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Vorwort zur ersten Auflage. 


Jede Vorrede ist eine Art bettelnder Muse, die an die Tür 
klopft und Eingang erstrebt. Ob sie diesen findet, wird von dem 
Werte der Gaben abhängen, welche sie darbietet. Hier ist die 
Ilıas, vielfach verzögert durch Schwierigkeiten, die für den Zweck 
innerer Gediegenheit Weile statt Eile geboten; lange erwartet von 
Freunden, die mit treuer Ermunterung zur Seite standen; ja sogar 
im voraus bemängelt von einer öffentlichen Stimme, die mit prophe- 
tischem Klange ein Prognostikon stellte. Doch das letztere gehört 
aus Schule und Literatur unter “selbsterlebte Memorabilien’, die 
zum Nutzen und zur Erheiterung eines spätern Pädagogengeschlechts 
an einem andern Ort erzählt sein werden. Hier kann es sich nur 
um die vorliegende Ausgabe handeln. 

Von den Hilfsmitteln der Wissenschaft, Grundsätzen der Be- 
arbeitung, Zielpunkten des Strebens ist in den Vorreden zur Odyssee 
so ausführlich gesprochen worden, daß ein nochmaliges Eingehen 
in dieses Detail nicht nötig erscheint, sondern einige Andeutungen 
mit Bezug auf die Ilias genügen werden. Alle anerkannten Vor- 
gänger und gleichzeitigen Mitarbeiter, mögen sie streitsüchtig oder 
friedfertig, hochmütig oder bescheiden, langweilig oder interessant 
sein, habe ich mit gleicher Liebe und sorgsamer Prüfung zu Rate 
gezogen. Denn ich nehme an jeder Richtung homeris@her Studien 
innigen Anteil und verfolge nicht einseitige Liebhabereien. Daher 
ist auch jene ἐρημία. vor welcher Plutarch als der Mutter der 
αὐθάδεια warnt, dem innersten Wesen dieser Ausgabe fern ge- 
blieben. In der Tat müssen viele Faktoren zusammenwirken, um 
uns im sichern Verständnis des “Dichterfürsten’ weiter zu bringen. 
Weder das schöngeistige Virtuosentum, das mit der Phrase ohne 
gründliche Studien sich breit macht, noch die gelehrte Einseitigkeit, 
die sich hartnäckig gegen jede andere Richtung abschließt, können 
ein befriedigendes Ziel erreichen. Es ist hier das Beflügeln der 
Studien mit sprachvergleichender Dampfkraft ebenso notwendig als 
das rechtzeitige Bremsen mit alexandrinischen Hemmschuhen. Nur 
beide Richtungen mit gleicher Gründlichkeit und Besonnenheit 
durchgeführt, können den Fortschritt der homerischen Kritik und 
Exegese mit Sicherheit befördern. 

Die großen Verdienste von Karl Liehrs und Immanuel 
Bekker um die Textkritik werden stets in vorderster Reihe bleiben. 
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Daß ich aber diesen und ähnlichen Männern weder blindlings ge- 
folgt, noch leichtfertig von ihnen abgewichen bin, das will außer 
anderm der Anhang beweisen. Wer diesen Anhang nicht beachtet, 
sondern nur mit Bezug auf die Schulausgabe von “Mißbrauch der 
Namen’ redet, wenn man meine Ausgabe auch bei kritischen Fragen 
mit anführt: der möge ganz ruhig abwarten, wie weit er mit sol- 
chem Ausspruche Glauben findet. Andere werden nach parteiloser 
Prüfung vielleicht zu der Ansicht kommen, daß die Kompetenz, 
über die Alexandriner zu urteilen, nicht ausschließlich am Pregel 
zu Hause sei und daß ein Ausspruch vom gelehrten Dreifuß herab, 
wie ihn Herr Arthur Ludwich in Königsberg über meine Odyssee- 
ausgabe getan hat, zu jenen maßlosen Urteilen gehöre, für deren 
Bezeichnung das ehrliche Deutsch nur einen unparlamentarischen 
Ausdruck gebraucht. 

Für eine leidenschaftslose und billige Beurteilung dieser Ilias- 
ausgabe mögen noch einige Nebenbemerkungen hinzukommen, welche 
den Anhang betreffen. Von Citaten und Benutzungen homerischer 
Stellen bei den Alten habe ich in der Regel alle übergangen, die 
schon bei dem durch Sammlung der Materialien verdienstvollen 
Heyne und bei Franz Spitzner zu finden sind. Der Name des 
letztern erfordert zugleich eine kleine Apologie. Es scheint nämlich 
Mode zu werden, Franz Spitzner entweder zu ignorieren oder vor- 
nehm abzufertigen. Und das geschieht selbst von Leuten, die nicht 
wert sind, ihm die Schuhriemen aufzulösen. Wenn auch das 
Prinzip der Kritik, das Spitzner in der Ilias befolgte, noch nicht 
von der rechten Erkenntnis Aristarchs durchdrungen ist, so gehört 
doch der Mann zu den größten Kennern der alten Epiker und hat 
über homerische Sprache und homerische Sitte eine Menge Er- 
Öörterungen gegeben, die für immer ihren Wert behalten werden. 
Manche derselben sind später von andern als neue Weisheit vor- 
gebracht worden. Ich habe daher überall auf Spitzner die ge- 
bührende Rücksicht genommen. 

Eine andere Seite des Anhangs betrifft die homerische 
Frage, die bei vielen bereits zu einer so entschiedenen Partei- 
sache herangewachsen ist, daß sie kaum noch für nötig halten, 
die Gründe der Gegner in ruhige Erwägung zu ziehen. Ich habe 
an Stellen, wo die Erklärung des Einzelnen von der Auffassung 
des Ganzen bedingt ist, meine Meinung sine ira et studio aus- 
gesprochen und diese durch Abwägung der Gründe dafür und da- 
wider zu stützen gesucht. Denn es handelt sich nicht um er- 
neuerten Aufputz des veralteten Einheitszopfes, sondern es gilt das 
begründete Streben, die freien homerischen Kunstschöpfungen der 
Phantasie, für deren Maß und Gesetz die Erkenntnis der Stegreif- 
dichtung und der einfach ästhetische Sinn die besten Kriterien 
sind, dem Messer einer bloßen Verstandeskritik nach Möglichkeit 
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zu entrücken. Ein bekannter Satz von G. Hermann (Opuse. VI 1 
S. 78) über das homerische Epos lautet: “Ein Geist weht durch 
das Ganze; ein Ton klingt überall durch; ein Bild von Gedanken, 
Sprache, Rhythmus steht unveränderlich fest.” Und das ist es. 
was man vor allem der Jugend zur klarsten Erkenntnis bringen 
muß. Ein hierauf gerichtetes Streben ist mehr wert, als wenn 
man den lebendigen Fluß der homerischen Frage mit allen ihren 
Wandlungen vorzeitig schon ins Gymnasium leitet. Denn daß in 
diesen Fragen noch kein Abschluß erreicht sei, bei dem man sich 
beruhigen könne, dürfte anerkannt sein. Man beachte. was der 
vollgültigste Gewährsmann auf diesem Gebiete, G. Bernhardy, 
Griech. Lit. Th. II? S. 114 zu dem Worte “Abschluß? nebenbei 
bemerkt: "gar selten ist daran bei homerischen Fragen zu denken, 
die beim Wenden der Hand, je länger sie fortgesponnen werden, 
immer neue Wendungen empfangen’, und was derselbe Forscher 
S. 146 f. mit tiefster Sach- und Sprachkunde über sein eigenes Ver- 
fahren urteilt: “Die Lösung dieses Teiles der homerischen Frage 
kann nur hypothetisch sein; aber keine Hypothese beseitigt alle 
Schwierigkeiten. Deshalb ist es hier schwer, andere zu befriedigen, 
noch schwieriger sich selbst zu genügen. Nirgend kann Behut- 
samkeit mehr am Platze sein, nirgend aber veraltet schneller was 
ehrlicher Fleiß oder eitle Hypothesensucht geschaffen hat’ usw. 
Wenn dies aber von der streng wissenschaftlichen Behandlung oilt, 
so wird sich daraus das Resultat für die Praxis der Gymnasien von 
selbst ergeben. 

Was die Schulausgabe und die Erläuterungen des Anhangs 
sonst noch enthalten, das möge, wenn es möglich ist, auch ohne 
empfehlendes Vorwort sich selbst vertreten. Wohltuender ist es, 
dankbar der Hilfe zu gedenken, die mir von Freundeshand zu teil 
geworden ist. Verschiedene brauchbare Notizen erhielt ich von 
Herrn Rektor Dr. Vollbrecht in Otterndorf und von dem am 
11. Februar ἃ, J. für die Wissenschaft zu früh verstorbenen Herrn 
Professor Dr. A. Lentz in Graudenz, der sich außer anderm durch 
seine Ausgabe des Herodian in der Philologie ein bleibendes 
Denkmal errichtet hat. Über ein besonderes homerisches Geschenk 
des Herrn Dr. Anton Viertel zu Königsberg habe ich im Anhang 
zu B 480 ausführlicher gesprochen. Sodann habe ich von neuem 
den Herrn Professor Dr. Menke in Bremen zu nennen. Die edle 
Gesinnung, die dieser Gelehrte seit Jahrzehnten in liberaler und 
uneigennütziger Studienbeförderung anderer bewiesen hat, bildet 
noch heute einen hell leuchtenden Schmuck seines Greisenalters. 
Mir hat er aus seinen reichen Sammlungen mancherlei mitgeteilt, 
das mir zu einigen Untersuchungen die dankbar gewürdigte Ver- 
anlassung gab. Eine große Anzahl homerischer Monographien ver- 
danke ich dem gründlichen Kenner des Homer, dem Herrn 
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Regierungs- und Schulrat Dr. Lucas in Coblenz. Möge er den 
erneuerten öffentlichen Ausdruck meines dankbaren Gefühls mit 
demselben Wohlwollen aufnehmen, das er mir stets bewiesen hat! 
Endlich drängt mich das Herz zum innigsten Danke gegen Herrn 
Dr. Georg Autenrieth, der sich schon große Verdienste um 
Homer erworben hat. An der vorliegenden Ausgabe hat er teils 
durch Übernahme der ersten Korrektur, teils durch Mitteilung 
wertvoller Bemerkungen, die dem Anhang zur Zierde gereichen, 
einen so hervorragenden Anteil genommen, daß mir der Gedanke 
daran eine wohltuende Lebenserinnerung bleiben wird. 

Hiermit habe ich gesagt, was ich diesmal sagen konnte und 
wollte. Aus allem aber dürfte hervorgehen, daß ich mich wenigstens 
bemüht habe, meine Ziele und Mittel in Einklang zu setzen. Denn 
aus dem Boden der Überzeugung, nicht zu können, wird stets die 
Gesinnung, nicht zu wollen, die gesundeste Nahrung ziehen und 
erstarken. Das gilt wie vom Leben überhaupt, so auch von jedem 
schriftstellerischen Produkte. Daher herrscht beim eigenen Hinblick 
auf diesen Anfang der Ausgabe zwar einerseits Mangel an Selbst- 
zufriedenheit, aber anderseits doch die nötige Seelenruhe. Denn 
wie man auch immer über einzelnes urteilen möge, im ganzen 
denke ich werde das eine erreicht sein, daß nämlich die Ausgabe 
Neues und Wahres genug enthalte, um ihr Dasein zu rechtfertigen 
und ihre Existenz begründen zu können, Mit dieser Hoffnung 
überlasse ich einer milden und billigen Beurteilung, ruhig zu ent- 
scheiden, ob Goethes Ausspruch 

"Wie fruchtbar ist der kleinste Kreis, 

Wenn man ihn wohl zu pflegen weiß’ 
auch auf eine derartige Schulausgabe und deren Zugaben Anwen- 
dung leide, 


Mühlhausen, den 11. März 1868. 
K. F. Ameis, 


Vorwort zur zweiten Auflage. 


Diese zweite Auflage hat unter der Hand des Unterzeichneten 
nicht unbeträchtliche Erweiterungen und Veränderungen erfahren. 
Die ersteren sind fast ausschließlich veranlaßt durch ein genaueres 
Eingehen teils auf den Gedankenzusammenhang, teils auf einzelne 
syntaktische Erscheinungen, soweit dies zweckmäßig schien und 
geeignet das Verständnis des Dichters zu fördern. Für die letzteren 
sind folgende Gesichtspunkte maßgebend gewesen. Zunächst glaubte 
ich überhaupt bei aller Schuldigen Pietät gegen den verdienstvollen 
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Herausgeber ein größeres Maß von Freiheit, als sonst im gleichen 
Falle erlaubt scheint, für mich in Anspruch nehmen zu dürfen. 
da ich die Fortsetzung der Ausgabe, zu der von dem verstorbenen 
Herausgeber Vorarbeiten nicht vorhanden sind, selbständig fort- 
zuführen unternommen habe: es schien also berechtigt gewisse 
Grundsätze und Gesichtspunkte für die Erklärung, die für die 
weitere Bearbeitung in Aussicht genommen sind, schon Jetzt ein- 
zuführen und vorzubereiten. Nun bietet ferner die Ameissche 
Ausgabe bekanntlich des Neuen und Eigentümlichen so viel, daß 
bei der Revision nicht selten wesentliche Differenzen zwischen der 
eigenen Ansicht und der Auffassung des Herausgebers sich ergaben. 
Gewissenhafte eingehende Prüfung sowohl nach der wissenschaft- 
lichen Seite, wie nach der Rücksicht der praktischen Zwecke hat 
dabei im einzelnen zu mancher Änderung geführt, worüber wenigstens 
teilweise die beigegebenen “Zusätze und Berichtigungen’ Aufschluß 
geben werden. Andere Anderungen gründen sich auf die Belehrung 
und Anregung, welche durch die neuern Untersuchungen über 
Homer, sowie durch die verdienstvollen neuern Ausgaben von 
la Roche und Franke (Faesi) erhalten zu haben ich hiermit dankbar 
anerkenne. Im Interesse der Schüler endlich habe ich mich be- 
müht, den Noten hin und wieder eine zweckmäßigere und ver- 
ständlichere Fassung zu geben und die darin gegebenen Über- 
setzungen, soweit sie nicht wesentlich für das Verständnis oder 
besonders charakteristisch und treffend waren, beschränkt. Neu 
eingeführt ist nach dem Vorgange Delbrücks und anderer die Be- 
zeichnung ’ablativischer Genetiv’. Daß dieselbe bei einiger An- 
leitung von seiten des Lehrers für das Verständnis der Schüler 
keine Schwierigkeiten bietet, vielmehr kurz und treffend das W esen 
der Sache andeutet, steht für mich fest und ist mir durch das 
auf die Schulpraxis begründete Urteil von Kollegen bestätigt. 

Schließlich gedenke ich hier noch mit herzlichem Dank der 
freundlichen Unterstützung, die mir bei dieser Arbeit von meinem 
verehrten Kollegen, Herrn Professor H. Ὁ. Müller zu teil geworden 
ist, indem derselbe sich der Mühe der Durchsicht der Druckbogen 
unterzogen und dabei aus seinem reichen Wissen mir manche 
wertvolle Bemerkung mitgeteilt, aus seiner praktischen Erfahrung 
manchen beachtenswerten Wink gegeben hat. 

So möge denn diese neue Auflace das Glück haben, die 
Freunde, welche die erste gewonnen hat, sich erhalten zu sehen 
und neue hinzuzugewinnen, vor allem aber auch zu erneuter U nter- 
suchung anzuregen, um die noch immer nicht unbedeutenden 
Schwierigkeiten, die dem vollen Verständnis unseres Dichters ent- 
gegenstehen, hinwegzuräumen. 


δὲς im « * 1872. 
Göttingen, im Januar 187 C. Hentze. 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. I.1. 6. Aufl. 


VORWORT. 


Vorwort zur dritten Auflage. 


Die neue Auflage entfernt sich noch weiter von der Ameis- 
schen Bearbeitung als die zweite. Wiederholte Prüfung der ein- 
zelnen Stellen, sowie die Berücksichtigung der neueren Literatur 
ließ mich jetzt manche der bisher beibel haltenen Erklärungen ver- 
werfen; manche, namentlich lexikalische Be »merkungen sind als über- 
flüssig entfernt, andere umgestaltet, neue, besonders den Gedanken- 
zusammenhang betreffende, eingefügt. Insbesondere sind jetzt eine 
Reihe von Anmerkungen entfernt oder verändert, welche den Zweck 
hatten, Bedenken gegen den inneren Zusammenhang und die Moti- 
vierung in der Erzählung zu heben: es schien auch pädagogisch 
richtiger, begründete Anstöße offen anzuerkennen, als durch 
Lösungen, die zum Teil bedenklicher sind, als die erhobenen Be- 
denken selbst, zu verdecken. Die nähere ΕΡΜΗΣ und Begrün- 
dung dafür findet man in dem gleichzeitig neu aufgelegten Anhang, 
Ermutigt durch den Beifall, welchen der von Herrn von Leutsch 
angeregte, zuerst in dem dritten Heft der Ilias (Buch VI—IX) 
gemachte Versuch, den Stand der kritischen Untersuc 'hungen für 
jeden Gesang in einer besonderen Einleitung möglichst objektiv 
darzulegen gefunden hat (vgl. auch Benicken im pädagogischen 
Archiv 1876 p. 603ff. und in Jahrbb. für Philol. u. Pädag. I. Abt. 
1876 p. 299ff.), habe ich auch für die bereits von Ameis bearbei- 
teten Bücher ähnliche Einleitungen geben zu sollen geglaubt; auch 
für diese bitte ich um nachsie ‚htige Beurteilung, um so mehr als 
gerade die Kritik der ersten Bücher anerkanntermaßen ihre be- 
ποι δάνοῦ Schwierigkeiten bietet. 

Den von Herrn Benicken in den angeführten Anzeigen aus- 
gesprochenen Wunsch, an den einzelnen für die homerise in Frage 
bedeutsamen Stellen den Stand der Kritik bei den Alten wie bei 
den Neueren mit genauer Angabe der Literatur ausführlich dar- 
gelegt zu sehen, habe ich für das vorliegende Heft, wenn auch 
manches in dieser Beziehung geschehen ist, in dem Umfange noch 
nicht erfüllen können, schon desh: alb, weil der den Anhängen ge- 
stattete Raum durch die Einleitungen schon über Gebühr in An- 
spruch genommen wird. In den neu zu bearbeitenden Büchern 
wird es mir möglich sein, diesem Wunsch mehr gerecht zu werden. 


Göttingen, im Oktober 1876. 


C. Hentze. 
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Vorwort zur vierten Auflage 


Die seit der letzten Auflage erschienene, besonders auch die 
ersten Bücher der Ilias berührende Literatur hat für den ne 
mancherlei Änderungen herbeigeführt. Ich hebe daraus besonders 
die wesentlich veränderte Behandlung der Chryseisepisode hervor, 
deren Ursprünglichkeit nach den eingehenden Erörterungen von 
Häsecke und Hinrichs meiner Ansicht nach nicht mehr aufrecht 
zu erhalten ist, obwohl ich im einzelnen der Kritik dieser Gelehrten 
nicht überall zu folgen vermag. Für die an einer Reihe von Stellen 
im Text vorgenommenen Änderungen wird eine neue Auflage des 
Anhangs die nötigen Erläuterungen zu geben haben. Hinsichtlich 
der nach Naucks Vorgange in A5 aufgenommenen Lesart Zenodots 
οἰωνοῖσί τε δαῖτα verweise ich schon hier auf Naucks Recht- 
fertigung derselben in den Melanges Greco-Romains IV p. 428 ff. 
Eine andere Reihe von Änderungen hat die dem Text noch an- 
haftenden Mängel und Unsbenhailen zu beseitigen gesucht und 
wird dieser Aufgabe bei den neuen Auflagen der folgenden Hefte 
besondere Sorgfalt gewidmet werden. 

Indem ich mit der Eröffnung dieser neuen Auflage zugleich 
die Mitteilung verbinde, daß die Ausgabe der Ilias nunmehr, ab- 
gesehen von dem noch restierenden Anhange zum letzten Heft, 
vollendet vorliegt, verfehle ich nicht den zahlreichen Gelehrten 
des Inlandes, wie denen des Auslandes, welche mich durch die 
freundliche Zusendung wertvoller Homer betreffender Schriften er- 
freut und dadurch in stand gesetzt haben, die Homerliteratur in 
weitem Umfange für die Ausgabe zu verwerten, an dieser Stelle 
noch einmal meinen herzlichsten Dank auszusprechen. 


Göttingen, am 1. August 1884. 
C. Hentze. 


Vorwort zur fünften Auflage. 


Es lag nicht in der Absicht des Herausgebers, die im 
ganzen bewährte Einrichtung dieser Ausgabe im wese ntlie hen um- 
zugestalten, obwohl durch die allzu langsame Erneuerung der den 
einzelnen Heften beigegebenen Anhänge ein Hauptzweck derselben, 
über die neuere Literatur zu orientieren, vereitelt wird und in 
dieser Beziehung vielleicht eine Änderung demnächst sich empfiehlt. 
Dagegen weist die neue Auflage, verglie ἕω mit der vorhergehenden, 
zahlreiche Veränderungen und Bereie ;herungen auf, weniger in der 
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Gestaltung des Textes, welcher nur an wenigen Stellen auf Grund 
der neuen kritischen Ausgaben von Cauer und Rzach geändert ist, 
als in den erklärenden Anmerkungen. Was hier die neue Auflage 
der in den letzten zehn Jahren erschienenen Homerliteratur, den 
neuen Ausgaben von Leaf und Stier, sowie den größeren Werken 
und Einzelschriften über die homerischen Altertümer und zur 
Sprache, Kritik und Erklärung verdankt, darüber wird der hoffent- 
lich in nicht zu ferner Zeit neu aufzulegende Anhang genauere 
Auskunft geben. Hier beschränke ich mich darauf, die reiche Be- 
lehrung und vielfache Anregung, welche diese Schriften mir geboten 
haben, dankbar anzuerkennen und den Herren Verfassern, welche 
die große Freundlichkeit gehabt haben ihre Schriften mir zukommen 
zu lassen, meinen herzlichsten Dank auszusprechen. 


Göttingen, im Januar 1894. 
C. Hentze. 


Vorwort zur sechsten Auflage. 


Die neue Auflage verdankt der neuern Homerliteratur mannig- 
fache Berichtigungen und Bereicherungen. Ich hebe daraus die 
Einzelschriften hervor: Ad. Roemer, Homerische Gestalten und 
Gestaltungen, 1901 und Homerische Studien in den Abhandlungen 
der k. bayer. Akademie der Wissenschaften 1. Klasse, Bd. 22 Abt. 2, 
München 1902; Pressel, der Eingang der Ilias, Programm des 
Gymnasiums zu Heilbronn, 1886; Vogel, Analecta I. Aus griechi- 
schen Schriftstellern, Programm des Gymnasiums zu Fürth, 1901. 
Manche Anregung gaben ferner: Robert, Studien zur Ilias, Berlin 
1901; Fick, das alte Lied vom Zorne Achills, Göttingen 1902. 
Für die Realien wurden zu Rate gezogen: Schrader, Reallexikon 
der indogermanischen Altertumskunde, Straßburg 1901; Peters- 
dorff, Germanen und Griechen. Übereinstimmungen in ihrer ältesten 
Kultur im Anschluß an die Germania des Tacitus und Homer, 
Wiesbaden 1902; Stengel, die griechischen Kultusaltertümer, 
2. Aufl, München 1898. Für sprachliche Fragen: Brugmann, 
Griechische Grammatik, 3. Aufl, München 1900; Delbrück, Ver- 
gleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, 3 Bände, 
Straßburg 1893—1900; Leo Meyer, Handbuch der griechischen 


Etymologie, Leipzig 1901/02, 4 Bände. Der Text ist nach der 
1902 erschienenen kritischen Ausgabe der Ilias von Ludwich einer 


Revision unterzogen und mehrfach berichtigt. 


Göttingen, im März 1903. 
C. Hentze. 


IATAAOZ A. 


AotLuös. 


μῆνις. 


Μηῆνιν ἄειδε, ϑεά, Πηληιάδεω ᾿Αχιλῆος 


5.4 fi er "2 » va a» mu 
οὐλομένην, ἢ μυρί “4χαιοῖς ἄλγε ἔϑηκεν, 


\ N? . ἤ \ » \ “ 
πολλὰς δ᾽ ἰφϑίμους ψυχὰς "Aıdı προΐαψεν 
6 ἤ 9 Ἂ \ fe 4 - 
ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν 
οἰωνοῖσί τὲ δαῖτα, Ζιὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή, 


A 

V. 1—7. Das Prooemium ver- 
bindet mit der Anrufung der Muse 
sofort die Ankündigung des Haupt- 
inhalts des Epos: Der Zorn des 
Achilleus in seinen nach Zeus’ Rat- 
schluß sich vollziehenden verderb- 
lichen Folgen und zwar vom ersten 
Ursprung an. Der das Ganze ein- 
leitende erste Gesang erzählt den 
jenen Zorn veranlassenden Streit 
zwischen Achilleus und Asamemnon 
und den durch Thetis’ Fürbitte 
herbeigeführten Ratschluß des 
Zeus. Die erzählten Erei ignisse 
füllen 21 Tage. 

1. Μῆνιν memorem iram bei Vere. 
Aen. 74, den Zornals«k lauernden 
Groll, als Hauptbegriff voran- 
gestellt. — Bed: μοῦσα « 1. [An- 
hang. | ' 

2. οὐλομένην den unseligen, 
ein nachträgliel hes, aber an metrisch 
bedeutsame Stelle gerücktes Attri- 
but, das einen neuen Gedanken ein- 
führt, der dann in den Relativ- 
sätzen mit sich steigerndem In- 
halt ausgeführt wird. — ἔϑηχεν 
schaffte. | 

3. Vgl. A 55. πολλὰς δὲ κτὲ.. 
zweites” Glied des Relativsatzes,. 
durch die anaphorische Stellung 
von πολλάς zu μυρία mit dem ersten 
eng verbunden, vgl. « 1—3, I 566 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1. 1. 6 


bis 568, während das dritte (αὐτοὺς 
δέ) in der Form des Gegensatzes 
sich anschließt. — igp#iuovs des 
Wohlklangs wegen statt ἰφϑίαας. 
starke. Die Femininalform hat 
Homer nur bei Personen weiblichen 
(seschlechts Aıdı προΐαψεν dem 
Ais hinwarf, eine Bezeichnung 
des jähen und gewaltsamen Todes. 
wie 2487. 455. "Aıdı, metaplastisch 
zu Aidns, bei Homer stets der 
Beherrscher der Unterwelt. aus- 
genommen % 244 und Θ 16. 


4. ἡρώων allgemeine Bezeichnung 
tapferer Krieger, nicht bloß her. 
vorragender Helden oder gar _ 
götter. — "adr οὺς ; sie selbst d. 
ihre Körper als Gegensatz zu u ὧν 
— ἑλώριον, kein Deminutivy. sondern 
ἕλωρ individualisierend: das ein- 
zelne Beutestück. — τεῦχε κύ 
ve60ıv, indem die Leichen unbe- 
erdigt liegen blieben. 


5. δαῖτα. von tierischer Nahrung, 
wie Q43, vgl.auch B 383. Aristarch 
las πᾶσι. — Zliös δ᾽ ἐτ. βουλή, wie 
h 297, parataktisch den vorher- 
gehenden Relativsätzen angeschlos- 
sen: in den Folgen des Grolles voll- 
zog sich der Ratschluß des Zeus. 
denn jene wurden ger unmittel- 
bar durch den Groll herbeigeführt 
| Anhang.] | 


. Aufl. 


1. ITAIAAOZ A 


ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
Argeiöng τὲ ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος ᾿Δχιλλεύς. 
τίς τ᾽ ἄρ σφωε ϑεῶν ἔριδι ξυνέηχε μάχεσϑαι: 


“Ἔητοῦς καὶ Ζιὸς υἱός. 


) γὰρ βασιλῆι χολωϑεὶς 
νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὧρσε κακήν, ὀλέχοντο δὲ λαοί 


> 
7 


οὕνεχα τὸν Χρύσην ἠτίμασεν ἀρητῆρα 


Argeiöng. ὁ γὰρ ἦλϑε ϑοὰς ἐ 


ἐπὶ νῆας “Ἵχαιῶν 


λυσόμενός TE ϑύγατρα φέρων T ἀπερείσι ἄποινα. 


στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 


6. ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα seitdem 
einmal, der Ausgangspunkt für 
μῆνιν odAou. — διαστήτην ἐρίσαντε 
in Streit geraten auseinander 
traten, in Streit sich entzweiten 


7. (ἄναξ ἀνδρῶν steht sonst 
immer unmittelbar vor dem Ei igen- 
namen. Hier werden die beiden 
Gegner wirkungsvoll am Schluß des 
Satzes einander gegenübergestellt 
mit chiastisch gestellten Attributen. 
von denen das erste Agamemnons 
Machtstellung, das zweite Achills 
persönlichen Wert her vorhebt. [An- 
hang.] 

V.8—52. Chryses wird von Aga- 


memnon schmählich beleidigt. Auf 


sein Itachegebet sendet Apollo die 
Pest in das achäische Lager. 

8. τίς τ᾽ ἄρ wer denn nur, 
Frage aus der Seele des Hörers. 
angeregt durch V.6. — ἔρειδε zu 
ξυνέηκε brachte im Streit an- 
einander, vgl. Η 210. T 66. 134. 
Φ 394. Apollo tat dies nur mittel- 
bar, insofern die von ihm gesendete 
Seuche den Streit veranlaßte, — 
μάχεσϑαι, konsekutiver Infinitiv. 


9͵ [Anhang .] 

10. ἀνὰ στρατόν durch das 
Lager hin, indem die ansteckende 
Seuche von Zeit zu Zelt weiter 
greift, mit ὦρσε ließ gehen 
vgl. 5... ὀλέκοντο δέ: paratak- 
tischer Folgesatz mit V oranstellung 
des Verbums, vorbereitet durch das 
an den Schluß des vorangehenden 
Satzes gestellte nachdrückliche At- 
tribut κακήν, wie ξ 30. δ 344. 446, 
1244. 0216. K10. M 22%. Φ 9 

11. οὔνεκα weil, dem Begrün- 
deten stets nachgestellt mit Aus- 


nahme von N 727. — τὸν Χρύσην 


jenen Chryses, den aus der Sage 


oder aus anderen Liedern bekannten. 
— ἀρητῆρα an metrisch gewichtiger 
Stelle: der doch ein Priester 
war. [Anh 1ang. | 


12. ἐπὶ νῆας d.i. ins Schiffslager, 
vo die Lagerhütten zwischen den 
ans Land gezogenen Schiffen auf- 
geschlagen waren: zu Θ 223. 


13. Vgl. & 502. λυσόμενος, kau- 
satives Medium: umloszukaufen 
dagegen λύειν wie 20. 29 losge aben. 
— λυσόμενος und φέρων, als ent- 
sprechende Begriffe durch τέ — τέ 
zur Einheit verbunden enthalten 
den Zweck seines Kommens, στ. 
ἔχων zeichnet seine äußere Er- 
scheinung. — ἀπερείσι ἄποινα, ein 
formelh hafter Versschluß, unermeß- 
liches Lösegeld, gewöhnlich in 
een edlem Metall beste- 
hend: 22391. Z48. EI. zn 
340, en verfertigten Gefäßen 
A133. Ψ 746, anderem 2 229 ff. 
[Anhang.] 


14. στέμματα mit ᾿Απόλλωνος 
Apollinis infula Verg. Aen. II 430. 
eine aus weißen Wollfäden ge- 
fertigte Bin de, welche Chryses, sei 
es als Abzeichen seiner Priester- 
würde, sei es als Symbol des Gottes 
selbst, von dem Bilde oder Idol des 
Gottes entnommen oben an seinem 
Priesterstabe befestigt hat und allen 
sichtbar trägt, um seine Mahnung 
γ΄ 88 ἁζόμενοι Ζιὸς υἱόν σὰ unter- 
stützen. Der Plural bezeichnet die 
einzelnen Teile, die Binde mit ihren 
Bändern, der Singular 28 nur den 
einheitlichen Begriff‘ [Anhang.] 


1. IAIAAOZ A 


’ 9 \ , \ er / 
χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Aya ιούς. 


“Ατρεΐδα δὲ μάλιστα δύω. κοσμήτορε λαῶν᾽ 


„Argsidcı τε καὶ ἄλλοι ἐυκνήμιδες Ayauol, 


ὑμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 


ἐχπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴχαδ᾽ ἱχέσθαι- 


9 


παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λύσαιτε φίλην, τὰ δ᾽ ἄποινα δέχεσϑαι 


ὁ 


ἁξόμενοι Avdg υἱὸν ἑκηβόλον ᾿άπόλλωνα.": 


Ἵ 7? „ \ G 9 ᾿ τ * 4 
Evd ἄλλον μὲν πάντες ἐπευφήμησαι Aycıoi 


αἰδεῖσϑαί 9 ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄποινα: 


ἀλλ οὐκ ᾿Ατρεΐδῃ ᾿Δγαμέμνονι ἥνδανε ϑυμῷ. 


ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ 


ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν" 


„un δὲ. γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ χιχείω 


᾿ 4, ν΄ n 9 [4 


« 


αὑτις ἰόντι 


μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σχῆπτρον καὶ στέμμα ϑεοῖο. 


15. χρυσέῳ d.i. χρυσείοις ἥλοισι πε- 
παρμένον 346. -- ἀνὰ σκήπτρῳ oben 
an dem Stabe e, zu στέμματα. Ein 
σκῆπτρον trugen F irsten, Priester, 
Herolde als Zeichen der Amts- 
gewalt; auch Richter: 238. Σ δ0δ 
— πάντας ᾿Αἀχαιούς: die Scene ist 
in einer Heeresvers sammlung vor- 
gehend gedacht. 

16. δύω nach dem Dual. wie 
häufig Αἴαντε δύω. — κοσμήτορε 
λαῶν, vgl. B 554 κοσμῆσαι ἵππους 
TE = ἀνέρας rer 6 

= % 272. 658. (Anhang. ] 

ἐᾷ ϑεοί mit Syni izese, wie & 251. 
Nachahmung be iHorat. Sat. 113,191. 

20. παῖδα "δέ, statt des nach ὑμῖν 
μέν 18 zu erw artenden ἐμοὶ δέ voran- 
gestellt, weil die S'orge um sein 
Kind diesen Begriff hervordri ängt; 
mit besonderem Nachdruck auch 
φίλην. --- λύσαιτε, Opt.des Wunsches 
zum Ausdruck der Bitte, dann im- 
perativ. Inf. — τὰ (ἄποινα) hin- 
weisend auf das 13 gebrachte. -- 
δέχεσϑαι 8 per nicht zurück- 
weisen, vgl. 95. [Anhang] 

21. ἁξόμενοι das Hauptmotiv für 
die Gewährung der Bitte. 

22. ἐπευφήμη σαν statt des ge- 
wöhnlichen ἐπαινεῖν mit Bezug auf 
die vom Priester geforderte Scheu 
vor dem Gott (21), mit Inf. präg- 
nant —= ἐπευφημοῦντες ἐκέλευσαν 


stimmten mit frommer Scheu 
bei: zu B 290. 

ey) wie 111. 377 bedeut- 
sames Attribut. welches zugleich 
die Aufforderung motiviert 

24. ἀλλ οὐκ nach ἄλλοι μέν ein 
scharfer Gegensatz mit Voranstel- 
lung der Negation: nur nicht 
dem Atriden. — ϑυμῷ lokal im 
Herzen. [Anhang.] 

25. Zweites Hemistich = 326. 379. 
I1 199. κακῶς arg, schmählich. 

κρατερόν stark, weil drohend. 
streng. — κρατερόν bis ἔτελλεν 
ist die parataktische Ausführung von 
κακῶς ἀφίει. — μῦϑον Bescheid. 

26—32.- Agam. weist in um- 
gekehrter Folge der Gedanken zu- 

erst (26—28) mit Drohungen die 
21 geforderte Scheu vor der Gott- 
heit, dann (29) die Bitte (20) selbst 
zurück und steigert seine W eigerung 
durch die Andeutune, daß er die 
Tochter des Priesters vielmehr als 
Sklavin mit in die Heimat nehmen 
werde. 

26. μή mit κιχείω und betontem 
ἐγώ warnend in dem Sinne: laß 
dich von mir nicht betreffen. Die 
Anrede Alter’ ignoriert den Priester 
in ihm. [Anhang.] 

28. un vv, wie noch 566 und 019, 
daß nur nicht etwa mit iro- 
nischer Färbung, Hauptsatz, wie 26, 


Er 


1. TATAAOZ A. 


\ 3 \ 3 » ’ \ - Ἵ 
τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω" πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν 
e [4 2. Ἵ » “" / ’ 
ἡμετέρῳ Evi οἴχῳ, Ev "Aoyei, τηλόϑι πάτρης, 
ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 
ἀλλ ἴθι, μή μ' ἐρέϑιξε, σαώτερος ὥς κε venau“ 
ὡς ἔφατ, ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ, 
βῆ δ᾽ ἀκέων παρὰ ϑῖνα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης. 
πολλὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε κιὼν ἠρᾶϑ᾽ ὃ γεραιὸς 


᾿“πόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε Δητώ᾽ 


„ADD μευ, ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ξαϑέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις. 
Σμινϑεῦ" εἴ ποτέ τοι χαρίξεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα 


der die bei Nichtbeachtung der 
Warnung (26) drohende Folge ent- 
hält. — οὐ χραίσμῃ ein Begriff: 
sich nutzlos erweise Sinn: 
schwerlich dürfte dir dann das 
Scepter etwas helfen. 


29. πρίν demonstratives Adver- 


bium: eher, zurückweisend auf 


λύσω, mit steigerndem καί, wie 2551. 
4 330. » 427, dem Sinne nach 
vielmehr. Asyndeton adversa- 
tivum. — E£zeıcıw im Futursinn: 
wird nahen 


30. ἡμετέρῳ: das unser der 
Familiensprache. — "Aoyei, dem 
Aysuxöv, dem Herr schergebiet Aga- 
memnons im Peloponnes. 

31. ἱστὸν ἐποίχεσϑαι, wie ε 62. 
x» 222, an dem (aufrechten) Web- 
stuhl hin- und hergehen. — 
λέχος, Accusativ des räumlichen 
Zieles bei ἀντιᾶν nur hier, dem 
Lager nahen d. i. das Lager 
teilen. Die Partizipien bezeichnen 
ihre Stellung als Sklavin. [Anhang.] 

32. ἐρέϑιξε Präs., reize weiter. 
— σαώτερος wohlbehaltener., 
als wenn du mich weiter reizest. 
— ὡς dem betonten Worte nach- 
gestellt wie & 297. 

33= 0571; vel. A 568. T 418. 
K 240. 2689. ἔδδεισεν aus ἔδιβεισεν 
mit Assimilierung des Digamma. 
[Anhang.] 

34. Vgl. 1182. ν 220. ἀκέων ein 
Partizip: schweigend, lautlos, vor 
Schrecken über die harte Rede. 
Einen Gegensatz bilden der schwei- 


gende Greis und das tosende 
Meer. 

35. πολλά modales Adverb zu 
ἠρᾶτο, eifrig, innig. — ἀπάνευϑε 
κιών, wie ß 260. & 236, d. i. außer- 
halb des Bereiches der Achäer. 

36. Zweites Hem. = T 413. 4 318. 

37. ἀργυρότοξε, trauliche Anrede: 
vgl. H 34. ν 389. — Χρύση, wo der 
Sitz des Chryses ist, und Κίλλα 
werden von den alten Erklärern 
als mysische Städte an dem Meer- 
busen von Adramyttos angesetzt, 
gehören aber wahrscheinlich nach 
Lesbos. — ae βηκας rings ge- 
treten bist um, schützend inne 
hast: vgl. ı 198. 

38. ἀνάσσειν ursprüngl.Schirm- 
herr sein, mit Gen. schirmend 
walten über. 

39. Σμινϑεύς, Kosename, abge- 
kürzt aus σμινϑοφϑόρος (σμινϑο- 
φόρος), Beiname des Apollon als 
Vertilgers der Feldmäuse. Die An- 
rede hebt in ἀργυρότοξε seine Macht 
zu strafen, in dem Relativsatz ge- 
wissermaßen seine Pflicht, die Sei- 
nigen zu schützen, hervor, "während 
Σμινϑεῦ auf sein 'w esen als ἀλεξί- 
κακος hindeutet. — εἴ ποτὲ wenn 
jemals. — χαρέεντα proleptisch: 
als einen erfreulichen, dir zur 
Freude — ἐπί zu ἔρεψα über- 
dachte ἃ. 1. aufbaute. — νηόν: 
schwerlich ein größerer architek- 
tonischer Bau, wohl nur eine Ka- 
pelle zur Aufnahme des Bildes oder 
Idols des Gottes. [Anhang.] 


1. TAIAAOZ A 


ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί ἔκηα 


ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ᾽ 


τίσειαν Ζἰαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν."“ 


ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ 


ἔχλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων. 
»εἶ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ, 


᾿ ὥμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα TE φαρέτρην" 


; ξαν δ᾽ ἄρ ὀιστοὶ ἐπ’ ὥμων χωομένοιο. 


᾽ - ’ . ἢ " 
αὐτοῦ κινηϑέντος" ὁ δ᾽ ἤιε 


νυχτὶ ἐοικώς. 


ec , „ 9 9 4 “- \ > 2 er ® 
ELET ἔπειτ ἀπάνευϑε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν Ennev 


ὃ Ἁ ΧΑ » \ [4 4 9 [4 / a 
eıvn δὲ κλαγγὴ γένετ ἀργυρέοιο βιοῖο. 


> - \ mu (4 9 ’ 
οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς. 


9 \ el} 9 5 - [4 9 \ 3 x 
αὐτὰρ ἔπειτ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς 


Ω EA EL DIA „.ı\ \ \ ;» ’ f ’ 
βάλλ᾽ αἰεὶ δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο ϑαμειαί. 


Zweites Hemist. vgl. ö 764. 
Ο 373. μηρία die aus dem 
Opfertiere mit mehr oder weniger 
Fleisch ausgeschnittenen Schen- 
kelstücke, welche den Göttern 
geopfert werden. 


41. τόδε bis ξέλδωρ = 504. ρ 242. 


42. τίσειαν κτὲ. mit nachdriück- 
licher Voranstellung des Verbum. 


43 = 4517. II 527 


44. Vgl. B 167. βῇ er setzte 
einen Fuß, der Anfang seiner 
Bewegung, deren Fortgang 47 
folgt: ὁ δ᾽ De -- Ὄλυμπος der 
thessalische Berg als Sitz der 
Götter. 


45. τόξα ein Plural, der den 
dreiteiligen Bogen individualisiert. 
— ὦμοισιν: Lokativ. — ἀμφηρεφέα 
rings bedeckt, geschlossen. 
Apollon trägt als Gott der Bogen- 
kunst Bogen und Köcher,. und mit 
diesen Attributen wurde sein Bild 
typisch von Homer an (ἀργυρότοξος) 
bis auf den des Belvedere herab. 


41. αὐτοῦ κινηϑέντος wie er 
selbst sich in Bew egung 
setzte, im Gegensatz zu ὀιστοί. 
νυκτὶ ἐοικώς: vgl. A 606 ἐρεμνῇ 
νυκτὶ ἐοικώς und M 408 ἔσϑορε 
φαίδιμος " Ἔκχτωρ νυκτὶ ϑοῇ ἀτάλαν- 
τος ὑπώπια. Der V ergleich zeichnet 


nach dem auf das Ohr wirkenden 
ἔκλαγξαν mit einem einzigen Zuge 
für das Auge den in seinem Zorne 
finster blickenden Gott um 
so wirksamer, als nachtähnliche 
Finsternis der gerade Gegensatz 
seiner eigenen Lichtnatur ist. [An- 
hang. | 

48. Erstes Hemist. = £ 236. ἀπ- 
ἀνευϑε νεῶν: als ἑκατηβέλος. — μετά 
auf νεῶν zu beziehen, als Adverb 
mitten hinein. — ἐόν. nicht kol- 
lektiv, sondern vom ersten Schuß. 


49. δεινὴ Attribut zu κλαγγή, 

ädikat γένετο erhob sich. Vel 
A450. #688. — βιοῖο: ablativischer 
Genetiv, von dem Bogen her, 
vgl. 4 456. X 150. M 339. 


50. 21407, sro eriff an mit seinen 
Tode SOesc h )OSssen. 


51. αὐτοῖσι auf 516 se lbst, die 
Menschen, im Gegensatz zu οὐρῆας 
und κύνας. ἐφιείς iterativ, wie 
βάλλε 52 

52. βάλλε von großer Wirkung 
am Schluß des Gedankens im Vers- 
anfange, Impf.: traf und traf 
Schuß auf Schuß). Im folgenden 
sind «ist und ϑαμειαί durch die 
red EINES. — πυραί: 
täglich wurden verschiedene Schei- 
ter! ne par schen ,‚ vgl. Thukyd. II 
52. [Anhang.] 


1. ΤΆΤΑΛΔΟΣ A. 


ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ὥχετο κῆλα ϑεοῖο, 


τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς" 


d 
b4 \ 


be) 


τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε Bed, λευκώλενος Ἥρη; 
κήδετο γὰρ Ζαναῶν, ὅτι δὰ ϑνήσκοντας ὁρᾶτο. 

οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερϑεν ὁμηγερέες TE γένοντο, 
τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς Ayıllsde: 
„Argeiön, νῦν ἄμμε πάλιν πλαγχϑέντας ὀίω 

dab ἀπονοστήσειν, εἴ EV ϑάνατόν γε φύγοιμεν. 

ei δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιούς. 


ἀλλ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα 


V. 53—100. In einer von Achill 
berufenen Heeresver rsammlung _be- 
zeichnet Kalchas die Beschimpfung 
des Chryses als den Grund von 
Apollos Zorn. 

53. ἐννῆμαρ formelhaft als kleine 
runde Zahl. — ὥχετο κῆλα mit 
sinnlicher Belebung der Geschosse. 

54. τῇ δεκάτῃ: zu B 329. — κα- 
λέσσατο, Med.: ließ berufen, 
durch die Herolde: vgl.B 50. Das 
Heer zur Versammlung zu berufen 
stand nur dem Oberkönie zu, 
Achill greift also in die Rechte 
Agamemnons ein. Dieser außer- 
gewöhnliche Schritt wird daher 
eigens durch die Einwirkung der 
Here 55 f. motiviert. 

55. Vgl. © 218. ε 427. ἐπὶ φρεσὶ 
δ ῆκε legte es ans Herz, ver- 
schieden von ἐν φρεσὶ ϑῆκε & 227.- 
λευκώλενος: das weibliche Gewand 
(πέπλος) ließ die Arme entblößt. 

56. ῥδὰ eben, ja, mit B 6216 hung 
auf die Schilderung 51f. — - ὁρᾶτο, 
Medium, wie 587, von der Beteiligung 
ἫΝ Gemüts, sehen a 

Vgl. 2790. 8 9. $ 24. ὦ 421 
Über den Versammlungsplatz zu 
Θ 223. 

585=T55. τοῖσι zu ἀνιστάμενος, 
lokal wie 68, unter ihnen. — δέ 
im Nachsatze. Die Teilnehmer der 
Versammlung sitzen, der Redner 
steht in der Mitte, oestützt auf 
das Scepter, das ihm gewöhnlich 
ein Herold in die Hand gibt, wie 
ß 37. Ψ 568. 

59. νῦν d.i. wie jetzt die Dinge 
stehen. — πάλιν retro, Gab rursus. 


πάλιν πλαγχϑέντας Zur ückgetrie- 
ben vom Ziel ἃ. 1. unverrichteter 
Sache, ohne Ilios eingenommen zu 
haben. — πάλιν bis ἀπονοστήσειν 
--Ἤ » δ. - 

60. εἴ κεν falls etwa mit Op- 
tativ, wie & 471, eine zweifelnde 
Annahme, welche als notwendige 
Voraus ssetzung für ἀπονοστήσειν 
dieses selbst zweifelhaft macht. 
ϑάνατον durch γέ betont im Gegen- 
rc zu ἀπονοστήσειν: falls wir nur 

lem Tode entrinnen. Sinn: wenn 
überhaupt von Rückkehr die Rede 
sein kann und wir nicht vielmehr 
sterben müssen. 

61. εἰ δή wenn denn mit dem 
Fut. δαμᾷ enthält einen aus den 
vorliege inden Tatsachen gezogenen 
Schluß auf die Zukunft. 

62. μάντις ein Seher, der aus 
göttlichen Zeichen, besonders der 
Vogelschau weissagt; ἱερεύς ein 
Priester einer bestimmten Gott- 
heit, hier nicht ein griechischer, 
da ein Priester das Heiligtum , dem 
er vorstand, nicht ver lassen durfte. 
sondern irgend ein Priester im 
troischen Gebiet. Bei dem Priester 
ist hier, wie (Ὁ. 221, nicht Weis- 
sagung aus den Eingeweiden der 
Opfertiere vorauszusetzen, die bei 
Homer nicht | bezeugt ist. Es genügt 
zur Erklärung, daß der Priester, 
mit seinem Gott täglich im Gebet 
verkehrend, auch besonderer gött- 
licher ( )Henbar ung gewürdigt schier n. 
— ἐρείομεν, Konjunkt,, wir wollen 
fragen, zu unte rscheiden von dem 
digammierten Futurum ἐρέω. 


1. TAIAAOZ A. 


καὶ ὀνειροπόλον — καὶ γάρ T ὄναρ ἐκ ΖΊιός ἐστιν —, 


Jan 


ὅς x εἴποι, ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿4πόλλων,. 


„ „ 9, 9 ΄» 3 ΄ Pr ᾿ " 4 En , £ m " 
εἴ τ ἄρ᾽ δ᾽ y εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται εἴ 8' ἑκατόμβης 


ai κέν πῶς ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τὲ τελείων 


ἤ 5 ἤ e nm 9 \ a \ ’ ω ᾿ 4 
βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι. 


ἢ τοι ὅ γ᾽ ὡς εἰπὼν κατ 


ἄρ ἕξετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 


Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων ὄχ ἄριστος. 


ὃς ἤδη τά τ᾽ ἐόντα τά τ ἐσσόμενα πρό τ᾽ ἐόντα 
= ‘ 


καὶ νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿Δ4χαιῶν Ἴλιον εἴσω 


Ian 


ἣν διὰ μαντοσύνην, τήν ol πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων᾽ 


οὗ “Αχιλεῦ, κέλεαί με, διίφιλε. 


63. ὀνειροπόλος Traumdeuter, 
der nach E 149 Traumeesichte, 
welche anderen ungesucht ge- 
kommen sind, auslegt. Von 
Traumorakeln, wo der Priester 
absichtlich zum mantischen Schlaf 
sıch hinlegt, um für andere ein 
Traumgesicht zu empfangen und 
zu deuten, findet sich bei Homer 
keine Spur. — καί zu ὄναρ auch 
der Traum, wie die anderen eött- 
lichen Offenbarungen. — γάρ τε 
verbunden wie namque. — ἐκ Jıoe: 
vgl. B 26. 

64. ὅς χ᾽ εἴποι (potentialer Opta- 
tiv) in finalem Sinne. — ὅ τι Neu- 
trum des Pron., worüber. 

65. εἴ re und εἴ re sei es daß. 
epexegetisch zur vorhergehenden 
Frage, wie y 90. — εὐχωλῆς. wie 
ἑκατόμβης prägnant: wegen eines 
nicht erfüllten Gelübdes. Vel. zu 
E 178. N 166. © 457. 

66. αἴ κέν πως mit Konj. ist ur- 
sprünglich und wahrscheinlich auch 
hier noch der selbständige Ausdruck 
einer hoffenden Erwartung, wie μή 
der einer Befürchtung: vielleicht 
daß, aber gewöhnlich von dem 
vorhergehenden Satze abhängig: 
ob nicht vielleicht. βούλεται = 
βούληται. ---- τελείων makellosen, 
zu beiden Substantiven. 

67. ἀντιᾶν mit Gen. des erstrebten 
Zieles, entgegennehmen, annehmen. 


0 σφυν ξὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 


μυυϑήσασϑαι 


genießen. — ἀμῦναι Inf. Aor. 


abwenden 

68= 101. B 76. H 354. 365. β 224. 
κατ ἄρ᾽ ἕξετο formelhaft. ἄρα nach 
einem Partizip bezeichnet den un- 
mittelbaren Anschluß der Haupt- 
handlung. [Anhang.] 

69. οἰωνοπόλος in weiterem Sinne 

'sager überhaupt. 

10. τά τ΄ ἐόντα «re. bezeichnet 
die Seherkraft in ihrer ganzen Aus- 
dehnung, vgl. Verg. George. IV 393 
— πρό Adverbium wie N 799, mit 
ἐόντα: was voran, vorüber ist d.i 
die Vergangenheit, im Gegensatz 
zu ὑπισϑεν. was noch zurück ist, 
von der Zukunft. 

11. ηγήσασϑαι den Weg weisen. 
hier bildlie h vom W ahrsager, der 
die auf die Fahrt bezüglichen Zei- 
chen zu deuten hatte: vgl. B 322 ff 
— Ἴλιον εἴσω, Versschluß wie P 159. 
163. Σ 58. 439. Q 145. τ 182. 193. 
εἴσω, seinem Accusativ nachgesetzt, 
stets bei Verben der Bewegung. 

72. διὰ vermöge. Zweites He- 
mist.= 4 353, vel. O 441. 

73. ἀγορήσατο hub an zu reden, 

das Wort; μετέειπεν 
auf den Inhalt der Rede 


74. κέλεαί με: Kalchas fühlt sich 
als μάντις durch die Rede des 
Achilleus 62 dazu aufgefordert. 
μυϑήσασϑαιν deuten, wie β 159. 


1. TATAAOZ A. 


μῆνιν ᾿Απόλλωνος, ἑκατηβελέταο ἄνακτος" 

τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω, σὺ δὲ σύνϑεο καί μοι ὄμοσσον 
ἦ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν. 

ἦ γὰρ ὀίομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων 
᾿Αργείων κρατέει καί οἱ πείϑονται ᾿4χαιοί. 
χρείσσων γὰρ βασιλεύς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηι" 
εἴ περ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ. 
ἀλλά τε καὶ μετόπισϑεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ, 
ἐν στήϑεσσιν Eoicı. σὺ δὲ φράσαι, εἴ μὲ σαώσεις." 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
»»,ϑαρδήδσας μάλα εἰπὲ ϑεοπρόπιον, ὅ τι οἶσϑα; 
Ν 
οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα διέφιλον, ᾧ τε σύ, Κάλχαν. 


75. ἑκατηβελέταο hier bedeutsam 
im Gedanken an die Pestpfeile als 
Folge seines Zorns. 

76. Vgl. m 259. Z 334. 130. 
τοιγάρ folgernd: so (willich) denn. 
Zur Parataxe 74— 76 vol. γ 80. & 97. 
ı 364. — ἐρέω ich will reden. 

11. ἡ μέν (= μήν) kräftig ver- 
sichernd: gewiß und wahrhaf- 
tig. — πρόφρων überall prädikativ 
auf das Subjekt bezogen. — ἔπεσιν 
καὶ χερσίν, in Prosa λόγῳ καὶ ἔργῳ 
durch Wort und Tat. Vgl. 395. 

78. ἄνδρα Objekt zu χολωσέμεν. 
Versschluß wie Καὶ 82. --- Das Schwan- 
ken im Rhythmus des Verses ent- 
spricht der Stimmung des Redenden. 
der sich scheut Acamemnon zu 
nennen, dessen Stellung als Ober- 
feldherr aber im Relativsatze deut- 
lich bezeichnet wird. 


79. Zweites Hemist. vgl. B 364. 
καί οἱ mit Aufgabe der relativen 
Konstruktion. 

80. γάρ erläutert weiter, weshalb 
er in besonderem Maße (πρόφρων 
77) des Schutzes bedarf. — χρείσ- 
σῶν mächtiger, überlegen. — 
ὅτε mit Konj. in iterativem Sinne: 
zu 554. χώσεται Konj. Aor.: Zorn 
gefaßt hat. — χέρηε einem Nie- 
deren, Geringen, der nicht zu dem 
regierenden Stande gehört. So be- 
zeichnet sich Kalchas, obwohl er 
zu den angesehenen δημιοεργοί ge- 


hört. 


81. ei περ γάρ re wie 4160. 261. 
M 245, denn wenn auch. — χό- 
λὸς der momentan aufbrausende 
Zorn, κότος der nachhaltige 
Groll, der auf Rache sinnt. — 
καταπέψῃ verdaut’, hinunterwürgt, 
verwindet. Vgl. 4513. χόλον durch 
γέ betont im Gegensatz zu κότον, 
beide chiastisch gestellt, zu Θ 153. 

82. ἀλλά τε nach εἴ περ rs ein 
adversativer Nachsatz, wie at nach 
si, dagegen, doch, wobei die 
gegenseitige Beziehung der Ge- 
danken noch durch die korrespon- 
dierenden Partikeln τέ — τέ an- 
gedeutet wird. Ebenso K 226. T165. 
® 577. X 192, auch Θ 154. — ἔχει 
hält fest. — ὄφρα bis. — τελέσσῃ 
verwirklicht sc. κότον d.i. was 
er in seinem Groll beabsichtigt: 
vgl. 4178, seinen Groll gekühlt hat. 

83. φράσαι Imp. Aor. Med.: mache 
dir klar, erwäge. — si ob. [An- 
hang.] 

84 = 215 und sonst. 

δῦ. ϑαρσήσας: zu 92. μάλα beim 
Imperativ: immerhin, wie 173. — 
ὅ τι quodeungque. [Anhang.] 

86. οὐ μά nein wahrlich, als 
Schwurpartikel mit dem Accusativ 
des als Zeuge angerufenen Gottes: 
die Negation wird 88 wieder auf- 
genommen, wie Ψ 48. νυ 339: zu A 
234. — διίφιλον nur hier von einem 
Gotte. — © re zu εὐχόμενος, als 
zu dem Gotte der Weissagung, der 
ihm eingibt, was er verkündiet. 


1. TAITAAOZ A. 


εὐχόμενος Aavaoisı ϑεοπροπίας dvag χίνεις, 
οὔ τις ἐμεῦ ξῶντος καὶ ἐπὶ χϑονὶ δερκομένοιο 


σοὺ κοίλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 


! - > 3 Ἵ 9 (4 z » ΕΞ 
συμπάντων ΖΙαναῶν, οὐδ᾽ ἣν ᾿Δγαμέμνονα eins, 


ει 


ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι." 


καὶ τότε δὴ ϑάρσησε καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων" 


>) 


οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὅ γ᾽ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται οὔϑ' ἑκατόμβης. 


3 9 δ 9 9 m ει ER, Ber. u Ἰὼ ᾿ x : 
ἀλλ EVER ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾽Αγαμέμνων 


οὐδ᾽ ἀπέλυσε ϑύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ ἄποινα. 


τούνεχ᾽ ἄρ᾽ ἄλγε ἔδωκεν ἑκηβόλος ἠδ᾽ ἔτι δώσει. 


οὐδ᾽ ὅ γε πρὶν Aavaoicıv ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσδει. 


. 


πρίν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην 


ἀπριάτην ἀνάποινον, ἄγειν ϑ᾽ ἱερὴν ἑχατόμβην 


ἐς Χρύσην" τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίϑοιμεν.": 100 


ἀναφαίνεις zu offenbaren 
eest. 

88. Vgl. π 439. δέρκεσϑαι, eigtl. 
vom hellen leuchtenden Blick, dann 
vom energischen Sehen, hier etwa: 
die Augen offen haben. ἐμεῦ 
bis δερχομένοιο in drohendem 
Tone. 

89. χεῖρας ἐποίσει wie πὶ 438. 

90. οὐδ᾽ ἤν, wie οὐδ᾽ ei, auch 
nicht wenn. Zusammenhang mit 
dem Hauptsatz: dieser Schwur wird 
seine Geltung behalten, selbst 
wenn... — Ayausuvova: zu 78. 

91. Vgl. Β 82. ἄριστος der mäch- 
tigste, als Oberanführer. 

92. καὶ τότε δή da nunmehr. 
— ϑάρσησε Aor. faßte Mut. 

98. Vel. 65. 

94. ἕνεκ᾽ ἀρητῆρος. womit die 
ehrenvolle Stellung des Chryses 
hervorgehoben wird, wie 11. vel. 
E 78, nach den Relativsätzen auf- 
genommen mit rovvsx ἄρα 96. 

95. οὐδ᾽ ἀπ. ϑύγατρα,. erläuternde 
Ausführung von ἠτίμησε mit Auf- 
gabe der relativen Konstruktion. 
wie in affırmativen Sätzen mit καί. 
— καὶ οὐκ, nicht οὐδέ, weil οὐκ 
nur ἀπεδέξατο negiert, d.i. und 
zurückwies. [Anhang.] 

96. rovvex ἄρα deshalb eben. 
Hier wird der Hauptgedanke (93) 


erweitert, indem an die Stelle des 
ἐπιμέμφεται die diesem Zorn ent- 
springende Handlung tritt und deren 
Fortdauer hinzukommt. — £rı noch 
ferner. Der Gleichklang δώσει — 
ἀπώσει erhöht die Bedeutsamkeit 
der prophetischen Worte: vgl 
α 40. 

97. © γε. eine nachdrückliche 
Wiederaufnahme des Subjekts. 
ἀπώσει, bildlicher Ausdruck vom 
Fortschaffen einer schweren Last. 
vgl. ı 305, sonst ἀμύνειν, wie 67. 
|Anhang. 

98. ἀπό zu δόμεναι: zu 116. Das 
Subjekt zum Infin. ist aus “Ιαναοῖσιν 
zu entnehmen: Kalchas scheut sich 
Agamemnon zu nennen. — ἑλικῶπις. 
wie 389 ἑλικῶπες von W. ἕλ- (σέλας 
in der Weiterbildung ἑλικ- mit 
glänzenden Augen, gelanzäueie. 
Vgl. γλαυκῶπις. [Anhang.] 

99. ἀπριάτην ἀνάποινον, beides 
adverbial, mit nachdrücklichem 
Asyndeton: zu E 613. (Anhang. | 

100. πεπιϑεῖν, wie I 112, redu- 
plizierter Aorist: umstimmen. 
begütigen 

V. 101--187. Hader zwischen 
Agamemnon und Achilleus wegen 
des für die Rückgabe der Chryseis 
Agamemnon zu schaffenden Er 
satzes. 


1. TATAAOX A. 


ἢ του ὅ γ᾽ ὡς εἰπὼν κατ 


ἐφ δ. τὰ ΡΞ “ a 
ἂρ ἕξετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 


ἥρως Argeiöng εὐρὺ κρείων Ayousuvov 

ἀχνύμενος" μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
πίμπλαντ᾽, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐίχτην. 
Κάλχαντα πρώτιστα χάχ ὀσσόμενος προσέξιπεν᾽ 


μάντι καχῶν. οὔ πώ ποτέ μον τὸ κρήγυον εἶπας" 
αἰεί τοι τὰ χάχ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσϑαι. 
ἐσθλὸν δ᾽ οὔτε τί πω εἶπας ἔπος οὔτε τέλε εσδας. 


καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι ϑεοπροπέων ἀγορεύεις. 

ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεχά σφιν ἔχγ ηβόλος ἄλγεα τεύχει. 

οὕνεχ᾽ ἐγὼ κούρης Χρυσηίδος ἀγλά᾽ ἄποινα 

οὐκ ἔϑελον δέξασϑαι. -- ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 

„ 7 \ Wr 
0LX0L ἔχειν. καὶ γάρ ῥὰ Κλυταιμνήστρης προβέβουλα. 


101 = 68. 

102 = H 322. N 112. 

103. 104 = δ 661f. ἀχνύμενος hier 
ergrimmend. — μένος Wut, wie 
X 312. — ἀμφιμέλαιναι proleptisch: 
umdunkelt: die Leidenschaft wird 
wie eine umhüllende Wolke gedacht, 
die sich um die φρένες legt: = 294. 
316. Vel. P 83. 499. 573. ὃ 661. 
Agamemnon war von Achill schon 
durch die eigenmächtige Berufu Ing 
des Heeres und vollends durch 
Achills Erklärung 88 — 90 gereizt. 
Jetzt aber versetzt ihn der Aus- 
spruch des Sehers in helle Wut. 
und gegen ihn entladet sich zu- 
nächst sein Zorn. [Anhang. 

105. κάκ᾽ ὀσσόμενος Unheilblickend 
d.i. mit Unheil verkündende m 
Blicke, vgl. ß 152 ὄσσοντο δ᾽ ὄλε- 
voovV. 

106. μάντι κακῶν Unglücks 
prophet. — τὸ xonyvor, [κρὴη δὴ 
= καρ Herz und W. γυσ-(γεύω 
was das Herz erfreut, über den 
Artikel zu 576. 

107. αἰεί, eine Steigerung der 
Sache im Zorne. Asyndeton adver- 
sativ., wie B 204. I’ 164. — τὰ 
κακά ist Subjekt, φίλα Prädikat. 
— φίλα φρεσί lieb im Sinne d.i, 
eine Freude. — μαντεύεσϑαι Inf. 
der Beziehung. 

106—8.L eidenschaftliche Steige- 
rung des Tadels: 106 berührt zu- 
nächst nur das persönliche Ver- 


hältnis des Sehers zu Agam., 107 
dehnt den Tadel auf seine ganze 
Sehertätigkeit aus, 108 auf sein ge- 
samtes Tun und Treiben. Ι Anhang. ] 
109. καὶ νῦν auch Jetzt, in Be- 
zuge auf αἰεί 107. --- ἐν coram. — 
ϑεοπρ. ἀγορεύεις = B 822. β 184. 
110. δή wie scilicet ironisch mit 
τοῦδ᾽ ἕνεκα: offenbar nur darum. 
111. κούρης Xevo. abhängig von 
ἄποινα: vol. B 230. Agam. redet, 
seine Schuld abschwächend, nur 
von der Zurückweisung des Ἴων. 
geldes, nicht von der Mißachtung 
des Priesters: vgl. 94, und hebt 
durch die E ntgegenstellung von ἐγώ 
zu σφίν 110 das Gehässige des 
Vorwurfs, daß er an den Leiden 
der Danaer schuld sei, hervor. 
112. οὐκ ἔϑελον ich mich wei- 
gerte. — δέξασϑαι Inf. Aor. in 
Empfang nehmen. — βούλομαι 
mit k omparativem Begriff, mit πολύ 
ich wünsche viel lieber (wie 
noch P 331. ρ 404), ‚ nämlich 1 ἢ ἄποινα 
δέξασϑαι. — αὐτήν sie selbst, 
Gegensatz zu ἄποινα. — ἐπεί: in 
seiner Erregung schließt Acam. den 
Gedanken, der sein Verfahren er- 
klären soll, unmittelbar an den 
geeen ihn erhobenen Vorwurf, in- 


dem er sofort seine Antwort darauf 


gibt; füge davor ein: natürlich. 
Vgl. 156, zu M 212. op 172 

113. οἴκοι ἔχειν d.i.in meinem 
3esitz behalten. — καί auch, so- 
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κουριδέης ἀλόχου. ἐπεὶ οὔ ἐϑέν ἐστι γερείων, 


I Ἃ (4 „ „ 
οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, οὔτ᾽ ἂρ φρένας οὔτε τι ξργα. 


„A οἱ 9 Ν a 9. ’ 9 ν᾿ " 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐϑέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τό γ᾽ ἄμεινον 


d 


Boviou ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι ἢ ἀπολέσϑαι 


, ᾿ . >) ρ ! ’ ᾿ \ CH 
αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ὄφρα μὴ οἷος 


λεύσσετε γὰρ τό γε πάντες. 


Ἵ 


Αργείων ἀγέραστος ξω. ἐπεὶ οὐδὲ ξοικχεν" 


μον γέρας ἔρχετ 


- ΄ 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ii ύς᾽ 


»«ἀτρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων. 


« f ᾿ ! εὐ 4 2 / ’ , 
πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάϑυμοι Ayauıot; 


- ἢ N “7 (δὶ ῳ , er "um, 
οὐδὲ τί που ἴδμεν ξυνήια χείμενα πολλά. 


gar, zu Κλυταιμν. --- γάρ δὰ denn 
eben (ja). — Agamemnon steigert 
den Wert der Chryseis über Ge- 
bühr: um so größer erscheint das 
Opfer, welches er durch ihre Zurück- 
gabe bringt. 

114. οὔ θέν (σ εϑεν)ὴ: die Ne- 
gation mit Nachdruck vorangestellt: 
keineswegs, das Pronomen in ur- 
sprünglicher Kraft: als sie selbst 
(Klytämnestra). — Yale Kom- 
parativ zu χέρης (80), geringer, 
nachstehend. [Anhang.| 

115. Erstes Hemist. = ς 212. 
n 210. δέμας an Körperbau, an 
Statur, von der stattlichen Größe. 
φυήν an Wuchs, von dem schönen 
Ebenmaß der Glieder: die körper- 
lichen Eigenschaften, dann diesen 
angereiht' durch ἄρα ferner 
auch), unter sich verbunden durch 
οὔτε --- οὔτε die übrigen, vgl. δ 566 

116. Erstes Hemist. <= s 219. 
ἐθέλω ich bin bereit, aber unter 
der 118 folgenden Bedingung. --- 
δόμεναι πάλιν zurückge ben, frei- 
willig, während in ἀποδοῦναι (98. 
134) der Begriff einer Verp fichtung 
liegt. — τό γ᾽ ἄμεινον: ἢ οἴκοι 
ἔχειν 118. 

117. βούλομ᾽ ἐγώ, begründendes 
Asyndeton in aufgereoter Stimmung, 
mit Hervorhebung des Subjekts 
ἐγώ, mit folgendem ἢ: zu 112. Da- 
mit spricht Agam. allgemein den 
Grundsatz aus, nach welchem er 
zu handeln pflegt. [Anhang.] 

118. Die U nbilligkeit der Forde- 
rung αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατε gibt den 


Anstoß zrm Aus ;bruch des Streites 
mit Achill, vel. aber zu 103f. 

119. ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν — Ψ' 493 
οὐδέ auch nicht deutet die Über- 
einstimmune der Begründung mit 
der vorhergehenden F orderung an. 


120. λεύ 56819 (λευκός) klar sehen 

ö welches d.i. welch unersetz- 
liches. — ἔρχεται ἄλλῃ, Präs. von 
der nächsten Zukunft, "wie A 839 
5 301, anderswohin kommt, 
verloren geht. Vgl. πῇ ἔβαν @ 229 

131 = 2 181. 

122. Mit dem stehenden ehrenden 
Beiwort κύδιστε wahrt Achill auch 
im Zorn noch die Etikette, geht 
dann aber mit φιλοκτεανώτατε so- 
fort zu schwerem Vorwurf über. 
während sonst die Anrede mit 
ἄναξ ἀνδρῶν ’Aydusuvov (B 43 
fort; cesetz wird. 

123. πῶς in dem Sinne, daß deı 
Redende sich gar keine Weise. 
mithin keine Möglichkeit der in 
Frage stehenden Handlung denken 
könne. - γάρ bezeichnet, daß die 
Frage unmittelbar durch die Worte 
des anderen hervorgerufen ist: ge- 
radezu als Folgerung O 201, vel. 
κ 501. 337. 383. K 61. Σ 

124. οὐδὲ τί που ἴδμεν begrün- 

l: wissen wirdoch nirgend. 

αὰ πολλά Gemeingut d.i 
unverteilte Kriegsbeute in Menge: 
so daß man nur danach zu greifen 
brauchte, mit Bezug auf Agamen- 


nons αὐτίκα 118. Konstruktion wie 
ab 29 
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ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράϑομεν, τὰ δέδασται, 
λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε ϑεῷ πρόες, αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 


τριπλῇ τετραπλῇ τ᾽ ἀποτίσομεν, αἴ κέ ποϑι Ζεὺς 


\ 


δῶσι πόλιν Τροίην ἐυτείχεον ἐξαλαπάξαι." 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων" 
„un δὴ οὕτως, ἀγαϑός περ ἐών, ϑεοείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
κλέπτε νόῳ, ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι οὐδέ us πείδεις. 


m 
ΟἹ 


1 &dlsıs, Öyg abrög Iyme vines, νὰν Zu ἄμ 
1 EWEAELS, φρο αὕτος ἔχῃς γέρας. αὐτὰρ Eu αὔτως 


Ca \ ; 3 \ »Ὃ΄7΄ 
ἦσϑαι δευόμενον, κέλεαι δέ us τήνὸ ἀποδοῦναι: 


2 2 , , 
ἀλλ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάϑυμοι ’Ayaıol, 135 


125. τὰ μέν relativisch, das fol- 
gende τά demonstrativ. — πολίων 
ist abhängig von der Präposition 
in ἐξεπράϑομεν ἃ. 1. ἐξείλομεν πέρ- 
σαντες beim Zerstören erbeuteten. 
— δέδασται Perfekt: ist ‘einmal’ 
verteilt. Zur Sache I 328— 334. 

126. οὐκ ἐπέοικε ἃ. 1. es wäre un- 
billig zu fordern. — παλίλλογα pro- 
leptisch, ἐπαγείρειν herbei (und 
zusammen) bringen. 

127. νῦν für jetzt. — τήνδε, 
wie 134, diese hier, als ob sie 
anwesend wäre — ὀΟϑεῷ, der die 
Rückgabe fordert, vgl. 97 ἢ 

128. ἀποτίσομεν absolut: wir 


werden Ersatz leisten — «/ 


κέ ποϑι Ζεύς = 0 34. u 215. χ 252. 
Z 526. — αἴ κέ ποϑὲ mit Kon). fall- 
setzend in dem Sinne: wenn, wie 
zu hoffen: vgl. zu 66. 

129. Vgl. © 241. πόλιν Τροίην, 
wie A 510, nicht eine, sondern die 
troische Stadt, die Stadt Troja. 
— ἐυτείχεον bedeutsames Attribut: 
die festen Mauern erschwerten die 
Eroberung. [Anhang.] 

181 = T 155. μὴ δή mit Impe- 
rativ doch nicht. δὴ οὕτως mit 
Synizese. — ἀγαϑός περ ἐών, wie 
275, da du doch wacker bist, 
ein Zusatz, um den Tadel zu mil- 
dern, wie O 185. II 627. P 170. 
0 381 und zu A 577. Den Vorwurf 
der Habsucht (122) erwidert er 
durch die Beschuldigung, Achilleus 
suche in selbstsüchtiger Absicht 
(133) durch die Behauptung der 
Unmöglichkeit eines Ersatzes (124 


bis 126) und durch die Vertröstung 
auf eine unsichere Zukunft (128f.) 
ihn nur zu betören, auf den Vor- 
schlag (127) einzugehen. 

132. κλέπτειν νόῳ Heimliches im 
Sinn haben, sich verstellen, um 
den anderen zu täuschen, — ein Vor- 
wurf, der gerade dem aufrichtigen 
Achill (1 312f.) besonders empfind- 
lich sein muß. — παρελεύσεαι eigent- 
lich im Lauf überholen, hier über- 
listen, wie » 291. — μέ ist aucl 
auf παρελεύσεαι zu beziehen. 

133. Die ungewöhnliche Voran- 
stellung des Absichtssatzes ὄφρ᾽ 
αὐτὸς ἔχῃς γέρας gibt demselben 
besonderen Nachdruck: nur um 
selbst deine Ehrengabe zu be- 
halten, und veranlaßt den scharfen 
Gegensatz αὐτὰρ ἐμέ, wie in ad- 
versativem Nachsatze Π 990. X 390. 
— αὕτως nur so, mit dem Be- 
griff eines Mangels, erklärt durch 
devousvov, vgl. v 130. ν 281. 0 88. 
E 255 1599. Σ 198. Ψ 621. [An- 
hang.] 

134. ἦσϑαι mit Partizipium zur 
Bezeichnung der Dauer eines un- 
erwünschten Zustandes. — δευόμε- 
vov allgemein darbend, wie X 492. 
— κέλεαι δέ parataktische Begrün- 
dung der in der vorhergehenden 
Frage enthaltenen Vermutung durch 
eine Tatsache, hypotaktisch mit 
ὅτι: vgl. X 9—10 mit 8 410—411. 
0 378—379, auch B 284—286 und 
6 328. 

135. Der scheinbar fehlende 
Hauptsatz zu εἰ μὲν δώσουσι wird 
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er 


ἄρσαντες κατὰ ϑυμόν, ὅπως ἀντάξιον ἕξσται" 
εἰ 


δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 


“᾿ x ἢ} ἌΨᾳΓΚ.0 \ ’ Ἃ 9 5 . . 
ἢ τεὸν ἢ Alavrog ἰὼν γέρας. ἢ Ὀδυσῆος 


ἄξω ἑλών" ὃ δέ κὲν κεχολώσεται. ὅν κεν ἵκωμαι. 


ya = Pr Γ᾽ x : Ξ᾿ 
ἀλλ ἡ του μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσϑα καὶ αὖτις. 


νῦν δ᾽ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν. 


ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 


ϑείομεν, ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηίδα καλλιπάρηον 


βήσομεν. εὶς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω. 
ἢ Αἴας ἢ ᾿Ιδομενεὺς ἢ δῖος Ὀδυσσεὺς 


᾿ 


ἠὲ σύ, Πηλεΐδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν, 


„ ’ δ᾽, e , e r , e \ re re » 14 
0pE ἥμιν ἑδχάξργον ἱλάσόδεαι ἱερὰ ῥέξας. 


vertreten durch das vorangestellte 
ἀλλά, welches im Anschluß an κέ- 
λεαι — ἀποδοῦναν im Sinne eines 
wohlan den Gedanken ‘ich bin 
dazu bereit’ andeutet. Indem Agam. 
aber in dem Bedingungssatze die 
von Achill in seiner ablehnenden 
Antwort 123 gebrauchten Worte 
wiederholt, betont er nachdrück- 
lich, daß er auf eben dieser Forde- 
rung bestehe, die er 136 noch 
steigert. 


136. κατὰ Yvuov, wie I 645, nach 
meinem Herzen mit ἄρσαντες 
meinem Wunsche es an- 
passend, vgl. 1 336 ϑυμαρής, d.i 
ein meinem Wunsche entsprechen- 
des, mich befriedigendes. — ἀντά- 
ξιον gleichwertig, sc. Xevonidog, 
vollen Ersatz bietend für... 


137 = 324. Betont ist nicht die 
Negation, in welchem Falle der 
Satz lauten würde εἰ δέ — οὐ δώ- 
σουσι als Gegensatz zu 135, sondern 
δώωσι (freiwillig) geben. ἐγώ δέ 
Nachsatz. αἱρεῖσϑαι sich (sibi 
nehmen, wie 324, αἱρεῖν 139 er- 
greifen. Durch κέ wird ἕλωμαι 
nicht gemildert, sondern verstärkt 
wie 184: zu 139. 


138. Αἴαντος ohne Zusatz stets 
vom Telamonier. — ἰών, 185 ἰὼν 
κλισίηνδε. Agamemnon hat nur den 
Achilleus im Sinn, aber er greift, 
um den Schein der Unparteilichkeit 


zu wahren, noch zwei andere her- 
vorragende Namen aus der Zahl 
der Fürsten heraus. 


139. ἄξω ἑλών: die Rückkehr der 
Periode zum Hauptgedanken (ξἕλω- 
ueı) verrät dıe Erregung des Agam 

κέν mit dem Futurum κχεχολώ- 
σεται ironisch: wird, denk’ ich, 
zürnen. [Anhang.] 


140. ταῦτα diese Fragen, was 
mir Ersatz bieten soll. — uer«- 
φρασόμεσϑα Fut.: μετά nachher, 
später, καὶ αὖτις auch ein 
andermal Mit diesen Worten 
beginnt ein ruhigerer Ton der Rede, 
bis 146 noch einmal sein Unmut 
hervorbrieht. Beachte das ausführ- 
liche Eingehen auf die Ausrüstung 
des Schiffes, um den Gedanken eine 
andere Richtung zu geben. 


oO 


34, vel. x 348 


> 


142. Vgl. x 349. [Anhang.] 


143. ἂν δέ, adverbial zu βήσομεν 
Konj. Aor. TI), hinauf, an Bord. 
— αὐτὴν sie selbst, Chryseis, als 
Hauptperson. 


144. ἀρχός ist Prädikat, ἀνὴρ 
- 1 ἥ . . γ 
θουληφόρος Apposition zu εἷς τίς. 
dir ἄν. ἡ. 
146. Vgl. Σ 110. T 389. 
147. ἥμιν, enklitisch. — ἑκάεργος 


—= ἑκὰς ἐέργων der Abwehrer des 
Verderbens, der Schirmer. 
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τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
» ὦ μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένξε, κερδαλεόφρον, 
πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείϑηται ᾿Αχαιῶν 160 
ἢ ὁδὸν ἐλϑέμεναι ἢ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι; 
οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεχ᾽ ἤλυϑον αἰχμητάων 
δεῦρο μαχησόμενος, ἐπεὶ οὔ τί μον αἴτιοί εἶσιν" 
οὐ γάρ πώ ποτ’ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν οὐδὲ μὲν ἵππους. 
οὐδέ ποτ᾽ ἐν Φϑίῃ ἐριβώλακι βωτιανείρῃ 
καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽, ἐπεὶ ἦ μάλα πολλὰ μεταξύ. 
οὔρεά τε σκιόεντα ϑάλασσά τε ἠχήξσσα" 
ἀλλὰ σοί, ὦ μέγ ἀναιδές, ἅμ᾽ ἑσπόμεϑ᾽, ὄφρα σὺ χαίρης. 
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ σοί τε, κυνῶπα, 
πρὸς Τρώων. τῶν οὔ τι μετατρέπῃ οὐδ᾽ ἀλεγίξεις" 160 
χαὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσϑαι ἀπειλεῖς. 


148 = X 260. 344. 0,559. ὑπό- 
δρὰ aus ὑπόδρακ (ἔ- δρακ - ον) von 
unten blickend, mit finsterem 
Blick. 

149. ἐπιειμένος: vol. H 164. — 
κερδαλεόφρον, wie 4339, ränke- 
süchtig, verschlagen, in Bezug 
auf 146: Achill meint, Agam. 
wolle durch die Sendung nach 
Chryse ihn entfernen, um inzwischen 
sich sein γέρας anzueignen, was er 
in seiner Gegenwart offen zu tun 
nicht den Mut haben werde. 

150. ἔπεσιν πείϑεσϑαι vol. O 162 
oder μύϑοις x. W157 bildet einen 
Begriff, wie dieto audientem esse 
alicw. πείϑηται in futurischem 
Sinne. Alliteration mit r, wie 165. 

151. ὁδόν Gang, von einer Ge- 
sandtschaft wie die 146 ihm zu- 
gemutete, vgl. φ 20. Q 235. 

152. Die mit γάρ eingeleitete 
Begründung der vorhergehenden 
Frage umfaßt die ganze Gedanken- 
reihe bis 162: du vergiltst denen, 
die nicht im eigenen Interesse, 
sondern nur für dich kämpfen, mit 
schnödem Undank: vgl. [337 f. — 
Plötzlicher Übergang von dem un- 
bestimmten τὲς 150 zu ἐγώ, wie 158 
und 161 Wechsel zwischen der 
ersten Person Plur. und Sing.: zu 
ß 199. — Τρώων ἕνεκα d. i. die 
Troer haben mir Anlaß gegeben. 


154. βοῦς von den Herden als 
Femininum. — ἐλαύνειν wegtrei- 
ben. — οὐδὲ μέν auch fürwahr 
nicht. Der Satz bezeichnet die 
Hauptursachen der Kriege in der 
Heroenzeit. 

155. Φϑίῃ, die Landschaft (später 
Phthiotis), wie ἐριβώλακι beweist. 
— βωτιανείρῃ, wie κουροτρόφος ı 27 

156. ἐπεὶ ἡ da ja. — πολλὰ μετα- 
&0 vieles dazwischen liegt, 
sprichwörtlich von einer weiten 
Entfernung, mit nachfolgender Er- 
klärung. [Anhang.] 

157. ἠχήεσσα Beiwort des Meeres 
nur hier. [Anhang.] 

158. σοί und σύ stark betont. — 
μέγα als Adverb wird bei Homer 
zur Verstärkung mit allen drei 
Gradus verbunden. — χαίρῃς : Kon). 
im Finalsatze nach dem Aorist. 
weil die Absicht noch nicht ver- 
wirklicht ist und gegenwärtig noch 
besteht, wie B206. 199. 495. X 282, 
vgl. zu Z357. Sinn: dir zu Gefallen. 

159. τιμήν Buße, Genugtuung, 
wie δ 70. T 286. E552. P92. — 
ἀρνύμενοι de conatu: bemüht zu 
erringen. 

160. Vgl. M 238. τῶν Neutrum. 
auf die vorhergehenden Gedanken 
zurückweisend. 

161. καὶ δή und gar. — μοί zu 
ἀφαιρήσεσϑαι, wie α 9. τ 369. Vgl. 
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ᾧ ἔπι πόλλ ἐμόγησα., δόσαν δέ μοι υἷες Aysıov, 


[4 


οὐ μὲν σοί ποτε ἴδον ἔχω γές 


(6, ὁππότ ᾽Αχαιοὶ 


Τρώων ἐχπέρσωσ᾽ ἐὺ ναιόμενον πτολίεϑρον᾽ 


ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον moAvdırog πολέμοιο 


χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽, ἀτὰρ ἤν ποτε δασμὸὺς ἵκηται, 


σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖξον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τὲ φίλον Te 


9 


" νῚ Ὕ > \ m , au Pr a ζω 
EOYOU δχῶν ETL VNaS, ETEL KE καμῶ 1 OALULLOV. 
uw ν 7 


νῦν δ᾽ εἶμι Φϑίηνδ᾽, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερόν ἐστιν 


οἴκαδ᾽ ἴμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδὲ σ᾽ ὀίω 


ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος χαὶ πλοῦτον ἀφύξειν." 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων᾽ 


φεῦγε μάλ, εἴ τοι ϑυμὸς ἐπέσσυται, οὐδέ σ᾽ ἐγώ γε 


λίσσομαι εἵνεκ ἐμεῖο μένειν" πάρ᾽ ἐμοί γε καὶ ἄλλοι. 


οἵ κέ μὲ τιμήδουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 175 


162. ᾧ ἔπι um das. — δόσαν δέ 
wor, mit Aufgabe der Relativ-Kon- 
struktion, wie 79. Zur Sache vgl. 
B 690 und zu I 367. 

163. οὐ μέν (= μήν) ποτε ἔχω 
niemals fürwahr habe ich, 
präsentischer Ausdruck der bis- 
herigen Erfahrung. — Der ganze 
Gedanke, adversativ zu dem vor- 
hergehenden, steigert das Unrecht 
des Agam.: vgl. © 238. — σοί ab- 
hängig von ἶσον: ein gleiches wie 
du: vgl. P51l. 2 370. ß 121. — 
ὁππότε wann immer, mit Konj. 
Aor.: zu 554. 

164. Vgl. B 133. N 380. Τρώων 
mit πτολίεϑρον eine Stadt der 
Troer, wie B 228. Vol. I 898. 3386. 
y 106. — ἐὺ vaıdusvov wohl be- 
wohnt d.i. volkreich. [Anhang.] 

165. ἀλλά sondern: der Haupt- 
gedanke folgt erst 167, vgl. s 13 ff. 
— τὸ πλεῖον den größeren Teil. 
πολυάικος πολέμοιο des stürmen- 
den Schlachtgetümmels, wie 
Υ 328. λ 314; vol. Z 2. 

167. Zur Sache I 331ff. τὸ γέρας 
die Ehrengabe, die übliche, die du 
jedesmal bekommst. — ὀλίγον τε 
φίλον re kopulativ verbunden, aber 
dem Gedanken nach adversativ, 
Hauptbegriff hier ὀλίγον, anders 
ξ 208. 


168. ἔρχομαι ἔχων bezeichnender 
als ἔχω 108: ziehe ab mit. -- 
ἐπεί κε κόμω., wie H 5. P 568, auch 
ı 126, mit πολεμίξων: mich müde 
gekämpft habe, womit nach 165 
noch einmal die übel gelohnte An- 
strengung hervorgehoben wird. 


169. Zweites Hemist. = u 109 
φ 154. 

170. κορωνίσιν gekrümmt, ver- 
gegenwärtigt die gebogene Linie. 
welche der ganze Schiffskörper mit 
seinen hochemporragenden Enden 
dem Auge darbot. — οὐδὲ σ᾽ d.i. 
οὐδὲ σοὶ zu ἀφύξειν, wie sonst μ᾽ 
statt μοί. ὀΐω ich gedenke, bin 
gesonnen, wie 296. τ 215. N 262. - 
ἀφύξειν: der bildliche Ausdruck 
zur Bezeichnung der Fülle: an- 
häufen, vgl. ἡ 286. 

172 = K86. 5103. 

173. φεῦγε: gehässiger Ausdruck 
der Leidenschaft für die Aufkündi- 
gung der Heeresfolge (169). — μάλα 
immerhin, wie 85. — ἐγώ γε mit 
Selbstgefühl: ich bin nicht der 
Mann, dich zu bitten. 

174. sivex ἐμεῖο: mit Bezug auf 
158. — πάρ᾽ = πάρεισι zur Seite 
stehen. — ἐμοί γε mit Selbst- 
gefühl: einem Manne wie mir 


175. μὲ τιμήσουσι ἃ. 1. mir Ehre 
verschaffen werden, mit Beziehung 


16 1. TATAAOS A. 


ἔχϑιστος δέ μοί ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων" 


αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη 


πόλεμοί τε μάχαι τε. 


εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, ϑεός που σοὶ τό γ᾽ ἔδωκεν. 


9 9 \ , m 
οἴκαδ᾽ ἰὼν σὺν νηυσί Te σῆῇς 


καὶ σοῖς ἑτάροισιν 


Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε' σέϑεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίξω 
οὐδ᾽ ὄϑομαι κοτέοντος" ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε" 

ὡς ἔμ ἀφαιρεῖται Χρυσηίδα Φοῖβος Anöllov, 
τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
πέμψω, ἐγὼ δέ καὶ ἄγω Βρισηίδα καλλιπάρῃον 


αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε. τὸ σὸν γέρας, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῆς 
ὅσσον φέρτερός δἶμι σέϑεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος 


59 


ἰσον ἐμοὶ φάσϑαι καὶ ὁμοιωϑήμεναι ἄντην." 


auf 159. — In der Berufung auf Zeus 
liegt eine feine Ironie, wenn man 
damit die spätere entgegengesetzte 
Tätigkeit des Zeus vergleicht: zu 
I 116f. und I 608. [Anhang.] 

176. Vgl. E 890. ἔχϑιστος am 
verhaßtesten. — διοτρεφής zeus- 
gepflegt weist, wie διογενής. auf 
den göttlichen Ursprung der Könige, 
die deshalb unter der besonderen 
Obhut der Götter stehen. 

177 = E 891. πόλεμοί τε μάχαι 
τε werden im Zorne als Ausfluß 
bloßer Streitsucht (Egıs) betrachtet. 
Indes wird der Vers nach dem Vor- 
gange Aristarchs von vielen Neueren 
verworfen. — φίλη 86. ἐστί ist ἃ eine 
Lust. [Anhang.] 

178. Erstes Hemist. vgl. E 645. 
N 316. Mit εἰ nimmt der Redende 
Achills Außerung 165 auf, um der. 
selben das folgende Urtej] entgegen- 
zustellen: zu 280 und 290. Das 
Asyndeton hier und 179 verrät die 
leidenschaftliche Erregung. — ϑεός 
ποῦ (= opinor) xr&. mit Ironie: nicht 
dein Verdienst ist es, daß du dich 
dessen überheben dürftest (165). 

179. ἑτάροισιν Gefolggenossen., 

180. Zweites Hemist. — 9 477 
Das gehäufte σ in 179 und 180 
gibt der leidenschaftlichen Rede 
einen scharfen Ton: zu B 192. Der 
Nachdruck liegt auf Μυρμιδόνεσσιν. 
weil nach 178 der Gedanke vor- 


schwebt, daß er im (Gefühl seiner 
Stärke sich über alle erheben. 
allen kommandieren wolle, wie 
287 #1. ausgeführt wird. — σέϑεν 
mit κοτέοντος dein Grollen. Vgl. 
160. O 106. 


182. ὡς Vergleichungspartikel 
wie. Der diesem Vordersatze ent- 
sprechende Gedanke des Nachsatzes 
folgt erst 184 ἐγὼ δὲ κτὲ., zwischen 
beiden hat unter der. Einwirkung 
des Vordersatzes ein Gedanke sich 
vorgedrängt, der eigentlich nur die 
Stelle eines Nebensatzes bean- 
spruchen kann. Ähnliches zu Θ 269. 
IT 451. 


183. σὺν νηὶ ἐμῇ mit einem Schiffe 
von mir: vgl. © 238. 


185. τὸ σὸν γέρας mit Schärfe her- 
vorgehoben: dein Ehrengeschenk. 
keines anderen, während er 137 £. 
scheinbar noch geschwankt hatte. 
— ὄφρ᾽ ἐὺ sid Ns = ᾧ 487 und sonst 
in drohendem Sinne: damit du 
(zu deinem Schaden) deutlich er- 
fahrest. 


186. Erstes Hemist. vgl. Φ 488, 
zweites © 515. φέρτερος, zu A 281, 
— στυγέῃ starker Ausdruck. 


187. ἶσον Masculinum, mit ἐμοὶ 
φάσϑαν sich mir gleich zu 
dünken, wie O 167. _ ὁμοιωϑ. 
ἄντην sich völlig (offen) gleich- 
zustellen, wie y 120. 


1. ITAIAAOZ A 


, „ ’ ’ ὩΣ . ἢ Br. = , 
ὡς φάτο Πηλεΐωνι δ᾽ ἄχος yever, ἐν δέ οἱ ἦτορ 
9 a l u 0 
στήϑεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξ. ν; ; 
’ >) x “ / E \ N00% 
ἢ 6 γε φάδγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μῆς 
͵ J 


Ἰναστήσ > δ᾽ Aroeidrv ἐναρίζξοι. 
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν. 6 δ᾽ ᾿4τρεΐδη € 


> [4 ! 9 Ὰ ΑΞ τι θυμόν. 
NE χόλον παύδειεν EONTVGEE TE | 


| ' f ν Ω ᾽ 4 1 
[os ὁ ταῦϑ᾽ ὥ κατὰ φρένα χαὶ κατὰ ϑυμόν. 
El0g ὁ ταῦϑ ὥρμαινε κατὰ Po: | 


ke δ δ δῶ. Kite δ' "en 
ἕλκετο δ᾽ ἔκ χολεοῖο μέγα ξίφος. ἦλϑε δ᾽ Adv, 


οὐρανοϑεν᾽ πρὸ γὰρ ἣχε DER. 


λευκώλενος Hon, 


I or € “ - i> Ö KL [9 ᾿ λειῶ vo 


ΜῚ van er e = 
L τῶ ᾿ ἄλλων οὔ τις ὁρᾶτο. 
οἴῳ φαινομένη. τῶν ὃ era ς δὲ 
7 ΓΙ τᾺ IG τὰ 
ϑάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλεύς. μὲ 


“ 


ἐτράπετ᾽" αὐτίχα δ᾽ ἔγνω 


: οἱ 866 ΄ , 900 
λάδ᾽ ᾿ ν᾽" ; 608 φάανϑεν. 2 
Παλλάδ ᾿4ϑηναίην" δεινὼ δὲ οἱ 0008 g 


Υ. 188 --- 222. Achill ist im Be- 
griff, sein Schwert gegen a 
zu ziehen, wird aber durch die 
Dazwischenkunft der Athene davon 
zurückgehalten. | ἐμὰ 

188. ἄχος: zu 103. --- ἐν δὲ a - 
verbial: drinnen, durch den loka- 
len Dativ στήϑεσσιν näher bestimmt, 

189. Zweites Hemist. = ® 167. 
N 455. Eine dichtbehaarte 
Brust gilt als Zeichen des Mutes. 

190. 7 und 192 ne: utrum — an. 

191. τοὺς μὲν die einen, die 
in der Nähe des Agam. Sitzenden, 
ἀναστήσειε Aufj agen solle, in- 
dem er auf jenen einspränge: ein 
dem Hauptgedanken parataktisch 
vorangestellter Nebenumstand. — 
ὁ δέ Wiederaufnahme desselben 
Subjekts wie 184 ἐγὼ de. — ἑναρίξοι 
im Präs.: de conatu. Ahnlicher 
Wechsel im Tempus E 672. δ 119. 
x» 52. v 12. Die Opt. vertreten den 
dubitativen Konj. der oratio recta: 
zu 1’ 317. 

192. παύσειεν Opt. Aor. zur Ruhe 
bringen, beschwich t igen, - 
σειε ϑυμόν sein zur Tat treibendes 
Herz zurückhalten, bändigen 
sollte. Vgl. zu I 462 | u 
198 = K 507. 4411. P106. Σ 16. 
ö 120. ς 365. 424. giog, sonst ἕως. 

194. ἕλκετο δέ Imperf. begann 
zu ziehen, vgl. 219f. ἡλῖε δὲ 
da kam, Nachsatz, wie δ191. ε 366. 


Wofür sich Achill gemäß seiner 


i rs 8.8 6. Aufl. 
Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1. 1. 1 


Natur entscheiden mußte, zeigt 
ἕλκετο — ξίφος. Sein ( harakter 
wird dadurch gewahrt, daß die 
Aufgabe seines Vorhabens durch 
Athene } ewirkt wird, obwol ] diese 
Scene gerade in dem Moment der 
leidenschaftlichsten Erregung und 
höchsten Spannung einen Stillstand 
der Handlung herbeiführt und unter 
Umständen vorgeht, welche die be- 
sondere Erklärung 198 nötig machen 
195. οὐρανόϑεν. dagegen 221 
Ovlvunovds, vgl. v 31 mit ὅδ: der 
Olymp ragt mit s« inen Spitzen in 
die Wolken des Himmels hinein 
πρό mit ἧκε sandte vorwärts, 
sandte her, wie Σ 168. Athene 
handelt öfter im Auftrage der Here. 
196. ἄμφω ist von φιλέουσα ab- 
hängig, κηδομένη frei angefügt 
I 342. — ϑυμῷ: zu 24. 
197. στῆ δ᾽ ὄπιϑεν sie trat von 
hinten her, wie II 791. P 468. 
198. Eine unverwandelte Gottheit 
erscheint nur einzelnen leibhaf- 
tie: vel. δ 367. x 161. — - τῶν ὃ 
ἄλλων κτὲ negativer Parallelismus 
zu οἴῳ φαινομένη, aber in selb- 
ständigem Satze. . 
199. αὐτίκα δ᾽ ἔγνω und αὖτε 202 
zeigen, daß Achill auch sonst des Ver- 
kehrs mit; der Göttin gewürdigt waı 
200. δεινώ prädikativ. ‚Yaav- 
εν Aoı leuchteten auf, vgl 
T 16f. — δεινὼ δέ οἱ ὄσσε ἃ. 1. ihre 
Augen, begründender Satz. 
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18 1. LATAAOS A. 


καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
»τίπτ' αὖτ᾽, αἰγιόχοιο Ζ]ιὸς τέκος 5, εἰλήλουϑας: 
ἢ ἵνα Bow ἴδῃ ᾿Δ4γαμέμνονος ᾿Δτρεΐδαο: 

ἀλλ ἔχ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι ὀίω" 


4 >) „ 
NS ὑπεροπλίῃσι τάχ ἄν ποτε ϑυμὸν ὀλέσσῃ., 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Del, γλαυκῶπις ᾿ϑήνη; 


ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος 


αἰ χε πίϑη αὐ. 


οὐρανόϑεν" πρὸ δέ μ' ἧχε ϑεά. RER Ἥρη. 
ἄμφω ὁμῶς ϑυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη TE. 


ἀλλ ἄγε Any ἔριδος. μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί: 

ἀλλ ἢ τοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον. ὡς ἔσεταί περ. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 

καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα 
ὕβριος εἵνεκα τῆσδε' σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείϑεο δ᾽ ἡμῖν." 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 


»»χρθὴ μὲν σφωίτερόν yE, Dec, ἔπος εἰρύσσασϑαι. 


202. τίπτ᾽ αὖτε warum nur 
wieder im Tone des Vorwurfs, 
wennman, durch etwas unangenehm 
berührt, an frühere ähnlic} he Er- 
fahrungen sich erinnert. V el: &119. 

x 231. v 33. ψ 264. Φ 394. aiy. 
a τέκος stehende Verl inc. 

203. 7) ἵνα etwa damit: Selbst- 
besukeortung der vorhe rgehenden 
Frage in Form einer Vermutung, 
wie ν 418. H 26. P 445. vel. κα 284. 
Z 255. 

204. Sonst lautet das zweite 
Hemist. τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται, 
wie 212, hier τελέεσϑαι ὀίω mit 
Ironie, da er selbst die Sache als- 
bald auszuführen gedenkt vgl. 205 


vg 


τάχ ἄν ποτε. — xei auch zu 
τελέεσϑαι (F uturum), in Übe wein 
stimmung mit ἐρέω. 

205. ὑπεροπλίῃσι, mit gedehntem 
t, der Plural von den m en 
Außerungen der Eigenschaft, über- 
mütiges Gebaren. --- ar ἄν 
ποτε, wie β 76 ‚bal« d-einmal. 

207. τὸ σὸν μένος diesen deinen 
Zorn: vgl. Z 407. — ol κε πίϑηαι: 
zu 66. 

210. ἔριδος vom tätlie] henKampf, 
zu dem er geneigt ist. — ΤΥ 
Imper. Präs. ziehe weiter. V g1.194. 


211. ἀλλ Ἶ τοι aber traun, wie 
x 78 und 278, hebt nach einem 
negativen Gedanke ἢ nachdrück- 
lich den affirmative n Gegensatz 
als solchen hervor: der Imperativ 
ὀνείδισον in konzessivem Sinne, 
ἔπεσιν μέν im Gegensatz zu μηδὲ 
ξίφος ἕλκεο: sage ihm immerhin die 
Schmach, gerade so wie sie ihn 
treffen wird. ὡς ἔσεταί περ = 312. 
φ 212. 

212= 0401. Ψ 679. τ 487. ῳ 337. 
Der we nde Gedanke motiviert 
210. [Anhang. ] 

213. καί sogar zu τρὲς τόσσα. 
sprich wörtlich: : vgl. E 136. © 80. 
2 686. E 436. — παρέσσεται Wer- 
den zur Stelle se in, vgl. & 417. 
Das Ganze ein Hinweis auf die von 
Agamemnon in I dem Ac :hill an- 
gebotenen und in T eingehändieten 
Sühngaben. Mit dieser Aussicht 
bringt Athene Achill zugleich von 
dem Entschlusse der Rückkehr 
(169 ff.) ab. 

214. ἴσχεο halte dich zurück, 
beherrsche dich. — ἡμῖν, nicht 7 Au. 
betont: uns nicht deinem Zorne. 

216. μέν fürw ahr. — σφωίτερον 
dualistisch: euer beider, der 
Athene und Here, durch γέ hervor- 


᾿Αχιλλεύς:" 215 


1. TAIAAOZ A 


καὶ μάλα NEO ϑυμῷ κεχολωμένον᾽ ὡς γὰρ ἄμεινον 


17} 


ze “ 


ὅς χε ϑεοῖς ἐπιπείϑηται. μάλα 


᾽ 


τ ἔχλυον αὐτοῦ." 


5 4 y - L ed n { ᾿ ’q, m M ja γ n vv. 
ἢ καὶ ἐπ᾿ ἀργυρέῃ κώπῃ δχέϑξε χεῖρα βαρεῖα 
ἂψ δ᾽ ἐς χουλεὸν ὧσε μέγα ξίφος, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν 


᾿ 


uvdo ᾿ θην αἴης. 


δ᾽ Οὐλυμπόνδε βεβήκειν 


δώματ᾽ ἐς αἷγι πῶς Ag μετὰ δαίμονας ἄλλους 


» 


9 


Πηλεΐδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 


᾿Δτρεΐδην προσέειπε, καὶ οὔ πω λῆγε χόλοιο᾽ 
»»Οἰνοβαρές, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων. mie δ΄ ἐλάφοιο. 


οὔτε nor ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ ϑωρηχϑῆναι 


οὔτε λόχονδ᾽ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Ζχαιῶν 


a PR \ ‚ Rn MR : εὔιον 
τέτληχας ϑυμῷ" τὸ δὲ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι. 


gehoben, wodurch er ihnen seine 
Hochachtung bezeigt. — εἰρύσ- 
σασϑαι bewahren, befolgen. Vgl. 
® 230. 


218. ὅς κε mit ἐπιπείϑηται d.i 


wenn einer: zu 554. — μάλα gern. 


ἔχλυον enomischer Aorist. — αὐτοῦ 

ihn selbst: das Pronomen betont 
dıe Identität des Objekts mit dem 
Subjekt des vorhergehenden Satzes 
wegen der wechselseitigen Bezie- 
hung zwischen beiden Handlunge Ἢ, 
welche auch durch τέ beim Nach- 
satze (auch, ingleichen) angedeutet 
wird: zu 82. 


219. 7 καί sprach’s und: Ab- 
schluß- und Ü bergangsformel, die 
nach dem ältesten Gebrauch dann 
nach einer Rede steht, wenn sich 
ihr eine Handlung derselben Person, 
die eben gesprochen hat, anschließt 
und diese durch die Worte des 
Redenden mehr oder weniger be- 
stimmt angekündigt ist. — σχέϑε 
(Weiterbildung des Aor. ἔσχον) 
χεῖρα er hemmite die das Schwert 
langsam herausziehende Hand am 
Griffe, vgl. 194 und 210. — & 07 γυρέῃ, 
wie ® 104. mit silbernen Nägeln 
oder Buckeln verziert: zu B 45. 

221 βεβήκειν intensives Plusgpf., 

rasch. 

μετά unter, in die Ver- 
sammlung: zu 423. — δαίμονας 
ἄλλους, die in dem Palaste des 


] 
| 


Zeus täglich zusammenkamen. Vel. 
zu 424. |Anhange.| 


V.223--247. Fortgang des Haders 


ἐξχῦτις von neuem, nach 

Unterbrechung. — ἀταρτηροῖς 

von reieo, unzerreibbar, hart, grob 
|Anhang 


κοὶ οὐ zo. wie M 203 und 


ἱἰνοβαρές, y 159 oivo βεβα- 
der Maßhaltune der 
1 aroes Schmähwort: 
-- χυνὸς ὄμματα, als 
Unverschämtheit. 
wie χυνῶπα 159. — ἐλάφοιο: der 
lirsch (nicht der Hase wie bei uns 
war Sinnbild der Feieheit: 4 243 
N 102. & 29. X1. Übrigens ent- 
sprechen diese der Leidenschaft 
entfahrenden Vorwürfe der Wirk- 
lichkeit nicht. [Anhang.] 
ς πόλεμον. im Gegensatz zu 
λόχονδε, zum offnen Ka mpf 
ϑωρηχϑῆναν sich päanzern, 
schließt öfter das Ausziehen zum 
Kampf in sich: N 301. Σ 161. 
227. λόχονδ᾽ : ἔνϑα μάλιστ᾽ ὁ 
διαείδεται ἀνδρῶν N 277. 
452417. Erst den Rittern des Mi 
alters galt der Hinterhalt als 
ehrenvoll 
228. τέτληκας hast den Mut 
wonnen ων! x εἴδεται εἶναι: 
I’ 454 ἰσον γὰρ ὄφιν πᾶσιν 
q 


χϑετο κηρὶ μελαίνῃ. 


.) τ 


20 1. ΔΙΑΔΟΣ A. 


ἢ πολὺ λώιόν ἐστι χατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 


δῶρ᾽ ἀποαιρεῖσϑαι, ὅς τις σέϑεν ἀντίον εἴπῃ 


) 


δημοβόρος βασιλεύς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις" 
CH \ »ἤ > N ΞΕ δ᾽ / 

N γὰρ ἂν, Argsiön, νῦν ὕστατα λωβήδαιο. 

ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρχον ὀμοῦμαι" 


ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον --- τὸ μὲν οὔ ποτε φύλλα καὶ ὄξους 


3 


φύσει, ἐπεὶ δὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν,. 235 


3 , \ 7 δ ἄν: “ἡ, EG j 
οὐδ᾽ ἀναϑηλήσει" περὶ γάρ ῥά ἕ χαλκὸς ἔλεψεν 


φύλλα TE καὶ φλοιόν: νῦν αὗτέ μὲν υἱες ᾿Δχαιῶν 
ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι. οἵ τε ϑέμιστας 


πρὸς Διὸς εἰρύαται" ὃ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκο 


229. Zweites Hemistich — 484. 
B 439. T 196. ἦ ein ironisches ja, 
womit der Redende die Motive des 
Gegners scheinbar anerkennt. — 
λώιον lohnender. — κατὰ στρατόν 
im Gegensatz zu 226f.: wenn man 
im Lager bleibt, vgl. 1332 ὁ δ᾽ 
ὄπισϑε μένων παρὰ νηυσί, statt 
auszurücken und in gefährlichen 
Kämpfen Beute zu machen. 

230. δῶρα nur hier — γέρα. — 
ἀποαιρεῖσϑαι Inf. Präs. in iterativem 
Sinne, daher der das Objekt bil- 
dende Relativsatz im Konj.: zu 554; 
Achill verallgemeinert den beson. 
deren Fall. 

231. δημοβόρος βασιλεύς voka- 
tivischer Nominativ als Ausruf des 
Unwillens, im engen Anschluß an 
das Vorhergehende: das Gem ein- 
gut verschlingender König, 
da er das zur Verteilung an den 
δῆμος gekommene Gut antastet: 
vgl. 126 und 4 704. δημοβόρος 
lautete wohl ursprünglich δημιο- 
βόρος, vgl. δήμια πίνειν Ρ 250. —_ 
ἐπεί κτὲ, erklärt, wie ein solches 
Verfahren des Agam. möglich sei: 
zu 112. — Wie Achill das οὖτι.- 
davoisıv versteht, zeigt 232 und 
299. Er macht die Achier mit 
verantwortlich, weil sie Agamemnon 
nicht entgegentreten. [Anhang.] 

232 = Β 242. λωβήσαιο Opt. Aor. 
mit ἄν als Potentialis der Ver- 
gangenheit: zu E 311. Zur Sache 
vgl. 184f. Den aus dem Vorher- 
gehenden zu entnehmenden nega- 
iiven Vordersatz: ‘wenn sie nicht 


“ 
be] 


nichtsnutzig wären’ deuten wir mit 
sonst an. 

233 = v 229. μέγαν ὅρκον einen 
starken Eidschwur, weil beim 
Scepter als dem Symbol der in 

eus’ Namen geübten Rechtspflege 
geschworen: 237 f. 

234. ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, zu 86, 
Ja fürwahr bei dem Herrscher- 
stabe hier! den er eben aus den 
Händen eines Heroldes genommen 
hat zur Ableistung des Schwures, 
wie Hektor K 328, vgl. Η 412. Verg. 
Aen. XII 206#. Sinn: So gewiß 
dieser Stab nie wieder Blätter 
treiben wird, so gewiß werden noch 
einmal die Achäer mich schmerz- 
lich vermissen (240). — τὸ μέν 
dieser fürwahr. [Anhang.] 

235. ἐπεὶ δὴ πρῶτα: zu 6. 

236. γάρ ῥα: zu 113. — & von 
dem lebendigen Aste, μέν 237 von 
dem daraus verfertigten σκῆπτρον. 
— λέπειν mit doppeltem Accus,, 
wie die Verba des Wegnehmens. 

237. υἷες ᾿Αχαιῶν, die γέροντες. 
vgl. Σ 503 ff. 

258. δικασπόλοι appositiv: als 
Rechtspfleger. 

239. πρὸς Ζιός vom Zeus ἢ er, 
in Zeus’ Auftrage: zu Z456. 1 302. 
— εἰρύαται Präs.schirmend.j, auf- 
recht erhalten und handhaben: vgl. 
99 und zu 216. — ὁ δέ im Genus 
assimiliert dem folgenden Prädi- 
katssubstantiv. — μέγας ὅρκος: da- 
mit werden die den Eid ankündigen- 
den Worte 233 vor dem Eide selbst 
nachdrücklich aufgenommen. 


1. ΛΙΑΔΟΣ A. 


4 


PT) ' ΣΝ 4 “ὧν m 
ἢ nor "Ayıllmog ποϑὴ ἵξεται υἷας ᾿Δχαιῶν 
σύμπαντας" τότε δ᾽ οὔ τι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ 


΄ ὅ τ ἃ Ay "δὲν ἔτισας. 
χωόμενος. ὅ τ ἄριστον ““χαιῶν οὐδὲν ὃ ς 


, 
. ὃν 


> 22 u a 

ὡς φάτο Πηλεΐδης, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίη 
δὴ. ᾿ " PR - γὺ Bo 
χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον. ἕζετο δ᾽ αὐτός 


9 DEN Bo. 2 , 
Arosiöng δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐμήνιε. 


τοῖσι δὲ Ννῥέστωρ 


eK 9 Ξ ER Β ’ ; 4 ᾿ tie. 
ἡδυεπὴς ἀνόρουσε. λιγὺς Πυλίων ἀγορητής. 


\ 
\ 


ἡ πὶ sone μέλιτοο νλυχί ἡέεν αὐδΥ. 
τοῦ χκαὺ ἅπὸο γλώσσης μέλιτος γλυκίων HEEV MOON 


x 


/ 


ὅ δ᾽ ἤ ύ ὲν 1 ᾿ χνϑρώπων 
τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνϑ | 

ν “, e ’ ev / 2 δ ἐὼ , 
ἐφϑίαϑ'᾽. οἵ οἱ πρόσϑεν ἅμα τράφεν ἠδὲ γένοντο 
3 λῳ ἢ N. μετὰ δὲ 7 v ἄνασθδεν. 
ἐν Πυλῳ nyaden, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασ 


ἢ ! δ. gr . z ἡ γέ , ‚. 
0 σφιν EU PEOOVEWV AYOENORTO καὶ WETEELTE 


- y 3 ‚ Ba a, de a 
„@ πόποι. ἢ μέγα πένϑος ’Ayaılda γαῖαν ἱχάνει 


240. ἦ nimmt die Affirmation ναί 


(234) auf: zu 86. — ᾿ἀχιλλῆος mit 


Selbstgefühl, wie 244 ἄριστον ᾽4χ.: 
zu H 75. 

241 = 588. σύμπαντας allesamt, 
mit Nachdruck am Schluß des Ge- 
dankens im Versanfang. 

242. χραισμεῖν Inf. Aor., Hilfe 
schaffen, ohne Kasus, wie 589. ΚΞ 66. 
O 652. 

243. ϑνήσκοντες als Passiv mit 
ὑπό. — πίπτωσι Konj. in futur. 
Sinne. — ἀμύσσειν eigentlich zer- 
kratzen: zernagen, zerquälen. 

244. Vgl. 412. II 274. χωόμενος 
hier vom Unmut über eignes Han- 
deln, bereuend. — ὅ τ᾽ d.i. ὅτι 
τε daß. 

245 = β 80. 

246. xo. ἥλ. πεπαρμένον, wie 4.633, 
beschlagen zum Schmuck. Dieser 
Zusatz in einem Moment der 
höchsten Spannung ist ein charak- 
teristisches Beispiel für die Objek- 
tivität des epischen Dichters. 

V. 247—305. Nestor versucht ver- 
geblich, die Streitenden zu versöhnen. 
Auflösung der Versammlung. 

247. ἐμήνιε Imperfekt: zürnte 
fort. — τοῖσι: zu 58. 


248. Zweites Hemist. = 4 293. 
ἀνόρουσε (nicht ἀνέστη) sprang 
auf. 

249. τοῦ relativ, von γλώσσης ab- 
hängig. — καί ein zum ganzen 
Satze oehörices auch, das auf 
ἡδυεπής zurückweist. Vel. B 827. 
866. 872. E 62. H 214. 1 504. 
r 234. B 104. ὁ 513. γλυκίων 
prädikativ mit δέεν, von der Fülle 
des Wohllauts. 

250. ysven eine Generation, 
etwa 30 Jahre. Da Nestor in der 
Mitte der dritten lebte, so ist er 
als ein Männ von 70—75 Jahren 
zu denken. Anders y 245. — μέροψ 
veregeänglich. 


251. of, nicht αἵ, weil der Dichter 
seinen Gegenstand stets in leben- 
digeer Anschauung hat. — οἷ 6F 01) 
zu ἅμα mit ihm gleichzeitig. 
— τράφεν ἠδὲ γένοντο = ὃ 72 
x 417. ξ 201. Vgl. μὶ 18 


252. Erstes Hemist. = ὃ 599. 
Πύλῳ. Stadt in Messene, der 
Sphakteria gegenüber. 


w< mo 
2 ΞΞΞ [97 


ir) ἕ 

254 = H 124. Aycauide γαῖαν, hıer 
gleichsam durch die Schiffe ver- 
treten, d.i. die gesamten Achäer. 


1. TATAAOZ A. 


N κεν γηϑήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες. 

ἄλλοι τε Τρῶες μέγα κεν κεχαροίατο ϑυμῷ, 

δὶ σφῶιν τάδε πάντα πυϑοίατο μαρναμένοιιν, 

οὗ πέρι μὲν βουλὴν Ζαναῶν, πέρι δ᾽ ἐστὲ μάχεσϑαι. 
ἀλλὰ πίϑεσϑ᾽" ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 

ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ χαὶ ἀρείοσιν ἠέ πὲρ ὑμῖν 


ἀνδράσιν ὡμίλησα,. zul οὔ 


(4 9 κ᾿ πο 9 ’ 
τοτὲ u οἱ γ᾽ ἀϑέριξον. 


οὐ γάρ πῶ τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι, 
οἷον Πειρίϑοόν τε Ζρύαντά τε ποιμένα λαῶν 


Καινέα τ᾽ ᾿Εξάδιόν 


255. 7: anaphorisch wiederholt 
aus 254 bei adversativem Gedanken- 
verhältnis. In 255. 256 chiastische 
Wortstellung. — xs» γηϑήσαι es 
würde Freude ergreifen. 
Πρίαμος bis παῖδες wie T 
431. 35, vgl. x 414. 

257. Zu Grunde liegt die Kon- 
struktion πεύϑεσθαί τινός τι = de 
aliquo aliquid, welche aber durch 
das zu σφῶιν noch gefügte prädi- 
kative Partizipium ἱαρναμένοιιν er- 
weitert ist: wie ihr streitet. 

258. πέρι μέν und πέρι δέ mit 
ἐστέ: hervorragt νου... μάχε- 
σϑαι Inf. der Beziehung parallel 
dem Accus. der Beziehung βουλήν, 
vgl. Ο 642, auch y 370. H 203. 

260. ἤδη mit ποτέ schonmanch- 
mal; der Geeensatz οὔ zors ist 
hier mit ze&iund doch angeknüpft: 
zu 2443. A 511. 9 169. — NE περ 
ὑμῖν, der Dativ attrahiert von ἀρεί- 
οσιν ἃ. 1. ἠέ περ ὑμεῖς ἐστέ. ὑμῖν, 
nicht ἡμῖν, weil Nestor sich nicht 
zu der schlechteren Generation der 
Gegenwart, sondern zu den Männern 
der besseren Vorzeitrechnet. [Anh.] 

261. ol’ ys:betont mit Beziehungauf 
καὶ &oslocıv: die doch tapfrer waren. 
262. οὐ γὰρ κτὲ. nachträgliche 
Erläuterung zu ἀρείοσιν 260. — 
οὔ πω hier in dem Sinne von noch 


TE καὶ ἀντίϑεον Πολύφημον 
[Θησέα τ᾽ Αϊγεΐδην, ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν]. 
χάρτιστοι δὴ χεῖνοι ἐπιχϑονίων τράφεν ἀνδρῶν" 
κάρτιστοι μὲν ἔσαν χαὶ χαρτίστοις ἐμάχοντο. 
φηρσὶν ὀρεσκῴοισι, καὶ ἐχπάγλως ἀπόλεσσαν. 
καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεϑομίλεον ἐκ Πύλου ἐλϑών, 


nicht wieder, sonst noch nie. 
— bdwucı, futur. Konj., nach dem 
Aktiv ἔδον das Medium mit dem 
Begriffe der Sehnsucht nach der 
Vergangenheit. [Anhang.] 

263. oiov, attrahiert von τοίους, 
— oiov ἴϑον. — IIsıgi®oog bis IIo- 
λύφημος thessalische Lapithen, be- 
rühmt durch den Kampf mit den 
Kentauren: vgl. 295. 

265 = Hesiod. Sceut. 182. Theseus 
war der berühmteste Mitkämpfer 
in der Kentaurenschlacht. —_ ἐπι- 
είκελον ἀϑ' — A 394. A160 und in 
der Odyssee. [Anhang.] 

266. κάρτιστοι prädikativ: zu 
Z 185. — δή sicherlich. 

267. μέν fürwahr. Der Begriff 
der Stärke wird 966 Ὁ dreimal her- 
vorgehoben, wie 978 ἢ πείϑεσϑαι. 

263. φηρσὶν ὀρεσκῴοισι mit berg- 
bewohnenden Bestien d.i. wil- 
den Unholden: vgl. $ 303. φήρ 
äolisch = je. Ob Homer die Ken- 
tauren als Doppelgestalten, wie sie 
in späterer Dichtung erscheinen, 
gekannt hat, geht aus der Stelle 
nicht hervor. 

269. καί auch zu τοῖσιν, den 
Lapithen. — μέν — unv ja, in der 
Tat: vgl. ἡ 325. κ 18. Ζ9 Der 
Gedanke kehrt zurück zu 261 καὶ 

9 


D , IA νὰ " 
ἀρείοσιν --- ὡμίλησα, vgl. &E 86--- 88. 


1. ITATAAOZ A. 


ß ἐξ ἀπίης γαίης" καλέδσαντο γὰρ αὐτοί" 


ey, 


ν᾿ 


edv ἐγώ" κείνοισι δ᾽ ἂν οὔ τις 
καὶ μαχόμην κατ΄ Eu αὐτὸν ἐγώ" κείνοισι δ΄ a ς 
δν r N Ä v ἣ 


i ὃ νῦν βροτοί εἶσιν ἐπιχϑόνιοι. μαχέοιτο. 
τῶν, ol νῦν βροτοί εἰσι χ Ri. a 
καὶ μέν μευ βουλέων ξύνιεν πείϑοντό TE μύϑῳ. 
: r Ϊ In „ 

1λλ / χὶ , ἐπεὶ πείϑεσϑαι ἄμεινον. 
ἀλλὰ πίϑεσϑε καὶ ὕμμες. ἐπεὶ Eli | 


τε σὺ τόνδ᾽. ἀγαϑός πὲρ ἐών, ἀποαίρεο κούρην. 
μήτε σὺ τόνδ᾽. ἀγαϑός περ ξών, € 


ἀλλ δος os Οἱ σ οΘῶτα δόσαι ἠέ δ0α he) 
ἤ Ξ Π 5 ἐδ 9 In) 9 ’ 7 
N [ 6 
ι N) I ’ 74 ἐ 3 El ie. { έ 


ἀντιβίην, ἐπεὶ οὔ ποϑ' ὁμοίη 


EUU0QE τιμῆς 


u - ( a AR Ὁ N ς Πεὺο κῦδος ἐδῶκεν. 
σχηπτοῦχος βασιλεύς. ᾧ τὲ Ζεὺς 


δ σὶ ΄ς ἐδ ϑεὰ δὲ σὲ γείνατο μήτηρ. 
ei δὲ σὺ καρτερός ἐσσι, ϑεὰ δὲ σὲ γείνατο μήτη 


ἀλλ ὅδε φέρτερός ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει 
λλ ὃ € ς 


9 ’ 


Ne m \ 4 nn*® ΒΞ SON. EryG IE 
Arosiön, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος" αὐτὰρ ἐγώ γι 
L L I> ν 


I 497—499, hier im Imperfekt, 
weil eine eingehendere Schilderung 
folet: vel. o 363 und 365. 
olgt: vg 

270. Erstes Hemist. = n 25. — 
καλέσαντο, zur Bundesgenossen- 
schaft. 

271. zart Eu’ αὐτόν. bei Homer 

ai . wir I, - δ᾿ ᾿ 2, 2 
nie vereinigt zu ἐμαυτὸν, mit = 
für mich allein ἃ. 1. im Einzel- 

\ , y op Ν 
kampfe, vgl. κατὰ σφέας B 366. 
- κείνοισι: den Kentauren. 
- ’ Iris " "ΒΞ 

212. βροτοὶ ἐπιχϑόνιοι Prädikat. 
— μαχέοιτο mit ἄν Potentialis der 
Vergangenheit. Zum Gedanken zu 
E 304. 

273. Beachte das steigernde, drei- 
mal den neuen Gedanken einfüh- 
rende καί: 269. 271. 273: zu 1349. 


275. ἀγαϑός περ ἐών, wie 131. 
— ἀποαίρεο (vgl. 230), aus ἀποαι- 
o&so synkopiert mit Zurückziehung 
des Accents, der Imper. Präs. von 
der bisher gehegten Absicht. Kon- 
struktion wie 182. | 

276. ἔα, nämlich κούρην. τ δῷ 
σρῶτα wie einmal, mit δόσαν, 
ἃ. 1. laß sie in seinem wohlerw or- 
benen Besitz. — vies Ay.: der König 
verfügte über die Kriegsbeute nicht 
völlig frei, sondern nur unter Mit- 
wirkung des Heeres. 

277. μήτε mit ϑέλε, zu B 247, 
d.i. gib es auf. — βασιλῆι, von 
Agamemnon, wie 9. 


278. 279. ἀντιβίην, vgl. 304, mit 
Nachdruck am Schluß, in feind- 
seligem Trotz. — οὔ ποϑ' ὁμοίης 
niemals (in keinem F alle nur 
gleichartiger Ehre, wie du sie 
hast, sondern einer größeren. Die- 
selbe Litotes: E 441. Vgl. f 410 
Zum Gedanken I 160. 392. — σκη- 
πτοῦχος stellt Agam. als au ag on 
König Achill gegenüber, dessen 
Vater noch regierte, vgl. ὃ 64; der 
Hauptnachdruck ruht aber auf dem 
Zusatz ᾧ re bis ἔδωκεν: vgl. τ 161, 
was von Agam. gesagt ιϑῦ ın 
Bezug auf seine Stellung an der 
Spitze eines so mächtigen Heeres. 


280. Zweites Hemist. = © 109. 
ei setzt hier, wie 178 u. 290, eını 
von Achilf 165f. geltend gemachte 
und auch vom Redenden anerkannte 
T.tsache als Unterlage für das 281 
im Nachsatze folgende gegensätz- 
liche Urteil. — ϑεὰ δὲ xr£., zwei- 
tes Glied des Vordersatzes, ‚das 
erste erläuternd: als Sohn einer 
Göttin. 

281. ἀλλά: zu 82. φέρτερος mäch- 
tieer: vel. B 108 

282. Da die Anrede Arpeidn außer- 
halb des Satzes steht, 80 schliebt 
sich die Adversativpartikel δέ erst 
an das Pronomen 6%. — παῦε τεὸν 
μένος: vgl. 207. — αὐτὰρ ἐγώ γε 
loc. dann aber bitte ich dich 
auch dringend. [Anhang.) 


4 1. TATAAOZ A. 


λίσσομ᾽ ᾿Αχιλλῆι μεϑέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
r ’ m ’ (4 m m cc 
ἕρκος Ayauoicıv πέλεται, πολέμοιο κακοῖο. 


\ 3 9 ’ ’ εἶ ’ ’ - 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Δ4γαμέμνων 
\ ΜῚ Pr [3 7 ’ er ἃ \ m El " 
»»ναὺ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
ἀλλ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐϑέλει πέρι πάντων ἔμμεναι ἄλλων. 
πάντων μὲν χρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 
πᾶσι δὲ σημαίνειν, & τιν οὐ πείσεσϑαι ὀίω. 
ei δέ μιν αἰχμητὴν ἔϑεσωαν ϑεοὶ αἷὲν ἐόντες. 
τούνεχά οἱ προϑέουσιν ὀνείδεα μυϑήσασϑαι:“ 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος ᾿4χιλλεύς: 
»)7) γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην,. 
εἰ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξομαι, ὅττι χεν εἴπῃς" 


283. ᾿ἡχιλλῆι μεϑέμεν χόλον: vol. 
319 und zum Dativ, der von der 
ganzen Redensart abhängt, © 449. 
N 517. &50. λ 109. 554. »ν 342, 
φ 3877. — ᾿ἀχιλλῆι: der Name statt 
des Pronomens (vgl. 275. 281) be- 
tont schärfer die Persönlichkeit, 
deren Bedeutung der Relativsatz 
entwickelt. Sinn: ich bitte dich 
zu bedenken, daß es Achilleus, 
der Hort der Achier ist, dem έ 
— μέγα und πᾶσιν treten in der 
Trennung von ihren Substantiven 
besonders scharf hervor. 

284. Eoxos mit πολέμοιο eine 
Abwehr des Kriegs, wie 4 299, 
ein Hort im Kampfe. 

285. Agamemnon und Achill 999 
sprechen unmittelbar von ihren 
Plätzen aus, wie ἀνστήτην 305 er- 
gibt. 

280 --- © 146. Καὶ 169. P 626. 0379 
und Odyssee, ναὶ δή ja wirklich, 

287. ἀλλά: das aber des Ein. 
wandes, indemAgam. trotz desmdvro 
286 für sich keinerlei Schuld an- 
erkennt, sondern sie ganz auf Achill 
wirft. — 66° ἀνήρ dieser Mann 
hier, ein Ausdruck der gereizten 
Stimmung. — ἐθέλει verlangt. — 
πέρι πάντων ἔμμεναι, wie 258 zu 
stehen über. 

288. πάντων μὲν κτὲ.: explikative 
Anaphora, daher Asyndeton. — 
κρατέειν Gewalt haben; ἀνάσσειν 
gebieten; σημαίνειν Befehle er- 
teilen, kommandieren., Vel. 
II 172. Die Häufung der Aus- 


drücke ist ein Zeichen der Leiden- 
schaftlichkeit. 

289. & Acc. des Bezugs: worin. 
— τινὰ mancher: Agamemnon 
denkt zunächst an sich selbst. — 
πείσεσϑαι von πείϑω 


290. εἰ — ἔϑεσαν mit Bezug auf 


280 und 283f. vol. zu 280. — 
αἰχμητήν prägnant — κρατερὸν 
αἰχμητήν T 119. 

291. τούνεχα nach ei, wie T 189. 
— προϑέουσιν eine nur hier sich 
findende, vom Stamm 98 nach der 
Konjugation auf ὦ gebildete Form 
= προτιϑέασιν, vorsetzen gleich- 
sam als Aufgabe, aufgeben. Wort- 
spiel mit ϑέσαν, etwa: haben die 
Götter ihn zum Lanzenschwinger 
bestellt, stellen gie darum ihm 
frei? — Zweites Hemist. — Tr 246. 
[Anhang.] 

292. ὑποβλήδην, zu ὑββάλλειν 
T 80, einfallend, indem Achill 
sofort, ohne Anred e, an Agamem- 
nons Worte anknüpft: zu 293. 

293. ἡ γάρ fürwahr Ja, womit 
aus Agamemnons Worten ohne 
weiteres eine Folgerung gezogen 
wird, wie δ 402, wofür mit εἰ δή 
die bestimmte Voraussetzung nach- 
gebracht wird. 

294. εἰ δή wenn denn, wie du 
verlangst. — πᾶν ἔργον in jedem 
Dinge, nur hier vor der Formel 
ὅττι κεν εἴπῃς. Die Leidenschaft 
steigert den Ausdruck. — ὑπείξομαι 
ich mich fügen werde, Ind. 
Fut., weil die Annahme nicht in 


1. TATAAOZ A. 


ἄλλοισιν δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο. μὴ γὰρ ἐμοί γε 


- 


9 , ’ Ἵ \ , nk > Ϊ᾿ fe | 
[σήμαιν᾽" οὐ γὰρ ἐγώ γ᾽ ἔτι σοὶ πείσεσϑαι ὀίω. 
[ \ 9 \ \ 2,737 _w N 
ἄλλο δέ τοί ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν 
v νἦν ς 


ὲν οὔ ἐνῷ 1 un χν εἴνεκα χούρης 
χερσὶ μὲν οὔ τοι ἐγώ γε μαχήσομαι εἴ ρθῆ 


: 


„ 9 ’ 3 Ä ἢ «ὦ, 5 Ar ΝΣ 
οὔτε σοὶ οὔτε τῷ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσϑέ γε δόντες 


Ὁ 


γ᾽ ἃ E6 ἢ παρὰ νηὶ μελαίνῃ. 
τῶν δ᾽ ἄλλων, & μοι ἔστι ϑοῇ παρὰ νηὶ | N 


τῶν οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο. 


Ἅ 4 er 
9. 3 „ Ὶ Κις τὰ “ Ar in 2 καὶ γἴ δε’ 
ei δ᾽ ἄγε μὴν πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε 


ὃ ' \ fick 
αἶψά τοί αἷμα κελαινον EOWNGEL TEOL dor Ol. 


ὡς τώ γ᾽ ἀντιβίοισι μαχησαμένω ἐπέεσσιι 


᾿ jen Ü ᾿ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
ἀνστήτην, λῦσαν ὃ ἀγορὴν παρὰ vr χ 


eignem Sinne, sondern im Sinne 
und Willen Agamemnons gesetzt 
wird, wie 2 57, vgl. ® 462. p 170. 
Achill entnimmt aus Acamemnons 
Vorwurf 287—289 die Zumutung, 
daß er sich in allen Stücken ihm 
fügen solle, daher 295. 

295. δή doch. — ταῦτα, das πᾶν 
ἔργον ὑπείκεσϑαι. -- ἐπιτέλλεο d. 1. 
magst du zumuten. — μὴ γὰρ 
ἐμοί γε ohne Verbum (da Υ. 296 
späterer Zusatz ist), vgl. N 68 und 
αἱ γάρ, wehrt nicht das ἐπιτέλλειν 
überhaupt ab, sondern nur in seiner 
Anwendung auf ihn selbst, als er- 
klärender Gegensatz zu ἄλλοισιν, 
= nur ja nicht mir. 

296. ὀίω, wie 170. [Anhang.] 

297 = 439. E 259. I 611. II 444. 
851. ® 94 und Odyssee. Nachahmung 
Verg. Aen. III 250. — βάλλεο präge 
dir ein, merke dir. 

298. χερσί mit dem versichernden 
μέν ist mit Nachdruck vorangestellt, 
εἵνεκα κούρης, in geringschätzigem 
Sinne, wie I 637. Τ' 58, am Vers- 
schluß betont. Zu κούρης tritt dann 
τῶν δ᾽ ἄλλων 300 chiastisch in 
Gegensatz. — ἐγώ γε, zu 173, be- 
sagt: es wäre unter meiner w ürde. 

299. ἀφέλεσϑε, durch γέ ‚betont 
im Kausalsatze: zu 352. Mit dem 
Aorist bezeichnet er das, was Agam. 
184 angedroht hatte, als bereits 
eingetreten, und für diese Auffassung 
ist ihm entscheidend, daß die 

Achäer dem Agamemnon nicht ent- 


gegentreten: zu 231. — δόντες kon- 
zessiv, vgl. I 367 ἢ. 

301. τῶν nimmt τῶν ἄλλων auf. 
— οὐκ ἂν τι φέροις: der negierte Ορύ. 
mit ἄν ist öfter der Ausdruck einer 
sicheren, auf Gründe gestützten Er- 
wartung, vgl. v 135. σα 414, die da, 
wo die Verwirklichung vom Reden- 
den selbst abhängt, wie 1 375. T 
209. 325 und hier, einer Drohung 
nahekommt. — φέροις ἀνελών 
wirst forttragen. Diese Dro- 
hung ist zwar gegenstandslos, weil 
Agamemnon nichts derart im Sinne 
hat, aber sie ist ebenso psycholo- 
isch begründet, wie die O 2121., 
womit Poseidon in ähnlicher Weise 
seinen Rückzug deckt. In der An- 
nahme aber, daß Agam. dergleichen 
noch beabsichtigen könne, liegt 
eine schärfe Spitze gegen ihn 

302. εἰ δ᾽ ἄγε wohlan; das ei 
dieser Formel, dasselbe Wort, wie 
die Konjunktion ei, bereitet als Er- 
munterungspartikel &ye vor. πείρη- 
σαν in herausforderndem Tone. — 
γνώωσι ‘es erkennen, was der 
folgende Vers ausführt, d.i. Zeugen 
davon sind. Vgl. X 296, auch zu 
A 185. © 18. Zweites Hemist. = pP 
610, vel. 630. — οἵδε diese hier: 
als ob Arram. den Versuch sofort in 
der Versammlung machen könnte. 

808 = r 441. Vgl. zu A 583. 


305. ἀνστήτην standen auf von 
ihren Sitzen. — λῦσαν koinzident 
mit ἀνστήτην 


26 1. TAIAAOS A. 


x 


Πηλεΐδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐίσας 


ἤιε σύν τε “Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν, 


>) .“" 9 „ er Ἢ ΟὟ ’ em 
Argeiöng ὃ ἄρα νῆα ϑοὴν ἅλαδε προερυσδεν, 
9 ’ 9 ’ - ᾿ὕ ., ς u y 

ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔχρινεν δξίκοσιν, ὃς δ᾽ ἕχατόμβην 
βῆσε ϑεῷ, ἀνὰ δὲ Χρυσηίδα καλλιπάρηον 


« „ , b) > \ %Y, r \ ! 
είσεν ἄγων" Ev δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 


\ „ ’ 9 ἤ 
οἱ μὲν ἔπειτ ἀναβάντες 


δπέπλεον ὑγρὰ κέλευϑα 


9. 


\ ’ DAN 9 - ’ πΞ „ 
λαοὺς δ᾽ Argeidng ἀπολυμαίνεσϑαι ἄνωγεν. 


e \? ’ \ 2 Ο 7 

οἱ δ΄ ἀπελυμαίνοντο καὶ δίς ale λύματα βάλλον. 
el) > 3 r η , p IR 

Eodov δ᾽ "Anöikovı τεληξσσας ἑκατόμβας 


ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν παρὰ ϑῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 
2 \) 3 \ © δ νὰ ’ \ u 
xvion δ᾽ οὐρανὸν inev EhL600uEVN περὶ καπνῷ. 


=” - \ , \ / 5 9 
ὡς οἱ μὲν τὰ πένοντο χατὼ στρατόν" οὐδ᾽ ᾿Δγαμέμνων 
-- 59" Eli N εἶ - 3 ᾿ , 2, 2 1» 
Any ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ᾽ ᾿Αχιλῆι, 


ἀλλ ὅ γε Ταλϑύβιόν τε καὶ Εὐρυβάτην προσέειπεν, 


\ 


τώ οἱ ἔσαν κήρυχε zul ὀτρηρὼ ϑεράποντε᾽ 


V. 806---848. Agamemnon sendet 
durch Odysseus die Chryseis ihrem 
Vater zurück, ordnet die Eintsüh- 
nung des Heeres an und läßt die 
Briseis aus Achills Zelt holen, 

807. Μενοιτιάδῃ, das Patronymi- 
kum als ehrenvolle Bezeichnung des 
hier zuerst genannten, aber aus der 
Sage hinreichend bekannten Patro- 
klos: zu ὃ 640. $ 116. — ἑτάροισιν 
Gefolgsgenossen. 

308. ἄρα denn, nach seiner Ab- 
sicht 141 ff. 

309. ἐρέτας ἐείκοσιν, wie ß 212, 
die gewöhnliche Zahl auf homeri- 
schen Fahrzeugen, die nicht zum 
Kriege, sondern für Reisen bestimmt 
sind. — &s mit βῆσε schiffte ein. 

312 = ο 474, vol. ὃ 842. Die 
hier abbrechende Erzählung von 
der Fahrt nach Chryse wird 430 
wieder aufgenommen. 

313. ἀπολυμαίνεσϑαι sich rei- 
nigen d.i. die Befleckung durch 
die Pest von sich abtun. um rein 
das folgende Opfer vollziehen zu 
können. 

314. καὶ εἰς ἅλα λύματα βάλλον 
und ließen die Befleckune 
ins Meer gehen. wo sie sich 


reinigten, — erklärende A usführung 
von ἀπελυμαίνοντο. βάλλω eigent- 
lich fallen machen, auch fließen 
machen, wie in εἰσβάλλω von Flüssen. 

315. Vgl. © 548. B 806. 

316. Erstes Hemist. — 41, zweites 
= 527. x 179. παρὰ Viva, wie 34. 
— ἀτρύγετος, Beiwort des Meeres 
und des Athers (P 425), nach den 
Alten (von τρύγη) unfruchtbar, 
im Gegensatz zur fruchtspendenden 
Erde, wahrscheinlicher: immer be- 
wegt, vom Meer stets wogend. 


317. inev ἑλισσομένη stieg wir- 
belnd auf, wirbelte empor. — 
περὶ καπνῷ rings im Rauche, in- 
dem περί auch die Erfüllung des 
Raumes innerhalb einer Peripherie 
bezeichnet. Vgl. X 95. © 11. 

318. κατὰ στρατόν im Lager 
umher. 

319. ἔριδος: zu 210. — πρῶτον 
einmal. Vgl. 181 ff. 

320. Die Talthybische Herolds- 
familie hat noch lange Zeit in 
Sparta fortgelebt: Herod. VII 134. 
— Εὐρυβάτης von dem gleich- 
namigen Herold des Odysseus B 184 
zu unterscheiden. [Anhang.] 


1. ITAIAAOZ A 


[4 


„EeoyEodov κλισίην Πηληιάδεω Ayı$lnos 


ρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηίδα καλλιπάρῃον. 


“ῳ 


> \ 


IA 


AN N - “ὦ m Ε : un, £ Y 
E κὲ μὴ δώησιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 


ὧν σὺν πλεόνεσσι᾽ τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται. 


. \ 02 = SEHE \ a ’ 9 \ wc ὴ ᾿ 
ὡς εἰπὼν προΐει. κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἐ 


τελλεν᾽" 


4 Pr ν ᾿ FPP- 
τὼ δ᾽ ἀχέοντε βάτην παρὰ Div ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 


Ὑ 


Μυρμιδόνων δ᾽ 


\ “Ὁ; e er Ὁ 
ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσϑηι 


δ΄ ἤ 5 N ER, - 5 ‚ 
τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 


y 0 ἄρα τώ ve ἰδὼν γήϑησεν ᾿4γιλλεύο. 
ἥμενον" οὐδ΄ ἄρα τώ γε ἰδὼν γήϑησεν ᾿Αχιλλεύς 


- , γ u 
\ ! Ε ω} Se ey Ara γ 
τὼ μὲν ταρβήσαντε χαὶ αἰδομένω βασιλῆς 


! „Sr ? A “ FL 
- Orntnv, οὐδὲ τί μιν σ““ΘΟσεφρῶΊ 


6 


αὑτὰρ ( 


»οχαίρετε, κήρυκες, Ζιὸς ἄγγελοι ἠδὲ χα 
ἄσσον ἴτ᾽" οὔ τί μοι ὕμμες ἐπαίτιοι. 


ξοὸν οὐδ᾽ ἐρξοντο᾽ 


“ € u r ἢ ΒΒ. My Ξ 
) ἔἐγνῶ σιν Evi φρεδσὺ φώνησεν TE 


4 


ἀνδρῶν" 


ἀλλ: Ayausuvov, 335 


ὃ σφῶι προΐει Βρισηίδος εἵνεκα κούρης. 


ἀλλ ἄγε, διογενὲς Πατρόκλεις. δξαγὲ κούρη 


{ ba Zus ν δ᾽ ee δον ἔστων 
καί σφωιν δὸς ἄγειν. τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι i 


322. Agamemnon kommt nicht 
selbst (185), da Achill (298) keinen 
Widerstand leisten zu wollen erklärt 
hatte. | εν 

323. ἀγέμεν asyndetisch nach dem 
Imperativ, wie B 8ff. O 168f., als 
futurischer Imperat. von der erst 
nach dem ÖOrtswechsel zu voll- 
ziehenden Handlung. 

824 = 1317. 

325. καὶ ῥίγιον noch schrec k- 
licher, als das gegenwärtige Ver- 
fahren. u 

326. κρατερόν bis ἔτελλεν, wie 25, 
aber hier ist der μῦϑος der voraus- 
gehende Auftrag. 
“897. ἀκέοντε, wie 84. schwei- 
gend, in beklommener Stimmung 
wegen des unliebsamen Auftrages. 
Überlieferte Lesart ἀέκοντε. --- παρὰ 
ῖνα: Achills Schiffe bildeten den 
einen Flügel des Lagers: 48. [Anh.] 

328 = I 185. 652. 

329 = Καὶ 74; auch N 267. (I 186.) 

330. οὐδ᾽ ἄρα und natürlich 
nicht. — γήϑησεν Aor.: geriet 
in Freude. ᾿ 
331. ταρβήσαντε furchtererif- 
fen, während «idouevo die dauernde 


Stimmung bezeichnet: zu n 305. 
312. ® 74. B 374. 


Vol. Θ 445. 


Ὁ 46. Va ΠῚ δ. 3 

ὁ ἔγνω, ein oft vorkommender 

Hiatus zwischen dem ersten und 

zweiten Fuße. — ἔγνω erk annte 

‘es’, den Grund ihrer Befangenheit, 

daher 335£.. vel. die ähnliche 
Situation Γ' 164. 

334. χαίρετε: dieser Gruß ist keine 
oewöhnliche Höflichkeitsformel 
Hier will Achill durch freundliches 
Enteesenkommen den Herolden 
sofort je den Zweifel benehmen., dab 
er ihnen nicht zürne. — Jıös 
ἄγγελοι, wie H 274, als Diener der 
διοτρεφὲἕες βασιλῆες (zu 176), Θ 517 
διίφιλοι Erst in nachhomerische: 
Zeit ist Hermes der Herolde Schutz- 
patron. 

ἑπαίτιοι Schuld daran. 


oa δ᾽ αὐτώ diese beiden 

die Vollstrecker des Un- 

rechts sollen selbst dies Unrecht 

und Achills Berechtigung zur Un- 
tätigkeit bezeugen. 
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πρός τε ϑεῶν μακάρων πρός TE ϑνητῶν ἀνϑρώπων 


m*® ᾽ 77) - ‚U V ἔτισεν. 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος, εἴ ποτε δὴ αὖτε Ζεὺς ὑψιβρεμέτης νῦν δ᾽ οὐδέ μὲ τυτϑὺὸ 

= ᾿ an 2 ν" zns{r ᾿ ε gr) 4 », ὕὔ 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι ἢ γάρ w ᾿Ατρεΐδης εὐρὺ κρείων ᾿Δγαμέμνωι 
τοῖς ἄλλοις. ἦ γὰρ ὅ γ ὀλουῇσι φρεσὶ ϑύει. 


οὐδέ τι οἷδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω. 


τιμήν πέρ μὸν ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξαι 


δ "ἢ 93, ΄ ἝΞ ä 2 \ " 3 ! en (ς 
ἡτίμησεν᾽ ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας. αὐτὸς ἀπούρας. 


ὡς φάτο δάκρυ χέων, τοῦ δ᾽ ἔχλυε πύτνια untno 

ὕππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέονται Aysuol.“ ἡμενη Ev βενθϑεόσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντ 
" ’ „8 Ben € 

ὡς φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑεϑ' ἑταίρῳ, 84: 


χαρπαλίμως δ΄ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς ἠύτ᾽ ὀμίχλη 
ἔκ δ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηίδα καλλιπάρῃον, 
δῶκε δ᾽ ἄγειν. τὼ δ᾽ αὖτις ἴτην παρὰ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
ἡ δ᾽ ἀέχουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕξετο νόσφι λιασϑεὶς 
div Ep’ ἁλὸς πολιῆς, δρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον" 


χαί ῥὰ πάροιϑ᾽ αὐτοῖο καϑέζετο δάχρυ χέοντος. 
Ξ " 


, (4 - Ἵ = 9 a u , Y . . , ζξξ Rn 
χειρί TE μὺυν κατέρεξεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαζξει 


τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ ὅδε φρένας ἵχετο πένϑος: 


, \ u ζ κ᾿, „ „ cc 
ἐξαύδα, μὴ κεῦϑε νόῳ. ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 


die daraus abgeleitete Folgerung Thetis, die seit Beginn des Krieges 
un a pen δον hEigus ee hervor wie 299. 1269. Z 349. K ihren Gatten Peleus verlassen hat, 
910. 9236 Ο 418 2101. Φ 98. Ψ um ihrem eeliebten Sohne immer 
τ : . | Ὡ δ uaur u; ; tr 
150, quando quidem, da einmal. nahe zı sein: & 57 ἶ 131 ᾿ ὍΝ 
Ϊ E utune: 359. nV υἰγλη. bei einer Meer- 
339. πρὸς ϑεῶν eigentlich gegen- mehr als ein bloßes Ehrer ıgeschen! Ξ-- πέρ Inur sprünglich erBe deutung: . - ]UT Fi ἰχ N πον ο΄, 
Ι / | r ı LESONAETS PASSse . > 
über den Göttern, angesichts der war und sein Zorn sich nicht aus- durehaus. sehr. | Be 0 ware δν ΜῈ μὴν 
ἢ 4 ᾿ ᾿ ΓΙ fr ν᾿ ὺ ΓΤ > ᾿ { δ᾽ Ss L 8 ὌΝ - 

Götter, vor. schließlich aus der erlittenen Ehren- 353. τιμὴν περ, mit Nachdruck ΝΕ γ' ; - rar schier 
340. Durch καί nach τέ — τέ kränkung erklärt, was Emezeher vorangestellt, chiastisch zu μενυν- von ἅ s A sserii ‚DIOSL 1 
wird dies Glied mit Nac 'hdruck hervortritt I: 48. Τ' 281 - Q 676. ϑάδιόν περ, Ehre (jedenfalls) διηρουβίι igt. RB: 

: ᾿ reniostens Eine solche 360. Vel. θυ. σαροιδ XUTOLO 
hervorgehoben. — ἀπηνέος dem — αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς are. μ΄ doch wenigstens. E - : g 
feindseligen mit Nach druck Se 'hilderung des De welchen 


Ausgleichung war ihm in dem von vor ihn selbst ἃ, 1. unmittelbar 
an pe Are anti un or Ihn. — δάκρυ χέοντος aus 357 
nachgestelltes Attribut. — δὴ αὖτε, W egführung der Briseis auf ok verkiiedutsn Üeschink am a 3 οὐ ἡ 


drücklich zugesichert: I 412 ἢ wiederholt. 


ομῆτερ, ἐπεί μ' ἔτεχές γὲ μινυνϑάδιόν περ ἐόντα, 


die 
mit Synizese. Über αὖτε: zu I 135. Achill machte. [Anhang.) ] 


[Anhang.] 

341. χρειὼ γένηται: dies tritt ein 
im 9. Gesange: vgl. 1231. — ve 
im Gedanken vor schwebende Objek 
zu χρειὼ γένηται ist ung 
daher am Schluß τοῖς ἄλλοις. ab- 
hängig von ἀμῦναι. — Zweites 
Hemist. — 398. 456. I 495. II 32. 

342. γάρ, wie 4 580. B 39. T 49 
in der Arsis gedehnt. 

343. οὐδέ τι und keinesw egs. 
— νοῆσαι den Sinn ric hte n, 
sonst ὁρᾶν und λεύσσειν mit πρόσσω 
καὶ ὀπίσσω: sprichwörtliche Be- 
zeichnung besonnener | Umsicht, vel. 
ω 452. N 250. 1'109. 

344. [Anhang.] 

345 - 205. A 616. 

347. δῶ ” ἄγειν = Ψ δ19. 

V. 348—430. Achill klagt der 
Mutter sein Leid, diese verspricht 
ıhm von Zeus Genugtuung für die 
angetane Schmach u erwirken. 

348. ἀέκουσα widerstrebend: 
schon diese kurze Andeutung läßt 
vermuten, daß Briseis dem Achill 


349. δακρύσας Part. Aor. in 
Träne n ausbrechend. — ἄφαρ 
nach dem Partizip, wie 594 mit 
Bezug auf das folgende Partizip; 
vgl. α 410. — ἑτάρων zu νόσφι 
λιασϑείς: vgl. A 80. Ψ 231 und 
oben 35. 

350. I Ep ἁλός, wie N 682. 
= 31, d.i. ἐπὶ ϑῖνα ἅλός zu ἕξετο, 
wie & 236. Ep’ ist ungeachtet der 
Elision anastrophiert der Deutlich- 
keit wegen. Ebenso ποῦ ΣΙ 191. 
Zur Sache vol. 34. ἅλς das Meer 
an der Küste; πόντος die hohe See. 
— ἐπὶ — πόντον, in dem Gedanken 
an die im Meere weilende Mutter, 
die er dann anruft. [Anh 1ang. | 

351. πολλά, wie 55. — Οχεῖρας 
ὀρεγνύς = X 37, nicht ἀνασχών, 
weil er beim Anflehen der See- 
göttin die Hände gegen das Meer 
streckte: zu I 568 

352. ἐπεί — ἕτεκές γε: die Be- 
tonung des Prädik ats im Kausal- 
satze durch γέ hebt die Tatsache 
als unmittelbar entscheidend für 


ὄφελλεν hätte sollen. — Ὀλύμ- 
zıos im Singular nur vom Zeus 
354. νῦν δέ, (segensatz der Wirk- 
lichkeit zu der vorherge :henden For- 
derung: so aber. — οὐδέ zu τυτ- 
ϑόν auch nicht ein w enig. | 
356 = 507. B 240. I 111. ἠτί- 
unssv, in gleich nac hdrücklicher 
Stellung, wie τιμήν περ 353. = 
ἑλὼν ἔχει, wie von εἶλε verschie- 
den? — αὐτὸς ἀπούρας, Epexegese 
zu ἑλών, gesteigert durch das ge- 
hässige αὐτός: selbst d.i. ohne 
Fürsten und Heer zu befragen, zu 
276, nach eigner Entscheidung, 
eigenmächtie: vgl. T 89. A 137. 
161, zu β 133. — ἀπούρας aus ἀπό- 
ρας vom Aor. II ἀπέ- ρα-ν. 
357. Erstes Hemist. 
zweites vgl. Σ 35. 
358 = 2 36. πατρὶ γέροντι, dem 
Nereus, 2 Homer nicht nament- 
lich erwähnt, sondern nur als ἅλιος 
γέρων bezeichnet. Er wohnt im Ägä- 
ischen Meere zwischen Samothrake 
und Imbros: & 78. Bei ihm ist 


361 - E: 12 Z 485. . 
610. ε 181. "Ὁ — κατέρεξεν be- 
zeichnet nach E 424f. eine Bewe- 
gung der Hand, die vom Haupte des 
Berührten herab zu Schulter und 
Brust geht. Diese Liebkosung wird 
in der Ilias (abgesehen von E 424 
Personen erwiesen, die von leib- 
lichem oder psychischem Schmerz 
betroffen oder von Sorge und Angst 
erregt sind, und dient als Zeichen 
freundlicher Teilnahme den trösten- 
den Worten vorausgeschickt dem 
Zweck, das erregte Gemüt zu be- 
ruhigen und für Trost empfänglich 
zu machen. Anders in der Od. — 
ἔπος bis ὀνόμαξεν eigentlich: ließ 
das Wort laut werden und sprach 
es aus. 

362 = Σ᾿ 73. σέ und φρένας. Acc 
des Ganzen und des Teils 

363 II 19; der Anfang auch 
Σ 14. --- νόῳ, wie 132. — - εἴδομεν 
Konjunktiv von οἶδα. Sinn des 
Absichtssatzes: damit ich deinen 
Schmerz teilen kann 
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τὴν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 


[A 


„olode' τί ἦ τοι ταῦτα ἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω; 365 


ὠχόμεϑ' ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν "Herlovos, 
τὴν δὲ διεπράϑομέν te καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα. 


χαὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες ᾿4χαιῶν. 


. 


ἐκ δ᾽ ἕλον Arosiön Χρυσηίδα καλλιπάρῃον. 
Χρύσης δ᾽ αὖϑ' ἱερεὺς ἑχατηβόλου ᾿Ἵπόλλωνος 
ἦλϑε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿4χαιῶν χαλκοχιτώνων 


λυσόμενός τε ϑύγατρα φέρων T ἀπερείσι: ἄποινα. 
στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑχηβόλου ᾿“πόλλωνος 


χρυσέῳ ἀνὰ δσχήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας ᾿Αχαιούς. 
᾿Ατρεΐδα δὲ μάλιστα ἄνω. κοσμήτορε λαῶν. 


ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾽Αχαιοὶ 
αἰδεῖσϑαί 8’ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχϑαν ἄποινα" 

ἀλλ᾽ οὐκ Argelö Ayausuvovi ἥνδανε ϑυμῷ, 

ἀλλὰ κακῶς ἀφίει. κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον Freier, 
χωόμενος δ᾽ ὃ γέρων πάλιν ᾧχετο᾽ τοῖο δ᾽ ᾿Απόλλων 
εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα οἱ φίλος ἦεν. 

ἧκε δ᾽ ἐπὶ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος" οἱ δέ νυ λαοὶ 


ϑνῆσκον ἐπασσύτεροι. τὰ δ᾽ 


» 


ἐπῴχετο κῆλα ϑεοῖο 


4 2 \ 3 \ 2 Ὁ 
πάντῃ ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ἡχαιῶν. ἄμμι δὲ μάντις 
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε ϑεοπροπίας Exdroio' 


364 = Σ᾽ 178, auch II 90. 

365. οἶσϑα, wie ὃ 465, in dem 
Glauben: ϑεοὶ δέ τε πάντα ἴσασιν 
(δ 468). — ταῦτα mit πάντα Ob- 
jekt zu idvin, wie zu ἀ) γορεύω 


(dubitativer Konj.): vol. K 250. Ψ 


787. Trotz dieser Ablehnung erzählt 
Achill ausführlich, weil der Leidende 
darin Erleichterung findet. Inde 
vgl. zu 384. [Anhang.] 

366. ὀχόμεϑα, auf einem der 
Streifzüge in die Umgegend von 
Ilios. — Θήβη, wo Eetion, der 
Vater der Andromache, herrschte, 
war von Kilikern bew ohnt und lag 
in Mysien unter dem Plakos. einem 
östlichen Ausl äufer des Ida: vgl. 
Z 397. — ἱερήν, weil darin Götter 
verehrt wurden. 

367. πάντα alle Beute. 

369. ἐκ δ᾽ ἕλον, nämlich als Ehren- 
gabe außer dem Beuteanteil, wie 
1 534. — Χρυσηίδα: es wird also 


entweder vorausgesetzt, daß die 
Eroberung von Chryse auf dem- 
selben Zuge erfolgte: vgl. zu 37, 
oder daß Chryseis sich in Thebe 
beider E roberung der Stadt befand. 

571—379 = 12 —16. 22—25 


382. βέλος kollektiv, wie 51. 

383. ἐπασσύτεροι temporal: rasch 
nacheinander. Vgl. δ5 

384. ἀνὰ στρατόν. wie 53: zu 10. 
Die folgende Erzählung übergeht 
die Berufung des Heeres durch 
Achill und seine Ansprache bei der 
Eröffnung der Versammlung. In- 
folge davon geben V.386f. keine 
klare Vorstellung von dem wirk- 
lichen Hergang, namentlich bleiben 
πρῶτος und ἀναστάς unverständlich. 
Aristarch verwarf V. 366—392. 

385. ϑεοπροπίας ἑκάτοιο: die vom 
Ferntreffer eingegebenen Götter- 
sprüche. ἕκατος aus ἑκατηβόλος 
verkürzte Koseform. 


1. TATAAOZ A. 


αὐτίχ ἐγὼ πρῶτος κελόμην 


ϑεὸν ἱλαάσκχκεσϑαι᾿" 


Arosiova δ᾽ ἔπειτα χόλος λάβεν. alba δ᾽ ἀναστὰς 
— Sy ν ἐ 


ἠπείλησεν μῦϑον. ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστίν. 


τὴν μὲν γὰρ σὺν νηὶ ϑοῇ ἑλίκωπες ᾿4χαιοὶ 
᾿ 


Χρύσην πέμπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι" 


Ἁ 


τὴν δὲ νέον κλισίηϑεν ἔβαν καὶ 


κήρυχες ἄγοντες 


χούρην Βρισῆος. τήν μοι δόσαν υἷες ᾿Αχαιῶν. 


ἀλλὰ σύ. εἰ δύνασαί γε. περίόσχεο παιδὸς ENog’ 


ἐλϑοῦσ᾽ Οὐλυμπόνδε Ale λίσαι. εἴ ποτε δή τι 


N 


πολλάκι γάρ 680 πατρὸς Evi 


ἔπει ὥνησας κραδίην Διὸς 


ΨΦ5 Α 


7 € K x > μι N dr) 


d 


EYADOLOLV ἄκουσα 


εὐχομένης. ὅτ᾽ ἔφησϑα xehaıvepeı Κρονίωνι 
Μ᾿. " } 


οἴη ἐν ἀϑανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι. 


ὀππόνε μιν ξυνδῆσαιν Ὀλύμπιοι ἤϑελον ἄλλοι. 


Ἥρη τ ἠδὲ Ποσειδάων καὶ Παλλὰς ᾿“΄'ϑήνη. 


ἀλλὰ σὺ τόν γ ἐλθοῦσα. Head, ὑπελύσαο δεσμῶν. 


386. Vgl. 66 und zu 74. “--- ἱλά- 
σκεσϑαι Inf. Präs. de conatu. 

388. 5 ἃ. i. 0. — δή bereits. 

389. ἑλίκωπες: zu 98. 

390. πέμπουσιν geleiten, dazu 
ἄγουσι δέ danke gestellt als 
untergeordnetes Glied. Der Gegen- 
satz zu τὴν μέν folgt erst 391. — 
δῶρα d. 1, Opfer. — (F)ävexrı, dem 
Apollon: vgl. 36. 

391. Der Aorist ἔβαν von der 
eben erfolgten Wegführung der 
Briseis, πέμπουσιν und ἄγουσι von 
der noch nicht vollendeten Zurück- 
führung der Chryseis. — ἔβαν &yov- 
tes führten fort. 

392. κούρην Βρισῆος,. wie noch 
I 132. 274, sonst Βρισηίΐς. — δόσαν 
υἷες ’Ay., wie 162. 

393. δύνασαι durch γέ betont. — 
περίσχεο umfasse, nimm dich des 
Sohnes an. — παιδὸς ἑῆος (zu ἐύς 
des wackeren Sohnes, der deines 
Schutzes wert ist. Es gehört zur 
Homerischen Naivität, daß die 
Helden sich selbst ehrende Beiwörter 

beilegen: 244, zu«180. H75.|Anh. 
394. λίσαι Imper. Aor. I Med. von 
λίσσομαι (ἐλ-λιτ-σάμην: ἑλλισάμην). 
Der mit εἴ ποτε (zu 39) einge- 


leitete Satz enthält nicht das Motiv 


für λίσαι. sondern ist auf das 407 


folgende τῶν νῦν uw μνήσασα be- 
rechnet, vel. O 372 ff. Diese Ge- 
dankenfolee ist durch die Erzäh- 
] 896---406 unterbrochen 

[Anhang. | 

πατρὸς bis εὐχομένης = Φ 
4T5f. — σεο enklitisch, von ἄκουσι 
abhängig. — πατρός. des Peleus 
in Thessalien, bei dem Thetis bis 
zum Ausbruch des Troischen Krieg: 
lebte: zu 358. [Anhang. | 

397. εὐχομένης, zu σέο: 
ὅτ᾽ ἃ. i. Ore ἔφησθα cum 
epische Wortfülle. [Anhang. 

399. ὁππότε als e inmal. — ξυν- 
δῆσαι Aor. in Fesseln legen. 

400. Da die Häupter jener Ver- 
schwörunge, Gattin, Bruder und 
Tochter des Zeus, jetzt den Achäern 
beistehen, so konnte die Erinnerung 
an jene Verschwörung Zeus um so 
gseneigter machen, ihre Bitte, die 
Troer zu begünstigen, zu gewähren 
Thetis macht aber 503 ff. von diesem 
Motiv keinen Gebrauch. 

401. Nach der Infinitivkonstruk- 
tion 398 Übergang in den direkten 
Bericht. ϑεά als Anrede, um 
ihre Macht zu bezeichnen. — ὑπ- 
ελύσαο mit dem ablat. Gen. δεσμῶν 
löstest unter den Fesseln hervor. 
befreitest von dem Druck: 


1. ITAIAAO2 A. 1. TAIAAOZ A 


5 3 .αἃ \ „ νὼ Be δ a 
ὧχ ἑκατόγχειρον καλέσασ ὃς μαχρὸν Olvunov, νῦν ὃ μὰ τ 


ὠχκύμορος Kal ὀιξυρὸς περὶ πάντων 
a ’ , „ 4 “ “ Fi 2 - z 
ὃν Βριάρεων καλέουσι ϑεοί, ἄνδρες δέ τε πάντες ἔπλεδο᾽ τῷ σὲ κακῇ 


αἴσῃ τέκον Ev μεγάροισιν. 
3 e 5 , € \ 3 ’ 
Alyalov' ὃ γὰρ αὖτε βίη οὐ πατρὸς ἀμείνων. | τοῦτο δέ τοι ἐρέουσα ἔπος Ari τερπιχεραύ vo 


- [4 ee , = 2 
ὅς ῥα παρὰ Κρονίωνι καϑέξετο κύδεὶι γαιῶν εἶμ᾽ αὐτὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀγάννιφον. αἴ χε πίϑηται 


\ e NEN , er N Ὁ \ 4 
τὸν καὶ ὑπέδδεισαν μάκαρες ϑεοὶ οὐδέ T ἔδησαν — ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήμενος ὠχυπόροισιν 


es e " ἢ \ Ἢ ; rer: ἐξ De 5 
τῶν νυν μιν μνησασα παρξξεο Kal λαβὲ γουνῶν. unvi Aycuoioıv, πολεμου ὃ 


ἀποπαύεο πάμπαν᾽ 
αἴ κέν πῶς ἐθέλησιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 


Ζεὺς γὰρ ἐς Ansavov μετ ἀμύμονας “ἰϑιοπῆας 
τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τὲ καὶ ἀμφ᾽ ἅλα ἔλσαι ᾿Αχαιοὺς | χϑιξὸς ἔβη κατὰ δαῖτα, ϑεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο. 
κτεινομένους, ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος. δωδεχάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὐλυμπόνδε᾽ 

γνῷ δὲ καὶ ᾿Ατρεΐδης εὐρὺ κρείων ᾽Αγαμέμνων | χαὶ τότ᾽ ἔπειτά τοι εἶμι Avdg ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 


® 3 , ᾽ » er ’ m Be, \ el} ἐξ ᾿ διε N Kir ur A 
ἣν ἄτην, 6 ἐ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν. καὶ μὲν Yyovvdooucı, καί μιν πείσεσϑαι ὀίω." 


5 „ - \ 4 ’ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Θέτις χατὰ δάκρυ χέουσα" 


»ὦ μοι, τέκνον ἐμόν, τί νύ σ᾽ ἔτρεφον αἰνὰ τεκοῦσα: kurze Zeit besteht. Vgl. 4 466. xoinzident mit μήνιε, denn dadurch 
ee En: WER Zi A317. Dazu οὔ τι μάλα δήν der nega- kommt der Groll zum Ausdruck: 
αἱ ὕφδλερ παρὰ VNVOLV ἀδάκρυτος καὺ ἁἀπημῶν 415 tive Parallelismus. μάλα vor oF)mv  vel. 488 ff. 
ἦσϑαι, ἐπεί νύ τοι αἶσα μίνυνϑά περ, οὔ τι μάλα δήν᾽ gedehnt. Zweit. Hem.=N 573. χ 418. ‚423. 700 «τὲ. erklärt, weshalb 
417. νῦν δέ: zu 354. — ἅμα τε: nıcht sofort eine Entscheidung durch 
zu B281. Zum Gedanken F59ff.95f. Zeus herbeieeführt werden kann. 
der Fesseln: die Götter hatten waren. — ἀμφ᾽ ἄλα um das Meer 418. ἔπλεο Aorist: du wardst, Dieser Aufschub ist für den Dichter 
also schon Hand an Zeus gelegt. d.i. am Rande des Meeres zwischen ὠκύμορος durch die Schic ksals ;be- ein Mittel, den Groll des Achill in 
402. καλέσασα koinzident mit ὑπ den Vorgebirgen Sigeion und Rhoi- stimmung bei der Geburt, ὀιξυρός seiner Nachhaltigkeit zu zeigen und 
ἑλύσαο = cum vocasti. teion. Vgl. O 653. II 67f. X 294. im Augenblick der Entehrung. — seine Untätiekeit erst wirken zu 
403. Vgl. B 814. #& 291. T 7A. — ἔλσαν ursprünglich «έλσαι. τῷ deshalb: die Berechtigung des lassen. — ἐς ᾿Ωχεανόν zum Okeanos. 
* 305. u61. Βριάρεως 'Starkwucht 410. ἐπαύρωνται. Aorist zu Urteils κακῇ αἴσῃ wird damit aus in dessen Nähe die Äthiopen wohn- 
ist der seine Kraft bezeichnende schmecken bekommen, ihres dem Vorhergehenden gefolgert: 
Name, Aiyciov (der Wogende) Königs sich erfreuen ἃ. i. die Gedanke kehrt zu 414 zurück. — Mitte, unter (die hier zum Opfer 
heißt er alsMeerdämon. Verdunkelte Folgen seiner Handlungsweise er- κακῇ αἴσῃ, wie E 209. τ 259, in- versammelten). wie 222. 470. 
altertümlicheBenennungen statt der fahren: ironisch. wie Z 353. εν 11. strumentaler Dativ zur Be zeichnung 424. Zweites Hemist.: vol. : 
gewöhnlichen werden den Göttern 6107. V gl. Horat. Epist. τ: des begleitenden Umstandes. wir: κατά wegen, wie y 72. 106 
beigelegt. 411 = II 273. καὶ Aroslönc, ΟΞ zu einem schlimmen Lose. — ἅμα mit ἕποντο begleiteten: 
404. αὖτε wiederum, seiner- die übrigen Achäer. 419. τοῦτο ἔπος: 401 — τοί. ı Wi iderspruc h mit 195. 221f., wo 
seits, wie Ψ 756. — οὗ πατρός 412 = II 274. ἄτην Verblen- wie 425. 426 ethischer Dativ pr ie und Here, sowie die übrigen 
Poseidon, der schon stark war im dung, mit -- näheren Erklärung 420. Ὄλυμπον ἀγάννιφον, wie Σ Götter auf dem Olymp weilend ge- 
Vergleich zu Zeus. [Anhang..] ὅ τ᾽ ἃ 1. ὅτι τε daß, wie 244. [Anh.] 186 und νιφόεις 3616, da der dacht werden | Anhang. 
405 = E 906. Zweites Hemist. = 413 = 2 498, vol. 94. κατά zu (röttersitz bis über die Schneere :gIon 425. δωδεκάτῃ, von dem Tage an 
© 51. A 81. — Os δὰ dieser also. χέουσα ἃ. i. κατὰ er a z 190. hinaus in den heite ren Äther e »mpor- gerechnet, wo Thetis redet. 
— κύδεϊ γαίων strahlend (pran- 414. Erstes Hemist. = 4 216. ri ragt: daher & 44 zu 497. — αἱ 426. Zweites Hemist. = Φ 438 
gend) in Kraftfülle. vv wozu nur — eiva schreck- κε πίϑηται: zu 66 und 207. 505. Vel. Ξ 173. καὶ τότε. wie 
406. καί [ (denn) auch — die dem lich. unglücklich, zum Unglück, 421. σὺ μέν: der entspre chende sonst im Nachsatze. — εἶμι futurisch. 
κύδει γαίων entsprechende Wir- adverbial wie X 431. x 255. χ( 447, Gegensatz folgt dem Sinne nach wie 420, aber hier von der ferneren 
kung, wie E 394: zu A 249. — dem Sinne nach = κακῇ αἴσῃ 418. in 426; die dazwischen geschobene Zukunft 
ἔδησαν Wortspielmit ὑπέδδεισαν. Val. δυσαριστοτόχεια 2 54. Erklärung 423—425 hat die formelle 


der ten: & 22. μετά eigentlich in die 


wie δήεις A 115. — χαλκο- 


Bares stets mit δῶ als Versschluß. 
407. μνήσασα gleichzeitig mit 415. ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων ent- Gegenüberstellung ἐγὼ δέ verhin- mit eherner d. i. mit Bronzeblech 
παρέξεο. hält den Nachdruck des Gedankens dert. — vöv im Gegensatz zu εἶμι, überzogener S ch welle, nur von 

408. αἴ κέν πως: zu 66.— ἐθέλῃσιν d. 1. voll Freude und Glück. für jetzt d.i. solange ich nicht den Palästen des Ze us, Hephästos 
bereit ist. ἐπί zu ἀρῆξαι, Inf. 416. ἦἧσϑαι weilen. — αἶσα die Zeus gesprochen habe. z« χρήμενος und des Alkinoos (v4). Der Fuß- 
Aor. seinen , Be »istand zuwen- zugemessene Lebensdauer, näm- ὠκυπόροισιν ein Gegensatz, wie488. boden im Saale des Zeus war mit 
den, während er bis jetzt die lich ἐστί. εἶναι mit einem Ad- B 771 H 229. Mit dieser Vorschrift Gold beleet: 4 2. Der Baumeister 
Achäer begünstigte, vgl. 521 verbium ist nicht Kopula, sondern | ist zugleich Achills Drohung, nach war Hephi ästos: 5167. 339. T 12. 

409. κατὰ πρύμνας, die nach N Beeriffswort ‘sich befinden’ oder Hause zu fahren (169), erledigt. 427. Uber die Wiederholung καί 
333. 5 32 landeinwärts gezogen ‘bestehen’, mit μένυνϑά περ nur auf 422. ἀποπαύεο halte dich fern. uw — καί μὲν zu E 190. I 349. 
Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1. 1. 6. Aufl, 
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1. ITAIAAO2 A. 1. TAIAAOZ A. 


“ ”„ , 9 2 DJ, nn \ 17 Ai. a. \ \ 2 2 3 \ . ” 4 2 
ὡς ἄρα φωνήδσασ᾽ ἀπεβήσετο, τὸν δὲ Alm αὐτοῦ τὴν μὲν ἔπειτ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις Ὀδυσσεὺς 


᾿ z \ Be. RP A 20C ' Ἔ ἐ ὶ Ἵ / 4 
χωόμενον κατὰ ϑυμὸν ξυζώνοιο γυναικός, πατρῖ φίλῳ Ev χερσὶ τίϑει., καί μιν προσέειπεν" 


, δ ταν. ΠΣ ὩΣ 5. 2 ᾿ \ An N 5 N. 4 A. f „ . 5 
τήν ῥὰ βίῃ ἄξχοντος ἀπηύρων. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς »οὦ Χρύση. πρὸ u ἔπεμψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿“γαμέμνων 


9 [4 Ὃ 37 e \ δ [4 
ἐς Χρύσην ἵκανεν ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην 


m [4 \ PP - ’2 9 - \ “ ’ 2 
παῖδά τὲ σοὶ ἀγέμεν Φοίβῳ 9 ἱερὴν ἑκατόμβην 


e 0 U. , τς / δι : N. Pe e 16 5 , 43 δὰ , 4, 
οἱ δ΄ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενϑεος ἐντὸς ἵκοντο. DESAL ὑπὲρ Ζαναῶν. ὄφρ ὑλασόμεσϑα ÜVOATE, 


ὃς νῦν Agysloıcı πολύστονα κήδε ἐφῆκεν." 


5 


ἱστία μὲν στείλαντο, ϑέσαν δ᾽ ἐν νηὶ μελαίνῃ, 


- \ ’ e δ. δὰ A ’ ν ᾿ / ς Ἵ , an € Ξ ‚? \ 9 ᾿ \ IC \ γῳ ’ 
ἱστὸν δ᾽ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες ὡς εἰπὼν Ev χερσὶ ride, 6 δὲ δέξατο χαίρων 
: „y r \ 9 = « e \ δ r2 
παῖδα φίλην. τοὶ δ᾽ ὦκα ϑεῶ ἱερὴν ἑκατόμβην 
ἑξείης ξστησαν ἐύδμητον περὶ βωμόν. 


χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 


’ ν, , u [2 “ n_ 

καρπαλίμως. τὴν δ᾽ εἰς ὅρμον προξρεσόσαν ἐρετμοῖς. 
εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσιί ἔδησαν᾽" 
καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσόσης, 


e ΄ Ἶ Ὁ en ln ΄ ὧν ἧς Β x - 
ἑχατόμβην βῆδσαν ἑἕκηβόλῳ Anokkovı τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ᾽ εὔχετο χεῖρας ἀναδσχών᾽ 


᾿ u , 5) 7 >) ει - r 5 

„ADD μευ, ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
”- ER; ’ ΄ Ω b) 

Κίλλαν ve ξαϑέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις: 


Χρυσηὶς νηὸς βῆ ποντοπόροιο. 


428 = B 35. 433. ἱστία στείλαντο Medium: 

429. γυναικός Kausalgenetiv zu geihten (holten) ihr Segel auf 
χωόμενον. d. i. legten es durch Aufziehen von Dana 

430. βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων, wie a nach oben in Falten. ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ᾽ 
ὃ 646. ἀέκοντος Genet. absol. ἀπηύ- 484 — Hymn. Apoll. Pyth. 326. ἤδ᾽ 
ρων sonst 1. Pers. Sing., nur hier ἱστοδόκη (Mastaufnahme)die Mast- : 
3. Pers. Plur. Diese W endung ent- oabel, bestehend in einem auf- | 
spricht aber dem wirklichen Vor- yechten Ständer auf dem Hinter- 440. ἐπὶ βωμόν: die Rückgabe voll Gerstenkörner. um sie nach 
sange (327—347) nicht. schiff. an dem zu beiden Seiten der Chryseis und das Sühnopfer dem Gebete zwischen die Hörner 

V.430—487. Die Rückgabe der angenagelte Klampen eine Gabel sind zusammengehörige Akte, durch der Opfertiere zur Weihe auszu- 
Chryseis. bildeten zur Aufnahme des nieder- ei = Iche der Gott versöhnt wird, vgl. streuen προβάλοντο 458). Vgl. 

Die folgende Scene in Chryse gelegten Mastes. — πρότονοι, von τῆ u De use und 448. Ein γ 440 f 445 , 
würde die zwischen dem Verspre- προτείνειν, die Bugstage, von Ä De berer eh ist hier nicht „40 = T 275. τοῖσιν unter 
chen der Thetis und dessen Erfül- einem einzigen Tau gebildet, wel- gr" Fa = nur ein ihnen.- μεγάλα laut: die anderen 
lung liegende Zeit passend aus- ches mit einem Rundschlage um Er Pie gas: vu Wh beteten still mit: vgl. 458. — χεῖρας 
füllen, wenn nicht durch dieselbe den Top des Mastes gelegt und mit τς ee an zu den som ist, ἀνασχών: der Betende streckte die 
der Zusammenhang der Erzählung seinen Enden an den beiden Vorder- "16 ὁ δῦν, 15 der! ähe des Hafens. Inneren Handflächen, nach außen 
derart gestört würde, daß ἐκ τοῖο  bugen befestigt war. — ὑφέντες ihn Ki Vgl. 585. ἐν χερσὶ τίϑει RBB et, dem Orte entgegen, wo 
493 alone klare are Bien ist. und hinal Jlassend, senkend. Die Ab- leg te in die Arme; natürlicher er die Gottheit anwesend « elaubte 
auf den Raum eines Tages bis takelung des Schiffes wird sonst 


9 \ nf ’ 9 ns δ. ὝἽ „6 2 
ἡμὲν δή ποτ᾽ ἐμεῦ πάρος ἕχλυες εὐξαμένοιο. 


, “ - \ 9 4 ρον „ i A \ 4 νὰ 
Tiundas μὲν Eus, μέγα δ᾽ ἴψαο λαὸν Δχαιῶν᾽" 


νῦν “ΖἸ]αναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν &uvvov.“ 


gesagt Ζ 482. Vgl. Ψ 597. Sonst 451. 452 = 37. 38. 
bilden das Objekt Sachen. 453 


475) eine übergroße Fülle von zum Nur vorgenommen, wenn ein längerer 


Teil längere Zeit in Anspruch 
nehmenden Ereignissen zusammen- 
gedrängt würde. Dazu kommt, daß 
etwa zwei Drittel der Verse ent- 
lehnt und durch die zum Teil 
mechanische Kompilation Unklar- 
heiten und Ungereimtheiten ver- 
schuldet sind. Danach haben wir 
in der Scene mit Wahrscheinlich- 
keit eine spätere Eindichtung zu 
erkennen. Von demselben Dichter 
werden die Verse 488—492 hinzu- 
gefügt sein, um den Anschluß von 
493 ff. zu vermitteln. 


482 = π 324. [Anhang.] 


Aufenthalt beabsichtigt wird. TAn- 
hang.| 

435—437 = ο 497—499. ὅρμον 
Ankerplatz innerhalb der Hafen- 
bucht. [Anhang. | 

437. Vgl. ı 150. 547. u6. Das 
Impf. βαῖνον schildert das Aus- 
steigen der einzelnen. 

438. ἐκ mit βῆσαν (Aor. I) schiff- 
ten aus, vgl. 309. 

439. ἐκ δέ Adverbium: heraus, 
näher bestimmt durch den ablat. 
Gen. νηός vom Schiff. Spondeische 
Rhythmen. — ποντοπόροιο erinnert 
an die eben vollendete Fahrt. 


442. πρό zu ἔπειυψεν. wie πρό mit 
ἧκε 195, sandte her. 

445. ande’ ἐφῆκεν — D 524. 
446 = ο 130. #565. 624. 797. 
ἐν χερσὶ τίϑει aus 441 wieder holt 

360. 

447. |Anhang.] 

448. Erstes Hemist.: vgl. Ψ 839, 
zweites = Hymn. Apoll. ‚Pyth. 93. 
449. Zweites Hemist. = B 410. 
οὐλοχύτας Sc. κριϑάς Streugerste, 
ganze, ungeschrotene (οὐλαι) Ger- 
stenkörner. ἀνέλοντο sie nahmen 
sich auf. Der Teilnehmer am 
Opfer nahm aus dem auf der Erde 
stehenden Korbe (δ 761) eine Hand- 


II 236— 238. zuev 
— ἠδὲ (455), ursprünglich N μὲν — 
ἡ δέ, parataktischer Vergleichungs- 
satz (wie — 50): zu H 301. Ξ 234 
— δή ποτὲ schon einmal. 

454. riunsag und μέγα ἔψαο 
schlugest (züchtigtest) schwer. 
beides durch Sendung der Pest: 
erklärendes Asyndeton. [Anhang.| 

455. ἔτι noch einmal entspricht 
dem δή ποτὲ 453, καὶ νῦν aucl 


Jetzt dem σπᾶρος. --- rods bis 


ἐέλδωρ — 41 
456. Vgl. 97 und 341. — ἤδη νῦν 


Jetzt nunmehr. — &uvvov Im- 


perat. Aor. wende ab, nimm von: 
1 ς / -- 
als ξἕκαξργος: zu 474 


= 


97 
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” „ ἤ Pr „ - [2 , n , \ ἣν Y 2. ξ 5 ς / a 
ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος. τοῦ δ᾽ Erive Φοῖβος ᾿Ἵπόλλων. νῶμησαν ὃ 0% σασιν δπαρξαμξενοι ὑεπαξόσσιν. 


3 \ 3 A + „ \ A [4 Ω ἢ 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο. 


- „ “ EN 
αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν. 


ῇ 3 0,1 ἤ ; - 3 4 ; 
μηθους τ δξδταμον κατα TE νυ ἐἑχάλυψαν 


[2 >) ’ “ 3 9 2 
δίπτυχα ποιήσαντες. EN αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν. 


καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίξῃης ὁ γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴϑοπα οἶνον 


heiße‘ νέοι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα χερσίν. 


αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρα χάη καὶ σπλάγχνα πάσαντο. 


„ 


9 „ w a r 
μίστυλλόν τ ἄρα τἄλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν,. 


ὥπτησάν τὲ περιφραδέως. ἐρύσαντό TE πάντα. 


9 \ ἤ ἤ 7 \ »"» 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύχοντό τε δαῖτα. 


[2 3 \ \ EN ! \ 29 
dalvvvr, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης. 


αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο. 


κοῦροι μὲν χρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 


457 = 43. II 527. |Anhang. | 

458 = B 421. y 447. 

459 = B 422. αὐέρυσαν aus dufE- 
ρυσαν sie bogen die Hälse der 
OÖpfertiere zurück, zogen sie 
empor. — ἔσφαξαν d. 1. sie öffneten 
die Halsader, um das Blut aus- 
laufen zu lassen. [Anhang. | 

460—465 = y 457—462. 

460 = B 423. u 360. μηροὺς ἐξ- 
ἕταμον sie schnitten die Schen- 
kel aus d. 1. aus den Schenkeln 
die zum Opfer bestimmten Stücke 
= ἐκ μηρία τάμνον y 456. 

461 = B 424. u 361. δίπτυχα 
(metaplastischer Accus. Sing. von 
δίπτυχος), nämlich xvienv: man 
hüllte die Schenkelstücke in ein 
doppeltes Fettnetz und legte auf 
die so eingewickelten (ἐπὶ αὐτῶν) 
frische saftige Abschnitzel von allen 
Gliedern (ὠμοϑέτησαγ). 

463. Wer diese νέου seien, ob die 
Gefährten des Odysseus oder Opfer- 
diener des Chryses, bleibt unklar. 
In y 460 sind sie als die Söhne 
des greisen Nestor an der Stelle. 
— παρ᾽ αὐτόν neben ihm selbst 
hin, als Hauptperson bei der Opfer- 
handlung. — πεμπώβολα Gabeln 
mit fünf Zinken, welche wahr- 
scheinlich dazu dienten, das Aus- 
einanderfallen der verschiedenen 
Stücke des Brandopfers und ihr 
Herabgleiten vom Altar zu verhüten. 


464 = 
μηρία. 
ξ IS 


467 = B 430. H 819. 

468 = 602. B 431. H 320 und 
sonst. δαιτὸς ἐΐσης des gebüh- 
renden Mahles (eigentlich An- 
teils am Mahle). — Alliteration 
des ὃ. 

469. Der Formelvers markiert 
nur das Ende eines ersten Teiles 
der Mahlzeit, der ausschließlich 
für die Befriedigung des ersten 
Hungers und ersten Durstes be- 
stimmt ist. Auch während des 
zweiten gewöhnlich dem Gespräch 
und anderen geselligen Freuden ge- 
widmeten Teiles wird dem Trunk 
zugesprochen und bei neu sich 
regendem Appetit auch noch ge- 
gessen. — Hier ist vorher das Ein- 
schenken des Weines nicht erwähnt; 
vgl. y 471f. — In derselben Schil- 
derung viermal gleicher Anfang 
458. 464. 467. [Anhang.] 

470 = 1175. «148. y 339. p 271. 
ἐπεστέψαντο füllten voll. Der 
Vers steht da, wo nach der Mahl- 
zeit die Mischkrüge zur Libation 
von neuem gefüllt werden (aus- 
genommen «& 148). — Unklar bleibt, 
wer unter den κοῦροι verstanden 


οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ ϑεὸν ἱλάσκοντο 


καλὸν ἀείδοντες παιήονα. κοῦροι ᾿4χαιῶν. 


μέλποντες ἑχάξεργον, ὁ δὲ φρένα τέρπετ᾽ ἀκούων. 


ΟΥ̓ Ν 9 3 N \ 9 \ ’ Ya 
ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ χνέφας ἦλϑεν. 


δὴ τότε κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηός. 


ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος ᾿Ηώς. 


Ka „ 9 9 , \ - \ - en 
χαὶ TOT ἔπειτ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. 


san 


τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὖρον is ἑκάεργος ᾿Απόλλων᾽ 


e \9 . 3 9 9 Ἅ > Bi. , A ἃ 7 
οἱ δ᾽ ἱστὸν orioavT ἀνά 9 ἱστία λευκὰ πέτασσαν᾽ 


. \ 9 „ Pr Pi {ΒΡ ἤ 9 \ \ 
ἐν δ᾽ ἄνεμος πρῆδσεν μέσον ἱστίον. ἀμφὶ δὲ κῦμα 


“᾿ 


στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἃ 


ist, welche in den Parallelstellen 
Diener bezeichnen, zumal da so- 
gleich 473 κοῦροι ᾿Δχαιῶν folet 
Dem μὲν entspricht das δέ 472. 

471 = 1176. y 340. n 183. @ 272 
vou@v, Frequentativum zu νέμειν, 
mit πᾶσιν veritim distribuere omni- 
bus, nämlich ποτόν. — ἐπάρξασϑαι 
ein verkürzter Ausdruck = ἄρξα- 
σϑαι (die heilige Handlung be- 
ginnen) ἐπινέμοντα, mit δεπάεσσιν 
den Bechern zuweihen d.i. die 
Becher zum Weihguß füllen. 

472. Erstes Hemist. = y 486. 
o 184. Σ 209. — πανημέριοι den 
ganzen übrigen Tag bis zum 
Sonnenuntergang, wie B 385. u 24. 
— μολπῇ mit Gesang. 

473 = X 391. καλόν adverbial, 
nur bei ἀείδειν. — παιήονα hier 
ein Loblied auf Apollon als den 
rettenden Gott, mit Refrain (vgl. 
Hymn. in Apoll. 517), X 391 ein 
Siegeslied. [Anhang.] 

474. welnovresindem sie durch 
Gesang feierten. Das Aktiv nur 
hier. &xdseyov, zu 147, den Ab- 
wehrer des Verderbens: so wird 
der Gott als der zu versöhnende 
hier und 147, als der versöhnte 
479 bezeichnet, sonst als der Ver- 
derben sendende ἑκηβόλος. Es 
scheinen die Worte eine Anspielung 
auf den wirklichen Päan, worin 
dieser Name erscholl: Μέλπετε, ὦ 
παῖδες, Exdepyov καὶ ᾿Εκαέργην. - 


» 


ΤᾺ ! "ὦ ν j Am 2 
αχὲ νηὸς ἰούσης 


Der Gott kann auch bei den 
Athiopen weilend (424) den (resang 
hören, wie er Chryses’ Gebet ver- 
nımmt (457), vgl. II 515. 

475 

91. τ 426 

410 = r 427 und u 82. παρὰ ze 
neben den Landfesten hin 
dicht arm Meeresufer. Vel. 
ı 169 

4 8 
Odyssee 

478. &va&yovro fuhren hinauf, aus 
dem Hafen auf die hohe See. 
stachen in See, wie τ 202. — μετὰ 
bis Ayauav: vgl. 229. E 

419 = β 420. ο 292. ἴκμενος (Fıx-) 
erreichend, wirksam, günstig. 
Günstigen Fahrwind senden: Apollon 
hier, Athene ß 420. o 292, Kalypso 
8. 268, Kirke 4 7, mithin wohl alle 
Götter. Der eigentliche Windwart 
war Aıolos: κ 21. 

480. Vel. ı 77. #54. 

481-- 488 = ß 427—429. [Anh] 

481. ἐν zu πρῆσεν, eigentlich blies 
hinein, schwellte, mit μέσον 
ἱστίον: so daß er voll hineinfiel, 
im Gegensatz zu dem schräg in 
das Segel fallenden Seitenwind. - 
ἀμφὶ δέ Adv. zu beiden Seiten, 
mit dem lokalen Dativ στείρῃ am 
Vorsterven 

482. πορφύρεον (πορφύρω) wäal- 
lend. — νηὸς ἰούσης von στείρῃ 
abhängig gedacht, aber fast absolut 
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ἡ δ᾽ ἔϑεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευϑον. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 


νῆα μὲν οἵ γε μέλαιναν ἐπὶ 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις. ὑπὸ ὃ᾽ 


ἠπείροιο ἔρυσσαν 


r \ f 
ἑρματὰ μακρὰ τανυσόδαν. 


αὐτοὶ δ᾽ ἐσκίδναντο κατὰ κλισίας τε νέας τε. 


αὐτὰρ ὃ μήνιε νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισιν 
διογενὴς Πηλῆος υἱός, πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς 
οὔτε ποτ᾽ εἷς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν 
οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον, ἀλλὰ φϑινύϑεσκε φίλον no 
αὖϑι μένων, ποθϑέεσκε δ᾽ ἀυτήν τε πτόλεμόν τε. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠώς. 
καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες 


πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ ἦρχε. 


Θέτις δ᾽ οὐ λήϑετ᾽ ἐφετιέων 495 
: N | 


παιδὸς ἑοῦ, ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ ἀνεδύσετο κῦμα ϑαλάσσης. 
9 Ἵ 93 [4 (4 3 \ „ Gi 
ἠερίη δ᾽ ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν Οὔλυμπόν τε. 


488. κατὰ κῦμα die Woge hin- 
ab.d.i. nach der Strömung, indem 
das Schiff nach dem Verlassen des 
Hafens in der offenen See das volle 
Fahrwasser gewinnt. 

484. Erstes Hemist. = o 85. 178. 
κατὰ στρατόν in die Gegend des 
Lagers, dem Lager gegenüber 
vgl. M 340. ε 441, an den Landungs- 
platz. Versschluß aus 478. 

485 = π 325. Vgl. # 51. ἐπ᾽ 
ἠπείροιο δὰ Πα πα ‚sonst ἠπειρόνδε 
κ 403. 423. — ἔρυσσαν, mit Tauen. 

486 = Hymn. Apoll. Pyth. 329. 
ὠμοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις hoch auf die 
Sanddünen, so hoch, daß es 
ebenen Boden unter sich hatte und 
vollständig aufrecht dastand, vgl. 
δ᾽ 426. — ὑπὸ δέ Adverbium: dar- 
unter, unter das Schiff. — ἕρματα, 
wie B 154, schräg aufrecht gegen 
das Schiff gelehnte Streben. [Anh.] 

7, 488-530. Wie Thetis vom 
Zeus Gewährung ἄνα Bitte erhält. 

488. Vgl. 421. μήνιε grollte 
fort, wie ihm die Mutter 421 ἢ 
geraten. Damit kehrt der Dichter 
zu 429 zurück, indem er χωόμενον 
χτὲ hier des weiter en ausführt. [Anh.] 

489. διογενής von Achill nur noch 
® 17. 

490. οὔτε ποτέ, erklärendes Asyn- 
deton. κυδιάνειραν, vgl. I 441. sonst 


nur von der Schlacht, ist hier auch 
auf πόλεμον mit zu bezishen. 


491. Erstes Hem. = 226, zweites: 
vgl. κα 485. 

492. αὖϑι an Ort und Stelle. 
in seinem Zelte. — ἀυή τε πτόλε- 
wös re Schlachtruf und Kriegs- 
gsetümmel, wie Z 328. II 36. 

498 = 231. ἐκ τοῖο seitdem, 
weist zurück auf das Gespräch 
Achills mit Thetis und die dort 425 
gegebene Zeitbestimmung. Diese 
Beziehung ist aber durch die nach 


jenem Gespräch eingeschobene Epi- 


sode von der Zurückführung der 
Chryseis, in welcher es Nacht und 
wieder Tag geworden ist, ver- 
dunkelt und wird auch durch die 
Schilderung des grollenden Achill 
488. 499 ‚ welche auf 421 f. zurück- 
weist, nicht genügend vermittelt. 

494. Vgl. 8518. 

495. ἦρχε ging voran als der 
Vornehmste. 

496. ἀνεδύσετο κῦμα #. tauchte 
mporzumGewogedesMeeres, 
zur wogenden Flut 

497. Zweites Hemist. 
© 394. sein, wie 557. I 7. ı 52, 
mit Nachdruck an dieser Stelle, 
noch in de er Morgenfrühe: vgl. 
557. — οὐρανὸν Οὔλυμπόν re: zu 420. 
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= >) 9 ἤ ΤΣ EN „ er j , " Pur 
εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων 


ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 


ρ / Ρ ra 42 a »ὃ Ί iR a / 71 J 
καί 6a πάρριϑ' αὐτοῖο καϑέζξετο καὶ λάβε γούνωι 


ΝΞ " ἂ καὶ - . as BA αἱ 
σχαιῇ. δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ ὑπ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα 


λισσομένη προσέειπε Ale Κρονίωνα ἄνακτα" 


ἤ Ὑ ’ τὰ 3 9 Ἅ EL: Zi 
„Zeb πάτερ, εἴ ποτε δή δὲ μὲτ ἀϑανάτοισιν ὄνησα 


ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ, τόδε μοι κρήηνον ξέλδωρ᾽ 


τίμησόν μοι sh, ὃς ὠκυμορώτατος ἄλλων 


ἔπλετ᾽, ἀτάρ μιν νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων 


,] 6A\ \ 7 fe. 
ἡτίμηδσεν" ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρα 


6. αὕτος ἀπούρας 


ἀλλὰ σύ πέρ μιν Tioov, Ὀλύμπιε μητίετα Ζεῦ. 


τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώεσσι τίϑει κράτος. ὄφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοὶ 


υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν ὀφέλλωσίν τέ E τιμῇ." 


9 


᾿ ἤ \ ’ 37) ’ , 7 4 s £ in 
ὡς φατο᾽ τὴν δ΄ οὔ τι προδεφη νεφεληγερετα Ζεύς. 


ἀλλ ἀκέων δὴν ἧστο. Θέτις δ᾽ ὡς ἥψατο γούνων. 


498. ΥΩ]. Ε 158. Ο 152. 8 98. 

499 = E Πὅ4. © 3. ἀκροτάτῃ 
κορυφῇ: es ist ein Felsthron zu 
denken, auf dem Zeus sitzend nach 
langer Abwesenheit wieder die 
Welt überblickt. 

500. Vel. 360. 

501. Erstes Hemist. = ® 490. or’ 
ἀνθερεῶνος unter dem Kinne 
her. Die Berührung des Kinns 
wird mit dem Umfassen der Knie 
bei besonders dringenden Bitten ver- 
rg wie noch Q 506. 

03. Ζεῦ πάτερ. wie Menschen und 
Götter den Zeus anreden, bezeich- 
net die patriarchalische Königs- 
würde, daher 544. — εἴ ποτε δή: 
zu 394. — μετ᾽ ἀϑανάτοισιν im 
Kreise der Unsterblichen. 

504. Vgl. zu 41. 

505. τίμησον schaff’ Ehre (Ge- 
nugtuung) und ἠτίμησεν 507 hat 
die Ehre genommen, in nach- 
drucksvoller Stellung, wie 353. 356 

ἄλλων. ablat. Genetiv, wie beim 
Komparativ, der eigentlich den 
Ausgangspunkt der Vergleichung 
bezeichnet, vgl. 114: im V ergleic h 
zu den übrigen, wir partitiv: 
unter allen 

506. ἔπλετο: zu 418. — ἀτάρ μιν 
νῦν γε: mit Aufgabe der Relativ- 
konstruktion. Der in ähnlichem 


Zusammenhange 415 entwickelt: 
Gedanke: der er der Kürze de 
ihm beschiedenen Lebenszeit 
ein glückliches Los Anspruch & 
habt hätte, ist im Affekt über- 
sprungen: vgl. 1493f. X 170ff 

507. Vgl. zu 356. 

508. σύ περ, als Gegensatz zu 
Agamemnon: zu 353. ricov Im- 
perat. Aor. bringe zu Ehren 
Mit der Erneuerung der Bitte nach- 
drückliche Erneuerung der Anrede, 
welche hier die Macht und Weis- 
heit des Gottes hervorhebt. 

509. ἐπί zu τίϑει lege zu d.i 
verleihe, wie B 39. Z 357. 

510. τίσωσιν: Konj. Aor. in futur 
Sinne, Ehre erweisen werden, 
der Eintritt der Handlung als An- 
fangspunkt, ὀφέλλωσίν τέ & τιμὴ 
ihn mehren an Ehre, Ehre auf 
ihn häufen, Verlauf der Handlung 
Thetis spricht die Bitte ganz all- 
gemein aus, um dem μητίετα Ζεύς 
(508) nicht vorzugreifen, anders 
Achill 409 Vgl. Ο 598 

bil = 24 401. E 689. Ζ 342 
Θ 484. Φ 475. v 183. Der Grund 
für sein Schweigen ergibt 510] 
518 ff. 

512. 513. ὡς nimmt das relative 
ὡς auf, wie & 294. T 16. T 424 
Das Verbum ist im Vordersatze 
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(4 5} > 9 » x ’ 4 5 

ὡς ἔχετ Eumspvvia, καὶ εἴρετο δεύτερον αὖτις" 
\ [4 ce [4 ! 

νημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον. 

ἢ ἀπόειπ᾽, ἐπεὶ οὔ τοι ἔπι δέος, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῶ. 

Ο’᾽ ν᾿ Er 9 / (4 9 £ 

0660v ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη ϑεός ein“ 


τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη vepehnysostau Ζεύς" 
,»»ἦ δὴ λοίγια ἔργ᾽ ‚do τέ w ἐχϑοδοπῆσαι ἐφήσεις 
Ἥρῃ, ὅτ᾽ ἄν W ἐρέϑῃσιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 
ἡ δὲ χαὶ αὕτως w αἷὲν Ev ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
νεικεῖ καί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν. 


ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε. μή TL νοήσῃ 


4 
Hon' ἐμοὶ δέ κε ταῦτα μελήσεται. ὄφρα τελέσσω. 


ei δ᾽ ἄγε τοι κεφαλῇ κατανεύσομαι. ὄφρα πεποίϑης" 


τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέϑεν γε μετ᾽ 
4  Π - ΒΕ ἔ Eee 


ἀϑανάτοισι μέγιστον 


τέχμωρ᾽ οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ᾽ ἀπατηλὸν 


. ᾿ 2 ῇ 4 , 
οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, ὅ τί χεν 


unmittelbar hinter die Partikel ge- 
stellt: wie sie einmal’ gefaßt 
hatte. — ἔχετ᾽ ἐμπεφυυῖα (vgl. u 433. 
ı 435) hielt sie sich hineinge- 
wachsen d. i. hielt sie sie fest 
umschlungen, mit beiden Händen, 
nachdem sie die Rechte (501) vom 
Kinn hatte herabsinken lassen. 
Verg. Aen. III 607: genua amplexus 
genibusque volutans haerebat. 
— εἴρετο fragte in bittendem 
Tone, ein‘ Ja’ oder‘ Nein’ verlangend. 
— δεύτερον αὖτις zum zweiten- 
mal wieder, mit Bezug auf 502, 
sonst in der Odyssee. 

514. vnusgreg adverb.: zuverläs- 
sig; μὲν dOnfürwahr doch: zu 131. 

515. ἔπι ἃ. 1. ἔπεστι. wie # 563 
— δέος (ιδιέος) ἃ. 1. Anlaß zur 
Furcht. — ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῶ: zu 185. 

517 = 41 80. H 454. ὀχϑήσας von 
Unmut ergriffen:die Pflicht der 
Dankbarkeit gegen Thetis und die 
Furcht vor Here streiten in seiner 
Seele. 

518. ἦ δή wahrhaftig ja. 
λοίγια ἔργα heillose Dinge, ein 
Ausruf, der einen Satz vertritt 
(anders 573), mit nachfolgender 
ee durch 6 re daß. — 
ἐφήσεις dahin bringen wirst, 
vgl. 2124, infolge deiner Bitte, die 
er zu gewähren "bereits geneigt ist. 


κεραλῇ κατανεύσω." 


519. Zweites Hemist. = Β 277. 
II 628. Φ 480. 6 326. Ἥρῃ in nach- 
drücklicher Stellung, wie 523. Here 
will Troja möglichst schnell zer- 
stört sehen. — ἐρέϑῃσιν in futur. 
Sinne. [Anhang.] 

520. καὶ αὕτως auch so schon. 
ohne besonderen Anlaß: zu 133. 

521. Zweites Hem. vgl. E 507. 
καί re ursprünglich und auch, 
vgl. atque, hier und zwar. 

523. μελήσεται,. das Medium nur 
hier, sonst μελήσει, mit κέ: zu 137 

524. εἰ δ᾽ ἄγε: zu 802. — κατα- 
νεύσομαι, nur hier im Medium: 
ich werde mit meinem Haupte 
herabnicken d.i. durch Neigen 
des Hauptes die Zusage geben, 
Gewährung winken. — ὄφρα 
πεποίϑηῃς = v 344, Vertrauen hegst 


d. 1. nicht zw eifelst. mit Bezug auf 


Thetis’ Bitte νημερτές κτὲ. 514. 

525. μετ ἀϑανάτοισι ἃ. i. im 
Verkehr mit den Unsterblichen. 

526. τέκμωρ Festsetzung ἃ. 1. Ge- 
währ. — ἐμόν etwas von mir, 
näher bestimmt durch ὅ τι κτέ. 
als ein Versprechen. — παλινάγρετον 
zurück zu nehmen d. i. wider- 
ruflich, von &yeeiv, äolisch statt 
αἱρεῖν: vgl. 4 357 

527. κατανεύσω, Konj. Aor.: zu 
554. 
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ἢ καὶ κυανέησιν ἐπ᾽ ὀφρύσι 


νεῦσε Κρονίων" 


κ᾿ 3 \9 re . ’ 2 N " - \ 
ἀμβρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπερρώσαντο ἄναχτος 


Η “ - a f ’ , „ya IA - » - _ N 
κρατὸς AN ἀϑανάτοιο, μέγαν ὃ ἐλέλιξεν OAvunorv. 


βουλεύσαντε διέτμαγεν" ἡ μὲν ἔπειτα 


ἅλα ἄλτο βαϑεῖαν ἀπ᾿ αἰγλήεντος Ὀλύμπου. 


Ζεὺς δὲ E0v πρὸς δῶμα. ϑεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἀνέσταν 


ἑδέων, σφοῦ πατρὸς 


evavriov' οὐδέ τις Erin 


ναι ἐπερχόμενον, ἀλλ: ἀντίοι ἔσταν Ünavres. 


“- 


> μὲν ἔνϑα καϑέξετ᾽ ἐπὶ ϑρόνου" οὐδέ μιν Ἥρη 


ἡγνοίησεν ἰδοῦσ᾽, ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 


ἀργυρόπεξα Θέτις. ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 


d 


αὐτίκα κερτομίοισι Ale Κρονίωνα προσηύδα" 


τίς δὴ αὖ τοι, δολομῆτα, ϑεῶν συμφράσσατο βουλάς; 540 


ὅ28 = P 209. n καί, zu 219, 
hier mit dem beiden Sätzen gemein- 
samen Subjekt Κρονίων. Zeus wird 
überall mit starken buschigen 
Augenbrauen dargestellt. — ἐπ 
ὀφρύσι νεῦσε, wie I 620. π 164. 
p 431, hier: neigte sich zu mit 
den Brauen ἃ. i. bewegte zu- 
gleich mit den Brauen das Haupt 
abwärts, vgl. κεφαλῇ κατανεύσομαι 
524. 

529. Ereppwo«vro wallten da- 
zu, fielen beim Neigen des Hauptes 
zu beiden Seiten vor. 

530. ἐλέλιξεν, die Folge von νεῦσε: 
vgl. © 199 und 443. — Verg. Aen. 
IX 106. X 115: adnuit, et totum nutu 
tremefecitt Olympum. Der Dichter 
gestaltete die Zusage zu einem so 
großartig feierlichen Akte, weil 
darin der Brennpunkt der ganzen 
Ilias gegeben ist. Den in diesen 
Versen liegenden Ausdruck der er- 
habenen Ruhe und Machtfülle ver- 
körperte Pheidias in seinem Olym- 
pischen Zeus. In auffallendem 
Kontrast zu dieser Scene steht die 
518ff. geäußerte Furcht vor Here, 
durch welche die folgende häus- 
liche Scene mit Here vorbereitet 
ist. [Anhang.] 


V. 531—570. Streit zwischen Here 


und Zeus. 

551 =» 439 

532. Zweites Hemist. 
v 103. 


πρὸς δῶμα, wozu ἔβη aus 
αλτο zu entnehmen 
534. Jeder Gott hatte im Ver- 
sammlungssaale des Zeus seinen 
besonderen Sitz. — σφοῦ πατρὸς 
ἐναντίον. proleptisch mit ἀνέσταν 
verbunden, indem die dem Auf- 
stehen folgende Bewegung vor- 
schwebt. — οὐδέ τις ἔτλη ein 
stehender Versschluß. [Anhang.] 


535. Erstes Hemist. = ® 536. 
X 252. ἀντίοι ἔσταν traten ihm 
entgegen Die Ehrfurchtsbezei- 
gung ist mit besonderem Nachdruck 
negativ und positiv ausgedrückt. 
In anderer Weise wird Here O 86 
begrüßt 

536. οὐδὲ μὲν zu ἠγνοίησεν und 
sie erkannte ihn wohl d. 1. merkte 
ihm wohl an, ὅτι daß. μίν anti- 
zıpiertes Objekt: zu B 409. Here 
hatte Thetis zu den Füßen des 
Zeus lieren sehen, vel. 557, und 
seine Erregung (517) ließ sich von 
seinem (resicht ablesen. 


55 Erstes Hemist. 
ἰδοῦσα da sie “ihn” sah. 


-- 
‘ 


5383. a4loıo γέροντος: zu 358. 


539. Zweites Hemist. = T' 120. 
αὐτίκα ohne δέ flugs. — κερτομίοισι 
substantiviertes Neutrum. 

540. Vgl. ὃ 462. τίς δὴ αὖ wer 
doch wieder, im Tone des Un- 
willens: zu 202, auch zu 340 
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αἰεί τοι φίλον ἐστὶν ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντα 


AN [4 [4 3 [4 , ’ 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαξέμεν, οὐδέ τί πώ μοι 


πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος. ὅττι vonong.“ 
\ 3 9 93 el} \ 9 \ > m 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν re’ 
HT x \ ! 9 \ ’ 4 5 ! . 
„Hon, un δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύϑους 
εἰδήσειν" χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 


’ ’ τι [4 9 9 \ 9 (4 „ pl 
ἄλλ ὃν μὲν x ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, οὔ τις ἔπειτα 


„ - ! [4 3 „ ἌΡ 59 3 Q, / ὺ 
οὔτε ϑεῶν πρότερος τόν γ᾽ εἴσεται οὔτ᾽ ἀνθρώπων 


ὃν δέ x ἐγὼν ἀπάνευϑε ϑεῶν ἐθϑέλωμι νοῆσαι. — 


μή τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διεξίρεο μηδὲ μετάλλα."" 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη; 


! »»" Pr \ - „ 
ο»αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔξειπες. 


\ ἤ [A 93 " 59 ’ 9 - 
καὶ λίην 68 πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαν οὔτε μεταλλῶ. 


ἀλλὰ μάλ᾽ εὔκηλος τὰ φράξεαι. 


541. αἰεί, Gegensatz οὐδέ τί πω. 
wie in umgekehrter Folge 100 ἢ. — 
4 3 I Br 
τοι φίλον ἐστίν es beliebt dir. — 
ἐμεῦ betont: mir, deiner Gattin, 


vgl. 546. — ἐόντα, nach τοί der 


Accusativ, weil der Inhalt des 
Partizips zu der im Infinitiv δικαξέ- 
μεν enthaltenen Vorstellung ge- 
hört. 

542. κρυπτάδια φρον. δικαξέμεν 
geheime Gedanken zu er- 
wägen und zu entscheiden: 
vgl. © 430 ἢ. 

543. πρόφρων τέτληκας hast 
dich willig herbeigelasse n: 
vel. 228. -- ἔπος nach dem Inhalt, 
daher ὅττι vonons einen Gedan- 
ken, den du gefaßt hast, Konj.: 
zu 554. 

545. un δή: zu 131. — μύϑους 
d.i. Gedanken, wie 4 442. 

546. χαλεποί τοι ἔσονται, nämlich 
εἰδέναι, persönliche Konstruktion, 
wie Y131. Φ 482, wo wir unper- 
sönlich sprechen. Zum Gedanken 
λ AA1ff. 

547. ὃν (μῦϑον) μέν κ᾽ ἐπιεικές, 
nämlich 7, wie E 481. & 376. — 
ἀκουέμεν mit unbestimmtem Sub- 
jekt τινά. — ἔπειτα dann, weil 
der relative Vordersatz hypothe- 
tisch ist. 

549. Vgl. B391. @ 10. Ο 348. 


00° ἐθέλῃσϑα" 


550. Statt den Nachsatz dem 
Vordersatz entsprechend, wie 548, 
zu gestalten, überspringt Zeus in 
seiner Erregung den nächsten Ge- 
danken und macht sogleich die 
Anwendung auf den vorliegenden 
Fall: ταῦτα bezieht sich auf Heres 
Frage 540. Ähnliches zu Σ 293— 
295. δ 197. 386—387. — ἕκαστα 
διείρεσϑαι im Ärger übertriebener 
Ausdruck: alles Stück für Stück 
abfragen 

551 = 4150. II439. 3360. T 309. 
βοῶπις die stieräugige, wegen 
der Größe und majestätischen Ruhe 
ihrer glänzenden Augen. 

002 = 125. Θ er = 330. Π 440. 
Σ 361. αἰνότατε gewaltigster. 
— ποῖον pehikaiie 

553. καὶ λίην durchaus, be- 
stätigend und zustimmend: ich 
frage ja auch. — πάρος mit dem 
Präsens sonst. — οὔτε und οὔτε 
bei verwandten Begriffen macht 
die Rede emphatisch. [| Anhang.) 


554. εὔκηλος ruhig d. i. unbe- 
helligt von mir. — &60’ ἐθέλῃσθα : 
der Konjunktiv (auch mit κέ) im 
Relativsatze neben dem Präsens der 
wiederholten Handlung im Haupt- 
satze, entsprechend dem Optativ 
neben dem iterativen Imperfekt: 
vgl. 218. 230. 543. 
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νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή σὲ παρείπῃ 


7 AJ 7 . ’ 4 a) n 5 + 7 f ῃ Α)4 
ἀργυρόπεζα Θέτις. ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος" 


. ἕξις Ξ \ , " , I) A 4 PIE Ξ r 
ἡδρίη γὰρ Hol γὲ παρέξετο καὶ λάβε γούνων 


. 


τῇ σ΄ ὀίω κατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς ’Ayılma 


τιμήσεις, ὀλέσεις δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν." 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


»δαιμονίη, αἰεὶ μὲν ὀίξαι, οὐδέ σε λήϑω. 


m % 9 9.“ „ Β ’ ϑι. ἡ . ᾿ N ”- 
πρῆξαιν δ᾽ ἔμπης οὔ τι δυνήσεαι. ἀλλ ἀπὸ ϑυμοῦ 


oA . x Me > \ « δ» ΒΒ 
μᾶλλον Euol ἔσεαι" τὸ δὲ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 


ei δ΄ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστίν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 


ΕἾ 


ἀλλ ἀκέουσα χάϑησο., ἐμῷ δ᾽ 


ἐπιπείϑεο μύϑῳ" 


μή νύ του οὐ χραίσμωσιν, ὅσοι ϑεοί sic’ ἐν Ὀλύμπῳ. 


ἄσσον ἰόνϑ', ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω." 


55511. Nach der ziemlich barschen 
Abfertigung durch Zeus (545 — 550) 
spielt Here nun einen Trumpf nach 
dem andern gegen ihn aus, indem 
sie ihm zeigt, daß sie nicht nur 
die Persönlichkeit, nach der sie noch 
540 fragte, sehr w ohl kennt (555f.), 
sondern auch die Bitte derselben 
(557), die Zusage des Zeus (558) 
und deren Inhalt (559). 

555. Erstes Hemist. = NY 261. 
ω 353. Vgl. I 244. Καὶ 538. νῦν δέ: 


jetzt aber habe ich alle Ursache 


zu fragen, denn... — παρείπῃ durch 
Zureden überredet habe: Be- 
sorgnis wegen einer bereits ein- 


getretenen Tatsache im Konj. Aor., 


wie Καὶ 99. X 457. ν 216. » 491, im 
Ind. Aor. ε 300. [Anhang.] 

556 = 538. 

557. ἠερίη: zu 497. — σοί γε, 
betont in Beziehung auf σέ 555. 

558. ὀίω mir ahnt. — ἐτήτυμον 
wahrhaft, zuverlässig, unver- 
brüchlich, vgl. 514 "und 598. — 
os daß. [Anhang.] 

559. Vgl. Β 4. τιμήσεις. ὀλέσεις. 
koinzidente Handlungen in chiasti- 
scher Stellung: zu 305. I 118. 

560 = E 764. 469. T19. X 182. 
2 64 und in der Odyssee. 

561. δαιμονίη hier etwa: du 
arges Weib. — eis μὲν ὀΐεαι 
immer hast du was zu ahnen: 
ein Ausdruck des Ärgers in Bezug 
auf ὀΐω 558.— οὐδέ σε Ando—=K 279. 


Ὁ 648, d.ı. und nicht lässest du 
mich aus den Augen. 


562 =  β 191. πρῆξαν Aor. aus- 
richten. — ἀπὸ #vuoö fern 
meinem Herzen, entfremdet. Da- 
von ἀποθϑύμιος Ξ 261. Vel. # 595 


563. ro bis ἔσται, wie 325. καὶ 
6iyıov, als was jetzt deinen Unmut 
erregt. 

564. εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστίν Ant- 
wort auf 555 ff. Zeus macht seinem 
Ärger darüber, daß er entdeckt ist. 
Luft in einem Machtspruch, wie 
sic volo sic iubeo. — μέλλει von dem. 
was zu erwarten ist, es muß wohl 

φίλον zivaı belieben. 

Vgl. 4 412. μύϑῳ Mah- 


. Erstes Hemist. = 28, zweites 

877. Θ 451. un vv: zu 28, 
drohend. — οὐ gehört nur zu χραίσ- 
uooı, wie 28, hier mit Acc. 567 
abwehren. Sinn: schwerlich dürf- 
ten dir sonst die Götter meinen 
Angriff abwehren. 

567. ἄσσον ἰόνθ᾽ ἃ. 1. ἰόντα, wie 
X 92, den nahekommenden. 
angreifenden, konkret statt ‘An- 
griff”, nach Analogie von ye« ισμεῖν 
τινί τι H 144. A 120. T 296. — ὅτε 
κεν bis ἐφείω führt ἄσσον ἰόντα 
aus, wie 3522. T 183. 337. 2. 869. 
futur. Konj.; zum Gedanken 588 
O 16ff. 164. [Anhang.] 
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. 
ὡς ἔφατ᾽, ἔδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια Bon 

καί δ᾽ ἀχέουσα καϑῆστο. ἐπιγνάμψαδα φίλον καὶ 

ὥχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς ϑεοὶ πο 

τοῖσιν δ᾽ Ἥφαιστος κλυτοτέχνης ἦρχ ἀγορεύειν, 

μητρὶ φίλῃ ἐπὶ ἦρα φέρων, λευκωλένῳ Hey’ 

„7 δὴ λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεχτά, 

εἰ δὴ σφὼ ἕνεχα ϑνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 

ἐν δὲ ϑεοῖσι χολῳὸν ἐλαύνετον" οὐδέ τι δαιτὸς 

ἐσϑλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νυκῷ. 

μητρὶ δ᾽ ἐγὼ παράφημι, καὶ αὐτῇ περ νοξούσῃ, 

πατρὶ φίλῳ ἐπὶ ἦρα φέρειν Ζιί, ὄφρα μὴ αὖτε 

νευκχείῃσι πατήρ. σὺν δ᾽ ἥμιν δαῖτα ταράξῃ. 

εἴ πὲρ γάρ »ἱ ἐθέλῃσιν Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 

ἐξ ἑδέων στυφελίξαι" 6 γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 


8. Vgl. O 34 und zu 88. monstrativ eine ähnliche ausschei- 
9. ἐπιγνάμψασα: zu Β14. [5Ὁ14. dende und hervorhebende Kraft. 
Sie bezwang das noch immer zu wie die Umschreibung eines Be- 
Widerstand geneigte Herz. griffs durch Relativsatz, vgl. 106: 
570 = O 101. ὥχϑη σαν Aor. Un- ρ 41. 6229. K237. Wir, ohne Ver- 
wille ergriff. — ἀνὰ δῶμα durch De Pe dasGemeine(derZwist). 
den Saal in; — Οὐρανίωνες die 577. al αὐτῇ περ v., eine Höf- 
Himmelsbewohner, sonst &xov- lichkeit der Rede, mit der man 
ράνιοι. seinen feier Rat für unnötige 
V. 571—611. Hephästos versöhnt erklärt: zu 13 
die streitenden Eltern. 578. ἐπὶ ἦρα φέρειν von einem 
571. Die ergötzliche Person des positiv freundlichen Entgegenkom- 
Hephästos als Mundschenk ist ein- men, 582 ἐπέεσσι καϑάπτεσθαι 
geführt, um nach dem Zwist in der μαλακοῖσιν. während Here bisher 
Götterversammlung eine heitere nur stumm sich Zeus gefügt hatte 
Stimmung und Versöhnung herbei- (569). — αὖτε wieder, wie schon 
zuführen, während der Streit der früher: er denkt an das 590 ff. Er- 
Sterblichen die traurigsten Folgen zählte. [Anhang.] 
nach sich zieht. 579. σύν zusammen d.i. unter- 
572. ἐπί zu φέρων mit dem Ace einander, zu ταράξῃ, wie © 86. 
ἦρα Erwünschtes entgegenbrin- Vgl. 4 269. — ἥμιν, wie 147. 
gend d. i. sich gefällig erweisend 580. Erstes Hemist. vgl. B 123. 
573. Erstes Hemist. = 518. τάδεδ.: © 205, zweites = 609. M 275. εἴ 
hier. — οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεκτά: zu H 357 περ γάρ κ᾽ ἐθέλῃσι eine Fallsetzung 
I 164. ohne Nachsatz, wobei dem Hörer 
574. εἰ δή wenn denn = da überlassen bleibt, selbst die Folgen 
Ja, wie 61. — ϑνητῶν substan- sich zu wre denn gesetzt nur, 
tiviert, wie noch & 213. 7593. Zum es gelüstete den Olympier —, wor- 
Gedanken Θ 427. Φ 462 ff. auf ein begründender Satz mit 
575. κολῳὸν ἐλαύνετον lautes γάρ folgt, wie & 568. p 261. — 
Gezänk treibt. Versschlu — Ὀλύμπιος ἀστεροπητής hier statt 
6 403. πατήρ (579) zur Bezeichnung seiner 
576 = ὁ 404. τὰ χερείονα: in Macht. 
solchen Gegensätzen hat das De- 581. Zweites Hemist. vgl. B 769. 


5 
5 
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“ 


ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐπέεσσι καϑάπτεσϑαι μαλακοῖσιν᾽" 


- , „ »] m 9 a „I 
αὐτίχ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵλαος Ὀλύμπιος 


ἑσόεται ἥμιν." 


᾿ \ IC \ 7 9 ’ an 
ἔφη καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφυκυπελλον 


\ ἤ . 9 , - Α - Ξ γῇ , en f ge 
μητρὶ φίλῃ Ev yeıpi Tide, καί uw προσέειπε 


οτέτλαϑι, μῆτερ ἐμή. καὶ ἀνάσχεο κηδομένη περ. 


μή δὲ φίλην περ ἐοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι 


’ ‚ ’ ’ „ ΒΔ. 9 ἤ / 
ϑεινομένην᾽ τότε δ΄ οὔ τι δυνήσομαι ἀχνυμέενος TEO 


χθαισμξιν᾽ ἀργαάλξος γὰρ Ολύμπιος ἀντιφερεσῦαι. 


ἤδη γάρ μὲ χαὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 


d 


ῥῖψε ποδὸς τεταγὼν ἀπὸ βηλοῦ ϑεσπεσίοιο. 


πᾶν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 


„ 


κάππεσον Ev Δήμνῳ, ὀλίγος δ᾽ ἔτι ϑυμὸς ἐνῆεν᾽ 


ἔνϑα μὲ Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ χομίσαντο πεσόντα." 


582. Erstes Hemist.= 2 771. Mit 
dieser Mahnung kehrt Hephästos 
zurück zu 577f. καϑάπτεσϑαι 
imperat. Inf. 


583. Asyndeton nach dem einen 
Vordersatz vertretenden Imperativ, 
wie 303. ἴλαος nur hier mit ge- 
dehnter Mittelsilbe. 


584. ἀμφικύπελλον auf beiden 
Seiten gehenkelt, mit δέπας ein 
zweihenkliger Becher (596 
κύπελλον), der besonders bei- Be- 
grüßungen und Libationen benutzt 
wurde: der Überreichende hielt ihn 
an dem einen Henkel, der Empfan- 
gende ergriff ihn an dem andern 
Hephästos überreicht Here seinen 
eignen Becher, wieOdysseus derArete 
v 57, Eumaios & 112 und Amphi- 
nomos 6 121 dem Odysseus, zum 
besonderen Erweis freundlicher 
Gesinnung, zugleich als Zeichen 
zur Aufnahme des unterbrochenen 
Mahles. 

585. Vel. 441 

586 = ΗΕ 382. Vol.H 110. τέτλαϑι 
harre aus, habe Geduld. — ἀνά- 
6xgo richte dich auf, fasse 
dich. — κηδομένη περ, wie E 382. 
2 104. 6 178. 


587. Zweites Hemist. vgl. Σ 135. 
190. φίλην περ ἐοῦσαν, nicht kon- 
zessiv, sondern wie 131. — ἐν 
ὀφϑαλμοῖσιν im Bereich der Augen, 


— ἰδώμαι Medium 


SS ol, 241. 

589. χραισμεῖν: zu 242. — ἄργι 
λέος γάρ κτὲ., persönliche Konstruk- 
tion, wie 546. Vel. ® 482. ὃ 397 

590. Erstes Hemist. = #& 249, 
zweites vgl. E 779. ἀλεξέμεναι sc 
σοί. vielleicht bei dem O 18ff. er- 
zählten Vorgang. 

591. Vgl. O 23 τεταγών. redu 
plizierter Aor. — ἀπὸ βηλοῦ von 
der Schwelle des ÖOlympos. - 
ϑεσπεσίοιο der gewaltigen 

, δ᾽ ἦμαρ, wie πανημέριοι 

601. — φερόμην Impf. 10] 

ann der abschließende Aor 

Zweites Hemist. = 
σι 366. 

Inuvo: vgl. 
oalt als ein Eiland 

weeen des feuerspeien- 

Mosychlos; die Werk- 
stätte des Gottes aber befand 510] 
auf dem Olympos. — ϑυμός anima, 
Lebenskraft. 

594. Zivrıss ἄνδρες. die erste Be- 
völkerung der Insel, aus Thrakien 
eingewäandert, wo noch in histori- 
scher Zeit ein Stamm dieses Namens 
am mittleren Strymon sab, # 294 
ἀγριόφωνοι. Sie galten als Erfinder 
der Waffen. — ἄφαρ mit Bezug 
auf πεσόντα: zu 349. Vel. II 308 


1 


κομίσαντο hoben sorglich auf 
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ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ϑεά, λευκώλενος Ἥρη. 
μειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ χύπελλον. 
αὐτὰρ ὃ τοῖς ἄλλοισι, ϑεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
οἰνοχόει γλυκὺ νέχταρ, ἀπὸ KENTNEOS ἀφύσσων. 
ἄσβεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι ϑεοῖσιν, 
ὡς ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 

ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον χαταδύντα 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης. 


>) 


οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος. ἣν ἔχ ᾿Ζπόλλων, 
Μουσάων 9, αἵ ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ Kan). 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. 

οἱ μὲν κακχείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕχαστος. 


ἣχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 


ὅ9 -- Φ 484. Vol. = 222. 


596. μειδήσασα nimmt μείδησεν 


595 πόδε zu lächeln auf, de m 
Sinne nach lächelnd. Den beide ἢ 
höchsten Göttern wird nur ein 
usıdı&v, nicht ein γελᾶν beigeleot, 
mit Ausnahme von Φ 508. — παιδὲο 
ablat. Genetiv von ihrem Sohn e, 
von ἐδέξατο abhängie, wie H 400. 
1632. 5 203. 9 305. 

597. ἐνδέξια, wie H 184. o 365, 
rechtshin, nach stehender Sitte, 
der guten Vorbedeutung wegen. 


598. olvoyosı mit νέκταρ verbun- 
den, wie 4 3, ähnlich BovxoAsiv 
ἵππους T 221. — νέκταρ, der Götter- 
wein, von roter Farbe, wird wie 
anderer W ein mit Wasser gemischt: 
T 38. ὁ 93. h. in Ven. 207. — 
ἀφύσσων, wie ı 9, mit einer Kanne: 
iteratives Part. Präs. [Anhang.] 

599 = 9 326. 

600. Erstes Hemist. = $ 286. 
δώματα Palast, hier speziell: Saal. 
— ποιπνύοντα, reduplizierte Form 
der Wurzel zvv (πνέω schnaufen). 
vom tiefen n Atemschöpfen, keuchen. 
Hephästos, mit den groben Zügen 
eines Schmiedes ausgestattet ge- 
dacht, hat einen mächtigen Ober- 
körper, welchen die dünnen 
schwachen Beine nicht zu wagen 
vermögen, daher er sich (Σ 417 ff. 
auf goldene Dienerinnen gestützt) 
pur "mühselig fortbewegt, Ge- 


lächter entstand, weil der geschäf- 
tig umher humpelnde e Hephästos 
als Mundschenk einen zu starken 
Gegensatz bildete zu Hebe, die 
sonst das Schenkenamt zu ver- 
walten pflegte. 

601 = : 161. 556. x 188. 

29. τ 424. Vgl. T 162. 2713 

602. Zu 468. 


603. οὐ μέν d.i. οὐ μήν: zu 154. 
— φόρμιγγος: “Ohne die Leier im 
himmlischen Saal ist die Freude 
gemein auch beim Nektarmahl': 
Schiller; vgl. # 99 φόρμιγγός 9, 
ἣ δαιτὶ συνήορός ἐστι ϑαλείῃ mit 
α 152. — ἔχε handhabte, spielte, 
wie 2 63. [Anhang.] 


604. ἀμειβόμεναι καλῇ = ὦ 60. 
Zum Spiel des Apollo singen die 
Musen, deren Neunzahl erst » 60 
sich findet, abwechselnd. ein- 
ander ablöse nd, wie die Rhapsoden 
bei den Fes ‚tgesängen. Verg. ΕΠ]. 
III 59: ‘amant alte rna ÜUamenae’. 
Es ist an epischen Gesang zu denken, 
der theogonische und andere Götter- 
mythen behandelte. 


605. λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, Vers- 

schluß wie E 120. Θ 485. 

606 = « 424. γ 3896. n 229. ν 17, 
auch #58. 

607. ἀμφιγυήεις (ἀμφί und yvio») 
utrimque agılibus brachüis instructus, 
der armkräftige Meister. 


2. ΙΛΙΑΔΟΣ B. 


Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίησι πραπίδεσσιν" 
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος ἤν Ὀλύμπιος ἀστεροπητής. 


Ἵ ! - 93 er 
ἔνϑα πάρος. χοιμᾶϑ'. OTE μιν 


γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι" 


ἔνϑα χαϑεῦδ᾽ ἀναβάς, παρὰ δὲ χρυσόϑρονος Hon. 


ΓΛΙΑΔΟΣ B. 


ὄνειρος. διάπειρα. Βοιώτεια ἢ κατάλογος νξῶν. 


ἄλλοι μὲν ῥὰ ϑεοί TE καὶ ἀνέρες ἱπποχορυσταὶ 


e 4 , ’ 9 
εὗδον παννύχιοι, Ale 6 00% 


27 


ἔχξ νηδι ‚uog ὑπ νοῦ. 


, e Ἄ a 
ἀλλ ὅ γε μερμήριξε κατὰ φρένα. ὡς Ayıklma 


τιμήση. ὀλέση δὲ πολέας ἐπὶ 
ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη 


νηυσὶν ᾿Ζχαιῶν. 
φαίνετο βουλή. 


πέμψαι ἐπὶ "Arosiön ᾿Ζγαμέμνονι οὖλον ὍὌνειρον. 


608 = T 12. ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν 
= Σ 880. 482, n 92, mit kunstsin- 

nigen (Gredanken, nur von Hephästos. 

61V = τ 49. 

611. καϑεῦδε schlief, wie 675. 
I 663 εὗδε. Vgl. 750. — ἀναβάς, 
vom Besteicen des Bettes nur hier. 
— παρὰ de Adverbium: daneben, 
neben ihm. χρυσόϑρονος., sonst 
nur Beiwort der Artemis und vor- 
zugsweise der Eos (doch nur in 


der Od.). [Anhang.] 


B. 

Der zweite Gesang knüpft in der 
Traumsendung an den ersten 
an, indem Zeus damit Anstalt 
macht, sein der Thetis gegebenes 
Versprechen auszuführen. Die da- 
durch beabsichtigte Herbeiführung 
eines für die Achäer unglücklichen 
Kampfes wird aber zunächst durch 
die Versuchung des Heeres 
verzögert; am Schluß des Gesanges 
rücken beide Heere erst gegenein- 
ander. Die Ereignisse füllen den 
ersten Teil des 22. Tages der Ilias 

V. 1—52. Zeus sendet Agamem- 
non einen betörenden Traum ; dieser 
läßt am Morgen das Heer zur Ver- 
sammlung berufen. 


Vel ii zus 
ohne das ae Ἢ οἱ. dazu #eoi 
und ἀνέρες Aappositiv, läßt den 
Gerensatz Jie δέ schärfer hervor- 
treten. 

2. Erstes Hemist. = Καὶ 2. 8 678 
οὐκ ἔχε umfing nicht der Schlaf 
ἃ. 1. er schlief nicht: vgl. ” 815 
9. 343f. v 85 und zum (regensatz 
beider Verse o 4—7. I 713 mit K 
1—3. Diese Angabe steht in 
Widerspruch mit A 611. — »7- 
Övuog erquickend. 

8, φρένα. ὡς. statthafter Hiatus 

u bukolischen Cäsur. — ὡς 


. Vgl. 4 599. τιμήσῃ, entspre- 
chend der Bitte der Thetis A 505 ff.: 
Konj. nach dem historischen Tem- 
pus im Hauptsatze in dubitativem 
Sinne, wie II 650. [Anhang. 

b= K1i. Z 161 ı 318 424, 
λ 280. ἥδε dies als Subjekt hat 8510] 
nach dem Prädikate βουλή ge- 
richtet 

6. οὖλον Ὄνειρον den trüge- 
rischen Traum. Zu diesem 
Täuschungsmittel des gi vgl 
Ψ11. 4 64ff. M 164. Homer kennt 
abgesehen von ὦ 12) keine nen: 
lichen Traumgötter, sondern nu: 
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καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


. . CH "ἢ \ 9 \ - ες » N 
οβάσχ ἴϑι, οὐλὲ Ὄνειρε, ϑοὰς ἐπὶ νῆας “χαιῶν 


s 9 ; [4 ᾽ DEN 
ἐλϑὼν ἐς κλισίην ’Ayausuvovog ᾿Δτρεΐδαο 


’ >) e > "ΝΖ 
πάντα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορευέμεν, ὡς ἐπιτέλλω. 


- “ [4 9 \ 
ϑωρῆξαί ὃ κέλευς κάρη κομόωντας Ayaıovg 


Es ἤ 


πανσυδίῃ" νῦν γάρ rev ἕλοι πόλιν εὐρυάγυιαν 


Ἢ “ 


᾽ . ac I. nr. 
Τρώων" οὐ γὰρ ἔτ ἀιφὶς Ὀλύμπια δώματ ἔχοντες 
ς Ὁ N be) \ ἣ ν 


ER ἐξονεαι: de ἐὼν ae: ἢ a 
ἀϑάνατοι φράζονται ENEyvauıbev γὰρ ἅπαντας 


"Hon λισσομένη. Τρώεσσι δὲ χήδε ἐφῆπται." 15 
Y v he δ { ἰ 


€ Pr ’ v9) mW Ἢ “ 9, $ 
ὡς φάτο, βῆ δ᾽ ἄρ᾽ "Ovsıpog, ἐπεὶ τὸν μῦϑον ἄχουσὲεν 


9 = \ 2 m 3 m 
καρπαλίμως δ᾽ ἵχανε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ““χαιῶν. 


- 3 " - en: .» 2 \ NS, ’ 
βῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ’Arosidnv "Ayausuvova' τὸν δὲ κίχανεν 


5 


’ 9 ’ 
εὕδοντ ἐν κλισίῃ 


a 
7 


περὶ 17417 


> ae ’ 9 e 
3006105 κεχυϑ' ὑπνος. 


In 


- N „ Φ e Am r a ® >) \ 
στῇ δ᾽ Ko ὑπὲο χεφαλῆς Nninlo vi ἑξοικῶς 
l δ S ἐ ἴω μὲ 


Νέστορι, τόν da μάλιστα γερόντων Ti’ Ayausuvov' 


einzelne Träume, hier aber wird 
die Traumgestalt nicht, wie δ᾽ 796, 
erst geschaffen, sondern ist ein 
bereits vorhandenes Wesen, welches 
ohne weiteres zur Stelle und zu 
Zeus’ Dienst bereit ist, wie [118 
Θ 398, auch insofern eine selb- 
ständige Persönlichkeit, als sie erst 
am Lager des Agamemnon 20 die 
Gestalt des Nestor annimmt. 

8. Vgl. 2 336. βάσκ᾽ ἴϑι "mache 
dich auf und geh’, Formel im 
Munde des Zeus bei Entsendung 
der Götterboten Iris und Hermes: 
0 399. A186. 0158. 144. 336. 
βάσκε bezeichnet den Aufbruch, 
ἴϑι die Bewegung nach dem Ziel: 
vade age Verg. Aen. III 462. Vgl. 
βῆ δ᾽ ἰέναι. 

10. Vgl. I 369. μάλ᾽ ἀτρεκέως 
ganz genau, vgl. & 192. — ἀγο- 
osv&usv imperat. Inf.: zu A 8: 

11. ϑωρῆξαι und πανσυδίῃ (12) 
sind durch die Stellung betont. 

12. νῦν γάρ κεν ἕλοι: nach der 
Infinitivkonstruktion direkte Rede, 
wie 1 593. « 40. [Anhang] 

13. ἀμφίς zu φράξονται denken 
nach zwei Seiten hin, sind ge- 
teilter Ansicht, nämlich über 
die Eroberung der Stadt. 

14. ἐπέγναμψεν inflexit bei Verg. 
IV 22, vgl. A 569, hat herum- 


oebracht, eine nur für Agamem- 
non berechnete Motivierung. 

15. ἐφῆπται sind angeheftet d.i. 
verhängt. Zum Bilde vgl. H 402 
ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται. 

16. Vgl. ο 348. 551. 574. 

17 = 168. 

18. τὸν δὲ κίχανεν = I’ 383. 
K 150. κ 60. ο 257. 

19. ἀμβρόσιος, Beiwort des Schla- 
fes nur hier: der der Götterspeise 
anhaftende Begriff der Süßigkeit 
scheint dahin geführt zu haben, 
in &ußeöcıog den Begriff des Lieb- 
lichen und Erquickenden zu legen; 
vgl. 34 μελίφρων. — κέχυτο hatte 
sich ergossen, wie eine ver- 
hüllende Wolke, umfing ihn. 

20. Vgl. zu 59. ὑπὲρ κεφαλῆς zu 
Häupten, der regelmäßige Stand- 
ort der Traumgestalten. — NnAnio 
viı dem Sohne des Neleus. Vgl. 
54. 416. Der Traum hatte diese 
Gestalt angenommen, um Agamem- 
non nicht zu erschrecken und um 
ihn am leichtesten zu überreden. 
Vgl. δ 1968. € 291 

21. τόν δὰ welchen eben (ja). 
— γερόντων der den Rat des Ober- 
königs bildenden Fürsten, aufge- 
zählt 404ff., angeredet 79 Aoysiov 
ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. 
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τῷ μιν ἐεισάμενος προδσεφώνεξς ϑεῖος Ovsıoog' 


ΟΣ γι ! e\ N “» . , 
οδύδεις, Arosog vie δαΐφρονος ἱπποδάμοιο" 


9 \ ! (4 - ’ ᾽ 
οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα. 


(3 f} 3 “ , 4 ’ r a 
© λαοί τ ἐπιτετράφαται χαὶ τόσσα μέμηλεν. 


, 


νῦν ὃ ἐμέϑεν ξύνες @ra' ZIög δέ τοι ἄγγελός εἶμι. 


ὃς σευ ἄνευϑεν ξὼν μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίέρει. 


ϑωρῆξαί σ᾽ ἐκέλευσε χά κομόι ge 
VWENSA G EHXEAEVGE χάρη κομόωντας “χαιοὺς 


5"... ns , IA un - 
πανσυδίῃ" νῦν γάρ xEv ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν 


! ἤὕ). Ὰ 3 \ Ἵ 9 9 \ „nA, / 2 “ 
Τρώων" οὐ γὰρ Er ἀμφὶς Ὁλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 


ER RE oe le " 
ἀυάανατοι, φθαξςφονται ἑπεγναμψεν γὰρ ἀπᾶαντας 


Hon λισδομένη, Τρώεσσι δὲ 


ande ἐφῆπται 


R ER 2.1.1} Ἃ \ a “ a ’ ἜΣ 
ἔχ Ζιιὸς. ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσί, μηδέ δὲ λήϑη 


9 „ 


αἱρείτω. EUT 


ὡς ἄρα φωνήσας ἀπεβήσετο. τὸν δὲ λίπ 


ἂν 68 μελίφρων ὕπνος arm.“ 


ς΄ αὑτοῦ 


7 


\ ῃ 9 9 \ / Ὕ e) > Me; 2 η Ἵ 
τα POOVEOVT αν ϑυμόν. ( 9 ου τε λεεσϑαι EUEAAOV 


5 


Ὁ \ dd RR «ἢ , , ‚A er, f 
φῆ γὰρ ὁ γ αἱρήσειν ΠἊοριάμου πόλιν ἤματι χείνῳ. 


νήπιος, οὐδὲ τὰ ἤδη, ἅ ῥὰ Ζ 


θήσειν γὰρ ἔτ᾽ ἔμελλεν ἐπ᾽ ἄλ 


A 
έ 


\ „ 
EVS μήδετο Eoya" 
ιν ἐ ς ὁ 


γεά τὲ στοναχάς TE 


m , \ u m. . ζ f 
Τρωσί Te καὶ Auvaoicı διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 40 


el. 795. II 720. P 326. 585. 

82. μίν zu προσεφώνεε. --- ϑεῖος 
α.1. gottgesendet, wie 56, vel. 41. 

23. εὕδεις Ausruf in vorwurfs- 
vollem Tone; dazu adversativ der 
asyndetisch angeschlossene Gemein- 
platz 24f. — υἱὲ bis ἱπποδάμοιο 
= 4370. A450. Vel. Verg. Aen. 
IV 560. | 

24. παννύχιον Masc. wie V. 2. 
βουληφόρον ἄνδρα heißt der König 
als Leiter seines Volkes, nicht als 
Mitglied der βουλή. 

25. ἐπιτετράφαται anvertraut sind, 
Perf. des Zustandes: in dessen 
Obhut stehen. 

26=63. 2133. 173. τοί dir d.i. 
wisse, 

174. Aus dem von κήδεται 
abhängigen σεῦ ist σέ zu ἐλεαίρει 
zu denken: zu A 196. [Anhang.] 

33. ἐκ Jıög beim Passiv. — ἔχε 
halte es fest, dann der negative 
Parallelismus. 

34. Zweites Hemist.: vel. τ 551. 
μελίφρων Beiwort des Schlafes nur 
hier. — ἀνήῃ Konj. Aor. im Sinne 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1. 1 


1 


von di! 


or 


Od) — 


des Fut eXAact., dıch loseelassen hat, 
hen ıst: vel.zu19. 
op ἴ ᾿ ’ Ο ᾿ w rn 9 
ὅ0. ΥΡῚ . P 116 u. 156. ὅνι 
vvuov, wie τ 312. & ῥὰ was 


18 od negiert τελέεσϑαι (Inf 


Fut. Med.) im Gegensatz zu goo»E- 
οντα. — ἔμελλον sollte, nach der 
Bestimmung des Zeus. 
37. φῇ dachte. ὅ γε betont im 
Gegensatz zu Zeus 38. — ἥματι κείνῳ 
mit Nachdruck: schon an jenemTage 
38. Erstes Hemist. = T 466 
y 146. νήπιος der betörte, ein 
appositiver Ausruf: zu 873. — οὐδὲ 
beeründend. ἔργα ist in den 
Rhelativsatz gezogen. 
39. γάρ gedehnt: zu A 342. 
i. vor der Einnahme Trojas. 
ἐπί zu ϑήσειν auferlegen, ver- 
ren: zu A 509. 
Τρωσὶ τε καὶ 4. (= Θ 431 
bezeichnet nicht den eigent- 
ıhalt der βουλὴ Zıös, sondern 
ür beide kämpfenden 
näßıg empfind- 
] διὸ 
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ἔγρετο δ᾽ ἐξ ὕπνου, Helm δέ μιν ἀμφέχυτ᾽ ὀμφή. 
ἕξετο δ᾽ ὀρϑωϑείς, μῶν δ᾽ ἔνδυνε χιτῶνα 
καλὸν νηγόξοον, περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος" 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 


ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον" 
εἵλετο δὲ σκῆπτρον πατρώιον, ἄφϑιτον αἰεί: 


σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας ᾿άχαιῶν χαλκοχιτώνων. 

9 \ \ , 

Ἠὼς μέν ῥὰ ϑεὰ προσεβήσετο μακρὸν Ὄλυ πον 
Ζηνὶ φόως ἐρέουσα καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν᾽ 
αὐτὰρ ὃ κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσεν 

A 2 [a 4 / [4 
κηρύσσειν ἀγορήνδε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς. 
ς \ u \ 3 ’ 3 5 
οὐ μὲν ξχηρυόσσον, τοὶ ὃ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦχα. 
βουλὴν δὲ πρῶτον μεγαϑύμων ἷξε γερόντων 
T [4 \ en. [4 - er 
Neorogen παρὰ νηὶ Πυλοιγενέος βασιλῆος. 


ὑσμίνας durch die Schlachten hin, 
im Verlauf der Schlachten. 

41. ὀμφή nur von göttlichen 
Offenbarungen, vgl. Θ 250 Ζεὺς 
πανομφαῖος. --- ᾿ἀμφέχυτο ergoß sich 
um, umtönteihn d. i. er erinnerte 
sich derselben. ἀμφί in Bezug auf 
die beiden Ohren: zu K 535. 

42. Erstes Hemist. = Ψ 235, 
zweites vgl. & 437. ξξετο und ἔν- 
δυνε χιτῶνα: da die Homerischen 
Menschen wie die heutigen Italiener 
auf ihrem Lager nackend schliefen 
Vgl. K21. — χιτῶνα: das mäÄnn- 
liche Untergewand, Leibrock, aus 
dem semitischen Orient mit ‘dem 
Namen überkommen, war aus 
Linnen, zugeschnitten und zusam- 
mengenäht, und wurde angezogen. 

48. Erstes Hemist. = Ξ 185. 
φᾶρος, das ägyptische p(h)aar 
Linnen, ein aus einer gewissen 
ägyptischen Sorte Linnenzeug be- 
stehendes Stück Zeug, w elches 
mantelartig umgeworfen wurde, 
nur von V ornehmen getragen, wäh- 
rend die wollene Chlaina von Hohen 
und Niederen getragen wurde. 

44 -- Καὶ 22. 132. 5 186. β 4, 
δ 809. ν 196. 

δ = T'334. IT 135. T 372; vel. 
A 29. # 416. ἀργυρόηλον mit sil- 
bernen Nägeln beschlagen am 
Griff zur Verzierung (κώπῃ ἀργυ- 
ρέη 9 404). [Anhang] 


= 186. ἄφϑιτον αἰεί, wie 
N 22, als Werk des Hephästos und 
Geschenk des Zeus, stets im Besitze 
desselben Geschlechts: vgl.104—107. 

47 = 187. κατὰ νῆας im Schiffs- 
lager hin. 

48. προσεβήσετο ha stieg den 
Olymp hinan d.i. erleuchtete 
aufsteigend den ulkerban. auf 
dessen Spitze die ersten gr 
fielen. Vgl. 42. T2u.& 999. ©5.43 

49. ἐρέουσα um anz melden. 
wie % 226, auch » 94. 

50—52 = 449. 444 ß 6—8; auch 
Lay 39. 

V.53—86. Vorberatung der Geron- 
ien: Agamemnon will durch eine 
versuchende Rede die Stimmung des 
μὰ erproben. 

3. βουλήν mit γερόντων (zu 21) 
Ike er veranstaltete eine 
Sitzung des Rates der Geron- 
ten: zur Vorberatung der in der 
folgenden Heeresversammlung zu 
ver "handelnden S Sache, die einzige 
dieser Art in der Ilias. — μεγά- 
ὕυμος im Plural sonst Beiwort 
von Völkerschaften, hochgemut., 
— ἴξε hier wie ἢ 553 und ἱξάνω 
Ψ 258 transitiv, sonst überall in- 
transitiv. [Anhang.] 

54, Πυλοι-γενής mit Lokativ- 
endung im ersten Stamm, wie ὁδοι- 
πόρος 2 375, χοροιτυπίαι Q 261. 
— βασιλῆος Gen.der Zugehörigkeit 
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τοὺς ὅ γε συγχαλξσας πυκινὴν ἡρτύνετο Pr 


κλ ίλοι" ϑεῖός ἐνύπνιον ἦλϑεν ὄνειρος 
οοἈλῦτε, φίλοι" ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἡλϑε 


ἀμβροσίην «διὰ νύχτα, μάλιστα δὲ Νέστορι δίῳ 
1) 


= f ’ ; 9 „ Ἢ . » 
εἶδός τε μέγεϑός TE φυήν T ἄγχιστα ἑῴκειν. 


> APR. an A κ v Ὶ > ,c N z - 
στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μὲ πρὸς μῦϑον ἔειπεν 


εὕδεις, Argeog υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο" 


οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα. 


ᾧ λαοί τ᾽ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμηλεν. 


νῦν δ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα᾽ Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι. 


ὅς 68V ἄνευϑεν ἐὼν μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει. 


u 3 9 ’ , = f Rn 3 ἃ N, ᾿ 
ϑωρῆξαί σ᾽ ἐκέλευσε κάρη κομόωντας “χαιοὺς 


πανσυδίῃ" νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν δὐρυάγυιαν 


9,3 


Τρώων" οὐ γὰρ Er ἀμφὶς Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 


ἀϑάνατοι φράξονται" ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 
Ἥρη λισσομένη, Τρώεσσι δὲ κήδε ἐφῆπται 


ἔκ Ζιός. ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσίν: ὡς ὃ μὲν εἰπὼν 


“ 9 ; δ᾽. ἃ \ 
ὥχετ᾽ ἀποπτάμενος. ἐμὲ δὲ 


γλυκὺς ὕπνος ἀνῆχεν. 


9 „ “ γω e δ 9 vr 
ἀλλ ἄγετ᾽, αἴ κέν πῶς ϑωρήξομεν υἷας “χαιῶν. 


᾿ Pr Η “, ᾿ δ (4 4 Je , 
πρῶτα δ᾽ ἐγὼν ἔπεσιν πειρήσομαι. ἣ ὕεμις EOTiv, 


appositiv zu dem dasselbeVerhältnis 
bezeichnenden Adjektiv Neorogen 
—= Νέστορος. Vgl.4 634 und B 90. 

55 = K 302. πυκινὴν ἠρτύνετο 
βουλήν bereitete, entwarf den 
klugen Plan, den er im folgen- 
den ausspricht. Der Re RE stand, 
wie in der Agora, vgl. 7 

56 = ἕ 496. κλῦτε, ἐδ eine 
formlose Anrede, vgl. 79. — ϑεῖος, 
zu 22, hier mit Werhdrank voran- 
gestellt: Agamemnon, der sich des 
Beistandes des Zeus sicher glaubt 
(A 174f.), sieht in dem Traum, der 
sich als Boten des Zeus angekündigt 
hat, die Bestätigung dieses Glau- 
bens. — ἐνύπνιον Adverb. 

57. Erstes Hemist. sonst νύκτα 
δ ἀμβροσίην: zu K 41. — διὰ 
νύκτα räumlich gedacht. 

58 = 152. φυήν: zu Alld. — 
ἄγχιστα, wie ν 80. Ξ 4714, auf das 
nächste ἃ. 1. aufs genaueste, 
vom Grad ie Ähnlichkeit, μάλιστα 
zumeist mit ge zu verbinden 
dem Neckor mehr, als anderen: zu 
220. 2 334. 


59 = #68 2682. ὃ 803. £ 21. 
v 32. ıb 4. 

60—70 aus 23—33 wörtlich wie- 
derholt, weil das Epos eine ausge- 
dehntere Anwendung der oratio 
obliqua vermeidet. Vgl. T 71f 
mit 92ff. 255 ff. 

71. Zweites Hemist. n 289. 6 
199. ὥχετ ἀποπτάμενος flog da- 
von. Herod. VII ı2. — ἀνῆκεν: 
zu 94 

12. ἀλλ᾽ ἄγετ, wie x 376 ohne 
auffordernden . Konjunktiv: wohl- 
an denn. — αὖ κέν πως ϑωρή- 
ξομεν (= ϑωρήξωμεν) ob es uns 
nicht vielleicht gelingt (Aor.), 
die Söhne der Achäer unter die 
Waffen zu bringen, zum ent- 
scheidenden Kampfe: zu 466. 

73. πειρήσομαν ich werde 'sie 
auf die Probe stellen. Dieser 
bei Aramemnons zuversichtlichem 
Vertrauen auf Zeus (zu 56) völlig 
überraschenden und durch 7) ϑέμις 
ἐστίν übel motivierten Ankündigung 
liegt die durch die vorhergehende 
Erzählung nicht genügend gerecht- 


4* 
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, εσσεύοντο δὲ λαοί. 
καὶ φεύγειν σὺν νηυσὶ πολυκλήισι χκελεύσω᾽ ᾿ 


ὑμεῖς δ᾽ ἄλλοϑεν ἄλλος ἐρητύειν ἐπέεσσιν." 


σκηπτοῦχοι βασιλῆςς. 
ἠύτε ἔϑνεα εἶσι μελισδάων ἁδινάων, 
er = γχ 5 \ ᾽ "5" δίῳ » ᾽ 9 ’ 
ἢ τοῦ ὁ γ ὡς εἰπὼν καὶ ἂρ ἕζετο. τοῖσι ὃ ἀνξδόστῃη 
Νέστωρ, ὅς δα Πύλοιο ἄναξ ἦν ἠμαϑόεντος" 
ὅ σφιν ξὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν' 
5 2 ς , 5 Φὰν \ 
„© φίλοι, Agyelov ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
el μέν τις τὸν ὄνειρον ᾿ἡχαιῶν ἄλλος EVLONEV, 
ψεῦδός κεν φαῖμεν χαὶ νοσφιξοίμεϑα μᾶλλον᾽ 
᾿ τ Be ᾿ 1) 
-» N? DEN ει ”„ 
νῦν δ᾽ ἴδεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστ 


πέτρης ἐκ. γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχομενάων᾽" 
βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾽ ἄνϑεσιν εἰαρινοῖσιυν" 
αἱ μέν τ ἔνϑα ἅλις πεποτήαται. αἱ δέ τε ἔνϑα᾽ 
ὧς τῶν ἔϑνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
ἠιόνος προπάροιϑε βαϑείης ἐστιχόωντο 

ἰλαδὸν εἷς ἀγορήν᾽ μετὰ δέ σφισιν ὕσσα δεδήειν 


᾽ 


ὀτρύνουσ᾽ ἱέναι, ZTıög ἄγγελος" οἱ δ᾽ ἀγέροντο. 


3 - » “ " 
og 4χαιῶν εὔχεται εἶναι 
„ , . ᾿ , ” 9 Fr rs 
ἀλλ ἄγετ᾽, αἴ κέν πως ϑωρήξομεν υἱας ᾿““χαιῶν."“ 


τετρήχει δ᾽ ἀγορή. ὑπὸ δὲ στεναχίξετο γαῖα 
ὡς ἄρα φωνήσας βουλῆς ἐξ ἦρχε νέεσϑαι. 


ς 


οἱ δ᾽ ἐπανέστησαν πείϑοντό τε ποιμένι λαῶν 


λαῶν ἱξόντων., ὅμαδος δ᾽ ἣν. ἐννέα δέ ὄφεας 


κήρυκες βοόωντες ἐρήτυον, εἴ ποτ ἀυτῆς 
ἊΝ 

᾽ . , \ a ı 7 NN , 
oyolar ,„ ἀκούσειαν δὲ διοτρεφέων βασιλήων. 


fertigte Voraussetzung zu Grunde, vgl. 349. — καὶ voogı£ Ka und 


daß das Heer dure h die Länge des könnten uns a,b kehren d. den 99. ἠιόνος προπ. βαϑείης vor 


Krieges, die Seuche und die Ab- darin enthaltenen Rat Ken. 


sonderung Achills entmutigt und 
in ungünstige Stimmung versetzt 
sei. — 7 ϑέμις ἐστίν d.i. wie es 
dem Oberfeldi herrn zusteht. [Anh. 

74. καί leitet die erläuternde 
Ausführung zu πειρήσομαι ein. — 
φεύγειν: das Ehrenrührige dieses 
Vorschlags soll gerade den Kampf- 
eifer von neuem erwecken. 

75. ἄλλοϑεν ἄλλος, jeder von 
seinem Platze aus, formelhaft, wie 
ı 493. κ 442. — ἐρητύειν suchet 
(davon) zurückzuhalten, futur. 
Imperativ nach futurischen Sätzen 
73f. — ἐπέεσσιν entsprechend dem 
ἔπεσιν 73 d.i. indem ihr meinen 
Fluchtvorschlag widerlegt. [|An- 
hang.] 

76. Vel. zu A 68. 

ΤΊ. ἠμαϑόεντος: Homer gebraucht 
die Endungen -ösıg und -ἤεις auch 
weiblich, doch nur bei geographi- 
schen Eigennamen. 

78. Vgl. ” AN3. 

79=117. (533. 1276. 587. P248. 
X 378 Ψ ἜΣ ἡγήτορες Führer 
im Kriege, μέδοντες Pfleger im 
Frieden, die zwei Hauptseiten 
der Tätigkeit der Geronten. 

81 = N 222. ψεῦδός κεν φαῖμεν 
(Potentialis), nicht ἔφαμεν (Irrealis), 
nämlich εἶναι: so könnten wir 
sagen, daß es (was der Traum 
verheißt) eine Täuschung sei, 


μᾶλλον noch mehr, um so 
mehr, da dieser Rat ( (gerade jetzt, 
in Abwesenheit Achi ills eine ent- 
scheidende Schlacht zu w: agen) an 
sich bedenklich ist: zu 1585. E 208. 
[Anh 1ang.] 


82. Vgl. A 91. νῦν δέ: zu A354. 
— ἔδεν sc. ὄνειρον. — ἄριστος: 
vgl. 197 τιμὴ δ᾽ ἔκ Ζιός ἐστι, φιλεῖ 
δέ ὃ μητίετα Ζεύς. 


83 = 72. Der sonst so redselige 
Nestor spricht auffallend kurz. Mit 
der durch den Traum empfohlenen 
Rüstung des Heeres zum Kampfe 
offenbar wenig « einverstanden, geht 

doch über seine Bedenken mit 
einer für Agam. verbindlichen 
Wendung hinweg und spricht seine 
Zustimmung zu Agam. Aufforde- 
rung durch Wiederholung seiner 
Worte aus, ohne über den Vor- 
schlag des πειρᾶσϑαι auch nur 
ein Wort zu sagen. 

84. ἦρχε schritt voran, mit 
Inf., wie noch N 329. Damit tritt 
Nestor, in dessen Zelt übrigens die 
Beratung stattfand, wenig passend 
an die Stelle des Oberkönigs. 


85. ἐπανέστησαν erhoben sich 
dazu, ihm folgend, vel. 4 153 f. — 
πείϑοντό τε parataktisc ἢ; indem 
sie Nestors (ποιμένι λαῶν) Ansicht 
ohne Wide rspruch sich anschlossen. 


V. 87—154. Die Heeresversamm- 
lung. Agamemnons versuchende Rede; 


stürmischer Aufbruch des Heeres zu 


den Schiffen. 

87. ἠύτε gleichwie. — ἔϑνεα 
Schwärme. — μελισσάων ἁδινάων 
und ἐρχομενάων ein Reim, der das 
unablässig sich wiederholende Her- 
vorschwärmen der Bienen malt. Es 
sind, wie M 167 und » 106, wilde 
Bienen gemeint, die in hohlen Bäu- 
men und Felsspalten ihren Haus- 
halt einrichten. Zahme Bienenzucht 
in Bienenstöcken findet sich bei 
Homer nicht. — ἁδινάων dicht ge- 
drängt, wimmelnd. 

88. αἰεὶ νέον immervonneuem, 
continuo Verg. Georg. IV 53. 

89. βοτρυδόν traubenweis d.i 
so dicht nebeneinander, wie die 
Beeren einer Traube. Vgl. Verg 
Georg. IV 558. — ἐπ᾽ ἄνϑεσιν den 
Blumen zu. 

90. ἔνϑα nicht μέσην. vor dem 
digammierten ἅλις. us πεπο- 
τήαται, präsentisch« Pet. attern 


A 


im Schwarm: vgl. A 222. Der 


Vers schließt die Schilderung 87 
bis 89 durch ein das gen ZU- 
sammenfassendes Bild ab, asynde- 
tisch, wie E 141. 

91 = 464. 


dem tiefeebuchteten Ufer her ἃ. i 
dasselbe entlang. Zu βαϑύς vel. 
560. — Vergle ichungspunkt das un- 
ablässige Hervor- und Hinzuströmen 
in einzelnen Schwärmen. βοτρυδὸν 
89 und ἰλαδόν 93 an entsprechen- 
der Versstelle. 

93. ὅσσα das Gerücht, ungewissen 
Ursprungs und in geheimnisvoller 
Weise sich verbreitend, darum auf 
Zeus zurückgeführt, & 282 f. ὄσσα 
ἐκ Διός. hier eine unbestimmte 
Kunde, daß etwas Bedeutendes in 
der Versammlung zur Sprache kom- 
men werde. — δεδήειν war ent- 
brannt, verbreitete sich, wie ein 
Feuer Vel. M 35. 

94. &y&oovro: nach den schildern- 
den Imperfekten der abschließende 
Aor.: sse kamen zusammen. 

3. vorge? ἤχει von ταρασόω. war 
in unruhiger Bewegung, wogte 
durch ὄφει. ἐσθ vel. Η 346. — ὑπό 
adverbial unten. 

96. λαῶν ἱξόντων (Gen. absol. Zur 
Sache zu A 58. 

97. ἐρήτυον de conatu. — εἴ more 
Wunschsatz aus der Seele der He- 
rolde: wenn doch einmal (end- 
lich). [Anhang.] 

98. σχοίατο enthielten, 
abließen, Fiber Gehöı 
schenkten. 
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σπουδῇ δ᾽ ἕξετο λαός, ἐρήτυϑεν δὲ καϑ' ἕδρας 
παυσάμενοι κλαγγῆς. ἀνὰ δὲ κρείων ᾿Δγαμέμνων 100 
“4, »Σ“΄Ὁ er; \ \ 4 [4 d 
eorn δχήπτρον ἔχων᾽ τὸ μὲν Ἥφαιστος xdus τεύχων. 
Ἥφαιστος μὲν δῶκε Au Κρονίωνι ἄνακτι, 
αὐτὰρ ἄρα Ζεὺς δῶκε διαχτόρῳ ἀργεϊφόντῃ" 
Ἑρμείας δὲ ἄναξ δῶκεν Πέλοπι πληξίππῳ, 
αὐτὰρ ὃ αὖτε Πέλοψ δῶχ᾽ ᾿άτρέι ποιμένι λαῶν᾽ 
᾿Ατρεὺς δὲ ϑνήσκων ἔλιπεν πολύαρνι Θυέστῃ, 

8. ἢ ς 3' ἜΧΩΝ ’ » m 
αὐτὰρ ὁ αὑτε Ovsor Ayauduvovı λεῖπε poonvaı, 
πολλῇσιν νήσοισι καὶ ’Aoysi παντὶ ἀνάσσειν. 
τῷ ὅ γ᾽ ἐρεισάμενος ἔπε ᾿Αργείοισι μετηύδα" 
»»ὦ φίλοι ἥρωες Ζαναοί, ϑεράποντες Ἄρηος, 
Ζεύς we μέγας Κρονίδης ἄτῃ ἐνέδησε βαρείῃ, 
σχέτλιος, ὃς πρὶν μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν 


99. σπουδῇ mit Mühe. — ἐρή- 
τυϑεν Aorist, wie 94, Γ' 18. der 


Abschluß von ἐρήτυον: wurden 
zur Ruhe gebracht, Plural beim 
kollektiven λαός. --- καϑ' ἔδρας. wie 
211, in den Sitzreihen hin. Vgl 
T 326. γ 7. 

100. ἀνά bis ἔχων: vgl. 278 £. 

101. Ἥφαιστος κάμε τεύχων — 
© 195. T 368. κάμε τεύχων hatte 
kunstreich verfertist. 

102. [Anhang.] 

103. Wie Hephästos das Scepter 
für Zeus verfertigt hat, so ist Her- 
mes nur der Vermittler, welcher 
es in Zeus’ Auftrage als Symbol 
und Unterpfand umfassender Herr- 
schaft (108) dem Ahnherrn der Pe- 
lopiden einhändigt. — ἄρα von der 
unmittelbaren Folge: weiter. — 
διάκτορος von διάγω der G eleiter, 
der zum erwünschten Ziele glück- 
lich hindurch führt. 

104. Pelops wird im Homer nur 
hier erwähnt. 

105. αὖτε hinwiederum, seiner- 
seits. 

106. Dem Atreus folgt in der 
Herrschaft zunächst sein ®Bruder 
Thyestes, wohl statt des minder- 
jährigen Sohnes Agamemnon, der 
erst nach Thyestes’ Tode zur Herr- 
schaft gelangt. Von der Feindschaft 


des Atreus und Thyestes weiß Ho- 
mer noch nichts. 

107. Θυέστ᾽ ἃ. i. Θυέστα gleich 
Θυέστης. — φορῆναι äolisch = φο- 
ρέειν. |Anhang.] 

108. νήσοισι und ”Aeysi lokale 
Dative, letzteres, wie 4 30 vom Pe- 
loponnes. — παντί, wie πολλῇσιν, 
ein die wirklichen Verhältnisse 
übertreibender Ausdruck: vgl. 569 ff. 
— ἀνάσσειν um (vermöge der da- 
mit von Zeus verliehenen Macht: 
vgl.1 99) Herr zu sein. Der Vers 
soll offenbar die Absicht des Zeus 
bei Verleihung des Scepters an Pe- 
lops bezeichnen und wäre vielmehr 
nach 104 an der richtigen Stelle. 

109 = Θ 496. ὅγε betont im Ge- 
gensatz zu seinen Vorfahren. 

110 = Z 67. Ο 733. T 78, ehren- 
volle Anrede an das Heer. — ἥρωες: 
zu 44. 

111—118 =118— 25. ἐνέδησε 
verstrickte. Agam. will nur 
zum Schein über “Verblendung’ 
klagen, spricht aber, wie 114, wider 
Wissen und Willen die wahre Sach- 
lage aus (6. 37. 38) und wird so 
ein Gegenstand göttlicher Ironie. 
Vgl. zu I 18. [Anhang.] 

112. Die Formel ὑπέσχετο καὶ 
κατένευσε, vorzugsweise von Zeus 
gebraucht: zu A 528, von einer 
feierlichen Zusage. 
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2 f 9 4 ΠΝ 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ᾽ ἐυτείχεον ἀπονέεσϑαι., 
νῦν δὲ χαχὴν ἀπάτην βουλεύσατο καί μὲ κελεύει 
N (4 „ δι (4 9 δ \ 4 ν ᾿αό , 
δυσκλέα Ἄργος ἱκεσϑαι, Erei πολὺ ὥλεσα λαό 
[4 e [4 fl“ MB Σ᾿ 
[οὕτω που Au μέλλει ὑὕπερμενει φίλον εἴναι, 
ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα 


9 El Ε Φ 2 N, Y ν ap N IA ! J | 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ λύσει" τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ μέγιστον.) 


ZN » >) x 4 >) , = y BR 
ἰσγοὺν Yo καὶ ἐδ :VOLOL πυϑέσϑαι. 
αἰσχρὸν γὰρ τόδε γ ἐστὶ καὶ ξσδομξ 


μὰψ οὕτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ᾿4χαιῶν 
[ 


ἄπρηκτον πόλεμον πολεμίξειν ἠδὲ μάχεσϑαι 


9 A = Ν9 
ἀνδράσι παυροτέροισι. τέἕλος ὃ 


. Γ 


„ ; ’ 
οὔ πῶ τι πεφανται. 


3 I Φ δ᾿ [4 9 . ΓΙ m 
εἴ neo γὰρ x ἐϑελοιμὲν Aycuol te Τρῶες Te 


113 = 288. E 716. I 20. Vgl. & 
327. ἐκπέρσαντα, nach μοί der Accu- 
sativ, zu A 541, Hauptbegriff des 
Gedankens: erst nach Zerstö- 
rung Trojas. — ἐυτείχεον: zu A 129. 
— ἀπονέεσϑαι,. Infinitiv Präs. in 
futurischem Sinne. 

114. νῦν δέ beim Aor., vgl. ε 312. 
Φ 281: jetzt aber zeigt sich, daß; 
βουλεύσατο fällt zeitlich zusammen 
mit ὑπέσχετο 112. Der Hörer denkt 
aber an den täuschenden Traum: 
zu 111. --- καί ausführend: zu 74. 
κελεύει, wie zu schließen aus dem 
Mangel an Erfolg. 

115. δυσκλέα aus δυσκλεέα, mit 
Nachdruck im Versanfange. — ἐπεί 
nachdem. — πολὺν ὥλεσα λαόν: 
in den Kämpfen und durch die 
Seuche. 

116 -- 1838. #60. Vgl. N 226. 
μέλλει es muß wohl. Lu φίλον 
ἃ. i. der Wille des Zeus. | 

116—118. Diese Verse, die direkt 
den Gedanken nahelegen würden, 
daß Zeus auch Trojas Eroberung 
noch herbeiführen werde, wider- 
sprechen dem feinberechneten Cha- 
rakter der ganzen Rede, welche 
zwar alle Motive, welche das Heer 
zum Ausharren bestimmen können, 
enthält,. aber verdeckt: Zeus’ Zu- 
sage (112), die Schande, erfolglos 
heimzukehren (115. 119), die Über- 
zahl der Griechen (123 ff.), die lange 
Dauer des erfolglosen Krieges 134. 
137 f£ Durch Ausscheidung der 
Verse wird auch die Beziehung von 
γάρ 119 auf 115 erleichtert. [Anh.] 


117. κατέλυσε κάρηνα die 
Häupter d. i. Burgen nieder- 
warf: vgl. ν 388. II 100. 

118. ἔτι καί ferner auch. — τοῦ 
bis μέγιστον vgl. α 70. 359. Verg. 
Aen. X 100: rerum cwi summa ρο- 
testas 

119. Vgl. φ 255. » 433. γάρ be- 
oründet δυσκλέα 115. — τόδε durch 
γέ betont: wenn etwas, so ist dies 
eine Schande. — καὶ ἐσσ. πυϑέ- 
σϑαι == X 305. γ 204. A 76. φ 255 
o 433, auch für die Nachkommen 
zu vernehmen ἃ. 1. wovon auch die 
Nachwelt noch reden wird, stei- 
gernd zu αἰσχρόν. 

120. τοιόνδε τοσόνδε mit hin- 
weisendem δέ: wie das unsrige. 

121. Vgl. T 435. ἄπρηκτον un- 
abgemacht, erfolglos, prolep- 
tisch-prädikativ zu πόλεμον. | 

122. τέλος bis πέφανται paratak- 
tische Ausführung von &zxenxrov: 
ohne daß noch das Zielirgend 
sichtbar ist, ohne irgend welchen 
Erfolg, was aber auch verstanden 
werden kann: die Entscheidung steht 
noch aus δι 

28. εἴ πὲρ γάρ κ᾽ ἐϑέλοιμεν -- 
@ 205, Konzessivsatz mit potentia- 
lem Optativ (κέ). von einem unter 
Umständen denkbaren Fall: ange- 
nommen selbst etwa Das 
eigentliche Zugeständnis folgt aber 
erst 127: wir wollten auf jede De- 
kade der Achäer nur einen Troer 
als Mundschenk rechnen. Die ganze 
Ausführung erläutert παυροτέροισι. 
Anhang. | 
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δ’ 


ὀρχιίὰ πιστὰ ταμόντες ἀριϑμηϑήμεναι ἄμφω, 
Τρῶες μὲν λέξασϑαι, ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν, 
ἡμεῖς δ᾽ ἐς δεχάδας διαχοσμηϑεῖμεν ’ Aycuol, φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα yalav' 
Τρώων δ᾽ ἄνδρα ἕχαστοι ἑλοίμεϑα οἴνοχοξύειν. οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 


} 
πολλαί κεν δεκάδες δευοίατο oivoxdouo. ὡς φάτο, τοῖσι δὲ ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινεν 


αὕτως ἀκράαντον. οὗ εἵνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσϑα. 


ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽. ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω. πευιϑώμεϑα πάντες" 


τόσσον ἐγώ φημι πλέας ἔμμεναι υἷας ““χαιῶν πᾶσι μετὰ πληϑύν, ὅσοι οὐ βουλῆς ἐπάχουσαν. 


, ." u mM ante 00 Baldoone 
Τρώων, οἱ ναίουσι κατὰ πτόλιν: ἀλλ᾽ ἐπίκουροι χινήϑη ὃ ἀγορὴ φὴ κύματα μακρὰ ϑαλάσσης, 


πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρες ἔνεισιν᾽ πόντου ᾿Ικαρίοιο᾽ τὰ μέν τ Εὖρός re Νότος τε 
οἵ μὲ μέγα πλάξουσι καὶ οὐχ εἰῶσ᾽ ἐθέλοντα ὥρορ᾽ ἐπαΐξας πατρὸς ΖΙιὸς ἐκ νεφρελάων. 

Ἴλιον ἐχπέρσαι, ἐὺ ναιόμενον πτολέίεϑρον. 
ἐννέα δὴ βεβέμαι. “ιὸς μεγάλου ἐνι αὐυτοί. 


καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν καὶ σπάρτα FTIR 


δ᾽ ὅτε κινήσῃ Ζέφυρος βαϑὺ λήιον ἐλϑών. 
ἐπαιγίξζων, ἐπί τ᾽ ἠμύει ἀσταχύεσσιν. 
ὡς τῶν πᾶσ᾽ ἀγορὴ κινήϑη. τοὶ δ᾽ ἀλαλητῷ 
αἱ δέ που ἡμέτεραί τ' ἄλοχοι χαὶ νήπια τέχνα νῆας ἔπ᾽ ἐσσεύοντο, ποδῶν δ᾽ ὑπένερϑε κονίη 


A 


εἴατ᾽ Evi μεγάροις ποτιδέγμεναι" ἄμμι δὲ ἔργον ἵστατ᾽ ἀειρομένη. τοὶ δ᾽ ἀλλήλοισι χκέλευον 


124, ὅρκια πιστὰ ταμόντες -- w 
483. Τ' 73. 252. 256. Im Dual 
ἄμφω nach dem Plural werden beide 
Völker als Einheiten gefaßt. 

125. Τρῶες μέν, nämlich x’ ἐθέ- 
Aoıev, λέξασϑαι von W. λὲγ- sich 
sammeln — ἐφέστιοι in der 
Stadt ansässig, im Gegensatz 
zu den ὁ ἐπίκουροι (130) betont, da- 


her dem ὅσσοι vorangestellt, vel. 
9 214. [Anhang.] 


126. διακοσμηϑεῖμεν uns ord- 
nend verteilten, nach der Infi- 
nitivkonstruktion (125 λέξασϑαι) 
das Verbum finitum. 


127. Τρώων zu ἄνδρα: zu 198. 
— ἕκαστοι die einzelnen nach > 
kaden geordneten Al tteilungen d. 
die einzelnen Dekaden, οὐνοδῶν. 
[Anhang. J 


129. τόσσον zu πλέας äolisch — 
σλέονας. wie πλέες — πλέονες A 
395. Nach Θ 562f. war die Zahl 
der Troer und Verbündeten 50000: 
die Zahl der Achäer schätzten einige 
auf 120000, andere mit Aristarch 
auf 140000 "Mann: zu 759. 


130. οὗ ναίουσι xr&. besch änken- 
der Relativsatz mit betontem ψαί. 
_ ansässig sind (= ἐφέστιοι 

125) im Gegensatz zu ἐπίκουροι. - 


ἐπίκουροι prädikativ: als Zu- 
zügler. 


131. πολλέων ἐκ πολίων — |] 544. 
zu ἄνδρες. --- ἔνεισιν Ια ra 
vgl. 803, auch E 477. © 586. [An- 
hang.] 

132. οἵ demonstrativ. --- μέγα 
πλάξουσι, zu A 59, treiben weit 
zurück, halten fern vom Ziel. — 
καὶ: zu 74. — οὐκ εἰῶσι: wie A 
550. P 659. gestatten nicht. ver- 
wehren. dazu adversativ ἐθέλοντα, 
wie Ο 722 280. II 396. Q 218 als 
Erpänsung u Verl balbegriffs, und 
von beiden abhängig der Inf: weh- 
ren mir E rfüllung meines 


Wunsche 

133 = N a vol. 
I 402. ® 433. Vgl. 4 16 

134. δή schon. --- βεβάασι sind 
dahin gegangen. Zu Jıös vel. 
ξ 93. ® 344. Die Erwähnung der 
9 Jahre hätte in den Achäern bei 
ruhiger Erwägung die Erinnerung 
an Kalchas’ Seherspruch wachrufen 
sollen, den Odysseus 328 ff. ihnen 
γοῦ hält, wie der V. 135 geschilderte 
Zustand der Schiffe von der Fahrt 
abmahnen mußte. 


135. σπάρτα Taue, aus Schilf 
oder Binsen. — λέλυνται neben dem 
Singular σέσηπε. 

137. εἴαται mit ποτιδέ yusvaı, wie 
H 415. 1628. β 403. ı 545: zu 
A 134. 


138. αὔτως unverändert, nach 
wie vor, mit ἀκράαντον: ist und 
bleibt unvollendet 

139—141 = 12 2 

159 = 26. 

370. O 294. & 297 

140. Vel.H 460. 19. . 
uev: zu 74, mit Nach ς voran- 
gestellt. | 

141. οὐ mit &rı beim Fut. αἱρή- 
couev: es läßt sich nicht mehr 
hoffen, daß wir einnehmen: vel. 
νῦν δέ mit Aor. 114. [Anhang.] 

142 = IT 395. 4208. Z 51. 41804. 
N 468. ρ 150. ὄρινεν, besonders 
durch die Worte 134—137, welch« 
das Heimweh in ihnen erweckten. 

143. πᾶσι μετὰ πληϑύν, Appo- 
sition zu τοῖσι. allen unter der 
Menge hin, zur Unterscheidung 
von den Geronten. Vel. P 149. 
I 54. π 419. 

144. χινήϑη Aor. gerietin Be- 
wegung. — φή cteu, wie, eine 
altertümliche Partikel hier und 

5 499. — μακρά langgestreckte 
[Anh ang.| ! 
145. πόντου ᾿Ικαρίοιο: eine das all- 
gemeine ϑαλάσσης spezialisierende 
Apposition, welche den Hörer bei- 
spielsweise auf ein ihm naheliegen- 
desGebiet hinweist. Die Ikarische 
See, benannt von der kleinen Insel 


Ikaria bei Samos, war durch Stürme 


% ’ Ἂ f 
bi ırtich tiot --- Evoos TE γοτος τ 
7 1 
rbunden ge- 


als ein Südostwind ve 
dacht, wie ἐπαΐξας zeiet: zu I5 
146. ὥρορε Aor. II. - ἐπαΐξας 
sich darauf stürzend. Vere 
Aen. 1 84 incubuere mari. — Ζιός, 
ληγερέταο. Vgl 3031. 


ὅτε = ὁτὲ einmal. — κινήσῃ 

Konj. Aor. in Bewegung setzt. 

Ζέφυρος war dem Kleinasiaten 
ein kalter und stürmischer Wind. 
denn er kommt über Thrakiens Ge- 
birge: 2 276. H 63. — βαϑὺ λήιον, 
wie A560. ı 134, tief wegen der 
hohen Ähren. |Anhang. | 

148. λάβρος prädikativ zu ἕπαι- 
γίξων o 298. — ἐπί τὶ ἥμύει, 
nämlich λήιον, ein selhellinäign r 
Zusatz: und es nickt dabı« 
beim Heranstürme ἢ des Zep 
vel. 4 529). Vel. 210. A156. II 299. 
149, as Br. να Gleichnis 144— 146 
veranschaulicht den Anfang, das 
zweite 147f. das ununterbrochene 
Fortschreiten der Bewegung in 
einer Richtung, indem sie Kopf an 
Kopf den Schiffen zustürzen. Daher 
jetzt πᾶσ᾽ ἀγορή, vgl. 144. [Anhang.] 

150. ποδῶν δ᾽ ὑπένερϑε unter 
den Füßen hervor. 

151. forer & εἰρομένη = ® 387 
Ψ 866, richtete sich auf 

leg empor 


I 
1 
1 
η 


vros. 
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> Ἢ 9 “ ae 
ἅπτεσϑαι νηῶν ἠδ᾽ ἑλκέμεν εἷς ἅλα δῖαν, 


9 [4 3 9 . 9 \ ᾽ 9 \ (4 
οὐροῦς τ ἐξεκάϑαιρον ἀυτὴ ὃ οὐρανὸν ἵκεν 


ν \ e [4 Η e x 9 ἰχή ᾿ ΒΡ . » 
οἴκαδὲ ἱεμένων" ὑπὸ δ᾽ ἥρεον ἕρματα νηῶν. 


ἔνϑα κὲν ’Agyeloıcıv ὑπέρμορα νόστος ἐτύχϑη, 
εἶ μὴ ᾿4ϑηναίην Ἥρη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
»»ὦ πόποι, αἰγιόχοιο Ζιὸς τέκος, ἀτρυτώνη. 
οὕτω δὴ οἷκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
Apyeioı φεύξονται ἐπ᾿ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης; 
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιεν 


πὶ 
® 


9 f, ‘ 4 γ, χὰ A A | ) ᾽ Ar nr 
Aoysinv ᾿Ελένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 

9 3 / ἤ 2 \ 7 Ὰ ” 
ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης. 


ἀλλ᾽ ἴϑι νῦν κατὰ λαὺν Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 


σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕχαστον. 
μηδὲ Eu νῆας ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας." 


152. Zweites Hemist. vgl. γ 153. 

153. oögoi die Kielfurchen, in 
welchen die Schiffe aus dem Meere 
aufs Land und vom Lande ins Meer 
gezogen wurden. — Οέξεκάϑαιρον 
Impf.siebegannenauszufegen, 
weil sie verschlammt oder versandet 
waren. — ἀυτὴ δ᾽ οὐρανὸν ἵκεν, 
wie Μ 338. ΚΞ 60. 


154. Erstes Hemist. = y 160. ı 
261. ὑπὸ δ᾽ ἤἥρεον sie begannen 
unten hervorzuziehen. — ἔρ- 
ματα: zu A 486. 

V.155—210. Dazwischenkunft der 
Athene. Auf ihre Mahnung treibt 
Odysseus das Heer zur Versamm- 
lung zwrück. 

155. ὑπέρμορα Adv., sonst ὑπὲρ 
μόρον, wie α 34. — ἐτύχϑη mit 
xEv wäre vollzogen, erfolgt. Denn 
den Plan Agamemnons (75) auszu- 
führen war den Geronten unmöglich 
gemacht. [Anhang.] 

156 = © 426. Vgl. ὦ 529. 

157 E 714. © 420. 

158 = 8 204. οὕτω δή so denn 
(wirklich), folgernd aus vorliegen- 
den Tatsachen oder den Worten 
des anderen, leitet Fragen ein, in 
denen sich Unwillen oder Befrem- 
den ausspricht, wie Ξ 88. O 201. 
553. & 204. 


159. φεύξονται, indem sie feige 
ihr Unternehmen aufgeben. — ἐπ᾽ 
εὐρέα νῶτα d.—= Θ 511. T 228 und 
in Od., über den breiten 
Rücken des Meeres, wenn die 
Wellen ruhen und die ungeheuere 
Masse dem Blick wie gewölbt er- 
scheint. Bei lat. Dichtern dorsum 
oder terga maris. 

160 = 4 173. κάδ zu λίποιεν mit 
κέ parataktischer Nachsatz zu der 
Frage 174f.: dann würden sie..., 
vgl. & 285. 9 329. εὐχωλήν als 
Gegenstand des Prahlens, vgl. X 
433, Prädikat zu Ἑλένην: zum 
Triumph. 

161. Aoysinv stehendes Beiwort 
der Helena als Peloponnesierin. 

162. Zweites Hemist. = α 203. 
ö 262. ἐν Τροίῃ, der Landschaft, 
wie 237. — ἀπό fern von. 

164. Erstes Hemist. = & 772. 
σοῖς mit den dir eignen. — Da 
Athene nicht nach diesem Auftrage 
172ff. verfährt, verwarf Aristarch 
hier den Vers. 

165. Zweites Hemist. = I 683. 
Ex Imper. Präs. laß weiter. 
— ἅλαδ᾽ ursprünglich mit an- 
lautendem 6 (sal). — ἑλκέμεν, 
nämlich Aycıovdg als Subjekt. [An- 
hang.] 
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€ „ ἤ . ᾿ 4 N .», Δ “ ’ ἤ . 
ὡς Epar, οὐδ᾽ ἀπίϑησε Dec, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη 


.» 


2 ΡΟ: ’ Sande |) 
βῆ δὲ κατ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 


9 -«Ψ 1a δι... - Pia 0 
καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Δχαιῶν. 


εὗρεν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα Ti μῆτιν ἀτάλαντον 


δ Be 95 49) Ὁ \ 2 “ὧν i ν f : 
δἑδσταῦτ. οὐδ΄ ὅ γὲ νηὸς ξυσδσελμοιο μελαίνης 


ἅπτετ᾽, ἐπεί μιν ἄχος χραδίην καὶ ϑυμὸὺν ἵχανεν. 
9 - Vu 4 a n ω 8. 4 . 
ἀγχοῦ δ΄ ἱσταμένη προσέφη γλαυχῷπις ᾿4ϑήνη 


»διογενὲς Δαερτιάδη, πολυμήχαν Ὀδυσσεῦ. 


οὕτω δὴ οἱκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 


φεύξεσϑ', ἐν νήεσσι πολυκλήισι πεσόντες: 


κὰδ δὲ κὲν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιτε 


(4 


Aoyeinv Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ ’Ayaıöov 


ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης. 


ΤΉΝ, “« \ \ „4 - ’ 9 9 Αι. 
ἀλλ IB νῦν χατὰ λαὸν ᾿4χαιῶν, μηδέ τ᾽ ἐρώει. 


αν \ 9 - 9 9 / ww "ὦ τὰ 
σοῖς δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν EONTVE φῶτα ἑχαῦστον 


μηδὲ ἔα νῆας ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας." 


ὡς φάϑ'. ὃ δὲ ξυνέηκε ϑεᾶς ὕπα φωνησάσης. 


βῆ δὲ ϑέειν, ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε' τὴν δὲ χόμισσεν 
κῆρυξ Εὐρυβάτης ᾿Ιϑακήσιος, ὅς οἱ ὀπήδει. 


5, ἢ nr > ."- ᾽ ἢ 5 , δήηαλ 
αὐτὸς δ᾽ Argeidsn ᾿Δγαμέμνονος ἀντίος ἐλϑὼν 


166 = E 719. Η 43. 

167 = 474. H 19. X 187. 2121. 
α 102. ὦ 488. Vgl. A 44. 

168 = 17. | Anhang. ] 

169. Vgl. K 137. Erstes Hemist. 
= 4473. y 401. u 45, zweites — 
407. 636. ἀτάλαντος ursprünglich 
σατάλαντος. 

170. Vgl. 358. ρ 249. ἑσταότα mit 
Nachdruck im Versanfange: Odyss. 
war vom Gretümmel nicht mit fort- 
gerissen. — ὅ γε betont im Gegen- 
satz zu den übrigen. — νηός ‘sein’ 
Schiff. Die ἀγορή lag vor den 
Schiffen des Odysseus: A 806f. — 
ἐυσσέλμοιο μελαίνης, wie 358. 

171. ἄχος bis ἵκανεν = © 147. 
O 208. II 52. o 274. Bei solcher 
Stimmung war Odysseus für Athene 
der rechte Mann, um auf ihn Heres 
Auftrag zu übertragen: zu 164. 
Ihre Tätigkeit endigt aber damit 
nicht: vgl. 279f. [Anhang.] 

172= 09. προσέφη nämlich uiv. 


175 = J 358. @ 93. I 308. 624. 
K 144. 'P 723 und in der Odyssee 

174—181 = 158—165, aber 175 
abweichend von 159. 

175. πεσόντες euch stürzend, 
in ungeor«neter Flucht, mit ἐν eine 
stehende Verbindung von Bewegung 
und Ruhe, -wie bei ἐμβάλλειν und 
ἐντιϑέναι 

119. μηδέ τ᾽ ἐρώει = X 185, und 
laß nicht ab, und ruhe nicht. 

180. Hier σοῖς δέ statt σοῖς 164 
wegen des Zwischensatzes μηδέ τ᾽ 
ἐρώει. 

182 = K 512. Erstes Hemist. = 
O 442. ὄπα Objekt zu ξυνέηκε. 
Danach scheint ihm die Göttin 
nicht siehtbar erschienen zu sein, 
V. 280 erscheint sie verwandelt. 
183. βῆ δὲ ϑέειν, wie βῆ δ᾽ ἱέναι. 
— ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε, um rascher 
laufen zu können, wie & 500; vgl. 
P 698. 

184. Εὐρυβάτης: 
zu A 320. 
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δέξατό ol σκῆπτρον πατρώιον, ἄφϑιτον αἰεί" 
σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας ᾿Δχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
ὅν rıva μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη. 
τὸν δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς" 
δαιμόνι, οὔ σε ἔοικε κακὸν ὡς δειδίσσεσϑαι, 
ἀλλ᾽ αὐτός τε χάϑησο καὶ ἄλλους ἴδρυε λαούς. 
οὐ γάρ πῶ σάφα οἶσϑ᾽, οἷος νόος ᾿Ατρεΐωνος" 
νῦν μὲν πειρᾶται, τάχα δ᾽ ἴψεται υἷας ᾿Αχαιῶν. 
ἐν βουλῇ δ᾽ οὐ πάντες ἀκούσαμεν οἷον ἔειπεν. 
μή τι χολωσάμενος ῥέξῃ κακὸν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
ϑυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διοτρεφέος βασιλῆος, 
τιμὴ δ᾽ ἐκ Ζιός ἐστι, φιλεῖ δέ ἕ μητίετα Ζεύς." 
δ᾽ αὖ δήμου ἄνδρα ἴδοι βοόωντά τὶ ἐφεύροι. 
τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν ὁμοχλήσασχέ τε μύϑῳ" 
δαιμόνι, ἀτρέμας ἧσο καὶ ἄλλων μῦϑον ἄκουε, 


οὗ σέο φέρτεροί εἶσι, σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 


186. 187 = 46. AT. δέξατό οἱ 195. ἔψεταν wird züchtigen, 


nahm ihm ab: zum Zeichen, daß zu A 454. 
er im Namen und mit Vollmacht 194. ἐν 
des Agam. handle. zur Stellung M 59. 9' 230. 


ἄνδρα zwei verschiedene Klassen, schließt, wie 342. n 307. 
Könige und niedere Adlige: vgl. 195. un daß nur nicht. 
I 334. xızein iterativ. [Anhang .] zu κακόν. 


ai 


189. τὸν de, Nachsatz zu dem 196. ϑυμὸς δὲ μέγας κτὲ. Sinn: 
hypothetischen ὅν τινα. denn einen hochfahrenden 
190. Zweites Hemist. vgl. O 196. Sinn hat der König (Agam.), 


δαιμόνιξ hier milder als 200. Unbe- | Anhang. ] 
gr eiflicher. — δειδίσσεσϑαι. ein 197. τιμὴ die Königswürde. 
Inten nsivum zudeldıe, inSchrecken 


ξ 


läuft, sich mit fortreiße Ἢ zu lassen, die δήμου ἄνδρες Gemeinfreie 
vgl. © 94 φεύγεις — κακὸς ὃς ἐν Das οὐ in δήμου bleibt hier in der 
€ 4 . 2 . . 
ὁμίλῳ. zweiten Thesis vor vokalischem 
, vs ; 1: RR: Ha W429 Er 
191. κάϑησο und idevs, sowie Anlaut lang, wie #431. Ω 578. 


€ σὰ . . ἦν ” 1 Ρ 
ἦσο 200 sind mit der Situation [Αμπδηρ.] 


nicht zu vereinigen, vgl. 187 und 200. δαιμόνιε du Tor. — ἧσο: 


207 ἢ vel. zu 191. 


oO 


192. οὔ πω in keiner Weise, 201. φέρτερον tüchtiger. — σὺ 
gar nicht. — Zum Sigmatismus δέ durch die ee She llung 
der drei letzten Worte vgl. 64. zu σέο dem Relativsatz eng ange- 
A 17. 180. B 755. E 474. £ 180. schlossen: zu 4 61. Θ 103. Ο 1815 
n 301, unterzuordnen mit während. 


n 212. o 111. «& 402. 


βουλῇ zu οἷον ἔειπεν: 
-- οὐ 
188. ὅν τινα μέν, Gegensatz 193 πάντες ἀκούσαμεν, eine mildere 
ν δ᾽ αὖ, wie 1 508. 510. Ψ 819. Sprechweise, wo der Redende sich 
nn 1147. 149. — βασιλῆα καὶ ἔξοχον unter die Angeredeten mit ein- 


-- τὶ 


198. δήμου ἄνδρα einen Mann 
geraten, durch die stürmische Be- ausdem Volke: den Fürsten und 
wegung des Heeres, so daßer Gefahr Edlen 188 entgegengesetzt sind 
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“ 


οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐναρίϑμιος οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ. 


οὐ μέν πῶς πάντες βασιλεύδομεν ἐνθάδ᾽ ᾿4χαιοί. 


9 \ A , m Ε, 
οὐ % ἀγαϑὸν , πολυχοιθαγίη ξὺς 
ξὶ 


κοίρανος ἔστω. 


ς βασιλεύς. ᾧ δῶχε Κρόνου πάις ἀγχυλομήτεω 


[σχῆπτρόν τὶ ἠδὲ ϑέμιστας. ἵνα 


N] 
ὡς ὅ γε κοιρανέων Ölen 


6 g ίσι 


€ στρατόν᾽ οἱ Ö ἀγορήνδε 


αὖτις ἐπεσσεύοντο νεῶν ἄπο zul κλισιάων 


ἜΣ ἀπ μν»ν ἀν... νι Delslasen 
N, ὡς ὁτὲ κῦμα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης 


αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται., σμαραγεῖ δέ τε πόντος. 
7 5 ἔ > 


“ 


ἄλλοι μέν ῥ᾽ ἕξοντο, ἐρήτυϑεν δὲ a9" ἕδρας. 


Θερσίτης δ᾽ ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐχολῴα. 


Pr} 


ὅς 6 ἔπεα φρεσὶν σιν ἄχοσμά TE πολλά τε ἤδη. 


uch), ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον. 


“Ὁ 


ἀλλ᾽ ὅ τί οἱ εἴσαιτο γελοίιον 


\ 


ἔμμεναι. αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ 


202. Vgl. M 214. ἐναρίϑμιος mit 
eingezählt, mitzählend, etwas 
geltend. £vi βουλῇ in der Be- 
ratung (in der Heeresversamm- 
lung). Der rasche Rhythmus paßt 
zur gereizten Stimmung. 

203. οὐ μέν zog nimmermehr 
doch wahrlich, in ironischem 
Tone. — βασιλεύσομεν: zu 194. 

204, ἀγαϑόν substantiviertes Neu- 
trum des Adjektivs als Prädikat 
eines nicht sächlichen Nomens: so 
nur noch T 235. — εἷς gegensätz- 
liches Asyndeton. ang. 

205. Vgl. Σ 293. δῶκε es’ ver- 
lieh, das βασιλεύειν. --- ἀγκυλομήτης 
krumme Ratschläge fassend, ver- 
schlagen "Anhang. 

206. Vel. I 99. Der Vers fehl 
in den besten Handschriften. σφίσι 
unter ihnen ist ohne Beziehung, 
βασιλεύῃ ein metrischer Fehler. 
[Anhang.] 

207. diene, durchschritt. Vgl. 
Q 247. Erstes Hemist. = 4 250. 

208 = 86 und 91. 

209. Vgl. Z 347. [Anhang.] 

210. ge; mit βρέμεται (In- 
dikativ) am Ufer brandet; ou«- 
ραγεῖ δέ τε parataktischer F olgesatz, 
wie 463, mit chiastischer Stellung 
zum vorhergehenden Verbum: daß 


ἐριξέμεναι βασιλεῦσιν. 


Aoysloicıv 


ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑεν᾽ 


See erdröhnt, vom Wider- 

Brandung am Ufer 

-277. Die Schmährede des 
Thhersites und seine Züchtigung durch 
Odysseus 

211. Vel. zu 99 

212. Osooirns “Frechling’ (ϑέρσος 
äolisch ϑαρσος). der einzige ge- 
meine Mann, der in der Versamm- 
lung zu reden wagt, ein Bild kör- 
perlicher Mißgestalt, wodurch die 
verachtliche (resınnung des gemel- 
nen Demagogen versinnlicht werden 
soll. — ἀμετροεπής pri ädıkativ: m it 
maßlosem -Wortsel hwall \n- 
hane 

213. ὅς ῥὰ wele|] 
ἄκοσμα ordnungslose, ungebühr 
10] ἤδη sich verstand auf. 

rg νᾶ bis χόσμον - E 759 
y 13 ἐριξέμεναν die Folge von 
Baal / 

215. AAN ti οἱ xre.,. an οὐ 
κατὰ κόσμον sich anschließend, 
wozu aus ἐριζέμεναι ein λέγειν zu 
entnehmen: er war ein hämischer 
Possenreißer. — Der ÖOptativ ite- 
rativ. 

216. Zweites Hemist.=673. αἴσχι- 
στος δὲ ἁνήρ prädikativ als der 
häßlichste Mann. — ὑπὸ Ἴλιον 
unter Illiios hin d. 1. vor Jios, 
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φολκὸς ἔην, χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα᾽ τὼ δέ οἱ ὥμω πρωτίστῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν πτολίεϑρον ἕλωμεν. 
κυρτώ, ἐπὶ στῆϑος συνοχωκότε᾽ αὐτὰρ ὕπερϑεν ἢ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐπιδεύεαι. ὅν χέ τις οἴσει 
φοξὸς ἔην κεφαλήν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοϑε λάχνη. Τρώων ἱπποδάμων ἐξ ᾿Ιλίου υἷος ἄποινα, 
ἔχϑιστος δ᾽ "Ayılmı μάλιστ᾽ ἦν ἠδ᾽ Ὀδυσῆι᾽ 2 ὅν κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω ἢ ἄλλος ᾿᾽Δ4χαιῶν. 


τὼ γὰρ νεικείεσχε. τότ᾽ αὖτ᾽ "Ayausuvovi δίῳ ἠὲ γυναῖκα νέην, ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι, 
Δ» 9 3 - ’ er a ᾿ s . ’ \ “2 
ὀξέα κεκληγὼς λέγ᾽ ὀνείδεα" τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ᾽Αχαιοὶ ἥν τ᾽ αὐτὸς ἀπονόσφι κατίδσχεαι. οὐ μὲν ἔοικεν 


ἐκπάγλως κοτέοντο νεμέσσηϑέν T ἐνὶ ϑυμῷ. ἀρχὸν ἐόντα κακῶν ἐπιβασκέμεν υἷας ᾿4χαιῶν. 

5 , ΕΝ 9 [4 ’ 9 δ 9 > >) , 
αὐτὰρ ὃ μακρὰ βοῶν Ayausuvova velxss μύϑῳ" ὦ πέπονες, aan ἔλεγχε. Ayauldss, obxer ᾿Αχαιοί" 
„Arosiön, τέο δὴ αὖτ᾽ ἐπιμέμφεαι ἠδὲ χατίζεις:; οἴχαδέ TTEO σὺν νηυσὶ νεώμεϑα. τόνδε δ᾽ ἑῶμεν 
πλεῖαί τοι χαλκοῦ κλισίαι, πολλαὶ δὲ γυναῖκες αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ γέρα πεσσέμεν, ὄφρα ἴδηται. 
εἰσὶν Evi κλισίῃς ἐξαίρετοι, ἅς τοι ᾽Αχαιοὶ N ῥά τί οἱ χἡμεῖς προσαμύνομεν Ne καὶ οὐκί" 
ὃς καὶ νῦν ᾿Αχιλῆα. ξο μέγ᾽ ἀμείνονα φῶτα. 
aber stets in Bezug auf den höher λέγ᾽ ὀνείδεα, vgl. & 5, zählte er 
gelegenen Ort, wie 249. 492; vgl. Schmäh ungen her, indem er 
auch 4 407. A 181. Σ 281. Habsucht, Wollust, Hochmut, Un- 228. Zweites Hemist. vgl. 4 239. auf die Pest und die Entfernung 

217. φολκός (vgl. falx, falcones, gerechtigkeit ihm vorwarf. — τῷ πρωτίστῳ Superlativ des Super- des Achilleus. 
‘Felge’) krummbe einig, dachs- δ᾽ ἄρα dem eben, Agam., grollten lativs πρῶτος. --- δίδομεν“ iterativ, 235. Zweites Hemist. = H 96. 
beinig: seine Füße grätschelten und die Achäer, daher Thhersites, des Bei- dazu εὖτ ἂν ἕλωμεν Antecedens: πέπονες Weichlinge, wie N 120 
waren ungleich lang. — τὸ δέ οἱ falls der Hörer gewiß (vgl.215), seine zu A 554. Thersites gebart sich — κάκ᾽ ἐλέγχεα konkret persönlich 
ὥμω formelhaft. Angriffe auf ihn richtete. [Anhang.] als Vertreter des δῆμος: 238. — feige Memmen, vgl. opprobria. 
218. κυρτώ bucklig, ἐπὶ στῆϑος 223. Zweites Hemist. vgl. II 544. πτολίεϑρον: zu A 164, eine Stadt. Aysudss κτὲ., wie Verg. Aen. IX 
συνοχωκότε gegen die Brust P 254 « 119. ὃ 158. κοτέοντο, 229. ἦ Selbstbeantwortung der 617 o vere Phrygiae, neque enim 
hin zusammengebogen, im Imperfekt von der dauernden Stim- Frage 225, gewiß. — ἔτι καί noch Phryges. Vgl. H 198. © 163. X 125 
Gegensatz zu einer breitschulterigen mung, der Aorist νεμέσσηϑεν von (außerdem) auch Gold, außer Das Ganze im Anschluß an das 
Heldengestalt: συνόχωκα ein wie dem Eintritt des Affekts, welcher Erz und Frauen. — ὅν κέ τις οἴσει: Vorhergehende: über eure Feigheit, 
οἴχωκα K 959 gebildetes redupli- jene Stimmung zurückläßt zu nicht Gedanke des Agam., sondern daß ihr euch das von Agamemnon 
ziertes Perf. von συνέχω. A 331. B 374. n 305. | prahlerische Zusicherung des Re- bieten laßt, wie Achill A 231 ἐπεὶ 
219. Zweites Hemist. vgl. K 134. 225ff. Die Rede des Thersites | denden: welches eintretenden οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις. | Anhang.] 
φοξός schief zugespitzt d. i. setzt eine Kenntnis der Absicht Falls (wenn der Krieg fortgesetzt 236. Vgl. IT 205. πέρ jeden- 
vorn eingedrückt und nach hinten Agam. den Kampf fortzusetzen wird) ein Troer bringen wird. falls. — τόνδε: zu A 287. — ξῶμεν 
sich schräg zuspitzend. — φεδνή voraus, vgl. 229. 236 mit 251, wie 231. ἐγὼ δήσας ἀγάγω eitle Prah- mit αὐτοῦ wollen wir hier zu- 
von ψάω abgeschabt, dünngesät, sie auch aus Odysseus’ Ansprache lerei, wie 238. Konj. Aor. = Fut. rücklassen, mit Inf. der vorge- 
prädikativ mit ἐπενήνοϑε λάχνη 192. indirekt zu entnehmen war. exact. stellten Folge πεσσέμεν, wie σ 420 
spärlich war darauf ent- 225. Aresiön ohne ehrendes Bei- 232. ἠὲ γυναῖκα νέην, wie die 237. αὐτοῦ ἑνὶ Τροίῃ -- = 2 330 
sprossen, saß darauf das Woll- wort: er spricht zu Agamemnon, Chryseis. * Der Accus. ist von ὅν Τ' 330. 6 266. — γέρα πεσσέμεν 
haar, daher die Mißgestalt des wie Achill A 59, Odysseus B 284. 231 attrahiert, oder es schwebt ein Ehrengaben verdauen, Anspielung 
Kopfes ganz unverhüllt hervortrat. — τέο. attisch τοῦ = τίνος. wOr- den Accus. regierendes Verbum, wie auf den δημοβόρος βασιλεύς A 231, 
220. ἔχϑιστος am verhaßte- über: zu 4 65. — δὴ αὖτε doch ποϑέεις (= ἐπιδεύεαι 229) vor. mit Ironie: die Folgen seiner Hab- 
stön — μάλιστα, wie 57, vor- wieder, zu A 340. Statt zu j 233. ἥν re mit κατίσχεαι, Konj. sucht erfahren, indem er unserer 
zugsweise dem Achilleus und fragen, weldkon eigentlich die Ab- | im Finalsinne: Anspielung auf die Hilfe beraubt nichts mehr wird 
Odysseus, als den eigentlichen Ver- sicht des Agam. sei, legt er ihm Chryseis, deren Nichtauslösung die ausrichten können. 
tretern der beiden heroischen Kar- sofort mit gehässiger Anspielung Pest zur Folge hatte: vgl. 4 113 238. ἢ ῥα τί οἱ χἡμεῖς are. ob 
dinaltugenden, der Tapferkeit und auf seinen Streit mit Achill (δὴ | στολὺ PEranIe: Er οἴκοι ἔχειν. denn auch wir (gemeinen Achäer 
Klugheit , wozu Thersites das αὖτε) die eigennützigsten Absichten — αὐτός selbst ἃ. i. für dich, ihm irgend helfen: als wenn Aga- 
Gegenstück bildete. Be Fortsetzung des” Krieges unter. ἀπονόσφι gesonde “. allein. — memnon voll Hochmuts nur auf 
221. νεικείεσκε lästerte stets. 226. Erstes Hemist. vgl. m. yah- od μέν, adversatives Asyndeton, wie eigne Kraft und auf die Führer 
— τότ᾽ αὖτε damals hingegen. κοῦ Erzgerät (Bronze). | A 163. vertraute. — χἡμεῖς seltene Krasis 
— Ayaufuvovı gegen Agam. ‚ Dativ 227. κλισίῃς, der Plur. von den 234. ἀρχὸν ἐόντα einer der aus καὶ ἡμεῖς. 
des feindlichen Interesses. Räumen eines Zeltes. — ξξαέρετοι, | Führer ist. — κακῶν ἐπιβασκέμεν 239. ὅς begründender Ausruf: er, 
222. ὀξέα κεκληγώς, wie M 125. als γέρα, durch den Relativsatz | das Unglück betreten lassen, ins der. καί νῦν auch jetzt, als ein 
P 88, scharf kreischend. — ausgeführt. Unglück bringen, Anspielung Beispiel der jüngsten Vergangen- 
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> f) δ \ x “ . \ Ω , > r 77 Ki I. u 7A N h 2 

ἡτίμησεν᾽ δλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. ἧσαι ὀνειδίξζῳν, οτι οἱ μάλα πολλὰ διδοῦσιν 
ἀλλὰ μάλ᾽ οὐκ ᾿Αχιλῆι χόλος φρεσίν, ἀλλὰ μεϑήμων᾽ ἥρωες ΖΙαναοί, σὺ δὲ κερτομέων ἀγορεύεις. 
N) γὰρ ἄν, ᾿Ατρεΐδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο."“ 


ὡς φάτο νεικείων Ayousuvove ποιμένα λαῶν 


ἀλλ ἔκ τοι ἐρέω. τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 


9 „ B 


εἴ χ ἔτι 6 ἀφραίνοντα κιχήσομαι, ὥς νύ πὲρ ὧδε. 
= \ Ἂ , \E 9 ἣν ἤ >» " ἤ . „ N ? ’ 
Θερσίτης" τῷ δ᾽ ὦκα παρίστατο δῖος Ὀδυσσεύς, μηκέτ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆν κάρη ὥμοισιν ἐπείη. 


χαί μὲν ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύϑῳ᾽ μηδ᾽ ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος εἴην, 


»Ἥ 9 9 a , A 9 [4 
»Θερσῖτ ἀκριτόμυϑε, λιγύς περ ἐὼν ἀγορητής. 
ἴσχδο, μηδ᾽ ἔϑελ᾽ οἷος ἐριξέμεναι βασιλεῦσιν. 

\ 4“ ἡ ; \ n 
οὐ γὰρ ἐγὼ σέο φημὶ χερειότερον βροτὸν ἄλλον 
ἔμμεναι, ὅσσοι ἅμ Argeiöng ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑον. 


ei μὴ ἐγώ ὅδε λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα δύσω. 


χλαῖνάν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα, τά τ᾽ αἰδῶ ἀμφικαλύπτει. 


-" 


9 \ δι ᾽ \ 3 \ 
αὐτὸν δὲ κλαίοντα ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἀφήσω 


πεπληγὼς ἀγορῆϑεν ἀεικέσσι πληγῆσιν““" 


»οΟ΄ 9 ν᾿ 2 A mw 9 15 ! 93 “ 9 = „ 5) Er) = fi N Ἢ , AN Ν Ἢ ᾿ M, Ν : 
To οὐκ αν βασιλῆας ἀνὰ OTOU δχῶν ἀγορξύοις ὡς ἂρ Epn, σχηπτρῷ δὲ μεταφθὲενοΊ ἠδὲ καὶ DUO 


! 


καί σφιν ὀνείδεά Te προφέροις νόστον TE φυλάσσοις. πλῆξεν᾽ 6 δ᾽ ἰδνώϑη, ϑαλερὸν δέ οἱ ἔχφυγε δάχρυ" 


οὐδέ τί πω σάφα ἴδμεν, ὕπως 


᾽ 


ἔσται τάδε ἔργα. σμῶδιξ ὃ αἱματόεσσα μεταφρένου ἐξυπανέστη 


͵ 


. 5 5 τὰ 2 Pr; er / Οἵ : 4 . ζ ᾽ nn? eo)” Ὶ / 2 - Ἵ 
ἢ εὖ NE καχῶς νοστησομὲν υἷες Ayaıov. σχήπτρου ὕπο χρυσέου" ὁ δ΄ ἀρ ἕζετο τάρβησέν τε. 


67 - 93 .» Ὁ. ’ ’ a - 

r ὔ Ζ Ἢ ) ΑΔ“; ΓΑ 7ι “η} 1 y [ = ᾿Ξ » > “ N . - 
179 a? Ἢ in | ii, 255 σθαι sıtzen mit dem Pronomen. — απο zu δύσω 
Partizip bezeichnet die anhaltende doppeltem Accus. [Anhang 

. » a δι δ 1 Aa σὰν. 
Hingebung an die im Partizip ent- 262. τά re wasirgend, die vor 


heit für den in 237 ἢ liegenden 247. ἴσχεο halt ein. — und’ haltene Tätigkeit. Hier auffallend, hergenannten Gegenstände zusam- 


Vorwurf, daß Agam. überhaupt die ἔϑελε eine starke Abmahnung: und 
Dienste anderer nicht anerkenne: 
zu A 109. [Anhang.] 

240 = A 356. 507. Vgl. I 111. 
Thersites, der sonst den Achilleus 
lästerte (221), spielt hier den An- 
walt desselben, nur um Acam. desto 
empfindlicher anzugreifen: doch 
schmäht er gleich wieder 241 den 
Achilleus als feige. 

241. ἀλλά leitet einen lebhaft 
sich aufdrängenden Gedanken ein, 
der ein dem Redenden Unerwünsch- 
tes enthält, wie at, unser leider. 
— μάλ᾽ οὐκ durce haus nicht, 
vgl. € 103. Ε 407. — χόλος, nämlich 
ἐστί. — μεϑήμων sc. ἐστί schlaff. 

242 = A 232. Die aus dem vor- 
hergehenden negativen Satze zu 
entnehmende positive Annahme 
deuten wir durch sonst an. — γῦν 
muß auch nach καὶ νῦν 239 be- 
fremden. 

245 = P 141. Erstes Hemist. — 
e 459. σ 388. [Anhang.] 

246. ἀκριτόμυϑε endloser 
Schwätze er, vgl. 212. 796. τ 560, 
— λιγύς bis ἀγορητής = T 82. v 274, 
eine ironische Anerkennung zum 
vorhergehenden Tadel, vgl. ὀξέα 
κεχληγώς 222 und μακρὰ βοῶν 224. 


laß dich nicht weiter ge- 
lüsten: A 277. E 441. H 111. 

249. ὅσσοι d.i. von allen wel- 
che, doch ist nicht πάντων zu er- 
gänzen. — Οὑπὸ Ἴλιον: zu 216. 

250. τῷ οὐκ ἂν χτὲ. deshalb 
wirst d. 1. sollst du mit nich- 
ten weiter von Königen sprechen: 
zu A 301. #126, womit er zu der 
Mahnung 247 zurückkehrt. — βασι- 
λῆας, der Plural, wie 247: zu 
12'49. — ἀνὰ στόμ᾽ ἔχων durch 
das Maul ziehend. 

251. καί: zu 74. — ὀνείδεα προ- 
φέρειν schmähende Vorwürfe 
machen. — νόστον φυλάσσειν die 
Rückkehr, die ihm oleichsam zu 
entgehen droht, wahren, für sie 
eintreten. 

252. Zweites Hemist. = 4 14. #3. 
61. T 116. ρ 78. 274. οὐδέ τί πω 
(wissen wir) doch noch keines- 
wegs. — ὅπως ἔσται τάδε ἔργα 
d. iswie das beabsichtigte 
Unternehmen ablaufen wird. 

253. ἢ εὖ TE κακῶς νοστήσομεν 
ob wir zu unserem Heil oder 
Unheil die Heimkehr unter- 
nehmen werden. 


254. τῷ deshalb. [Anhang.] 


weil Thersites nicht sitzt: 268, vgl. 
211f. |Anhang.] 

257 = ß 187. o 229. σ 82 Vgl. 
A 204. 212. 

258. ἔτει noch einmal. — κιχή- 
σομαν Fut. nach εἴ χε: zu E 212. 

ὥς νύ περ ὧδε wie nun ge- 
rade in der eben gezeigten 
Weise ἃ. i. gerade so wie (ich 
dich) jetzt (antraf). 

259. μηκέτι xte.: der Nachsatz 
enthält statt der einfachen Angabe, 
was er in dem bezeichneten Falle 
ihm antun werde, eine Selbstver- 
wünschung für den Fall, daß er 
dies nicht tun werde; Sinn: ich 
will mit meinem Geschlechte zu 
Grunde gehen. Vgl. x 102. — ’Odv- 
σῆι objektiv mit größerem Nach- 
druck statt ἐμοί. 

260. Τηλέμαχος wird in der Ilias 
nur noch J 354 erwähnt. — κεκλη- 
μένος εἴην: da das heißen das 
sein mit in sich schließt, so ist 
in dem Ganzen die Vernichtung 
des Telemach enthalten. 

261. σε λαβών, beiden folgenden 
Satzgliedern gemeinsam und des- 
halb vorangestellt, enthält auch 
für αὐτόν 263 das persönliche 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1. 1. 


6 


menfassend und verallgemeinernd: 
kurz) alles, was die Blöße dir 
deckt: es wird damit der ärgste 
Schimpf bezeichnet. [Anhang.] 

264. πεπληγώς mit Präsensbe- 
deutung, bei der die Reduplikation 
Wiederholung oder besondere Ener- 
gie der Handlung ausdrückt, mit 
ag σα fortprügele, vgl. E 763 

265. Zweites Hemist. = # 528. 

266. Zweites Hemist. vel. x 16. 
πλῆξεν Aor. versetzte ihm einen 
über den Rücken herübeı 
von der einen Schulter zur anderen. 
wie zum Vorgeschmack der ange- 
drohten härteren Strafe ϑαλορόν 
hervorquellend. - ἔκφυγε 
entschlüpfte, entstahl sich ihm 
wider Willen. 


Sc hlao 


267. σμῶδιξ mit ξξυπανέστη., vol. 
2 716, schwoll darunter (unter 
dem schlagenden Stabe) empor, 

eentlich trat aus dem Rücken 
darunter hervor in die Höhe 
IAnhang 

208. σκήπτρου ὕπο unter dem 
Scepter hervor, Aus hru ng von 
ὑπό im ἐἑξυπανέστη 
A 246 χρυσείοις ἡλοισι πεπαρμένον. 


γρυ σέου 


— τάἀρβησέν τε parataktisch = ταρ- 
- 7 εὑ, Ἵ ᾿ \ 
βήσας verzagend, kleinlaut. 


Aufl. [τ 
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ἀλγήσας δ᾽, ἀχρεῖον ἰδών, ἀπομόρξατο δάκρυ. 
οἱ δὲ καὶ ἀχνύμενοί περ ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 
»»ὦ πόποι, ἦ δὴ μυρί᾽ Ὀδυσσεὺς ἐσϑλὰ ἔοργεν 

ἤ I 9 4 9 \ de / ’ ω . 
βουλάς τ ἐξάρχων ἀγαϑὰς πόλεμόν TE χορύσσων 
νῦν δὲ τόδε μέγ᾽ ἄριστον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν, 


ὃς τὸν λωβητῆρα ἐπεσβόλον ἔσχ᾽ ἀγοράων. 


οὔ ϑήν μιν πάλιν αὖτις 


9 / \ 9 
vos ϑυμὸς ἀγηνῶρ 


νεικεξίευν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν." 
ὡς φάσαν ἡ πληϑύς᾽ ἀνὰ δ᾽ ὃ πτολίπορϑος Ὀδυσσεὺς 


rl - Ἵ \ 
ἔστη σκῆπτρον ἔχων" παρὰ ὃ 


269. ἀλγήσας von Schmerz er- 
griffen. — ὀ ΟΡἀχρεῖον Accus. des 
Inhalts zu ἰδών einen grund- 
losen (ohne Bedürfnis) Blick 
werfend, ohne bestimmtes Ziel, 
eine F olge seiner Verlegenheit, da- 
her: mit verlegenem Blick. 
Vgl. 6 163. [Anhang.] 

270. Zweites Hemist. — Ψ 784. 
v 358. φ 376. καὶ ἀχνύμενοί περ, 
infolge desnochnicht überwundenen 
Heimw ehs und der Täuschung ihrer 
Hoffnung auf Heimkehr. — ἐπ’ 
αὐτῷ über denselben. Durch 
dieses Lachen werden die errecten 
Gemüter besänftigt, wie A 599. 
φ 376. 

271= 4381. X 372 und in d. Od. 
rl; d.i. dieser und jener, manc her. 
— ἰδών den Blick richtend. 
In den mit dieser und ähnlichen 
Formeln eingeleiteten Aussprüchen 
kommt die Stimmung des Volkes 
zum Ausdruck (vgl. 278 πληϑύς) 

272. ᾧ πόποι hier wie δ 169 
Ausdruck freudiger Überr: aschung. 

ἡ δὴ μυρία fürwahr schon 
RR μοι viel, Gegensatz 274 
νῦν δὲ τόδε. — ἔοργεν Perfekt: 
faßt alle Handlungen der Ver- 
gangenheit bis zur Gegenwart ZUu- 
sammen, ἔρεξε Aor. 274 bezeichnet 
die einzelne eben eingetretene Hand- 
lung. 

273. ἐξάρχων mit dem Accusativy. 
vorangehend mit d. i. zuerst 
angebend. 

274. μέγ᾽ ἄριστον prädikativ zu 
τόδε. 


\ 
Pr 


© 


n er ’ 7 
γλαυκῶπις ᾿4ϑηνη 


275. ös er, der, sonst ὅτι. d.i. 


daß er, bei den koinzidenten 
Handlungen: ἔρεξεν — ἔσχεν: vol. 
6 222. — τὸν λωβητῆρα den Läste- 
rer da: zu A 340. — ἐπεσβόλον 
eigentlich: der Worte wie Pfeile ab- 
schießt, redefrech. — ἔσχ᾽ ἀγορά- 
ὧν hielt zurück von den Reden 
(in der Volksversammlung,) 0 1 
legte ihm das Reden. 


276. Folgerndes Asyndeton. οὔ 
dv ironisch, schwerlich wohl, 
wie y 352: zu 9 448. — ωπάλιν 
αὖτις ἀνήσει wird von neuem 
wieder treiben: πάλεν eigentlich 
örtlich = retro entspricht dem Be- 
griff der Bewegung in ἀνήσει und 
bezeichnet ein Zurück kommen auf 
denselben Punkt. Vgl. E 257. 7456. 
— ἀγήνωρ tadelnd: frecher Mut. 
| Anhang. ] 

277. Vgl. Φ 480. 

V. 278—335. Rede des Odysseus 
in der Versammlung. 


278. ἀνά bis ἔχων wie 100f. ἡ 
πληϑύς, wie Ο 305, als Kollektivum 
mit Plural: zu B 99. — ἀνά mit 
ἔστη: Odysseus hatte sich also nach 
der Züchtigung des Thersites ge- 
setzt. — ὁ πτολίπορϑος ’Od., wie 
K 363; das Beiwort in allgemeinem 
Sinne, nicht bloß in Bezug auf 
die Zerstörung Trojas. [Anhang.] 

279. σκῆπτρον, wohl nicht mehr 
das des Agamemnon ( (186), sondern 
das, welches dem jedesmal Reden- 
den vom Herold übergeben wurde: 
zu A 58. 


ἃ ἸΛΙΆΔΟΣ B 


“ς 7 - / πὰ πὶ a \ ᾽ f 2) , 
εἰδομένη κήρυκι σιωπᾶν λαὸν ἀνώγειν, 


Ἁ Ξ 9 x 2 ἐμ f u, Mn = 9 ἌΨΨῚ - y 
ὡς ἅμα 9 οἱ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι υἱες Ayaıwı 


9 \ 3 ἡ if ' Ἴ a1 
μυὖῦϑον ἰχούδειαν καὶ ἐπιφρασδσαίατο βουλὴν. 


ὅ ὄφιν Ed φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽" 


„ ω 5) IA Ἂ" ς S e ἃ 
„Arosiön, νῦν δή σε, ἄναξ, ἐθέλουσιν ᾽Αχαιοὶ 


πᾶσιν ἐλέγχιστον ϑέμεναι μερόπεσσι βροτοῖσιν. 


οὐδέ τοι ἐκχτελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἥν περ ὑπέσταν 


» 


ν᾿ “ ᾿ . ᾿ 
ἐνθάδ᾽ ἔτι στείχοντες ἀπ 


“4ργεος ἱπποβότοιο. 


Ὺ 9 ’ Ἵ ’ r " Ξ 2 ’ ge 
3 Tel TOVELON UL. 
Ihıov ἐκπέρόαντ ξυτείχεον ano 


ὥς TE γὰρ ἡ παῖδες νεαροὶ χῆραί τε γυναῖκ 


ἀλλήλοισιν ὀδύρονται οἰκόνδε νέεσϑαι. 


280. εἰδομένη κήρυκι, wie # 8 
— σιωπᾶν Inf. Präs. Schweigen 
beobachten, vgl. # 568. 

2831. Das dem ἅμα folgende 
einem nachfolgenden καί, auch δέ, 
korrespondierende τέ steht regel- 
mäßig hinter dem ersten der ent- 
sprechenden Begriffe, wie II 505. 
® 253, öfter aber unmittelbar hinter 
ἅμα: 4411. 1619. N 85. 669. ἕ 408 
τ 376, hier auffallend, da sofort 
eine Gliederung mit τὲ - καί folgt 
— οἱ πρῶτοί τε καὶ ὥστ. die vor- 
dersten sowohl als die äußer- 
sten d. i. die nächsten und die 
entferntesten. [Anhang.] 

282. er Opt. Aor. ver- 
nehmen könnten. — ἐπιφρασ- 
σαΐίατο ihren Sinn darauf richteten, 
in Erwägung zögen, wie N 741. 

283. Vgl. zu 473 

284. Erstes Hemist. — #139. 07 
offenbar. Odysseus wendet sich 
zuerst an Agamemnon, weil er 
dessen erschütterte age nach 
der Vorbereitung durch die Ther- 
sitesscene jetzt direkt wine: 
stellen will. [Anhang. 

285. πᾶσιν mit βροτοῖσιν 
lokale Dative, zu ἐλ γχιστον (wie 
ἔχϑιστος unmittelbar vom Stamme 
gebildet) mit Vorwurf beladen, 
mit Schimpf behaftet. — μέρο- 
πὲς nur hier mit βροτοί, sonst mit 
ἄνϑρωποι verbunden 

286. Zweites Hemist. vgl. x 483. 
οὐδέ τοι ἐκτελέουσιν : Parataxe statt 


ἢ μὴν καὶ πόνος ἐστὶν ἀνιηϑέντα νέεσϑαι" 


Y . γ | BY ul) y € τ ) I n } 
orı: zu A 154. nv neo welc 
doc] 


287 Zweites Hemist. an ἰὼ 329. 


ἐνθάδ᾽ ἔτι μας υἷας ς als sie noch 


auf dem Wege hierher w aren: vel. 
0 351. 736 ψ 22 28. We een der Sachı 
zu 339. — "Aoy os ine. d.i. Arool 18 
mit Mykenä: der Hauptsitz griechi- 
scher Macht für ganz (sriechenland: 
zu A 80. 
288 113. Haupti egriff des (ze- 
dankens in ἐκπέρσαντ᾽ (α) sc. σέ. 
289. Der Vergle ich bezieht sich 
nur auf die Qualität von ὀδύς θονται 
ein u En ches SRERERS, nicht 
auch auf den Inhalt desselben. — 
im Vergleich wie y 348. r 109 
wahrhaftig wie Knaben. [An- 
hang. | 
290. ἀλλήλοισιν untereinander; 
ὀδύρονται prägnant mit dem Inf.: 
sich jammernd: zu 
740. ε 153. » 219. 379 
) μὴν καὶ are., zu I 57 Kon 
entschuldieend: Freilich 
:h unsere Mühsal dar- 
nach. daß einer ihrer über- 
drüssige nach Hause σ 
mare. Die ser Gedanke wird nach 
der Erläuterung 292—295 in 296f. 
wieder "ne | 
mit ἀλλὰ καὶ ἔμπης 297 
satz zu schließen. ἀνιηϑέντα mit 
allgemein gedachtem Subjekt τινά 
— “γέεσϑαι konsekutiver Infinitiv 
Anhane.] 


KOn- 


ehen 


8 2. TAIAAOXZ Β. 


καὶ γάρ τίς 9 Eva μῆνα μένων ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο 
ἀσχαλάᾳ σὺν νηὶ πολυξύγῳ, ὅν περ ἄελλαι 
χειμέριαν εἰλέωσιν ὀρινομένη τε ϑάλασσα᾽ 

ἡμῖν δ᾽ εἴνατός ἐστι περιτροπέων ἐνιαυτὸς 
ἐνθάδε μιμνόντεσσι" τῷ οὐ νεμεσίξομ᾽ ᾿Δ4χαιοὺς 


2 ’ 
ἀσχαλάαν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν" ἀλλὰ καὶ ἔμπης 


«loyoov τοι δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεσϑαι. 
IS Ἢ 


m ‚ \ N. πἢ RR u” " 
τλῆτε, φίλοι, καὶ μείνατ᾽ ἐπὶ χρόνον, ὄφρα δαῶμεν, 


Ἵ 9 \ mie ἤ 53 \ 9 ? 
n ἑτεὸν Κάλχας μαντεύεται ἦε χαὶ οὐκί. 
δὺ γὰρ δὴ τόδε ἴδμεν ἐνὶ φρεσίν. ἐστὲ δὲ πάντες 


„ 


D τι 5. 2 . ἢ / ΄ N 
μάρτυροι, OU: μὴ χῆρες ἔβαν ϑανάτοιο φέρουσαι 
χϑιξά TE καὶ πρωίζ᾽, ὅτ᾽ ἐς Αὐλίδα νῆες ᾿Αχαιῶν 


292. Erstes Ηριχηϊδύ. = ψ 118. 
καί zu ἕνα auch nur einen. Da- 
mit wird ein Schluß a minori ad 
maius eingeleitet: zu 1632. — τίς 
τε mancher. — μένων ἀπό fern- 
bleibend. 

293. πολύξυγος, mit vielen ἕυγά 
Deckbalken, daher starkgezim- 
mert, bedeutsames Beiwort: mit 
dem er gleichwohl beim Sturm die 
Fahrt nicht wagen kann: um so 
größer seine Ungeduld. — ὅν περ 
den eben, auf τίς rs bezüglich, 
mit fallsetzendem Konjunktiv. 

294. εἰλέωσι zurückhalten, wie 
τ 200. — ὀρινομένη wann es er- 
regt wird. 

295. ἡμῖν mit μιμνόντεσσι bei 
der Zeitangabe, wie r 193. Q 414. 
Vgl. τ 222. — εἴνατός ἐστι — ἐνι- 
αὐτός im Widerspruch mit 134 
ἐννέα δὴ βεβάασι — ἐνιαυτοί. — 
περιτροπέων Frequentativum: oft 
sich umdrehend, das umrollende, 
vgl. κ 469 und « 16. 

297. ἀλλὰ καὶ ἔμπης αἰσχρόν 
aber auch bei alledem (dennoch) 
ist es eine Schmach: zu 291. 

298. κενεόν leer, mit leeren 
Händen d. i. ohne Siegesbeute, 
überhaupt ohne Erfolg: 4 181. 
κ 42. o 214. — Das Prädikat 
αἰσχρόν gilt von der durch re-rs 
angezeigten Verbindung beider 
Handlungen: lange zu bleiben 
und dabei doch ohne Erfolg 
heimzukehren: vgl. o 11. In 
diesem Satze liegt die entschei- 


dende Widerlegung aller Bedenken 
gegen die Fortsetzung des Kampfes, 
die man aus den Worten des Agam. 
119—138 entnehmen konnte, wie 
im folgenden die Erzählung des 
Zeichens dem Zweifel 111—115 
entgegentritt. 

299. τλῆτε harret ‘also’ aus, 
folgerndes Asyndeton. — ἐπὶ χρόνον 
über eine Zeit hin, eine Zeit- 
lang. 

300. ἐτεόν Adv. der Wahrheit 
entsprechend mit μαντεύεται 
wahre Sehersprüche erteilt. 

301. εὖ — idusv vom Wissen 
des Erlebten: wir haben deutlich 
in der Erinnerung. — δή doch. 

302. oög μή, nicht οὐ, in dem 
Sinne nisi quos, so mit Indikativ 
nur hier, mit Konj. oder Opt. in 
d. Od. Der Anschluß des πάντες 
beschränkenden Relativsatzes ist 
logisch nicht korrekt, da πάντες 
nur von den gegenwärtig in der 
Versammlung und nicht von den 
damals in Aulis Anwesenden gilt: 
vgl. P246ff. — κῆρες bis φέρουσαι 
= ξ 207, wo folgt εἰς Aldo δόμους: 
während sonst die Keren dem 
Menschen den Tod bringen, ent- 
raffen sie hier als Hadesdämonen 
den Toten in das Reich des Hades, 
vgl. auch &535f. 

303. χϑιζά τε καὶ πρωΐίξ᾽ ὅτε 
gestern und θῃθρσοβύθσηῃ (war's), 

sprichwörtlich von einem 
och frisch im Gedächtnis leben- 
den Ereignisse. [Anhang] 


. 
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ᾶ x ἤ ἣ be \ TI m, 4 ᾿ N ὲ 
ἠγερέϑοντο κακὰ Πριάμῳ καὶ. Τρωσὶ φέρουσαι 


ς m 9 9 \ \ ” ἤ 5 
ἡμεῖς δ΄ ἀμφὶ περὶ κρήνην 


\ 


ἱεροὺς χατὰ βωμοὺς 


. \ 3 u ea δ ‚ 2 
Eodousv ἀϑανάτοισι τεληξόσας ἑκατόμβας, 


καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, ὅϑεν ῥέεν ἀγλαὸν ὕδωρ᾽ 


ἔνϑ᾽ ἐφάνη μέγα σῆμα δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινός. 


N [4 f > x ’ »-.ΨΦ ἃ N ® f} br 
σμερδαλέος. τόν ῥ᾽ αὐτὸς ᾿Ολύμπιος ἧκε φόωσδε. 


ῪὟ 


βωμοῦ ὑπαΐξας πρός ῥὰ πλατάνιστον ὕρουδεν. 


ἔνϑα δ᾽ ἔσαν στρουϑοῖο νεοσσοί, νήπια τέκνα. 


060 ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ πετάλοις ὑποπεπτηῶτες. 


9 I 9 \ PR; ᾽ 9 ἤ Ἴ 5 - 
04TO, ἀτὰρ μήτηρ Evarn NV, 


N) τέκε τέχνα" 


ἔνϑ'᾽ ὅ γε τοὺς ἐλεεινὰ κατήσϑιε τετριγῶτας. 


/ 9 5" Pr ;] ! JA f} : 
μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλα τέκνα 


τὴν δὲ ἐλιξάμενος πτέρυγος λάβεν ἀμφιαχυῖαν. 


᾽ ἢ 9. " ὡ m ἢ δ 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ TERV ἔφαγε στρουϑοῖο καὶ αὐτήν. 


τὸν μὲν ἀρίξηλον ϑῆκεν ϑεός. ὅς περ ἔφηνεν᾽ 


λᾶαν γάρ μὲν ἔϑηκε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω" 


305. ἡμεῖς de ein nach der all- 
gemeinen Zeitangabe 303f. die be- 
sondere Situation zeichnender selb- 
ständiger Satz. — ἀμφὶ περί zu 
beiden Seiten um d.i. rings um. 
Noch jetzt wird eine derartige 
Quelle bei Aulis gezeigt. — κατὰ 
βωμούς: eine größere Anzahl von 
Altären, entsprechend der Zahl der 
Völkerschaften: vgl. zu 400 und 
y 7f. [Anhang.] 


306. Vgl. © 548. τεληέσσας er- 
folgreiche. 

307. πλατανιστος die orientalische 
Platane, häufig an Quellen. — 
ῥέεν ἀγλαὸν ὕδωρ = ı 140. 


308. ἔνϑα da zeitlich. — δράκων: 
die Baumschlange, die prachtvollste 
aller Schlangen. — δαφοινός ganz 
blutrot. 


309 τόν δὰ welche eben. Sie 
war eigens zum Zweck eines 
Zeichens von Zeus geschaffen. αὐτός 
d. 1. kein Geringerer als Zeus. 


310. βωμοῦ ablativ. Genetiv ab- 
hängig von ὑπό (ὑπαΐξας) unter 
dem Altar (des Zeus) hervor. — 
πρός hinan. ῥά nach dem 
Partizip: zu 468. 


311. νήπια τέκνα: alle Ausdrücke 
in dieser Schilderung sind aus der 
Menschenwelt entlehnt. ᾿ 

314. ἐλεεινά zu τετριγῶτας. Über 
das Perfekt zu 264. 

315. φίλα τέκνα von ἀμφεποτᾶτο 
abhängig. [Anhang.] 

316. ἐλιξάμενος nachdem sie 
sich geringelt hatte, um mit 
Kraft auf den Vogel loszuschießen. 
Vgl. X 95. Ovid. Met. III 41. 
ἀμφιαχυῖαν, Perf. ohne Perfekt- 
reduplikation von dem schon redu- 
plizierten Verbalstamm iay= Fıfoy, 
nimmt ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη ZU- 
sammenfassend auf: die (ihre 
Kinder) umjammernde. 

318. ἀρίξηλον, substantiviertes 
Neutrum, mit ϑῆκεν machte sie 
zu etwas sehr Deutlichem, zu einem 
leicht erkennbaren Zeichen. 
ὃς σπξερ welcher eben, derselbe 
welcher. — ἔφηνεν =nxe φόωσδε 
309. [Anhang.] 

319. Vgl. M450. λᾶαν γάρ μιν 
ἔϑηκε ὦ. 1. versteinerte den Schlan- 
genleib, wie Poseidon » 156. 163 
das Phäakenschiff, Zeus die Men- 
schen 2 611. 617. Vgl. Ovid. Met 
ΧΙ 23 Fit lapis et servat serpen- 
tıs vmagıne saxum. 


τ 2. TAIAAOX& Β. 


ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάξομεν, οἷον ἐτύχϑη. 

ὡς οὖν δεινὰ πέλωρα ϑεῶν εἰσῆλϑ᾽ ἑχατόμβας, 
Κάλχας δ᾽ αὐτίχ᾽ ἔπειτα ϑεοπροπέων ἀγόρευεν᾽ 
ς > ER > I; / f s 2 , 
τίπτ᾽ ἄνεῳ ἐγένεσϑε. κάρη χομόωντες "Ayauol; 
ἡμῖν μὲν τόδ᾽ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεύς. 
ΡΒ 3 [4 ni 4 BA 9 3 - 
ὄψιμον ὀψιτελεξεότον, 00V κλξος οὔ ποτ ὀλεῖται. 
ὡς οὗτος κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουϑοῖο καὶ αὐτήν, 


5 


7 5 ei [4 [2 
xTO, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἣ τέχε τέχνα. 


ὡς ἡμεῖς τοσσαῦτ᾽ ἔτεα πτολεμίξομεν αὖϑι., 


- \ ; \ ΄ ς ΠΣ 9 7 9 
τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν᾽. 
d ͵ Ἂ 
κεῖνος τῶς ἀγόρευε᾽ τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
9 ’ Bi [4 [4 9 [4 2 ἤ 
ἀλλ ἄγε μίμνετε πάντες. ἐυχνήμιδες ᾿4χαιοί, 
3 - (nd „ ! A κά ςς 
αὐτοῦ. εἷς ὅ χεν ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἕλωμεν. 
ὧς $ 9 ’q m δὲ me u Ὁ > \ δὲ Pr A 
ς Epar, Apysioı δὲ μέγ᾽ ἴαχον, ἀμφὶ δὲ νῆες 
σμερδαλέον κονάβησαν ἀυσάντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
μῦϑον ἐπαινήσαντες Ὀδυσσῆος ϑείοιο. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 


320. Vgl. Q 394. οἷον ἐτύχϑη, 
indirekter Ausruf: welch (selt- 
sames)Wunder geschehen war, 
als Inhalt für ϑαυμάξομεν. 

321. δεινὰ πέλωρα vgl. κ 219, 
eine auffallende Bezeichnung für 
das Erscheinen und Wüten der 
Schlange, die furchtbaren 
Wunderzeichen. — ϑεῶν zu 
ἑκατόμβας. --- εἰσῆλϑε eindrangen 
ἃ. 1. die Opfer unterbrachen. Sonst 
wird ὡς als temporale Konjunktion 
regelmäßig mit Verben der Wahr- 
nehmung verbunden, ausgenommen 
in der Ilias noch Z 237. 374. 

322. Zweites Hemist.: zu A 109. 

323. ἄνεῳ ἐγένεσϑε; weil sie in 
den δεινὰ πέλωρα ein ungünstiges 
Zeichen sehen. 

324. ἡμῖν durch die Stellung be- 
tont, für uns, als ein uns günstiges. 
μέν fürwahr. — τόδε Objekt, dazu 
τέρας μέγα prädikativ. 

325. κλέος οὔ ποτ᾽ ὀλεῖται = H 91. 
Ὁ 196. ὄψιμον durch ὀφιτέλεστον 
mit Paronomasie erklärt: zu A 99. 
— κλέος, wenn es in Erfüllung ge- 
gangen, 

327 = 313. 


328. αὖϑι an Ort und Stelle, 
dort, in Troja. — Die Deutung 
des Zeichens zieht nur die Gesamt- 
zahl der Sperlinge in Betracht. 
Bei der ausdrücklichen Scheidung 
von ὀκτώ und ἐνάτη 313. 327 vgl. 
317. 326 sollte man eher die Deu- 
tung erwarten: wir werden 8 Jahre 
kämpfen und im neunten Troja 
einnehmen, wozu auch die Zeit- 
angabe 295 gut passen würde. 

329. Erstes Hemist. = ξ 241, 
zweites = 141. 128. τῷ δεκάτῳ 
δέ: der Artikel, durch die voran- 
gehende Neunzahl vorbereitet, hebt 
das zehnte als das entscheidende 
hervor: dann im zehnten. 

380 -- #48. 6 271. τά bis τελεῖται 
auch » 178. 8 176. & 302. önsicher. 

333. Vgl. 394 und II 276. ἀμφὶ 
δὲ χτὲ.: parataktischer Folgesatz, 
wie A 10. 9169, daher 335 ἐπαινή- 
σαντες nicht auf Ayaıov, sondern 
auf ’Apysioı bezogen ist. 

334 = 7 277. Vgl. e 542, auch 
κ 398. 

V.336—393. Rede des Nestor und 
Agamemnons Antwort. 

336. Γερήνιος. von der messeni- 
schen Stadt Gerenia, Nestors Er- 
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τ ὦ πόποι. ἦ, δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασϑὲ 


ἤ T „ ’ , Bi... 
νηπιάχοις. olg οὔ τι μέλει πολεμήνα ἔργα. 


Ve! ? Ν \ Ο ἕω n [4 : 
πῇ δὴ συνϑεσίαν TE καὶ ὀρκιὰ βήσεται ἡμιν;: 


. 4 N / EB u 
ἐν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο μήδεά τ ἀνδρῶν 


\ f} „ 4 ω οὔ u. 2, ΄ Ὦ 
σπονδαί T ἄκρητον καὶ δεξιαί. ng ἑπεπιϑμεν. 


αὕτως γὰρ ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, οὐδὲ τι μῆχος 


\ # 5 2 , \? 4 ᾿ “um 
εὑρέμεναι δυνάμεσϑα, πολὺν χρόνον ἐνϑάδ᾽ ἐόντες. 


9 N \ 9. Vın) ς Ἷ. ἽὝ ı \ er : WIR / a 
Arosiön, σὺ δ᾽ &9, ὡς πρίν, ἔχων ἀστεμφεα βουλὴν 


ἄρχευ ᾿4ργείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 


τούσδε δ᾽ ἔα φϑινύϑειν, ἕνα καὶ δύο, τοί κεν ““χαιῶν 


νόσφιν βουλεύωσ᾽ — ἄνυσις 6 οὐχ ξόσσεται αὑτῶν 


ziehungsort und Zufluchtsstätte, als 
Herakles Pylos verwüstete. 

337— 341 enthalten ähnliche Ge- 
danken, wie Odysseus sie 234— 290 
ausgesprochen hatte, aber Nestors 
Tadel bezieht sich auf das Verhalten 
der Achäer in der Versammlung. 

337. ἦ δή wahrhaftig ja. — 
ἀγοράασϑε mit verlängertem An- 
fangsvokal, ihr redet in der 
Versammlung. Der an die Ge- 
samtheit der Griechen gerichtete 


Vorwurf bezieht sich nur auf 


Thersites und die mit ihm in 
der Heimatsehnsucht Sympathi- 
sierenden. 

338. Dem eifernden Greise ist 
das Beifallsgeschrei (334f.) nicht 
genügend: er will Taten sehen. 
339. πῇ δή mit βήσεταν wohin 
doch werden kommen? d.i. was 
wird aus den euch zu tapferem 
Kampf verpflichtenden Verträgen 
werden, wenn ihr euch demselben 
zu entziehen sucht? Vgl. E 472. 
0 229. N 219f. Q201. — συνϑεσίαι 
καὶ ὅρκια Verträge und Eides- 
»pfer, von dem feierlichen Opfer 
in Aulis: 306. Verg. Aen. IV 426 


Auiide iuravi. — ἥμυν ethischer 


Dativ. 
2 . , ! .: (4 
340. ἐν πυρὶ δή mit γενοίατο 
κτὲ.. ein Wunsch der Entrüstung: 


ins Feuer mögen denn nur 


sleich kommen die Beschlüsse 
und Anschläge (gegen Troja): 
denn sie sind unnütz, da ihr nicht 
zum Handeln kommt. Polysyndeton 
mit τέ ein Zeichen der Erregung. 


— Zu ἐν πυρί vgl. E 215 und Horat. 
carm. I 16, 3. Tibull. I 9, 49. [An- 
hang u: 

341 = J 159. σπονδαὶ τ ἄκρητοι 
die Spenden mit ungemisch- 
tem Wein, wie sie bei Eidopfern 
dargebracht wurden, weil der Wein 
ebensowenig zum Trinken bestimmt 
war, wie das Fleisch der Opfertiere 
zum Essen: vgl. zu Γ' 310. — δεξιαί 
die Handschläge d. 1. die Gelöb- 
nisse. — ἐπέπιϑμεν Plusquam- 
perfekt ohne Bindevokal vom Stamm 
σειϑ'- statt ἐπεποίϑειμεν. 

342. αὕτως nur so d.ı. nutz- 
los, erklärt durch οὐδέ — δυνά- 
μεσϑι u 392. --- ἐπέεσσι mit an- 
lautendem f. — μῆχος Hilfsmittel, 
Hilfe, um zu Taten zu kommen. 

343. ἐνθάδε. in der Versammlung. 

344. δέ: zu A 282. — ἔτι zu ἄρ- 
yevs noch ferner. — ἔχων ἀστεμφέα 
βουλήν unerschütterlich fest- 
haltend deinen Entschluß, 
Troja zu erobern. Hiemit beginnt 
die direkte Aufforderung an Agam., 
die verlorenen Zügel des ÖOber- 
befehls wieder zu ergreifen. 

345. Zweites Hemist. = E 200. 
530. M 347. 360. O 562. 

840. ξἕα φϑινύϑεινν erwünschungs- 
formel: laß verderben, durch ihre 
Torheit, hindere sie nicht daran. 
— - ἕνα καὶ δύο einen, auch zwei, 
sprichwörtlich: vgl. u 154, absicht- 
lich verringernd. — Aycı@v von τοὶ 
abhängig. 

547. νόσφιν βουλεύωσι geso ndert 
(von uns) beraten werden, ihre 
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πρὶν Agyood’ ἱέναι, πρὶν καὶ Ζ4ιὸς αἰγιόχοιο 
γνώμεναι, εἴ τε ψεῦδος ὑπόσχεσις. εἴ τε καὶ οὐκί. 
φημὶ γὰρ οὖν κατανεῦσαι ὑπερμενέα Κρονίωνα 
ἤματι τῷ, ὅτε νηυσὶν ἐν ὠκυπόροισιν ἔβαινον 
Aoysioı Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες, 
ἀστράπτων ἐπιδέξι’ ἐναίσιμα σήματα φαίνων. 
τῷ μή τις πρὶν ἐπειγέσϑω οἷχόνδε νέεσϑαι., 
πρίν τινα πὰρ Τρώων ἀλόχῳ καταχοιμηϑῆναι. 
τίσασϑαι δ᾽ “Ελένης δρμήματά τε στοναχάς τε. 
εἰ δέ τις ἐκπάγλως ἐϑέλει οἰκόνδε νέεσϑαι. 
ἁπτέσϑω ἧς νηὸς ἐυσσέλμοιο μελαίνης, 


ΡΒ [4 3 „ 4 
ὄφρα 70069 ἄλλων ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπη. 


Entschlüsse von den unsrigen 


trennend, wie Thersites und andere. 
— ἄνυσις bis αὐτῶν parenthetisch, 
Gegensatz zu βουλεύωσι. αὐτῶν 
Neutrum: eben dessen, was sie 
beraten, eben dieser Pläne. [An- 
hang.] 

348. πρὴν ἱέναι von βουλεύωσι 
abhängig. --- πρὶν καί ehe noch. 
— Διός durch Antizipation mit 


γνώμεναι verbunden, zu ὑπόσχεσις 


hinzuzudenken: zu 4 357. 

349. εἴ τε — εἴ τε indirekt 
fragend. [Anhang.] 

350. φημί mit Nachdruck: ich 
versichere. — οὖν jedenfalls. 
— κατανεῦσαι eine Zusage gegeben 
habe, durch den Blitz 353. — 
ὑπερμενέα bedeutsam: der was er 
zugesagt, auch ausführen kann. 

351. ἤματι τῷ ὅτε Formel, in 
welcher τῷ (jenem) nachdrücklich 
auf ὅτε hinweist, regelmäßig von 
der Vergangenheit; Ausnahmen zu 
Θ 475. — νηυσὶν ἐν ὧκ. ἔβαινον in 
den Schiffen abzogen. [Anhang.] 

352. Vgl. ὃ 273. $ 513. 

353. ἀστράπτων und φαίνων ko- 
inzident, vgl. 1236 ἐνδέξια σήματα 
φαίνων ἀστράπτει und ῳ 413, im 
Nominativ nach Κρονίωνα: ein 
durch den dazwischen gestellten 
Satz veranlaßtes Anakoluth., — 
ἐπιδέξια rechts ἃ. 1. im Osten, 
denn die Griechen kehrten bei der 
Beobachtung der Zeichen ihr Ant- 
litz nach Norden, wo der Olymp, 


der Wohnsitz der Götter. Rechts 
erscheinende Zeichen sind günstig, 
weil sie aus dem Reich des Lichtes 
kommen. 

355. τινὰ, wie ı 65, kollektiv, 
dem Sinne nach jeder. Τρώων 
brachylogisch statt eines der 
Troer: vgl. ı 115. Statt des ein- 
fachen Gedankens ‘ehe Troja er- 
obert ist” eine Wendung, welche 
die Aussicht auf Beute und Rache 
eröffnet. 

356 = 590. τίσασϑαι koinzident 
mit κατακοιμηϑῆναι: und damit 
gerächt hat: den Troern soll 
gleiches mit gleichem vergolten 
werden. Ἑλένης ὁρμήματά τε στο- 
ναχάς τε die Gemütsbewegun- 
gen und Seufzer der Helena. 
Der Dichter hat dem Nestor eine 
Kenntnis von der Reue der Helena 


(zu I’ 173) und ihrer Sehnsucht, 
nach Hellas zurückzukehren (Γ 189 ἢ. 
δ᾽ 260 ff.), beigelegt. Als der Haupt- 
schuldige bei der Entführung der 
Helena gilt überall Paris, obwohl 
ihm diese freiwillig gefolgt war. 

357. ἐκπάγλως heftig. 

358. ἁπτέσϑω ἧς νηός d.i. so 
möge er nur Anstalt zur Abreise 
machen. Der Imperativ wie A 302. 
— ἐυσσέλμοιο μελαίνης = 170. ρ 249. 

359. ὄφρα auf daß, von der 
drohenden Folge. Ein bitterer Sar- 
kasmus: auf daß er statt, wie er 
wünscht, vor den andern heimzu- 
kehren, vor den andern gleich hier 
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ἀλλά. ἄναξ, αὐτός τ ξὺ μήδεο πείϑεό T ἄλλῳ" 


οὔ τον ἀπόβλητον ἔπος ξσσεται. ὅττι χεν εἴπω᾽ 


Pr „ - ἡ \ f a > Ἃ ἤ 
χρῖν ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας. Aydusuvov, 


e 


ὡς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγη, φῦλα δὲ φύλοις. 


εἰ δέ κεν ὡς ἔρξης καί τοι πείϑωνται ’Aycıol, 


4 „ ’ δ᾽ 9 e ! „N ’ ΒΞ 
γνώσῃ ἔπειϑ'. ὃς DW ἡγεμόνων καχὸς ὅς TE νυ λαῶν. 


. 


ἠδ᾽ ὅς χ' ἐσϑλὸς ἔησι" κατὰ σφέας γὰρ μαχέονται" 


γνώσεαι δ᾽. ἢ καὶ ϑεσπεσίη πόλιν οὐκ ἀλαπάξεις 


ἢ ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ πολέμοιο." 


\ \9 9 Wi [4 / ᾽ 7 N 
τὸν ὃ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων “γαμεμνῶν 


ΟΥ̓ \ - ὦ 9 _ -- m ’ 5 δ' ἰὸς 5 N 
„N μὰν αὖτ ἀγορῇ νικᾷς, γέρον, υἱος Ayaııv. 


al γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ "Anolkor, 


τοιοῦτοι δέκα μοι συμφράδμονες εἶεν ᾿4χαιῶν᾽ 


vr A, y , . 
τῶ χε τάχ ἠμύσειε πόλις Πριάμοιο ἕνακτος 


χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρησιν ἁλοῦσά τε περϑομένη τε. 


ἀλλά μοι αἰγίοχος Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε ἔδωκεν. 


den Tod (als Strafe) finde. Vel. 
Z 143. © 18. & 97. 365. ὃ 710. 

ὃ. καὶ πότμον ἐπίσπῃ = O 49. 
T 337, vgl. ὦ 31, auch A 88 

[ Anhang. 

360. ἄναξ = Γάναξ. — Haupt- 
gedanke πείϑεό τ᾽ ἄλλῳ, wie das 
Folgende zeigt: wie du dich selbst 
wohl beraten mußt, so folge auch 
dem Rat eines andern. Vel. 1100 ἢ 

361. Erstes Hemist. vgl. I’ 65. 
ἔπος = ξέπος. 

362. κρῖνε stelle gesondert 
auf, wie 446. — κατὰ φῦλα distri- 
butiv: nach Stämmen, Haupt- 
abteilungen der Völkerschaften: zu 
668; φρῆτραι, Unterabteilungen der 
Phylen, eigentlich Bruderschaften 
(frater), Geschlechter oder Sip- 
pen. [Anhang.] 

363. φρήτρη φρήτρηφιν (hier als 
Dativ): Ausdruck der Reziprozität. 
Vgl. Tacit. Germ. 4: Quodque prae- 
cıpuum fortitudinis incitamentum 
est, non casus neque fortuita con- 
globatio turmam aut cuneum faeit, 
sed familiae et propinquitates. 

364. Zweites Hemist. vgl. A 79. 

365. ὅς rs Relativ, nicht Inter- 
rogativ, sc. &ori. — τε und rs korre- 
spondieren. — νύ etwa. 


‘ 


366. ὅς κ᾽ mit Konj. ἔησι wer 
etwa sein wird. — κατὰ σφέας 
für sıch, nicht mit andern ver- 
mischt, wie A 271. 

367. καὶ ϑεσπεσίῃ auch nach 
Gsötterfügung, wie Agamemnon 
114f. es aussprach, nicht bloß in- 
folge der Feigheit und Unerfahren- 
heit der Kämpfer. Mit dem Fut. 
οὐκ ἀλαπάξεις nimmt Nestor Aga- 
memnons verzweifelnde Außerung 
141 auf: ob Götterfügung es ver- 
schuldet, wenn du, wie du meinst, 
die Stadt nieht erobern wirst. [Anh.] 

368. n oder nur, wegen des 
καὶ 367. Vgl. zu II 244. 

370. ἡ μάν fürwahr ja. — αὖτε 
wieder, wie schon oft. Agamem- 
nons Lob bezieht sich auf Nestors 
ganze Rede. — νικᾷς bist Meister. 
811 -ῷ᾿Α 4288. H 132. II 97 und 
in der Odyssee. Die Verbindung 
dieser drei Götter bei inniren und 
kräftigen Wünschen. 

373. 374 = 4 290. 291 = N 816. 

374. oAoöce Aorist, der entschei- 
dende Akt, περϑομένη Präs., die 
Zerstörung in ihrem Verlauf: zu 
A 331. 

810. Ve. Z 481. 2 91. Die 
Verse 375—380, welche schon durel 
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ὅς μὲ μετ ἀπρήχτους ἔριδας καὶ νείκεα βάλλει" 

4 \ 2 \ » ἤ ἤ » »" 7 
καὶ γὰρ ἐγὼν Ayılevg TE μαχησάμεϑ' εἵνεκα κούρης 
ἀντιβίοις ἐπέεσσιν, ἐγὼ δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων. 


ei δέ ποτ᾽ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν, οὐκέτ᾽ ἔπειτα 
Τρωσὶν ἀνάβλησις κακοῦ ἔσσεται. οὐδ᾽ ἠβαιόν. 
νῦν δ᾽ ἔρχεσϑ'᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμεν "Αρηα. 
εὖ μέν τις δόρυ ϑηξάσϑω. εὖ δ᾽ ἀσπίδα ϑέσϑω. 
εὖ δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠκυπόδεσσιν, 


εὖ δέ τις ἅρματος ἀμφὶς ἰδὼν πολέμοιο μεδέσϑω. 
Φ N re , “ "» 

ὥς κε πανημέριοι στυγερῷ κρινώμεϑ᾽ "Apnı. 

οὐ γὰρ παυδσωλή γὲ μετέσσεται, οὐδ᾽ ἠβαιόν. 


ei μὴ νὺξ ἐλϑοῦσα δακρινέει μένος ἀνδρῶν. 


ἱδρώσει μέν τευ τελαμὼν ἀμφὶ στήϑεσφιν 


das zu frühe Geständnis der Schuld 
und der Reue über den Streit mit 
Achill befremden, sind unvereinbar 
mit der stolzen Hoffnung noch an 
demselben Tage Ilios einzunehmen, 
welche der Traum in Agam. erweckt 
hat und welche er 412ff. so un- 
zweideutig ausspricht. 

376. ὅς: zu 275. — μετά mit Ace. 
(mitten) hinein in. — ἄπρηκτος 
gegen den man nichts ausrichten 
kann, endlos. — ἔριδας καὶ ν. 
wie T 251. — βάλλει stürzt, zu 
verwickeln pflegt. 

377. Zweites Hemist. vgl. A 298. 
καὶ γάρ etenim. — εἵνεκα κούρης 
bezeichnet den geringfügigen An- 
laß, wie I 637, vgl. A 298. 

378. Erstes Hemist. = σ 415. v 323. 
ἦρχον mit Partiz. wie noch I’ 447. 
χαλεπαίνων von feindseliger, be- 
leidigender Haltung. 

379. ἔς γε μίαν βουλεύσομεν : nach 
einer Seite hin beraten, einmütig 
werden, Gegensatz: ἀμφὶς φράξεσϑαι 
B13. Zu μίαν ist wohl βουλήν aus 
βουλεύσομεν gedacht, wie & 435 
μοῖραν zu iav aus διεμοιρᾶτο. 

380. οὐδ᾽ ἠβαιόν auch nicht 
ein wenig, nicht im geringsten. 

381 -- 275. δεῖπνον die Haupt- 
mählzeit, schon am Morgen, weil 
den ganzen Tag gekämpft werden 
soll: 385. — ξυνάγειν Ἄρηα d.i. 
den hitzigen Kampf beginnen. 
Vgl. #149. II 764 und zu B 440. 


382. εὖ gehörig, sorgfältig. — 
τὶς kollektiv. — ϑέσϑαι für sich 
in stand setzen. 

383. δεῖπνον nur hier von Tieren: 
zu A5. 

384. ἄρματος von ἀμφίς abhängig, 
mit ἰδών besichtige ringsum 
den Wagen, ob alles daran in 
gutem Zustande sei. Im Partizip 
liegt der Hauptbegriff des Ge- 
dankens. 

385 = Σ᾽ 209. πανημέριοι, wie 
A 412. — κρινώμεϑα Medium: wir 
uns scheiden, entscheidend 
messen. Die Anaphora des εὖ, 
wie idowosı 388. 390, hat rheto- 
rischen Charakter. 


386. μετέσσεται wird dazwi- 
schen eintreten, zwischen den 
Kämpfen, vgl. T 201. 


387. εἰ un — διακρινέει d.i. nur 
die Nacht wird — scheiden. δια- 
κρινέει μένος ἀνδρῶν: vgl. 4 447 
σύν ῥ᾽ ἔβαλον --- μένε᾽ ἀνδρῶν vom 
Beginn des Kampfes. 

388. τεῦ manches Mannes. Der 
Tragriemen des Schildes war mit 
dem einen Ende an der inneren 
Seite des Schildes befestigt und 
lag auf Schulter und Nacken auf 
(E 796), wechselte aber seinen Stütz- 
punkt je nach den verschiedenen 
Bewegungen, welche mit dem 
Schilde gemacht wurden. 
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ἀσπίδος ἀμφιβρότης. περὶ δ᾽ 
ἱδρώσει δέ τευ ἵππος ξύξοον 


„ 


δγχεὶ χεῖρα καμεῖται" 


α τιταίνων. 


ἰ 


ὃν δέ χ᾽ ἐγὼν ἀπάνευϑε μάχης ἐϑέλοντα νοήσω 


μιμνάξειν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὔ οἱ ἔπειτα 


ἄρκιον ἐσδεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς." 


€ el ’ 3 “» Ne En = t “ τ 
ὡς Epar, Aoyeloı δὲ μὲγ ἴαχον, ὡς ὅτε κῦμα 


9 - ΑΝ, δ. ὦ Ξ mu Ο N ; Ἂ TH : 27 , 
ἀχτῇ Ep υψηλῇ, ὃτε κινήσῃ Νότος ἐλϑώῶν, 


προβλῆτι σχοπέλῳ᾽ τὸν δ᾽ οὔ ποτὲ κύματα λείπει 


? ᾿ ’ 3 m el 95 “ἡ 9 ; 
παντοίων ἀνέμων, ὅτ ἂν ξνϑ' ἢ ἔνϑα γένωνται. 


,Ἅ \? » \ m 
ἀνστάντες δ᾽ ὀρέοντο χεδασϑέντες κατὰ νῆας 


κάἀπνισοάν TE κατὰ κλισίας καὶ Ösinvov ἕλοντο. 


„ A N y„ v4 “ “ 4 σ᾿ 
ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεξε ϑεῶν αἰειγενετάων. 400 


889. Erstes Hemist. = Μ 402. 
Υ 281. ἀμφιβρότης manndeckend: 
vgl. zu Z 117. ἀμφί ist rechts und 
links: H 238; oben und unten: vgl. 
zZ 117. Tyrt. 11, 23. — περὶ 0’ 
ἔγχεϊ gehört zu χεῖρα, wie 388 ἀμφὶ 
στήϑεσφιν zu τελαμών. --- καμεῖται, 
nämlich τὶς aus τεῦ. 

390. Vgl. M 58. ἵππος Sing., 
woraus aber nicht auf Einspänner 
zu schließen ist. 

391. Vgl. @ 10. A 549. O 348. 
νοήσω Konj. Aor. — ἐθέλοντα prä- 
dikativ zu ὅν, Neigung be- 
zeigend durch seine Haltung: zu 
® 10. [Anhang.] 

392. Erstes Hemist. = Καὶ 549. uı- 
μὑνάξειν von ἐϑέλοντα abhängig, ein 
Intensivum von μένω, zu ver- 
weilen. — οὐ mit Nachdruck vor- 
angestellt: mitnichten, im Gegen- 
satz zu der Hoffnung des Feigen, 
sich der Todesgefahr zu entziehen. 
— οἷ, nach dem hypothetischen 
Relativsatze ein Personalpronomen 
statt des Demonstrativs, wie A 218. 
Τ' 300. O 349. T' 169. 

393. ἄρκιος eigentlich “vorhal- 
tend’, daher teils hinreichend, 
teils sicher, hier das Neutrum 
substantiviert: Sicherheit. Sinn: 
nichts wird ihn davor schützen, 
daß ihn durch mich der Tod und 
dieselbe Beschimpfung, der er sich 
beim Kampfe aussetzen würde, 
nach dem Kampfe treffe. — ἐσσεῖται 
nur hier und N 317. 


V.394—440. Aufbruch aus der 
Versammlung. Opfer und Mahl des 
Heeres im Lager, der Geronten in 
Agamemnons Zelte. 


394. Vgl. 333. In ὡς ὅτε ohne 
Verbum ist ὅτε Adv. in indefiniter 
Bedeutung (örE, wie P 178) = ali- 
quando, welches hier, wie Σ 219, 
durch einen Temporalsatz mit 
der Konjunktion örs näher be- 
stimmt wird. — κῦμα sc. ἰάχει vgl. 
A 482 

395. ὑψηλῇ bedeutsames Attribut, 
wie προβλῆτι 396. — κινήσῃ Konj 
Aor. in Bewegung setzt, Objekt 
κῦμα. 

396. προβλῆτι οκοπέλῳ: Lokativ, 
Apposition des besonderen Teils 
zum (sanzen ἀκτῇ: zu 145. 

397. π. ἀνέμων = P 56. 8 293. 
305, ablat. Genetiv zu κύματα: 
von den Winden erregte. Sachlich 
vgl. B 146. 4 305f. — ὅτ᾽ ἄν bis 
γένωνται sich erheben, nämlich 
ἄνεμοι, Erklärung zu παντοίων. --- 
Ev ἡ ἔνϑα, wie noch O 82. x 574, 
von allen möglichen Richtungen, 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα von nur zweien. 

398. Zweites Hemist. = N 739. 
ὀρέοντο, wie noch Ψ 212, sie ent- 
eilten. 

400. Zweites Hemist. = H 53. 
5 244. 333. II 93 und in der Od 
Die vielen Stämme verehrten ihre 
besonderen Stammgötter. 
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εὐχόμενος ϑάνατόν τε φυγεῖν καὶ μῶλον ”Aonog. 
αὐτὰρ ὃ βοῦν ἱέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων 
πίονα πενταέτηρον ὑπερμενέι Κρονίωνι. 
κύίκλησκεν δὲ γέροντας ἀριστῆας Παναχαιῶν, 
Νέστορα μὲν πρώτιστα καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Αἴαντε δύω καὶ Τυδέος υἱόν, 
ἕχτον δ᾽ αὖτ ᾿Οδυσῆα Au μῆτιν ἀτάλαντον. 
αὐτόματος δέ οἱ ἦλϑε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 
ἤδεξ γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀδελφεόν, ὡς ἐπονεῖτο. 


βοῦν δὲ περίστησάν τε καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 


“ 3 > / ’ ἤ J [4 . 
τοῖσιν δ᾽ εὐχόμενος μετέφη κρείων Ayousuvov 


7 - [4 [4 ; Ε- [4 
„Zed κύδιστε μέγιστε, κελαινεφές, αἰϑέρι ναίων, 


μὴ πρὶν ἠέλιον δῦναι καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλϑεῖν, 


πρίν μὲ κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαϑρον 


\ 


αἰϑαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς 


401. ϑάνατον und μῶλον ”Ae. 
durch τὲ --- καί eng verbunden = 
dem Tode in der Schlacht. [Anh.] 

402 = H 314. ἱέρευσεν weihte 
zum Opfer, indem er ein Mahl 
für die Geronten veranstaltete. 
Könige opfern dem Zeus gewöhn- 
lich einen Stier: © 240. 1773. » 24. 

403 = H 315. 

404. γέροντας: zu 21. 

405. Erstes Hemist. vgl. y 57, 
zweites = τ 181. Καὶ 112. O 301. 
πρώτιστα: zu 228. Nestor nimmt 
den ersten Platz in der Gunst des 
Agam. ein (vgl. 20. 372), Idomeneus 
den zweiten: 4 257 ff. 

407. Vgl. zu 169. 

408. αὐτόματος eigentlich selbst- 
bestrebt, strebend (μέμαα), aus 
eigenem Antrieb. — βοὴν ἀγα- 
ϑός der im Schlachtruf tüch- 
tige. [Anhang.] 

409. ἀδελφεόν ein als Objekt im 
Hauptsatze antizipiertes Subjekt des 
Nebensatzes, wie Γ΄ 192. E 85. y 86. 
ὃ 832. 836. oe 373. τ 219. 245. — 
ὡς ἐπονεῖτο wie er beschäftigt 
war bei der Veranstaltung des 
Opferschmauses. 

410. Erstes Hemist. 
zweites: zu A 449. 


411. Zweites Hemist. = 4 153. 


$ ἤ m 
δηίοιο ϑύρετρα., 415 


412. Erstes Hemist.= Γ 298. Der 
gehobene Ton des Gebets, worin 
sich Agam. selbst zu der Hoffnung 
versteigt, Hektor persönlich zu 
erlegen, ist die Wirkung des be- 
törenden Traumes: 37f. κελαι- 
νεφές, aus κελαινονεφές, schwarz- 
wolkiger, der in der Gewitter- 
wolke erscheint. — αἰϑέρι: zu 

413. ἐπί herbei zu ἐλϑεῖν. Die 
Accus. c. Inf. nach Anrufung der 
Gottheit als Ausdruck desWunsches, 
ohne daß ein δός zu ergänzen ist, 
wie H 179. Daher folgt 418 der 
Optativ, wie e 355. n 314, vgl. 
Ζ 479. 

414. κατά zu βαλέειν. πρηνές pro- 
leptisch, wie 417 ῥωγαλέον, 420 
ἀλίαστον, jählings, in jähem 
Sturz. — μέλαϑρον das Decken- 
gebälk des Männersaals. Zum 
ganzen Ausdruck vgl. I 241f. — 
Alliteration des ze. 

41δ. αἰϑαλόεν rauchgeschwärzt 
von dem Herdfeuer und der Be- 
leuchtung. — πρῆσαι, eigentlich 
ansprühen, vgl. 4481, dann über- 
schütten, mit dem Genetiv, wie 
ἐμπλῆσαι: so noch I 242. II 81, 
sonst mit Dativ. — Öriog von W. 
δα. (ϑαίω) brennend, lodernd. — 
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᾿Εχτόρεον δὲ͵ χιτῶνα περὶ στήϑεσσι δαΐξαι 


χαλκῷ ῥωγαλέον" πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 


πρηνέἕες Ev. κονίῃσιν ὀδὰξ λαξοίατο γαῖαν." 


9 


Ξ el} > „09? „ 4 e , » 
ὡς ἔφατ, οὐδ᾽ ἄρα πώ οἱ ἐπεκχραίαινε Κρονίων. 


ιν ἡ 


ἀλλ᾽ ὅ γε δέχτο μὲν ἱρά, πόνον δ᾽ ἀλίαστον ὄφελλεν. 


>) \ >) δ Α „Aa ἢ I a 
αὐτὰρ ἐπεί ὁ' εὔξαντο χαὶ οὐλογύτας ποοβάλοντο. 
ΕΝ Ις -- ᾿ - ς - 


αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν. 


5 ὡς, ῥ ᾿ ΠΣ ᾿ , 
μηροὺς T ἐξέταμον χατά τε χνίσῃ ἐκάλυψαν 
, f IM δ δὰ ν ὦ . a 
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ αὐτῶν δ᾽ ὠμοϑέτησαν. 


4 


\ \ er) 9 mA - ’ 
χαὶ τὰ μὲν do 6ylinoıv ἀφύλλοισιν κατέκαιον. 


r 
! 


Aa \9 77 e) . . f . f} 
σπλάγχνα δ᾽ ἄρ᾽ ἀμπείραντες υπείρεχον Hoeaisoroıo. 


αὐτὰρ ἔπεὶ κατὰ μῆρα κάη καὶ σπλάγχνα πάσαντο. 


ϑ [4 9 ”„ ΕἸ A \ b) ’ 9. 2 M Fr 67} 
μιστυλλὸν τ ἄρα τάλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν. 


ὥπτησάν TE περιφραδέως ἐρύσαντό τε πάντα. 


αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκχοντό τε δαῖτα. 
N ’ nr - \ 2 , > 2. 
δαίνυντ, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς είσης. 


᾽ 


9 \ . 4 f 1 “ f . ’ Wi 
αχύὐταρ ἔπει πόσιος καὶ ἐδητύος ἕξ ἔρον ἕντο. 


m „ ; ᾿ Ἷ e ’ = 
τοῖς ἄρα μυϑὼῶν ἣρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 


„Argeidön κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Ζγάμεμνον, 


m [4 ᾽ Ξ: a , ! ν᾿ 
μηκέτι νῦν δήϑ᾽ αὖϑι λεγώμεϑα. μηδέ τι δηρὸν 435 


ϑύρετρα Plur. die zweiflügelige 
Tür, welche reichverziert den 
Hauptschmuck des Palastes bildete: 
vgl. e 268. [Anhang.] 

416. Ἑχτόρεον ἃ. 1. Ἕκτορος. zu 
54. — χιτῶνα bis δαΐξαι,. wie Il 
841. χιτών der unter dem Panzer 
auf dem Leibe getragene hemd- 
artige Leibrock, in den die Waffe 
nach Durchbohrung des Panzers 
eindringt: vgl. Γ' 358 f. διάμησε 
χιτῶνα. περὶ στήϑεσσι ZU χιτῶνα. 
Gemeint ist tödliche Verwundung. 

417. ῥωγαλέον, zu 414, in 
Dtücke. — πολέες bis ἑταῖροι — 
© 5357. T5. αὐτόν ihn selbst 

418. Erstes Hemist. = 4 544. 
vgl. 2 48. ὀδὰξ λαξοίατο: vom Todes- 
krampfe der Fallenden. 

419 =T 302. οὐδ᾽ ἄρα πῶ aber 
keineswegs ja, wie der Hörer 
aus dem früher (39) Erzählten 
weiß. — ἐπεκραίαινε Imperf. gleich- 
zeitig mit ἔφατο, wie ὄφελλεν 420 
vgl. Z 311, war gesonnen ihm 
den Wunsch zu erfüllen. 


jetzt lan 


420. Er nahm das Opfer an, so- 
fern keine unglücklichen Zeichen 
dabei erschienen. — ἀλίαστος nicht 
zu krümmen, unbeugsam, unauf- 
hörlieh. ὄφελλεν ἃ. i. wollte nocl 
viel Kampfarbeit machen, vgl. 39, im 
Gegensatz zur Beendigung: Π 631. 
|Anhang 

421-— 424 = A 458 — 461. 


425. ἀφύλλοισιν blätterlosen 
d. i. trockenen. 


126. Ἡφαίστοιο ἃ. i. loderndes 
"euer. Vgl. 1 468. P 88. x 444 


452 = A 464 — 469. 


433 = y 68. Vgl. K 203. y: 


434 :=1 96. Τ 146 und sonst 

435. μηκέτι νῦν δήϑ'᾽ αὖϑι λεγώ- 
μεϑα wir wollen nicht mel 
e uns hier unter- 
reden d. auf die sonst nach 
dem Mahle übliche Unterhaltung 
verzichten. — μηδέ τι und keines- 
wegs, 18 nicht. [Anhang.] 


or 
1. 
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ἀμβαλλώμεϑα ἔργον, ὃ δὴ ϑεὸς ἐγγυαλίξει" 
3 u: ! \ 9 m ’ 
ἀλλ᾽ ἄγε κήρυκες μὲν ᾿4χαιῶν χαλκοχιτώνων 


λαὸν κηρύσσοντες ἀγειρόντων κατὰ νῆας. 
ἡμεῖς δ᾽ ἁϑρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
ἴομεν, ὄφρα κε ϑᾶσσον ἐγείρομεν ὀξὺν "Agma.“ 

ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων᾽ 
αὐτίκα κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσεν 
κηρύσσειν πολεμόνδε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς. 


οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 
οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ’Arosiova διοτρεφέες βασιλῆες 
- ΝΑ m 3 [4 
ϑῦνον κρίνοντες, μετὰ δὲ γλαυχῶπις ᾿4ϑήνη 
FEN.) Ἵ 3 9 ᾽ 9 [4 9 [4 ω 
αἰγίδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐρίτιμον, ἀγήραον ἀϑανάτην τε 


τῆς ἑκατὸν ϑύσανοι παγχρύσεοι ἠερέϑονται. 
/ 3 ’ fe / ) ἃ \ Hi Ir 
πάντες ἕυπλεχξες, ἑκατόμβοιος δὲ ἕχαστος 
69 . BRD \ 3 Ἶ “ Ξ 
σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσυτο λαὸν ᾿Αχαιῶν 450 


436. δή offenbar, ja. — #eos 
Zeus. — ἐγγυαλίξει (γύαλον die 
Höhlung, die hohle Hand) in die 
Hand "gibt, sofern der Traum 
die Einnahme Trojas in Aussicht 
stellt (29). 

437. Mit ἄγε wird die ausge- 
sprochene Forderung an Agam. ge- 
richtet, der sie 440 f. vollzie ht. 
κήρυκες, die des Agam. — ’Ayaıwv 
χαλκ. zu λαόν. 

488. κηρύσσοντες ἀγειρόντων d. 
durch Heroldsruf auf die il. 
plätze berufen. 

439. ἁϑρόοι ὧδε d. 
melt wie wir sind. 

440. ἐγ. ὀξὺν Ἄρηα ἃ. i. die 
hitzigeKampfwuterwecken, wie 
4352. © 531. Σ 304. T 237; auch 
A836. P 721 und H 330: zu B 381. 

V.441—483. Sammlung und Ord- 
nung des Heeres, Aufbruch und Auf- 
stellung in der Ebene. 

441 --- %P 895. 

442—44 = 50—52. β 6—8. Ψ 39. 
T 69. αὐτίκα, asyndetisch nach 
vorhergegangener Ankündigung 


versam- 


445. οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρεΐωνα — Ψ 


233, den Atriden mit einbegriffen. 

446. κρίνοντες, nach Nestors Rate 
362. — μετὰ δέ, wie 477, darunter 
Athene, wohl Gmtichthar (trotz παι- 
φάσσουσα 450), wie Apollo Ο 308: 


zu A 198. Als Prädikat gilt für 
Athene nur ϑῦνε, vgl. 450f. διέσσυτο 
— ὀτρύνουσ᾽ ἰέναι. 

447. Erstes Hemist. = O 361, 
zweites: M 323. P 444. Athene 
führt die eigentlich dem Zeus ge- 
hörige (O 309 £.) Ägis als Anregerin 
zum Kampfe: χ 297. Ε 738. Σ 204. 
Φ 400. — ἀγήραος überall mit ἀϑά- 
v«@ros verbunden, sonst nur von 
Personen. — ἀϑανάτην, sie war von 
Hephästos gefertist: O 309 ἢ 

448. ϑύσανοι Fransen oder 
Troddeln, welche die spätere Kunst 
zu Schlangen umbildete. Troddeln 
an Chitonen, Schärpen und Gür- 
teln sind der alten orientalischen 
Kunst eigen und auch an myke- 
näischen und olympischen Funden 
nachgewiesen. — τῆς ablat. Genet. 
mit ἠερέϑονται (Stamm &se-): von 
dieser hängen herab, Präsens 
der dauernden Eigenschaft. 

449. ἐυπλεκέες schön gefloch- 
ten, aus Golddraht. — &x« erg 
im Werte von hundert Stieren 
eine poetische Zahlbestimmung. 

450. σὺν τῇ zu παιφάσσουσα hin 
und her blitzend, indem bei der 
schnellen Bewegung die goldnen 
Troddeln erglänzten. παιφάσσω 
reduplizierte Intensivform von dem 
Stamme g«. — Vgl. E 803. [Anh.] 


ΙΛΙΑΔΟΣ 


3 ἢ Ben. „7 e 
OTOVVOVO LEVEL 


δὲ σϑένος « 


καρδίέη. ἄλληχτον πολεμίξειν ὴἠδὲ μέχεσϑαι. 


τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽ ἠὲ νέεσϑαι 


\ a ne. ἤ ε > ἤ - 
ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 


“,ι«ι-΄ἦΤἸ “ω 5»,] . ν PR. , δ᾽ 
ἠύτε πῦρ ἀίδηλον ἐπιφλέγει ἄσπετον ὕλην 


οὔρεος ἐν χορυφῆῇς, ἕκαϑεν δέ TE φαίνεται αὐγή. 


ὡς τῶν ἐρχομένων ἀπὸ χαλκοῦ ϑεσπεσίοιο 


αἴγλη παμφανόωδα δι᾽ αἰϑέρος οὐρανὸν ἵχεν. 


- N? Φ 3 > , nm Ef: aa, 
τῶν δ᾽, ὥς τ ὀρνίϑων πετεηνῶν ἔϑνεα πολλά. 


χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων ϑουλιχοδείφων, 


Asio ἐν λειμῶνι Καυστρίου ἀμφὶ ῥέεϑρα 


΄ς 


R ar = WO ΡΝ 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα ποτῶνται ἀγαλλόμενο πτερύγεσσιν 


451. ὀτρύνουσ᾽ ἰέναι = 94. nicht 
mit Worten, sondern durch die 
Agis. ἐν zu ὦρσεν: vel. Z 499 und 
A1ll. Καὶ 151. 

452 = 412. #152. καρδίῃ lokaleı 
Dativ. 

453 f. A131. 

455. Von den fünf Gleichnissen, 
welche abwechselnd mit ἠύτε und 
τῶν δ᾽ (τοὺς δ᾽ ὥς τε (455. 459. 
469. 474. 480) eingeleitet sind, ver- 
anschaulichen die ersten zwei nebst 
467 f. den Einmarsch des Heeres in 
die Ebene in drei fortschreitenden 
Momenten. Vergleichspunkt des 
ersten ist der weithin sich ver- 
breitende Glanz beim Beginn 
der Bewegung. — ἀΐδηλον aus & 
privat. und W. Fid- vgl. ᾿4.Είδης, 
in aktivem Sinne unsichtbar 
mäachend, vernichtend, ver- 
heerend. — ἄσπετον unermeß- 
lich, wesentlich für den Vergleich 
weil die Ausdehnung des Brandes 
die Stärke des Glanzes bedingt. 

456. Vgl. II 634. ἔχαϑεν aus 
der Ferne: der Dichter ver- 
setzt sich mit den betrachtenden 
Menschen auf einen entlegenen 
Standort; wir: weithin. Vgl. Γ΄ ϑ8. 
A 603. ὦ 83 

457. τῶν dieser, von χαλκοῦ 
abhängig, ἐρχομένων wie sie ein- 
herzogen. — χαλκοῦ d.i. den 
ehernen Waffen. — ϑεσπεσίοιο 
zahllos. 

458. δι᾽ αἰϑέρος οὐρανὸν ἵκεν, 
vgl. P425. N 837, drang durch 


den Äther, die obere Luft, in 
den H mmel. 

459 —-466. Zweites Gleichnis: das 
geräut schvolle Ggetümmel des 
ın einzelnen Zügen in die Ebene 
einrückenden Heeres. τῶν δέ be- 
reitet den Hauptsatz vor und wird 
durch τῶν 464 wieder aufgenommen, 
wie 474 τοὺς δέ durch τούς 476, 
M 278#f. II 633. » 81. πετεη- 
νῶν zur Veranschaulichung, wie 
O 69%. — ἔϑνεα: zu 87. 

460 Ο 692. χηνῶν κτὲ.: die 
Spezialisierung von ὀρνίϑων gibt 
ein konkretes Bild, ebenso das be- 
stimmte Lokal 461, wie Catull. 64, 
89 quales Eurotae progignunt flu- 
mına myrtus. Verg. Aen. IV ΤΟΙΣ - 
Die Kraniche bewohnen im Sommer 
außer dem nördlichen Europa das 
ganze nördfiche Asien. Sie kamen 
den Griechen nur auf der Durch- 
reise nach Afrika zu Gesicht, auf 
der noch heute unveränderten Zug 
strabe von Ost nach West, wobei 
sie an Flüssen zu rasten pflege: 

461. Acio, Adjectivum wie 
prata Verg. Geo. I 383. ] 
ahmung bei Verg. Aen. VII 
X 264ff. Von diesem Gefilde 
Lydien, südlich vom Tmolos, 
Asiens Name ausgegangen. 

462. ἔνϑα καὶ ἔνϑα hin und her: 
zu 397 ποτῶνται, mit kurzem 
Vokal wie B 315. T 357. ὦ 7, da- 
gegen M 287 πωτῶντο. — ἀγαλ- 
λόμενα 1 sich brüstend mit 
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κλαγγηδὸν προκαϑιξόντων, σμαραγεῖ δέ TE λειμών, 
ὡς τῶν ἔϑνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 


ἐς πεδίον προχέοντο Σχαμάνδριον, αὐτὰρ ὑπὸ χϑὼν 
[4 ἤ \ mw 3 mu ἃ 4 
σμερδαλέον χκονάβιξε ποδῶν αὐτῶν TE καὶ ἵππων. 


Ὕ 9 er - , 9 Γ 
ἔσταν δ᾽ ἐν λειμῶνι Σχαμανδρίῳ ἀνϑεμόεντι 


μυρίοι, ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνϑεα γίγνεται ὥρῃ. 


ἠύτε μυιάων ἁδινάων ἔϑνεα πολλά. 


αἵ TE κατὰ σταϑμὸν ποιμνήιον ἠλάσχουσιν 


ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει. 
τόσσοι ἐπὶ Τρώεσσι χάρη κομόωντες ’Ayauoi 


ἐν πεδίῳ ἵσταντο διαρραῖσαι μεμαῶτες. 


9 


\9 v 9 . mA 9 - . 7 BA 
δ΄, ὥς T αἰπόλια Aare αἰγῶν αἰπόλοι ἄνδρες 


ιχκρίνωσιν, ἐπεί χε νομῷ μιγέωσιν, 


ὡς τοὺς ἡγεμόνες διεκόσμεον 


ihren Flügeln d.i. mit stolzem 
Flügelschlage. 

463. κλαγγηδὸν προκαϑιξόντων, 
auf die 460 genannten Vögel be- 
züglich, wenn sie beschäftigt 
sind mit Geschrei vorwärts 
(fliegend)sichniederzulassen. 
Diese Vogelschwärme sind in fort- 
währender unruhiger Bewegung, 
indem sie wie um die Wette mit 
Geschrei auf und vorwärts fliegen, 
um sich wieder an einem andern 
Punkte der Wiese niederzulassen. 
— σμαραγεῖ δέ τε A, parataktischer 
Folgesatz, wie 210. [Anhang.] 

464 = 91. 

465. ὑπό Adverbium darunter, 
durch den ablativ. Genetiv ‘von 
den Füßen her’ erklärt: zu T 363. 

466. Erstes Hemist. = N 498. 
® 255. αὐτῶν ipsorum und ἵππων, 
Gegensätze wie 762, werden von 
ποδῶν regiert. Der gehäufte O-Laut 
malt das dumpfe Dröhnen. 

467. Das vorangestellte ἔσταν sie 
machten Halt markiert scharf 
den Abschluß des προχέοντο. [An- 
hang.] 

468. Vgl. ı 51. ὥρῃ zur Zeit d.i. 
im Lenze. 

469 — 473. Das dritte Gleichnis 
hebt neben der schon 468 veran- 
schaulichten Menge besonders die 
Kampfbegier hervor. Nach dem 
abschließenden ἔσταν 467 erwartet 


ἔνϑα χαὶ ἔνϑα 


man nicht ἴσταντο 473, wodurch 
das Heer noch in der Bewegung 
begriffen bezeichnet wird. ἤἦξύτε, 
ohne Verbum, mit πολλά bereitet 
τόσσον 472 vor. — μυιάων: die 
Fliege als dreistes, begehrliches 
Insekt auch 4 131. P 570. © 394. 

ἁδινάων, wie von den Bienen 87, 
dichtgedrängt, wimmelnd. [Anh.] 

470. ἠλάσκουσιν, ein intensives 
Frequentativum, wie N 104. & 281: 
zu ı 457, immer herumschwär- 
men. 

471 = Π 648. Vgl. 6 367. x 301. 
δεύει feuchtet d.i. füllt. 

472. ἐπὶ Τρώεσσι gegen die 
Troer, die freilich noch gar nicht 
ausgerückt waren. 

473. toravro stellten sich auf. 
— διαρραῖσαι u., wie A 713. 733. 
P 727, zu zerschmettern, zu zer- 
malmen, nämlich Τρῶας. 

474—479. Viertes Gleichnis: die 
ordnenden Anführer. αἰπόλια 
πλατέ᾽ αἰγῶν, wie & 101. 108. 
A679. πλατέα weit auseinander 
weidend. 

475. διακρίνωσιν sondern: der 
Konjunktiv im Vergleiche mit ὥς 
τε, ὡς ὅτε und ὡς δέ, wo ein 
wiederholter Fall gesetzt wird: zu 
A 554. Vgl. E161. 1323. Καὶ 486. — 
νομῷ lokaler Dativ. [Anhang.] 

476. διεκόσμεον ordneten son- 
dernd. 
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e ἮΝ u \ ΝΑ Ξ , 9 Ass ’ ᾿ 
ὑσμίνηνδ᾽ ἱέναι, μετὰ δὲ κρείων Ayausuvov, 


„ \ 9 5 4 N! ῇ 
ὄμματα καὶ κεφαλὴν ὕκεξλος Ati τερπικεραύνῳ, 


”Aosi δὲ ξώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι. 


9 δ ν ' » Ἢ ie τ , 
ἠύτε βοῦς ἀγέληφι μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάντων 


ταῦρος" ὁ γάρ τε βόεσσι μεταπρέπεν ἀγρομενῃσιν᾽ 


τοῖον ἄρ᾽ ᾿Δτρεΐδην ϑῆκε Ζεὺς ἤματι κείνῳ, 


ἐχπρεπέ᾽ ἐν πολλοῖσι καὶ ἔξοχον ἡρώεσσιν. 


ἔσπετε νῦν μοι. Μοῦσαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι --- 


ὑμεῖς γὰρ ϑεαί ἐστε πάρεστέ TE ἴστε τὲ πάντα, 


ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον ἀκούομεν οὐδὲ τι ἴδμεν —, 


οἵ τινες ἡγεμόνες Ζαναῶν καὶ xolgavor ἦσαν. 


πληϑὺν δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυϑήδομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω, 


οὐδ᾽ εἴ μοι δέκα μὲν γλῶσσαι δέκα δὲ στόματ εἶεν, 


φωνὴ δ᾽ ἄρρηχτος, χάλκεον δὲ μοι ἦτορ Evein, 


ei μὴ Ὀλυμπιάδες Μοῦσαι Ζιὼὸς αἰγιόχοιο 


419. ζώνην am Gurt d. 1. an 
den Hüften, womit überhaupt der 
(schlanke) Bau des Unterkörpers 
charakterisiert wird, wie durch die 
Brust der des Oberkörpers. Vgl. 
Τ᾽ 167110. 

480—483. Fünftes Gleichnis: 
Acamemnon als Oberanfüh- 
rer. βοῦς mit der appositiv folgen- 
den Species ταῦρος Bullochse. 
— ἀγέληφι lokaler Dativ: in der 
Herde. — μέγα bei weitem, sehr: 
zu A 158. — ἔπλετο gnomischer 
Aor., hervortritt. [Anhang.| 

481. Zweites Hemist. vgl. # 172. 
γάρ τε namque. 

482. τοῖον nochmals erläutert 483. 
-- ἄρα also. 

483. ἐκπρ. ἐν πολλοῖσιν her- 
vorstrahlend in der Menge, 
und ἔξοχον ἡρώεσσιν hervorragend 
unter den Kriegern, eine dop- 
pelte Bezeichnung zu stärkerem 
Nachdruck; der Dativ bei ἔξοχος 
wie @ 266, sonst Genetiv. [Anh.] 


Der Schiffskatalog. 
V. 484—785. Die Streitmacht deı 
Achäer 
ΑΒΔ = 4 818. = 508 Zi 112. 
ἔσπετε, Aolisch, aus ἔνσπετε mit 
Assimilation des » an o (ἔσσπετε 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1.1 


und Abwerfung des einen o, saget 
an: feierliche Anrufung der Musen, 
wo zur Darstellung ein treues oder 
starkes Gedächtnis erforderlich ist. 
Nachahmung bei Verg. Aen. VII 
641 saq. — νῦν jetzt, anknüpfend 
an das 455—483 geschilderte Aus- 
rücken der Achäer. — Μοῦσαι u. 
ἔχουσιχι ein feierlicher Gleichklang. 
[Anhang.| 

485. πάρεστε. nämlich πᾶσιν aus 
σπᾶντι 

486. ἡμεῖς “wir” Sänger, vgl. «10. 

κλέος (W.xAv-) was die Leute 
spracıen, die Sage. 

488 = δ 240. A 328. 517. πλη- 
ϑύν die eroße Masse der Krieger 
— ἐγώ betont wegen des 491f. 
folgenden Gegensatzes.— μυϑήσομαι 
Konj. wie ὀνομήνω ich werde mit 
Namen (die einzelnen) benennen. 

489. οὐδ᾽ si auch (dann) nicht, 
wenn. Zum Wechsel der Modi 
(Konj. u. Opt.) vgl. N 317—320, 
zu I'54. 1888. Zum Gedanken 
ιν 8. 

490, χάλκεον, von der Kraft und 
Festigkeit. Vgl. E 785. — n70e, ur- 
sprünglich Atem, wie O 252, hier 
Lunge Nachahmung bei Ovid. 
Trist. 15, 53f. Verg. Georg. I 43. 
44. Aen. V1625. 


6. Aufl. 
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ϑυγατέρες μνηδσαίαϑ', ὅσοι ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑον. 

ἀρχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω νῆάς τε προπάσας. 
Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Δήιτος ἦρχον 

᾿Δρκεσίλαός τε Προϑοήνωρ τε Κλονίος τε, 

οἵ ϑ᾽ Ὑρίην ἐνέμοντο καὶ Αὐλίδα πετρήεσσαν 

Σχοῖνόν τε Σχῶλόν τε πολύχνημόν τ᾽ ᾿Ετεωνόν. 


Θέσπειαν Γραῖάν TE καὶ εὐρύχορον Μυκαλησσόν, 

οἵ τ᾽ ἀμφ᾽ "Aow ἐνέμοντο καὶ Εἰλέσιον καὶ ᾿Ερύϑρας. 
οἵ τ᾽ ᾿Ελεῶν εἶχον ἠδ᾽ Ὕλην καὶ Πετεῶνα, 

Ἰῷχαλέην Μεδεῶνά τ᾽, ἐυχτίμενον πτολίεϑρον. 

Κώπας Εὔτρησίν τὲ πολυτρήρωνά τε Θίσβην. 


οἵ τὲ Κορώνειαν καὶ ποιήενϑ᾽ ᾿Δ4λίαρτον. 


οἵ τε Πλάταιαν ἔχον ἠδ᾽ οἱ Γλίσαντα νέμοντο, 
οἵ ϑ' Ὑποϑήβας εἶχον, ἐυχτίμενον πτολίξεϑρον, 
Ὀγχηστόν 9 ἱερόν, Ποσιδήιον ἀγλαὸν ἄλσος. 


492. μνησαίατο Aor. sich ins 
Gedächtnis riefen. ὑπὸ Ἴλιον: 
zu 216. Der Gedanke 491f. ist 
schwer zu vereinigen mit 488 ff., 
wo die physische Unmöglichkeit, 
die Masse des Heeres mit Namen 
aufzuzählen, ausgesprochen ist. 
[Anhang.] 

493. Dieser Vers kündigt etwas 
anderes an, als 487 in Aussicht 
genommen war. Vgl. 760. — ἀρχ. 
αὖ im Gegensatz zu πληϑύν 488. — 
προπάσας alle der Reihe nach, 
allesamt, indem der Dichter bei 
jedem Volke die Zahl der Schiffe 
hinzufügt. 

494. Mit den Böotern beginnt der 
Dichter wahrscheinlich, weil der 
Sammelplatz Aulis (303) in Böotien 
lag. Vgl. zu 509. Von diesem 
Anfange wird der Schiffskatalog 
bei den Alten auch Βοιωτία oder 
Βοιώτεια genannt; ihm wurde bei 
den Griechen wegen der darin ent- 
haltenen Nachrichten die größte 
Wichtigkeit beigelegt. [Anhang.] 

495. Προθοήνωρ, eine seltene 
Bildung, aus dem Namen Πρόϑοος 
und ἀνήρ. 

496. οἵ re, auf Βοιωτῶν bezüg- 
lich, 509 aufgenommen in τῶν. 

498. Θέσπειαν nach dem Poly- 
syndeton des vorhergehenden Verses 


asyndetisch angeschlossen, um den 
Beginn einer neuen Reihe zu mar- 
kieren, wie 501. 502. 560. 561. 647. 
739. Vgl. 240. 45. Hesiod. Theog. 
245. 250. 339. — εὐρύχορον Bei- 
wort von Städten, mit weiten 
Tanzplätzen, besonders für die 
Götterreigen. Nicht selten ist von 
drei in einem Verse zusammen- 
stehenden Substantiven nur das 
dritte mit einem Beiwort versehen. 

499. ἀμφί zu ἐνέμοντο bewohn- 
ten, vgl. 521. 

500. "Tin auf einer Anhöhe am 
Kopaischen See: vgl. E 708f. 

502. Θίσβη zwischen dem Heli- 
kon und dem Korinthischen Meer- 
busen, ohnweit der Küste. In den 
Felsenlöchern derselben nisten noch 
jetzt viele wilde Tauben. 

503. ποιήεντα als Femininum, 
wie ἀμπελόεντα 561. 

504. Γλίσας am Berge Hypatos. 

505. Ὑποϑῆβαι Untertheben, 
das unten in der Ebene liegende 
Theben, im Gegensatz zu dem sieben- 
torigen Theben mit der Kadmeia, 
das durch die Epigonen im zweiten 
Kriege der Sieben zerstört war. 

506. Ὄγχηστος am Kopaischen 
See im Gebiete von Haliartos. — 
Ποσιδήιον ἄλσος den Hain des 
Poseidon: vgl. hymn. in Apoll. 
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οἵ τε πολυστάφυλον “Ἄρνην ἔχον, οἵ τε Μίδειαν 


. f} 14 N / 9 >) ’ 2 ὃ 
Νῖσάν τε ξαϑέην ᾿ἀνθϑηδόνα T ἐσχατόωσαν 


τῶν μὲν πεντήκοντα νέες κίον, ἐν δὲ ἑχάστῃ 


χοῦρον Βοιωτῶν ἑχατὸν καὶ εἴκοσι βαῖνον. 


οἱ δ᾽ ᾿Δσπληδόνα ναῖον δ᾽ Ὀρχομενὸν Μινύειον. 


τῷ a . Γ „ 
τῶν ἦρχ ᾿Δσκάλαφος καὶ ᾿Ιάλμενος. υἷες άρηος. 


οὺς τέκεν ’Aorvöyn δόμῳ "Artopog ᾿Α4ξζεΐδαο. 


παρϑένος αἰδοίη. ὑπερώιον εἰσαναβᾶσα. 


= 


» u δ [4 e a I 4 ᾿ 
ἄρην κρατερῶ᾽ ὃ δὲ οἱ παρελέξατο λάϑρῃ 


τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νὲἕες ἐστιχόωντο. 


αὐτὰρ Φωκήων Σχεδίος καὶ ᾿Επίστροφος ἦρχον. 


υἱξες ᾿Ιφίτου μεγαϑύμου Ναυβολίδαο. 


οὗ Κυπάρισσον ἔχον Πυϑῶνά τε πετρήεσσαν 


Κρῖσάν τε ξαϑέην χαὶ Ζαυλίδα καὶ Πανοπῆα. 


- 


230. 235, appositiv zu Ὄγχηστον, 
weil bei der Stadt viele Waldungen 
waren: ähnliche Appositionen 592 
696. ὦ 378. β 328. 

507. ”Aevn in Böotien, zu unter- 
scheiden von dem thessalischen 
Hesiod. scut. 475. Vgl. Thukyd 
I 12, Strab. IX 2, 35 und Pausan. 
IX 40. 

509. κίον gingen ab. — ἐν mit 
βαῖνον stiegen ein, wie 611, vgl. 
720. Es scheint, daß der Katalog 
ursprünglich für die Abfahrt von 
Aulis gedichtet war und dann mit 
den nötigen Zusätzen in die Ilias 
eingeschoben wurde: vgl. zu 698. 

511. 4 σπληδών eine kleinere Stadt, 
Ὀρχομενός die reiche Hauptstadt 
des Reiches der Minyer, Μινύειος 
zum Unterschied des arkadischen 
605 benannt. Beide Städte nörd- 
lich von Böotien, zu welchem 
Lande das Minyerreich erst später 
gehörte. Die ganze Aufzählung im 
Katalog zerfällt in drei Hauptab- 
teilungen: I. Das festländische 
Griechenland südlich vom (δ: 
Mittel- und Südgriechenland nebst 
den unmittelbar anliegenden Inseln, 
mit 16 Kontingenten (494-- 644). 
II. Das insulare Griechenland von 
Kreta bis Kalydnä, mit 4 Kontin- 


οἵ τ᾽ Avsumgsırv καὶ Ὑάμπολιν ἀμφενέμοντο. 


genten (645—-680). III. Das thessa- 
lische Griechenland vom ÖOta und 
Öthrys im Süden bis zum Olympos 
im Norden, mit 9 Kontingenten 
(681— 759 

512 ἦρχε: zu 563. - Aondhorpog 
καὶ ᾿Ιάλμενος: 189. N 518f. O 111f. 

513. τέκεν mit Ἄρην 515 gedacht 
wie 742 ὑπὸ Πειριϑόῳ τέκετο, vgl. 
II 184 δόμῳ lokal im Hause 
— Ἄχτωρ der Vater der Astyoche. 

14. ὑπερώιον εἰσαναβᾶσα =II184. 
0101. 7594. Das ὑπερώϊον diente 
als Schlafgemach der weiblichen 
Personen. [Anhang.| 

515. ”Aonı, dem Stammgott der 
kriegerischen Minyer. 

516 =: 602. 680. 733. 

517. Σχεδίος, der eigentliche Kö- 
nig, der zu Panopeus residierte, fällt 
durch Hektor P306 ff. — ’Erioroo- 
φος ist nur hier erwähnt. 

518. ᾿Ιφίτου mit verlängertem ı 
in der Mittelsilbe: dieselbe Freiheit 
in 573. 588. 731. 830. A205. » 142 
Iphitos und dessen Vater Naubolos 
gehörten zu den Argonauten: Apol- 
lon. 1207. Orph. Arg. 144. 

519. Πυϑῶνα zu Πυϑώ met: 
plastischer Accusativ: vgl. I: 

9 80. 4581, Orakelsitz, das spätere 
Ζελφοί 


84 2. TAIAAOS B. 


» 


m 3 ΒΡ" \ \ \ - „ 
οὐ T ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισὸν δῖον ἔναιον, 


2 el} -ὦὦ 3 “ 
οἵ τὲ Δίλαιαν ἔχον πηγῇς ἔπι Κηφισοῖο᾽ 

- 9 Ind [4 [4 5 [κά 
τοῖς δ΄ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
οἱ μὲν Φωκήων στίχας ἵστασαν ἀμφιέποντες. 

- 9 „ . \ 
Βοιωτῶν δ᾽ ἔμπλην En ἀριστερὰ ϑωρήσσοντο. 
- 3 ς ’ m x 

“οχρῶν δ᾽ ἡγεμόνευεν ὈΟιλῆος ταχὺς Αἴας — 
μείων, οὔ τι τόσος γε. ὅσος Τελαμώνιος Αἴας. 

3 ᾽ 2 (4 
ἀλλὰ πολὺ μείων᾽ ὀλίγος μὲν ἔην, λινοϑώρηξ, 
9 9 [4 (4 
ἐγχείῃ δ᾽ ἐκέκαστο Πανέλληνας καὶ ?Ayaiodg, — 
οὗ Κῦνόν T ἐνέμοντ᾽ Ὀπόεντά τε Καλλίαρόν τε 
Βῆσσάν τε Σκάρφην τε καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινὰς 
Τάρφην te Θρόνιόν τε Βοαγρίου ἀμφὶ ῥέεϑρα" 
« 9 } - ΟΡ 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο 
“οκχρῶν, oi ναίουσι πέρην ἱερῆς ᾿Ευβοίης. 

οὗ δ᾽ Ἐύβοιαν ἔχον μένεα πνείοντες "Aßavrss, 
Χαλκίδα τ᾽ Εἰρέτριάν τε πολυστάφυλόν ϑ᾽ Ἱστίαιαν 


522. ἄρα in Aufzählungen: fer- 
ner. — Der Κηφισός entspringt bei 
Liläa an der Nordseite des Parnaß, 
strömt durch Phokis nach Böotien 
und ergießt sich in den Kopaischen 
See: Herod. VIII 33. Pausan. X 33. 
[Anhang.] 

523. πηγαί hat Homer nur im 
Plural, wie πύλαι. 

525. οἱ μέν, die 517 erwähnten zwei 
Anführer. — ἀμφιέποντες darum be- 
schäftigt, emsig, wie E 667. T 392. 

526. ἔμπλην mit dem Gen. Βοι- 
τῶν zunächst den Böotern. — ἐπ᾿ 
ἀριστερά linkshin von den Böotern 
in der Schlachtreihe. Die Phoker 
gehörten, wie die Böoter, Minyer, 
Lokrer, zum äolischen Stamme. 

527. Aoxoöv, der Epiknemidischen 
und der Opuntischen, bei Homer 
noch nicht unterschieden. — Οιλῆος 
zu Αἴας ein Genetiv der Zugehörig- 
keit, wie N 66. 5442. P 256. Ψ 473. 
488. 754. — ταχύς ‘celer sequi Aiax’ 
Horat. carm. I 15, 18. 

528. Τελαμώνιος Αἴας: vgl. 768. 

529. υνοϑώρηξ. wie 830, im lin- 
nenen Panzer d.i. einer dicken, 
gesteppten leinenen Jacke, die nur 
bis auf die Hüften hinabging. Der 
linnene Panzer, der später ge- 
wöhnlicher wurde (Xenoph. Kyr. VI 


4,2. Anab. IV 7,15. Nep. Iphicr. 1.), 
paßt für den Anführer der N 713 ff. 
beschriebenen Mannschaft. 

530. Πανέλληνας nur hier, ‘die 
(sesamthellenen’, die Bewohner des 
nördlichen Griechenlands, Ayauoos 
die des Peloponnes und der an- 
grenzenden Inseln, beide vereinigt 
zur Bezeichnung aller. Vgl. « 344. 
|Anhang.] 

531. of, nämlich “οκρῶν 527. — 
Kövos die durch Deukalion und 
Pyrrha berühmte Hafenstadt von 
Opus. — Ὀπόεις, Opus, Residenz 
der Könige, Vaterstadt des Pa- 
troklos: 2326. Ψ 88. 

533. Der Boagrios “Wildstier- 
bach’, später Μάνης “der Rasende’ 
genannt, mündet gerade der Nord- 
westspitze von Euböa gegenüber. 

535. πέρην gegenüber. — ἱερῆς: 
besonders wegen des Kultus des 
Apollon und der Artemis. 

536. μένεα πνείοντες, wie Γ' 8. 
A 508. Q 364, mit μένος χ 203, die 
mutatmenden, mutbeseelten. 
Vgl. spirare Martem, amorem. — 
Ἄβαντες vorhellenische Thraker, die 
von der phokischen Stadt Abä aus 
nach Euböa hinübergezogen waren. 

537. πολυστάφυλον: zu 498. In 
ganz Euböa wurde viel Wein ge- 
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„ 9 \ A ΜΝ 
Κήρινϑόν τ᾽ ἔφαλον Alov τ' αἰπὺ πτολίεϑρον, 


οἵ τε Κάρυστον ἔχον ἠδ᾽ οἵ Στύρα ναιετάαδσχον, 


τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευ᾽ ᾿Ελεφήνωρ ὄξος Ἄρηος. 
Χαλκωδοντιάδης. μεγαϑύμων ἀρχὸς ᾿ἀβάντων. 


τῷ δ᾽ ἅμ᾽ Ἄβαντες ἕποντο ϑοοί, ὄπιϑεν κομόωντες. 


αἰχμηταί, μεμαῶτες ὀρεχτῇσιν μελίησιν 


9 \ - 5 . 
ϑώρηκας ῥήξειν δηίων ἀμφὶ στήϑεσσιν 


τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


οὗ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿ϑήνας εἴχον, ἐξυκτίμενον πτολίεϑρον. 


δῆμον ᾿Ερεχϑῆος μεγαλήτορος. ὅν ποτ΄ ᾽4ϑήνη 


ϑρέψε Ζιὼὸς ϑυγάτηρ. τέκε δὲ ξείδωρος ἄρουρα. -“-- 


\9 9 [4 en Be ; δέν, 
κὰδ δ᾽ ἐν ᾿4ϑήνῃης εἷσεν ἑῷ ἐνὶ πίονι νηῶ 


“᾿ ww, , \ " - 1, 
ἔνϑα δέ μιν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται 


- 9 Α͂ Ν Α , 9 " -» = 
κοῦρον Adnvalov περιτελλομένων ἐνιαυτῶν᾽ — 


τῶν αὐὖϑ' ἡγεμόνευ υἱὸς Πετεῶο Μενεσϑεύς. 


baut. — :Ιστίαιαν (dreisilbig: vgl. 
«Αἰγυπτίους Ö 83), von den Hestiäern 
gegründet, welche durch die Per- 
häber (749 ff.) aus Tihessalien ver- 
drängt waren. 

539. Κάρυστος, durch seinen Mar- 
mor bekannt. 

540. ὄξος Ἄρηος ein Sproß des 
Ares, bildlich zur Bezeichnung der 
Tapferkeit, wie ϑεράποντες "Aonos. 

541 = J 464. 

542. ὄπιϑεν κομόωντες die am 
Hinterkopf behaarten, nicht 
am ganzen Haupte wie die κάρη 
κομόωντες ᾿Αχαιοί: sie hatten den 
Vorderteil des Hauptes geschoren 
Vgl. ἀκρόκομοι A 533. 

543. ὀρεκτῇσιν vorgestreckten, 
gefällten, also im Nahkampf. 

544. Lauter Spondeen. — ῥήξειν, 
der Inf. Fut. bei μεμαῶτες, wo mit 
dem eifrigen Streben prägnant der 
Begriff des Hoffens verbunden ist 
— δηίων, mit Synizese δήων, von 
στήϑεσσιν abhängig. Vgl. Z 82. 
& 368. 

546. ᾿4ϑήνας, die Stadt hier als 
Vertreter von Attika. In der Odys- 
see werden noch Sunium (y 278) 
und Marathon (n 80) erwähnt. In 
der Schlachtordnung hatten die 
Athener zur Linken die Pylier, zur 


Rechten die Kephallenen: A293 X. 


δῆμον das Gebiet. — Ἐρε- 

n 81. 

τέκε ἄρουρα, weshalb Erech- 
theus bei Herod. VIII 55 und an- 
deren γηγενής hieß und die Athener 
sich ale αὐτόχϑονες rühmten. 

549. κάδ zu εἷσεν. — ziovı fett 
d.i. reich, wegen der dort auf- 
eehäuften Weihgeschenke. Sinn: 
Athene selbst war die Urheberin 
des Erechtheuskultus. 

550. uiv, Erechtheus, der mit 
Athene zusammen in demselben 
Tempel verehrt wurde; beide galten 
als die ersten Begründer der Lan- 
deskultur: Herod. V 82. VII 55. 
Erechtheus wird als lebend in dem 
Tempel der Athenehausend gedacht; 
in n 81 ist die Göttin der Gast des 
Königs Erechtheus. 

551. περιτελλομένων ἐν. vol. © 
404. 418: es war ein alljährlich zu 
bestimmter Zeit gefeiertes Acker- 
fest für den Begründer des Acker- 
baues, später die kleinen Panathe- 
näen genannt. 

552. Πετεῶο, dagegen Πηνελέωο 
= 489, zum Nominativ Ilereog. Sein 
Geschlecht wurde vom Erechtheus 
abgeleitet: Pausan. II 25. 
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80’ οὔ πώ τις ὁμοῖος ἐπιχϑόνι VET Av 
τῷ οὔ πώ τις ὁμοῖος ἐπιχϑόνιος γέ ἀνὴρ 
κοσμῆσαι ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας᾽" 


τρὶς 3 ἰς ΚῊΝ - 
ΝνΨεστῶρ οἷος ἐριξεν 


γὰρ προγενέστερος ἦεν. 


τῷ δ᾽ ἅμα πεντήκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας" 
στῆσε δ᾽ ἄγων, iv ᾿4ϑηναίων ἵσταντο φάλαγγες. 
οἱ δ᾽ Ἴ4ργος 7’ εἶχον Τίρυνϑά τε τειχιόεσσαν, 
Ἑρμιόνην ’Aolvyv τε βαϑὺν κατὰ κόλπον ἐχούσας, 
Τροιξῆν ᾿Ηιόνας τε καὶ ἀμπελόεντ᾽ ᾿Επίδαυρον, 
οἵ T ἔχον Αἴγιναν Μάσητά τε κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε βοὴν ἀγαϑὺς Διομήδης 
καὶ Σϑένελος Καπανῆος ἀγακλειτοῦ φίλος υἱός" 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ Εὐρύαλος τρίτατος κίεν, ἰσόϑεος φώς, 
"ΜΜηκιστῆος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος. 
συμπάντων δ᾽ ἡγεῖτο βοὴν ἀγαϑὸς 4ιομήδης" 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
οὗ δὲ Μυκήνας εἶχον, ἐυχτίμενον πτολίεϑρον, 
ἀφνειόν τε Κόρινϑον ἐυχτιμένας τε Κλεωνάς, 
Ὀρνειάς 7 ἐνέμοντο ᾿Δἀρανϑυρέην ἐ ἐρατεινὴν 


553. τῷ δ᾽ οὔ πώ τις κτὲ., worauf 
bei Herod. VII 161 ein Gesandter 
der Athenienser im zweiten Persi- 
schen Kriege sich vor dem Syra- 
kusier Gelon mit Stolz beruft, in- 
dem er von den Atheniensern sagt: 
τῶν καὶ Ὅμηρος ὁ ἐποποιὸς ἄνδρα 
ἄριστον ἔφησε ἐς Ἴλιον ἀπικέσϑαι 
τάξαι τε καὶ διακοσμῆσαι στρα- 
τόν. ---- οὔ πω in keiner Weise, durch- 
aus nicht. [Anhang.] 

554 = Π 167. ἵππους die Ge- 
spanne d.i. die Reisigen, ἀν. &omı- 
διώτας die πεζοί: vol. A 297 ff. 

555. Νέστωρ οἷος ἔριξεν: vgl. 4 

297 f. A 362 ΕἾ auch Ψ 306 ff 

557. Αἴας, der Telamonier. 

558. Aias wird hier mit Athen 
in so enge Verbindung gesetzt, daß 
er als attischer Stammheros er- 
scheint. [Anhang.] 

559. Ἄργος, die Stadt, die zum 
Reiche des Diomedes gehörte, wie 
auch nach 562 die Insel Ägina. — 
τειχιόεσσα (τειχίον) mauerreich, 
durch seine kyklopischen Bauten 
berühmt, wie Gortyna 646. [Anh.] 


560. κατά zu ἐχούσας, welche 
inne hatten, bedeckten 

561. ἀμπελόεντα: zu 508. 

563. ἡγεμόνευε, der Singular des 
Verbum, wie 512. 830. 844. 858. 862. 
876, wo zwei persönliche Subjekte 
folgen, auch in Prosa. 

564. ἀγακλειτοῦ, als eines von 
den Sieben gegen Theben. 

566 = Ψ 678. Μηκιστῆος: A 478. 
— Ταλαϊονίδης, ein aus der Pa- 
tronymform Ταλαΐων gebildetes 
Patronymikum. 

568. ὀγδώκοντα aus ὀγδοήκοντα. 

569. Μυκῆναι, auch Μυκήνη 
(y 304), die Residenz des Agam., 
dessen übriges Reich besonders im 
nördlichen "Peloponnes, in dem 
späteren Achaia, lag und bis an 
Elis sich hinzog. 

570. Κόρινϑος infolge seines Han- 
dels schon im hohen Altertum als 
reich bekannt: N 664, hieß auch 
᾿Εφύρη Z 152. [|Anhang.] 

571. ᾿Δραιϑυρέη wird für das 
spätere Phlius gehalten 
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καὶ Σικυῶν᾽. 69° ἄρ᾽ "Adonorog πρῶτ᾽ ἐμβασίλευεν, 


οἵ 9 Ὑπερησίην τὲ καὶ αἰπευνὴν 1 ονόεσσαν 


; ᾿ “ ς" 5) . 
Πελλήνην τ᾽ εἶχον ἠδ᾽ 4ἴγιον ἀμφενέμοντο 


r . : 5 eat. = u, 
Αἰγιαλόν τ᾽ ἀνὰ πάντα καὶ ἀμφ᾽ ᾿Ελίκην εὐρεῖαν, 


τῶν ἑχατὸν νηῶν ἦρχε κρείων "Ayausuvov 


᾿4τρεΐδης. ἅμα τῷ γὲ πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 


λαοὶ ἕποντ᾽" ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσετο νώροπα χαλκὸν 


κυδιόων, πᾶσιν δὲ μετέπρεπεν ἡρώξδόθδιν, 


οὕνεχ ἄριστος ἔην, πολὺ δὲ πλείστους ἄγε λαούς. 


οὗ δ᾽ εἶχον κοίλην “ακεδαίμονα κητώεσσαν 


Φᾶρίν τὲ Zu τε πολυτρήρωνά te Meoonv, 


Βρυσειάς τ᾽ ἐνέμοντο καὶ Abye 


Ἁ 


εἰὰς ἐρατεινάς, 


οἵ τ ἄρ᾽ ᾿Δμύκλας εἶχον Ἕλος T ἔφαλον πτολίεϑρον, 


u 


τῶν οἱ ἀδελφεὸς ἡ 


οἵ τε Adav εἶχον ἠδ᾽ Οἴτυλον ἀμφενέμοντο, 
οχε, βοὴν ἀγαϑὺὸς Μενέλαος. 


ἑξήχοντα νεῶν" Pe δὲ ϑωρήδσοντο. 


572. ἄρα ja. --- πρῶτα zuerst, 
in Bezug auf seine Rückkehr nach 
Argos, von wo er bei der Em- 
pörung des Amphiaraos nach Sikyon 
geflüchtet war. 

573. "Ὑπερησίην: o 254. — Γονό- 
800« von yovvog die “hügelreiche 
Stadt’, unser Genua, auf einem 
Vorgebirge bei Pe llene. 

574. Αἴγιον, später Hauptstadt 
des Achäischen Bundes. In der 
Nähe war ein Heiligtum des Zeus 
Ὁμαγύριος, wo Agam. mit den an- 
gesehensten Fürsten den Plan zum 
Kriege gegen Troja beraten haben 
soll: Pausan. VII 24, 2. Strab. VIII 
p: 593 

575. Αἰγιαλός, ein Appellativ als 
Eigenname einer Gegend, daher 
ἀνὰ πάντα durch ganz Ägialos 
hin. — Ἑλίκη, vor "Ägion Haupt- 
stadt dieses Küstenlandes ‚ mit dem 
Kultus des Poseidon: © 203. T 404, 
durch ein furchtbares Erdbeben 
ins Meer gestürzt: Pausan. VII 24 
5. Strabo VIII p. 591. — εὐρεῖαν, 
nur hier und Σ 591 Beiwort einer 
Stadt, sonst von Ländern. 

576. τῶν d.i. τούτων, der Be- 
wohner der vorgenannten Städte, 
ist von »n&v abhängig “über 


deren Schiffe”, wie 685, während 
587. 610. 713. 719 νεῶν eine 
nachträgliche Apposition zu τῶν 
bildet 

577. Vgl. 817. πολὺ nAsioroı, 
weil sein Reich das größte war; 
er besaß selbst die größte See- 
macht und gab außerdem nach 
610ff. noch den Arkadern sechzig 
Schiffe. Vgl. Thukyd. 19. 

Vel. 4116. Erstes Hemist. = 
ἐν δέ darunter, wie 588. 
Zweites Hemist. = # 645. 

5 οὔνεκα weil, an κυδιόων 
angeschlossen. — ἄριστος, durch 
seine Macht, wie der folgende Zu- 
satz beweist: zu 491. [Anhang.] 

581. Vgl.d1. κοίλην h ohl, tief- 
liegend, zwischen den beiden 
parallelen Gebirgszügen Taygetos 
und Parnon. — κητώεσσαν SC hluch- 
tenreich. 

584. ἄρα, wie 522. 615. 716. — 
"Eros, eine Küstenstadt, von wel- 
cher der Name ‘Heloten’ entlehnt 
sein soll. 

586. οὗ ihm d.i. sein. 

587. ἀπάτερϑε, nämlich von der 
Heerschar des Agam.,, um die 
polit sche Selbst; ändigkei 1 des 
Menelaos zu bezeichnen 
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ἐν δ᾽ αὐτὸς κίεν ἧσι προϑυμίῃσι πεποιϑώς, 
ὀτρύνων πολεμόνδε᾽ μάλιστα δὲ ἵετο ϑυμῷ 
τίσασϑαι “Ἑλένης δὁρμήματά τε στοναχάς τε. 


οὗ δὲ Πύλον 7 ἐνέμοντο καὶ ᾿άρήνην ἐρατεινὴν 
καὶ Θρύον, ᾿Αλφειοῖο πόρον, καὶ ἐύκτιτον Αἰπύ, 
καὶ Κυπαρισσήεντα καὶ ᾿Αμφιγένειαν ἔναιον 
καὶ Πτελεὸν καὶ Ἕλος καὶ Ζίώριον, ἔνϑα τε Μοῦσαι 
ἀντόμεναν Θάμυριν τὸν Θρήικα παῦσαν ἀοιδῆς 
Οἰχαλίηϑεν ἰόντα παρ᾿ Εὐρύτου Οἰχαλιῆος" — 
στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νικησέμεν, εἴ περ ἂν αὐταὶ 
“Μοῦσαι ἀείδοιεν, κοῦραι ΖΙιὸς αἰγιόχοιο" 


al δὲ χολωσάμεναι πηρὸν ϑέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν 
ϑεσπεσίην ἀφέλοντο καὶ ἐκλέλαϑον κιϑαριστύν᾽ — 
τῶν αὖϑ᾽ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
τῷ δ᾽ ἐνενήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 

οὗ δ᾽ ἔχον ᾿Αἀρχαδίην ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος αἰπύ, 


Αἰϊπύτιον παρὰ τύμβον, ἵν᾽ ἀνέρες ἀγχιμαχηταί, 


588. ἐν δέ, wie 578. — ἧσι: zu 
164. — προϑυμίῃσι mit verlänger- 
ter Mittelsilbe; Plural: zu A 205. 

589. Erstes Hemist. = P 383, 
vgl. T 69. ϑυμῷ lokal. 

590 = 356. 

591. Πύλον, das messenische: y 4. 

592. Θρύον = Θρυόεσσα πόλις 
A 11 (Binsenstadt’),, — πόρον 
Furt, eine Apposition zum Stadt- 
namen: zu 506. 

595. τὸν Θρήικα jenen Thraker: 
zu A11. Diese thrakischen Sänger 
wie Orpheus, Musäos u. a., die als 
die Väter der griechischen Poesie 
gelten, haben ihre Heimat nicht in 
dem historischen Thrakien, sondern 
in der Landschaft Pierien an der 
Ostseite des Olympos im Süden 
Makedoniens, von wo sie die Ver- 
ehrung der Musen nach dem Heli- 
kon und Parnaß brachten. — Tha- 
myris wird hier nach Art der spä- 
teren Aöden herumwandernd und die 
Höfe der Fürsten besuchend gedacht 

596. Οἰχαλίηϑεν in Thessalien: 
vgl. 730. ὃ. 224. — κὺρ ύτου: φ 14. 

597. στεῦτο γὰρ εὐχόμενος er 
machte sich anheischig, ver- 
maß sichin seiner Prahlerei 


— εἴ περ ἄν: das einzige Beispiel, 
wo ἄν statt κέν bei εἰ mit dem 
den Konj. der direkten Rede (vgl. 
1'25) vertretenden Opt. steht: selbst 
angenommen etwa. [Anhang.] 

599. πηρόν, an einem Körperteil 
geschädigt, hier stumm. (Anhang. ] 

600. ἐκλέλαϑον, nämlich uiv, nur 
hier mit doppeltem Aceusativ, wie 
ein Verbum des Beraubens. 

602. Wenn auf jedes Schiff 
50 Mann kommen (B 719. II 170), so 
beträgt die Gesamtzahl der Pylier 
4500, dieselbe Zahl wie y7. 

603. ὑπό mit ὄρος unter dem 
Berge hin: B 824. Γ' 8311. 

604. Ainvrıov ἃ. 1. des Aipytos, 
eines alten Heros, dessen Nach- 
kommen noch lange in Arkadien 
Könige waren. Der Grabhügel 
ruhte noch zu Pausanias’ Zeit auf 
seinem alten Steinringe. (Pausan. 
VII 16, 2). — ἀγχιμαχηταὶ, sonst 
nur in dem Formelverse © 173, 
nahekämpfende, im Gegensatz 
zu Bogenschützen oder Schleude rern, 
in H134 ἐγχεσίμωροι genannt. Die 
tapferen Arkader waren später, wie 
die Schweizer, oft Söldner in frem- 
den Diensten. 


λειν, vgl. & 67, als Binnenbewohnern. 


Vgl. Paus. VIII 50, 5. Liv. XXXV 26. 


wie %631, ein Teil von Elis, mit 
dem Ganzen, Ἤλιδα, der Landschaft, 
verbunden, wie 625; die Stadt Elis 

wurde erst nach den Perserkriegen Eur TER. 
gegründet. 625. οἵ δέ, nämlich ἦσαν. 1 
616. ὅσσον ἐφ᾽ d.i. ἐφ᾽ ὅσσον mit chion und die übrigen Echinaden 
ἐντὸς ἐέργει: wie weit hin d.i. in hat der Dichter vor Elis angesetzt, 
der Ausdehnung, wie ‘es’ (”HiAıdae) also südlicher als sie wirklich lie- 
jeder der genannten Grenzpunkte gen. Nach «246 gehört Dulichion 
einschließt; vgl. 2544. [Anhang.]| zum Reiche des Odysseus. 
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Φενεόν T ἐνέμοντο καὶ Ὀρχομενὸν πολύμηλον 


“ 3 3 ἤ 3 ΡΝ, - 
Ῥίπην τε Στρατίην Te καὶ ἠνεμόεσσαν Ενίσπην, 


καὶ Τεγέην “εἶχον καὶ Μαντινέην ἐρατεινήν, 


Στύμφηλόν τ' εἶχον καὶ Παρρασίην ἐνέμοντο, 


7 ἤ 3 ka , r - 
τῶν ἦρχ᾽ Ayxwloıo πάις κρείων ᾿Δγαπήνωρ 
ἑξήκοντα νεῶν᾽ πολέες δ᾽ ἐν νηὶ ἑκάστῃ 


᾿Αρκάδες ἄνδρες ἔβαινον ἐπιστάμενοι πολεμίξειν. 


αὐτὸς γάρ όφιν δῶκεν ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvov 
νῆας ἐυσσέλμους περάαν ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
᾿Ατρεΐδης. ἐπεὶ οὔ σφι ϑαλάσσια ἔργα μεμήλειν. 

οὗ δ᾽ ἄρα Βουπράσιόν τε καὶ Ἤλιδα δῖαν ἕναιον, 
ὅσσον ἐφ᾽ Ὑρμίνη καὶ Μύρσοινος ἐσχατόωσα 
πέτρη T λενίη καὶ ᾿4λείδιον ἐντὸς ἐέργει, 
τῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν, δέκα δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ 
νῆες ἕποντο ϑοαί, πολέες δ᾽ ἔμβαυνον ᾿Επειοί. 
τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Αμφίμαχος καὶ Θάλπιος ἡγησάσϑην, 
υἷες ὁ μὲν Κτεάτου 6 δ᾽ ἄρ᾽ Εὐρύτου, ᾿Αχτορέωνε" 
τῶν δ᾽ “Δμαρυγχεΐδης ἦρχε κρατερὸς Ζ]ιώρης" 
τῶν δὲ τετάρτων ἦρχε Πολύξεινος ϑεοειδής. 
υἱὸς ᾿4γασϑένεος Αὐγηιάδαο ἄνακτος. 


9 


οὗ δ᾽ ἐκ Ζοουλιχίοιο ᾿Εχινάων 9 ἱεράων 


609. τῶν: zu 576. — 4γκαῖος 


Argonaut und Teilnehmer an der 620. ἄρα nämlich. 
kalydonischen Eberjagd, wo er sei- σϑην, \orist wie 678. 864. 
nen Tod fand. — 4γαπήνωρ in der übe rnahmen die Fuge 
Ilias nicht weiter erwähnt, die ἦρχε 622 war Führer. 
Arkader nur noch H 134: sie sind 
nach 612 mit den Mannen des Agam 
eng verbunden zu denken 


ne ὦ .n von dem 596 genannten. 
610. ἐν νηΐ mit ἔβαινον, wie 509. 

614. οὔ σφι ϑαλάσσια ἔργα μεμή- 
4709. 750. N 185. #638. 


615. ἄρα: zu 522%. — Βουπράσιον, 


ceias: A701. 739. 


621. ὁ μέν Amphimachos, 
N 185. -— Εὐρύτου, zu unterscheiden 


eiovs hier die Enkel des Aktor, sonst 
dessen Söhne Kteatos und Eurytos: 


stehen vom Enkel die Patronymika 
Αἰακίδης 860 und σαρδανίδης Γ΄ 808 

624. 4ὐγηιάδης, Sohn des sprich- 
wörtlich gewordenen König 
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νήσων, ai ναίουσι πέρην ἁλός, Ἤλιδος ἄντα, 
τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε Μέγης ἀτάλαντος "Aonı, 
Φυλεΐδης, ὃν Tinte διίφιλος ἱππότα Φυλεύς, 
ὅς ποτὲ Ζ)ουλιχιόνδ᾽ ἀπενάσσατο πατρὶ χολωϑείς" 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
αὐτὰρ Οδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας μεγαϑύμους. 
οἵ ῥ᾽ ᾿Ιϑάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον, 
καὶ Κροκύλει’ ἐνέμοντο καὶ Αἰγίλιπα τρηχεῖαν, 


οἵ τὲ Ζάκυνϑον ἔχον ἠδ᾽ οἱ 


Σάμον ἀμφενέμοντο, 


οἵ τ᾽ ἤπειρον ἔχον ἠδ᾽ ἀντιπέραια νέμοντο᾽ 

τῶν μὲν Ὀδυσσεὺς ἦρχε Au μῆτιν ἀτάλαντος" 

τῷ δ᾽ ἅμα νῆες ἕποντο δυώδεκα μιλτοπάρῃοι. 
Αἰϊτωλῶν δ᾽ ἡγεῖτο Θόας ᾿Αἀνδραίμονος υἱός. 

οὗ Πλευρῶν᾽ ἐνέμοντο καὶ Ὥλενον ἠδὲ Πυλήνην 

Χαλκίδα τ᾽ ἀγχίαλον Καλυδῶνά τε πετρήεσσαν᾽ 

οὐ γὰρ ἔτ᾽ Οἰνῆος μεγαλήτορος υἱέες ἦσαν, 

οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ αὐτὸς ἔην, ϑάνε δὲ ξανϑὺς Μελέαγρος" 


626. ναίουσι: der Grieche be- 
zeichnet ein dauerndes Sein mit 
wohnen, zunächst mit Bezug auf 
die örtliche Lage. — πέρην ἁλός 
jenseits des Meeres von Elis aus, 
also durch das Meer von Elis ge- 
trennt. 

627. Μέγης erscheint N 692 als 
Anführer der Epeier, weil die Be- 
wohner dieser Inseln ebenfalls 
eleische Epeier waren 

628. τίκτε Impf. war Vater. 

629 = 0 254. ὅς, Phyleus. — πατρί, 
dem Augeias. 

631. Κεφαλλῆνες Gesamtname für 
die Untertanen des Odysseus: 4 330. 
v 210. 

632. οἵ δὰ die nämlich. — 
᾿Ιϑάκην, die Stadt, wie y 81. π 322. 

Νήριτον das Hauptgebirge der 
Insel. — εἰνοσίφυλλον, wie ı 22. 

633. Κροκύλεια und Αἰγίλυψ als 
Gaue der Insel Ithaka ‘gedacht, 
[Anhang] 

634. re vor Z nicht verlängert, 
wie α 246. B 824. 1103. 121. 

635. ἤπειρον, ὦ 378 ἀκτὴν ἠπεί- 
00:0, Leukadien und Akarnanien. 
— ἀντιπέραια substantiviertes Neu- 
trum, die gegenüberliegenden 


Küstenstriche, nämlich von Elis, 
wo die Ithakesier Herden hatten: 
ὃ 0801} 

637. δυώδεκα, eine kleine Zahl 
im Vergleich zu den 40 Schiffen 
V. 630, doch übereinstimmend mit 
ı 159. — μιλτοπάρῃοι, wie ı 125, rot- 
wangig: die Beplankung vorn am 
Schiff wird als dessen Antlitz ange- 
sehen, dem entsprechend die beiden 
Buge d.i. die Rundungen der Schiffs- 
wand zu beiden Seiten des Vor- 
stevens als die Wangen 

638. Αἰτωλῶν: vgl. N 217 5 116. 
- Θόας: Ο 282 - 284. 

639. ᾿ὥλενος mit πέτρη Ὡλενίη 
617 verglichen scheint auf Stamm- 
verwandtschaft der Ätoler und 
Epeier zu weisen. [Anhang.] 

641. γάρ erklärt, warum Thoas 
Führer war und nicht Öneus aus 
Kalydon oder einer seiner berühm- 
ten Söhne, wie T'ydeus oder Melea- 
gros. — ἦσαν͵ lebten. 

642. αὐτός Oneus. — ἄρα ferner, 
auch. — Μελέαγρος, unter den 

Söhnen allein hervorgehoben, weil 
hei der Erwähnung von Kalydon 
an ihn jeder unwilikürlich denken 
mußte. 
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τῷ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο ἀνασδέμεν ΑἸἰτωλοῖσιν᾽" 


4 3 m 5 4 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


Κρητῶν ᾿ δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς 


ἡγεμόνευεν, 


οὗ Κνωδσόν T εἶχον Γόρτυνά τε τειχιόεσδαν, 


9 n 
“Δύκτον Μίλητόν τε καὶ ἀργινόεντα “ύκαστον 


Φαιστόν τε 'Ῥύτιόν τε. πόλις ξὺ ναιετοώσας, 


[2 δ [4 9 ΄ἕ 
ἄλλοι 9, ol Κρήτην ἑκατόμπολιν ἀμφενέμοντο. 


τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν 


Μηριόνης T ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρεϊφόντῃ" 


Cr, ’ ἢ Pa mn © 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ὀγδώχοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


Τληπόλεμος δ᾽ Ἡρακλεΐδης ἠύς TE μέγας τε 


&x Ρόδου ἐννέα νῆας ἄγεν “Ῥοδίων ἀγερώχων, 


ἱ Ῥόδον ἀμφενέμοντο διὰ τρίχα κοσμηϑέντες, 


Δίνδον 'Inkvodv τε καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον. 


τῶν μὲν Τληπόλεμος δουριχλυτὸς ἡγεμόνευεν, 


ὃν τέχεν ᾿Αστυόχεια Bin ἩΗρακληξίῃ, 


\ „ 9 Υ͂ - 9 1 4 " 
τὴν ἄγετ ἐξ ᾿Εφύρης ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 


" \ N 4 ὃ.» - 
πέρδσας ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων αϊξηῶν. 


643. τῷ δέ, Thoas. — ἐπί zu ἐτέ- 
ταῖτο. --- πάντα Subjekt, wie 2 524, 
ἃ. 1. die ganze Leitung, mit epexe- 
getischem Infinitiv ἀνασσέμεν. 

645. Vgl. zu 511. Κρητῶν um- 
faßt die ganze gemischte Bevölke- 
rung der Κρήτη εὐρείη & 252: vgl. 
z 172 —177. Die erwähnten Städte 
lagen alle am Fuße des Ida in der 
Mitte der Insel. — ᾿Ιδομενεύς Ur- 
enkel des Zeus und der Europa, 
sein Vater Deukalion, Großvater 
Minos: N 449 ff. 4 568. oe 523. 7 178 

646. τειχιόεσσαν: zu 559. 

647. Μίλητον, wovon das ionische 
Milet Kolonisten und Namen er- 
halten hat: Strabo X p. 734. XIV 
p. 941. — Οἀργινόεις, wie 656, 
kreidereich, auf Kreidefelsen 
rer 

648. Φαιστός Geburtsort des Epi- 
menides.. Φαιστός die Stadt mit 
Accent wie Γεραιστός, aber die 
Person Φαῖοτος. — ναιετοώσας: ZU 
626. [Anhang.] 


649. ἑκατόμπολιν: mit runder 


Zahl, τ 174 ἐννήκοντα πόληες, von 


denen durch Inschriften und Mün- 
zen gegen fünfzig bekannt sind: 
Horat. carm. II 27. 33. 


651 = H 166. Θ 264. P 259. 
Mr Ἰρεόνης Neffe des Idomeneus und 
sein W affengefährte: 4254. N 249. 

Ἐνυαλίῳ ἀνδρ.: die Vokale ὦ « 
mit Synizese, wie e 375. 

653. Τληπόλεμος fällt durch Sar- 
pedon E 659. [|Anhang.| 

654. ἀγέρωχος kampfmutig. 

655. Zweites Hemist. = ı 157 
διά zu κοσμηϑέντες mit τρέχα = τριχ- 
9a, dreifach verteilt, nach 668 
καταφυλαδόν in ihren drei Städten 
wohnend: Herod. V 68. Pindar: rei- 
πολιν νᾶσον. Vgl. τ 177 Δωριέες re 
τριχάικες 

656. Aivdog Vaterstadt des 
Kleobulos, berühmt durch den 
Dienst der Athene und des 
Herakles. 

659 = O 531. ἐξ ᾿Εφύρης in Elis, 
wo Seine herrschte: & 259. 

660. Zweites Hemist. = Ζ 280. 
πέρσας, auf dem Zuge gegen 
Augeias. 
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Τληπόλεμος δ᾽, ἐπεὶ οὖν τράφ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ ἐυπήκτῳ, 
αὐτίκα πατρὸς Eolo φίλον μήτρωα κατέκτα 
ἤδη ynodoxovre, Δικύμνιον ὄξον Ἄρηος. 
αἷψα δὲ νῆας ἔπηξε, πολὺν δ᾽ ὅ γε λαὸν ἀγείρας 
βῆ φεύγων ἐπὶ πόντον" ἀπείλησαν γάρ οἱ ἄλλοι 
υἱέες υἱωνοί τε βίης ἩΗρακληξείης" 
αὐτὰρ ὅ y ἐς “Ρόδον ἷξεν ἀλώμενος ἄλγεα πάσχων᾽ 
τριχϑὰ δὲ ὥκηϑεν καταφυλαδόν, ἠδὲ φίληϑεν 
ἐκ Διός, ὅς τε ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσδει:" 
καί σφιν ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων. 
Νιρεὺς αὖ Σύμηϑεν ἄγε τρεῖς νῆας ἐίσας. 
Νιρεὺς ᾿4γλαΐης υἱὸς Χαρόποιό τ᾽ ἄνακτος. 
Νιρεύς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑεν 
τῶν ἄλλων ΖΙαναῶν μετ’ ἀμύμονα Πηλεΐωνα" 
ἀλλ ἀλαπαδνὸς ἔην, παῦρος δέ οἱ εἵπετο λαός. 
οὗ δ᾽ ἄρα Νίσυρόν τ᾽ εἶχον Κράπαϑόν τε Κάσον τε 
καὶ Κῶν Εὐρυπύλοιο πόλιν νήσους τε Καλύδνας. 
τῶν αὖ Φείδιππός τε καὶ άντιφος ἡγησάσϑην. 


661. τράφε intransitiv, wie © 279: 
groß gezogen, herangewachsen 
war. — ἐνὶ μεγάρῳ im väterlichen 
Hause zu Tiryns. [Anhang.] 

662. μήτρωα, den Bruder der Alk- 
mene und Sohn des Elektryon. — 
κατέκτα, unfreiwillig oder im Zorn. 
Euripides hatte eine Tragödie über 
diesen Stoff geschrieben. 

663. ὄξον "Aonos: zu 540. 

665. φεύγων als Flüchtling, 
weil er die Blutrache der Ver- 
wandten zu fürchten hatte: vgl. 
v 259. o 273. — oi (ihm) ἄλλοι, 
wie ν 419. Ε 709. β 21. δ 166. 


667. Zweites Hemist. = r 170. 
ἀλώμενος, überall an derselben Vers- 
stelle, in der Ilias nur hier, dazu 
ἄλγεα πάσχων als modale Bestim- 
mung: unter Schmerzen, wie τ 170. 

668. ὥκηϑεν Aor. wurden an- 
gesiedelt. 

669. Vgl. v 112. ἐκ Διός von 
seiten des Zeus: zu B 33. 

670. κατέχευε schüttete herab, 
Bezeichnung der Fülle. Durch 
Schiffahrt, "Handel und Industrie 


wurden die Städte rasch wohl- 
habend. [Anhang.] 

671. Νιρεύς wird nur hier er- 
wähnt. Überhaupt kennt die übrige 
Ilias keinen Helden der Achäer aus 
einer Kolonie. — τρεῖς, die kleinste 
Zahl der Schiffe. 

673. Vgl. 216. Niesög dreimal 
wiederholt: Epanalepsis: vgl. 838, 
850. 871. 2154. H 138. M 96. T 372. 
Φ 86. 158. X 128. Ψ 642. & 23. 
Nireus als Ideal der Schönheit: vgl. 
1, 522. — ὑπό: zu 216. 

674. Vgl. 4 470. 551. ὦ 18. Ρ 280. 
τῶν ἄλλων: zu A 505, in Bezug auf 
Πηλεΐωνα. 

676. ἄρα: zu 522. — Νίσυρος 
und die vier folgenden Inseln ge- 
hören zu den Spor aden, die Kykla- 
den sind im Katalog nicht erwähnt. 
— Κράπαϑος oder” Κάρπαϑος zwi- 
schen Rhodos und Kreta. 

677. Κῶν, Halikarnaß und Kni- 
dos gegenüber, sonst stets Κόων. --- 
Εὐρύπυλος König von Kos. — Κα- 
λύδναι bei Kos: Herod. VII 99. 

678. Φείδιππος und Ἄντιφος in 
der Ilias nicht weiter erwähnt. 
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Θεσσαλοῦ vis δύω Ἡρακλεΐδαο ἄνακτος" 
τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 

νῦν αὖ τούς. ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν "Agyog ἕξναιον᾽ 
οἵ 7 "4λον οἵ τ ᾿4λόπην οἵ τε Τρηχῖνα veuovro, 
οἵ τ siyov Φϑίην ἠδ᾽ Ελλάδα καλλιγύναικα, 
Μυρμιδόνες δ᾽ ἐκαλεῦντο καὶ Ἕλληνες καὶ Aycıol, 
τῶν αὖ πεντήκοντα νεῶν ἦν ἀρχὸς ᾿᾽4χιλλεύς. 
ἀλλ οἵ γ᾽ οὐ πολέμοιο δυσηχέος ἐμνώοντο᾽ 
οὐ γὰρ Env, ὅς τίς ὄφιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο. 
κεῖτο γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκης δῖος ᾿4χιλλεὺς 


χούρης χωόμενος Βριδηίδος ἠυκόμοιο, 

τὴν ἔκ “υρνησσοῦ ἐξείλετο πολλὰ μογήσας. 690 
Avovn660v διαπορϑήσας καὶ τείχεα Θήβης, 

κὰδ δὲ Μύνητ ἔβαλεν καὶ ᾿Επίστροφον ἐγχεσιμώρους. 

υἱέας Εὐηνοῖο Σεληπιάδαο ἄνακτος" 


τῆς ὅ γε κεῖτ ἀχέων, τάχα δ᾽ ἀνστήδσεσϑαι ἔμελλεν. 


619. Θεσσαλός Sohn des Herakles 
und der Chalkiope, einer Tochter 
des 677 erwähnten Eurypylos. 


680 = 516. 


681. νῦν αὖ leitet den Übergang 
zum thessalischen Griechenland 
ein: zu 5ll. — τούς, wozu ein ξρέω 
(493) vorschwebt: allgemeine An- 
kündigung, worauf 682 die Aus- 
führung im einzelnen, zunächst mit 
dem Gebiet des Achilleus beginnt. 
— Πελασγικὸν ”Aoyos Thessalien, 
im Gegensatz zum ’Ayauxov, dem 
Peloponnes. 


683. Φϑίη der Wohnsitz des Pe- 
leus und Achilleus: vgl. A 169. — 
erTnA ! Ὑ . 4 R ᾿ h a les P ἢ - u 
Ἐλλάδα die zum Reiche des Peleus 
gehörige Landschaft. Vel. I 395. 
A TT0. καλλιγύναικα: zu I’ 75. 


684. Μυρμιδόνες und die beiden 
anderen Völkerschaften sind Unter- 
tanen des Peleus, die beiden letz- 
teren heißen später Ayuıol Φϑιῶται: 
vgl. Herod. VII 132. 


685. τῶν: zu 576. — πεντήκοντα 
ψεῶν, deren Mannschaft nach II 
170f. aus je fünfzig Mann be- 
stand. 


686 δυσηχής αχος) argschmer- 
zend, schmerzvoll. 


687. οὐ γὰρ En» ὅς τις mit dem 
bloßen Optativ Aor. ἡγήσαιτο die 
Führung übernehmen konnte. 
— ἐπὶ στίχας über die Reihen 
hin bezeichnet die Ausdehnung der 
Führung über das Ganze. Vgl. 
T' 113. Σ 602. Zur Sache B 554 
II 199 


688. κεῖτο mit dem Begriff der 
Untätigkeit, bildet mit ποδάρκης 
einen scharfen Gegensatz. — ἐν 
νήεσσι bei den Schiffen, im 
Schiffslager, wie 771. 


690. ἐξείλετο sich auslas als 
ς ξξαίρετον, wie A 627 


Θήβης: zu A 366. Lyrnessos 
derselben Gegend. 


692. x&d mit ἔβαλεν: nach dem 
erg Übergang in das verbum 
finitum. — Μύνης nach T 296 König 
von Lyrnessos, nach den Scholien 
Gemahl der Briseis, ᾿Επίστροφος 
Bruder des Mynes. — ἐγχεσιμώρους 
von ἔγχος und W. μαρ mit Speeren 
glänzend, sich hervortuend, speer- 
berühmt. 
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e Ν Ω \ , 

οὗ δ᾽ εἶχον Φυλάχην καὶ Πύρασον ἀνϑεμόεντα, 
Ζήμητρος τέμενος, Ἴτωνά τε μητέρα μήλων 
ἀγχίαλόν 7 ᾿Αντρῶνα ἰδὲ Πτελεὸν λεχεποίην, 
τῶν αὖ Πρωτεσίλαος ἀρήιος ἡγεμόνευεν 


[A 


\ 9 PB: ῇ Ver; „ ’ “ ’ 

ὧὐς Ewv‘ τότε ὃ ἤδη ἔχεν χάτα γαῖα μέλαινα. 
τοῦ δὲ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάκῃ ἐλέλειπτο 

" / e Kr \ » 9 ’ \ 2.3 
χαὶ δόμος ἡμιτελής" τὸν δ᾽ ἔκτανε Adodavog ἀνὴρ 
νηὸς ἀποϑρώσκοντα πολὺ πρώτιστον ᾿Αχαιῶν. 

9 \ \ 9 99 Θ᾽ ἂν 3} ! ἤ \ 9 (4 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἄναρχον ξόαν, πόϑεόν γὲ μὲν ἀρχόν" 
ἀλλά σφεας κόσμησε Ποδάρκης ὄξος ἴάρηος, 

Ἰφίκλου υἱὸς πολυμήλου Φυλακίδαο. 
αὐτοκασίγνητος μεγαϑύμου Πρωτεσιλάου 
ὁπλότερος γενδῇ" ὁ δ᾽ ἅμα πρότερος καὶ ἀρείων 
ἥρως Πρωτεσίλαος ἀρήιος" οὐδέ τι λαοὶ 


695. Φυλάκη (A 290) und die fol- 
genden vier Städte lagen in Phthi- 
otis östlich an der Meeresküste. — 
Πύρασος von der weizenreichen 
Umgegend benannt. — ἀνϑεμόεντα 
als Femininum: zu 77. 

696. “΄ήμητρος τέμενος die ge- 
weihte Flur der Demeter, eine 
Apposition, wie 506. 592. Pyrasos 
wurde später selbst Anunroiov ge- 
nannt. 

697. λεχεποίης in Gras lagernd, 
grasreich. 

698. Πρωτεσίλαος: vgl. N 681. 
O 705. II 286. Dieser Vers ver- 
glichen mit 699 ff, wie 718 mit 
721 ff. zeigt deutlich, daß der Ka- 
talog auf den Moment der Abfahrt 
des Heeres von Aulis bezogen war. 

699. ἔχεν κάτα d.i. κάτεχεν, wie 
I’ 243, hatte inne, deckte d. 1. 
dem Licht und Leben entnommen 
war er in dem Bereich und der Ge- 
walt der dunkeln Erde. Vgl. Φ 62 
und zu IT’ 103. [Anhang.] 

700. ἀμφιδρυφής, proleptisch: 
vgl. A 393 ἀμφίδρυφοί εἰσι παρ- 
εἰαί. — ἄλοχος, von Späteren teils 
Laodamia, teils Polydora genannt. 
— ἐλέλειπτο Plusgpf. war hinter- 
blieben. 


701. ἡμιτελής halbvollendet: 
vgl. P 36. o 241. Sinn: er hatte 


kaum den eignen Hausstand be- 
gründet. Lucian Catapl. 8 8: τὴν 
οἰκίαν ἐκτελέσαι μοι πρότερον ἐπί- 
τρεψον" ἡμιτελὴς γὰρ ὁ δόμος κατα- 
λέλειπται. — Δάρδανος ἀνήρ, wie 
II 807, ein dardanischer Mann, 
nach den Späteren Hektor. 

702. Erstes Hemist., wie II 748, 
vgl. © 515. πρώτιστον steht sonst 
wie auch πρώτιστα immer vor der 
weiblichen Hauptecäsur. 

703. οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ neque vero 
ne hi quidem: die erste Negation 
geht auf den ganzen Satz, die 
zweite nur auf das Subjekt. — 
πόϑεον chiastisch gestellt zu ἄν. 
ἔσαν und durch γὲ μέν nachdrück- 
lich hervorgehoben: parataktischer 
Konzessivsatz: vgl. E 516. Q 642. -- 
ἀρχόν den früheren Führer. [An- 
hang.] 

704. κόσμησε Aor. übernahm 
die Ordnung. — IlIoddexns 
N 693. 698 Führer der Phthier, 
weil die 695ff. genannten Städte 
zu Phthiotis gehören. — 6£0g”Aonos: 
zu 540. 

707 = τ 184. Vgl. # 588. πρό- 
τερος, wie προγενέστερος 555. 

708. οὐδέ τι aber keineswegs. 
Damit kehrt der Gedanke auf- 
fallenderweise noch einmal zu 
703 zurück. [Anhang.] 
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δεύονθ᾽ ἡγεμόνος. πόϑεόν γε μὲν ἐσϑλὸν ἐόντα" 


9 (ΟἿ « ω κὰ 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


οὗ δὲ Φερὰς ἐνέμοντο παραὶ Βοιβηΐδα λίμνην, 


Βοίβην καὶ Γλαφύρας καὶ ξυχτιμένην ᾿Ιαωλκόν, 


τῶν ἦρχ ᾿Αδμήτοιο φίλος πάις ἕνδεχα νηῶν. 


Εὔμηλος. τὸν ὑπ᾽ Adunto τέχε δῖα γυναικῶν 


"Akunorıs, Πελίαο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 


/ 4 ᾽ 9 4 
οὗ δ᾽ ἄρα Μηϑώνην καὶ Θαυμακίην ἐνέμοντο 


’ 2 ms M > 
καὶ Μελίβοιαν ἔχον καὶ Ὀλιξῶνα τρηχεῖαν, 


/ z γῳω 3." ων ΑΒΗ 
τῶν δὲ Φιλοχτήτης ἦρχεν, τόξων ξὺ εἰδώς, 


ἑπτὰ νεῶν ἐρέται δ᾽ ἐν ἑχάστῃ πεντήκοντα 


ἐμβέβασαν, τόξων ξὺ εἰδότες ἶφι μάχεσϑαι. 


ya \ 9 en a a Ba ER 
ἀλλ ὁ μὲν Ev νήσῳ κεῖτο κρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 


Anuvo ἐν ἠγαϑέῃ., ὅϑι μιν λίπον υἱες ᾿Δχαιῶν 


ἕλκεὶ μοχϑίξοντα κακῷ ὀλοόφρονος ὕδρου 


9 nd - > . , ᾿ \ " τ, 7 ix Ί 7 
Ev ὅ Ye κεῖτ᾽ ἀχέων" τάχα δὲ μνησεσϑαι ἔμελλον 


᾿Αργεῖοι παρὰ νηυσὶ Φιλοκτήταο ἄνακτος. 


οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόϑεόν γε μὲν ἀρχόν᾽ 


„Aa \ N [4 3 - ἤ ᾿ εὖ ΒΞ 
ἀλλὰ Μέδων κόσμησεν., Οιλῆος νόϑος υἱός. 


τόν ῥ᾽ ἔτεκεν Ῥήνη ὑπ Ὀιλῆν πτολιπόρϑῳ. 


711. Φεράς bis ᾿Ιαωλκόν Städte 
auf Magnesia und im südöstlichsten 
Teile von Pelasgiotis. — παραΐ mit 
Lokativendung, wie χαμαί, ὑπαί. 

712. Boißn an dem südöstlichen 
Ausgange des nach ihr benannten 
Sees. — Ιἡχωλκός Residenz des Pe- 
lias und Vaterstadt des Jason. 

714. Εὔμηλος: Ψ 288 fl.; nach 
0 797f. Gemahl der Iphthime, einer 
Schwester der Penelope. — ὑπό 
mit dem persönlichen Dativ bei 
τίκτειν, wie 728. 742. 820. E 813. 
H 469. 5492, auch A 299. 

715. Πελίαο, eines Bruders des 
Neleus. Vgl. A 254ff. — ϑυγατρῶν 
εἶδος ἀρίστη: zu T’124. 

716. Μηϑώνη und die drei folgen- 
den Städte an der Küste von Magne- 
sia. Philoktetes wohnte in Meliboia. 

718. τῶν δέ Nachsatz zu οἱ δέ 
716, wie noch Καὶ 419: zu 4148. 

719. ἐρέται zugleich als Krieger: 
Thukyd. 110. 

720. ἐμβέβασαν hatten sich ein- 
geschifft. — ἶφι μάχεσϑαι, Infinitiv 


der vorgestellten Folge γ daß 
sie kämpfen konnten. 

121 = e 15. κρατὲρ ἄλγεα πα- 
ὄχων, wie ε 395. 0 232, auch & 362 

722. Erstes Hemist. = ® 58. 79 
Δήμνῳ: hier hatten die Achäer auf 
der Fahrt nach Troja bei dem 
König Euneos freundliche Aufnahme 
cefunden: H 467f. Θ 2801 
723. ὀλοόφρονος ὕδρου ablativ 
Genetiv. zu ἕλκει: von der 
Wasserschlange bewirkt: zu 
B 397. 411. 

724. Eirstes Hemist. =4 195. τάχα 
δὲ μνήσεσϑαι ἔμελλον : Hindeutungen 
auf Ereignisse des Krieges, die 
nicht in den geschilderten Zeitab- 
schnitt der Ilias fallen, sind mehr- 
fach in den Katalog eingeflochten: 
661 ff. 690 FF. 699 

χαρὰ νηυσί d.i. im Schiffs- 
ager Vor Troja 
26. Vgl. zu 703. 
Μέδων befehligt N 693 mit 
704) die Phthier und 
wird 0332 ff. von Aineias getötet 
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οὗ δ᾽ εἶχον Τρίκκην καὶ ᾿Ιϑώμην κλωμακόεσσαν, 
οἵ 7 ἔχον Οἰχαλίην πόλιν Εὐρύτου Οἰχαλιῆος. 
τῶν αὖθ᾽ ἡγείσϑην ᾿Δσκληπιοῦ δύο παῖδε, 
inte ἀγαϑώ, Ποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων᾽ 


τοῖς δὲ τριήχοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 
οὗ δ᾽ ἔχον Ὀρμένιον οἵ τε χρήνην Ὑπέρειαν, 


οἵ T ἔχον ᾿Δστέριον Τιτάνοιό τε λευκὰ κάρηνα, 


rn 
-ἢΣ΄᾿ 6) 


τῶν ἠρχ Εὐρύπυλος ᾿Εναίμονος ἀγλαὸς υἱός" 


u 


τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


οὗ δ᾽ "Agyısoav ἔχον καὶ Τυρτώνην ἐνέμοντο, 
Ὄρϑην ᾿Ηλώνην τε πόλιν 7 Ὀλοοσσόνα λευκήν, 


τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 


υἱὸς Πειριϑόοιο, τὸν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς. --- 
τόν 6 ὑπὸ Πειριϑόῳ τέκετο κλυτὸς Ἱπποδάμεια 
ἤματι τῷ, ὅτε φῆρας ἐτίσατο λαχνήεντας, 
τοὺς δ᾽ ἐκ Πηλίου ὧσε καὶ Αἰϑίκεσσι πέλασσεν᾽ — 
οὐκ οἷος. ἅμα τῷ γε Ae ὺς ὄξος "A 

5) ἅμα τῷ γε “εοντεὺς ὄξος "Aomos, 


υἱὸς ὑπερϑύμοιο Κορώνου Καινεΐδαο᾿ 


» 3 ΟὟ ,) ’ m er 
τοῖς ὃ Kun τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


129. Τρίκκη und die zwei fol- 
genden sind Städte im westlichen 
Thessalien, in Hestiäotis. In Trikka, 
der Residenz des Königs, befand 
sich auch das älteste Heiligtum 
des Asklepios. — κλωμακόεσσα 
felshügelig, felsstufig, auf 
mehreren steilen Felshöhen gelegen. 
[Anhang.] 


730. Οἰχαλίην: zu 596. 


731. ᾿Δσκληπιοῦ mit gedehnter 
Pänultima: zu 518. — δύο παῖδε 
die beiden (einzigen) Söhne. 


734. Ὀρμένιον sowie ὙὝὙπέρεια 
(Z 457) ’Aot&oıov» Τίτανος wohl nörd- 
lich von den 729f. genannten Städten. 
[Anhang.] 


735. λευκὰ κάρηνα die schim- 
mernden Häupter, von den Burg- 
mauern, wie 117. 


736. Vgl. H 167. Εὐρύπυλος, von 
zwei anderen (677 und A 520) zu 
unterscheiden, ein Hauptheld der 
Nlias. 


2 


1738. Aoyıoo« bis Ὀλοοσσών sind 
westlich in dem späteren Perrhäbia 
gelegene Lapithenstädte. 


739. Ὀλοοσσών war die bedeu- 
tendste in Perrhäbia. — λευκήν 
wegen der Kalkfelsen. [Anhang.] 


740. Πολυποίτης erscheint als 
Lapithe allein Z 29, zusammen 
mit Leonteus M 129f. 188. % 836. 
844. 

741. Zweites Hemist. = #434. 
® 2. 269. Vgl. & 317f. [An- 
hang.] 

742. χλυτός als Femininum. — 
ὑπὸ Πειρ. τέκετο von Peirithoos 
empfing. 

743. ἤματι τῷ ὅτε: zu 351, dem 
Hochzeitstage des Peirithoos und 
der Hippodameia. — φῆρας: zu 
A 268. 

744. Αἰϑίκεσσι westlich am Pindos. 

745. οὖκ οἷος, zu ἡγεμόνευε 740. 

746. Καινεΐδαο: vgl. A 264. 
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Γουνεὺς δ᾽ ἐκ Κύφου ἦγε δύω καὶ εἴκοσι νῆας" 


τῷ δ᾽ ᾿Ενιῆνες ἕποντο μενεπτόλεμοί τε Περαιβοί, 


οὗ περὶ ΖΙωδώνην δυσχείμερον οἰκί᾽ ἔϑεντο, 


Ρ̓ 


re) 3 


“ 


δ ὦ 24 \ 4 ΔΝ ! ἢ 
οὐ τ αμῷ LWUEOTOV Τιταρήσιον δΟγα VEUOVTO, 


ὅς 6 ἐς Πηνειὸν προϊεῖ καλλίρροον ὕδωρ᾽ 


3 4.9 > mm 9 Ν 
οὐδ᾽ ὅ γε Πηνειῷ συμμίσγεται ἀργυροδίένη. 


ἀλλά τέ μιν καϑύπερϑεν ἐπιρρέει ἠύτ᾽ ἔλαιον" 


᾿ς ἈΝ \ N δ πὰ ν΄ ἡ ὅν δι) ,2Ὁ 4 ΡΒ Δ. 
00X0V γαρ δεινοῦ iTUYOS ὕδατός EOTL1 απορθῶξ. 


Μαγνήτων δ᾽ ἦρχε Πρόϑοος Τενϑρηδόνος υἱός. 


οὗ περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφυλλον 


voleoxov' τῶν μὲν Πρόϑοος ϑοὸς ἡγεμόνευεν, 


τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράχοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


ΩΝ „ ’ . ΄ er s ΟἿ 
ovroı ἂρ ἡγεμόνες ΖΙαναῶν καὶ κοίρανοι ἧσαν. 


“1 - #3 „ „ 
τίς τ᾽ ἂρ τῶν Öy ἄριστος ἔην. 


— σύ μοι ἔννεπε, Μοῦσα, 


> m „09? ’ ΟὟ 3 DAR: τὰ -r 
αὐτῶν ἠδ᾽ ἵππων, ol ἅμ᾽ ᾿Ατρεΐδησιν ἕποντο: 


ἵπποι μὲν μέγ᾽ ἄρισται ἔσαν Φηρητιάδαο, 


148. Γουνεύς sowie ᾿Ενιῆνες und 
Περαιβοί, pelasgische Völker- 
schaften, bei Homer nur hier er- 
wähnt. 

749. ᾿Ενιῆνες, später Αἰνιᾶνες 
genannt, zu verschiedenen Zeiten 
in verschiedenenW ohnsitzen: Herod. 
VII 132. 

750. Ζωδώνην, im thesprotischen 
Epeiros: zu II 233 ff. — δυσχείμερον, 
wie noch II 234, von argen 
Wettern heimgesucht. — οἰκί 
Edsvro ihre Wohnsitze er- 
richtet, sich angesiedelt hatten. 

751. Τιταρήσιος, später Europos, 
entsprang aus dem Titarischen Berge 
nahe am Olympos: hier wohnten 
Perrhäber. — ἔργα Felder. 

753. ἀργυροδίνης silberstru- 
delnd, weil der Peneios beim 
reißend schnellen Einströmen des 
Titaresios glänzend weiße Wellen 
schlägt und Strudel bildet. Die 
reißende Strömung bewirkt zu- 
gleich, daß man das Wasser des 
Titaresios noch eine Zeitlang von 
dem des Peneios unterscheiden 
kann. Vgl. Plin. N.H.IV8 z.E. 
[ Anhang. | 

754. ἀλλά τε: zu A82. — ἠύτ᾽ 
ἔλαιον veranschaulicht nur das 
Obenschwimmen. 


755. Vgl. χα 514. δρκου Eid- 
bann, vgl. O37f., mit δεινοῦ 
Apposition zu ὕδατος und von 
diesem abhängig Στυγός, wie @ 369. 
κί, Vgl. # 271. 037. 8185. — 
ἀπορρώξ ein Ausfluß der Styx, 
wie der Kokytos x 514, von einem 
geheimnisvollen Zusammenhange 
mit der unterirdischen Styx, wohl 
wegen seiner reißenden Schnellie- 
keit. Beachte den Wechsel des 
Rhythmus in beiden Vershälften. 

756. Μάγνητες, im nordöstlichen 
Thessalien, und Πρόϑοος bei Homer 
nur hier. ΄ 

757. Zweites Hemist. — 4 316. 

758. Πρόϑοος ϑοός eine Parono- 
masie: zu M343. [Anhang.] 

759 534. 545. 652. 710. 737. 
747. Die Gesamtzahl der Schiffe 
der Griechen beträgt 1186. Eine 
Berechnung der Mannschaften gibt 
Thukyd. 110. Vgl. zu B 129. 

760 = 487. 

761. τίς τ᾽ ἄρ. wie 4 8. --- ἔννεπε 
aus ἔνσεπε durch Assimilation: zu 
484. 

1602. αὐτῶν ἠδ᾽ ἵππων, wie 466 

763. Φηρητιάδης Admetos, dessen 
Sohn Eumelos: vgl. 713f. % 376 
Schon für dieses erste Glied gilt 
die dem zweiten (768) zugefügte 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1.1. 6. Auf. 7 
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τὰς ᾿Εύμηλος ἔλαυνε ποδώκεας ὕὄρνιϑας ὥς, 
ὄτριχας οἰέτεας, σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐίσας᾽ — 
τὰς ἐν Πηρείῃ ϑρέψ᾽ ἀργυρότοξος ᾿4πόλλων, 
ἄμφω ϑηλείας, φόβον "Aonog φορεούσας᾽ — 
ἀνδρῶν αὖ μέγ᾽ ἄριστος ἔην Τελαμώνιος Αἴας. 
ὄφρ᾽ Ayıhedg μήνιεν᾽ ὃ γὰρ πολὺ φέρτατος ἦεν, 
ἵπποι 9, οἱ φορέεσκον ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισιν 
κεῖτ ἀπομηνίσας Ayausuvovı ποιμένι λαῶν 
Arosiön, λαοὶ δὲ παρὰ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 
δίόσχοισιν τέρποντο καὶ alyavenoıv ἱέντες 


" 9 € 7 
τόξοισίν 9 ἵπποι δὲ παρ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι ἐλεόϑρεπτόν τε σέλινον 
ἕστασαν᾽ ἅρματα δ᾽ εὖ πεπυκασμένα κεῖτο ἀνάκτων 


Beschränkung ὄφρ᾽ ’Ayılsvg μήνιεν, 
wie 770 zeigt. Diese Beziehung 
ist durch die Zwischenbemerkung 
766f. verdunkelt. 

765. οἰέτης gleichalterig, aus 
ö- (dasselbe, eins) und «έτος (Jahr) 
gebildet, wie ὀϑριξ, ὄπατρος, aber 
mit sehr auffälligem ı. — σταφύλῃ 
(Bleilot) mit ἐΐσας schnurgleich, 
ἐπὶ νῶτον über den Rücken hin, 
wie 308, mit ganz gleichhohen 
Rücken, eine wegen der An- 
schirrung unter ein Joch, welches 
immer genau horizontal auf der 
Deichsel ruhen mußte, wertvolle 
Eigenschaft. 

766. ἐν IInesin, wahrscheinlich 
die Gegend von Pherä, wo Apollon 
bei Admetos diente 

767. ϑηλείας Stuten, die als 
leichter und rühriger für geeigneter 
zum Fahren galten. — φόβον 
"Aonog φορεούσας die Flucht des 
Ares mit sich führend: die 
Flucht ist als Folge stürmischen 
Angriffs gleichsam im Gefolge des 
Ares. N 299 wird Φόβος Sohn des 
Ares genannt. Ἄρηος mit langem 
Anlaut in der Arsis, wie E31. 

768. ἀνδρῶν αὖ, Gegensatz zu 
ἵπποι μέν 763. — Αἴας: vgl. P 279. 
4 550f. 

769. Zweites Hemist. vgl. A 581. 
unvısv nur hier mit gedehntem ı 
in der Arsis. 


770. Vgl. K 323. Zur Sache 
II 148ff. 380. 866. P 443. T 400. 
Ψ 276. 

771 = H 229. τ 182. ἐν νήεσσι: 
zu 688. — ποντοπόροισιν: zu A421. 
Auch im folgenden liegt wieder der 
Gegensatz zwischen Achill und 
seinen Rossen zu Grunde, so daß 
ἵπποι δέ 775 dem ὁ μέν entspricht. 

772 = H 280. κεῖτο, wie 688. — 
ἀπομηνίσας ganz von Groll er- 
griffen, vergrollt, wie T 62. 
π 378. 

773. Zweites Hemist. = ὃ 449. 

774 = ὃ 626. o 168. ἱέντες ‘sie’ 
werfend, nach den Dativen ein 
ausführendes Partizip. 

775. Zweites Hemist. = © 544. 
παρ΄ ἅρμασιν, vom Joche gelöst, 
wie © 544. E 195, ὑφ᾽ ἅρμασι “unter 
dem Joche vor dem Wagen’ an- 
gespannt, wie © 402. Σ 244. Q 14. 
y 478. — ἕκαστος appositiv. 

776. Erstes Hemist. = ı 97. ἐλεό- 
»osnrov auf feuchtem Wiesengrunde 
gewachsen. Uber das Pferdefutter 
zu δὶ 604. 

777. εὖ πεπυκασμένα gut be- 
deckt, gegen den Staub. — 
κεῖτο Plusgpf. Pass. zu τίϑημι: vgl. 
Θ 441: außer Gebrauch wurden 
die Wagen auseinandergenommen, 
Räder und anderes Zubehör abge- 
löst: E 194. 722. 2266. — ἀνάκτων 
der Herren, des Achilleus und 


2. TAIAAOZ B 


ἐν κλισίης" οἱ δ᾽ ἀρχὸν ἀρηίφιλον ποϑέοντες 
φοίτων ἔνϑα καὶ ἔνϑα κατὰ στρατὸν οὐδὲ μάχοντο. 


οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν, ὡς εἴ TE πυρὶ χϑὼν πᾶσα νέμοιτο᾽ 


γαῖα δ᾽ ὑπεστενάχιξε Au ὡς 


τερπικεραύνῳ 
d 


χωομένῳ, ὅτε τ᾽ ἀμφὶ Τυφωέι γαῖαν iudoon 
εἶν ’Aoluoıs, ὅϑι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς" 
ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στεναχίζετο γαῖα 


Β ᾽ z r 
ἐρχομένων" μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 


Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλϑε ποδήνεμος ὠκέα Ἴρις 


δ nn In A, ᾽ IA A) fm "7 2) "5" 
πὰρ Ζίιος αἰγιόχοιο συν ἀγγελίῃ ἀλεγεινΊ; 


οἱ δ᾽ ἀγορὰς ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο ϑύρησιν 


der Unterbefehlshaber (II 111 ff.), 
die λαοί kämpfen nicht ἀφ᾽ ἵππων. 

778. οἱ δέ, ἄνακτες. 

779. φοίτων mit dem Nebenbegriff 
des Unsteten. 

780. οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν - Γ΄ 8. die 
Achäer: Rückkehr zu der durch 
den Katalog (484) unterbrochenen 
Erzählung. Aber während 476 die 
Scharen noch geordnet werden, 
sind sie hier bereits in voller Be- 
wegung zum Angriff, was richtiger 
T 8 seine Stelle hat. Überdies 
scheinen die Vergleichungen über- 
treibende Wiederholungen von 455 
bis 465. — νέμοιτο von Feuer 
verzehrt, eigentlich abgeweidet 
würde, d.i. ganz in Feuer auf- 
ginge; νέμεσϑαιν so passivisch nur 
hier; der Optativ von der bloßen 
Vorstellung. Der Dichter, der den 
Waffenglanz veranschaulichen will 
gibt nur das Material für den Ver- 
gleich und überläßt dem Hörer, 
daraus selbst die besondere An- 
schauung zu entnehmen. [Anhang.] 

781. Jıl ὥς von ὑπεστενάχιξε ab- 
hängig: erdröhnte wie unter 
Zeus, unter der Hand des den 
Blitz schwingenden Zeus, dem ὑπὸ 
060 784 entspricht: vgl. N 19. 
[ Anhang. | 

782. χωομένῳ: dem Typhoeus. — 
ὅτε re mit Konj. der Fallsetzung, 
wie E 501. & 522. II 365. — ἀμφὶ 
Τυφωξι: Typhoeus, der verkörperte 
Dämon des unterirdischen, in Erd- 
beben und vulkanischen Eruptionen 
sich offenbarenden Feuers (τύφειν 


qualmen), ein gewaltiger Riese, 
der von Zeus mit dem Blitzstrahl 
gebändigt und unter einem Berge 
begraben, von Zeit zu Zeit sich zu 
erheben sucht. Dann peitscht Zeus 
mit seinen Blitzen die Erde um 
den 'Typhoeus ἅ. 1. die ihn be- 
deckende. 

Vgl. 2715. εἰν ᾿Δρίμοις im 
Arimerlande, später nach Kili- 
kien verlegt, während der Dichter 
wohl nur durch Hörensagen von 
dem vulkanischen Lande der Arimer 
Kenntnis hatte und von seiner 
geographischen Lage nichts wußte. 
— φασί von mündlicher Überliefe- 
rung ohne den Begriff der Unsicher- 
heit. 

784. Erstes Hemist. = Γ 18 

785 T' 14. Ψ 364. διέπρησσον 
mit Gen. durchzogen. 

V.786--815. Iris meldet in Zeus’ 
Auftrage Priamos den Auszug der 
Achäer, worauf auch die Troer aus- 
rücken und sich in Schlachtordnung 
aufstellen. 

786. Zweites Hemist. = E 368 und 
sonst ποδήνεμος: vgl. ἀελλόπος 
Θ 409. — Ἶοις ist in der Ilias der 
Götterbote, in der Odyssee Hermes. 

788. ἀγορὰς ἀγόρευον hielten 
Reden in der Versammlung 
d. i. beratschlagten, — eine Ver- 
sammlung, wie H 345ff. 414. — 
ἐπὶ Πριάμοιο ϑύρῃσιν, mit παρά 
Η 346, ἃ. 1. am Tore der Königs- 
burg, wo nach orientalischer Sitte 
der König auch Recht spricht. Vgl. 
‘die hohe Pforte’. 
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πάντες ὁμηγερέες, ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 

εἴσατο δὲ φϑογγὴν vis Πριάμοιο Πολίτῃ, 

ὃς Τρώων σχοπὸς ἷξε, ποδωχείησι πεποιϑώς. 
[4 > 9 7 7 [4 

τύμβῳ Er dxgordro Αἰσυήταο γέροντος 

δέγμενος, ὁππότε ναῦφιν ἀφορμηϑεῖεν ᾿Αχαιοί" 


τῷ μιν ἐεισαμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 


ὦ γέρον. αἰεί τοι υὖϑ' ίλοι ἄ; [εἶσιν 
ο»ὦ γέρον, ale μῦϑοι φίλοι ἄκριτοί εἶσιν, 


Φ “- « 4 , R 2 ’ ar 4 
ὥς ποτ ἐπ᾿ εἰρήνης" πόλεμος δ᾽ ἀλίαστος ὄρωρεν. 


φ \ ͵ ἤ ν- ‚A 5 Ξ 
ἢ μὲν δὴ μάλα πολλὰ μάχας εἰσήλυϑον ἀνδρῶν, 


᾽ ΄ὔ ΄ \ n \ s 
ἀλλ᾽ οὔ πω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ὄπωπα: 


λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἢ ψαμάϑοισιν 


9, [4 / 
ἔρχονται πεδίοιο μαχησόμενοι προτὶ ἄστυ. 


4 , 9 € , ἬΝ 
Extog, σοὶ δὲ μάλιστ᾽ ἐπιτέλλομαι ὧδέ γε ῥέξαι" 


πολλοὶ γὰρ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμου ἐπίκουροι. 


, 2 0 er 3 , 
ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων ἀνθρώπων" 


189 --ὀ᾿Η 415 und I 36. 258. Eine 
βουλή wird bei den Troern nirgends 
erwähnt; nur K 415 ein Kriegsrat. 

190 - Γ΄ 129. 1199. 2 87. προσ- 
ἔφη, nämlich μίν, wie 795, d.i. 


Priamos, obwohl die Beziehung auf 


Πριάμοιο 788 sehr erschwert ist. 

791. εἴσατο mit φϑογγήν machte 
sich ähnlich an Stimme, nahm 
die Stimme an. Im Anschluß an 
προσέφη wird zunächst nur die 
Ahnlichkeit der Stimme hervor- 
gehoben, wie N 216. T 81, doch 
ist hier wie dort eine Verwandlung 
der ganzen Gestalt anzunehmen, 
daher 795 ἐεισαμένη ohne φϑογγήν. 
In Menschengestalt tritt Iris nur 
noch I’122 auf. 

192. ποδωκείῃσι, ποσὶ κραιπνοῖσι 
Z 505. X 188: zu A 205. 

198. τύμβῳ ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ auf 
der Spitze des Grabhügels. 

794. δέγμενος ὁππότε exspectans 
dum mit Optativ. Aor. wie I 191. 
Σ 524. H 415. 

795. [Anhang.] 

796. αἰεί τοι κτὲ., vgl. A 107. 177. 
541. — ἄκριτοι: vgl. 246. Dieser 
Vorwurf ist dem Vater gegenüber 


(791) ebenso befremdend, wie die 
Form, in welcher Iris als Polites 
dem Bruder den Rat 802ff. er- 
teilt. 

797. πόλεμος δέ bis ὄρωρεν para- 
taktischer Gegensatz zu ἐπ᾽ εἰρή- 
νης. — ἀλίαστος: zu 420. 

798. Erstes Hemist. = I 348. πολλά 
oft. Zur Form des Gegensatzes in 
7981. vgl. K 548 ff. 6 267 ff. 1 4161}. 
τ 8191. 

199. Vgl. 120. Das Perf. ὄπωπα 
faßt das Ergebnis der einzelnen 
Wahrnehmungen (Aor.) der Ver- 
gangenheit zusammen. 

800. φύλλοισιν: vgl. 468. — ἤ 
oder im Gleichnis, wie o 37. 

801. προτὶ ἄστυ zu ἔρχονται. 

802. Hektor wird angeredet als 
Oberanführer. — δέ, wie A 282. — 
ὧδέ γε, wie Γ' 442. Z 99, weist auf 
das Folgende hin. 

803. γάρ ja bereitet den Haupt- 
gedanken 805 vor. Zum Gedanken 
gl. 180 ἢ 

804. Erstes Hemist. = r 175, zwei- 
tes: vgl. A 365. — πολυσπερέων 
weithin gesät, weitverbreitet. 
— Vgl. 4 437 f. 
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’ 9 \ ᾿ [4 7, „ 
τοῖσιν ἕκαστος ἀνὴρ δημαινέτω. olol πὲρ ἄρχει. 


9 - ἢ ! a , 
τῶν δ᾽ ἐξηγείσϑω, κοσμησάμενος πολιήτας. 


‘ 


„6% 


ὡς ἔφαϑ'᾽. "Ertog δ᾽ οὔ τι ϑεᾶς ἔπος ἠγνοίησεν, 


" 


αἷψα δ᾽ ἔλυσ᾽ ἀγορήν᾽ ἐπὶ τεύχεα δ᾽ ἐσσεύοντο. 


πᾶσαι δ᾽ ὠίγνυντο πύλαι. ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαός. 


’ 3 ς - # \ 9 3 es . ; 
πεζοί ὃ ἱππῆξς τε πολὺς ὃ ὀρυμαγδὸς ὀρώρειν. 


ἔστι δέ τις προπάροιϑε πόλιος αἰπεῖα κολώνη 


ἐν πεδίῳ ἀπάνευϑε, περίδρομος ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 


τὴν ἢ τοι ἄνδρες Barlsıav κικλήσκουσιν, 


ἀθάνατοι δέ τε σῆμα πολυσχάρϑμοιο Μυρίνης" 


ἔνϑα τότε Τρῶξς τε διέκριϑεν ἠδ᾽ ἐπίκουροι. 


Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε μέγας κορυϑαίολος “Εχτῶρ 


805. τοῖσυν denen auf das fol- 
gende Relativ hinweisend. — ση- 
μαΐνειν befehligen ; ἄρχειν Herrscher 
sein. οἷσί περ unter welchen 
eben (gerade). Sinn: jeder soll 
seine ihm auch sonst untergebenen 
Landsleute befehligen, womit die 
815 vollzogene Sonderung nach 
Stämmen, entsprechend der der 
Griechen 362f. vorbereitet wird. 

806. τῶν δ᾽ ἐξηγείσϑω und diese 
soll er zur Schlacht führen. 
— πολιήτας seine Landsleute = 
οἷσί περ ἄρχει: die politische Be- 
deutung des Wortes ist später. — 
Selbstverständlich werden auch die 
Troer von troischen Führern be- 
fehligt. 

807. Erstes Hemist. = Z 102. οὔ 
τι bis nyvoincev verkannte keines- 
wegs ἃ. 1. erkannte sehr wohl die 
Rede der Göttin als solcher, er- 
kannte in der Redenden die Göttin: 
zu A 536. 

808. Zweites Hemist. = ὦ 466. 

809 = Θ 58. πᾶσαι mit “πύλαι 
das ganze Tor: das Skäische 
oder Dardanische. πύλαι bei Homer 
nur im Plural, von einem Tore 
mit zwei Torflügeln, und πᾶσαι, 
wie ı 389. 48. A465. |Anhang.] 

810 -- Θ ὅ9. ὦ 10. Zweites Hemist. 
Ζ 449. © 63. 

811. ἔστι δέ τις epischer Anfang 
bei Lokalschilderungen. --- πόλιος 
mit Synizese, wie Φ 567, und Deh- 
nung der Endsilbe. — κολώνη, ein 
kegelförmiger tumulus. 


812. ἀπάνευϑε abseits vom 
Hauptwege. — περίδρομος umlauf- 
bar ἃ. i. freiliegend. — ἔνϑα 
καὶ Erde, nach Breite und Länge. 

813. ἦ τοι und δέ re: vgl. 4 237. 
0 6. — Βατίεια ‘Dornberg’. 

814. Uber die Göttersprache zu 
A 408. — σῆμα das Mal — 
πολύσκαρϑμος starkspringend, be- 
hende, als rüstige Kämpferin. 
Vgl. N 31. — Mveivn, die eponyme 
Heroine der äolischen Stadt My- 
rina, gilt als eine der IT’ 189 er- 
wähnten Amazonen. 

815. διέκριϑεν: zu 805. 

V.816—877. Die Streitmacht der 
Troer. 

816. Τρωσὶ μέν im engern Sinne: 
die Bewohner der Stadt Ilios. Die 
ganze troische Streitmacht enthält 
16 Kontingente: fünf von troja- 
nischen Völkerschaften (816—839) 
und elf von ἐπίκουροι und zwar 
drei europäische (844—850) und 
acht asiatische (840—843 und 
851— 877). Die Gesamtzahl aller 
ist 50000 Mann, vgl. © 562f., von 
denen nach B 123—129 auf die 
Troer selbst 12000 Mann kommen. 
Unerwähnt bleiben die sonst vor- 
kommenden Μέλεγες und Καύκωνες 
(K 429. T 329. ® 86) und Κίλικες 
(Z 397. 415). Später angekommene 
Verstärkungen werden erwähnt 
K 434. 4 519—522. — κορυϑαίολος, 
nur T 38 bei Ἄρης, sonst bei 


"Ertop, helmschüttelnd (vgl. 


N 805. O 608f. T 162. X 314), ein 
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Πριαμίδης" ἅμα τῷ yes πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
λαοὶ ϑωρήσσοντο μεμαότες ἐγχείησιν. 

ΖΔαρδανίων αὖτ᾽ ἦρχεν ἐὺς πάις ᾿Αγχίσαο 
“ϊνείας, τὸν ὑπ᾽ ᾿Αγχίσῃ τέκε δῖ᾽ ᾿Αφροδίτη., 
Ἴδης ἐν κνημοῖσι ϑεὰ βροτῷ εὐνηϑεῖσα, 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷ γε δύω ᾿Δντήνορος vis, 
᾿Αρχέλοχός τ᾽ "Andung τε, μάχης &b εἰδότε πάσης. 

οὗ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης. 
ἀφνειοί, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰϊσήποιο, 

Τρῶες, τῶν αὖτ᾽ ἦρχε “υκάονος ἀγλαὸς υἱὸς 


- 


Πάνδαρος, ᾧ καὶ τόξον ᾿4πόλλων αὐτὸς ἔδωκεν. 
οὗ δ᾽ "Adororsidv τ᾽ εἶχον καὶ δῆμον ᾿Απαισοῦ 
καὶ Πιτύειαν ἔχον καὶ Τηρείης ὕρος αἰπύ, 


Zeichen seiner kriegerischen Tätig- 
keit besonders als Vorkämpfer. 
Verg. Aen. XII 370 et cristam ad- 
verso curru quatit aura volantem. 

817 = 876. 

818. μεμᾶότες, wie N 197. II 754, 
sonst μεμαῶτες, wie 543, nur hier 
mit soziativrem Dativ: vorwärts 
strebend mit den Lanzen d.i. 
kampfbegierig. 

819. “’αρδάνιοι, die Bewohner der 
Landschaft Dardania: vgl. T 216. 
Jaodavoı heißen sie in den zwei 
Formelversen I’ 456 und ® 173, 
ΖΔαρδανίωνες H 414. © 154, die 
Frauen Yaodavidess Σ 122. 339. 
Vgl. die “Dardanellen’. — αὖτε, 
Gegensatz zu μέν 816. 

820. Vgl. E 313. ὑπό: zu 714. 
Ageodirn, ohne daß ge Position 
bewirkt, wie noch o 444. 

821. Erstes Hemist. = 4105. ᾧ 449. 
Ἴδη der von Nordwest nach Süd- 
ost sich erstreckende Gebirgszug in 
Troas. — ἐν κνημοῖσι, wo Anchises 
als Oberhirt den Viehherden vor- 
gesetzt war: Ε 818. Nach den patri- 
archalischen Sitten der Zeit haben 
selbst Könige und Königssöhne die 
Öberleitung der Herden auf der 
Sommertrift: Z 25. 445. » 222. 

822 = M 99. Vgl. B745. — ’Av- 
τήνωρ Vater vieler tapferer Söhne: 
zu I’148. 

823 = M 100. ᾿ἀρχέλοχος wird ge- 
tötet 3 408 ff., ᾿ἀκάμας II 342 ff. — 


μάχης bis πάσης, wie E11. 549. 608, 
d.i. jeder Art des Kampfes: H 237 ff. 

824. de vor Z nicht verlängert: 
zu 634. — Ζέλεια, auch Ζέλη ge- 
nannt, an der Grenze Mysiens. — 
ὑπαί: zu 111. — πόδα νείατον d.i. 
dem nördlichen; Accusativ: zu 603. 

825. ἀφνειοί, durch gutbebaute 
Ländereien. — πίνοντες ὕδωρ, ein 
oft nachgeahmter Ausdruck: Horat. 
carm. II 20, 20. III 10, 1. IV 15, 21. 
Verg. ΤΟ, 163. Aen. VII 715. — 
μέλαν dunkel, wenn die Oberfläche 
in unruhiger Bewegung ist. 

826. Τρῶες, wie E 200. 211, sonst 
als Lykier bezeichnet; Troer heißen 
sie zur Unterscheidung von den 
Lykiern am Xanthos. 

827. Πάνδαρος, vgl. 4 1065 
E 296. — τόξον ᾿4πόλλων ἔδωκεν 
nach dem Glauben, daß der Bogen 
eines vorzüglichen Bogen- 
schützen nur ein Geschenk des 
Apollon sein könne. Vgl. Verg. 
Aen. XII 393f. Sinn: die Bogen- 
kunde verlieh: vgl. 720. # 225. 
O 441. 525. A503. αὐτὸς ἔδωκεν, 
wie τ 396. 

828. ᾿ἀδρήστεια, von Adrestos be- 
nannt, lag, wie die folgenden Städte, 
im späteren Mysien. — δῆμον das 
Gebiet, wie 547. — ᾿ἡπαισός gilt 
als dieselbe Stadt, die E 612 Παισός 
heißt. 

829. Πιτύεια, bei Späteren auch 
Πυτύα, von der Fichtenwaldung be- 
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τῶν ἦρχ Adonorög τὲ καὶ Aupıog λινοϑώρηξ. 
υἷε δύω Μέροπος Περχωσίου. ὃς περὶ πάντων 


ἤδεε μαντρσύνας, οὐδὲ οὺς παῖδας ξαόκχκεν 


, u u a 
στείχειν ἐς πόλεμον φϑισήνορα᾽ τὼ δέ οἱ οὔ τι 


- „ [4 £ 4 
πειϑέσϑην᾽ κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος ϑανάτοιο. 


οὗ δ᾽ ἄρα Περκώτην καὶ Πράκτιον ἀμφενέμοντο 


\ - ἂν / y N ἡ»... ᾽ ’ 
καὶ Σηστὸν καὶ Aßvdov ἔχον καὶ δῖαν Aolopnv, 


5 / \ 5 "» .-«- ἅν. ot m 
τῶν αὖϑ' Ὑρτακίδης ἦρχ Ascıog ὄρχαμος ἀνδρῶν, 


ν 
[4 


’ ει " 7 x ᾿ ᾿ m : 
“Ἄσιος Ὑρτακίδης. ὃν ᾿ρίσβηϑεν φέρον ἵπποι 


αἴϑωνες μεγάλοι. ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 


ἹΙππόϑοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων 


τῶν. ol Adoıcav ἐριβώλακα ναιετάασκον᾽ 


τῶν ἦρχ Ἱππόϑοός τε Πύλαιός τ᾽ Ὄξος "Aonos, 
vie δύω 4“ήϑοιο Πελασγοῦ Τευταμίδαο. 


nannt. — Τηρείη, eine Gebirgs- 
gegend im Gebiete von Cyzikos. 

830. Ἄμφιος mit gedehnter 
Mittelsilbe: zu 518. — Awodwen$: 
zu 529. 


831 = A 329. vie δύω, zu A16, 
von Diomedes getötet A 3281. — 
Περκωσίου, woraus zu schließen, 
daß entweder die Söhne oder schon 
ihr Vater aus Perkote ausgewandert 
waren. 

832 — A 330. ἤδεε μαντοσύνας: 
ein besonderer Wahrsagerstand war 
in Homerischer Zeit nicht vorhan- 
den: Helenos, Ennomos, Kalchas, 
Melampos, Halitherses werden zu- 
gleich auch in anderer friedlicher 
oder kriegerischer Tätigkeit vor- 
geführt. — οὐδέ vor σούς mit 
eedehnter Endsilbe, mit ξασκεν, 
de conatu: und wollte nicht 
lassen. 

833 = A 331. 

834 = 4A 332. κῆρες γὰρ ἄγον 
xte., vgl. E 614. 1411. N 602 und 
B 302. — μέλανος, entsprechend 
der Anschauung: II 350 ϑανάτου 
δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν: χὰ 
2 461. 


835. ἄρα: zu 522. — Περκώτη, 
Ἄβυδος, ᾿Δρίσβη Städte auf der Süd- 


seite des Hellespontos. — Πράκτιος 
Fluß zwischen Abydos und Lam- 
psakos. 


836. Σηστός auf dem thraki- 
schen Chersones Abydos gegen- 
über, bekannt durch die Sage von 
Hero und Leander. Hier wurde 
der Hellespont überbrückt: Herod. 


VI 33. 


837. Ἄσιος: M 9Y5ff., getötet von 
Idomeneus N 384ff. 


838. 839 = M 96. 97. 


839. αἴϑωνες glänzende. [An- 
hang. | 


841. Vgl. P 172. Adeıc« nach 
Strabo die bei dem äolischen Kyme 
gelegene Stadt, weil P 301 ge- 
sagt wird, Hippothoos sei τῆλ 
ἀπὸ Λαρίσης ἐριβώλακος gefallen. 
Sonst hat man die Wahl zwischen 
einem Larisa in Troas selbst und 
einem anderen in der Nähe von 
Ephesos. 


84%. ᾿Ιππόϑοος fällt durch Aias 
P 288 ff. — Πύλαιος, nur hier, soll 
die Lesbier nach Troja geführt 
haben 


843. Tevrauldng, Sohn des Tev- 
. eg : - Bin 
ταμος (bei Späteren Τευταμίας) 
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αὐτὰρ Θρήικας ἦγ᾽ ᾿Ακάμας καὶ Πείροος ἥρως, 
ὅσσους ᾿Ελλήσποντος ἀγάρροος ἐντὸς ἐέργει. 
Εὔφημος δ᾽ ἀρχὸς Κικόνων ἦν αἰχμητάων, 
υἱὸς Τροιξήνοιο διοτρεφέος Κεάδαο. 
αὐτὰρ Πυραίχμης ἄγε Παίονας ἀγκυλοτόξους 
τηλόϑεν ἐξ ᾿Αμυδῶνος ἀπ᾽ ᾿Αξιοῦ δὐρὺ ῥέοντος. 
᾿Δξιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται alav. 
Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ 
ἐξ ᾿Ενετῶν, ὅϑεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων᾽ 
οἵ ῥὰ Κύτωρον ἔχον zei Σήσαμον ἀμφενέμοντο 
ἀμφί τε Παρϑένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον, 
Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿Ερυϑίνους. 855 


844. Die folgende Aufzählung 
der Hilfsvölker zeigt eine strahlen- 
förmige Anordnung mit Troja als 
Ausgangs- und Mittelpunkt, wobei 
jeder Strahloder jede Liniemiteinem 
τηλόϑεν oder τῆλε für den äußersten 
Punkt schließt: 1.europäische Linie: 
Thraker, Kikonen, Päoner (844 — 
850), 2. nordöstlich am Südrande 
des Pontos Euxeinos: Paphlagonier 
und Halizonen (851—857), 3. süd- 
östlich: Myser, Phryger (858 — 863), 
4. südlich: Mäoner, Karer, Lykier 
(864—877). — Θρήικας, die europäi- 
schen. — Ἀκάμας fällt durch Aias 
Z Sff., Πείροος durch Thoas 4 527 ff. 
[Anhang.] 

845. ἀγάρροος stark strömend: 
keine Strömung des Mittelmeeres 
kann mit der des Hellespontos ver- 
glichen werden. — ἐντὸς ἐέργει ein- 
schließt, wie 617. 

846. Εὔφημος nur hier: ein an- 
derer Führer der Kikonen P 73 
Μέντης. — Κικόνων am Hebros 
oberhalb Thasos: ı 39. 

847. Κεάδης, nur hier, ein Pa- 
tronymikum von Κέας. 

848. Πυραίχμης “der Feuerlanzner’ 
wird von Patroklos getötet II 287 ff. 
Sonst wird als Führer der Päoner 
᾿Αστεροπαῖος “der Blitzende’ ge- 
nannt: M 102. P 217. 351. 5 140ff 
7 560. 808, erst nach dem Tode 
des Pyrächmes Oberbefehlshaber. 
Ein anderer Unterbefehlshaber Api- 
saon P 348. — Παίονες Nachbarn 


der Thraker und alte Stamm- 
verwandte der Troer: vgl. Herod. 
v 18, VE. 75. 18. 18... ἀγκυ- 
λότοξοι, wienoch K428, nur von den 
Päonern, aber ἀγκύλα τόξα E 209. 
Ζ 822. φ2604. Sonst werden sie auch 
allgemein als ‘Kämpfer vom Streit- 
wagen’ und ‘Lanzenschwinger’ be- 
zeichnet: II 287. © 155. 205. 

849 = II 288. 

850=®158. 48100, Epanalepsis. 
Der Axios ist ein von Norden nach 
Süden strömender Hauptfluß Make- 
doniens, westlich vom Strymon: 
II 288. ® 141. 143. 157. — xdilıorov 
prädikativ. Vgl.% 239 und zu Γ' 194. 
— ἐπικίδναται sonst von der Eos. 

851. Πυλαιμένης fällt durch Me- 
nelaos E 576 ff. — λάσιον κῆρ, wie 
II 554: zu A 189. κῆρ Umschrei- 
bung, wie βίη, μένος, σϑένος, 1%. 

852. ἐξ, wie Q 288. 397, mit Ἐγε- 
τῶν aus der Mitte der Eneter, wo 
er wohnte, im Sinne von ᾿Ενετήιος. 
Später werden sie Ἕνετοί, Οὖενε- 
τοί, Veneti genannt: vgl. Liv. I 1. 
— ἀγροτεράων d.i. auf der Weide 
in freien Herden aufgezogen und 
noch nicht gezähmt. 

853. Κύτωρον später der Stapel- 
platz von Sinope, Σήσαμος an der 
Mündung des Parthenios später die 
Burg von Amastris. 

854.xAvr& herrliche, ein stehen- 
des Beiwort: ὦ 304. 

855. Ko@uve, das spätere Ama- 
stris in Paphlagonien. — ᾿Ερυϑῖνοι, 
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Bi 9 9 3 τ δ 
αὐτὰρ “4λιξώνων Ὀδίέος καὶ ᾿Επίστροφος ἦρχον 

η 2 3 9 4 ΞΡΞ (ni . 9 Ξ ῇ ᾿ 2 \ 4 TB 
τηλόϑεν ἐξ ᾿4λύβης, ὅϑεν ἀργύρου ἐστὶ γεν 88 λη. 


5 a 2 4 » 
Μυσῶν δὲ Χρόμις ἦρχε καὶ "Evvouog οἷωνιστής 
ἀλλ᾽ οὐκ οἱἰωνοῖσιν ἐρύσσατο κῆρα μέλαιναν, 


ἀλλ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 


2 m (4 m ἃ " Mi „ = 
Ev ποταμῷ, ὅϑι περ Τρῶας κεράιξε καὶ ἄλλους. 


Φόρκυς αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασχάνιος ϑεοειδὴς 


- 9ῳ 5 “ ‚ a ς. ’ , 
τῆλ ἐξ ᾿Δσκανίης" μέμασαν δ᾽ ὑσμῖν μάχεσϑαι. 


a " nn Sr Ὶ / η 
Mnooıv αὖ Μέσϑλης τε καὶ "άντιφος ἡγησάσϑην. 


€ , ’ , ἢ ε 
vie Ταλαιμένεος, τὼ Γυγαίη τέχε λίμνη, 


οὗ καὶ Μήονας ἦγον ὑπὸ Ἰμώλῳ γεγαῶτας. 
Νάστης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων, 


von der roten Erde benannt. Vgl. 
zu 647. 

856. Vgl. 517. ᾿4λιξῶνες, nur noch 
E 39, heißen später XdAvßss, im 
Osten von Pontos, worauf schon 
Alsßn hinweist. — ’Odlog fällt durch 
Agamemnon E 39. — Ἐπίστροφος 
nur hier. 

857. ᾿Δλύβη wird nur in der Sage 
als Silberort gerühmt. 

858. Μυσοί Östlich vom Äsepos 
nach Bithynien zu, als troische 
Bundesgenossen auch K 430. ΚΞ 512. 
2 278. Andere Myser sind die 
thrakischen N 5. — Χρόμις, P 218. 
494. 534 Xoouiog. 

859. οὐκ mit Nachdruck vor οἰω- 
νοῖσιν, mit Bezug auf οἰωνιστής: 
zu Εἰ 150. — οἰωνοῖσιν durch Wahr- 
zeichen aus dem Vogelflug: zu M 
243 und A 503. Nachahmung bei 
Verg. Aen. IX 328. Zum Gedanken 
vgl. 832 f. 873. 

861. ἐν ποταμῷ, wie 875, vol. Φ 
20—26, wo die Namen der Ge- 
töteten nicht aufgezählt sind. 59 
zeo wo eben, woselbst. 

862. Φόρκυς fällt durch Aias P 
315. — Φρύγες in dem späteren 
Großphrygien am Flusse Sanga- 
rios: Γ΄ 187. IT 719; rossetummelnd: 
I’ 185. Καὶ 431; mit reichen Wein- 
pflanzungen: I’ 184, mit den Troern 
in Handelsverbindung: Σ 291f. — 
Asxdvıos, verschieden von dem 


gleichnamigen N 
ankam 

863. Acxavie an einem gleich- 
namigen See. — vouinı lokaler 
Dativ, wie @ 56. 

864. Μήονες, später Lyder ge- 
nannt, bewohnten ein liebliches 
Land: 7401. & 291, rossegerüstet: 
K 431, mit den Troern in Handels- 
verkehr: & 292; ihre Frauen in der 
Purpurfärberei erfahren: 4 141. — 
Μέσϑλης: P 216. ”Avrıyog nur hier. 
Aber T 382ff. wird ein anderer 
Führer der Mäoner, Iphition, von 
Achilleus getötet, auch E 43 ein 
Mäoner Φαῖστος aus Tarne erwähnt. 
— ἡγησάσϑην: zu 620. 

865. Γυγαίη λίμνη, nämlich die 
Nymphe des Sees, wie νύμφη νηίς 
Ζ 22. 5444. T 384. Alle diese Bei- 
spiele gehören dem vorderen Klein- 
asien an, das als Lieblingssitz der 
Nymphen gilt. Über die Lage des 
Gygäischen Sees vgl. T 391f. He- 
rod. I 93 Anhang. ] Α 

866. καί such, die Überein- 
stimmung mit 864 bezeichnend: zu 
A 249. 

867. Νάστης, ᾿ἀμφίμαχος und bei- 
der Vater Νομίων (871) kommen 
nur hier vor. — βαρβαρόφωνος rauh- 
stimmig, wegen der Härte und 
Rauheit ihrer Mundart, wie ἀγριό- 
pwvos # 294. βάρβαρος für “"Nicht- 
hellene, Fremder’ kennt Homer 
nicht. Vgl. Thukyd. I 3. [Anhang.] 


792, der später 
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οὗ Μίλητον ἔχον Φϑιρῶν τ᾽ ὄρος ἀκριτόφυλλον 

Μαιάνδρου τε ῥοὰς Μυκάλης τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα᾽ 

τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Δμφίμαχος καὶ Νάστης ἡγησάσϑην, 

Νάστης Aupluayds τε, Νομίονος ἀγλαὰ τέκνα, 

ὃς καὶ χρυσὸν ἔχων πολεμόνδ᾽ ἴεν ἠύτε κούρη, 

νήπιος, οὐδέ τί οἱ τό γ᾽ ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεϑρον, 

ἀλλ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 

ἐν ποταμῷ, χρυσὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐκόμισσε δαΐφρων. 
Σαρπηδὼν δ᾽ ἦρχεν Avalov καὶ Γλαῦκος ἀμύμων 

τηλόϑεν ἔκ “υχίης Ξάνϑου ἄπο δινήεντος. 


808. Φϑιρῶν ὄρος deuten einige 
auf den Berg Latmos, andere auf 
den Grion. 

871. Νάστης ’Aug., die Wortstel- 
lung zu 870, wie in 838 zu 837. 

872. ὅς auf die Hauptperson Νά- 
orns (867. 871) bezüglich. — καί 
auch, entsprechend dem ἀγλαὸν 
τέκνον: zu A 249. — χρυσὸν ἔχων 
mit Goldschmuck, wie ein eitles 
Mädchen: wahrscheinlich von gold- 
nen Lockenhaltern zu verstehen, 
mit denen man das in Locken oder 
Flechten zerlegte Haar festigte: 
vgl. P 52. 

873. Erstes Hemist. T 296, zwei- 
tes vgl. Z 16. T 289. ὃ 292. νήπιος 


der betörte, ausrufartige Appo- 
sition, demens bei Verg. Aen. VI 
590. IX 728. — οὐδέ in begründen- 
dem Sinne Zum Gedanken vol. 
T 296. 


814 = 860. 


876. Σαρπηδών, der tapferste 
Führer der Bundesgenossen und der 
zweite nach Hektor. 


877. Ξάνϑου: E 479. M 313, vom 
troischen (Skamander) zu unter- 
scheiden: T 74. ἄπο: die zwi- 
schen Nomen und Adjektiv stehende 
Präposition wird nach Aristarch 
anastrophiertt, wenn das Nomen 
vorausgeht. 


u ————— 


τον a FT 
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TAIAAOZT. 


a Ἵ 
00401. τευιχοσκοπέία. 


Πάριδος καὶ Μενελάου 


μονομαχία. 


αὐτὰρ ἐπεὶ κόσμηϑεν ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕχαστοι. 


Τρῶες μὲν κλαγγῇ 7 ἐνοπῇ τ᾽ ἴσαν ὄρνιϑες ὥς. 


ae " A A ἃ, A "ὦ 4 9 Anm fi 7 
ἠύτε περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόϑι πρὸ 


΄ 


ἦς 9 


αἵ τ᾽ ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φύγον καὶ ἀϑέσφατον ὄμβρον, 


- [4 ᾿ 9 3 ’C nu 
κλαγγῇ ταί γε πέτονται ἐπ Snsavoio 


e ! 


I0LOV, 


( 
ς 


ἀνδράσι Πυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι" 


9 ὃ a» Ὅν» e" “Ὡς. ᾿ ὦ Ἢ ᾿ 
ἠέριαι δ᾽ ἄρα ταί γε κακὴν ξριδὰ προφέρονται. 


'% 

Statt des nach Zeus’ Veranstal- 
tung im zweiten Buche zu erwarten- 
den allgemeinen Kampfes folgt zu- 
nächst ein Zweikampf zwischen 
Paris und Menelaos, welcher 
dem ganzen Kriege ein Ende machen 
sol. Im übrigen lehrt uns der 
Gesang die troischen Verhältnisse 
näher kennen, wie der zweite die 
griechischen. 

V. 1—75. Das Anrücken beider 
Heere. Paris weicht bei Menelaos’ 
Anblick erschrocken zurück, erbietet 
sich aber auf Hektors höhnende Vor- 
würfe zum Zweikampf mit Menelaos 
um Helena. 

1. Der Vers weist zurück auf B 
476 und 815. — ἕκαστοι die ein- 
zelnen Abteilungen beider Heere. 

2. Τρῶες: Troer und Bundes- 
genossen. — κλαγγῇ τ ἐνοπῇ τε 
mit Geschrei und Ruf: ein Be- 
griff nachdrucksvoll durch zwei 
synonyme Nomina bezeichnet: vo 
203. 267. χ 237. A 492. B 339. Γ 
242. 

3. ἠύτε περ gerade wie, leitet 
nach dem allgemeinen ögvıdes ὥς 
ein individuelles Bild ein: zu B 460. 
— πέλει eigentlich: sich bewegt, 
ertönt. — οὐρανόϑι πρό am Him- 
mel vorn d.i. vor dem Himmel 
hin: dem Beobachter scheint der 


Himmel hinter den hochfliegenden 
Kranichen zu sein. 

4. χειμῶνα, frigidus annus bei 
Verg. Aen. VI 311, wird durch ἀϑ'. 
ὄμβρον charakterisiert. — φύγον 
sich auf die Flucht begeben haben, 
als Zugvögel. [Anhang. | 


5. τοί γε, Wiederaufnahme des 
Relativs αἵ rs 4, wie Z 426f. — 
ἐπὶ ῥοάων auf die Strömungen 
des Okeanos zu, nach Süden, wie 
y 171. E 700. 

6. ἀνδράσι betont im Gegensatz 
zu den Vögeln. — Πυγμαίοισι ‘'Fäust- 
linge” (unsere ‘ Däumlinge’), im 
Süden der Erdscheibe gedacht, die 
nach der Volkssage jährlich von 
den Kranichen getötet werden. Zu 
Grunde liegt wohl eine dunkle 
Kunde von zwergartigen Negervöl- 
kern in Afrika, von welchen uns 
die Akka (durchschnittliche Körper- 
höhe 1,5 m) durch Schweinfurth be- 
kannt geworden sind. Ein mytho- 
logischer Zug im Vergleiche, wie 
B 782. τ 522. — φόνον bis φέρου- 
σαν: vgl. B 352. δ 273. 9 513, auch 
M 332. P 757. ξ 203, von der dro- 
henden Absicht. 


7. ἠέριαι: zu A 497, vgl. ı 52, 
nämlich am Tage nach ihrer An- 
kunft. — ἔριδα προφέρονται tragen 
von sich aus zu, beginnen den 
Kampf, Med. wie # 210. [Anhang. | 


TIER τσ, τ 
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οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ μένεα πνείοντες Aycuol, 
ἐν ϑυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν. 

εὖτ᾽ ὄρεος κορυφῇσι Νότος κατέχευεν ὀμίχλην 
ποιμέσιν οὔ τι φίλην, κλέπτῃ δέ τε νυχτὸς ἀμείνω" 
τόσσον τίς T ἔπι λεύσσει. ὅσον 7 ἔπι λᾶαν ἴησιν᾽ 
ὧς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ κονίσαλος ὥρνυτ᾽ ἀελλὴς 
ἐρχομένων' μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 

οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες. 
Τρωσὶν μὲν προμάχιξεν ᾿4λέξανδρος ϑεοειδὴς 
παρδαλέην ὥμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα τόξα 
χαὶ ξίφος, αὐτὰρ δοῦρε δύω κεκορυϑμένα χαλκῷ 
πάλλων ᾿Δ4ργείων προκαλίξετο πάντας ἀρίστους 


8. Erstes Hemist. vgl. B 780, 
zweites = A 508 vgl. Q 364. B 536. 
— ἴσαν σιγῇ, vgl. 4 429 ff. Xen. 
Anab. 1 8, 11. — μένεα πνείοντες: 
zu B 536. 


9. ἐν ϑυμῷ mit Nachdruck in- 
nerlich vgl. 210; die im Bewußt- 
sein ihrer Tatkraft schweigenden 
Achäer werden den schreienden 
Troern gegenübergestellt. 


10. εὖτε, gewöhnlich Zeitpartikel, 
hier und T 386 = ἠύτε (3) wie. — 
κατέχευεν gnomischer Aor., herab- 
gießt, ausbreitet über. 

11. οὔ τι φίλην, weil der Hirt 
seine Herde bei dichtem Nebel 
nicht übersehen und schützen kann. 
— vvxrög ἀμείνω, weil bei Nacht 
die Herde eingeschlossen ist: vgl. 
κα 411 ff. 


12. τόσσον ist wie ὅσον τε von 
ἐπί abhängig: vgl. » 114. — τίς rs 
irgend einer. — λεύσσει sieht 
deutlich. 

13. Erstes Hemist. = B 784. τῶν 
von beiden Heeren, wie οἱ δέ 15. 
— κονίσαλος eine Staubwolke. 
— ἀελλής (α copulativ. undW. fstin 
εἰλέω) zusammengedrängt, dicht. 
[Anhang.] 

14. Vgl. zu B 785. 

15. Ein Formelvers, der in engem 
Anschluß an das Vorhergehende 
den Einzelkampf zweier 
Streiter einleitet. — σχεδὸν ἦσαν 


sich nahe befanden: zu A 416. 
— ἐπὶ ἀλλήλοισιν zu ἰόντες, in feind- 
lichem Sinne. [Anhang.] 

16. Τρωσίν unter den Troern. 
— προμάχιξεν spielte den Vor- 
kämpfer. — ϑεοειδής von der 
äußerlichen Schönheit, von Paris 
in diesem Gesange sechsmal ge- 
sagt, während Menelaos dreizehn- 
mal durch ἀρηίφιλος charakteri- 
siert wird. 

17. παρδαλέην, um die Schultern 
geknüpft und über den linken Arm 
niederhangend. 

18. Vgl. 4 43. χ 125. αὐτάρ an- 
derseits, aber auch, hebt 
δοῦρε hervor, weil die Speere nicht 
zu der eben beschriebenen Rüstung 
des Bogenschützen gehören. — 
δοῦρε δύω, in jeder Hand einen: 
M 298. Φ 145. α 256. u 228. 6 377. 
4 101. — κεκορυϑμένα χαλκῷ mit 
Erz behelmt, mit eherner Spitze. 
[Anhang.] 

19. Zweites Hemist. = H 150 vgl. 
285. προκαλίξετο forderte gegen 
sich heraus, durch seine prahle- 
rische Haltung, nicht durch Worte, 
vgl. 22. Damit kehrt die Periode 
zu V. 16 zurück, indem προμάχιξεν 
hier näher erläutert wird. Doppel- 
beziehung der Participia zu beiden 
Hauptverben: zu Θ 346. Beachte 
die Charakteristik des Paris und 
Menelaos in der folgenden Dar- 
stellung. 
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ἀντίβιον μαχέσασϑαν Ev alvij δηιοτῆτι. 


τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ἀρηίφιλος Μενέλαος 


. , ! e A R m N 2 2 5 
ἐρχόμενον προπάρονϑεν ὁμίλου μαχρὰ βιβάντα, 


9 ἤ ! 9 \ τὰ Ὁ ω ε “ πε 
ὥς τε λέων ἐχάρη μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας. 


e \ , ei - \ "ı „ m : 
εὑρὼν ἢ ἔλαφον χεραὸν ἢ ἄγριον αἶγα, 


πεινάων᾽ μάλα γάρ TE κατεσϑίει, εἴ περ ἂν αὐτὸν 


σεύωνται ταχέες TE κύνες ϑαλεροί T αἰξηοί" 


= a 5 Ia 9 77 " ΄ 
ὡς ἐχάρη Μενέλαος ᾿4λέξανδρον ϑεοειδέα 


ὀφθαλμοῖσιν ἰδών" φάτο γὰρ τίσασϑαι ἀλείτην. 


4 


αὐτίκα δ᾽ 


20 -- H 40. 51. ἀντίβιον Mann 
gegen Mann mit μαχέσασϑαι Aor. 
den Kam pf aufnehmen d.i. sich 
zum Einzelkampf stellen. 

21. ἀρηίφιλος vorzugsweise Bei- 
wort des Menelaos, zu 16, sonst 
selten. 

22. μακρὰ βιβάντα, das ἐρχόμενον 
modal bestimmend: mit großen 
Schritten, hier Zeichen affek- 
tierten Mutes. Verg. Aen. X 572 
longe gradientem. | Anhang. | 

23. ὥς re λέων ἐχάρη: der Nach- 
satz beginnt mit einem Gleichnis 
als neuem Vordersatz, dem der 
eigentliche Nachsatz 27 folgt: so 
845. p 406. Der gnomische Aorist 
ἐχάρη enthält in Verbindung mit 
dem durch die Stellung hervor- 
cehobenen zeıvaov 25, dem 28 


φάτο γὰρ τίσασϑαι entspricht, den 
Vergleichungspunkt: Freude über 
die gehoffte Befriedigung einer 
leidenschaftlichen Begierde. — ἐπὶ 
σώματι auf ein bei einer Jaed 
(26) eben erlegtes Wild: σῶμα 
bei Homer nur von einem toten 
Körper. 

24. Vgl. O 271. εὑρών erläutert 
κύρσας. 

25. μάλα mit κατεσϑίει. wie © 24, 
gie rig schlingt er hinab. — γάρ 
re begründet πεινάων. — εἴ περ 
ἄν: zu B 597. — αὐτόν ihn selbst, 
im Gegensatz zu dem Wild 

Zweites Hemist. = A 414. 
. — χύνες und eifnoi in 
licher Folge: vgl. τ 435f. 


ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζξε. 


28 Erstes Hemist.= Π182. zweites 
τεῦ 121. ὀφϑαλμοῖσιν ἰδών da er 
mit Augen erblickte: der Zu- 
satz des Organs besonders bei 
einem lange und heiß ersehnten 
Anblick. — τίσασϑαι (sofort) die 
Strafe zu vollziehen: Inf. Aor. 
vom zuversichtlich erwarteten Ein- 
treten der Handlung. Vgl. T 112 
366. X 235. «496, auch N 667. 668 
[Anhang | 

29 = 4419. E494. Z 103. A 211. 
M 81. N 749. Versschluß 
auch E 111. 33. 755. 2469 
ὄχεα, von W. «εχ =lat. veh-o, nur 
im Plural, mit Bezug auf 
einzelnen Teile. Wagen hat nur 
eine verhältnismäßig geringe An- 
zahl von Führern und Edlen. Sie 
benutzen dieselben zunächst, um 
zum Aufstellunesorte ihrer Leute 
zu fahren; beim Vorrücken zum 
Gefecht befinden sie sich gewöhn- 
lich auf ihrem Wagen hinter der 
Reihe, verlassen denselben aber so- 
fort bei Beginn des Kampfes. Hier 
hat Menelaos den Paris von seinem 
Wagen aus erblickt, springt, um 
mit ihra den Kampf aufzunehmen, 
herunter und erscheint nun erst 
31) unter den Vorkämpfern. 
σὺν τεύχεσιν: es ist vorzugsweise 
an den hohen und schweren Turm- 
schild gedacht, vgl. E 297, den 
man gewöhnlich wohl erst nach 
dem Absprung vom Wagen herab- 
zunehmen pflegte. Das Herab- 
springen mit dem Schilde ist ein 
Zeichen großer Erregung und 
Kampfbegier. 
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τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿4λέξανδρος ϑεοειδὴς 
ἐν προμάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ἦτορ, 
ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεείνων. 
ὡς δ᾽ ὅτε τίς Te δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη 
οὔρεος ἐν βήσσῃς ὑπό Te τρόμος ἔλλαβε γυῖα, 
A 3 3 , 5 / [4 (4 7 
ἂψ δ᾽ ἀνεχώρησεν ὦχρός TE μιν εἷλε παρειάς. 
= - 0 " / ᾿ 7 
ὡς αὕτις χαϑ' ὅμιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων 
δείσας ᾿Δτρέος υἱὸν ᾿4λέξανδρος ϑεοειδής. 
τὸν δ᾽ “Ἔχτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν᾽ 


»ΖΠύσπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανὲς ἠπεροπευτά. 

Ὕ ’ ἢ BA ἤ 9 el; „ [4 > 9 [4 

αὐϑ' Ὄφελες ἂγονός τ΄ ἔμεναι ἄγαμός τ᾽ ἀπολέσϑαι" 

καί κὲ τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον ἦεν 

a er ,ῷ. ἃ ἐν le; » 

ἢ οὑτῶ λώβην T ἔμεναι καὶ ὑπόψιον ἄλλων. 

ci (4 ἤ ἌΣ fa -. 3 ᾽ 

ἢ που καγχαλόωσι κάρη χομόωντες ᾿ΔΑχαιοί. 

φάντες ἀριστῆα πρόμον ἔμμεναι, οὕνεχα καλὸν 

μὴ 3 3 " “ 7 > 
εἶδος En, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι βίη φρεσὶν οὐδέ τις ἀλκή. 45 


30 = 4581. 

31. κατεπλήγη ἦτορ (Acc.) wurde 
er getroffen im Herzen d.i. er er- 
schrak, nicht aus angeborener 
Feigheit, sondern wegen seines 
bösen Gewissens. 

32 = A 585. N 566. 596. 648. 
#408. II817, und bis &yd$ero noch 
ΝΝ 16. 5353. 

88. ὡς δ᾽ ὅτε ohne Nachsatz wie 
einmal, mit dem Indikativ des 
gnomischen Aorists, wie 4 275. 
E 902. A 558. Π 823. ες 488. — παλίν- 
00005 ἀπέστη zurückfahrend zur 
Seite tritt. Verg. Aen. I1379f£. 

34. Erstes Hemist. = 487. & 397. 
11634. 766, zweites= & 506. 6 88. 
ὑπό unten zu ἔλλαβε. 

35. Erstes Hemist. = P729. ὦχρος 
fahle Blässe. εἷλε überzieht. 

38 = Ζ 325. 

39= N 769. LJvonagıs, stärker 
als "Unglücksparis’, etwa Schand- 
paris, vgl. δύσμητερ ῳ 9. — 
εἶδος ἄριστε, zu 124, im Gegensatz 
zu “΄ύσπαρι, wie Ähnlich 45. P 142. 
E 787, ironische Anerkennung eines 
Vorzugs, zu B 246. Zunehmende 
Silbenzahl der Worte von εἶδος bis 
ἠπεροπευτά: zu 182. 

40. Dieser Wunsch steht im eng- 
sten Zusammenhang mit den letz- 


ten Vorwürfen der Anrede 39. 
ἄγονος kinderlos, ἄγαμος ehelos: 
zwei sprichwörtlich verbundene 
Begriffe, hier im Affekt, obgleich 
Paris nach d12ff. von Helena keine 
Kinder hatte. Vgl. I455f. 

41 =4 358 v 316. καί zu τό 
selbst das, wie α 890, ἄγαμός τ᾽ 
ἀπολέσϑαι. --- κὲ βουλοίμην Poten- 
tialis, ἦεν mit κέ Irrealis der 
Gegenwart. 

42. λώβη konkret persönlich: 
ein Schandbube, zu B 235. — 
ὑπόψιος ἄλλων übel angesehen, 
verachtet von anderen. [An- 
hang.] 

44. φάντες: Partiz. Imperf., zu 
E 639. 7253, sie die glaubten. 
— ἀριστῆα bis ἔμμεναι ein Held 
sei Vorkämpfer. 

45. ἔπι, wie A515 statt ἔπεστι 
dir beiwohnt, eigen ist. — ἀλλ᾽ 
οὐκ ἔστι κτὲ.: der Gegensatz zu 
φάντες erforderte eigentlich ein 
Verbum des Erkennens, eben- 
falls im Partiz., statt dessen setzt 
Hektor von seinem Standpunkt 
aus unmittelbar die Tatsache selbst. 
Ahnliches zu Θ 81. 4 332. Ο 497. 
0194. — βίη Kraft zum Angriff, 
ἀλκή Stärke zur Gegenwehr. — 
φρεσίν lokal. [Anhang.] 


3. ΙΛΙΑΔΟΣ 1. 


ἣ τοιόσδε ἐὼν ἐν ποντοπόροισι νέεσόιν 


ε e_4 9 ‘ in 
πόντον ἐπιπλώσας. Erdgovg ἐρίηρας ἀγείρας; 


. “ “΄Ὃ΄Ψ. ἃ ὦ.» χε.» 
μιχϑεὶς ἀλλοδαποῖσι γυναῖκ ξυειδὲ ἀνῆγες 


ἐξ ἀπίης γαίης, νυὸν ἀνδρῶν αἰχμητάων; 


Fr ’ Ina} # / 
πατρί TE σῷ μέγα πῆμα πόληίϊ TE παντί TE δήμῳ, 


\ \ / . R , \ \ a 
δυσμενέσιν μὲν χάρμα, κατηφείην δὲ σοὶ αὐτῷ. 


οὐκ ἂν δὴ μείνειας ἀρηίφιλον ΜΜενελαον; 


γνοίης X, οἵου φωτὸς ἔχεις ϑαλερὴν παράκοιτιν. 


οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ κίϑαρις τά τὲ δῶρ᾽ ᾿ἀφροδίτης; 


TR ἂν. 5 9 “ὦ RR 
ἥ ze κόμη τό τε εἶδος. ὅτ᾽ ἐν κονίῃσι μιγείης. 


ἀλλὰ μάλα Τρῶες δειδήμονες" ἢ τέ κὲν ἤδη 


Pr e- “ er > ων... 5 - n 6% 
Adıvov 8660 χιτῶνα κακῶν ἕνεχ. 0660 ξοργας. 


46. τοιόσδε mit hinweisendem δέ, 
mit ἐών d.i. als ein solcher Feig- 
ling. Sinn der Frage: hast du 
wirklich als ein solcher Feigling 
den Mut gehabt, die bei dem 
Raube der Helena drohenden Ge- 
fahren zu überwinden? 

47. Erstes Hemist. vgl. & 284. 
ἐπιπλώσας und μιχϑείς folgen auf- 
einander, aber ἀγείρας ist als vor- 
hergehende Handlung dem ersten 
Partizip subordiniert. Vgl. M 86. 
— ἑτάρους freiwillige Gefolgs- 
genossen. — ἐρίηρος aus &gı und 
Εῆρα (zu A 572) dienstbereit. 

48. ἀλλοδαποῖσι substantiviert. — 
ἀνάγειν auf und über die hohe See 
bringen, zur See entführen. 

49. ἀπίης entlegenem, wie π 18. 
A270. — νυόν die Schwägerin 
des Agam., dafür das für den Ge- 
danken wesentliche ἀνδρῶν «iy- 
untdov: der verallgemeinernde Plu- 
ral gibt dem Gedanken größeren 
Nachdruck. Vgl. B 250. I 326. 
I'106. 

50. Vgl. 2706. πῆμα zum Un- 
heil: dieser Accusativ u. die zwei 
folgenden sind Appositionen zum 
vorhergehenden Satze, das Ergebnis 
der Handlung bezeichnend: vgl. 
£184. — Alliteration des x. 

51. δυσμενέσιν κτὲ. Chiasmus. — 
κατηφείην zur Beschämung. 


52. οὐκ ἂν δὴ μείνειας: zu E32 


ξ ὅ7, im Sinne einer energischen, 


aber ironischen Aufforderung: 
willst du denn nicht den M. 
bestehen? Diese Frage ist durch 
die vorhergehende und namentlich 
durch 50f. vorbereitet: hast du 
den Mut gehabt, durch die Ent- 
führung der Helena so viel Unglück 
über die Deinen zu bringen, so 
habe doch auch den Mut... 

53. γνοίης κε Nachsatz zu der 
vorhergehenden Frage: dann wür- 
dest du inne werden: zu 
Ζ 94. 

54. οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ = A387, 
nicht wird dir helfen: der Kon- 
junktiv als Ausdruck der Erwar- 
tung im Affekte bestimmter als 
der nach γνοίης κε zu erwartende 
Optativ mit ἄν, während ὅτε μιγείης 
nur Ansdruck der Vorstellung ist, 
wie 1387: zu ΚΑΙ. — τά diese 
deine, wie nachher ἡ und τό hin- 
weisend. [Anhang.| 
55. μιγείης mit ἐν, wie 209. Καὶ 180. 
N 286. ® 469. co 379, sonst mit 
bloßem Dativ. 

56. ἀλλὰ μάλα: vgl. zu B 241. 
τέ κεν mit 8000: zu A 232. 


ß 6 


> 
nz 
i. 


"600 Plusgpf.: längst hättest 


> 
du einen steinernen Leibrock an, 
wärst bedeckt mit steiner- 
nem Umwurf d.i. gesteinigt, als 
eine von der Volksgemeinde ver- 
hängte Strafe. — ἔοργας: zu 
B 272 
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τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ᾿Δλέξανδρος ϑεοειδής" 
»Είκτορ, ἐπεί μὲ κατ᾽ αἷσαν ἐνείκεσας οὐδ᾽ ὑπὲρ αἷσαν — 
αἰεί τοι κραδίη πέλεκυς ὥς ἐστιν ἀτειρής, 60 


ὅς τ᾽ εἷσιν διὰ δουρὸς ὑπ᾽ 


ἀνέρος, ὅς δά τε τἔχνῃ 


μὴ ἀνϑή ἐκτάμνῃσιν, ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς ἐρωήν᾽ 

ὡς σοὶ ἐνὶ στήϑεσσιν ἀτάρβητος νόος ἐστίν. 

μή μοι δῶρ᾽ ἐρατὰ πρόφερε χρυσέης ᾿“Τφροδίτης" 

οὔ τοι ἀπόβλητ᾽ ἐστὶ ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα. 

ὅσσα χεν αὐτοὶ δῶσιν, ἕχὼν δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο --- 


νῦν αὖτ᾽, εἴ μ᾽ ἐθέλεις 


πολεμίξειν ἠδὲ μάχεσϑαι. 


ἄλλους μὲν κάϑισον Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιούς, 
αὐτὰρ ἔμ᾽ ἐν μέσσῳ καὶ ἀρηίφιλον Μενέλαον 
συμβάλετ᾽ ἀμφ’ Ἑλένῃ καὶ χτήμασι πᾶσι μάχεσϑαι. το 


58 = Z 332. N 774. 

59 = Z333. ἐπεί ohne entsprechen- 
den Nachsatz, der dem Gedanken 
nach erst 61: folgt: ich bin bereit, 
den Zweikampf mit Menelaos zu 
bestehen. Im Anschluß an den 
Vordersatz drängt sich zunächst 
der Gedanke vor: dein unerschütter- 
licher Mut, den ich bewundere, 
gibt dir das Recht, mich wegen 
der eben bewiesenen Feigheit zu 
tadeln, nur darfst du mir nicht die 
Gaben. der Aphrodite vorwerfen. 
Ähnliche Unterbrechungen des Ge- 
dankens nach ἐπεί « 231. γ 103 
211. 

60. «ist τοι: bei der Aufnahme 
dieses Gedankens 63 das betonte 
coi wegen des 64 folgenden Gegen- 
satzes. — ἀτειρής unaufreibbar, 
fest, ist Prädikat zu κραδίη: vgl. 
ab 167 πῆρ ἀτέραμνον. 


61. εἶσιν διά hindurchfährt 
mit ὑπ’ ἀνέρος, wie beim Passivum, 
hindurchgetrieben wird. — 
δουρός Baumstamm. — τέχνῃ 
kunstfertig. 


62. ἐκτάμνῃσιν die Fallsetzung: 
wann er heraushaut (aus dem ge- 
fällten Baumstamm). — ὀφέλλει “δ᾽ 
(die Axt durch ihre Schwere) 
zweites Glied des Relativsatzes ὅς 
te. ἐρωήν die Schwungkraft. 

63. Vgl. x 329. ἀτάρβητος Attrib. 
zu ψόος. 


64. un μοι: Asynd. adversativum. 
— χρυσέηῃς goldgeschmückt. 
Entsprechend Ares E 704. 859 
χάλκεος. 

65. Erstes Hemist. vol. B 361, 
zweites = T 265. Vel. 2 631. Be- 
gründendes Asyndeton. — ἀπόβλη- 
τος verwerflich, zu verachten. 

66. ὅσσα bis δῶσιν (Konj.: zu 
A554), eine wesentliche Bestimmung 
des Begriffs von δῶρα. αὐτοί d.i, 
aus eigner Wahl, ohne Zutun der 
Empfänger ) die deswegen auch da- 
für nicht verantwortlich sind. — 
ἑκών Aus eigenem W illen, durch 
sich selbst. — ἕλοιτο mit ἄν kann 
sich nehmen, Gegensatz zu δῶσιν, 
wie 4187. Der Satz bildet einen 
selbständigen Gegensatz zu dem 
vorhergehenden Relativsatze. Zum 
Ge danken vgl. N 729 ff. 

67. νῦν αὖτε jetzt aber, etwa 
wie unser: aber nun zur Sache. 

68 = H 49. ἄλλους die anderen. 
κάϑισον d.i. fordere auf sich 
zu lagern, vgl. 89. 

69. ἐν μέσσῳ ın medio. 

70. συμβάλετε mit μάχεσϑαι, vgl. 
48 .- zum Kampf zusam- 
mentrete : Subjekt Troer und 
Achäer, a sie sich für den 
Zw eikampf erklärt haben. — κτή- 
μασι πᾶσι. die Paris dem Menelaos 
geraubt hatte, als er die Helena 
entführte: 282. H 350. 363. 389. 
N 626. X 114. 


3. TAIAAOZ Τ' 


ὁππότερος δέ, κὲ νικήσῃ κρείσσων TE γένηται. 


rund” ἑλὼν ἐὺ πάντα γυναῖχά τε οἴχαδ ἀγέσϑω" 


οἱ δ᾽ ἄλλοι: φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες 


ναΐίοιτε Τροίην ἐριβώλακα, τοὶ δὲ νεέσϑων 


"Aoyog ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿ Ayaıbda κ καλλιγύναικα. 


ὡς eye, Ἕκτωρ δ᾽ αὖτε χάρη μέγα μῦϑον ἀκούσας, 


καί 6 ἐς μέσσον ἰὼν Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας. 


μέδσσου δουρὸς ἑλών" τοὶ δ᾽ 


ἱδούνϑησαν 


ἅπαντες. 


τῷ δ᾽ ἐπετοξάξοντο κάρη κομόωντες ᾿Αχαιοὶ 


ἰοῖσίν τε τιτυδσκόμενοι λάεσσί τ᾽ 


ἐβαλλον. 


αὐτὰρ ὃ μακρὸν ἄυσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων᾽ 


οοἰσχεσϑ', ᾿Αργεῖοι. μὴ βάλλετε. 


στεῦται γάρ τι 


νικήσῃ Aor. den 
gewinnen, γένηται sich 
erweisen wird. 


ἐύ verstärkt πάντα: alle- 

— Οοἴκαδ᾽ ἀγέσϑω: Paris 
it so, als ob Helena und 
die Schätze augenblicklich ze 
nicht in a "Hause befänder 
sondern als Kampfpreis zur Stell 
seien. 


73. οἱ δ᾽ ἄλλοι bis ταμόντες um- 
faßt eigentlich Troer und Grie chen, 
daher eine Teilung mit οἱ μέν und 
οἱ δέ folgen sollte: diese wird aber 
erst im zweiten Gliede bezeichnet. 
Vgl. 256—258. ὦ 483 —485. — 
φιλότητα mit ταμόντες zeugmatisch 
verbunden, von einem nach Er- 
ledigung des Kampfes zu schließen- 
den Freundschaftsbündnis. wie 94. 
256. 323. 


74. veioırs Präs. mögt weiter 
bewohnen, der Wunsch zwischen 
zwei Imperativen. — τοὶ δέ, die 
Achäer. 


75. Ἄργος für den Peloponnes, zu 
A 30, und Agaulde für Nordgriechen- 
land, formelhaft für das gesamte 
Griechenland: vgl. ἃ 344. — καλλι- 
γύναικα: Beiwort auch von Hellas 
und Sparta. 


ΨΥ. 78--..150. 
Achäern Paris 


Hektor teilt den 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. I. 1. 


Anerbieten mit; 


Ό 


κοῦροι “χαιῶν" 


ἔπος ἐρέειν xogvdalohog Ἕχτωρ." 


Menelaos nimmt den Zwe ıkampf an, 
fordert aber, daß Priamos selbst 
den Vertrag abschließe. Die beider- 
sertigen Herolde werden abgesendet, 
um ÖOpfertiere und Priamos zu 
holen. 

76—78 = H 54—56 


substantiviert. 


17 
wie 69 


ἐς μέσσον 


18. μέσσου δουρός partitiv: ‘den 
Speer in der Mitte’ mit beiden 
Händen, so daß er mit der wage- 
rechten Länge desselben die Troer 
zurückdrängte. — ἱδρύνϑησαν, Ab- 
schluß von ἀνέεργε, wie B 99. 
wurden zum Stillstand ge- 
bracht, Gegensatz zu 14. Sie 
setzen sich erst 326 

79. ἐπετοξάξοντο de conatu. 

80. ἔβαλλον: nach dem Partizip 
trotz der Gliederung mit τέ — τέ 
Ü bergang ins Verbum finitum. 
weil βάλλειν sich dem ἐπετοξάξοντο 
nicht unterordnen ließ: zu T 19. 
oe 66. 76 


82 = o 54. ἴσχεσϑε halict ein 
und un βάλλετε werft nicht 
weiter, in besorenisvoller Hast 
asyndetisch und mit doppelter An- 
rede. 

83. στεῦται schickt sich an. 
macht Miene: zu B 597. — κο- 
ρυϑαίολος: zu B 816. 


Aufl. 
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€ 4} 3 Ve} ! ΕΣ ’ ’ “ 9 , 4 “ \ es \ IA 

ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ξόχοντο μάχης ἄνεῳ TE γένοντο οἴσετε δ᾽ ἄρν᾽, ἕτερον λευχὸν ἑτέρην δὲ μέλαιναν. 
ἐσσυμένως. Ἕχτωρ δὲ μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔειπεν" 5 Γῇ te καὶ ᾿ἮἨελίῳ" Ari δ᾽ ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον. 
„rErAvTE μευ, Τρῶες καὶ ἐυκχνήμιδες ᾿Αχαιοί. ἄξετε δὲ ΠΟοιάμοιο βίην, ὄφρ᾽ ὅρκια τάμνῃ 

- 3 , m m E74 δι 9 ς > ς / ı 5 « 
μῦϑον ““λεξάνδροιο, Tod εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν. αὐτός. ἐπεί οἱ παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι 
ἄλλους μὲν κέλεται Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς μή τις ὑπερβασίῃ Ζιὸς ὅρκια δηλήθσηται. 
τεύχεα κάλ᾽ ἀποϑέσϑαι ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέϑονται᾽ 

\ n “ , a ’ ἤ m 

αὐτὸν δ᾽ ἐν μέσσῳ καὶ ἀρηίφιλον Μενέλαον οἷς δ᾽ ὁ γέρων μετέῃσιν, ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω 

' / m δ „ , 9 ’ ' (ς 
οἴους ἀμφ᾽ “Ελένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι μάχεσϑαι. λεύσσει. ὅπως Ὄχ᾽ ἄριστα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται." 
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων τε γένηται. ὡς ἔφαϑ'᾽. οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ’Ayauol τε Τρῶές τε, 
κτήμαϑ' ἑλὼν Ed πάντα γυναῖχά τε οἴκαδ᾽ ἀγέσϑω" | ἑλπόμενοι παύδασϑαι ὀιξυροῦ πολέμοιο. 
οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν."“ καί ῥ᾽ ἵππους μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας. ἐκ δ᾽ ἔβαν αὐτοὶ 

“ „ ’ ”„ τς ΄ N - N, f “ . 

ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. | τεύχεά τ᾽ ἐξεδύοντο᾽ τὰ μὲν κατέϑεντ᾽ ἐπὶ γαίῃ 

-" 9 Ἁ , , r . Ἶ 9 „ ὡ 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" πλησίον ἀλλήλων, ὀλίγη δ᾽ ἣν ἀμφὶς ἄρουρα. 115 
„rerAvre νῦν καὶ ἐμεῖο" μάλιστα γὰρ ἄλγος ἱκάνει 


ἐόν"  ὃΣ ’ , "- ἄδειο 108. οἴσετε, wie ἄξετε 105, Im- 108. ἠερέϑονται sind flatter- 
ϑυμόν EUOV IRRE ” ee ἤθη perat. des gemischten Aor. οἷσον, haft: zu B 448. Vgl. o 215. T 183. 
“4ργείους καὶ Τρῶας. Enei κακὰ πολλὰ πέπασϑε aber οἴσομεν 104 Futurum. --- ἄρ Ψ 008. Zum Gedanken Ψ 587ff. 
εἵνεκ᾽ ἐμῆς ἔριδος καὶ ᾿4λεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης. ( für ἄρνε, vgl. 117 ἄρνας. — λευκόν ἡ 394. REN 
„ur 5 ps : 5 Ä 5 F und μέλαιναν, dazu Γῇ re καὶ ᾿Ηελίῳ 109. ὁ γέρων der Greis, als 
ἡμέων ὃ ὀπποτερῷ ϑάνατος καὶ μοῖρα τέτυκται. in chiastischer Stellung: das männ- Gattungsbegriff, im Gegensatz zu 
τεϑναίη᾽ ἄλλοι ὃὲ διακρινϑεῖτε τάχιστα. liche weiße Lamm für den männ- den Jüngeren 108. — μετέῃσι fall- 
lichen und glänzenden Helios, das setzender Konj. — πρόσσω καὶ 
schwarze weibliche für die Erde ὀπίσσω: zu A 343. Im Nachsatze 
84. Erstes Hemist. = ὦ 57. 95. ἀκήν ursprünglich Acc. des als weibliche und aus der dunkeln folgt kein dem Relativ οἷς ent- 
ἔσχοντο ließen ab von, stellten Subst. ἀκή Stille, als Acc. des Tiefe her wirkende Gottheit. Diese sprechendes τοῖς. Vgl. zu σ 286. 
ein. — ἄνεώ τε γένοντο, um die Inhalts mit ἐγένοντο sie ver- | beiden Opfer müssen die Troer als 110. Zweites Hemist. = 4 38. 
Rede des Hektor zu vernehmen. stummten, sıwozjin Schweigen. die den Vertrag anbietenden für ὅπως wie. öy’ ἄριστα Subjekt. Die 
85 = H 66. ἐσσυμένως, ein vom 97. Erstes Hemist. vgl. K 284. | die nächsten Zeugen stellen, wäh- ganze Wendung wie Y 129 Lı 420. 
adjektivischen ἐσσύμενος (zu m 106) Zweites vgl. β 41. | rend die Griechen dem Zeus, der » 365. ψ 117. — μετ΄ ἀμφοτέροισι 
gebildetes Adverb, durch die Stel- 98. ἐμόν durch die Stellung be- | auch als Landesgott auf dem Ida zwischen beiden Parteien, bei Ver- 
lung hervorgehoben. — μετ’ ἀμ- tont. — φρ. διακρινϑήμεναι meine | anwesend (276) gedacht wird, als handlungen, wie hier. 
φοτέροισιν inmitten be eiderPar- Meinung ist, daß nunmehr sich | Schützer des Eides (107) opfern. 111. VE ΤῊ ᾿ 
teien. scheiden d. i. in Frieden aus- | [Anhang.] 112. παύσασϑαι, Inf. Aor. nach 
86 = 304. H 67. κέκλυτέ μευ, einandergehen. i | 105. ὅρκια φὴνῃ den eidlichen ἑλπόμενοι: zu 28 vgl. 366. M 407 
ablat. Genetiv, von mir. 9. Zweites Hemist. ab 53. | V ertrag chließe, Ἢ ollziehe, loskommen, frei werden von, mit 
87 = H 374. 388. μῦϑον den Vgl. x 465. Agysiovg το Τρῶας | denn es schlachtet die Tiere (273) ablat. Gen.: gemeint ist die Be- 
Vorschlag, wie v 396, objektiv statt ἡμᾶς καὶ ὑμᾶς, dann | nicht Priamos, sondern Agam. endigung des ganzen Krieges. 
88. Vol H ΟΝ rt aber wieder die 2. Person: πέπασϑε 106. χὐτὸς im (regensatz zu seinen Anders H 376. [Anhang.] | 
Pe Ψ οὐ δ η7ὼΡ | aus πέπαϑ'-τε ohne Bindevokal, Söhnen. — οἱ ihm d.i. seine. — 113. καί ῥὰ und so — denn. 
" Pol: τῆς er vgl. o 555 πεπαϑυίῃ neben πέπονθα, σιαῖδες mit besonderem Bezug auf  - ἵππους die Ge spanne (mit den 
89. Zweites Hemist. = 195. Ζ 213. wie μέμαα neben μέμονα, γέγαα | Paris, der Plural, wie 49, doch vgl. Wagen). — ἐπὶ στίχας, so daß die 
© 73. M 158. Φ 426. u 191. = | 


neben γέγονα. Q 260 ff. 3ewegung sich über die Reihen 
90---ϑά — 69—73. αὐτόν er 100. ἐμῆς ἔριδος meines Streites 107. un selbständiger Befürch- hin erstreckte, in geordneten 
selbst. Auch 92—94 gehören zum mit Paris. — ᾿Δλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης tungssatz: daß nur nicht, vor- Reihen: zu Β 687. — ἐκ δ᾽ ἔβαν, 
Inhalt des von Paris gemachten —Z 356. N 28. [Anhang.] bereitet durch den Satz mit ἐπεί, von ihren Streitwagen. 
Vorschlags (κέλεται 88), werden 101. τέτυκται bereitet, bestimmt wie π 87. ρ 24. 012. — Διὸς δρκια: 114. τεύχεα, besonders die Schilde. 
aber in der Form der direkten ist. feierliche Verträge schützt Zeus: 115. πλησίον ἀλλήλων, wie u 102. 
Rede gegeben, als ob Hektor von 102. Zweites Hemist. = ὦ 532. wer sie verletzt, wird von ihm ge- 14. oeht auf das Ob jekt, die 
seinem Standpunkt aus spräche. τεϑναίη Perf. sei des Todes, wie straft: 280. 298. 4 160. 166. 235. Waffen. — ὀλίγη bis ἄρουρα para- 
95. 96 = K 218. 219. Z 164. O 496. Σ 98: zu m 107. H 76. 411. taktischer Folgesatz: gering war 


ne 
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Ἕκτωρ δὲ προτὶ ἄστυ δύω 


αὐτὰρ ὁ Ταλϑύβιον προΐει 


κήρυκας ἔπεμπεν. 
καρπαλίμως ἄρνας τε φέρειν Πρίαμόν τε καλέσσαι 


, 3 , 
κρείωῶν Ayausuvov 


νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἰέναι, ἠδ᾽ ἄρνα κέλευεν 

οἰσέμεναι" 6 δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἀπίϑησ᾽ ᾿Δ“γαμέμνονι δίῳ. 
Ἴρις δ᾽ αὖϑ' Ἑλένῃ λευκωλένῳ ἄγγελος ἦλϑεν 

εἰδομένη γαλόῳ, ᾿Αντηνορίδαο δάμαρτι. 

τὴν ᾿Αντηνορίδης εἶχε κρείων ἙἙλικάων, 

“αοδίκην Πριάμοιο ἜΗΝ εἶδος ἀρίστην. 


\ ᾽ πᾳ U r 
τὴν ὃ δὺρ᾽ ἔν μεγάρῳ 


ringsum der Erdboden, um 
eine jede rentung, Zu ἀμφίς vgl. 
9 476. © 481. #123. Ψ 880. [An- 
hang.] 

116. δύω mit dem Plural ver- 
bunden, wo der Begriff eines Paares 
nicht vorschwebt, wie E 10. 159. 

118. Ταλϑύβιον: zu A 320. 

120. οἰσέμεναι Infinitiv des ge- 
mischten Aor., zu 103. — ἄρα 
denn (auch), 

V. 121—244. Die Mauerschau: 
Helena, von Iris auf den Turm 
des Skäischen Tores ger ufen, erteilt 
Priamos Auskunft über einige Haupt- 
helden der Achäer. 


121. Ἶρις, sonst die Götter -botin, 
wird hier vom Dichter verw endet, 
um Helena, welche die Ver anlassung 
des Krieges und der Preis des be- 
vorstehenden Zweikampfes ist, den 
Hörern persönlich vorzuführen. Die 
folgende Scene (Teichoskopie), 
welche die für die Vorbereitung 
des Zweikampfes erforderliche Zeit 
ausfüllt, führt den Hörer in die 
troischen Verhältnisse näher ein. 
[Anhang.] 

122. Iris tritt nur hier und B 791 
in Gestalt auf. hier, 
weil sie sich nicht als Botin des 
Zeus oder eines anderen Gottes ein- 
führen kann, da der Zweikampf 
ohne Zutun der Götter, ja entgegen 
den Absichten des Zeus. v eranstaltet 
wird. 


ἡ δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινεν, 
δίπλακα πορφυρέην, a δ᾽ ἐνέπασσεν ἀέϑλους 
Τρώων 8᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 


128. εἶχε zur Frau hatte, 

124. “Λαοδίκην hat sich nach dem 
Relativ τήν zrichäek — εἶδος ἀρί- 
στὴν ὃ Gestalt dietrefflichste 
d. 1. die schönste (wie B 850), von 
Laodike auch Z 252, von Kassandra 
N 365. Vgl. B715. N 378. P 149. 
n 57 und T’ 39. 


125. ἐν μεγάρῳ im Gemache, 
142 genauer als ϑάλαμος bezeich- 
net. Vol. X 440. — ἱστός Gewebe. 


126. Vgl. Χ 441. δίπλακα Dop- 
pelmantel, ein umfangreicher 
Mantel, der je nach Bedürfnis in 
seiner ganzen Längenausdehnung 
oder auch durch Zusammenfalten 
auf den Umfang einer einfachen 
Chlaina reduziert getragen werden 
konnte: vgl. » 224. — πορφυρέην 
ein purpurfarbiges, während 
die eingewebten Scenen (ποικίλ- 
ματὰ o 107) natürlich von einer 
anderen Farbe waren. Über diese 
kunstreiche Buntwirkerei, welche 
die Griechen aus dem Orient über- 
kamen, wo man Gewänder und 
Teppiche mit figürlichen Mustern, 
Fabeltieren, Jacd- oder Kampf- 
scenen reich verzierte, zu & 179. 
X 441. — ἀέϑλους Kämpfe um 
Troja, die vor der Handlung der 
Ilias stattgefunden haben. Andere 
Anspielungen darauf 4520f. B 29 ff. 
120 ff. 138. Γ 182 E 788. H 118} 
I352ff. N 101 8. [Anhang.] 


127 = 131. 251. Θ 71. 


3. TAIAAOZ I 


οὺς ἔϑεν εἵνεκ᾽ ἔπασχον ὑπ᾽ "Aonoz παλαμάων. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
δεῦρ᾽ I, νύμφα φίλη, ἵνα ϑέσκελα ἔργα ἴδηαι 
Τρώων 9 ἱπποδάμων καὶ ᾿Δχαιῶν χαλκοχιτώνων᾽ 
οὗ πρὶν ἐπ ἀλλήλοισι φέρον πολύδακρυν άρηα 
ἐν πεδίῳ. ὀλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμοιο. 
οἱ δὴ νῦν ἕαται σιγῇ --- πόλεμος δὲ πέπαυται 
ἀσπίσι κεκλιμένοι, παρὰ δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν. 
αὐτὰρ ᾿4λέξανδρος καὶ ἀρηίφιλος Μενέλαος 
μαχρῇς ἐγχείῃσι μαχήσονται περὶ δεῖο᾽ 
τῷ δέ χε νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις." 

ὡς εἰποῦσα ϑεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε ϑυμῷ 
ἀνδρός τὲ προτέροιο καὶ ἄστεος ἠδὲ τοχήων. 


128. ἔϑεν orthotoniert, weil es woraus sich ergibt, daß die Schilde 
betont mit der Präposition ver- hoch waren. Anders freilich 114 
bunden ist, bezieht sich auf das und 327. wo die Schilde auf dem 
Subjekt des Hauptsatzes zurück, Erdboden liegen. — παρά Adv. 
wie Καὶ 27. ῳ 304. — ἔπασχον, weil daneben. — πέπηγεν sind (mit 
in ἀέϑλους 126 der Begriff der dem σαυρωτήρ, dem zugespitzten 
Mühsale oder Drangsale enthalten unteren Ende des Schaftes) ein- 
ist, mit ὑπό: zu 61. gebohrt, stehen eingebohrt im 

129. Zu B 790. Boden. Verg. Aen. VI 652 stant 

130. δεῦρο als Aufforderung mit terra defixae hastae. 
idı: auf! komm oder komm her: 138 
vgl. 9 11. — νύμφα φίλη, wie ὃ 148, den Sieg gewinnt; ὁ beim Par- 
eigentlich trauliche Anrede an eine tizip, wie 255. ® 702, auch Φ 262. 
junge Frau, dann überhaupt im ἢ» 995 663. κέ wird nach der 
Munde der Älteren lie bkosende Stellung und nach ὁππότερος δέ 
Anrede, etwa “liebes Kind”. — „, νικήσῃ V.71 zum Partizip ge- 
ϑέσκελα ἔργα, wie A 374, das 


hören, wie 255, obwohl sonst bei 
wunderbare Tun, um Neugierde sr sich kein Beispiel der Art 
: AR a “ Homer sich kein Beispiel der Ar 

zu erwecken. 


findet. — κεκλήσῃ, zu B 260. 
131 = 127. 251. 


᾿ ς ἊΝ RER 39 εἰποῦσα hier eleichzeitir mit 
132. Zweites Hemist. = @ 516 f > IE Tan jun 
T 318. οἱ πρίν sie, die früher ΡΟΝ. ᾿ ΡΥ LuE00V, WIE 
d.i. bisher: aufgenommen durch # 828. 501. x 500. un 
das Demonstrativ οἱ δὴ νῦν 134. 140. Der Gedanke an den früheren 
133. ὀλοοῖο λιλαιόμενοιν kontra- Gatten wird erregt durch die Mit- 
stierende Begriffe, wie ὀλοοῖο τε- teilung 136 ff., der voraussichtliche 
ταρπώμεσθα P 10, vgl. zu Γ 173. Erfolg des Zweikampfes aber richtet 
134. δὴ νῦν nunmehr jetzt. — ihre (Gedanken weiter auf die Hei- 
ἕαται, die Folge von 78 und 113f, mat. — ἄστεος Vaterstadt. — το- 
mit dem Nebenbegriff der Un- κήων, die noch lebend gedacht 
tätigkeit, mit σιγῇ: verweilen sind, Tyndareos und Leda, ersterer 
schweigend: zu 326. — πέπαυται als Vater der Helena, wie Amphi- 
Perf. des Zustandes: ruht. tryon E 392 Vater des Herakles 
135. ἀσπίσι κεκλιμένοι, nämlich heißt: daher kein Widerspruch 
stehend (vgl. I’ 196. 231. 326), mit 199. 


m . ’ Ἵ MI 7 “ 
to mIt νικήσαντι dem, der 
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αὐτίχα δ᾽ ἀργεννῇσι καλυψαμένη ὀϑόνῃσιν 
ὡρμᾶτ᾽ ἐκ ϑαλά τέρε τὰ δάκρυ γχέουσ 
ϑμᾶτ ἔκ ϑαλάμοιο τέρεν κατὰ δάκρυ χέουσα, 
οὐκ οἴη, ἅμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
Αἴϑρη Πιτϑῆος ϑυγάτηρ Κλυμένη τε βοῶπις. 


᾿ 9 e 5 
αἴψα δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανον, ὅϑι Σικαιαὶ πύλαι ἦσαν. 


οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον καὶ Πάνϑοον ἠδὲ Θυμοίτην 
Adunov τε Κλυτίον 9 Ἱκετάονά τ᾽ ὄξον Ἄρηος. 
Οὐκαλέγων τε καὶ ’Avrivog, πεπνυμένω ἄμφω. 
m [4 = \ τ᾿ “" [4 n 
δίατο δημογέροντες ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν, 


141. ἀργεννῇσι und ὀϑόνῃσιν, vol. 
Σ 595: ein Schleiertuch aus 
feinem, weißglänzendem Linnen. 
Sonst καλύπτρη X 406. ε 232, κρή- 
Ösuvov 8 184. & 334. Frauen und 
Mädchen nahmen diesen Schleier 
um, wenn sie ausgingen oder im 
Hause vor Männern erschienen. 

142. ἐκ ϑαλάμοιο, der hinter dem 
Männersaal gelegenen Frauenwoh- 
nung zu ebener Erde. 

143 = « 331. σ 207. 

144. Πιτϑεύς, Sohn des Pelops 
und König von Trözen. Seine 
Tochter Athra ward vom Ägeus 
Mutter des Theseus. Hierauf lebte 
sie in Athen und führte über die 
von Theseus geraubte Helena die 
Aufsicht, bis Kastor und Polydeukes 
die Helena befreiten und die Äthra 
zu Athen oder Aphidnä gefangen 
nahmen. So ward Äthra Sklavin 
der Helena erst in Sparta, dann in 
Nlios. — Κλυμένη ebenfalls eine aus 
Sparta mitgebrachte Sklavin. — 
βοῶπις: zu A 551. — Da sonst die 
begleitenden Dienerinnen nicht mit 
Namen bezeichnet zu werden pfle- 
gen und die Mutter des Theseus 
einer älteren Generation angehört, 
so scheint der Vers von einem 
Jüngeren Rhapsoden eingefügt, um 
die Ilias mit den kyklischen Ge- 
dichten, in denen Äthra eine Rolle 
spielte, in Beziehung zu setzen. 

145. Erstes Hemist. = Z 370. 497. 
0% dahin wo. — Σκαιαὶ πύλαι 
das linke d.i. das westliche Tor, 
auch das Dardanische genannt 
(E 789), das einzige bei Homer 
namentlich erwähnte, obwohl 
diese Bezeichnung mindestens noch 


das Vorhandensein eines Osttores 
voraussetzt. 

146. οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον κτὲ.: zu 
Β 445. — Πάνϑοος von vornehmer 
Abkunft, Gemahl der Phrontis und 
Vater des Polydamas Euphorbos 
Hyperenor: N 756. Π 808. P 24. 40. 
— Θυμοίτης bei Homer nur hier. 
Vgl. Verg. Aen. II 32; nach Diod. 
III 66 ein Sohn des Laomedon. 

147 = T 238. Λάμπος, Κλυτίος, 
Ἱκετάων, ebenfalls Söhne des Lao- 
medon, haben alle Söhne im Troer- 
heere: O 419. 526. 546. T 537. — 
ὄξον Ἄρηος: zu B 540. 

148. Οὐκαλέγων “Ohnesorge’ 
und Avrivoeg im Nominativ, weil 
die Wiederkehr desselben Kasus 
etwas Einförmiges hat und diese 
beiden hervorgehoben werden sollen. 
Ukalegon zwar nur hier, auch sonst 
wenig bekannt: Verg. Aen. II 312. 
Juvenal III 198. Antenor dagegen, 
der nach H 348ff. immer die Rück- 
gabe der Helena empfahl, tritt in 
der folgenden Scene besonders her- 
vor: 203. 262. 

149. δημογέροντες Volksälteste, 
Titel der Vornehmsten als Führer 
und Berater des Volkes: sieben an 
Zahl, wie auch bei den Griechen 
Β 405f. Vgl. 153. Ζ 113f. A 372. 
O T21f. — ἐπὶ Σ. πύλῃσιν vgl. 153 
d.i. auf dem Turme des Skäischen 
Tores: das Tor ist als ein vor 
die Mauer vortretender Turm zu 
denken, durch dessen Mitte der 
Weg führt; der Oberbau bildet das 
flache Dach des Turmes, auf 
welchem die troischen Greise und 
die Troerinnen den Kämpfen in 
der Ebene zuzusehen pflegten: 153. 
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\ ’ 9 13 3 Β x 
γήραϊ δὴ πρλέμοιο πεπαυμένοι, ἀλλ ἀγορηταὶ 


2 14 ’ [ἢ er 
ἐσϑλοί. τεττίγεσσιν ξοικότες. οἵ TE καϑ' ὕλην 
δενδρέῳ ὀφεζόμενοι ὕπα λειριόεσσαν ἱεῖσιν" 


, / ; ι 9 9 4 ᾿ Γ, Re 
τοῖον ἄρα Τρώων ἡγήτορες ἣντ᾽ ἐπὶ πύργῳ. 


9 


οἱ δ᾽ ὡς οὖν εἴδονϑ᾽ Ἑλένην ἐπὶ πύργον ἰοῦσαν, 
λ 4 ἐς ΄ ? m ᾿ Ἂ 
ἦκα πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον 
= \ 9 ‚ EN: δ 
οὐ νέμεσις Τρῶας καὶ ἐυκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 


τουῇδ᾽ ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν" 


αἰνῶς ἀϑανάτησι ϑεῆῇς εἷς ὦπα ξοικεν. 


9 € 9 
ἀλλὰ καὶ ὡς, τοίη περ ἐἑοῦσ΄. 


ἐν νηυσὶ νεέσϑω. 


[4 9 ἤ “- Α ἢ (ς 
und’ ἡμῖν τεχέεσσί T ὀπίσσω πῆμαε λίποιτο. 


: ψΨ "5 “43 


3 Φ ' ii) ας 
ὡς ἄρ᾽ ἔφαν, Πρίαμος δ᾽ ᾿Ελένην ἐκαλέσδατο φωνῇ 


οδεῦρο πάροιϑ᾽ ἐλθοῦσα, φίλον τέκος. ἵζευ ἐμεῖο, 


/ u ᾿ ,Ἅ ἫΝ Ἀ 
ὄφρα ἴδῃ πρότερόν τε πόσιν πηούς τε φίλους τε" --- 
‘ 


384. Z 373. 386. 431. II700. Φ 526 
X 25. 97. 447. 462. Hesiod. sc. 242. 
Horat. carm. III 2,6. Liv. XXX VII 20. 

150. δή schon. — πεπαυμένοι, 
wie 134, Perf. des Zustandes d. 1. 
nicht mehr fähig. — ἀγορηταί 


‘als Redner’. 


151. rerriysoow den Zikaden, 
deren Männchen auf sonnigem Ge- 
büsch sitzend während der Hitze 
der längsten Tage durch die unter 
den Hinterschenkeln verborgenen 
Luftlöocker mit Stimmbändern, 
welche durch das Ein- und Aus- 
atmen der Luft in tönende Be- 
wegung versetzt werden, ein helles 
Geschwirr hervorbringen. Indes 
wird der Dichter diesen Ursprung 
des Geräusches nicht gekannt haben, 
vel. ὄπα ἱεῖσιν mit 221. Der Ver- 
gleich bezieht sich nur auf die 
Stimme. 

152. λειριόεις von λείριον lilien- 
haft d.i. zart und lieblich. [An- 
hang. | u 

153. τοῖοι als solche prädikativ 
zu nvro. Vgl. 4 488. — ἄρα also 

154. Erstes Hemist. = Θ 251. 

155 = 2142. ν 165. 

156. οὐ νέμεσις, wie 5 80. α 350. 
v 330, in objektiver Bedeutung: es 
ist keine Sache gerechten Unwillens, 
man kann es nicht verargen. — Die 
Schönheit der Helena konnte nicht 


sinniger gepriesen werden, als durch 
den dramatisch geschilderten Ein- 
druck, den sie auf die besonnenen 
troischen Greise machte. Vgl. 
Quinctil. VII 4, 21. Val. Max. 
ΜΠ ΤΣ : 

157. τοιῇδε mit hinweisendem δὲ 
eine solche da d. i. so schön, 
wie diese hier. — ἄλγεα Drang- 
sale, durch den Krieg. 

158. αἰνῶς erstaunlich. Be- 
gründendes Asyndeton. — #e7s, 
der Flural der Gattung, wir: einer 
Göttin. — εἰς ὦπα ins Gesicht 
hineingesehen d.i. von Antlitz, 
wie & 411, vol. εἰς ὦπα ἰδέσϑαι 
χ 408. " ᾿ 5 

159. Die folgende Außerung 
scheint eine Kenntnis von dem be- 
absichtigten Vertrage und Zwei- 
kampfe vorauszusetzen, wovon doch 
weder Priamos noch die Greise 
etwas wissen. 

160. ὀπίσσω hinterher, für die 
Zukunft. — πῆμα zum Unheil. 

161. ἐκαλέσσατο φωνῇ rief zu 
sich mit lauter Stimme, Gegen- 
satz zu ἦκα 155: vgl. ὦ 530. 

162. δεῦρο zu ἐλϑοῦσα: vgl. 
N 235. — ἐμεῖο ist von πάροιϑ᾽ε 


abhängig: vgl. A 500. 


163. πρότερον ist hier vor πόσιν 

11 Ϊ᾽ ᾿ ’ er 
gestellt (140 ἀνδρὸς τε προτέροιο), 
um von vornherein den Gedanken 
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οὔ τί μοι αἰτίη ἐσσί. sol νύ μου αἴτιοί εἶσιν, 

οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδαχρυν ᾿Αχαιῶν" --- 
ὥς μοι καὶ τόνδ᾽ ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς, 

ὅς τις ὅδ᾽ ἐστὶν ’Ayaudg ἀνὴρ ἠύς τε μέγας τε. 

ἦ τοι μὲν κεφαλῇ ἢ καὶ μείξονες ἄλλοι ἔασιν, 

καλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὔ πω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
οὐδ᾽ οὕτω γεραρόν᾽ βασιλῆι γὰρ ἀνδρὶ ἔοικεν." 

τὸν δ᾽ Ἑλένη μύϑοισιν ἀμείβετο. δῖα γυναικῶν" 

»αἰδοῖός τέ μοί ἐσσι, φίλε ἑχυρέ, δεινός TE 

ὡς ὄφελεν ϑάνατός μοι ἁδεῖν κακός, ὁππότε δεῦρο 
υἱέϊ σῷ ἑἕπόμην, ϑάλαμον γνωτούς TE λιποῦσα 


an Paris auszuschließen. — πηούς 
die Verwandten des Mannes, 
wie Agam. — φίλους die An- 
gehörigen. 


164. Durch die vorhergehenden 
Worte hat Priamos Helena ' an ihren 
Fehltritt erinnert. Da sie, wie 
vorauszusetzen, in ihrem Schuld- 
bewußtsein scheu die Augen zu 
Boden schlägt, so unterbricht sich 
Priamos und richtet mit og 
Schonung die folgenden Worte a 
sie. Die Situation ist ähnlich wie 
4 331—336, vgl. auch zu n315. οὔ 
τι keineswegs mit αἰτίη ἐσσί, 
im Gegensatz zu Helenas Schuld. 
bewußtsein, nicht οὐ σύ im Gegen- 
satz zu ϑεοί. — μοί d.i. in 
meinen Augen. — νύ denk’ 
ich, wohl. 


165. μον ἐφώρμησαν über mich 
hereinbrechen ließen. — xi- 
λεμοὸν πολύδακρυν, Verg. Aen. VII 
604 lacrimabile bellum. 


166. ὡς ein zweiter von 162 ab- 
hängiger Finalsatz; καί auch ge- 
hört. zum ganzen Satze. — ἐξονο- 
μήνῃς mit Namen aussprichst, be- 
nennst. — ‘Nur den einzigen 
Agam. nennt uns Homer nicht im 
voraus und hebt ihn durch die 
so gespannte Erwartung vor den 
übrigen heraus’. (Goethe) — Die 
Gestalten der achäischen Führer 
sind aber genau zu erkennen. weil 


sie ihre Rüstungen abgelegt haben, 
vgl. 195. 


167. Beachte den regelmäßigen 
We echsel der Pronomina öde und 
οὗτος in Frage und Antwort: hier 
und 178, 192 und 200, 226 und 
229: beide sind hinweisend, jenes 
lediglich Ausdruck der unmittel- 
baren Anschauung, dieses zugleich 
mit Beziehung "auf die Frage 
(anaphorisch). — ἠύς rs μέγας Te, 
oft verbunden, schön und groß, 

168. ἦ τοι μέν traun zwar, 
dann δέ, wie 4 18. 537. A 442. 
Ῥ 404. — καί beim Komparativ 
noch. 

170. Zweites Hemist. vgl. ὦ 253. 
γεραρός Aansehnlich, stattlich. 
Vgl. 211. Sachlich B ATS ff. 

171. Vgl. 228 und Z 343. 

172—176. Erwiderung auf 162 
= 165. — αἰδοῖός τε mit δεινός 

ehrwürdig und ehrfurcht- 
g gebietend, wie 9 22 und sonst. — 
φίλε mit gedehnter Endsilbe vor 
oFervge, und dieses wiederum vor 
διΕεινός. 

118. ἁδεῖν von der W ahl, womit 
das folgende stehende, aber hier 
durch die isolierte Stellung stark 
a eher Beiwort des Todes 

ακός “Κοπέναβείοσε. vgl. II 41. 494 
be zu I’133. Sinn: hätte ich 
doch lieber den Tod erwählt, statt 
deinem Sohne zu folgen. Helena 
äußert oft Reue über ihre Schuld, 
wie Z 344. 

174. ἑπόμην Impf. mich an- 

chickte zu folgen. — ϑάλαμον 
= E hegemach. daher der Gatte 
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παῖδά Te τηλυγέτην καὶ ὁμηλικίην ἐρατεινήν. 


" \ η = ’ " . 
ἀλλὰ τά y οὐκ ἐγένοντο" τὸ καὶ κλαίουσα τέτηκα. 


9 δ 9 9 NS! N 
τοῦτο δὲ τοι ἐρέω. ὅ w ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς 


€ 02 3 N 3 ' , 
οὗτός γ᾽ ᾿4τρεΐδης εὐρὺ κρείων ᾿4γαμέμνων,. 


9 { [4 > ἔς 3 εὖ ᾿ En 
ἀμφότερον, βασιλεύς τ ἀγαϑὸς κρατερός τ᾽ αἰχμητής 


c \ „ z ı , “ e cc 
dung wur ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδος, εἴ ποτ᾽ ἔην γε. 


€ \ 3 Bi ’ 7 u ἤ 9 ἢ "" 
ὡς rn, τὸν δ΄ ὁ γέρων ἠγάσσατο φώνησέν τε 


»ὦ μάκαρ ᾿Ατρεΐδη, μοιρηγενές, ὀλβιόδαιμον, 


ἢ ῥά νύ τοι πολλοὶ δεδμήατο κοῦροι ᾿Δχαιῶν. 


ἤδη καὶ Φρυγίην εἰσήλυϑον ἀμπελόεσσαν" 


ἔνϑα ἴδον πλείστους Φρύγας ἀνέρας αἰολοπώλο 60 


λαοὺς Ὀτρῆος καὶ Μυγδόνος 
9 ἤ 3 
οἵ da τότ᾽ ἐστρατόωντο παρ 


3 


καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν 


nicht weiter erwähnt ist. — γνωτούς 
die Brüder, deren sie 2864, be- 
sonders gedenkt. — λιποῦσα im 
Stich lassend, aufgebend. Sinn 
des Ganzen: alle Bande zerreißend, 
die mich hätten zurückhalten sollen. 

175. παῖδα, Hermione: ὃ 14. — 
τηλυγέτην im zarten Alter. — 
ὁμηλικίην, wie 8158, das Abstrak- 
tum in kollektiver Bedeutung. 

176. ἀλλά leider. — τό Accus. 
verbalis zu τέτηκα, darum. Vgl. 
ὃ. 332. M 9. T 213. d 206. 6 332. 
— xı. τέτηκα ich zerfließe in 
Tränen. 

177=n243. 0402. r 171. 

179. ἀμφότερον beides, mit 
nachfolgender Partition im Nom., 
wie 4 144. 078, sonst adverbial 
| Anhang. ] 

180. αὖτε anderseits, aber 
auch. — κυνώπιδος: so nennt sich 
Helena auch ὃ 145, vgl. T 404. 
Z 344. Q 764, in schmerzlicher 
Reue. Der Genetiv appositiv zu 
ἐμός: zu B 54. II 236. — εἴ ποτ 
ἔην γε wenn er es je war: mit 
Betonung der Vergangenheit im 
@egensatz zur Gegenwart, Aus- 
druck des schmerzlichen Bewußt- 
seins, daß es nicht mehr so ist. 

181. ἠγάσσατο Aorist brach in 
Bewunderung aus. 

182. μάκαρ sel’ ger, μοιρηγενές 
glücksgebor’ner, bei der Geburt 


ἀντιϑέοιο. 
ὄχϑας Σαγγαρίοιο" 
μετὰ τοῖσιν ἐλέχϑην 


von der Moira beglück ter, der Ge- 
gensatz von κακῇ αἴσῃ τέκον A 418, 
ὀλβιόδαιμον gottgesegneter, 
dessen Glück von den Göttern ge- 

pflegt wird: das Gegenteil A 61. 
396. Die wachsende Silbenzahl 
der Wörter entspricht der Stei- 
gerung der Prädikate: zu 39 und 
E 31. [Anhang.] 

183. ἡ ῥά νύ τοι δεδμήατο traun 
so wären denn dir untertan: im- 
perfektisches Plusgpf., statt dessen 
das Perf. zu erwarten wäre. Vel. 
zu Θ᾽ 163. » 209. 7] ῥά vv Καὶ 401. 
M 164. 2394. — πολλοί prädikativ. 

184, καὶ Φρυγίην (zu B 862), wie 
nach anderen Gegenden. 

185. ἔνϑα demonstrativ da. — 
πλείστους prädikativ. — Φρύγας 
ἀνέρας gehört zusammen. — «iolo- 
πώλους mit schnellen Rossen. 
[| Anhang.) 

186. Ὀτρεύς, Schwager des Pria- 
mos, und Mvydav, Vater des Korö- 
bos (Verg. Aen. Π 841), Könige in 
Phrygien. 

187. Erstes Hemist. = 4 378. οἵ 
ῥα welche nämlich. --- ἐστρα- 
τόωντο zu Felde lagen. — Σαγ- 
γάριος ein Fluß Großphrygiens: 
11719 

188. Vgl. E 478. καί auch zu 
ἐγών. — ἐλέχϑην wurde e gezählt: 
vgl. μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην ı 335. 
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ἤματι τῷ, ὅτε τ᾽ ἦλϑον ᾿Ζ4μαξόνες ἀντιάνειραι" 

3 \ 14 5 , 
ἀλλ οὐδ᾽ οἱ τόσοι ἦσαν, ὅσοι ἑλίκωπες ᾿᾽Δ4χαιοί." 

δεύτερον αὐτ Ὀδυσῆα ἰδὼν ἐρέειν ὃ γεραιός" 

u BE „ \ [4 \ fd [4 Ω EN‘) 2 , 
„ein ἄγε μοι καὶ τόνδε. φίλον τέκος. ὅς τις 00° ἐστίν. 
μείων μὲν κεφαλῇ ᾿4γαμέμνονος ᾿Δτρεΐδαο, 

, N 
εὐρύτερος δ᾽ ὥμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσϑαι. 
τεύχεα μέν οἱ κεῖται ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 
αὐτὸς δὲ χτίλος ὡς ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν᾽ 
ἀρνειῷ uw ἐγώ γε ἐίδσκω πηγεσιμάλλῳ, 


ἊΝ" 9 ’ er N ’ E 

ὃς τ᾽ ὀίων μέγα πῶυ διέρχεται ἀργεννάων." 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειϑ᾽ ᾿Ελένη Διὸς ἐκγεγαυῖα" 

οοοὗτος δ᾽ αὖ Δαερτιάδης πολύμητις Ὀδυσσεύς. 


ὃς τράφη ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης χραναῆς περ ἐούσης 
εἰδὼς παντοίους τε δόλους καὶ μήδεα πυκνά." 


\ 3 39 7 [4 9 14 „ Mi 
τὴν δ᾽ αὐτ ᾿Αἀντήνωρ πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 


»οὦ γύναι, ἦ μάλα τοῦτο ἔπος νημερτὲς ἔειπες" 
ἤδη γὰρ καὶ δεῦρό ποτ᾽ ἤλυϑε δῖος Ὀδυσσεὺς 
σεῦ Even ἀγγελίης σὺν ἀρηιφίλῳ Μενελάῳ" 


189. Die Amazonen führten auf 
einem Plünderungszuge Krieg ge- 
gen die Phryger, denen dann 
Priamos zu Hilfe kam. Vgl. B 814. 
Z 186. 

190. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ sed ne ei quidem, 
Gegensatz zu 185. — ἑλίκωπες: zu 
A 98. 

191. δεύτερον adverbiales Neu- 
trum zu ἐρέεινε, vgl. 225 τὸ τρίτον. 

192. ei ἄγε μοι, wie ο 347. w 261 
und 1673. K 544; sonst wird die 
mit ἄγε verbundene Verbalform 
überall nach gesetzt. — τόνδε anti- 
zipiertes Objekt: zu B409. [Anh.] 

193. μείων μέν angeschlossen an 
ὅδε. — κεφαλῇ am Haupte. 

194. ἰδέσϑαι Inf. der Beziehung 
ZU εὐρύτερος. 

195. Vgl. Φ 426. 

196. Zweites Hemist. = 4 231. 
250. 4264. 540. κείλος ὥς vol. 
N 492, der Leitbock, vgl. ı 449. 
μακρὰ βιβάς als Zeichen seines 
Selbstbewußtseins. — ἐπιπωλεῖσϑαι 
στίχας (zu B687) an den Reihen 
hinschreiten, zur Musterung. 

197. Der Vers gibt die Aus- 
führung von κτίλος ὥς : ἐγώ durch 


γέ markiert: ja ich vergleiche. 
— πηγεσίμαλλος, von πήγνυμι ge- 
bildet, wie ἑλκεσίπεπλος ταμεσίχροος, 
mit dichtem Vließ. 

198. πῶυ Trift, Herde, stets von 
Schafherden. 

200. οὗτος δ᾽ αὖ, der Gegensatz 
zu οὗτός γε 178, wie 229 οὗτος δέ. 

201. τράφη erwuchs, dazu prä- 
dikativ εἰδώς: zu einem Manne, 
der sich versteht auf... — & 
δήμῳ im Gebiete. — Odysseus 
selbst sagt von Ithaka ı 27 τρηχεῖ᾽ 
ἀλλ ἀγαϑὴ κουροτρόφος. 

208 = A822 und sonst. 

204. Vgl. 183. 7 μάλα ja wahr- 
lich. — νημερτές prädikativ. 

205. καί, wie 184. — ἤλυϑε, vor 
der förmlichen Kriegserklärung, um 
erst auf friedliche Weise Genug- 
tuung zu fordern. Vgl. Λ 138 

206. ἀγγελίης Substant. mascul., 
als Botschafter. Vgl. zu 4384. 
A140. N 252. Ο 640. Was hier zur 
Charakterisierung des Menelaos mit- 
geteilt wird, legt der Dichter dem 
Troer Antenor in den Mund; Helena 
über den früheren Gemahl ausfragen 
zu lassen vermied er. [Anhang.] 


5) 


3. TAIAAOZ Τ' 


τοὺς δ᾽ ἐγὼ ἐξείνισσα καὶ Ev μεγάροισι φίλησα. 


ἀμφοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην καὶ μήδεα πυκνά. 


ἀλλ ὅτε δὴ Τρώεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμιχϑεν. 


’ ce , 9 ’ „ 
στάντων μὲν Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὥμους. 


ἄμφω δ᾽ ἑξομένω, γεραρώτερος ἦεν Ὀδυσσεύς. 


ἀλλ ὅτε δὴ μύϑους καὶ μήδεα πᾶσιν ὕφαινον, 


7 &v Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευεν 
ἢ τοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευεν. 


παῦρα μέν, ἀλλὰ μάλα λιγέως. ἐπεὶ οὐ πολύμυϑος. 


οὐδ᾽ ἀφαμαρτοεπής" ἡ καὶ γένει ὕστερος ἦεν. 


ἀλλ ὅτε δὴ πολύμητις ἀναΐξειεν Ὀδυσσεύς. 


στάσκχεν, ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε κατὰ χϑονὸς ὄμματα πήξας. 


- 1? L ’ εὰ » \ - ; 
σκῆπτρον δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα. 


ἀλλ ἀστεμφὲς ἔχεόσχεν, aldpei φωτὶ ἐοικώς" 


207. ἐξείνισσα nahm gastlich auf 


und φίλησα bewirtete zeigen die 
Anfänge des Völkerrechts, nach 
welchem die Gesandtschaften gast- 
freundliche Rechte genießen. Wenn 
die Gesandten hier nicht beim 
Könige selbst Aufnahme finden, 
sondern bei einem vornehmen Troer 
(wie Agam. ὦ 115 im Hause des 
Amphimedon, nicht des Odysseus), 
so waren sie diesem wohl durch 
Gastfreundschaft speziellverbunden. 

208. φυήν wird erläutert 209 
bis 211, μήδεα 212 {{ 

209. Vgl. Καὶ 180. ἔμιχϑεν ἐν auf- 
traten unter, zu 55. ἀγρομένοι 
σιν: ἴθ der Volksversammlung, 
welche über die Forderungen der 
Gesandten beraten sollte. 

210. στάντων Gen. partit., einem 
absoluten nahekommend, Menelaos 
und Odysseus. — ὑπείρεχεν ragte 
hervor über den anderen. — ὥμους 
Acc. des Bezugs. 

211. ἄμφω δ᾽ ἑξζομένω ein Nomi- 
nativ des Ganzen, nahezu absolut, 
da nur der eine der beiden darin zu- 
sammengefaßten Teilbegriffe folgt: 
zu Καὶ 224. ı 462. 6 95. — γεραρώ- 
reoos, zu 170, ansehnlicher 
von Statur (φυήν 208). Menelaos 
hatte einen kurzen Oberleib und 
lange Beine, so daß er nur im 
Sitzen kleiner war. [Anhang.] 

212. ὑφαίνειν in übertragenem 
Sinne, vgl. unser anzetteln, sonst 


mit δόλον und μῆτιν, hier mit Ein- 
schluß des Vortrages, vgl. H 324 
ὑφαίνευν ἤρχετο μῆτιν mit 326, 
entwickeln. — μύϑους καὶ μή- 
δεὰα ihre Vorschläge und Ge- 
danken. — πᾶσιν unter allen, 
den Versammelten. 

213. ἐπιτροχάδην in raschem 
Anlauf, im Gegensatz zu Odys- 
seus, der nur langsam in Fluß kam 
(217): vgl. 6 26. 

214. μάλα λιγέως sehr ver- 
nehmlich. 

215. οὐδ᾽ ἀφαμαρτοεπής (vgl.A 511. 
N 824) aber auch nicht verfehlte 
Worte redend, sondern treffend. 
— ἡ καί, vel. n μὴν καί B 291. 
I 57, freilich auch: Antenor 
entschuldigt den Mangel an redneri- 
scher Ubung bei Menelaos (dem 
Odysseus gegenüber) durch sein 
jJüngeres Alter. — γένει, nur hier 
für γενεῇ, nach der Geburt d.i. an 
Alter. [Anhang. | 

217. ὑπαΐί. zu B 711, mit ἴδεσκε 
richtete den Blick stets zu 
Boden. — κατὰ χϑονός zur Erde 
hinab d. i. auf die Erde — ein 
Zeichen des Nachdenkens. 

218. σκῆπτρον, des Redners: zu 
A 58. 

219. ἀστεμφές: zu B 844. — 
ἀΐδρεὶ φωτὶ ἐοικώς gibt den aus 
den Einzelzügen 217—219 gewonne- 
nen Gesamteindruck. 


124 3. LAIAAOX T. 


φαίης ne ξάκοτόν TE τινὶ ἔμμεναι ἄφρονά τ᾽ αὔτως. 

3 ἢ δ ἂἂΨ iA 3 7 er 

ἀλλ ὁτὲ δὴ ὕπα τὲ μεγάλην ἐκ στήϑεος εἴη 

καὶ ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοικότα χειμερίησιν, 

οὐκ ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆί γ᾽ ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος" 

οὐ τότε γ᾽ ὧδ᾽ Ὀδυσῆος ἀγασσάμεϑ᾽ εἶδος ἰδόντες." 
x 5. 3 Ἵ \ 3 , δ, ΠΝ 4 
τὸ τρίτον αὐτ᾽ Αἴαντα ἰδὼν ἐρέειν ὁ γεραιός" 


wid 


3 m \ 2 0 4 

„uls τ᾽ ἄρ᾽ ὅδ᾽ ἄλλος ᾿άχαιὸς ἀνὴρ ἠύς τε μέγας τε, 
2 Ἷ ἡ τον ὦ » ςς 
ἔξοχος ᾿Δργείων κεφαλήν Te καὶ εὐρέας ὥμους: 

τὸν δ᾽ ᾿Ελένη τανύπεπλος ἀμείβετο, δῖα γυναικῶν" 
οὗτος δ᾽ Αἴας ἐστὶ πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἑτέρωθεν ἐνὶ Κρήτεσσι ϑεὺς ὡς 
ἕστηκ᾽, ἀμφὶ δέ uw Κρητῶν ἀγοὶ ἠγερέϑονται. 
πολλάχι μιν ξείνισσεν ἀρηίφιλος Μενέλαος 
Ἵ 9 ς ς ἤ χσ [4 [κ᾿ 
οἴκῷ Ev ἡμετέρῳ. ὁπότε Κρήτηϑεν ἴὕκχοιτο. 


220. φαίης κε Potentialis der 


Vergangenheit, wie 223: crederes, 
O 697. Parataktischer Folgesatz, 
daher Asyndeton. Vgl. zu 392. — 
ξάκοτόν τε τινά ein recht ingrim- 
miger, ein rechter Sauertopf. 
Über τὶς zu H 156. — ἄφρονά τ᾽ 
αὕτως und nur so ein Tropf: 
αὔτως, wie A 188. 

221. ἀλλ᾽ ὅτε δή, derselbe Anfang 
wie 209. 212. 216: zu A 469. Z 200. 
— ἐκ στήϑεος ein hervorbrechen 
ließ, anschaulich vom Heben der 
Brust beim lauten Sprechen. [Anh.] 

222. νιφάδεσσιν ἐοικότα, Bezeich- 
nung der ununterbrochen strömen- 
den Redefülle, im Gegensatz zu 214. 

223. Zweites Hemist. — ὁ 321. 
τ 286. οὐκ ἂν ἐρίσσειε Potentialis 
der Vergangenheit: hätte in einen 
Wettstreit eintreten d. i. sich 
messen können. — Beachte das 
betonte Ὀδυσῆί γε statt des Prono- 
mens. 

224. τότε durch γέ betont im 
Gegensatz zu der vorhergehenden 
Schilderung 221— 223, weist zurück 
auf sein erstes Auftreten 216— 220 
und wird näher bestimmt durch 


εἶδος ἰδόντες. — ὧδε so weist auf 


223. Das Ganze bezeichnet im 
Gegensatz zu dem Vorhergehenden 
(Asyndeton adversativum mit ana- 
phorisch gestellter Negation) den 
Kontrast zwischen der äußeren 


Erscheinung und der rednerischen 
Wirkung des Od.: und doch hatten 
wir damals, als wir des Od. äußere 
Erscheinung sahen, nicht einen so 
außerordentlichen Eindruck erhal- 
ten, daß wir eine solche Wirkung 
seiner Rede hätten erwarten kön- 
nen. — Ὀδυσῆος nach Ὀδυσῆι 223: 
zu 482, [Anhang.] 

225. Vgl. 191. 

226. Vgl. 167. τίς τ᾽ ἄρα wer 
denn nur, wie A 8. B 761. 

228. Vgl. 171 und o 171. τανύ- 
πεπῖος mit (ausgedehntem) lan- 
gem Gewande, von einem Ad- 
Jektivstamm τανῦ gebildet. [Anh.] 

229. οὗτος δ᾽: zu 200. — ἕρκος: 
zu A 284. 

230. Idomeneus wird von Helena 
erwähnt, ohne daß sie nach ihm 
gefragt worden ist; es entspricht 
aber sehr wohl ihrer Seelenstim- 
mung (139f.), daß sie beim Anblick 
desselben von Aias sofort zu ihm 
überspringt und der Vergangenheit 
(232 f.) gedenkt und dann auch der 
Sehnsucht nach den Brüdern (236) 
Ausdruck gibt. 

231. ἠγερέϑονται: zu B 304. 

233. Erstes Hemist.—« 258. y 358. 
ὁπότε mit dem Optativ Aor. in ite- 
rativem Sinne neben einem itera- 
tiven Tempus der Vergangenheit 
(Aor. mit πολλάκι) im Hauptsatze, 
wie K 489. X 502. Q 14. y 415. 


3. IAIAAOZT 


νῦν δ᾽ ἄλλους μὲν πάντας δρῶ ἑλίχωπας ᾿Δ4χαιούς. 


οὕς κεν ξὺ γνοίην καί τ οὔνομα μυϑηδαίμην᾽ 


δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν κοσμήτορε λαῶν. 


Κάστορά 9 ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαϑὸν Πολυδεύκεα., 


αὐτοκασιγνήτω. τώ μοι μία 


ἢ οὐχ ἑσπέσϑην “ακεδαίμονος 


ἢ δεύρω μὲν ἕποντο νέεσοσ᾽ 


γείνατο μήτηρ. 


ἐξ ἐρατεινῆς. 


ἔνι ποντοπόροισιν, 


νῦν αὖτ᾽ οὐκ ἐϑέλουσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν, 


αἴσχεα δειδιότες καὶ ὀνείδεα πόλλ, & μοι ἔστιν. 


ὧν 


ὡς φάτο, τοὺς δ᾽ ἤδη κχάτεχεν φυσίξοος αἷα 


“ακεδαίμονν αὖϑι. φίλῃ ἐν πατρίδι γαίη. 


κήρυχες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ ϑεῶν φέρον ὅρκια πιστά, 


ἄρνε δύω καὶ olvov ἐύφρονα. 


καρπὸν ἀρούρης. 


ἀσκῷ ἐν αἰἱγείῳ" φέρε δὲ κρητῆρα φαεινὸν 


κῆρυξ ᾿Ιδαῖος ἠδὲ χρύσεια κύπελλα 


ὥτρυνεν δὲ γέροντα παριστάμενος ἐπέεσσιν" 


„00680, “αομεδοντιάδη. κα 


\ 


Τρώων 9 ἱπποδάμων καὶ 


235. κὲν γνοίην potentialer Opt. 
genau. — καὶ re und 


τῷ Y "εἰνα το 
E pe xegese zu αὐτοκασι) γνήτω. --- wol 
μία eadem quae me. [ Anhang. | 


239. ἑσπέσϑην Aor. sie schlos- 
sen sich (dem Zuge) an, ἕποντο 
Impf. 240 zogen mit. 

240. δεύρω nur hier statt δεῦρο 

241. οὐκ ἐθέλουσι können sich 
nicht entschließen, getrauen sich 
nicht. 

242. αἴσχεα ὃ en θέας -- 
DE nämlich hören zu müssen. 

Vgl. Z 524. — ὀνείδεα Vorwürfe 
— & μοι ἔστιν die mich treffen 

243. Vgl.A 301. κάτεχεν: zu B 699 
φυσίξοος die Leben spendende. 

244. Zweites Hemist. = ὦ 266. 
αὖϑι dort, hier der genaueren Orts- 
bezeichnung nachgesetzt, wie o 455: 
vgl. ν 205. Später wurde ihr Grab 
zu Therapnä gezeigt. 

V. 245—312. Priamos fährt auf 
das Schlachtfeld und vollzieht mit 


λέουσιν ἄριστοι 
᾿“χαιῶν χαλκοχιτώνων 


Agamemnon den Vertrag, worauf 
er nach Troja zurückkehrt. 

245. Vgl. Θ 517. υ 276. Hier 
kehrt die Erzählung nach der Epi- 
sode zu 120 zurück — ἀνὰ ἄστυ 
durch die Stadt hin, bis zum 
Skäischen Tore: 249. — ϑεῶν, der 
103 f. genannten. — φέρον, um sie 
auf das Schlachtfeld hinauszubrin- 
gen. — ὅρκια πιστά, wie 269, zu- 
verlässige Eidesopfer. 

247. ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ, wie & 78, 
dem gewöhnlichen T ransportmittel 
des Weines. 


248. Ιδαῖος der angesehenste unter 
den Herolden des Priamos, dessen 
Person er nahesteht: H 276. 372. 
381. 2 282. 325. 

249. Zweites Hemist. = 4 233, 
vgl. n 341. γέροντα, den Priamos. 

ποιριστάμενος, nachdem er, was 
übergangen ist, auf den Turm (149 
hinaufgestiegen war. 

250. ὄρσεο Imperat. des gemisch- 
ten Aorists ὀρσόμην, mache dich 
auf, mit folgendem Asyndeton, wie 
x” 320. Anders & 255. 


126 3. ΙΛΙΑΔΟΣ Γ΄ 


ἐς πεδίον καταβῆναι, iv’ ὅρκια πιστὰ τάμητε᾽" 
αὐτὰρ ᾿4λέξανδρος καὶ ἀρηίφιλος Μενέλαος 
μακρῇς ἐγχείησι μαχήσοντ᾽ ἀμφὶ γυναικί" 


r 


τῷ δέ κε νικήσαντι γυνὴ καὶ χτήμαϑ᾽ ἕποιτο" 
„2 7 δ ὧἷϑν \ [4 
οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες 
ναΐίοιμεν Τροέην ἐριβώλακα, τοὶ δὲ νέονται 
Bd f +2 
Aoyos ἐς ἱππόβοτον καὶ "Ayaulda καλλιγύναικα." 
€ ! er 5“ κ' εὖ RE. NY N 
ὡς φάτο, ῥίγησεν δ᾽ ὃ γέρων, ἐκέλευσε δ᾽ ἑταίροις 
ἵππους ξευγνύμεναι" τοὶ δ᾽ ὀτραλέως ἐπίϑοντο, 
\? ’ el N e - 3 
ἂν δ᾽ ἄρ᾽ ἔβη Πρίαμος. κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω" 
πὰρ δέ οἱ ᾿ἀντήνωρ περικαλλέα βήσετο δίφρον. 
τὼ δὲ διὰ Σκαιῶν πεδίονδ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους. 


[κ} 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵἴχοντο μετὰ Τρῶας καὶ ᾿4χαιούς. 
ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χϑόνα πουλυβότειραν 

ἐς μέσσον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἐστιχόωντο. 

ὥρνυτο δ᾽ αὐτίχ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων, 
ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις" ἀτὰρ κήρυκες ἀγαυοὶ 


er \ m m Ω 
ὀρχία πιότὰ ϑεῶν σύναγον, κρητῆρι δὲ οἶνον 


252. τάμητε, du und die Fürsten 
der Achäer. Vgl. zu 105. 

253 — 255 = 136 — 138. 

254. μαχήσονται bezeichnet ein- 
fach die bevorstehende Handlung, 
nicht ein Sollen. — γυναικί die 
Gattin. 

255. κέ: zu 138. — ἕποιτο: 72. 
93. 282 Imperat. als Ausdruck 
einer Forderung oder Festsetzung, 
hier Optativ, wie 74, zum Ausdruck 
des Wunsches. 

256 — 258 = 73 — 75. 

257. valoıusv: zu 74. — νέονται 
als Futurum, wie 138. 254. 

259. Erstes Hemist. = O 34. s 116. 
171. Versschluß wie ı 177. o 547. 
6iynosv, aus Besorgnis wegen Paris: 
vgl. 306 ff. — ἑταίροις den Be- 
gleitern. 

260. ἐπίϑοντο: die Darstellung 
ist hier auffallend kurz; es bleibt 
dem Hörer überlassen sich zu ver- 
gegenwärtigen, daß sie zum Palaste 
eilen, die Pferde anschirren und 
zum Tore fahren, worauf Priamos 
vom Turme herabsteigt. 


261. κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω, 
wie 811. T 394, zog die Zügel 
straff rückwärts. Die Zügel 
waren, solange ein bespannter 
Wagen halten sollte, vorn an der 
Wagenbrüstung befestigt: E 262. 
322. Von hier macht sie Priamos los 
und zieht sie rückwärts an sich. 

262. Zweites Hemist. = 312. y 
481. πὰρ δέ οἱ, wie E 365, neben 
ihm. — Für βήσετο gilt noch ἄν = 
ἀνά 261. 

263. Σκαιῶν substantiviert (ohne 
συλῶν) nur hier. — ἔχον bis ἵππους 
— A 760, hielten, lenkten. 

264. Erstes Hemist. = x 335, 
zweites = Ζ 70. H 35. T 24. A 533. 
P 458. μετά in die Mitte. 

265. Vgl. A 619. © 492. Q 459. 

266 = 341. 

267. @evvro auf machte sich, 
zur Begrüßung der Troerfürsten. 
— αὐτίκ᾽ ἔπειτα nach dem Verbum, 
wie noch ρο 120. 

268. ἄν = ἀνά, nämlich ὥρνυτο. 
Vgl. E 481. H 168. ® 755. — κή- 
evxss, beider Parteien: 274. 

269. ὅρκια: vgl. 245 ἢ 


3. ΛΙΑΔΟΣ ΓΤ. 


ulsyov, ἀτὰρ βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν. 


.» 2 4 ἤ / 
᾿4τρεΐδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μαᾶχαιθᾶν, 


δ᾽ 


ἥ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα κουλεὸν αἷὲν ἄωρτο, 


3 nr 2 - 5 χὰ" 2 \ ἰῷ 
ἀρνῶν ἐκ κεφαλέων τάμνε τρίχας αὐτὰρ ἔπειτα 


κήρυκες Τρώων καὶ Ayaıbv νεῖμαν ἀρίστοις. 


τοῖσιν δ᾽ ᾿ΔΑτρεΐδης μεγάλ᾽ εὔχετο χεῖρας ἀνασχών᾽ 


- ἤ „ N A a (4 
9 Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε μέγιστε, 


2 9 - Α / 3 9 ! 
'Heiıds 9°, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ πάντ᾽ ἐπακχούεις, 


καὶ ποταμοὶ καὶ γαῖα. καὶ ol ὑπένερϑε καμόντας 


a P Y 9 9 f} 9 Γ Ξ 
ἀνθρώπους τίνυσϑον, οτις κα ἑπίορκον ὁμόσόδῃ, 


ὑμεῖς μάρτυροι ἔστε. φυλάσσετε δ᾽ ὅρχια πιστά" 


9 7 ’ 49 ὲ ς ’ m 4 > 
el μέν κεν Μενέλαον ᾿4λέξανδρος καταπεφνῆ: 


270. μίσγον, nicht κερόωντο 
(# 470. ο 500. v 253), vereinigten 
d.i. gossen zusammen den Wein 
beider Teile zur Spende: 295 f. Vgl. 
4 159 σπονδαὶ ἄκρητοι. Wo uio- 
γειν olvov vom temperare vinum ge- 
sagt ist, tritt καὶ ὕδωρ hinzu, wie 
α 110. — βασιλεῦσιν, den Fürsten 
der Troer und Achäer, = ἀρίστοις 
274, nicht bloß Priamos und An- 
tenor, Agamemnon und Odysseus. 
— ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν = I 174. 
α 146. y 338. φ 270. 


‘ 
271. 272 = T 252. 253. 


272. πάρ mit κουλεόν neben der 
Scheide hin. — αἰέν, weil er es 
oft bei Opfern brauchte. 


972 ϑ, .ν γε Ν r = 
‚273. ἀρνῶν abhängig von κεφα- 
KEOV. — ER — τάαμνὲ τρίχας = ἅπο 
’ ] ω ἤ - 
τρίχας ἀρξάμενος T 254. 


274. νεῖμαν, die abgeschnittenen 
Kopfhaare: ein symbolisches Zei- 
chen, daß beide Heere an dem 
Bundesvertrage beteiligtsind,gleich- 
sam auf die Widderhäupter schwö- 
rend in dem Sinne, daß sie das 
Schicksal der Tiere erleiden wollen, 
wenn sie den Schwur nicht halten. 
Bei einem gewöhnlichen Opfer wer- 
den die Haare ins Feuer geworfen: 
y 446. & 422. — Τρώων καὶ ᾿Δἀχαιῶν 
zu ἀρίστοις. 

275 = A 450. μεγάλα laut. — 
ἀνασχών emporstreckend, erhe- 
bend. 


- 320. H 202. Q 308. Ἴδηϑεν, 
wo Zeus nach Θ 48 einen Hain und 
Altar hat, so daß er von dort aus 
als Landesgott waltend gedacht 
wird. Der fromme Sinn sucht und 
findet die Gottheit in der nächsten 
Umgebung, besonders auf Berges- 
höhen 

277 τ- 109. u 323. ᾿Ηέλιος, vo- 
kativischer Nominativ. — zart’ 
ἐφορᾷς κτὲ.: auf seiner täglichen 
Fahrt von Osten nach Westen am 
Himmel hin, daher zu einem Zeugen 
feierlicher Verträge geeignet: Τ' 259. 

278. ποταμοί. die troischen Flub- 
götter als Nachbarn zu Zeugen ge- 
nommen, wie bei Soph. Ai. 862. — 
καὶ ol mit dem Dual τίνυσϑον, 
Hades u. Persephone (I 457. 569 f.). 
Vgl. T 259, zu I 457. καμόντας, 
wie % 72. ὠ 14, die matt ge- 
wordenen, die der Mühe oder 
Not des Lebens erlegen, erschöpft 
in den Tod gesunken sind. 

279 = T 260. Nur an diesen bei- 
den Stellen, abgesehen vom 11. Ge- 
sange der Od., ist von einer Be- 
strafung (doch nur der Meineidigen) 
in der Unterwelt die Rede, womit 
sich die sonst herrschende Vor- 
stellung, daß die Seelen in der 
Unterwelt ohne Empfindung und 
Bewußtsein sind, nicht verträgt. — 
ὅτις, der Singular nach dem Plural 
distributiv. — ὀμόσσῃ Konj. Aor.: 
zu A 554. 

280. φυλάσσετε wachet über. 


128 3. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ' 


αὐτὸς ἔπευϑ᾽ “Ἑλένην ἐχέτω χαὶ κτήματα πάντα. 
ἡμεῖς δ᾽ ἐν νήεσσι νεώμεϑα ποντοπόροισιν᾽ 

εἶ δέ κ᾿ ᾿4λέξανδρον χτείνῃ ξανϑὸς Μενέλαος. 
Τρῶας ἔπειϑ᾽ “Ἑλένην καὶ κτήματα πάντ᾽ ἀποδοῦναι, 
τιμὴν δ᾽ ᾿Αργείοις ἀποτινέμεν, ἥν τιν᾽ ἔοικεν, 

ἥ τε καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀνθρώποισι πέληται. 


ei δ᾽ ἂν ἐμοὶ τιμὴν Πρίαμος 


Πριάμοιό τε παῖδες 


τίνειν οὐκ ἐθέλωσιν ᾿Δλεξάνδροιο πεσόντος. 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα μαχήσομαι εἵνεκα N 
αὖϑι μένων, εἴως κε τέλος πολέμοιο κιχείω." 


- 
ΟἹ 


ἡ καὶ ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν τάμε νηλέι χαλκῷ. 
nel τοὺς μὲν κατέϑηκεν ἐπὶ χϑονὸς ἀσπαίροντας. 
ϑυμοῦ δευομένους" ἀπὸ γὰρ μένος εἵλετο χαλκός" 


οἶνον δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφυσσόμενοι δεπάεσσιν 
ἔκχεον ἠδ᾽ εὔχοντο ϑεοῖς αἱειγενέτῃσιν. 


ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ᾿άἀχαιῶν Te Τρώων re 


282. αὐτὸς --- ἐχέτω: vgl. φ 30. 
B 233. E 271. — κτήματα: zu 70. 


283. νεώμεϑα wollen heimziehen, 
wie 94, nicht als Zusage, sondern 
Ausdruck des Willens in der Form 
einer Selbstaufforderung. 


285. Nachdem Agam. im Imper. 
und Konj. des W illens 282 f. die 
Vertragsbestimmungen ausgeführt 
hat, deren Erfüllung von ihm selbst 
abhängt, bezeichnet er das, was 
die Troer tun sollen, im Ace. c. 
Inf. Τρῶας ἀποδοῦναι als Forde- 
rung, die er den als Zeugen und 
Hütern des Vertrags angerufe onen 
Göttern anheimstellt: vgl. zu B 412. 
ἀποδοῦναι ist das Schuldige zurück- 
geben. 


286. τιμήν Buße für die Bechts- 
verletzung: zu A 159 und χ 57. — 
Eoıxev Sc. ἀποτινέμεν. 


287. πέληται im Schwange 
bleiben wird, eine Buße, welche 
für die Zukunft bei ähnlichen 
Freveln als Muster dienen wird. 
Zu πέληται vgl. # 160. » 60. 


289. οὐκ ἐθέλωσιν nach εἰ ein 
Begriff: sich weigern: vgl. T 139. 
-- 341. πεσόντος Gen. absol. 


290. αὐτὰρ ἐγώ hinwiederum 
denn ich, vgl. ἐμοί 288: so werde 
ich meinerseits 

291. τέλος πολέμοιο d.i. den Sieg: 
zu B 122. II 630. — κιχείω Konj. 
im Sinne des Fut. 

292 = T 266. ἀπό zu τάμε. 

293. Erstes Hemist. vgl. Z 473. 
E75. 

294. Erstes Hemist. = T 472. 
δευομένους begründet ἀσπαίροντας. 
-- ϑυμοῦ des Lebens. μένος die 
nach Betätigung strebende (μέμαα) 
Kraft. Vgl. E 296. 4 334. 

295. ἀφυσσόμενοι sich (sibi) 
schöpfend, mit der πρόχοος, 
iterativ, wie Καὶ 579. #220. Subjekt 
sind nur die Fürsten, vgl. 269£. 
Das Schöpfen war sonst Sache der 
Herolde: zu γ 340. — δεπάεσσιη, 
Lokativ des Ziels: in die Becher. 
[Anhang.] 

296. ἔκχεον: nicht nur einen 
kleinen Teil, wie bei gewöhnlichen 
Spenden, sondern das Ganze, vgl. 
H 480 olvov δ᾽ ἐκ δεπάων χαμάδις 
χέον. 

291 -- 819. Der Formelvers leitet 
hier nicht eine der gewöhnlichen 
Chorreden ein (zu B 471), sondern 
eine feierlicheV erwünschung derden 


3. ΙΛΙΑΔΟΣ T' 


Yaıa 


4 Α > ῇ + 
Zeü : WEI , ᾽ Ὶ γὶ ἄλλοι. 
3, Φεῦ κύδιστε μεγιότε καὶ ἀϑανατο & 


ὁππότεροι πρότεροι ὑπὲρ ὁρκιὰ πημήνειαν, 


ὧδέ σφ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις δέοι, ὡς ὅδε οἶνο 055 


αὐτῶν καὶ τεκέων, ἄλοχοι δ᾽ 


ἄλλοισι δαμεῖεν." 


νι" ἤ 
ὡς ἔφαν, οὐδ᾽ ἄρα πώ σφιν ἐπεκραίαυνε Κρονίων. 
oisı δὲ Δαρδανίδης Πρίαμος μετὰ μῦϑον ξειπεν" 
ἐκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ ἐυκνήμιδες ᾿4χαιοί" 


τοι ἐγὼν εἶμι προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν 


ἄψ. ἐπεὶ οὔ πω τλήσομ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶσϑαι 


, , e\ 7 Ἀ 1 N n YG . 
μαρνάμενον φίλον υἱὸν ἀρηιφίλῳ Μενελάῳ 


! 4 A A ) ᾽ y y’ ὶ χ λ λ « 
Ζεὺς μέν που τό γε οἷδὲ καὶ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλου. 


ὁπποτέρῳ ϑανάτοιο τέλος πεπρῶώμενον ἕστίν. 


ἦ δὰ καὶ ἐς δίφρον ἄρνας Hero ἰσόϑεος φῶς; 


u 6 , m 4 9 ’ =. 
ἂν δ᾽ ἄρ᾽ ἔβαιν᾽ αὐτός, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω 


πὰρ δέ οἱ ᾿ἀντήνωρ περικαλλέα βήσετο δίφρον. 


Vertrag abschließenden Fürsten 
oeeen die Partei, welche diesen 
etwa brechen werde, eventuell also 
eine Selbstverwünschung. 

298. Erstes Hemist. = B 412, 
zweites = 308 und in der Od. 

299. πρότερον, der Komparatıv, 
weil nur von 2 Parteien die Rede 
ist. Vgl. 351. 4 67. — ὑπὲρ ὅρκια 
gegen die Verträge. — πημήνειαν 
intransitiv: Feinds eligkeiten 
beginnen, wie 2781; der Optativ 
im Nebensatze neben dem Optativ 
des Wunsches von dem rein ge- 
dachten Falle: zu 4 236. « 47. 

300. σφ᾽ = σφέ ihnen statt 
‘diesen’, weil der Vordersatz hypo- 
thetischen Sinn hat: zu B 392. 
ὡς ὅδε olvog: bei Verwünschungen 
und Beschwörungen waren symbo- 
lische Handlungen Sitte: Soph. ΑἹ. 
1179. Theoer. II 23. Livius I 24 
XXI 45. Genesis 15, 9f. 

301. αὐτῶν καὶ τεκέων von ἐγκέ- 
φαλος abhängig, Genetiv, obgleich 
opt vorhergeht, wie A 76. Zu 
dieser Erweiterung des ursprüng- 
lichen Gedankens vgl. y 3801. δ᾽ 20, 
auch zu γ 209. — ἄλλοισι δαμεῖεν 
mögen Fremden erliegen, in 
Sklaverei geraten: Z 454 ff. 15 94. 
Das Gebet enthält vier Verse, wie 
die Gebete 320 ff. 351 ff. 365 ff., wäh- 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. 1.1. 6 


rend die Reden 162. 172. 182 aus 
neun Versen bestehen. [Anhang.]| 

302 B 419. 

303. Vgl. Q 777. τοῖσι von uere- 
sınev abhängig. — Jagdavidng: der 
sechste von Dardanos an: vgl. 
r 219 

304. Vel. zu 86. 

305. Zweites Hemist. = Θ 499. 
M 115. N 724. 2 174. Ψ 64. 

306. οὔ πω in keiner Weise, 
unmöglich: zu S 184. 234. & 509. 
M 270. — ἐν ὀφϑαλμοῖσιν im Be- 
reich der Augen, vor Augen sehen, 
hervorgehoben in dem Gedanken an 
die Möglichkeit eines unglücklichen 
Ausgangs. Verg. Aen. ΧΗ δ " 

808 = ξ 119. Zeug μὲν που κτξέ., 
womit sein frommer Sinn das 
Schicksal des Paris vertrauensvoll 
dem Zeus anheimgibt. — μὲν frei- 
lich. — οἶδε, weil er das Schick- 
sal Be bestimmt. 

309. δ᾿ νάτοιο τέλος die Erfüllung 
ἃ. 1. der Eintritt des Todes. 

310 0. reg die von den troischen 
Herolden gebrachten Lämmer. — 
ϑέτο. um sie mit sich zu nehmen. 
Denn beim Eidschwure wurde das 
Fleisch der Opfertiere nicht ge- 
gessen. T 267 wird der geschlach- 
tete Widder ins Meer geworfen 

311. 312 = 261. 262. 


Aufl. g 


130 3, LAIAAOX Τ, 


\ ᾿ BE ἣν \ "u > FR ᾿Ξ 
τῷ μὲν ἂρ ἄψορρον προτὶ “λιον ἄπονξοντο 
δ ’ 7 m \ 
Ἔχτωρ δὲ Πριάμοιο πάις καὶ δῖος Ὀδυσσεὺς 
χῶρον μὲν πρῶτον διεμέτρεον, αὐτὰρ ἔπειτα 
[4 3 “ ἤ e f 
κλήρους Ev χυνέἕῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 
ς [4 3 el 
ὁππότερος δὴ πρόσϑεν ἀφείη χάλκεον ἔγχος. 
7 7 » φΦι m 
λαοὶ δ΄ ἠρήσαντο ϑεοῖς ἰδὲ χεῖρας ἀνέσχον᾽ 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ᾿Δχαιῶν τε Τρώων τε; 
»Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε μέγιστε. 
ὁππότερος τάδε ἔργα μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν, 
τὸν δὺς ἀποφϑίμενον δῦναι δόμον "Audog εἴσω, 
a 3 5 δ 
ἡμῖν δ΄ αὐ φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ γενέσϑαι." 
m ei Ξ nA \ , ER. Tr, 
ὡς ἄρ᾽ ἔφαν᾽ πάλλεν δὲ μέγας χκορυϑαίολος “Εχτωρ 
ἂψ ὁρόων, Πάριος δὲ ϑοῶς ἐκ κλῆρος ὄρουσεν. 
\ Ἵ 3 m \ ’ T δι 4 
οἱ μὲν ἔπειϑ' ἵξοντο χατὰ στίχας, ἧχι ἑκάστῳ 
ἵππον ἀερσίποδες καὶ ποικίλα τεύχε ἔκειτο᾽ 


δ. Ἢ Did „9 ἣν} δ ’ ’ ὔ \ 
αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἀμφ ὥμοισιν ἐδύσετο τεύχεα καλὰ 


V. 313—382. Der Zweikampf. 
Paris in Gefahr zu erliegen wird 
von Aphrodite in seinen Palast 
entrückt. 

313 = 2330. ἄψορροι, wie Φ 456. 
2 330, sonst das adverbiale &uoo- 
ρον beim Singular und Plural. 

315. διεμέτρεον durchmaßen, 
maßen ab, um den Kampfraum und 
den Abstand zu bestimmen, in dem 
sie ihre Speere aufeinander ab- 
senden sollten: 344. Verg. Aen. XI 
116f. [Anhang.] 

316 = 7 861. x 206. κλήρους 
Brettchen oder Steinchen mit ein- 
geritzten Zeichen: H 175 vgl. 187, 
mit πάλλον zunächst eine allge- 
meine Angabe, welcher nach dem 
Bericht des gleichzeitigen Gebets 
819. 828 die genauere 324 folgt. 
Vgl. H 175£. 

317. δή denn. — πρόσϑεν vor- 
her, zuerst, wie 346. — ἀφείη der 
Optativ als Vertreter des Konj. 
dubit. der oratio recta: zu A 191. 

318 = H 177. ἰδὲ χεῖρας ἀνέσχον 
Parataxe statt eines Partizipium: 
vgl. » 355. [Anhang.] 

319 = 297. 

320 = 276. 

321. Zweites Hemist. = y 136. 


‘ 
ὦ 546. τάδε ἔργα diese Dinge 


hier, diesen Krieg. — ἔϑηκεν ver- 
anlaßte, anstiftete, wie o 402. 

322. Zweites Hemist. = H 131. 
Ἄιδος: zu A3. 

323. Vgl. zu 73. 

324. Vgl. H 181. κορυϑαίολος: 
zu B 816. 

325. ἂψ ὁρόων zurückschauend, 
mitabgewandtem Gesicht, um 
dem Verdachte zu entgehen, als be- 
günstige er seinen Bruder. — &x zu 
ὄρουσεν: vgl. H 182. x 207. Ψ' 353. 

326. οἱ μέν, Troer und Achäer. 
— ἵζοντο: vorher waren sie von 
ihren Streitwagen gestiegen ga 
hatten die Rüstungen abgelegt: 

18. 118 184 f. 231. — κατὰ is 
reihenweise. 

327. Erstes Hemist. = # 475, 
zweites = Καὶ 504. ποικίλα bunt- 
verziert, wahrscheinlich mit geo- 
metrischen Ornamenten, welche in 
das Bronzeblech eingelegt, einge- 
preßt, eingeritzt oder aus dem- 
selben herausgetrieben zu denken 
sind. — ἔκειτο, das eigentlich nur 
Zu τεύχεα paßt, hat sich auch im 
Numerus nach diesem gerichtet, 
wie ® 611. & 291. 

328. Erstes Hemist. = O 479. 
ἐδύσετο τεύχεα: Paris war 17f. nur 
in der Rüstung des Bogenschützen. 


3. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ. 


δῖος ᾿4λέξανδρος, ᾿Ελένης πόσις ἠυκόμοιο. 
- 4 I 5 el} νὰ 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσυν EIMKEV 


; , ς , - Zei se 
καλάς. ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας 


δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν 


οἷο κασιγνήτοιο Avxdovog, ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ. 


„ , / or νυ ἔν ἧς, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 


χάλκεον, αὐτὰρ ἔπειτα δάκος μέγα τε στιβαρόν 


κρατὶ δ᾽ ἐπὶ ἰφϑίμῳ κυνέην ξύτυχτον ξϑηκεν 


ἵππουριν᾽ δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἕνεῦυεν. 


\ 7 “, wi e RR, Wi, ᾿ 2 ’ : 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ὅ ol παλάμηφιν ἀρήθρειν. 


ὡς δ᾽ αὔτως Μενέλαος ἀρήιος ἔντε ἔδυνεν. 


329 = H 355. © 82. N 766. 

330—338 = 411 UI 131—139. 
T 369 ff. Der Dichter läßt das Bild 
der Rüstung vor unseren Augen ent- 
stehen. Die vollständige Bewaff- 
nung der Helden umfaßt die hier 
erwähnten sechs Stücke, die jedes- 
mal in der gleichen Folge aufge- 
zählt werden. Hier stimmt freilich 
die Aufzählung der Stücke nicht 
zu ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἐδύσετο τεύχεα 328, 
wozu eigentlich nur 8841. passen. 
— χνημῖδας Beinschienen, für 
jedes Bein eine gebogene und in- 
wendig weich gefütterte Platte aus 
Bronze (χαλκοκνήμιδες — nur die 
des Achill bestehen aus Zinn 3613. 
& 592), die beim Anlegen aufge- 
bogen wurde und dann hinter der 
Wade bis zum Knöchel hinab sich 
wieder zusammenbiegen ließ. Die 
Beinschienen wurden zuerst ange- 
legt, weil es schwer fiel, den ge- 
panzerten Körper zu beugen. 

331. ἐπισφυρίοις ἀραρυίας mit 
Knöchelspangenve rsehen, wo- 
durch sie am Knöchel befestigt 
werden. 

332. αὖ, dem μέν 330 entspre- 
chend. — Der Panzer bestand aus 
2 Bronzeplatten (γύαλα), von denen 
die eine die Brust, die andere den 
Rücken deckte, und die an den 
unteren Rändern, wie unter und 
über den Schultern durch Heftel, 
Schnallen oder Schleifen anein- 
ander befestigt waren. Durch den 
Panzer wurde der größte Teil des 
Unterleibes bedeckt. 


333. Über Lykaon Φ 44ff. NEW00E 
δ᾽ αὐτῷ er machte ‘ihn’ sich 
selbst passend, indem er ihn 
so weit oder so eng schnallte, wie 
es für seine Person erforderlich 
war: zu P 210. T' 385. 

334—= BA45. ἄρα ferner. Das 
Schwert trug Paris schon vorher (18) 

335. χάλκεον gilt vom ganzen 
Schwert, ἀργυρόηλον bezieht sich 
nur auf den Schmuck des Griffes 
— σάκος μέγα τε στιβαρόν τε: 356 
führt er dagegen ἀσπίδα πάντοσ᾽ 
ἐΐσην: ZU 841. [ Anhang. | 

336-338 = 0 480—482. 7 123—125. 

336. Der Helm, in seinen Haupt- 
bestandteilen aus Bronze gearbeitet, 
bedeckte Stirn und Schläfe und 
war über die Wangen herabreichend 
mit Öffnungen für die Augen ver- 
sehen, während der unterste Ab- 
schnitt.des Halses unbedeckt blieb. 
Indes ist daneben auch der ältere 
Lederhelm vorauszusetzen und wahr- 
scheinlich auch hier, vgl. 371. 

337 = A442. ἵππουρις (von οὐρά) 
mit dem Roßschweif, woraus 
der λόφος bestand. Verg. Aen. X 869 
‘aere caput fulgens cristaque 
hirsutus equina’. 

338 = o4, ähnlich /1139. Statt 
der zwei Wurfspeere, die er V. 18 
führt, ergreift er, da es zum Nahe- 
kampf geht, die lange Lanze: 
vel. 137. ' 

339. Erstes Hemist. vgl. K 25. ὡς 
δ᾽ αὕτως so auf dieselbe Weise, 
ebenso. — ἔδυνεν: er hatte, wie 
die übrigen, 114 sie abgelegt. 


132 3. TAIAAOX& Τ'. 


ol δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑχάτερϑεν ὁμίλου ϑωρήχϑησαν, 
ἐς μέσσον Τρώων καὶ ᾿Δχαιῶν ἐστιχόωντο 
δεινὸν δερκόμενοι" ϑάμβος δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας 
Τρῶάς 8 ἱπποδάμους καὶ ἐυκνήμιδας ᾿Δ4χαιούς. 
καί ῥ᾽ ἐγγὺς στήτην διαμετρητῷ ἐνὶ χώρῳ 
σείοντ᾽ ἐγχείας, ἀλλήλοισιν κοτέοντε. 
πρόσϑε δ᾽ ᾿Δλέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 
καὶ βάλεν ᾿Ατρεΐδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ’ ἐίσην᾽ 
οὐδ᾽ ἔρρηξεν χαλκός, ἀνεγνάμφϑη δέ οἱ αἰχμὴ 
ἀσπίδ᾽ ἐνὶ κρατερῇ. ὃ δὲ δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ 
Arosiöng Μενέλαος, ἐπευξάμενος Aıl πατρί" 
»Ζεῦ ἄνα, δὸς τίσασϑαι, ὅ με πρότερος κάχ᾽ ἔοργεν, 
δῖον ᾿4λέξανδρον, χαὶ ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δαμῆναι. 
ὄφρα τις ἐρρίγῃσι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων 
ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὅ κεν φιλότητα παράσχῃ." 


5 


ἢ 6a καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 


καὶ βάλε Πριαμίδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην. 


340 = Ψ 818. ἑκάτερϑεν ὁμίλου 
auf (von) beiden Seiten der 
Kriegerschar, jeder in seinem 
Heere. 

341 = 266. 

342 = Ψ 815. Erstes Hemist. — 
A437, zweites = 479. 8 482, vgl. 
y 372. δεινόν grimmig Accus. des 
Inhalts zu δερκόμενοι. 

343 = 2 80. 

344. διαμετρητῷ: zu 315. 

345. Erstes Hemist. vgl. E 563. 

346. πρόσϑε, wie 317. — δολιχό- 
oxıov langschattig, weil die 
Lanze auf dem sonnigen Kampf- 
plan des Südens einen weithin 
reichenden Schatten wirft. Die 
Araber sagen, der Schatten der 
Lanze sei der längste Schatten. 
[Anhang.] 

347 = 356. H 250. P 517. 7 274. 
Vgl. P 43. πάντοσ’ ἐΐσην, ein 
stehender Schluß in der Ilias: den 
überallhin gleichen, von dem 
kleineren kreisrunden Schilde im 
Gegensatz zu dem großen ovalen. 

848 --Ξ Η 259. Ρ 44. ἔρρηξε d.i. riß 
ein Loch (πη ἄρῃ Schild). — χαλκός 
das Erz der Lanze, wie 349 χαλκῷ. 
— ol auf χαλκός bezüglich. [Anh.] 


349 = P45. ὥρνυτο χαλκῷ erhob 
sich mit der Lanze, legte sich 
zum Lanzenwurf aus. Vgl. ἀνα- 
σχόμενος 362. Verg. Aen. XI 697 altior 
exsurgens. XII 902 altior insurgens. 

350 = P 46. ἐπευξάμενος indem 
er dabei anhub zu beten. 

351. Ζεῦ ἄνα, wie noch IT 233. 
0 354. — δὸς τίσασϑαι ὅ d.i. δὸς 
ἐμὲ τίσασϑαι τὸν ὅς. — πρότερος, 
wie 299, 

352. δῖος ist hier nur konven- 
tioneller Ehrentitel: vgl. ἀμύμων 
α 29 und X 393. Z 160. y 266. — 
καὶ — δαμῆναι Ausführung von 
τίσασϑαι. [Anhang.] 

353. Zweites Hemist. = H 87. 
τὶς mancher. — καί auch, noch, 
wie 287. 

354. Vgl. ο 55. 6 κεν παράσχῃ 
hypothetisch: wenn er. 

355 = E280. H 244. 1349. P 516. 
X 273. 289. ὦ 522. ἀμπεπαλών redu- 
plizierter Aorist: nachdem er sie 
rückwärts geschwungen d.i. 
zum Wurf ausgeholt hatte. Verg. 
Aen. X1 561 ‘dixit et adducto con- 
tortum hastile Jacerto immittit.’ 

356—360 = H 250— 254. — 356 


= P 517. 
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διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλϑε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος 
καὶ διὰ ϑώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο᾽" 


ἀντιχρὺς δὲ παραὶ λαπάρην διάμηδε χιτῶνα 


ἔγχος, ὁ δ᾽ ἐκλίνϑη καὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν. 


Arogsiöng δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον 
- ὔ ,» " 9 \ , A 3 -“ 
πλῆξεν ἀνασχόμενος κόρυϑος φάλον ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 


Α \ \ 7 2 
τριχϑά τε καὶ τετραχϑὰ διατρυφὲν ἔκπεσε χειρός. 


f 


> \ »ἤ N © ’ \ ’ ur 
Argeidng δ᾽ ὥμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν 
„ZEV πάτερ, οὔ τις σεῖο ϑεῶν ὀλοώτερος ἄλλος. 


2 e u 9 ’ N ΄ PN u 
ἢ 7 ἐφάμην τίσασϑαι ᾿4λέξανδρον κακότητος 


νῦν δέ μοι ἐν χείρεσσιν ἄγη ξίφος. ἐκ δέ μοι ἔγχος 
ἠίχϑη παλάμηφιν ἐτώσιον, οὐδὲ δάμασσα." 
ἦ καὶ ἐπαΐξας κόρυϑος λάβεν ἱπποδασείης. 
ἕλχε δ᾽ ἐ ἅψας μετ᾽ ἐυκνήμιδας "4 7 
EAHE δπιστρεψας μὲτ ξυχνήμιδας ᾿ χαιους 


= H 251. 252. A 435 

4J 135. 136. διά mit 
Dehnung des ı im Versanfange, wie 
bei φίλε: zu 4155. E31. ὃ 13. — 
φαεινῆς, weil die äußere Seite des 
Schildes mit einer Metallplatte be- 
legt ist. — ὄβριμον wuchtig. 

358. ἠρήρειστο war hindurch- 
getrieben: so stark war der Wurf. 

359 = H 253. ἀντικρύς gehört 
mit der folgenden Präposition eng 
zusammen, wie 2] 481. E 67. 74.189. 
— διάμησε “zermähte, durch- 
schnitt, mit χιτῶνα: zu B 416. 

360=H254. Vgl. ΔΑ 360. Ξ 462. 
Der Panzer war unverhältnismäßig 
weit, so daß der Krieger, wenn ein 
Geschoß in den Panzer eindrang, 
innerhalb desselben mit dem Körper 
ausweichen konnte. Daher ἐκλίνϑη 
bog sich d.i. bog den Mittelkörper 
zur Seite ein. 

361 = N 610. 

362. πλῆξεν Aor. führte einen 
Schlag. — &vaoyöusvos nachdem 
er 'sich’erhoben, um auszuholen: 
zu 349, vgl. ξ 425. σ 95. — φάλος 
der Bügel, welcher sich über die 
Mitte der Helmkappe von dem 
Hinterkopfe nach der Stirne zu er- 
streckte, und in welchen der Helm- 
busch eingesetzt war. — ἀμφί zu 
αὐτῷ (φάλῳ) mit διατρυφέν zu ver- 
binden. [Anhang.] 


363. τριχϑά τε καὶ τετραχϑά, wie 
ı 71, Tonmalerei. 

364 = ᾧ 272. Zweites Hemist. — 
H 178. 201. T 257. 

365 = v 201. 9439. σεῖο ὀλο- 
ὦτερος: die Erklärung gibt 8668: 
weil Zeus seine begründete Er- 
wartung getäuscht hat, da er doch 
als ξείνιος die durch Paris ver- 
letzte Gastfreundschaft hätte rächen 
müssen. Vgl. X 15 ἔβλαψάς u’, 
ἑκάεργε, ϑεῶν ὀλοώτατε πάντων. 

366. ἦ re traun. -- τίσασϑαι: 
zu 28. — κακότητος für den 
Frevel 

367. νῦν δέ: zu A354. — ἄγη 
(ἐ- .ἄγ- ἢ) wie ἄγεν 4 214 mit 
kurzem α, &dyn A 559 mit langem 
α. — ἐκ in anaphorischer Stellung 
zu ἐν, zu ἠίχϑη entfuhr. 

368. οὐδὲ δάμασσα vgl. 352, die 
Folge beider vorhergehenden Tat- 
sachen. [Anhang.] 

369. λάβεν ‘ihn’, den Paris. 
Warum dieser nicht schon nach 
363 und vollends jetzt von seinem 
Schwerte Gebrauch macht, ist nicht 
zu begreifen. 

370. Zweites Hemist. = E264. 324. 
N 401 und in der Od. ἐπιστρέψας, 
nachdem er ihn hingedreht, mit 
ἕλκε χορ (seitwärts) herüber, μετ᾽ 


᾿ἀχαιούς nach den Achäern hin 


Die beiden Kämpfer waren nicht 
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ἄγχε δέ μιν πολύκεστος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρήν, 


Ὁ ἘΞ Ἢ ἃ - 9 \ 
ὃς οἱ ὑπ᾿ ἀνθερεῶνος ὀχεὺς 
καί νύ χεν εἴρυσσέν τε χαὶ 


τέτατο τρυφαλείης. 
DIA P/4 -.- 
ἄσπετον ἤρατο κῦδος, 


,. ἂψ 5 1 N ! 8 ’ " DE sn 
el μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Ζιὸς ϑυγάτηρ ᾿Δφροδίτη, 
ἥ οἱ ῥῆξεν ἱμάντα βοὸς ἶφι κταμένοιο: 
κευνὴ δὲ τρυφάλεια ἅμ᾽ ἕσπετο χειρὶ παχείῃ. 
τὴν μὲν ἔπειϑ᾽ ἥρως μετ ἐυχνήμιδας ᾿ἡχαιοὺς 
ὀῖψ᾽ ἐπιδινήσας, κόμισαν δ᾽ ἐρέηρες ἑταῖροι. 

3 \ ἽἊ 2 / 4 / 
αὐτὰρ ὁ ἂψ ἐπόρουσε κατακτάμεναι μενεαίνων 
ἔγχεϊ χαλκείῳ" τὸν δ᾽ ἐξήρπαξ᾽ Agoodttn 
ῥεῖα μάλ᾽ ὥς τε ϑεός. ἐχάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ, 

€ / 2.4 » 
κὰδ δ᾽ εἰσ᾽ ἐν ϑαλάμῳ ἐυώδεϊ κηώεντι. 
αὐτὴ δ᾽ αὖϑ' ᾿Ελένην χκαλέουσ᾽ Te τὴν δὲ χίχανεν 
πύργῳ ἐφ᾽ ὑψηλῷ, περὶ δὲ Τρωαὶ ἅλις ἦσαν. 


mit den Rücken, sondern mit ihren 
Seiten den Reihen der Achäer und 
Troer zugewandt. 

371. Versschluß vgl. N 202. Σ 177. 
πολύκεστος mit eingestochenen oder 
eingeritzten Ornamenten versehen, 
reich verziert. — ἱμάς der 
Kinnriemen, welcher die Backen- 
schirme andrückt und den Helm auf 
dem Kopfe festhält. — ὑπὸ δειρήν 
unter dem Halse hin: zu B 603. 
ἁπαλήν bedeutsames Attribut wegen 
ἄγχε. 

872. ὑπ ἀνθερεῶνος, wie A501. 
— ὀχεύς als Halter mit τέτατο 
(reivo) gespannt war, sich hin- 
208. — τρυφάλεια (aus τετρυφά- 
λεια) Helm mit vier Bügeln, welche 
sich parallel über die Kappe er- 
streckten. 

373 = 3165. εἰρυσσεν Aor., der 
Abschluß von ἕλκε 370, mit κέν: 
hätte herübergezogen. 

374= E312. Erstes Hemist. E 680. 
© 91. 132. T 291. ἄρα eben, ge- 
rade in temporalem Sinne. Vgl. 
P 614. x 221. — ὀξύ eigentlich Ace. 
des inneren Objekts, mit scharfem 
Blick. 

376. χειρὶ παχείῃ ‘der fleischigen’, 
vollen Hand. 

378. Hin” ἐπιδινήσας, wie T 268: 
vgl. ı 538. 


379. Erstes Hemist. — © 33, 
zweites = E 436. T 346. 2. 
® 140. 170. 

380. Zweites Hemist. = T 443. 
Menelaos hatte, wie Paris (18), zwei 
Lanzen. 

381 = T 444, Vgl. 1752. © 549. 
597. ῥεῖα μάλ ὥς τε ϑεός ganz 
leicht wie nur ein Gott (es 
kann). — ἐκάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ (näm- 
lich) parataktische Erläuterung zu 
ἐξήρπαξε, d.i. indem sie ihn un- 
sichtbar machte, wie Φ 597. 

382. ἐν ϑαλάμῳ in sein Schlaf- 
gemach: 391. — ἐυώδεϊ, erklär- 
lich aus der Vorliebe für wohl- 
riechende Salben und Öle — 
κηώεις ebenfalls als duftig erklärt, 
vielleicht gewölbt (vgl. cav- us). 

V.383—420. Aphrodite führt die 
noch auf dem Turm des Skäischen 
Tores weilende Helena zu Paris 
zurück. 

383. καλέουσα Partiz. Fut. 

384. Τρωαί, die sich hier ein- 
gefunden hatten, um dem Zwei- 
kampfe zuzuschauen, zu 149. Helena 
selbst hatte, als sie den Turm er- 
stieg, sich zu diesen begeben wollen, 
war aber von Priamos aufgehalten 
und hatte sich, nachdem sie diesem 
die gewünschte Auskunft erteilt, 
zu den Frauen begeben. 


ARE 1 TEE EN ra 


et Fans 
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χειρὺ δὲ νεκταρέου ἑανοῦ ἐτίναξε λαβοῦσα. 


ΡΝ RER u 
yoni δέ uw ἐικυῖα παλαιγενέι προσέειπεν 


εἰροχόμῳ. ᾿ἥ οἱ “ακχεδαίμονι ναιετοώσῃ 


r “ 7 / ’ ' ., “9 δῶν" 
ἤσκειν εἴρια χαλά, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκεν 


’ Ἷ ἤ λων 9 , ur 
τῇ μὲν ξεισαμένη προσεφώνεε δῖ᾽ ᾿φροδίτη 


οοδεῦρ᾽ ἴϑ᾽, ᾿Δ4λέξανδρός σὲ καλεῖ οἴκόνδε νέεσθαι. 


χεῖνος ὅ γ᾽ ἐν ϑαλάμῳ καὶ δινωτοῖσι λέχεσσιν 


κάλλεϊ τε στίλβων καὶ εἵμασιν᾽ οὐδὲ 


! 


κξ φαίης 


ἀνδρὶ μαχησάμενον τόν γ᾽ ἐλϑεῖν. ἀλλὰ χορόνδε 


3 » [4 a, ᾿ ῥῶ... cc 
ἔρχεσϑ᾽ ἠὲ χοροῖο νέον λήγοντα καϑίζξειν." 


Ξ ! Pr Ν᾽ 7} \ 
ὡς φάτο, τῇ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν 


> \ 


Evi στήϑεσσιν doLvev' 


r e 5 3 F Ye “μΜ,.» 7 as ᾿ς ὲ 
χαί ῥ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ϑεᾶς περικαλλέα δειρὴν 


στήϑεά 9 ἱμερόεντα καὶ ὄμματα μαρμαίροντα, 


„ 


r 7 7, el] „9. ν᾿ „9 ᾿ Bi 
ϑάμβησέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ἔπος τ᾽ ἔφατ' ἔκ τ ὀνόμαζει 


ο»δαιμονίη, τί μὲ ταῦτα λιλαίεαι ἡπεροπεύειν; 


385. νεχτάρεος nektarisch, von 
reizender Anmut, göttlicher Schön- 
heit, wie 2 25. — ἑανός, aus Feo- 
ανός (FEo-vuu = ἕννυμι), das bis 
zu den Füßen hinabreichende, durch 
Heftnadeln zusammengehaltene, un- 
mittelbar auf dem Leibe getragene 
Frauengewand, vom πέπλος nicht 
genauer zu unterscheiden. — ἐτίναξε 
zupfte mit zu denkendem ui» und 
partitivem Gen. &«voö. Die Göttin 
trat von hinten zu Helena, wie 
Athene A 197 zu Achill. 

386. παλαιγενέν hochbetact 
verstärkt yeni, wie γρηῦς παλαιή 
τ 346. 

388. μάλιστα --- φιλέεσκεν --- ηη 171, 
Subjekt Helena, dem Relativsatz 
frei angeschlossen, begründet, wes- 
halb Aphrodite die Gestalt der 
Alten annahm. 

389. Zu B 795. Vel. & 24. 

390. δεῦρ᾽ ἔϑι: zu 130. 

391. κεῖνος dort, wie E604. Τ' 844. 
ὅ γε 86. ἐστί. — δινωτός rund ge- 
drechselt, kunstvoll gearbeitet, 

392. Vgl. ξ 237. οὐδέ κε φαίης 
Potentialis, und nicht solltest 
du meinen, wie y 124, sonst mit 
unbestimmtem Subjekt man, wie 
4429. P366. Ebenso 4223. E85: 
zu [1 220. 


393. μαχησάμενον ἐλϑεῖν ausdem 
Kampfe zurückgekehrt sei. --- 
Die Betonung τόν γε weist zurück 
auf κάλλει στίλβων 392. 

394. ἔρχεσθαι im Begriff sei 
zu gehen, zum Reieentanze: so 
wenig sind an ihm Spuren der 
Erschöpfung sichtbar. — νέον Ar- 
yovra ἃ. 1. frisch und munter, da 
der Tanz eine Belustigung, keine 
Anstrengung ist. 

395. ἃ 
regte 


zu B142. ϑυμὸν ὄρινεν 
Gemüt auf durch 


das 
die ihren Unmut erregende Mit- 
teilung 


396. καί ῥα vor einer Periode 
und nun, durch ἄρα im Nachsatz 
398 aufgenommen. — ἐνόησε, als sie 
sich umwandte, wie Achill 4A 199. 
— ϑεᾶς betont vorangestellt: statt 
der nach der Ansprache erwarteten 
Alten 386. — δειρὴν στήϑεά 9 iu. 
xte., die nur der Helena sichtbar 
waren: die Verwandlung 3886 ff. 
war nur darauf berechnet, die 
Troerinnen zu täuschen. 

399. δαιμονίη du Arge. — τί 
wozu. — ταῦτα, der Inhalts- Accus. 
neben dem persönlichen bei ἤπερο- 
zeveıw mich mit diesen Vor- 
spiegelungen zu täuschen. 
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n πή μὲ προτέρω πολίων ἐὺ ναϊομενάων 

„ 41 , ie) | ? 3 - 

ἄξεις ἢ Φρυγίης ἢ Mmovins ἐρατεινῆς, 

ei τίς τοι καὶ κεῖϑι. φίλος μερόπων ἀνϑρώπων, 
οὕνεκα δὴ νῦν δῖον “4λέξανδρον Μενέλαος 
νικήσας ἐϑέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἄγεσϑαι:᾽ 


ν 


τούνεκα δὴ νῦν δεῦρο δολοφρονέουσα παρέστης. 
ἧσο παρ᾽ αὐτὸν ἰοῦσα, ϑεῶν δ᾽ ἀπόεικε κελεύϑου, 


μηδ᾽ ἔτι σοῖσι πόδεσσιν ὑποστ 


θέψειας Ὄλυμπον, 


ἀλλ᾽ αἰεὶ περὶ κεῖνον ὀίξυε χαί £ φύλασσε. 
εἷς ὅ χέ σ᾽ ἢ ἄλοχον ποιήσεται ἢ ὅ γε δούλην. 

-“ 9 “Ψ \ N 
κεῖσε δ᾽ ἐγὼν οὐχ εἶμι — νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη — 
χδίνου πορσυνέουσα λέχος" Τρωαὶ δέ μ᾽ ὀπίσσω 

- γή6 ar δ᾽ 2 3 Ν᾿ 9 ᾿ - (( 
πᾶσαι uoun ονται. E40 αχὲ ἀκριτὰ ϑυμῷ. 

τὴν δὲ χολωσαμένη προσεφώνεε δῖ᾽ ᾿“φροδίτη᾽ 
μή μ᾽ ἔρεϑε, σχετλίη. un χωσαμένη 68 usdelo, 


400. ἦ gewiß, mit spöttischer 
Ironie. — προτέρω noch weiter 


von meiner Heimat Lakedämon. — 
πολίων von πή abhängig: irgend- 
wohin d.i. in irgend eine von 
den Städten: zu « 495. 

401. Vgl. Σ 291. 

402. καὶ κεῖθι, wie hier Paris. 

403. οὕνεκα δὴ νῦν begründet 
die Vermutung 400£.: weil ich 
offenbar jetzt nicht weiter bei 
Paris bleiben kann. [Anhang.] 

404. στυγερὴν ἐμέ Ausdruck ihrer 
Reue: zu 164. 

405. Der Gedanke kehrt zu 399 
zurück. — δολοφρονέουσα, indem 
du vorgibst, daß Paris mich rufe 
(390). 

406. παρ᾽ αὐτόν zu ἧσο, neben 
ihn selbst hin, Gegensatz zu 
δεῦρο 405. Sinn: laß mich in 
Ruhe. — ϑεῶν ἀπόειχε κελεύϑου 
halte dich fern von dem Pfade 
der Götter: zu E 348, d.i. gib 
die Gemeinschaft mit den Göttern 
auf. Der Ausdruck scheint ver- 
anlaßt durch den folgenden schon 
vorschwebenden Gedanken. Vgl. 
Z 202. 

408. περὶ κεῖνον lokal: um jenen 
herum, an seiner Seite, — ὀίξυε 
mühe dich ab, wie die ὀιξυροὶ 
βροτοί, in der Sorge um ihn. — 


’ 


καί ἕ φύλασσε und laß ihn nicht 
aus den Augen, daß er dir nicht 
untreu werde. 

409. ποιήσεται Konj. Aor. — ὅ 
γὲ im zweiten Satzgliede, wie M 240. 
β 327. Übersetze: oder auch: zu 
α 4. — δούλην d.i. zur Kebse. 

410. ἐγών betont. — νεμεσσητὸν 
δέ κεν εἴη -- Ξ' 886. Q 463. 4 489. 

411. κείνου, wie 410 κεῖσε, be- 
tont durch die Stellung. — πορσυ- 
veovc« um zu teilen. — ὀκίσσω 
hinterher d. i. wenn ich es täte, 
vgl. & 273, zu I 249. [Anhang.] 

412. μωμήσονται, wenn ich nach 
der Entscheidung durch den Zwei- 
kampf dem leichtsinnigen Feigling 
mich wieder hingäbe. Das Futurum, 
obwohl die notwendige Voraus- 
setzung 410 (οὐκ εἶμι) negiert ist: 
zu 54. Θ 400. I142. Καὶ 41. T 90. 
— ἔχω bis ϑυμῷ, wie Q 91, in 
chiastischer Stellung zu μωμήσον- 
ται: und doch habe ich schon . Wr 
ἄχεα, die Schmerzen der teue, 
vgl. 173 ff. 

413. Vgl. 6 25, erstes Hemist. — 
Z 205. Ψ 482. Q δῦ. χολωσαμένη 
Aor. in Zorn geraten. 

414. ἔρεϑε Imper. Präs. reize 
weiter. — oyerAin mit kurzer An- 
fangssilbe, Verwegene, — μεϑείω 
aufgebe, verstoße. 
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; 9. 9 , e - 2 ὌΨΙ ’ 
τῶς δὲ σ᾽ ἀπεχϑήρω, ὡς νῦν ἔχπαγλο φίλησα. 


9. 9 ’ ͵ ᾿ 6 . διὸ 
μέσσῳ ὃ ἀμφοτερῶν μητίσομαν ἔχϑεα λυγρα. 


Τρώων καὶ ΖΙαναῶν" σὺ δέ χεν κακὸν οἶτον ὕληαι."" 


ὡς Epar, ἔδδεισεν δ᾽ Ἑλένη Auds ἐχγεγαυῖα. 


fa N‘ 2 ’ E «ὦ > εν ἦ : « 
βῆ δὲ κατασχομένη δανῷ ἀργῆτι φαεινῷ 


x 


a / \ / \ / = 5 ce N NV. ᾿ 
σιγῇ, πάσας δὲ Τρωὰς λάϑεν" ἦρχε δὲ δαίμων. 


αἱ δ᾽ ὅτ᾽ ᾿4λεξάνδροιο δόμον περικαλλέ ἵἴχοντο. 


“ „ m ns , ᾿ „ / 
ἀμφίπολοι μὲν ἔπειτα ϑοῶς ἐπὶ ξργὰ τράποντο.- 


ἡ δ᾽ eis ὑψόροφον ϑάλαμον κίε δῖα γυναικῶν. 


τῇ δ᾽ ἄρα δίφρον ἑλοῦσα φιλομμειδὴς ᾿ἀφροδίέτη 


ἀντί᾽ ᾿Αλεξάνδροιο ϑεὰ κατέϑηχε φέρουδα" 


ἔνϑα καϑῖξ᾽ Ἑλένη χούρη Διὸς αἰγιόχοιο. 


„ A η 7 ΟΣ Ν᾽ 5 / Αἴ - 0 
000€ πάλιν κλίναδα, πόσιν δ᾽ ἠνίπαπε μύϑῳ 


»ἤλυϑες En πολέμου" ὡς ὥφελες αὐτόϑ᾽ ὀλέσϑαι 


415. ἀπεχϑήρω Konj. Aor.: hef- 
tigen Haß fasse. — γνῦν Jetzt, 
in weiterem Sinne der Zukunft 
gegenüber —= bisher. — ἔχπαγλα 
schrecklich, über die Maßen. 
φίλησα Liebe erwiesen habe. 

416. Erstes Hemist, = H 277. 
ἀμφοτέρων, Troern und Danaern 
— μητίσομαι Konj. Aor. noch von 
un abhängig. — ἔχϑεα λυγρά ver- 
derbliche Feindschaften, welche 
sich von beiden Seiten in gleicher 
Weise gegen Helena als die ver- 
haßte Veranlassung des Krieges 
richten werden. Mit dieser Drohung 
überschreitet Aphrodite ihre eigent- 
liche Machtsphäre: vgl. E 428. 

417. σύ bis ὄληαι ein selbstän- 
diger Zusatz, der die Wirkung des 
λυγρά erläutert. Vol. zu A 137. — 
οἶτον Acc. des Inhalts, wie » 384. 

418. Vgl. zu A 33 und Γ' 199. 
Erst nach der härtesten Drohung 
der Aphrodite leistet Helena Folge. 

419. κατασχομένη nachdem sie 
sich bedeckt hatte, wie 141 
καλυψαμένη. --- ἑανῷ ἀργῆτι φαει- 
νῷ, hier anders als 385, — ἀργεν- 
νῇσι ὀθόνῃσιν 141, d.i. mit dem 
Schleiertuch. 

420. λάϑεν nämlich βᾶσα, indem 
sie sich mit ihren zwei Dienerinnen 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. I.1. 6. Auf 


145) entlernte. — δαίμων von einem 
bestimmten einzelnen Gott nur hier. 
wohl mit Bezug auf die unheim- 
liche Macht, welche die Göttin auf 
Helena ausübte. 
V. 421-447. Helena und Paris 
421. δόμον auf der Burg von 
Tlios. nah: bei der Wohnung des 
Priamos und des Hektor: Z 313 ff 
422. ἀμφίπολοι, die beiden 143 
genannten, die sie begleitet hatten 
423. κίε, während Aphrodite nach 
420 voranging. 
424. Zweites Hemist. = 4 10. E 
375. & 211: T 40. # 362. δίφρον 
einen Sessel ohne Lehne 
425. ἀντί ᾿Δλεξάνδροιο: nach 391 
befand sıcn Alexandros auf dem 
Bett, dies ist hier nicht vorausgee- 
setzt: vgl. 447 ἦρχε λέχοσδε κιών 
ϑεά ist beigefügt, um ihre Her- 
ablassung zum Dienste einer Die- 
nerin ausdrücklich hervorzuheben 
en Διὸς «iy., sonst nur 
'hene und Artemis. 

πάλιν zurück vom Paris 
gl. N 3, mit ὄσσε κλίνασα 
bgewendeten Augen, 

IV 362 aversa tuetur. 
des, ein vorwurfsvoller 


. 


23 und x 23 


9 τς 
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ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις ἦεν. 
ἢ μὲν δὴ πρίν γ᾽ εὔχε ἀρηιφίλου Μενελάου 


σῇ τε Pin καὶ χερσὶ καὶ ἔγχεϊ 


φέρτερος εἶναι" 


ἀλλ ἴϑι νῦν προκάλεσσαι, ἀρηίφιλον Μενέλαον 
ἐξαῦτις μαχέσασϑαι ἐναντίον. ἀλλά σ᾽ ἐγώ γε 
παύεσϑαι κέλομαι, μηδὲ ξανϑῷ Μενελάῳ 


ἀντίβιον πόλεμον πολεμίξειν 
ἀφραδέως, μή πως τάχ᾽ ὑπ᾿ α 


ἠδὲ μάχεσϑαι 
> τ \ \ mn “ 
ὑτοῦ δουρὶ δαμήης. 


τὴν δὲ Πάρις μύϑοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
„un μὲ, γύναι, χαλεποῖσιν ὀνείδεσι ϑυμὸν ἔνιπτε. 
νῦν μὲν γὰρ Μενέλαος ἐνίχησεν σὺν ᾿4ϑήνῃ, 


χεῖνον δ᾽ αὖτις ἐγώ" παρὰ γ 


429. δαμῆναι mit dem Dativ 
unterliegen. — ὃς bis ἦεν, ein 
für Paris demütigender Zusatz, 


430. 7 μὲν δὴ κτὲ.: wahrh aftig 
du prahltest doch sonst immer, 


431. σῇ der dir eigenen, wie 
B 164. — βίῃ καὶ χερσί, auch sonst 
verbunden: vgl. v 237. 9 136, mit 
ἔγχεϊ: vgl. Σ 341. 


432. ἀλλ᾽ ἴϑι νῦν eine ironische 
Aufforderung. — προκάλεσσαι Im- 
perat. Aor. Med., fordere gegen 
dich. Stehendes Asyndeton nach 
ἴϑι. --- &onlpılov Μεν. nachdrück- 
liche Wiederholung aus 430 an der- 
selben Versstelle: auch 434 steht 
der Name statt des Pronomens: zu 
224. 


433. μαχέσασϑαι ἐναντίον, wie 
ἀντίβιον 435, Mann gegen Mann 
den Kampf aufnehmen. —_ ἀλλά 
bis κέλομαι: vol. x 433. ἀλλά, nach 
der Ironie, wie 0 403. ὃ 694, mit 
ἐγώ γε κέλομαι doch nein, ich 
rate dir vielmehr. 

484. παύεσϑαι Präsens: für im- 
mer (davon) abzustehen. 


435. Vgl. B 121. ἀντίβιον ist 
überall Adverb. 


ἀρ ϑεοί εἶσι καὶ ἡμῖν. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φιλότητι τραπείομεν εὐνηϑέντε" 

οὐ γάρ πώ ποτέ μ᾽ ὧδέ γ᾽ ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν, 
3 » 9 -ὦ 7 4 9 - 

οὐδ᾽ ὅτε σε πρῶτον “ακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς 


436. Zweites Hemist. vel. A 
μή πῶς τάχα: vgl. 6 10. 18. 

0 448. 

481 = % 794. μύϑοισιν zu σροῦ- 
ἕειπεν. 

488. μέ und ϑυμόν, wie 442 uE 
und φρένας, das Ganze und der 
Teil im Accus,. 

489. νῦν μέν — xeivov δέ ri, 
parataktischer Vergleichungssatz 
(wie — 80). — σὺν ᾿Αϑήνῃ, wo- 
durch das persönliche Verdienst 
des Menelaos herabgesetzt wird: 
Erwiderung auf 429. 

440. αὗτις ein andermal, wie 
A 140. — ἐγώ, nämlich νικήσω, er 
denkt: σὺν Agpeodirn. — ἡμῖν d.i. 
mir und meinen Landsleuten. Vers. 
schluß = N 814. 

441. 442. Vel. & 314. 315, auch 
u 292. 

441. τραπείομεν von τέρπω. Da- 
neben ταρπώμεϑα. 

442. ὧδε durch γέ hervorgehoben: 
80 sehr, wie jetzt: 446, vgl. Z 99, 
zu B 802. — φρένας ἀμφεκάλυψεν 
wie 5 294, vgl. 5 316 περιπροχυϑείς: 
die Leidenschaft ergießt sich wie 
eine umhüllende Wolke um die 
φρένες. 

443. Zweites Hemist. — 239. οὐδ᾽ 
ὅτε ne tum quidem, quum. 


3. TAITAAOZ Γ΄ 


ἔπλεον ἁρπάξας ἐν ποντοπόροισι νέεσσιν. 


; » 9 r 4 9 ’ a, : τ ἢ εΑ m 
νήσῳ δ᾽ ἐν Κρανάῃ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ. 


ὥς 680 νῦν ἔραμαι καί μὲ γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ." 


ς 


ἢ ῥὰ καὶ ἦρχε λέχοσδε κιών" ἅμα δ᾽ εἴπετ᾽ ἄκοιτις. 
Ἷ ν ν ἂ 


τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐν τρητοῖσι χατεύνασϑεν λεχέεσσιν. 


᾿Ατρεΐδης δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐφοίτα ϑηρὶ ἐοικώς. 


si που ἐσαϑρήσειεν ᾿4λέξανδρον ϑεοειδέα- 


ἀλλ᾽ οὔ τις δύνατο Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπιχούρων 


δεῖξαι ᾿4λέξανδρον τότ᾽ ἀρηιφέλῳ Μενελάῳ: 


οὐ μὲν γὰρ φιλότητί γ᾽ ἐχεύϑανον. εἰ τις ἴδοιτο" 


i60Vv γάρ ὄφιν πᾶσιν ἀπήχϑετο κηρὶ μελαίν). 


“" \ x ’ „ Bu 9 m > (4 . 
τοῖσι δὲ Hal μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ΔΦγαμέμνων 


y En \ 4 N ’ A. fi . 
„rEerÄvTE μευ, Τρῶες καὶ Ζάρδανοι ἠδ ἐπίκουροι 


444. ἐν m. νέεσσιν, wie 46, zu 
ἔπλεον: auf der Fahrt begriffen 
war. 

445. Zweites Hemist. — Z 95. 
8. 126. 9» 219. Koavan ein viel- 
leicht nur für die Situation er- 
dichteter Inselname, wenigstens 
waren schon die Alten darüber 
völlig im Zweifel: Strabo sah darin 
die zwischen Attika und Keos ge- 
legene kleine Insel Helena. [An- 
hang.] 

446 = 5 328. ὡς bezieht sich 
auf ὧδε 442, 

447. ἡ da καί: zu A 219. — ἦρχε 
mit κιών: zu B 378. — Οεἴπετο. 
trotz der Zurechtweisung des Paris 
428—436, aus Furcht vor dem 
Zorn der Aphrodite. Die ganze 
Episode charakterisiert den aus 
Wollust frevelnden Leichtsinn des 
Paris. 

V.448—461. Menelaos sucht Paris 
vergebens, Agamemnon nimmt für 
Menelaos den Sieg in Anspruch und 
fordert von den Troern die Heraus- 
gabe der Helena. 

448. ἄρα denn nun. — τρητοῖσι 
prägnant: gut durchbohrt. um 
den Riemengurt durch die Löcher 
durchzuziehen: ᾧ 198. 201. 


449. Vgl.E 528. ἀν᾽ ὅμιλον, näm- 
lich Τρώωνγ. --- ϑηρὶ ἐοικώς, wie 


A 546. Ο 586. ξ 81. vorzugsweise 
vom Löwen, wegen des wilden 
Blickes und der stürmischen Be- 
wegung 


450. εἴ που ἐσαϑρήσειεν Wunsch- 
satz aus der Seele des Menelaos: 
wenn er doch irgendwo erblickte: 
483, E 168. N 760. & 439. ı 418 
Anhang. ] 


J 


451. Zweites Hemist. — P 14. 


452. ᾿4λέξανδρον, der Name statt 
Pronomens, wiederholt aus 
432. —- τότε. als er ihn 


suchte 


453. οὔ τις δύνατο δεῖξαι wird be- 
gründet durch den Nachweis. daß 
an ein absichtliches Verbergen nicht 
gedacht werden konnte, weil das 
dazu nötige Motiv, die φιλότης, 
fehlte, Die vorangestellte Negation 
negiert sowohl φιλότητι als ἐκεύ- 
ϑανον, Imperf. de conatu. — εἴ τις 
ἴδοιτο als Wunschsatz gefaßt “wenn 
ihn nur einer sähe’ ist nicht recht 
an der Stelle; man erwartet viel- 
mehr ein irreales Satzgefüce. [An- 
hang. 

454. κηρί abhängig von ἶσον. Zum 


10 
(sedanken 4A 228. & 156. o 500, 
455 = K 233. T 76. 


456 = H 348. 368. Θ 497. ΖΙἀρ- 
davor: zu Β 819. [Anhang 
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ὴ ver’ ἀρηιφί Μενελάου" 

νίκη μὲν δὴ φαίνετ ἀφηιφέλου Pre ΟΝ 
ὑμεῖς δ᾽ ᾿Δργείην ᾿“Ελένην καὶ κτήμαϑ᾽ ἅμ᾽ αὐτῇ 
᾿ „ ᾿ Κ ’ er ae NM , 
ἔχδοτε, καὶ τιμὴν ἀποτινέμεν, ἥν τιν᾽ ἔοικεν, : 

; 3 ἰὰ ’ 1... 
ἥ τε καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀνθρώποισι πέληται. 
De ἴδηο. ἐπὶ δ᾽ ἤἥνεον ἄλλοι ᾿4γαιοί. 
ὡς ἔφατ᾽ ’Arosiöng, ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ὁ χ 


δή offen- 460 = 287. 


457. μέν wahrlich. ὁ 
οὖσα, dazu 


Wie Hektor 


bar. — φαίνεται sc. 
Μενελάου: vgl. 4 13. ER 
458. ὑμεῖς de, wie “ 14 ἡμεῖς δέ: 


461 = u 294. 352. 
und die Troer die Forderung auf- 
genommen, wird nicht gesagt. Eine 


das δέ korrespondiert nicht mit 
μὲν 457, sondern leitet die Auf- 
forderung ein. 
459. Vgl. 286. — ἀποτινέμεν als 
. Vgl. 
futurischer Imper. 


Verhandlung über die Rückgabe 
der Helena findet H 345 ff. bei den 
Troern statt. 


Druck von B.G. Teubner in Dresden. 


= Perlag ton B, φῇ, Teubner in Leipzig. τω. 


eichichten aus Auftralien. 


gr. 8, Gefchmadvoll geb, M. 3.60. Run αὐ στ νον 


Die hier vorliegenden Gefchichten aus Auftralien umfaflen eine Reihe merfwärdiger 
Epifoden, die in freier Erzählung dem gebildeten Publiftum im allgemeinen, wie der reiferen 
Jugend im befonderen dargeboten werden, Sie find Produfte aus dem Studium der Ent: 
wid@lungsgefchichte der fonnigen terra australis, 


(Seitfchrift £, ὃ, math, u, naturm, Unterricht 1901. Ὁ, 7.) 


Der Derfaffer 


hildert in diefen Erzählungen 
die intereffante Ent 


ungeheure Arbeit es gefoitet 
fih als eine unterhaltende und 


(£eipziger Neuefte x achrichten, Nr, 552, 1901.) 


uf Java und Sumatra, Don Dr. K. Giefenhagen. 


Streifzäge und Sorfchungsreifen im £ande der Malaien. Mit 16 farbigen Dollbildern, 
zahlreichen Abbildungen und I Karte, gr, 8, Geh, M.9.—, vornehm geb, M 10.— 


dem man fich nicht entziehen 

bildet neben vorzüglichen Be- 

5 Perfönlichen, Ein warmes, echt 

In farbenprächtigen Bildern führt uns 
(Zeitfchrift dei Gefellichaft für Erdfunde,) 


Te Kaufafus zum Mittelmeer. 


bach. Geheftet A. 5.—, vornehm geb. M. 6 


Das Buch fchildert die Hochzeitsrei 
Armenien und die Gebirgslandfchaften bis 
ahre 1895—1897 waren un 
es, der Ruin 
wochenlan 


ur ++ Es εξ in dem 
fann, Der anmu 
obachtun 
deutfches 
der Derfaf 


uffifche und tärfifche 
Die großen Armenier- 


gereiht an dem fortfchreitenden 

ἱ , politifchen, Fulturgefchi 

‚ wenig befannten Dölferwelt 
jugnahme auf die hiftorifche 


us Deutjch-Brafilien. Don Alfred Sunfe, 


der Deutfchen im Staate Rio Grande do Sul. mit jahlreichen Abbild, im 
Karte von Rio Grande do Sul, gr, 8, 1902, 


Bilder aus 
dem Keben 
Tert u. einer 
Dornehm geb. M.7.— u. ne 


hoff in Balle a, S., einem der fom- 

, gefchrieben worden ift, gibt einen 

Schaffen unferer Stammesgenoffen im 

ns in fcharf beobachteten, lebensvollen Einzelbildern die 

er Bevölferung, den Kaufmann und Mufterreiter, den Bauern und 
Bandwe nd Geiftlichen vor. Er fchöpft aus der Sülle feiner Beobachtungen, 
die anger Jahre dort hat fammeln fönnen, dabei weil; er ftets gefällig und leicht, 
m Humor zu fchildern,, fo daß er eine wirflich plaftifche Darftellung von dem 

geben vermag. Möge das Werf, das mit zahlreichen authentifchen Abbildungen 

t ift, mit der Kenntnis des deuffchen Zebens in Südbrafilien auch die Teilnahme für 


fiedler τορος und flärfen, die dort in ftiller, treuer Arbett den deutfchen Namen aus 
eigener Kraft zu Ehren gebracht haben. 


ine Auftralien- und Süd 
Mit zahlreichen Abbildungen, 


„Ein liebenswürdiges , mit warmem 
anderen Dolfsfttämmen gerecht wird, den € 
verfchrienen Eingebornen,‘' 


„Da es bisher faft gänzlich an 
Werf vielen erwänfchte Aufichläffe gebe 


Sud, das aber auch 
tichterweife als Wilde 
ng, 20, $ebr, 1902,) 


Auftralien fehlt, jo wird diefes 
f. Württemb,, 19, Des, 1901.) 


chrieben, fowohl zur Anregung und Anleitung für den, 

gedentt, als auch für den, welcher, an die heimatliche 

er, fremder Sitten und eigenartiger Natur auf fich 
(Zeitfchrift f, math. u. naturw Unterricht 1901, DB. 7,) 


“- Derlag bon 25, 6, ἐπ πεν in Leipzig. φω. 


eimatklänge aus deutfchen Bauen. für jung und 


alt ausgewählt von Oscar Dähnhardt. erg zer 


In Fünftlerifchem Umfchlag geheftet je A. 2.—, gebunden M. 2.60, “οὖσ. ὧς 


I. Aus Marfch und Heide, Lriederdeutfche Gedichte und Erzählungen. 
I. Aus Rebenflur und Waldesgrund, Mitteldeutjche Gedichte und Erzählungen. 
II. Aus Hocland und Schneegebirg, Oberdeutfche Gedichte und Erzählungen, 


u». „ Es ift ein rechtes Dolfsbuch und Fann und wird mithelfen, ein neues Band herzu= 
teilen zwifchen den oft noch durch die Eigenart getrennten Stämmen Germaniens; die Eigen: 
art [011 bleiben; fie verleiht der Gefamtheit eine unberechenbare Stärfe; aber die räumlich 
Geichiedenen erfahren hier von einander, wie fie im Denfen und Empfinden doch zufammen= 
gehören als Kinder einer Mutter. Es ἰῇ meift „„hausbadene‘', ‚‚bäuerliche‘’ Ppoefie, die uns 
hier geboten wird, aber „‚ferngefund‘‘, in den Kreifen entjtanden, die unjere ‚‚Attadenreiter‘’ 
und „Scharfichügen‘’ ftellen und die — das nicht zu vergeffen — auch in die Reihen der ‚Ritter 
vom Geifte‘‘ immer wieder frifches Blut bringen.” 


(Sächfifche Schulzeitung, £iterar, Beilage, 6. Dezember 1901.) 


„Ein liebenswäürdiges Buch, das nicht bloß ergögen will, fondern auch dabei einen anderen 
hochedeln Zwed verfolgt... . Das find wichtige Rüdfichten, die uns auf die mundartliche 
Dichtung noch viel jorgjamer zu achten lehren follten.’’ (Schulb, 1001, Beft 112.) 


„Aus diefer Beobachtung heraus ἐξ die Sammlung entftanden mit dem Wunjfche, fie in 
gleicher Weife in der Schule zu verwenden, nicht den Kopf nur zu füllen, foudern auch das 
Herz zu erfreuen und auch den Humor fein Recht finden zu laffen., Wir zweifeln nicht, daß 
das Werk diefem Swede in befter MWeife dienen wird. Por allem jei es zur Anfchaffung für 
Dolfs= und Jugendbibliothefen empfohlen.’‘ (Deutjche Schulzeitung 1901, No. 45.) 


eutjche (δον: und Heldenfagen. Don Dr. Adolf 


$an e Direftor des Gymnaflums und der Realjchule zu Höcft a. Main. Nadı 
ᾳ » den Ρεβεπ Quellen für Haus und Schule dargeftellt. HSweite, verbejfferte 
Auflage. Mit zwölf Originallithographien von Robert Engels. gr. 8, In Fünftlerifchem 
Originalleinenband M. 6.— ...—_—.n.—...nans.s.sustegsıskszıs 


Die altehrwürdigen Sagen, die in grauer Dorzeit der Geift des deutfchen Dolfes fich von 
feinen Göttern und Helden gefchaffen hat, und die als treuefter Ausdrud feines Wejens πού 
heute jedes echt deutjche Herz anmuten müffen, wollen Adolf Zanges deutjchen Götter- und 
Beldenfagen neue Sreunde unter der deutfchen Jugend gewinnen, wie fie ihnen fchon Taufende 
gewonnen haben, ἄπ neuer Geftalt, ausgeftattet mit 12 prächtigen mehrfarbig lithographierten 
Tafeln des rühmlichit befannten Künftlers Robert Engels tritt das Buch von neuem vor feine 
Kejer, Geheimnisvoll, wie das Raufchen der deutjchen Urwälder, flingen die Mären von den 
alten deutjchen Göttern, von Zin und MWodan, von Donar und Baldur, von Sreya, Holda und 
Xerthus, Und mächtig und ergreifend Plingt die Sage von den großen Taten und ergreifenden 
Scidjalen unferer Helden. Es ift eine fülle von reich belebten Bildern, von wechjelnden 
Handlungen, von Sreud und Keid. Bier Geftalten, die in ihrer ftrahlenden Heldengröße oder 
auch in ihrer furchtbaren Wildheit weit über menfchliches Maß hinausragen, dort Erfcheinungen 
von der holdejien Kieblichfeit und Anmut, finfterer Trog neben zartefter Empfindung, un 
erjchätterliche Treue neben fchnödem Derrat! Stoffe und Darftellung find gleich geeignet, die 
Jugend zu gewinnen und zu begetftern. 


eutjche Heldenjagen von Heinrich Kech, Zweite, vouttändig 


umgearbeitete Auf= 

lage, bejorgt von Dr. Bruno Buffe, 1. Band: Gudrun= und Nibelungenfage. 

mit 7 Originallithographien von Robert Engels, gr. 8. Jn gefchmadvollem 
Leinenband mit HSeichnung von Robert Engels, μά 3.— a REEL 


In feiner Heldenfage hat das deutfche Dolf des Mittelalters fein Denfen und Sühlen, 
jein Lieben und fein Hafen am Mlarften ausgeprägt, in ihr offenbart ‚fich der Geift deutjcher 
Dorzeit noch heute am echteften. Darum darf die deutjche Jugend nie vergefien, wie Siegfried 
mit dem Drachen firitt, wie die Königinnen miteinander haderten, wie der finftere Hagen am 
Kindbrunnen den arglofen Helden erjchlug, und mie die furchtbare Kriemhild den Mord des 
Gatten an den YTlibelungen rächte. Stets foll fie die Erinnerung an Gudruns ausharrende 
Treue, an die liftenreiche Derfchlagenheit des jchmiedefundigen Wieland, an die fühnen Taten 
Dietrichs von Bern und feiner Gefellen: des greifen Hildebrand, des ftarfen Wittich und des 
grimmen Heine bewahren! Dazu will dies Buch zu feinem Teile mit helfen. Es bietet reine 
deutjche Sage, wie fie vor Jahrhunderten der Burgpfaff oder wer fonjt des £efens fundig 
war, auf dem Herrenfchloffe vorlas, die langen Wintertage zu fürzen, oder wie fie der fahrende 
Spielmann unter der grünen £inde den Iaufchenden Dorfbewohnern vortrug. 

Auch die prächtige Ausftattung wird hoffentlich dazu beitragen, dem Buche viele Sreunde 
zu gewinnen, die £ithographien, mit denen Robert Engels es gefhmüdt hat, verdienen es, 
und je länger er auf fie fchaut, defto fchwerer wird es dem aufmerffamen Betrachter werden, 
fih von ihrer eindrudsvollen Größe loszureißen, 


un 


Teubners Schulausgaben griechischer und lateinischer Klassiker 


mit deutschen erklärenden Anmerkungen. 
Griechische Schriftsseller. geh. | 


Aeschylos’ Agamemnon, Von R. Enger u. W. Gilbert. 3. Aufl. von Th. PlußB M 2.25 | 
Die Schutzflehenden. Von N. Weckleim...... 1. 60, 
Perser. Von Ὑ. 5. Teuffel. 4. Aufl. von N. Wecklein .. 50 | 
Promethens. Von N. Wecklein. 3. ‚80 | 
—— Von L. Schmidt ER“ .20 
Sieben gögen Theben. Von N. Wecklein 20 
....._.. die Orestie. Von N. Wecklein 
Daraus ἃ M. 2.— einzeln: I Agamemnon. II. Die Choephoren. III. Die Eumeniden. 
Anthologie aus den griech. Lyrikern. Von E. Buchholz. 2 Bde 
I. Bd. Elegiker u. Iambographen. 5. Aufl. von R. Peppmüller 
II. Bd. Mel. u. chor. Dichter u. Bukoliker. 4. Aufl. von J. Sitzler 
Aristophanes’ Wolken. Von W. 8. Teuffel. 2. Aufl. von Otto Kaehler 
Aristoteles’ Staat der Athener, historischer Hauptt teil. Von K. Hude. 
Arrians Anabasis. VonK. Abicht. I. Heft. Mit 1 Karte. ‚#.1.80, geb. “48.388. ἯΙ. Heft 
Demosthenes’ nn. Reden. Von C. Rehdantz u.F. Blaß. L Teil in 2 Heften. 
I. Heft. III. Olynthische Reden. IV. Erste Rede gegen Philippos. 8. Auflage 
IL ‚Heft. I. Abt. V. Rede über den Frieden. VI. Zweite Rede gegen Philippos. 
VII. Hegesippos’ Rede über Halonnes. VIII. Rede über die ᾿νε REN 
im Cherrones. IX. Dritte Rede gegen Philippos. 
Ir. Heft. U. Abt. Indices. 4. Aufl. 
I. Teil. Die Rede vom Kranze. Von Fr. Blaß 
Euripides’ ausgew. Tragödien. Von N. Wecklein. Miudea. 3. Aufl. Phöniesen je 
ap armer im Taurierland. - 3. Aufl. .....s2s0eror0re ET AT ἃ ἀμ» 
Bacchen. 


3 


μἝ" ΜΔ, HD 00 ὃ 


mel win 


vo 80 BO "ὸ bo ko ΒΘ 


Herodotos. . 
Band IL H.ı. BI enleknug, Übers. | Band II. 4. 2. B. IV. 8. Aufl. 
üb. ἃ. Dial. 5. Aufl. M. 2.40 geb. M.2.%| — HL B. V, VI. 8. Aufl. 
— L— 2. BI. 3.Aufl.1.50 — ... 2.— — ΤΥ. Β. VIL M. 2 Kart. 4. Aufl. 
— Τί. —1.B.IIL 3. Aufl.1:.50 — ... 2 — — V. B.VIO IX: M.2Kart.4: Aufl. 
Homers Odyssee. Von K. Fr. Ameis u. Ὁ. Hentze. 2 Bände zu je 2 Heften. 
BandI. H.1.Ges1—6. II. Aufl. 4.1.50geb.2.— ! Band IE H.1. Ges. 13—18. 8. Aufl. 
— L.— 2 — 7-12.10. Aufl. 1.88 -- 1.80 ] — IL —2 — 19-24 9. Aufl. 
Anhang: 
Heft i. Ges. 1—6. 4. Aufl. 4.1.50 geb. #.2.— Heft 8. Ges. 13—18. 
— 2. — 7-12. 3. Aufl. 1.90 — .. 1.70 — 4 — 19-24. 
Homers Hias. Von K. Fr, Ameis u. Ὁ. Hentze. 2 Bände zu je 4 "Heften. 
KUSagagtatrskgeuagnagns BandI.H.1. Ges. 1—3.6.Aufl.M.1.20geb.1.70 |) Band If. H.1. Ges. 13—15. 4, Aufl. 
— 11. — 2, — 4-46. 5. Aufl. 1.20 — 1.70 - 1. — 2. — 16--18. 3. Aufl. 
— L—3 — 7-9 4 Aufl. 1.50 — 2.— > «ὦ 19..91.. 8. Aufl... 
— L— 4 ---10---19.4 Auff1.99 — 1.7 : 


vo ori 
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Anhang: 
Heft 1. Ges. 18, 3. Aufl. #.2.10 geb. M 2.6 
-- ἢ. — 4-6. 2. Aufl. 1.50 —... 2. 
— 8. — 79. 2. Aufl. 1.80 —.., 2.! 
— 4. — 10—12. ὃ. Aufl. 1.90 —... 1. 
—— Jlias. Von J. La Roche. 6 Hefte 
I Heft: Ges. 1A. 8. Aufl. II. Heft: Ges. 5—8. 3.Aufi, III.Heft: Ges.. 9---12. 8. Aufl. 
IV. Heft: Ges. 13—16. 3. Aufl. V. Heft: Ges. 17—20. 2. Aufi. VI. Heft: (Vergriffen.) 
Isokrates’ ausgewählte Reden. Von Ὁ. Schneider. 
I. Bändchen: [An Demonikos]. Euagoras. Areopagitikos. 3. Aufl.. 
II. -- Panegyricus und Philippus. f 
Lucians ausgew. Schriften. Von C. Jacobitz. I. Büchn: Traum. Timon. Pro- 
metheus. Charon. 3. Aufl. von K. Bürger, II. Bdchn: Totengespräche. Götter- 
gespräche. Der Hahn. 2. Aufl. III. Bdchn: (Vergrifien.)..„eususconsrenoen. je 
Lykurgos’ Bede gegen Leokrates. Von C. Rehdantz 
Lysias’ ausgewählte Reden. Von H. Frohberger. Kleinere Ausg. 
I. Heft. 3. Aufl. v. Th.Thalheim, R.g. Eratosthenes. R. g. Agoratos. Verteid. 
g.d. Anklage weg. Umsturzes ἃ. Verfassung. R. f.Mantitheos. B.g. Philon 
ILL — 2. Aufl. v. Th. Thalheim. Reden g. Alkibiades. RB. g. Nikomachos. 
R. ἃ. ἃ. Vermögen d. Aristophanes. R. ἃ. ἃ. Ölbaum. R.g. ἃ. Korn- 
händler. R.g. Theomnestos. R. f. ἃ. Gebtrechlichen. R.g. Diogeiton. 
—— —— Größere Ausgabe. (II. u. III. Bd. vergr.) I. Bd. Reden g. Eratosthenes, 
Agoratos. Verteidigung g. ἃ. Anklage wegen Umsturzes ἃ. Verfassung. 2. Aufl. 
Platons ausgewählte Schriften. Von Cron, Deuschle u. a. 
1. Bdchn.: D.Verteidigungsrede d.Sokrates. Kriton. V.Chr.Cron. 11.Aufl.v.EUhle 
Gorgias. Von J. Deuschle u, Cron. 4. Aufi.. 
1. Heft: Laches. Von Chr. Cron. 5. Aufl, . 
2. Heft: Euthyphron. Von Wohlrab, 4. Aufl. . 
Protagoras. Von J. Deuschle. 5. Aufl. v. E. Bochmann 
Symposion. Von A. Hug. 2. Aufl...... 
. Phaedon. Von M. Wolrab. 3. Aufl... 
VL. Staat. L Buch. Von M. Wohlrab ar 
Plutarchs Biographien, Von O. Siefert u. Fr. Blaß. 
I. Bdchn.: Philopoemen u. Flamininus. 2. Aufl. von Fr. Blaß....... 
IL Timoleon u. Pyrrhus. 2. Aufl. v. Fr. RlaB ἐς 
UL Themistokles u. Perikiles. Von Fr. B] 8. 2. Aufl. 
IV. Aristides und Cato. Von Fr. Blaß. Aufl. 
Υ. Agis und Kieomenes., Von Fr. Blaß. Ω͂ 
VL Tiberius und Gajus Gracchus. Von Fr Blaß 
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geh. 
Sophokles. Von G. Welff un. L. Bellermann. 5 Yeile zu ENT REFERAT je A. 1:50 


L Teil: Aias. δ. Aufl. IV. Teil: König Oidipus. 4. ἀπῇ. 
IL. — Eiecktra. 4 Auf, V. — Oidipus auf Kolonos. 
IT. — Antigone 6. Aufl. 
Supplementum lectionis Graecae VmOAF; Hoffmann 
Testamentum, novum, @raece, 
I. Matthäus Evangelium, von Zelle... ..is.cc..... 
ΤΥ. Johannes-Evangelium, von Wohlfah rt 
Υ. Die Apostelgeschichte, von Wohlf shrt, 
Thukydides. Von G. Böhme un. 5. Widmann. 6./5. je 
1.8. Bdchn.: Buch 18. -- 9: Bdchn.: Einl., geogr., histor. u. gramm. Verz, 
Xenophons Anabasis. Von F. Vollbrecht. 
Ausgabe Kommentar nater dem Text. 
I. Bdchn. B 1 Τ Mit 2 Figurentafeln u. 1 Karte, 
II. — B. ἼΤΟ ΤΥ. 9. Aufl 
ΤΠ. _ — νον 1 7 Auf 


Agı 

Anabzien ἢ, br usw. ‚Mit kiinleitung, Karten, Plänen u. Abbildungen, 
Text u. Kominsntär, Von €. Sorof. 2 Bändchen. 
L Bdehn. “Anab. Buch 1—4 3 


I 


Kommentar 
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Lateinische Schriftsteller. 


Anthologie a. d. Elegikern d. Bömer, von Ὁ. Jacob y: 2. Aufl. In 4 Hoften, 
I. Heft: Catull μά —.90, geb. 1.30 | II. Heft: Properz 
o.. — Tibul AM. —.60, geb. 1.— | Iıv  _ Ovid 
Caesaris commentarii de bello Gallico. Von A.D 
I. Heft: Buch I—-IIL Mit Einleitu 
IL — Buch Iv—yvI 
ILL: να, 


— —— de belle eivili. Von A; Doberenz. 5. Aufl. von B. Dinter as 
Chrestomathia Cieeroniana. Von 6. F. Lüders. 3. Aufl von Ὁ. Weißen fels 
— aus Schriftstellern der sog. silbernen Latinität. Von Th. Opitzu. A. Weinhold 
Cicero de oratore, Von K. W. Piderit. 6, Aufl. von ©. Harnecker. 
1. Heft: Einl.u.I.Buch 4 1.80,geb.2.25 | 3. Heft: IH Buch u, erkl. Indices. 
2. — II Buch #. 1.50, geb. 2.— | (Ind. einz. M. —.45) 

—— Brutus. Von K. W. Piderit,. 3. Aufl. von W. Friedrich 

—— Orator. Von K. W. Piderit. 9 Aufl 

Partitiones oratoriae. 

Bede für Sex. Roseius. Vsn Fr. Richter. 8. Aufl. von A. Fieckeisen. 
Divinatio in 0. Caeeilium. Von Fr. Richter. 2. Aufl. von A. Eberhard 
Reden gegen 6. Verres, IV. Buch. Von Fr. Richter. 3. Aufl. v. A. Eberhard 
—— V: Buch. Von Fr. Richter 9. Aufl. von A, Eberhard 

Rede üb. ἃ, Imperium ἃ, Cn. Pompejus. Von Richter u. Eberh ard. 5. Aufl. 
de oratere. Catilinarische Reden, VonFr.Richter. 6. Aufl. von A.Eberhard 
“Rede für L. Murena. Von H. A. Koch. 3, Aufl, von G. Landgraf 

Rede für P. Sulla. Von Fr. Richter. 2. Aufl. von 6. Landgraf 

Rede für Sestius. Von H. A. Koch. 2. Aufl. von A. Eberhard . 

Rede für Cn. Planeius. Von E. Köpke,. 3. Aufl. von G. Landgraf 

Bede ἔν, T. Annius Milo, Von Fr. Richteru.A.Eberhard. 4 Aufl y HA.Nohl 
I. u. II. Philippische Rede. "Von H. A. Koch. 3. Aufl. von. A. Eberhard 
I, IV. u; XIV. Philippische Rede. Von E. R. Gast. 

Reden für Marcellus, Ligarius und Deiotarus. 4. Aufl. 
Rede f. ἃ. Dichter Archias. H.Noh 
ausgewählte Briefe. Von J 

Briefe, und seiner Zeitgenossen. 

Tusceulanen. Von ὦ. Heine. 

I: ἰὴ, 35. 4 Aufl. 

Cato maior. 
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Auswahl für die Schule, Von O. Weißenfels 
Einleitungen und Analysen.)............... οὐ 
Auch ἐπ 7 kart. Heften: 4. Laelius de amiecitia 
1. Einleitung ἃ, ἃ. Schriftstellerei 
Cicerös u. i. die alte Philos. M. 


2. De offcis libri IH 
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[Ciceros rhetorische Schriften. N 
Vorbemerkungen von O. Weißenfels 


Auch in 3 kart. Heften: 
1. Einleitung in die rhetorischen 
Schriften Ciceros 


Von Th. Voge! 
L Bächn. B. III—V. 4 Aufl. von 


A. Weinhp’ 


Horaz’ Oden und 
—— Satiren und 
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1. Band. 8 
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- 29. 80. 
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Sallust. Von Th. 
III: Reden 
Taeitus’ Historie 
I Teil:B. 1 
—— Annalen. V 
I. Band. 6 

II. Band. 4 
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—— Germania. 
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HOMERS ILIAS 


FÜR DEN SCHULGEBRAUCH ERKLÄRT 
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Columbia University Ä Fe. sahen FRIEDRICH AMEIS, 
in the City of lem York \ WEIL. PROFESSOR UND PROREKTOR AM GYMNASIUM ZU MÜHLHAUSEN IN THÜRINGEN 


ibrary 


ERSTER BAND. 


ZWEITES HEFT. GESANG IV—VI 


FÜNFTE BERICHTIGTE AUFLAGE 
BESORGT VON 


Pror. Dr. ©. HENTZE, 


OÖBERLEHRER 


& 


LEIPZIG, 
DRUCK UND VERLAG VON B. G, TEUBNER. 
1900. 


ALLE RECHTE - 


EINSCHLIESSLICH. DES ÜBERSETZUN 


GSRECHTS, VORBEHALTEN. 


IAIAAOZ A. 


ὁρκχέων σύγχυσις. ’Ayauduvovog ἐπιπώλησις. 


οὗ δὲ ϑεοὶ πὰρ Ζηνὶ καϑήμενοι ἠγορόωντο 
χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ, μετὰ δέ σφισι πότνια Ἥβη 
νέχταρ ἐῳνοχόει' τοὶ δὲ χρυσέοις δεπάεσσιν 
δειδέχατ᾽ ἀλλήλους, Τρώων πόλιν εἰσορόωντες. 
αὐτέκ᾽ ἐπειρᾶτο Κρονίδης ἐρεϑιξέμεν Ἥρην 
κερτομίοις ἐπέεσσι, παραβλήδην ἀγορεύων᾽ 
οδοιαὶ μὲν Μενελάῳ ἀρηγόνες εἰσὶ ϑεάων. 


Ἥρη τ᾽ ᾿Δργείη καὶ ᾿Δλαλκομενηὶς ᾿4ϑήνη᾽ 


A 


V.1—84. Götterrat. Vorbereitung 
des Vertragsbruchs. 

1. Vgl. H 443. ἠγορόωντο hielten 
Versammlung, während der im 
dritten Gesange erzähltenVorgänge: 
vgl. 10—12. [Anhang.] 

2. χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ, dem mit 
Gold belegten Fufsboden des Ver- 
sammlungssaales.. Die Sitte Fuls- 
böden mit Metall zu bekleiden ist 
nur im Orient, wie in dem Salo- 
monischen Tempel, und in Etrurien 
nachweisbar. --- Ἥβη, Mundschenkin 
nur hier, sonst Dienerin der Götter: 


E 722. 905, Gemahlin des Herakles 


erst A 603. 

3. E@voyosı mit doppeltem Aug- 
ment, mit νέκταρ "schenkteN ektar- 
wein ein’, wie A 598. [Anhang.] 

4. δειδέχατο vom präsentischen 
Perfekt δείδεγμαι, begrülsten, 
tranken zu. Vgl. 1224. 671. X 435. 

5. αὐτίκα sofort, nämlich nach 
Beendigung des Zweikampfes: vgl. 
N 17. Bis dahin hatten sie dem 
Kampfe zugesehen: vgl. 4. — ἐρε- 


dıfeusv, besonders durch den 18 
gemäa :hten Vorschlag. 

6. Erstes Hem. = E 419. HEOTO- 
μίοις (κείρω, τέμνω) mit scharf- 
schneidenden d. 1. höhnenden 
παραβλήδην "seitwärts treffend’ mit 
einem Seitenhieb ἃ. i. mit 
stichelnder Anspielung: bezieht sich 
auf die zunächst folgende Gegen- 
überstellung von Aphrodite einer- 
seits und Here und Athene andrer- 
seits, 7 ft. 

7. δοιαΐ mit Nachdruck voran- 
gestellt im Gegensatz zu der einen 
Beschützerin des Paris 10. — Mevs- 
λάῳ ist von ἀρηγόνες εἰσί zusam- 
men abhängig. Vgl. A 283. E 511. 
II 329. ὦ 428. X 160. 

8 == E 908. ’Aeysin die Ar- 
geierin, weil Argos der Hauptort 
ihres Kultus war: vgl.52. — 'ζλαλκο- 
uevnig von Alalkomenä, einem 
böotischen Städtchen, wo der Kul- 
tus der Athene seit den ältesten 
Zeiten blühte. Beide die Göttinnen 


᾿Δλαλκομενηΐς an Abwehr und Schutz 
᾿ἀλαλκεῖν) erinnert, dienen dazu den 
1 ἐς 


δι 1088 


Ὁ f 
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IAITAAOZ Δ. 


ἀλλ᾽ ἦ τοι ταὶ νόσφι καϑήμεναι εἰσορόωσαι 
τέρπεσϑον᾽ τῷ δ᾽ αὖτε φιλομμειδὴς Apgodirn 
αἰεὶ παρμέμβλωκε καὶ αὐτοῦ κῆρας ἀμύνει, 
καὶ νῦν ἐξεσάωσεν ὀιόμενον ϑανέεσϑαι. 


ἀλλ᾽ N τοι νίκη μὲν ἀρηιφίλου Μενελάου" 
ἡμεῖς δὲ φραξώμεϑ', ὕπως ἔσται τάδε ἔργα, 


59 


N δ᾽ αὖτις πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 


ΒΗ 
ὄρσομεν, N φιλότητα wer’ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. 
εἰ δ᾽ αὖ πως τόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο. 


7 τοι μὲν οἰκέοιτο πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 


αὖτις δ᾽ ᾿“ργείην Ἑλένην Μενέλαος ἄγοιτο." 


ὧς ἔφαϑ'. αἱ δ᾽ ἐπέμυξαν Adnvaim τε καὶ Ἥρη; 
πλησίαι αἵ γ᾽ ἤσθην, χακὰ δὲ Τρώεσσι μεδέσϑην. 
ἢ τοι Admvaln ἀκέων ἦν οὐδέ τι εἶπεν, 


σχυξομένη Al πατρί, χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρειν" 


Gegensatz ihrer U nthätigkeit gegen- 
über der Gesc häftigkeit der ‘gern 
lächelnden’ (10) Aphrodite, N οὐ 
δέδοται πολεμήια ἔργα (E 428), zu 
verstärken. [Anhang. | 

9. καϑήμεναι mit dem Neben- 
begriff der Unthätigkeit. εἶσο- 
ρόωσαι Gegenstand des τέρπεσϑον. 
Zweites Hem. vgl. Ψ 448. 

10. τῷ ö2dem anderen, Paris. — 
φιλομμειδής ἡ gernelächelnd’ aus 
φιλο-σμειδής durch Assimilation. 

11. αὐτοῦ, ablativ. Genet.. von 
ihm selbst, von seinem Leibe. 
von ἀμύνει abhängig: vgl. M 403. 
Ο 731. 

12. καὶ νῦν auch j etzt, nach 
αἰεί. wie E 603 ἢ ν 300 303 pa- 
rataktische Vergleic hungssätze: wie 
immer — so jetzt. — ἐξεσάωσεν: 
ἐκ ϑανάτοιο (X 175). — ὀιόμενον 
ϑανέεσϑαι = Ο 728. v 21. 

13. νίκη sc. ἐστί gehört. — μέν 
fürwahr. 

14 = #61. ὅπως Lore Fa 
ἔργα wie diese Dinge w — d. 
sich gestalten sollen ἃ. i. w as wir 
jetzt thun wollen. 

15. Vgl. 82 und ὦ 475. ἤ und N 
16 = utrum — an. — πόλεμον 
Schlachtgewühl, φύλοπιν Völ- 
kerkampf, verbunden wie 82. 
2242. 475, auch N 635. } 314. 


16. Vgl.» 476. ὄρσομεν delibera- 
tıver Konj. Aor. — βάλωμεν brin- 
gen, stiften, sonst τιϑέναι wie 83 


17. Zweites Hem. — H 337. εἶ 


δ᾽ αὖ πως, falls aber etwa, eine 
nicht ernst g„emeinte Annahme, 
da Zeus entschlossen ist, Achill 
Genugthuung zu verschaffen. was 
nur bei Fortsetzung ἀρ. Kampfes 
geschehen kann: seine Absicht ist 
nur Here zum W ἱραρροδιωροι zu rei- 
zen (5), daher wer betonte πᾶσι 
und die Steigerung des Ausdrucks in 
φίλον καὶ ἡδύ lieb und genehm. 
Zu derselben Verstellung gehört 
auch sein Zugeständnis an Here 
wegen Trojas Zerstörung (37. 43. 
68). — rode das letztere, die fried- 
liche V ersöhnung. [Anhang. | 

18. oineoıro konzessiv: mag 
weiter bewohnt ἃ. i. unzerstört 
bleiben. 

19. Aeyeinv von ihrer Herkunft 
aus dem Peloponnes. — ἄγοιτο m ag 
mit sich heimführen 

20—25 = Θ 457- 469. 

21. πλησίαι “nahe? bei einander. 

22. ἦ τοι, welchem 24 δέ ent- 
spricht, ἀκέων, zu A 34, ein 
zum Adverb erstarrtes Partieip, wie 
© 459. φ 89; mit ἦν verhielt 
sıch, zu A 416. 


23. δὲ begründend. — χόλος bis 


4. IAIAAOZ A 


Ἥρῃ δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆϑος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα" 


οαἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπεο. 


3 4 WAR) ns ’ ᾿ ’ - , 
πῶς ἐϑελεις “ἅλιον ϑεῖναι πόνον ἠδ᾽ ἀτέλεστον 


ἱδρῶ 9, ὃν ὸρωδα uoyo, 


καμἕτην δέ μοι ἵπποι 


λαὺν ἀγειρούδῃ : Πριάμῳ κακὰ τοῖό TE παισίν. 


ἔρδ᾽ " ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι." 


\ 3 9 , £ « "ξ ΄ Ei. 
τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 


οδαιμονίη, τί νύ ὅδε Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 


(4 \ e IgG er > 9 ω. N un οἷν x Ξ 
τοσσὰαὰ κακὰ Θεζούυσιν,. οτ χσπερχὲς WEVERLVELG 


“᾿" 


ἴλιον ἐξαλαπάξαι, ἐυκτίμενον 


στοῦ, ίξ ρον; 


δὲ σύ γ᾽ εἰσελϑοῦσα πύλας καὶ τείχεα μακρὰ 


ὠμὸν βεβρώϑοι 18 Πρίαμον Πριάμοιό τε παῖδας 


ἄλλους τε Τρῶας, τότε κεν 


ep 


NEED, auch # 304, “falst 
während des ganzen Vorganges, 
Imperf. wie H 479. 25 | 

24. οὐκ Eyads falste nicht, 
στῆϑος als Gefäls gedacht: unseı 
die Galle lief ihr über. προσηύδα, 


nämlich μίν. 


25. Vel. zu A 552. 

26. πῶς ἐθέλεις. wie Q 203. Fraxe 
unwilliger Verwunderung: πῶς in 
dem Sinne, dafs der Redende sich 
gar keine Weise, mithin die Möeg- 
lichkeit der in Frage stehenden 
Handlung nicht denken könne. 
ἅλιον und ἀτέλεστον: vgl.ß 273 und 
zu 4 57 

27. ἱδρῶ 8, ὃν ἴδοωσα. etymo- 
logische Figur. — ὅν ist lang, weil 
ἴδρωσα mit 6F anlautete, vgl 
schwitzen. — μόγῳ kausaler Dativ, 
vor Ans trengung. κπαμέἕέτην 
δέ parataktischer Folgesatz im An- 
schluls an μόγῳ: zu A 10. [An- 
hang.] 

28. λαὸν ἀγειρούσῃ, wie A 770, 
das Heer der Ac ‚häer gegen Ilios: 
die Urheberin des Feldzugs wird 
anschaulich so vorgeführt, dals sie 
selbst in Griechenland herumge- 
fahren sei, um das Kriegesvolk zu 
sammeln. — κακά zum Unheil. 
Apposition zu λαὸν ἀγειρούσῃ: Zu 
T' 50. Der Plural von den einzel- 
nen Leiden, wie B 304. O 503 und 
sonst. — roio auf das vorher- 
gehende Nomen zurückweisend. wie 


χόλον EERKEOKLO. 


I 301. κα 68, Wiederhol ung 
Nomens 31. 35. 47. 

II 443. X 181. ἔρδε ein 
räumend: “thue es’ immerhin. 
darangeschlossen die Warnung ἀτὰρ 
οὐ τοι πάντες “aber mit nıchten 

| Is Antwort auf 17 ἐπαι- 
Präs.., wir stimmen zu 

H 454. ὀχϑήσας, 

Unwillen eeraten. 

Luopın Verblı 
τι νυ ἐν ἐδ δο rn nuı Πρίαμος 
Iloı@uoıo τε παῖδες. wie 35, mit 
Bezuae auf Heres Worte 28. 

82. ὁ ξζουσιν mit zwei Accusa- 
tıven — ὃ τ ἃ. 1 ὅτι τε kausal, 
motiviert die vorhereehende Frage, 


γι: dafs. — dor. μενεαίνεις, wie 


durch γέ betont, um auf 
rhereehenden Gedanken zu- 
rückzuweisen: ja wenn du 
deinem ‚het ftigen Groll 
Ὁοῦσι eingedrungen’ 
eroberte Stadt. Zweites Hem 
X 507 
35. ὠμὸν βεβρώϑοις Are. unser 
‘“mıt Haut und Haaren aufzehren’. 
eine bildliche Bezeichnung srim- 
miger Wut und Rachsucht. wie 
X 347. 8 212. Xenoph. Anab. IV 
8, 14. Hiob 19, 22 31, 31. Val 
ὠμοφάγος von wilden Tieren. 


36. γόλον = y 145. 


4. ἹΛΙΑΔΟΣ A, 4. IAIAAOZ A, 


ἔρξον, ὅπως ἐϑέλειρ᾽ μὴ τοῦτό γε νεῖκος ὀπίσσω 


. ἤ \ 9 ; / 4 "Ὁ 
ργος τε Σπάρτη τε καὶ εὐρυάγυια Μυκήνη 


σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἐριόμα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 
ὑππότε κεν καὶ ἐγὼ μεμαὼς πόλιν ἐξαλαπάξαι 


διαπέρσαι, ὅτ᾽ ἄν τοι ἀπέχϑωνται πέρι κῆρι" 
τάων οὔ τοι ἐγὼ πρόσϑ᾽ ἵσταμαι οὐδὲ μεγαίρω. 
[εἴ περ γὰρ φϑονέω τὲ καὶ οὐκ εἰῶ διαπέρσαι. 
τὴν ἐθέλω, ὅϑι τοι φίλον ἀνέρες ἐγγεγάασιν, 
μή τι διατρίβειν τὸν ἐμὸν χόλον. ἀλλά μ᾽ ἐᾶσαι" 
καὶ γὰρ ἐγὼ σοὶ δῶκα ἑκὼν ἀέκοντί γὲ ϑυμῷ. 


οὐκ ἀνύω φϑονέουσ᾽, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερός ἐσσι.} 
ἀλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν ϑέμεναι πόνον οὐκ ἀτέλεστον" 

καί γὰρ ἐγὼ ϑεός εἰμι, γένος δέ μοι ἔνϑεν, ὅϑεν σοί. 
αἵ γὰρ ὑπ᾽ ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι 
ναιἑετάουσι πόληες ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, 


καί μὲ πρεσβυτάτην τέχετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 
ἀμφότερον, γενεῇ τε καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 


τάων μοι πέρι κῆρι τιέσκετο Ἴλιος don κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ’ ἀϑανότοισιν ἀνάσδεις. 


καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐυμμελίω IIgıcuoıo* ἀλλ᾽ N τοι μὲν ταῦϑ᾽ ὑποείξομεν ἀλλήλοισιν. 
οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμοί. ἐπὶ δ᾽ ἕψονται ϑεοὶ ἄλλοι 
λοιβῆς TE κνίσης τε" τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡ μεῖς." 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη; 


„N τοι ἐμοὶ τρεῖς μὲν πολὺ φίλταταί εἰσι πόληες. 


ἀϑάνατοι" σὺ δὲ ϑᾶσσον ᾿άϑηνο ῃ ἐπιτεῖλαι 
ἐλϑεῖν ἐς Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνήν. 
πειρᾶν Ö, ὥς κεν Τρῶες ὑπερκύδαντας “χαιοὺς 


ἐξακέεσϑαι ausheilen d.ij völlig be friedigen, eben jetzt: 37. ἑκὼν 52. εὐρυάγυια, das Attribut beim »9. πρεσβυτάτην prädikativ, als 
befriedigen. ἀέκοντί γε ϑυμῷ willig, wenn dritten Nomen: zu B 498 die ehrwürdigste, wie sie 
37. ἔρξον, ὕπως ἐθέλεις — ν 145 auch mit widerw illigem Her- 
π ΟΘ΄. ὦ 481; vgl. X 185. — un bis zen, ein Uxymoron. Zeus giebt 
γέν ηται selbständiger Satz, indem sich den Ans schei ın, als wenn er die zu jeder Zeit wo. = 365. 366. ἀμφότερον 
un das zu Erw: artende abwehrt: von ihm längst beschlossene Zer- 54. τάων nimmt τάς 53 anapho- adverbial, zu Γ᾽ 179. — γενεῇ ver- 
nicht soll, wie ιν 137. τοῦτό störung Trojas (T 306) wider seinen risch auf, mit erklärendem As syn- möge meiner Abkunft: diesem 
γε νεῖκος dieser Hader wenig- Willen der N nachgebe. deton. Der Genetiv ist von πρόσϑε kausalen Dativ entspricht der Kan- 
stens d.i. der Hader hierüber, 44. αἴ Relativ, aufgenommen 46 abhängig: vor diese, zu ihrem alsatz mit οὔνεκα 
in verächtlichem Sinne, weil ein durch τάων. 7 Schutze μεγαίρω, synonym mit 1. neninucı ich genannt bin, 
Streit über die Angelegenheiten 45. ναιετάουσι: der Grieche ha- φϑονέω: zu 55, nämlich τὰς δια- ἢ 6156. — σὺ δέ bis ἄνάασσεις. ein 
der Sterl ylie ἬΘΗ als we Götter un- zeichnet ein dauerndes Sein mit πέρσαι. ἢ taktischer Datz, der die Bedeu- 
würdig erscheint, vgl. 4 574, daher « wohnen’, von Städten ni Be- ὅδ. εἴ neo “wenn auch’ mit tung des σὴ παράκοιτις erläutert, 
im Gegensatz dazu μέγ᾽ ἔρισμα 38. zug auf die örtliche Lace | futurischem Konjunktiv. φϑονέω daher σύ anaphorisch σὴ aufneh- 
Wegen des Gedanke ns zu 11. 46. τάων partitiver Genetiv beim milsgönne, da die Befried Igung mend die erste Stelle im Satze 
ὀπίσσω hinterdrein. Eigennamen. — πέρι κῆρι “über- des Grolles für Zeus etwas Süls einnimmt: zu Z 127. 1 488. O 181 


38. Zwei ıs He — 0 st : ι πρὶ ıcht ach εἰ ; ir f 30 30 
: 38 2 νὼ; tes τος I" 11 RT aus ım Herzen’. von ganzem Herzen. ist οὐκ, nicht μή, nach εἰ, δ, ἢ 1. ὁ 1 
ἀμφοτέροισι eine noc hmalige Her- 


53. τὰς διαπέρσαι, zu 42, ρη- sonst πρέσβα Wed heilst Verg. 
räumend. — ὅτ᾽ ἄν wann etwa. \en. 146. 


vorhebung des σοὶ καὶ ἐμοί. 

40. us μαώς eifrig zu ἐϑέλω. 

41. τήν mit Nachdruck nachge- 
bracht: eine solche (meine ich 
vgl. N 594. — ὅϑι worin. 

42. διατρίβειν de conatu: der im- 
perativische Infinitiv ist ein futu- 
rischer Imperativ, daher oft ne ben 
futurischen Temporal- und Bedin- 
gungssätzen. — τόν vor ἐμὸν χόλον 
zurückweisend auf 40, den dann 
mich beherrschenden. u’ ἐᾶσαι 
lafs mich gewähren, 

43. σοὶ δῶκα ich gestattete 
dir ‘es’, nämlich deinen Groll zu 


47 = 165. Z 449. © 552 die Negation mit εἰῶ einen Be. 2. ἢ τοι μέν: das entsprechende 


185. 40 --- Ω 69. 70. δαιτὸς ἐίσης 
ist aus der Menschenwelt auf die 
Götter übertragen: zu A 488. 


49. λοιβῆς Te κνίσης τε Trank- 
opfer und Br; andopfer, Herr Be- 
stimmung zu δαιτός. ---- τό “dies? 
λοιβήν TE nvionv TE Re Objekt 
dem Prädikat γέρας assimiliert. — 
ἡμεῖς betont: wir Götter. 

50. Vgl. zu A 551. 

ἐμοί betont im Gegensatz zu 
46. — μὲν fürwahr. — V.51 f 
bereiten den Hauptgedanken 53 
vor 


griff b ildet: zuverwehrensuch 

[|Anhang.] 
ὅθ. ἀνύω ich komme zum 
Ziel, ein Präsens im Fı utursinne, 
mit dem Partie iplum, wie δια πρῆξαι 
& 197. — ἐπεὶ 7] da ja. 

57. ἀλλὰ χρή im Gegensatz 
dem 53 gemachten Zugeständnis. 
ihre (regenforderung. — οὖὐχκ ἀτέ- 
λεστος Litotes: nicht wirkuneslos 
di, erfolgreich: im (regensatz 
zu der Zeus 26 zueeschriebenen 
Absicht 

58. γένος Herkunft. — μοί. nicht 
ἐμοί, weil der Ton auf γένος ruht 


ἱ folgt 64 σὺ δέ. denn der Satz 
᾿ ἔψονται enthält einen unter- 
oraäneten (Gedanke n ὑποείξο- 
'uturum, denn Here wieder- 
damit nur ihre eigne, bereits 
I. gegebene Zusage zusammen- 
falst mit der des Zeus 34 Σ 
63. σοὶ bis ἐμοί chiastische Wort- 
stellung ἐπὶ δ᾽ ἕψονται zU- 
stimmen werden: vol. u 349 
ϑᾶσσον Ocius,. wir: schl« 
Adnvo %7 : zu A 195 
Vol E 379. [ 


ὑπερκύδας (ὃ 
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08001 πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασϑαι."“ 

ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν re’ 
αὐτίκ᾽ Aönvan ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
»αἷψα μάλ᾽ ἐς στρατὸν ἐλϑὲ μετὰ Τρῶας καὶ ᾿4χαιούς. 
πειρᾶν δ᾽, ὥς κεν Ἐρῶερ ὑπερχύδαντας Aycuodg 
ἄρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασϑαι.". 

ὡς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν ᾿ϑήνην, 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 
οἷον δ᾽ @orepe: ἧκε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω. 


4 


N ναύτῃσι τέρας ἠὲ στρατῷ εὐρέι λαῶν, 

λαμπρόν: τοῦ δέ τε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵενται" 
τῷ ἐικυῖ᾽ ἤιξεν ἐπὶ χγϑόνα Παλλὰς ᾿4ϑήνη, 

κὰδ δ᾽ ἔϑορ᾽ ἐς μέσσον' ϑάμβος δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας 
Τρῶάς 9’ ἱπποδάμους καὶ ἐυχνήμιδας ᾿Δχαιούς. 


3 


ὧδε δέ τιρ εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 
"ἢ 6 αὗτις πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνὴ 
ἔσσεται. ἢ φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι τίϑησιν 


67. πρότεροι ist gedacht: eher, Feuerkugel veransc haulicht. — ἧχε 
als, die Achäer obwohl ein Ver- gnomischer Aorist. herabschies- 
tragsbruch von Seiten dieser über- sen läfst. 
haupt nicht in Frage kommt, wie 76. εὐρέι weit lagernd λαῶν 
271, vgl. H 324. — ὑπὲρ ὅρκια von Kriegern. 
gegen den Vertrag — δηλή- {{. λαμπρόν. zu & στέρα ein nach- 
σασϑαι verletzen, durch Feind- drückliches Attribut. τοῦ ablativ 
seligkeiten. Genetivvond ‚mo mit ἵενται abhängig: 

08 = II458. Die Hand] lungsweise hie[sen’ Präsens: zu T 25. 
des Zeusist durch Γ΄; 302 vorbereitet, 78. ἤιξεν Anfang, ἔϑορε 79 Ab- 

69 = ET13. © 419, schluls der Bewegung 

70. Vgl. Ὁ 112. μοεώ in die 9. ἐς μέσσον: substantiviert. — 
Mitte, vgl. 79 ἐς μέσσον. ϑάμβος δ᾽ ἔχεν εἶσορ.. wie T 342, 

48 = T 349. X 186. ω 487. ὡς 2 482 und y 372. Ψ 815, bezieht 
εἰπών indem er 50 sprach, mit sich auf die sichtb are blitzähn- 
diesen W orten; @revvs enthält liche Erscheinung der Athene. als 
die mit εἰπών gegebene Wirkung. Göttin aber blieb sie unerk annt, 
— πάρος μεμαυῖαν die schon vor- weil sie beim Berühren der Erde 
her eifrige, da sie mit Here sofort in Menschengestalt auftrat 
gleiche Gesinnung hatte: 21. [An- (86Ff), 
hang. ] 61 = B271. X 812 undi in der Od. 

4=4AMu sonst. ἀΐξασα in- 82. Vel. 15. ἦ ὅα κτὲ. gewils 
dem sie sich in Schw ung setzte, wird. Folgerung aus der eben be- 
sich aufschwingend. obachteten Erscheinung, in der sie 

75. οἷον Masculinum, zu ἀστέρα. ein von Zeus gesandtes τέρας sehe n, 
d. i. so glänzend, wie. — Die dann eine gegensätzliche F rage mit 
Schnelligkeit der Bewegung und n= an. 
das Glänzende der Erschein: ung 83. Vgl. 16. ἔσσεται ingressiv: 
wird durch den V ergleich mit einer wird werden. Zweites Hemist. 
vom Himmel herabschiefsenden vgl. y 136. 546. Γ' 321. 
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Ζεύς, ὅς T ἀνθρώπων τα μίης πολέμοιο τέτυκται:“ 
ὡς ἄρα τις εἴπεσκεν Ayaıöv τε Τρώων τε. 


7 δ᾽ ἀνδρὶ ἰκέλη Τρώων κατεδύσεϑ᾽ ὅμιλον. 
“αοδόκῳ Avryvogidn, κρατερῷ αἰχμητῆ. 
Πάνδαρον ἀντίϑεον διξημένη, εἰ που ἐφεύροι. 
εὗρε Πυχάονος υἱὸν ἀμύμονά TE κρατερόν τε 
ἑστεῶτ᾽ " ἀμφὶ δέ μὲν χρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 
λαῶν, οἵ ol ἕποντο ἀπ᾿ “ἰσήποιο ῥοάων. 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
»ἢ ῥά νύ μοί τι πίϑοιο. Avxdovog υἱὲ δαΐφοον: 
τλαίης #ev Μενελάῳ ἔπι προέμεν ταχὺν ἰόν᾽ 
πᾶσι δὲ κὲ Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο. 

ἐκ πάντων δὲ μάλιστα “λεξάνδρῳ βασιλῆι. 

τοῦ χὲν δὴ πάμπρωτα παρ᾽ ἀγλαὰ θῶρα φέροιο. 
αἴ κὲν ἴδῃ Meniines ἀρήιον ’Arokog υἱὸν 

σῷ βέλει δμηϑέντα πυρῆς ἐπιβάντ᾽ ἀλεγεινῆς. 


84 -Ξ- T 224. ἀνϑρώπων ist von 94. τλαίης κεν bildet zu der Or- 
ταμίης Bee “"Kriegswart’ san :nden Frage in chiastischer 
zusammen abhängig Stellung den Nachsatz. der die Er- 

V. 85—147. Athene und Panda- füllung des w unsches voraussetzt: 
708. Verw undung des Menelaos W ir 11 dich ent- 

86. Zweites Hem. — K 433. ἄνδοι hliefsen: vel, Γ 98. Mevs- 
mit gedehnter Ultima vor einem λάῳ ἔπι auf Menelaos. [Anhl 
digammierten Worte in der Arsis. 95. πᾶσ Τρώεσσιν. bei 

87. Μαόδοκος als Troer nur hier roern: vgl. 1303, mit ἐλ 
erwähnt, aber andere Antenoriden ἄροιο von ἄρνυμαι. Auch dieser 
I'123. B 823. Datz steht in chiastischer Stellun: £ 

δὅ Ξ-- E168, der Versschlufs auch zum vorhergehenden und setz1 die 
€ 439. N 760. Πάνδαρον: BS2AF Verw eklicl hung des darin Anee- 

- εἴ που Epedooı: W a μὲς aus nommenen voraus. 
der Seele der Athene: “wenn sıe 96. Erstes Hem.=ß433, — ud- 
Ihn doch irgendwo fände’. erläutert λιστα ᾿άλ. ein durch Zn Cäsur ent 
den Inhalt von διξζημένη. [Anhane. schuldigter Hiatus, wie 91. — βα- 

89=E 169, auch Σ δὅ ® 546 σιλῆι dem Fürsten. wie Nau sikaa 
und γ 1m. εὗρε: Asyndeton, vor- ζ 11 βασίλεια heilst. 
bereitet durch εἴ που ἐφεύροι 88 37. τοῦ ist von παρά mit q ἔροιο 

ἀμύμονα untadelioe, bezieht zusammen abhängige δή sicher- 
sich "gewöhnlich auf äufserliche lich. — πάμπρωτα zu allererst. 
Vorzüge, edle Geburt, körperliche vor allen andern 
DC 'hönheit. 95. Μενέλαον bis wid nach- 

90 = 201. ἀμφί μιν, nämlich drückliche Bezeichnung des Men« 

‘standen’: vel. Θ 537. 1475 laos als des Gegners, an dessen 
| Beseitigung Paris vor allem gelegen 
νύ μοί τι σίϑοιο. wie sein m ılste: daher auch die Wieder- 
möchtest du denn holung des Namens 100 statt des 
l irgend mir folgen? eine Pronomens. 


= . ‘ Q., έ nl ] Ὕ un. ἥν 
wünschende Frage. 99. ὁμηϑέεντα geht dem πυρῆς 
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ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ὀίστευσον Μενελάου κυδαλίμοιο, πᾶν δ᾽ εὖ λειήνας χρυσέην ἐπέϑηκε κορώνην. 

εὔχεο δ᾽ ᾿Ζπόλλωνι λυκηγενέι κλυτοτόξῳ καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκε τανυσσί μένος, ποτὶ γαίῃ 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην ἀγκλίναο" πρόσϑεν δὲ σάκεα ὄχεϑον ἐσϑλοὶ ἕταϊ ἴροι, 
οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Zeksing.“ un πρὶν ἀναΐϊξειαν ἀρήιοι υἷες Ayaıcv, 

ὡς par Adyvaln, τῷ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖϑεν᾽ πρὶν βλῆσϑαι Μενέλαον ἀρήιον ᾿Δτρέος υἵόν. 

αὐτίκ᾽ ἐσύλα τόξον ἐύξοον ἰξάλου αἰγὸς ö αὐτὰρ ὃ σύλα πῶμα φαρέτρης, ἐκ δ᾽ ξἕλετ᾽ ἰὸν 
ἀγρίου. ὅν ῥά nor’ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας ἀβλὴ ἥτα πτερόεντα, μελαινέων ἕρμ᾽ ὀδυνάων. 

πέτρης ἐκβαίνοντα. δεδεγμένος ἐν προδοκῆσιν. αἶψα δ᾽ ἐπὶ νευρῇ κατεκόσμεε πικρὸν ὀιστόν. 


βεβλήκει πρὸς στῆϑος, 6 δ᾽ ὕπτιος ἔμπεσε πέτρῃ. εὔχετο δ᾽ ᾿Ζπόλλωνι λυκηγενέι κλυτοτόξῳ 
τοῦ κέρα ἐκ κεφαλῆς ἑκκαιδεκάδωρα πεφύκειν᾽" ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην 
καὶ τὰ μὲν ἀσκήσας κεραοξόος ἥραρε τέκτων. οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Δελείης. 
Ehre δ᾽ ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα βύεια" 
Br vevonv μὲν μαξῷ πέλασεν. τόξω δὶ σίδηρον. 
ἐπιρᾶαντὰ voraus, welches das Knoten oder Querwülste des Ge- ri \ 3. IS 
Hauptprädikat zu Μενέλαον bildet. hörns steigen bei alten Tieren bis 
Vgl. 2 1 ὅ46 und unser ‘ins Grab auf zehn und zwölf “>. — αἰγός zu 111, πᾷν prädikativ zu dem 'eitungen des Pandaros zum 
steigen’. τόξον. der Stoffgenetiy. brac hylogisc h als Objekt gedachte :n, durch die ähen: die Se haren nämlich 
101. 2 MN γενής (W urzel 2 in vom Horne des Tiere S. Zusammenfügung 110 entstan- ['326), vel. indesse n 
λύκη lux, λυχάβας. vgl. ve IEVNS 106. ὅν zu βεβλήκει. ---- ὑπὸ στέρ- denen τόξον. --- εὖ λειήνας: er be- 115. βλῆσϑαι, wie 1 253 
der (im Licht) lichte borene. 0 ZU vogssas, unten am seitigte die Wülste an den Hörmnern II Med. in passivem Sinne. 
Beiname des ApollonalsLic htgottes. Bauche, weil sich der Schütze bis auf die beiden letzten zur Be- (ὁ. φαρέτρης, ablatis Genetiv. 
Der Dichter aber wollte wohl den in auf dem Anstande in der Tiefe festigung der Sehne. - κορώνην zu σύλα: vom Köcher 
Lykien (der troischen Landschaft), befand. Vgl. ı 443 mit 433. den Boge nring, am Kop fende L17. πτερόεις, wegen der Federn 
der Heimat des Pandaros, geborenen τυχήσας, wie M 189. 394. “ihn des Bogens, in welchen die an der am unteren Ende. — ἕρμα verwandt 
(rott verstanden wissen. reicht, getroffen habend’, ve. entgegengesetzte n ‚Spitze des Bogens mit ὁρμή, der Erreeer. die Quelle 
102 = 120. W864. 873. πρωτόγο- E δ. N befestigte Sehne eingehängt werden Sch ller:“BringerbittrerSchmerzen’ 
vor erstgeborene, die πρόγονοι 107. δεδε) yuevos gewärtig, mulste, bevor man den Bogen zum Anhang. ] | | N 
ı 991 Auch bei den Hel räern laue rnd, © 296. ποῦ, ὦ 145. Schufs gebrauchen konnte. Vel. zu 1 ' κατεχόσμεε, indem er ınn 
wurden zu ÖOpfertieren namentlich 108. Erstes Hem. en "en ee a setzte und in die regelrechte 
die Erstgel burten gewäh lt: 5. Mos. or., wıe 11753. O2 0, nach ὑπὸ a. Krste; m. = r 329. age brachte. σίηρον: zu E99. 
15, 19. στέρνοιο noch be ‚stimmter. gegen ) ‚20. 370. PL. 293. ZU: ἐν, 3 τὶ "ταν τὰς == 101 —103 
103. οἴκαδε νοστήσας. wie 191. die Brust, so dafs er ins Herz ge- τὸ “diesen ” Boge m. — εὖ κα ὁ ΚΕ ἕλκε er zog an 
Σ᾽ 60. 90. 441. 9 109. 959. u 43, tro ffen verendete. - ὕπτιος Eumeoe iegte er sorgfä iltig nieder, JDjeKkten γλυφίδὰας und 
BER, — Ze war Ζελείης mit ἤξξρν, sich überschlagend. weil er den Pfeil aus dem Köcher 419. — γλυφίδας Kerl 
Y Ultima. wie Β 894. ὦ 9246. ih του von u HEPAANS ab- nehmen wollte 116). — τανυσσα- schnitte am Pfeil, von 
Tr j hangıig: vgl. H 121. () 125, — TEPV- μενος nachdem erihn besehnt, tere auf dıe Sehne 
Zweites Hem. — IT 849. *£iv Waren gewachsen, standen mit der Sehne bespannt hatte. urde, die obere ermöslie] 
ἄφρονι, weil er sich durch die Aus- heraus. \ ποτὶ γαίῃ ἀγκλίνας nähere Bestim- οἹαξέθη Pfeil zwischen Zeioe- und 
sicht 95 ff. bethören 168. 110. ἀσκήσας, wie y 458, kunst- mung zu τὰ νυσσά μενος: indem er Mittelfineer zusammenzupressen, 
105. ἐσύλα, von der Schulter. — voll bearbeitet h: ıbend. μαι ἤρα er: ıhn mit de m ἢ ul se ınde ‚reoen den währe nd die Sehne mit dem Vorder- 
ἴξαλος. von zweife Ihafter Ableitı ung hatte zusam menge fügt, 888 m Erdbode n gestemmt ha 
und Be deutung (springe nd, schnell? er die Wurzelenden der beiden 115. πρόσϑεν vorn, vor ihm wurde. λαβών nachdem er sie 
mit «i& die dem Steinbock ver- Hörner durch einen metallenen Be- σχέϑον, zu Α 919. Weiterbildung gelalst hatte, die Kerbeı 
wandte Bezoarziege Pase ng), ın schlag miteinander verband, — vom Aoriststamm: stree ktenvor, die Sehne. 
Kleinasien heimisch. ἢ mitsehrgrofsen χε 0008005 τέχτων der ho rnbear- während der vorhergehenden Mani. 25. πέλασεν: der 
und starken Hörnern, welche von beitende K ünstler, der Horn- pulationen: wir: plusquamperfek et den Abschlufs 


tte. gliede des Daumens zurüi kgezogen 


il 


der Wurzel an eine n starken, ein- drechsler. bei Homer nur hier tisch. tekt ξλκε geschildert 


fachen und gleichförmig nach rück- erwähnt. ἐών bezeichne δ ur. 114. un — ἀναΐξειαν Befürel ıtungs- aber Asyndeton: zu Ε. 
wärts gekrümmten Bogen | bilden, sprünglich über rhaupt einen jeden satz: in der Besor gnis, es — σίδηρον, die eiserne 
der bei alten Männchen ungefähr Arbeiter in harten Stoffen Holz, möchten die Söhne der Achäeı lie vor dem Anziehen über 


einen Halbkreis beschreibt. Die Horn, Elfenbein, Stein). aufspringen, wenn sie die Vorbe- üge! hinausragt, beim Anziehen 


αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ κυκλοτερὲς μέγα τόξον ἔτεινεν. χρύσειοι σύνεχον καὶ διπλόος ἤντετο ϑώρηξ. 


? \ \ 2 ΗΜ 
λέίγξε βιός, νευρὴ δὲ μέγ᾽ ἴαχεν, ἄλτο δ᾽ ὀιστὺς ᾽ ἐν δ᾽ ἔπεσε ξωστῆρι 


ἀρηρότι πικρὸς ὀιστός᾽ 
ὀξυβελὴς χκαϑ' ὅμιλον ἐπιπτέσϑαι μενεαίνων. διὰ μὲν ἂρ ξωστῆρος 


ἐλήλατο δαιδαλέοιο 
οὐδὲ σέϑεν, Μενέλαε. ϑεοὶ μάκαρες λελάϑοντο καὶ διὰ ϑώρηκος πολυ δαιδάλου 7 


ἠρήρειστο 
ἀϑάνατοι, πρώτη δὲ Ζιὸς ϑυγδεήρ ἀγελείη, μίτρης 8°, ἣν ἐφόύρειν ἔρυμα χροός, ἕρχος ἀκόντων. 
7 τοι πρόσϑεν στᾶσα βέλος ἐχεπευκὲς ἄμυνεν. ἥ οἱ πλεῖστον ἔρυτο" διαπρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς. 


ἡ δὲ τόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χρούς, ὡς ὅτε μήτηρ 9 ἀκρότατον δ΄ ἄρ᾽ ὀιστὸς ἐπέγραψε χρόα φωτὸς 


παιδὸς ἐέργῃ μυῖαν, ὅϑ᾽ ἡδέι λέξεται ὕπνῳ" αὐτίκα δ᾽ ἔρρεεν αἷμα κελαινε ἑφὲς ἐξ ὡτειλῆς. 


αὐτὴ δ᾽ αὖτ᾽ ἴϑυνεν, ὅϑι ξωστῆρος ὀχῆες ὡς δ᾽ ὅτε vie τ᾽ ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ 
ὯΝ i Mnovig ἠὲ Κάειρα. παρήιον ἔμμεναι ἵππων. 
aber dem Bogen sich nähert, wie 7 454: d.i. sie wehrte ihm das 122 ἼΩΝ N τῶν. , un | 
die Sehne der Brust. Chiastische Ge schol[s nur so weit ab, dafs sie κεῖται δ᾽ ἕν ϑαλάμῳ" πολέες τέ μὲν ἠρήσαντο 
Wortstellung. Verg. Aen. ΧΙ 860 ff, ἪΝ die Richtung auf eine oefähr- ἱππῆες φορέειν. βασιλῆι δὲ χεῖτα' 
Eine eiserne Pfeils itze nur hier, che Stelle nahm. ὡς korrespon- > ; , ; κὰν... 
sonst heilsen die Pfei le χαλ κήρεις, εὗρ daher nicht dem τόσον. ei ἀμφότερον, κοῦμος 9 ἵππῷ ἑλατῆρί TE κῦδος 
124. κυκλοτερές kreisförmig, dern fügt selbständig ein Gleichnis τοῖοί τοι. Μενέλαε. μιάνϑην αἵματι μηροὶ 
proleptisch zu ἔτεινεν, was durch an, welches die 116] evolle Fürsorge 
die 122f. erwähnte Thätigkeit ge- der Göttin hervorhebt. — ὡς ὅτε 
schah. wie einmal. | Anhang. ] 133 = T 415, 
125. Aiy&s erklang, onomato- 131. παιδός: ablat. Genetiv. — 
poe tisch. Vgl. V erg. Aen. IR 681, --. ££oyn, der Konjunk tiv der Fall- 
ἴαχεν schwirrte steht zu Aly&s se tzung giebt eine besondere Situa- 
und zu dito chiastisch. Die Drei- tion und damit ein poetisches Bild, 
teilung des Verses malt die rasche w ährend der Indikativ ἐέργει nur 
Folge der Hauptmomente beim die ganze Gattung solcher Hand- teren Rand desselben festgeschnallte ἃ. i. eine Sklavin. PETE 
Schufs: zu M 460. lungen vor Augen stellen würde. Gürtel, netzen, färben. bemalen’ 
126. ὀξυβελής der sı ee. — λέξεται (W. λεχ- Konj. Aor.: zu 134. ἐν δ᾽ ἔπεσε — ἐνέπεσε δέ —_ Verg. Aen. XII 67. 
spitzte: vgl. 185. — μεγεαίνων: 4 80, sich schlafen gelest hat, mit ἀρηρότι gut angefügten. fest 142 παρήιον παοειο ein 
die Waffen sind öfters in si nliehen dem ausmalenden instrumentalen | anschliefsenden. Wangenschmuck ‚, angebracht 
Belebung als beseelte Wesen ge- Dativörvondkı. 1 51 [56 mSchlaf 135. διά mit Dehnung im Vers- an lem vom Gebils aus an den 
dacht: A 574. O 317. © 70. 168. liegt, vgl. 2412 ϑώνον οἰχτίστω anfange: zu Γ' 867. | Backenknochen entlang laufenden 
Vgl. zu 4 521. E 593. s 176. — ϑανάτῳ. :80 --ὦὁ Τ' 868, Η 362. 4436. jej- Riemen, der mit dem bemalten 
ἐπιπτέσϑαι, dieser zweite Aorist 132. Zweites Hem. — T 414. 981070 war hind nen gedrängt. Elfenbein in de r Form von Plätt- 
von πέτομαι bei Homer nur hier. ἃ ὑτή sie selbst, obwohl dasselbe 137. μίτρη ein breiter, mit Erz chen oder Knöpf fen verziert war. 
127. σέϑεν, Μενέλαε, wie 146 Sul jekt, wie 1: 30, hervorgehoben im beschlagener Gurt. welcher unter- ähnlich wie jetzt an Husarenzäumen 
eine Apostrophe an die handelnde (Gegensatz zu der in ἔεργεν ent- halb der Rüstung und unmittelbar die Muscheln. — Eee aan 
Person. haltenen negativen Thätigkeit. auf dem Chiton getragen wurde Rossegespanns. Anhang. ] 
128. Zweites Hem. ξεν δῦὅ9, πρώτη — ὅϑι da hin wo. — ζωστὴρ ein und dessen oberer Teil vom Panzer 143. χεῖται liegt da, wohl ver- 
vor allen: denn sie steht auf lederner mit Metall bekleideter bedeckt war, während der untere wahrt, als κειμήλιον. — ἐν ϑαλέμω 
Seiten der Achäer und hat jetzt Gürtel, welcher auf der Aufsen- frei lag: 187. 216. E 857: αἴολο. im Vorratsge mache. — ρή- 
hur, um die Beilegung des Kampfes seite und um den unteren Rand pirens E 707. — £oxos, wie O 646, σαντο haben begehrt. ah 
zu verhindern, auf Befehl des Zeus des Panzers festgeschnallt wurde zur Abwehr: zu A 984 145. ἵππω. der Singular nach 
(70 ff.) für den Bruch des Vertrages und dazu diente, die Widerstands- 138. % bis ἔρυτο epexegetisch ἕὥππων 142 in Übereinstimm: ung mit 
gewirkt. — ἀγελείη die Beute- kraft desselben an der Stelle zu zum Vorhergehenden. — πλεῖστοι dem Sing. ἐλατῇρι. --- κῦδος. Stolz 
bringerin, stehendes Beiwort der vermehren, an der es die weichen am meisten, adverbiell wie T 287 d. i. Gegenstand des Stolzes. — 
Athene als Kriegsgöttin. Teile des Unterleibes zu schützen — £ovro abzuwe :hren pflecte, ἐλατήρ bei Homer nur vom Rosse- 
129. πρόσϑεν στᾶσα: zu ὅ galt, sowie dem unteren Verschlufs nämlich Ge »schosse, Se hutz gewährte lenker beim Wagenrennen: A 702. 
βέλος ἐχεπευκές, wie A 51. der Metallplatten, aus denen der vgl. #819. Der Inhalt dieses Rela. 369 | 
130. τόσον μέν soweit zwar Panzer zusammengesetzt war, tivsatzes veranlafst die Wiederauf. 146. τοῖοι proleptisch-prädikativ. 
erhält seine nähere Bestimmung gröfsere Festigkeit zu geben. ‚ Der- nahme des jer/jgevoroaus136 in εἴσατο wir: in gleicher Weise. — ud». 
durch den 132 ee Gegensatz selbe war mit Spangen ὀχῆες) 139. ἀκρότατον »ταϊέχρόα zu oberst ϑὴν — ᾿ἐμιάνϑησαν. gewöhnlich 
αὐτὴ δέ are, wie 2 378. X 322, zusammengefügt. die Haut d.i. die Oberfläche der μίανϑεν. — uneot: der unter dem 


ἄγαλμα. 


ovveyovintransitiv: Haut. wie ἄκρην ῥινόν γ 278. — 
zusammenstielsen, ineinander grif- ἐπέγραψε, wie A 388. N 553, χ 280 
fen, wie Ὑ᾽ 478, — διπλόος ἤντετο ὠτειλή, hier und 149 von 
θϑώρηξ zwiefach (dem (seschofs 31 r Schufswunde. vgl. T25. 7456. 
begegnete der Panzer d.ı. der 

Panzer selbst und der um den un- 41. τίς re irgend ein. 
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εὐφυέες χνῆμαί τε ἰδὲ σφυρὰ κάλ᾽ ὑπένερϑεν. ἐκ δὲ καὶ ὀψὲ τελεῖ, σύν τε μεγάλῳ ἀπέτισαν. 


-« ᾽ 


ῥίγησεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων. σὺν σφῆῇσιν κεφαλῇσι γυναιξί τε καὶ τεκέξεσσιν. 
ὡς εἶδεν μέλαν αἷμα καταρρέον ἐξ ὠτειλῆς" εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν᾽ 
ῥίγησεν δὲ χκαὶ αὐτὸς ἀρηίφιλος Μενέλαοο. 5 ἔσσεται ἥμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ 

ὡς δὲ ἴδεν νεῦρόν τὲ καὶ ὄγκους ἐκτὸς ἐόντας | καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐυμμελίω Πριάμοιο. 

ἄψορρόν οἵ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἀγέρϑη. Ζεὺς δέ σφι Κρονίδης ὑψίζυγος. αἰϑέ 01 ναίων. 

τοῖς δὲ βαρὺ στενάχων μετέφη κρείων Ayausuvor, αὐτὸς ἐπισσείῃσιν ἐρεμνὴν αἰγίδα πᾶσιν 

χειρὸς ἔχων Μενέλαον" ἐπεστενάχοντο δ᾽ ἕταϊροι" τῆσδ᾽ ἀπάτης κχοτέων. τὰ μὲν ἔσσεται οὐκ ἀτέλεστα᾽ 
"φίλε κασίγνητε, ϑάνατόν νύ τοι ὄρκι᾽ ἔταμνον δὲ ἀλλά μοι αἰνὸν ἄχος σέϑεν ἔσσεται. ὧ Μενέλαε. 


οἷον προστήσας πρὸ ᾿4χαιῶν Τρωσὶ μάχεσϑαι᾽" αἱ HE ϑάνῃς καὶ πότμον ἀναπλ nons βιότοιο. 


’ 3 
ὡς σ᾽ ἔβαλον Τρῶες, κατὰ δ᾽ ὅρκια πιστὰ πάτησαν. καί κὲν ἐλέγχιστος πολυδίψιον "άργος ἱκοίμην" 


οὐ μέν ae ἅλιον πέλει ὅρκιον αἷμά τε ἀρνῶν ΣΝ, 
gehört: “65᾽ unerfüllt liefs vgl. des Zeus als des höchsten Gebie- 
ἀτέλεστα 168), nämlich ὅρκια d.i ters. — αἰϑέρι d.i. auf den Gipfeln 
εἴ πὲρ γάρ τε καὶ αὐτίκ Ὀλύμπιος οὐκ ἐτέλεσσεν. Ὗ die Be Stimmungen des Vertraes und des Oh mp. ; as 
so auch die den Übertretern an- 167, αὐτός selbst, kein 
gedrohte Γ΄ 998 Ε Strafe nicht ringe rer: er ]; a an Straf 
Panzer getragene Chiton war also 156. οἷον, zu I 355, σπροστήσας vollzog ERE solchen ee he Ξ 
so kurz, dafs er nicht einmal mit πρὸ ᾿ἀχαιῶν dadurch. dafs »i. δὲ ım Nachsatze nach εἰ ander: vollziehen. — δι ζω 
die Oberschenkel vollständig be- ich *‘dieh? allein vor den 2 = doch, wie 969. M 246. finstere. weil sie Belyankan 
deckte. Achäern voranstellte d.i. zum -=b4. » 144, wie nach dem blofsen Verderben brinst: E ΓᾺ 
147. τὲ ἰδέ stehender Hiatus. — Einzelkampf bestimmte, obwohl er : 4157, zu u54. Ebenso ἀλλά 2297 q ϑισίμβροτον. 
ὑπένερϑεν. ein Zusatz epischer An- nur seine Zustimmung dazu gab τε: ZU 482. ol ὀψέ konzessiv: 168 τῆσδ᾽ di. genwärtigen. — 
schaulichkeit. und den Vertrag abschlofs. — πρὸ wenn auch spät. — τελεῖ Fut « μὲν Esser, nimmt den Gedanke: 
V. 148—219. Agamemmons Be- Ay. stehender Hiatus in der trochäi- ‚ σὺν μεγάλῳ substantiviertes Neu aus 161 auf, um den Gege ὠς Sie 
sorgnis um Menelaos und der Arzt schen (Ἱ äsur des 3. Fulses,. trum: “mit ‚grolsem ern vorzubereiten. οὐκ ἀτέλεσ στα gen 57 
Machaon. 157. ὡς ‘so’ Bei ὧς) bezieht schwer. — ἀπέτισαν : ein Überrest Litotes: wird sicher in Erfüil ἢ a 
145 = 4 254. ῥίγησεν Aorist: sich auf den Inhalt von 156, Der CB ursprünglich zeitstufenlosen gehen. Acamemnon denkt γῆς 
Schaudern ergriff. (redanke erläutert 155. κατά ZU Ind. Aor., wie ] 413, neben dem aussch iefslich an die ee 
149. αἷμα bis ὠτειλῆς = E 870. πάτησαν traten nieder. traten Fut. von einer gesetzten Situation: Trojas durch ds ἀπ δὰ Ὁ 
151. νεῦρον die Schnur, womit mit Fülsen, parataktisch zu ἔβαλον und dann haben sie ihre Schuld seiner ΜΙ Inung Menelaos Tod ἂι τὴ 
die Pfeilspitze am Rohre be festigt gestellt, der Bedeutung nach damit gebülst, | Feldzus: ein 5 n äh liches E le 
war. — ὄγκους die Widerhaken am coincident. Sinn: so wurdest du 162. σὺν σφῇσιν κτὲ, nähere Er- machen wird Be rs 
hinteren Teile der Pfeilspitze. — bei dem Vertragsbruch das nächste klärung ZU σὺν μεγάλῳ. — Ἀεφαλή spricht nur. N allgemeinen sei 
ἐκτός “aulserhalb’ des Gürte ls, Ziel ihres Angriffs, vom Leben. — γυναιξί τε χτὲ.. Vertrauen auf die er 3 γι πᾷ 
mit ἐόντας auf beide Nomina be- 158. οὐ μέν πως freilich in die ἐς der Knechtschaft anheimfallen rechtiekeit ans die götlich a 
züglich. keiner Weise, durchausnicht: Vgl. 237—239, ausbleiben rin 
152. ϑυμός der Mut. Anders gesensätzliches Asyndeton, wie ‚163—165—= Z447— 449. Hier sind 169 ff Die Beoda rliebe Ao 
A163. B 203, zu ἅλιον: weil auf die Verse der Aı ısdruck einer memnons schildert nun in ν᾿ Ber 
τοῖς unter ihnen, Mene- jeden Vertragsbruch die Strafe frommen Zuversichtauf‘ diestrafende Vorstel ung die schreck chen Fol 
laos und den umstehenden Ge- tolet. — ὅρκιον der Eidschwur, | Gerechtigkeit der (rötter, im Munde en, welche der Νὰ den νὼ 
fährten. nur hier im Singular in speziellem des Hektor aber Ζ 447 einer herbeifti] Iren wa - Be sh. 
154. Zweites Hem. vgl. » 55. Sinne, RE den drei anderen ge- schmerzlichen Resignation. De ae Po ’edEev ob- 
155. Erstes Hem. — E 359. ᾧ 308 nannten Stücken ein besonderer 108 = 0 211 170. πότμον & We ἃ dena win 
φίλε mit gedehnter Anfangssilbe, Bestandteil der ὕρκια 157. 164. ἔσσεται. IngressivesFut..nach- 1 263, wie sonst wu ni s 
bei den Äolern φίλλος: zu Γ' 357 159 = B341. ἄκρητοι nicht mit drucksvoll vorangestellt: sicher 171. καί auch, reiht a μου 
— κασίγνητε mit gedehnter Ultima: Det gemischt, zu T 270. — wird kommen. — ὀλώλῃ verloren, nächste aus dem Tode des Mene 
zu 338. — ϑάνατόν τοι “dir zum ξιαί Handschlag. dahin ist laos 510] ergebende Folee (169 oo 
Tode?’ Prädikatsbestimmung zu 160. εἰ πὲρ γάρ τε, wie Α 81. — 165. Vgl. zu 47. weitere an nach a ben 
ὅρκι᾽ ἔταμνον “schlols ich den Ver- Ὀλύμπιος: zu Γ' 101. οὐκ nach ei, ‚166. Erstes Hem. — 7 936. ὑψί- 169 im ptatin ποῖ ui abs a 


1 5 ᾶ ᾶΪ Pa ᾿ h 2 ar » ς ᾿ 1 3 . zu ᾿ 
trag’. — νύ wohl. [Anhang.] weil οὐκ ἐτέλεσσεν eng zusammen- svyos "hochthronend Beiwort tives I teil, womit 172 und 174 


σπονδαί τ᾽ RER καὶ δεξιαί, ἧς ἐπέπιϑμεν. 


vi) pP 
(89 0 " 


ΤΌΜΟΝ rn er 


4. IAIAAOZ Δ, 


αὐτίκα γὰρ μνήσονται ’Ayaıol πατρίδος αἴης" 


χὰδ δὲ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιμεν 


’, ς , » [4 ’ , 
‚Agyesinv Ἑλένην: σέο δ᾽ ὀστέα πύσει ἄρουρα 


κειμένου ἔν Τροίῃ ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ. 


καί κέ τις ὧδ᾽ ἐρέει Τρώων ὑπερηνορεόντων 


τύμβῳ ἐπιϑρώσκων Μενελάου κυδαλίμοιο: 


“aid” οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον τελέσει᾽ Ayausuvov, 


m ’ \ 2a 4.3 m 
ὡς καὶ νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδ Aycıov 


καὶ δὴ ἔβη οἰχόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 


σὺν κεινῇσιν νηυσί, λιπὼν ἀγαϑὸν Μενέλαον. 


ὡς ποτέ τις ἐρέει" τότε μοι χάνοι εὐρεῖα χϑών." 


τὸν δ᾽ ἐπιϑαρσύνων προσέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 


οϑάρόσει, μηδέ τί πω δειδίσσεο λαὸν ᾿Δχαιῶν. 


’ ϑδϑων / ’ > \ , 
οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάροιϑεν 


b) 


das Futurum als Ausdruck einer 
sichern Erwartung wechselt. — 
ἐλέγχιστος mit Vorwurf beladen, 
mit Schande bedeckt. — πολυ- 
δίψιος durstig, weil die Hoch- 
ebene von Argolis an Dürre leidet, 
daher die Sage von künstlichen 
Wasserleitungen des Danaos. 

172. uvnoovr«ı: denn um Mene- 
laos die Helena wiederzugewinnen. 
war der Heereszug unternommen. 

1731. = B 160 f. 176f., hier er- 
klärende Ausführung von 171. 

175. ἐν Τροίῃ, der Landschaft. 
Die bei Troja Gefallenen wurden 
dort bestattet, — ἀτελευτήτῳ ἐπὶ 
£oyobeiunvollendetemWerke: 
vgl. x 111. 

177. Μενελάου κυδαλίμοιο: statt 
des persönlichen Pronomens der 
Name, weil dieser die Vorstellung 
der Persönlichkeit lebhafter ver- 
gegenwärtigt; das Attribut mit be- 
sonderem Bezug auf ἐπιϑρώσκων, 
das den Begriff der Verhöhnung in 
sich schlieflst. 

178. ἐπὶ πᾶσι beiallem, überall. 
— χόλον τελέσει᾽ seinen Groll d. i. 
was er in seinem Groll beabsich- 
tigte, verwirklichte, seinen 
Groll befriedigte. Zu der Ironie 
des Wunsches vgl. p 402. 

179. καὶ νῦν auch jetzt, mit 


εἰρύσατο ξωστήρ τε παναίολος ἠδ᾽ ὑπένερϑεν 


Bezug auf ἐπὶ πᾶσι 178. — ἅλιον 
proleptisch-prädikativ, zu στρατόν. 
180. oinovds bis γαῖαν = B 158. 
174. E 687 und in der Od. καὶ δή 
und schon. Der Satz giebt die 
erklärende Ausführung zu 179. 

181. σὺν κεινῇσιν mit leeren, 
ohne Siegesbeute: vgl. B 298. — 
ἀγαϑόν den tapfern. — Sinn: er 
ist heimgekehrt nicht nur ohne Ge- 
winn, sondern mit schwerem Ver- 
lust. 

182. Erstes Hem. = Z 462, H 91, 
zweites = Θ 150, vgl. Ζ 989. P417. 
— εὐρεῖα, stehendes Beiwort, wie 
© 150. A 741. ᾧΦ 387. Die Formel 
bezeichnet den Wunsch nach einem 
schnellen Tode. Verg. Aen. IV 24. 

184. ϑάρσει μηδέ τι mit zweitem 
Imperativ = K 383. 8171. ὃ 825. — 
μηδὲ τί πω und (durchaus) ja 
nicht etwa: zu 234 δειδίσσεο, 
durch Mitteilung deiner Besorgnis. 
[Anhang.] 

155. οὐκ ἐν καιρίῳ: begründen- 
des Asyndeton. πάροιϑεν vor- 
her, zurückweisend: ehe es in eine 
tödliche Stelle eindringen konnte: 
vgl. O 227 und A 734. 

186. ζωστήρ: zu 132. — παναίο- 
4ogs ganz schimmernd, vom 
Glanze der Metallbeschläge. Vgl. 
H 305. A 237. 


4. IAIAAOZ Δ. 


ξῶμά TE καὶ μίτρη, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Δγαμέμνων᾽" 
„al γὰρ δὴ οὕτως εἴη, φίλος ὦ Μενέλαε" 
ἕλκος δ᾽ ἑητὴρ ἐπιμάσσεται ἠδ᾽ ἐπιϑήσει 
φάρμαχ᾽, ἅ κεν παύσῃσι μελαινάων ὀδυνάων 
n καὶ Ταλϑύβιον ϑεῖον κήρυκα προσηύδα" 


»Ταλθύβι᾽. ὅττι τάχιστα Μαχάονα δεῦρο κάλεσσον 
“- 3. m ei , ᾿ - a 
φῶτ AoxAnniod υἱὸν ἀμύμονος ἰητῆρος, 


u > 3 2 , f 

ὄφρα ἔδῃ Μενέλαον ἀρήιον Artosos υἱόν. 

nd 9 ' ei] ! \ »Φ. » 

ὃν τι ὀιστεύσας ἔβαλεν τόξων ἐὺ εἰδώς, 

m_J 1 , ἣν \ sv 4 (( 
ἐρώωῶν ἢ «υκίων, τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένϑος." 


ὡς Epar', οὐδ᾽ ἄρα οἵ κῆρυξ ἀπίϑησεν ἀκούσας. 
βὴ δ᾽ ἰέναι κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
παπταίνων ἥρωα Μαχάονα. τὸν δὲ νόησεν 
ἑστεῶτ᾽ " ἀμφὶ δέ μὲν χρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 
λαῶν, οἵ οἵ ἕποντο Τρίκης ἐξ ἱπποβότοιο. 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
„000, ᾿Δσκληπιάδη, καλέει κρείων Ayausuvov, 


157. ζῶμα wahrscheinlich der 194. φῶτα mit nachfolgender 
altertümliche Lendenschurz, Apposition: den Mann, der der 
der um die untere Hälfte der μίτρη Sohn des Askle pios ist, wie 
gewickelt und durch den Gürtel & 546 φ 26. Ebenso häufig ἀνήρ. 
festgehalten war. — uiren: zu 137. wie E 361 

189. Beachte den die bange ‚195. ἔδῃ besichtige. — ’Arg£og 
Sorge des Agamemnon malenden ὑμῶν Ὑπὸ 95. 115. 205. Andere 
Rhythmus des Verses. — φίλος wie ἀρχὸν Aysıav. 
oft vokativisch. & zwischen Adjek- 1967. enthalten nicht eine Mit- 
tiv und Substantiv, wie X 43, zu teilung an den Herold, sondern 
ὃ 26. sind zur Mitteilung an Machaon 

190. ἕλκος δέ: Hat das Geschofs bestim nt, vgl. 206 f. 
keine gefährliche Stelle getroffen, 197. Die Lykier sind genannt als 
so bleibt nur die Sorge um die Hauptvertreter der Bundesgenossen. 
Heilung der Wunde, daher dieser Vgl. B 826, zu B 876. — τῷ bis 
Begriff vorangestellt ist, um daran πένθος Apposition zum ganzen 
die tröstliche Zusicherung baldiger Atze: zu I’ 50. 

Heilung zu knüpfen. ἐπιμάσσεται weni == M 551. > ας 
(Wurzel μασὴ wird (schon) unter- 199. κατὰ λαόν “im Heer hin’, 
suchen. — ἐπιϑήσει wird auf- ohne Angabe einer bestimmten 
legen. — ὦ κεν παύσῃσι die (dich) Richtung, γόων B 163. 179. I 521. 
befreien Werden. " Anders μετὰ λαόν: zu E 573. Vgl. 
191. Zweites Hem. = O 894. m BE. 


201—-203 = 90—92. Τρίκης: zu 
a oO Ἂ- “σε παν ἄν Jia, ii. ZU 
192. ϑεῖον κήρυκα: vgl. A 334 B 729. 


hr Aue .n 2 . 9 a ’ e 
Jıös ἄγγελοι von den Herolden. 204. ὄρσ᾽. ᾿Δσκληπιάδη “te. nach 


193. Μαχάονα: vgl. B 731 f. der ersten Interpunktion anapästi- 
A 833. scher Rhythmus. 
Homers Ilias, von Ameis-Hentze. I. 2. 


4. IAIAAOS Δ. 4. IAIAAOZ A, 


ὄφρα ἴδῃ Μενέλαον ἀρήιον ’Aroeog υἱόν. 
ὅν τις ὀιστεύσας ἔβαλεν τόξων ἐὺ εἰδώς. 
Τρώων ἢ Μυκίων, τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένϑος."" 

τ - , x 2 ΄ , 

ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινεν᾽ 

N „s 3 9 2 \ \ 3 \ 2 - 
βὰν δ᾽ ἰέναι καϑ' OuıAov ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν “4χαιῶν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον. ὅϑι ξανϑὸς Μενέλαος 
βλήμενος ἦν, περὶ δ᾽ αὐτὸν ἀγηγέραϑ', ὅσσοι ἄριστοι, 
κυκλόσ᾽. ὃ δ᾽ ἐν μέσσοισι παρίστατο ἰσόϑεος φώς. 
αὐτίκα δ᾽ ἐκ ξωστῆρος ἀρηρότος ἕλκεν ὀιστόν- 

- 2 3 ’ ἤ „ ϑῳ ἡ „ 
τοῦ ὃ ἐξελκομένοιο πάλιν ἄγεν ὀξέες ὄγχοι. 
λῦσε δέ οἵ ξωστῆρα παναίολον ἠδ᾽ ὑπένερϑεν 

αὖ , ’ x wi. ΄ » ἫΝ ὧν τ᾿ ς \ In > m , 3 N 
ζῶμά τε καὶ μίστρην, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. αὐτὰρ ὁ πεζὸς ἐὼν ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν. 


Ἁ > \ AN er er ᾽ „ \ 3 [4 χὰ 2 x ΜΞ u 
αὐτὰρ ἕπεὶ ἴδεν ἕλκος, ὅϑ' ξμπεσε πικρὸς ὀιστός, καί © οὺς μὲν σπεύδοντας ἴδοι Ζαναῶν ταχυπώλων. 
Ὗ 1} ” 
3 ’ὔ > 3 ΝΞ | , ! N 
alu ἐκμυξήσας ἐπ᾽ ἄρ ἤπια φάρμακα εἰδὼς 


ὄφρα τοὶ ἀμφεπένοντο βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον. 


τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυϑον ἀσπιστάων- 


, “- \ ’ 3 ” Alp δὰ E ara 
οὗ δ᾽ αὖτις κατὰ τεῦχε ἔδυν, μνήσαντο δὲ χάρμης. 


Pr > οι ἀν. ἢ " , ν 
ἔνϑ᾽ οὐκ ἂν βρίξοντα ἴδοις ᾿“γαμέμνονα δῖον 


οὐδὲ καταπτώσσοντ᾽ οὐδ᾽ οὐκ ἐθέλοντα ιάχεσϑαι. 
ἀλλὰ μάλα σπεύδοντα μάχην ἐς κυδιάνειραν. 

ἵππους μὲν γὰρ ἔασε καὶ ἄρματα ποικίλα χαλκῷ" 
χαὶ τοὺς μὲν ϑεράπων ἀπάνευϑ᾽ EYE φυσιόωντας 
Εὐρυμέδων υἱὸς Πτολεμαίου Πειραΐδαο. 

τῷ μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλε παρισχέμεν, ὁππότε κέν μιν 
γυῖα λάβῃ κάματος πολέας διὰ κοιρανξοντα᾽ 


᾿ ΣΝ" ἤ ἤ »] ’ ὃ 
τους μαλὰ ϑαρδύνεδκε παριστάμενος ἑπέξεσσιν 


; , 177 \ , ᾿ ’ 2 r ’ > ’ ς ΄ n ; ( 5.4 - ” 
πασδε, τὰ OL ποτὲ πατρὶ φίλα φρονέων πόρε Χείρων. »4ργεῖοι. un πῶ τι μεϑίετε ϑούριδος ἀλκῆς 


205—207 = 195—197. ἴδῃ, das 213. ἀρηρότος: zu 134. ἕλκεν 
Medium von der Beteiligung des Impf. begann zu ziehen, 
Gemüts: dir ansiehst. 214. πάλιν ἄγεν, Υν..Ραγ) = ἐάγη- 

208 -Ξ B142. Γ' 896. Z51. 4804. σαν brachen rückwärts ab d.i. 
N 468. 0150. ὄρινε bewegte, von in der dem Zuge des Pfeils ent- stets den Versschlufs. [Anhang..] Namen hat der Wagenlenker des 
Schrecken. gegengesetzten Richtung. Dies 


ὃ Fe : 221= 4412. Vgl. P107. ἐπίτα Nestor 9 114. 4A 620. 
209. Zweites Hem. — 4384, „u9’ Würde voraussetzen, dafs die Wider- ἤλυϑον rückten heran. 229. μάλα πολλά sehrdringend: 


V. 220—421. Die Vorber: tungen 228. Εὐρυμέδων, nur hier nament- 
zur Wiederaufnahme der Schlacht lich erwähnt, wurde nach Pausan. 
und Agamemnons Runde. U, 16, 5 zugleich mit Agamemnon 

220. &ugpenevovro bildet sonst in M ykenä getötet. Denselben 


n . . 5 ala An Ὶ )ς 70 D = 
ὅμιλον “in der Menge hin’ oder Aaken Gürtel und Panzer durch Pie 


222. οἱ δέ, die Achäer. — κατί zu 435... παρισχέμεν Sc. ἵππους, 
w; zu &övv: vol. IT 114. — μνήσαντο immer in der Nähe bereit zu hal- 
“die Menge entlang’ geradeaus .. Gegen ernten, δὲ χάρμης wie © 252. #441. 0380. ten hinter der Schlachtreihe, da 
Ω " . za Y γε A orh F Nerhalka - ” ‘ + ee = R pe μη." “Ὁ : N Ι 
oder in fester Richtung; Es ὑμιλον Ehe 2. a. ͵ Ὁ iderhaken N 721. Vel. O 477. T 148. 2 78. wo sıch Agamemnon jedesmal voı 
indieMenge hinein’; us®’ ὅμι- ger 8° Voı TE... 2235. οὐκ ἂν ἴδοις: Potentialis derselben befand: zu P 699. — 
. . . ς B . ἔ 2 4 ὴ 7 ὃς τ a7 gi z . . 5 e , ἑ Ξ 4 - Fi 
λον “in die Mitte der Menge’, anders 2 ' δ΄. Σὰ EM. 161. der Vergangenheit — videres: zu ὁππότε κὲν wann etwa, mit Kon- 
P 149. — ἀνὰ στρατόν ‘das Heer ir rn νῷ u Γ 392. — βρίξοντα “einnickend’. junktiv der Erwartung λάβῃ nach 
a 2“ ς ῷ "Ξ San un y u 7 υ ® De , n De a Wr : Σ = 3 
entlang’, denn sie wählten ge- en #08 aus , wäh schläfrig, lässig historischem Tempus | 
radeaus den kürzesten Wes. Foren hu ut Εν - Ἐ En 224. οὐκ ἐθέλοντα wide rwillig 230. πολέας διά “durch die Menge 
210. Vgl. E 780. o 101. ὅϑι da- a. u 0. « 865 Blge- 225. Zweites Hem. — M 325, hin’. κποιρανέοντα prägnant: 
hin wo "wie 132. waschen oder A τ 2 durch Be- σπεύδειν mit ἐς μάχην nur hier, im während er ordnend wan- 
211 )λλγ ER : ia War sprechung gesti t wird. — € bis (rerensatz zu καταπτώσσειν: eifrig delte vel. 250 ποιρανέων ἕπεπως- 
ἐν τὰν β ne. τ τρὶς ee: RE: ἸᾺ Pulverform, vgl. 190. — hinstreben in den Kampf hinein, Asiro und zu B 207 
aeter 510 96 and. 4 MRREURR, ἄρα nach dem Participium bezeich- bedacht sein auf den Kampf. 231. Erstes Hem. — A 230. zwei- 
sonst aoristisch, scheint hier Partie. net den unmittelbaren Anschlufs a: A a en μὴ a 264. 540. zu T 196 
Perf. mit abgeworfener Red lika 226. ἵππους μέν: das entspre- tes—= 250. A 264. 540, zu T 196 
ὟΣ, mıt abgeworfener Reduplika- der Haupthandlune an die voraus- kanda (ia Δ. 231 αὐτὼ ἃ -. 232. ci 6@ und nun. — omsi- 
t10 d ückgezore Accent 0 chende Glied folgt 231 αὐτὰρ ὁ. — 232. καὶ ῥὰ und nun. σπει 
n unc zurückgezogenem , Ccent. cehende. — εἰδώς als kundicer M FUTTER ER lin λων δοντας “eifrio’ ; ı Kriege: der 
ὑτόν ih lbst, als Haupt = m. ξασε lielsstehen. — ποικίλα χαλκῷ οντὰς eifrig’ zum Kriege: der 
re UUTOV 1 n se IS , a S aup - geschickt. t pe Ἂς ᾺἈ TR ν er, ; δ ὦ - τ 4 le iu ” 
dverson. — ὅσσοι ἄριστοι: anfanes © ΄ . ι, bunt verziert mit Erz, wie regensatz 240. — ἴδοι: der Jptativ 
person. ὁσσοι ἄριστοι: anfangs 219. οἱ, der ethische Dativ neben 393, ohne χαλκῷ E 239 und im Rel: tivsatz, wie nach tempora- 
waren nur die Gefährten beider go and Dat, ie Κὶ = 393, ohne χαλκῷ 259 un Im ivelativs: Z, BE empor: 
Brüder zugegen: 153 f ᾿ IHR TERN Δαν, Pi 116. von Metallbeschlägen, len Konjunktionen. von wıederhol- 
ee αν ο τὸ, Ὰ ER M 334. P 195. β 50. ὃ ({1. - φίλα Vgl. A 341. μέν wiederholt ter Handlung, wie 240, B 188. Κα 
512. ZweitesHem. --- 4 644. FE, LEITERN freundlich EPRERBN. — aus 226. — ἀπάνευϑε fernab, 489. Ο 743 und sonst 
v 124. ὃ δὲ, Machaon: Nachsatz — Χείρων, der weise Kentaur auf dem hinter den Schlachtreihen. — ἔγε 233. Zweites Hem. — 1'249. n 341. 
ur N ῥ . Ὕ ΒῚ > f Ἄν» τ ον 4 rn a ΟἿ > . e u. £ = »» = And an - ᾿ ᾿ Ξ ἢ = = y ΄ . 
παρίστατο trat hinzu. — ἰσόϑεος Pelion, derälteste Arzt der Hellenen und ἐπεπωλεῖτο 231 gleichzeitig 284. ud sb eı in keiner Weise 
pas, va ἣν „ersschlaf und nur u ein berikunie Jugenderzieher dauernde Handlungen. _ ovordm. irgend, ja nicht etwa. zu [306 
ΐ Ss] 7 ᾿ r ) % ‘ j . δὰ 
appositiv. [Anhang.] ın der Heroenzeit, τας, vor Ungeduld und 1 184. — μεϑίετε bis ἀλκῆς 
Ω 5 


»« . ᾿ , “ , μ᾿ "“ 4} 4 I 3 Ἷ ΟὟ. ΟῚ Rn 
‘in die Menge hin’; ἀν᾽ ὅμιλον (rungen hätten und diese nun den 
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ν Κ \ ΄ \ 7 ’ ’, 

οὐ γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ᾽ ἀρωγός, 
9 2 [2 ΄ e \ (oda ΄ 
ἀλλ᾽ οἵ περ πρότεροι ὑπὲρ ὕρκια δηλήσαντο, 

- Ξ5' - ΄ - EN 
τῶν N τοι αὐτῶν τέρενα χρόα γῦπες ἔδονται, 

e -“ ᾽ 9 9 ’ , , 

ἤμεις AUT ἀλόχους τὲ φίλας καὶ νήπια τέκνα 

» > 7 3 \ + ἃ er ςζ 
ἄξομεν ἐν νηξῦσιν, ἐπὴν πτολίεϑρον ἑλῶμεν. 
οὕς τινας αὖ μεϑιέντας ἴδοι στυγεροῦ πολέμοιο, 
τοὺς μάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν" 

> Pr 3 7 ἊΨ; / - 
„Aoyeloı ἰόμωροι. ἐλεγχέες, οὔ νυ σέβεσϑε: 


τίφϑ'᾽ οὕτως ἔστητε τεϑηπότε 


5. ἠύτε νεβροί, 


ΝΜ, ᾽ ᾽ \ τ “ ’ ww ’ 
el T ENE 00V ἕκαμον πολεος πεδίοιο ϑέεουσαι, 


δ - 9 SI ὦν ’ ᾿ x \ ’ 3 ei. 
ἑστασ, οὐδ ἄρα τίς σφι μετὰ φρεσὶ γίγνεται ἀλκή 
> - a er ’ > Φλ ,) τ᾿ 

5 Ὁμεὶς ἔστητε τεϑηπότες οὐδὲ μάχεσϑε. 

ἢ μένετε Τρῶας σχεδὸν ἐλϑέμεν, ἔνϑα τε νῆες 
εἰρύατ᾽ εὔπρυμνοι πολιῆς ἐπὶ ϑινὶ ϑαλάσσης, 


-- Μ 409. N 116; μεϑίετε hier 


Imperativ. 

235. ἐπί bei, auf der Seite: 
vgl. ἐπαρήγειν und ἐπαρωγός. — 
ψευδέσσι Lügnern, den wortbrü- 
chigen Troern. 

236. Vgl. 271 und 67. of περ 
eben die welche, hervorgehoben 
mit Bezug auf φευδέσσι. —. δηλή- 
σαντο wie πημαίνω I' 299, intransi- 
tiv: die Feindseligkeiten be- 
gonnen haben: zu 157. 

237. τῶν: nach diesem Genetiv 
tritt durch ἦ τοὶ und αὖτε geglie- 
dert eine Scheidung ein, welche 
αὐτῶν den 238 folgenden Objekten 
entgegenstellt, während die Sub- 
jekte γῦπες und ἡμεῖς chiastische 
Stellung haben. Vgl. B' 813 und 
Er Ἐς... τέρενα χρόα den 
Jugendlich schwellenden 
Leıb, geht auf die muskulöse Run- 
dung des Körperbaus, wie N 553. 
= 406. Vgl. zu u 357. — γῦπες 
ἔδονται, wie II 836. Σ 271. Χ 49 
χ 80: die Leichen der Erschlagenen 
sollen unbeerdigt liegen bleiben: 
zu AA. 

238. Vgl. Z 514. φίλας auch im 
Munde des Feindes. 

239. Erstes Hem. — 9 166. 11832. 
ἄγειν als Gefangene abführen, wie 
Z 426. ξ 264. — ἕλωμεν Conj. Aor. 
im Sinne des Fut. exact. 


240 = Z 330. Vgl. 232. 
241. Zweites Hem. O 910. 
χ 26. 225. 


242. ἰόμωροι, von i& und der 


Wurzel μὰρ “durch Geschrei sich 
hervorthuend’, Maulhelden, in 
= 479 mit dem Zusatz ἀπειλάων 
ἀκόρητοι. — ἐλεγχέες schandbar 
feige, feige Memmen. 

243. τίφϑ᾽ οὕτως: diese zweite 
Frage motiviert die erste. Hypo- 
taktisch könnte der Gedanke mit 
dem motivierenden ὅτι angeschlos- 
sen sein: zu 32. — ἕστητε, eine 
aus ἔστητε und ἕστατε gemischte 
Form. — ἠύτε νεβροί: vgl. A 225. 
Zweites Hem. — & 99. 

244. αἴ' τ᾽ ἐπεὶ οὖν͵ wie IT’4. — 
πολέος weit -— πεδίοιο lokaler 
Gen. — ϑέουσαι zu ἔκαμον “vom 
Laufen’, 

245. μετὰ φρεσί inmitten des 
Herzens, von ἑνὶ φρεσί nicht 
wesentlich verschieden. φρένες von 
der Tierseele noch IT 157. p 111. 

247. n gewils, eine ironische 
Vermutung. — μένετε mit Ace. 6. 
Inf. wie ἃ 499. 9. — da re 
dahin wo. 

248. ZweitesHem. — 475. εἰρύαται 
Perf. des Zustandes: gezogen 
liegen. — εὔπρυμνοι mur hier, 
aber passend, weil bei den aufs 
Land gezogenen Schiffen dem Be- 
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„ “ 3 „ > „ ς ’ " BEN, ἐ 7 , .c“ 
ὕφρα ἴδητ΄.. αἴ κ᾿ ὕμμιν ὑπέρσχῃ χεῖρα Κρονίων; 


ὡς ὅ γε κοιρανέων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν. 


ΕΥ̓ Ν ΄ , 9 \ ANE 4 \ > \ « . 
ἦλϑε δ᾽ ἐπὶ Κρήτεσσι κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν 


οἵ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ιδομενῆα δαΐφρονα ϑωρήσσοντο᾽ 


a \ \ u 8 ΄ ᾿Ξ Ar ιν. Ξ a ὧν ν᾿ 5 , 
Ἰδομενεὺς μὲν ἐνὶ προμάχοις, συὶ εἴκελος ἀλκήν. 


΄ , - ἂν ᾿ Wr. m” " 
Μηριόνης δ᾽ ἄρα ol πυμάτας ὥτρυνε φάλαγγαο. 


τοὺς δὲ ἰδὼν γήϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvo, 


αὐτίκα δ᾽ ᾿Ιδομενῆα προσηύδα μειλιχίοισιν' 


»]δομενεῦ, πέρι μέν σὲ τίω “Ιαναῶν ταχυπώλων 
> 


\ DR) Ba ἢ er ἃ, 
ἠμὲν Evi πτολέμῳ NÖ ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ 

\ 7%) er ’ ,) ᾿ ἦ' ἦ ! J 
ἠδ᾽ ἐν δαίϑ᾽, ὅτε πέρ τε γερούσιον αἴϑοπα οἶνοι 
““ργείων οἵ ἄριστοι ἐνὶ κρητῆρι κέρωνται" 


y 3 , “ / E 2 z 3 \ 
εἰ πὲρ γάρ τ΄ ἄλλοι γε κάρη χομόωντες ᾿Δχαιοὶ 


\ \ \ m &/ = e »" 
δαιτρὸν πίνωσιν. σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ 
ὶς 


obachter zuerst die πρύμνη ent- 
gegentritt. 

249. ὑπέρσχῃ χεῖρα, wie E 433. 
I 420. 687. ξ 184: auch 2 374, Conj 
*or.strecken wird über. Sinn: 
ihr scheint in eurer Unthätigkeit 
geradezu die Bereitwilligkeit des 
Zeus euch zu schützen auf die 
Probe stellen zu wollen. 

250. Vgl. zu 231. 

251. Zweites Hem. = ’ 

T 113. ἐπὶ Κρήτεσσι kam 

den Kretern’ an, an den Ort, wo 
dıe Kreter waren, wie 273. Diese 
standen rechts von den Lakedä- 
moniern und links von den Sala- 
miniern. Vgl. T 229 fi. - oöi«- 
uös, von εἴλω mit anlautendem 
Digamma, das Gedränge, Ge- 
wühl. 

252. ϑωρήσσοντο: das Imperfekt 
bezeichnet den Zustand, in welchem 
er sie bei seiner Ankunft findet: 
vel. 273 £. δ 

988. ᾿Ιδομενεύς: zu B 645. — ἑνὶ 
προμάχοις, nämlich ὥτρυνε φάλαγ- 
γας, denn ἐνὶ προμάχοις, entspre- 
chend πυμάτας 254, hat den Sinn 
von πρώτας. --- ἀλκήν vom Kampf- 
mute überhaupt, wie P 281. Vgl] 
N 471 und zu E 783. 

Ξε Θ 278, auch 4 283. 311 
γήϑησεν Aor. Freude er- 


256. Zweites Hem. — Z 343. v 165. 
φ 192. μειλιχίοισιν, substantiviertes 
Neutrum des Adjektivs. 

257 = © 161. πέρι Adverbium. 
überaus, mit Gen Java@v wie 
nach Komparativ: ‘vor den Da- 
naern’. Vgl. H289. N 374. P 279. 
® 214. Idomeneus ist dem Aga- 
memnon sehr befreundet: zu B 405. 

uev fürwahr. — Die ganze 
Ausführung 257—263 bereitet die 
Aufforderung 264 vor. 

258. ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ bei einem 
andersartigen ἃ. i. friedlichen 
Geschäfte, wie A145. B 405 ft. 

259. Zweites Hem. = » 8. ὅτε 
πέρ re “wann gerade’ mit itera- 
tivem Konjunktiv, zu 480. — γε- 
ρούσιον οἶνον, den Geront en- 
wein, den den Geronten gereich- 
ten Ehrenwein, oder Ratswein. 

260. Erstes Hem. — K 539. α 211 
λ 524. κέρωνται Coniunct praes, 
von κέραμαι, Medium: für sich 
mischen lassen, durch die Mund- 
schenken Agamemnons. \ 

261. Erstes Hem. = M 245. εἰ 
TEE γὰρ TE: zu A 81, mit Kon- 
Junktiv, wie 259. — Aysuol, die 
Geronten beim Agamemnon 

262. δαιτρόν ihr Mals. — δέ 
doch im Nachsatze: zu 161 
πλεῖον gefüllt Dieselbe Aus- 
zeichnung Θ 162. M 311 


22 4. IAIAAOS Δ. 


ΡΜ >) ΓΟ ’ , .. \ y " 
EOTNX y ὡς περ ἐμοί, πιέειν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγῃ: 
ἀλλ᾽ ὄρσευ πολεμόνὸό᾽. οἷος πάρος εὔχεαι εἶναι... 


\ 3 Ῥ Φ 4 ᾿ “ὦ I) 9 ’ „ 
τὸν δ΄ αὐτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 
3 DEN \ ’ χ N 
„Argeidn, μάλα μέν τοι ἐγὼν ἐρίηρος ἑταῖρος 
ἔσσομαι, ὡς τὸ πρῶτον ὑπέστην καὶ κατένευσω" 
9 3 , , , 
ἀλλ ἄλλους ὄτρυνε κάρη κομόωντας ᾿Δχαιούς. 
ὄφρα τάχιστα μαχώμεϑ'᾽, ἐπεὶ σύν γ᾽ ὕρκι᾽ ἔχευαν 
Τρῶες" τοῖσιν δ᾽ αὖ ϑάνατος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 
„ > > \ ΄ 6 \ nd > 4 66 
EOOET „ ἐπεὶ πρότεροι VUNEQ ορκια δηλήσαντο. 


€ ” > 2 ZEN N / ΄, mw 
8 Epar, Arosidng δὲ παρώχετο γηϑόσυνος χῇρ. 
ἤλθε δ᾽ ἐπ’ Δίάντεσσι κιὼν ὠνὸ οὐλαμὸν ἀνδρῶν" 


\ \ a er er " 
τῷ δὲ κορυσσέσϑην, ἅμα δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν. 


- 


ς "Mu. Sa: Sr τ ὡς 3 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ σκοπι; 


263. πιέειν gehört zu ἕστηκε und 
steht zeitlos. Daran schlielst sich 
ὅτε hier neben dem Haupttempus 
mit iterativem Konjunktiv, wie 259. 
4 80, dagegen Θ 189. $ 70. & 522. 
π 141 neben dem historischen 
Tempus mit iterativem Optativ. 

264. Erstes Hem. — T 139 ἀλλά 
in der Aufforderung: darum. — 
οἷος 50 tapfer, wie. — πάρος 
mit dem Präsens: sonst. 

265 = N 221. 259, 274. 311. 

266. μάλα μέν gern fürwahr, 
wie 318, vgl. X 108. — ἐρίηρος ἐρι 
und ἦρα in ἐπὶ ἦρα φέρειν: zu 
A 572) hülfreich. 

267. τὸ πρῶτον einmal, _ ὑπέ- 
στὴν καὶ κατένευσα, sonst ὑπέσχετο 
καὶ κατένευσεν, stehende Verbin- 
dung im Versschlufs. 

269. σύν zu ἔχευαν zusammen- 
geschüttet, gebrochen ha ben. 
γέ betont den ganzen Verbalbegriff 
συνέχευαν: zu A 352. 

270. αὖ hebt bei zwei in Wech- 
selbeziehung stehenden Prädikaten 
die Identität des Subjekts hervor: 
die Troer haben den Vertrag ge- 
brochen, und sie hinwiederum 
werden untergehen, Vgl. 415—417. 

ὔ ΦῚΣ " m. 
— κήδεα “Kummer’ um geliebte 
Tote. — ὀπίσσω in Zukunft, 

271. Vgl.zu 236. ἔσσεται Ingressiv: 

über sie wird kommen Im Fol- 


is εἰδὲν νέφος αἰπόλος ἀνὴρ 


genden liegt bei der Wiederholung 


des Gedankens aus 269 der Nach- 


druck auf πρότεροι, wie dort auf 


Τρῶες. 
326. 
- Die beiden Aias standen in 

Schlachtordnung neben einan- 

N 43 bis 81. 701 ff., und zwar 
stand der Opuntische dem Sala- 
minier zur Rechten: links vom 
Salaminier stand Idomeneus: zu 
251. 

274. κορυσσέσϑην sie erhoben 
sich eben zum Kampf, vgl. 281, 
— νέφος metaphorisch von einem 
dichten Schwarme: 1006. Ψ 133. 
Ρ 755. Livius ΧΧΧΥ͂ 49 peditum 
egiitumque nubes, Diese Bezeich- 
nung veranlafst den folgenden Ver- 
gleich. 


275. ὡς δ᾽ ὅτε ohne Nachsatz 
wie einmal, mit gnomischem 
Aorist. — dm σκοπιῆς. wo die 
Ziegen auf dem Abhange des Berges 
weiden. Der Ziegenhirt mit seiner 
Herde ist in das Bild mit aufge- 
nommen, um den Naturgewalten 
gegenüber menschliche Handlung 
hineinzubringen: denn die Einfüh- 
rung eines menschlichen. die Natur- 
erscheinung auffassenden Wesens 
belebt das Gemälde und bringt es 
dem Hörer näher: zu 455. © 559. 
χ 306. 
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ἃ , e \ , = > Yn® 
ἐρχόμενον κατὰ πόντον ὑπὸ Ζεφύροιο lang 


“ 


τῷ δέ τ᾽’ ἄνευϑεν ἐόντι μελάντερον ἠύτε πίσσα 


’ Ἁ \ [4 „ 14 , 4 ἢ ω 
φαΐίνετ᾽ ἰὸν κατὰ πόντον. ἄγεν δὲ τὲ λαίλαπα πολλήν 


\ 4 4 iz ΒΕ ἢ... 
ὀίγησέν τε ἰδὼν ὑπό τε σπέος ἤλασε μῆλα 
Ay) ᾿] De} ,’ Io ἊΨ" 
τοῖαν ἂμ Aldvrsooı διοτρεφέων αἰξηῶν 


’ fd \ , ἤ ἢ: 
δήιον ἐς πόλεμον πυκιναὶ κίνυντο φάλαγγες 


[4 ‚ \ ” “«ῳ 
κυάνεαι, δάκεσίν TE καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι. 
5Φ.Ἃ ’ 3 ’ 

καὶ τοὺς μὲν γήϑησεν ἰδὼν κρείων Ayausuvov 


" " [4 «ἢ . 
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 


“" ᾽ > , e / ’ q , 
„4lavr , Apyelov ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 


\ „ ’ ’ „ Ἐπ 0... 
σφῶι μὲν οὐ γὰρ ἔοικ᾽ ὀτρυνέμεν, οὔ τι κελεύω 


αὐτὼ γὰρ μάλα λαὸν ἀνώγετον ἰφι μάχεσϑαι. 
A. ’ ΄ m δ ἡ ᾿ δ ιν» - 
al γάρ, Ζεῦ τὲ πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ "άπολλον. 


τοῖος πᾶσιν ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι γένοιτο" 


τῷ κὲ τάχ᾽ ἠμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος 


χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε πτερϑομέενη τε. 


nz 


276. ἐρχόμενον κατὰ πόντον wie 
sie das Meer herab kommt. 
wie 278, auf den Beschauer zu. 
ὑπὸ Zep. ἰωῆς (getrieben) durch 
des Zephyrs Wehen, der über 
die thrakischen Schneeberge her 
nach Kleinasien kam und deshalb 
bei Homer stets stürmisch und 
regnerisch ist: zu B 147. 

277. ἄνευϑεν ἐόντι: zu A 416. 
— μελάντερον noch schwärzer. 
weil in der Ferne. — ἠύτε πίσσα 
gleichwie Pech, dem Pech ver- 
gleichbar. [Anhang.] 
278. φαίνετ᾽ — φαίνεται. Mit 
dem Praes. (nach dem Aor.) versetzt 
sich der Dichter auf den Standort 
des Hirten, der das Wetter auf sich 
zu kommen sieht; mit 279 aber 
wieder Erzählung im Aor. > 

279. ὑπὸ σπέος unter d. i. in 
die bergende Höhle. 

280. τοῖαι “als solche’, gleicher 
Art, erläutert durch 282: dunkel] 
infolge der zahlreichen, dichten 
und von Waffen starrenden Menge. 
Nur darin liegt der Vergleichungs- 
punkt, denn 279 ist nur durch die 
Einkleidung des Vergleichs (zu 275 


9 -» - \ > „a ." 
ὡς εἰπὼν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ ἄλλους 


veranlalst und bildet dazu den 
naturgemälsen Abschlufs. — διο- 
τρεφέων αἰξηῶν = B660. Das Attri- 
but steht sonst nur von einzelnen 
Fürsten oder βασιλεύς. [Anhane. 

281. δήιος (W. δαι in δαίω 
hitzig. 

252. πεφρικυῖαι starrend, doch 
hat das Verbum eigentlich den Be- 
griff der unruhigen Bewegung, 
wie H 62: vgl. N 339. % 599 

283. Vel. zu 255. 

255 = M 354 

286. σφῶι: Objekts-Accusativ zu 
ὀτρυνέμεν, wie zu κελεύω “treibe 
an’, wie 359. γάρ ] a, den fol- 
genden Satz begründend, wie M 326. 
2 223. α 301. 

287. αὐτώ von selbst. — μάλα 
eifrig | 

285--291 = B 371—374. 

289. πᾶσιν ist betont. 

232 — 364, vgl. & 468. o 254. 
Aıas, der Held der That, nicht der 
Worte, ist der einzige, dem der 
Dichter keine Antwort auf Aga- 
memnons Anrede in den Mund 
legt 
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ἔνϑ᾽ ὅ γε Νέστορ᾽ ἔτετμε, λιγὺν Πυλίων ἀγορητήν, 
δ’ f ’ [4 \ 3 [4 7 

0VS ἑτάρους στέλλοντα καὶ ὀτρύνοντα μάχεσϑαι 

ἀμφὶ μέγαν Πελάγοντα ᾿4λάστορά τε Χρομίον τε 

Aiuovd τε χρείοντα Βίαντά τε ποιμένα λαῶν. 

fe -» \ - \ (4 \ BG 

ἱππῆας μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν, 


πεξοὺς δ᾽ ἐξόπιϑεν στῆσεν πολέας τε καὶ ἐσϑλούο 


9) 


ἔρκος ἔμεν πολέμοιο: κακοὺς δ᾽ ἐς μέσσον ἔλασσεν, 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐθέλων τις ἀναγκαίῃ πολεμίζοι. 
ἱππεῦσιν μὲν πρῶτ᾽ ἐπετέλλετο" τοὺς γὰρ ἀνώγειν 
σφοὺς ἵππους ἐχέμεν μηδὲ κλονέεσϑαι ὁμίλῳ" 
»μηδέ τις ἱπποσύνῃ τε καὶ ἠνορέηφι πεποιϑὼς 
οἷος πρόσϑ᾽ ἄλλων μεμάτω Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
μηδ᾽ ἀναχωρείτω: ἀλαπαδνότεροι γὰρ ἔσεσϑε. 
ὃς δέ κ᾿’ ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ᾽ ὥρμαϑ' ἵκηται, 


293. λιγὺν II. ἀγορητήν — A 248. 
Nestor stand mit den Pyliern rechts 
von den Lokrern und links von 
den Athenern: 273. 327. 

294. ἑτάρους Gefolgsleute 

295. ἀμφὶ μέγαν Πελάγοντα κτὲ. 
zu ἑτάρους. Die hier erwähnten 
Edlen der Pylier kommen nicht 
weiter vor. Nestor war nach Aga- 
memnon der mächtigste Fürst: vgl. 
B 602. 

297. ἱππῆας: die Reisigen 
(Wagenkämpfer) stehen vor der 
eigentlichen Phalanx, welche ledig- 
lich aus den schwerbewaffneten 
πεζοί in mehreren Gliedern hinter 
einander besteht, Die orientalische 
Sitte der Wagenverwendung im 
Kampfe verbreitete sich sicher am 
ersten nach dem Peloponnes; und 
bei dem Kontingent des rossereichen 
Pylos mochten sich die Wagen- 
kämpfer reichlicher vertreten fin- 
den. — - πρῶτα zuvorderst, zu 
dem aus dem zweiten Glieda zu 
entnehmenden στῇσε: zu 253, 

298. πολέας τε καὶ ἐσθλούς zahl- 
reich und tüchtig— 2204. 590. 
ω 427. 

299. ἔρκος πολέμοιο, wie A 284. 
— ἐς μέσσον, nicht ἱππήων καὶ 
πεζῶν, sondern nur πεζῶν. Diese 
standen also mindestens in 3 Reihen 
hinter einander. 


300. οὐκ ἐθέλων invitus. — ἄναγ- 
καίῃ substantiviertes Femininum, 
vermöge Zwang, notgedrun gen. 

301. ἐπετέλλετο gab seine Be. 
fehle. — γάρ explikativ: nämlich. 

302. ἐχέμεν zurückzuhalten, 
damit sie nicht aus der Schlacht- 
linie hervorstürmten. — πλονέεσϑαι 
sich zu tummeln: zu E 8. 

303. μηδέ “und nicht’ knüpft 
mit unmittelbarem Übergang in 
die direkte Rede ohne die sonst 
gebräuchliche Einleitung an den 
schon in 302 angedeuteten Inhalt 
seiner Worte an; ähnlich nur 
v 355. 

304. Zweites Hem. — E 135. 
70009” ἄλλων lokal. Niemand soll 
mit seinem Streitwagen als πρό- 
wexos vor die Schlachtlinie eilen. 

305. μηδ᾽ ἀναχωρείτω aber er 
weiche auch nicht zurück, 
hinter die Schlachtlinie —_ ἀλα- 
παδνότεροι, als im entgegengesetz- 
ten Fall (306). — γάρ begründet 
beide Fälle. Es sollen alle in 
einer geschlossenen Reihe kämpfen 
und in gleichmäfsiger Linie vor- 
rücken. 

306. ἀπὸ ὧν ὀχέων ‘von seinem 
Wagen aus’ in geschlossener 
Schlachtlinie: betont im Gegensatz 
zu οἷος πρόσϑ᾽ ἄλλων. ΥΩ]. χὰ E13. 
Ο 386. — Ereo’ ἅρμαϑ᾽ ἵκηται 
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ἔγχει ὀρεξάσϑω, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερον οὕτως. 


, 4 x , 3 > , NPD 
ὧδε χαὶ οἵ πρότεροι πόλιας καὶ τείχε᾽ ἐπόρϑεον. 


Υ J 


> 


€ ’ 


\ \ 


τόνδε νόον καὶ ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἔχοντες." 
ὡς ὁ γέρων ὥτρυνε πάλαι πολέμων ἐὺ εἰδώο. 


καὶ τὸν μὲν γήϑησεν ἰδὼν χρείων Ayausuvov 


καί μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

: % \ ἃ , ᾿ \ 
ὦ γέρον, Eid’, ὡς ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν. 
ὡς τοι γούναϑ᾽ ἕποιτο. βίη δέ τοι ἔμπεδος εἴη. 


9 - ’ e ’ δι € ᾿᾿; ’ - 
ἀλλά σὲ γῆρας τείρει ὁμοίιον' ὡς ὄφελέν τις 


9 \ « , bl \ x Ε ς 7}. nm 
ἀνδρῶν ἄλλος ἔχειν, σὺ δὲ κουροτέροισι μετεῖναι. 


\ \? , 3 ” / δ / £ Ε ΕΣ . “ 
τὸν ὃ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 


EN a 3 2 η \ 9 \ Ξ 
„Argeidn, μάλα μέν τοι ἐγὼν ἐθέλοιμι καὶ αὐτὸς 


Ξ ” ς ΝΟ’ Fr 9 5 a. ! 
ὡς ἔμεν. ὡς ὃτε δῖον ἘΕρευϑαλίωνα κατέεκταν. 


ἀλλ᾽ οὔ πως ἅμα πάντα ϑεοὶ δόσαν ἀνϑρώποισιν᾽ 


> 4 - ᾿ - ᾿ > > 77 
δι TOTE κουρος El, νυν KUVTE uUE ynoas ONTULEL. 


“einen feindlichen Wagen er- 
reichen, d. i. nahe herankommen 
wird. 

307. ἔγχει ὀρεξάσϑω: vol. E 851. 
B 543. — ἐπεὶ n: zu 56. — οὕτως 
betontes so im Gegensatz zu 303 
und 304. 

308. ὧδε so, erläutert durch 309. 
— οἱ πρότεροι ein substantiviertes 
Adject., vgl. E 637. # 223. 1 630. 
die Männer der Vorzeit. Schon 
auf den mykenischen Grabstelen 
sind Streitwagen dargestellt. 

309. νόον Sinn, ϑυμόν Willen. 

310. πάλαι schon lange, er war 
kein Neuling in der Kriegskunst, 
vgl. IT 811. 

311. Vgl. zu 255. 

313. ὡς in dem Malse, wie, 
ϑυμός Mut. 

314. γούνατα, weil die Schwäche 
des Körpers sich zuerst in der 
Mattigkeit der Kniee zeigt: N 711. 
T 166. ® 52. ν 34. Behende Kniee 
dagegen sind ein Beweis von Kraft 
des ganzen Körpers: P 451. 569. 
X 204; zu E 176. — ἕποιτο. vgl 
v 237, d.ı. gleichen Schritt hielten. 
nicht zurückblieben hinter deinem 
Wollen, ihren Dienst thäten., 
Zweites Hem. — A 670 und sonst. 

315. ἀλλά aber (leider). — ὁμοί- 


ιον das gemeinsame, das alle 
ohne Unterschied trifft 

316. Erstes Hem. = 1 176. ἔχειν, 
nämlich γῇρας, wie ὠ 250 ἃ ; 
damit behaftet sein. 

318. μάλα μέν: zu 266. 

319. ὡς steht prädikativ: zu T 
63. — ὡς ὅτε wie (ich mich da- 
mals befand) als: vel. H 133. Καὶ 
285. A 672. ξ 469, auch Ψ 630, 
und οἷον ὅτε: zu v 388. — Ἔρευ- 
ϑαλίων ein Vorkämpfer der Arka- 
der: die Geschichte wird H 133 ff 
erzählt 

320. ἀλλ᾽ οὔ πως ἅμα πάντα arte, 
N 729 ff. weiter ausgeführt. Bei 
ἅμα πάντα wird hier zunächst an 
die Vorzüge der verschiedenen 
Lebensalter gedacht, an die reife 
Erfahrung (βουλῇ καὶ μύϑοισι 323) 
des Greisenalters und an die feurige 
Kraft der Jugend. 

321. εἰ mit && wenn ich war. 
das erklärende Beispiel zum vor- 
hergehenden (remeinplatze, daher 
Asyndeton: εἰ ist nicht fallsetzend 
oder bedingend, sondern leitet die 
Unterlage für die foleende Ver- 
gleichung ein, ähnlich O 724. — 
ἔα mit gedehnter Ultima: zu E 887. 
— ὁπάξει bedrängt, wie Θ 103, 
setzt mir arg zu, wie ein ver- 
folgender Feind. 
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ἀλλὰ καὶ ὡς ἱππεῦσι μετέσδσομαι ἠδὲ κελεύσω 


βουλῇ καὶ μύϑοισι" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων. 


᾽ \ 3 > [4 ἤ 2 2 m 
αἰχμὰς δ΄ αἰχμάσσουσι νεώτεροι, οἵ περ ἐμεῖο 
ὁπλότεροι γεγάασι πεποίϑασίν τε Binguv.“ 


ὡς ἔφατ᾽, ’Arosiöng δὲ παρῴώχετο γηϑόσυνος κῆρ. 
εὗρ᾽ υἱὸν Πετεῶο ΜΜενεσϑῆα πλήξιππον 


ἑστεῶτ᾽ - ἀμφὶ δ᾽ Admvaioı, μήστωρες ἀυτῆς" 
αὐτὰρ ὁ πλησίον ἑστήκει πολύμητις Ὀδυσσεύς, 
πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ ἀλαπαὸδναὶ 
ἕστασαν" οὐ γάρ πώ σφιν ἀκούετο λαὸς ἀυτῆς. 


3 \ (4 / , ’ 
ἀλλὰ νέον συνορινόμεναι κίνυντο φάλαγγες 


90V ἵ μων καὶ ᾿Αχαιῶν. οἱ δὲ μένοντ 
Τρώων ἱπποδάμω A v, οἱ δὲ μένοντε 


ἕστασαν, ὅππότε πύργος ’Ayuıov ἄλλος ἐπελϑὼν 


Τρώων ὁρμήσειε καὶ ἄρξειαν πολέμοιο. 


τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν ἄναξ 


9 = 7 N 
ἀνδρῶν Ayausuvov 


καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


„® υἱὲ Πετεῶο διοτρεφέος βασιλῆος 


828. βουλῇ καὶ μύϑοισι --- ν 998. 
π 420. — τό, wie 49. Zweites Hem. 
= I 422. 

324. αἰχμὰς δ᾽ αἰχμάσσουσι die 
etymologische Figur. — Οοἵ περ 
welche eben, den Hauptsatz be- 
gründend. 

325. ὁπλότεροι Jugendlicher, 
kräftiger. — γεγάασιν sind. 

326 —= 272. 

327. υἱὸν Πετεῶο: zu B552. Die 
Athener standen rechts von den 
Pyliern, und zur Rechten der 
Athener schlossen sich die Kephal- 
lenen an. 

328. ἑστεῶτα noch dastehend. 
nicht in Bewegung und thätig, wie 
die beiden Aias 274, Nestor 294, 
— ἀμφὶ δέ adverbial: zu beiden 
Seiten, wie 330. — unoroe von 
undoucı, “der Ersinner’, Erreger, 
mit dem Versschlufs ἀυτῆς wie N 
93. 479. II 759: zu E 272. Z 97. 
H 366. 

330. πὰρ δέ daneben, neben 
ihm. — Κεφαλλήνων: zu B 631. 

331. opiv, dem Menestheus und 
Odysseus, in freierer Verbindung 


mit λαός. — ἀκούετο. das Medium 
nur hier. — ἀυτῆς Kriegsruf. 


Der Kampf entwickelte sich auf 


der Linie allmählich gruppenweise, 
und mit dem Vorrücken pflanzte 
sich auch der Kriegsruf allmählich 
fort. 

332. νέον συνορινόμεναι eben 
erst sich gegen einander er- 
hebend. 

334. ὁππότε wann d.i. aufden 
Zeitpunkt, dafs, zu μένοντες. --- 
πύργος, geordnete Schar: vgl. 347. 
— ἔπελϑών "herangerückt’ steht 
für sich. 

335. ὁρμήσειε Aor. sich in Be- 
wegung setzte, vorginge, mit 
Τρώων, Genetiv des Zieles. — καὶ 
ἄρξειαν und sie (die μένοντες) 
dann (mit dieser gemeinschaft- 
lich) den Kampf begönnen. 

336. Erstes Hem. —o 215. 

338. vie mit gedehnter Ultima, 
so öfters im Vokativ, weil die inter. 
jJektionelle Natur desselben ein Aus- 
halten oder Absetzen der Stimme 
auch ohne folgende Interpunktion 
gestattet: 155. E359. IT 21. T 216. 
400. Φ 414. 4478. [Anh.] 
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καὶ σὺ κακοῖσι δόλοισι κεκασμένε, κερδαλεόφρον,. 


’ δ, 9 ΡΨ , ᾽ » a 
TINTE καταπτώσσδοντες ἀφέξστατε, μίμνετε ὃ ἄλλους: 


- [4 ᾽ \ ’ [4 
σφῶιν μὲν T ἐπέοικε μετὰ πρώτοισιν ἐόντας 


P ἤ 2. « ’ ΄ > Ἵ - 
ἑστάμεν ἠδὲ μάχης χαυστείρης ἀντιβολῆσαι" 


πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκουάξεσϑον ἐμεῖο. 


e 


[4 ww [4 5 »] za ἕ 3 ,ὕ 
ὀππότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίξζωμεν Ayaıoi. 


„ ’ > 9 ’ “ον 3 “- 
evda φίλ᾽ ὀπταλέα κρέα ἔδμεναι ἠδὲ κύπελλα 


y , , B7; 3 a, 
0LVOV πινέμεναι μελιηδέος. 090 ἐϑελητον'᾽ 


u Δ ΄, > e ’ \ ᾽ , 
νῦν δὲ φίλως y ὑρόωτε, καὶ εἰ δέχα π 


’oyoı ᾿Δχαιῶν 
ce [4 G N Γ 5 m 
VHELOV προπάροιϑε μαχοίατο νηλέι χαλκῷ." 


N 3 vv» ce N 9 \ ‚ > ; 
τὸν ὃ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς᾽ 
„Argeiön, ποῖόν δὲ ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων. 350 
- δ Α \ ’ ’ e ΄ 3 > \ 
πῶς δὴ φὴς πολέμοιο μεϑιέμεν; ὁππότ᾽ ᾿Δ4χαιοὶ 


339. κακοῖσι δόλοισι “durch arge 
Listen’, im Gegensatz zu ehrlicher 
Gewalt und Klugheit. — χερδαλεό- 
φρον, wie A149. Beachte die Allıt- 
teration. 

340. ἀφέστατε "bleibt ihr fern’ 
von der Schlacht. 

341. Zweites Hem. = M 315. μέν 
τε fürwahr (doch wahrlich ‚ das 
vorhergehende Wort hervorhebend. 
vgl. N 41. 0203. T 92, ς 447, zu 
x 300. Hier wird dadurch dia Iden- 
tıtät des Subjekts bei adversativen 
Prädikaten hervorgehoben, indem 
μετὰ πρώτοισιν ἐόντας dem μίμνετε 
δ᾽ ἄλλους, ἑστάμεν bis ἀντιβολῆσαι 
dem χαταπτώσσοντες ἀφέστατε ent- 
spricht. — ἐόντας, der Accusativ 
nach σφῶινν im Anschlufs an den 
Infinitiv. 

342 = Μ 316. ἑστάμεν im Gegen- 
satz zu ἀφέστατε standhalten. — 
»«voreions: zum Bilde vgl. A 5986. 
M 35. N 330. 688. P 253. ΖΦ 154. 
T18. 371. 

343. πρώτω ist mit Beziehung 
auf μετὰ πρώτοισιν 341 mit Nach- 
druck vorangestellt. — ἀκουάξεσϑον 
(ein Intensivum zu ἀκούειν) mit 
doppeltem Genetiv'aufeineMahl- 
zeit höret ihr mich jedesmal’ 
d.i. wenn ich euch zu einem Mahle 
der Achäer einlade, so nehmt ihr 
allemal bereitwillig die Einladung 


an. Statt καὶ δαιτός ist vermutet 
καλέοντος. [Anhang.} 

344. γέρουσιν, zu denen bisweilen 
auch andere verdienstvolle Helden 
eingeladen wurden, wie hier Me- 
nestheus. Vgl. X 217. — ἐφοπλί- 
ξωμεν Aycıoi, weil die Mahlzeiten. 


(die der Oberfeldherr giebt, als im 


Namen und auf Kosten der Ge- 
samtheit gegeben angesehen wer- 
den: zu 261. Θ 161 

345. φίλα ist Prädikat zu den 
Subjekten χρέα und κύπελλα, die 
Infinitive geben dazu die nähere 
Beziehung: zu A 107. 

346. ὄφρ᾽ ἐϑέλητον so lange ihr 


Jedesmal Lust habt: vgl. zu 


263. 

347. φίλως gern (#450 ἀσπα- 
σίως ὁρᾶν), mit bitterer Beziehung 
auf φίλα 345: ihr mögt gern. 

348. ὑμείων προπάροιϑε d.i. eher 
als ihr, vgl. 335. 

349. 350 — &82.83 (auch in Od), 

349. ὑπόδρα aus ὑποδρακ “ἔδρα- 
x*0v) von unten aufblickend, daher 
finster, zornig, nur mit ἰδών. 

961. πῶς δή wie doch, mit wel- 
chem Rechte doch. — μεϑιέμεν, 
nämlich ἡμέας. --- ὁππότε mit fut. 
Kon). ἐγείρομεν: jederzeit wann, 
beginnt einen Vordersatz mitten 
im Verse, wie & 217. der hier zu 
344 einen wirksamen Gegensatz 
bildet. [Anhang.] 


Ba a ET — 


28 4. ΙΛΙΑΔΟΣ Δ. 


Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν άρηα, 
ὄψεαι, ἢν ἐθέλῃσθα καὶ ai κέν τοι τὼ μεμήλῃ, 
Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοισι μιγέντα 
Τρώων ἱπποδάμων" σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀνεμώλια βάζξεις." 
τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προσέφη κρείων "Ayausuvov, 


e > [4 Ἢ a 3 
ὡς γνῶ χωομένοιο" πάλιν ὁ 


ὅ γὲ λόξετο μῦϑον᾽ 


„Joyevig “αερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ. 

οὔτε GE νεικείω περιώσιον οὔτε κελεύω" 

οἶδα γάρ, ὥς τοι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 360 
ἥπια δήνεα οἷδε" τὰ γὰρ φρονέεις, & τ᾽ ἐγώ περ. 

ἀλλ᾽ ἴϑι, ταῦτα δ᾽ ὄπισϑεν ἀρεσσόμεϑ', εἴ τι κακὸν νῦν 


εἴρηται, τὰ δὲ πάντα ϑεοὶ μεταμώνια ϑεῖεν." 


€ > 


x \ \ ’ >) - = \ a 
ὡς ἑίπῶν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ user ἄλλους. 


εὗρε δὲ Τυδέος υἱὸν ὑπέρϑυμον Ζιομήδεα 365 


352 = T 237; vgl. © 110. 516. 
T 318. ἐπί “gegen’. — ὀξὺν Ἄρηα: 
zu B 440. 

353 = 1359. Erstes Hemist. — 9 
471. ὦ 5il, vgl. v 233. ὄψεαι im 
Gegensatz zu φής 351 mit Nach- 
druck an der Spitze des Nach- 
satzes. — ἣν ἐθέλῃσθα κτὲ.: die 
Häufung der Synonymen Wen- 
dungen: wenn du Lust hast und 
dir daran gelegen ist, ein Ausflufs 
seines Ärgers, wie 1359. 

354. Τηλεμάχοιο 9. πατέρα, eine 
objektive nachdrucksvolle Bezeich- 
nung, wie B 260, etwa in dem 
Sinne: so wahr ich der Vater des 
T. Bin. — προμάχοισι μιγέντα — 6 
379, Part. Aor. vom Eintritt der 
Handlung: sich stürzend auf. 

355. σὺ δὲ are: der Gedanke 
kehrt zu dem Inhalte der Frage 351 
zurück. — ἀνεμώλια prädikativ. 

356. Vgl. K400. 4371. Θ 38. 

357. χωομένοιο 80. αὐτοῦ. Der 
(ren. nach γιγνώσκειν wie p 36. 
Ψ 109, zu B348. — πάλιν δ᾽ ὅ γξ 
λάξετο μῦϑον — ν 254, hier: er 
nahm aber die Rede zurück 
d.i. er sprach jetzt in entgegen- 
gesetztem Sinne als früher, vgl. 
358 mit 339 und 359 —61 mit 341 
—348, 

359. νεικείω und κελεύω; die 


Praesentia von der in der Gegen- 
wart fortdauernden Absicht, wir: 
ich will gescholten haben. — 
περιώσιον, richtiger περιούσιον von 
περίειμι, übermälsig. 

360. ϑυμὸς bis φίλοισιν, wie 313. 

361. ἤπια “mir’ freundliche, 
nicht feindselige, vgl. 339. — τὰ 
γὰρ κτὲ.: vgl. ἡ 312. Sinn: denn 
du hast mit mir gleiche Gesinnung. 

362. Vgl. 2 526. ἀλλ᾽ ἴϑι, wie 
Ζ 841. #267, als selbständige Er- 
munterung: doch auf! nämlich 
zum Kampfe. — ταῦτα δέ dies 
aber, was eben vorgefallen ist. 
erklärt durch εἴ τὶ bis εἴρηται. — 
ὄπισϑεν ἀρεσσόμεϑα, denn jetzt ist 
keine Zeit, begütigende Reden zu 
führen. 

363. τὰ δὲ πάντα falst den In- 
halt des vorhergehenden Satzes mit 
ei rı nochmals zusammen, und so 
bildet der Gedanke dazu eine Art 
von neuem Nachsatz. — μεταμώνια 
ϑεῖεν mögen verwehen, spurlos 
verschwinden lassen: vel. $ 409. 
Die Reden des Odysseus 350 ff. und 
des Agamemnon 358 ff. bestehen 
jede aus sechs Versen: zu 412. 

364 — 292. 

365. Vgl. E 376. Die Argeier 
unter Diomedes stehen rechts von 
den Kephallenen. Vgl. @92. 4312 
bis 460. 
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ἑστεῶτ᾽ ἔν 8° ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν" 
πὰρ δέ οἵ ἑστήκει Σϑένελος Καπανήιος υἱός. 
καὶ τὸν μὲν νείκεσσεν ἰδὼν κρείων Ayausuvov 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
ὦ μοι, Τυδέος vik δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, 


, Pi > ΄ \? 9 ἤ “ ’ 
τί πτώσσεις, τί δ᾽ ὀπιπεύεις πολέμοιο γεφύρας: 


- \ r 7 3 Φ΄ ς. ’ 
οὐ μὲν Tode γ᾽ ὧδε φίλον πτωσκαξεέ 


ἐμὲν ἦεν. 


»} Ἁ \ \ , pP \ } 
ἀλλὰ πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων δηίοισι μάχεσϑαι. 
€ BL ya 14 \ ' 
ὡς φᾶδαν, οἵ μιν ἴδοντο πονξύμενον" οὐ γὰρ ἐγώ 
»ἢ Ἕν \ N ” ’ 7 \ 
ἤντησ᾽ οὐδὲ ἴδον" πέρι δ᾽ ἄλλων φαδὶ γενέσϑαι. 
5 \ \ » 3 14 » “Ὁ ἡ / 
7 Tor μὲν γὰρ ἄτερ πολέμου etonAde Μυκήνας 
. Pr r Ψ . ’ ΄ vn “ 5 9 ΄ 
δείνος au ἀντιϑέῳ Πολυνείκεϊ, λαὸν ἁγείρων. 
nr e ‚3 3 ΄ 2 ε \ \ , Ψ 
Οὐ θὰ TOT ἑστρατύωνϑ᾽ ἱερὰ πρὸς τείχεα Θήβης 
’ Ρ f , u 7 \ f 
και θὰ μάλα λίσσοντο δόμεν κλειτοὺς ἐπικούρους" 


δ᾽ ὧἦὦἦ«χἄ , ᾽ δ. δὰ 
οἱ δ᾽ ἔϑελον δύμεναι καὶ ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευον. 380 


366 — A 198. & 9° ἵπποισι χαὶ 
ἅρμασι d.i. auf rossebespann- 
tem Wagen. — κολλητοῖσιν dem 
gut verpflockten, festge- 
fügten. ε 

367. πὰρ δέ οἱ, auf dem Wagen 
als ἡνίοχος. Die Wagenlenker der 
Könige waren aus adligen Geschlech- 
tern und den befreundetstenMännern 
gewählt. — Καπανήιος: vgl. B 264. 

368. τὸν μέν, Diomedes als die 
Hauptperson. 

370. Vgl. @ 152, υἱὲ δαΐφρονος 
ἱππ., wie Β 28. A 450. Die An- 
rede deutet schon auf den 371 f. 
ausgeführten Gegensatz hin. Da. 
her auch 372 mit Nachdruck Tv- 
δέι γ᾽ statt: deinem Vater. 

371,ömımedeigäugelst(spähest) 
du nach, vgl. τ 61. — πολέμοιο 
γεφύρας die Gassen (eigentlich 
Dammwege) des Kampfes, die 
zwischen den einzelnen Heeresab- 
teilungen gelassenen Zwischen- 
räume, die als sichere Durchgänge 
oder als kampffreie Ruheplätze be- 
nutzt wurden: @ 378. 553. 4 160. 
T 427. — Agamemnon wird zu 
diesem Tadel dadurch veranlalst, 
dals er Diomedes auf dem Wagen 
findet (366), denn bei Beginn des 
Kampfes pflegte der Führer den- 
selben zu verlassen. vgl. 418 ἢ 


372. φίλον mit ἦεν, mit dem In- 
finitiv: 4541. H 31. II 556. & 82. 
ı 211. » 335. & 378. ο 362: “wahr- 
lich nicht des Tydeus Art war es’. 

ὧδε zu πτωσχαξέμεν, intensives 
Frequentativum von πτωχός: “sich 
stets ducken?’. 

373. πολὺ πρό lokal “weitvoran’ 
374. οὐ γὰρ ἐγώ γε --- ὃ 900. 
ὡς: andere ὡς. — ἴδοντο, Med.: 
zu 205, nachher ἴδον. — πονεύμε- 
νον “in Kriegsarbeit’., [Anh.] 
375=6 201. ἤντησα ich bin 
zugegen gewesen. — ἴδον, näm- 

lich πονεύμενον. 

376. ἦ τοι μὲν γάρ "traun näm- 
lich’ leitet die folgende Erzählung 
ein, welche die kriegerische Tüch. 
tigkeit des Tydeus beweisen soll. 
— ἄτερ πολέμου ohne Καὶ rieg, 
nicht als Feind, sondern mit fried- 
lichem Gesuch 379), durch ξεῖνος 
näher bestimmt, 

377. ξεῖνος als Gastfreund. _ 
ἀγείρων als er (zum Zuge gegen 
Theben) versammelte 

378. Erstes Hem. = Γ' 187. οἵ δα 
diese nämlich, Tydeus und Poly- 
neikes. — ἐστρατόωντο lagen zu 
Felde, mit πρός gegen d.i. auf 
dem Zuge gegen. 

380. οἱ δέ “die aber’ in My- 
kenä, wo damals noch Thyestes 
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ἀλλὰ Ζεὺς ἔτρεψε παραίσια σήματα φαίνων. 
δ 3. 2 \ 3 " ἌΝ. \ m 3.8 
οἱ δ΄ ἐπεὶ οὖν ὥχοντο ἰδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο. 


᾿Δσωπὸν δ᾽ ἵκοντο βαϑύσχοινον λεχεποίην, 


“ ΕΥ̓ , ’ m -Ὁ “« ᾽ , 
ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ ἀγγελίην ἐπὶ Τυδῆ στεῖλαν ᾿άχαιοί. 


αὐτὰρ 6 βῆ, πολέας δὲ κιχήσατο Καδμεΐωναο 


δαινυμίνους κατὰ δῶμα βίης ᾿Ετεοκληείης. 


ἔνϑ᾽ οὐδὲ ξεῖνός περ ἐὼν ἱππηλάτα Τυδεὺς 


τάρβει. μοῦνος ἐὼν πολέσιν 


μετὰ Καὸμείοισιν, 


ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἀεϑλεύειν προκχαλίζετο, πάντα δ᾽ ἐνίκα 


“ 


θηιδίως" τοίη οἵ ἐπίρροϑος ἦεν ᾿4ϑήνη. 


οἱ δὲ χολωσάμενοι Καὸδμεῖοι, χέντορες ἵππων, 


kl) 9 4 \ f 4 4 
ἂψ ἀναερχομένῳ πυκινὸν λόχον εἷσαν ἄγοντες, 


herrschte. Vgl. ΒΙ106 f. — ἔϑελον 
waren bereit. — Οἐπήνεον, ὡς 
ἐκέλευον: vgl. W539. 

581. ἔτρεψε wandte ‘sie?’ ab, 
brachte die Mykenäer von ihrem 
Entschlusse ab, am Kriege teilzu- 
nehmen. Vgl. Θ 451. Die Sage 
vom thebanischen Kriege wulste 
offenbar nichts von Mykene und 
den Atriden; hier wird der Versuch 
gemacht, diese Thatsache zu er- 
klären. — παραίσια σήματα, wie 
Blitze links wahrgenommen: vgl. 
B 353. 

382. οἱ δέ, Tydeus und Polynei- 
kes mit ihren Mannen. — πρό Ad- 
verbium, durch ödoönäher bestimmt, 
mit ἐγένοντο vorwärts des We. 
ges kamen. 

383. ᾿“σωπόν, Fluls in Böotien. 
An diesem machte das argivische 
Heer Halt und schickte den Tydeus 
nach Theben, um erst friedlich an 
den König Eteokles die Forderung 
zu stellen: T205f. E 808. K 285 
— λεχεποίην, wie Β 697, in Gras 
lagernd. 

884. ἔνϑ᾽ αὖτε, Nachsatz. - 
ἀγγελίην Acc. des mascul. ἀγγελίης: 
als Boten. — ἐπὶ zu στεῖλαν 
sandten hin. — Τυδῆ Accusativ 
wie Πήηκιστῇ und’Odvon,. [Anhang. ] 

385. Καδμείωνες, mit Καὸδμεῖοι 
(388. 391) synonym, die ältesten 
Bewohner Thebens. 

386. Erstes Hem. — ß 247, βίης 
᾿Ετεοκληείηῆς “des gewaltigen 


Eteokles’: zu B658. E638. 4 290. 
Eteokles wird bei Homer nicht 
weiter erwähnt. Die Edlen der 
Kadmeionen waren nach Heroen- 
sitte im Hause ihres Königs zu ge- 
meinsamem Mahle und gemeinsamer 
Beratung versammelt, als Tydeus 
ankam und zum Mahle mit ein- 
geladen wurde: vgl. E 805. 

387. οὐδέ nicht einmal. — 
ξεῖνος Fremdling. 

389. Vgl. E 807. προκαλίξετο, zu 
T' 19, forderte gegen sich 
heraus, um ihnen eine Ehre zu er- 
weisen. Kampfspiele nach ge- 
nossenem Mahle sind der heroischen 
Sitte gemäls: vol. $ 98 f. πάντα, 
adverbial “in allen Stücken’, 
in allen Kämpfen, — ἐνίων war 
Sieger. 

390 = E 808. τοίη κτὲ. Vgl. O 
254. ® 289. Ω 189. Nur die Tapfer- 
sten erireuen sich des Beiständes 
der Götter. [ Anhang. ] 

391. χολωσάμενοι Aorist: “in 
Zorn geraten’ — nEvrooss ἴπ- 
πῶν, wie noch E 102, sonst στλήξ- 
ἱππὸος. 

392. ἀναερχομένῳ als er auf 
dem Rückwege war: ein Kom- 
positum mit Hiatus, wie ἀναοίγεσκον 
δὰ 455, ἀποαιρεῖσϑαι A 230. 275, 
ἐπιείσομαι A 367. © 424, ἐπιόψο- 
μαι β 294, ἐπιάλμενον H 15. κατα- 
είσατο A 868, καταΐσχεται ı 122, 
μεταΐξειν π᾿ 362, προτιόσσομαι X 
356; fast überall an Versstellen, 
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-ovgovs πεντήκοντα" δύω δ᾽ ἡγήτορες ἦσαν, 


Μαίων Αἱμονέδης ἐπιείκελος ἀϑανάτοισιν 

υἱός τ᾽ Αὐτοφόνοιο μενεπτόλεμος Πολυφόντης. 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 
πάντας ἔπεφν᾽, ἕνα δ᾽ οἷον ζει οἰκόνδε νέεσϑαι᾿ 


’ 2 - 
Meiov’ ἄρα NOOENKE ϑεῶν τε 
τοῖος ἔην Τυδεὺς Αἰτώλιος᾽" 


θάεσσι πιϑήσας. 
ἀλλὰ τὸν υἱὸν 


γείνατο Eio χέρεια μάχῃ. ἀγορῇ δὲ τ᾽ ἀμείνων." 


ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὔ τι προσέφη κρατερὸς Ζιομήδης. 
αἰδεσϑ εὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο. 
τὸν δ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἀμείψατο κυδαλίμοιο" 
„Argeiön, μὴ ψεύδε᾽, ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν. 
ἡμεῖς τοι πατέρων μέγ᾽ ἀμείνονες εὐχόμεϑ᾽ εἶναι" 
ἡμεῖς καὶ Θήβης ἕδος εἵλομεν ἕπταπύλοιο. 


παυρότερον λαὸν ἀγαγόνϑ᾽ ὑπὸ τε ἶχος ἄρειον, 


wo auch sonst der Hiatus erscheint 
— πυκινόν ‘stark’ an Zahl. wie 
2 179. Z 187. λόχον Rotte. zum 
Hinterhalt, [Anhang.] 

393. χούρους Apposition des In- 
halts zu λόχον. 

394f. Beachte die Bedeutung der 
Namen. 

396. Zweites Hem. — ὃ 339 f 0 
180. τ 550. μέν ἴῃ der Th at mit 
nachdrucksvollem Asyndeton: zu 
341. — καὶ τοῖσιν "auch diesen’, 
wie er zu Theben in allen Kämpfen 
überlegen war: 389. 

397. πάντας ἔπεφνε, wie Bellero- 
phon Z 190. — ἔνα δ᾽ οἷον, der 
das unglückliche Schicksal der üb- 
rigen verkündigen sollte. Vgl. M 73. 

398. Zweites Hem. — Z 183 
ἄρα nämlich’ — πιϑήσας ge- 
horchend, folgend, vgl. 381: d.i 
warnende Zeichen hielten ihn ab 
auch diesen zu töten. 

399. τοῖος solch ein Held 
τὸν υἱόν den Sohn ‘da’. 

400. &io χέρεια als einen sich 
selbst nachstehenden: zu A 80. 
— μάχῃ lokal. — ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμεί- 
νῶν parataktischer Konzessivsatz, 
eine spöttische Anerkennung, weil 
es sich jetzt nicht um eine Bera- 
tung handelt. — Durch das über- 
triebene Lob des Vaters sucht 


4 


Agamemnon den Sohn zu reizen. 
[Anhang ] 

401 = 4 ὅ11. Ε 689. Ζ 342. 9 
484. © 478. ν 183. 

402. αἰδεσϑείς im Anfang und «i- 
δοίοιο am Schlufs des Verses mit 
spondeischen Rhythmen entsprechen 
sıch 

404. ψεύδε᾽ — ψεύδεο. σάφα 
zuverlässige’, wahr. 

405. ἡμεῖς stark betont, wir. die 
du so tadelst, d. 1. Sthenelos und 
Diomedes, die beide zu den Epi- 
gonen jener Sieben gegen Theben 
gehörten. τοί dir ἃ. 1. wisse, 

406. ἡμεῖς : nachdrückliche Ana- 
phora des Subjekts aus 405 mit be- 
gründendem Asyndeton. —ya{lau ch 
zu εἵλομεν: wir haben Theben nicht 
blofs belagert, wie unsere Väter. — 
Θήβης: vgl. zu B 505. — ἔδος: zu 
45, vgl. ν 344, eigentlich Wohn- 
sitz, Stätte. — εἴλομεν, im Kriege 
der Epigonen. 

407. παυρότερον geringer als 
dıe Väter Val. 285. - ἄγα- 
γόντε, der Dual, weil Sthenelos nur 
an sich und an Diomedes denkt. — 
ὑπὸ τεῖχος, in Bezug auf die hoch- 
gelegene Kadmeia: zu B 216. — 
wie O 736. Komparativ, 

l. i. fester, in scharfem 
segensatz zu dem im Anfang des 


f} 
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“- \ N es 
πειϑόμενοι τεράεσσι ϑεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῆ 


κεῖνον δὲ σφετέρῃσιν ἀτασϑαλίῃσιν ὄλοντο. 


u , ᾽ e N „ 66 ᾿ 
τῷ μὴ μοι πατέρας ποϑ' ὁμοίῃ ἔνϑεο τιμῇ. 410 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Διομήδης" 
οὐέττα, σιωπῇ ἦσο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείϑεο μύϑῳ. 
οὐ γὰρ ἐγὼ νεμεσῶ ᾿Δγαμέμνονι ποιμένι λαῶν 


ὀτρύνοντι μάχεσϑαι ἐυκνήμιδας ᾿Δχαιούς" 


[4 -“-ὦ»- δ 3 e „ 3 \ 
τούτῳ μὲν γὰρ κῦδος ἅμ᾽ ἕψεται, el κεν “4χαιοὶ 


Τρῶας δῃώσωσιν ἕλωσί τε Ἴλιον ἵρήν, 
τούτῳ δ᾽ αὖ μέγα πένϑος ᾿ἀχαιῶν δῃωϑέντων. 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶι μεδώμεϑα ϑούριδος ἀλκῆς." 


{ 


n da καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν dito χαμᾶξε" 
δεινὸν δ᾽ ἔβραχε χαλκὸς ἐπὶ στήϑεσσιν ἄνακτος 
ὀρνυμένου: ὑπό κεν ταλασίφρονά neo δέος εἷλεν. 


vw 9 " 


ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέι κῦμα ϑαλάσσης 


Verses stehenden παυρότερον. Die 
Mauer war nach dem ersten Kriege 
stärker befestigt. 

408. πειϑόμενοι begründend zu 
εἵλομεν 406, gehört auch zu Ζηνὸς 
ἀρωγῇ ‘der Hülfe des Zeus’, 
die in den glückverkündenden 
Zeichen der Götter sich ankün- 
digte. Vgl. M 241. Das Ganze mit 
Bezug auf 390 und 398. 

409. Vgl. α 7. κ 437. Die sieben 
Helden des ersten thebanischen 
Krieges werden überhaupt als hoch- 
mütige Frevler geschildert. 

410. μή mit ποτέ niemals, 
auf keinen Fall: zu A 278, mit 
aoristischem Imperativ ἔνϑεο gegen 
den späteren Gebrauch, wie noch 
II 200. Z 134. π 301. & 248. — 
öuoin ἔνϑεο τιμῇ stelle in gleiche 
Schätzung ἃ. i. stelle gleich mit 
uns Epigonen, vgl. 1 319, während 
Agamemnon die Väter sogar über 
diese gestellt hatte, 400. 

411 = E 251. K 446. 

412. Vgl. 4 565. τέττα trauter, 
nur hier. — σιωπῇ ἧσο bleibe 
still, verhalte dich ruhig, wie aus 
ἑστεῶτε 366 erhellt: zu B 255 und 
A 565, σιωπῇ adverbial. Die Rede 
des Diomedes zeigt seine leiden- 
schaftslose Besonnenheit und milde 
Beurteilung der gegebenen Verhält- 


nisse. Übrigens bestehen die Reden 
des Diomedes und Sthenelos 404 
ff. aus je sieben Versen: zu 363. 
[Anhang.] 

414. Erstes Hem. — 294. ὀτρύ- 
vovzı dals er antreibt, als Ob- 


jekt zu νεμεσῶ. 


415. τούτῳ μέν — τούτῳ δ᾽ αὖ: 
gleichstellende Anaphora mit 
Hervorhebung der Identität der 
Person (zu 270), wo wir die Glie- 
der mit wie — so verbinden. Vol. 
Z 227. 229. 

417. δ᾽ αὖ: zu 270. — πένϑος, 
nämlich ἔσσεται wie 169. 

418 = E 718, auch 2 618. 9ού- 
ριδος ἁλκῆς der stürmischen 
Wehrkraft. Vgl. ϑοῦρος als Bei- 
wort des Ares. 

419 = II426. Vgl. zu Γ' 99. 

421. ὀρνυμένου als er sich 
(herab) schwang. — ὑπό zu εἷλεν: 
das Ganze ein parataktischer Folge- 
satz. — ταλασίφρονά περ selbst 
einen unerschrockenen, vgl. 
N 300. 

V.422—456. Das Anrücken beider 
Heere und ihr Gesamtkampf. 

422. ὡς δ᾽ ὅτε mit dem Indika- 
tiv des Präsens, wo ein gewöhn- 
licher Vorgang in seiner regel- 
mäfsigen Erscheinung vorgeführt 


wird, wie 452. 4 492. II 364. T 
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ὄρνυτ᾽ ἐπασσύτερον Ζεφύρου ὕπο κινήσαντος" 


πόντῳ μέν TE πρῶτα κορύσσεται. αὐτὰρ ἔπειτα 


χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βφέμει, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄκρας 
κυρτὸν ἰὸν κορυφοῦται, ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην᾽ 


ὡς τότ᾽ ἐπασσύτεραι ΖΙαναῶν κίνυντο φάλαγγες 


- ’ [a \ ’ \ Tr ΡΙ > 
νωλεμξῶς πολεμόνδε. κέλευε δὲ οἷσιν ἕκαστος 


ς , Ξ e 2 3 9 \ y 35 4. » ’ 
ἡγεμόνων" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν. οὐδέ χε φαίης 


τόσσον λαὸν ἕπεσϑαι ἔχοντ᾽ ἐν στήϑεσιν αὐδήν. 


σιγῇ, δειδιότες σημάντορας" ἀμφὶ δὲ πᾶσιν 


τεύχεα ποικίλ᾽ ἔλαμπε, τὰ εἱμένοι ἐστιχόωντο. 


- ν᾽ er N 7 ’ ’ \ ᾽ “« 
Τρῶες δ᾽. ὥς τ᾽ ὄιες πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ 


μυρίαι ἑστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λευκὸν 


> \ w 3 » 3 - 
ἀξηχὲς μεμακυῖαι, ἀκούουσαι ὅπα ἀρνῶν, 


᾿' m 4 35.» \ 9 \ ᾽ \ ’ ’ 
ὡς Ἰρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρειν᾽ 


357. Φ 12. Ψ 692. ς 432. ν 81. 0 
518. © 6, und ὡς ὅτε % 760: zu 


Γ΄ 88. --- κῦμα kollektiv. Woge auf 


Woge. [Anhang.] 

423. ἐπασσύτερον. Hauptverglei- 
chungspunkt: nahe auf einander. 
dicht hinter einander, vgl. E 
141. — Ζεφύρου ὕπο xıv., zu 276, 
unter den Stölsen des Zephyros. 

424. πόντῳ auf hoher See, — 
μέν τε, dem αὐτάρ entspricht: vg] 
A 476, 481. N 799. & 215. — χο- 
θύσσεται eigentlich behelmt sich, 
erhebt sich: vgl. ® 306. 

425. χέρσῳ lokaler Dativ, wie 
πόντῳ 424. 

426. κυρτὸν ἰόν gewölbt ge- 
hend, vorn übergebogen unter der 
Einwirkung des Windes, κορυφοῦ- 
ται gipfelt sie sich, der Kamm 
der Welle türmt sich empor. — 
ἀποπτύει κτὲ., vgl. P 265. Der 
Vergleich giebt ein anschauliches 
Bild der Bewegung der Wogen in 
drei Akten. [Anhang.] 

428. nelevs δὲ are: dals Aga- 
memnon nach 418 zu seiner Ab- 
teilung zurückgekehrt sei, ist still- 
schweigend vorausgesetzt. 

429. οἱ δ᾽ ἄλλοι, die mit οἷσιν 
bezeichneten Danaer. — οὐδέ χε 
φαίης --- Γ 892. P 866. y 124, para- 
taktischer Folgesatz. — Zum Ge- 
danken vgl. Γ΄ 8, 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. L; 


430. ἔχοντα bis αὐδήν Haupt- 
begriff des Gedankens. 

431. σιγῇ schlielst an ἴσαν an. 
motiviert durch δειδιότες: das 
Ganze ein Zeichen guter Disciplin. 
— ἀμφὶ πᾶσιν gehört zusammen. 

432. ποικίλα bunt verziert, 
mit Ornamenten, welche in das 
Bronzeblech eingelegt, eingeprelst, 
eingeritzt oder aus demselben 
herausgetrieben zu denken sind. 

455. Τρῶες durch Τρώων 436 
wieder aufgenommen: vgl. O 271. 
P755. v» 81. — πολυπάμων besitz- 
reich: der Reichtum der Heroen- 
zeit bestand vorzugsweise in Herden. 
— ἐν αὐλῇ, einem Viehhof auf 
dem Lande: vgl. E 138. 

434. ἀμελγόμεναι passiv: während 
ihnen die Milch abgemolken wird, 
während sie die Milch geben. 
Das eigentliche Prädikat enthält 
μεμακυῖοι, welchem ἀμελγόμεναι zur 
Bezeichnung der Lage und ἀκού- 
ovocı in kausaler Bedeutung unter- 
geordnet sind. 

435. ἀξηχές, wie 6 3, ununter- 
brochen,mitusuexviaı Vergleichs- 
punkt. Zur Sache vgl. 72 f. 

436. ὀρώρειν hatte sich erhoben, 
erscholl. — ἀλαλητός nicht 
Schlachtgeschrei, sondern lärmen- 
des Durcheinanderschreien. 


. 


>) 
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’ 5 e \ ’ “ - 
οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς ϑρόος οὐδ᾽ ἴα γῆρυς, 


λλὰ γλῶσσ᾽ ἐμέμικτο, πολύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρε:. 


9 N Zu E 
ὥρσε δὲ τοὺς μὲν "Aong, τοὺς δὲ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 


᾽ \ [4 4 -» 
Asıuös T ἠδὲ Φόβος καὶ Ἔρις ἄμοτον μεμαυῖα, 


"Agsog ἀνδροφόνοιο κασιγνήτη ἕτάρη τε, 


er 3 3 ’, \ - ἤ 9 x „ 
ἢ τ ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσδεται. αὐτὰρ ἔπειτα 


οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη καὶ ἐπὶ χϑονὶ βαίνει. 


ἥ σφιν καὶ τότε νεῖκος ὁμοίιον ἔμβαλε μέσσῳ 


ἐρχομένη nad” ὅμιλον, ὀφέλλουσα στόνον ἀνδρῶν. 


m ᾽ ἢ "“Ψ δ᾽ 3 “« er [4 
οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐς χῶρον Eva ξυνιόντες ἵκοντο, 


σύν ῥ᾽ ἔβαλον ῥινούς, σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ μένε᾽ ἀνδρῶν 


χαλκεοϑωρήκων, ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 


ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὺς ὀρώρειν. 


“ 3 #9 ’ ’ \ 3 “ἃ ’ 9 Ν - 
ἔνϑα ὃ ἅμ οἰμωγὴ TE καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν 


ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων, bee δ᾽ αἵματι γαῖα. 


437. ϑρόος Ruf, die Art zu 
rufen, γῆρυς die (artikulierte) 
Sprache. Zum Gedanken vgl. 
B 804. 

438. πολύκλητοι in Menge ἃ i. 
von vielen Orten berufen, aus 
vielerlei Volk. 

439. τοὺς μέν, die Troer. — 
Ἄρης, der Stammgott der Thraker, 
ist mit seinem Volke den Troern zu 
Hülfe gezogen: E 462. N 298. # 361. 

440. Ζειμός τ᾽ ἠδὲ Φόβος καὶ 
Ἔρις gehören keiner von beiden 
Parteien ausschliefslich an, sondern 
sind poetische Personifikationen der 
Gefühle und Leidenschaften, wovon 
beide ergriffen sind. Deimos und 
Phobos, Söhne des Ares: A 37. 
N 299. Ο 119. --- Ἔρις als Kriegs- 
göttin: E 518. 740. Λ 8. 73. Σ 
535. T 48. — ἄμοτον μεμαυῖα die 
rastlos eifrige, wie E 518. 

441. κασιγνήτη Erden re vgl. 2 
793, in Bezug auf Sittenverwandt- 
schaft. 

442. 7 τ᾽ ὀλίγη μὲν κτὲ. giebt 
ein anschauliches Bild von dem 
mächtigen Wachstum des aus klei- 
nen Ursachen entstehenden Streites: 
von Verg. Aen. IV 176 auf die Fama 
übertragen. — κορύσσεται: zu 424. 

443. οὐρανῷ lokaler Dativ des 
Ziels. — ἐστήριξε: der Aorist neben 


den schildernden Praesentia be- 
zeichnet den raschen Eintritt dieser 
Handlung. — καί atque, und da- 
bei, und doch. 

444. ὁμοίιον: zu 315. 

445. καϑ᾽ ὅμιλον: zu 209. — 
ὀφέλλουσα, Partieip. Präs.: be- 
müht zu vermehren, enthält die 
Absicht für ἐρχομένη. 

446—451 = © 60—65. οἱ δέ, 
Achäer und Troer, ξυνιόντες im 
Zusammenrücken. [Anhang.] 

447. συνέβαλον brachten zu- 
sammen, richteten gegen ein- 
ander. — μένε᾽ ἀνδρῶν dieKräfte 
der Männer, wie ὃ 363. Vgl. B 
387 und zu B 536. 

448. ὀμφαλόεσσαι buckelge- 
schmückt: der in der Mitte der 
Aulsenseite angebrachte Buckel be- 
stand in der Regel in einer starken 
runden Bronzeplatte. Der Schild des 
Agamemnon hatte 21 Omphaloi: 
A 34 f. 

449. ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι stielsen 
aneinander, die Folge von σύν 
δ᾽ ἔβαλον δινούς. --- πολύς bis ὀρώ- 
o&eıv Β 810. © 59. ὦ 70. 

450. οἰμωγή W ehruf’ deröiivue- 
νῶν, εὐχωλή "Slegesruf’ derölkvvrwv: 
chiastische Wortstellung. — πέλεν, 
Imperfekt der Schilderung, erhob 
sich, mit dem ablat. Gen. ἀνδρῶν. 
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€ > eo , 7 
ὡς ὃ ὅτε χείμαρροι ποταμοὶ κατ ἕοντε 


ἐς 


Ὕ 
be) 


πρῶτος δ᾽ ᾿Δντίλοχος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστὴν 

ἐσϑλὸν ἐνὶ προμάχοισι, Θαλυσιάδην Ἐχέπωλον᾽ 

τόν ῥ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυϑος φάλον ἱπποδασείης. 

ἕν δὲ μετώπῳ mike, πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 
αἰχμὴ χαλκχξίη" τὸν δὲ σκότος ὕσσε κάλυψεν, 

ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε πύργος. ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 

τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε κρείων ᾿Ελεφήνωρ 
Χαλκχωδοντιάδης, μεγαϑύμων ἀρχὸς ᾿Αβάντων. 

ἕλκε δ᾽ ὑπὲκ βελέων λελιημένος, ὄφρα τάχιστα 
τεύχεα συλήδειε᾽ μίνυνϑα δέ οἵ γενεϑ᾽ ὁρμή" 


452. κατ᾽ ὄρεσφι vom Gebirge 
herab, wie A 493. Vgl. Verg. 


Aen. II 305. 

453. μισγάγκεια “die Schlucht- 
vermischung’ d. 1, ein Thalkessel. 
in welchen mehrere Schluchten ein- 
münden. — ξυμβάλλετον Konjunktiv, 
der Dual von zwei Waldströmen. 
die von zwei Seiten kommen. 

454. χρουνῶν ἐκ μξγ. zu ὕδωρ. 

— κοίλης ἔντ. χαράδρης innerhalb 
der tiefen Schlucht, dem von 
dem Wildwasser gerissenen Bett, 
das die den Quellen entströmende 
Wassermasse zusammenhält. 
455. τηλόσε zu ἔκλυε: vgl. IT 515 
δύνασαι δὲ σὺ πάντοσ᾽ ἀκούειν und 
4 21. — ἔκλυε, gnomischer Aorist. 
— ποιμὴν: zu 275. 

456. Vgl. II 366. — τῶν ablat. 
Grenetiv mit μισγομένων ‘von die- 
sen, als sie zusammenstürmten’. 
Vgl. zu 449 — ἰαχή lautete ur- 
sprünglich mit Digamma an. — 
πόνος Kriegsarbeit, 

V. 457—544. Der Einzelkampf. 

457. ἄνδρα κορυστήν wie Θ 256. 
Π 603. |Anhang.] 

458. Erstes Hemist. = P 590. 


“Ἐχέπωλον, zu unterscheiden von dem 


% 296 erwähnten. 
459—461 = 2 9—11, ri 


diesen also. — φάλος der über 
die Mitte der Helmkappe von dem 
Hinterkopfe nach der Stirne zu sich 
erstreckende Bügel. — ἱπποδα- 
σείης: zu I' 337. 

„460. πῆξε, nämlich δόρυ oder 
ἔγχος. — πέρησε δ᾽ ἄρα paratakti- 
scher Folgesatz,. εἴσω im Sinne 
von εἰς mit vorhergehendem Accu- 
satıv: zu A 71. 

461 = 503. Z 11. αἰχμή die 
Spitze. — τὸν δέ bis κάλυψεν 
eıne stehende Formel der Ilias. — 
σκότος das Dunkel des Todes, wie 
κελαινὴ νύξ zu E 810. νὺξ μέλαινα 
= 439, μέλας ϑάνατος zu B 834. 

462. ὡς ὅτε wie einmal — 
πύργος, in Bezug auf seine Grölse: 
vgl. H 219. 

464 == B 541. 

465. Zweites Hem. — E 690. ξλχε. 
Imperfect. de conatu. — ὑπὲκ βελέων, 
ablat. Genetiv: “unter den Ge- 
schossen hervor’, aus dem Speer- 
kampfe, wie & 232: anders ἐκ βελέων 
“aus der Schufsweite’: zu Ξ 180. — 
ὄφρα als Absichtspartikel von 48- 
Aınuevog abhängend, wie E 690: 
vgl. Z 361. Π 653. | 

466. μένυνϑα als Adverb zu γέ- 
vero "aufkurze Zeit’ bestand. 
dauerte: zu A416. οὗ mit ὁρμή 
seın Anlauf, Versuch. 


9% 
J 
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Α \ ’ ͵ N ἤ 3 , 
νεκρὸν γὰρ ἐρύοντα ἰδὼν μεγάϑυμος Aynvoo 


πλευρά, τά ol κύψαντι παρ᾽ ἀσπίδος ἐξεφαάνϑη, 


„ £ 52 ’ “ - N “ 

ovrnds ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα. 

T x \ ’, 7 δι ΣΝ 3 » 7 δ ἃ 

ὡς τὸν μὲν λίπε ϑυμός, Er αὐτῷ δ᾽ ἔργον ἐτύχϑη 


ἀργαλέον Τρώων καὶ ᾿4χαιῶν" οἵ δὲ λύκοι ὡς 


ἀλλήλοις ἐπόρουσαν, ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιξεν. 


ἔνϑ᾽ ἔβαλ᾽ ᾿ἀνϑεμίωνος υἱὸν Τελαμώνιος Aius, 


ἠΐίϑεον ϑαλερὸν Σιμοείσιον, ὅν ποτε μήτηρ 


Ἴδηϑεν κατιοῦσα παρ᾽ ὄχϑησιν Σιμόεντος 


γείνατ᾽, ἐπεί ῥα τοκεῦσιν ἅμ᾽ ἕσπετο μῆλα ἰδέσϑαι᾽ 


τούνεκά μιν κάλεον Σιμοείσιον" οὐδὲ τοκεῦσιν 


ϑρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνϑάδιος δέ οἵ αἰὼν 


Ἵ „ ἤ \ [4 
ἔπλεϑ᾽ ὑπ’ Alavrog μεγαϑύμου δουρὶ δαμέντι. 


πρῶτον γάρ μιν ἰόντα βάλε στῆϑος παρὰ μαξὸν 


δεξιόν, ἀντικρὺς δὲ δι’ ὥμου χάλκεον ἔγχος 


ἦλθεν" ὃ δ᾽ ἐν κονίῃσι χαμαὶ πέσεν αἴγειρος ὥς, 


es e 


N ῥά τ’ ἐν εἰαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο πεφύκῃ 


401. ἐρύοντα, ursprünglich Fe- 
ρύοντα, de conatu. — ἀγήνωρ, Sohn 
des Antenor, einer der tapfersten 
Troianer: A 59. ® 546. 579. 

468. πλευρά, der Plural von der 
ganzen Seitenfläche. Vgl. latera. 
— παρ᾽ ἀσπίδος ἐξεφαάνϑη "neben 
dem Schilde her sichtbar 
wurde’, entblöfst unter dem 
Schilde hervorschien. Anders παρ᾽ 
ἀσπίδα II 312. 

469 = 4 260. 

470. τὸν μέν, Elephenor. — λίπε 
ϑυμός verliels das Leben, vgl. 
M 386. II 410. 743. T 406, auch 
E 685. IT453. 4221. — ἐπ᾽ αὐτῷ 
lokal: über ihm selbst, seinem 
Leichnam, im Gegensatz von ϑυμός. 
— ἔργον Kampfarbeit. 

471. λύκοι ὥς, zur Bezeichnung 
der Wut: vgl. 4 72. II 156. 352. 

412. ἐδνοπάλιξεν schüttelte, 
stiels hin und her, im Nahkampfe. 
Verg. Aen. XI 632. 

473. υἱόν mit verkürztem Di- 
phthong, wie bisweilen auch vide 
und υἱέ, indem das ı als Konsonant 
Jod gesprochen wurde: Z 130. Η 47. 
A200. 0244. P575. 590: zu 4338. 

474. Σιμοείσιος, vom Simoeisflufs 


benannt wie Satnios vom Satnioeis 
„= 445. 

475. Ἴδηϑεν: zu B 821. Zahl- 
reiche Viehherden der Troer wei- 
deten auf seinen Triften E 313. Z 
25. A105. Υ 91. 2 29. — Σιμόεις 
entspringt auf dem Ida und er- 
gielst sich in der Ebene in den 
Skamander. 

477. κάλεον, nämlich roxnies. — 
οὐδὲ τοκεῦσιν —= P 301. 

478. 479 — P 302. 303. ϑρέπτρα 
wie λύτρα gebildet, der Plural als 
Inbegriff aller von den Eltern bei 
der Erziehung empfangenen Wohl- 
thaten, mit ἀποδοῦναι (das Schul- 
dige geben, zurückerstatten), die 
Erziehung vergelten. 

479. ὑπό zu Ödovei: zu Γ' 436. 

480. Zweites Hem. = Θ 121. 313. 
O 577. x 82. πρῶτον Masc. prädi- 
kativ zu ἰόντα: ganz vorn als 
Vorkämpfer. — παρὰ μαξόν neben 
der Warze hin. 

481. ἀντικρύς mit διά: zu Γ' 889. 

482. αἴγειρος ὥς, um den jähen 
Fall der Länge nach zu veranschau- 
liehen. — ὡς ursprünglich jos. 

483. εἱαμενή, wie noch O 631, 
gleich ἑσαμενή zu εἷσα, εἴατο, ‘ge- 
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λείη, ἀτάρ τέ οἱ ökoı En’ ἀκροτάτῃ, πεφύασιν᾽ 

τὴν μέν ϑ᾽ ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ αἴϑωνι σιδήρῳ 

ἐξέταμ᾽. ὄφρα ἴτυν κάμψῃ περικαλλέι δίφρῳ" 

ἡ μέν τ᾽ ἀξομένη κεῖται ποταμοῖο παρ᾽ ὄχϑας. 

τοῖον ἄρ᾽ ᾿ἀνϑεμίδην Σιμοείσιον ἐξενάριξεν 

Alias διογενής. τοῦ δ᾽ Ἄντιφος αἰολοϑώρηξ 

Πριαμίδης καϑ᾽ ὅμιλον ἀκόντισεν ö&& δουρί: 490 
τοῦ μὲν ἅμαρϑ', 6 δὲ “εῦκον Ὀδυσσέος ἐσϑλὸν ἑταῖρον 
βεβλήκει βουβῶνα νέκυν ἑτέρωσ᾽ ἐρύοντα-" 

ἤριπε δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, νεκρὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 

τοῦ δ᾽ Ὀδυσεὺς μάλα ϑυμὸν ἀποχταμένοιο χολώϑη. 

βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ, 

στῇ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 


senktes Land’, Niederung. 
ἔλεος eines Wiesenlandes., Ge- 
netiv der Zugehörigkeit. — πεφύκῃ, 
Konjunktiv der Fallsetzung. 

‚484. λείη glatt, nämlich, wie 
die mit ἀτάρ τε eingeleitete Be- 
schränkung zeigt, am Stamme vom 
Fufs bis zur Krone. — ἁτάρ τε ver- 
bunden wie ἀλλά τε 4 89... ἐπί 
zu πεφύασιν sind daran ge- 
wachsen. — ἀκροτάτῃ zu ol. 

485. τὴν μέν τε demonstrativ 
nach einem Konjunktivsatze, wie 
E 139. 8260. #519. χ 304. & 369. 

αἴϑωνι σιδήρῳ "mit blinken- 
dem Eisen’, der gut geschliffenen 
Axt. 

486. ἐξέταμε “haut aus der Wur- 
zel aus’, fällt: gnomischer Aorist. 
—itgRadkranz, Radfelge. Dazu 
war das biegsame Holz der Silber- 
pappel besonders geeignet: die 
Weichheit desselben wurde durch 
die ehernen Reife (E 725) unschäd- 
lich gemacht. κάμψῃ prägnant 
mit einem Objekt der Wirkung: 
durch Biegen herstelle: der 
Konjunktiv nach dem gnomischen 
Aorist, weil dieser als Haupttempus 
gilt. 

487. ποταμοῖο παρ᾽ ὄχϑας = 3 
533, neben dem Ufer hin. 

458. τοῖον ἄρα prädikativ-pro- 
leptisch: “als solchen nun’, so jäh 
und lang hingestreckt: vel. 146 


I’ 153 Avdeuldns statt ἄνϑεμι- 
ὠνιδὴς wie Ζευκαλίδης M 117 statt 
“ευκαλιωνίδης. Vgl. zu B 566. 

489. Ἄντιφος wurde durch Aga- 
memnon erlegt: A 109. 

490. καϑ᾽ ὅμιλον: zu 209 

491. Erstes Hem. = 0 430. τοῦ 
μέν: Asyndeton, weil der Begriff 
von ἀκόντισε den unmittelbaren An- 
schlufls der Wirkung vorbereitet: 
vgl. E 657, zu £ 116. — ὁ δέ nach- 
drucksvolleHervorhebung desselben 
Subjekts. 

492. βεβλήκει das Plusgpf.stehtnur 
aoristisch, wie oft βεβήκειν. --- ἐρύ- 
οντὰ de conatu, wie 467. 

493. ἀμφ᾽ αὐτῷ um ihn selbst 
d. 1. über seinen Leib. 

494 == N 660. τοῦ δέ mit ἀπο- 
Ἀταμένοιο kausal zu χολώϑη. 

495 == E 562. 681. Ρ 8. 87. 599. 
T 111; erstes Hemistich auch E 
566. P 124, zweites N 305. 7 117. 
p 434. κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ 
von der gesamten Rüstung vgl. Z 
522, nur von Schwert und Lanze 
φ 434 

496 = E 611. P 347, vgl. A: 
erstes Hemist. = 4429. M 4: 
zweites = N 183. 403. 516. & 

O 429. 573. Π 284. P 304. 

574; Versschlufs noch Z32. N 159. 
190. 370. Π 399. 409. 466. 477. 
μάλ᾽ ἐγγύς, nämlich dem Leukos. 
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ΙΑ] 


ἀμφὶ ὃ παπτήνας" ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο 
ἀνδοὸς ἀκοντίσσαντος. ὃ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν, 
ἀλλ᾽ υἱὸν Πριάμοιο νόϑον βάλε Ζημοκόωντα, 
ὅς οἱ ᾿ἀβυδόϑεν ἦλϑε παρ᾽ ἵππων ὠκειάων᾽" 
τόν 6 Ὀδυσεὺς ἑτάροιο χολωσάμενος βάλε δουρὶ 
κόρσην᾽ ἡ δ᾽ ἑἕτέροιο διὰ κροτάφοιο πέρηδεν 
αἰχμὴ χαλκείη τὸν δὲ σκότος 006€ κάλυψεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
’ 3 e [4 Ζ ἃ N in) ᾿ 
χώρησαν δ᾽ ὑπό Te πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ 
’4 - δὲ [4 ἴ 3 I6 y δὲ ᾿ ἧς 
4ργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς, 
ἴϑυσαν δὲ πολὺ προτέρω. νεμέδησε δ᾽ ᾿Δπόλλων 


3 


Περγάμου ἐ 
e 


κκατιδών, Τρώεσσι δὲ κέκλετ᾽ ἀύσας" 


οὔρνυσϑ᾽, ἱππόδαμοι Τρῶες, μηδ᾽ εἴκετε χάρμης 
Aoyeioıs, ἐπεὶ οὔ σφι λέϑος χρὼς οὐδὲ σίδηρος 


χκλκὸν ἀναδσχέσϑαι ταμεσίχροα βαλλομένοισιν. 


497 = O 574. παπτήνας nach- 
dem er spähend den Blick ge- 
richtet hatte, um einen auf das 
Korn zu nehmen. — ὑπό: zu 505, 
hier näher bestimmt durch den Gen. 
absol. ἀνδρὸς ἄκοντ. 

498 = Ο 575. οὐχ ἅλιον γτο- 
leptisch-prädikativzu βέλος : vgl. 179. 
E 715. N 410. 505. 

500. Demokoon hatte in Abydos 
die Aufsicht über eine Stuterei 
seines Vaters geführt. Denn der 
Landstrich am Hellespont gehörte 
zur Herrschaft des Priamos, der 
dortige König war ein Vasall des- 
selben: zu B 836 ἢ. 

501. ῥά also. 

502. κόρσην: das bei der Wieder- 
aufnahme von 499 neu hinzukom- 
mende Moment wird durch die 
Stellung hervorgehoben. — ἡἧ δέ 
mit nachfolgender Erklärung αἰχμή. 

503. Vgl. zu 461. 

504 = E 42. 540. N 187. P50. 
811. ὠ 525. ἐπ᾿ αὐτῷ an ihm 
selbst ἃ. 1. an seinem Leibe. 

505 = II 588. P 316. ὑπό zu χώ- 
‚eno«v, wegen des dazwischen ge- 
setzten d&nichtanastrophiert, deutet, 
wie 497, auf die sie zum Weichen 
bestimmenden Umstände, den glück- 


lichen Erfolg des Odysseus: da- 
vor. 

506 = Ρ 317. ἴαχον und ἐρύσαντο 
sind digammıert. 

507. νεμέσησε Aorist: Unwillen 
ergriff. 

508. Auf Pergamos, der Burg von 
Ilios, befanden sich die Tempel der 
Götter, darunter ein Tempel des 
Apollon, den er mit der Leto und 
Artemis gemeinsam hatte: E 446. 
512. H 83. Von diesem Tempel 
aus schaut jetzt der Gott aufs 
Schlachtfeld, wie E 460. H 21. — 
ἀύσας, ein höherer Grad von φω- 
νήσας, lauten Kuf erhebend, 
mit Exenier’ wie © 307, sonst ἐκέ- 
AAEToO μακρὸν ἀύσας: zu Z 66. Vgl. 
ὁμοκλήσας zu E 439. 

509. Vgl. M 440. ὄρνυσϑε erhebt 
euch, ermannet euch, wie FE 102. 
Ψ 707. p 141. — χάρμης ablativ. 
Genetiv, vgl. x 91, aus dem 
Kampfe. 

ὅ10. -οὐ mit Nachdruck voran- 
gestellt: keineswegs. — χρώς ist 
Subjekt. — Zum Gedanken ® 568. 

511. ἀνασχέσϑαι Infinitiv der vor- 
gestellten Folge: dafs sie aus- 
halten könnten, ohne verletzt 
zu werden. — βαλλομένοισιν attra- 
hiert von σφί. 
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εἷ \ ταν BB N y , 
οὐ μὰν οὐδ Ayıleds Θέτιδος πάις ἠυκόμοιο 


μάρναται, ἀλλ᾽ ἐπὶ νηυσὶ χόλον ϑυμαλγέα πέσσδει."" 
j ὡς φάτ᾽ ἀπὸ πτόλιος δεινὸς ϑεόο" αὐτὰρ "Aycıodg 
ὥρσε Ζιὸς ϑυγάτηρ κυδίστη τριτογένεια, 
ἐρχομένη καϑ' ὅμιλον, ὅϑι μεϑιέντας ἴδοιτο. 

ἔνϑ'᾽ ᾿Δμαρυγκεΐδην Διώρεα μοῖρα πέδησεν" 
χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο παρὰ σφυρὸν ὀχριόεντι 
κνήμην δεξιτερήν᾽ βάλε δὲ Θρῃκῶν ἀγὸς ἀνδρῶν. 
Πείροος ᾿Ιωαβρασίδης. ὃς ἄρ᾽ Αἰνόϑεν εἰληλούϑειν" 
ἀμφοτέρω δὲ τένοντε καὶ ὀστέα λᾶας ἀναιδὴς 


„ = 9 r A e ᾽ di r 
ἄχρις ἀπηλοίησεν" ὃ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 


“ ’ 5 » Pr η x [4 
καππέσεν. ἄμφῶ χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσαο. 


δ᾽ 


ϑυμὸν ἀποπνείων. ὃ δ᾽ ἐπέδραμεν, ὅς ὁ ἔβαλέν περ. 
IIeigoos, οὗτα δὲ δουρὶ παρ᾽ ὀμφαλόν" ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι 
χύντο χιμαὶ χολάδες, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
τὸν δὲ Θόας Αἰτωλὸς ἐπεσσύμενος βάλε δουρὶ 


’ e \ « ἤ 3 
στερνον ὑπὲρ μαξοῖο. πάγη ὃ 


512. οὐ μὰν οὐδέ nein wahr- 
lich, nicht einmal. Zweites 
Hemist. —= IT 860. 

513. Vgl. I 565. χόλον πέσσει 
verdaut, nährt insich, hängt dem 
Groll nach, wie κήδεα 2 617. 639: 
zu A 81. 

515. Vgl. γ 378. τριτογένεια die 
am Triton, einem böotischen 
Waldstrom, geborene, wo ihr 
Kultus entstanden sein soll. Eine 
Mutter der Athene wird nireends 
bei Homer erwähnt: vgl. E 875. 880. 

‚916. Erstes Hem. — 445. ἐρχο- 
μένη Ῥαγίϊο. Präs. von wiederholter 
Handlung, wie 59: mit dem Optativ 
zeigt. — ὅϑι dahin wo. Die 
Länge der Ultima scheint die ur- 
sprüngliche Quantität zu sein. 
Zweites Hemist.: vgl. N 229. 

517. Διώρξα., einen Führer der 
Epeier: B 622. — πέδησε um- 
strickte ἃ. 1. zwang ihn sich der 
Gefahr auszusetzen, die ihm den 
Tod brachte: vgl. σ 155. X 5. 1 292 
und zu E 613. 

513. χερμάδιον “ein Stein den die 
Hand fassen kann’ Schleuder- 
stein: vgl. E 302. II 735. 


Ev πνεύμονι χαλκόο. 


520. Πείροος: zu B 844. — Αἰνό- 
θεν aus Aenos, seiner Residenz 
an der Mündung des Hebros. 

921. ἀμφοτέρω τένοντε: der Dual. 
weil man sich die Sehnen paar- 
weıse vorzustellen pflegte. — ἀναι- 
δῆς schamlos, frech, mit sinn- 
licher Belebung, wie 4 598. N 139: 
zu J 126 und E 593. | 


+.) 


9 xyeıs als Adverbium “eänz- 
4 «ἦε BZ ε 8 , 
} ‚völlig. — ὁ bis κάππεσεν --- Ν 


II 289, auch O 434. 


25 == N 549. ἑτάροισι lokaler 
Dativ der Richtung: nach den Ge- 
fährten, wie ἐμοί u 257 und der 
Dativ in Gebetsformeln wie ı 294. 
A 351 Hier Gestus des Hülfe- 
suchenden 


524. ϑυμὸν ἀποπνείων zu ὀ χκάπ- 
πέσεν, wıe N 654. — πέρ zur Her- 
vorhebung von ἔβαλεν “eben ge- 
troffen hatte’. | 

525. Zweites Hem. — & 180 

526 =: Φ 181. χύντο χαμαὶ yold- 
δες, Allitteration. — τόν bis κάλυ- 
ber: zu 461 
927. Θόας Αἰτωλός: vgl. B 638. 

> 


r 


9208. παγη bis χαλπός, wie T 486. 
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ἀγχίμολον δέ οἵ ἦλθε Θόας, ἐκ δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 

ἐσπάσατο στέρνοιο, ἐρύσσατο δὲ ξίφος ὀξύ" 

τῷ ὅ γε γαστέρα τύψε μέσην, ἐκ δ᾽ αἴνυτο ϑυμόν. 

τεύχεα δ᾽ οὐκ ἀπέδυσε περίστησαν γὰρ ἑταῖροι 

Θρήικες ἀκρόκομοι δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες, 

οἵ E μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφϑιμον καὶ ἀγαυὸν 

ὦσαν ἀπὸ σφείων" ὃ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 

ὡς τώ γ᾽ ἐν κονίῃσι παρ᾽ ἀλλήλοισι τετάσϑην, 

ἦ τοι ὁ μὲν Θρῃκῶν, ὃ δ᾽ ᾿Επειῶν χαλκοχιτώνων 

ἡγεμόνες" πολλοὶ δὲ περικτείνοντο καὶ ἄλλοι. 
ἔνϑα κὲν οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελϑών. 

ὅς τις ἔτ᾽ ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέι χαλκῷ 

δινεύον κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ ἑ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 

χειρὸς ἑλοῦσα, ἀτὰρ βελέων ἀπερύκοι ἐρωήν᾽ 

πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ ᾿4χαιῶν ἥματι κείνῳ 

πρηνέες ἐν κονίῃσι παρ᾽ ἀλλήλοισι τέταντο. 


529. Erstes Hem. = II 820. Q 
283, sonst in der Odyssee. 

530. ἐρύσσατο δὲ ξίφος, Medium: 
‘zog sein Schwert’, wie M 190. 
5 496. T 284. ® 116. X 306. x 79; 
auch ® 200. X 367. 

531. τῷ Demonstrativ. — ἐκ δ᾽ 
αἴνυτο ϑυμόν = E155. 848. T 459. 

533. Zweites Hem. = I 86. ἀκρό- 
»ouoı die scheitelbehaarten, 
nur auf der Spitze des Kopfes be- 
haart, weil sie die Haare dort in 
einen Knoten zusammenbanden, wie 
die Sueven (Tacit. Germ. 38): zu 
B 542. 

534 — E 625. Polysyndeton mit 
καί, wodurch die einzelnen Begriffe 
im Gegensatz zu ὦσαν hervorge- 
hoben werden. — ἀγαυόν stolzen 
Mutes. 

535 —= E 626. N 138. γασσάμενος 
πελεμίχϑη wurde zum Weichen 
gebracht und zurückge- 
stofsen, durch die Lanzenstölse 
der Feinde. Vgl. A 572, zu Π 108. 

536. τετάσϑην Plusgpf. des Zu- 
standes: lagen gestreckt, wie 
544. 


537. ὁ μὲν Θρῃκῶν, Peiroos: 519. 
— ὁ δ᾽ ’Eneıav, Diores: 517. 

539. οὐκέτι nicht mehr, wie 
es früher hätte geschehen können. 
Der Kampf war zur vollen Ent- 
wicklung gekommen. — ὀνόσαιτο 
mit κέν Potentialis der Vergangen- 
heit, wie N 127. 287. P 399, zu 
4 223, hätte ungenügend finden, 
bemängeln können. [Anhang.] 

540. ἄβλητος “ungetroffen’ 
aus der Ferne, ἀνούτατος “unver- 
wundet’ durch Hieb oder Stich. 

541. κατὰ μέσσον substantiviert, 
wie E 8. I 87. II 285. — ἄγοι δέ 
ὃ «re., die für δινεύοι notwendige 
Voraussetzung, ursprünglich para- 
taktisch gedacht: führen mülste 
ihn (einen solchen) Pallas: zu Z 
480. σ 368. P 230. [Anhang.] 

542. ἑλοῦσα ἀτάρ ein durch Inter- 
punktion und Cäsur entschuldigter 
Hiatus. Vgl. ı 83. — βελέων bis 
ἐρωήν = P 562. 

544. Erstes Hem. = B 418. Z 43. 
πρηνέες, wie Β 418. 11379, während 
ὕπτιος nur von einzelnen vesact 
wird. 


5. IAIAAOZ E. 


IAIAAOZ E. 


Διομήδους ἀριστεία. 


ἔνϑ᾽ αὖ Τυδεΐδῃ Διομήδει Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
δῶκε μένος καὶ ϑάρσος, ἵν᾽ ἔκδηλος μετὰ πᾶσιν 


᾿4ργείοισι γένοιτο ἰδὲ κλέος ἐσϑλὸν ἄροιτο. 


δαῖέ οἵ ἐκ κόρυϑός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον πῦρ 


- 


3 . 3 3 -» 3 ’ ς δ᾽ ΄ 
ἀστέρ᾽ ὀπωρινῷ ἐναλίγκιον, ὃς TE μάλιστα 


λαμπρὸν παμφαίνῃσι λελουμένος xeavoio' 


4 - \ m 3 \ ! \ Bl} 
τοῖόν οὗ πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός TE καὶ ὥμων. 


ὧρσε δέ μιν κατὰ μέσσον, ὅϑι πλεῖστοι κλονέξοντο. 


ἦν δέ τις ἐν Τρώεσσι Ζάρης ἀφνειὸς ἀμύμων. 


ἱρεὺς “Ηφαίστοιο, δύω δέ oi 


Ἴ 3 


Φηγεὺς Idalög τε, μάχης ἐὺ 
τώ οἵ ἀποκρινϑέντε ἐναντίω 


Ε. 

Der Titel “Ζιομήδους ἀριστεία um- 
falste in ältester Zeit den fünften 
und sechsten Gesang der [1188 
(Herod. II 116). Diese ἀριστεία aber 
ist vorbereitet durch die bedeut- 
same Hervorhebung des Diomedes 
am Schlufs der Epipolesis 4 419 ff., 
die von Agamemnon 4 370 ff. an- 
gezweifelte Heldengrölse desselben 
soll hier durch glänzende Thaten 
bewährt werden. 

V. 1—94. Heldenthaten des un- 
verwundeten Diomedes. 

1. 9 αὖ da hinwiederum 
enthält als Formel des Fortschritts 
zugleich einen Gegensatz zum Vor- 
hergehenden, wie E 471. M 182. 
II 477. 603. Vgl. ἔνϑ᾽ αὖτε E 541 
Z 234. P 344. x 283 und zu β 382. 
— ᾿Αϑήνη, vgl. d 439, deren Lieb- 
ling Diomedes ist. [Anhang.] 

2. ἔκδηλος, vgl. ἐκπαιφάσσειν 
E 803 und ἐχπρεπής B 483, her- 
vorleuchtend. 

3. Zweites Hem. = 23121. ν 422. 

4. δαῖέ οἱ sie entflammte 
ihm, liefs aufleuchten, transitiv 
wie I 211. Σ 206. 227. n 7. — 


υἱέες ἤστην, 
εἰδότε πάσης" 
ὁρμηϑήτην᾽ 


ἀκάματον stehendes Beiwort. Vgl 
Verg. Aen. X 270 ff. 

5. ἀστέρ᾽ ὁπωρινῷ., dem Σείριος 
oder Hundsstern: vgl. X 26. — ὅς re 
mit Konjunktiv = "wann er’: vgl. 
τ 109 1. 

6. λελουμένος mit dem partitiven 
Gen. ’RQxeaxvoio nach Art der Verba 
des Anteils. 

7. Zweites Hem. = P 205. x 362. 
ὥμων mit Bezug auf ἀσπίδος, wie 
κρατός auf κόρυϑος 4. Vgl. O 125. 

8 Π 285. ὅϑι bis κλονέοντο 
wo sie am zahlreichsten sıch 
drängten, wo das grölste Ge- 
dränge war: vgl. 93. A 148. O 448. 
5 5928. 4 302. 

9. Vgl. K 314. ἦν δέ τις, ein 
gewöhnlicher epischer Anfang. — 
ἀμύμων: zu J 89. 

10. Hephästos stand den Troern 
feıindselig gegenüber (O 214. T 36. 
73. Φ 330 ff.), gerade wie Athene, 
die ebenfalls in Ilios verehrt wurde 
(Z 88. 269. 297). Vgl. zu A 593 
ἤστην nur hier, sonst ἦσαν, auch 
nach δύω 4 393. 

11. μάχης bis πάσης B 823. 
E 549 πάσης d. ı jeder Art. 

13. οἷ. Diomedes. — ἀποκρινϑέντε 


2 5. ΙΑΙΑΔΟΣ E Me RN en 
τὼ μὲν ἀφ᾽ ἵπποιιν, ὃ δ᾽ ἀπὸ χϑονὸς ὥρνυτο πεζός. 

ἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν En’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 9 
Dyede ῥὰ πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος" 5 de ἂν δὴ ἴμεν κε μὲν ἐάσαιμεν ei ἀχαιοὺρ 
Τυδείδεω δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἥλυϑ᾽ ἀκωκὴ 
ἔγχεος. οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν. ὃ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 
Τυδεΐδης" τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔχφυγε ᾿χειρός. 
ἀλλ᾽ ἔβαλε στῆϑος μεταμάξιον, ὧσε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππων. 
᾿Ιδαῖος δ᾽ ἀπόρουσε λιπὼν περικαλλέα δίφρον, 
οὐδ᾽ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφειοῦ κταμένοιο" 


οὐδὲ γὰρ οὐδέ κεν αὐτὸς ὑπέκφυγε κῆρα μέλαιναν. 
7) 
ἀλλ 


ἤφαιστος ἔρυτο, σάωσε δὲ νυχτὶ καλύψας, 
ὡς δή οἵ ρῶς πάγχυ γέρων ἀκαχήμενος ein. 
ἵππους δ᾽ ἐξελάσας μεγαϑύμου Τυδέος υἱὸς 
δῶκεν ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 


Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι ἐπεὶ ἴδον vie “ἄάρητος 


“ lan 7 ‘ 18 1 r Athene 
4.1 ; sach m Zorn des Zeus ist es deı - ΝΣ 
u Ra en ga de » nicht Ernst, da Zeus die Teil- 
τὸν μὲν ἀλευάμενον. τὸν δὲ κτάμενον παρ᾽ ὄχεσφι v, ἀτὰρ κτὲ.: die nun geschilderte gg Be τ. 
14 o des Ares durch Ü ber- nahn e am amp op ich Ares 
πᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός" ἀτὰρ Entfernung boten hat: dennoch läfst sich Are 
redung ist e ine Kriegslist der Athene boten , 
zu Gunsten ihres Lieblings Dio- übertölpe τ ; — 5389. Athene 
medes welche freilich nach der von 86 Erstes Hem. ἮΝ ξένος ἴω. Aros 
liesem bereits erzielten Wirkung ist 123 wieder beı Diome« 
UlCSCA J - 3 


> 4 
μάρνασϑ'᾽. ὁπποτέροισι πατὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρέξῃ; 
νῶι δὲ χαξώμεσϑα, Διὸς δ᾽ Ge μῆνιν. 

ὧς εἰποῦσα μάχης ἐξήγαγε ϑοῦρον Aone' 
τὸν μὲν ἔπειτα καϑεῖσεν ἐπ᾽ ἠιόεντι Σχαμάνδρῳ. 
Τρῶας δ᾽ ἔκλιναν Δαναοί, ἕλε ὃ ἄνδρα ἕκαστος 
ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ ἄναξ ἀνδρῶν Αγαμέμνων 
doriv Akıkavov, Ὀδίον μέγαν, ἔκβαλε _ | 
πρώτῳ γὰρ στρεφϑέντι μεταφρενῷ r δόρυ πῆξει 
ὥμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 1 
[δούπησεν δὲ πεσών. ἀράβησε δὲ τεύχε ἐπ᾿ αὐτῷ. 


γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη 


“abgesondert’ von den übrigen 
Troern: sie stürmten mit ihrem 
Wagen aus der Linie hervor. 


περιβῆναι um ἃ. i. über oder vor 
den Bruder zu treten. um ihn 


13. ἀφ᾽ ἵπποιιν vom Gespann 
aus. Die Ultima des Dual ist ver- 
längert, wie 622. N 511. IT 560. 
T 396. 5 19. 219. — ἀπὸ γϑονὸς 
ὥρνυτο: vgl. 4 419. [Anhang.] 

14. Vgl. zu T 1. 


15. Zweites Hem. 11mal in der 
Ilias. πρότερος: im Verhältnis zu 
Diomedes: 17. — δολιχόσκιον: zu 
I' 346. 

16—18 —= II 478—480. 

17. αὐτόν ihn 5 selbst’, im Ge- 
gensatz zu ὑπὲρ ὦμον. 

18. οὐχ ἅλιον: zu A 498. 

19. μεταμάξιον, Adjektiv zu στῆ- 
os: zwischen den W arzen, 
γα]. HB 207, u 2490 _ ὦσε. 
durch die Gewalt des Wurfes. Vgl. 
A 143. 320. [Anhang.] 

20. ἀπόρουσε λιπών sprang 
herab, indem er verlief[s, 
χ 95, vgl. I 194. [Anhang.] 

21. οὐδ᾽ ἔτλη doch nicht ge- 
wann eres über sich, was man 


unter solchen Verhältnissen hätte 
erwarten sollen, vgl. E 297 ff. 


W 1 Θ 


gegen Ber aubung der Waffen und 
Entehrung zu schützen. — κτά- 
μενος Partie. Perf. Pass. mit abge- 
worfener Reduplikation und zurück- 


gezogenem Accent, tot: zu 4 211. 
22. οὐδὲ γὰρ οὐδέ: die erste 


Negation geht auf den ganzen Satz, 
die zweite auf αὐτός: zu B 703. 
Diese objektiv vom Dichter ge- 
ebene Begründung für seine 
Fluc ht ist zugleich die Erwägung, 
die Idaios bestimmt. 

23. ἀλλά im Sinne von εἰ un. — 
Ἥφαιστος, weil Dares, der Vater des 
Idaios, sein Priester war: zu 10. 

24. ὡς δὴ μή damit doch 
nicht. ὡς μή mit Opt. noch I 461. 
N 583. ı 42, 549. — οἵ ihm, dem 
Hephästos, ethischer Dativ. 

26 = © 89. κατάγειν hinab- 
En an die niedriger gelegene 
Me eresküste. 

7. Erstes Hem. — A459. N 737. 
3. χτάμενον mit παρ᾽ ὄχεσφιν 
prägnant verbunden: "totliegend 
neben dem W agen’, ehe Diomedes 
diesen w egführte. 


29. Erstes Hem. —= Π280. Σ᾽ 9 223. 


‘) 
.) 


—329) nicht wohl motiviert 150. 

31 = 455. "Aess mit τοειδαρθεῦοε 
Anfangssilbe neben Agss: em 
Schwanken der Quantität von ko- 
mischer Wirkung. Sonst findet sich 
nirgends bei Homer dasselbe Wort 
in derselben Form zweimal in un- 
mittelbarer Aufeinanderfolge. _ 
τειχεσιπλήτης (von W. mei treffen) 
Mauernstürmer. Nach Fick (von 
Bo λα nahen’, den Mauern 
πλη = ehe "na aueı 
nahend) wäre der Vers als Be- 
schreibung der einer belagerten 
Stadt sich nähernden Kriegsnot zu 
verstehen: der du menschenver- 
derbend und mordbesudelt den 
Mauern nahst. Zur wachsenden 
Silbenzahl der Worte vgl. Γ' 182. 

a 

Lammang. | ἃν δή: wollen wir 
d enn nicht, Frage im Sinne einer 
nachdrücklichen Aufforderung Ka 
lafs uns doch (zu I’ 52. 5 5%), 
daher im zweiten Gliede 34 der 
Konjunktiv der Aufforderung. 

33. ὀρέξῃ Konj. in futurischem 
Sinne | 

34. Mit der Besorenis vor dem 


greift erst 461 wieder in den Kampf 
ein. — ἠιόεις, aus ἠιονόεις en 
nıov, hochuferig. Das Wort be- 
zeichnet nach \ irchow die san- 
digen Aufwallungen, wıe sie das 
Ufer des Flusses in seinem mittleren 
Laufe strichweise erhöhen. Vgl 
& 9f. 26. 171. Ares sitzt nach 355 
‘zur Linken der Schlacht’, die 
zwischen dem Skamandros und Sı- 
moeis wütet. 

37. Τρῶας δ᾽ ἔκλιναν erscheint 
nach dem Zusammenhange als un- 
mittelbare REN von Ares Ent- 
fernung, vgl. aber 27—29. un 

39. Oblor: zu B 856. — ἔκβαλε 
δίφρου, den Odios eben bestiegen 
hatte, um zu fliehen, vgl. 46. 

40. Vel. Θ 258. A 447. πρώτῳ 
präı ikativ zu στρεφϑέντι, dem 
Odios. — ἐν ist mit uerepgevo ZU 
verbinden, wıe © 95. 258. A 441. 
O 650. X 283. πῆξε stets mıt Ev. 

41 = 9259. A448. χ 9. om- 
ϑεσφιν — Genetiv ἔλασσεν. Ob- 
jekt δόρυ. 

42, Vel. zu Ζ 504 


Sg σαι 


«- 


44 5. ΙΔΙΑΔΟΣ Ε, 


3 \ A; 
᾿ ἀϑομενεὺρ ὃ ἄρα Φαῖστον ἐνήρατο, Μήονος υἱὸν 
ώ ου \ [4 3 A 3 ΄ 
oe ἡ ὁ9 ἐκ Τάρνης ἐριβώλακος εἰληλούϑειν᾽" 
2.3 \ \ ” 
ἂν μὲν ἄρ ᾿᾿δομενεὺς δουρικλυτὸς ἐγχεῖ μακρῷ 
7 ᾽ ’; Ξ : Γ 
νύξ᾽ ἵππων ἐπιβησόμενον κατὰ δεξιὸν ὦμον" 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀγέ ὺς δ᾽ ἄρ ἱ 
€ OXE@v, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷλεν 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ’Id og ἐσύ ζ | 
x { 0 OUEVNOS ἐσύλευον ϑεράποντεο" 
υἱὸν δὲ Στροφίοιο Σκαμάνδριον αἴμονα ϑήρης 
Aroei Z EA ἔγχει ὀξυό ᾿ 
, _. Mev£eioos EA ἐγχεῖ ὀξυόεντι, 
ἐσθλον ϑηρητῆρα" δίδαξε γὰρ "Agreuus αὐτὴ 
7 „ [4 4 
βάλλειν γριὰ πᾶντα, τά τε τρέφει οὔρεσιν ὕλη 
2 „ f f ᾿ ἷ 
& er 3 
ἐλ οὔ οὐ τότε γε χραῖσμ᾽ "Aprsug ἰοχέαιρα 
e ‚ € \ z j 
οὐδὲ ἑκηβολίαι, ἧσιν τὸ πρίν γὲ κέκαστο᾽ 
3 7 3 DZ \ \ 
ἀλλά μιν Argeiöng δουρικλειτὸς Μενέλαος 
ee er 7 ’ ἶ 
πρόσϑεν ἔϑεν φεύγοντα μετάφρενον οὔτασε δουρὶ 
„ [4 \ N [4 9 ᾿ 
[ἰὥμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 
Pit \ , 3 ’ \ ’ 
ἤριπε δὲ πρηνής, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Μηριόνης δὲ Φέρε: νή ‚TE vi 
ἠριόνης δὲ Φέρεκλον ἐνήρατο, Textovog υἱὸν 


ς ? , a Ἁ 2 
Aguovideo, ὃς χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 


4) , ΞΝ 5 ὰ en u. > -» 
᾿ 43. ἄρα W eiter, was auf πρῶτος 
(88) zurückweist. — Φαῖστος und 
Βῶρος nur hier erwähnt. — Mpovog: 
zu B 864. Er 

44. Vgl. P 350. T 4858. ὅς auf 
Φαῖστον bezogen: zu 60. — Τάρνη 
ΤῊΝ ve : : -ovn 
am Tmolos in Lydien, das spätere 
Sardes. 

40 -- Π 848, ἐπιβησόμενον Part. 
Fut. im Begriff zu besteigen, 
vgl. # 379. Phästos hatte bei Be. 
en der Schlacht seinen Waren 
verlassen und zu Fuls oekämnf 
jetzt wollt Fr A 
jetz 6. er auf dem Wacen 
fliehen. 2 

47. Erstes Hem. — 294. 9 122. 260 
314. O 452. IT 344. P 619. T 487 
zweites= N 672. II 607: zu 4 461. 
43. ϑεράποντες die Gefährten 
Knappen. | 
" 49. -“Στρόφιος und Σχαμάνδριος 
sind nicht weiter bekannt. _ afun» 
nur hier, kundig, erfahren. 

50. ὀξυόεις scharfspitzie., 
schneidig. Β 

’ . Φ ΕῚ ’; . 

51. δίδαξε bis αὑτὴ: jede aus- 

gezeichnete Fertigkeit gilt als 


60 


unmittelbare (αὐτή) Gabe der 
Götter. 

Po % , ’ τυ: 

“5. ἄγρια πάντα “alles Wild’: 
zu 60. — τά τε dergleichen. — 
οὔρεσιν lokaler Dat, 
᾿ 93. χραῖσμε half, stets in nega- 
ive ὧδε , 2; ἃ. me 7 

‚m Sätzen. — ἰοχέαιρα (ἰός und 
χέω) die pfeilausschüttende, die 
Pfeilentsenderin. 

94. ἑκηβολίαι Fernschüsse. 
20° = T 402. πρόσϑεν ὅϑεν vor 
ihm (selbst) her, wie 80. ἔϑεν 
ıst orthotoniert bei der Präpo- 
sıtıon. 

58. Erstes Hem. — χ 296 

κι mi. 1 i 

29. Tearov, wovon das Patronv- 
Ὅν ϑ 114 Τεκτονίδης, und der 
Name des Grofsvaters Aeuwv der 
, Pr ες. Ὁ ἘΣ Ἢ . em τ 
F uzer weisen auf die in dem 
er sich fortpflanzende 
neertigkeit: vgl. den Namen 
„.. Sängers Φήμιος Τερπιάδης χ 
ὅ80. [Anhang.] 

60. ὅς bezieht sich auf die Haupt- 
person Φέρεκλον: vgl. 44. 77 und 
- B 812. — - δαίδαλα πάντα "alle 
unstwerke’, wir: allerlei. alle 
Arten von. 


r 


5. IAIAAOZ HF 


τεύχειν᾽ ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλατο Παλλὰς ᾿4ϑήνη᾽ 


ὃς καὶ ᾿“λεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας ἐΐσας 


ἀρχεκάκους, αἵ πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο 


οἵ T αὐτῷ, ἐπεὶ οὔ τι ϑεῶν ἐκ ϑέσφατα ἤδη. 


\ \ / er N [4 ER | 
τὸν μὲν Μηριόνης, ὅτε δὴ κατέμαρπτε διώκων, 


βεβλήκει γλουτὸν κάτα δεξιόν: ἡ ὃὲ διαπρὸ 


3 \ \ ’ e 3 3 4 ΜΝ 3 9 4 
ἀντικρὺς κατὰ κύστιν ὑπ 660TE0V ἤλυθ ἀκωκῇή. 


\ 61? ” ’ % ἤ ἣν ἢ 3 Al 
γνὺξ δ᾽ ἔριπ᾽ οἰμώξας, ϑάνατος δέ μιν ἀμφεκάλυψεν. 
Πήδαιον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε Μέγης, ᾿άντήνορος υἱόν, 

A r ’ \ „ ἤ 2 el] er x 
ὃς 0a νόϑος μὲν ἔην, πύκα δ᾽ ἔτρεφε δῖα Θεανὼ 
ἰσα φίλοισι τέκεσσι, χαριζομένη πόσεϊ ᾧ. 

τὸν μὲν Φυλεΐδης δουρικλυτὸς ἐγγύϑεν ἐλθὼν 


βεβλήκει κεφαλῆς κατὰ ἰνίον ὀξέι δουρί, 
93 \ 2 9 3 5 ς. ἡ ς \ am im | 
ἀντικρὺς δ᾽ av ὀδόντας ὑπὸ γλῶσσαν τάμε χαλκός 


»ἢ 


61. ἐφίλατο Aor. hatte lieb- 
gewonnen. — ’A®nvn, als Lehrerin 
und Vorsteherin jeder Kunstfertig- 
keit: vgl. I 390. ß 116. & 233. v 72 
ὃ 493. 

62. ög zweiter Relativsatz, auf 
Φέρεκλον 59 bezogen, giebt für die 
in dem ersten allgemein bezeich- 
nete Eigenschaft einen besonderen 
Erweis, daher καί auch: zu A 249. 
— £ioagebenmälsige, vom Eben- 
mals im Bau. 

63. ἀρχεκάκους, epexegetisch er- 
läutert durch den folgenden Relatıv- 
satz, die Unheil stiftenden, 
sinnlich belebt gedacht, aber bei 
Herod. V 97 αὗται δὲ αἱ νέες ἀρχὴ 
κακῶν ἐγένοντο “Ἑλλησί τε καὶ 
βαρβάροισι. Vgl. Verg. Aen. IV 
169. 

64. οἵ τ΄ αὐτῷ und für ihn 
selbst, für Phereklos. — ϑεῶν ἐκ 
zu ϑέσφατα “das von den Göttern 
verhängte’: die Göttersprüche ver- 
kündeten Unheil, wenn Paris aus 
Griechenland sich ein Weib hole: 

zu 4 454. ξ 12. Nach den Kypri- 
en, in welchen der Schifisbau 
dargestellt war, verkündete Helenos 
diese Göttersprüche. 


65. κατέμαρπτε, nämlich μέν wie 
II 598, Imperfekt ‘im Begriff war 


einzuholen’. 


> 5 ᾿ Ἢ , . - Mi . ne, 
ἤριπε δ᾽ ἐν xoving, ψυχρὸν δ᾽ ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν. 


66. Vgl. N 651. βεβλήκει: zu 
4A 492. — - κάτα anastrophiert, weil 
das Nomen als der Hauptbegriff 
vorausgeht, wie N 651. oe 204: zu 
B 877. — διαπρό “ganz hin- 
durch’ ist ein selbständiges Ad- 
verbium zu ἤλυθε, wie H 260 
M 404; vgl. Ρ 898. T 276. Φ 164. 

67 = N 652. κατὰ κύστιν in der 
Blase hin. — ὑπ ὀστέον “unter 
dem Knochen hin’. 

08 --ΟῪ 417. γνὺξ δ᾽ ἔριπε: zu 
309. --- οἰμώξας in Wehruf aus- 
brechend, aufschreiend. 

69. Μέγης: zu B 627. 

70. πύκα sorgfältig. — Θεανώ, 

die Tochter des thrakischen Königs 
Kisses, Priesterin der Athene: Z 
298 ἢ. A 224. Die Thraker standen 
mit den Troern in engem Bündnis. 
1. χαριζομένη d.i. zu Liebe. 
2. Vgl. A 396. & 446. 
3. κεφαλῆς partitiver Genetiv 
zu iviov, dessen Lage dadurch be- 
stimmt wird. — κατὰ iviov (digam- 
miert) ins Genick. 

74. ἀν᾽ ὁδόντας durch die 
Zähne hindurch (fahrend), — 
ὑπό Adverbium: unten, unterhalb. 

75. Erstes Hem. = 41743. X 330. 
ψυχρόν das kalte, ist sarkastisch 
gesagt im Gegensatz zur Wärme 
des rnenschlichen Körpers. Beachte 


u 
᾿ 
‘ 
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Εὐρύπυλος δ᾽ ᾿Ευαιμονίδης Ὑψήνορα δῖον, 

e\ ς ’ , r δ » ; \ 
υἱὸν Ὀὑπερϑύμου Ζ]ολοπίονος, ὅς ῥὰ “Σκαμάνδρου 
3 ιν N u; ’, [4 
ἀφρητὴρ ἐτέτυκτο, ϑεὸς δ᾽ ὧς Tisro δήμῳ, 

x \ , ’ \ \ 
τὸν μὲν ἄρ᾽ Εὐρύπυλος ᾿Εναίμονος ἀγλαὸς υἱὸς 
πρόσϑεν ἔϑεν φεύγοντα μεταδρομάδην ἔλασ᾽ ὦμον 
φασγάνῳ dikas, ἀπὸ δ᾽ ἔξεσε χεῖρα βαρεῖαν. 
αἱματόεσσα δὲ χεὶρ πεδίῳ πέσε: τὸν δὲ κατ᾽ ὕσσε 
ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 

ὡς ol μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην᾽ 


Τυδεΐδην δ᾽ οὐκ ἂν γνοίης, ποτέροισι μετείη, 
ἠὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλέοι ἦ μετ᾽ ’Ayauoig. 
ϑῦνε γὰρ ἂμ πεδίον ποταμῷ πλήϑοντι ἐοικὼς 
χειμάρρῳ, ὅς T’ ὦκα ῥέων ἐκέδασσε γεφύρας" 
τὸν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ τε γέφυραι ἐερμέναι ἰσχανόωσιν 


die Abwechselung in der Darstel- 
lung 42. 47. 58, 68. 

10. Εὐρύπυλος: zu B 7386. 

77. Erstes Hem.— ® 120. ὅς, 
auf Ὕψήνορα bezüglich: zu 60. — 
Σκαμάνδρου: man opferte ihm 
Stiere und Pferde: & 131 ἢ 

78. Vgl. II 605. Zweites Hem. 
= K33. 458. N 218. & 205. 

19. τὸν μὲν ἄρα diesen also, 
womit zugleich nach den Relativ- 
sätzen das Subjekt aus 76 wieder 
aufgenommen wird, wie 424. 

80. Erstes Hem. — 56. ἐλαύνειν. 
mit doppeltem Accusativ, des 
Ganzen und des Teiles, wie N 576, 
steht nur bei Verwundungen aus 
der Nähe, wie βάλλειν beim Kampfe 
aus der Ferne. 

81. φασγάνῳ ἀΐξας. wie K 466. 
χ 98. Die Schwerter im Epos sind 
lediglich bronzene, die zweischnei- 
dige Klinge von beträchtlicher 
Länge; als Material der Scheide 
wird Silber und Elfenbein genannt, 
der Griff mit silbernen Nägeln be- 
schlagen. — ἀπὸ δ᾽ ἔξεσε hieb 
glatt ab. — χεῖρα den Arm. 

82. πεδίῳ zu Boden, Lokativ 
des Ziels: vgl. N 578. — κατά zu 
ἔλλαβε. — τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε — 
II 333. T 476. 

83 = II 334, T 477. πορφύρεος 
der dunkle, wie μέλας u 92: vgl. 


2] 461 τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε, 
II 350 ϑανάτου δὲ μέλαν νέφος 
ἀμφεκάλυψεν. --ὀ μοῖρα Ἀραταιή 
das starke Verhängnis, wo- 
durch ihm der Tod unvermeidlich 
war, χραταιή in Bezug auf seine 
Herrschaft über alle Sterbliche. 

δά = 627. Erstes Hem. auch 
H 442. πονέοντο mühten sich, 
wie 4 374. H 442. 

85. Τυδεΐδην ist als Objekt anti- 
cipiert: zu B 409. — οὐκ ἂν γνοίης 
Potentialis der Vergangenheit: zu 
I’ 392. 4 223. — ποτέροισι unter 
welchen von beiden, mit nach- 
folgender Erklärung. 

87. In dem folgenden Vergleich 
sind Ursache und Wirkung, der 
Ansturm des Diomedes (87 bis 91) 
und sein Sieg (92 bis 94) aufs engste 
verbunden. Ebenso O 624 ff. 

83. χειμάρρῳ vom (schmelzenden) 
Schnee fliefsend, schnee- 
wassergeschwollen. — ὦκα ῥέ- 
ὧν gehört zusammen, vgl. ὠκύροος. 
— ἐκέδασσε auseinander gewor- 
fen, zerrissen hat. — γεφύρας die 
Uferdämme. [Anhang. | 

89. οὔτ᾽ ἄρ re und οὔτ᾽ ἄρα: vgl. 
Z 352. Q 337. — ἑερμέναι Partie. 
Perf. Pass. von W. σερ gereiht 
d. i. ununterbrochen sich an den 
Ufern hinziekend, mit Bezug auf 
ἐκέδασσε 88, dem entsprechend 93 
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οὔτ᾽ ἄρα ἕρκεα ἴσχει ἀλωάων ἐριϑηλέων 


9 I , ea)» > ζ , . & nn® 
ἐλθόντ ἐξαπίνης, ὅτ᾽ ἐπιβρίδῃ Διὸς ὄμβρος 


> e 9 - " 7 = a) ΤΑ ni 
πολλὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε κάλ᾽ αἰζηῶν. 
m 4 \ «ἢν τὶ \ ’ Ξ : a ER Ξ 
ὡς ὑπὸ Τυδεΐδη, πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες 
Τρώων, οὐδ᾽ ἄρα μιν μίμνον πολέες περ ἐόντες. 


τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε “υκάονος ἀγλαὸς υἱὸς 


. ᾿ x e ΄ u [A| uny - 
ϑύνοντ᾽ ἂμ πεδίον πρὸ ἔϑεν κλονέοντα φάλαγγας, 


al ἐπὶ Τυδεΐδη ἐτιταίνετο καμπύλα τόξα, 
% \ oo .\ 5 . 
καὶ βάλ᾽ ἐπαΐσδσοντα, τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, 


ϑώρηκος γύαλον" διὰ δ᾽ ἔπτατο πικχρὸς ὀιστός, 
ἀντικρὺς δὲ διέσχε, παλάσσετο δ᾽ αἵματι ϑώρηξ. 
τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄυσε Avadovog ἀγλαὸς υἱός" 
οὔρνυσϑε, Τρῶες μεγάϑυμοι, κέντορες ἵππων᾽ 
βέβληται γὰρ ἄριστος ᾿Αχαιῶν, οὐδέ ἕ φημι 
δήϑ᾽ ἀνσχήσεσϑαι κρατερὸν βέλος. εἰ ἐτεόν με 


ὦρσεν ἄναξ Διὸς υἱὸς ἀπορνύμενον “υκίηϑεν." 
Ν < 


πυκιναί die dichtgeschlosse- 
nen. Übrigens wiederholt der Vers 
nur den Inhalt von 88. 

90. ἔρκεα mit ἀλωάων Zäune 
der Fruchtgärten, nachdem der 
Flufs übergetreten ist. 

91. Erstes Hem. = I 6. O 325 
P 57, zweites = M 286. ἐπιβρίσῃ 
Aor., mit Wucht herabstürzt 
— Διὸς ὄμβρος, weil Zeus den Regen 
sendet: X 6. A 493. M 25. II 385 
459. ı 111. 385. & 457. 

92. ὑπ᾽ αὐτοῦ unter dem An- 
drang ebendesselben Stromes. — 
ἔργα die Feldarbeiten, dann die 
bebauten Felder, vgl. II 392. 

93. πυκιναί in wirksamem Gegen- 
satz zu κλονέοντο: zu 89. 

94. Zweites Hem. vgl. I 552. 

V. 95—165. Der verwundete und 
von Athene neu gestärkte Diomedes 
im Kampfe. 

95. Erstes Hem. = T' 21. 30. 
A 248. 575. 581. Φ 49. ο 59. » 232. 
Λυκάονος υἱός, Pandaros: vgl 
Ζ 88 1. FR 

96. ϑύνοντα ist von ἐνόησε ab- 
hängig und »Aoveovr« der beglei- 
tende Umstand: mit beidem wird 
das 87 und 93 Gesagte zusammen- 


eelalst. 


98. Zweites Hem. — r452. τυχών 
nachdem er ’ihn’ erreicht 
hatte mit dem Pfeil: durch einen 
elücklichen Schufs in die Schulter: 
zu 4 106. | 

99 = N 587: zu Γ 8982. --- πικρὸς 
scharf, spitzig. 

100. Erstes Hem. = 4253. T 416. 
διέσχε intransitiv “ging hin- 
durch’ (durch die Schulter), so 
dals er an der entgegengesetzten 
Seite herauskam. Vgl. N 520. 
„5 451 ω."».- 

101 = 283, vgl. Θ 160. τῷ δ΄ ἐπί 
kausal: über ihn, den getroffenen 
Diomedes, vgl. 119 ἐπεύχεται. 

102. ὄρνυσϑε: zu J 509 κὲν- 
τορὲς ἵππων: τὰ 4 891. 

108. βέβληται wundgeschossen 
ist. — οὐδέ € φημι = 41589. (Ρ 
27.) ΖΦ 132. o 213. 

104. ἀνοσχήσεσϑαι: (regensatz βε- 
λος δάμασσεν 106: zu I 511 er iR 
ἐτεόν με ὧρσεν. wie N 153 f. Sınn: 
wenn wirklich, wie ich voraussetze, 
ich dem Ruf des Gottes bei meinem 
Aufbruch aus Lykien gefolgt bın 
und auf seinen Beistand rechnen 
darf 

105. Διὸς υἱός, Apollo. — Avxin- 
dev, aus dem troischen Lykıen 
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τ „ ’ 5 , \ \ \ , 9 - 2 e. ara De N = / . 
ὧς ἔφατ εὐχόμενος᾽ τὸν δ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ δάμασσεν, ἀγχοῦ 6 ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 


x 


ἀλλ᾽ ἀναχωρήσας 006° ἵπποιιν καὶ ὄχεσφιν 
ἔστη καὶ Σϑένελον προσέφη Καπανήιον υἱόν" 
„0060, πέπον Καπανηιάδη, καταβήσεο δίφρου, 
ὄφρα μοι ἐξ ὥμοιο ἐρύσσῃς πικρὸν ὀιστόν "“ 

ὡς ἄρ᾽ ἔφη, Σϑένελος δὲ uud” ἵππων dito χαμᾶξε. 
πὰρ δὲ στὰς βέλος ὠκὺ διαμπερὲς ἐξέρυσ᾽ ὥμου᾽ 
αἷμα δ᾽ ἀνηκόντιξε διὰ στρεπτοῖο χιτῶνος. 
δὴ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 
»κλῦϑέ μευ, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ἀτρυτώνη, 
εἴ ποτέ μοι καὶ πατρὶ φίλα φρονέουσα παρέστης 
δηίῳ ἐν πολέμῳ, νῦν αὖτ᾽ ἐμὲ φῖλαι, ᾿4ϑήνη" 
δὸς δέ τέ μ᾽ ἄνδρα ἑλεῖν καὶ ἐς δρμὴν ἔγχεος ἐλϑεῖν, 
ὅς μ᾽ ἔβαλε φϑάμενος καὶ ἐπεύχεται οὐδέ μέ φησιν 
δηρὸν ἔτ᾽ ὄὕψεσϑαι λαμπρὸν φάος ἠελίοιο."“ 

ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
γυῖα δ᾽ ἔϑηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν, 


und zwar aus der Grenzstadt Ζέ- 
λεια B 824. 4 103, 

106. εὐχόμενος jubelnd, wie 
oft; prahlend: B 597. 41379. — 
οὐ: die Negation ist vom Verbum 
getrennt und mit Nachdruck vor- 
angestellt, weil die Worte einen 
scharfen Gegensatz zu der Behaup- 
tung des Pandaros 103 f. bilden 
sollen: mit nichten. 

107. Erstes Hem. — T 335. 

108. Σϑένελον, der mit dem 
Wagen in der Nähe gehalten hatte. 
— Καπανήιον: zu B 90. 

109. καταβήσεο Imperativ des ge- 
mischten Aorists. 

112. διαμπερὲς ἐξέρυσ᾽ ὥμου 
‘zog durch und durch aus der 
Schulter’, von der hervorragenden 
Spitze an (100) bis zum untersten 
Schaftende: beim gewöhnlichen 
Zurückziehen des Pfeiles würden 
die Widerhaken eine neue Ver- 
wundung bewirkt haben. 

113. στρεπτὸς χιτών: der unter 
der Rüstung getragene Leibrock 
heilst wahrscheinlich geflochten, 
weil es ein Gewebe aus besonders 
starken Fäden war, etwa wohl- 
gezwirnt. 


115 —= 0762. ξ 8324, K 278. Das 
Gebet enthält: a) die Anrede: 
b) die Begründung des Rechts. 
anspruchs (116f.); c) die Bitte 
(118 ff.). 

116. εἴ ποτὲ wenn jemals. — 
μοί ethischer Dativ, mit καὶ πατρί 
“auch dem Vater’ dem Sinne 
nach “auch meinem Vater’: zu 
4 219. 

117. νῦν αὖτε “jetzt hin- 
wiederum?’ nach εἴ ποτε nur hier, 
aber ähnlich X 280. — ἐμέ, ortho- 
toniert im Gegensatz zu πατρί. --- 
φῖλαι, das Medium wie 61 nur von 
den Göttern: “seine Liebe be- 
weisen’. 

118. ἄνδρα den Mann, Objekt zu 
ἑλεῖν erlegen, dann Subjekt zu 
ἐλϑεῖν. --- ἐς ὁρμὴν ἔγχεος in den 
Wurf meiner Lanze. Der zweite 
Wunsch enthält die Vorbedingung 
für den ersten. [Anhang.] 

119. οὐδέ μέ φησιν δηρόν, vgl. 
K 370f. Σ' 182 ἢ 

120. Zweites 
Θ᾽ 485. 

121 "771. 7385. ξ 8398. 

122 


Hem. — 4 605. 


οϑαρσῶν νῦν, Διόμηδες, ἐπὶ Τρώεσσι udysodaı' 


3 ’ 7 [4 ’ € 
Ev γὰρ τοι στήϑεσσι μενος πατρώιον ἧκα 


, © ” we δ 4 , ᾿ 
ἄτρομον, οἷον ἔχεσκε σαχέσπαλος ἱππότα Τυδεύο. 


, 
2 


3 5 9 9 9 “« er A [4 \ BUT. 
ἀχλὺν δ᾽ αὖ τοι ἀπ’ ὀφϑαλμῶν ἕλον, ἣ πρὶν ἐπῆεν, 


9 > \ AN " ἐὼν R 
ὄφρ᾽ ἐὺ γιγνώσκῃς ἠμὲν ϑεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα 


τῷ νῦν, αἴ κε ϑεὸς πειρώμενος ἐνθάδ᾽ ἵκηται. 


r 9 ὦ 4 ΒΕ." ’ 
μή τι σύ γ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς ἀντικρὺ μᾶάχεσϑαι 


„ « κ᾿ er \ ’ > \/ - 
τοῖς ἄλλοιφ᾽ ἀτὰρ εἴ ne Ζιὸς ϑυγάτηρ ᾿φφροδίτη 


᾽ 9 , 4 > ΞΘ 4 ὁ ὦ «εἴ 66 
ἐλϑῃσ ἐς πόλεμον, τήν γ᾽ οὐτάμεν ὀξέι χαλκῷ. 


, Ὕ Pr 9 9 ER Mn 9 ’ u 
N μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 


Τυδεΐδης δ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη; 


καὶ πρίν πὲρ ϑυμῷ μεμαὼς Τρώεσσι μάχεσϑαι. 


\ [4 ᾽; ἘΝ ei ’ Ν᾽’ ΓΕ; ᾿ 
δὴ τοτὲ εἰν τρὶς τόσσον ἕλεν UEVOS, ὡς τὲ λξοντας 


er er \ “ 9 ] Γ΄ πω, a 
ον GE TE ποιμὴν ἀγρῷ ἐπ᾽ εἰροπόκοις ὀίεσσιν 


124. Zweites Hem. — A 442, ἐπί 
“gegen’ bei μάχεσϑαι, wie 244. 
T 26: zu 4 352. — μάχεσϑαι im- 
perativisch: kämpfe w eiter. 

126. οἷον κτὲ : epexegetische Aus- 
führung zu πατρώιον. σακέσπα- 
λος, wie ἐγχέσπαλος gebildet und 
accentuiert, der Schildschwin- 
ger, vom starken und gewandten 
Krieger, daher mehr sagend als 
ἀσπιστής und ἀσπιδιώτης. 

127. ἀχλύν bis ἕλον, womit Athene 
die Sehkraft ihres Lieblings erhöht, 
damit er Götter, die in Verhüllung 
ihm entgegentreten, erkennen könne, 
um den Kampf mit ihnen zu meiden. 
Eine Nachbildung bei Verg. Aen. II. 
604 ff. 

128. &® deutlich. — γιγνώσκης 
nach dem Aorist der Konjunktiv, 
da die Handlung des Hauptsatzes 
eben vollzogen ist und die Ver- 
wirklichung der Absicht bevorsteht. 
wie T126. y 15. 6173. ν 303. π 234. 

129. vöv mit Bezug auf 127. — 
πειρώμενος “dich’ versuchend, 
ob du den gefährlichen Kampf mit 
den Göttern aufnehmen wollest: 
vgl. 407. Z130f. F226 ff. — ἂν. 
ϑάδε, auf das Schlachtfeld. 

130. ἀϑανάτοισι ϑεοῖς: nach ϑεός 
129 der Plural, weil der Gedanke 
wegen der folgenden einzigen Aus- 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze 


I 


Ὁ 


nahme die Verallgemeinerung for- 
dert. — ἀντικρύ, wie 819 mit kurzer 
Ultima, geradeentgegen, bringt 
in den Gedanken den Begriff der 
Kühnheit. 

131. τοῖς ἄλλοις am Schlufs des 
Gedankens, um den folgenden 
(regensätz vorzubereiten: jenen 
andern, wie A342. E 820. 2103. 
Die Verse 127 bis 132 bereiten die 
Scene 33011. vor. [Anhang.] 

132. οὐτάμεν konzessiv. 

133 = αὶ 319. ξ 41. ἀπέβη d.i. sie 
entfernte sich von Diomedes, doch 
verweilte sie noch im Kampfe, 
vgl. 290. Erst 418ff. finden wir sie 
im Olymp 

134. Vgl. @ 99. N 642. O 457. 
ἐξαῦτις, in Bezug auf ἀναχωρήσας 
107 

135. Zweites Hem. = 4 304. καὶ 
πρίν περ auch früher schon. 
πρίν durch πέρ hervorgehoben, wie 
Θ 452. im Gegensatz zum folgenden 
δὴ τότε j N. 

136. δὴ τότε μιν --- ἔλεν : nach dem 
Particip im Νοχηΐῃ. ein Anakoluth, 
wie Z 5ll: zu A834. — τρὶς τόσσον 
“eine dreimal so grofse’ d.h. 
eine noch viel gröfsere Kampfwut: 
zu A 213 

37. ἀγρῷ ruri, im Gegensatz 
zur Stadt, wie in der Odyssee die 
4 


ee 
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; a 5 , AN NND 
χραύσῃ μέν τ᾽ αὐλῆς ὑπεράλμενον, οὐδὲ δαμάσδῃ 


τοῦ μέν TE σϑένος ὦρσεν, ἔπειτα δέ T οὐ προσαμύνει. 


ἀλλὰ κατὰ σταϑμοὺς δύεται, τὰ δ᾽ ἐρῆμα φοβεῖται" 


αἵ μέν τ᾽ ἀγχιστῖναι ἐπ᾿ ἀλλήλῃσι κέχυνται. 


Η e ἢ \ ’ or A 
αὐτὰρ ὃ ἐμμεμαὼς βαϑέης ἐξάλλεται αὐλῆς 


ὡς μεμαὼς Τρώεσσι μίγη κρατερὸς Ζ]ιομήδης. 


ἔνϑ᾽ ἕλεν ᾿“στύνοον καὶ Ὑπείρονα ποιμένα λαῶν. 


ὶ ὲν ὑπὲ ζοῖο βαλὼν χαλκήρεϊ δουρί. 
τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο βαλὼν χαλκήρ ουρί, 


τὸν δ᾽ ἕτερον ξίφει: μεγάλῳ κληῖδα παρ᾽ ὦμον 


- on ’ / 5 2 2’ 3. 
πλῆξ᾽. ἀπὸ δ᾽ αὐχένος ὦμον ἐέργαϑεν ἠδ᾽ ἀπὸ νώτου. 


\ „ 3 „ 5 ! N a 
τοὺς μὲν ἔασ᾽, ὁ δ᾽ "Aßavra μετῴχετο καὶ Πολύιδον. 


4 


vieng Εὐρυδάμαντος ὀνειροπόλοιο γέροντος, 


> 


er ’ ς , ᾽ , 3 ’ ,ὕ 
οἵς οὐκ ἐρχομένοις ὁ γέρων ἐκρίνατ᾽ ὀνείρους. 


Viehhöfe des Odysseus auf dem 
Lande sind. — ἐπ᾽ εἰροπόκοις ὀίεσ- 
σιν zu ποιμήν, der über die Schafe 
gesetzte Hirt. 

138. χραύσῃ, nur hier, gestreift, 
leicht verwundet hat, Kon- 
junktiv: zu 6. — αὐλῆς hier, wie 
ı 184. &5, die Hofmauer, aber 
142 der davon umschlossene Hof. 

139. ὦρσεν Vergleichungspunkt, 
indem auch Diomedes nach der 
Verwundung mutiger wird. 

140. κατὰ σταϑμοὺς δύεται er 
(der Hirt) birgt sich in den 
Gehöfteräumen, indem er das 
Vieh preisgiebt. — τὰ δέ, wobei 
μῆλα vorschwebt. — φοβεῖται “ wer- 
den gescheucht’ durch den 
Löwen. [Anhang.] 

141. Zweites Hem. — χ 389. «ei 
μέν τε jene, trotz dem vorher- 
gehenden Neutrum τά, indem dtsg 
gedacht ist: zu II 353. — ἀγχιστῖ- 
ναι “dicht auf einander’, da 
sie sich zusammengedrängt haben: 
— κέχυνται liegen geschüttet, 
hingestreckt, wie x 387. 389. Das 
Perfekt bezeichnet abschliefsend 
den Erfolg seiner mörderischen 
Thätigkeit. Der Löwe verläfst nicht 
eher den Hof, als bis er alle er- 
würgt hat, ohne jedoch seinen 
Hunger zu stillen, den er vor Wut 
und Rachedurst vergessen hat. 


142. ἐμμεμαώς voll Wut, weil 
verwundet und ungerächt, dazu 
ungesättigt. Hiatus mit ὃ wie 
A 333. ἐμμεμαώς korrespondiert 
mit dem folgenden μεμαώς. — 
βαϑέης. wie ı 239, mit Bezug auf 
die hohe Umhegung, hochum- 
zäunt. 

145. Erstes Hem. = 41108, zwei- 
tes=% 92. 

147. πλῆξε entspricht dem βαλών 
145, ıst aber übergegangen ins 
verbum finitum: zu Γ΄ 80. — ἀπὸ 
δ᾽ αὐχένος und νώτου veranschau- 
lichen die Gewalt des einen Hiebes. 
— ἐέργαϑεν Intensivform des Im- 
perfektes. 

148. τοὺς μὲν E00’, ὁ be = A148. 
426. ἔασε “liels er’ liegen, ohne 
sie der Rüstung zu berauben. — 
μετώχετο gingnach, in feindlicher 
Absicht, wandte sich gegen. 

149. övsıgondAoıoTraumdeuter, 
zu A653. 

150. τοῖς οὐκ κτὲ.: ein spöttischer 
Gedanke, dafs der Traumdeuter für 
andere weise war, nicht für sich 
und für die Seinigen im entschei- 
denden Augenblick. Vgl. B 859 
ß 1781. Die Negation ist vor ἐρ- 
χομένοις gestellt, um diese be- 
sondere Lage im Gegensatz zu 
andern hervorzuheben: ‘nur’ nicht, 
da sieauszogen: zu B859. E 107 


IAIAAOZ E 


ἄλλα σφεᾷς κρατερὸς Ζ᾽΄ιομήδης ἐξενάριξεν. 


- \ x ul ἢ ’ ΓΙ ‚ " 
βῆ δὲ μετὰ βπάνῦον τε Θόωνά Te Φαίνοπος- vie. 


» . ’ e ’ : 5 ’ - n 
ἄμφω τηλυγέτω, ὃ δ᾽ ἐτείρετο γήραϊ λυγρῶ. 


e\ 3 9 “ 3 A ’ F - (4 f 
υἱὸν Ö οὐ τέχκετ᾽ ἄλλον ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι. 


Ὕ 3 δ’ \ ’ [3 ‚a 3 .-- ΄ \ 
evd ὁ γὲ τοὺς ἐνάριξε, φίλον δ᾽ ἐξαίνυτο ϑυμὸν 
9 5 \ ’ , - \ 
ἀμφοτέρω, πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ 


PRO 3 > τς 9 ἤ , ’ , 
λεῖπ᾽. ἐπεὶ οὐ ξώοντε μάχης ἐκνοστήσαντε 
\ Io - 3 \ ἃ N Ἁ u ’ 
δέξατο χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο. 


2 > τ , ἤ / ᾿ 
ev? υἱὰς Πριάμοιο δύω λάβε ξίαρδανίδαο 


᾽ δ ΄ rs χι ’ r / 
είν Evi δίφρῳ ἐόντας, Ἐχέμμονά τε Xooulov re. 


ζ \ ’ ᾽ \ 
ὡς δὲ λέων ἐν βουσὶ ϑορὼν 


ἐξ ae ε΄ E 
ἐξ αὐχένα GN 


En 5: a A” Au 4 , 
πόρτιος ἠδὲ βοὸς ξύλοχον κάτα βοσκομενάων. 


2 


ὡ \ = ’ ΄ ki - 2 ΜΙ u m ᾿ ai 
ὡς τοὺς ἀμφοτέρους ἐξ ἱππῶν Τυδέος υἱὸς 


βῆσε κακῶς ἀέχοντας. ἔπειτα δὲ τεύχε᾽ ἐσύλα" 


pi > : En L , ä f ) , 2 f 
ἱππους δ᾽ οἷς ἑτάροισι δίδου μετὰ νῆας ἑλαύνειν. 


τὸν ὃ ἴδεν “Αἰνείας ἀλαπάξοντα στίχας ἀνδρῶν. 


βῆ δ᾽ 


151. ἀλλά: der hier folgende 
Gegensatz hat für 150 den Ge- 
danken zur Voraussetzune: er ret- 
tete sie nicht durch Auslegune der 
Träume. ER 

152. Θόων heifsen noch zwei 
andere Troer: A 422 und M 140. 
N 545. — deivon ist von zwei 
andern dieses Namens. P 312 
953, zu unterscheiden. 

153. τηλυγέτω jugendlich blü- 
hend. Hieran schliefst sich para- 
taktisch ὁ δ᾽ ἐτείρετο: während er 

154. ἐπὶ κτεάτεσσι bei seinem 
Besitz, als Besitzer und Vorstand: 
vgl. 1 482. & 218. ο 89. — λιπέσϑαι 
Infinitiv der vorgestellten Folee: 
dals er hinterblieben wäre, 
vgl. = 485. Y 196. 

155. ἐνάριξε erlegte, wie 151. 

156. ἀμφοτέρω der persönliche 
Accusativ neben ϑυμόν zu ἐξαί- 
vvro, wie T 458. ὶ 

157. λεῖπε lie/s, während er ihm 


und 


dıe Söhne nahm. — μάχης ἐκνοστῆ- 
σαι, wıe P 207. X 444. 9 705. 


ἑκνοστήσαντε Hauptbegriff, dazu 
Soovre prädikativ. Die Negation 


- ᾿ 7 ἢ \ - Ἢ ᾿ , ᾿ 
ἱμὲν ἂν TE μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων 
Πάνδαρον ἀντίϑεον διξήμενος. εἰ 


εἴ που ἐφεύροι. 


erstreckt sıch auf den Inhalt der 


Dat „je m ν᾿ 
Participia wie des Hauptverbum. 
158. δέξατο beerüflste — χηρω- 
σται Seitenverwandte, fremde 
Erben. unser “lachende Erben’. — 
δια ZU δατέοντο. 

159. Erstes Hem. vel. & 34. λάβε 
holte ein, erreichte 

160. εἰν ἑνὶ δίφρω ἐόντας ‘be- 
fındlich’, wie 609. A 103 127 

161. ἐξάξῃ Konj. der Fallsetzung 
im Vergleich: zu B 475 

162. βοσκομενάων wenn 
weiden 

163. Erstes Hem. = Υ 54. ὡς 
so d ] mit so überwältieender 
Kraft τοὺς ἀμφοτέρους “diese 
Run Tu: 3 ] 
beiden’. — ἐξ ἵππων aus dem 
Waeen 

164. βῇσε κακῶς “warf arg’, 
durch Lanzenstöfse — ἀέκοντας 


d. 1. trotz ihres Widerstandes, mıt 
(rewal 


165. μετὰ νῆας d.i. insSchiffslarer. 
V. 166—273. Aineias und Pan- 
daros Jjegen Diomedes 

167 = T319. ἄνυπα ἀνά: zu 4209. 

168. 169 —= 4 88. 89. 


4* 


in 


nn ann eher 


τᾶς τους -- τ αστοτ: 


u and 


en 


-- τως 4 naeh 


ἐν πὸ τσ το 


ΨΨΨΘΕΡΟΝΝΝ 


- 


πω EEE 


5. IAIAAOZ E. 


EbgE Avadovog υἱὺν ἀμύμονά TE κρατερόν TE, 


στῇ δὲ πρόσϑ᾽ αὐτοῖο ἔπος 


τέ μιν ἀντίον ηὔδα" 


»Πάνδαρε, ποῦ τοι τόξον ἰδὲ πτερόεντες ὀιστοὶ 


φ' » , δ οἱ ΒΡ ΕΙ, 3 5 , 
καὶ κλέος; ῷ οὔ τις τοι ἐρίζεται ἐνθάδε γ᾽ ἀνήρ, 


4 φι ’ ’ I „ 5 ’ ’, 
οὐδέ τις ἐν Avxin 680 y εὔχεται εἶναι ἀμεινῶν. 


ἀλλ᾽ ἄγε τῷδ᾽ ἔφες ἀνδρὶ βέλος, 4ιὶ χεῖρας ἀνασχών. 


ὅς τις ὅδε κρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργεν 


Τρῶας, ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσϑλῶν γούνατ᾽ ἔλυδεν' 


εἶ μή τις ϑεός ἐστι κοτεσσάμενος Τρώεσσιν. 


ἰρῶν μηνιδσὰας 


αλεπὴ δὲ ϑεοῦ ἔπι unvie.“ 
Er ἐν 


f 


\ ᾽ 7 ’ 7 3 . \ ’ n 
τὸν ὃ αὖτε προσέειπε Avrdovog ἀγλαὺς υἱός 


„Alvsie, Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 


Τυδεΐδῃ μιν ἐγώ γε δαΐφρονι πάντα ἐίσκω. 


ἀσπίδι γιγνώσκων αὐλώπιδί τε τρυφαλείῃ 


170. στῇ δὲ πρόσϑ᾽ αὐτοῖο. wie 
1198. n 21. (π 166.) — ἀντίον ηὔδα 
sonst nur mit persönlichem Accusa- 
tiv, hier aulserdem mit ἔπος, rich- 
tete an ihn das Wort. 


172. κλέος der durch Boge ἢ und 
Pfeile erworbene Ruhm. — o, auf 
den Hauptbegriff τόξον bezüglich: 
zu E 60. N 623. P 202. β 284. — 
ἐρίξεται wetteifert, sich messen 
kann. — ἐνθάδε γε hier wenig- 
stens, in Troja. 

173. σέο γε betont: dem bogen- 
berühmten. 

174. Ζιὶ χεῖρας ἀνασχών = T 254. 
Ζ 257, vgl. 2 301. 

175 = II 424. ὅς τις wer er 
auch ist, der. — ὅδε ‘hier’ 
κρατέει ἃ bermächtig ist. — καὶ 
δή und schon bis ἔοργεν — Θ 356: 
das Perf. falst die der Vergangen- 
heit angehörigen Handlunge n bis 
zur Grenze der Gegenwart hinab 
zusammen, während der Aorist ἔλυσε 
einfach die Thatsache feststellt. 

176. = II 425. γούνατα λῦσαι 
“die Kniee lösen’, stehende 
Formel für “den Gegner töten’, wie 
4579. N 360. 0 291. X 335. 498. 
& 69. ὦ 381: zu 4 314. 

177. εἰ μή τις ϑεός ἐστι ist nicht 
Bedingung zu 174, sondern ein auf- 
springender Gedanke in der Form 


rs r selbständigen Fallsetzung: 
setzt nur nicht, er ist irgend ein 
Gott. [Anhang.] 

178. ἱρῶν wegen der (nicht 
haltenen) Opfer: zu 465. — μηνίσας 
begründet κοτεσσάμενος. --- χαλεπή 
schwer lastend, furchtbar. — ἔπι 
— ἔπεστι ist dabei, bei einem 
solchen Frevel, als begleitende 
Folge. Der Satz begründet die in 
εἰ μή τις ϑεός ἐστι ausgesprochene 
Möglichkeit, sofern diese sich auf 
die furchtbaren Thaten des Dio- 
medes stützt. 

179— 2%: 

180 = P 485. gl. 185. N 463. 
[Anhang. 

181. ἐγώ γε ich meinerseits. — 
πάντα adverbial. — ἐΐίσκω (digam- 
miert) “ich achte gleich’, finde 
ähnlich. [Anhang.)] 

182. ἀσπίδι: die Oberfläche der 
Schilde trug wohl, wie später, 
mancherlei "Embleme, besonders 
Tierfiguren, die gleichsam als 
Wappen zu den Trägern derselben 
irgendwie in Beziehung standen. 
— αὐλῶπις mit Visierlöchern 
versehen (αὐλός und @%Y). — rev- 
φάλεια (aus τετρυφάλεια) ein Helm 
mit vier Bügeln, die sich paral- 
lel über die Kappe von hinten nach 
vorn erstreckten. 


OD. IAIAAOZ I. 


er 3 " ’; 4 
ἱππους τ΄ εἰσορόων" σάφα δ᾽ 


3 


εν ἃ ὃ γ 


, ᾿ * Ϊ ᾿ " 
οὔκ 010 ,„ εἰ ϑεός ἐστιν. 


ἄνηρ, ὅν φημι, δαΐφρων Τυδέος vide, 


οὐχ ὁ γ ἄνευϑε ϑεοῦ τάδε μαίνεται, ἀλλά τις & 
ἔστηκ᾽ ἀϑανάτων νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους 


ὃς τούτου βέλος ὠκὺ χιχήμενον ἔτραπεν ἄλλῃ. 
ἤδη γάρ ol ἐφῆκα βέλος καί μιν βάλον ὦμον 
δεξιὸν ἀντικρὺς διὰ ϑώρηκος γυάλοιο 

καί μὲν ἐγώ γ᾽ ἐφάμην “Διδωνῆι προϊάψειν. 

ἔμπης δ᾽ οὐκ ἐδάμασσα᾽ ϑεός νύ τίς ἔστι κοτήεις. 


ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἅρματα, τῶν κ᾽ 


ἐπιβαίην᾽" 


ἀλλά που ἐν μεγάροισι Avxdovoc ἕνδεκα δίφροι 


καλοὶ πρωτοπαγεῖς νεοτευχέες, ἀμφὶ δὲ πέπλοι 


188. ἵππους 7’ εἰσορόων “und 
wenn ich auf die Rosse hin- 
sehe’, eine andere. den vorher- 
gehenden Dativen parallele Wen- 
dung, wie T 336, weil Diomedes 
sich nicht auf dem W agen befand, 
dieser aber in der Nähe hielt: 107. 
154. 249. — σάφα δ᾽ οὐκ old’. εἰ 
ϑεός ἔστιν "zuverlässig aber weils 
ich nicht, ob es nicht ein (Gott ist 
d.ı. vielleicht ist es aber auch ein 
Gott, womit er auf die von Aineias 
angedeutete Möglichkeit eingeht, 
Er selbst ne igt sich aber, wie die 
sofortige Ri ückke hr zu der 181 aus- 
gesprochenen Vermi utung in 184 
zeigt, nicht zu dieser Annahme. 

184. ἁνήρ d. 1. der Sterbliche ist 
Prädikat, nämlich ἐστί. — φημί 
ich meine, gr 

185. τάδε Inhaltsacceusativ. wir: 
"so’ oder “dergestalt’ 

156. εἰλυμένος @uovs, wie P 492 
& 479: der hervorragende Teil statt 
der ganzen Gestalt, wie O 308 
T 150. Vgl. Horat. earm. I 2. 31 
nube candentes umeros amıctus. 

187. τούτου ablativ. Genetiv mit 
ἔτραπεν ἄλλῃ von diesem weo- 
gewandt hat anderswohin. 
nach einer andern Richtung hin. 
Da aber die folgende Erläuterung 
185—190 zeigt, dals er ihn wirk- 
lich getroffen hat. so erwartet man 
hier vielmehr eine W endung, die 
besagte, dals der Gott sein Geschofs 
wirkungslos gemacht habe 


χιχήμενον Particip. Präs.: da es im 
Begriff war ihn zu treffen. 

188. ἤδη γὰρ μτὲ.: vgl. 98 ἢ 

189. Erstes Hem. — 4 481. 

1! u Das wiederholte καί μιν hebt 
die einzelnen Glieder stark hervor: 
um so wirksamer tritt 191 mit 
uarns δέ der Gegensatz ein: zu 

349. ὃ 171 l. Α 427. — ἐφὰ umv oh 
er di: achte. — ᾿Αιδωνῆι προϊάφειν 
vgl. 4 8. Man erwartet προϊάφψαι 
“ıhn eesandt zu haben’ 4 vol 102 —4., 

191. ϑεὸς νύ τίς ἐστι nor neıs “es 
1st wohl rgend ein har voll 
Groll’, der info ige dieses Grolles 
meine Ge Sc ‚chosse w irkungslos macht 
Folge Asyndeton. 


2 == = 299. Die zweimal (206 { 


9 
Ἷ 
i 


) 
1 
gemachte Erfahrung von der Un- 
zulänglichkeit seines Bogens regt 
in Pandaros den Wunsch an, lieber 
mit der Lanze ug Streitwagen zu 
kämpfen, und dies führt ihn weiter 


7 


Rrzählung. die nun folgt. 
:bhafter Unmut läfst ihn da- 
bei den vermittelnden Gedanken 
überspringen. — τῶν x’ ἐπιβαίην: 
der Upt ıtiv mit κέ regelmälsig nach 
negatıvem Präsens im Hauptsatze 

195. ποὺ wohl, ironisch, wie οἴω 
vgl. τ 411), von dem, was er sicher 
weils. Dieser Ironie dient auch die 
objektive Bezeichnung des Vaters 
durch den Namen Avrdovos (179), 

194 τρωτοπαγεῖς neu zusam- 
mengeflügte Dazu asvndetisch 
VEOTEVUFEES: zu 613 


IAIAAOZ E. 5. IAIAAOZ E 


4 , er MN Τιη δ Ὶ ὃ “ὦ 4. 2, » ἃ , 
πέπτανται᾽ παρὰ δὲ σφιν ἑκάστῳ δίξυγες ἵπποι | Τυδεΐδῃ τὲ καὶ Argeidn, ἐκ δ᾽ ἀμφοτέροιιν 


δ »" Pr \ ΄ 5. ἢ ᾿ ΡΞ ΒΞ a 3 “τῶν Anvız Bo \ ni 
- δ τὰ HL N BEER κω... "χὰ. τῳ 
ἦ (έν μοι μάλα πολλὰ γέρων αἰχμητὰ Avadov τῷ θὰ κακῇ αἰδῇ ἅπο πασσάλου ἀγκύλα τόξα 


. 


᾿ 


ἵπποισίν u’ ἐκέλευε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα Ἰγεόμην ἐφρῶώεσσι, φερῶν χάριν Ἕχτορι die. 


> 4 \ ᾽ ! . fi A mr 
ἀρχεύειν Τρώεσσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" - εἰ δὲ κε VOOTN0O@ καὶ ἑσοψομαι ὀφϑαλμοῖσιν 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιϑόμην, ἦ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον NY TETOLO EUNV λόχον TE Kol UWVEDEL ἕο {1870 δῶμα. 


} 
ἵππων φειδόμενος, μή μοι δευοίατο φορβῆς αὐτίκ ἔπειτ ἀπ᾿ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος φώς. 


3 


ἀνδρῶν εἰλομένων., εἰωϑότες ἔδμεναι ἅδην. εί μὴ ἑγῶ ταῦὲε τόξα φαεινῷ ἕν πυρὶ ϑείην 
ὡς λίπον. αὐτὰρ πεζὸς ἐς Ἴλιον εἰλήλουϑα, χερσὶ διακλάσσας᾽ ἀνεμώλια γάρ μοι ὀπηδεῖ." 


, x es ’ ”„ 2 “ 9 [4 N ν J ᾿ γῶν ἥ ? # mn “ἡ, B ἌΝ 3 ἢ LU . 
τόξοισιν πίσυνος᾽ τὰ δέ u οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ὀνήσειν. 205 ὃ αὐτ΄ Αἰνείας Τρώων ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 
[ἤ ‘ ) 


ἤδη γὰρ δοιοῖσιν ἀριστήεσσιν ἐφῆκα, | ] οὕτως ἀγόρευε" πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλωο. 


π 


πρίν γ᾽ ἐπὶ νὼ τῷδ᾽ ἀνδρὶ σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 

195. παρά bis ἕἔπποι = K 418. von Zeleia mit zu den trojanischen ἀντιβίην ἐλθϑόντε σὺν ἔντεσι π ὑρηϑῆναι. 
πέπτανται, um sie gegen den Staub Völkerschaften gehörten, wie B 826 
zu schützen. Vgl. @441. B 777. — 201 = X 103. ı 228. Vgl. 4 358. 
παρὰ δέ σφιν “bei ihnen aber’, v 381. ἢ τ᾽ κτὲ., adversativ zum 
den Wagen: zu B 775. — ἑκάστω Vorhergehenden: traun immerhin ale 
zu σφίν appositiv, wie Καὶ 473. Ο 109. - und doch wäre es wahrlich weit a E F ‚eisen ge KONZESSIV, — « λλότριος φώς 
Σ 375. — δίξυγες ἵπποι ein Rosse- besser gewesen, nämlich πιϑέσϑαι. bracht. Vgl. . — ἤγειρα δὲ Iremder Mann, wenig 
gespann. Ein Kriegswagen war 202. φειδόμενος Partie. Präs.: da 
eewöhnlich mit zwei Pferden be- ich schonen wollte. 
spannt, wie auch die Wagen der 203. ἀνδρῶν εἰλομένων “wenn 
Götter. die Männer eingeschlossen 

196. κρῖ bis ὀλύρας = © 564. würden’, in der Stadt belagert. 
ölvecı, stets im Plural, treticum ze: gl. 2286 ἢ — εἰωϑότες are. vol. 
Host, Einkorn, an dessen Stelle 196. — ἄδην, aus oddjnv, nur hier 
auch ξειά “Spelt’ erwähnt wird. — mit der ursprünglich langen, sonst | ptatı 
Die ganze Ausführung von 194—196, immer mit kurzer Anfangssilbe. v 211. o 14, auch II W. nommenen F' 
welche die Zahl. die Trefflichkeit 204. Zweites Hem. = ᾧ 81. 156. 209 Erstes Hemistich u δῶν er in Wirklichkei 


Δ ἀνα ὦ 3 . Ὶ 3 . won 
darum also τι ΜΟΊ 157 den bocen Ins Freue 


elnemschılımmen Lose. Anhanso 


dv.:wirklich. ol ἔπειτα hat seine Beziel 


ξσσευα Ich habe | toleenden Konditionalsatz 


ehr 
μᾶλλον τοῦ habe a r nur noc] in andereı 

mehr aufeereizt, noch mehı ὃ. τάδε τόξα den Boo: 
Ihre Kampfw ut angeregt, statt sıe ‚achdrücklich hinweisend. 
für immer zur Ruhe zu brinseen 10] 
Dies traf in Wirklichkeit nur bej 

D)ıomedes U: 155 ff NYELOO 1η 

chıastıscher Stellune zu den 


hersehenden Verben: vol 


und gute Verwahrung der Wagen, λίπον liefs ich ‘sie’ zurück, 
wie die gute Pflege der Pferde her- Pferde und Wagen. εἰλήλουϑα bin 
vorhebt, dient der 193 eingeleiteten gekommen und nun hier. In Be Der Gedanke kehrt 216. ἀνεμώλια adverbial 
Ironie, womit er seine Thorheit diesem Verse fällt der Ausgang τ 
verspottet, ohne Wagen gekommen von vier Füfsen mit dem Ende von vg. 9 8 4 ς un δὴ οὕτως. 
zu sein. Worten zusammen. a ἥματι τῷ und ors stehen nur δή doch πάρος οὐ 

197. Erstes Hem. vgl. 205. ἄρ᾽ ἔμελλον sollte also, nıer getrennt, sonst zusammen und dem πρίν γε, wie ß 127 
ἢ μέν traun ja. — λὰ πολλά Schluls aus der Erfolglosigkeit sei- zwar, aulser Z 345, stets im Vers- ἔσσεται mit dem Adverl 
sehr dringend, wie 4 229. ner Schüsse. anlange. werden’: zu A 416 

198. ἐρχομένῳ, als ich auszog, 206—208. Die Art, wie hier die 211. Τρώεσσι, wıe 200. — φέρω: ’, besser, wie 9 
wie 150. Zweites Hem. v 306.  Verwundung des Diomedes mit der 

199. ἵπποισιν mit£ußeßeore Haupt- des Menelaos zusammengefalst und 
begriff des Gedankens, als Gegen- als eine dem Aineias unbekannte 
satz zum Fulskämpfer. Erklärendes Thatsache berichtet wird, ist mit ες : 
Asyndeton. der bereits 188 erfolgten Erwähnung 213. ὑψερεφὲς --- δῶμα —= T 333 Zusammenstellung zerensätzlie 
: τ 526. N 25. δ᾽ 15 In die } Worte. hıer vo und si’. ıst 


=) πα ἀῶ 2 MUBRUN " 
2Ud. — στ ποασσοαλου : Θ PELDOAÄLOV & 11/4 


χάριν ἃ. 1. zu Gefallen: er war 7 1 391. 
zur Heeresfolge verpflichtet 219. ἐπι mit τῷδ᾽ da 


αὐ οι 


919 ef 4c mı ἢ, ῬΑ, r h er 

212. ei %E mit Ind. Aus vie VOVTE vo Subıektsa 
07 D ΒΡ ς 7 . ῶ ποσὶ Ὶ " 
2397. P 558 e 41% 0: TELENVUNVAL. Durch die 


200. Vgl. B 345. Zweites Hem. derersteren unverträglich. Die Verse v ag 

"ἢ ς -Ὅ on - rn . . 1 Ξ » τ ΟὟ 06 = . γ ἴη Q > 7 Ya‘ ) 1 at \ nd) = 2 4 2 n 3 
auch E 530. M 347. 360. O 562. sind eingeschoben, um auf den Ver- versen Spricat sıch eıne lebhaft I räposition ἐπί von τῷδ᾽ getrennt: 
z Sehnsucht nach der Heimat aus, el. & 155. 224. 0488. τ 55. γ 917 


ἀρχεύειν. was er als Bogenschütz tragsbruch in f zurückzuweisen. χ 


nicht konnte. Τρώεσσι in weiterer 206. ἐφῆκα nur hier ohne Objekt: 
z R τ ὁ τ DIA 9. pn 2 9£ ἘΞ N ως a > οἱ N ὦ . 
Bedeutung, insofern die Bewohner βέλος. a π 102: zu B 259. αὐτικ 22V, ı vrıpınv ZU πειρηϑῆναι, wıe 


nıcht wiedersehen sollte 
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ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι, 
οἷοι Τρώιοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 


„ ” N , \ 
κραιπνὰ uch ἔνϑα καὶ ἔνϑα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσϑαι᾽ 


τὼ καὶ νῶν πόλινδε σαώσετον, εἴ neo ἂν αὖτε 
Ζεὺς ἐπὶ Τυδεΐδῃ 4΄ιομήδεϊι κῦδος ὀρέξῃ. 


ἀλλ᾽ ἄγε νῦν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 


δέξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἐπιβήσομαι, ὄφρα μάχωμαι" 


ne σὺ τόνδε δέδεξο. 


\ 


μελήσουσιν ὃ ἐμοὶ ἵπποι."“ 


\ 1? 5 \ [4 
τὸν ὃ αὖτε προσέειπε Avadovos ἀγλαὸς υἱός" 


«ἰνεία. σὺ μὲν αὐτὸς ἔγ᾽ ἡνία καὶ τεὼ ἵππω: 
49 9 > 


er R 3 ᾿ὔ r ’ r 
μᾶλλον ὑφ ἡνιόχῳ εἰωϑότι καμπύλον ἅρμα 
οἴσετον, εἴ περ ἂν αὖτε φεβώμεϑα Τυδέος υἱόν᾽ 
μὴ τὼ μὲν δείδαντε ματήσετον οὐδ᾽ ἐθέλητον 


Φ 220 f. vgl. A 386. σὺν ἔντεσι 
πειρηϑῆναι wie A 386. X 381. 

221—223 = © 105—107. ὀχέων, 
von einem Wagen: zu I' 29. 

222. οἷοι wird durch ἐπιστάμενοι 
κτὲ. erläutert. — Τρώιοι ἵπποι “die 
Rosse des Tros’: vgl. 265. % 291 
378. Ebenso A 597 Νηλήιαι ἵπποι: 
zu B 20. — πεδίοιο, lokaler Gen., 
durch die Ebene, gehört zu den 
folgenden Infinitiven. 

223. Der Wagen wird vorzugs- 
weise bei Verfolgung und Flucht 
benutzt. — ἔνϑα καὶ ἔνϑα stets 
von zwei entgegengesetzten Rich- 
tungen, hier hın und her, mit 
Bezug auf die beiden Verben. — 
Rein daktylischer Versbau. 

224. καί auch, eine Folgerung 
aus dem vorhergehenden allge- 
meinen Urteil über die Trefflichkeit 
der Rosse für den besonderen Fall. 
— εἴ περ ἂν αὖτε, wie 232, wenn 
wirklich wieder, was er nach 
218f. zunächst nicht geneigt ist 
anzunehmen. 

225. ἐπί zu ὀρέξῃ: vgl. 335. 

226 —= P479. Aıneias ist zu Fuls 
zu Pandaros gekommen (167). Da 


aber beide sofort nach Beendigung 


des Gesprächs 239 den Wagen be- 
steigen, so ist übergangen, dafs 
dieser inzwischen vom Wagenlenker 
des Aineias herbeigefahren ist. 
Aineias hat demselben Zügel und 
Peitsche abgenommen und bietet 


sie nun mit δέξαι dem Pandaros. 
— ἡνία, bestehend aus rinds- 
ledernen Riemen, geschmückt mit 
Elfenbeinplättchen (E 583) oder 
Goldbeschlägen (Z 205). 

227. Vgl. P480. Der Hauptbegriff 
des Gedankens im Gegensatz zu 
226 folgt erst in ὄφρα μάχωμαι 
d. 1. als παραιβάτης (W 132). 

228. Zweites Hem. — X 481. δέ- 
δεξο bestehe’, vorher δέξαι 
nimm. Homer wechselt öfters 
mit der Bedeutung desselben Wor- 
tes, aber stets in verschiedenen 
Formen: zu 340. 882. N 748. P 72 
T 270. ὃ 451. #76. ἕ 88. --- μελήσου- 
σιν δέ in chiastischer Stellung zu 
δέδεξο bildet dazu den Nachsatz: 
so werden. 

229 = 119. 

230. ἔχε handhabe, führe. 

231. μᾶλλον williger. — Οὑφ᾽ 
ἡνιόχῳ εἰωθότι gilt nur für den 
vorliegenden Fall, weil die Pferde 
den Ruf des Aineias kannten (234); 
sonst war er nicht Wagenlenker. 
— καμπύλον, wie ἀγκύλον ἅρμα Z 
39, bezieht sich auf die gebogene 
Gestalt der ἄντυγες: zu 262. 

232. οἴσετον stärker als ἄξετον, 
denn beim zweiräderigen Kriegs- 
wagen ruhte die gröfste Last auf 
der Deichsel und somit auf den 
Pferden. — φεβώμεϑα hier transi- 
tiv “wir fliehen müssen’. 

233. un dafs nur nicht, selb- 
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3 ’ ’ \ ΄ , 

ἑκφερέμεν. πολέμοιο, TEOV φϑόγγον ποϑέοντε. 
- \? ᾿] ΝᾺ N r 4 ax 

νῶν δ᾽ ἐπαΐξας μεγαϑύμου Τυδέος υἱὸς 

αὐτώ TE κτείνῃ καὶ ἐλάσσῃ μώνυχας ἵππους. 


9 \ Σ 9 9 \ 7 ) u \ nr 
ἀλλὰ σύ γ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε TE ἅρματα καὶ τεὼ ἵππω. 


τόνδε δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέι δουρί." 


€ „ ἢ wi "5 ’ 
ὡς ἄρα φωνήσαντες ἐς ἅρματα ποικίλα βάντες 


δ \nr ἣν. «Ὅν δὰ EL er 
ἐμμεμαῶτ᾽ ἐπὶ Τυδεΐδῃ ἔχον ὠκέας ἵππους. 


\ 


τοὺς δὲ ἴδε Σϑένελος Καπανήιος ἀγλαὺς υἱός, 


5 \ N οἷ» ” 14 x 
alba ὃὲ Τυδεΐδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 


„Ivdeiön Auöundeg, ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ, 

3 e 13 κω [7 
ἄνδρ᾽ ὁρόω κρατερὼ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε μάχεσϑαι 
U 9 ’ „ " e x “ξ γν , 
iv ἀπέλεϑρον ἔχοντας᾽ 6 μὲν τόξων ἐὺ εἰδώς. 


Πάνδαρος, 


δ αὐτε Πυκάονος εὔχεται εἶναι" 


Αἰνείας δ᾽ υἱὸς μεγαλήτορος ᾿Δ4γχίσαο 


ὲ 


εὔχεται ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ οἵ ἐστ᾽ ᾿ἀφροδίτη. 
᾽ \ [4 ᾽ > 7 ni ’ es 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ χαξώμεϑ᾽ ἐφ᾽ ἵππων, μηδέ μοι οὕτως 


Pr \ \ , ΄ ἐ a 1) : ΕἾ . Br ἃ ἥν. δύ 
ϑῦνε διὰ προμάχων. μή πῶς φίλον ἦτορ ὀλεσσης. 


250 


u 


\ ’ ‚_? e EN ’ \ , 
τὸν δ᾽ ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Ζιομήδης" 


ständiger Ausdruck der Besorgnis 
in warnendem Sinne, im Anschlufs 
an und unter Voraussetzung des 
mit εἴ neo — φεβώμεϑα ange- 
nommenen Falles. — δείσαντε ματή- 
σετον (Konjunktiv) in Schrecken 
gesetzt zaudern, störrisch wer- 
den. — οὐδ΄ ἐθέλητον nach μή, ein 
Begriff: und sich sträuben 

234. τεὸν φϑόγγον ποϑέοντε der 
entgegengesetzte Fallvon ὑφ᾽ ἡνιόχῳ 
εἰωθότι 231. 

235. ἐπαΐξας "herangestürmt’ 
steht stets für sich. 

236. Vgl. P496 und A 289. αὐτώ 
τε καὶ — ἵππους: eine Teilung, wo- 
durch der mit νῶι 235 begonnene 
Gedanke zugleich eine Erweiterung 
erfährt: zu 4 237. Γ' 301. — ἐλάσσῃ, 
wie A 154, wegtreibe. — μώνυ- 
χας = μονώνυχας einhufig. 

239. ποικίλα: zu J 226. 

240. ἐμμεμαῶτε “beide voll 
Kampfbegier’ zu ἔχον ὠκέας 
innovs = Γ 263. A 127. 760. 

241. [Anhang.] 

242. Erstes Hem. = 329. 

243 = 826. K 234. 


244, ἄνδρ᾽ ὁρόω —= ῶ, 355. ἐπὶ 
σοί zu μάχεσθαι: zu 124 

245. ἔχοντας, Plural nach vorher- 
gehendem Dual. 

247 = 468. T 208. Αἰνείας δ᾽ : so- 
fort der Name statt ὁ δέ. vel. 245. 


oO 


υἱὸς prädikativ mit ἐχγεγάμεν 
als Sohn abzustammen 

248 = T 209. 

249. Vgl. Q 356. χαξζώμεϑ'᾽ ἐφ᾽ 
inzov 'lals uns auf dem Ge- 
spann zurückweichen’: Dio- 
medes hatte 134 ff. in der vorder- 
sten Reihe zu Fulse gekämpft, 
Sthenelos befand sich auf dem 
Wagen in der Nähe (zu 183). Jetzt 
kommt er herangefahren und er- 
mahnt Diomedes, den Wagen zu 
besteigen und sich aus der vorder- 
sten lteihe zurückzuziehen. Das 
Schlachtfeld aber sollte er nicht 
verlassen, wie der folgende Geren- 
satz beweist. | 

250. Vgl. A 342. T412. μή πως 
damit nicht (irgendwie) etwa. 

251 = 4411. K 446 

4; un τι φόβονδ᾽ ἀγόρευξ 
‘sprich kein Wort weiter zur 
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. 
2 


μή τι φόβονδ᾽ ἀγόρευ᾽ | οὐδέ us 
„un τὶ φόβονδ᾽ ἀγόρεν᾽, ἐπεὶ οὐδέ σὲ πεισέμεν οἴω 


3 Α [4 “»Σ“οσ 9 IC 4 
οὐ γὰρ μοι γενναῖον ἁλυσκάξοντι μαχεσϑαι 


3 \ ” “ εν - 
οὐδὲ καταπτώσσειν" ἔτι μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν. 


> 


2, , 3 nd 2 , 2 \ \ u 
ὀκνείω δ᾽ ἵππων ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ καὶ αὔτως 


ΟἹ 


9 ’, > 9 - m 2 9 ἂν T7 , 
ἀντίον εἰμ᾽ αὐτῶν" τρεῖν u οὐκ ἐᾷ Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 


’ ’ 5 ’ r) r 
τούτω δ οὐ πάλιν αὐτις ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι 


» 9 9 e , " 3 = “ ᾿ 
ἄμφῶ Ep ἡμείων, εἴ γ οὖν ἕτερός γε φύγῃσιν. 


ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 


᾿ [4 ἤ > / -. Ὁ 
ai κὲν μοι πολύβουλος ᾿ϑήνη κῦδος ὀρέξῃ 


3 14 m * \ 3 ’ er 
ἀμφοτερῶ κτεῖναι, σὺ δὲ τούσδε μὲν ὠκέας ἵππους 


5 Fr " ’ δὼ 7 6 , 
αὑτοῦ ἐρυκακέξειν, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας. 


᾽ ΄ 3 “.α Α͂ 
Αἰνείαο δ᾽ ἐπᾶϊξαι μεμνημένος ἵππων. 


, ne N. ᾿ , : ’ 
ἐκ ὃ ἐλάσαι Τρώων μετ᾽ ἐυχνήμιδας ᾿ΔΑχαιούς. 


Flucht’, eine prägnante Verbin- 
dung: vgl. II 697 mit Θ᾽ 139. 157 
und I 102. Mit ‘Flucht’ bezeichnet 
Diomedes schon den Rückzug aus 
der Reihe der Vorkämpfer (250). — 
οὐδέ auch nicht, gehört zum 
ganzen Gedanken und bezeichnet 
die Übereinstimmung des Grundes 
mit der vorhergehenden Aufforde- 
rung. 

253. οὐ γάρ μοι γενναῖον denn 
es istnicht meine (angestammte 
Art. — ἀἁλυσκάξοντι (attrahiert von 
μοί) udysodaı als ein Auswei- 
chender zukämpfen, vom Rück- 
zug aus der Vorkämpferlinie, eine 
kontrastierende Zusammenstellung 
als ironische Antwort auf den Vor- 
schlag des Sthenelos, ähnlich N 263: 
οὐ γὰρ ὀίω ἀνδρῶν δυσμενέων ἑκὰς 
ἱστάμενος πολεμίζειν. [Anhang.] 

254. Erstes Hem. vgl. 2 224, 
zweites = p 426. Zum Gedanken 
vgl. Z 443. 

255. ἀλλά sondern, vielmehr, 
nach dem negativen ὀκνείω. — 
καὶ αὕτως “auch so’, wie ich bin, 
ohne Wagen: zu & 198. 

256. αὐτῶν, wie nachher τούτω 
ἄμφω, Aineias und Pandaros. 
roeiv flüchten. — ἐᾷ durch Syni- 
zese einsilbig: vgl. ῳφ 233. K 344. 
[Anhang.] 

257. πάλιν stets örtlich "zurück ’ 


"40. 


αὖτις wieder: zuB?2 


258. ἄμφω betont. — εἰ bis φύ- 
ynoıw wenn wirklich der eine 
immerhin entrinnen sollte. 
ei ye si quidem unmittelbar ver- 
bunden wie noch & 206: doppeltes 
γέ in demselben Satze wie 288. 

II 30. X 266. 

260. πολύβουλος die ratschlag- 
reiche, wie x Dan. 

261. σύ δέ, Nachsatz. — τούσδε. 
hinweisend auf sein eigenes von 
Sthenelos 242 herbeigelenktes (re- 
spann 

262. Zweites Hem. — 322. αὐτοῦ 
an Ort und Stelle, hier. — ἄν- 
τυξ ıst der um den obern Wagen- 
rand sich herumziehende und bis 
zur offenen Rückseite des Wagens 
hinabgekrümmte Stab aus bieg- 
samem Holze, der entweder der 
Brüstung als Rahmen diente oder 
an ıhr eine Art Geländer bildete 
und auch zum Anbinden der Zügel 
diente. — τείνας nachdem du 
straff angebunden hast: vel. 
T 261. 5 

263. Αἰνείαο zu ἮἫ ἵππων und dieser 
Genetiv von ἐπάϊξαι abhängig. — 
μεμνημένος absolut, wie & 848. ὃ 
151 und ebenfalls beim Imperativ 
T 153: eingedenk, nämlich des 
oerebenen Auftrags. 

264. Vgl. 324. N 401. Τρώων zu 
ἔκ ausdem Bereiche der Troer. 
— μετά in die Mitte. 
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. 


τῆς γάρ τοι γενεῆς. ng Towi neo εὐρύοπα Ζεὺς 
δῶχ᾽ υἷος ποινὴν Γανυμήδεος, οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
ἵππων. ὕσσοι ἔασιν ὑπ᾽ ἠῶ T ἠέλιόν Te’ 

‚eveng ἔκλεψεν ἄναξ ἀνδρῶν Ayyions, 

1] “αομέδοντος ὑποσχὼν ϑήλεας ἵππους 


τῷ , ne 4 Re ων Ξ 
EE ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι γενέϑλη 


τοὺς μὲν τέσσαρας αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλ ἐπὶ φάτνῃ. 
τὼ δὲ δύ᾽ Αἰνεία δῶκεν μήστωρι φύβοιο. 


ᾶ 


εἶ τούτω κε λάβοιμεν, ἀροίμεϑά ne κλέος ἐσϑλόν."" 


€ Γ \ z f SEPH N MR " σηγ 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
A 


τὼ δὲ τάχ ἐγγύϑεν ἦλθον ἐλαύνοντ᾽ ὥκξας ἵππους. 


τὸν πρότερος προσέειπε Avndovog ἀγλαὺς υἱός" 
A / ς Ic ΤῸ ’ Ἱ Tv ἕ Ἶ LE. 
οκαρτερόϑυμε δαΐφρον, ἀγαυοῦ Tuvdeog vi 
7) 


ί 
9» ᾽ 


νῦν AUT ἐγχείῃ πειρήσομαι, αἴ κε τὐχωῶμι." 


μάλα σ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ δαμάσσατο, πικρὸς ὀιστόφ᾽ 


τοί: mulst du wissen 
ablativ. Genetiv, von 
nämlich εἰσίν. — ἧς 
welcher, nämlich ἵππους. vgl ‚wel μήστωρι φόβοιο: 
268. — Τρωί wird durch πέρ her- Andere unorwee. | 
voreehoben. — εὐρύοπα der weit- si τούτω HE λάβοιμεν -- (7) 
tönende. weitdonnernde. [An- 96, angenommen wir könnten 
hang. | lıese erbeuten. [Anhang 
266. υἷος ποινήν als Βυΐδο für >54 — 381; Tod des Pandaros 
den (geraubten) Sohn: vgl. T? £ erwundung des Aineias und 
— οὔὕνεχα ‘weil’ zur Begründung, der Aphrodite. 
warum Zeus gerade diese Pferde 431. H 464. @ 212 
3ulse dem Tros σ᾽ 368. © 514 und { 


ἠῶ unter — hin, vgl. 
yas nekoro P 151. 


τώ. Pandaros und Aineias: 


— ἤλθον ἑλαύνοντε: der 
ler Verba wird öfters mit 


τῆς γενεῆς ablatıv. Genetis 
des Ursprungs, nämlich ἵππους: 
aus der Rasse stammende dem Dual des Pronomens 

Rosse, ἔκλεψεν stahl d. 1. ver- Particıpiums verbunden. 

schaffte sich durch Trug. 276. Erstes Hem. = Z 122. ! 
269. Addon “αομέδοντος: vgl K 36. A605. T 177. ® 149. X 

ὃ, — ὑποσχών indem er darun- 2 634. τόν. den Diomedes. 
rhielt ἃ. 1. von den Hengsten 277. Die der Personenbezeichnung 
eleoen liels. — ϑήλεας als Fe- vorangestellten Attribute stehen 


mininum ausrufartig und bereiten den Aus- 


te 
b 


270. τῶν ablat. Gen.des Ursprungs ruf 2783 vor. 
a. ξ “ 1. 37 nr lv "Ω 1] wahrlich 
zu ἐγένοντο. —— Ol ep “αι γενεϑλη 2 (ὃ μονα traun wanhı 3 ı1Cnh. 
prädikative Apposıtıon zum Dub] - οὐ zu 106. — Tıroos ὀιστος 
££: “zur Zucht’, zu einem Stamme zu nachdrückliche Apposition 
besserer Rosse. Andere YEVETANS. zu PEAnS, steht iast Konzessiıy 
| Anhang. | οὐ δαμάσσατο. 
271. τοὺς μὲν τέσσαρας dieeinen, Δέυ. νῦν avre Jetzt dagege 
nämlich vier. Zum Asyndeton - αἱ κξ τύχωμι —= H 243 
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i ἐῶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 9 αἰχμὴ δ᾽ ἐξεσύϑη u. ve ἀνϑερεῶνα. 

καὶ βάλε Τυδεΐδαο κατ᾽ ἀσπίδα' τῆς δὲ διαπρὸ ἤριπε ὃ ἐξ ERS ἐφάβῃησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
αἰχμὴ χαλκείη πταμένη ϑώρηκι πελάσϑη. αἰόλα παμφανόωντα, παρέτρεσσαν δὲ ol ἵπποι 

τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄυσε “υκάονος ἀγλαὸς υἱός" ὠκύποθερ' un a ἜΝ ἀσϑῳ Dez ὃν ρῦνορ κε 
»βέβληαι κενεῶνα διαμπερές, οὐδέ σ᾽ ὀίω Αἰνείας δ᾽ ἀπορουδε σὺν ἀσπίδι δουρί τε μακρῷ. 


, , , u , \ x ΞΞ 
N \ ἂν | 7 4 er ; m‘ N 2 Y ς Ί; ᾿ 
δηρὸν ἔτ᾽ ἀνσχήσεσϑαι" ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ εῦχος ἔδωκας.“ 588 δείσας, μή πώς ol ἐρυσαίατο νεκρὸν ’Ayauoi. 


9 \ 3 »" 23 9 - - ᾿ , τι ᾿Ξ 54. ἢ N 
τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη κρατερὸς Ze ἄμφι ὃ ἄρ αὐτῷ βαῖνε λέων ὡς ἀλκὶ πεποιϑώς, 


S Ὗ 


»ἤμβροτες οὐδ᾽ ἔτυχες" ἀτὰρ οὐ μὲν σφῶί γ᾽ ὀίω πρόσϑε δέ οἱ δόρυ τ᾽ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ Eionv 800 
πρίν γ᾽ ἀποπαύσασϑαι, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα τὸν κτάμεναι μεμαώς, ὅς τις τοῦ γ᾽ ἀντίος ἔλϑοι; 
αἵματος σαι Ἴάρηα ταλαύρινον πολεμιστήν." σμερδαλξα ἰάχων" ὃ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 

ὡς φάμενος προξηκε᾽ βέλος δ᾽ ἴϑυνεν Adıvn 29. Τυδεΐδης, μέγα ἔργον, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 


ὀῖνα παρ᾽ ὀφθαλμόν, λευκοὺς δ᾽ ἐπέρησεν ὀδόντας. οἷον νῦν βροτοί εἰσ᾽" ὁ δέ μιν δέα πάλλε καὶ οἷος" 
- a 9 ’ 3 ’ [2 \ 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς ἀτειρής. τῷ βαλὲν Αἰνείαο κατ ἰὄχίον, ἐνϑα TE μηρὸς 
ἰσχίῳ ἐνστρέφεται, κοτύλην δέ τέ μιν καλέουσιν" 
ob ich nicht vielleicht treffe d. i. führung des vorhergehenden πρίν ϑλάσσε δέ ol κοτύλην. πρὸς δ᾽ ἄμφω ῥῆξε τένοντε᾽ 
hoffentlich treffe ich. γξ. [Anhang] 

250. 281. Vgl. IT 355. 356. 288. Zweites Hem. — X 266. ἔτε- 

282. αἰχμή die Spitze .— πελά- ρόν γε der eine wenigstens, 
o®n drang bis zu. wenn nicht beide. three Τὰ. ἰὼ μι BERN 

255 —= 101. 239 = T 78. X 267. αἴματος σα ι ; ͵ μὰν τὴν = a ee line IE 

‘ 9 L, hang. ] zu 94 51: 

284. βέβληαι Ausruf der Freude, bildlich um die Wildheit des Ares 294 —47 und 58. 303. μέγα ἔργον ein erolses 
mit Voranstellung des Verbums. — zu bezeichnen, — ταλαύρινος, von 295. αἰόλα schimmernd, wie Stück /Arbeit). — φέροιεν poten- 
διαμπερές dur ch und durch, ταλάω und dem digammierten 6 OLvos, H 222. II 107. A 374, eesteieert tıaler Optativ der Gegenwart. Vol 
nicht blofs oberflächlich geritzt, childtragend, nur von Ares. durch παμφανόωντα: zu 613. — M 447 2 455 f. ı 241 f | 
— οὐδὲ σ᾽ ὀίω -- 4 110. Dies Attribut wurde gebildet im παρέτρεσσαν sprangen scheu 304 = M 449. T 287, der Anfang 

285. ἀνσχήσεσϑαι: dazu wird Hinblick ‚auf die Anstrengungen, seitwärts. ᾿ auch M 383 und A 272. $ 999 
βέλος aus βέβληαι als Objekt ge- welche die Führung des beinahe 290 = © 123. 315. ψυχή re μέ Mit der Formel οἷοι 
dacht: vgl. 103 f. 4 511. — ἔδω- mannshohen Schildes erforderte. νος re Atem und Lebenskraft, . 


3 


w6E 0 ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λίϑος. αὐτὰ 9 ὃ γ᾽ ἥρως 


νῦν βροτοί 
εἶσιν werden die Zeitgenossen des 
κας, der "Aorist in Bezug auf den [Anh: ξ΄. 291. ἀπόρουσε “sprang herab’ Dichters dem besungenen Helden- 
Augenblick der Verwundung. Zwei- 290. ὡς φάμενος: EB 835. X 247. vom W; agen zu dem Toten. — σὺν alter entoe: gengesetzt. Die S agen- 
tes Hemist. — A 288. — ἴϑυνεν ᾿ϑήνη: zu 133. Athene, ἀσπίδι δουρί rs, die Aineias frei- geschichte aller Völker und Zeiten 
286 = 41384. Vgl. T 430. οὐ die den Pandaros zum Vertrags- lich vorher dem Bogenschützen Pan- pflegt das frühere Geschlecht als 
ταρβήσας nicht in Schrecken bruch gereizt hatte, leistet hier zur daros übergeben haben muls, vgl.O stärker und thatkräftiger zu schil- 
gesetzt, unverzagt. Erlegung desselben hülfreiche Hand. 474. ΠΝ ist vom Dichter übersehen. dern. Vgl. Verg. Aen. XII 900 
287—88,. ἤμβροτες οὐδ᾽ = X 279 Der rg re u 299. Erstes Hemist. = Ρὶ 4. ἀμφὶ - παάλλε “Sc hw ang’ den Stein, 
I ἀτὰρ μέν aber freilich, σφῶι τ" _ yo lem War denn Ἔν: mit αὐτῷ um ihn se ibst, um den um ihn zu werfen, eine Steigerung 
γ᾽ δίω din ᾿Αμέψονε auf οὐδὲν A er δ ang de οἷν a . " κὴ are toten Körper: a 493 3 . zu φεροιξν, wie 
284, daher σφῶι durch γέ betont, ohne sie nicht möglich gewesen, 300. 301 = I ὃ. ol zu O0 
— Sınn: Aber wenn du auch 291. ῥῖνα Accusativ des Zieles. πρόσϑε ‘streckte vor für ıhn’, zu 305. ἔνθα re da wo, bezeichnet 
nicht getroffen hast, so muls ich -— λευκούς bezeichnet die natür- dessen Schutze. “ nach dem allgemeinen κατ᾽ ἰσχίον 
doch wohl weiteren Versuchen ein liche Beschaffenheit aller Zähne | 301. τόν den, mit nachfolgen- die besondere Stelle. . 
Ziel seizen.. ἀπυκαύσασθαι. der überhaupt, vgl. γάλα λευκόν, ὀστέα dem verallgemeinernden ὃς τις wer 306. μὲν, dıe eben bezeichnete 
Aorist zeitlos, schlechthin vom λευκά: bezeichne .nde r steht es 4416. ᾿ ıimmer=- jeden, welcher. Vgl. 332. Stelle des ἰσχίον. 
Eintritt der Handlung, hier wesen 7 398. — ἐπέρησεν, nämlich βέλος. — ψοῦ ψὸ, dem Toten. Bu ἔλϑοι, 307. πρὸς d£ und dazu, wie oft, 
des folgenden Infinit. ὦσαι, um das 292. τοῦ, des Pandaros, von yAöc- ser „ps. in Tuturischem Binne be- u τρδ μων ύη, durch welche on 
zeitliche Zusammentreffen beider σαν abhängig. — ἀπό zu τάμε. wie rg Gedanken des Subj jekts. Hüftgelenk mit der Pfanne ver- 
Handlungen zu bezeichnen. Andere T 292. T 266. X 328. —_ γλῶσσαν >02 —804 = T 285287. σμερδα- bunden ‚wird: zu 9 521. ' 
ἀποπαύσεσϑαι. — πρίν γ᾽ ἤ ehe πρυμνήν die Zunge an der er vor ὅσα digammierten ἰάχων, ὌΝ δ᾽ ER ἃ, ἃ. Mae δέ! 
als, wie noch X 266, hier Aus- Wurzel, Ι nur H 479 vor χτυπέων. sonst zu 4 505. — ῥινόν die Haut. 


καὶ οἷος zu οὐ 


rn ern an an ge 


ee ne 


FERIEN ns de a en = 
a ee 
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ἔστη γνὺξ ἐριπὼν καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 


2 \ \ \ τῳ 2 An 
yains’ ἀμφὶ δὲ 066€ κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 


καί νύ κεν ἔνϑ' ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰνείας, 


\ , ’ \ \ 14 3 , 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Ζιὸς ϑυγάτηρ Ayoodirn, 


[4 7 274 e 9 ? Ar Bi 2 3 ἘΣ λ ’ 3 
μήτηρ, ἥ μιν ὑπ ’Ayyion τέκε βουκολέοντι 


»] \ > e\ , e\ 3 (4 ὔ , 
ἀμφὶ ὁ΄ E0V φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκῶ. 


πρόσϑε δέ οἵ πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμα κάλυψεν. 


ἕρκος ἔμεν βελέων, μή τις ΖΙαναῶν ταχυπώλων 


χαλκὸν ἐνὶ στήϑεσσι βαλὼν ἐκ ϑυμὸν ἕλοιτο. 


ἡ μὲν ξὸν φίλον υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέμοιο᾽ 


οὐδ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἐλήϑετο συνϑεσιάων 


τάων. ἃς ἐπέτελλε βοὴν ἀγαϑὺς Ζομήδης, 


>) > ΝΟ \ \ δ \ ’ ἤ ΡΥ 
ἀλλ ὃ γε τοὺς μὲν ἑοὺς ἡρύκακε μώνυχας ἵππους 


7 " \ ee Ἢ 5» „ > e , , 
νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείναο, 


Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξας καλλίτριχας ἵππους 


„io 4 2 93 9 2: 2 A 
ἐξέλασε Τρώων μετ ἐυκνήμιδας Ayaıovs, 


δῶκε δὲ Ζηιπύλῳ ἑτάρῳ φίλῳ, ὃν περὶ πάσης 


- δ ’ ΑΝ ΝΟ’ e us \ 7; » ς, 2 
tiev ὁμηλικίης. OTL οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤθη, 


309. 310 = A 355. 356. Erstes 
Hem. 309 auch ® 329. ἔστη er 
blieb stehen, hielt sich aufrecht, 
im Gegensatz des völligen Umsin- 
kens. — γνύξ (vgl. πύξ, Ad), immer 
mit einer Form von ἐριπεῖν ver- 
bunden, hier: obwohl er in die 
Kniee sank. — παχείῃ der flei- 
schigen, vollen. 

310. yains, lokaler Genetiv. — 
νύξ von Ohnmacht, wie A 356. & 
439. X 466 und ἀχλύς E 696, sonst 
vom Tode: zu Ζ 461. 

311. καί νύ κεν ἔνϑ' ἀπόλοιτο 
— 888, der Potentialis Praeteriti, 
wie B 80. M 69. P 70. φ 128, wo 
sonst der Indikativ des Präteritums 
mit ἄν steht. [Anhang.] 

312 —= T'374. ἄρα eben, gerade 
in temporalem Sinne. — ὀξύ scharf, 
mit scharfem Blick. 

313. ὑπό: zu B 714. — βουκο- 
λέοντι: zu B 821. 

314. ἐχεύατο, Medium mit πήχξε 
‘schlang ihre beiden Arme’. Vgl. 
re 214 ἀμφιχυϑείς. — λευκώ: das 
Gewand liefs die Arme entblöfst, 
vgl. λευκώλενος. 


ξ΄ - 4 > 4 εν on 
315. οἱ zu ἕκαλυψεν, wie ® 321, 


dieses prägnant: hielt umhül- 
lend: vgl. 300. 507. ν 152. Das 
Kleid der Göttin war auf der einen 
Seite offen, wenigstens in seinem 
unteren Teile. 

316. Erstes Hem. vgl. 
zweites ; 346. ἕρκος Pe 


7 = 347. Zweites Hemist. — 
M 150. 

318. ὑπεκφέρειν πολέμοιο, eigent- 
lıch darunter weg d. 1. aus 
dem Bereich desSchlachtgetümmels 
forttragen, wie 377, vgl. O 628. 
Nach der 307 geschilderten Ver- 
wundung kann Aineias nicht mehr 
gehen. 

320. τάων Demonstrativpronomen 
mit Nachdruck seinem Nomen nach- 
gesetzt, wie 332. β 119: zu Ζ 41. 

322. Erstes Hemist. = K 416. — 
φλοῖσβος (vom St. φλοιδὺὴὺ “das 
Rauschen’, der Kampfbraus. — 
ἐξ ἄντυγος κτὲ., wie 262. 

323. Vgl. 268. Αἰνείαο ist von 
ἵππους abhängig und ἐπαΐξας steht 
für sich wie 235. 

324 = N 401. Vgl. E 264. 

326. Zweites Hem. = r 248. ὁμη- 
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5. ὦ wu ἪΡ 
νηυσὶν ἔπι. γλαφυρῆσιν ἑλαυνέμεν. αὐτὰ 


€ 7 ’ \ N δι ἐὰ a 
ὧν ἱππῶν ἐπιβὰς ἔλαβ᾽ ἡνία σιγαλόεντα. 


3, r \ r N ! 7 nr 
αἴψα δὲ Τυδεΐδην μέϑεπε κρατερώνυχας ἵππους 


> m e \ + ᾽ , u ἊΝ 
ἐμμεμαῶς. ὁ θὲ Κύπριν ἐπῴχετο νηλέξι χαλκῷ. 


γιγνωδκῶν, ὁ τ ἄναλκις ἔην ϑεὸς οὐδὲ ϑεάων 


ἤ ΑΙ > 9 « ma 
ταῶν. αἱ τ ἀνδρῶν πόλεμον κάτα κοιρανέξουσιν. 


„ > „/ > 3 ’ „ ww; N I m ἤ 
ovT ἂρ “ϑηναίη οὔτε πτολίπορϑος ᾿Ενυώ. 


YA’ Ο’ ὃ [a δ᾽ 3 ΄ ι ᾽ , . > 4 
& ὁτὲ ON 0 Exıyavs πολὺν καϑ' ὅμιλον Onakwv. 


„ ’ > L ἡ , m , \ 
ἐν ἑπορεξάμενος μεγαϑύμου Τυδέος υἱὸ 


ἄκρην οὔτασε χεῖρα μετάλιιενος Ö&E 


> 
9 
4 \ 


L θουρὶ 


> ἃ ’ Φ .7 \ ’ ΟΝ x . 
ἀβληχφήν" εἶϑαρ δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρησεν 


> ’ \ 4 P Al) r} ᾿ N ΜΝ m 
ἀμβροσίου διὰ πέπλου. ὅν οἱ χάριτες καμον αὔὕταιυ, 


ὶ \ : σ᾽ af ὃ " ΄ ᾿ ςι} „ A Ἂ rn 
TOVUVOV ὕπερ ὕεναρος. DEE ὃ ἄμβροτον αἷμα ϑεοῖο. 


ἰχῶρ, οἱὸς πὲρ TE ῥέει μακάρεσσι ϑεοῖσιν᾽ 


5) ᾿ »» m ᾿ f} “ n “ 
οὐ γὰρ σῖτον ἐδουδσ᾽, οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶἷνον᾽ 


! Re 9 , [4 ΙΝ 9 ! a I 
TOVVEX ἀναίμονες εἰσι καὶ ἀϑάνατοι. καλέονται. 


4 \ I 5) 4 5 N y \ ΡΜ, , 7 oe; 
ἢ δὲ μέγα ἰάχουσα ἀπὸ Eo κάμβαλεν υἱόν" 


λικίης, das Abstraktum in konkret- 
kollektiver Bedeutung. — oil, dem 
Sthenelos. — ἄρτια ἤδη freund- 
lich gesinnt war. 

; ııffen 
400. 


327. νηυσὶν ἔπι den Se 
18 ἑλαυνέμεν = A 2 


el 
44. 


328. ἔλαβε, von der ἄντυξ: 322. 
329. Erstes Hem. — 242. Tvösi- 
önv abhängig von der Präposition 
in μέϑεπε ἵππους. er trieb hinter 
dem Tydeiden die Rosse her, fuhr 
mit demGespann dem T.nach: 
vel. II 724. 
350. Αύπρις von der Aphrodite 
nur in diesem Gesange. Vgl. # 362 f. 
331. 6 τ᾽ d. 1. ὅτι re dals. 
332. Zweites Hem. vgl. 824. &v- 
v ist von πόλεμον abhängig 
Φ 183. I’ 241. 
333. ’Evvo wie 592, ein weib- 
liches Gegenbild des Ares, der auch 


Ενυάλιος heiflst: B 651. 


334. Zweites Hem. = P 462. 
ἐκίχανε, nämlich Κύπριν, das Im- 
perfekt wie 65. — καϑ᾽ ὅμιλον: 
zu 9 209. 

335. ἐπορεξάμενος legte sich 
gegen sie zum Stol[s aus. 


336 


zeichnet 


μεταλμενος nachdem 
;hgesprungen war, um 
‚anzenstols auszuführen: 
= 448. 
337. ἀβληχρήν zart, schwach. — 
χροὺς ἀντετόρησεν “stiels ; 
Haut’, drang in die Haut 


1 
ΡΙ 


( 


339. πρυμνὸν (substantiviert 
ϑέναρος über die Wurzel 
Handfläche hin: ϑέναρ is 
hohle fleischige Teil der Han« 
terhalb der Finger. 

340. ἰχώρ Saft, vom Blut 
(sötter, nur hier und 416 - πὲρ 

in anderm Sinne 
zu 228. [Anhang 

341. y&o erläutert ἰχώρ als ἄμ- 
βροτον αἷμα. — οὗ πίνουσ᾽ : Asyn- 
deton bei der anaphorischen Wie- 
derhoh ng der Negation: vel. o 456. 

αἴϑοῳ funkelnd 

342. ἀναίμονες d. 1. ohne mensch- 
liches Blut. — καλέονται stets im 
Versschlufs. 


2909 


343. Erstes Hem. = x 323. id- 
χουσὰ «ro, statthafter Hıiatus: zu 


64 5. ΙΛΙΑΔΟΣ E 


καὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσατο Φοῖβος ᾿ἀπόλλων 
κυανέῃ νεφέλῃ, μή τις ΖΙαναῶν ταχυπώλων 

χαλκὸν ἐνὶ στήϑεσσι βαλὼν ἐκ ϑυμὸν ἕλοιτο᾽ 

τῇ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄυσε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 
„eine, Διὸς ϑύγατερ, πολέμου καὶ δηιοτῆτορ᾽ 


ἡ οὐχ ἅλις, ὅττι γυναῖχας ἀνάλκιδας ἠπεροπεύεις; 
εἶ δὲ σύ γ᾽ ἐς πόλεμον πωλήσεαι - ἦ τέ σ᾽ ὀίω 
ῥιγήσειν πόλεμόν γε. καὶ εἴ χ᾽ ἑτέρωϑι πύϑηαι."“ 
ὡς ἔφαϑ', ἡ δ᾽ ἀλύουσ᾽ ἀπεβήσετο, τείρετο δ᾽ αἰνῶς 
τὴν μὲν ἄρ᾽ Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ᾽ ὁμίλου 
ἀχϑομένην ὀδύνῃσι" μελαίνετο δὲ χρόα καλόν. 
εὗρεν ἔπειτα μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ ϑοῦρον "άρηα 
ἥμενον, ἠέρι δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτο καὶ tayE ἵππω: 


Ζ' 156. — ἀπό mit stehender Deh- 
nung des Endvokals vor ξἔο. ur- 
sprünglich oF£o. — κάμβαλεν “liels 
fallen’ 

344. Zweites Hem. = 4363. Υ 
450. μετὰ χερσίν in (zwischen) 
den Armen: Apollon hatte ihn 
aufgehoben und hielt ihn jetzt in 
seinen Armen. — 2odoaroschirmte: 
vgl. & 279. x 372: ‚statt des son- 
stigen ἐρρύσατο und ῥύσατο von ῥύο- 
μαι. Andere ἐρύσσατο. 

345. Zweites Hem. — 316. 

346 —= 317. 

347. Vgl. zu 101. 

348. sine mit ablat. Genetiv: 
zu 9 509, vgl. Γ' 406. halte dich 
fern, gieb es auf die Ἦν am Kampfe 
zu beteiligen. 

349. 7) οὐχ mit Synizese. 

350. σύ durch γέ betont mit Be- 
zug auf 349: du, deren Geschäft 
ist schwache Weiber zu bethören: 
wir können diese Hervorhebung 
der Identität des Subjekts bei ad- 
versativen Prädikaten nur durch ad- 
verbiale Bestimmungen ausdrücken: 
wenn du aber doch. — πωλήσεαι 
künftig oft kommen wills :. 
eine höhnende Annahme, da Aphro- 
dite gleich bei der ersten Teil- 

nahme am Kampfe eine schmerz- 
hafte Wunde erhielt. — ἦ rs traun 
immerhin, zu « 288. Der eigent- 
liche Nachsatz ( (so wird es dir gehen 
wie jetzt) fehlt; der Redende nimmt, 


sich gleichsam verbessernd, die im 
Vordersatze enthaltene Annahme 
zurück: doch das wirst du nicht, 
die heute gemachte Erfahrung wird 
dich davon zurückschrecken. [An- 
hang.] 

351. πόλεμον durch γέ betont 
mit Bezug auf πόλεμον 850: vor 
eben diesem Kriegsge »tümmel. 
καὶ εἴ χ᾽ ἑτέρωϑι ohne auch 
wenn du nur auf der andern 
Seite, in der Ferne es hörst, das 
Getöse des Kampfes vernimmst, 
vgl. O 224, auch Θ 489 ἢ 

V. 352—430. Flucht der Aphro- 
dite und ihr Empfang auf dem 
Olymp. 

352. ἀλύουσα aulser sich vor 
Schmerz. — δέ begründend. 

353. Iris handelt hier aus eige- 
nem Antrieb, wie I’ 121. ἑλοῦσα 
nahm bei der Hand. [Anhang.] 

354. μελαίνετο “sie färbte sich 
dunkelrot’ beim Herabfliefsen 
des Blutes: vgl. 340. 4 140. 149. 

355. ἐπ᾽ ἀριστερά, im ben 
am Ufer des Skamander: vgl. 

356. ἠέρι δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτο are: 
Lanze und Gespann war gleichsam 
an eine dichte Nebelwand angelehnt, 
welche sie den Blicken verbarg. 
Den Wagen hat Ares, wie andere 
kriegerische Gottheiten, die an der 
Schlacht teilnehmen: 720. Θ 382. 
N 23. O 119. 
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- \ τω 3 m ’ a 
ἡ δὲ γνὺξ ἐριποῦσα κασιγνήτοιο φίλοιο 


πολλὰ λισσομένη χρυσάμπυκας ἤτεεν ἵππους᾽ 


οφίλε κασίγνητε, κόμισαί τέ με, δὸς δέ μοι ἵππουο. 


ὄφρ᾽ ἐς Ὄλυμπον ἵχωμαι. ἵν᾽ 


ἀϑανάτων ἕδος ἐστίν. 


λίην ἄχϑομαι ἕλκος, ὅ μὲ βροτὸς οὔτασεν ἀνήρ. 


“ἢ. ει « \ “1 \ ! cc 
Τυδεΐδης, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Jul πατρὶ μάχοιτο. 


ὡς φάτο, τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ”Aong 


» 


δῶκε yovodunvaas ἵππους. 
’ 2. Ὑ, y . .} ω ’ ᾽ 27 5 
ἡ ὃ ἐς δίφρον KBouvev ἀκηχεμένη φίλον ἦτορ. 


\ 5 «' * 5 N Ξ \ E Bi  ῷ ΘῈΣ BE. 
πὰρ DE οἱ ἴρις ἔβαινε καὶ ἡνία λάξετο χερσίν 


Ri “ 9 „a Κ \ 2 9 δι} Pi 
μαστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἀέχοντε πετεσθην. 


αἵψα ὃ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκοντο ϑεῶν ἔδοο. αἰπὺν λυμπον 


ἔνϑ ἵππους ἔστησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 
λύσασ᾽ ἐξ ὀχέων, παρὰ δ᾽ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ. 


7 δ᾽ ἐν γούνασι πῖπτε Ζιώνης δῖ᾽ Agooditn 


μητρὸς ENe' ἡ δ᾽ ἀγκὰς ἐλάξετο ϑυγατέοα ἤν 
ΡΥ ΨΥ τὴ ἢ γκαρ ’s VVYATEOR Ἦν, 


χειρί TE μιν κατέρεξεν ἔπος 


ἔφατ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζξεν᾽ 


τίς νύ σὲ τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων 


μαψιδίως, ὡς εἴ τι κακὸν ῥέξουσαν ἐἑνωπῇ 5 


= m 


357. γνὺξ ἐριποῦσα: zu 309. 
κασιγνήτοιο Zu ἵππους. 

358. πολλὰ λισσομένη, wie © 
368. X 91: λίσσομαι ursprünglich 
γλίτ)ηομαι. — Ἀσχρυσι μπυκὰς mit 
goldgeschmücktem Stirnrie- 
men: ἄμπυξ hiels bei Pferden der 
um die Stirn und den Ansatz des 
Halses herumlaufende Riemen, der 
nach diesem Beiwort bisweilen mit 
Goldblech überzogen war: ebenso 
von den Rossen der Here: 720 
@ 382. [Anh: Ing. | 

359. φίλε κασίγνητε: zu 4 155. 
— κόμισαί τέ us, Impe r. Aor. Med, 
nimm mich bei dir auf 
δὸς δέ μοι: statt der Koordination 
mit τέ folgt lebhaft δές Andere 
δός re. [Anhang.] 

361. ἄχϑομαι mit dem Accusativ 
(ἕλκος) nur hier: “ich empfinde 
schmerzlich’. — 6 Accusativ der 
Wirkung: zu 795. τ 393. 

362 — 457. νῦν durch γέ betont; 
Sinn: nach dem, was ich jetzt 
erlebt habe. — καὶ ἂν Διί sogar 
eintretenden Falls mit Zeus, wenn 
Zeus sich ihm gegenüberstellte. 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze 


Erstes Hem. —= 837. 

V; y 483. πάρ Adv. da- 
neben ἔβαινε, nämlich ἐς δί- 
φρον. Zweites Hemist. -- P 482 
4 441 

366 — γ 484. 494. ο 192. E 768. 
Θ᾽ 45. X 400. ἐλάαν um “die Rosse’ 
anzutreiben. 

367. Erstes Hem. — 0 198. Γ' 145. 
zweites = E 868. 

368. Erstes Hem. —= 775. 

N 34. ἔστησε stellte ei 
Stall 

369 = N 35. Erstes Hem 
7176. © 50. Iris bringt Ares den 
entliehenen Wagen nicht zurück: 
866 1. 


Ἰ 
| 


370. ἐν γούνασι πῖπτε sank in 
den Scho/[s, indem sie ihr Antlitz 
in dem Schofs ihrer sitzenden 
Mutter verbarg. 

A 361. Z 485. 


509. 510. τίς wv 

— τοιάδε solches da. 

— Οὐρανιώνων: an einen Menschen 
zu denken liegt ihr fern. 

374. In der Verbindung ὡς si 


. 


« rn 5 = - 
en en 


(er meine ah er N ee en ne en u de a "ων 
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τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα φιλομμειδὴς Apoodiry' 
οοὗτά ue Τυδέος υἱὸς ὑπέρϑυμος Ζ]ιομήδης. 
οὕνεκ᾽ ἐγὼ φίλον υἱὸν ὑπεξέφερον πολέμοιο 
Αἰνείαν, ὃς ἐμοὶ πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν. 
οὐ γὰρ ἔτι Τρώων καὶ ᾿“4χαιῶν φύλοπις αἰνή, 
ἀλλ᾽ ἤδη Ζαναοί γε καὶ ἀθανάτοισι μάχονται." 

τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Zn δῖα ϑεάων'" 
οτέτλαϑι, τέκνον ἐμόν, καὶ ἀνάσχεο κηδομένη meo' 
πολλοὶ γὰρ δὴ τλῆμεν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἐξ ἀνδρῶν, χαλέπ᾽ ἄλγε᾽ ἐπ’ ἀλλήλοισι τυϑέντες. 


5 


τλῆ μὲν Ἄρης, ὅτε μιν Ὦτος κρατερός τ᾽ ᾿Εφιάλτης 
παῖδες ᾿4λωῆος, δῆσαν χρατερῷ Evi δεσμῷ" 
χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας. 
καί νύ κεν ἔνϑ᾽ ἀπόλοιτο Aons τος πολέμοιο, 


45) 


wird durch εἰ ausdrücklich ange- ein passiver Begriff liegt. 
zeigt, dafs die verglichene Hand- zu τιϑέντες zufüg end. Die 
lung nur gesetzt wird. Das hier, nämlich in gegenseitiger 
wie - 11192. ® 510. Q 328, folgende schaft reizen die Menschen 


er er steht prädikativ zum einander auf, wie Athene Ares und 


Aphrodite mit Hafs verfolgt und 
offen, vor aller Augen. Denn gegen beide Diomedes aufreizt: 


Objekt σέ. — νωπῇ “im Anblick’. 


nach der Sitte war die Thätigkeit 405. 873 f. 
der Frau auf das Haus beschränkt. 385. 
[Anhang.] 


wort: zu 2 10. 


Augenblicks der That. dite, den Adonis, getötet 
377. οὔνεκα: Antwort auf 37 
das war meine ganze Schuld. — 
ὑπεξέφερον πολ., wie 318, Impf. 

de conatu. 
> πάντων bis ἐστιν sc 448. 
19. Vgl. 4 65. ὅθ. γάρ zur 
ee von 376. 
380. a, es Hem. — T: : wie noch 


387. ἐν κεράμῳ “in 


τλαϑι nach dem Satze: solamen lag gefesselt, 
miseris socios habuisse malorum. 


384. ἐξ ἀνδρῶν zu τλῆμεν, worin 


τλῆ μέν, τλῇ δέ 392 und 395 
; a usführende Anaphora zu Er 
375. φιλομμειδής stehendes Bei- μὲν 588. daher Asyndeton. u 
und ᾿Εφιάλτης hatten nach späterer 
376. οὗτά μὲ “es verwundete Sage zu Gunsten der Aphrodite 
mich’ in der Nähe: vgl. 336. 361; einst den Ares gefangen genommen 
das Imperfekt (373 ἔρεξε) mit leb- und in Fesseln gelegt, weil Kern 
hafter V ergegenwärtigung des aus Neid den Liel bling der A 


Eine andere Sage ΝΣ ihnen 1 808. 
386. δῆσαν mit ἐν: vol. ὁ 232. 


Fasse’ von grölserem U fange, 
wie nach der Sage Eurystheus si 
aus Furcht vor Herakles ein der. 
nes Fals unter der Erde baute, und 
jetzt in Kypros kolossale 

382 — 4586. ἀνάσχεο Aor. richte steinerne Fässer halb in die Erde 
dich auf, fasse dich. — κηδομένη gegraben und von Schliemann auf 
nach dem natürlichen Geschlecht Hissarlik riesige Thonfässer gefun- 
obgleich τέκνον vorhergeht. den sind. Kyprisch bedeutet κέρα- 


383. Diese Motivierung für τές uog Kerker. — δδέδετο Plusgpf. » 


388. Vgl. zu 311. Zweites Hem. 


der 


5. IAIAAOZ 


- 


εἰ un μητρυιὴ περικαλλὴς ᾿Ηερίβοια 


δῷ 9 ’ -“ - „ MM R 
Eouen ἐξήγγειλεν" 6 δ᾽ ἐξέκλεψεν "ἄρηα 


ἤ 


ἤδη τειρόμενον, χαλεπὸς δέ ἕ δεσμὸς ἐδάμνα. 

τλῆ δ᾽ Ἥρη, ὅτε μιν κρατερὸς πάις ᾿Δἀμφιτρύωνος 
δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν ὀιστῷ τριγλώχινι 

βεβλήκει" τότε καί μιν ἀνήκεστον λάβεν ἄλγος. 
τλῆ δ᾽ ᾿Δίδης ἐν τοῖσι πελώριος ὠκὺν ὀιστόν, 
εὖτέ μιν οὑτὸς ἀνήρ, υἱὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 

ἐν πύλῳ ἐν νεκύεσσι βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδωκεν. 
αὐτὰρ 6 βῆ πρὸς δῶμα ZTıög καὶ μακρὸν Ὄλυμπον 
κῆρ ἀχέων, ὀδύνῃσι πεπαρμένος, αὐτὰρ ὀιστὺς 
ὥμῳ ἔνι στιβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ ϑυμόν. 

τῷ δ᾽ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων 
ἠκέσατ᾽" οὐ μὲν 


ό 


yo 
oyerkuos, αἰσυλοε εργός, ὃς οὐχ ὕϑετ᾽ 


14 
ἄρ τι καταϑνητός γὲ τέτυκτο. 
( 


συλα ῥέξων. 


4 e sel χ 7 
389. unrevin “die Stiefmutter’ 396. et derselbe 


Aloiden, die ihre Stiefsöhne nur hier sich findende Krasis 


halste: als Mutter wird 1 305 ’Igı- 397. ἐν πύλῳ ἐν νξεπύεσσι 


μέδεια genannt. 


Sc 


Thore unter den Toten. 


eine 


am 
als 


390. Eguen, der wegen seiner Herakles den Kerberos für Eury- 


Η Τ . x ΔἸ. haranfhalta (GG 368 1 
hlauheit zu derartigen Unter- stheus heraufholte (@ 368. 2 


99 
025 


nehmungen verwendet wird: vgl. und Aides, am Thore der Unter- 
35. δὰ 24. 109. — ἐξέκλεψεν be- welt von Toten umringt stehend, 


7 
fr 


Dr 


eite heimlich daraus. ihn an der W egführung des 


391. reıgousvov der entkräftet des en w ollte. Andere 


wurde. — de£begründendzunjdnra- Πύλω. Zweites Hem. — o 567, 


Hun- 


ἐν 
vgl. 


δα ] Ywä : 37 ısealt 4 oO, 
ρόμενον. — ἔδαμνα d. 1. schwächte t 167. ἔδωκεν preisgab. [ [Anhang | 


seine Kraft. 399. ὀδύνῃσι πεπαρμένος eigent- 
392. κρατερὸς πάις ” ἀμφιτρύωνος, lıch durchbohrt, ge quält, vgl. Π 
wie A 210 ᾿“μφιτρύωνος υἱὸς μένος 518. N j | | | 
αἰὲν ἀτειρής. Herakles bekriegte 400. ἡλήλατο Plusgpf. der dauern- 
nach der Sage einst Neleus, dem den Wirkung: steckte einge- 
dann Here mit andern Göttern zu bohrt. — κῆδε δὲ ϑυμὸν —= A 458. 
Hülfe kam: aber Herakles, von Zeus 401. 402 = 900. 901. ἐπί zu πάσ- 
und Athene unterstützt, besiegte σῶν: vgl. “]! 218. A 830. — Παιήων 
Menschen und Götter. der Götterarzt: vgl. ὃ 232 ' 
393. τριγλώχιν mit dreischnei- 402. ἠκέσατο, nämlich τόν aus τῶ 


diger Spitze, wie A 507. | ke 
394. καί gehört zum ganzen Ge- Hades konnte als Gott zwar 


zuentnehmen. — οὔτι keineswe gs: 


VET- 


danken und be zeichnet die dem wundet werden, aber nicht sterben. 
c ε 2 : ᾿ 
βλήκει entsprec :hende Wirkung: 403. σχέτλιος der Verwegen 


ße 


denn auch. — ἀνήκεστος (ἂν ne- und αἷς sind, wie νήπιος 406, r, 
erend und dx&oucı) unheilbar. minative als Ausrufe des Unwillens 


or 
gl 


unerträglich, nur hier und O über Herakios: zu A 231. — 


21 


d. 


he 


7 λοξργό ‚; der Frevelthäter! 


No- 


αἷσυ- 


mit 


395. ἐν τοῖσι “unter denen’ nachfolgender Epexegese Andere 
1. unter den leidenden Gott- ὀβριμοεργός. — οὖκ ὄϑετο mit dem 


iten. Vgl. χ 217. Particiy 
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ὃς τόξοισιν ἔχηδε ϑεούς, οὗ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
\ I? > x a 3 - 7 « 3 , 
σοὶ δ᾽ ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκε θεά, γλαυκῶπις ““ϑήνη. 
’ ’ \ \ 5 \ ’ 7 er 
νήπιος, οὐδὲ τὸ οἷδὲ χατὰ φρένα Τυδέος υἱός, 


“ ’ > 3 ’ ι »] ’ ’ 
ὁττι μαλ οὐ δηναιός, 52 ἀϑανάτοισι μάχηται. 


2 «Φ » ’ “Ὁ | φ 
οὐδὲ τί μιν παῖδες ποτὶ γούνασι παππάζουσιν 


3 [4 2 3 " x - 
ἐλθόντ ἔχ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηιοτῆτος. 


[4 2 


τῷ νῦν Τυδεΐδης, εἰ καὶ μάλα καρτερός ἐστιν. 
’ 3 , ἴω 9 , Pr ’ 
φραξεσϑω, μή τίς οἵ ἀμείνων σεῖο μάχηται, 
\ ΝᾺ " 7 ΄ > ’ 
μὴ δὴν Αἰγιάλεια περίφρων Adonstivn 
2 Ο a > - [4 
ἐς ὕπνου γοόωσα φίλους οἰκῆας ἐγείρῃ. 


κουρίδιον ποϑέουσα πόσιν. τὸν ἄριστον ᾿Ζ“χαιῶν. 
ἰφϑίμη ἄλοχος Ζιομήδεος ἱπποδάμοιο." 


3 \ > ὅν m x 9 , 

ἢ ga καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἀπ᾽ ἰχῶ χειρὸς ὀμόργνυ᾽ 
„ - ’ 5.7 \ 7 n 
ἀλθέτο χείρ, ὀδύναι δὲ κατηπιόωῶντο βαρεῖαι. 


404. ὅς: der zweite Relativsatz 
asyndetisch, weil er den ersten er- 
läutert. — Zunds verletzte, ver- 
wundete. 

405. σοὶ δ᾽ ἐπί d.i. ἐπὶ σοὶ δέ 
gegen dich: zu 124 

406. Erstes Hem. vgl. 7 466 
οὐδέ in begründendem Sinne. 

407. uch οὐ gar nicht. Zum 
Gedanken vgl. Ζ 180 — μάχηται 
Konjunktiv der Fallsetzung. 

4058. ποτὶ γούνασι “an den 
Knieen’, seine Kniee umfassend. 
ist mit παῖδες enge zu verbinden. 
Zum Gedanken I 455. IT7f. X 500. 
u 42 Ὁ 

409. ἐλθόντ᾽ : die 408 vorange- 
stellte Negation negiert den ganzen 
Gedanken, worin dies Particip den 
Hauptbegriff bildet. 

410. τῷ deshalb. — νῦν jetzt. 
womit sie von dem allgemeinen 
Satz 407—409 die Anwendung auf 
den besonderen Fall macht: vgl. 
τ 81. — Zweites Hemist.: vel. N 
316. #139. x 18. 

411. φραξέσϑω erwäge, bedenke. 
— Beide un-Sätze stehen in warnen. 
dem Sinne: dafs nur nicht. doch 
so dals der zweite die nach Ver- 
wirklichung der ersten Befürchtung 
zu erwartende Folge enthält — 
ἀμείνων σεῖο, nämlich ein Gott, wie 
etwa Apollo 437. Vol. σ 334 


412. δὴν lange, zu γοόωσα 
ἐγείρῃ, vor Schmerz über den Tod 
des Gatten. — Adenstivn die Toch- 
ter des Adrastos, wie Eönvivn I 
557, ähnlich ᾿Δκρισιώνη & 319. 
Diomedes Vater Tydeus hatte nach 
= 121 eine ältere Tochter des 
Adrastos zur Frau, war also der 
Schwager seines Sohnes. wie Iphi- 
damas A 226. 

413. ἐξ ὕπνου zu ἐγείρῃ. — οἱ- 
κῆας Hausgenossen. 

414. τὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν aus den 
Gedanken der Aigialeia gesagt mo- 
tiviert ποϑέουσα. Vgl. & 348 £. 
σ 203 ἢ 

415. Vgl. Τ 116. Genauere Be- 
zeichnung nach dem Namen 412, 
veranlalst durch πόσιν 414. — 
ip®iun die starke. 

416. Erstes Hem. — 0 356, Φ 489. 
ἀμφοτέρῃσιν substantiviertes Femi- 
ninum. — ἀπό zu öuöeyvv: vgl. 
B 269. 2414. 9739. — iyö, Acc. 
zu ἰχώρ (340), der einen Nomina- 
tiv ἰχώς voraussetzt, — χειρός 
ablativ. Genetiv “von der Hand’ 
der Aphrodite, vom Verbum ab- 
hängig. 

417. ἄλϑετο χείρ, durch die blofse 
Berührung. Asyndeton und chiasti- 
sche Stellung des Verbums zum vor- 


hergehenden: zu 4 491. & 116. 
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: . ᾽ ; > ER ι a er " 
αἱ δ᾽ ar’ εἰσορόωσαι ᾿4“ϑηναίη te καὶ Ἥρη 


’ _ , DW nal ΄ . 
κερτομίοις ἐπέεσσι Ada Κρονίδην ἐρέϑιξον 


τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε ϑεά, γλαυκῶπις Aanvn‘ 


„ZEb πάτερ, ἡ ῥά τί μοι κεχολώσεαι, ὅττι κεν εἴπω; 


ἦ μάλα δή τινα Κύπρις Ayauddwov ἀνιεῖσα 


Τρωσὶν ἅμα σπέσϑαι, τοὺς νῦν ἔκπαγλα φίλησεν. 


τῶν τινὰ καρρέζουσα ᾿4χαιιάδων ἐυπέπλων 


λ ΄ γξ πὰ ως Σ 
πρὸς χρυσέῃ περόνῃ καταμύξατο χεῖρα ἁραιήν. 


€ , , οι δ 3 m, Θὰ. δὲ, . 
ὡς φᾶτο, μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 


καί ῥὰ καλεσσάμενος προσέφη χρυσέην ᾿Δἀφροδίτην᾽ 


’ 4 [4 [4 2 ᾿ 4 μὴ Kay 
„od τοι, τέκνον ἐμόν, δέδοται πολεμήια ἔργα, 


. 


! 3 δ [4 4 PER an 
ἀλλὰ σύ γ᾽ ἱμερόεντα UETEOYEO ἔργα γάμοιο. 


ἔ 


Aonı ϑοῷ καὶ ᾿ϑήνῃ πάντα μελήσει." 


μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 


418. εἰσορόωσαι. wie J4, bei dem 
ganzen Vorgang zwischen Aphro- 
dite und Dione. Wann Athene in 
den Olymp zurückgekehrt ist, er- 
fahren wir nicht. Nach ihrem Ein- 
greifen 290 handelt Diomedes selb- 
ständig den von der Göttin em 
pfangenen Aufträgen gemäls. Durch 
ihre Rückkehr in den Olymp wird 
dann das Eingreifen des Ares 461, 
vgl. 510, ermöglicht. 

419. κερτομίοις: zu 46. — ἐρέ- 
vı&ov reizten, neckten, um sich 
zu rächen für Zeus spöttische Be- 
merkungen 27] 7—12. Indes spricht 
nur Athene 


gl. H 446. © 236. ἡ ῥά 
τί μοι κεχολώσεαι, wie 762, wirst 
du mir denn etwa zürnen? 


422. ἦ μάλα δή traun ganz ge- 
wifs, ironisch, wie Φ 55. — ἀνι- 
sis« Part. Präs. de conatu. 

423. ἔχπαγλα φίλησεν, vgl. Γ' 415, 
erschreckliche Liebe gefalst 
hat. In dem ganzen (Gedanken 
lıegt eine Anspielung auf Helena: 
vgl. Γ' 400 ff. 

424. Zweites Hem. — p 160. τῶν 
τινα. womit nach der Zwischenbe- 
merkung das τινὰ Ayauddov aus 
422 aufgenommen wird: zu 79. — 


F ZA . I 
καρρέζουσα aus κατ(α)ρέζουσα : vgl 


κὰρ ῥόον, καμμονίη. --- Die Wieder- 
holung von ᾿“χαιιάδων mit ἐυπέ 
πλων ist besonders wirksam durel 
den Kontrast zur Wirklichkeit (der 
rauhe Diomedes). 

425. περόνη Heft- oder Sicher- 
heitsnadel, dereneinfachste Form 
aus Bügeln besteht, welche auf der 
einen Seite in eine biegsame Nadel, 
auf der anderen in einen Haken 
oder Kanal auslaufen, der die Nadel 
aufnimmt, nachdem sie durch das 
zu festigende Gewand durchgesteckt 
worden ist. Hier ist wegen καρρέ- 
ζουσα 424 eine Nadel anzunehmen. 
die das Gewand auf der Schulter 
zusammenhielt und deren Nadel 
offen 1: oO, 

426 == (0) 47. 

430. Boos ‘rasch’ von kriege- 
rischer Gewandtheit: vgl. 536. 571 
Θ᾽ 215. ® 310. — μελήσει wird 
schon am Herzen liegen, 
werden besorgen, so dals du keine 
Ursache hast dich darum zu küm- 
mern Die ganze humoristische 
370—430) soll mitten 
in den tragischen Ernst der Kämpfe 
eine erheiternde Abwechselung 
bringen 

V. 431—469. Erneuerter Kampf: 
Diomedes und Apollon, Rettung des 
Armeras; Apollon und Ares 

431. Vgl. zu 274 


Scene äber 


0 5. IAIAAOS E, 


Αἰνείᾳ δ᾽ ἐπόρουσε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης. 


γιγνώσκων, ὅ οἵ αὐτὸς ὑπε 


ἔρεχε χεῖρας ᾿Απόλλων' 


ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲ ϑεὸν μέγαν ἅξετο, ἵετο δ᾽ αἰεὶ 
“ἰνείαν κτεῖναι καὶ ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. 


\ ” f > G ἤ 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε καταχτάμεναι μενεαίνων. 
τρὶς δέ οἵ ἐστυφέλιξε φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ᾿Ζπόλλων. 

> (nd \ 3 , \ ΄, Ω 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος. 


δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας προσέφη 


ἑκάεργος ᾿Ζπόλλων' 


φράξεο, Τυδεΐδη, καὶ χάξεο μηδὲ ϑεοῖσιν 
ἥν ὦ „ ’ὔ ᾽ \ » ἕξ ὦ ς iM 
16 ἔθελε φρονέειν, ἐπεὶ οὔ ποτε φῦλον ὁμοῖον 


\ > 


3 ; - 
ἀϑανάτων TE ϑεῶν χαμαὶΐὶ € 


’ δ᾽» ’ % 
χομενῶν τ ἀνϑρώπων. 


ὡς φάτο, Τυδεΐδης δ᾽ ἀνεχάζξετο τυτϑὸν ὀπίσσω, 
»ΣΎ ’ I er KW ἊΣ ἤ 

μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου AnöAAwvos. 

Αἰνείαν δ᾽ ἀπάτερϑεν ὁμίλου ϑῆκεν ᾿“πόλλων 


Περγάμῳ εἰν ἵερῇ,, ὅϑι οἵ νηός γε τέτυκτο. 


7 τοὶ τὸν Ayo τε καὶ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα 


> ! NW; b) ’ (4 
Ev μεγάλῳ ἀδύτῳ ἀκέοντό τε 


488. γιγνώσκων konzessiv: ver- 
möge seiner erhöhten Sehkraft (zu 
127) konnte er in die Wolke 
hineinsehen. — ὑπείρεχε χεῖρας: 

A 249. 

434. ἄρα ‘eben’, wie sich aus 
seinem Anstürmen ergab. — οὐδὲ 
ϑεόν ne deum quidem: er wollte 
den Aineias selbst in den Armen 
des Gottes töten, womit er dem 
Befehl der Athene wenigstens nicht 
geradezu entgegen handelte: vgl. 
129 ἢ 

435. Vgl. Γ 379. Zweites Hem. 
auch T 346. © 140. 170, erstes II 
184. Υ 442. τρὶς uv — τρὶς δέ: 
gleichstellende Anaphora: zu 
4 415. — ἔπειτα weist zurück auf 
432 ἐπόρουσε. das hier wiederholt 
wird: ‘da’. 

437. οἱ ἐστυφέλιξε mit ἀσπίδα 
‚stiels ihm den Schild’d.i se; nen 
Schild, um ihn zurückzudrängen. 
Vgl. II 703 ἢ 

488 = 11705. 786. 7 447: erstes 
Hemist. auch X 208, zweites E 459. 
884. © 227; die beiden Schlufsworte 
noch T 493. © 18. — αἱ τέταρτον 
zum vierten Male: zu B 399. _ 
δαίμονι ἶσος, nämlich an über- 


κύδαινόν Te’ 


menschlicher Kraft; ἶσος war ur- 
sprünglich digammiert, 

439. Erstes Hem. — 7706. T 448, 
zweites = Ο 348, P 585. DATS. δέ 
im Nachsatze nach örs, wie II 706. 
T 448. — δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας mit 
f[urchtbarem Zuruf. — προσέφη, 
nämlich μέν. 

440. φράξεο besinne dich, wie 
5 470, bildet mit χάξεο einen die 
Aufforderung eindringlicher hervor- 
hebenden Gleichklang. — unde mit 
ἔϑελε, zu B247, und lals dich 
nicht gelüsten, dir nicht bei- 
kommen. 

441. ἶσα φρονέειν dich gleich 
zu dünken. — οὔ ποτε niemals, 
in keinem Falle, wie 4 278. 

442. τέ an dritter Stelle, weil 
χαμαὶ ἐρχόμενος als ein Begriff gilt 
im Sinne von ἐπιχϑόνιος. ähnlich 
2 250. 

443. Vgl. IT 710. 

444 — II 711. ἀλευάμενος von 
Scheu ergriffen, aus Schen: vgl. 
ı 277. O 223. 

446. Περγάμῳ: zu 4 508. — ὅϑι 
dahin wo, die genauere Bestim- 
mung zu Περγάμῳ εἶν ἱερῇ. 

148. ἄδυτον (αὰ priv. und δύω) 


5. ΙΔΙΑΔΟΣ E, 


αὐτὰρ ὃ εἴδωλον τεῦξ᾽ ἀργυρότοξος ᾿άπόλλων 


αὐτῷ T Alveiu ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον. 


9 3 73 > N A Ὕ m - ἃ \ .». 93 \ 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ εἰδώλῳ Τρῶες καὶ δῖοι 4χαιοὶ 


δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήϑεσσι βοείαο. 


ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήιά TE πτερόεντα. 
δὴ τότε ϑοῦρον "/pna προσηύδα Φοῖβος ᾿Απόλλων᾽ 


5 ; ) η , ea Pr. Pe 
„does, Aoes PYOTOA0LYE, μιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα, 


οὐκ ἂν δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύδσαιο μετελϑών. 
\ a “Ὁ. N δ ΑΒ . 
Τυδεΐδην, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Aıl πατρὶ μάχοιτο; 


S 


\ „ Pr SUN 2 \ .. ᾿ -" 
Κύπριδα μὲν πρῶτα σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ. 


, 


αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος." 


τ ᾿ = 3 Σ 4 4 a ς ’ ὦ AR 
ὡς εἰπὼν αὐτὸς μὲν ἐφέξζετο Περγάμῳ ἄκρῃ. 


m 4 \ , N CH Ξ »»Ἤ ᾿ς „ a, \ 
Γρῷας δὲ στίχας οὖλος "Aong ὥτρυνε μετελϑὼν 


εἰδόμενος Axduavrı ϑοῷ, ἡγήτορι Θρῃκῶν. 
υἱάσι δὲ Πριάμοιο διοτρεφέεσσι κέλευεν᾽ 
οὦ υἱεῖς Πριάμοιο διοτρεφέος βασιλῆοο. 


« 


5 \ 


7 


ἐς τί ἔτι κτείνεσϑαι ἐάσετε λαὸν ’Aywıoig; 


ἢ εἰς ὅ κὲν ἀμφὶ πύλῃς ἐυποιήτοισι μάχωνται: 


der nicht zu betretende Raum, das 
innere Tempelgemach, nur hier 
und 512 erwähnt. — κύδαινον 
kräftieten: zu 906. 

449. εἴδωλον ein Abbild, hier als 
Trugbild. Er 

450. αὐτῷ dem leibhaftigen, 
zu Α 41. dazu der (Gegensatz rev- 
χεσι "an Waffen’ — roiov mit 
Bezug auf αὐτῷ, wie Ψ 67 | 

451. ἀμφί um d.i. im Kampfe um. 

452. 453 = M 425. 426. ἀμφὶ 
στήϑεσσι zu βοείας. — Posin oder 
βοέη substantiviertes Femininum 
des Adj., die Rindshaut, der 
Stierschild, hier Gattungsbegriff, 
welchem dann appositiv zwei be- 
sondere Arten folgen. 

453. εὔκυκλος wohl mit Kreisen 
Gürteln) versehen, in die die Ober- 
fläche des Schildes gegliedert war, 
schöngereift. — λαισήια (vel. 
λάσιος rauh) leichtere Schilde, ohne 
Bronzeüberzug, einfach aus rohem 
Leder gearbeitet, nur von den Mann- 
schaften getragen: Herod. VII, 91 
von den Kilikern: λαισήια εἶχον ἀντ 
ἀσπίδων ὠμοβοέης πεποιημένα, vgl. 


79, — mit πτερόεντα geflügelte 


d.i. leichte Tartschen.[Anhang.] 


454. Zweites Hem. -- X ἐμ 
Vel. zu 31. 


οὐκ ἂν δή: zu 32. — μάχης 
Genetiv zu ἐρύσαιο “aus 
er Schlacht hinwegziehen’, 
wohl unter Voraussetzung der vor- 
gangenen Tötung, vel. P 161 

V 
4 


(y 
ol. zu 362. 
4 


= 883. 884. Vgl. P 601. 


καρπῷ an der Wurzel: vgl. 


Vel. zu 438. 

461. Τρῴας aus Τρωίας zusam- 
mengezogene Adjektivform. 

462. ᾿Δκάμαντι: zu Β 844. Auch 
Ares ist in Thrakien heimisch: N 
301. # 361. 

463. κέλευεν mit Dativ: er 
rief zu 

465. ἐς ri bis zu welchem Zeit- 
punkte, wie lange — Aysuois, 
der Dativ bei dem Passivum xrsivs- 
odaı, wie bei δάμνασϑαι © 244, 
ὑποκλονέεσϑαι Φ 556. [ Anhang. 

466. ἡ sig, Synizese. 7; etwa: zu 
1 


4 247. — ἀμφὶ πύλῃς “unmittel- 
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κεῖται ἀνήρ, ὅν τ᾽ ἶσον Eriouev Ἕκτορι dio, 

Αἰνείας υἱὸς μεγαλήτορος ’A Ἵγχίσαο" 

ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ἐκ φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσϑλὸν ἑταῖρον." 
ὧς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 

ἔνϑ᾽ αὖ Σαρπηδὼν μάλα νείκεσεν Ἕκτορα ὃῖον᾽" 

„Exrrog, πῇ δή τοι μένος οἴχεται, ὃ πρὶν ἔχεδκες:; 

φῆς που ἄτερ λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἠδ᾽ ἐπικούρων 

οἷος, σὺν γαμβροῖσι κασιγνήτοισί TE σοῖσιν᾽ 

τῶν νῦν οὔ τιν᾽ ἐγὼν ἰδέειν δύναμ᾽ οὐδὲ νοῆσαι. 

ἀλλὰ χαταπτώσσουσι, κύνες ὡς ἀμφὶ λέοντα" | 

ἡμεῖς δ᾽ αὖ μαχόμεσϑ᾽ ‚ Οἵ πέρ τ᾽ ἐπίκουροι ἔνειμεν. 

καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν μάλα τηλόϑεν ἥχω᾽ 

τηλοῦ γὰρ Avain Haven ἔπι δινήεντι. 

ἔνϑ᾽ ἄλοχόν τε φίλην ἔλιπον καὶ νήπιον υἱόν. 

κὰδ δὲ χτήματα πολλά, τά τ᾽ ἔλδεται, ὕς κ᾽ ἐπιδευής" 

ἀλλὰ καὶ ὡς Πυκίους ὀτρύνω καὶ uEuov αὐτὸς 


9 \ \ , fi 9 \ „ ᾿΄ > Ἢ γε ΡΥ 
ἀνδρὶ μαχήσασϑαι" ἀτὰρ οὔ τί μοι ἐνθάδε τοῖον. 
τ 9 „\ ’ 9 \» » 

οὐὧὸν Κα NE φέροιεν “χαιοὶ N κεν ἄγοιεν. 

; 5 δε 9 \ N . a ’ 
τύνη ὃ ἕστηκας, ἀτὰρ οὐδ᾽ ἄλλοισι κελεύεις 
λαοῖσιν μενέμεν καὶ ἀμυνέμεναι ὥρεσσιν᾽ 
un πῶς. ὡς ἀψῖσι λίνου ἁλόντε πανάγρου, 
ἀνδράσι δυσμενέεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένησϑε᾽ 

N ἐν ὦὰ N > \ , {η ς 4 
οἱ δὲ τάχ᾽ ἐχπέρσουσ᾽ ἐὺ ναιομένην πόλιν ὑμήν. 

\ ΝᾺ \ ἤ 5 , , ἃ 5 
σοὶ δὲ χρὴ τάδε πάντα μέλειν νύκτας τε καὶ NUR, 
ἀρχοὺς λισσομένῳ τηλεκλειτῶν ἐπικούρων 
νωλεμέως ἐχέμεν, κρατερὴν δ᾽ ἀποϑέσϑαι ἐνιπήν." 

€ ἤ ; ν ἢ \‘ ’ Win) - 

ὡς φάτο Σαρπηδών, δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦϑοο. 

’ 3 ῳ 3 \ , 4 -» 
αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε, 
πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρε κατὰ στρατὸν ὥχετο πάντῃ 
ὀτρύνων μαχέσασϑαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν 


488. ἀνδρί “mit meinem Manne’ 488. Erstes Hem. — P1 
im Einzelkampfe. — μαχήσασϑαι In- 168. 232, zweites vgl. P 151 
as finit. Aor.: den Kampf aufneh- ς pi 
λέοντα um einen Löwen, men. — ἀτὰρ οὔ τι are. nimmt den 489. Das Futurum nach einer mit 
den sie aus der Ferne umkreisen. mit καὶ ὡς in rg Ge- μή μὰ dem Konjunktiv ausgespro- 
aber nicht anzugreifen w agen, wenn danken aus 480 f. nochmals nach- chenen Be fürchtung, wie Φ 565. 
er sich nähert. Vgl. P65 ff. drücklich aufinnegativer Wendung, ε 4106. x 87, bezeichnet die nach 
ἈΝ spricht ἄχος ie ΤΩ, lick auf PR οἵ πέρ ” die (wir doch. — wodurch | Sarpedon seine Lage der Verwirklichung dieser zu erwar- 
das von Apollo geschaffene εἰϑ 7 gi ‘nur’ als Hülfsvölker. : des Hektor entgegenstellt und so tende Folge: dann werden sie. — 
nn. τ alfene ἴδωλον, — ἔνειμεν darin sind, in der den 485 folgenden Angriff auf die- Zweites Hemist.: νοὶ. N 815 
eg τάξῃ ea mL u rg Bezug auf πόλιν 473: sen vorbereitet. Sinn: und doch . 490. τάδε πάντα: besonders das 
V. 470518. Sarpedon ὦ δὰ. : 478. Vel ΓῚ habe ich kein Interesse zu kämpfen, in 487- e- Angedeutete. Mr 
tor; Are ἢ ἂν u κι ς 88. καὶ γάρ: er er- wie du. Zum Gedanken A 154 fr. 491. ber das freiere Verhältnis 
a Ss und der wieder hergestellte läutert die aufopfernde Thätigkeit — ἐνθάδε betonter Begriff. — roiov der Bunde sgenossen vgl. P 154 ἢ 
π en de ὥς νὼ = En durch sein etwasd erartiges, nämlich ἐστίν. 492. ἐχέμεν hängt von λισσομένῳ 
wiederkehrender Ka ee n08 ug: οϑὸ — 100 veni, nur 484. φέρειν “wegtragen _ von ab: st ındzuhalte n, intransitiv 
με es 2 er ν μένος καὶ hier und ν 3235. leblosen, ἄγειν "forttreiben’ von wie M433. N 679. 2, 91. — ἀπο- 
._. ErstesHem rar or a > > ἔπι: zu B 877. lebenden Beutestücke n, ϑέσϑαι steht mit μέλειν p jarallel und 
sul — Σαρπηδών: zu B 876. [Anh a; ar ᾽ν α Ἔν. Der Ge- 485. Der Gedanke bildet in seinen ıst ebenfalls von xen abhängig: 
4179. πῇ δή wohin ae nit die Gr en ΣΝ veranschaulicht zwei Gliedern den genauen (fegen- den starken \ orwurf aber (den 
οἴχεται ist gekommen: zu B 339, = ὃ 1 nr pfers, das er den satz zu 482, nur in umgeke hrter du eben von mir erhalten hast von 
473. φῆς που du sagtest'w ohl’ Sen οβ es ἐν ΚΟ Teilnahme am Anordnung. — ἔστηκας mit dem ıBe- di ra bthun, durch tapfere Th haten. 
Vgl. X 381 und zu A178. — ἥν» gr Ὁ Ἢ Bi μὲ δῦ. griff der Ü: nthätigkeit. — ἀτὰρ οὐδέ Vgl X 100 Bergalm v ἀναϑήσει, β 86 
ar werdestschirmen, er 730. προς καθ, nämlich ἔλιπον, als ob Ja nicht einmal. Ur μῶμον ἀνάψαι. [Anh: ang. 
vgl. X. 322, wohl mit Ans Sr ver κατέλιπον oder κὰδ μὲν ἕλιπον 486. ὥρεσσιν, woneben [827 θάρῶων. 498. δακε: vel. 4) 185 Hvuoda ung 
322, pielung vorausgegangen wäre: zu 7268. — 487. un πῶς dafs nur nicht ἰυὔλϑος. 
auf den Namen Ἕχτωρ (Ἐχέπολις) τά τε verallgemeinernd: derglei- etwa. hs auf Grund der vorher- ἀ494. 497 — zZ 103106 
je alter, μιῇ Schirmer. chen. — ὅς κε, nämlich ἢ mit ἐπι- gehenden Thatsachen erhobene — 214. 
δέ. a ed ae ΙΝ a D Mei. Ja elt, W arnung. — ἁλόντε, der Dual von 495 ὀξέα δοῦρε: das Attril 
mit φῆς die Unterlage ὑπ De ὦ μδϑε να ἜΣ Bes fr. " tanze um- den zwei 485 genannten zusammen- δοῦρε steht stets im 
die hier erteilte Antwort: γρῖ ἐδ} werte en Degri vegehrens- gehörigen Teilen: du und dein Volk: A 43. I 139. u 229. .ὺ 12 5. — 
— ἰδεῖν und vononn: vgl. 318. E10. a. eg zu II 371. Ψ 418. Die Verlänge- δοῦρε Zwei Lanzen, welche die 
416. ὥς = Slich ia . ἀλλὰ καὶ ὧς, obgleich alles, rung des Anlauts α vorder Liquid, Helden gewöhnlich zum Kampfe 
‚ ursprünglich jos. was mir teuer, fern ist. wie in ἰλῦος © 318. nahmen. Andere δοῦρα. 


bar am’ Thore. Vgl. P 267. 369. ἁμφὶ 
30. — ἑυποιήτοισι, zweier En- 
dungen, wie y 434. Andere &»- 
ποιήτῃσι wie II 636. 

467. Vgl. 11558. κεῖται tot liegt: 


: 


W 


Feind. 


Aor. vom Eintritt in den Wider 


st 


schart, in geschlossenen Reihen. Verg. 
499. φορέει fortund fortträ ‚gt. 505. ἂψ ἐπιμισγομένων als 
— ἱεράς, insofern Anunrsoog ἀκτή (die griechischen 'zesp:i 
darauf ausgetreten wird, A 631 ἀλ- 
pirov ἱεροῦ ἀκτή. — ἀλωάς, der ten: 
Plural von den einzelnen Teilen 
derselben Tenne, dem ents sprechend 
ἀχυρμιαί 502. 


einfachen Schwinge oder Wanne 
(λικμός) 
von der Erde in die Höhe warfen. 
-- ξανϑή “blond’ 
der Farbe des reifen Getreides ent- te 16. 
lehnt: vgl. Poseidon κυανοχαίτης: gl. 4] 441. T 108, gegen 
zu 


CH 


um} 


“bei star kwehenden Winden’ 
welche die Spreu vorwärts trei iben, 508. ἐκραίαινεν Impf., er war be- 
da die Griechen nicht gegen, son- 
dern mit dem W indzuge worfelte n. 509. 


unten (am Boden 
sie sich nach und nach mit Spreu be- 
decken. Hauptpunkt des Vergleichs. kung jener Aufforderung 


hi 


hin. 
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9 , N „ 
οἵ ὃ ἐλελίχϑησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿4χαιῶν᾽ 


Agyeioı δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες οὐδὲ φόβηϑεν. 

ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει ἱερὰς κατ᾿ ἀλωὰς 
ἀνδρῶν λικ κμώντων, ὅτε τε ξανϑὴ Amuntno 
κρίνῃ ἐπειγομένων ἀνέμων καρπόν τε καὶ ἄχνας᾽ 


3 \ 
αἱ δ᾽ ὑπολευκαίνονται ἀχυρμιαί" ὡς τότ᾽ Ζ4χαιοὶ 


λευκοὶ ὕπερϑε γένοντο κονισάλῳ. ῦν 0% δι᾿ αὐτῶν 


οὐρανὸν ἐς πολύχαλκον ἐπέπληγον πόδες ἵππων. 


ἂψ ἐπιμισγομέ νων" ὑπὸ δ᾽ ἔστρεφον ἡνιοχῆες. 


» 


\ «ν \ 
οἱ δὲ μένος χειρῶν ἰθὺς φέρον᾽ ἀμφὶ δὲ νύχτα 


ϑοῦρος Aons ἐκάλυψε udyn Τρώεσσιν ἀρήγων. 


πάν τοσ᾽ 


ἐποιχόμενος. τοῦ ὁ; 


ἑκραίαινεν ἐφετμὰς 
Φοίβου Andiiwvog χρυδαόρου. ὅς uw ἀνώγειν 


WU. 


10«@v WUr- 504. Erstes Hem. — 

schnell umgewendet, 

andten sich schnell um gegen den 

[Anhang.] πληγον mit Obje kt der 

498. Vgl. O 312. ὑπέμειναν. der ὅν): durch Stampfen (des 

Er De irbelten, zu 361, 
mit ( 'rtsbestimmunge N: 


Ae ἃ VIII: 598. 


and, anders 527. — ἀολλέες ge- 


rück heran d.i. zum Hee 
die W agen, die sie 


fuhren bei der plötzlich 


500. λικμώντων, die mit einer der 
das ausgedroschene Korn sgründend. —_ ὑπό mit 
nämlich ἵππους. 

am Haar, von 


y 6. — Anunene: & 125. 
326. © 76. 
501. ἐπειγ. ἀνέμων (ren. absol. 


B 696. 507. ἀμφί zu ἐκάλυψε 
beiden abhängig μάχῃ; 
dacht als Schlac :htfeld: v 
Zur Sache II 567. 


schäftigt auszuführen. 
χρυσάορος g oldsc 
tragend, wie O 256, nel 
und Köc ‚her. — ἀνώγειν: 
geschehen 455 ff. aher 


werden 
weils, indem 


502. ὑπολευκαίγονται 


503. δι᾽ αὐτῶν “durch sie selbst 
ndurch’, zwischen ihren Reihen 


y2. zolv- 
χαλκὸν erzreich, als festes me- 
tallenes Gewölbe gedacht. — Οἐπέ- 


W irkung 
Bodens 
zugleich 

zu B 264. 


sie 
inne) zu- 
r stürm- 
h auf der 


Verfolgung vorn befunden hatten, 


Θ ingetre- 


tenen W« ndung durch die Lücken 
Achäer hindurch hinter die 
Front. — δέ, das ἐπιμίσγεσ σϑαι be- 


ἔστρεφον. 


506. οἱ δέ, die Kämpfer beider Par- 
μένος χειρῶν ἰϑὺς φέρον: 


einander. 
und von 
τὴν ge- 
el. # 569 


[ Anhang a 


chwert- 
en Bogen 
das war 
die Wir- 
ist schon 


461 gemelk let und von dem W eg- 
gange der Athene als Motiv für 
Äre s Eingreifen ist dort keine Rede. 


Aons re βροτολοιγὸς Ἔρις τ᾽ 


τοὶ δ᾽ ἐχάρησαν = Η 307. 


wegen seiner 3 a 
jedoch, zu B 708. — οὔ τι im eipflige serge’. Vgl. 
Versschlufs,. weil das Verbum or | er 
T 2 5 7 ır urch ἐν DALZ 
Nachdruck vorangetreten 180: vgl ἮΝ 

β 256. ε 140. 


satz zu der 
805 
wie γλαυκῶπις ZU ν 
4 r ö 07 
γένεια zu χ 190. Β΄ "ὃ men 
Pergamos aus, vgl. 460. mr π 3: 


Achäer. 
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Τρωσὶν ϑυμὸν ἐγεῖραι, ἐπεὶ ἴδε Παλλάδ᾽ Αϑήνην 
οἰχομένην᾽ ἡ γάρ da πέλεν Ζίαναοῖσιν ἀρηγών. 
αὐτὸς δ᾽ Αἰνείαν μάλα πίονος ἐξ ἀδύτοιο 

ἐν στήϑεσσι μένος βάλε ποιμένι λαῶν. 
τοὶ δὲ χάρησαν, 


4 \ 
ἧκε καὶ 
Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι μεϑίστατο᾽ 


e 


5 fa 4 Ὺ , Ξ- 
ὡς εἶδον ξωόν TE καὶ ἀρτεμέα προσιόντα 


a ἃ ᾿ Ξ \ u " 
καὶ μένος ἐσϑλὸν ἔχοντα᾽ μετάλλησόάν γε μὲν οὔ τι 


οὐ γὰρ ἔα πόνος ἄλλος, ὃν ἀργυρότοξος ἔγειρεν 
Ν > ) 


ιεμαυῖα. 
Ζιομήδης 


ἄμοτον 
ἐν 9 \ UNE. 

τοὺς δ᾽ Αἴαντε δύω καὶ Ὀδυσσεὺς καὶ 

„„ Ξ cf e " ἡ \ 4 

ὥτρυνον ΖΙαναοὺς πολεμιξέμεν" οἱ δὲ αἱ αὐτοὶ 

c ZN » πος 
οὔτε βίας Τρώων ὑπεδείδισαν οὔτε lands, 
ἀλλ᾽ ἔμενον νεφέλῃσιν ἐοικότες, ἅς τε Κρονίων 
’, Ξ, £ TR y Ζ : , " ΞΡ 

νηνεμίης ἑστησὲεν ἐπ ἀκροπόλοισιν ὕρεσσιν 
; AN , δι. Ὡἰἱἷἰἰ . 

ἀτρέμας. ὄφρ᾽ εὕδησι μένος Βορέαο καὶ ἄλλωι 

νι. ἀρ: oJ ᾿ \ 

ζαχρειῶν ἀνέμων, οἵ TE νέφεα σκιόεντα 

. ὶς Rs Z 

πνοιῇσιν λιγυρῆσι διασκιδνᾶσιν ἀέντες ᾿ 

ὡς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον οὐδὲ φέβοντο. 
οι" “ .“ »“" . a N Ξ aa \ m ΄ ,ὦ 

᾿Δτρεΐδης δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐφοίτα πολλὰ κελεύω: 


memnon, Arnera 


510. iös, Apollon. 


511. Δαναοῖσιν ist von πέλεν Antilochos. 


ἀρηγών zusammen abhängig: zu 92V. 0L θὲ καὶ αὔὕτοι —- 


- δ. βίας: vgl. Π 215, 
i. 
Apollon. Kai 


512. αὐτός. 


reich an Weihgeschenken und 
sonstiren Schätzen, zu B 549. — is 
ἐδ a = : zu 448 ale lang jiestste he n. ΠῚ 
ie ὦ " ichkeit ist der Ve ehe 


vepeinow, die oft 

- σι ἢ ᾿ ς nt Ὶ ter’ 

514. μεσϑιστατο trat unte 

ἣ En ne vgl. 

515 = H 308. Em Mies seine. τὰ: 
IAA 49 ᾿ ᾿ € ΤΕ} TASTE Stell 

516. μετάλλησαν, nämlich ui», Pan testge 


ἘΔ Eon ὦ »Μέῶ ἀχκροπόλοισιν ὄρεσσιν “a 
vettung γὲ μεὲῖ ERROEOROUE ΩΝ 


beschränkt 
517. πόνος die Kriegsarbeit. ες 384, 


-- 


Neugier. — > 
.. ως YT an - 4 ) st: 4 S 1 r 

statt des bezüglichen Nomen, andringe nd, stark stur 
526. ἀέντες nach πνοι 


ρῇσι ΘῈ 51 ührendes Par rticı 


518. Ἔρις bis μεμαυῖα, wie I 440. u 

. ve. er ; . με 
V. 519—589. Standhalten deı 528. Vol. ἃ. ἃ, 
BEinzelkämpfe de ς Aga- 7 . 


πίονος. sturm, Plur. stürmise 


ἀτρέμας “unve 


εὔδῃσι: vg 
teratıver Konjunktiv neben 

ἄλλος andererseits, im Gegen- dem gnomischen Aorist 
— 077 u‘ ν un ν δ OÖ, ι z x ᾿ τ δὴν 
ἀργυρότο- 525. ζαχρειής (διά u. W. χρα 


tolle κελεύων 


Mi nelaos und 


9. β 168. 
ion An- 
he A n - 


mehrer: 
Unbe- 


B 146 


νηνεμίης temporaler Gen. 
͵ h S . 
AU. — ἐπ 


nn NOC h - 
τ 205 

rrückt’ 
mit ὄφρα 
rl. M 281 


heft Ιρ 
mend. 
now λιγυ- 


. ἀμ 
ıpıum: vgl. 


ὑμιλον: ZU 


= Ρ 356. 


5. IAIAAOX E, 5. IAIAAOZ E 


„@ φίλοι, ἀνέρες ἔστε καὶ ἄλκιμον ἦτορ ἔλεσϑε, 
ἀλλήλους τ᾽ αἰδεῖσϑε κατὰ κρατερὰς ὑσμίναο. 
αἰδομένων Be πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται. 


Γ᾿ - . ! » Ὁ ᾽ 
Ἴλιον εἰς ἐύπωλον ἅμ᾽ ᾿Δργείοισιν ἐπέσϑην, 
τιμὴν "Argeiöng ᾿Δγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ 


ἀρνυμένω" τὼ δ᾽ αὖϑι τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν 
S N 
φευγόντων δ᾽ οὔ ἂρ κλέος ὄρνυται οὔτε τιο ἀλκή." 


τ οἵω τώ γε λέοντε δύω ὄρεος κορυφῆσιν 
N καὶ ἀκόντισε ῥν, ρὲ ϑοῶς, βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα, ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ βαϑείης τάρφεσιν ὕλης" 
Αἰνείω ἕταρον μεγαϑύμου, Ζ]ηικόωντα ἣ , a 
Περγασίδην, ὃν Τρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσιν 
tiov, ἐπεὶ δοὺξ ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσϑαι. 
τόν ῥὰ χατ᾽ ἀσπίδα δουρὶ βάλε κρείων "Ayausuvov' 
ἡ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός. 
νειχίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ Aiveias ΖΙαναῶν ἕλεν ἄνδρας ἀρίστους, 
υἷε Ζιοκλῆ 06 Κρήϑωνά τὲ Ὀρσίλοχόν τε, 
τῶν ῥὰ πατὴρ μὲν ἔναιεν ἐυχτιμένῃ ἑνὶ Φηρῇ 
ἀφνειὸς ERROR, γένος δ᾽ ἦν ἐκ ποταμοῖο 
.Αλφειοῦ, ὅς τ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων dic γαίης" 
ὃο τέκετ᾽ Ὁρσίλοχον πολέεσσ᾽ ἄνδοεσσιν ἄνακτα. 
Ὀρσίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε Ζ]ιοκλῆα μεγάϑυμον, 


\ 7 e ! ’ \ ’ : : - ἡ ᾿ 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἁρπάξοντε βόας καὶ ἴφια μῆλα 
3 ’ le „ α \ u Ὁ ᾿ 
σταϑμους ἀνθρώπων κεραΐξετον. ὄφρα καὶ αὐτὼ 
ἀνδρῶν ἐν παλάμῃσι κατέκταϑεν ὀξεέι χαλκῷ" 
“ ᾽ 
τοίω τὼ χείρεσσιν ὕπ᾽ Αἰνείαο δαμέντε 
καππεδσέτην ἐλάτῃσιν ἐοικότε ὑψηλῆσιν. 
ὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρηίφιλος Μενέλαοο. 
To © σε οὶ T € / cu νῷ fl F um 4 c he 
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμέενος αἴϑοπι χαλκῷ. 
σείων ἐγχείην᾽ τοῦ δ᾽ ὥτρυνεν μένος Aons, 
- \ v3 , , 
τὰ φρονέων, ἵνα χερσὶν ὕπ᾽ Αἰνείαο δαμείη. 
\ - ᾿ 2 ῥῶ \ en r "7... ᾷ BR 
τὸν ὃ ἴδεν ἄντίλοχος μεγαϑύμου Νέστορος υἱός. 
\ ’ \ \ , ' ae . u ᾿ 
δὲ διὰ προμάχων᾽ περὶ γὰρ Öle ποιμένι λαῶν, 


μή τι πάϑοι, μέγα δέ σφας ἀποδφήλειε πόνοιο. 


551. Erstes Hem. — II 576 und Gröfse und den jähen Sturz der 


r Od Länge nach zu bezeichnen. Ve] 

κλῆος διδυμάο )E γ in der Od. ᾿Ξ OR μὰ T ARD 

ἐκ δὲ Ζιοκ ἴος διδυμάονε παῖδε γενέσϑην. 552. τιμήν Sühne mit ἀρνυ-. 4482. N 118. 389 ΚΑΤ ΠΛ» 
Κρήϑων Ὀρσίλοχός TE, μάχης ἐὺ εἰδότε πάσης. , 


μένω, wie A 159. 561. Vgl. P346. E 610 
ΕΞ γονυμένω | Ἢ zu er- 562. Vel. zu 4 195 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἡβήσαντε μελαινάων ἐπὶ νῆων δὲ τοῦς VENEN: REDEN: οἱ δὲ δὲ νων - sen 
ringen. — τὼ δέ nimmt anapho 56: begründend. - WEVOS 
risch τὼ μέν 5: ἣν auf, um die Gleic h- ampibegıer. 1:4 1 \ 
- \  κρ 7 Ὁ (reschicks beider her VOor- DE. TE φροφεῶν ἃ. 1. ın der, 
529. Erstes Hem. = O 561. 661, 540. Vgl. zu 4 504. wen ὅθε Θοροβίοῖεα a ὠς folgendem Finalsatz 
vgl. Z 112 ἦτορ ἔλεσϑε falst 542. τὲ Ὀρσιλ.. κω Hiatus zuheben, die auch in dem Vereleich SsICHt, wit ni l. © P 9295 _ 
fl c x . c € c ” € 5 ὩΣ ὑὸς ER in bh; f ως. wii , ῃ vo 603. 235. 
N 55. wird. — τέλος bis κάλι wı ‚ vg | 
e uch ein Herz, nur hier, aber in der bukolischen Cäsur. wei N 855 Y 361 γερσὶν ὑπ᾽ v. ἃ. 1. ὑπὸ χερσὶν 
N 4); — ξ 2. OJ), “ oDl. Ad! “υ ᾿ - τως σον ον al 
ἄλκιμον ἥτορ ἔχων II 209. 264, 543. Φηρῇ. einer Stadt Messe- ἷ ει πάρος -leichen Mute wie. Alvstı ’ wie it derselben W ort- 
ud Ay ἣ ) σ e] SS, i Ä ({ vi Ar 
530—32 —= 0 562 —64, nıens, auch Φηραί genannt: γ 488, een ein | ühnes Hyperbaton tellune 559. Θ 35 827. N 763 
.. γ ας e I 1 > ΝΞ I) ε΄, ἊΝ » . 4 
531. αἰδομένων ἀ vdoov, erklä- 544, ἀφνειὸς βιότοιο. wie 2 14 re % [Anh: ki O0 289 Q& 168, in anderer 
=, statt γξ οἵα 1: ον. 4 : " 1 3 
rendes Asyndeton: von Männe nn, 5 122. — γένος Accusativ der Be- ee ΎΕ Ὁ . inlvanmliv. zu ὦ 1A: 
die sichvoreinander scheue ἢ,  ziehung. πο ne wor ntar der 565. Vgl. N 400. P 653. Ψ 541 
77 -- ἰ 5 ᾿ ᾿ ς, ı—i. ἱ ᾽ J . 
> EEE audi Kuga bug 546. Zweites “rn. ee δὲ er Dh = μη. ὲ chutz. ße 566. “περὶ γὰρ δίε stets an der- 
= eoe ( --- Di“ ξ . TEL τᾷ } x > x 
σόοι 80. εἰσί. --- πέφανται liegentot. de ‚monstrativ. — ἄν δρεσσιν, lokaler 9 ὌΡΟΣ : οὐρῇ ὕλη Ο 806. : selben Versstelle. mit dem Datir 
532. φευγόντων ablativ. Ge netiv. Dativ zu ἄνακτα. wie bei ἀνάσσειν, eins ἘΝΝ He Ze μές 0505. 1406 a ὦ ie noch I 433. A 557: 
δῷς 3 ----- OU). i a γὺ ᾿ J . “ Mr 
— ἀλκή W ehrkraft, Abwehr unter den Männe rn, wie T 23 en ων Θὰ mit folgendem μή wie P 666. x 96 
w = unt «ae ΝΕ, ϊ Vie I R / - au u’ 
936. Zweites Hem.—=T3: 38. (E575, a. ἔτικτε Impf. “OR Mor 557 σταϑμοὺς μεραὶ ζειν. wie 967. μὴ τι πάϑοι: Euphemismus 
M 321). ϑοός: zu 480. μάχεσϑαι, Vater II 758: vol E 138 ff. — καὶ αὐτῴ — σφάς statt σφέας nur hier - 
Inf N ne τ διδυμάων eine Erweiterung “au h Ei ', wie andere Tiere ἀποσφήλειε πόνοιο. vel y 320, mit 
δὲ 3 i a G St ci v ἐ PL A| ᾿Ξ Re, “ΕΣ αὶ : 
538. 539 = P 518. (o 524.) P5 der Form δίδυμος. be ᾿ zen A waren μέγα: weit ab vom Ziele des 
Vgl. zu 4 138. 549. Ὀρσίλοχος: der Name des ὦν ὦ τ 0 Η Ξ Ὥ )71 Kampf 'erschlüge ἃ. 1. ἃ: 
| | 558. Zweites em. vgl. » 271. \ampies verschlüge d. ı das 
539. νείαιρα mit einer Feminal- Kindes wurde gern von dem Grols- ne RR Ion Te. ) Ziel des Kampfes völli» ve fehlen 
εν eh., wir: unter den Händen’, Ziel des Kampfes völlig verfehle 
endung, wie ἰοχέαιρα, ὀρϑόκραιρα. vater entlehnt. — μάχης bis πάσης: Kg Be liefse, die Wirkung seines Tode 5: 
wıe r 577. se, dl iQ ὶ . 
πίειρα, πρέσβειρα. - ξωστῆρος: zu zu 11. ; 559. τοίω: zu 554. .. χείρεσσιν vel. 41 >9—72. Denn bei ἀποσφή- 
4182. — ἔλασσεν, nämlich Aya- 950. Zweites Hem. — 700. © 528. ig “ἢ 564 | di λεδιε schwebt σπὸ #0: in Partici 101 ıl- 
UT : Ζ JO, vd Sl X 
DL L : Ἰ 2 ᾿ £ 
μέμνων. Vgl. ni RE ἡβήσαντε puberes facti. 560. ἐλάτῃσιν ἐοικότε. um die form vor: ı el. 644 1. 687 ἢ & 88 


78 5. ΙΛΙΑΔΟΣ E. 


EV [4 


\ \ Ὶ Bl 9 7 
τῷ μὲν δὴ χεῖράς τε καὶ ἔγχεα ὀξυόεντα 


ἀντίον ἀλλήλων ἐχέτην μεμαῶτε μάχεσϑαι. 


᾽ , »» ’ a - 
ντίλοχος δὲ μάλ᾽ ἄγχι παρίστατο ποιμένι λαῶν. 
“Αἰνείας δ᾽ οὐ ἵνε ϑοόο f A 1% 

velag οὐ μεῖνε ϑοός περ ἐὼν πο EULOTNS, 
ὡς εἶδεν δύο φῶτε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν νεχροὺς ἔρυσαν μετὰ λαὸν ᾿᾽Δ4χαιῶν. 
τὼ μὲν ἄρα δειλὼ βαλέτην ἐν χερσὶν ἑταίρων, 

\ \ \ , 
αὐτὼ ὁὲ στρεφϑέντε μετὰ πρώτοισι μαχέσϑην. 

ἔνϑα Πυλαιμένεα ἑλέτην ἀτάλαντον Aonı, 
ἀρχὸν Παφλαγόνων μεγαϑύμων ἀσπιστάων. 

x \ , ἢ. N \ 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿Δτρεΐδης δουρικλειτὸς Μενέλαος 
Ο - ᾽ ” ἀό ’ \ PAR \ ᾽ 
ἑστεῶτ ἔγχεϊ νύξε, κατὰ κληῖδα τυχήσας᾽ 

, EN 47 e 2 4 

Avrikoyog δὲ Μύδωνα βάλ ἡνίοχον ϑεράποντα. ὅ80 


ἐσϑλὸν Arvuvıddnv, ὃ δ᾽ ὑπέστρεφε μώνυχας ἵππους, 
χερμαδίῳ ἀγκῶνα τυχὼν μέσον" ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
ἡνία λεύκ’ ἐλέφαντι χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν. 


568. τώ, Menelaos und Aineias. 
— δή mit dem Imperfekt ἐχέτην 
richteten schon, als Antilochos 
herankam. — 6&vösvre, wie 50. 

570. Zweites Hem. — /T2. T 251. 

il. O 585. 
572. Zweites Hem.— Ρ 791. & 227. 
» 211. 

573. οἱ δέ, Menelaos und Anti- 
lochos. — νεκρούς, den Krethon 
und Orsilochos. — μετὰ λαόν in die 
Mitte des Heeres, wie H 306. Θ 76. 
N 196. O 56. 

5i4. τὼ μὲν ἄρα δειλώ diese 
nun, die Armen (die νεκρούς), von 
Toten, ohne besonderen Affekt des 
Mitleids, wie #65. X 76. ı 65. 

575. στρεφϑέντε, weil sie beim 
Ziehen der Toten den Troern den 
Rücken zugekehrt hatten. — μαχέ- 
σϑην Imperf. kämpften weiter. 

576. Πυλαιμένεα, mit gedehnter 
Ultima. — ἑλέτην erlegten: beide 
hatten, neben einander stehend 
(570), ihre Geschosse gleichzeitig 
abgeschleudert. Übrigens steht mit 
dieser Stelle in Widerspruch N 658, 
wo Pylaimenes noch lebt. 

577. Zweites Hem. — Θ 155. 

579. ἑστεῶτα während er da- 
stand, nicht auf dem Wagen. Das 


Partieip steht an betonter Stelle 
im Gegensatz zum Wagenlenker: 
zu 581. — Οσγνύξε durchstiels, 
τυχήσας “nachdem er ihn ge- 
troffen hatte’, was die erste 
Berührung des Speeres mit dem 
Leibe bezeichnet. — τυχήσας mit 
κατά τι, wie M 189. E 98. τ 452, 
sonst absolut. 

550. ἡνίοχος, hier wie M 111. 
N 386. © 119 noch adjektivisch. 

581. Arvuvidöns: ein Lykier 
Arvuviog II 317. — ὑπέστρεφε: Im- 
perfekt, war dabei umzuwen- 
den, parataktisch statt des Part. 
ὑποστρέφοντα. Es scheint, dafs 
Pylaimenes, der seinen Wagen ver- 
lassen hatte, ebensowenig, als 
Aineias 571f., den beiden ver- 
einigten Helden standhalten wollte. 
Er hatte daher den Wagen heran- 
kommen lassen, aber noch ehe er 
denselben bestiegen, während der 
Wagenlenker umlenken wollte. wer- 
den beide getötet, 

582. ἀγκῶνα μέσον, nach Μύδωνα 
der Accusativ des getroffenen Teils. 
— rvygav: zu J106. — ἔκ δ᾽ ἄρα 
χειρῶν —= II 408. P 298. 

583. Zweites Ηρ. = N 617. 
II 741. λεύκ᾽ ἐλέφαντι, weil die 


5. IAIAAOZ Ε΄. 


᾿Αντίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξας ξέφει ἤλασε κόρσην, 


- 


αὐτὰρ ὅ γ᾽ 


ἀσϑμαίνων ἐυεργέος ἔχπεσε δέφρου 


’ 4 > ΄ ᾽ ! \ ΡΥ 
χυμβαχος Ev xovinsw ἐπὶ βρεχμόν τε καὶ ὥμους. 


δηϑὰ μάλ᾽ ἑστήκει, τύχε γάρ ῥ᾽ ἀμάϑοιο βαϑείης, 


» . ”, ᾿ ’ x Is > ’ 
ὕφρ᾽ ἵππω πλήξαντε χαμαὶ βάλον ἐν κονίῃσιν, 


τοὺς ἵμασ᾽ ᾿Αντίλοχος, μετὰ δὲ στρατὸν ἤλασ᾽ ᾿4χαιῶν. 


N. > Νὴ - Ν 3 \ # 5 ’ 9 3 N > Κι 
τοὺς δ΄ “Εχτωρ EVONGE κατὰ στίχας, ὥρτο Ö En’ αὐτοῦο 590 


.- , n (Ἧ \ ’ ni a 
HERANYaS' ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες 


Fi A ὍΣ a ie u > In ‚ 
KHROTEOUL NoYE ὁ χρα όοφιν dons KL πότνι Evvo, 


. 


7 μὲν ἔχουσα κυδοιμὸν ἀναιδέα δηιοτῆτος, 


Ἄρης δ᾽ ἐν παλάμῃσι πελώριον ἔγχος ἐνώμα, 


’ 3 “, \ ’ 5 αὶ a] „Aa ’ „ 
φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν πρόσϑ Ἕκτορος, ἄλλοτ᾽ ὄπισϑεν. 


\ \ „N δ ΡΝ 7 \ δὲ er \ ᾿Ξ N , ER 
τὸν δὲ ἰδὼν δίγησε βοὴν ἀγαϑὸς Ζιομήδης. 


(4 3 Δ 9 9 \ 9 ἤ ΓΕ ΓΝ, , 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἄπάλαμνος, ἰὼν πολέος πεδίοιο. 


; ’ 3 9 f - | N ’ 
στη ER ὠχυρόῳ ποταμῷ ἅλαδε προρέοντι, 


52 


5 ‚ 5ς. ἡ 9 , 9 EN Mn 9 Pi 
ἀφρῷ μορμύροντα ἰδών, ἀνά τ᾽ ἔδραμ᾽ ὀπίσσω. 


ὡς τότε Τυδεΐδης ἀνεχάξετο εἶπέ τε λαῷ" 600 


rindsledernen Riemen mit weilsen 
Elfenbeinplättchen verziert waren: 
zu 4] 142. — χαμαί “am Boden’ 
und ἐν κονίῃσιν “im Staube’ mit 
einem Verbum der Bewegung ver- 
bunden. Vel. II 741. 

585 = N 399. Vol. auch Π 743. 

587. ἑστήκει “blieb stehen’ auf 
Schädel und Schultern, die fest im 
Sande steckten, während die nach 
oben gerichteten Fülse am Wagen 
angelehnt waren. — τύχε ἀμ. er war 
gerade auf Sand getroffen. — 
ἄμαϑος der Sand in der Ebene, 
ψάμαϑος der Sand am Ufer 

588. πλήξαντε ‘ihn’ anstolsend. 
als Antilochos sie geifselte und 
wegtrieb: 589. 

V.590—710. Thaten des Hektor, 
Diomedes, Aias. Zusammentreffen 
des Tlepolemos und Sarpedon. 
Kämpfe des Odysseus und Hektor. 
Zurückweichen der Achüer. 

590. 591 —= 4 343. 344. τοὺς δέ 
Menelaos und Antilochos. — κατὰ 
στίχας in den Reihen hin. wo 
sie sich hie und da zeigten. 


592. Vgl. & 516. ”4ons in der 


Gestalt eines Sterblichen: vgl. 462. 
604. — Ἐνυώ: zu 333. 


593. ἔχουσα “haltend’, in der 
Hand führend. — κυδοιμόν Ge- 
tümmel, als äufserlich sichtbare 
Waffe gedacht, etwa wie die Agide 
des Zeus Anders J 440, & 535. 
— ἀναιδέα das schamlose: zu 
g 521. 

994. ἐνώμα: nach dem Particip 
ἔχουσα Übergang in das verbum 
finitum 

596 A 345, vgl. M 331. τόν, 
Ares, ᾿ ὀίγησε, weil er sıch vor 
Ares zurückziehen muls. Vgl. 127 ff. 
Auffallender Weise ist von Mene- 
laos und Antilochos. gegen welche 
Hektor 590 herangeeilt war, gar 
nicht weiter die Rede. 

597. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal. — 
ἀἁπάλαμνος ratlos, prädikativ zu 
στήῃ. — πεδίοιο lokaler Gen. 

598. στήη stehen bl« ıbt. 

599. ἀφρῷ “mit Schaum’. mit 
μορμύρων = Σ 403. Φ 325. ἰδών 
kausal zu στήῃ. — ἀνά τ᾽ ἔδραμε 
ein selbständiger Zusatz: zu B 148. 
Z 509. I 324. T497. X 94. Dieser 
gnomische Aorist enthält den Ver- 
gleichungspunkt. — ὀπίσσω dient 
zur Verstärkung von ἀνά. 


jedenfalls, zuweilen 
noch mehr. 


hatte: 462, 


mit dem Angesicht, nicht mit dem 
Rücken. Diomedes befiehlt 
Rückzug, aber mit Gefecht, 
610 FF. 700 ἢ 


wie noch x 150. 0 278. σ 106. 


Ψ 665. 


80 5. ἸΛΙΑΔΟΣ E. 


„@ φέλοι, οἷον δὴ ϑαυμάξομεν Ἕκτορα δῖον 
αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν" 
» > \ [4 ? "ὦ ει 
τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἰς yE ϑεῶν, ὃς 


λοιγὸν ἀμύνει:" 
\ mw e ’ »" » - 3 νυ 3 ’ 
καὶ νῦν οἱ πάρα κεῖνος ἄρης βροτῷ ἀνδοὶ ἐοικώς. 


9 \ \ - ’ >\ 3 , 

ἀλλὰ πρὸς Τρῶας τέτραμμενοι αἰὲν ὀπίσσω 
„ ΝᾺ -“»- Ω 4 {ἐς 

EIHETE, μηδὲ ϑεοῖς μενξαινέμεν ἶφι μάχεσϑαι."- 
ὡς ἄρ᾽ ἔφη, Τρῶες δὲ μάλα σχεδὸν 7 

„ » ὦ Bi “« ’ 9 ’ ri 

vd Exrog δύο φῶτε κατέκτανεν εἰδότε χάρμης 

δον , ΄ ’ / 

εἶν Evi δίφρῳ ἐόντε, Meveodnv ’Ayyiaiöv re 

τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησε 


μέγας Τελαμώνιος Aias, 
στῇ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς 


ἰὼν καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
\ 4 ’, ’ , ni Ev 
καὶ βαλεν "ζμφιον “Ζελάγου υἱόν, ὅς ὁ᾽ ἐνὶ Παισῷ 
veie πολυχτήμων πολυλήιος, ἀλλά ὃ μοῖρα 

2 ,ὕ \ ’ ’ € 
1) ἑπιχουρήσοντα μετὰ Πρίαμόν τε καὶ υἷας. 

΄ e \ -- , „ 
τον θὰ κατὰ ξωστῆρα βαλεν Τελαμώνιος Alas, 

[4 > 3 ’ \) 7 2 

νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ πάγη δολιχόσκιον ἔγχος, 
δούπησεν δὲ πεσών. ὁ 0 
τεύχεα συλήσων: Τρῶες δ᾽ 
ὀξέα παμφανόωντα" σάκος 
᾿ \ ἐν y| ν᾿ 4 β \ A 
αὐτὰρ ὁ λὰξ προσβὰς 


ἐπέδραμε φαίδιμος Alice 
ἐπὶ δούρατ’ ἔχευαν 
δ᾽ ἀνεδέξατο πολλά. 
ἔκ νεχροῦ χάλκεον ἔγχος 


601. οἷον adverbial mit δή, Aus- 

ruf des Unwillens, quam prave, 

“wie bewundern wir doch’. 

N 633. Ο 287. Ρ 587. & 32 

602 — II 493. X 269. 

008 —= T98 δέ adversativ be- 

gründend. Vol. Φ 215, zur Sael 
4 129. 390. — εἷς 


610. Vgl. zu 561. 

611. Vgl. zu 4 496, 
615. " 
0221. nannten zu unterscheiden. 
SE HANS. u Παισός, B 828 


1e V 117. 
γε einer 613. πολυ 
vielleicht detisch. vgl 


“art — ξοικώς, weil er 


die — μοῖρα das Verhä 
Gestalt des Akamas ange 
em] 


nommen aus dem bösen Erfolg 
605. πρὸς Τρῶας τετραμμένοι, DB 83, 


614. ἦγε: vol. B 834, 
den 615. Vgl. P 578. ῥά also. 
vgl. 616. Erstes Hem. — 539. 
618. Erstes Hem. 
606. μηδὲ μενξαινέμεν imperati- N 202. 
visch, nach positivem Imperativ. 
beschrieben. 
608. εἰδότε ohne εὖ, wie K 860. 
darantretend’ de n Fuls 


609. Vgl. zu 160. stemmend, wie Π 863. 


jAvdov αὐτῶν. 


A4ugıov, von dem Β 830 ge- 
—- υἱὸν: 


σός, lag bei Lampsakos: Herod. 


κτήμων πολυλήιος asyn- 
. 4199. E 194. 295. 639. 
I 1B8. — πολυλήιος flurenreich: 

604. καὶ νῦν; zu A 32. = Ἀεῖνος vgl. @&Anıos I 125. βαϑυλήιος Σ 550. 
: ngnis, das 

e erkennbar 
wurde: vgl. 83, 629. 2] 517. T 


— μετά zu. 
— 0 583, vgl, 
619. σάκος, der des Alas, H219 X 


620. λὰξ προσβάς “mit dem Fuls 
daran 


5. IAIAAOZ E. 


ἐσπασατ᾽. οὐδ᾽ ἄρ᾽ Er ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ 
ὥμοιιν ἀφελέσϑαι" ἐπείγετο ΡΥ ὟΝ FERNEN 
δεῖσε δ᾽ ὅ γ᾽ ἀμφίβασιν κρατερὴν Γρώων ht L 
οὗ πολλοί TE καὶ ἐσϑλοὶ ἐφέστασαν ἐγχε᾽ ἔχοντες, 
οἵ E μέγαν περ ἐόντα καὶ ἔφϑιμον καὶ _. 
ὦὧσαν ἀπὸ σφείων" ὁ δὲ Be a, | ᾿ 

ὡς οἵ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴ! ὑσμίνην 
Τληπόλεμον δ᾽ ᾿Ηρακλεΐδην ἠύν δ δ» rn 
ὦρσεν ἐπ’ ἀντιϑέῳ Σαρπηδόνι μοῖρα ae ΐ | 
οἵ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν En ἀλλήλοισιν ἰόντες 
υἱός 9 υἱωνός τε Διὸς μεμεδηγεμάνο, ; | 
τὸν καὶ Τληπόλεμος πρότερος πρὸς μῦϑον ἫΝ 
οΣ αρπῆδον. “υκίων βουληφόρε, τίς τὸ FR 
πτώσσειν ἐνθάδ᾽ ἐόντι μάχης ἀδαήμονι Be 
ψευδόμενοι δέ σέ φασι Διὸς γόνον αἰγιόχοιο 
εἶνε, ἐμοὶ πολλὸν κείνων ἐπιδεύδαι ra 
or Ζιὸς ἐξεγένοντο ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων. 


ἀλλ᾽ οἷόν τινά φασι βίην Ἡρακληείη 


1: ud IC ac ‚m 

u; van lıeses findet sich nach de 
ac 6)» — 7 5 )͵ 511. αλλ ale un 7 ςς 
621. 022 = N 5lt verse 630 nıcht: Z 122 


aulserdem, auch noch. 


ce zu ἔειπε 
᾿ . se» TI δὰ « X 249 7005 2 
622. @uoLıv mit eedehnt« r Ultima: 


13. beiden ζ bhängig τον 
= | ἢ hier vel 633. τίς οι RVAYAN 
Ἢ € 9 ἔν nur ) [ , 
623. αἀμφιβάασις, I T 


πρόβασις β 


Formel- 


r 177.149 


Ἴ 
n 
una von 


“welcher 


| 
᾿ : Ξε: γῆς auchst du? 
ın aktivem Sinne Zwang ist dir’, was brau 
ὃ. c vc . L 


ur i ier 
Ν "ὦ em ξοντι da du hi 

das Vortreten vor den (refallenen u’ 2 ce we ἐλθόντ᾽ Zu 
zu seinem Schutz, die Abwehr, (in ' na: ὦν a ἰὼν 
uU “᾽ς = ? « e x 2 . mon A 10 3% Φ x 5 : . 

it Tobwv oleich οἱ ἀμφιβαίνοντες Avxıns Ὗ f cekommen bist. HIN 
ae |. 299 = 477, sachlich her zum Kampf geko 
Τρῶες: vgl. 299. & 477, : 


par 


, ἱ len τοί 
| fmutie uayns « θαήμονι ΨΌΝΕ, Ba 
1539 ..-. ÜYEOWYOS k ampimutig. h an. 
JO, a» ν 


69: ξί ξοτ ( 1 oeoe assıı 1 GL radıka 1V 21 στ 0O0ELV 
24. I Τὸ iX u. n ıh n a 4 : ᾶΙ “06 
3 25 ξ 


ι Ξ vas brauchtest du 
9,9 : Sinn: was brauch 
? 4 : ΗΒ a EYOVTEC die 
standen. — ἐγχϑἕ ex Γ ; , len, um 
Lanzen vorgestreckt haltend: zu komı 
ı< 1 4 . -- 


hierher 


635. ψευδόμενοι prädıkativ: als 
| on PAR ıthä 1 Irteil über 
vgl, Ζ 958. 4 534 POE Der erste lü vendit \ enthält ein ἶ Υγ701] 
625. 626 = 4 534. 535. er en 1gt 


᾿ ie ; ne Thatsache: 
z νιν». 16. ın φασί enthalt , 
> ivsat; ri; Tr den vorheı die a af:  sacen 
velativsatz erläutert < wir: eielügen daran, dafs sie sagen, 
Brote Hauptgedanken, der MONK τι... > ran — Ψ 389. Διός 
= ite aber führt die Haupthand- 637. Zweites Hem. 
zweite abeı 


lung weiter. 
627. Vgl. zu 84. 
Be i En γῶν: ZU 
629. μοῖρα κραταιή: zu 83. a 


ἐπί mit Gen. zur Zeit 


4 308. 


ist von der Präposition in EGEYE- 
Ἂ . > onE 5 ‘) Η 
vovro abhängig: vgl. T 305. Ζ er 
a — TOOTE- 


sand 7, an ısrı1 ler 
Τ' Ἵξ 638. ἀλλ᾽ οἷόν τινα Aus] ” « 
νῷ To zu Ό. . " δῶ füreın Mann 
530. τ I; Hem. = ὦ 515. zwei- Bewunderung: was für eiı 
631. Erstes Hem. -- ὦ 515, 


tes —= 736 und sonst. 


dagegen war Herakles! \ 


ol. ὃ 242. 


« Ων > « ( vr J 4 ν 0 γε, = 17 0 
Λ υ. An αλλοι 


auf υἱός bezüglich. — καί “auch 


ῥ 
9 6 
Homers Ilias, von Ameis-Hentze. I. 2. 


it βίην 'He. dem Sinne nach ver- 
miıt Bin He. dem Sinne n2 
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εἶναι, ἐμὸν πατέρα ϑρασυμέμνονα ϑυμολέοντα. 


ὅς ποτὲ δεῦρ᾽ ἐλϑὼν ἕνεχ᾽ 


\ 9 


ἵππῶν Acousdovro; » 


ἕξ οἵῃς σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι καυρατξέβοιδεν 

Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς. 

σοὶ δὲ κακὸς μὲν ϑυμός. ἀποφϑινύϑουσι δὲ λαοί. 

οὐδέ τί σε Τρώεσσιν ὀέομαι ἄλκαρ ἔσεσϑαι 

ἐλϑόντ᾽ ἐκ ἄψαρη, οὐδ᾽ εἰ μάλα καρτερός ἐσσι. 

ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐμοὶ δμηϑέντα πύλας Aldo περήδειν." 
τὸν δ᾽ αὖ Σαρπηδὼν “Δυκίων ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 

»Τληπόλεμ᾽ ‚N τοι κεῖνος ἀπώλεσεν Ἴλιον ἱρὴν 

ἀνέρος ἀφραδίῃσιν ἀγαυοῦ Auouzdovvog, 

ὅς ῥά μιν εὖ ἔρξαντα 2020 ἠνίπαπε μύϑῳ 

οὐδ᾽ ἀπέδωχ᾽ ἵππους, ὧν εἵνεκα τηλόϑεν ἦλϑεν. 

σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ κῆρα μέλαιναν 

ἐξ ἐμέϑεν τεύξεσθαι. ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα 


bunden: vgl. A 690. 1 91. — βίη 
Ἡρακληείη ‘der gewaltige Hera- 
wie B 658. 666. 4 690. O 640. 

T 98. % 601, zu 4 386. [Anhang.] 


639. εἶναι Inf. Imperfecti, wie 
© 181. 516. — ϑρασυμέμνονα ϑύυμ., 
wie A 267. 

640. ἕνεχ᾽ ἵππων, der vom Zeus 
dem Tros geschenkten: 265 ff., 
welche Laomedon für die Befrei jung 
seiner Tochter Hesione vom Meer. 
ungeheuer dem Herakles ver- 
sprochen , aber nach Ausführung 
der Heldenthat versagt hatte, da- 
her dieser Ilios zerstörte und La- 
omedon tötete: 648 ff. T 145 ff. 

641. Zweites Hem. = B 122. 
παυροτέροισιν “mit wenie gern’, als 
Laomedon hatte. 

642. χήρωσε, vgl. Verg. Aen. VII 
571: “tam multis viduasset civibus 
urbem’. 

643. κακός feig: Gegensatz zu 
639. — ἀποφϑινύϑουσι, durch deine 
Feigheit, Gegensatz zu dem Erfolg 
des Herakles 640 ff. 

644. οὐδέ τι und keinesw egs. 
σέ mit ἐλϑόντ᾽ ἐκ Avxins eng zu 
verbinden: dein Kommen. 

645. μάλα καρτερός "sehrstark’ 
was mit dem Vorwurf der Feigheit 
643 sehr wohl besteht, da die Feig- 


heit den erfolgreichen Gebrauch 
der Stärke hindert. 

646. πύλας "Aldo σερ.. wie % 71. 
Vgl. zu 397 und & 156. 

649. ἀνέρος mit dem Ε igennamen 
als Apposition: zu 4 194. — ἄφρα- 
δίῃσιν kausaler ge im Plural, 
wıe K 350. II 354. ı 361. x 27. ξ 481. 

) 233. Gedanke: a hat fremde 
Thorheit den günstigen Erfolg ver- 
schafft. 

650. εὖ ἔρξαντα konzessiv. — 
ἠνίπαπε μύϑῳ Versschluls — B 245. 
I’ 387. P 141. v 17. 303. Er schalt 
ihn, als er von ihm an die Er- 
füllung seines Versprechens erinnert 
wurde. 

651. ἀπέδωχ᾽ : in ἀπό liegt der 
Begriff des Sch uldigen. Der 

Begriff der Verpflie htung wird noch 
gesteigert durch den folgenden Re- 
lativsatz. Vgl. 478. 

652—654 — A 448. 445, σοὶ δέ 
im Gegensatz zu ἦ τοι κεῖνος 648, 
wie ἐγώ zu Laomedon. ἐνθάδε: 
hier vor Troja, hebt den Gegen- 
sätzen gegenüber die Gleichheit 
der Lage mit Herakles hervor. Das 
Ganze ist Erwiderung auf 644 ff. 
Mit φημί ich versichere wird 
ὀίομαι 644 überboten. 

653. Zweites Hem. = 4 749. 
II 848. τεύξεσϑαι von τυ) γχάνω, 


IAIAAOZ E. 


εὖχος ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ "Aubı κλυτοπώλῳ."" 
be ἣ ; 


ὡς φάτο Σαρπηδών, ὃ ὃ 


ἀνέσχετο μείλινον ἔγχος 


r „a ” \ - \ ς ὲ m 14 m \ 
Τληπόλεμος" καὶ τῶν μὲν ἁμαρτῇ δούρατα μακρὰ 


3 u " % " e ᾿. 2 Ei ς En : 
EX χειρῶν ἠιξαν' ὁ μὲν βάλεν αὐχένα μέσσον 


ἱ 


Ἢ 4 3 \ \\ \ FT ay : 9 ya ’ , 
Σαρπηδών, αἰχμὴ δὲ διαμπερὲς ἦλϑ᾽ ἀλεγεινή, 


τὸν δὲ κατ᾿ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν" 


r de Ν᾽ ’ Ἂ \ 9 ἵ ΙΝ “. 2 > 
Τληπόλεμος δ᾽ ἄρα μηρὸν ἀριστερὸν ἔγχεϊ μακρῷ 


βεβλήκειν, αἰχμὴ δὲ διέσσυτο μαιμώωσα. 


9 (4 3 αὐδῶ \ er ὁ᾽ 
ὀστεῶ ἐγχριμφϑεῖσα, πατὴρ 


“ 


ἔτι λοιγὸν ἄμυνεν. 


οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀντίϑεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 


- ! ’ ἝὭ, \ 
ἐξέφερον πολέμοιο" βάρυνε δέ μιν δόρυ μακρὸν 


r ΄ x „ , 2 " \ En 
ἑλκόμενον" TO μὲν οὔ τις ἐπεφράσατ᾽ οὐδὲ νόησεν 


“ Ν / , 2 i 2 > EEE MN 
μηροῦ ἐξερύσαι δόρυ μείλινον, ὄφρ᾽ ἐπιβαίη. 


* ἔ ἐς ὦ ; ᾿ , “ 
σπευδόντων᾽ τοῖον γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιέποντεο. 


ah ’ 3 e (4 2 , " .Ψ' ε \ 
Τληπόλεμον δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐυκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 


mit σοί zu verbinden: ‘zu teil 
werden’. Vgl. A 684. & 231. 
δαμέντα. nämlich σέ. aus σοί zu 
entnehmen. — Beachte die nach- 
drückliche Betonung ἐξ ἐμέϑεν — 
ἐμῷ — ἐμοί. 

654 = II 625. εὖχος Sleges- 
ruhm. — δώσειν mit zwei ver- 
schiedenartigen Objekten verbun- 
den. — χλυτοπώλῳ “mit herrlichen 
Rossen’, rosseprangend. 

656. ἁμαρτῇ: auch Sarpedon 
hat bei den letzten drohenden 
Worten seine Lanze erhoben. 

657. ὁ μέν, Asyndeton: 

491. 

658. διαμπερὲς ἦλϑε fuhr durch 
und durch. — ἀλεγεινή schmerz- 
bringend, prädikativ. 

659 = N 580. X 466. κατ᾽ ὀ- 
φϑαλμῶν über die Augen hinab 
(sich breitend): vgl. 696. νύξ vom 
Tode: zu 4 461. 

661. Zweites Hem. = O 542. 
βεβλήκειν: zu A 492. — διέσσυτο 
"stürmte hindurch’, durch den 
Schenkel, mit sinnlicher Belebung, 
wie μαιμώωσα voll Basis: zu 
Ζ 126. 

662. ὀστέω ἐγχριμφϑεῖσα nach- 
dem sie hart an den Knochen 
angestreift war, ohne ihn je- 


doch zu verletzen: sie drang also 
durch das Dickfleisch des Schenkels 
dicht neben dem Knochen vorbei. 
πατήρ, Zeus der Vater des 
Sarpedon, des einzigen unter den 
Kämpfern vor Troja, der direkt 
von Zeus abstammte: vgl. Z 198 £. 
ἔτι noch’ ἃ. 1. für jetzt, aber 
später sollte er durch Patroklos 
fallen: [I 502. Eine ähnliche An- 
deutung 674 f. 686 ff. M 402 ἢ 

663. μὲν ἄρα, welchem δέ 668 
entspricht. 

665. ἑλκόμενον nachschlei- 
fend. Vgl. N 597. — τὸ μέν das 
freilich, durch ἐξερύσαι erklärt: 
Ο 599. P404. — ἐπεφράσατ᾽ οὐδὲ 
νόησεν beachtete und bedachte‘, 
wie 9 94. 533, zwei Synonyma zur 
Verstärkung des Begriffs. 

666. ὄφρ᾽ ἐπιβαίη "damit er 
auftreten könnte’ und gehen, 
statt getragen zu werden 

667. σπευδόντων Genetiv. abso- 
lutus: “da sie in eifriger Hast 
waren beim ἐκφέρειν πολέμοιο 

πόνον Kriegsarbeit, wie 517. 
— ἀμφιέποντες “um ihn be- 
schäftigt‘. Denn sie hatten den 
Toten zugleich gegen Angriffe zu 
schützen. 

668. Vgl. H 311. 430 


6* 
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, [4 ev x 
ἐξέφερον πολέμοιο᾽ νόησε δὲ δῖος ee, 


} nr τὰ , RE ᾽ νοστήσας οἰκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
τλήμονα ϑυμὸν ἔχων. μαίμησὲ ὃὲ οἵ φίλον ἦτορ. : , Δ... ὦ Ὲ ἣν» ἧι ὦ 
εὐφραάνεειν ἄλοχόν TE φίλην καὶ νήπιον υἱόν. 


4 ’ 
μερμήριξε ὃ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν. 


€ \ ᾽ , ἢ - Win, 
ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὔ τι προσέφη κορυϑαίολος ἔχτωρ, 
ἢ προτέρω Arog υἱὸν ἐριγδούποιο διώκοι TER a μὰ » ER 
ἀλλὰ παρήιξεν λελιημένος, ὄφρα τάχιστα 
no γὲ τῶν πλεόνων Avulov ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. ω νι" ὁ : ἈΦ ΕΣ ὦ ΤΡ ἀρ τὰν 
ὥσαιτ Aoyesiovg, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ὀδυσσῆι μεγαλήτορι μόρσιμον ἦεν δ δ a a $ ἐν RER 
οὐ μὲν ἂρ ἀντίϑεον Σαρπηδόνα δῖοι ἕταῖροι 


-" 


ἴφϑιμον Ζιὸς υἱὸν ἀποχτάμεν ὀξέι χαλκῶ" τ' Bo a ἊΝ 
είσαν vn αἰγιόχοιο Ζ]ιὼὸς περικαλλέι φηγῷ" 


τῷ 60 κατὰ πληϑὺν “υκίων τράπε ϑυμὸν ᾿4ϑήνη. 


ἐκ δ᾽ ἄρα ol μηροῦ δόρυ μείλινον ὦσε ϑύραξε 
ἔνϑ᾽ ὅ γε Κοίρανον εἷλεν Akdorood τε Χρομίον Te 


ἴφϑιμος Πελάγων, ὅς οἵ φίλος ἧεν ἑταῖρος" 
᾿Αλκανδρόν 9 "Akıöv τε Νοήμονά τε Πρύτανίν τε. 


N 3 2 / \ 2 Ἴ “ - ’ 3 3 q 
τὸν ὃ ἔλιπε ψυχή, κατὰ δ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 
καί νύ x ἔτι πλέονας Τυκίων κτώνε δῖος Ὀδυσσεύς, 


εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 
βῆ δὲ διὰ προμάχων καὶ κεχορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ 
δεῖμα φέρων ΖΙαναοῖσι" χάρη δ᾽ ἄρα ol προσιόντι 
Σαρπηδὼν Διὸς υἱός. ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν" 
»"]ριαμίδη, μὴ δή us ἕλωρ Δαναοῖσιν ἐάσῃς 
FERFENL: ἀλλ᾽ Enduvvov‘ ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν 


αὑτις δ᾽ ἀμπνύνϑη, περὶ δὲ πνοιὴ Βορέαο 
ξζώγρει ἐπιπνείουσα κακῶς κεκαφηότα ϑυμόν. 


Apysioı δ᾽ ὑπ᾽ ἴάρηι καὶ Ἕχτορι χαλκοκορυστῇ 
οὔτε ποτὲ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ νηῶν 
οὔτε ποτ᾽ ἀντεφέροντο μάχῃ, ἀλλ᾽ αἰὲν ὀπίσσω 
χάξονϑ'᾽, ὡς ἐπύϑοντο μετὰ Τρώεσσιν "ρηα. 


ἐν πόλει ὑμετέρῃ, ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἐγώ γε 
ᾷ ᾿ 7 / A © ὑπο 8 ὦ Ἐπ ι ΡῈ N ae Ωρ Ers N He £ ον . Y 
πόλει vu. α. 1. τὴ der Fremde, Geren- v9b. Erstes Hem,. = 426. κατὰ 
satz 687. — οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον: vol δ᾽ ὀφθαλμῶν: zu 659, mit KEYUT 
Ι. © 9211. ı 475, nicht sollte ich Ja. | ἀχλύς = II 344, vgl. T 421. x 88, 
1. zu 312 687. Vgl. zu J 180. νοστήσας mit von Ohnmacht: zu 310. 
670. τλήμονα kühn: vel. X 281. 81. Vol. zu 4 498. εὐφρανέειν: vol. ν 44. 697. περὶ δὲ are. ist die 
JUL μαίμησε stürmte heftig, vor ‚82. εἴμα eig entlie h ein Gegen- 688. Vel. P 28 und 7, bb. 5] naung: das adverbıale TEOL ZU 
: 209 -- 7 540 - 'ınes anhauche 
Verlangen den Toten zu m stand des Schreckens. Schreck- ee ἢ, οτος : σαν u Seeger αὐ πάν, 
671 -Ξ- ὃ 117. % 151. ὠ 23 bild hier kaum anders als δέος 690 Erstes Hem. — (9 98. zweıtes 098 ζωγρέω beleben Son und 
a . c € ΟΣ als ως ν »" an ᾿ arg hıadan ' Fr ner 
673 = K 506. 6 γε epanklepkäng ἢ. gesagt. — οἱ προσιόντι: Grund der = 4 265. τὰς ὦ , ἢ ΠΥ: 4 ECHO VORN να 
— κῶν πλοόνων der Mehrzahl, Freude. Man trug also den Sar- τς ὅκα σον, von ana πὴ 
der grofsen Masse, der Artikel pedon nach jener Richtung, wo 


669. Zweites Hem. 23. ei; 
x 5. 164. 380. V 


Oo 
oO 
Oo 
- 


ζ 


stielse’, zurücktriebe, vgl. 626 fangen nehmen 

deutet den Gegensatz zum Heer- Hektor herkam, so dafs er ihm πολέων bis ἕλοιτο, wie II 655. φηότα zum Objekt (Sarpedon) 
führer an, vgl. β 277. πλέονες,| begegnete. zu 673. dem Objekt ‚Pvuov: arg ve 
wie 676 und 4 305. B 488 πλη- 683. Erstes Hem,. — 1 2 er ᾿ ehe die Seele, wie e Rn, 
ϑύς. — τῶν πλεόνων ist von ἀπό zweites = % 109. τ 362 in 095. φῆ γός die Eiche Dpeise- zu ἃ 461. \regensatz & 458: &g 
τοῖς ἕλοιτο zusammen abhängig, 684. un δή mit ἐάσῃς: zu A 131, eiche mit eisbarer Frucht, Valona- : ἢ ϑυμὸς ἀγέρϑη. ν᾽ , 
wie 691. II rs Avxiov aber von lafs 68 nicht geschehe n, dafs. eiche stand. ei ‚bei der DLadt oO Αϑηι ναὶ Εχτορι d. 1 
πλεόνων vgl. ᾿ 685. κεῖσϑαι ist nicht Ausdruck vor dem skäischen Thore: sie war inter dem Andrang, gedrängt von 

674. Vgl. & οὐδ᾽ ἄρ᾽ aber seiner gegenwärtigen Lage, denn hoch und schön und dem Zeus Ares und Hektor. 
Ja nicht. vgl. 662, bereitet τῷ er wird noch getragen, sondern be- geweiht: Z 237. Η 22. 60. I 35: „VD. EOTGEMOVEO ἜΡΥΕ sich 
δα 676 vor. Γ΄  sorgnisvolle Vorstellung im Gegen- A170. Φ 549. i hın?, den Troern den Rücken 

677. Κοίρανος heilst auch der satz zum gelungenen Entkommen. 694. En mit μηροῦ und wos ϑύ- zuwendend, zu voller Flucht, vgl.‘ 
Begleiter des Meriones P 611.— _—_ Kxsıra danach, weist auf fe "aus dem Schenkel rils 605 ἐπὶ νηῶν “δὰ die Behäe 
’Δλάστορά τε Χρομίον τε, Namen ἐπάμυνον OR — μὲ καὶ λίποι heraus’: der Speer war ganz zu,zulö tn 
von Pyliern JI 295. Nachahmung cibv ᾿Ξ , 224. καί auc ἢ beim durchgedrungen 661 . daher for- 1. C VTEDEEOVTO, namlıch Aonı 
bei Ovid. Met. XIII 257 ἢ Verg. konze ‚ssiven Optativ age τὶ wie auch derte das Herausziehen mit emem καὶ Exrogı, stürmten entgegen, 
Aen. IX 767. Polysyndeton mit τέ. v 81. Er glaubt an der Verwun- einzigen Rucke, um den Schmerz ma hteneinenVorsto/[s.Gleich- 

678. Ννοήμων heilst auch der dung sterben zu ee. wie 686 möglichst abzukürzen, grolse Kraft- klang des OrSWen Hemistichs in 700 
Gefährte des Antilochos % 612, ἄρα zeigt. an anstrengung. und 701. --αἱὲν ὀπισσῶ χάξοντο, nach 
und der Schiffsverleiher β 386. 686. Zweites Hem. = 298 ἐν 695. Πελάγων heilst auch ein deı Mahnung des Diomedes 605 { 

(Gefährte des Nestor di 290, 102 ως bıs ἐπυῦοντο als sıe 
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ἔνϑα τίνα πρῶτον. τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξαν 
Ἕχτωρ τὲ Πριάμοιο πάις καὶ χάλκεος "άρης; 
ἀντίϑεον Τεύϑραντ᾽, ἐπὶ δὲ πλήξιππον Ὀρέστην 
Τρῆχόν τ᾽ αἰχμητὴν Θδλον Οἰνόμαόν τε 
Οἰνοπίδην 9 Ἕλενον καὶ Ὀρέσβιον αἰολομέτρην, 


δ᾽ 


ὅς 6 ἐν Ὕλῃ ναΐεσκε μέγα πλούτοιο μεμηλώς. 
(2 ’ ZN ἣν e ’ 
λίμνῃ κεκλιμένος Κηφισίδι' πὰρ δέ οἱ ἄλλοι 
ναῖον Βοιωτοὶ μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες. 
τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόηδε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη. 
Agyeiovs ὀλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
αὐτίκ᾽ ᾿4“ϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Ὕ td 3 [4 \ ’ 
„@ πόποι, αἰγιόχοιο Ärög τέκος, ἀτρυτώνη. 
7 e) 
ἡ © ἅλιον τὸν μῦϑον ὑπέστημεν Μενελάῳ. 
Ἴλιον ἐχπέρσαντ᾽ ἐυτείχεον ἀπονέεσϑαι. 
δἰ οὕτω μαίνεσϑαι ἐάσομεν οὖλον “Ἄρηα. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶι μεδώμεϑα ϑούριδος ἀλκῆς." 
ὡς Epar’, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿“ϑήνη. 


vom Ares d. 1. seiner Anwesen- 709. Κηφισίς der ältere Name des 
heit und Wirksamkeit unter den Kopaischen Sees, von dem ein- 
Troern hörten, nämlich von mündenden Kephisos entlehnt: zu 
Diomedes 604; denn er war als B 522. Pausan. IX 4.1, 
Gott der Menge nicht sichtbar. δέ οἱ “neben ihm aber’ 
Vgl. ὃ 254 ᾿Οδυσῆα μετὰ Τρώεσσ" 710. δῆμον Gebiet, Gau. — ἔχον- 
ἀναφῆγαι. τὲς in dem Besitz, ᾿ 

703 = A 299. II 692; der Anfang Υ: 711—791. Here und Athene 
auch Θ᾽ 273. ἔνϑα τίνα πρῶτον ur. fahren mit ee as, des Zeus 
zur Andeutung der Menge, indem aufs Schlachtfeld. Ruf der Here. 
diese Formel durch Hervorhel Jung = H 11. ® 418. τοὺς δέ. 
des ersten und letzten das Ganze r und Ares 
zusammenfafst und so alle vom = ἢ 18. 
Sieger Erlegten bezeichnet. Val. 3 = ὦ 419. 4 69. 
ı 14. Verg. Aen. XI 664. — B157. 8 420. 

704. Vgl. Γ 814. Σ 154. χάλκεος ὅ. ἡ ῥα wahrlich ja. — ἅλιον: 
der erzgepanzerte, wie 859. ZU J 4958. — τὸν μῦϑον “jenes 
866. H 146. II 543. Vgl. χρυσέῃ rt’, durch den folgenden Vers 


Ayoodirn zu Γ' θ4, χάλκεοι ἄνδρες erklärt. Die Angabe eines beson- 
Herod. II 152. Fran dem Menelaos gegebenen Ver- 


sprechens nur hier, dient als Motiv 
für die Handlung der Göttinnen. 
116 = B 113. 288. I 20. ἐχπέρο. 
σαντὰ Hauptbegriff: nur nach 
der Zer störung. 
708, Ὕλη: zu B 500, hier und 5 = Ζ 418. ( 618. 
H 221 in der Thesis mit kurzem, 721 = Θ 381-383. 
B 500 in der Arsis mit langem = B166. H 43. οὐδ᾽ ἀκί. 
Anlaut. — μέγα μεμηλώς mit Gen., ϑησε Litotes, hier in dem Sinne: 
wie noch N 297. 469. [Anhang.] stimmte bereitwillig zu: zu H 43 


TXO 


705. ἐπὶ δέ adverbial: danach. 

3 ’ - Ἂ " 
— Ὀρέστης und Οἰνόμαος sind 
ΜΙ 139 f. auch Namen von Troern. 


nm „A , or ὋΝ» 
707. αἰολομίτρην: σὰ 4 187. Γ' 188. 
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ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 
"Hon πρέσβα Bed, ϑυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο᾽ 
Ἤβη δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι ϑοῶς βάλε καμπύλα κύκλα 
χάλκεα ὀκτάκνημα, σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφίς. 

τῶν N τοι χρυσέη ἴτυς ἄφϑιτος, αὐτὰρ ὕπερϑεν 
χάλκε᾽ ἐπίσσωτρα προσαρηρότα, ϑαῦμα ἰδέσϑαι 
πλῆμναι δ᾽ ἀργύρου εἰσί, περίδρομοι ἀμφοτέρωϑεν. 
δίφρος δὲ χρυσέοισι καὶ ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν 
ἐντέταται, δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἄντυγές εἰσιν. 

τοῦ δ᾽ ἐξ ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν' αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄκρῳ 


χρύσειον καλὸν ξυγόν. ἐν δὲ λέπαδνα 


ἦν 


ἔβαλε γι . ὑπὸ δὲ ξυγὸν ἤγαγεν "Hoır 
€ N 190081 1)1 { > - Ϊ li r° Fi / 


N 


BE: zu 308. τ 577. ψ 201. — χρυσέοισι, καὶ ἀργ 
. 5194. 243. πρέσβα: d. 1. mit Gold- und Silberbl 
überzogen. 

22. Ἥβη: zu 42. Der Dichter „128 δοιαὶ — ἄντυγες die Ge- 
läfst das Bild des Wagens vor länder, welche von der Brüstung 
unsern Augen entstehen: zu TI" des Wagenstuhls auf beiden Deiten 
330. rückwärts nach dem Trittbrett 
herabreichen. — περίδρομοι. mit 
Ausnahme der offenen Hinterseite 

729. τοῦ δ᾽ ἐξ mit πέλεν von 
diesem (Wagenstuhle) ging aus 
dıe Deichsel: nach dem beschrei- 
benden Präsens wieder Erzählung 
weil die Deichsel jedesmal vor 
dem Gebrauch des Wagens wieder 
an alien befestigt wurde. — 


ech 


123. An Götterwagen ist auch 
das von Metall, was bei den Wagen 
der Menschen aus Holz besteht 
Indessen wurden in Äsypte n Achsen 
und Räder häufig aus massivem 
Metall hergestellt, andere Teile mit 
metallenen Beschlägen oder Über- 
zügen ge festigt --- ὀκτάκνημα 
achts spe ic hige, indem der Rad- 


kranz vier Felgen hatte, so dafs ; 
. Spitze der Deichsel. [Anhane 
ede Felge von zwei Spe ichen ge- RS EUR. Ἀπ Ξ 4 on 100 
stützt wurde. — Οἄξονι Augis “an 730. δῆσε, nämlich Ηβη; band 


die Achse zu beiden Seiten’ Be ‚befestigte vermittels ‚ des 
nähere Bestimmung zu ἀμφ᾽ ὀχέεσσι. erg Ξ “- Β 270 fl rg: δὲ 
Der mittelzeitige Dativ Singul. im %r&@n, an αἀδδ Joch. — λεπαδνα 
Hiatus, wie oft. |Anhang.] mit ἔβαλε legte sie die Brust- 


δὰ Dive: zu A406. we. incl gurte, breite, lederne Gurte, die 
z ; an man zunächst hinter einem inneren 
125. προσαρηρότα an gefügt, mit Jochnagel einhing: erst wenn die 
Nägeln BRRINES. ' Tiere unter das Joch geführt 
126. εἶσι: das Präsens wie B448. waren. wurden diese Gurte um 
--- ΩΝ ἀμφοτέρωϑε "ν um- deren Brust gelegt und am äulse- 
laufend von beiden Seiten, auf zen Jochnagel festgeschnallt. Die 
beiden Seiten des Wagens sic Ἢ un Pferde bei Homer: ziehen diem 
die ae der Achse drehend. Wagen nur vermittelst des Joch- 


1 
1 
I 
ἴ 


ἐπ᾿ ἄκρῳ, nämlich ῥῤῥυμῶ. auf der 


δίφρος mit ἱμᾶσιν ἐντέταται verbandes (ζυγόδεσμον) und stehen 
aa a agenstuhl ıst mit Rie- sonst mit Deichsel und Wagen in 
men bespannt d.ı. die Wagen- keiner anderen sie fesselnden Ver- 
brüstung ist durch ein Flechtwerk bindung: zu Z 40. II 371. & 270. 
von Riemen gebildet: zu K 263 | Anhang. ] 
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(nd 93 m’ “7 9 - 
ἱππους ὠκύποδαο. μεμαυῖΐ ἔριδος καὶ ἀυτῆς. 


3 \ > ‚ j2 \ - fi 
αὐτὰρ Adnvain κούρη Διὸς αἰγιόχοιο 


’ \ e \ \ ἊΨ φ 
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὺς ἐπ᾽ οὔδει 


ποικίλον, ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν" 
e ΝᾺ - 23 ᾿ - \ 5 , 

ἡ δὲ χιτῶν᾽ ἐνδῦσα Ζιὸς νεφεληγερέταο 
τεύχεσιν ἐς πόλεμον ϑωρήσσετο δακρυόεντα. 

> \ I? θα , , ᾿ς - , 
ἄμφι δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετ᾽ αἰγίδα ϑυσανόεσσαν 
δεινήν, ἣν πέρι μὲν πάντῃ φόβος ἐστεφάνωται. 
3 3 " > N 3 7 7 ΔΑ / 3 [4 

ev δ᾽ ἔρις, ἐν δ᾽ ἀλκή, ἐν δὲ κρυόεσσα ἰωκή. 

> Ἥ, , ΑΝ Ν “. , 

ἐν δὲ τε Γοργείη κεφαλὴ δεινοῖο πελώρου 
δεινή TE σμερδνή τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 


2 


\ 3 3 ’ , , ’ a 
κρατὶ δ᾽ En’ ἀμφίφαλον κυνέην ϑέτο τετραρ ἄληρον 


182. μεμαυῖα mit Genetiv. wie 
3197. PiB1. — ἔριδος καὶ ἀυτῆς 
“Streitund Schlachtruf’, Syno- 
nyma zur Verstärkung des Begriffs: 
zu I' 2, 

133— 737 = @ 384—388. ᾿άϑηνο in 
nte: vgl. ὦ 529. 547. 


734. πέπλον das unmittelbar auf 


dem Leibe getragene, bis zu den 
Fülsen herabreichende weibliche 
Gewand, welches durch Heftnadeln 
unweit der Schultern zusammen- 
gehalten wurde und auf der einen 
Seite einen offenen Schlitz hatte. 
Sobald die Heftnadeln herausge- 
zogen sind, gleitet das Gewand am 
Körper herab, daher κατέχευεν 
‘liefs herabgleiten’. --- ἑῶνόν 
Adj. umhüllend, zu T 8856... πα. 
τρὸς ἐπ᾽ οὔδει: vol. Θ 375. Zeus 
Lieblingstochter Athene wohnt im 
Palaste ihres Vaters, während von 
den übrigen Göttern auf dem 
Olympos jeder sein eigenes Haus 
besitzt. 

735. κάμε χερσίν d.i. kunstfertig 
gewebt hatte. 

736. χιτῶνα mit Jıös, den kurzen 
Kriegerchiton statt ihres langen 
Peplos. 

481. τεύχεσιν “mit den Waf- 
fen’, die 516 selbst als Kriegsgöttin 
besals. 

138. Vgl. B45. αἰγίδα ϑυσανόεο- 
σαν = Ο 229. P 593. 204. ® 400. 
ϑυσανόεσσαν betroddelt: vol. 


.. 


B 448f. Die von der Ägis herab- 


hängenden, aus Golddraht gefloch- 
tenen ϑύσανοι waren ein Besatz 
von Fransen, welche die spätere 
Kunst zu Schlangen umbildete. 

739. Vgl. 4 88. φόβος Flucht: 
310. — ἐστεφάνωται rings 
gelegt ist, umzieht, am Rande, 
wie # 195, vgl. A 36. 

740. ἐν δέ darauf, auf der Ober- 
Häche der Agis zwischen dem Rande 
und der Mitte, zu 741. — ἔρις und 
deren zwei Hauptseiten ἀλκή und 
io Abwehr und Ansturm „, 850- 
wie φόβος, die Wirkung der Agıs, 
hier als bildliche Darstellungen 
auf derselben gedacht. 

741. Vgl. A 634. ἐν δέ τε: durch 
δέ τε wird dies Glied besonders 
hervorgehoben: vgl. ß 277. — δει- 
voio πελώρου appositiv zu Γοργείη 
— Τοργοῦς. — Das Haupt der 
Gorgo, das im homerischen Zeit- 
alter bereits als eine schreckliche 
Maske dargestellt wurde, ist als 
dämonisches Schreckbild im Mittel- 
punkt des Schildes abgebildet Vgl. 
A 36. 

2. Διὸς τέρας αἰγιόχοιο — 
. x 320, weil Zeus damit 
xen verbreitet. 

743 A 41. ἀμφίφαλος mit 
zwei Bügeln, welche sich von 
hinten nach vorn parallel über die 
Helmkappe erstreckten: solch ein 
Helm ist in Olympia gefunden. — 
τετραφάληρος mit vier Buckeln. 
zweien auf jeder Seite. Metall- 
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χρυσείην, ἑκατὸν πολίων πρυλέεσσ᾽ ἀραρυῖαν. 
. rw; Ἔ ἐϊε ἡ 15 R " 
ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο, λάξετο δ᾽ ἐ χος 


έ 


΄ ᾿ ᾿ / , “ω δι ᾿ u . Ὦ 3 ni 
βριϑὺ μέγα στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοῖσίν τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 


N ! -« 9 , > » 3 er R 
Ἥρη δὲ μάστιγι ϑοῶς ἐπεμαίετ ἄρ ἵππους 


’ ΝᾺ , : n τὰ ” € 
αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον οὐρανοῦ, ἃς ἔχον Ὧραι. 


τῆς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε. 


nr x 4 2 2 ὟΝ . 
ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος ἠδ ἐπιϑεῖναι 


τῇ ῥὰ di αὐτάων κεντρηνεχέας ἔχον ἵππους. 


εὗρον δὲ Κρονίωνα ϑεῶν ἄτερ ἥμενον ἄλλων 


ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο: 


ἔνϑ' ἵππους στήσασα ϑεά, λευκώλενος Hon, 


Ζῆν᾽ ὕπατον Κρονίδην ἐξείρετο καὶ προσέειπεν 


΄ - 2 ’ , ἈΝ ; „ 93 9.9 » 
«Ζεῦ πάτερ. οὐ νεμεσίξῃ Age τάδε ἐργ ἀίδηλα; 


ὁσσάτιόν τε καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν Ayscıav 


! Ω 7 3 ἃ Ne, „ - \ ΜΙ a 
μάψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐμοὶ ὃ ἄχος, οὗ δὲ ἕκηλοι 


τέρπονται Κύπρις τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿ἀπόλλων 


ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες. ὃς 


οὔ τινα οἷδε ϑέμιστα. 


Ζεῦ πάτερ, ἢ ῥά τί μοι κεχολώσεαι. αἴ κεν Aone 


buckeln, welche die Helmkappe 
festigten und verzierten. | Anhang ἢ 

744. ἑχατὸν bis ἀραρυῖαν mil 
den Vorkämpfern von hun- 
dert Städten versehen: es waı 
wohl der Krieg eines Städtebundes 
gegen einen andern dargestellt. - 
ἑκατόν eine poetische Zahlbestim- 
mung, wie B 448. 

145—752 = Θ᾽ 389—396. 

746. 747 —= «100. 101. κοτέσσεται 
Konj. Aor. Groll gefalst hat. 

749. μύκον: vgl. ῳφ 48 τὰ δ᾽ ἀνέ- 


βραχὲεν ἢύτε ταῦρος. --- ἔχον unter 


sich hatten, deren sie warteten. 
Die Schilderung des Dauernden ist 
hier mit der dargestellten einzelnen 
Begebenheit in dieselbe Zeit σο- 
setzt. — Rocı hier als Dienerinnen 
der Götter. 

750. μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε 
Ξε A 491. 

751. Vgl.1525. ἀνακλῖναι zurück- 
lehnen, öffnen, ἐπιϑεῖναι anlegen, 
schlielsen. 

752. τῇ ῥὰ “dort nun’, durch 


r 


δι΄ αὐτάων näher erklärt. — xsvren- 


Verne ἔνεικα) “Stachel tragend’, 
stachelgespornt: vgl. ποδηνε- 
uns, δουρηνεκής. διηνεχκής 

53. ἄτερ bis ἄλλων --- 4 498. 
94 = A499. ὃ 3. 

5. Vgl. 368. ἔνϑα dor 

56. Zweites Hem. — 


De ee. N. “ἢ, 
57. Vgl. 872. Ζεῦ πάτερ in dem 


“.} “1 “1 “1 I 
δὰ 


Munde seiner Gemahlin. wie in 
dem des Poseidon » 1285, zu A 503 
— ἀίδηλα frech [ Anhang. ] 

758. ὁσσάτιον are. ein Ausruf zur 
Begründung des Vorhergehenden 

159. μὰψ bis κόσμον —= B 214 
y 138. — ἄχος zum Schmerz: zu 
“18 dazı der parataktische 
regensatz οἱ δὲ --- τέρπονται (wäh- 
rend). — ἕκηλοι mit Behagen, 
nach Herzenslust 

61. τοῦτον in verächtlichem 
Sinne: istum, wie 831. @299. X 418. 
σ δῦ. v 377. 9 170. — ἀνέντες der 
Grund für τέρπονται. In Wirklich- 
keit that dies nur Apı llo 455 ff. 
ὕεμιστα Gesetz und Ordnung. 

762. Vgl. 421. Die Wiederholung 
der Anrede und des Namens des 
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λυγρῶς πεπληγυῖα μάχης ἐξαποδίωμαι;" 


7 [4 r ‚ 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


»ἄγρει μάν οἵ ἔπορσον ᾿4ϑηναίην ἀγελείην, 
μάλιστ᾽ εἴωϑε κακῇς ὀδύνῃσι πελάζξειν."" 

ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη: 
μάστιξεν δ᾽ ἵππους" τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσϑην 
μεσσηγὺς γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 
ἥμενος ἐν σχοπιῇ λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
τόσσον ἔπι ϑρώσκουσι ϑεῶν ὑψηχέες ἵπποι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἷξον ποταμώ τε δέοντε, 
ἧχι ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σκάμανδρος, 
ἔνϑ᾽ ἵππους ἔστησε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη. 
λύσασ᾽ ἐξ ὀχέων, περὶ δ᾽ ἠέρα πουλὺν ἔχευεν" 
τοῖσιν δ᾽ ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσϑαι. 
τὼ δὲ βάτην τρήρωσι πελειάσιν ἴϑμαϑ’ ὁμοῖαι. 


Ares, sowie ῥά denn, setzt diese auf etwas gerichtet hält, ἰδεῖν 

Frage in enge Beziehung zur ersten ὄφϑαλι μοῖς vom Erfolg. 

757. 772. τόσσον ἔπι “50 weit hin’ 
763. λυγρῶς schmählich. — nämlich in einem Sprunge. Vgl. N 

μάχης ἐξαποὸ. “δ 8 (ἐξ) dem Kampfe 20. τῆι ὑψηχέες ‘ “hochwiehernde’ 

weg (ἀπό) d. 1. mit erhobenem Kopfe, bei 
765. ἄγρει (μάν oder νῦν oder Verg. Aen. ΧΙἧ 496 arreetis frementes 

δή) wohlan, mit Imperativ oder cervicibus alte. 

imperativischem Infinitiv: H 459. 774. ἧχι da, wo giebt zu ποταμὼ 

A 512. & 211. p 176, ἀγρεῖτε υ 149. ὁέοντε die nähere Bestimmung. --- 
766. πελάξειν ähnlich wie διδό. συμβάλλετον, nach dem Schema 


ναι: zu 397, versetzen in. Athene Alemanicum gestellt. M 
als Kriegsgöttin ist zugleich Rivalin . 7%. Vgl. ἘΜ 368. &ornoe: hier 
des Aron Y 01. 430. Ihre δα ge über 18 einen von Nebel (776) umschlosse- 
Ares 853. Φ 391 ff} nen Kaum. ü " : 
167 = Θ 381. & 277. Ο 18 116 — Θ 50. ἤξέρα: ihre An- 
Ba Bu ᾿ wesenheit soll verborgen bleiben. 
168 -- 4 519. ΚΑ ὃ 00. BER — πουλύν “dicht’ als Femininum. 
169 = © 46. Verg. Aen. IV 256 777. ἀμβροσίην, wie ἀμβρόσιον 
terras inter caelumque. εἶδαρ 369, als Futter für Götter- 
770. Zweites Hem. — P466. ὅσσον pferde. — Σιμόεις, weil die Pferde 
einen wie gro[lsen Raum (des diesem näher standen als dem Ska- 
Meeres), dazu ἠεροειδές prädikativ: mander. Zum Gedanken vgl. & 347. 
als luftartig d. i. bis in die 778. τὼ δέ als Femininum, wie 
weite, unbegrenzte F erne (zu β 263 προφανέντε Θ 818. πληγέντε Θ 455. 
ein Mann erblickt d. 1. soweit der τρήρωσι πελειάσιν ἰϑμαϑ᾽ ὁμοῖαι : 
Blick eines Mannes in die weite womi it die kurz en undschnellen 
Ferne des Meeres dringt. [Anhang.] Frauentritte veranschaulicht wer- 
771. ἥμενος ist dem λεύσσων den, gegenüber dem Weitausschrei- 
untergeordnet. — λεύσσειν schauen ten der Männer. dem μακρὰ Pıßas. 
von dem, der aufmerksam ἕω Blick [Anhang.] 
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ἀνδράσιν ᾿Δργείοισιν ἀλεξέμεναι usuaviaı. 

3 “ \ 7 u 
ἀλλ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, ὅϑι πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
’ \ ’ a ς. ἢ 
ἕστασαν, ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
εἰλόμενοι, λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν 

’ Mi ‚ - ᾿ ΄ 

ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶν τε σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν. 
” - > ’ ‚ra er 
ἔνθα στᾶσ ἤυσε Deu, λευκώλενος Ἥρη. 

’ 3 ’ , “ ’ Α 
Στέντορι εἰσαμένη μεγαλήτορι χαλκεοφώνῳ. 
ει 3 N 7 ᾽ , , 5 
05 τόσον αὐδήσασχ᾽, ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα 
αἰδώς, ᾿Ζργεῖοι, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοί: 
Σ 99 AQYELOL, Λέγχεα, ειθὸὺς ἄγητοι 
ΒΗ \ > ’ a4 “ ᾽ ᾿ ; 
ὄφρα μὲν ἕς πόλεμον πωλέδσκετο δῖος "Ayıkkevg, 
οὐδέ ποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Ζὶαρδανιάων 
οἴχνεσχον" κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος" 
νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται."" 

ὡς εἰποῦσ᾽ ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
Τυδεΐδῃ δ᾽ ἐπόρουσε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 
εὗρε δὲ τόν γε ἄνακτα παρ᾽ ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
ἕλκος ἀναψύχοντα, τό μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ. 


779. Zweites Hem. --- A 590. Γ 89. Gegensatz zu κάκ᾽ ἐλέγχεα: 
780. ὅϑι dahin wo. gl. zu vgl. Γ' 44 ἴ 
A 910. 489. οὐδὲ ποτὲ auch nicht 
781. δωωμδνδων standhielten ırgendwann ἃ. 1. auch nicht ein 
auch noch beim Rückzuge, nach ea “χρὴ Mal. = Jagdavıcav das 
Diomedes Befehl 605 dardäanische’, wie X 194. 413, sonst 
as δὲ ae a as skäische genannt: zu ὅ 
182. 783 = Η 256. 257; vol, auch d en ῃ Ἂ Ι EA ge . ınt - 1 14 
(91 --α N 107. ἐπὶ νηυσί eine ab- 


O 592. εἰλόμενοι sich zusammen- .$ oe Be 
sichtliche Steigerung der Wirklich- 


drängend, sich sammelnd. — ς eh 
re ie Koeasus keit in der Leidenschaft: zu 467 
ΞΟ Ὁ > P : Ἑ = 
ΠΩ 9 Br j Glei hni zu B 800 γᾷ 115 β 405 oO DU 0 191. 
783. ἢ ım Gleichnis: zu B 80( Sg τ: τὴ οι: 
4 \ 92. 863. Tadel und E rmuti- 


\ | Y 
— συσὶ κάπροισι (kenus und Spe- 
- em gung des Diome: des : ΓΝ erw undung des 
cies ap positiv verbunden, “Eber- 7, 


Ares lurch Diomedes und Athene 
ur einen’, wie A 293 .p2i 281. = 5 : 
MW enn hier Dome des im 


Der Vergleich mit dem Eber. wie Kr n = ΤΣΕΣ 

4253. A324. 414. Μ42. 145. 11823 sag it, iu 

P 381 seinem Gespann ς gedacht ist, seine 
® 2 Wunde kühlend (795). so schei 

784. Erstes Hem. = A 10. & 217. die Situation eine andere als die 

785. Στέντωρ wird nur hier er- 781 vorausgesetzte. — ἐπόρουσε 

wähnt, aber die “Stentorstimme’ ist eilte zu, hier in freundlichem 

nach dieser Stelle sprichwörtlich ge- Sinne 
worden. — χαλκεοφώνω: vgl. B 490 794. τόν γε ἄναχτα “ihn den 
Herrse ἢ er’ 

Θ 228. αἰδώς. Nominativ 795. ἕλκος ἀναφψ ὕχοντα ‚ nämlich 

im kuseaih ὁ Schande’ über euch! durch E “ἴεν: Masten, des Schweilses: 

wie N 95. Ο 502. Π 499. --- κάκ᾽ vgl. A 621. Χ 2. --- τό Obiekt der 

ἐλέγχεα “ihr feigen Memmen’, Wirkung zu βάλεν, wie II 511, 

verglichen mit 782f. ein übertriebe- Vgl. ἕλκεα τύπτειν Q 421, ξλκεα 
ner Ausdruck. — εἶδος ἀγητοί: zu μάρπτειν Θ 405 und zu E 361 
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[4 


ἱδρὼς γάρ μιν ἔτειρεν ὑπὸ πλατέος τελαμῶνος 


, , - ’ 4 ἃ -΄7 N 
ἀσπίδος εὐκύκλου" τῷ τείρετο, κάμνε δὲ χεῖρα 


a , “ τὰ \ Ce r 
ἂν ὃ ἴσχων τελαμῶνα κελαινεφὲς αἷμ ἀπομόργνυ. 


ἱππείου δὲ ϑεὰ ξυγοῦ ἥψατο φώνησέν τε" 


„n ὀλίγον oi παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεύς" 


Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ μαχητής. 


’ 63 er ’ 3 \ 7A 9 “ 
καὶ 0 ὁτὲ πὲρ μιν ἐγὼ πολεμίξειν οὐκ εἴχσκον 
οὐδ᾽ ἐχπαιφάσσειν, --- ὅτε τ᾽ ἤλυϑε νόσφιν ᾿άἀχαιῶν 
ἄγγελος ἐς Θήβας πολέας μετὰ Καδμεΐωνας. 


ς ’ , > \ 4 u 
δαίνυσϑαί μὲν ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν EexnAov, 


αὐτὰρ ὃ ϑυμὸν ἔχων ὃν καρτερόν, ὡς τὸ πάρος περ. 


κούρους Καδμείων προκαλίζξετο. πάντα δ᾽ ἐνίχα 


[ῥηιδίως τοίη ol ἐγὼν ἐπιτάρροϑος ἦα]. 


- 


\ ’ \ ’ 
σοὶ δ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ παρά 


190. ἔτειρεν, weil der in die 
Wunde tretende Schweils den 
Schmerz erhöhte. — ὑπὸ τελαμῶνος 
“unter dem Druck des Tragriemens’: 
zu B 388. Der Tragriemen wurde 


bald über der linken. bald über 


der rechten Schulter getragen, je 
nach den verschiedenen Bewe- 
gungen, die mit dem Schilde ge- 
macht wurden. Diomedes war an 
der rechten Schulter verwundet (98). 

191. εὐκύκλου: zu 453. — τῷ 
τείρετο: an diese Wiederaufnahme 
des Gedankens aus 796 schliefst 
sich xduve δὲ χεῖρα als paratakti- 
scher Folgesatz. Gemeint ist die 
rechte, den Speer führende Hand. 
Vgl. B 389. 

798. αἷμα, das vorher schon ge- 
trocknete Blut, mit dem sich jetzt 
aber der Schweils vermischt hatte. 
Der Satz giebt die Ausführung von 
ἕλκος ἀναψύχοντα 795. 

199. ξυγοῦ ἥψατο: sie legte ihre 
Hand auf das Joch, dem Diomedes 
gegenübertretend, welcher nach 837 
auf dem Wagen befindlich gedacht 
sein muls, während es 794 hiels: 
παρ᾽ ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν. 

800. οὗ reflexiv und orthotoniert. 

801. roi sag ich dir, wisse, — 
μικρός: wie Tydeus, werden auch 
Odysseus und Herakles von der Sage 
als klein an Wuchs bezeichnet 


er \ a. 3 
9 ἵσταμαι ἠδὲ φυλάσσω 


802. καί ῥδὰ “und so denn’, ὅτε 
περ “selbst wenn’. An diesen 
allgemeinen Vordersatz iterativer 
Bedeutung schliefst die Redende 
lebhaft mit ὅτε re einen zweiten 
Vordersatz, der einen besonderen 
Fall einleitet, und infolge davon 
bleibt der erste Vordersatz ohne 
Nachsatz: zu Z 132. — οὐκ siacrov 
nicht erlaubte. [Anhang.] 

803. ἐχπαιφάσσειν, zu B 450, 
glänzend hervorzutreten, mit 
Worten und Thaten (προκαλίξετο 
und ἐνίκα 807), im (segensatz zu 
einer ruhigen Zurückhaltung (£4nAov 
805). — Zur Sache 4 381 ff. — vo- 
σφιν ᾿ἀχαιῶν gesondert von den 
Achäern, 4 388 μοῦνος ἑών. 

804. μετά in die Mitte, unter. 
— Kodusiovas, die im Palast des 
Eteokles versammelt waren: 4 386. 

805. Von den zwei adversativen 
Gliedern des Nachsatzes nimmt das 
erste den Gedanken von 802 auf. 
δαίνυσϑαι mit Nachdruck voran- 
gestellt im Gegensatz zu προχα- 
λίξετο 807. 

806. ϑυμὸν ἔχων ὃν καρτερόν d.i. 
vermöge desihm eigenen Mutes. — ὡς 
τὸ πάρος περ gehört zum Folgenden. 

807. Vgl. 4 389. 

505 = 1390 und E828. [Anhang.] 

809. σοὶ δ᾽ ἢ τοι are. Gegensatz zu 
801f. — παρά bis φυλάσσω — ν 801. 
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4 


Be ’ 4 rr® , , 
και δὲ προφρονεῶς χξλομαι Τρώεσδι μάχεσϑαι᾽ 


3 7 A ’ x -. ὦ - (4 
ἀλλὰ σευ ἢ κάματος πολυᾶιξ γυῖα δέδυκεν, 


᾽ 


»ὕ 7 εὐνὴν ᾿. „ . 4 f „ 
n νυ δὲ που δέος LOYEL EANOLOV' οὐ συ ν ἔπειτα 


ἔ 


ΓΦ ἭΝ, “ , 3 hr 2 ν ' { 
Τυδέος ἔχγονός ἐσσι δαΐφρονος Οἰνεΐδαο."- 


Ἁ > 9 m; ’ \ γε 
τὴν ὃ ἀπαμειβόμενος προσέφη χθατερὸς Ζιομήδης" 
")ιγνωσκῶ σε, Den, θύγατερ Διὸς αἰγιόχοιο. 


- δος ’ ’ N „ , 
τῷ TOL προφρονέως ἐρέω ἔπος οὐδ 


a 


ἐπικεύσω. 


, 7) , 9 , „ „ 
τί μὲ δέος ἴσχει ἀκήριον οὔτε τις Davos, 


" 


ἔξ 


’ ’ > \ > a 
ETI 0EWV μέμνημαι ἐφετμέων, ἃς ἐπέτειλαο" 


είᾶὰς μακάρεσσι ϑεοῖς ἀντικρὺ μάχεσϑαι 


„ 


ἄλλοις, ἀτὰρ εἴ κε Διὸς ϑυγάτηρ Ayeoodirn 


> ἤ ; 9 93 ΄ I . Ev 
ἕς πόλεμον, τήν γ᾽ οὐτάμεν ὀξέι χαλκῷ. 


iR, z a; - ΄ ᾿ 5) ἤ 5 „an 
TOVVERR νῦν αὐτὸς τ ἀναχάξομαι ἠδὲ καὶ ἄλλους 


Agyeiovg ἐκέλευσα ἀλήμεναι ἐνθ ὧδε πάντας" 


4 \ H [4 9 x ’ 
γιγνωδκὼ γὰρ Aon« μαχὴν ἀνα κοιρανέεοντα."" 


, „ 


\ ᾽ . ᾽ { , > n ᾽ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Bed, γλαυκῶπις 4ϑήνη 


Τυδεΐδη Audumdes, ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ. 


unte σὺ y Agma τό γε δείδιϑι μήτε τιν᾽ ἄλλον 


, N ’ . \ 4 , r 
ἀϑανατων" τοίη τοι ἐγὼν ἑπιταρροϑόὸς εἰμι. 


» 


we 5 . 
ἀλλ᾽ ἄγ ἐπ 


5." 


510. προφρονέως verstärkt κέλο- 
μαι Im (regensatz zu οὐκ εἴχσχον 802: 
von Herzen, dringend. 

511. σεῦ ıst so gestellt, als wenn 


es zu beiden Gliedern gehörte, wird 


aber im zweiten Gliede durch σέ 


ersetzt. —  πολυᾶιξ (sonst Beiwort 
von πόλεμος, zu A 165 rau. Er- 
mattung vom st ürmisce hen 
Kampfe. 

512. οὐ mit Nachdruck voran- 
gestellt: mit nichten. — σύ durch 
γέ betont: du, wie du dich jetzt 
zeigst. — ἔπειτα demnach. aus 
dem eben Gesagten folgernd. 

813. ἔκγονος d.i. echter Sprofs, vgl. 
800. 

814 = A 316 

815. γιγνώσκω σε. wie 824, als 
(Göttin: Athene war wohl in Men- 
schengestalt, wie Here 785. 

816. προφρονέως bereitwillig. 
— οὐδ᾽ ἐπικεύσω, negativer Paral- 
lelismus, wie Καὶ 115 und sonst. 


Aonı πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππουο. 


el. N 224 τὶς ὄκνος 

lwelche Unlust. als Folg: 

mattung, in Bezug auf 811 
821. Vgl. 130-132 

. OVTAUEV, WOZU Aus οὔ u’ εἴας 

das positive εἴας vorschwebt 


ὑτὸς τ΄ ἀναχάζομαι are: 


28. ἁλήμεναι sich zusammen- 
lrä d. 1. sich zu sam- 
In beim Rückzuge, nicht 
ich zu zerstreuen. Vel. 782. 
μάχην ἀνά durch 
ıt hın, wie 167 N 


und sonst in der 
K 234. 
= 342. Ἄρηα ge- 
dehnter Endsilbe in der Haupt- 
casur. — τὸ γε Beziehungsacceusa- 
tiv: in dieser Beziehung, des- 
halb, weil ich dir das (818 ff) 
Erwähnte gesagt habe | 


829. ποώτω d.ı ı or allen 
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τύψον δὲ σχεδίην und ἅξεο ϑοῦρον "Apma 


τοῦτον μαινόμενον, τυχτὸν κακόν, ἀλλοπρόσαλλον. 


( [4 \ 3 ’ ἢ m 2 9 [4 
ὃς πρῴην μὲν Euoi τὲ καὶ Hon στεῦτ ἀγορεύων 


Τρωσὶ μαχήσεσϑαι, ἀτὰρ ’Apysloıcıv ἀρήξειν. 


νῦν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλασται."" 


ὡς φαμένη Σϑένελον μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὧσε χαμᾶξε 


’ 3 ς N? , 9 ἤ 
χειρὶ πάλιν ἐρύσασ᾽" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἐμμαπέως ἀπόρουσδεν. 


ἡ δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε παραὶ Ζιομήδεα δῖον 


2 m R. ’ , με » 
ἐμμεμαυῖα Dec’ usya δ᾽ ἔβραχε φήγινος ἄξων 


βοιϑοσύνῃ: δεινὴν γὰρ ἄγεν ϑεόν, ἄνδρα δ᾽ ἄριστον. 


λάξετο ὃὲ μάστιγα καὶ ἡνία Παλλὰς ᾿4ϑήνη᾽" 


’ 3 ; “ N “᾿ 
αὐτίκ᾽ En "Apyı πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους. 


7 τοι ὃ μὲν Περίφαντα πελώριον ἐξενάριξεν 


Αἰτωλῶν χ᾽ ἄριστον, Ὀχησίου ἀγλαὸν υἱόν" 


\ \ „ 3 ’ < ΄ Φ 3 \ > 4 " 
τὸν μὲν Aons Evapıde μιαιφόνος᾽ αὐτὰρ Αϑήνη 


δῦν᾽ ΄άιδος κυνέην, μή μιν ἴδοι ὄβριμος ἴάρης. 845 


830. τύψον Aor. versetze einen 
Stols. — σχεδίην, ursprünglich 
Adjektiv mit zu ergänzendem Sub- 
stantiv, etwa πληγήν, dann Adverb, 
wie αὐτοσχεδίην, dupadinv, avrı- 
βίην, ἀπριάτην.--- Dreifache Wieder- 
holung des Namens Ares in 827. 
829. 830 zur nachdrucksvollen Be- 
zeichnung der im Folgenden näher 
charakterisierten Persönlichkeit. 

831. τοῦτον: zu 761. — τυκτόν 
“wohlbereitet’ mit κακόν: das 
vollendete Unheil, in Bezug auf 
die Drangsale des Krieges. — ἀλλο- 
πρόσαλλον der von einem zum andern 
sich wendet, den wetterwendischen, 
in Hinsicht auf das wechselnde 
Kriegsglück. Jordan: der wech- 
selnde Wendhals. Vgl. 2339. Σ 
309. A 537. 

832. ἐμοί τε καὶ Ἥρῃ ist von 
στεῦτ᾽ ἀγορεύων zusammen ab- 
hängig. — στεῦτο Miene machte, 
sich gebärdete: zu B 597. Γ' 83, 
ἀγορεύων in seinen Worten d.i. 
scheinbar das Versprechen gab, 
daher mit Inf. Fut. 833. Zur Sache 
vgl. Φ 412 ff. 

834. τῶν δέ der andern, der 
Achäer. 

835. ὧς φαμένη: zu 290. — ἀφ᾽ 


ἵππων ὦσε trieb vom Gespann. 
Vgl. zu 249. Verg. Aen. XII 470 ἢ 

836. πάλιν ἐρύσασα («ξερύσασα) 
‘indem sie ihn zurückzog’, nach 
der offenen Hinterseite des Wagens. 

837. Erstes Hem. —= 364. παραί 
Lokativ des Ziels, neben, an die 
Seite des Diomedes, der schon dar- 
auf stand: zu B 711. 

838. ἐμμεμαυῖα voll Kampf- 
begier: zu 142. 

839. δεινήν und ἄριστον sind 
durch die chiastische Wortstellung 
hervorgehoben, daher auch δέ, 
nicht τέ. 

840. λάξετο steht sonst überall 
ım fünften Versfufse. 

841. Eye μώνυχας ἵππους — 829 
und öfter in der 11. 

842. Περίφας heilst auch ein He- 
rold P 323. — ἐξενάριξεν Imper- 
fekt, wie 844 ἐνάριξε: war be- 
schäftigt die Waffen abzuziehen. 
Nur hier erlegt ein Gott selbst 
einen Helden. [Anhang.] 

844. μέν nimmt das μέν 842 auf, 
wıe 4 227. 

845. δῦν᾽ Ἄιδος κυνέην (die 
Hadeskappe) sprichwörtlich von 
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ὡς δὲ ide Bor be 

ὡς θὲ ide βροτολοιγὸς "Aong Ζιομήδεα δῖον. 

> Ὁ e \ ’ ) 5 ce “ὦ 

ἢ τοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον αὐτόϑ ἑαδὲν 


κεῖσϑαι, ὅϑι πρῶτον χτείνων ἐξ 


ξαίνυτο ϑυμόν. 


93 Ἁ e Pr δ᾽) > ᾿ 
Ὁ / N Γ ‚ % 
αὕταρ ὁ PN © ἰϑὺς Ζιομήδεος ἱπποδάμοιο. 


e Ν᾽ κε ΝΑ \ 5 A , ᾽ 
οἱ 0 ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες 
Ω ᾿ » ἃ , “Ἑ 3 - Ἶ \ e . , 
πρόσϑεν Aons ὠρέξαϑ ὑπὲρ ξυγὸν ἡνία 9᾽ 


>. 
, 


ἵππων 


ἔγχεϊ χαλκείῳ, μεμαὼς ἀπὸ ϑυμὸν ἐλέσϑαι᾽ 

καὶ τό γε χειρὶ λαβοῦσα ϑεά. γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 
ὧσεν ὑπὲκ δίφροιο ἐτώσιον ἀιχϑῆναι. 

δεύτερος vd ὡρμᾶτο βοὴν ἀγαϑὸς Ζιομήδης 
ἐγχεῖ χαλκείῳ, ἐπέρεισε δὲ Παλλὰς 4ϑήνη 

νξίατον ἐς κενεῶνα, ὅϑι ξωννύσκετο μίτρῃ" 

τῇ ῥά μιν οὗτα τυχών. διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψεν. 


2 δὲ δό ’ 5 ς \9 " 
er δὲ ὀόρυ ὅπάσεν αὐτις" ὃ δ᾽ ἔβρα 


χε χάλκεος άρης, 


ΝΡ’ ᾽ > f ’ x f 
00009 τ΄ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ δεκάχιλοι 


3 ’ 3 ’ “ N N „ 
ἀνέρες ἐν πολέμῳ ἔριδα Evvayovres ’ ήρηος. 


δι 7 » | e \ ΄ e ; 
τοὺς ὃ ἄρ᾽ ὑπὸ τρόμος εἷλεν Ayauovg τε Τρῶάς τε 
, Yy n* iz r 2 4) 3 δι ; 
δείσαντας: τόσον ἔβραχ᾽ "Aons ἅτος πολέμοιο. 


dem gesagt, der für andere un- 
sichtbar (A4-Fıö-g) wird, wie He- 
siod. sc. 227 »sir’ ”Audoc κυνέη 
νυχτὸς ζόφον αἰνὸν ἔχουσα. Vel. 
die Nebelkappe oder Tarn- 
kappe (Tarnhaut) im altdeutschen 
Epos. Von den Künstlern wurde 
dıe Hadeskappe als eine phrygische 
Mütze dargestellt, die sich oben 
über dem Scheitel zu einer Art 
von vorwärts gebogenem Horne 
abstumpfte. — ui» reflexiv, vol, 
δ. 244. [Anhang.] 

850. Vgl. zu T 15. 

851. πρόσϑεν vorher — πρότε- 
005, zuerst, dem 855 δεύτερος ent- 
spricht: zu I’ 317. 346. — ὠρέξατο. 
zu JS 307, ἃ. 1. führte einen 
Stols. — ἔἕππων des Diomedes: 
Ares kämpfte zu Fuls, denn er 
hatte seinen Wagen 363 der Aphro- 
dite überlassen. 

852. Erstes Hem. — 856 und öfter 
in der Il. [Anhang.] 

853. Erstes Hem. — 4 238. καί 
wie im Nachsatze. 

854. ὑπὲκ δίφροιο zu ἑτώσιον 


ἀιχϑῆναι: sie gab dem Dpeere des 
Ares einen Stols, so dafs er unter 
dem Wagenstuhl wirkungslos 
herausfuhr. [Anhang.] 

856. ἑπέρεισε drückte nach 
d. 1. trieb den Speer, ihm Nach- 
druck gebend. 

Erstes Hemist. = 4 381. 
21. μίτρῃ: zu 2 137, Dativ wie 
‘ 


Ä 


ῷ 
ἥ. α ΒΥ Andere μίτρην, wie 
130. Ares trägt keinen Panzer: 

Ο 120—126. 
858 τῇ Adverbium: dort. 
ἔδαψψεν. wie © 398: 


859. ἔβραχε brüllte, 
auf. 

5060. 861 — Z 148. 149. ἐννεώ. 
yıkoı ἢ δεκάχιλοι: vol. 786. — Er- 
ieyov, gmomischer Aorist das 
Kriegsgeschrei gegen die 
Feinde erheben. 

861. Aenos d. 1. des hitzigen 
Kampfes: zu B 381 


schrie 


862. ὑπό zu Eller. 
V.864- -909. Rückkehr zuni Olymp h 
K lage, Rüge, Heilung 
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er 3 3 ’ 3 A] \ , AB, 
οἴη δ᾽ ἐκ νεφέων ἐρεβεννὴ φαίνεται ἀὴρ 


Ὗ 


᾿ “ Δ. ἡ - ἢ ‚ ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ “ἔπεϊ προτιβάλλεαι οὔτε τι ἔργῳ. 
καύματος ἐξ ἀνέμοιο δυδσαέος ὀρνυμένοιο, = 

g ἜΡΗ δ. „ ἄλλ᾽ ἀνιεῖς, ἐπεὶ αὐτὸς ἐγείναο παῖδ᾽ ἀίδηλον᾽ 
τοῖος Τυδεΐδῃ “Ἰ΄ηομήδεϊ χάλκεος "άρης Ν 


με Ski , Σ ἄς, : u ἢ νῦν Τυδέος υἱὸν ὑπερφίαλον Ζιομήδεα 
φαίνεϑ' ὁμοῦ νεφέεσσιν ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν. ᾿ 


, z RE a μαργαίνειν ἀνέηκεν ἐπ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. 
καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε ϑεῶν ἔδος. αἰπὺν OAvunov, äh, 


* 


» \ er \ „ ᾿ - ’ -“ 
Κύπριδα μὲν πρῶτα σχεδὸν οὔταθε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ 


πὰρ δὲ Ζιὶ Κρονίωνι καϑέξετο ϑυμὸν ἀχεύων᾽ ΝΥ ΜΝ ΒΝ ; 

δεῖξεν δ᾽ ἄμβροτον αἷμι καταρρέον ἐξ ὠτειλῆς αὐτὰρ ἔπειτ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο δαίμονι ἶδος᾽ 
9 PN "g u , ἰ5 

καί 6 ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


γχγ.»" 7 9 , ς - , 2 ’ ge SH: NIS 
»Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίξῃ ὁρῶν τάδε ἔργ᾽ ἀίδηλα; 


> 7 3 ὑ 14 ’ [4 5 

ἀλλὰ u a ταχεες πόδες" ἡ τέ κε δηρὸν 

αὐτοῦ πήματ᾽ ἔπασχον ἐν αἰνῆσιν νεκάδεσσιν. 
ur ‚ " ) N ne ξὼς ἀμενηνὸς ἔα αλκοῖο τυπῆσιν."“ 

αἰεί τοι ῥίγιστα ϑεοὶ τετληότες εἰμὲν ! sw; AUEVNVOS X 


\ 3 „ 3 ’ . F 
e z τὸν δ᾽ ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη νὲ ἑληγερέτα Ζεύς" 
ἀλλήλων ἰότητι, χάριν ἄνδρεσσι φέροντες. S 9 φ ( ῷ 


Ba ἐ 4 „un τί μοι, ἀλλοπρόσαλλε, παρεξόμενος μινύριξε. 
σοὶ πάντες REN σὺ γὰρ τέκες ἄφρονα κούρην, ᾿ 50, - 


ἔχϑιστος δέ μοί ἐσσι ϑεῶν. οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν 
BOAORENEN, n τ᾽ αἰὲν ἀήσυλα ἔργα μέμηλεν. \ \ 


αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάγαι τε. 
ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες, ὅσοι ϑεοί εἰσ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ. N Er wer : HER 


/ ’ > \ Y , 5) f 
UNTOOS τοῦ μένος ἐστὶν ἀάδχετον. οὐχ ἐπιεικτόν. 
σοί τ᾽ ἐπιπείϑονται καὶ δεδμήμεσϑα ἕκαστος, Alt Ag 5 X | 


u a \ \ N. - ’ ’ > Bi u 
Hons’ τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημ᾽ ἐπέεσσιν 


τῷ σ᾽ ὀίω κείνης τάδε πάσχειν ἐννεσέῃσιν. 
864. Vgl. A 62. ἐκ νεφέων durch ἄλγε᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι τιϑέντες. 
Wolken, die der 865 erwähnte χάριν mit φέροντες, wie 211. 5 
Wind zusammengetriebe Ἢ. Vgl. 384. 875. Im lebhaften Affekt springt 879. ταύτην: zu 761. Über-- im Gegensatz zu seine: gewöhn- 
— ἀήρ die Loft. die untere Luft- Ares von der allgemeinen Klage sprungen ist der durch den Gegen- lichen Stärke. — ἔα ursprünglich 
schicht. 873 f. zur Anklage des Zeus mit satz zu 877 f. geforderte Gedanke, mit langem ἃ. Anhang. ] 
865. καύματος ἔξ infolge der Bezug auf den vorliegenden be- dals Athene gegen Zeus ungehor- 889—891. Zurückweisung der 
Schwüle, bei nahendem Gewitter, sondern Fall über. — σοὶ πάντες sam sei. Klage 872—874, wobei mit 891 die 
zu den Genet. absol. ἀνέμοιο Ögvv- μαχόμεσϑα "mit dir hadern wir 880. ἁνιεῖς du lälst sie ge- Antwort auf 873 gegeben wird. — 
μένοιο. alle’: vgl. Z 329. 132. N 118. -- währen. — ἐπεὶ αὐτὸς Eyeivao: ἀλλοπρόσαλλε: zu 831 
866. τοῖος ἃ. 1. so dunkel. τέκες: zu I 515. vel. 875 und zu 4 515. 890. Erstes Hem. = A 176. zwei- 
867. ὁμοῦ νεφέεσσιν zu ἰών. Ares 876. οὐλομένην die ver- 831. ἢ sıe die: ein selbständiger tes = N 68. 4 427 und in der Od. 
hatte sich in ein dunkles Gewölk wünschte. — ἀήσυλα unbillig, Relativsatz als Ausruf. — ὑπὲρ- 501 = A 1. 
eehüllt. frevelhaft, nur hier, sonst αἰσυλα φίαλον ist ein Ausdruck seiner 892. Damit wird die Antwort auf 
= 868 = B 17. 168 und E 367. (a privativum und i{0og). [An- Erbitterung. | die gegen Zeus und Athene 875 
[Anhang..] hang.] 882. Avennev im anderem Sinne — 882 erhobene Anklage eingeleitet: 
869. Val. 906. — ϑυμὸν ἀχεύων 877. Erstes Hem. — p 232, zwei- als 880 ἀνιεῖς: zu 228. — ἐπί mit nıcht ich und Athene sind schuld 
—= 2461. % 566 .@ 318. tes — A 566. © 451. (Z 429). γάρ persö inliche m Dativ oecoen bei an dem, was dir widerfahren, 
870. αἷμα bis ὠτειλῆς : A 149. nämlich’, das Vorige erläuternd | 100} yalveıv wie sonst bei μα χξ sort. deine M utter klage an. ἄάσχετον, 
“ὡς ἄμβροτον αἷμα. wie 33. durch parataktiscl ıen Gegensatz, σου, BO == ἀξ 95. 459. οὔ EU wegensatz zu 48, 
811 — Α 816. Σ 79 β 362. 04, dessen erstes Glied wir mit 885 7 τέ fürwahr δ με adver- wie 893 mm Bezug ΜΝ 5419 ! τοι 
418. A 154. 479. 616.7 % während unterordnen: zu 4 165. satıvem (sedankenverhältnis, wir: traun, wisse . μένος | ngestüm 
872. Vgl. 757. veusoitn mit kan. Jun: Schuld daran ist deine Nach- POBRE Ν PR es — υχρεέον, I BL 549 ἄσχετον, 
; a SM, 5 sicht gegen die Tochter : vol. OÖ 5556 CVÜTOD KOEL durch Ev nıcn! zu ba naıecen. OU 
salem Particip. Ares „ührt die- 197—200. ᾿ αἰνῇσιν νεκάδεσσιν näher erklärt. ἐπιειχκτόν. wie τ 498, nicht zu 
selbe Klage, wie Here er ER ῸΣ 878. τέ sollte hinter ἐπιπείϑον- — πήματ᾽ ἔπασχον von den Todes- bezwingen. |Anhang. | 
Kon 878 Athene als ἄφρων be- ται stehen, zu B 136. — δεδμήμε- qualen: obwohl er als Gott nicht 893. Ἥρης durch die Stellung 
zeichnet, wie Here ihn 761. σϑα wir sind unterthan. wie hätte sterben können, so nimmt er betont: zu A 32. Der folgende 
873. ῥίγιστα ist Objekt zu τετληό- 77183. Wechsel der Person im doch, wie O 117, an, dals er wie Gedanke ist ganz allgemein. ἐγώ 
tes, wie β 61 ἀλκήν zu δεδαηκότες. Verbum, wie hier in ἐπιπείϑονται tot hätte liegen bleiben können. ist betont 
[Anhang.] und δεδμήμε ode, H 160. P 250. Daher der Gegensatz ξώς 887. - 894. τῷ deshalb. — ὀίω ist 
874. ἀλλήλων ἃ. i. ἄλλος ἄλλουι:Γ 1276. — ἕκαστος appositiv, alle Ev αἰνῇσιν ver.: vol. II 661. O 118 überall dreisilbig wo οὐ in der 
mit ἰότητι auf Anstiften, vgl.334 ohne Ausnahme. [Anhang.] 887. ξώς konzessiv. — ἀμενηνός Thesis steht. — κείνης τὰ ἐννεσίῃ- 
j nur hier in der Ilias: kraftlos, σιν. Vel. 1698 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze 
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3 " \ ς , “ 
ἀλλ᾽ οὐ μάν σ᾽ ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγε᾽ ἔχοντα" 
> \ 3 m ’ 3 ’, 3 ἃ ν , ’ 
ἐκ γὰρ ἐμεῦ YEvog ἑσσί, ἐμοὶ δέ 68 γείνατο μήτηρ. 
εἰ δέ τευ ἐξ ἄλλου γε ϑεῶν γένευ ὧδ᾽ ἀίδηλος. 


καί κεν δὴ πάλαι ἦσϑα ἐνέρτερος Οὐρανιώνων." 


A \ 


€ , ’ , δος . 
ὡς Paro, καὶ Ilaıyov ἀνώγειν ἰήσασϑαι 


4 
3 


- 2 \ , \ ὔὕ ἤ δ... 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσεν. 


[ἠκέσατ᾽ " οὐ μὲν γάρ τι καταϑνητός γε τέτυχτο. 


ς a δ᾽. 3 \ [A \ 3 ’ 4 « 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν 


ὑγρὸν ἐόν, μάλα δ᾽ ὦκα περιτρέφεται κυκόωντι. 


᾽ 


ὡς ἄρα καρπαλίμως ἰήσατο ϑοῦρον "Aone. 


τὸν δ᾽ Ἥβη λοῦσεν, χαρίεντα δὲ εἵματα ἕσσεν᾽ 
πὰρ δὲ Au Κρονίωνι καϑέξετο κύδει γαίων. 
3 5 \ gr \ 12 
αἱ δ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα Διὸς μεγάλοιο νέοντο 
Ρ᾽ΥῚ > .ῃ}0 ’ 2 , 
Hon τ΄ Aoyein καὶ ᾿Δ4λαλκομενηὶς ᾿4ϑήνη. 
παύσασαι βροτολοιγὸν ”Apnv ἀνδροχτασιάων. 


895. ἀλλ᾽ οὐ μὰν ἔτι δηρόν, wie 
Ρ 41; ähnlich Ψ' 441. — σ᾽ ἀνέξο- 
μαι mit dem Particip. 

896. γένος Beziehungsaceusativ. 

898. καί zu δὴ πάλαι “gar lange 
schon. — ἐνέρτερος, Komparativ- 
bildung zu ἔνερϑε, mit Οὐρανιώνων: 
tieferuntenals dieUranionen, 
unter denen hier, abweichend von 
dem übrigen homerischen Gebrauch 
des Wortes (= die Himmli- 
schen), die Titanen verstanden 
sind als Söhne des Uranos, das vor 
Zeus regierende Göttergeschlecht, 
das nach seinem Sturze in den 
Tartaros verstolsen wurde. Vgl. 
© 18. 479. Ο 225. [Anhang.] 

900. 901 = 401. 402. [Anhang.] 

902. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal, mit 
dem Ind. Aor.: zu Γ' 33. — ὁπός 
Feigenlab. Vgl. Plin. N. H. 
ΧΧΠῚ 63: fie sueus lacteus aceti 
naturam habet ; itaque coaguli modo 


lae contrahit. — ἐπειγόμενος eilend, 
rasch, wie & 519. Ψ 119. λ 339. 

903. ὑγρόν, im unmittelbaren 
Gegensatz zu συνέπηξεν: flüssig, 
wie ὕδωρ ὃ 458. — Οπεριτρέφεται 
‘gerinnt sie (die Milch) ringsum’ 
weil im Kreise gerührt wird. Vgl. 
& 477. ψ 237. Das Präsens bezeich- 
net eine bleibende Eigenschaft, 
— κυκόωντι dem rührenden. 
während man rührt. Der Vergleichs- 
punkt ist die Schnelligkeit. 

905. ”Hßn als Dienerin der Götter: 
zu 822. 

906. Vgl. 4 405 und E 869. 
Zweites Hem. = Θ 51. A 81. w- 
dei γαίων prangend in Fülle 
der Kraft, die er durch die Hei- 
lung und durch das Bad wieder 
erlangt hat: zu 448. [Anhang.] 

Ww8 = 498. 

909. ἀνδροχτασιάων: vgl. 717. 
1621. 842. 
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IAIAAOZ Z 


Extoooe καὶ Avdgoudyns ὁμιλία. 


. 


Β ὲ ᾽ ,» Un en. 1. ’ , 
loowv δ᾽ οἰώϑη καὶ ᾿4χγαιῶν φύλοπις αἰνή" 
( 7 < ] 


aa > „ 9 ’ x . ’ Ὗς m ’ , 
πολλὰ ὃ ἄρ ἔνϑα καὶ Ev’ ἰϑυδε μάχη πεδίοιο. 


ἀλλήλων ἰϑυνομένων χαλκήρεα 


nn 


EN 
οουρα. 


μεσσηγὺς Σιμόεντος ἰδὲ Ξένϑοιο ῥοάων. 


> \ -- N. 5» ᾽; . er 
Aias δὲ πρῶτος Τελαμώνιος. ἕρκος 4χαιῶν. 


Τρώων ῥῆξε φάλαγγα. φόως δ᾽ ἑτάροισιν ἔϑηκεν 


ἄνδρα βαλών. ὃς ἄριστος ἐνὶ Θρῃκεόσι τέτυκτο. 


δι > > > , > > 5 4 
υἱὸν Βυσσώρου Axduavı’ ἠύν τε μέγαν τε. 


τόν ὁ ἔβαλε πρῶτος κύόρυϑος φάλον ἱπποδασδείης, 


- 


3 \ ’ [4 > „ ’ ’ y 
ἐν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 


αἰχμὴ χαλκείη" τὸν δὲ σκότος ὕσσε κάλυψεν. 


dd | > ᾽ > ’ \ ν᾽] “ἯΙ ; 
ἄξυλον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης 


Τευϑρανίδην. ὃς ἔναιεν ἐυχτιμένῃ ἐν ᾿Δρίσβῃ 


ἀφνειὸς βιότοιο, φίλος δ᾽ ἦν ἀνθρώποισιν" 


πάντας γὰρ φιλέεσκεν ὁδῷ ἔπι οἰκία ναίων. 1ὅ 


Ζ. 

Der Anfang des Gesanges knüpft 
äulserlich an den Schlufs des vor- 
hergehenden an, aber Diomedes 
trıtt auffallend zurück: die dann 
folgende Sendung des Hektor in 
die Stadt hat aber die Aristie des 
Diomedes zur Voraussetzung. Von 
da aus geht die Handlung in 
ruhigere Scenen über: die Heilig- 
keit des Gastrechts wird an dem 
Beispiel des Glaukos und Diomedes 
vor Augen gestellt, die Heiligkeit 
der Ehe an dem Beispiel Hektors. 
Zsa beiden bildet Paris, der Frevler 
am Gastrecht und an der Ehe, den 
Gegensatz. [Anhang.] 

V. 1—71. Siegreicher Kampf der 
Achäer. 

1. oiadn “ward verlassen’. 
von den Göttern, womit auf E 
307—909 zurückgewiesen wird. 
[Anhang.] 


2. πολλά vielfach. — ἔνϑα καὶ 


ἔνϑα hin und her, in Bezug auf 


" 


dıe beiden Flüsse (4). πεδίοιο 
zu ἴϑυσε, lokaler Gen. 

3. ἀλλήλων ist von ἰϑυνομένων 
abhängig, Subjekt: die Kämpfer 
beider Parteien, wie N 498. Gen. 
absol 

4. ῥοάων gehört wegen der Vers- 
cäsur blols zu Ξάνθοιο, wie @ 560. 

5. Vgl. M 378. & 511. πρῶτος, 
nämlich nach Entfernung der Götter. 

Eonos ᾿Αχαιῶν, wie Γ' 229. 

6. φάλαγγα nur hier im Singu- 
lar, die dem Aias zunächst gegen- 
überstehende Schar. — φόως ἔϑηκεν 
schaffte Licht, wir: machte Luft, 

8, ἀκάμαντα: zu E 462 und 
B 844 

9—11 = 2) 459 —461. πρῶτος aus 

wiederholt. 

13. Τευϑρανίδην : auch ein Achäer 
heilst E 705 Teuthras. — ’Agioßn: 
zu B 835. [Anhang.] 

4. ἀφνειὸς βιότοιο, wie E 544 


ριλέεσκεν von gastlicher Auf- 
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ἀλλά οἵ οὔ τις τῶν γε τότ᾽ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεϑρον Νεστορίδης, Ἔλατον δὲ ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvov' 

πρόσϑεν ὑπαντιάσας. ἀλλ᾽ ἄμφω ϑυμὸν ἀπηύρα, ναῖε δὲ Σατνιόεντος ἐυρρείταο παρ᾽ ὄχϑας 

αὐτὸν καὶ ϑεράποντα διαλήσιον, ὅς da τόϑ᾽ ἵππων Πήδασον αἰπεινήν. Φύλακον δ᾽ Eis Anıvog ἥρως 

ἔσκεν ὑφηνίοχος᾽ τὼ δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. φεύγοντ᾽ ᾿" Εὐρύπυλος δὲ Μελάνϑιον ἐξ ξενάριξεν. 
“ρῆσον δ᾽ Εὐρύαλος καὶ Ὀφέλτιον ἐξενάριξεν' 20 ᾿Αδρηστον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος 

βῆ δὲ μετ᾽ nn καὶ Πήδασον, οὕς ποτε νύμφη ξωὸν ξλ᾽" ἵππω γάρ ol ἀτυξομένω πεδίοιο 


᾽ ἤ 


νηὶς ““βαρβαρέη τέκ᾽ 0 Βουκολίωνι. ὄξῳ ἔνι βλαφϑέντε μυρικένῳ, ἀγκύλον ἅρμα 
Βουκολίων δ᾽ ἦν υἱὸς ἀγαυοῦ Λαομε ἔδοντος ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ αὐτὼ μὲν Ei βήτην 


πρεσβύτατος γενεῇ, σχότιον δέ ἕ γείνατο μήτηρ᾽ πρὸς πόλιν, ἧ περ ol ἄλλοι ἀτυζόμενοι φοβέοντο. 
ποιμαίνων δ᾽ ἐπ᾽ ὄεσσι μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ. 2 αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη 

ἡ 6 ὑποκυσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε. πρηνὴς ἐν κονίῃσιν ἐπὶ στόμα. πὰρ δέ οἵ ἔστη 
χαὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιμα γυῖα ᾿“τρεΐδης Μενέλαος ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος᾽ 


- - 


ΜΜηκιστηιάδης καὶ ἀπ᾽ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα. ᾿Αδρηστος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἐλλίσσετο γούνων᾽ 
᾿“στύαλον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε μενεπτόλεμος Jlokvnoitng‘ οςξώγρει, ᾿Ζτρέος vie, σὺ δ᾽ (ξια sa ἄποινα. 
Πιδύτην δ᾽ Ὀδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 80 πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς κειμήλια κεῖται. 
ἔγχεϊ χαλκείῳ. Τεῦκρος δ᾽ Aostdova δῖον. 
Avrikoyog δ᾽ AßAnoov ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ 88. Ἔλατος, ein ‚Leleger.. sache von ἄξαντι Tamarisken- 
’ Ὁ ir 2 34. Zervıosıs, ein Fluls im Ge- gesträuch auf dem Schauplatz des 
biete der troischen Leleger. — ἕυρ- Krieges wird öfters erwähnt. 
16. Zweites Hem. — 7989. ὃ 292, δασος von der troischen Stadt t glei- θείτης eigentlich Substantivum ἀγκύλον: zu E 231. 
(B 873.) ἀλλά οἱ are. ein Ausdruck ches Namens (35). παρ᾽ ὄχϑας "neben dem Ufer hin’ 40. Vgl. II 371. ἐν rn ῥυμῷ 
des Bedauerns: zu E 53. — τῶν 22. νηΐς mit νύμφη die QJuell- [Anhang..] vorn an der Deichse l, vel ἐπ᾿ 
γε auf πάντας bezüglich. nymphe: zu B 865. - ᾿βαρβαρέη 35. Πήδασος Residenz des Le- ἄκρῳ E 729, πέξῃ ἔπι πρώτῃ ‘2 
17. πρόσϑεν vor ihm, zu seinem die Quellnymphe des Teiches, un- legerkönigs Altes, der seine Toch- Nur am u ns ἢ nde der Deichsel 
Schutze. — ὑπαντιάσας nach dem fern dessen die zu des Bukolion ter Laothoe dem Priamos zur Frau waren die Pferde angespannt, ia 
er dem Angreifer entgegen ge treten weide ten, vgl. : gab. Achilleus zerstörte die Stadt: wie be uns zugleich auch an eine 
wäre: im Konjunktiv alle Vorstel- 24. σχότιον RUN Adjek- | ®8s6ffl. T 92. Ein Teil der übrig W age hinten an der Deichse] Da- 
lung zu übersetzen, wei 10816 auch tiv, heimlich ἃ. i aufserehelich. gebliebenen Leleger focht unter her konnten sie nach dem Ab- 
den. Inhalt des Partiei ips negiert, 25. Erstes Hem. — 4 106, zwei- Hektor. — Φύλακος, ein Troer. Be- brechen der Deichselspitze unbe- 
ἀπηύρα falsch überliefert statt tes= Γ' 445. ς 126. ψ 219. — μίγη, rühmter war ein anderer Phylakos: hindert zur Stadt laufen. während 
ἀπεύρα (ἀπέξξρα) Aor. II, mit dop- aämlich “mit ihr’, der Quell- B 705. N 698. ο 231. — Arıros, der Wagen zurückblieb: zu E 730 
peltem Accusativ. Subjekt Dio- nymphe. König der Böoter: B 494. - αὐτῷ 516 selbst. im Gegensatz 
medes, 26. Erstes Hem. — ἃ 254, zwei- 36. Εὐρύπυλος ein thessalischer ‚u dem zurückgelassenen Wagen. 
Erstes Hemist. — N 331 Π tes vgl. λ 299. Führer: vgl. B 736. E 176 ft. ἴων 4 Vel. ®4 und 554. ἢ eo ΤΟ 
279, Versschlulfs — 9 128 Καλή- 1. καὶ auch zu τῶν, μὲν für- Μελάνϑιος, nur hier; sonst erscheint ben 1. auf demselben Wege wo. 
σιον (καλέω) “den Einlader’ vol, 15. Wah τ: zu 4 269. — απο "löst © dieser Name auch in der Odyssee. 2 τὸ 7394. αὐτός, Adrastos 
19. ὑφηνίοχος der “unter ihm unten ee Bezug b auf die Kniee, 37. Dieser Adrastos wird nur hier ‚ 43. Erstes Hem. — 4544. B 418. 
|. wie Ὁ 581. Ψ 726. auch II 341, erwähnt: zu unterscheiden von dem πὶ στόμα auf das Gesicht. wie 
stehende? Wagenlenker "2: denn yvia Aveodcı und y Sohne des Merops B 830. A 329 Vol. lat. os 
ὑποδμώς ὃ 386. — τὼ δ᾽ ἄμφω “εἰς 9. Maid we leiel y οὔνατα ΞΕ Ἂ- br‘ a. en Kö; ᾿Ξ ge” fi μὴ Ξ ἫΝ Sue & 139 
nachdrückliche Aufnahme des α u AvVEOVaı wird gleichm; äfsig ge- von dem ’erühmten König In Si ‚ Zweites Hem, ὃ: 
braucht. — φαίδιμα stehendes Bei- yon B 572. E 412. & 121. % 347, 45. Zweites Hem. — x 264, 


17. — γαῖαν ἐδύτην d.i. ihre Se ε wer 
en 3 in die <A: νὰ u‘ und von dem Troer Π 694. |Anh γούνων zu λαβών. 
Fr € wie ὦ 28. Zweites Hem. — : 0 524. X 368. 38. Zweites Hem. — Σ 7. 2. An A 131—35. ἄξια den 


is a 29. Πολυποίτης, König der La- mit οὗ ihm ἃ. 1, seine ἤοββθ. — Wert der Person a ufwiegendes, 
: τ  pithen: zu B 740. ἀτυξομένω scheu fliehend: vgl angemessenes. Nur die Aus- 
ne veilst auch ein Achäier 30. Περκώσιον: zu B 88. 41 ἀτυζόμενοι φοβέοντο, mit πε- sicht auf Lösegeld bestimmte zu 
5 2 ᾿ 51, Τεῦκρος. Sohn des Telamon, δίοιο. | derartiger Schonung: 
21. Aionzos benannt ei troı- der Bogenschütze: x vgl. © 266-334 39. βλάπτεσθαι straucheln. Φ 80 
schen Flusse Aisepos (B 825 , Πή- Ν 8138 | ᾿ βλαφϑέντε ist Antecedens und Ur- εἴ. ἐν πατρός, nämlich δόμῳ. 


‘ 
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χαλκός τε χρυσός τε πολύκμητός τε σίδηρος" 

τῶν κἔν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 
ΝΑ Fe \ ς > an \ ᾽ m Ϊ 
εἰ κὲν ἐμὲ ξωὸν πεπύϑοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿4χαιῶν ."" 


[4 


T - δ᾽ » \ 3. . , Ἵ ᾿ 
ὡς φᾶτο, τῷ ἄρα ϑυμὸν ἑνὶ στήϑεσσιν ἔπειϑεν 


\ \/ 2 " 
καὶ δή μιν τάχ ἔμελλε ϑοὰς 


ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 


δώσειν ᾧ ϑεράποντι καταξέμεν" ἀλλ᾽ Ayousuvov 
ἀντίος ἦλϑε ϑέων καὶ ὁμοκλήσας ἔπος ηὔδα" 


οὦ πέπον. 


ὦ Μενέλαε, τί ἦ δὲ σὺ κήδεαι οὕτως 


ἀνδρῶν; ἦ σοὶ ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον 

πρὸς Τρώων; τῶν μή τις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον 

χεῖράς 9° ἡμετέρας, μηδ᾽ ὅν τινα γαστέρι μήτηρ 
οὔρον ἐόντα φέροι. μηδ᾽ ὃς φύγοι, ἀλλ᾽ Ἂ α πάντες 

Ἰλίου ἐξαπολοίατ᾽ ἀκήδεστοι καὶ ἄφαντοι." 


48—50 -- K 879-. 381. [Anhang.] 

48 = p10. 8 324. γαλκός Erz- 
gerät, χρυσός Goldgerät. — 
zoAözunrosmühsam bearbeitet. 
weil der Gebrauch des Eisens in 
der homerischen Zeit erst allmäh- 
lich Eingang fand. 

49. τῶν, ablativ. Genetiv: davon. 
— ἀπερείσι’ ἄποινα: zu A 13 

50. ἕωόν prädikativ zu ἐμέ, vgl. 
9 115. 527, womit zu verbinden 
ἐπὶ νηυσὶν ’Aycıov, wohin ihn Me- 
nelaos würde haben führen lassen : 
vgl. 52. Der persönliche Accusativ 
bei πυϑέσϑαι, wie E 702. 

51. ἔπειϑεν Imperf. parallel dem 
φάτο, aber 61 παρέπεισεν. Andere 
ὄρινεν “rührte’, wie B 142. [An- 
hang.] 

52. δή schon. Zu τάχ᾽ ἔμελλεν 
vgl. ı 378. 4 181. I 773. 

53. καταξέμεν Inf. des gemisch- 
ten Aor., “um ihn hinabzufüh- 
ren’, nach der Meeresküste zu 
(wie E 26). 

54. Erstes Hem. vgl. Ο 584. P 257. 
ὁμοκλήσας: zu E 489. 

55. Erstes Hem. = P 238. 6 
doppelt, weil er in ge τὸ her Hast 
eine doppelte Anrede gebrauc ht. — 
τί ἦ δέ “warum doch nur’ bei 
vorhergehendem Vokativ, worin δέ 
eine Einwendung gegen die W orte 
oder Handlungsweise des andern 
einleitet: & 264. O 244. P 170. 
π 421. o 375. τ 500, zu A 282, — 


οὕτως ‘so’, wie du thust: vol 
ὃ 543. Φ 106. | 
56. ἀνδρῶν statt ἀνέρος ist eine 
nachdrucksvolle Allgemeinheit, dem 
e ntspre chend πρὸς Τρώων 57. — 
ἢ σοὶ ἄριστα πεποίηται are. "gewils 
ist dir das beste widerfah- 


ren?’ eine ironische Fr; age, die auf 


den in seinem Hause durch Paris 
begangenen Frevel am Gastrecht 
hinweist. Seltener Gebrauch des 
Perf. von einer einzelne n, der 
Vergangenheit angeh \örigen Hand- 
lung, deren Erge bnis in der Gegen- 
wart vorliegt. — σοί ist überall der 
betonte Dativ, hier an: ıphorisch 
dem σύ ents sprec hend vorangeste il 
zur Herv orhe bung der Identität deı 
Pe rson. [Anhang. | 
, Zweite 5 Hem. — ı 286. u 287. 
446, τῶν Demonstrativ. — un τις 
ὑπεχφύγοι nicht Wunsch, sondern 
Wille: keiner darf entrinnen. 
58. und” ὄντια "auch der 
nicht, den etwa’, womit das un 
τις le idense ;haftlich geste igert wird. 
99. κοῦρον ἐόντα zur Bezeich- 
nung des Geschlechts: als Knaben 
φέροι. der Optativ, wie Γ' 299. 
von de m rein gedachten Falle. — 
und’ ὃς φύγοι leidenschaftliche 
Wiede raufnahme des Hauptgedan- 
kens aus 57, ὅς demonstrativ: ne 
18 quide 2). — ἅμα σάντες alle- 


samt. [Anhang.| 


60. IAtov ist von ἐξ in ἐξαπο- 


IAIAAOLZ 


ὡς εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως 

ep ; u , 5 ᾿ 17 EL \ 
αἴσιμα παρειπών" ὁ δ᾽ ἀπὸ ἔϑεν ὥσατο χειρὶ 
ἥρω᾽ ᾿ἄδρηστον. τὸν δὲ κρείων ᾿Δγαμέμνων 


οὗτα κατὰ Aundonv‘ 


δ᾽ ἀνετράπετ 


x 


Aregesiöng δὲ 


λὰξ Ev στήϑεσι βὰς ἐξέσπαδε μείλινον ἔγχος. 


Νέστωρ δ᾽ ᾿4ργείοισιν ἐκέκλετο μαχρὸν ἀύσας᾽ 


οοὦ φίλοι ἥρωε 


s Aavooi, ϑεράποντες "Aonos, 


un τις νῦν ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος μετόπισϑεν 


ΟΡ’ “ζ΄, ’ > \ « er 
μιμνέτω, ὥς κὲν πλεῖστα φέρων ἐπὶ νῆας ἵκηται. 


3717 52; , . ὦ la «Ὁ ἕω 
ἀλλ ἄνδρας ATELVWUEV ἕπειτα δὲ καὶ τὰ EAHNAOL 


νεκροὺς ἂμ πεδίον συλήσετε τεϑνηῶτας."" 


€ ᾽ „ ’ \ 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ 


ϑυμὺν ἑκάστου. 


ἔνϑα κεν avre Τρῶες ἀρηιφίλων ὑπ᾽ ᾿Ζ4χαιῶν 


Ἴλιον εἰσανέβησαν ἀναλκείῃσι δαμέντες, 


εἰ μὴ ἄρ᾽ Αἰνείᾳ τε καὶ Ἕκτορι εἶπε παραστὰς 


Πριαμίδης Ἕλενος οἰωνοπόλων ὄχ᾽ ἄριστος" 


λοίατο abhängig : mögen vertilgt 
werden aus VeL Eis1lE - 
ἀκήδεστοι unbeerdigt, wie σώ- 
ur’ ἀκηδέα ὦ 187, und ἄφαντοι 
spurlos, an den nichts, auch kein 
Grabhügel, erinnert; beide pro- 
leptisch. 

61 = H 120. N 788, παρέπεισεν 
mit Bezug auf ἔπειϑεν (51), stimmte 
um. 

62. Erstes Hem. = H 191. ὁ δέ. 
Menelaos. — ἔϑεν ursprünglic h 
σι ἐϑεν) orthotoniert. — ὥσατο: νοΐ. 
45 λαβὼν γούνων. 

64. Vgl. #447. 517. ἀνετράπετο 
‘fiel zurück’, auf den Rücken 

- Arosiöns, Agamemnon. 

65. λαξ bis Bas: vgl. N 618. 
II 503. 

66. Erstes Hem. = H 123, zwei- 
tes = 110. Θ 172. A 285. O 346 
424. 485. II 268. P 183; μαχρὸν 
ἀύσας nach ἐπεύξατο N 413. 445 
= 458. 478; nach ἐκάλει X 294. 
Über ἀύσας zu 4 508. 

7=B110. 0733. T78. ὦ pi- 
λοι are., eine ehrenvolle Anrede an 
alle Kämpfer. 

68. ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος sich 
auf Beute (die Waffenrüstungen 
stürzend. 


> 


πλεῖστα "das meiste’ 
Vergleich zu allen andern 

01. καὶ τὰ: nämlich ἔναρα 68 
— συλήσετε: das Futuram nach 
dem vorhergehenden Imperativ ist 


danac h könnt ihr 


Be 2] κτείνωμεν hat er 
mit 
utemachen 


eineeschlossen. aber 
überläfst er mit 
den Mannen allein. Der- 
selbe ’ersonenwechsel 2 298 ff 
συλάω mit doppeltem Acc 1SAtıv, 
der Person und der Sache 0 
πεδίον durch die Ebene 
leutet auf die mit dem συλᾶι 
bundene Bewegeune 
f -118 H: le NOS Mahnung 
und Hektor. 
P 319. 320. 336 
zu E 1, — ὑπὸ 
‘cedränet von’ Anhane 
74. εἶσαν ἔβησαν hinauf nach 
— ἀναλκείῃσι δαμέντες von Feig- 
heit übermannt. 


5. ἄρα eben, temporal 
76. Zweites Hem. — 4 69. Ἔλε- 
νος hat auch H 44ff. einen ent- 


scheidenden Einfluls auf den Fort- 
gang der Handlung. 
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„Alvsia τε καὶ Ἕκτορ. ἐπεὶ πόνος ὕμμι μάλιστα 
Τρώων καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται, οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
πᾶσαν ἐπ᾽ ἰϑύν ἐστε μάχεσϑαί τε φρονέειν TE, 
στῆτ᾽ αὐτοῦ καὶ λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων 
πάντῃ ἐποιχόμενοι, πρὶν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν 
φεύγοντας πεσέειν, δηίοισι δὲ χάρμα γενέσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ἐποτρύνητον ἁπάσας, 


ϑεῖναι ᾿4ϑηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠυκόμοιο. 

καί οἱ ὑποσχέσϑαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 
ἥνις ἠκέστας ἱερευδέμεν. al κ᾿ ἐλεήση 

ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα. 
αἴ #ev Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱρῆς 


ἄγριον αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φύβοιο, 


ὃν δὴ ἐγὼ κάρτιστον ᾿4χαιῶν φημὶ γενέσϑαι. 

N nu ᾽ € ’ 3 ὃς , N „ ’ ’ : un 
ἡμεῖς μὲν Aavaotoı μυξηβόμεθ᾽ αὖϑι μένοντες, οὐδ᾽ Ayılmd ποϑ᾽ ὧδέ γ᾽ ἐδείδιμεν, ὄρχαμον ἀνδρῶν. 
καὶ μάλα τειρόμενοί eo‘ ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει" 


έ 

ὅν πέρ φασι ϑεᾶς ἐξέμμεναι" ἀλλ᾽ ὅδε λίην 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σὺ πόλινδε μετέρχεο, εἰπὲ δ᾽ ἔπειτα 
μητέρι σῇ καὶ ἐμῇ" ἡ δὲ ξυνάγουσα γεραιὰς 
νηὸν ᾿4ϑηναίης γλαυκώπιδος ἐν πόλει ἄχρῃ, 
οἴξασα κληῖδι ϑύρας ἱεροῖο δόμοιο, 

πέπλον, ὅ οἵ δοκέει χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος ὀτρύνων μαχέσασϑαι. ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 
εἶναι ἐνὶ μεγάρῳ καί ol πολὺ φίλτατος αὐτῆ, οἵ δ᾽ 


’ » 4 e \ 4 IF er it m τὰ 4” , ςς 
μαίνεται" οὔ τίς οἵ δύναται μένος ἰσοφαρίζειν. 
ὡς ἔφαϑ᾽, Ἕχτωρ δ᾽ οὔ τι κασιγνήτῳ ἀπίϑησεν. 


3 


’ , ’ 9 \ an 6 
αὐτίκα ὃ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶξε. 


πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρε κατὰ στρατὸν ὥχετο πάντῃ 


Ψ “ῬΨ' el > RER 
ἐλελίχϑησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 
> - 3 δ ,) . 22 x vv Ἵ - 
4ργεῖοι ὃ ὑπεχώρησαν, λῆξαν δὲ φύνοιο 
Aineias ist neben Hektor σο- ὀ -- χάρμα ein Gegenstand der 
ers weil während Hektors Äb- Freude, zum Triump h, wie Γ΄ 51. 
wesenheit die Leitung des Kampfes K193. P 636. % 849 
( " nd ar ἕμνΐν" οὐ δων Nr . : 
se Te ΑΝ, en fe 84. εἴα Be me Em, dritten Person imperativisch, wie sich erwies. 
Ὁ Jegensatz δ0 ἅταρ σύ. --- μένοντες A ‘ - 2.) rn ἜΥ. 
᾿ ans a er , A 443. ο 128. H 19. — ἔπι yovvasoıı 99. οὐδέ ne quidem -ν Je 
18. Τρώων καὶ Λυκίων partitive ἡ De Ἐ st ar 1 ‘auf die Kniee’ der sitzenden mals. nämlich in der Zeit. als die 
85. Erstes Hem. = n 218, zweites 1: m m ὦ Ankizlkcene 
Genetive abhängig von μάλιστα. — NR ne Statue der Athene Polias, die als Troersich aus Furcht vor Achilleus 
Ara = τ ). . N - ᾿ I nah 
Δυκίων, wie 4 197. = ἐγκέκλιται ge 3 ‘o nach dem Vokativ. wie geschnitztes Holzbild zu denken ist. in den Mauern hielten ‚und sich 
mit ὕμμι “auf euch gelehnt ist’. “Ὁ. rag Nach dem Vokatıv, wıe Ῥω Göttin selbst soll das Gewand nur verstohlen und einzeln heraus- 


92 = 273. 303. PFeivaı In der 98. Öönsıcher. — γενεσῦαι ward, 


auf euch liegt. 23. Z 381. 8 386. — μετέρχεο 


79. πᾶσαν ἐπ᾿ ἰϑύν --- ὃ 484. 
ἰϑύς “Gang’, Unternehmen. — 
μάχεσϑαί τε φρονέειν eimK ampf, 
wie im Rat: zu A 258. 

80. στῆτ᾽ αὐτοῦ haltet hier 
stand, flieht nicht weiter zurück. 
Vgl. ξ 199. 

81. Erstes Hem. — X 167. IT 496. 
533. πρίν ehe, von einer zu be- 
fürchtenden Möglichkeit, der man 
zuvorkommen will, dem Sinne nac ὃ 
= μή mit Konj. — αὖτε “wieder 
im Tone des Vorwurfs. — ἐν χερσί 
‘in die Arme’ — γυναικῶν, 
welche 238 selbst vor das skäise he 
Thor kommen. 

82. φεύγοντας nach dem Sinne 
auf λαόν 80 bezogen. πεσέειν 
mit ἐν χερσί, um von der Flucht 
erschöpft dort Erholung zu finden 
Vgl. Bi7 A311. Ὁ 63. 233. 235. 
zu E 370. — δηίοισι mit Synizese 


gehe hin. — ein gieb Auf- 
vrag. 

. Der Auftrag ist in selbstän- 
Pa Rede ausgeführt, das Prä- 
dikat zu ἡ δέ ist der imperativische 
Infinitiv ϑεῖναι 92. — ξυνάγουσα 
ἃ, 1, durch Berufung versammelnd 
vgl. 286 f., gleichzeitie mit den 
folgenden Handlungen gedacht, 
vgl. 296 μετεσσεύοντο. Anders 270 
ἔρχεο ἀολλίσσασα. — γεραιάς die 
Gerontenfr auen. 

88. νηόν zu ξυνάγουσα der Ac- 
cusativ des Zieles, wie K 195. 

89. οἶἴξασα nachdem sie hat 
öffnen lassen, was 298 durch 
Theano geschieht. ἱερὸς δόμος — 
νηός, welches ursprünglich Woh- 
nung (ναίω) bezeichnet. Tempel 
werden im Epos abgesehen von 
᾿ 549 nur in Kleinasien erwähnt; 
ler ältere griechische Gottesdienst 
war bild- und tempellos. 


auf den Schols gelegt werden, wie 
zu wirklichem Gebrauche, indem 
die naive Frömmigkeit das Be- 
dürfnis fühlt, ihr Götterbild men- 
schengleich zu schmücken und zu 
putzen. [ Anhang. ] 

Erstes Hem. = X 114. 


309. Versschluls = 

I 172. ἃ 357. nvıs candentes bei 

Verg. Aen. IX 627, glänzende. — 

ἠκέστας ungestachelt (κεντέω), 

ungezähmt, noch nicht zur Arbeit 

verwendet und dadurch zum Opfer 

untauglich gemacht. — αἴ κε ob 
nicht vielleicht. 
P 223. 

αἴ κεν are, die er- 

klärende Ausführung von αἴ κε 

94: vgl. K 509f. τ 83. 


97 = 278. Zweites Hem. = M 39. 
Versschlufs © 108. Ψ 16. μήστωρα 
Erreger: zu 4 328 


wagten: E 788 fi. I 352 f. O 721, 
vgl. auch 4104 ff. T89f. Φ 84 εἶ 
und Σ 261 ff. ὧδέ γε so sehr, 
wie jetzt Diomedes, zu I’ 442. 
ὄρχαμος ἀνδρῶν nur hier von 
Achilleus. [Anhang.] 

100. ὅν πέρ φασι der een), 
wie man sagt. — ϑεᾶς ist von de 
Präposition In ἐξέμμεναι abhängig: 
vgl. ν 130, auch E 637. T 105. 305 
und zu A 125. 

101. οὔ τίς οἱ, ein Asyndeton in 
leıdenschaftlicher Rede: zu A 118. 
Gewöhnliche Lesart ist οὐδέ τίς 
οἱ. — μένος Beziehungs-Accusativ 
zu ἰσοφαρίξειν, wie Φ 411 

102. Erstes Hem. = B 807. Hek- 
tor folgt sofort seinem Bruder, weil 
er in Helenos die Einsicht des 
Sehers ehrt und seinen Rat für 
weıse hält. 

105—106 = E 494—497. 4A 211 

214 
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\ ΄ ’ Β ΄, I% 3 
φὰν δὲ τιν᾽ ἀϑανάτων ἐξ οὐρανὸ ἀστερόεντος 
Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελϑέμεν᾽ 


Ἴ 2 “ , ’ , ᾿ 

„loßes ὑπέρϑυμοι τηλεκλειτοί τ ἐπίκουροι, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 
᾿ ᾽ A Du Ω.7 We. » S\ ’ 

090 ἂν ἐγὼ βήω προτὶ Ἴλιον ἠδὲ γερουσιν 
eino βουλευτῇσι καὶ ἡμετέρῃς ἀλόχοισιν 


δαίμοσιν ἀρήσασϑαι, ὑποσχέσϑαι δ᾽ ἑκατόμβας." 


„+ 


[4 » , 9 , ΄ Hr : 
ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυϑαίολος “Ἕκτωρ 
\ ) \ ’ 3 ‚ 
ἀμφὶ δέ μιν σφυρὰ τύπτε καὶ αὐχένα δέρμα κελαινόν. 
ἄντυξ ἣ πυμάτη ϑέεν ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης. 


Γλαῦκος δ᾽ Ἱππολόχοιο πάις καὶ Τυδέος υἱὸς 


> [4 =, , , -. 
ἐ μέσον ἀμφοτερὼν συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι. 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες. 


τὸν πρότερος προσέειπε βοὴν ἀγαϑὺς Ζιομήδης" 


108. φὰν δέ begründend. 

109. ὧς zurückweisend, zu & 60. 
so’ ἃ. 1. so schnell und mutig. 
— ἐλέλιχϑεν, nämlich Τρῶες. 

110= 0172. 0346. Vol.zu Ζ 66. 


e 


111 = I 233, vol. 4 564, der 


Anfang auch P 276. T 866. 

112 = © 174. A 287. O 487. 734. 
II 270. P 185, das erste Hemisti- 
chion auch zu E 529. 

113. γέρουσιν mit βουλευτῇσι 'den 
ratpflegenden Geronten Volks- 
ältesten): zu I’ 149. Von diesen 
ist freilich weder in den Worten 
des Helenos noch hernach bei der 
Ausführung die Rede. 

114. εἴπω mit Dativ und impe- 
rativischem Infinitiv, wie O 57. 
α 37. γ 427. 

115. ἑκατόμβας: 93 δυοκαίδεκα 
βοῦς. Der Plural von einem grölse- 
ren Opfer auch A 315. B 306. 321. 

116 = 369. P188. 

117. ἀμφὶ δέ adverbial: auf 
beiden Seiten ἃ. i. unten und 
oben, durch σφυρὰ καὶ αὐχένα 
näher erklärt. Es war also ein 
hoher, manndeckender Schild. wie 
ihn die mykenischen Monumente 
zeigen: ein hoch emporgewölbtes 
Oval, welches über die Brust von 
Schulter zu Schulter reichte. nach 
unten Leib und Beine fast bis zu 


den Fülsen deckte und dessen Rand 
in der Mitte der Längsseiten, wo 
der Schildbauch nach aulsen seine 
höchste Erhebung zeigte (der Nabel), 
beiderseits mit einem mehr oder 
weniger tiefen, spitzen Winkel ein- 
sprang. Derselbe wurde an einem 
Tragriemen um die linke Schulter 
getragen und teils mittels dieses, 
teils an einem inneren Spreizstabe 
(Kanon) regiert. Hier hing der 
Schild an dem Tragriemen über 
Hektors Rücken herab, während er 
nach Troja eilte. 

118. &vrv& ἣ πυμάτη "welches? 
(Leder) als äulserster Rand des 
Schildes: das nachgesetzte 5 hat 
sich im Genus nach den: Prädikat 
&vrv& gerichtet. Dieser Rand war 
inwendig mit Rindsleder überzogen, 
damit der Druck und das A nschlagen 
des Schildes an den Fülsen und am 
Nacken weniger fühlbar würde. 

V. 119—236. Glaukos und Dio- 
medes als Gastfreunde. 

119. Vgl. H13. P140. Γλαῦκος: 
vgl. B 876. [Anhang.] 

120 - T159. Ψ 814: der Schlufs 
auch E 244. 569. ἐς μέσον in die 
Mitte, substantiviert. — ἀμφοτέ- 
“beider’ Heere. 

Vgl. χὰ Γ 16. 

— Καὶ 86. 


6. ἵΛΙΑΔΟΣ 2. 


„tig δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, καταϑνητῶν ἀνθρώπων: 


οὐ μὲν γάρ nor ὕπωπα μάχῃ 


ἕνι κυδιανείρῃ 


> x‘ 8 N N 2 ΑΔ), Ὁ Ἴ Ὰ, - ) fi νυ ” y ’ ι J 
τὸ πρίν" ἀτὰρ μὲν νῦν γε πολὺ προβέβηκας ἁπάντωι 


; , “ 2 r 2 4 y Baya Ὗ δ΄ { j - 
σῷ ϑάρσει, ὅ T ἐμὸν δολιχόσκιον ἔγχος ἔμεινας, 
d 


δυστήνων δὲ τε παῖδες ἐμῶ μένει ἀντιόωσιν. 


εἰ δέ τις ἀϑανάτων γὲ κατ οὐρανοῦ εἰλήλουϑας. 


“41 ’ “ἷὝἔ 9 u ἜΣ ἢ ı . 
οὐκ αν ἐγώ γξ ἡγεοῖσιν ETTOVORVLOLGL μαχοίμην. 


\ 


οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Ζρύαντος υἱὸς κρατερὸς “υκόοργος 


᾿ - nd e “« ᾽ ’ ω ᾿ 2 er 
δὴν ἦν, ὅς ῥὰ ϑεοῖσιν ἐπουρανίοισιν ἔριξεν. 


ὅς ποτὲ μαινομένοιο Ζιωνύσοιο τιϑήνας 


9. 9 Τ RER“ - e " Κω nn 
HEVE κατ ἡγάϑεον Νυσήιον᾽ αἱ δ΄ ἅμα πᾶσαι 


ϑύσϑλα χαμαὶ κατέχευαν, ὑπ᾽ ἀνδροφόνοιο “υκούργου 


; ε \ wer a. 
ϑεινόμενανι βουπλῆγι. Διώνυσος δὲ φοβηϑεὶς 


123. Erstes Hem. = Ο 247. Q 387, 
zweites sonst In der Od. τίς δὲ 
wer doch, eine lebhaft sich auf- 
drängende Frage der Verwunde- 
rung: zu δῦ. — φέριστε "mein 
bester? als freundliche Anrede 
Zum Sinn der Frage vgl. 145. 

124. Zweites Hem. = 2 391. 
H 113. © 448. οὐ μέν (= μήν 
mit τὸ πρίν, dem ἀτὰρ μὲν νῦν γε 
korrespondiert, wie δ᾽ 81 ἢ, --- ὄπωπα. 
nämlich σέ. 

125. Erstes Hem. = 32. προ- 
βέβηκας bist vorangeschritten, 
als Vorkämpfer. 

196. ὃ κα'ὶ a... δὲὲ m weil, 
motiviert das in σῷ ϑάρσει ausge- 
sprochene Urteil. 

127 = Φ 151. Der Vers ergänzt 
den Gedanken des vorhergehenden, 
indem er die Bedeutung von ἐμὸν 
ἔγχος erläutert: ähnlich 4 60 ἢ. 
δυστήνων durch die Stellung und 
δέ re hervorgehoben: nur un- 
olücklicher Eltern, weil ihre 
Söhne durch Diomedes den Tod er- 
leiden. | , 

128 —=n199. τὶς ἀϑανάτων prä- 
dikative Apposition zu dem Sub- 
jekte in εἰλήλουϑας: wir: in dir 
einerder Unsterblichen. Von der dem 
Diomedes E 127 f. verliehenen Gabe 
die Götter zu erkennen ist hier 
nicht mehr die Rede. 


129. ἐγώ durch γέ betont im Ge- 


eensatz zu ϑεοῖσιν: ich schwacher 
Mensch. Der Satz enthält ein allee- 
meines Urteil, wie der Plural #eoicı 
zeigt 

130 οὐδὲ γαχρ 
lebte auch nicht. 
Lykoorgos. — υἱός mit verkürztem 
Anlaut: zu Ζ 473. 
Köniz von Thrakien, wollte 
Dionysosdienst von seinem 


Avx00eyos, 


abwehren 
131. δὴν ἦν lebte lange: 

416. Derselbe Gedanke E 407. 

s: dieser zweite Relativ- 
satz giebt nach dem ersten im 
Imperfekt allgemein charakterisie- 
renden 131 den besondern Fall im 
Aorist. — μαινομένοιο desschwär- 
menden, in Bezug auf die lär- 
mende Feier deı Dionysosfeste 
τιϑήνας dıe Pflegerinnen, Er- 


| 


zieherinnen, später Bacchantinnen 


132. ὁ 


oenannt 
133. κατὰ Nvonıov “inder Nysa- 
hin’, einer thrakischen 
Nöüo« wird in verschiede- 
nen (regenden erwähnt und bezeich- 
net eine Örtlichkeit, die als Pfleve- 
stätte des Dionysoskindes galt, ein 
quellenreiches Waldgebirsge oder 

eine feuchte Aue. 
134. χαμαὶ κατέχευαν schütte- 
ten herab, lielsen zur Erde fallen. 
135. φοβηϑείς τὰ die Flucht 
oe14 OU. ebenfalls von Lykoorgos. 
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δύσεϑ᾽ ἁλὸς κατὰ κῦμα, Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ 
δειδιότα" κρατερὸς γὰρ ἔχε τρόμος ἀνδρὸς ὁμοχλῇ. 
τῷ μὲν ἔπειτ᾽ ὀδύσαντο ϑεοὶ ῥεῖα ξώοντες, 

wi μὲν τυφλὸν ἔϑηκε Κρόνου πάις" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
ἦν, ἐπεὶ ἀϑανάτοισιν ἀπήχϑετο πᾶσι ϑεοῖσιν. 

οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ μακάρεσσι ϑεοῖς ἐθέλοιμι μάχεσϑαι. 

εἰ δέ τίς ἐσσι βροτῶν, οἱ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσιν. 
ἄσσον ἴϑ᾽, ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέϑρου πείραϑ’ ἵκηαι." 


τὸν δ᾽ αὖϑ᾽ Ἱππολόχοιο προσηύδα φαίδιμος υἱό 


ἫΝ 
be) 


„Tvdeidn μεγάϑυμε, τί ἢ γενεὴν ἐρεείνειρ: 


οἵη περ φύλλων γενεή, τοίη 


δὲ χαὶ ἀνδρῶν. 


φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ 8’ ὕλη 
τηλεϑόωσα φύει, ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρη; 

ὡς ἀνδρῶν γενεὴ ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει. 

> > , m ’ , > \ BEN 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῖ 150 


136. Zweites Hem. — 8398, κατὰ 
κῦμα indieWogehinab. — κόλπῳ 
in ihrer Meeresbucht. Thetis 
wohnte bei ihrem Vater: zu A 358. 

138. Zweites Hem.— 6805. 8122. 
τῷ, dem Lykoorgos. — ῥεῖα ξώοντες 
die leicht (mühelos) lebenden. im 
Gegensatz zu den ὀιξυροὶ βροτοί. 

189. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δήν = Θ 1968. 
Ψ 690 und in der Od. — τυφλός 
nur hier, sonst ἀλαός. — Κρόνου 
πάις, Zeus als der oberste der 
ϑεοί. — δήν ursprünglich διξήν. 

140. Zweites Hem. — 900. 

141. οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ κτὲ., womit der 
Gedanke zu 129 zurückkehrt. ist 
eine Folgerung aus dem erzählten 
Beispiele (vgl. ı 277. ᾧΦ 358) in 
verkürzter Form statt “auch ich 
möchte nicht lange leben. wenn 
ich kämpfen wollte’, 

142. Erstes Hem. — £ 168, οἱ 
ἀρούρης καρπὸν ἔδουσι eine Be- 
zeichnung der Menschen von ihrem 
Hauptnahrungsmittel: N 322. Φ 76, 
465. 9 222. ı 89. 191. «101: Horat. 
Carm. I, 14, 10 quicunque terrae 
munere vescimur. 

148 -- T 429. ἄσσον ἴϑ᾽ ὡς κτὲ. 
vgl. B 358f., mit dem ins Gehör 
fallenden Anklang ἦσσον — ϑᾶσσον 
näher — um so eher. — ὀλέϑρου 
σείρατα Schlingen des Ver- 


p 
5" 


derbens: vgl. ε 289. x 33, und 
μοῖρα πέδησε A 517. 

144. Zweites Hem. — ᾧ 97. 

1455 = ὦ 153. Sinn: Es hat 
keinen Wert nach dem Geschlecht 
zu fragen: denn alle Geschlechter 
zeigen denselben Wechsel und die- 
selbe Vergänglichkeit. — Glaukos 
kennt den Diomedes, 

146. οἴῃ περ gerade so wie. 
yeven hier das Werden in dem 
Sinne der wechselnden Folge. Zum 
Gedanken vgl. Sirach 14. 19. [An- 
hang..] 

147. φύλλα, das Ganze mit den 
Teilen τὰ μέν und ἄλλα δέ in 
gleichem Kasus. 

148. φύει transitiv lälst spries- 
sen. — ἔαρος bis ὥρη parataktisch 
statt “wenn die Frühlingszeit 
herankommt’, vgl. 4 196. 

149. φύει hier intransitiv, wächst 
heran. — ἀπολήγει schwindet 
dahin. 

150= T 213. Φ 481. χαὶ ταῦτα 
"auch dies’, wonach du fragtest. 
Der Vordersatz εἰ δ᾽ ἐθέλεις bleibt 
formell ohne Nachsatz, indem nach 
dem parenthetischen πολλοὶ. ἴσα. 
σιν (es ist keineswegs unberühmt) 
sofort ohne weitere Ankündigung 
so vernimm) mit 152 die Sache 
selbst folst. [Anhang.] 


6. ITAIAAOZ ἃ 


ἡμετέρην γενεήν πολλοὶ di μιν ἄνδρες ἴσασιν" 


3 λις ᾿Εφύρη μυχῷ "Aoyeoc ἱπποβότοιο. 
ἐστι πόλις Epvon μυχῷ AQYEoS εἴποι 


„ € ῃ ’ 9 > Br 
ἔνϑα δὲ Σίσυφος ἔσκεν, ὃ κέρδιστος γένετ᾽ ἀνδρῶν. 


“: 


7 3 4 a 6 ᾽ BA an 4 Q ζω 
Σίσυφος Αἰολίδης" ὃ δ᾽ ἄρα Γλαῦκον τέκεϑ᾽ υἱόν. 


αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν ἀμύμονα Βελλεροφόντην. 


2 } ) , 1 Ἢ 2 ) 2 B £ N ? a 
τῷ δὲ ϑεοὶ κάλλος τε καὶ ἡνορξην ἐρατεινὴν 


ὥπασαν" αὐτάρ οἵ Προῖτος κακὰ μήσατο ϑυμῷ, 


dd 69 14 2 2 \ ᾿ ar > ᾿ς 
ὃς 6 ἐκ δήμου ἔλασσεν. ἐπεὶ πολὺ q EOTEOOS ἦεν. 


“ 


Apyeiov' Ζεὺς γάρ ol ὑπὸ σκήπτρω ἐἑδάμασδεν. 


τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο, Öl’ "Αντεια. 


1% + > ΔΑ, οἱ » 
κρυπταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι" ἀλλὰ τὸν οὔ τι 


πεῖϑ᾽ ἀγαθὰ φρονέοντα δαΐφρονα Βελλεροφόντην. 


ἡ δὲ ψευσαμένη Προῖτον βασιλῆα προσηύδα" 


6 " : ὧν. Ὁ “1 ΑΝ ἴ -}": ΒΞ - 
tedvains, ὦ Προῖτ᾽. ἢ κάκχτανε Βελλεροφόντην, 


ὅς μ᾽ ἔϑελεν φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐϑελούσῃ. 
᾿ ἱ 


τ ͵ Y 2 ἔχ δ. κα δινω 
ὡς φᾶτο., τὸν δὲ ἄνακτα χόλος λάβεν. οἷον ἄκουσεν. 


Ι -- T 214. | 
2. ἔστι, epischer Anfang: vo] 
2 


9; Zweites Hem. — y 263. 


5 
> 
Rn. 


d 


1 
1 
2 


᾿Εφύρη, nach den Alten der älteste 


Name von Korinth, wahrschein- 
licher aber die Stammburg des 
Sisyphosgeschlechts in der Gebirgs- 
ecke nordwestlich über der Ebene 
von Argos gelegen. — μυχῶ Ἄργεος 
‘imInnern’ von \rgos, vgl. y 


4 


0 


263 

153. ὁ -- ὅς. 

154. Σίσυφος epanaleptisch: 

B 673. viov als Sohn. 

155. ἔτικτεν, nicht rixrev, weil 
der zweite Fuls den Daktylos vor- 
zieht, wenn im dritten die trochäi- 
sche Cäsur folgt, Impf. war der 
Vater α68.--- Βελλεροφόντης, eigent- 
lich ᾿Ἱππόνοος genannt, tötete nach 
der Sage einen Fürsten in Korinth. 
Namens Βέλλερος, und floh zu dem 
tirynthischen König Prötos, um sich 
von der Blutschuld reiniveen zu 
lassen. [Anhang.] 

In 156—159 wird das Schicksal 
des Bellerophontes zunächst in den 
Hauptzügen zusammengefalst, 160 
folet dann mit demselben Einsane 
τῷ δέ, wie 156, die genauere Aus- 
führung. Vgl. & 881. 8389. 

157. κακὰ μήσατο, nämlich infolge 
der Verleumdung 164 


158, ἐκ δήμου ἔλασσεν, indem er 
ihn nach Lykien sandte: 168 
ἐπεὶ bis ἦεν: nur hier und H 105 
ohne ἢ nach ἐπεί. Vel. ı276. Dis 
Worte begründen, warum Bellero- 
phontes dem Prötos „ehorchen 
mulste 

159 Aoysiov zu δήμου ein nach- 


träelıcher Zusatz - οἱ ες: δ 


: I, RN 
ὑπὸ σκήπτρῳω ἐδάμασσεν. Objekt 

] 1 τ ; . ᾿ x . ΡΞ 
Beller phontes. weil dıeser als 


οἵ 


Schutzflehender von ihm abhängige 
war 

160. τῷ, nämlich Βελλεροφόντηῃ. 
zu μιγήμεναι. — ἐπεμήνατο Aorist: 
entbrannte von heftigem Ver- 
langen, mit dem Infinitiv δῖι 
zu I' 352 

162. Erstes Hem. — ἃ 43. ἀγαΐ 
φρονέοντα den gut gesinnten 

163. ψευσαμένη nachdem si 


| 


eine Lüge ersonnen 

164 τεϑναίης du möge st des 
Tode: sein — ode νυ d ' ich 
muls dır den Tod wünschen, wenn 
| ıcht. Vgl. τ 69 und zu T'102. 
— καλχτανε statt κάτχτανε. wie 
A 702 0 32. 

165. u = μοί ἔϑελεν mit οὐκ 
ἐθελούσῃ: vgl. 155, trotz meines 


Wide rstrebens 


; ΔΝ ' 
166. οἷον ἄκουσε. eigentlich eın 
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»"Σ“᾽ [4 *) 9 / ’ \ 7 ν 
πτείναν μὲν 0 ἄλξεινε, σεβάσσατο γὰρ τό γὲ ϑυμῷ. 
πέμπε δέ μιν Δυχίηνδε. πόρεν δ᾽ ὅ γε σήματα λυγρά, 
γράψας ἐν πίνακι πτυχτῷ ϑυμοφϑόρα πολλά. 

m \? € -“ 2 ’ 
δεῖξαι δ᾽ ἠνώγει ᾧ πενϑερῷ, ὄφρ᾽ ἀπόλοιτο: 

> \ 6 - ’ NV au e 3 93 ἤ “" 
αὐτὰρ ὁ βῆ “υχίηνδε ϑεῶν ὑπ’ ἀμύμονι πομπῇ, 
ἀλλ ὅτε δὴ “υκίην ἷξε Ξάνϑον τε ῥέοντα, 
προφρονέως μιν τῖεν ἄναξ Δυκίης εὐρείης. 


ἐννῆμαρ ἕείνισσε καὶ ἐννέα βοῦς ἱέρευδεν" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη ῥοδοδάχτυλος ᾿Ηώς. 

\ [4 2 4 \ u n 5ς 
καὶ TOTE μὲν ἔρέξινξ καὶ ἤτεε σῆμα ἰδέσϑαι, 
ὅττι ῥά οἵ γαμβροῖο πάρα IIgoitoio φέροιτο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ. 


πρῶτον μέν ῥὰ Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσεν 
[4 x e 3 wi „ Ν᾿ ’ „09? 9 , 
πεφνεμὲν᾽ ἡ ὃ ἄρ᾽ ἔην ϑεῖον γένος οὐ ἀνθρώπων. 180 


indirekter Ausruf: zu B 320. in 
begründendem Sinne: nach dem. 
was er gehört hatte. 

167. ἀλεείνω mit dem Infinitiv 
wie N 356. — σεβάσσατο bis ϑυμῷ 
= 417, ἃ. 1. das verbot ihm sein 
Gewissen, 

168. 6 γε hebt die Identität des 
Subjekts nachdrücklich hervor, wir: 
aber zugleich gab er ihm mit. — 
σήματα λυγρά verderbliche Zei- 
chen, Schriftzeichen: der Gebrauch 
der Schreibkunst in dermykenischen 
Zeit (Bilderschrift und lineare Zei- 
chenschrift) ist durch die Monu- 
mente erwiesen. 

169. γράψας nachdem er ein- 
geritzt hatte — ἐν zivenı 
πτυκτῷ In einer zusammenge- 
legten Schreibtafel: zwei mit 
Wachs überzogene Holzbrettchen. 
die geschlossen wurden, damit der 
Inhalt dem Überbringer unbekannt 
bliebe. ϑυμοφϑόρα πολλά leben- 
zerstörende d.i.todbringende 
Zeichen in Menge, die den Tod 
des Überbringers herbeiführen soll- 
ten. Es scheint, dals der Dichter 
von brieflichem Verkehr mit Ab- 
wesenden etwas gehört hatte, aber 
selbst so wenig als seine Zuhörer 
zu lesen verstand und die geheimnis- 
vollen Zeichen, die den Verkehr 
mit fernen Ländern vermittelten. 


mit ängstlicher Scheu betrachtete. 
[Anhang.] 

171. ἀμύμονι untadelhaft d.i 
sicher: darauf beruht besonders 
der Gegensatz zu ὄφρ᾽ ἀπόλοιτο 170. 

172. Ξάνϑον: zu B 877. 

174. ἐννῆμαρ mit nachfolgendem 
δεκάτη formelhaft. Erst, nachdem 
man einen Gast aufgenommen und 
eine Zeit lang bewirtet hatte, wurde 
er nach seinem Auftrage gefragt. 
Hier wurde ihm zu Ehren alle Tage 
ein grolses Gastmahl gehalten, weil 
er vom Schwiegersohne des Königs 
kam. 

175 = 2785. Vgl. auch I 474. 

176. σῆμα ἰδέσϑαι: Bellerophon- 
tes hatte also bei der Beantwortung 
der Fragen nach seiner Herkunft 
von dem σῆμα schon gesprochen. 

177. ὅττι ῥά οἱ Versanfang wie 

#407. P568. X 292. & 527. 
φ 415. — φέροιτο Medium: “mit 
sich’ brächte, 

178. παρεδέξατο: die Kenntnis- 
nahme des Inhalts ist als selbst- 
verständlich übergangen. — yau- 
βροῦ ablativ. Gen. zu σῆμα, das von 
dem Schwiegersohn kommende. 

179. ἁμαιμακέτην die wütende. 

180. γένος Sprölsling. — οὐδ᾽ 
ἀνθρώπων, weil das vorhergehende 
ϑεῖον --- ϑεῶν: zu A 634, zur Sache 
u 118. 


6. ITAIAAOZ Z, 


„ ) \ ’ ΝΞ \ , 
πρόσϑε λέων, Onıdev δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα. 


N \ - , \ 7 ᾿ N ’ - 
δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰϑομένοιο 


) ν᾽ £ 23 / zZ ah > 
καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε ϑεῶν τεράεσσι πιϑήσας. 


δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισιν᾽ 
w N ι 


4 ὃ 4 4 / y ς ᾿ \ MET, 
καρτίστην δὴ τήν γε μάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν. 


\ , 5 9 2 ᾿ 3 5 , ar 
τὸ τρίτον αὖ κατέπεφνεν 'Aucbövas ἀντιανείρας 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινεν᾽ 
΄ ν s d 


΄, > Bi > Bi - ἜΒΗ 2 BER ὦ 
κρίνας ἕκ “υκίης εὐρείης φῶτας ἀρίστους 


εἷσε λόχον τοὶ δ᾽ οὔ τι πάλιν οἰκόνδε νέοντο᾽ 


πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ γίγνωσκε ϑεοῦ γόνον ἠὺν ἐόντα. 


αὐτοῦ μὲν κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὅ γε ϑυγατέρα ἥν. 


δῶκε δέ ol τιμῆς βασιληίδος ἥμισυ πάσης" 


καὶ μέν οἵ Adxıoı τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 


u \ 9 ἤ ” Ε΄, ’ 
καλόν, φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νεμοιτο. 


- 


ἡ δ᾽ ἔτεχε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντῃ, 


᾿Ἰσανδρόν τε καὶ ᾿Ιππόλοχον καὶ Acoddusıav 


“αοδαμείῃ μὲν παρελέξατο μητίετα Ζεύς. 


181, χίμαιρα hier als Appella- 
tıivum. Lucret. V 903 “ante leo. post- 
rema draco, media ipsa chimaera’. 

182. δεινόν Attribut zu μένος: 
vgl. P 565. Ψ 177. — ἀποπνείουσα 
ist auf ἡ δέ (180) zu beziehen. 

183. ϑεῶν bis πιϑήσας. wie “1 898. 

184. Σολύμοισι, ein in Vorder- 
asien wohnhaft gedachtes Volk. — 
μαχήσατο er bestand denKampf. 

185. καρτίστην steht prädikativ 
zu τήν γε μάχην und enthält das 
Urteil darüber, zu E 635. Z 326: 
wir sondern Urteil und Thatsache: 
dıeser Kampf sei der stärkste 
gewesen, In den er gegangen. 
Val. H 155. λ 421. u 258. 4 309. — 
ön sicher. 

186. ᾿“μαξόνας ἀντ. = Γ' 189 

187. πυκινὸν δόλον klugen An- 
schlag. — ὕφαινεν, der König 
von Lykien. 

188. κρίνας, erklärendes Asyn- 
deton. — εὐρείης, wie 210. 

189. Zweites Hem. vgl. & 110 

190. Erstes Hem. — 423. 

191. γίγνωσκε Imperfekt: nach 


und nach, bei jeder neuen Helden- 
that, erkannte, mit dem prä- 
dıkativen Particip beim Objekt. 
— ϑεοῦ γόνον ἦύν, weil offenbar 
unter dem Schutze der Götter 
stehend, nicht ein schuldbeladenes 
Menschenkind. 

192 = 4226. δίδου, Imperfekt: 
bot an zur Gemahlin. — ὅ γε: 
zu 16? 

193. τιμῆς P. ἥμισυ πάσης: er 
teilte also mit ihm die Herrschaft 
über die Völker, die Einkünfte und 
Ehrengaben und den Genufs der 
Mahlzeiten. 

194. Zweites Hem. — T 184. οἱ 

οἱ ihm. — τέμενος Krongut. 

rl. 1578. M 313. T184. 391. £293. 
— τάμον steckten ab. — ἔξοχον 
ἄλλων. an Grölse und Güte 

195 = T 185. M 314. φυταλῆς 
καὶ ἀρούρης Gen. appositivi zu τέ- 
μενος. wie I 579: “bestehend in 
Baumgarten und Saatfeld’. 
— νέμοιτο benutze, bebaue. 
| Anhang. | | 
198. Zum Asyndeton vgl. E 270 £. 
ὃ 282. n 63f. &29f. o 243 
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ἡ δ᾽ ἔτεκ᾽ ἀντίϑεον Σαρπηδόνα χαλκοκορυστήν. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ κεῖνος ἀπήχϑετο πᾶσι ϑεοῖσιν, 


: , \ > ᾽ 5“ mu 
ἦ τοι ὁ κὰπ πεδίον τὸ “4λήιον οἷος ἀλᾶτο 


ὃν ϑυμὸν κατέδων, πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων 


Ἴσανδρον δέ οἱ υἱὸν "Aong ἅτος πολέμοιο 


μαρνάμενον Σολύμοισι κατέκτανε κυδαλίμοισιν" 


4 Μ ’ ΄, „ τ 
τὴν δὲ χολωσαμένη χρυσήνιος Agreuıs ἔκτα. 


“Innöioyos δ᾽ 


ἔμ᾽ ἔτικτε, καὶ ἐκ τοῦ φημὶ γενέσϑαι᾽" 


πέμπε δέ w ἐς Τροίην καί μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 


>\ 9 ’ \ e [2 ” „ 
αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων 


μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν, οἱ μέγ᾽ ἄριστοι 


„ “8 > ’ \ > ’ 3 ᾿.. 
ἔν τ ᾿Εφύρῃ ἕγένοντο καὶ ἐν “υκίῃ εὐρείῃ. 


ταύτης τοι γενεῆς TE καὶ αἵματος εὔχομαι Eivaı.“ 


ὡς φάτο, γήϑησεν ὃὲ βοὴν ἀγαϑὺς Διομήδης. 
ἔγχος μὲν κατέπηξεν ἐνὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 


αὐτὰρ 6 μειλιχίοισι προσηύδα ποιμένα λαῶν᾽ 


ss δ 
“ἡ θὰ VO μοι 


ξεῖνος πατρώιός ἐσσι παλαιός" 


Οἰνεὺς γάρ ποτε δῖος ἀμύμονα Βελλεροφόντην 


. 


. ᾿ὕ ’ ἤ ᾿, > ’ 
ξείνισ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν ἐείκοσιν ἤματ᾽ ἐρύξας. 


οὗ δὲ καὶ ἀλλήλοισι πόρον ξεινήια καλά" 


200. Erstes Hem. = y 286, zwei- 
tes = Z 140. ἀλλ᾽ ὅτε δή in die- 
ser Erzählung zum vierten Male: 
172. 175. 191. Vgl. zu Γ' 221. — 
καὶ μεῖνος “auch jener’, wie Ly- 
koorgos 140. — ἀπήχϑετο, wie sich 
aus seinem 201f. erzählten traurigen 
Schicksal ergab. Sinn: als sein 
Glück vorüber war. [Anhang.]| 

201. “λήιον scheint im Anklang 
an ἀλᾶτο als Irrflur gedacht. 
Ein ’Ayıov πεδίον in Kilikien He- 
rod. VI 95. 

202. ϑυμὸν κατέδων zernagend, 
vgl. ı 75. Unsere Stelle ist über- 
setzt bei Cic. Tusc. III 26, 63. — 
πάτον bis ἀλεείνων nähere Aus- 
führung zu οἷος 201. πάτος ἀνϑρώ- 
πων, wie ı 119, der betretene Pfad 
ἃ. 1. menschlicher Verkehr. 

205. Erstes Hem. = T’413, auch 
025. χολωσαμένη, wie Γ' 418, in 
Zorn geraten, weil Laodameia 
dem Zeus sich hingegeben hatte: 
198. — χρυσήνιος goldprangend, 


in Bezug auf Jagdwaffen und Klei- 
dung. 

206. ἐμέ ist hier mit Nachdruck 
hervorgehoben, während 207 das 
enklitische μέ am Platze ist. 

207. μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλε = © 
230, vgl. 4 229. 

208 — Λ 184. 

209. Vgl. ὦ 508. 

211 = T 241. ταύτης ist begriff- 
lich auch auf αἵματος zu beziehen: 
beides ablativische Genetive des 
Ursprungs. 

212. Erstes Hem. = P 567. 9 
424 und in der Od. 

214. Erstes Hem. vgl. X 288 
usıkıylorcı substantiviertes Neutrum 
des Adjektivs. 

215. ἦ δά νυ traun also wohl, 
Folgerung aus dem Gehörten: ei 
so bist du ja. — πατρώιος von 
den Vorfahren her. 

216. Oivsös, König von Kalydon 
in Atolien und Grofsvater des Dio- 
medes: zu B 641. 


6. ITAIAAOZ Ζ. 


> Te \ ΄ nu , , ! 
Οἰνεὺς μὲν ξωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν, 

κ ΄ - ΑΝ ἤ ! > 
Βελλεροφόντης δὲ χρύσεον δέπας ἀμφικύπελλον. 
ri ΄ 3 \ e ’ \ ; 
καὶ μὲν ἐγὼ κατέλειπον ἰὼν ἐν δώμασ᾽ ἐμοῖσιν. 


Τυδέα δ᾽ οὐ μέμνημαι, ἐπεί μ᾽ ἔτι τυτϑὸν ἐόντα 
κάλλιφ᾽, ὅτ᾽ ἐν Θήβῃσιν ἀπώλετο λαὸς ᾿Ζχαιῶν. 
τῷ νῦν σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος Apyei μέσσῳ 
εἰμί, σὺ δ᾽ ἐν Avxin, ὅτε κεν τῶν δῆμον ἵκωμαι. 
ἔγχεα δ᾽ ἀλλήλων ἀλεώμεϑα καὶ δι᾿ ὁμίλου: 
πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Τρῶες κλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι 


χτείνειν, ὃν κε ϑεός γὲ πόρῃ καὶ ποσσὶ κιχείω, 


; Ρ \ 3 BR... x “ο ' > er Γ, 
πολλοὶ ὃ αὖ σοὶ ᾽Αχαιοὶ ἐναιρέμεν, ὅν κε δύνηαι. 


τεύχεα ὃ ἀλλήλοις ἐπαμείψομεν, ὄφρα καὶ οἵδε 


γνῶσιν, ὅτι ξεῖνοι πατρώιοι εὐχόμεϑ'᾽ εἶναι." 


€ „ , δ ’„ vo 
ὡς ἄρα φωνήσαντε καϑ' ἵππων ἀίξαντε 


> 


Meinn 3, / Ei; / 
χεῖρας τ ἀλλήλων λαβέτην καὶ πιστώσαντο. 


„ 


H 305. 
— φοίνικι φαεινόν, wie ab 201: 
Ζ 141. 
221. uiv, das χρύσεον δέπας. 


iov als ich fortzog, nämlich ἐς 


Τροίην (207). Sinn des Ganzen: 
und er ist noch in meinem Besitz, 


Der Becher war vom Grofsvater 
auf den Enkel vererbt. und der 


erstere hatte davon erzählt. [An- 
hang.) 

222. μέμνημαι “ich habe in 
Erinnerung’ mit dem Accusativ, 
wıe I 527. Ψ 361. &168 ὦ 122. 
Sinn: aus dem Munde des Tydeus 
habe ich wegen meiner Jugend 
über diese Gastfreundschaft nichts 
erfahren. Diomedes wurde bei 
seinem Grofsvater erzogen. 

223. καλλιπε hinterliefls, bei 
seinem Tode, wofür mit ὅτε χτὲ 
die näheren Umstände angegeben 
werden: bei dem unglücklichen 
Feldzuge gegen Theben. — ἐν bei. 

224. "Aoysi, der blolse Dativ, 
225 &v. — Sinn: Du findest bei 
mir in Argos gastfreundliche Auf- 
nahme: vgl. 225, wo statt ἐμοί die 
Ausführung ὅτε ἵκωμαι folgt. 

‚225. τῶν dieser, nämlich Av- 
κίων. 


Homers Ilia s, von Ameis-Hentze. I. : 


’ z v ’ 7 , 3 ’ ΄ ‚ 
vd αὖτε 1 λαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεύς 


ζωστῆρα: zu 42 


ῳ Σ] 


99£ san ya N Yan Yan 
420 UAANADTL = ÜAAOS ἄλλου, Wie 


230 ἀλλήλοις —= ἄλλος ἄλλω. καὶ 
δι ὁμίλου “auch im Getümmel’, 
nıcht nur im Einzelkampfe: 120 ἢ 

227. πολλοὶ μέν — πολλοὶ δέ: 
eleicl stellende Anaphora: zu 

4 415 ἐμοί im Gegensatz zu 
σοὶ 229, nämlich εἰσίν “sind da’ 
mit nachfolgendem Infinitiv. Vgl. 
& 201 | 

225. χτείνειν und 229 ἐναιρέμεν, 
Infinitive der möglichen Folge, die 
in den beschränkenden Relativ- 
sätzen zu zogen und δύνηαι zu er- 
gänzen sind. — ϑεός γε πόρῃ steht 
als die Hauptsache voran. Vel, 
E 118. [Anh] ' 
250. οἵδε, auf die zu beiden 
Seiten stehenden Heerscharen hin- 
weisend. 

231. Zweites Hem. — « 187 

232. Erstes Hem. — καὶ 349. @ 
361. Zweites = A 423. T 401 
Bei Beginn der Episode (120 sind 
beide Helden zu Fufs. hier zu 
Wagen. 

‚233. πιστώσαντο reciprokes Me- 
dıum: machten sich gegen- 
seitig sicher, verpflichteten 
sich einander. 

234. φρένας ἐξέλετο Ζεύς —= T 


OÖ 
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ὃς πρὸς Τυδεΐδην Arounden τεύχε᾽ ἄμειβεν 
χρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. 

Ἕκτωρ δ᾽ ὡς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν. 
ἀμφ᾽ ἄρα uw Τρώων ἄλοχοι ϑέον ἠδὲ ϑύγατρες 
εἰρόμεναι παῖδάς τε κασιγνήτους τε ἔτας τε 
καὶ πόσιας" 6 δ᾽ ἔπειτα ϑεοῖς εὔχεσϑαι ἀνώγειν 
πάσας ἑξείης" πολλῇσι δὲ κήδε ἐφῆπτο. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο δόμον περικαλλέ᾽ ἵκανεν, 
ξεστῆῇς αἰϑούσῃσι τετυγμένον — αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
πεντήκοντ᾽ ἔνεσαν ϑάλαμοι ἕεστοῖο λέϑοιο, 
πλησίον ἀλλήλων δεδμημένοι" ἔνϑα δὲ παῖδες 
κουμῶντο Πριάμοιο παρὰ μνηστῆῇς ἀλόχοισιν᾽ 
κουράων δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐναντίοι ἔνδοϑεν αὐλῆς 
δώδεκ᾽ ἔσαν τέγεοι ϑάλαμοι ἕεστοῖο λίϑοιο. 
πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι" ἔνϑα δὲ γαμβροοὶ 


137, “nahm den Verstand’, wie 
P 470. 1377. Σ 311 (ähnlich M 
284. O 724) von der Bethörung 
gesagt. [Anhang. 

235. &usıßev πρός eine vereinzelte 
Konstruktion. 

236. χρύσεα χαλκείων bei Späte- 
ren sprichwörtlich. — Οἑχατόμβοι᾽ 
Evveaßoiwv: ein poetischer Zahlen- 
gebrauch: zu B 449 und « 431. 

V. 237—311. Hektor in Troja ; 
Hekabe bringt mit den Geronten- 
frauen eine Opfergabe im Tempel 
der Athene dar. 

237 = I 354. A 170. “Ἕκτωρ δέ, 
womit der Dichter zu der Erzäh- 
lung 116 zurückkehrt: die Episode 
von der Begegnung des Diomedes 
und Glaukos füllt für den Hörer 
die Zeit aus, welche zwischen 
Hektors Abgang aus der Schlacht 
und Ankunft in der Stadt liegt. - 
φηγόν: zu E 693, in der ἢ Nähe des 
Thores. [Anhang.] 

238. ἀμφ᾽ ἄρα μιν, Trennung 
des μίν von seiner Präposition 
durch ἄρα nur hier. 

239. εἴρομαί τι “nach etwas 
fragen’, hier mit Accusativ der 
Person, wie X 416. 8 390. — κασι- 
γνήτους τε Eros τε wie IT 456, 
o 273. Ertrag Angehörige, entfern- 
tere Verwandte, Ὑ ettern. 


241. ἑξείης, wie sie ihm ent- 
gegen kamen. — δέ begründend. 
— κήδε᾽ ἐφῆπτο, wie B 15. Vgl. 
® 524. κήδεα Trauer um geliebte 
Todte. 

242. δόμον das Haus als Ganzes. 
mit Einschlufs des Hofes. 

243. ξεστῇς αἰϑούσῃσι (wie T 11) 
sociativer Instrume ntalis, mit rerv- 
γμένον mit schön geglätteten 
Säulenhallen gebaut. deren 
eine gleich am Thorw ege sich be- 
findet: daran schliefst. sich die 
3eschreibung der Baulichkeiten, 
die der durch diese Halle Ein- 
getretene zu beiden Seiten des 
Hofes sieht. — ἐν αὐτῷ im Be- 
reich des Hauses selbst A ° 
Gegensatz zum Thorwege und der 
Halle, nämlich innerhalb des Hofes 
an der einen Seite der Mauer: zu 
247. Die Präposition wiederholt 
in ἔνεσαν: zu B 720. 

245. πλησίοι ἀλλήλων d.i. eins 
neben dan andern. Vgl. & 14. 

246. μνηστῇς: Andere αἰδοίῃς 
wie 250. 

247. ἑτέρωϑεν bis αὐλῆς “von 
der andern Seite her gegen- 
über innerhalb des Hofes’ d.i, 
an der gegenüber liegenden Hof- 
mauer. 


6. TAIAAOLZ 


κοιμῶντο Πριάμοιο παρ᾽ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν. 


“ 3 9 , , 
ἔνϑα οἱ ἠπιόδωρος ἐναντίη ἤλυϑε μήτηρ 


Δαοδίκην ἐσάγουσα ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην᾽ 


ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος 


ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζξει 


τέκνον. τίπτε λιπὼν πόλεμον ϑρασὺν εἰλήλουθας: 


/ \ H \ 3 
μαρνάμενοι περὶ ἄστυ. σὲ ὃ 


ἡ μάλα δὴ τείρουσι δυσώνυμοι υἷες ᾿Δχαιῶν 
ἐνθάδε ϑυμὸς ἀνῆκεν 


ἐλϑόντ᾽ ἐξ ἄκρης πόλιος Al χεῖρας ἀνασχεῖν. 


9 \ , 93 u , - Ἢ, : > ’ 
ἀλλὰ μὲν. ὄφρα κέ τοι μελ'ηδέα οἶνον ἐνείκω. 


e ,ὕ \ \ \ » ᾿ Ic 4 > 
ὡς oneöng Au πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν 


πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὐτὸς ὀνήσεαι, αἴ κε πίῃσϑα. 


3 ΝΙΝ N - 14 4 &) 9 ἕω 
ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος μέγα οἷνος ἀέξει. 


e 


ὡς τύνη κέκμηκας ἀμύνων σοῖσιν Ernow.“ 


. δ᾽ 2 , N „ ς En u Nm 9 „a 5 "u ὧν, 
τὴν ἡμείβετ ἔπειτα μέγας κορυϑαίολος “Ἔχτωρ 


250. Zweites Hem. = x 11. Bei 
dieser Beschreibung haben dem 
Dichter wahrse 'heinlich wirkliche 
Thatsachen alter Familiensitte vor- 
geschwebt. Der Hof des Priamos 
ist ein Abbild der sogenannten 
Hausgemeinschaften d.h. Ver- 
einigungen von Abkömmlingen 
desselbe Ἢ »>Stammvaters, Blutsver- 
wandten zweiten bis dritten Grades. 
welche in demselben Gehöfte 
wohnen, Grund und Boden gemein- 
schaftlich besitzen und von dem 
Ertrag gemeinsamer Arbeit gemein- 
sam leben (Pöhlmann). 

251. ἔνϑα "dort’ giebt nach deı 
Unterbrechung 243 ff. jetzt den zu 
242 nötigen Nachsatz als selbstän- 
digen Gedanken. — 77mıödweog die 
mild spendende — Ο ἐναντίη 
ἤλυϑε, aus dem Hause (242) kom- 
mend ım Hof. 


252. Zweites Hem. = B 715. T 


24. "N 365. 378. ἐσάγουσα InN- 
ie sie hineinführen wollte, 
nämlich in das Haus der Laodike. 
das zu den 248 beschriebenen ce- 
hörte. 

253 = 406. 5 232. & 384. 423 
T 7 und in der Od. ἐν mit φῦ und 
davon abhängig χειρί: μὴν wuchs 
ihm in die Hand d.i. falste kräf- 
tig seine Hand. 


τίπτε mit εἰλήλουθας: 
Ψ 94. ς 87 

1 μάλα δή traun ganz 
gewils, als Ausdruck einer Ver- 
mutung. — δυσώνυμοι die fluch- 
namıgen, vgl. r 260, eine ety- 
mologische Deutung des Namens 
Aysıoi aus ἄχος Weh. 

256 περί lokal, wie 
δέ: lie weiter vermutete 
Vorhergehenden, wie 
ω 301. — ἐνθάδε zu ἐλθόντα 

257. ἐξ ἄκρης πόλιος “von der 

aus’ zu χεῖρας ἀνασχεῖν. Vgl 
30. 5 154. — Διὶ χεῖρας ἀνα- 
zu E 174. 
ὄφρα κε bis mit Kon) Aor 
exact 

59. Vgl. N 818. 

260. πρῶτον, ἔπειτα δέ. wie A 
176. II 229. — καῤτός “auch 
selbst’, wie die Götter sich der 
Spende erfreuen. — οὀνήσεαι du 
wirst dich erquicken, Futurum, 
nicht mehr abhängig von ὡς 259: 
zu © 478. & 415. H 173. 294. 

261. μέγα zu μένος, proleptisch 
als Wirkung von ἀέξει mächtig 
erhöht, vgl. o 489. 

262. ὡς “wie’ schliefst sich an 
nerunarı: zu II 516. — ἔτῃσιν den 
Angehörigen, hier im weitesten 
Sinne Stammgenossen, Mitbür- 
gern: zu H 293 


| as 
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„un μοι οἶνον ἄειρε μελίφρονα, πότνια μῆτερ, | ai ul ai καὶ Πριάμῳ μεγαδήνοφι τοῖό ” παισίν. 

μή μ᾽ ἀπογυιώσης. μένεος δ᾽ ἀλκῆς τε λάϑωμαι. 265 | 07 OPER: ἣνῃ Do einge Ἄιδος ἥασῶν 

χερσὶ δ᾽ ἀνίπτοισιν Aıl λείβειν αἴϑοπα οἶνον eg ee Sn en Re Pa 
ἄξομαι, οὐδέ πῃ ἔστι κελαινεφέι Κρονίωνι ΝᾺ ἔφαϑ', ‘ ἢ δὲ βόλεθαε REDE FINE R ὄμφικόλοισιν 
αἵματι καὶ λύϑρῳ πεπαλαγμένον εὐχετάασϑαι. "ἐπάδον, u ” ἄρ Willst κατὰ ἄστυ γεραιάς. 
ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν Admvains ἀγελείης | pi δ es ni Eee να, 

ἔρχεο σὺν ϑυέεσσιν, ἀολλίσσασα γεραιάς" 27 | Por a Ὁ Ἰμεωνῳ EUER on EURER 
πέπλον δ᾽. ὅς τίς τοι χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος | Σιδονίων, τὰς RER Ἀλέξανδρος ϑεοιδὴς 

ἔστιν ἐνὶ μεγάρῳ καί τοι πολὺ φίλτατος αὐτῇ, | ἤγαγε A, παν ἀδρὴὲ πόντον, ; 

τὸν Des ᾿4ϑηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠυκόμοιο, τὴν ὁδόν, ἣν Ελένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 


καί οἱ ὑποσχέσϑαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ "ἂν ἕν᾽ ἀειραμένη βκάβη φέρε ϑῶρον ᾿ϑήνῃ, 
δι Aschorns (spsvadusv, al x’ ἐλεήσῃ , 08 RE ἣν ποικέλμασιν δὲ Pe 
ἄστυ TE καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα, Ϊ ng οἱ Ki er re A re aa 
αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἐψήρ. βῆ δ ἐέναι, πολλαὶ δὲ μετεσδεύοντο γεραιαί. 
ἄγριον αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο. ; αἱ δ᾽ ὅτε νηὸν ἵκανον ᾿4ϑήνης ἐν πόλει ἄκρῃ. 
ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν Admvaing ἀγελείης | ia a γοῦν a ἐν 

ἔρχευ, ἐγὼ δὲ Πάριν μετελεύσομαι, ὄφρα καλέσσω. ἘΠ IHRER, ἄλοχος Auemeges ὌΝ 

αἴ κ᾽ ἐθέλῃσ᾽ εἰπόντος ἀκουέμεν" ὥς κέ οἱ αὖϑι - γὰρ Toöss οψων AEEENR N 

γαῖα χάνοι" μέγα γάρ μιν Ὀλύμπιος ἔτρεφε πῆμα αἱ δ ὀλολυγῇ πᾶσαι ᾿Αϑήνῃ χεῖρας ἀνέσχον᾽ 


288. τοῖο: zu 4 98. 291. Σιδονίηϑεν “aus dem Sido- 

264. ἄειρε bringe, eigentlich vom Weihrauch zu denken. — ἀολλίο- 284. εἰ κεῖνόν γε: ein bedingender nierlande’, als nämlich Paris auf 
Emporheben des Bechers gesagt σασα: vgl. 87 und 296. Es geschah Wunschsatz. dee den 281 aus- seiner Heimfahrt von Sparta im 
Vgl. 2 284 f. lies 287 durch die Dienerinnen. j gesproche nen Wwunse h aufnimmt: Ὧν äischen Meere nach Ägypte ἡ ver- 

265. Zweites Hem. = X 282. μή 271—278 = 90—97. 
μ᾽ ἄπογ. Antwort auf 261. — λά- ἀλλὰ σὺ μὲν are. ist aus 269 α 163. σ 254. τ 127. — ’Aıdog sc. Phönikien nach Troja zurückkehrte 
ϑώμαι “verlustig gehe’, wie x 236. wiederholt, um diese Handlung mit δόμον, wie 422: vel. Γ' 322. Vgl Herod. II 116 ” 
Hektor fürchtet bei seiner aufge- der 280 Br in Beziehung 285. φαίην ne so möchte ich 292. τὴν ὁδόν “jenen Weg 
regten Stimmung die zu starke zu setzen, vgl. y 359 f. mit 357 ἢ. glauben. 4 φρένα Accusativ der Inh: Itsaccusatiy er 
W irkung des Weines τ 598 mit 594. Beziel hung ZU ἔκλελα ϑέσϑαι. — ἄτερ > 199. — 

266. χερσὶ δ᾽ ἀνίπτοισιν χτὲ.. Er- 280. Zweites Hem. vgl. o 32. που Öıkvos“wohlohne Schmerz’ zu 48. | 
widerung auf 259. Zur Sache vgl. μετελεύσομαι “nach’ dem Paris, eine bittere Litotes in dem Sinne: BE τὰν ὦ ἘΝ 06. ψῳδρρ! 
β 261. um ihn zu holen, was ὄφρα κα- hoch erfreut. Andere ἀτέρπονρ Zunächst aus dem ϑάλαμος durch 

267. Zweites Hem. — 4 397. λέσσω ausführt, ἢ, APP 8.6 en aa das Haus hin: vgl. 296. 


Re ὀιξύος. — ἐκλελαϑέσϑαι gänzlich > ia 
290. οὐδέ zn ἔστι. Ὗ 16 2 ‘ Ἧ1. aucn 281. εἰπόντος ἄχου ἐμεν meinen (seiner zu ver gessen. | Anhang 29% ποιπιλμασιν DuntwırKe- 
ist eskeineswegs möglich d.i. ' 


Worten gehorchen. — ös zum Aus- 286. μέγαρα den Palast im Ge- »unie eingewirkte Muster, 
man darf nicht. druck des Wunsches wie Σ' 107. PER, en je Fe 5 
263. Vgl. x 402. ψ 48. λύϑρῳ Χ 286, hier auffallend mit dem in- Va a BE u ἡ. ἬΝ WEOHEIEGESBRN EEARAL ENG DERUEER 
mit Schmutz, nur mit παλά σσε- definiten κέ, vgl.o 545. Der Wunsch Fa eng re ee ρεις EVER prädikativ: =. 
σϑαι verbunden. — πεπαλαγμένον tritt hier im Affekt unvermittelt erer der Stadt umhergingen und unterst, als das kostbarste sicher 
mit allgemein gedachtem Subjekt. neben die eben 280 ausgesprochene die einze Pe aufforderten. | verwahrt und nicht im Gebrauch 
— Der Satz gilt nur von dem mit Absicht. — αὖϑι betont: hier, han νυν Υμι  — er, wıe beim Komparativ, 
einer Spende verbundenen Gebet. noch ehe er wieder hinaus auf das ἀαμον die in dem hintersten. Teil im vergleich “+ θ65, ORHINENN,, τῖς 
270. σὺν ϑυέεσσιν mit Rauch. Schlachtfeld ginge. [Anhang. ] der Frauenw ohnung gelegene Vor- partitiv: v on allen ᾿ 
opfern, von Räucherwerk, nicht 282. χάνοι: zu J 182. — μέγα ὼν-- KERAUGEN, 7 er RE ὧν 5 ΠΩ EN 
von Opfertieren, wie I 499. o 261. mit πῆμα prädikativ zum Objekt 489. Vgl. 0 105. οἱ = ol. — παμ- „2, ὁδοῖο A, une 5 rn 
Doch ist bei Homer noch nicht an μέν. — ἔτρεφε liels aufwachsen. WPONEREENEN, OHR ER ve). 7.460 und Heeod. IV 180. 


ja wennich ihn sähe... Vgl. & 208 'hlagen war und von dort über 
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ἡ δ᾽ ἄρα πέπλον ἑλοῦσα Θεανὼ καλλιπάρῃος 
ϑῆκεν Admvalns ἐπὶ γούνασιν ἠυκόμοιο, 
εὐχομένῃ δ᾽ ἠρᾶτο Ζιὸς κούρῃ μεγάλοιο. 


πότνι᾽ Admvain, ῥδυσίπτολι. δῖα ϑεάων, 


ἄξον δὴ ἔγχος Διομήδεος ἠδὲ καὶ αὐτὸν 


πρηνέα δὸς πεσέειν Σκαιῶν προπάροιϑε πυλάων. 


ὄφρα τὸι αὐτίκα νῦν δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 


ἥνις ἠκέστας ἱερεύσομεν, al κ᾽ ἐλεήσῃς 


ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα." 


ὡς ἔφατ᾽ εὐχομένη, ἀνένευε δὲ Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 


ὡς al μέν ῥ᾽ εὔχοντο Hrög κούρῃ μεγάλοιο, 
Ἕκτωρ δὲ πρὸς δώματ᾽ ᾿4λεξάνδροιο βεβήκειν 


καλά, τά ῥ᾽ αὐτὸς ἔτευξε σὺν ἀνδράσιν, οἱ τότ᾽ ἄριστοι 


ἦσαν ἐνὶ Τροίῃ ἐριβώλακι τέχτονες πμδρεξ' 


οἵ οὗ ἐποίησαν ϑάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλὴν 


ἐγγύϑι τε Πριάμοιο καὶ Ἕκτορος ἐν πόλει ἄκρῃ. 


ἔνϑ' Ἕχτωρ εἰσῆλϑε διίφιλος. ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 


ἔγχος ἔχ᾽ Evösndungv‘ πάροιϑε δὲ Ad δουρὸς 
PXOS ἐχ ἐνθεκάπηχυ" πάροιϑε δὲ λάμπετο δουρὸς 


αἰγμν Axsin, meol δὲ yovosoe ϑέε πόοκῃο 
un χα HK N, d 0 γί - 1 d Yr 79. 


303 = 92. 273. 

305. ῥυσίπ ττολι Stadtschirme- 
rin, von ῥύομαι. Vgl. I 396. An- 
dere ἐρυσίπτολι. 

306. δή macht die Aufforderung 
dringlicher, doch. 

307. πρηνέα kopfüber, jählings. 

308—310 = 93—95. 974-- 976. 
ὄφρα, zu B 359, auf dafs, von 
der unmittelbaren Folge: denn der 
Satz enthält eigentlich ein Ver- 
sprechen, vgl. 93. 

311. Das Imperfekt ἀ ἀνένευε gleich- 
zeitig mit ἔφατο: vgl. B419. 1'302. 
y 62. [Anhang.] 

ψ΄ 512. 368. Hektor ım Palaste 
des Paris. 

312. ὡς αἱ μὲν κτὲ. schliefst die 
ganze Erzählung von dem Bittgang 
der Hekabe ab, um zu der folgen- 
den gleichzeitigen Handlung über- 
zuleiten, während der ebenfalls 
mit ὧς beginnende Vers 311 nur 
das Gebet abschliefst: vgl. Ρ 498 ἢ, 
X 515 und #1. ν 184f. [Anhang.] 

313. Alexandros hatte in der 


Nähe des Vaterhauses (317) seinen 
eigenen Palast, wie Hektor (365. 
370). 

314. Vel. 235. 

316. of des ϑάλαιιον 
"Frauenwohnung’, δῶμα “Männer- 
saal’ und αὐλήν die drei Haupt- 
teile des ganzen Hauses: vgl. χ 494. 

317. τέ in freierer Worts stellung 
statt nach Πριάμοιο. 

815—320 = 9 493—495. ἔνϑα 
lokal. 

319. ἑνδεκάπηχυ: die gewaltige 
Lanze wird hervorgehobe ἢ. um 
Hektor als Haupthe lden im Speer- 
Sn im Gegensatz zu Paris aus- 

zuzeichnen. 6 leiche Länge hatte 
später die makedonische Sarissa, 
doppelte der Schiffsspiefs des Aias: 
Ο 678. — πάροιϑε zu δουρός, vorn 
am Spe er 

320. περί zu ϑέε herum lief, 


nämlich wo der untere Teil der 


Spitze mittels seiner Tülle αὐλός) 
auf das obere Ende des Schaftes 
καυλός) aufgesetzt war. — πόρκης 
ein Reif, wodurch Spitze und 
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x ’ 
τὸν ὃ εὗὑρ᾽ ἐν ϑαλάμῳ περικαλλέα τεύχε' ἕποντα. 


ἀσπίδα καὶ ϑώρηκα, καὶ ἀγκύλα τόξ᾽ ἁφόωντα" 


Agyein δ᾽ Ἑλένη μετ᾽ ἄρα δμωῇσι γυναιξὶν 


ἧστο καὶ ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔργα κέλευεν. 


τὸν δ᾽ Ἕχτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν᾽ 


[2 2 ’ \ N‘ s , , 
“δαιμόνι. οὐ μὲν καλὰ χόλον τόνδ᾽ ἔνϑεο ϑυμῷ. 


λαοὶ μὲν φϑινύϑουσι περὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος 


μαρνάμενοι, 680 δ᾽ εἵνεχ᾽ ἀυτή τε πτόλεμός τε 


„ NG 9 Η , 
ἄστυ τόδ ἀμφιδέδηε: σὺ ὃ 


ἂν uaye Θαιο καὶ ἄλλῳ, 


ῦν τινά σου μεϑιέντα ἴδοις στυγεροῦ πολέμοιο. 


»] 


2 a 
ἀλλ ἄνα. μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς δηίοιο ϑέρηται."" 


\ ᾽ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν Akttavöoog ϑεοειδής" 


- 


On 
„ExRTop, ἐπεί UE κατ᾽ αἶσαν ἐνείκε σας οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν. 


τοὐκεκά τοι ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο καί μευ ἄκουσον. 


οὔ τοι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόλῳ οὐδὲ νεμέσσι 


Schaft der Lanze noch fester zu- 
sammengehalten wurden. 

321. ἐν ϑαλάμῳ in dem hinter 
dem Männersaal gelegenen Frauen- 
ge mac δ -.- ἔποντα beschäftiet 
mıt. [Anhang.] 

899. ἀσπίδα καὶ ϑώρηκα erklä- 
rende Apposition zu περικαλλέα 
τεύχεα. ἁφόωντα wie er be- 
tastete, untersuchte, ob er 
noch in gutem Zustande wäre. Vgl. 
τ 586. — Schild und Harnisch ge- 
hören sonst nicht zu der Ausrüstung 
des Bogenschützen, vel. Γ' 3898 
und I’ 17 f. 

323. μετ᾽ ἄρα δμωῇσι in demselben 
Frauengemache: 321. 

324. ἀμφιπόλοισι — δμωῇσι yv- 
ναιξίν 323. — ἔργα, von der Webe- 
arbeit; vgl. 490 ἢ n 105. 

325 -- Ι΄ 88. αἰσχροῖς schmä- 
henden. Vgl. B 277. 

326. δαιμόνιε Verblendeter 
od καλά adverbial, von dem. was 
sich sittlich nicht rechtfertigen 
läfst: vgl. β 63. Wir sondern das 
darin enthaltene Urteil von der 
Thatsache: wahrlichnichtrecht 
ist es, dafs du: zu 185. — χόλον 
τόνδε “den Groll hier’. gegen 
die Troer (335), der sich jetzt in 
deinem Fernbleiben vom Kampfe 
zeigt Hektor, der von der Re ttung 


des Paris durch Aphrodite nichts 
weils (Γ' 880). nimmt an. dafs der 
sonst; nıcht feige Paris (521 f.) nur 
aus (sroll sich vom Kampfe zurück- 
gezogen habe, weil ihn seine Lands- 
leute halsten: Γ' 464. — ἐντίϑεσϑαι 
Vvuo, wie ὦ 348. 1102. sonst auch 
τίϑεσϑαι ἐν φρεσί oder ἐν στήϑεσσι: 
der Aorist von dem Augenblick. 
wo er sıch vom Kampfe zurückz og. 
hang.] 
περί lokal, wie 
Zweites Hem. = 4 499 


ἀμφιδέδηε: vgl. M35. Β 98 
σὺ δέ: anaphorische Wiederauf- 
nahme von σέο 328, um die Iden- 
tıtät des Subjekts beı adversativen 
Prädikaten hervorzuheben. Denn 
es liegt dem oanzen Vorwurf der 
(redanke zu Grunde: du aber ziehst 
dich selbst vom Kampfe zurück. — 
μαχέσαιο: zu E 875 

330 Vgl. 4A 240. 

331. Erstes Hem. vgl. σ 13, zwei- 
tes = A667. ἄνα auf! — δήιος 
duo brennend, lodernd 
2, 333 = T'58. 59. 

334 = 6129, vgl. 476. ο 818 
Erstes Hem. auch » 229 τούνεχα 
nimmt ἐπεί 333 auf [Anhang] 

335. τοί ἃ. 1. wisse. — τόσσον so 
sehr, hat seine Beziehune in dem 


“ὦ 
ΤΙ 
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ἥμην ἐν ϑαλάμῳ, ἔϑελον δ᾽ ἄχεϊ προτραπέσϑαι. 
νῦν δέ μὲ παρειποῦσ᾽ ἄλοχος μαλακοῖς ἐπέεσσιν 
ὥρμησ᾽ ἐς πόλεμον, δοκέει δέ μοι ὧδε καὶ αὐτῷ 
λώιον ἔσσεσθαι" νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον. ἀρήια τεύχεα δύω: 


„1 


ἢ 19, ἐγὼ δὲ μέτειμι, κιχήσεσϑαι δέ σ᾽ ὀίω « 


ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὔ τι προσέφη κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 
τὸν δ᾽ Ἑλένη μύϑοισι προσηύδα μειλιχίοισιν᾽ 
οοδᾶερ ἐμεῖο, κυνὸς κακομηχάνου ὀκρυοέσσης, 
ὥς μ᾽ ὄφελ᾽ ἤματι τῷ, ὅτε μὲ πρῶτον τέκε μήτηρ, 
οἴχεσϑαι προφέρουσα κακὴ ἀνέμοιο ϑύελλα 
εἰς ὄρος ἢ εἰς κῦμα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 
ἔνϑα μὲ κῦμ᾽ ἀπόερσε, πάρος τάδε ἔργα γενέσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε ϑεοὶ κακὰ τεχμήραντο, 
ἀνδρὸς ἔπειτ᾽ ὥφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, 


, 


ει » 
Ο5 ἢ 


folgenden adversativ angeschlosse- 
nen Natze ἔϑελον δέ 336 statt des 
korrelativen ὅσσον ἐθέλων. wobei das 
Participium den kausalen Dativen 
χόλῳ und νεμέσσι parallel stände 
(zu E 183). Vgl. ἀλλά nach οὐ 
τόσσον ᾧ 276. E14. — νεμέσσι 
mit langem ı: “aus Unwillen’, 
der berechtigt ist, während χόλος 
nicht berechtigt zu sein braucht. 
Vgl. Θ 407. 

336. Yunv weilte ich. — ἄχεϊ 
προτραπέσϑαι mich zum Schmerze 
hinwenden, dem Schmerze hin- 
geben, über meine Niederlage 
durch Menelaos. 

339. νίκη bis ἄνδρας: derselbe 
Trostgrund T439f. @ 141 

340. Erstes Hem. — « 309. ὃ 587. 
νῦν ἐπίμεινον, da Hektor an der 
Thür stand (354) und jetzt weg- 
gehen wollte. — δύω. Konjunktiv 
Aor., ich will anziehen: zu Μ’ 
11. X 450. γ 18. 

342 — E689 und sonst. Hektor 
will, mit dem letzten Vorschlag 
des Paris (341) einverstanden. 
schweigend hinweggehen, da er 
Eile hat (361). 

343. Erstes Hem. = T'171, zwei- 
tes: zu 4 256. 


ON νέμεσίν τὲ καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων. 


344. ὀκρυόεις “schauervol] 
neben z#evösıs. Über die Reue der 
Helena zu Γ' 173. 

345. Zweites Hem. vgl. τ 355. 
ἤματι τῷ, ὅτε: zu E 210. — ὅτε 
πρῶτον — cum primum. 

346. Erstes Hem. — v 64, zwei- 
tes = u 54. oiysodaı προφέρουσα 
fortgetragen hätte, 

347. Vgl. B 209. [ Anhang. ] 

348. ἀπόϊξερσε fortgerissen 
hätte. Der Indikativ des Präteri- 
tums ohne κέ, wie 351 ἤδη, von 
einer nur vorgestellten Thatsache 
der Vergangenheit im Anschlufs an 
den irrealen Wunsch mit ὄφελε: 
zu ἃ 218. δ 180. Υ᾽ 289. — Οπάρος 
in dem Sinne von: statt dals. — 
τάδε ἔργα im Gegensatz zu der Vor- 
stellung des Wunsches: was Jetzt 
wirklich geschehen vorliegt, die 
Entführung der Helena und der 
Kampf um Troja. 

849. ἐπεί mit folgendem γέ, 
nachdem einmal, zu 4352. — 
ὧδε, So wie sie (die xaxd) sich 


»] 


jetzt vollziehen. 


351. ἤδη wülste d.i. ein Gefühl 
hätte für. — νέμεσιν: vgl. β 136, 
der auf sittlicher Entrüstung be- 
ruhende Tadel. — αἴσχεα Schmä- 
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7 3 ὡρ ἢ Pr ’ “1 Ὺ m 5 „ ’ >) , 
τούτῳ ὃ οὔτ᾽ ἂρ νῦν φρένες ἔμπεδοι οὔτ ἂρ ὀπίσσω 
ἑσσονται" τῷ καί μιν ἐπαυρήσεσϑαι ὀίω. 


Pr 3 « - / ἊΨ \ , 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν εἴσελθε καὶ ἕξεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ. 


δᾶερ, ἐπεὶ σὲ μάλιστα πόνος φρένας ἀμφιβέβηκεν 
εἵνεκ᾽ ἐμεῖο κυνὸς καὶ ᾿Δλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης, 
οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε κακὸν μόρον, be καὶ ὀπίσσω 
ἀνθρώποισι πελώμεϑ᾽ ἀοίδιμοι ἐσσομένοισιν."" 


Se) ᾿͵ “ » ἡ rn " MN 
τὴν ὃ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ 


„um μὲ κάϑιζ᾽, “Ἑλένη, φιλέουσά περ᾽ οὐδέ με πείσεις" 


᾽ 7 


ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς ἐπέσσυται, ὄφρ᾽ ἐπαμύνω 


Y , > er 3 Pr 9 ’ “᾿ Bin 
Τρώεσσ᾽, οἱ μέγ᾽ ἐμεῖο ποϑὴν ἀπεόντος ἔχουσιν. 

„Aa 3 „ - δ. \ x 93 u 
ἀλλὰ σύ γ᾽ Ögvvdı τοῦτον, ἐπειγέσϑω δὲ καὶ αὐτός. 


Ο’ “ ᾽ ” ;. A , 
ὡς κὲν ἐμ ἔντοσϑὲεν πόλιος καταμάρψῃ ἐόντα. 


\ \ Βα ε | ’ 7 2 , 7, -" 
καὶ γὰρ ἑγὼν οἰκόνὸδ ἐσελεύσδομαι. ὄφρα ἴδωμαι 


» ΄ rn \ r Εν 
οἰκῆας ἄλοχόν Te φίλην καὶ νήπιον υἱόν 


, \ 5 ᾽ 4 ” e ; Ἂ “ "I A. . 
v γὰρ old, ἢ ἔτι σφιν ὑπότροπος ἔξομαι αὕτις 


᾽ 


δὴ μ 


ὑπὸ χερσὶ ϑεοὶ δαμόωσιν ᾿Αχαιῶν." 


ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυϑαίολος Ἕχτωρ. 


‚ Vorwürfe. 
I 460. 
τούτῳ, wie 363. 
νῦν und οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω, 
d. 1. niemals. Vgl. 7205. — 
πεδοι fest.d.i. besonnen: vol. " 
o 215. I'108. 

353. τῷ darum. — καί “auch’, 
zum ganzen (sedanken, bezeichnet 
das Entsprechen von Folge und Ur- 
sache. — ἐπαυρήσεσϑαι den Ge- 
nuls davon haben, die Folgen 
zu schmecken bekommen werde. 
von dieser Beschaffenheit seines 
Charakters: zu A 410. 

354. Erstes Hem. — x 25. 

355. ἀμφιβέβηκεν mit σὲ φρένας: 
dir auf der Seele liegt: vgl. 77 und 
Ὁ 541 

856. ἄτης Verblendung., 
Schuld: zu T 100 

357. ἐπί zu ϑῆκε “auferlegte’ 
verhängte, zu A 509. — Οὡς mit 
πελώμεϑα: nach dem Aorist im 
Finalsatze der Konjunktiv: zu 4158. 
Vgl. # 580. 

358. Goldıuoı besungen, ein 
Gegenstand des (resanges. 


359 - 263. 

360. Zweites Hem. = 3 196. 
φιλέουσα περ obwohl du mir Liebe 
erweisen willst ἃ. i. so gut du es 
auch meinst. Dazu adversativ οὐδέ: 
du wirst doch nicht: vel. I 345. 

361. Erstes Hem. o 66. ἑπέο- 
συται 1st in Bewegung gesetzt 
nach, verlangt danach, sonst 
mit Infinitiv (1 398), hier mit ὄφρα: 
zu .J 465. 

365. τοῦτον ıstum, von Paris. 
wie 352. — καὶ αὐτός auch von 
selbst, ohne sich mahnen zu lassen. 

364. ὥς κεν schlielst sich an ὄρ- 
νυᾶῦι 363: vgl. o 362 

365. καὶ γάρ etenim. — οἱἰκόνδ᾽ 
ἐσελεύσομαι ‘werde ins Haus hin- 
eingehen’: zu 86. 

366. Vgl. E 688. οἰκῆας Haus- 
genossen, wie E413. Vel.n 225. 

367. οὐκ old« mit ἢ Γ 
ἢ ‘oder’, wie K 342. τ 98 

368. δαμόωσιν, wie ἴξομαι 367, 
Futnrum, aus daud(o)ovoıv, δαμῶσιν. 

V. 369—502. Hektors Zusammen- 
kunft mit Gattin und Kind 

369 — 116. 
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αἴψα δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανε δόμους ἐὺ ναιετάοντας, τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις Ev χτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 


οὐδ᾽ εὗρ᾽ ᾿Ανδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν, εὖτε πύλας ἵκανε διερχόμενος μέγα ἄστυ 
ἀλλ᾽ ἥ γε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ ἐυπέπλῳ ᾿ Σκαιάς, τῇ ἄρ᾽ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε. 
πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε μυρομένη τε. ἔνϑ᾽ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα 
Ἕκτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν. ᾿νδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Πετίωνος, 
ἔστη En οὐδὸν ἰών, μετὰ δὲ δμωῇσιν ἔειπεν᾽ : ᾿Ηετίων ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληξσση. 
„el δ᾽ ἄγε μοι, δμωαί. νημερτέα μυϑήδασϑε' Θήβῃ ὑποπλακίῃ, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων᾽ 
πῇ ἔβη Avdgoudyn λευκώλενος ἐκ μεγάροιο; τοῦ περ δὴ ϑυγάτηρ ἔχεϑ᾽ Ἕκτορ χαλκοκορυστῇ. 
ἠέ πῃ ἐς γαλόων ἢ εἰνατέρων ἐυπέπλων, | N οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ 
ἦ ἐς ᾿4ϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι | παῖδ᾽ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὔτως. 
Τρωαὶ ἑυπλόκαμοι δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται; | Exrtogiönv ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ. 

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν τόν ῥ᾽ Ἕκτωρ καλέεσκε Σχαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
“ ᾿ἔκτορ, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληϑέα υϑήσασϑαι. ᾿στυάνακτ᾽ " οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον Ἕχτωρ. 

οὔτε u ἐς γαλόων οὔτ᾽ εἰνατέρων ἐυπέπλων. ἦ τοι ὃ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ" 
οὔτ᾽ ἐς “ϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα neo ἄλλαι ᾿Δνδρομάχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δάκρυ χέουσα 
Τρωαὶ ἑυπλόκαμοι δεινὴν ϑεὸν μμάκονται, ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πύργον ἐβη uEyav Ἰλίου. οὕνεκ᾽ ἄκουσεν «δαιμόνιε. φϑίσει GE τὸ σὸν μένος. οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
τείρεσϑαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾽Δχαιῶν. | | | 


δ \ \ \ Pr > 3 \ 4 e ‚ Ὶ ω y.ıy. . Ὶ ὯΝ" 
n μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει 391. τὴν αὐτὴν ὁδόν denselben den spätern Kilikern ın der süd- 
Weg, Inhalts-Aceusativ zu ἀπέσ- östlichen Landschaft Kleinasiens. 


4 
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μαινομένῃ ξικυῖα φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιϑήνη." 


συτο. --- κατ᾽ ἀγυιάς die Stralsen 398. τοῦ περ δὴ ϑυγ. 6 Ό 6" ἀθβ55θη 
6 3 - νὰ» rar ᾿ 
7 ῥα γυνὴ ταμίη, 0 ὃ ἀπέσσυτο δώματος Ἕκτωρ 390 hı n ab ,„ von der Ak ropolis DIS Zum loc hter also. ἔχξετο war Ver- 


skäischen Thore. mählt Ἕκτορι, der persönliche 
Dativ beim Passiv 
399. Zweites Hem X 461 y 


demonstrativ. ἔπειτα “Ada” weist 


392. eure gerade als, stets 


370 = 497, vgl. ρ 28. ἐὺ ναιετά- ein stehender Versschlufs: 384. aka 
asyndetisch. 


οντας gut wohnhaft d. i. wohn- N 524. «128. 210. ı 543. κ 285: ie 
lich. [Anh.] vgl. n 203. ν 284. ‚393. τῇ ἄρα wo eben, relativisch ‚uf 394 £ zurück 
373. Vgl. Ψ 106, zweites Hem. 380. ἐυπλόκαμοι flechte nge- ἘΔ TEE ED. Ναὶ αὐὲ. εἢ ar ΓΝ μέέμ 
== 5 119. πύργῳ, dem Turm über schmückt. — iAdsxovren: de co- = 775. 3472. Andere τῇ γάρ. munter ἡἥπιον αὕτως 1 
an skäischen Thore: zu T 149. natu. διεξίμεναι im Sinne des Futurum Being ὩΣ 84. Ὦ 15 : 
814. ἔνδον, im Männersaale. 381. Zweites Hem. — o 495. [Anh.] | ey NE ἀπάνω 
375. Erstes Hem. vel. ν 128, 382. Zweites Hem. - Ὁ ἔξ 126. 0 1. 394. ἔνϑα da, Nachsatz zu εὖτε Ἢ rl, - vom 
zweites vgl. $ 433. x 336. ἐπ᾽ s 342. μάλα dringend, πολύδωρος die gabenreiche, flusse dem. Schutsgoti ἃ 
οὐδόν zu ἔστη: die Schwelle der 387. χράτος das © bergewicht. vie Ispe ndende. Vgl. 251 ἠπιόδω- oja: 778. Vol. 
Frauenwohnung zu ebener Erde 388. ἀφικάνει. mit Pe rfektbedeu- ρος. — ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, wie Ο 88 
hinter dem Männersaal. — μετὰ δὲ tung "ist gekommen’ ‚ wie &43. und mit ἀντίος Z 54. O 584. 403. Aorvavarı« "Stadtschir- 
δμωῇσιν, wie 323, obwohl er nur am 5159. So schliefst die Schaffnerin P 257. Andromache war also vom Br Di Zn 2 Ἢ Pe art 
Eingange auf der Schwelle stand. aus der Eile, mit der Andromache Turme (373) wieder herabgestiegen Namı τόδ Halter d. Behirmer 
876. νημερτέα, substantiviertes ging ’ 395 —= © 187. gedeutel wurde: der Name Asrvevek 
Neutrum: die Wahrheit. wie y 389. μαινομένῃ ἐικυῖα. wodurch 396. Zweites Hem. -- 495, X 419 or Eing wer neun Vol 
19. 8 800. λ 96. ο 263. Ebenso ἐπει: γομεένῃῆ gesteigert wird. die Hstiov im Nominativ dem Relatix x 401 = 730 Τλιυδυκω | ἡ} 
ἀληϑεα 382. [Anhang.] Folge ihrer angstvollen Besorgnis. ῦς assimiliert: eine attractio in- 404. ἦ τοι leitet nach den Zwi- 
378. ne zn und 7 bilden das Vgl. X 460. — τιϑήνη die Wär- versa. — Πλάκος als ein Ausläufer schen emerkungen wieder zur Er- 
Ἂ Ν et. . . . - δὰ 
πῆμα S en ν 390. ee, klicher Be- - των ὠρφ; ἀΝ = πόνον “πἙ zählung zurück. — σιωπῇ a. ἰδὼν 
οἶκον, wie ἐς ᾿Αϑηναίη ; 86. νηόν seine do ee τ 397. Zweites ‚Hem. vgl. P 308 ἐς πὰ δα, ἴῃ stiller Vaterfreude 
ἮΝ ] 9 ! ınul 55. Dubjekts bei ins gen Θηβη: zu A 366. — ὑποπλακίῃ: 406. Vel. zu 253 
379. ἔνϑα περ ἄλλαι wo eben dem Subjektswechsel wie ΞΞ 41. vgl. ὑπὸ Νηίῳ α 186. — Κίλικες. 401, δαιμόνιε. als milder Vor- 


die andern’ d. ben dahin, wo 2643. γ 8 x 292 Τρ ΓΗ - ς ; ; ὃ 
με υ, u 049. γ 337. 292. Vgl. . ” “ΤΠ wıe 415, zu unterscheiden von wurf, etwa: du böser Mann. — 


400 ἀταλάφρονα den harmlı 


us Me a. κὸ ἯΙ 
[roja: zu E77f. Vgl. Σιμοείσιος: 
zu 4 474 
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παῖδά Te νηπίαχον καὶ Eu’ ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 
σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ δε κατακτενέουσιν ᾿4χαιοί, 
πάντες ἐφορμηϑέντεο. ἐμοὶ δέ κε κέρδιον ἐν 
σεῦ ἀφαμαρτούσῃ χϑόνα δύμεναι" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
ἔσται ϑαλπωρή, ἐπεὶ ἂν σύ γὲ πότμον ἐπίσπῃς, 
ἀλλ ἄχε᾽- οὐδέ μοι ἔστι πατὴρ καὶ πότνια ee 
ἦ τοι γὰρ πατέρ᾽ ἁμὸν ἀπέκτανε δῖος ᾿Δχιλλεύς, 
ἐκ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων ἐὺ ναιετόωσαν. 
Θήβην ὑψίπυλον᾽ κατὰ δ᾽ ἔκτανεν ᾿Ηετίωνα, 
οὐδέ μὲν ἐξενάριξε, σεβάσσατο γὰρ τό yE ϑυμῷ, 
ἀλλ᾽ ag uv κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν 
ἠδ᾽ ἐπὶ σῆμ’ ἔχεεν" περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
ee. ὀρεστιάδες, κοῦραι Frog αἰγιόχοιο. 

᾿ δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
οὗ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι ἔάιδος εἴσω: 


- 


φϑίσει mit Nachdruck vorangestellt. 415. εὺ ναιετόωσαν: zu 370 und 
— τὸ σὸν μένος dieser dein Mut. Ζ 48. 
Vgl. 4 207. 1515. © 305. - οὐδ᾽ 416. κατὰ δ᾽ ἔχτανεν Ἠετίωγνα 
δλοαίφεις. ein Vorwurf auf Grund aus 414 wiederholt mit Nennung 
des Gedankens, dafs er bei Be- des Namens statt der Bezeichnung 
thätigung seines Mutes sich durch ‘Vater’ (zu 4 177), um den fol. 
keine” Rücksicht zurückhalten lasse. senden Gegensatz vorzubereiten. 
408. ἄμμορος “unteilhaftig’, da- Diese einzelnen Züge bis 420 dienen 
her entbehrend, unglücklich, wie aber dazu, die Gröfse des Verlustes 
2 773: vgl. X4A85. v76. für Andromache zu veranschan- 
410. Zweites Hem. — ß 74. κὲ lichen. 
κέρδιον ein: der Optativ mit x£ 417. σεβάσσατο bis Vvuo, wie 167. 
zwischen den Futuris. wie A 171, Er scheute sich ihm die ehrenvolle 
enthält ein subjektives Urteil. Bestattung (σὺν ἔντεσι 418) zu ent- 
411. σεῦ ἀφαμαρτούσῃ wennich ziehen; anders handelte er nach 
dich verlöre, wie X 505. — ἄλλη dem Falle des Hektor. 
sonst, nämlich aufser dir. 418. Zweites Hem. 
412. ἔσται, nämlich μοί... σύ 719. 
γε: in dieser Betonung liegt der 419. ἐπί zu ἔχεεν “schüttete dar- 
ganze Wertausgedrückt,denHektor über auf, errichtete darüber 
für sie hat: vel. 429 f. und zuI —. Die Änpflanzung der Bäume 
231. & 154. wird hier zur Verherrlichung des 
+13. Zweites Hem.—429. 1561. Toten den Nymphen beigelegt. 
4452. N430. T291. X239. 341 420. de Hem. —= B 598. 
und in der Od. ἀλλά sondern nur. ἕ 105. ı 154. — ὀρεστιάς berg- 
— ἄχεα Schmerzen, Kummer des bewohnen d, von einem appellat. 
Gemütes, Leid über Leid: vgl. ὀρέστης gebildet: vgl. ὀρέστερος. 
Γ 412. — ἔστι lebt. — καί nach 421. οἵ Relativ mit nachfolgen- 
οὐδέ falst πατήρ und μήτηρ wie dem De ‚monstrativ οἱ wie IT’ 132. 
einen Begriff zusammen: vol. 1452. ἑπτὰ κασ. appositiv an das Relativ 
414. ἁμόν unsern, im Gedanken οἵ angeschlossen. 
an die Brüder 4 421. 422. "Aıdog εἴσω: zu 984. 


6. TAIAAOZ 2 


πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης ὃῖος ᾿“χιλλεὺς 
βουσὶν ἐπ᾽ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀίεσσιν. 
μητέρα δ᾽, ἣ βασίλευεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

τὴν ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν. 
ἂψ ὅ γε τὴν ἀπέλυσε λαβὼν ἀπερείσι ἄποινα, 
πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι βάλ᾽ "άρτεμις ἰοχέαιρα. 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 


ἠδὲ κασίγνητος, σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης᾽ 


ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε καὶ αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ. 
μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν ϑήῃς χήρην τε γυναῖκα. 

\ Sn - 3 > , ” , 
[λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεόν. ἔνϑα μαάλιστα 


423 -- 190, κατέπεφνε, bei einem bist mein ein und mein alles’ be- 
plötzlichen Überfall, wie 424 zeigt reitet die Aufforderung 431 vor. 
424. ἐπί bei: zu E 137. — ἐιλί- 431. νῦν ἐλέαιρε, was er bis jetzt 
ποδὲς von εἴλω, die Fülse zusam- nicht gethan. Die Rede kehrt beim 
3 ΕΣ ᾽ Ἢ : Ἴ Σ « dge®) 1 λ 
mendrängend, bezeichnet die dem Abschlufs zu dem Gedanken ‚aes 
Rinde eigentümliche, besonders an King: ngs — 1 zurück ni ΡΟΣ 
den Hinterbeinen deutlich hervor- hieı rg erklärt Gurch er 
tretende, kreuzweise einwärts es πύργῳ auf dem 1 urme’ üben 
EEE U Bewegung, wobei der Ful dem skäischen Thore, in dessen 
nach ausw ärts einen Boge N = ι Nähe sıe sich befanden: 392 Hi 
schreibt. Vgl. μῆλα ταναύποδα und Auch von da aus könne Hektor 
ἀερσίποδες von Rossen. — ἀἄργενν ns das Heer befehligen 
δίεσσιν —= ο 479. 432. γυναῖκα de ın Weib, statt 
425. Ba ll v Königin war ἐμέ zur Be zeichnung des ethischen 
γ“41: XL ν € ΥΥ ε . . 
eirac ältnisse s Hektor zu ihr 
als des Königs Gemahlin, wie 4285 Verhältnisses des Hektoı zu ıh 
II 96 433 —439. _ Diese Verse sind von 
— ὑπὸ Πλά κῳ, wie 896. : - Α ᾿ ἐς μεθα. 
a Arıstarch mit Recht verworfen 
426. Mit τήν wird μητέρα noch enlarge Kies δ, Mad 
. ἢ Denn wenn dıese taktischen Rat 
einmal aufgenommen: zu II56. — δίδουν "» δὰ ἡ ἢ Ἀν, 
. 3 SC aL’e a 510 auc f [5 »"- 
εὔῦρο hierher, nach Troia ins 29 ge 
: hä; he Lager u 3 maches Munde vielleicht nicht un- 
achäaıssche Lager. — ἅμ᾽ ἄλλοισι er 2 
ne BE. angemessen scheinen, so sind sie 
»t.: denn gefangene Frauen valten. EG. δ P 
ie Sklaver u Is Habe. doch mit der augenblicklichen Si- 
ıe Sklaven, nur als Habe. 
ri Ἢ 5 tuation, wo die Troer nicht in der 


“Ἂς BEER Na Nähe des Thores kämpfen, wie mit 
gensatz zu Artemis 428. λαβών der νι rhergehenden Bitte 431 un- 


empfangen habend, gegen — vereinbar. Auch bleiben sie in 
ἀπερείσι ἄποινα: zu A 18. Hektors Antwort ganz unberück- 
428. Zweites Hem. — 0 478. πα- sichtiet, 
τρός, des Vaters der Mutter der 433 παρ᾽ ἐρινεόν neben dem 
Andromache: dieser hatte seine F eig en b aum hin. der durch 
Tochter losgekauft und ins Vater- Alter und Gröfse ausgezeichnet 
haus zurückgeführt. — βάλ᾽ "Aore- nahe der Stadt auf einer Anhöhe 
us: von einem plötzlichen, aber stand: 4167. X 145. Bei Erbauung 
schmerzlosen Tode. von Ilios durch Poseidon und 
429. "Exrrog, ἀτὰρ σύ, wie 86 und Apollon hatte nach späterer $: age 
) 236, ‘Hektor, nun aber du’. an dieser Seite der sterbliche Mann 
im Gegensatz zu den durch den Aiakos gearbeitet, daher die Stadt 
Tod ihr genommenen Lieben. Der hier am zugänglichsten war [An- 
nun folgende Gedanke aber ‘du hang. ] 


427. ὅ γε, hervorgehoben im Ge- 
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ἀμβατός ἐστι πόλες καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος" 
zeig γὰρ τῇ γ᾽ ἐλϑόντεο ἐπειρήσανϑ᾽ οἵ ἄριστοι 
ἀμφ᾽ Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν Ιδομενῆα 

ἠδ᾽ ἀμφ᾽ ’Arosldag καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 

ἤ πού τίς σφιν ἔνισπε ϑεοπροπίων ἐὺ εἰδώς, 


ἤ νυ καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει." 


τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυϑαίολος Ἕκχτωρ' 


„7 καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρῳάδας ἑλκεσιπέπλους. 


αἴ κὲ κακὸς ὃς νόσφιν ἀλυσκάξω πολέ EUOLO' 


οὐδέ Pr ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάϑον ἔμμεναι ἐσθλὸς 
αἰεὶ καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσϑαι, 


ἀρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 


εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν᾽ 


ἔσσεται ἧμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ 


καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐυμμελίω Πριάμοιο. 


ἀλλ᾽ οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω. 450 


434. ἐπίδρομος berennbar, dem 
Angriffe ausgesetzt. — ἔπλετο ward, 
in der Vergangenheit, wo man den 
Versuch machte (435). Die Worte 
καί bis τεῖχος sind als srfahrungs- 

satz zur Erklärung hinzugefügt. 

435. ἐπειρήσαντο absolut: mach- 
ten den Versuch, die Mauer zu 
ersteigen. Vgl. M 11. 

438. ἤ — n stellt zur Erklärung 
des Vorhergehenden parataktisch 
zwei Möglichkeiten hin, die wir 
in disjunktiven Nebensätzen an- 
schliefsen würden: sei es dals — 
sei es dafs. 

439. Vgl. Ο 48. ἤ vv καί oder 
wohl auch. — αὐτῶν ϑυμός ihr 
eigener Mut. — ἐποτρύνει καὶ 
ἀνώγει, ein stehender Versschlufs: 
das Präse ns nach dem Aorist ἔνισπε 
läfst sich nur so erklären, dafs sie 
auf Grund des dreimal gemachten 
Versuchs auch gegenwärtig die 
Erneuerung desselben erwartend, 
die Vergangenheit mit der Gegen- 

wart im Präsens zusammenfalst. 
[Anhang.] 

440 — X 232. H 233. 237. 


441. τάδε πάντα “dies alle 
9A 


g? 
was Andromache soeben gesagt 


hatte, besonders aber 432. — ἀλλὰ 
uch αἰνῶς = K38. T 23. X 454. 
442 = X 105. Τρῶας , nämlich 
ihren Tadel. — ἑλκεσίπεπλος ge- 
wandnac gg ἐς τ νον" nur von 
den Troerinnen, wıe H 297. X 108. 
443. πολέμοιο ist von log ab- 
hängig: so erscheint ihm das Kom- 
mando vom Turme: zu E 253. 
444. οὐδέ με ϑυμὸς ὁ ἄνωγεν auch 
verbietet es mir me ın Mut, 
zweiter Grund gegen den 431 ge- 
machten Vorschlag. — μάϑον ich 
habe gelernt, von sittlicher Ge- 
W öhnung: vgl. εἰδέναι mit Objekten, 
die einen sittlichen Begriff ent- 
halten. 
445. πρώτοισι μετὰ Τρ. unter den 
vordersten, den Vork: impfern. 
446. ἀρνύμενος, vgl. A159. «5, 
bemüht zu wahren. Hektor will 
für sich und seinen Vater nur den 
Ruhm der Tapferkeit retten: denn 
dals sich die Stadt für die Dauer 
nicht behaupten könne, sagt er in 
den folgenden drei Versen. 
447—449 — 4J163 —165. 
450. Τρώων wie die folgenden 
Genetive sind objektive. — μέλει 
liegt auf der Seele. 


440 
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οὔτ᾽ αὐτῆς Εκάβης οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος 
οὔτε κασιγνήτων. οἵ κεν πολέες τὲ καὶ ἐσϑλοὶ 
ἐν κονίῃσι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυσμενέεσσιν. 


ὅσσον σεῦ, ὅτε κέν τις Ayaıov χαλκοχιτώνων 


δακρυόεσσαν ἄγηται, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας. 


καί κὲν ἐν "Ἄργει ἐοῦσα πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις. 
καί κὲν ὕδωρ φορέοις Μεσσηίδος ἢ Ὑπερείης 
πόλλ᾽ ἀεκαξομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη. 


καί ποτέ τις εἴπῃσιν ἰδὼν κατὰ δά ἄκρυ χέουδαν᾽ 


“Ἕκτορος ἥδε γυνή, ὃς ἀριστεύεσκχε μάχεσϑαι 
Τρώων ἱπποδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 


ὡς ποτέ τις ἐρέει, σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 


χήτεϊ τοιοῦδ᾽ ἀνδρός, ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ. 


ἀλλά μὲ τεϑνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι. 
πρίν γέ τι σῆς τε βοῆς σοῦ 9 ἑλκηϑμοῖο πυϑέσϑαι."" 


451. αὐτῆς, wodurch die Mutter 
vor den andern hervorgehoben wird 
Die ganze Ausführung bis 454 aber 
erwidert Andromaches Ausspruch 
429 ἢ, 

452. οἵ ev mit πέσοιεν ‘die 
wohl fallen werden’. 

453. Erstes Hem. — %437. 

454. σεῦ ist von ἄλγος (450) ab- 
hängig. — ὅτε: wenn ich an den 
Augenblick denke, wo. 

455. ἄγηται in futur. Sinne. se. 

Zweites Hem. — IT 831 


- Hektor versetzt sich lebhaft 
in die Zeit, wo Andromache Skla- 
vendienste verrichten müsse, — ἐν 


"Aoy yeı, hier allgemein Griechen- 


la und oder das thessalische Argos: 
vgl. zu 457. — πρὸς ἄλλης “von 
einer andern her’. im Auftrage, 
ıimDienst einer andern. alsSklavin. 
457. φορέοις, das Frequentativum 
vom ständigen Dienst, — Meoonis 
Quelle bei "Theı rapne in Laconica 
nach Pausan. III 20. 1 und ‘ Υπέρεια 
Quelle in Thessalien: B 734, aber 
die Pharsalier behaupteten, dafs 
beide Quellen in der Nähe ihrer 
Stadt lägen. Von spätern Dichtern 
wird Andromache wirklich als 
Wasserträgerin VRRGRERRERS, — Die 
Genetive sind ablativische. 


458. πόλλ᾽ ἀεκαξομένῃ. wie 
dazu die folgenden Worte 
sätzlich ὶ 

459. Erstes Hem. -- H 87. εἴπῃ- 
σιν Konjunktiv der Brwarlune 

460. Zweites Hemist. — 1 746. 
II 292. 551. P 351. 

461. ἀμφεμάχοντο, Subjekt ‘man’ 

462. Erstes Hem, = 4182. H 91. 
ὡς ποτέ τις ἐρέει, 459 aufnehmend. 
hier im Futur als Fallsetzung, um 
als Unterlage für das Folgende zu 
dienen 

463. Erstes Hem. vel. T 324 
χήτεϊ kausaler Dativ: aus Man- 
gel: dafs dir fehlt. — τοιοῦδε mit 
dem hinweise nden δέ: eines solchen 
wie ich bin. — ἀμύνειν ist als In- 
finitiv der möglichen Folge von 
τοιοῦδε abhängig ἃ, i. ὃς τοιόσδε 
ἐστίν. Vgl. 0254. — δούλιον ἦμαρ 
& 40 0 323. 

464. Zweites Hem 5 114 
χυτή mit γαῖα stets vom Grabhügel. 

465. πρίν γέ τι ehe irgend 
Andere πρίν γ᾽ ἕξι — σῆς τε βοῆς 
σοῦ #° ἑλκηϑμοῖο: ze ugmaätisch ver- 
bunden mit πυϑέσϑαι, welches in 
3ezug auf das erste Objekt von 
unmittelbarer Wahrnehmung, wie 
Ο 224 vgl. E 351, in Bezug auf das 
zweite von mittelbarer Wahrneh- 
mungsteht. Vonden Possessivprono- 
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\ Ca 


ὡς εἰπὼν οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος Ἕκτωρ᾽ 
ἂψ δ᾽ ὃ πάις πρὸς κόλπον ἐυξώνοιο τιϑήνης 
ἐκλίνϑη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχϑ είς, 
ταρβήσας χαλκόν τε ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 
δεινὸν ἀπ’ ἀκροτάτης κόρυϑος νεύοντα νοήσαο. 
2 > > [4 4 , \ 14 ἢ 
ἔχ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ τὲ φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ 
καὶ τὴν μὲν κατέϑηκεν ἐπὶ χϑονὶ παμφανόωσαν. 

3 \ e 3 a [4 e\ 3 \ ἤ -ἡ ἢ (4 
αὐτὰρ ὁ γ ὧν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε πῆλε τὲ χερδίν. 
3 ’ , ᾿ n 
eine δ᾽ ἐπευξάμενος Aul τ᾽ ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν᾽" 
„ZEV ἄλλοι τε ϑεοί, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι 
παῖδ᾽ ἐμόν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν. 
ὧδε βίην τ᾽’ ἀγαϑὸν καὶ Ἰλίου ἶφι ἀνάσσειν. 
καί ποτέ τις εἴποι ἱπατρός γ᾽ ὅδε πολλὸν ἀμείνων᾽ 


> [4 3 ! 14 > 
Ex πολέμου ἀνιόντα" φέροι ὃ 


ἔναρα βροτόεντα 


χτείνας δήιον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ.“" 


mina ist σῆς subjektiv, σοῦ objektiv, 
wie 4 202. 321. 336. [Anhang.] 

466. ὀρέξατο streckte sich aus, 
mit Genetiv wie nach den Verben 
des Zielens: langte nach. 

468. ὄψιν ἀτυχϑείς enthält zu 
ἐκλίνϑη ἰάχων den Grund und wird 
durch ταρβήσας näher erklärt, wozu 
wiederum νοήσας die Veranlassung 
fügt. 

469. χαλκόν “das Erz’ des Helmes: 
473. 

470. δεινόν adverbial zu νεύοντα 
— νοήσας mit dem Particip, wie 
B 391. v 367. 

471. ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε aufla chte, 
wie = 354. 6 35. 

472. Erstes Hem. — & 276, zwei- 
tes —= 494. 

473. Vgl. Γ΄ 298. Erstes Hem. — 


Zweites Hem. — Θ᾽ 526. 
. ὃ 432. εἶπε δ᾽, mit dem δέ 
Nachsatzes nach ἐπεί. wie 
Andere εἶπεν. 
καί “auch’ steht oft in 
beiden entsprechenden Satzgliedern, 
wie hier bei ἐγώ und τόνδε... 
Τρώεσσιν “unter den Troern’: 
vgl. B 483. 


478. ὧδε ‘30’, weist zurück auf 


ὡς καὶ ἐγώ περ. --- ἀνάσσειν: von 
den beiden ἀριπρεπέα erläuternden 
Gliedern ist das zweite in die In- 
finitivkonstruktion zurückgekehrt, 
vgl. 476. Hier, bei dem Anblick 
des blühenden Kindes, denkt Hektor 
nicht mehr an den Untergang von 
Ilios, wie 447 ff., wenn auch an 
seinen eignen, auch 481, und findet 
ein Wort des Trostes und der Be- 
ruhigung für seine Gattin. 

479. εἴποι Wunsch. Andere εἴπῃσι 
wie 459. -- ὅδε “dieser da’. Die 
Worte sind ein direkter Ausruf mit 
Hinweisung auf Astyanax; aber im 
Folgenden ist das die Situation 
bezeichnende Participium ἀνιόντα 
von εἴποι abhängig gemacht: von 
dem zurückkehrenden, wenn er zu- 
rückkehrt, als ob vorausgegangen 
wäre: παῖδα πατρὸς ἀμείνω. Zum 
Gedanken β 276 ἢ | Anhang. ] 

480. Die Optative φέροι sc. ἐκ 
πολέμου und γαρείη stehen nicht 
mehr als eigentliche Wunschsätze 
auf gleicher Stufe mit εἴποι, son- 
dern malen an ἀνιόντα anknüpfend 
die vorgestellte Situation näher 
aus: vgl. Β 417. zu X 211. 
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ὡς εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐ 


ν χερσὶν ἔϑηκεν 


« Ν ὦ Ξ τὸ I? ! μὲ I a 
παῖδ᾽ ἕόν᾽ ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηωδεὶ δέξατο κόλπω 


δακρυόεν γελάσασα. πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας 


r ’ bi 3 “ > . > 9 ᾿Ἃ 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ Eepar ἔκ τ΄ ὀνόμαξεν᾽ 


οδαιμονέη, μή μοί τι λίην ἀκαχίζεο ϑυμῶ" 


Υ , >) Ἁ Σ . „ ἐν ὧν 
οὐ γάρ τίς u’ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ "Audı προϊάψει: 


“ 3 2 ; Γ “ 5 Ὁ 
μοῖραν ὃ οὔ τινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν. 


«τῷ , 9 \ N Di ΄ > x bi Ἰὼ ’ t 
οὔ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 


9 Ἵ ’ 3 m \ 3 δ _ " 2 
ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ 6 αὐτῆς ἔργα κόμιξε, 


δ ΄ " 4 \ ’ a 
ἱστὸν τ ἡλακάτην τε. καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 


ἔργον ἐποίχεσθαι" πόλεμος δ᾽ 


ἄνδρεσσι μελήσει 


πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν ."" 


it; 


ὡς ἄρα φωνήσας κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ 
ἵππουριν" ἄλοχος δὲ φίλη οἰκόνδε βεβήκειν 


ἐντροπαλιξομένη ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα. 


cr ’ “΄ ᾽ er ᾿ .“κ ᾿ 
ala δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανε δόμους ἐὺ ναϊετάοντας 


Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο. κιχήσατο δ᾽ ἔνδοϑι πολλὰς 


9 ’ m \ , ! 9 ai 
ἀμφιπόλους, τῇσιν δὲ γον πάσῃσιν ἐνῶρδεν. 


482. Hektor giebt das Kind 

nicht der Wärterin zurück. sondern 
gleichsam als künftigen Beschützer 
Trojas, zum Trost und Ersatz nun 
der Mutter. — ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 
legte in die Arme, zu A 441 
[Anhang] 
483. ἐόν seinen lieben. — κηώ- 
δεὶ, ın Bezug auf das von Wohl- 
gerüchen duftende Gewand. — 
κόλπῳ, lokaler Dativ der Richtung: 
an ihren Busen. 

484. δαχρυόεν γελάσασα unter 
Thränen lächelnd: auch in 
der Mutterfreude konnte sie den 
Schmerz nicht ganz bezwingen. — 
ἐλέησε Aorist: wurde von Mit- 
leid ergriffen. 

485. Vel. zu E 372. 

456. δαιμονίη du arme: vgl. 
407. — τὶ λίην eine gewöhnliche 
Wortstellung: N 284. = 368. Φ 988. 
Ὁ 552. ν 238. σ 20. 

457. ὑπὲρ αἶσαν. wie II 780. Ρ 
321. — Ἄιδι προϊώψει. wie 4 8. 
wird dem Ais hinwerfen. 

458. μοῖραν dem verhängten Tode, 
Verhänenis. 


Homers] 


189 u 553 Vo] 415. αν" 66 

μαπὸν ein Geringer, ἐσϑλόι 
en Edler. — οὐδὲ μὲν 
fürwahr nicht. auch 
nicht. τὰ πρῶτα ‘einmal’ 

#30—493. Vgl. α 356—359. φ 350 
353 Diese Aufforderung hat 
hier den Zweck zu beruhigen: sie 
soll über der gewohnten Arbeit 
ihre Besorenisse vergessen, in dem 
Vertrauen. dals die Männer im 
Kampfe ihre Pflicht thun werden. 

492 Zweites Hem. — P 137 
ἄνδρεσσι. μελήσει wird die Sorge 
der Männer sein. 

493. Erstes Hem. — & 138, zweites 

P 145 

494. εἵλετο, im Gegensatz zu 172. 


4 - 


495. βεβήκειν ging rasch 

496. Zweites Hem. — ὃ 556 und 
sonst ın der Od ἐντροπαλιξομένη 
mit χέουσα. indem sie unter Thrä- 
nen 810) wieder und wiede: um- 
drehte, um Hektor nachzuschauen. 


497 —= 370. 


γόον Ev@ooe, nämlich 


130 6. TAIAAOZ Ζ. 6. ΙΛΙΑΔΟΣ Z, 


\ ” \ ‚ "rn € \ y \ P 3 - δὼ 4 BL 4 Ϊ, ᾿ 
οἱ μὲν ἔτι ξωὸν γόον ἔχτορα © ἐνὶ οἴκῳ" δηϑύνων, οὐδ᾽ ἦλϑον EVALOLUOV, ὡς ἐκέλευεο."“ 


᾿ 


. ὔ +)» \ > 
οὐ γὰρ uw Er ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο τὸν ὃ ἀπαμειβόμενος προσέφη κορυϑαίολος " Ἑκτωρ᾽ 


ἵξεσϑαι προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Δχαιῶν. 
οὐδὲ Ἡέρις δήϑυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν. 
ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐπεὶ κατέδυ κλυτὰ τεύχεα ποικίλα χαλκῷ, 


»οδαιμόνι᾽, οὐκ ἄν τίς τοι ἀνήρ, ὃς ἐναίσιμος εἴη. 


ἔργον ἀτιμήσειε μάχης, ἐπεὶ ἄλκιμός ἐσσι" 


ἀλλὰ ἑκὼν μεϑιεῖς τε καὶ οὐκ ἐθέλεις" τὸ δ᾽ ἐμὸν 
, n nn) \ ’ : 3 - ᾿ 
σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄστυ ποσὶ κραιπνοῖδι πεποιϑώο. 505 ἄχνυται ἐν ϑυμῷ, ὅϑ᾽ ὑπὲρ σέϑεν αἰδσχὲ ἀκούω 


> \ m , a» in ᾿ r r = 
ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος. ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, πρὸς Τρώων, οἱ ἔχουσι πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο. 
be) 3 -" \ ᾽ 27 9 BB ς 3 -»ἵ᾿ ’ ᾿ 
δεσμὸν ἀπορρήξας ϑείῃ πεδίοιο κροαίνων. ' ἰομεν᾽ τὰ ὃ ὄὕπισϑεν ἀρεσσόμεϑ᾽. al κέ ποϑι 
εἰωϑὼς λούεσϑαι ἑυρρεῖος ποταμοῖο. IN ἑπουρανίοισι ϑεοὶ ig αἰειγενέτῃσιν 


᾿ “ἡ N 2 . ’ \ \ α 
κυδιόων᾽ ὑψοῦ δὲ καρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
ἡμοις ἀίσσονται" ὃ δ᾽ ἀγλαΐηφι πεποιϑώς. 


TER στήσασϑαι ἐλεύϑερον ἐν μεγάροισιν. 
Br Τροίης ἐλάσαντας ἐυκνήμιδας “Δχαιούς." 


ϑέίμφα E γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤϑεα καὶ νομὸν ἵππων᾽ 


fü tem d : ler : ) EVOT co ἣ ἕ «6! εἰ Wi i le SK 1 

ὡς vide Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄκρης ἀδύθα πὲρ oder ἐσσύμενός zer langel an Willenskraft 
ohne χαί. R du ıst lässig - οὐχ 

τεύχεσι παμφαίνων ὥς τ᾽ ἠλέχτωρ ἐβεβήκειν 519. οὐδ᾽ ἦλθον führt δηϑύνων bist unentschlossen τό 


. 2 aus. — Eveioıuov zu rechter Zeit Jekt zu ἄχνυται, darüber 
καγχαλόων, ταχέες δὲ πόδες φέρον. αἶψα δ΄ ἔπειτα ὡς ἐκέλευες: 381. 354 Paris ἐν ϑυμῷ ist zu wie als V 
βκτορα δῖον ἔτετμεν ἀδελφεόν. εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 513 steigert hier die wirkliche Sach- irkung hinzuge fügt: innerlich, 
τ lage, vel. 503, um durch den Aus- tief: zu π 342. x. ὧν," und 
στρεψεσϑ᾽ ἐκ χώρης, ὅϑι dj ὀάριξε γυναικί. druck seines Eifers den Bruder mit « 811. β 19: 3. 9 39; 
τὸν πρότερος προδέειπεν ᾿λέξανδρος θεοειδής" sich zu 
521. Zweites Hem. — % 383 δαι- OL - ὅτε mit iterative N 
uovıe, milde tadelnd: unbegreif- Konju nktiv. — αἴσχεα, wie 351 
licher, weil er, ohne dafs ihm ein 52 πρὸς Τρώων ‘von 
ὅ00. γόον Aor. II zu γοάω. Diese 18. -- ἀμφί Adver bium “auf Vorwurf gemacht ist. w egen einer ler Troer 
Klage um den noch Lebenden bildet beiden Seiten’, durch @uoıg "auf geringen Sache sich übereifrig ent- 526. αἵ κεὲ bis δώῃ 
ein “Vorspiel zu den Totenklagen den Schultern?’ näher bestimmt. schuldigt, während er schlimme | χ 252 τὰ das ὦ 
um den Gefallenen X477f. Ω, 798 510. - ἀΐσσονται flattern — age über sich ergehen läfst etwa das gute Verhältnis zwisch 
— ᾧ ἑνὶ οἴκῳ in seinem eignen ἀγλαΐηφι πεποιϑώς ἃ. 1. seiner Da aber Hektor sieht, dafs Paris uns beiden gestört hat 


φ 
ζ 


versöhnen. % P 25: ὦ 491; auch ἔνδοϑι 
οἠϑεῖ", ἦ μάλα δή σὲ καὶ ἐσσύμενον κατερύκω 


-- πισϑε 


Hause. 

502. Zweites Ηρ. — N 105 
μένος καὶ χεῖρας _‘Kra ft und 
Arme’ auch N 287. & 73, χεῖράς 
te μένος τε Η 457. © 510. H 309. 

V. 5083-529. Wie Paris und 
Hektor in die Schlacht zurück- 
kehren. 

503. Zweites Hem. — o 110. 

505. Zweites Hem. — X 138 
σεύατο "setzte sich in schnelle 
Bewegung’, wie H 208. &51: vgl. 
u 227. Häufiger ἔσσυτο. 

506—511 -- O: 263—268. Nach- 
ahmung bei Verg. Aen. XI 492 ff 
στατός einges stellt. in den Stall 

507. πεδίοιο lokaler Genetiv. 

508. λούεσϑ'αι mit Genetiv: zu Εὶ 8. 

509. χκυδιόων in betonter Vers- 
stelle, ein Hauptpunkt des Ver- 
gleichs: im Hochgefühl der 
Kraft, entsprechend καγχαλόων 


Sc hönheit sich bewulst. 

511. ῥίμφα ἑ γοῦνα φέρει nach 
dem Nom. πεποιϑώς ein Anakoluth 
in lebhafter Darste lung: zu E 136. 
α 275. A 834. — μετὰ ἤϑεα na je 
a gewohnten Plätzen d. 
dem Weideplatz. Vergleichspunkt 
ist die rasche Eile voll Selbst- 
gefühl. Der daktylische Rhyth- 
mus malt die rasche Bewegung. 
[Anh ang.) 

513 — 2 398. ἠλέκτωρ “der 
strah lende?. ‚ bier auch ohne Nomen 
von der Sonne. — ἐβεβήκειν, 
wie 495. 

515. ἄρα gerade Just). 

516. στρέψεσϑ᾽ ἐκ χώρης: vgl. 
na 352. 

518. Erstes Hem. — X 229, zwei- 
tes vgl. [1 9. 0 73. ἠϑεῖε trauter. 
— καὶ ἐσσύμενον konzessiv. wie 
N 315. 787. II 9, sonst mit beige- 


sich die ihm 326 ff. eemachten Vor- 
würfe zu Herzen genommen hat. ist 
er bemüht, dieselben zu mildern 
und sich zu rechtfertigen, indem er 
unter Anerkennung seiner Tapfer- 
keit (521f.) den Vorwurf der Unent- 
schlossenheit (523) besonders durch 
das Peinliche des über ihn gehör- 
ten Tadels motiviert (524 f.). — οὐ % 
ἄν mit Optativ zum Ausdruck eine: 
sichern Erwartı ung: zu 6 414. 

522. ἔργον mit μάχης dein 
Wirken im Ka mpfe. | Anhung.] 

523. Vgl. Καὶ 121. ἑκών: zuN? 234. 
γ 214. ὃ 37: 2, im (regensatz zu nöti- 
genden Umständen: ohne Not. aus 


ἀρεσσόμεϑα. wie 4 362, werden 
wieder gut machen. unt: 
ausgorle ichen 

ΠΥ Zweites Hem. 21 
r 104. β 432. E 446 (ὃ 34). θεοῖς 
‘den Göttern’ zu Ehren und zu 
Dank 

528. κρητῆρα στήσασϑαι ἐλεύϑ:- 
θοὸν einen freien Mischkrug 
aufzustellen d.i. für die wiede 
gewonnene Freiheit beim Festmahl] 
eine Dankspende den Göttern dar- 
zubringen Bei στήσασϑαι liegt 
ἡμέας im Gedanken, worauf ἐλά. 
σανταὰς bezogen ist ἐλεύϑεροι 
findet seine ΕἸ "klärung in 529 
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Teubners Schulausgaben griechischer und lateinischer Klassiker 


mit dentschen erklärenden Anmerkungen. 
Griechische Schriftsteller. 
heschylos’ Agamemnon, 


Die Sehutzflehenden. 


—— Von L. Sehmidt 
Sieben gegen Theben. 
die Orestie, 


2 Bde. 
5. Aufl. von R. Peppmüiller......... 
4. Aufl. von J. Sitzler ...,.. 
Von W. 5. Teuffel. 2. Aufl. von Otto Kaehler 
Aristoteles’ Staat der Athener, historischer Hauptteil. Von K. Hude 
Arrians Anabasis. Von K. Abicht. I. Heft. Mit1Karte. #1 80, geb. # 2.25. II. Heft 
Demosthenes’ ausgew. Reden: Von C. Rehdantz nF Blaß. IL Teil in 2 Heften; 
I. Heft. 1-- III. Olynthische Reden. . IV. Erste Rede gegen Philippos. 8. Auflage 
IL. Heft. 1. Abt. V. Rede über den Frieden. VI. Zweite Rede gegen Philippos. 
VII. Hegesippos’ Rode über Halonnes. VIII. Rede über die Angelegenheiten 
im Cherrones. IX, Dritte Rede gegen Philippos. 6. Aufl. 
IL Heft. IE. Abt. Indices. 4. Auf. 


Medea. 3. Aufl, Phönissen je 
Iphigenie im Taurierland. 8. Aufl. . ...ccuc en. φονν ιν ὁδοῦ 


Bacchen.: 2, Ve ee a ee ehe 
a EEE TUE RER ran αὐ αὐδὸν 
Herodotos. Von Dr. K. Abicht. 
Band I. Ἡ. 1. B.I. Einleitung, Übers. H 
üb.d. Dial. 5. Aufl. #4 2.40 geb. M. 2. . Ἔ. 
“1 Ὁ 8 ΤΙ 3.Auf.1.50— ..: 2. 7. Β. 
2 B 


φονυδονφκνύ δ ὁὐνο ὁ δ σε 


h rt. 4. Aufl. 
— DL — 1.B.IL 8.Aufl. 1.50 — .. IX. M.2 Kart. 4. Aufl. 


Homers Odyssee. Von ΚΕ. Fr. Ameis u. ©. . 2 Bände zu je 2 Heften. 
Bandl H.1. Gesi—6.1II. Aufl.#1.50geb.2.— | | .1. Ges. 13—18. 8. Aufl. 
— L— 2 — 7-12. 10. Aufl. 1.85 — 1. ες πὶ 19-24. 9. Aufl. 
Anhang: 
Heft 1.Ges. 1—6. 4. Aufl. 4.1.50geb.M.2. 3. Ges. 18—18. 8, Aufl. ..,.. 
— 1 7-19. 3. Aufl. 1.90 — .. 1. | — 19—24. 8. Aufl. 
Homers Ilias. Von K. Fr. Ameis u. Ὁ. . 2 Bände zu je 4 Heften. 
BandI.H.1. Ges: 1—3.6.Aufl. 4.1.20 geb. 1.71 . H.1. Ges. 13—15. 4. 
--Ι -- 2 — 4-6. 5. Aufl. 1.20 — 1.70 
— L— 3 — 7-9. 4 Aufl. 1.50 — 9. 
— L—4 —10—124Aufl.190 — 1. 
Anhang: 
Heft 1.Ges. 1-8, 3. Aufl..4.2.10 geb. M.2.60 | 
— 2— 44 2: Au.150—... ὁ. 1 
-- 9,.- 7-9.. 2. Aufl. 1.80 —... 2.50 
— 4 — 10—12.2. Aufl. 1.%9%-—... 1.70 
—— Ilias. Von J. La Roche. 


je 
1. IIT.Heft: Ges. 9—12. 3. Aufl. 
Ges. 17—20. 2. Aufl. VI. Heft: (Vergriffen.) 
Von O. Schneider. 
I. Bändchen: [An Demonikos]. Euagoras. Areopagitikos, 
II, --- Panegyricus und Philippus,. 

Lucians ausgew. Schriften. Von Ὁ, Jacobitz. I. Bächn: Traum.  Timon. Pro- 
metheus. Charon. 3. Aufl. vonK. Bürger. II. Bächn: Totengespräche. Götter- 
gespräche. Der Hahn. 2. Aufl. IH. Rächn: (Vergrifen.) 2... je 

Lykurgos’ Rede gegen Leokrates. Von Ὁ. Rehdantz 

Lysias’ ausgewählte Reden. Von H. Frohberger. Kleinere Ausg. 

I. Heft. 8.Aufl.v. Th. Thalheim R g. Eratosthenes. R. g. Agoratos. Verteid. 
g.d. Anklage weg. Umsturzes ἃ Verfassung. R.f.Mantitheos. R, 8. Philon 

I — δ᾽ Aufl..v. Th. Thalheim. Reden g. Alkibiades. RB. g. Nikomachos. 
R.-ü. ἃ. Vermögen‘d. Aristophanes Ἡ, ἢ. ἃ. Ölbsum, R.g. d. Kom- 

händler. R.g. Theomnestos. RE. f.d. Get rechlichen.  R. g: Diogeiton. 

--- Größere Ausgabe. (EI. u. III. Ba. vergr.) I. Bd. Reden g. Eratosthenes, 


Agoratos. Verteidigung g.d. Anklage wegen Umstarzes ἃ. Verfassung. 2. Aufl. 
Platons ausgewählte Sehriften. Von Cron, Deuschle u, a. 


I. Bächn.: D.Verteidigungsreded Sokrates. Kriton. V.Chr.c 
IT. Gorgias. Von J. Deuschle u, C 
1, Heft: Laches. 


Symposion. Von A. Hug. 
Phaedon. Von M. Wolrab. 3. Aufl. 
--- Staat. 1 Buch. Von M. Wohlrab..... 
Plutarchs Biographien. Von Ὁ. Siefert u. Fr Bla. 
L Bdchn.: Philopoemen u. Flamininus. 2, Autl. von Fr. N RR 
IL Timeleon u. Pyrrhus. 2. Auä. v. Fr. Blaß... 
III. Themistokles u. Perikles. Von Fr. Blaß 
IV. Aristides und Oato. Von Fr. Blaß. 9 


Υ. Agis und Kleomenes. [ἐῶ 
VL 


geh. | 


‚25 


on 
© 
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IT 
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Ό 
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lwunlmiwr 
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geb. 


75 


26 
το 
50 


Bophokles. Von 6. Wolff u. L. Bellerm ann 5 Teile u 
ὅ. Auf. | 


L Teil: Aias, 
ΤΙ, — Elektra. 4 : 
II. .-- Antigone.- 6. Aufl. 
Snpplementum lectionis Graecae, 
Testamentüm, novum, Graece, 
L Matthäus Ev 
IV. Johannes-E 
V. Die Apostel 
Thukydides, 
1.—8. Bdchn.: Buch 
Xenophons Anabasis, 
Ausgabe Komn 
I. Bächn. B. 1. 
a ICE 
III. — 
Buch I—ı 
Text. Mit 1 Ka 


I. Heft: B. 

Ir? τς. 
—— Griechise} 

Von Raph. Kü 

—— Agesilaos. Von O, Güthling 
— Anabasis ἢ, Hellenika in Ausw. 

Text u. Kommentar. Von σ. 5 

L Bächn. Anab. Buch 1—4 


EL «--ὄ 


dipus. 4. Aufl, 
—  Oidipus auf Kolonos, 


| 
Von C,A.I. Hoffmann .........., Rn 


6./5. Aufl....... je 
γ 8°0gr., histor. u. gramm. Verz, 


wre en nn be DE ar re re 


getrennt. 


2 ΙΑ essen, 
ὅ. Aufl. 
6. Aufl, von Ἔα ἅ. Kühner 


Text 
‚Kommentar 
Text 
Kommentar 


Lateinische Schriftsteller, 


Anthologie a. ἃ. Elegikern d. Bömer, von Οἱ Jacob y. 2. Aufl. 


L Beft: Catull ἐμζ —.90, geb. 1.80 
PER 60, geb. 1.— 


ung 


In 4 Heften, 
ID. Heft: ῬΧΟΡΟΣΣ... ,. Ὅν νν νος 
ne Ovid ” 


Von A. Doberenz. 9. Aufi.v.B. Dinter., 


und Karte von Gallien 


Von A. Doberenz. 
8. Von C. F. Lüder 
der sog. silbernen Latinität. Vo 


Cicero de oratore. 
1. Heft: Einl.n.1.Buch 4 1.80, geb. 2.25 
2. — I.Buch A 1.50, geb. 2.— 

—— Brutus. Von K. W. Piderit. 

—— Orator. Von KW. Piderit. 2, Aufl 

— Partitiones oratoriae. Von K. W. pi 

—— Bede für Sex. Roscius. 

—— Divinatio in Q. Caeciliu 

den gegen ©. Verres. 


τ στπν-. 


8. Aufl, 


Von K. W. Piderit, 6&&4 


Indioes. 
inz. M—.45)..... 
von W., ἈῈ 


2. Aufl. 


Richter. 8. A A. Eberhard 


——— —— V. Buch. Von‘’Fr. Richter. 2. Auf. von A. Eberhard 


‘—— Rede üb, ἃ. Imperium ἃ. Cn. Pompejus. 
—— de oratore, Catilinarische Reden. 

—— Rede für L, Murena. Von H. A, 

—— Bede für Sestius. 4. Koch. 
—— RBede fü 


Von Rich 


2. Aufl. vo 


Von E. Köpke, 


Von Fr.Richtern. 


ode. 
ppische Rede, 


Dichter Archfas, 
στ ausgewählte Briefe, 
τ Briefe, und seiner Zeitgenossen, 
—— Tasculanen. Von 0. Heine. 

II: ἀρ: 35. 4. Auf. 
—— Cato malior. 
—— Somnium Scipionis. 
—— Laelius. Von Ὁ. Meißner 2. Auf. 
—— de officiis libri tres. Von.0. F.w. 
[—— philosophische Schriften, 
(Textausgabe mit deutschen 

Auch in 7 kart. Heften: 

3, Einleitung i. ἃ, Schriftstelleret 

iceros ἃ. i. die alte Philos, A .--.- 90 
2. De offieis ibri I... ......... --- -80 
8. Cato maior de sene£ciute ,,.,,.. —.,30 


ER ον ἐν τυ τς ΘΟ κα ο κε ορο 


Von H. A. Koch. 
Von E. R. Gast. 
» Ligarius und Deiotarus. 
Von Richter u. Eberh 
Von Josef Frey. 6. Aufl, 
Von Schmidt 
I. Heft: lib. 1% 4. 


Von ©. Meißner. 4. Aufl. 
Von C. Meißner. 


Von 


n Ὁ. Weißenfels 
nt BETT 
4. Laelius de amicitia ... cur... 
5. Tusculanarum disp. Ubi Κ΄. 
6. De natura deorum libri III und de 

finibus bon. et mal. 19-1 ..... 
7. De re publicg,,. Eee . 


TEEN τε’ 


geh. 
“εν. ν.}9 A 1.50 


2. 


—.,30 | 
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μὰ μὰ 


ἐρμιὰ μὰ 


τῷ 


μια μα | μὰ μὲ το ὃ ἔθ 


vr luwumgeln| 


Ex | 5» 
o =} 


1 μων: 
ς σι 


ΓΤ 


τς τ το 


Exunrnsme ES 


mg 


EN 


— 


x ἐς ur \x ὙΠ \ ir ö 


δ Se 


tan τ 


ar αν 


ἣν εν ς 
ram 
nn rn 
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uswahl für die Schule nebst Einleitung und 
Benfels 


2. De orators und Brutus 
HM. 1.— | 8. Orstor 
12. Aufl. 
accommodavit E. Ort 
Von Th. Vogel 
L Bächn. B. II—Vv. & Aufl. von 
A. Weinhold „2.40, geb, 2,80 
Horaz’ Odeny “— — 
πος δθ σοί 
1. μονα 
—— Sernon 
L Ban 
Livius. Buch 
—— Buch 8. ἃ 


| U: Bäshn. B.vI-x. 3. Aus, Μ΄ 1 Karte 


Orida Metamd 
L Hef 
14, Au 
—— Fasten 
— [ TE 
[---- ausgen 
Phaedri fat 
Plautus’ au 
L Trü 


IL. Cap 
Plinius’ ἃ. 
vintiljanf 
Sallust. ve 
III: I 
Tacitus’ HI 
I Tei 
—— Annak 
I. Bay 
II. Ba 
— Agrich 
—— Dialog 
—— Germöä 
Terentius’ 
I. Bd 
II. Ad 
Vergils Aa 


— ii 


5 Ab 
—— Bucol 


rbesserte 


#. 16.50. 


Reallexi 
Auflag 
11 5 dienen 
Deshalb ᾧ \ltertums 
angestrebf, nd ange- 
messen is, iejenigen 
Gebiete u anschau- 
lich und & ie rechte 
Lesung der großen Alten selbst zu unterstützen, ander: reeits von kleinen Punkten aus einen 
Überblick über größere Partien und eine Einsicht in den Zusammenhang des antiken Lebe 
Denkens zu vermitteln. Aus diesem Grunde mußte ein sorgsames Bemühen daranf gerichtet sein, 
eins Menge vereinzelter und eben darum anhaltslos erschwindender Notizen in sin größeres 
Ganze zusammenzufassen. 


Charakterköpfe aus der antiken Literatur. Von Professor Dr. Ed Schwartz in 
Göttingen. Fünf Vorträge: 1. Hesiod und Pindar, ἢ, Thukydides und Euripides, 3 Sokrates 
und Plato, 4. Polybios und Poseidonios, 5. Cicero. 2. Aufl, Geh, #M.2.—, in Leinw. geb. 4.2.60. 

n-.. Die Charakterbilder von Schwartz möchte ich lebhaft empfehlen, weil sie einen Begriff 
geben von Umfang, Anfgaben ‚und Zielen der Literaturgsschichte, wie sie sich aus der Vertiefung 
der Forschung ergeben. ... Die frisch und lebhaft gehaltenen Vorträge sind der reife Ertrag viel- 
seitiger Forschung. Zu einer Fülle von Problemen und Streitfragen nimmt der Verfasser still- 
schweigend Stellung. Man spürt, daß er überall ans dem Vollen schöpft.“ 


(Monatsschrift £. höh. Schulen. III Jahrgang. 8.) 
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Teubners Schülerausgaben griechischer u. Iatein. Schriftsteller. 


1. Text. — 2, Hilfsheft, — 3. Kommentar. (2/3. Erklärungen. 
[Ὶ 


Βαξ Die Bändchen sind einzeln erhältlich und werden dauerhaft gebunden geliefert, u 
Bisher sind erschienen und befinden sich in Vorbereitung: 


— 


Caesars gall. Krieg. — Ciceros Reden I u.IL — Ciceros Briefe. — Horaz’ Dichtungen. — 
Livius (Auswahl). — Nepos. — Ovids Metamorphosen. — Sallusts Catilinar. Ver- 


schwörung. — Taeitus (Auswahl), — Virgils Aeneide. — Demosthenes’ 


Reden. -—- 


Herodot (Auswahl). — Homers Odyssee und Ilias. — Thukydides (Auswahl). — Sophokles’ 
Antigone. König Oidipus. Aias, — Xenophons Anabasis. — Xenophons Hellenika. — 


Xenophons Memorabilien (Auswahl). 


DB” Ausführliche Prospekte stehen auf Wunsch bereitwilligst 


unentgeltlich und postfrei zur Verfügung. Weg 


Teubners Schulausgaben griechischer und lateinischer Klassiker 


mit deutschen erklärenden Anmerkungen. 
NAwianhionha Anhriftotallar 
Anthologie 


HS 
I. Bi 


II. B: Columbin Univer 
Aristophane x 
Aristoteles’ 

Arrians Ana 
Domosthene 
I. Heft 

II. Hefi 
VL. 

im ( 

11. Hef 
Euripides’ a 
Iphiger 
Herodotos. 
Band I. H 
üb.d 

a Ἴδν,. 

— IL — 
Homers Ody 
Βὰ.1.Η.1. 


Aeschylos’ A 
—— Perser. 
— Promet 


Daraus 


Heft 1. α 
-- 2. 
Homers ΠῚ; 
Bd.I.H.1ı. 
--Ι.-.-- 
—1.— : 


FE ς, 


— 4 - 
Ilias, οἷν Ὁ 
I. Heft: Ges. 1—4. 85.Α πῇ. II.Heft: Ges. 5—8. 3.Autt. 111 Hett: tes. y—ız. 3. Aufl. 
IV. Heft: Ges. 13— 16.3. Aufl. V. Heft: Ges.17—20.2. Aufl. VI. Heft: Ges.21—24. 2. Aufl. 
Isokrates’ aussewählte Reden. Von Ο. Schneider. 
I. Bändchen: [An Demonikos]. Euagoras, A reopagitikos. 8. Auf 
II. -- Panegyricus und Philippus. 3, Aufl. 

Lucians ausgew. Dialoge. Von C. Jacobitz. 1. Bdchn: Traum. Timon. Pro- 
metheus. Charon. 5. Aufl. VonK. Bürger. D.Bdchn: Totengespräche. Götter- 
gespräche. Der Hahn. 9. Aufl. III. Bdchn: Demonax. DerFischer. Anacharsis je 

Lykurgos’ Rede gegen Leokrates. Von C. Rehdantz, 

Lysias’ ausgewählte Reden. Von H. Frohberger. Kieinere Ausg. 

I. Heft. 3. Aufl. v. Th. Thalheim. ΒΒ. 8. Eratosthenes. R, g. Agoratos. 
Verteid. σ΄. ἃ. Anklage weg. Umsturzes d. Verfassung. R. f. Mantitheos. 
R. g. Philon. 

11, — m. Reden g. A 
R. ü. ἃ. Vermögen ἃ, Aristophanes. 
händler. R. g. Theomnestos, 

— .-- Gröfsere Ausgabe. ( 
Agoratos. Vertheidigung g 
Plaions ausgewählte Se 
I. Bändchen: 


θα Bee N Ye > = I Aufl. 


geh. 
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tm 
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Platons ausgewählte Schriften. Von Cron, Deuschlo u. 
II. Bändchen: Gorgias. Von J. Deuschle u, Cron. 
III -- 1. Heft: Laches.. Von Chr Cron. 5. Au 
III --- 2. Heft: Euthyphron. Von Wohlrab 
IV. _— Protagoras, Von J. De uschle Ὁ. Aufl 
V, Symposion. Von A Hug. 2. Aufl 
VI τα Phaedon, Von M. γι hlrab. 3, Aufl 
VI. τος Staat. I. Buch. Von Μ, W )hlrab 
Plutarchs Biographien. Von O. Siefert u Fr. Bl: 
I. Bdchen: Philopoemen u. Flamininus. 2, / 
II, -ς 
1: 1. — 


Timoleon u. Pyrrhos. 2. Aufl. x 
Themistokles u. Perikles. Von Fı 
IV, -- Aristides und Cato. Von Fr 
γ. -- Agis und Kleomenes. Von Fr 
v1 -- Tiberius und Gajus Gracechus 
Sophokles. Von G. Wolff u. L. Bellerma ἜΤ 
I. Teil: Aias, 5. Aufl. 
II. — Elektra. 4. Aufl. 
II. — Antigone. 6. Aufl 
Supplementum leetionis Graecae. Von Ο 
Testamentum, novum, Graece. 
2. Matthäus-Evangelium. von Zelle 
IV. Johannes-Evangelium, von Woh 
Υ. Die Apostelgeschic! te, von Woh ul 
Theokrits Idylien. Von AT. H Fritzsche 
Thukydides. Von G. Böhm θα. 5. Widmanı 
1.—8. Bdehn: Buch 1— 8, — 9. Bachn 
Xenophons Anabasis. Von F Vollbrecht 
Ausgabe Kommentar unier dem 1 
I. Bdchn. B. I. II. Mit 2 Figurentafel; 
U. Bdchn. B. III. IV. 8A ıflage,. 
III. Bdchn B.V—-VII 7 Auflage 
Buch I—IV, Ausgabe Kommentar und Text 
Text. Mit 1 Katrte...... 
Kommentar. Mit 9 
Kyropädie. Von L. Breitenbach 
I. Heft: B, I—IV. 4. Aufl. v. BB 
Ha — B. V—-VII. 8. Aufl 
Griechische Geschichte. Von B. Bü. hsense] 
I. Heft: B, I-IV. δ Aufl. — II Hefi 3 
Memorabilien. Von Raph. Kühner. 5 
— Agesilaos. Von Ο. Güthline 
- Anabasis u. Rellenika in Ausw. MitE 
Text u. Kommentar. Von G. Sorof 
I. Bdächn. Anab. Buch 1—4 . 


B 


Figurentafeln 
r 


II. Bdchn. Anab. Buch 5—7 u. Hellenika 


Lateinische Schrifts! eller. 


Anthologie a. ἃ, Elegikern d. Röm.. von 
1. Heft: Catull MM. —.80, geb. 1 
III. Heft: Properz A.1.—, geb. 1 
Caesaris commentarii de bello Gallico. 
I. Heft: Buch I—1III. 
I = Buch IV—VvI 
ἘΠῚ — Buch VII u. 
- de bello eivili. Von A, 
Chrestomathia Ciceroniana. Von ©. ἘΠ Lüde 
aus Schriftstellern der sog silbernen Latinität 
Cicero de oratore. Von K. W. Piderit. 6 
1. Heft: Einl, u.I. Buch # 1 ol, geb. 2.25 
2. -- II. Buch # 1.50, geb. . - 
Brutus. Von K. W Piderit. 3.A 
Örator. Von K. W. Piderit. 2. Aufl 
Partitiones oratoriae. Von K. W. Pi: 
Bede für Sex. Roseius. Von Fr Rich 
Divinatio in Q. Caecilium. Von Fr Rich 
Beden gegen Ü. Verres. IV.Buch. VonFr Ri 
- V. Buch. Von Fr. Richter. 2. Aufl. von 
Bede üb.d. Imperium d. Cn. Pompejus,. VonFr.Ric 
Catilinarische Reden. Von Fr Richter. 6. Autl 
Rede für L. Murena. Von H. A. Koch. 2. Aufl 
Rede für P. Sulla. Von Fr. Richter. 2. Aufl 
Rede für Sestius. Von H. A. Koch. 2. Aufl ε 
- Rede für Cn. Planeius. Von E Köpke. 3. Auf 
Rede f.T. Annius Milo. Von Fr.Richteru.A. Eberhar 
. m II Philippische Rede. Von H.A:Koch. 38, 
I. IV. u. XIV, Philippische Rede. Von E.R Gast 
Reden für Marcellus, Ligarius und Deiotarus. Von Fı 
Rede ἢν ἃ. Dichter A rchias. Von Richteru Eberhard 
ausgewählte Briefe. Von Josef Frey. 5. Aufl 
Tuseulanen. VonO. Heine. I.Heft: lib. 1/2.4. ΑΒ. #1 
Cato major. Von Ὁ. Meiflsner. &. Aufl....... 
Somnium Seipionis. Von Ὁ. Meilsner. 4. Aufl 
Laelius. Von Ὁ. Meifsner. 2. Aufl... 


4. Aufl 
von A.E 


γ 


geb. 
Cicero de offlciis libri tres. Von ©. F.W. Müller 
—— de natura deorum libri tres. Von A. Goethe 2.40 | 2.90 
[—— philosophische Schriften. Auswahl für die Schule. Von ©. Weiflsenfoels. 

(Textausgabe mit deutschen Einleitungen und Analysen) 

Auch in 7 kart. Heften: 4. Laelius de amieitia 

1. Einleitung i.d.Schriftstellerei 5. Tusculanrarum disp. libri V 

Ciceros u.i. die altePhilos....A. —.9 | 6. De natura deorum libri III und de 
2. De officis libri III .6 finibus bon. et mal. I, 9—21 
3. Cato maior de senectute .80 17. De re publica .. 
[—— rhetorische Schriften. Auswahl für die Schule nebst Einleitung und Vor- 
bemerkungen von Ὁ. Weilsenfels 
Auch in 3 kart. Heften: 
1. Einleitung in die rhetorischen 
Schriften Ciceros M 1.— 
Cornelius Nepos, Von J. Siebelis. 12. Aufl. von O. Stange. Mit 3 Karten 
[—— Rec. et usui schol. accommodarit E. Ortmann. Ed. V. 
Curtius Rufus. Von Th. Vogel. 

I. Baclın. B.IHI— V. 3. Aufl. 2.10, geb.2.60 | 11. Bdchn. B. VI—X. 2. Aufl. M.1 Karte 
Horaz’ Oden und Epoden. Von C.W.Nauck. 15. Aufl. von O. Weilsenfels 
-—— Satiren und Episteln. Von G. T. A. Krüger. 

3. Teil: Baliron. 14, Auf. — EHE. Teil: Episteln. 14. Aufl. „cr. le din je 
—— Sermonen. Von A. Th. H. Fritzsche. 

L Band. BuchI..#.2.40, geb. 2.90 | II. Band. Buch II 
Livius. Buch 1 (2. Aufl). 2. Von M. Müller 

Buch 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. Von F. Luterbacher 
Buch 21 (5. Aufl. M. ὁ. Karte). 22 (3. Aufl.). 
Buch 23. Von E. Wölfflin u. F. Luterbacher 
Buch 241. 2. Aufl. Von H. 7. Müller 
Buch 25. Von H. J. Müller 
Buch 26. u 28. Von F. Fri 
Buch. 29. 30. Von F 
Ovids ee Von J. Siebelis und Fr. Polle. 
I. Heft. Buch I—IX. 16. Aufl. — ΤΙ, Heft Buch X—XYV. 13. 
- Fasten. Von H. Peter. 3. Aufl. I. Abt. Text und Kommentar 
— ——— II Abt. Kritische u. exeget. Ausführungen u. Zusätze z. Kommentar. 3. Aufl. 
[—— ausgew. Gedichte, mit Erläuterungen f. ἃ. Schulgebrauch, v. H. Günther 
Phaedri fabulae, Von J. Siebelis und F. Polle. 6. Aufl. 
Plautus’ ausgew. Kom. Von E. J. Brix u. M. Niemeyer. 
I. Trinuummus. 4. Aufl, 1.20 geb.1.70 III. Menaechmi. 4. Aufl. 
I. Captivi. 5. Aufl. οἱ 1.— geb. 1.40 IV. Miles gloriosus. 2. 
Plinius’ d. J. ausgewählte Briefe. Von A. Kreuser 
Quintillani institationis oratoriae liber decimus. Von G. T.A. Krüger. 3. Aufl. 
Sallust. Von Th. Opitz. 3 Hefte. I: Bell. Cat. 4 —.60, geb.1.—. II: Bell. Iugurth. 

III: Reden u. Briefe 
Taeitus’ Historien. Von K. Heraeus. 4. Aufl 

I. Teil. B. Iu. II. 4 1.80, geb. M 2.25. — I. Te 
—— Annalen. Von A. Draeger. 

I. Band. 6. Aufi.von Becher. 2Hefte (B. 1 u. 2. B. 3—6) 

II. Band. 4. Aufl. von Becher. 2 Hefte (B.11—13. B. 14—16) 
—— Agricola. Von A. Draeger. 5. Aufl 

- Dialogus de oratoribus. Von Georg Andresen. 3. Aufl. 
—— Germania. Von E. Wolff 
Terentius’ ausgew. Komödien. Von C. Dziatzko. 

I. Bdchn: Phormio. 3. Aufl. v. Hauler. 2.40, geb. 2.90. II. Bdchn: ‚Adelphoe 1 
Vergils Aonolde, v. K. BERBEN 4 Hefte. I, Heft. 5. Aufl. III. 3. Aufl. ar. 2. Aufl. je 1.2 
— — II. Heft. 4. Aufl. von E. Wörner. 3 Abt. I: Buch 4, II: 5, III: 6 je —.: 
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im Anschluls an die Teubnerschen Textausgaben : 


Auleitung zur Vorbereitung auf: Cornelius Nepos, von O. Stange geb. .80 
—— Caesars Gall. Krieg, von A. Procksch. I: Buch 1-3. 2. Aufl. I: : 

III: 7u.8 ıb. je —.80 
—— Orids Metamorphosen, von Ε΄. Polle. 2./ geb. —.80 
—— Homers Odyssee, von O.Hentze. I: Ges.1/6. 2. Aufl. II: 7/12, III: 13/18, 

/ geb. je —.80 
—— Xenophons Anabasis, v. A. Schirmer. 3dchn: Buch 1u.2. II: 3—5 geb. je —.80 


Livius-Kommentar. Von €. Haupt. Buch I— VII. XXII kart. je #4.— .80, Buch VIII—X je 
A. 1.20, Buch XXI N. 2.— 
Nepod-Bolabular. Bon E. Schaejer. 3 Zeile. (2.—4. Aufl.) 1892/94. Hart. je 40 4. 


Sonder- W örter bücher zu 


Cäsar. Von H. Ebeling. 4. Aufl, von R. Schneider. geh. 1 M; geb. 1 μέ 80 «ᾧ. 

Gornelius Nepod. Bon H. Haade. 13. Aufi. geh. 1 μέ —; geb. 1 “(4 80 «ὃ. M. ὃ. Texte Ὁ. Nepos 
zufammen geh. 1.M 20 ἃ. 

Homer. Von G. Autenrieth. 8. Aufl. geh. 3 4; dauerhaft μεν. 8 “{ 600 ἃ. 

Ουϊὺ8 Metamorphojen. Von 3. Siebeli2.5. . Aufl, bon ὅτ. Polle. geh. 2.4.70 A.; geb. 8 “610 Ἀ 

—— —— feine Ausgabe, bearb. Ὁ. Stange. geb. 2 M 50 &. 

Phadrud. Bon A. Schaubad. 3. Aufl. geh. 60 A.— Vlit dem Terte Ὁ. Bhädrus 90 x. 

Xenophons Anabasis. Von F. Vollbrecht. 9. Aufl. geh. 1 M 80 A-; geb.2M.20 A: 

Xenophons Hellenika. Von K. T πλόον, 4. Aufl. geh. 1 A 50 4-5 59}. 1 “έ 90 .. 

Siebelis tiroeinium poeticum. Von A. Schaubach. 10. Aufl. geh. 45 A, geb. 80 4. 
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Cicero de officlis libri tres. Von ©. F.W. Müller ..ıecsoneaserenn 
—— de natura deorum libri tres. Von A. Goethe..... ea Fee RER? 
[— ern enge Schriften. Auswahl für die Schule. Von ©. Weilsenfels. 
(Textausgabe mit deutschen Einleitungen und Analysen) 
Auch in 7 kart. Heften: 4. Laelius de amieitia 
1. Einleitungi.d.Schriftstellerei 5. Tusculanarum disp. libri V 
Ciceros u.i. die altePhilos. ...#. —.90 | 6. De natura deorum libri III und de 
2. De offcis libri III ........ πον 7,60 finibus bon. et mal. 1, 9—21 .:... -- 80 


3. Cato maior de senectuts ...... —.3017. De re publica ....eaoc00cscns0nn .--- .80] : 
[—— rhetorische Schriften. Auswahl für die Schule nebst Einleitung und Vor- u % NT) Υ | x 
. bemerkungen von Ὁ. Weilsenfeols .....ccnn can ρον RR NE 1.80 Ξ ( I R > I | ] A I 
Auch in 8 kart. Heften: ZZ eo € 4 AN) 
1, Einleitung in die rhetorischen 2. De oratore und Brutus 
Schriften Ciceros M. 1.—|3. Orator 
Cornelius Nepos, Von J. Siebelis. 12. Aufl. von 0. Stange. Mit 3 Karten ..... 
[—— Rec. et usui schol. accommodarit E. Ortmann. Ed. V...cccc nen Ts 
Cartius Rufus. Von Th. Vogel. 

1, Bäclin. B. ITI— V. 8. Aufl. 2.10, geb.2.60 | II. Bdächn, B. VI—X. 2. Aufl. M.1Karte 2. 
Horaz’ Oden und Epoden. Von ©. W.Nauck. 15. Aufl. von O. Weifsenfels... 2. 
—— Satiren und Episteln. Von G. T. A. Krüger. 

I. Teil: Satiren. 14. Aufi. — II. Teil: Epistein. 14. Aufl. 
—— Sermonen. Von A. Th. H. Fritzsche. 
L Band. BuchI..#.2.40, geb. 2.90 | IL. Band. Buch II 
Livrius. Buch 1 (2. Aufl). 2: Von M. Müller 
Buch 8. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. Von ἘΠ Luterbacher 
Buch 21 (5. Aufl. Μ. 6. Karte). 22 (3. Aufl). Von E. Wölfflin 
Buch 23. Von ἘΠ Wölfflin u. F. Luterbacher 
Buch 24. 2. Aufl. Von H. 7. Müller 
Buch 25. Von H. J. Müller 
Buch 26. 27. 28. Von F. Friedersdorff 
_— Buch. 29.80. Von F. Luterbacher........cucsccee nn 5 
Ovids Metamorphosen. Von J. Siebelis und Fr. Polle. 
IL Heft. Buch I—IX. 16. Aufl. — DH. Heft Buch X—XV. 13, Aufl 
—— Fasten. Von H. Petör. 3. Aufl. I. Abt. Text und Kommentar : 
—— —— II. Abt. Kritische u. exeget. Ausführungen u. Zusätze z. Kommentar: 3. Aufl. —. 
> [-— ausgew. Gedichte, mit Erläuterungen f. ἃ. Schulgebrauch, v. H. Günther 1.50] 
Phaedri fabulae, Von J. Siebelis und F. Polle. 6. Αὐῇ. ....{{{ν νιν κε νννν τ νων — 8 
Plautus’ ausgew. Kom, Von Ἐς J. Brix u. M, Niemeyer. 
.I. Trinummus. 4. Aufl, 1.20 geb.1.70 III. Menaechmi. 4. Aufl. ........ 
I. Captivi. 5. Aufl. M 1.— geb. 1.40 IV. Miles gloriosus. 2. Aufl 
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—— Annalen. Von A. Drasger „ 
I. Band. 6. Aufi.von Becher. 2 Hefte (B. ΕἘπ. 2. B. 3—6) 
IH. Band. 4. Aufl. von Becher. 2 Hefte (B:11—13. B. 14—16) 
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—— Dialogus de oratoribus. Von Georg Andresen. 8. Aufl, ,....ν {νὰν εν ννων — ‚90 . ' A ἘΓΉΙ ἌΓΠι τι 
—— Germania. Von E. Wolff Ϊ Dr. C. HENTZE, 


Terentius’ ausgew. Komödien. Von 0, Dziatzko. 
I. Bdchn: Phormio. 8. Aufl. v. Hauler. 2.40, geb. 2.90. II. Bdchn: Adelphoe 1.50 


Vergils Aeneide, v.K. Kappes. 4 Hefte. I. Heft. 5. Aufl. III. 3, Aufl. IV. 2. Aufl. je 1.20 
Ii. Heft. 4. Auf. von E. Wörner. 3 Abt. I: Buch 4, II: 5, III: 6 je —.50 


—— Bucolica und Georgica. Von K. Kappes 
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Anleitung zur Vorbereitung auf: Cornelius Nepos, von Ὁ. Stange geb. M. —.80 
—— Üaesars Gall. Krieg, von A.Procksch. I: Buch 1--3. 2. Aufl. II: 4-6, τ 

ΠῚ: 7u8 geb. je —.80 
—— Orids Metamorphosen, von F. Polle. geb. —.80 
—— Homers Odyssee, von O.Hentze,. I: Ges.1/6. 2. Aufl. II: 7/12, III: 13/18, 


IV: 19/24 geb. je —.80 
—— Xenophons Anabasis, νυ. A.Schirmer. L.Bdchn: Buch 1u.2. II: 3—5 geb. je —.80 
Livius-Kommentar. Von €. Haupt. Buch I-VHO. XXII kart. je .4{---.. 80, Buch VIII—X je 


AM. 1.20, Buch XXI M. 2.— 
- Nepod-VBolabnlar. Bon E. Schaefer. 3 Zeile. (2.—A. Aufl.) 1892/94. Hart. je 40 A. 


Sonder-Wörterbücher: zu 


Cäsar. Von H. Ebeling. 4. Aufl, von R. Schneider. geh. 1.4; geb. 1 ἐξ 80 2. LEIP 
Gornelius Repos. Bon ᾧ. Haade. 18. Huf. geh. 1M—; geb. 1.M 30.2. M. d. Texte d. Nepos ‚BIPZIG, 


aufammen geh. 1.M 20 ἃ. 
Homer. Von G. Autenrieth. 8. Aufl. geh. 3 A; dauerhaft geb. 3 AM. 60 Δι. DRUCK UND VERLAG 


Ovins Metamarphofen. Bon 3. Siebeli3. 5. Aufl., von Fr. Bolle. geh. 2.4.70 &:; geb. 3.1.10 A. 

—— —— feine Ausgabe, bearb. Ὁ. Stange. geb. 2 M 50 &. IRQ 
badrud. Bon U. Shaubad. 3. Aufl. geh. 60 A-— Mit dem Tegte Ὁ. Bhädrus 90 x.. L0U4 
6nophon® Anabasis. Von F. Vollbrecht. 9. Aufl, geh. 1 μά 80 4.; geb.2 MMO A. 

Xenophons Hellenika. Von ἘΚ. Thiemann. 4. Aufl. geh. 1 M 50 &-; geb. 1.4.90. 

: Biebelis tiroeinium poeticum. Von A. Schaubach. 10. Aufl. geh. 45 A, geb. 80 δ. 
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ALLE ᾿ 
EINSCHLIESSLICH DES I BERSETZUNGSRECHTS, VORBEHALTEN 


Länger, als ich wünschte und hoffte, hat sich das 
scheinen der Fortsetzung der Ilias u besonders infoloe 
zum Teil wiederholten Bearbeitun® der früher erschienenen 
Hefte, verzögert. Wenn ich jetzt ein neues Heft der Öffent- 


lichkeit übergebe, so geschieht es nicht ohne männiefachen 


\ 


Zweifel. Schon bei der Übernahme der Arbeit der Schwierig- 


keiten mir wohl bewufst, welche die Aufgabe an sich und 


besonders auch dadurch hat, dafs es eilt ein von fremder 


Hand begonnenes Werk weiter zu führen, bin ich während 
der Arbeit selbst derselben nur um so mehr inne geworden 


Zwar kam mir die wiederholte Durcharbeitung der von dem 


A 
verstorbenen Herausgeber be arbeiteten Hefte sehr zu statten. 
indem sie mich mit der Weise un« Methode, den Ansichten 


Ali 


desselben mehr und mehr vertraut machte; auch bin ich be. 


müht gewesen nach Kräften in dem Geiste desselben weiter 
zu arbeiten: gleichwohl wird man vielleicht den einhe 
Charakter der Ausgabe nicht gehöri& sewahrt finden. 
dabei aus der Verschiedenheit de dıviıdualität und des Stand 
punktes sich erklären läfst, wird verzeihlich sein: anderes 


f 


wird in dem Fortschritt der Wissenschaft seine Erklärung 
finden; vieles aber wird der Verbesserung fähig und bedürftig 
BM- janches auch geradezu Tadel verdienen: möce der hier 
561, manches auch oeradezu auei veralenen: moge de 116] 
gebotene erste Versuch wenigstens nicht unwert erscheinen 
den Leistungen des um Homer hochverdienten Ameis an die 
Seite zu treten und eine nachsichtioe Beurteilung finden. 


Der Text ist entsprechend den vom Herausgeber befolgten 


(Grundsätzen auf Grundlage der Bekkerschen Reeensionen 


IV VORWORT. 


jetzt unter Berücksichtigung der kritischen Ausgabe von 
la Roche konstituiert. In den Anmerkungen habe ich, wie 
Ameis, das gröfste Gewicht auf eine genaue grammatische 
Erklärung als die Grundlage des Verständnisses gelegt; in 
dieser Beziehung ist vielfach mehr gegeben, als Ameis für 
nötig hielt; es war dabei für mich die Erfahrung mals- 
gebend, dafs auch bei reiferen Schülern auf die gramma- 
tischen Grundbegriffe nicht genug hingewiesen werden kann. 
Beschränkt konnten dagegen die lexikalischen Bemerkungen 
werden, da die von Autenrieth und Suhle neuerdings 
herausgegebenen Schulwörterbücher jetzt treffliche Hilfsmittel 
bieten. Beschränkt ist auch das Ναί der Übersetzungen, 
sofern nicht besondere Schwierigkeiten oder eine von der ge- 
wöhnlichen abweichende Fassung oder die Absicht die Eigen- 
tümlichkeiten der homerischen Wortstellung oder Gedanken- 
anordnung zum Ausdruck zu bringen eine solche rechtfertigten; 
dagegen sind die Partikeln, deren Verständnis dem Schüler 
die gröfsten Schwierigkeiten bietet, öfter durch Über setzungen 
wiedergegeben. Grofse Beachtung ist ferner dem Gedanken- 
zusammenhange geschenkt. Dabei war es unabweislich auch 
auf kritische Fragen einzugehen: es ist dies in grölserem 
Umfange und in anderer Weise geschehen, als Ameis’ Stand- 
punkt zuliefs: hoffentlich wird man dabei die Vorsicht und Be- 
schränkung nicht vermissen, welche eine Schulaus gabe auferlegt. 

Über die benutzte Litteratur giebt der Anhang im ein- 
zelnen Auskunft. Im allgemeinen mufs ich hier dankbar 
der Förderung gedenken, welche die neueren Ausgaben von 
la Roche, Franke, Düntzer, Koch. Doederlein, sowie 
das Lexic. Hom. ed. Ebeling mir bei der Bearbeitung 
gewährt haben. Im übrigen bin ich bemüht gewesen die 
wichtigere, ältere und neuere Litteratur mir zu verschaffen 
und zu verzeichnen. Citiert habe ich mit Absicht viel — 
manchem vielleicht zu viel —, auch an solchen Stellen, wo 
von der angeführten Litteratur nicht unmittelbar Gebrauch 
gemacht ist. Es leitete mich dabei folgende Erwägung. Bei 
dem Mangel jeder dem jetzigen Standpunkt der Wissenschaft 
entsprechenden Bearbeitung der homerischen Gedichte, sowie 
einer wissenschaftlichen Syntax der homerischen Dprache ist 


VORWORT 


es für jeden, der sich nicht speciell mit dem Dichter be 
schäftigt, überaus schwer eine Übersicht der Litteratur zu ge 
winnen. Andrerseits schien es zur E nführung in das Studium 
des Dichters förderlich auf die zahlreichen und mannigfachen 
Fragen, welche sich an die Beschäftigung mit Homer knüpfen, 
hinzuweisen, auch da, wo die Erkläru ıg der betreffenden Stelle 
dadurch nicht berührt wird. So denke ich, falls es mir ver 
gönnt wird die Ausgabe zu Ende zu füh ıren, durch fortgesetzte 
genaue Berücksie htigung und Zusamme nstellung der Litteratur 


ie) 
allmählich — man erwarte daher nicht sofort Vollständigkeit 
der Angaben ein Repertorium zu schaffen, welches. am 
Schlufs durch einen genauen Index z ugänglich gemacht, manchem 
Lehrer und besonders auch Studierenden erwünschte Dienste 
leisten kann 

Noch bedarf es eines Wortes zur Rechtfertigung einer 
ebenfalls in dem Anhange vorgenommenen Neuerung. An- 
geregt zum Teil durch den von v. Leutsch in der wohl- 
wollenden Beurteilung der Bea rbeitung der Odyssee im Philo 


logischen Anzeiger IV Ρ. 17 ausgespr οι :henen W unsch. habe 


ich zu einem jeden Buch eine besondere Einleitung gegeben 


Als Aufgabe derselben schwebte mir vor nach einer kurzen 


Übersicht des Inhalts die Stellung des einzelnen Buches 


dem Zusammenhang des Ganzen zu erörtern, dasselbe 
seinen besonderen Eigentümlichkeiten zu charakterisieren und 
den Stand der sich daran knüpfenden kritischen Fragen 
möglichst objektiv darzulegen. Ich empfehle dieselben als 
einen Versuch, dessen Schwierigkeit wohl niemand verkennen 
wird, einer nachsichtigen Beurteilune. Sollte derselbe nicht 
ganz veriehlt sein, so hoffe ich damit manchem Lehrer, dem 
die .nötige Litteratur nicht zugänglich ist, und besonders auch 
Studierenden einen Dienst zu leisten Übrigens glaubte ich 
diese Einleitungen in den Anhang verweisen zu müssen, weil 
8186 über das Bedürfnis und Verständnis der Schüler hinaus- 
gehen; für diese sind zunächst die den einzelnen Büchern 
vorgesetzten kurzen Angaben über die chronologische Stellung 
und den Hauptinhalt derselben bestimmt, welche sich bei einer 
neuen Bearbeitung vielleicht zweckmäfsig erweitern lassen. 


Schliefslich erfülle ich noch eine Pflicht der Dankbarkeit, 
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VOR 


WORT. 


indem ich allen, die mich durch die Zusendung wertvoller 
Monographieen über Homer erfreut haben, sowie dem Herrn 
Rektor Dr. Autenrieth in Zweibrücken und meinen 
ehrten Kollegen, den Herren Professor H. D. Mülle 
Dr. 
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wie der neueren Litteratur 
orölsere Teil dieser I her 
llıas kann. 
wesentlich veränderten Standpunl 


arbeiteten I 


ω | auge ge 
Kınsı gelanet, dafs der 


- 
| 


> . . 
Begründı 


> se 
IJUC 


In. 
( (160] 


gehört haben nahere 


Oo’ 
-- 


1η 


Tes 


. I - 
werden die ganz um 


1. 1 . an 1 hi ri. . 
„inlertungen zu den einzelnen büchern in dem 


‚eilig In neuer Auflage erscheinenden \nhange 


Te; 


gen Revision unterzooen 


κε 


brineen τ 
Ind interpunktion sınd einer soreTfäali 


und werde ich mich bemühen " 
ἊΝ u - ic it MIEN }4 müunen 


\ 


ın deı uen Auflage auch deı 


Unebenheiten 


um © ANNE . ] n 
n der Schreibune und Interp ınktion 
Schliefsliel 


nkenntnis 


\ nranrh ni u ἘΝ 
ı spreche ıch mein Dedauern 


aus, 


Ϊ 
(ΘΝ 


In einer Angabe Anhangs zu ® 


ΒΒ . 
i1er’Trn ] 


Iunfacc . N = ᾿ DE. 11 ] ' 
Professor Funk in Friedland nicht gerecht „eworden 


treundliche | bersendune 


rogrammabhandlung: Auf Homer Bezügliches, Friedland 188 


var. Von demselben durch die 


seiner 


} 


7 


= 


oayant . 5. En ᾿ 1 : . 
araul aufmerksam semaäacht, habe ı } der 


in 


ıch 


neuen Auflage 
‚aruber das Nötioe bemerkt und mache schon hier darauf 
ulmerksam. 


Hentze. 


VORWORT. 
Vorwort zur vierten Auflage. 


Bei der Bearbeitung der neuen Auflage sind für die Text- 
krıtik die kritischen Ausgaben der Ilias von Rzach und Cauer 
zu Rate gezogen, nach deren Vorgang der Text an einer 
Anzahl von Stellen verbessert ist. Die Erklärung verdankt 
den inzwischen erschienenen Ausgaben von Leaf und Stier, 
sowie der neueren Homerlitteratur mannigfache Förderung und 
Verbesserung. Auch konnten schon die wertvollen Unter- 
suchungen von Mutzbauer, die Grundlagen der griechischen 
Tempuslehre und der homerische Tempusgebrauch, Strafsburg 
1893, vielfach verwertet werden. 


Göttingen, im Juni 1894. 


LATAAOX 


Extoo0s καὶ Alavroc 


νεκρῶν 


ὡς εἰπὼν πυλεὼν ἐξέσσυτο a 


᾿ a ὕω 


τῷ ὁ au .4Λλέξανδρος κί; 


ἐάν Δ 14 08 


ὧς DE ὕεὸς ναύτῃσιν ξξ λοομένοι 


ΕΙ. 


ψονομαχία 


σιο. 


ἔδιμος Ἕκτωρ. 


ἀοελφεύός᾽ ἐν ὃ ἄρα ϑυμῷ 


" 2 ’ 
KLUDOTEOO ει σαν leuiksıv md! z N 
ἀμφότερον μεμασαν πολεμίζξειι θὲ μαχξσῦαι. 


OLV 


OVOOV, ἕπεί HE κάμωσιν ἐυξέστης 


E. Υ 27 „ , 
πόντον ἑλαύνοντεο. καμάτω ὃ 


ὡς ἄρα τῷ Τρώεσσιν ἐελδομένοισι 


H, 
Das siebente Buch enthält den 
Abschlufs des mit dem zweiten 


pe , 
Buch beginnenden ersten Se] lacht- 


tages, des 22sten der Ilias über- 
haupt, und die Ereignisse der beiden 
foleenden Taoe: A rer: 
folgenden Tage; den Hauptinhalt 
bilden der Zweikampf zwischen 

l- ". χυνντἕἔ μ 17 } 
Hektor und Aias, die Bestattuno 
der Tatan n 
der Toten und der Mauerbau der 
Griechen. Die Entwicklung der 
Handlung steht mit der der vorher- 
σῷ ANAL Ἵ (a3 Ω 11» Ἷ in n 
gehenden “esänge nur in einem 
1ockern Zusammenhange: vel. zu 
34. 69. 93. 337. 
- γ. 1--- 16. Hektors und Paris 
Pr lo] . ae > A 7 i 
Mrückkehn ın die Schlacht und ihr: 
Ihaten. 

‚1. Vergil. Aen. XII 441 Haec 
101 dıcta dedit, portis sese extulit 
Anhäng.] 
 #. ἄρα erklärend: eben, 18. [An- 
h In ] Ie Η 
_ 3. ἀμφότεροι mit Nachdruck. auch 
Paris. 

4. ἑελδομένοισιν ἔδωχεν: kor- 


Homers Ilias. 1.3 i. Aufl 


Tr 


Verba, deren erstes 


ras. die andauernde 


Mmung bezeichnet, welche durch 


ven {᾿ 


(41 


> ax 
EEAOOU: 


punkt: 


süch 


>), 
ΟΝ 
Dchlin 


ΘΙ ἢ 


ıintrıtt der Haupthandlune 
erreicht, daher der Sinn: 
sem Harren, vol. u 438 
» 400. Kr. Di. 48. 6.9 


or 2... εξ - 

"δ ἑελοομένοισι ΞΣΟΟ V ::Ξ 
, r u 

voLoL pgavnTnvT. Vergleichs- 


Iafrıa 37 ] 
Befriedigung eines sehn- 


. ᾿ 5 = 
Ioen Verlangens. Anhang 
Ι 9. 


oveov mit Nachdruck am 


is des Gedankens im Vers- 


— ἐπεί κε κάμωσιν. wie 
658. 

πόντον ἑλαύνοντες ἐλάτῃσιν, 

‚ Sonst ἀλὰ τύπτειν ἐρετμοῖς. 

λεῦκα νον ὕδωρ ξεστῆς 

hier πόντον, weil die 

re durch 

ungen sind 

er zu gebrauchen. — xaud- 

λέλυνται: vgl. N 85. ὑπὸ 

ται Perf. des Zustan les, 

rschlafft, gelähmt. An- 


” 
Η 


1. TAIAA0O% 


» 


4’ > ea { \ \ 3 td „ 
ἐνθ ελέτην ὁ μὲν υἱὸν Aonıddoıo ἄνακτος 


"Aovn ναιετάοντα Μενέσϑιον. ὃν κορυνήτης 
S A ὟΝ ἰ ἐ 


γείνατ᾽ ᾿Δρηίϑοος καὶ Φυλομέδουσα βοῶπις" 


Ἕκτωρ δ᾽ Ἡιονῆα βάλ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι 


’ δ. δ N = ’ ᾽ ’ am ἃ a 
αὐχὲεν UNO στεφάνης ξυχάλκου. λῦσε δὲ γυῖα. 


en » Ἢ , \ 9 IN “ 
Γλαῦκος δ᾽ Ἱππολόχοιο πάις. “υχίων ἀγὸς ἀνδρῶν. 


᾿Ιφίνοον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην 


Ζεξιάδην, ἵππων ἐπιάλμενον ὠκειάων, 


= e ΨῚ “oe ’ 4 m 
ὦμον" ὁ δ᾽ ἐξ ἵππων χαμάδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. 


\ ᾽ 5 3 ΄ ᾿ , 3 “ὦ " 
τοὺς ὃ ὡς οὖν ἐνόησε ϑεά. γλαυκῶπις dönvn, 


᾿] 


? , mar \ ET . ‚ 
4ργείους ὀλέκοντας ἑνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 


βῆ ῥὰ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων ἀίξασα 


Ἴλιον εἰς ἱερήν. τῇ δ᾽ ἀντίος ὥρνυτ᾽ ᾿Ζπόλλων 


- ’ m ΄ er \ Δ ἤ B 
Περγάμου ἐκκατιδών, Τρώεσσι δὲ βούλετο νέκην. 


ἀλλήλοισι δὲ τώ γε συναντέσϑην παρὰ φηγῷ" 


’ „ . \ ei (4 
τὴν πρότερος προδέξειπεν ἄναξ Ζιὸς vioe ’AndAAov 


8. ἔνϑ᾽ ἑλέτην = A 328, mit 
Teilung des Subjekts: ὃ μέν, Ale- 
xandros, 11 Ἕκτωρ δέ, letzteres 
aber mit neuem selbständigen Prä- 
dikat βάλε statt des Partizips βα- 
λών. 

9. ’Aevn.in Böotien: χὰ B 507. — 
κορυνήτης: vgl. 138ff. [Anhang.] 

10. βοῶπις sonst Beiwort der Here, 
zu A 551, nur hier und Γ 144 Bei- 
wort einer Sterblichen. 

12. στεφάνη eigentlich der Helm- 
kranz, die den Kopf umgebenden 
Nacken- und W angens schirme, dann 
der ganze mit soleben versehene 
Helm, Schirmhelm, wie X 30. 
A 96. [Anhang.] 

13 = P 140. Glaukos, zuerst ein- 
geführt in der Episode Z 119 ff. — 
Μυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν, ungewöhn- 
liche Trennung der zusammenge- 
hörigen Begriffe, wie P 154. 

14. Vgl. P 15. 

15. ἵππων Ges pann mit dem 
Wagen, trotz ὠκειάων, wie P 504 
καλλίτριχε ἵππω. — ὠἐπιάλμενον 
Kompositum mit Hiatus, vgl. salire: 
zu 4 392. Er war auf den \ Vagen 
gesprungen, um auf demselben zu 
fliehen, während er vorher zu Fuls 
gekämpft hatte: vgl. E 46. 


V. 17—43. Eine Verabredung 
zwischen Apollo und Athene. 

17.18 = E 711. 712. Der Be- 
richt von je einer That der drei 
hervorragenden Führer der Troer 
genügt dem Dichter, um die Vor- 
stellung einer für die Griechen be- 
drohlichen W endung des Kampfes 
zu erwecken und das Eingreifen 
Athenes zu motivieren. [Anhang.] 

19. Vgl. zu B 167. ἀΐξασα in 
raschem Schwunge. Die Götter 
hatten zu Ende des fünften Ge- 
sanges a Kampfplatz verlassen, 
vgl. Ζ, 

20.΄ ΤΙΝ im weiteren Sinne Stadt 
und Gebiet. — ἀντέος prädikativ 
mit ὦρνυτο. 

21. Περγάμου ἐκκατιδών = 1508; 
dort hatte sich Apollon E 460 
niedergelassen. — δέ im begründen- 
den Satze: er befürchtet ein Ein- 
greifen der Athene zu Gunsten der 
Griechen. βούλετο νέκην Versschluls, 
wie N 347. II 121. %.682, vgl. 
Θ᾽ 204. P 331. [Anhang.] 

22. φηγῷ: vgl. 60, zu E 693. 

23. τὴν πρότερος προσέειπεν — 
E 276. Z 517. K 36. A 605, nach 
Vordersatz Z 122. T 177. © 149. 


7. ITAIAAOZ H 


vu‘ 


οτίπτε σὺ δὴ αὖ μεμαυῖα. Διὸς ϑυγατερ μεγάλοιι 
3 Ὰ 9.9 9 5.4 7 ’ - 
ἤλθες ἀπ᾿ Οὐλύμποιο. μέγας de σὲ ϑυμὸς ἀνῆκεν; 


᾿ 


δὴ Aavaoicı μάχης 


ANS 


ἐπεὶ οὔ τι ρῶας ἀπολλυμένουο ἐλεαίρειο. 


ἑτεραλκέα νίκην 


εἴ μοί τι πίϑοιο᾽ τό χὲεν πολὺ κέρδιον 
νῦν μὲν παύσωμεν πόλεμον καὶ δηιοτῆτα 
σήμερον" ὕστερον αὖτε μαχήσοντ΄. εἰς ὅ κε τέχιιωρ 
Ἰλίου εὕρωσιν. ἐπεὶ ὧς φίλον ἔπλετο ud 


ὑμῖν ἀϑανάτῃσι, διαπραϑέειν τόδε ἄστυ." 


τὸν Ö αὖτε προσέειπε Bed. γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη:; 


\ i Ἷ Τ᾽ τω \ - x 
γάρ φρονέουσα καὶ αὐτὴ 


Zweites Hemistich stimmt durch σήμερον. — παύσω- 
T 103. $ 33 u Ὁ Ben. ae 
| ec u 334. μὲν, dann μαχήσονται: nach dem 
24. τίπτε aus τίποτε cur tandem, Konjunktiv der Auffo: rderung oder 


warum nur. — δὴ οὖ mit Syni- dem Imperativ giebt der Redenda 
zesis: schon wieder: zu 4 202 ım Futurum die aeg. dafs 
a re eilend. [Anhang.] auch die andere zunächst zurück- 
O5, νέγας ἐδὼ ἀνῆκεν, wie © 395, geste ite Handlung später werde 
gieht ρον μεσ δ ἥῆϑιως με. vollzogen werden, daher das Futu- 
μαυξα die bediı ngende Voraussetzung ΕΝ bald mit mögen, können 
die hier aus μεμαυῖα erschlossen ld mit sollen’zu übersetzen ist: 
wird: zu I 675. δου δον. an. so u 2510, Z τοῦ. 2 601. 716f. vel. 
trieben ven. —HunssV erlangen. w 2918. ν 13f. Η 2908. Ψ 96: zu 
[Anhang.] K 345. & 131. — πόλεμον καὶ 
δὰ, ἡ δὰ δή κὰν τὺ damit δηιοτῆτα Kamp {und Gemetzel. 
Kummer κα 4 π΄. μάχης --- stischer Stellung | ın gleicher 
ἑτεραλκέα vianv im Versschlufs, wie er ΡΞ Σ᾽ BL. Θ᾽ ΔΕ, 
© 171. II 362, der Schlacht m ur, 298. ἰδεῖν; 
wehrkraftw echselnden Siee u, 6 0 ne DIR Evpmamw, wie 
d.i. einen Umschwung der Schlacht ne ul Σ2. YA Re θνς 
zu Gunsten der vorher Besiegten. ΓΝ πραγ en U on: ὅλα 
(Anhang. | - Griechen beabsichtigte Erober: Ing 


ΠΑ A eo von llios, εὖ ρεῖν durch Aufwendı ıng 
“4. 0@s, der Konjunktiv im Fina!- der zweckd; nl lichen Mittel 
ı  #Weckdie en tel er- 


satze nach dem Aorist, weil die -eichen 
Verwirkliel hung der Absicht un- kn --- Sögmeın, die Grisch 
mittelbar bevorsteht: vgl. » 418. re ae au Teoer 
P 445. 1 94, zu 7 18, nr “ἃ en ως zurückweisend aul re TU@DO εὕρω 
keinesw egs ‚mit Nachdruck voran- 

‚estellt. _— ἀπολλυμένους, Particij 

wenn sie vom U rn 
se bedroht sind. — ἐλεαίρεις 
st zu bemitleiden a 


σιν, wird durch de; folgenden ἴω. - 
finitiv 150] 

φίλον 

v 145 


ἊΨ v 881. € e.bis πίϑοιο Wunsch- 
— o Aa strativ, falst den > ἥνω ae ., ἱἱ.... 
Inhalt des vorhergehende: n Wunsch- Schirmer (der T a 4 aulic? 
satzes zusammen. um ein Urteil Anred er u? Fa ieh RR 
darüber anzuschliefsen. [Anhang feierlic hen ν Be Ἂν ἐς re μὰ 
29. 80, νῦν u ἐν im Gegensatz μέν 94 en = 
zur Zukunft: für jetzt, näher be- EEE de ande ER 


{2: 


7. TAIAAOZ H. 
IAITAAOZ H 


35 > ’ 3 , \ m - En > ἤ 

ἦλθον ἀπ Θύλυυποιο μετὰ Ἰρῶας καὶ Ayaıovg. ’ a, a 
ἰ ἣ 5 x ν 7 ν ὴ EiAsvoe II ; nın { > r Ya  . τὰ Ω » 
τῶ ᾿ NEVOS, “ρίμοιο φίλος παῖο. συνῦετο ϑυμῶ 


ἀλλ’ ἄγε, πῶς μέμονας πόλεμον καταπαυσέμεν ἀνδρῶν 3“ 
UV 


ὴν δ᾽ χε ala Ἐν δὼ υἱόν een βουλήν, ἢ ῥὰ ϑεοῖσιν ἑφήνδανε μητιόωδσιν" 
τ δ προδέει: χναξ Ζ4΄τὸς υἱὸς Απολλῶν rn A ,,. ἢ 9E ie ag u. ) 
. i Ἶ Α “ιν... ori ὁὲ παρ Βκτορ ἰὼν καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπει 
„Extooog ὕρσωμεν κρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο. ern, e\ Α DAT CE ἡ όβο ας. 
> x ini όήνο. Ἢ A „Exrtog vie Πριάμοιο, Au μῆτιν ἀτάλαντε. 
ἤν τινά που Δαναῶν προκαλέξσσεται οἰόϑεν οἷος Φ΄ 34, : ΗΝ 
: FE ὴ 1 0% νυ μοι τι πιύοιο: κα 617 vnT 
ἀντίβιον μαχέσα σϑαι Ev αἰἱνῆ δηιοτῆτι" πα τες. ἀν τὰν. ἕνα Ὁ | . 
ἄλλους μὲν χαϑισον Τρῶας καὶ πάνταο ᾿4γαιούο. 
οἵ δέ κ᾽ ἀγασσάμενοι χαλκοκνήμιδες Aycuıot ER \ 1 - 4 = . - 
H erh en “ἘΠ AT αὑτὸς θὲ προχαλεσσαι Ayaıwv ὅς τις ἄριστος 
οἷον ἑπόρσειαν πολεμίζειν Βκτορι 010. PT BR ee 
NER κου νο EEE ἀντίβιον μαχέσασϑαι Ev αἰνῇ δηιοτῆτι" 
ἔφατ΄. οὐδ΄ ἀπίϑησε Dec, γλαυκῶπις Adnvn. υὐ δὼ ὧδ ὸ NETTER nn \ 
( vB πῷ τὸν UOLOR VTORVELV καὶ πότιμον ἐπιόδπεῖ 


γὰρ ἐγὼν ὕπ᾽ ἄκουσα ϑεῶν ἰειγενετάων."" 
schon vor deiner Aufforderung. d.i. für sich allein, zu verbinden | v5 ἔφαϑ΄. Ἕκτωρ δ᾽ αὖτε 
Die Erklärung der Göttin, dals sie mit προκαλέσσεται. [Anhang.] 

auf das Schlachtfeld herabgekom- 40 = T 90. ἀντίβιον Mann 


men sei, um eine Einstellung des oeoven Mann. MRUIML μαγχέσασϑαι Inf. UEOGOV δουρὸς ἑλῶν τοὶ Ö δι γ} 


Kampfes herbeizuführen, sowie die Aor. zum Kampf sich stellen. 
Wendung des Kampfes 17f. zeigt, Der Infinitiv, seiner Form nach eine 
in wie lockerem Zusamme nhange dativische Bildung, bezeichnet für 
dieser Gesang mit dem vorher- προκαλέσσεται das Ziel, vgl. 218 
gehenden steht. Dort hatte Athene προκαλέσσατο χάρμῃ: Subjekt des 
den troischen Frauen ihre Bitte, Infinitivs ist τινά 39. 

dem Wüten des Diomedes Einhalt 
zu thun, versagt; hier erfolgt viel- 


χαρῆ UEYa μῦϑον ἀκούσας 
0 ἕς uE000v ἰὼν Τρώων ἀνέ: 0γ8ὲ φᾶλα 
νϑησαν ὃ 


V. 44-91. Hektor bietet durch 55. ὡς ın der Weise 
He lenos veranla/st den 4 rG wern Inhalts, wie # 79, 
einen Zweikampf an. ’ Der ‚Vers wurde von 

14. τῶν zu βουλήν. Ἕλενος: Recht verworfen, 
8. ist | Z 716. — σύνϑετο ϑυμῷ: gl. druck 67° ἄκουσα 
41. οἵ δέ κε mit ἐπόρσειαν: die ' γ vernahm im Geist 


x 2 ϑ nach Verwirklichung der vorher- | reistirem "» als 5 ahna "re in - nn 
mehr ein Umschwung des Kampfes ᾧ op Fre eher, oane aulisere Urgan verstanden werdeı 


: τ > eehenden Annahme vermutlich ein- \ 8% REN τὸ Τ᾽ 
zu (zunsten der Troer, von Dio- oO ει ᾿ no 1 ᾿ ge ai ς πο γι : u eri\ W "arte n- kann, ıChten συνϑετο 
: ᾿ : en tretende Folge: die werden dann ἰ ἸΏ σΘΌ ΠῚ nollos "ὦ 
medes ist nicht weiter die Rede ἕ ᾿ 


h] 3 St ichtet ist as be- ϑυμῷ widerspricht und ἃ 
r ee : wohl. — ἀγασσάμενοι (Stamm richtet ıst. 1... % € 
und die Göttin selbst scheint den- - Dr ᾿ des \ 

selben ganz vergessen zu haben. 


h ir ἐς Eu πρὸ ses, wenn man ὡς auf? 

ἀγασ-) betroffen durch die un- | 45. ἑἐφήνδανε zieht. mit der Wirklichkeit 

ΓΑ πα Ἵ e kei Herausforderung, welche ἐπιηνδανε. - af 
nhang. | | ᾿ 

gi EEE a 92f. die gemischten Empfindungen 46 — 

35. μετὰ bis Ayaıovg = I’ 264. 


4AN0. A 533. P458 T 24, hier: 


in die Mitte von. | φῶ le Ä er ee 
or \ we E Furchtbarkeit in ihnen hervorruft, F . vie mit oedehnter 
36. καταπαυσέμεν, Inf. Fut. nach z A ey a. ΠΥ ΒΟ 
, Au ar u vgl. 1431, auch ® 29. I 51. — Ultima: 
uzuove, weil mit dem eifrigen ' 
Streben prägnant der Begriff des Er- 18 ὲ > 
wartens oder Hoffens verbunden ist. 42. oiov, nämlich τινὰ, entspricht a δι, δα bis πέϑοιο = 4 98. 
37 — T 103. dem οἷος 39, mit ἐπόρσειαν einen = 190. ρὰ vv denn wohl. — rt stellte Paris’ Anerbieten 
| κασίνν Δ - Sa a2) z i IN en 
38, ὄρδωμεν lafs uns anregen, Mann zum Einzelk ampf stel- | Panlı ntogs bis εἰμέ begründend Ζ die Beendigung 
Fer κρατερὸν μένος Umschreil Jung len, eigentlich gegen ihn oehen 1? Arge Im : ( anzen 1e sin Aussicht : hier 
ΠΡ , --- : sn ἔων νὰ εν | 
der Person, wie II 189. # 837. lassen: vgl. 4 156. 1 8 49 = 168. καϑισον fordere wirdH: r der \ orschlag z 


der 
mit bur vo Vernehmen 


auf dıe ganze Aufforderung 


᾿ } “γεν ᾿ re Be “N 15 oeoe benen ‚Be gri 
der Eifersuc ht auf ibre Ehre und Επτορ(α) nebe ‚ktor hin. zı lerselbaı nicht , 


der Besorgnis wegen Hektors 


998. — ἀταλαντε ur- 
χαλκοχνήμιδες nur hier. | sprünglich σατάλαντε. 


1 
! 


wenlieer Degre if- 


ERENER zu einen 
39, ἤν που Si forte, ob etwa "Ext τορι δίῳ enthält eine . «τῇ Be- auf sich ge lagern. Zweikan ur eine augen- 
mit προκαλέσσεται (Stamm καλεσ-), gründung für die Annahme REN EEE ııckliche Wat und die E 
Konjunktiv Aor. vom Eintritt der ἑπορσειαν: ΕΒ: werden sich scheuen 92. τς | mıb πῶ noch nıcht. — probung der apferkeit bezweckt 
erwarteten Handlung, Med. gegen ZU bekennen dem hehren Hektor’ ee νεῖν ἀρ το re sonst m Augenblicke gemacht, wo 
sich herausfordere. — οἶόθεν keinen ebenbürtigen Gegner stellen rn der Οἱ 5566 ᾿ Verbind: les lerselbe nach schwerster Bedräne- 
οἷος, wie 226 und αἰνόϑεν αἰνῶ ZU können. Zweites Hemistich — a zu e” und des figürl | vordringt, 
97, ve. μέγας μεγαλωστί Σ᾽ 26, 169. I 356. ᾿ κι ph ihnlich wie A 88. 
nur in dieser Rhapsodie, eine Stei- 43 = B166. E719. οὐδ᾽ ἀπίϑησε ee = En οἱ 
gerung des einfachen Begriffs durch steht hier wie © 112, ohne dafs We Verse” zufallende Geschick, 
Verdoppelung, nach Analogie von eine die Folgsamkeit bethätigende a ar Fey Todesgesc hick, 
ἀλλοϑεν ἄλλος eigentlich: von Handlung folgt: widerstrebte nicht, Τ᾿ ] rg Aha sich πος ὍΝ ΘΌΝ 
alleiniger Seite aus allein stimmte zu. Ziel eines Weges, sein Geschick 


u © 


πότμον (W, πετ- in 
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κὰδ δ᾽ Ayauduvov εἷσεν ἐυκνήμιδας ᾿4χαιούς. ἀλλὰ κακὰ φρονέων τεχμαίρεται ἀμφοτέροισιν. 


κὰδ )’ 7 ] {N 7 ‘ ξρο ν᾽ ’ ; PP = h) δ᾿ τ . δὲ m ΄ ᾿ δ’. 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿4ϑηναίη τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿Ζπόλλωι εἰς ὅ κεν ἢ ὑμεῖς Τροίην ἐύπυργον ἕλητε 
ἑξέσϑην ὕονισιν ἐοικότες αἰγυπιοῖσιν π΄ ὡδὶ ὁ «νὼ Br i 
5 ] Ὗ 9 a; “ Ἴ fi XUTOL παρα vr vol δαμήετε IT IVTOTODOLGLV. 


ἐ 


> > N δ ng er Er do 2 14 : e RR 9 
φηγῶ Ep ὑψηλῇ πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο, ὑμῖν ὃ ἐν γὰρ ἔασιν ἀριστῆες Πα ναχαιῶν᾽" 


ἐ 
\ 
l 


5 , ΄ ᾿ r =. δ er ἃ er NM MN - - 
ἀνδράσι τερπόμενοι" τῶν δὲ στίχες εἴατο πυκναί. τῶν νῦν ὃν τινα ϑυμὸς ἐμο 


μαχέσασϑαι ἄνι ώγει., 
- ,᾿ \ ; u δ: ER NL NE , e ἢ 
KOTLOL και KOOUVEOOL καὶ ἔγχεσι πεφρικυίΐαι. δεῦρ ἴτω ἐκ πάντων TOOUOS 


euusvaı Exrtopı Öle. 


d 


er \ m ’ 9 / 21 2 € 4 " N P: ı ? > 
οἵη δὲ Ζεφύροιο ἐχεύατο πόντον ἔπι φρὶξ ὧδε δὲ μυϑέομαι, Ζεὺς δ᾽ Zum’ ἐπιμέοτυροοο ἔστω. 
x 7 x “Re ΄ ἣ ὁ ὧν ψυϑ € 1 


, N f) ὡ, ἃ ἂν ’ὔ - ς 7 9 a ’ "a 
ὀρνυμένοιο νέον, μελάνει δὲ TE πόντος ὑπ αὐτῆς. E κεν ἐμὲ κεῖνος. ἕλῃ ταναήκεϊ χαλκῷ. 
ὃ er , er u. 5 εἰ τς re ; " . ᾿ Ξ ΗΝ ᾽ δὰ € ἡ . γ 
τοῖαι ἄρα στίχες εἴατ ““χαιῶν te Towwv τε : ὕχεα συλήσας φερέτω κοίλας ἐπὶ νῆας. 


ς 


2 ’ χη \ 2 9 [4 , . ΡΨ Ϊ᾽ . - a 
ἐν πεδίω. Extwo δὲ μετ ἀμφοτέροισιν ἔειπεν σῶμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρός με 


m εἶ 7 ἢ 4 , ἐδ er, Ὕ Λ .2 dan PR dee ’A γι m ΓΦ ΄“΄ Ν 
πέκλυτε UEV, Ἰρῶες καὶ ἕυκνήμιθες “4χαιοί, Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι ϑανόντα 


3 y ἤ \ ’ \ ! ! 
090 εἴπω. τά μὲ ϑυμὸς Evi στήϑεσσι κελεύει. 


Fandaros aber ging ein bedeut- nun sind ja aber unter euch 
sames Zeichen voraus, in welchem γάρ uf bekanntes hinweisend, be- 
| ; 5 ; beide Parteien Zeus’ Eingreifen er- reite 74 vor, a 
erst nach Abschluls der Verhand- das erste leise Aufschauern der kannten: vgl. 4 75—84. Indes ist 
lungen geschieht; der Aor. nach Meeresfläche bei m Herannahen des dies aufser 351 f. die einzige Stelle 
dem Imperfekt ἀνέεργε bezeichnet Sturmes. — ἐχεύατο, vgl. y 289, in H, wo auf den früheren Eures. 
den Abschluls dies er Handlung . [An- von der ununterbrochen sich fort- = 
hang.] pflanzenden Bewegung über die 


er \ 7 , e 7A ne > ᾽ η “ 
ὅρκια μὲν Κρονίδης ὑψίζυγος οὐκ ἐτέλεσδεν. 


τι wobei der wesent- 
lıche Begriff zu Anfang des Haupt- 
ran: 

geüaankens durch das Der monstrativ 
τῶν aufgenommen wird, wie Καὶ 378 


kampf zurückgewiesen wird, und -580. & 337. ı 319— 325. 432 —433 


59. ἐοικότες in der Gestalt 
von, wie 5 290, vgl. auch x 240 
Athene χελιδόνι εἰκέλη avınv. — 
ὄρνισιν αἰγυπιοῖσιν: die Species 
zum Genus appositiv. [Anhang.] 

60. Zweites Hem. = A 66. X 221. 
φηγῷ: vgl. 22. 

61. ἀνδράσι τερπόμενοι: der per- 
sönliche Dativ bei den Verben 
‘sich freuen’ ist ursprünglich 
lokal gedacht: seine Freude an 
jemandem haben. Übrigens setzt dies 
Participium die Handlung des vor- 
hergehenden Hauptverbums als 
schon vollendet voraus, wie A 350. 
@ 52. N 4. n 283. oe 97. Im Zu- 
sammenhang mit diesen Worten 
erscheint die folgende Schilderung 
der gelagerten Heere als das den 
Augen der zuschauenden Götter 


sich darbietende Bild. — πυκναί 


prädikativ. [Anhang.] 

62. πεφρικυῖαι: zu “4 282, star- 
rend, doch mit dem Begriff der 
Bewegung. Dieser Ausdruck führt 
zu dem folgenden Vergleich mit 
geld: vgl. v 18 ἢ, 

63. Zepvooıo, zu B 147, ablativ. 
Genetiv (zu ν 99. A 305. 806. { 
692) zu φρίξ: vom Zeph 

A) 


(erregtes) Meeresgekräuse 1 


Fläche hin, sich verbreitet. 
[ Anhang. ] 

64. ὀρνυμένοιο νέον zu Ζεφύροιο, 
wenn er eben sich erhebt. -- 
μελάνει δέ τε πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς: 
vgl. u 406 ἤχλυσε δὲ πόντος ὑπ 
αὐτῆς. μελάνει, Nebenform zu με- 
λαίνω. wie κυδάνω T 42 neben 
κυδαίνω, intransitiv: dunkelt. — 
ὑπ᾽ αὐτῆς unter selbigem und 
durch dasselbe, so dafs der über 
die Oberfläche hingehenden Be- 
wegung die fortschreitende Ver- 
dunklung des Wassers entspricht. 

65. V ergleichspunkt ist das dunkle 
Gewimmel auf weiter Fläche. Vgl. 
4 282. 

66 = T' 85. μετά inmitten. 

67 ΕΞ 86. 304. 

68 — 349. 96 undinder Od. 

69. ὄρκια Τ 245 —301. 
Gegensatz 18. — ὑψίξυγος: zu L 
166. — οὐκ ἐτέλεσσεν vollzog 
nicht, liefs nicht zur Aus- 
führung g kommen, So kann 
Hektor von seinem Standpunkt 
aus unbefangen sprechen, weil der 
Kampf durch die Entrückung des 
Paris abgebrochen war, ehe einer 
der beiden Kämpfer unterlag; vgl. 
T' 373 ff. Dem Vertragsbruch durch 


ἊΝ Ge danke von 69 — 72, dals durch [Anhano 


die Vereitelung jenes Vertrags die 
Ent scheidung des Krieges bis auf 
weiteres ve rt; agt sel, ᾿ cann nur mo 
tivieren, dafs Hektor andere Be- 
dingungen als Paris vorschläet 
nicht aber, dafs er überhaupt zu 
eınem Zweikampf sich erbietet. 
W eder Apollo und Athene bei 


i 


ἜΜΟΝΝο, a in der Folge 

äisschen Helden äufsern. so 
nahe es lag, irgend ein Wort über 
die Ver N: des Vertrages, einen 
Zweifel, ob man auf den ange 
botenen Zweik m überhaupt ein- 
gehen solle. 

70. κακὰ φρονέων —= K A486. M 
67 und sonst. — τεκμαίρεται steckt 
das na ούρτω TEN lich des Kampfes, 

κεν auf die Zeit dafs vel. 
t. und ß 99. [Anhang.] 

εὐπυργος nur hier, sonst 

— ἕλητε Konjunkt. Aor. 

Ὶ Sinne. 

ἢ αὐτοί κτξἕ.: nach ἢ ὑμεῖς 
mit Verschie bung des Gege nsatzes 
statt: oder wir euch vernichten. — 
παρὰ vnvol, nach siegreichem Vor- 
dringen der Troer bis zu den 
Schiffen. 

73. Zweites He 


K 1. © 236. vuiv v ἐν γὰρ ἔασιν 


74. τῶν abhängig von ὃν τινὰ 
ϑυμὸς bis ἀνώγει —= T 17: 
μαχεσασϑαι: zu 40, — ἀνώγει: aer 
Indikativ im Relativsatze neben 
futurischem Ausdruck im Haupt- 
hi τ Imperativ, ist ungewöhn- 

ioch vgl. zu ß 114. [Anhang. 

Er πάντων aus allen her- 

vgl. 4 156 οἷον TOO0TNORS 
Ἰχαιῶν. — Ἕκτορι dio, wie 

42. 169, nach ἐμοὶ μαχέσασϑαι mit 
besonderer m Nachdruck, nicht ohne 
/ 1 240. Θ 22. 470 

| o 126. 


δὲ μυϑέ Ὅμαν das 181 
| Vorschlag, zur Einleitung 
Jedingungen des Z w eikampfes. 

u. ΤΓῚ 
zu 4 107. 
und α 273. [Anhang. 
18. φερέτω konzessiv, der folgende 
ininitiv δόμεναι imperativisch in 


ἐπιμάρτυ 005 


Person, wie 375. Z 92f. ο 198. 
13, als Forderung. 

80 = X 342. 343, vel. O 350 
σῶμα, zu IT’ 23, nur vom 
Körper. — δόμεναι πάλιν, 84 
δέδωμι, prägnant verbunden mit 
οἴκαδε: vgl. 0 367. ρ 442, zu 8 295. 
. Τρώων ἄλοχοι, die durch die 
Schmückung des Leichnams und 
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5 


εἰ δέ καὶ 
τεύχεα συλήσας 


ἐγὼ τὸν ἕλω. δώῃ 


᾿ 


δὲ μοι εὔχος AnoAlov, 


οἴσω προτὶ Ἴλιον ἱρὴν 


\ ΄ \ , Ρ- » ’ 
καὶ χρεμόω προτὶ νηὺν Απόλλωνος ἑκάτοιο. 


Y \ , ᾿ς ΟΝ τ > In 
τὸν δὲ νέκυν ἐπὶ νῆας ἐυσσέλμους 


E ταρχύσωσι χάρη 


τέ οἵ χεύωσιν ἐπὶ πλ 


κομόωντες 


ἀποδώσω. 


3 \ 
Ζχαιοι 


ατεῖ ᾿Ελλησπόντῳ᾽ 


’ 4 Y \ sr s - 
καί ποτὲ τις εἴπῃσι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων. 


νηὶ πολυκλήιδι πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον᾽ 


σ᾿ 9 \ \ ’ v 
“ἀνδρὸς μὲν τόδε σῆμα 


“ 


δ᾽ 7 4 
ὃν ποτ΄ ἀριστεύοντα χατέκτανε φαίδιμος "ErTwe. 


ὡς ποτέ τις ἐρέει᾽ τὸ ὃ 


die Totenklage Anteil an der Be- 
stattung hatten, vgl. y 260f. 2 722. 
— λελάχωσι Konj. Aor. II, mit πυρός 
des Feuers teilhaftig machen, dem 
Feuer übergeben. — ϑανόντα 
als Toten zu μέ, zur Vervollstän- 
digung des Gedankens wie O 350, 
vgl. 2464. A453, um die stehende 
Sitte zu bezeichnen. [Anhang.] 
81. Vgl. II 725. Zweites Hem. 
wie ῳ 338, vgl. x 7. δώῃ de, im 
chiastischer Stellung zu ἕλω, die be- 
dingende Voraussetzung, wie auch 


P 230. T 317. ® 376. y 422. — μοί 


nicht betont, weil der Gegensatz 
zu κεῖνος 77 schon durch ἐγώ her- 
vorgehoben ist. 

82—86. Durchgeführter Paralle- 
lismus mit 77—80 zum Teil in den- 
selben Ausdrücken und Wendungen. 

83. An der Tempelhalle des 
Schutzgottes pflegte man die dem 
erlegten Feinde abgenommene 
Rüstung als Weihgeschenk auf- 
zuhängen. — ἕκατος, aus ὅκα 
βόλος verkürzte Koseform.| Anha 

84. τὸν δὲ νέκυν ihn aber, 
Leichnam. 

85. ταρχύειν nur hier und II 456. 
674, dasselbe Wort mit dem spä- 
teren ταριχεύειν einpökeln, einbal- 
samieren, weist auf ein in vorhome- 
rischer Zeit den Griechen geläu- 
figes Einbalsamierungsverfahren; 
dann auf die Bestattung ΠΟΝΗΝΝΨΙ 
übertragen behielt das Wort diese 
Bedeutung auch bei, nachdem an 


die Stelle des Begrabens die Leichen- 


verbrennung getreten war. [Anhang. 


’ C nn ι 
πάλαι κατατεϑνηῶτοο. 


μὸν χλέοο οὔ ποτ᾽ ὀλεῖτ 


Erstes Hem. wie α 291. 
zweites = ὦ 82, vgl. P 432. 
im Vergleich zu einem Flusse, 
545 ἀπείρων. Man zeigte später 
am Hellespont die Grabmäler des 
Aıas, Achilles, Patroklos, Anti- 
lochos. 

87. καί bis εἴπῃσι. wie Z 459, 
ähnlich & 275, wird, wie dort, 91 
aufgenommen im Futurum. Der 
Konjunktiv ist zwar nicht mehr 
abhängig von 0 ρα 85, setzt aber 
die darin ausg Be ochene Erwartung 
in eine ere Beziehung zu der 
vorher in ken njunktiv ausgedrückten 
Voraussetzung, während das Futu- 
rum den Gedanken als Behauptung 
hinstellt, die 91 als Fallsetzung 
die Unterlage für den ‚fo een 
Satz bildet. Ähnlich wie hier ὃ 391, 

ch vorhergehendem Futurum £ 

u 383. & 550. O 350. m 437 
καὶ ὀψιγύόνων ἀνθρώπων, wie 


Erstes Hem. = Θ 9389. ᾧ 324, 
zweites = ὃ 474 (α 183). 

89. Vgl. & 331. μὲν Ξ--- μήν. 

90. ἀριστεύοντα in seinem Hel- 
denlauf, wie A 506. O 460. 

91. Erstes Hemistich = 4 182. 
Ζ 462, zweites: vgl. B 325. ὠ 196. 
τὸ δ᾽ ἐμὸν κλέος dieser (d. 1. der 
daraus erwachsende) mein Ruhı 
Das hier, jedoch unter Anerkennung 
des Gegners (ἀριστεύοντα), am 
Schluls hervorbrechende Selbst- 
sefühl Hektors ist darauf berech- 
net, das Ehrgefühl der Griechen zu 
reizen. [Anhang.] 
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a nn, 


ὡς ἐφαϑ'᾽, οἵ ὃ 


‘ 


ΑΔ οι. PR un δε ζω ᾿ FE , N: 
αἰδεσϑὲν μὲν ἀνήνασϑαι. δεῖσαν ὃ ὑποδέχϑαι. 
- \ z 


\ \ „ !a . ’ 
ode δὲ δὴ Μενέλαος ἀνίστατο κι 


νείκει ὀνειδίζων. μέγα δὲ στεναχίξετο 


, 


οὐ μοι, ἀπειλήτῆρες. Ayauıldes, οὐκέτ 


Ἁ \ f > y M 
ἢ μὲν On λώβη τάδε γ᾽ ἔσσεται αἰνόϑεν αἰνῶς 


τίς Ζἰαναῶν νῦν "Extoooe 


ὑμεῖς μὲν πάντες VIWO καὶ γαῖα γενοισὃ 


£ 


μενον αὖϑι ἕκαστοι ἀκήριοι, ἀκλεὲς αὔτως" 
τῷδε ὃ 


᾿ 


en) N Υ ᾿ , ν Ne mc « , \ “" Ω 
ἑγῶν αὐτὸς ϑωρήξομαι" αὐτὰρ ὕπερϑεν 


V. 92---132 
ischen Helden. 


MEMNON. 


Zaudern der achä 
Menelaos und Aga- 

πειλητῆρες ihr 
92. Ein an 15 Stellen wieder- ἀχαιΐδες, οὐκέτ᾽ 
kehrender Formelvers, der den Ein- 
druck einer überraschenden oder 
sonst die Hörer lebhaft ergreifen ler That. ταῦδε, mit 
den Rede veranschaulicht. dx». voller Betonung durch γέ 
ursprünglich Accus. des Substanf, vorgeht, erklärt durch 
ἀκή Stille, als Accus. folgenden Satz mit εἶ, 
halts verbunden mit β νύϑεν αἰνῶ 
mit ἐγένοντο 516 ee 
ten 
hang. ] 

93. αἴδεσθεν Aor. wurden von 
Scheu ergr riffe n, wegen der 
Sc ie, δεῖνων wegen der Gefahr ᾿ 2 i . 
Erklärendes Asyndeton. — Nach- sg ee Υ 


N ες 


oO N 
obje ktiv sta 3 ῶν. 


ἔοϊ] σε nden 


dem an arg ib en lag re ein Zwei- ra μήν iS .. ἕ ἴ Lit | Iı\ rean ΩΝ 


kampf für « die Achäer günstig AUS- mus undstoftfe . 


gefallen ist und 


Kampf die Troer in die gröfste ἜΘ EDGE ΜῈΝ 


Bedrängnis gebracht hat, ist die Worten Berne 
\ erzagth eit der achäischen Helden, ee Dee starre Unbeweg 
zumal des Diomedes. w 

greiflich. 


r wie 399. I 31. Be 696. 
155. 3: 'S: uls wie 


422. 


νείκει Dativ des begleitenden 
U aan s: mit (unter) Schelten, 
mit ὀνειδίων Vorwürfe ma- 
chend, mit strengem Wort sie 


- προμος vo 
tadelnd, 


- ueya δὲ bis στε vayı ἔξετο, enigegenzutreten. — 
eine dem Partieij . oveıdigov paral- die He) Iden 
lele, aber selbständig im verbum 
finitum gegebene Besinnung zu 
μετέειπεν: zu 212. 


Ἅ ΩΡ 
ger ἃ 
Verhandlungen 


( 
l 


Yvuo: zu 


ἄρα πᾶντερ ἀκὴν EyEvovro σιωπῖ 
. “4 


ῖ Us 
,) σιωπῇ in in νων "An- 8. σιν in ΕἸ uturbedeı gr 
abe 


\ erw ünschung 


γ᾽ 


VEVOLCVE, 


n 


der 


d. 


we 


Y 


Ba rermadarn Ba u ἀπ δα ΕΑΝ 
der allgemeine mod . Diese Yerwünschun 


77 


y 


AllEn “ 


Eouct: 
hatten die Waffen 


zum 


UTEO- 


)0] 


comacn 
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mr 


νῦν ἵἴξευ ἰὼν μετὰ 


ΕἸ 


,ὕ 3 “ , > ’ ἕω. Iyaaı ᾿ M 
ς J Y Y Y } "- ς ""᾿ % ᾿ . h Mc >, 
πείρατ᾽ ἔχονται Ev ἀϑανατοῖσι ϑεοῖσιι ἀλλὰ σὺ μὲν ἔϑνος ἑταίρων. 


ΕΣ ,Ἤ: a Anwen Bi τς - / ἽΕΙ. \ ͵ νὼ ᾿ ζ 
ἄρα φωνήσας κατεδύσετο τεύχεα καλα. τούτῳ δὲ πρόμον ἄλλον ἀναστήσουσιν ΄4χαιοί. 


PP / I, ὅσο! 2] > . ἢ 2 , 3 3 \ y , u x . r 
κέ τοι, Μενέλαε. φάνη βιότοιο τελευτὴ εἴ πὲρ ἀδειής τ᾽ ἐστὶ καὶ εἰ μόϑου ἔστ ἀκόρητος. 
᾿ ὺς . 


en 2 , > \ \ , ε ni 5 ᾿ ΄ ἤν 1 , ’, , 2 - 
ExrTo9o3 Ev παλάμῃσιν, ἔπει πολὺ φέρτερος NEV, φημί μὲν ἀσπασίως γόνυ κάμψειν, αἴ κε φύγῃσιν 
ι ν ‘4 


ei um ἀναΐξαντες ἕλον βασιλῆες Ayaıov' δηίου ἐκ πολέ ob ἜΜ 
un SRVTES EAOV PaoLANES AXU NOV ξκ πολέμοιο χαὶ αἰνῆς δηιοτῆτος.“΄. 
3 [4 2 Hr 9 \ ’ ’ 
αὐτός T Arosidng εὐρὺ κρείων ᾿Ζγαμέμνων ὧς εἰπὼν πα ρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως 
IN 9 


ὁ δ᾽ 


ϑεράποντες ἀπ᾽ 


’ 


ΓΞ = δ \ er ] + 3 δ, 2 αν , υ» Μ ἕ 
δεξιτερῆς Eis χειρὸς ἔπος τ ἔφατ ἔκ τ ὀνόμαζεν αἴσιμα παρειπών᾽ ἐπείϑετο. τοῦ μὲν ἔπειτο 
N JLc 


EAOVTO' 


οοἀφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφές, οὐδὲ τί δε χρὴ 


γηϑόσυνοι ὥμων τεύχε᾽ 


! , [4 a 3, \ \ ee u \/ EL n !r ς. 9 . , " , 
ταυτῆς ἀφροσυνῆς αχνα δὲ OYEO κηδόμενός περ Νεστωρ ὃ Aoye ἰοισιν ἀνίστατο KUl WETEELNEV 
I 3 > " N RU 9 , \ 4 AN “ι / 5 / 93 
μηδ᾽ ἔϑελ᾽ ἐξ ἔριδος σεῦ ἀμείνονι φωτὶ μάχεσϑαι, “ὦ πόποι. N μέγα πένϑος ’Ayauldo 


δγ , ᾿ , ’ Pr R \ N / XL LHÜVEL 
Exroogı Προιαμίδῃ. τόν TE στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 


IImAsvs, 
ἐσϑλὸς Mar βουληφόρος ἠδ᾽ ἀγορητής. 


AM 
WEY 


(μώξειε γέρων ἱππηλάτα 


καὶ δ᾽ Ayıkebg τούτῳ γε μάχῃ ἔνι κυδιαν είρῃ 


ἀντιβολῆσαι. ὅ neo δέο πολλὸν ἀμείνων. ὅς 


x 


᾿ 


ποτέ u 


er) ᾽ " Γ 9 
ξροιγ εἰρόμενος μέγ 


liebevolle Besorgnis eingiebt. -- in 
οὐδέ τί ce χρή, hier im Gegen- 
Kampfes wird veranschaulicht unter satz zu dem Vorhergehenden: und 
dem Bilde eines Seiles, an dessen doch ziemt dir keineswegs; 
beiden Enden die Gegner ziehen, der Genetiv nach dieser Formel 
vgl. © 19ff., dessen Handhabung nur hier statt des regelmälsigen 
und Leitung aber in der Hand Infinitivs. IN. reits an ee Tage einen 7. 61. N 788 
des Zeus A 336 und der Götter 110. Zweites Hemistich: vgl. 4 | ge ug bestanden hatte. — ὅ 
überhaupt, wie hier, ruhend ge- 586 = E 382. ἀνὰ δὲ σχέο richte so der doch. Zweites 
dacht wird, daher ἔχονται wer- dich aufd.ı. fasse dich, komme — II 709. Φ 107. 
den gehalten, gelenkt. — ὕπερ. zu dir. κηδόμενός πὲρ wie sehr es 115. μετὰ 
ἅὅεν droben, erklärt durch ἐν ἀἄϑα-. dichauch bekümmert, dir zu Herzen 116. ἀναστήσουσιν, im Gerensatz Γ 193. ορῇ 
νάτοισι ϑεοῖσιν = A 520. Ο 107. geht. [Anhang.] zu ἵξευ, vol. B 694. O 64. Das Neu νι, 
ng bei d. 1. in den Händen der 111. und’ ἔϑελ᾽, zu Β 2a, V er Futurum zusichernd, um zu beruhi- sich zum 
(rötter. Der ganze Gedanke ist mifs dich nie ht. — ἐξ rag, wie gen: werdenschon zum Kampf 
ein er? frommer Ergebung in 0343. e134, in Folge des Wett- entse nde n, vgl. E 429f 
die göttliche Leitung des s Kampfes. stre its ἃ, i. im W ettkampf. — 117. ἐστί, "Wahn — 8 8: die 
103. [Anhang.] ἀμείνονι bis μάχεσθαι = A 543. Konj sunktion. wie das Verbum ἐστί 
104 — II 787. τοί, Μενέλαε: / 112. Zweites Hemistich = 


! | = Ο 167. ist trotz der Verbindung beider 
strophe. Vergil. Aen. XII 546. 183, vgl. P 203. T 65. στυγέουσι Glieder durch τέ ---- καί im zweiten Affekts: 
i / = ΟΣ ek S: 

[Anhang.] starker 


er a , , ἱ 168 255. 

hang. arke Ausdruck, he ἔρριγε 11 4, Gliede wiederholt, weil dieses den u οἰμώξειε würde in laute 
105. Enrtogos ev παλάμῃσιν = 2 mit Nachdruck dem Subjekt voran- Gedanken steige Arnd mit grölserem 'ehklage ausbreec] 

733, sonst, wie E 558, mit Passiven, 


D cnen Aorist): 

gestellt. ᾿ re γὲ hervortreten soll. — konditionale 

wie κατακτείνεσθαι verbund len, de m 113. καί zu Ayılevg, mit begrün- μοῦος |} \ampfgewühl von W. st vor 
hier die Wendung φάνη βιότοιο 


102. vinng πείρατα dieleitseile 
des Sieges. Das Wechselspiel des 


direktem Widerspruch steht, rstes Hemistich = T 73 
kann kaum noch durch Agamem- P 189. ® 422. Die überaus zuver- | 
nons eifriges Bemühen den Bruder sichtlichen Worte 117—119 sind 
vom Kampf zurückzuhalten erklärt vorhergehenden Schilde- 
werden. Wie viel näher lag der Hektors Furchtbarkeit 
Hinweis darauf, dafs Menelaos be emdend. Be 


αἰσιμα παρξ ιπών. wie Z 62 


Hemistich — τοῦ zu dx 


Zwei 


Du DV. 

ites Hemistich — 
ἔϑνος ἑταίρων — P581 

Dtrafrede des Nestor. 
F'ürsten { rb& ten 
Zwe ikamı ἊΣ Los ent 
scheidet für Aras. 

= 266, z 


weites 


μέγα — 


hörıge 


dendem δέ giebt für den allgemeinen μαϑ' rühren. ns μα. [Anhang] zunächst voı 
τελευτή entspricht. — ἐπεί bis ἦεν: Gedanken des vorhergehenden Rela- | 

tivsatzes ein besonders hervor- 
steche ndes Beispiel, vgl. ν 302. — 
τούτῳ γε mit aflekt voller Betonung: 
diesem furchtbaren Gegner. Zwei- 
tes Hemistich = Z 124. @448. 2 
391. [Anhang.] 

114. ἔρριγε 


nur hier und Z 158 fehlt n nach 
ἐπεί in dieser Formel. 

106. ἕλον, nämlich σέ. 

107. αὐτός te: Anknüpfung wie 
216. 

108. Erstes 
[Anhang. ] 

109. ἀφραένεις du bist von 
Sinnen, ein starker Ausdruck, 
vgl. B 258. v 360, den hier die 


Hem. 


ἀντιβ. schaudert 
zu begegnen, geschweige denn 
ihn aufzusuchen: diese starke Über- 
treibung, mit der namentlich /352#t. 


| 118. Vgl. T 72. φημί mit Nach- 
druck voran; gestellt % ich ver- 
sichere — ἀσπασίως ἃ. i. er 
wird fro h sein, wenn er — kann: 
wie 2.270. Τ' 12. — γόνυ κάμψειν, 
wie & 453, um sich zu Boden zu 
werfen und auszuruhe Ἢ ; das Gegen- 
teil von γούνατα νωμᾶν. ---- ol κε 
falls, was zweifelhaft ist. 

119 -- 17 4, πόλεμος und δηιοτής 
hier vom Einzelkampf, anders E 


FENON 

I 438. 
126. 

ronten, 


i 


Inh: 


en Gegensatz 

= ıtritt des- 
redanke von 

εἰ ὩΣ aber er- 


gesteigert in 130 auf- 


en. — Zı 
> 


112. PA 


sammlung 


a 
ποτε, als 


ic 


waren, 


we ne Hemis stich : = 


331. 


βουληφόρος im Rate der Ge- 
ἀγορητῆς ın der 


Volksver- 


Nestor und Odysseus 


um Achilleus zur 


IAIAAOZ H. 1. ἵΛΙΑΔΟΣ 


πάντων ᾿Φργείων ἐρέων γενεήν TE τόχον τξ᾿ τὸν “υχόοργος ἑπεφνε δόλῳ. οὔ τι κρατεῖ γε 


τοὺς νῦν εἰ πτώσσοντας ὑφ᾽ Ἕκχτορι πάντας ἀκοῦσαι, στεινωπῷ Ev οδῷ. ὅϑ᾽ ἄρ᾽ οὐ κορύνη ol ὄλεϑροι 


Er 9 y Α = Won, \ ch 1) Ἴ Ἵ f 2 χραῖσμε σιδὴης ς- 'γ)" 2 ' vo .. ut 
πολλά κεν ἀϑανάτοισι φίλας ἀνὰ χειρας KELORL | AS gEim‘ πρὶν γὰρ “υκόοργος ὑποφϑὰς 


ERROR , ᾿ ὡ 2. μὴ ἶϑὸ 
ϑυμὸν ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον άιδος εἴσω. δουρὶ μέσον πε ρόνησεν. ὃ δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη" 

Ἵ , - ., uvNV U i 
3 5 


pr VER , Ρ ΞΒΝΣΥ, ΚΙ»  Mruibnıke δ΄. ᾿ 
αἱ γάρ. Ζεῦ TE πάτερ καὶ “9ηναίη καὶ ἄπολλον: τεύχεα ὃ ESEeVRQISE, τὰ OL TOQE 


| χάλκεος "Agng. 
Bau , ὡς ὅτ᾽ ἐπ᾿ ὠκυρόῳ Κελάδοντι μάχοντο N τὰ μὲν αὐτὸς ἔπειτα φόρει μετὰ μῶλον 


a. PN N 
A40N0S 


’ N RR N \ UV Y ge > ER BETEN. " - 
ἀγρόμενοι Πύλιοί τὲ καὶ ᾿ρκαδες REDEN Tag ἔπει “υκόοργος Evi μεγάροισιν ἐγήρα, 


5 


Φειᾶο πὰρ TEiYE0OLV, ᾿Ιαρδάνου ἀμφὶ ῥέεϑρα. 35 δῶκε ὁ Eos: φίλῳ ϑεράποντι φορῆναι 


» δ τὶ ' , En τοῦ ὦ vs γεν" Imv δον κοι r nahe 
τοῖσι ὃ Ερευϑαλίων πρόμος ἵστατο. ἰσόϑεος φῶς: VO YE TEUXE EXOV προκαλίζετο πᾶάνταο ἀρίστουο" 


’ 3 “ » 2 ΄ ᾽» a f Ὁ ,7.49 > " Ἢ , ἕ z ὃς 
τεύχε ἔχῶὼν ὥμοισιν ἡρηνϑόοιο ἄνακτος: ΕΘ μα ρόμεον καὶ ἐδείδισαν. οὐδέ τις ἔτλι 


5 3 ’ \ 3 , Er - 4 n hr W \ y > ‚23 MAC 7 7 n , 
δίου ᾿“ρηιϑόου. τὸν ἐπίκλησιν κορυνήτην ; - βωμὸς ἀνῆκε πολυτλήμων πολεμίξειν 


ἄνδρες κίκλησκον καλλίξωνοί TE γυναῖκεβ; N 7 δὲ νεώτατος ἔσκον ἁπάντων. 


οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ οὐ τόξοισι μαχέσκετο δουρί TE μακρῷ. ( καὶ μαχόμην οἱ ἐγώ, δῶκεν δέ μοι εὖχος ᾿4ϑήνη 
ἱ U ὰ ᾿ ί 'E 


Ay ὃν ὴ a ea - , " 
ἀλλὰ σιδηρείῃ κορύνῃ ῥήγνυσκε φάλαγγας. τὸν ON μήκιστον καὶ κάρτιστον κτάνον ἄνδρα" 


πολλοῦ γάρ τις EXEITO παρήορος ἔνϑα καὶ ἔνθα. 
Teilnahme am Zuge gegen Troja zu Vgl. N 672 ) ϑυμὸς ᾧχετ᾽ ἀπὸ μελέων ea rn 
bewegen: A 767 fi. _ μέγ᾽ γήϑεεν und # 880. rg ıst von eisernen Waffen Zweites Hemistich : 
im Gegensatz zu μέγ᾽ οἰμώξειε 125. 132. Vgl. zu B 371. . ge hier nur noch 4 123 und π gl. H 285. PL NE 
— ᾧ “ἑνὶ οἴκῳ —= Z 500. Θ 23: 133. ἡβῶμ᾽ ὡς ὅτε, vgl. Vergil. ω " = e Rede. u 
häufiger in der Od.: zu ᾧ 153 Aen. ὟΠΙ 560 o mihr praeteri ıtos 42. Avnöogyos, verschieden von ' δ᾽ F zu 
128. Vgl. O 141. πάντων d. 1. referat si Juppiter annos, qualis dem Z 130 erwähnten, ein arka Bad κρῆον Yin m ἢ 
derer, die an dem Zuge gegen Troja eram cum ... — Κελάδων der eg Fürst, Sohn des Aleos. 2 u 
teilnahmen. — ἐρέων Are. epexe- “Rauschende’. EN 43. Erstes Hemist. — % 416. ohne Infniliv. dar ἕω 
getische Ausführung zu dem allge- 134. Aonadss: zu B 604. 609. — Be Ines, entsprechend der Ört- de δὰ et We pe 
meinen εἰρόμενος. — γὲ "εήν TE TOROV yreoiuagoı(W ‚uogglänzen) speer- u ὅΡμΝ οὐ mıt Nachdruck vor "olgeenden en re Wer ist ZUR UND, 
te, wie O141. ο 175, Geschlecht berühmt. u ie 52. ϑυμὸς ἀνῆκε πολυτλήμω 
und Abkunft. | 135. Φειᾶς: o 297, Hafenstadt im 144. πρίν zuvor, ehe er von zu 25 und RB u ung 
129. τοὺς νῦν εἰ: gegensätzliches südlichen Elis.. — Ἰαρδάνου ἀμφὶ φλριοὴ Keule Gebrauch machen Ὡ ΝΣ .. 
Asyndeton, wobei νῦν im Gegensatz ῥέεθρα = Ἢ 292, ist mit ἐπ ὠκυ- Konnte. - ὑποφϑάς: sonst überal ER EM 
zu ποτέ steht und πάντας mit ρύῳ Κελάδοντι 133 nur durch die 9 ϑάμενος und πὙποφϑάμενος. δὰ Bas. mi Ya 
Nachdruck πάντων 128 aufnimmt. Annahme zu vereinigen, dals letz- δος = N 397 + 4A 144 “„ am Ende des ne Be 
- ἀχούω mit Acc. des Participium terer ein Nebe nflufs des ersteren 192). μέσον Masculinum, bezos« ehe τἸ πο οἈα Konse 
nur hier, wie πεύϑομαι nur ὃ 732. war. auf das Objekt, wie II 623. υ 306 EEÄTEHEN an un oe 
_ πτώσσειν mit ὑπό und Dat. nur 136. τοῖσι lokaler Dativ: unter ΣΝ οὔδει Lokativ des Ziels mit wusaler Dativ: τ wre re τὰ. 
hier, nach Analogie von φέβεσθαι, ihnen, den Arkadern. — Ερευϑα- en wurde (durch dıe Macht es Herzens) Kühn h οἷς 
κλονέεσθϑαι: vol. Ε 98. 4121. Οὐδ. λίων, vgl. 4 819. — ἰσόϑεος φώς δι ἬΝ zu Boden gedrückt, ui u ὦ ia, 
130. πολλά wieder und wie- ste 'hender Versschluls. indem ia Kraft noch fortdauernd schilderndes Ἰώνων ru ὭΣ 
der oder mit dringe ndem Ge- 137. Erstes Hemistich = ὦ 380. gedacht wird, vgl. ‚II 611. abschliefsende rg εὐ ἥκῃ ποθ 
bet, da χεῖρας ἀνὰ ἀείραι den Sinn — "Aonıd 00:0: vgl. 8—10. > > Erstes Hemistich = N 61: —. ln iz 714 δ Ὁ 
von λέσσεσϑαι hat und daher mit 138. ᾿ρηιϑόου, Epanalepsis: zu Ἐ 837. Φ 188. χάλκεος "Aons: 2 schützerin der Pvlier 
Acc. ec. Inf. verbunden ist. B 673. ν 04. Zur Dachbe vgl. B 897. ᾿ sicherliel BR 
131 — ο 354 + Γ 322. Nach 139. Vgl. ψΨ 147, auch δὰ 698. ee ΓΈ μόδον Ἄρηος, wie II den rädikativ zum De ze: 
der Ei öhalichen Anschauung ver- ἄνδρες und γυναῖκες Zerlegung des N, = 188, mitten in das setzten μήκιστον καὶ ur = ' 
läfst der im Lebenden thätige ϑυμός Begriffs “alle’. sewühl des Ares hinein A266. Z 186. K 436. 1 309. Kr 
E 67. -".! ϑέ. , 0.2. 14 Spondeische Rhythmen. 


DREIER " rap 148. ἐγήρο ig εἶα D4an 
bei Eintritt des Todes den Leib 140. er ἄρα, wie A479. N 461. eyno@ Aorist, wie P 197 Di 
a ._ , ᾿ > “- 2 M. ᾿ »" . I οἵ Φ 
C rg während die ψυχῇ 3, 60 weil eben, wie der Beı ΚΑ un u Ba ae 
und ve eht, c h CDLe χ I ey 70 ᾽ 149. δῶκε δέ: das δέ 1 - > 70 TOAROS von der Ausdehnung 


unveı rsehrt davonschwebt und in name κορυνήτης besagt. . ρα ὡς ae des Nach- n Kaume, wie T 249. 2245 
den Hades eingeht: A 220 ff. Hier 141. W Krena eiserne Werk- 150. 7 hehe eigert durch τὶς (quido ᾿ 

ER ΝΟΣ ὡ i er m hönfoar arwS 4 οὔ, ἐγὼν an sSıch hahan . 2, - 5 am 
ist ϑυμός mit ψυχή verwechselt. zeuge bei Homer häufiger erw ähnt χων an sıch habend, Ὁ 45 οσσος τις. welches 


UWE ıchend von dem sonstieen 


zu 


de 


er RT er te ΟΝ 


7. ITAIAAOZ H. 


εἴϑ᾽ ὡς ἡβώοιμι., Bin δέ μοι ἔμπεδος εἴη" 

τῷ κε τάχ᾽ ἀντήσειε μάχης κορυϑαίολοξς "Ertwo. 

ὑμέων δ᾽ οἵ neo ἔασιν ἀριστῆες Παναχαιῶν, 

οὐδ᾽ οἵ προφρονέως μέμαϑ᾽ Ἕχτορος ἀντίον ἐλϑεῖν.“6 160 
ὧς νείκεσσ᾽ ὃ γέρων, Oi δ᾽ ἐννέα πάντες ἀνέσταν. 

ὦρτο πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων. 

τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδεΐδης ὦρτο κρατερὸς Διομήδης: 


- 


Pr 2 » ᾿ ’ 7 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αἴαντες ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκὴν. 


S 

m \ 9 2 m 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὀπάων ᾿Ιδομενῆος 
Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρεϊφόντῃ ; 

» \? 2 Ἢ In , 9 \ Pr 
τοῖσι δ᾽ ἐπ’ Εὐρύπυλος. ’Evaiuovog ἀγλαὸς vIOS, 
Aa \ N 7 ς ZN m 2 ' ΄ AR 
ἂν δὲ Θόας ’Avdonıuovidng καὶ δῖος Οδυσόσεὺς 


[4 2 A ΑΙ > € a ᾿ TR en, 3 " 
πάντες ἄρ᾽ οἵ γ᾽ ἔϑελον πολεμίξειν Βίκτορι θίῷῳ. 


i k . r ἉΤΊ . 
u δ᾽ κϑ μετέειπε Γερήνιος ἱππότα ΝὝεστῶρ 


κλήρῳ νῦν πεπάλασϑε διαμπερές. ὕς HE λάχῃσιν᾽" 


Unbestimmtheit der Phantasiejedes zum bildlichen Ausdruck ange- 
Mals des Denkbaren gestattet, wir: than mit, von der dauernden (Perf.) 
riesengrols, mit ἔνϑα καὶ ἐνϑὰ Eigenschaft, ı 214. A 149. γ 209. 
nach Länge und Breite wie κα 517. 166. Vgl. zu B 651. ᾿Ενϑαλέῳ ist 
% 164. — παρήορος hier zuckend, mit ἀνδρεϊφόντῃ durch Synizesis 
von den krampfhaften Gliederbe- zusammenzuziehen. 
wegungen des Sterbenden. 167. Vgl. zu B 736. 

157 = 4670. % 629. & 468. Der ἃ _ 
Wunsch nimmt den in 132. auf. 168. ἄν = ἀνὰ 2 49 og20. — Θὰ 

ä Pe” ’ y ‚ zu B 638. Vgl. ξ 49. 

158. ἀντᾶν μάχης zum Kampf 
kommen, seinen Gegner finden. 

159. 160. ὑμέων partitiver Gen. R 
zu οἵ, — οἵ neo welche doch, 110. Vgl. Β 336. Erstes Hem. = 
aufgenommen 160 durch das De- K 241. o 439. σ 60. φ 180. 
monstrativ οὐδ᾽ οἵ, aber mit der 171. πεπάλασϑε, präsentisches 
zweiten Person μέματε: nicht ein- Perf. med. von παλάσσω, mit κλήρω, 
mal ihr da. Zu diesem Wechsel wie: 331, mit dem Lose (den Helm) 
der Person zu E 878. — ἀριστῆες für sich schütteln lassen d. ij. durch 
Παναχαιῶν mit Absicht wiederholt das Los über sich entscheiden lassen. 
aus Hektors Rede 73. — προφρο- — διαμπερές ganz hindurch d.ı. 
νέως bereitwillig, mit μέματε alle der Reihe nach, indem 
seid bereit und beeifert jeder ein Los sich bezeichnet und 

161. Zweites Hemistich = ὃ. 258. in den Helm wirft. — ὅς κε; nicht 
πάντες im ganzen. [Anhang.] interrogativ, sondern relativ: wer 

162 =. 7 288. etwa (immer), eine Bestimmung, 

163 -- Ψ 290. ἐπί nicht ana- die sich vorzugsweise an διαμπερές 
strophiert wegen des vorgetretenen anschlieist, vol. Θ 430; λάχῃσιν 
δέ, zu τῷ, von der Reihenfo] ge: Konj. Aor. in futurischem Sinne. 
nach dem. Die Entscheidung durch das Los 

164—167 — 9262 —265. P258f. wird als eine Art Gottesurteil an- 
ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκὴν, wie © 262. gesehen, daher das Gebet 177 und 


Σ 157, nur von den beiden Aias: ἐνδέξια 184. [Anhang.] 


169. ἄρα vekapitulierend: also. 
— ἔϑελον waren bereit. 


ἤν ἃ nz ἊΝ =. 
a τρΔΦεροί’’ορδοΠέΠρ ποτ ὑτ 


7. ΤΛΤΑΔΟΣ 1 


οὗτος γὰς 
γὰρ δὴ ὀνήσει ἐυχνήμιδας ᾿Δχαιούς. 


. 


Kur 
καὶ ὃ αὐτὸς ὃν ϑυμὸν ὀνήδεται. αἴ κε φύγῃσιτ 
4 € UV ί 

Ber 


δηίου ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηιοτῆτος."“ 


oc ἔφαϑ'. 


Ἀ 
οὗ δὲ καὶ £ ἦναι 
ἐν δ᾽ ὃ κλῆρον ἐσημήναντο ἕκαστος, 
( ἔβαλον Bag re 


Bu 1< « - 


: δὲ τιο εἴπεσκεν ἰδὼν sie οὐρανὸν 


“ερεῖθη Ὁ. 


εὐρύν 


a 


= X N ῃ y 
Ζεῦ πάτερ, ἢ Αἴαντα λαχεῖν ἢ Τυδέος 


ir)! 


υἱὸν 
N αὐτὸν βασιλῆα πολυχρύδοιο Mvx κήνης Aug 
17719 


3 
ὡς &o δ χν 
0 ἔφαν, πάλλεν δὲ Γερήν ος ἱππότα Νέστω 


> SI υ 99; 
ἐχ ὁ εὕορε κλῆρος 3 


"}}: fY 7 ᾿ ? 
= I | χυνέης. ὃν ἂρ ἤϑελον αὐτοί 

ΔΑίαντοο. κῆρυξ ὲ ζ΄, ζω" Art : τ᾿ 
rn ἥρυξ δὲ φέρων dv’ ὅμιλον ἁπάντ 
εἴἶξ᾽ ἐνδέξιν N y | Bier 
3 ἐνδέξια πᾶσιν ἀριστήεσσιν 
οὗ ὃ 


ἀλλ 


' | “ἰχαιῶν᾽ 
ου A 2,7) Α 5 4 ) “ 
7: ΕΝ Bi Br τὸ ἑκαστος 


. . 


( Ν ν 
TE IN Ί ἁπά [2 


172. γάρ: begründet wird die 180 
Aufforderung zum Losen durch den 304. 
Hinweis auf die ehrenvolle Auf- 
gabe, die dem Er] losten zufäll -. 


δή: 2 in 
er ze ΜΗ σει wird B e- roenzeit 
ng ) a Ξ : wer, 
βρόμος Dr rg indem er vonSchliem ann gemachten F 
τι Me ınme des angebotenen bestätiot | b emachten Funde 
z 3 > /‚CcDLbc Ϊ ) 
Ferne: es der unerquicklichen Situa- 181 με = 
as Vol ἷ 98) ein E nde macht. 182 =” 924. 
ς γ7 ῷ- ER 
| el. Z 26 0. 8 415. καὶ δέ wol “" we He mistich = x 207, 
a "ἢ auch. — ὧν dans ὀνήσεται: En m — ἂν δ' ἔϑορε der 
τ" seinem eignen Herzen Befrie- : rg nach dem Imperfek kt πάλλεν: 
digung schaffen. [Anhang.] 54. — ἄρα eben, mit Beziehun 
174 — 119. 5. auf 179. ' 
17 . ῷῶ 9 Ἄν». . - 
a κλῆρον ein en Stein- ı eier ‘@vrog mit Nachdruck an 
di der Scherbe, die zum Losen  Ltonter Versstelle. — dr’ θμιλον: 
ient. — ἐσημήναντο sie bezeich- 7U 4 209, die Schar entlang. 


neten sich . 
eich δα ΠΑΡΑ sen. γράφειν, also 184. ἐνδέξια, wie A 597.0 365 
e zte , ᾿ Zen : Di vi. @ 909, 
€ eiche nn. — εχκα- zu φέρων, rechtshin. de r guten 


στος Mann für Mann. Vorbedeutung we es 
. Aubilll wegen. 2 
“τὰν g πᾶσιν, den 


Τ' 516 D 352 nn \ Γ᾽ . 
316. 52, neun. Zweit He 
En ze u mis = A 997 
= [" 318. I 421. © 86 N 
—— PA - p 
Τ' x 1 01. ΠΥ He mistich = =—— 185. 0 Nr ayıy Ἴ1ώ re rt Ὶ 
u nd sonst (zu β 324); m en FOREN CME 
3 pP zweites 0S zunächst gezei 
auch Γ' 364. T 257. ᾧ 970 inächst gezei 
mancher. — ἰδών A u 
richtend. 
Y. Zev: Zeus wird 
e '’ertreter der Götter vol. 177 186. ἃ ar 
ois. — Alevın im i 5. φέρων bis ἁπάντῃ. wieder- 
Inf, als χεῖν: Acc. Ὁ- holt aus 183, w; I . τς 
. als Ausdrue ’k des W UNSC he 3 t eh a andeu- 
> Q sches: an 7 ; . ἐξ 
Β 413. E 118. en würden: bei diesem seinem 


DB 
Rundgang. 


1 πολυχρύσοιο Movn., wie 4 46 
y 304. Mvke ne ge hö jrie neben der 

‚von icI 
Minyerstadt Orchossenos 


in Böotien 
zu den reichsten He- 


Städten in der He- 
was die neuerdings dort 


Anhang. 


) «1 ὧν 
. 


fh fd 
“1 .1 


-- 
ale © 


: gt wı urde. — οὐ 
. τὶς γνώσκοντες, das Particip. Präs 
Aor,, denBlick ἐέλανυια bi μλῆρον, Wi οἱ 
, Nie auch 
Hr ἀπηνήναντο: sie erkannten das 
angerufen “208 Be ἢ ‘als das Ihrige a 


7. ILAIAAOZ H. 

7. TAIAAOZ H. 
ὅς μιν ἐπιγράψας κυνέῃ βάλε, φαίδιμος Δίας; ἕλω, ες 
3: δ ’ ων ς ’ y 7 η „7 ω Ἢ πόομαι ἐν Σαλαμῖνι γνγενέσϑαι TE 
1 τοι ὑπεόχεϑὲ χεῖρ᾽. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔωβαλεν ἄγχι παραστᾶς- : ͵ 1 τὶ 


’ 
Ὅμα | τραφέμεν Te.“ 
; ὡς ἔφαϑ'. ol ὃ | 
γνῶ δὲ κλήρου σῆμα ἰδών. γήϑησε δὲ θυμῷ. 


εὖϑι - . \ ᾿ ᾿ 

| Bi εὔχοντο Au Κρονίωνι ἄνακτι. 
ὧδε ἕξ τί > εἰ πεὲ6} Κ΄ ’ \ εὐ " ᾿ 

4 a . ) ὲ 5». ὧν COKEV ἰδὼν Lo vyJ y nat 

φώνηδεν TE 190 Ζεῦ EIS οὐρανὸν εὖ 

2 δ ς \ "ἡ EV TATEO 

ὦ φίλου, ἢ τοι κλῆρος ἑμός, χαίρω ὃὲ καὶ αὕτος 


ΟῚ . gu’ 
. Iöndev μεδέ κύδισ ΄ 
ηϑὲεν μεδέων, κύδιστε μέγιστε. 


δὸς a Alavrı καὶ ἀγλαὸν 


τὸν μὲν πὰρ πόδ᾽ Edv χαμάδις βάλε 

οὗ εὔχος ἀρέσϑαι' 
ἑ καὶ so φιλέ ben 

| Exrogd περ φιλέεις καὶ κήδεαι 

ἰσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος 


ὡς ἄρ᾽ ἔφαν. 


ϑυμῷ. ἐπεὶ δοκέω νικησέμεν “Ἕκτορα δῖον. 


ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ πολεμήια τεύχεα δύω. αὐτοῦ. 


τόφρ᾽ ὑμεῖς εὔχεσϑε Hut Κρονίωνι ἄνακτι BE 


Αϊας δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ. 


αὐτὰρ € TE | δὴ τάν 1 

| ; " S sd - & It { 
δεί LILEV EU? ἧς fi. ἐν χφοῖ 
Ö ! h I GEVUM 


δ ’ ΡΥ \ γι, ὦ ἢ ΑΓ: 
γῇ ἐφ᾽ ὑμείων. ἵνα μὴ Ἰφρῶες Ye πύϑωνται. 


“Δ 2 , ) \ „ 
ἠξ καὶ ἀμφαδίην, ἔπει οὐ τινὰ 


E66KLTO τεύχεα . 
Y 


ἔπειϑ᾽ οἷός τε πελώριος 


᾿ ν᾽ 20 a DR ἀν Fan , 
οὐ γάρ τίς μὲ βίῃ γὲ ἑκὼν ἀξχοντα at, ἜΝ 


ἔρχεται "Aons, 
ῷ είσιν πολεμόνδε μετ᾽ 


. 


4 “ , ’ »] \ 7 [4 ’ er N | n | i hi | | 
οὐδέ τι ἰδρείῃ. ἐπεὶ οὐδ ἐμὲ νήιδα γ᾽ οὐτῶς ἄνευας, οὐς TE Κρονίων 


I R Ω > ΩΝ 4 ἀὰὴ ῳ 
ϑυμοβόρου ἔριδος μένεϊ ξυνέηκε μάχεσϑαι᾽ 


τοῖοο ἄρ᾽ Αἴας ὦ EP e 
P .Φ u .΄ r “) r n 9 Νὰ - - ur) @WOTO TEADOLO > na > u 
187. κυνέῃ Lokativ des Ziels: vel. 194. Zweites Hem. = 200. B 102. μειδιόων βλ 01.05, ἕρχος ᾿4χαιῶν. 
4 Ὁ» ᾿ Pr f} , ! ς f N ) [ Ind Dont 2 
E 82. 1 129. T 222, sonst stehen 2 118. Διί als dem ταμίας πολε- Λοσυροίσι προσώπασι. νέρϑε δὲ 


bei βάλλω Präj Jositione n. — φαίδι- μοιο, wie B 412. ” ΡΣ λυ, ern δυο, ai 
τὸν δὲ Kal 


μος Αἴας: die "Apposition hat sich 195. ἐφ᾽ ὑμείων für euch, vgl. 


dem Relativ ὅς angeschlossen, um T'255. — ἵνα μή are.: Worte übler 
so mehr, da Aias im Folge nden Vorbede utung, Gegengebete oder 


ποσσὶν 


[ον γος, 
Ivy 


ἔγ 


Aoyeioı μὲν ἐγήϑεον εἰσορόωντεο. 


Subjekt_ ist. [Anhang. | n 

188. ἦ τοι zu Anfang des Nach- 
satzes, wie Z 201. I δῦ, ee 
den folgend en Gegensatz vor, hier 
ohne ὃ. weil “ἴας ; unmitte bei vor- 
hergeht. — ὑπέσχεϑ᾽ε streckte 
darunter, weil das Los darauf 
gelegt werden soll. Er vermutete 
also, dafs das Los das seinig ce sel, 
obwohl er nicht gerade der letzte 
gewesen zu sein brauc ht, dem es 
gezel igt wurde — ἄγχι παραστάς 
== II 114. P 338. Ψ 304 und in 
der Od. 

190. πὰρ πόδ᾽ Eüv neben sei- 
nem Fufs hin. βαλε: “ein feiger 
Kämpfer hätte vielleicht das Los 
zögernd in der Hand behalten; der 
freudig entschlossene Aias wirft es 
rasch auf den Boi den.’ 

191. χαίρω δὲ καὶ αὐτὸς ϑυμῷ, 
auch selbst, Gegensatz der per- 
sönlichen Teilnahme zu dem, was 
ihm ohne sein Zuthun widerfahren 
ist: vgl. ξ 126. 9 345. υ 228, ähn- 
at 5580 182. [Anhang.] 


. Pvuo an "betonter Versstelle. 
-- nn — mihi videor , so nur 


-ς 


hier und σ 382, vgl. ἔοικα x 348. 
193. πολεμήια, τεύχεα nur hier 
sonst ἀρήτα τ. δύω Konj. Aor. 


milsgünstige Ges innung der Feinde 
konnten die Wirkung “des Gebetes 
schwächen. 

196. ἀμφαδέην, wie N 356. & 120. 
Aias nimmt damit die 195 em- 
pfohlene Vorsicht zurück, weil er 
fühlt, man könne da rin ein Zeichen 
derF urcht finden. — 2zelbis&umng = 
ß 199: οὔ τινα, auch Hektor nicht: 
δείδιμεν : der Plural nur von Aias, 
vgl. ß 60. π 44. ἔμπης gleich- 
wohl, mögen die Troer thun, was 
sie wollen. 

197. βίῃ betont durch γέ in Be- 
zug auf οὔτινα δείδιμεν. — ἑκὼν 

ἐχοντὰ Zusammens stellung gegen- 
eätzlicher Begriffe, wie οὐκ ἐϑέλων 
ἐθελούσῃ ε 155, ἑκὼν ἀέκοντί γὲ 
vun 4 43. Über Bin mit einem 
casus obliquus von ἀέκων: zu O 186. 
— δέηται Konj. Aor., vg gl. II 246, 
wird zurücktreiben. 

198. οὐδέτι auch keineswegs. 

- ἐἰδρε ἔῃ, II 359 ἰδρείῃ πολέμοιο. 
BE; ἐμέ auch ich nicht, mit 
Beziehung auf den Gegner: Acc. C. 
Inf. trotz desselben Subjekts in 
ἔλπομαι: zu N 269. T 361. 2 135. 
9. 991. — οὕτως: dafs ich Grund 
zur Furcht hätte. 


A TREE EEE FI a) 
Eye DE. ἕῳ. 


u ne 
199. &Aroucı, wie O 110 
se dem was er weils, wie οἴω 
hier von einer Thatsache der Ver. 
ς one 7 . . 2 ἔ z 
RE, doch mit Bezug 
so bevorstehenden Kampf, wo seine 
Tüchtigkeit sich zeigen wird. — 
Zweites Hemistich = Σ 436 28 
rs £ Fr v = ‘ - ‘ Sr 
τραφέμεν Inf. Aor. II Act. intran 
sıtıv, aufgewachsen | 
201 
202 
203. 


nr 


sein. 


6. 320. 2, 308. 
Objekt zu δός, dem 
Accus. par: ee 
18. parallel ς δ αν r Infinitiv ἀρέσϑαι 
wie ß117:vgl. 423 > 4 
ee (:vg1.4258. — εὐχος ἀρέσϑαι 
ersschluls, wie & 297 vgl. A 290. 
2 Ἄν , ; 
ἐ x ὧν — quidem hebt das vor- 
ergehe 
nde Nomen besonders her- 


vor. 
en ἰλεξυς καὶ κήδεαι wie 
.y zu 2 Y 223. ξ 146. νων 
αὐτοῦ ohne Nac schdruel K. 
V 5) > ς 
: 506-- 948, Aias’ gewaltige Er- 
SC rl Ἄν, 
heinung und ihr Eindruck. Un- 
terredung der beiden Helden. 
NL r sack, 
206. Zw eites Hemistich = Π 130. 
. N 4.06. Anhang. ] 
207 O 
: 07. Vgl. Ξ 181. τεύχεα mit Syni- 
e sis imVe rsschlufs, wie X 322. 0534 
R 208. σεύατ᾽ ἔπειτα, wie 2505. öl, 
2 ge setztesichinBew egung ea 
solcher Gestalt. WE 
: vgl. © 407, auch T 997 


4. Aufl 


vo 
Y 


ironisch 


auf 


oO Ἷ οἷ 7 7 
209 ei. N SBWBE — 


τὴ μετά in 
an Ἅ:ι ͵ " 
dıe Mitte, unter 


Κρονίων als 
ὦν οὖν πολέμοιο “1 84. 

210. ϑύυι μοβόρου ἔριδος μένει, vol 

ΐ ᾽ 5." 


I μοβόύρῳ ἔριδι μενεήναμε ν. 


Grimm lebenverzeh- 
En zu 


A 8. 


Evvenne μά- 


1: V er; eleichs spunkt ist die ge- 
waltıg: A Krsc heinung des ri μὲ 
haften |] Örpers 


lesen- 


in  Bewegu Ing, vgl 
tes Hemistich 


ee 

βλοσυροῖσι προσώπασι 
Εἰ. O 608 4 36: ein Lächeln zu- 
versichtlichen Mutes spielte 


= aul 
Sselnem 


ΡΩΝ grausıgen Antlitz, indem 
ws dıe u Seelenstimmune 
spiegeinde Lächeln auf dem gan: on 
Gesicht, namentlich ee 
wahrnehmbar wird, vgl. O 101£ 
προσώπασι, wıe προσώπατα 6192. 
veode δὲ ποσσὶν (= N 78) Zus 
egensat z zu μειδιόωι BA. πο. aber 
m verbum finitum: zu 95 ΤΠ 
| 213. μακρὰ Bıßas: vg 21.1450. 0307 
0856, zu | A ie νὰ ehe 
ΞΞ τ 453. δολιχόσκιον, zu IT’ 346 

214. ro Objekt zu 


1 


m LG0O00OWVTES δ 
Jeides τοῦ auch ir em (Blzadl 
eıdes ist auch im zweiten Gliede 


zu Teoeg in entsprechender Form 


7. TAIAAOZ H. 


- N‘ ͵ \ e 2 Pr er 
Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ξκαδστον. 


Ἕχτορί T αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι πάτασσεν᾽ 


ἀλλ᾽ οὔ πὼς ἔτι εἶχεν ὑποτρέσαι οὐδ᾽ ἀναδῦναι 


A « 2 Hl ᾽ \ hi, 7 
ἂψ λαῶν ἐς Ouıkov, ἐπεὶ προκαλέσσατο χάρμῃ. 


Fr ᾿] 3 Ei „Y ’ 
Αϊας δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε φέρων σάκος ἠύτε πύργον. 


χάλκεον ἑπταβόειον. ὅ ol Τυχίος κάμε τεύχων. 


σχυτοτόμων χ᾽ ἄριστος. "Tin ἔνι οἰκία velov' 


er f 2 [2 ,Ἅ 9 ἢ e MW; 
05 οὐ ἑποίηδσεν σάκος αἰόλον ἑπταβόειον 


, φ (4 BE > 
ταύρῶν ζατρεφέων, ἐπὶ ὃ 
τὸ πρόσϑε στέρνοιο φέρων 


zu denken. καί, vor die Gliederung 
mit μέν — δέ gestellt, bezeichnet 
beide darin enthaltenen Thatsachen 
als die entsprechenden Wir- 
kungen von Aias’ Auftreten: denn 
auch: zu A 249. — ἐγήϑεον Im- 
perf. gleichzeitig mit 71ε, mit εἶσο- 
eowvres schauten voll Freude 
auf. 

215 = T 44. Nach dem Accu- 
sativ des Ganzen Τρῶας und des 
Teils γυῖα steht ἕκαστον appositiv 
zu ersterem: Mann für Mann 
oder allesamt. 

216. ϑυμὸς πάτασσεν, wie © 370, 
vgl. N 282; zur Sache [Γ΄ 30ff. καὶ 
390. o 75—1717. 

217. Erstes Hemistich = P 354. 
οὔ πως εἶχεν, wie οὐδὲ πῃ εἶχεν 
II 110, er hatte nicht irgend- 
wie d. i. keine Möglichkeit, 
bier in moralischem Sinne: seine 
Ehre litt es nicht. — ὑποτρέσαι 
davor, vor Aias, zurückbebend 
zu weichen. 

218. προπαλέσσατο χάρμῃ, wie 
285: Dativ des Zwecks. 

219 = A 485. P 128. σάκος ein 
hoher ovaler Schild, während Hek- 
tor einen kreisrunden Schild trägt: 
250. — πύργον: in Ähnlicher Weise, 
wie ein Turm die Besatzung bis 
zur Höhe des Halses deckt, schirmt 
der hohe ovale Schild den Krieger 
von dem Kinne bis zu den Fülsen. 

220, χάλκεον erzbeschlagen. — 
ἑπταβόειον: die Schilde wurden aus 
Öchsenhäuten verfertigt, welche, 
hier in sieben Lagen übereinander, 
mittelst Nähte verbunden waren, 


ὄγδοον ἤλασε χαλκόν. 


Τελαμώνιος Αἴας 


vgl. M 296, darüber wurde mit 
Nägeln eine Bronzeplatte befestigt, 
vgl. 223. 246. Die Durchmesser 
der über einander genähten Häute 
nahmen von aulsen nach innen und 
die Stärke der Metallschicht von 
der Mitte nach dem Rande zu all- 
mählich ab, sodals am Rande der 
Bronzebeschlag und der Lederschutz 
am dünnsten waren und die gröfste 
Widerstandskraft in der Mitte des 
Schildes lag. — χάμε τεύχων: zu 
B 101, mühsam ἃ. 1, kunstreich 
verfertigt hatte. 

221. ”TAn, Stadt in Böotien am 
Kopaischen See: B 500. E 708. — 
οἰκία ναίων d.i. wohnhaft. 

222. «ioAovschimmernd, attri- 
butiv zu σάκος, dagegen ἑπταβόειον 
prädikativ: aus sieben Rinds- 
häuten. 

223. ταύρων epexegetischer Gene- 
tiv zu dem in ἑπταβόειον liegenden 
Bosicı, wozu als bedeutsames At- 
tribut tritt ζατρεφέων, also aus 
starken Häuten. — ἐπί zu ἤλασε, 
vgl. N 804: darüber hatte er 
geschmiedet. — ὄγδοον prädika- 
tiv zu χαλκόν: als achte Schicht. 
Der hier ausführlich beschriebene 
Schild, welcher auch Θ 267. 4 485. 
545. P 132 eine Rolle spielt, ist so 
wesentlich mit Aias und seinem 
Andenken verbunden, dals sein Sohn 
danach Eurysakes benannt wurde 
und Salamis seine Münzen mit dem- 
selben schmückte. 

224. Bei der Aufnahme des Ge- 
dankens aus 219 tritt neu hinzu 
πρόσϑε στέρνοιο. 


eh a MEET 


7. ITZAIAAOZ H 


στῆ ῥὰ μάλ᾽ Ἕκτορος ἐγγύ 


4, ἀπειλήσας δὲ προδηύδα' 


„Ertog, νῦν μὲν δὴ σάφα εἴσεαι οἰόϑεν οἷος. 


τ \ ns ’ FR Auen 
OLOL Kal Ζαναοῖσιν Χχριστὴςς UETERÖOLV, 


\ 4. ἃ a. Br “ὦ 
καὶ μὲτ΄ 4χιλλῆα ῥηξήνορα ϑυμολέοντα. 


\ . 


ἀλλ ὁ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπύροισιν 


κεῖτ ἀπομηνίσας Ayausuvovi ποιμένι λαῶν" 


ἡμεῖς δ᾽ 
f} - 


\ ἊΝ 
καὶ πολέξεο. 


. 


’ 


τὸν ὃ αὖτε προσέειπε 


\ er ex A PR ν᾿ ! 
εἰμὲν τοῖοι. οἱ ἂν σέϑεν ἀντιάσαιμεν. 
ἀλλ ἄρχε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο. "" 


μεγὰς κορυϑαίολος Εχτωρ᾽ 


ΕἸ \ \ , , ᾿ ἈΞ 
«(αν διογενὲς Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν. 


; 


μή τί μευ ἠύτε παιδὸς ἀφαυροῦ πειρήτιξε 


, 


9 \ 93 Ἁ 
αὐτὰρ ἑγὼν ὃ 


225. ῥὰ nach Partieipium: Kr. 
Di. 69, 9, 3. — ἀπειλήσας Partie. 
Aor.: in Drohungen ausbre- 
chend d.i. drohend. 

226. νῦν μὲν δή jetzt fürwahr 
denn, mit Bezug auf Hektors 
Herausforderung 73ff. — σάφα 
εἴσεαι, das Futurum höhnisch zu- 
sichernd: wirst du deutlich er- 
fahren (an dir selbst), drohend, 
wie © 111. II 243. — οἰόϑεν οἷος, 
zu 39, allein für dich, im Einzel- 
kampf, Mann gegen Mann. 

227. Beziehung auf Hektors Worte 
73 und Antwort auf seine Sieges- 
gewilsheit 90 £. 

228. Vgl. II 146. καὶ μετ᾽ Ayıl- 
An& auch nach Achill, als dem 
ersten Helden: dieser Zusatz lälst 
den Vorwurf gegen Hektor durch- 
blicken, als ob nur die Abwesen- 
heit des Achill ihm den Mut zu 
der Herausforderung gegeben habe. 
Anhang.] 


229. 230 = B 771. 772. ἀλλὰ — 


J 


μὲν aber freilich, in Bezue auf 


ῥηξήνορα ϑυμολέοντα: seine Kampf- 
tüchtigkeit und sein Heldenmut 
feiern jetzt ungenützt. 

231. ἡμεῖς, die andern Fürsten 
aulser Achilles. — οὗ ἂν ἀντιάσαι- 
μὲν: der Relativsatz im Potentialis 
zum Ausdruck der möglichen Folge: 
dals wir dir entgegen treten können: 
sonst der Infinitiv: zu Z 463. 


\ f er , EN ᾿ 
NE γυναικός. Ἢ οὐχ οἱδὲν πολεμήϊα ἔργα" 


ὺ οἶδα μάχας τ΄ ἀνδροχτασίας τε" 


καὶ πολὲες mit Nachdruck 
am Schlufs des Gedankens im Vers- 
anfang, wie X 171, und zwar 
viele, ἀλλά abbrechend : doch. 
ἄρχε: T 316 f. wird durchs Los 
entschieden, wer beim Zweikampf 
beginnen soll. Indem Aias hier 
dem Eektor den Vortritt einräumt, 
nimmt er indirekt damit den Vor 
rang des Alters und gröfserer 
Tüchtigkeit für sich in Anspruch 
vgl. Φ 439 und Hektors Beziehung 
darauf 235. [Anhang.] | 

233 —= 287. Z 440. 

234 —= I 644. 1465, vgl. Θ 
ehrende Anrede in einem ganzen 
Verse, während der kurz angebun- 
dene Aıas nur ein einfaches Ἕκτορ 
226 hatte i 


281 
- 


“- 


Dar 


235. un τι nicht etwa, ja nicht. 
— πειρητίξειν τινός einen Versuch 
mit jemand machen, um zu sehen, 
ob man durch Anwendung gewisser 
Mittel etwas erreichen kann; hier 
mit Beziehung auf die prahlenden 
Worte des Aias 231f. und durch 
den Vergleich mit ἠύτε näher be- 
stimmt; in dem Sinne von T 200 
un δή μ᾽ ἐπέεσσί γε νηπύτιον ὡς 
ἔλπεο δειδίξεσθϑαι. --- ἀφαυροῦ. nur 
hier ım Positiv. 

236. n verkürzt, nur hier. 
πολεμήια ἔργα stets im Versschlufs 

237. αὐτὰρ ἐγών, lebhafter Gegen- 
satz zu 236, mit fünffachem οἶδα 


9% 
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: δ u 3 \ --»"-".. - 
οὐδ᾽ ἐπὶ δεξιά, οἶδ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ νωμῆσαι βῶν 


ἀξαλέην, τό μοί ἐστι ταλαύρινον πολεμίζξειν᾽ 


-ς ΤΥ: “γὴν / er 2 δὰ 
οἰδὰ δ᾽ ἐπαΐξαι μόϑον ἵππων ὠκειάων, 


[EN 3 ςι», ’ , 
οἰδὰ δ᾽ ἐνὶ σταδίῃ δηίῳ μέλπεσϑαι "Ζρηι. 


ἀλλ᾽ οὐ γάρ σ᾽ ἐθέλω βαλέειν τοιοῦτον ἐόντα 


λάϑρῃ ὀπιπεύσας, ἀλλ᾽ ἀμφαδόν. αἴ κε τύχωμι." 


ἢ da καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 


μάχας τ᾽ ἀνδροχτασίας τε, wie Q 
548, vgl. A 612, hier die verschie- 
denen Arten zu kämpfen und den 
Feind zu erlegen. 

238. οἶδα mit οἶδα δέ 240. 241, 
erklärende Anaphora, das all- 
gemeine οἶδα μάχας 237 ausfüh- 
rend, daher Asyndeton: vgl. ὃ 614f. 
9 321f. Asyndeton zwischen den 
beiden ersten anaphorischen Glie- 
dern, wie # 322. K 228f. — ἐπὶ 
δεξιὰ — ἐπ᾽ ἀριστερά (neutr. plur.) 
sc. χειρός: Kr. Di. 47, 10, 2. 
Pov, diese wahrscheinlich äolische 
Form nur hier, = βοῦν, mit ἀξα- 
Aenv, wie M 137 βόας αὔας, Schild 
von trockener Rindshaut — Stier- 
schild. — Beachte den leichten, 
hüpfenden Rhythmus der vier 
ersten Daktylen, welche je zwei 
durch Reim im Anfang und Schlufs 
gebunden sind, und dann den schwe- 
ren spondeischen Ausgang und 
denke dieselben von entsprechen- 
den Körperbewegungen begleitet. 
[Anhang. ] 

239. zo μοί ἐστι das ist (heifst) 
mir, das nenne ich: vgl. ı 393. 
1 706. N 484. ταλαύρινον πολε- 
μέξειν als Schildträger zu 
kämpfen, mit Beziehung auf den 
nur von Ares gebrauchten Ausdruck 
ταλαύρινος πολεμιστής E 289. T 18. 
X 267, so dafs die kunstgerechte 
Handhabung des Schildes als eine 
Art Dienst des Ares gefalst wird, 
wie 241 der Nahkampf als ein 
Waffentanz zu Ehren desselben 
Gottes. Um die Bedeutung des 
Attributs zu würdigen, vergegen- 
wärtige man sich, wie grolse Kraft 
und Gewandtheit dazu gehörte den 
Schild, zumal den mannshohen rasch 
nach den verschiedenen Richtungen 
zu bewegen, von denen her die 


feindlichen Stölse oder Würfe er- 
folgten. [Anhang.] 

240. Nach der im ersten Gliede 
der Anaphora dargestellten Ge- 
schicklichkeit der Verteidigung auf 
festem Standort folgen hier zwei 
Arten des Angrifiskampfes: zu 
Wagen 240 und zu Fuls 241: vgl. 
N 513f. & 159. — μόϑον Accus. 
des Ziels 

241. δηέῳ zu '"Aonı, dem mörde- 
rischen Ar, μέλπεσϑαι den 
Kriegsreigen zu tanzen: vgl. 
II 617. N 291, von dem Vor- und 
Zurückspringen, dem rechts und 
links Ausweichen, dem Bücken und 
Ducken des Kämpfers. Vgl. die 
Beiworte des Ares ἀρτίπος. ϑοός. 
ὠκύτατος. 

242. ἀλλ᾽ οὐ γάρ: doch, ich 
will ja nicht, y&e motiviert den 
durch ἀλλά eingeleiteten Abbruch 
des Gesprächs und -den sogleich 
folgenden Übergang zur That, da- 
her wie ® 488 fi. der Hauptsatz 
durch die unmittelbar folgende 
Handlung (244) vertreten wird. 
Eine weitere Fortsetzung der Rede 
könnte den Verdacht erwecken, 
als ob er dieselbe nur benutze, um 
an dem Gegner eine Blölse zu er- 
spähen (λάϑρῃ ὀπιπεύσας.. --- τοιοῦ- 
τον ἐόντα -- ξ 118, νρ]. π 94, eine 
Anerkennung der Tüchtigkeit des 
Gegners, wie 90 ἀριστεύοντα. |[An- 
hang.] 

243. λάϑρῃ mit ὀπιπεύσας Haupt- 
begriff des Gedankens. — ἀλλ᾽ 
ἀμφαδόν: bei diesen Worten hebt 
Hektor bereits den Arm, um den 
Speer in Schwung zu setzen. 

V. 244—312. Der Zweikampf 
und was sich daranschlie/st. 

244. Vgl. zu Γ' 355. [Anhang.] 


OÖ 


ET a en 


(. ITAIAAOZ H. 


\ , " τ , x 
καὶ βάλεν Αἴαντος δεινὸν σάκος ἑπταβόειον 


ἀκρότατον κατὰ χαλκόν. ὃς ὄγδοος ἦεν ἐπ᾽ αὐτῷ. 


τι 9 


᾿ 


ἐν τῇ δ᾽ ἑβδομάτῃ ῥινῷ σχέτο. 


.ῳ \ x ἤ Se _ ᾿ b) ͵ 
ἐξ δὲ διὰ πτύχας ἤλθε δαΐξων χαλκὸς ατειρῆς. 


θεύτερος αὖτε 


Alag διογενὴς προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 


\ 


καὶ βάλε Πριαμέίδαο κατ᾿ ἀσπίδα πάντοδ᾽ ἐΐσην. 


θιὰ μὲν ἀσπέδος ἦλϑε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος 


\ \ \ a A - 
καὶ διὰ ϑώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο" 


ν᾿ \ \ \ ! / - 
ἀντιχρὺς δὲ παραὶ λαπάρην διάμησε χιτῶνα 


9 
ΨΥ, u | Ἢ δι Ί Ν᾿ " 22 Ä r, 4 
ἔγχος ὁ ὃ ἐχλίνϑη χαὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν. 


τὼ δ᾽ ἑκσπασσαμένω δολέχ ἔγχεα χερσὶν ἅμ᾽ ἄμφω 


- " 


σύν 6 ἔπεσον λείουσιν ἐοικότες ὡμοφάγοισιν 


4 _ \ ’ er = ’ 9 > £ f 
7 OvOL κάπροιδσιν. τῶν TE σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν. 


s \ Er} ’ ! „ , 
Πριαμίδης μὲν ἔπειτα μεσον σάκος οὕτασε δουρί. 


a 


0V0 ἔρρηξεν χαλκός, ἀνεγνάμφϑη δέ οἱ αἰχμή" 


Aias ὃ ἀσπίδα νύξεν ἑπάλμενος. ἡ δὲ διαπρὸ 


a < 3 “. 2 IA ὦ φι » m 
ἥλυϑεν ἐγχείη. στυφέλιξε δὲ μιν μεμαῶτα. 


ν " ἃ. " τοί 
τμήδην δ᾽ αὐχέν᾽ ἐπῆλϑε 


245 = H 266, vgl. T: 

246. ἀκρότατον zu γαλκόν. — 
ὄγδοος prädikativ, wie 223. — ἐπ᾽ 
αὐτῷ aufihm selbst, dem Schilde. 

247. ηλϑε δαΐξων fuhr schnei- 
dend. — χαλκὸς ἀτειρής Versschlufs 
wie E 292, 

248. τῇ δ᾽ 


der 8. — σχέτο, wie T 
hielt 510] 16 Ὁ stecken. 


Ζ 1506. A 436. 
I' 360. Zweites Hemistich 
A 360. 5 462. Wenn Hektor 
innerhalb des Panzers, der von dem 
Geschosse durchbohrt ward, mit 
dem Körper ausweichen und so 
der Verwundung entgehen konnte, 
so muls, wie auch alte griechische 
Bildwerke zeigen, der Panzer un- 
verhältnismälsig weit gewesen sein: 


ἑπλίνϑη er hatte sich gebogen 
d. ı. den Mittelkörper zur Seite 
eingebo gen 


DAR Ar Fi 7Γ ΟΔ νυ ς 
259. 256. Vol, p 085. OS 4 in ἢ 


“πὶ ἐ., 


. μέλαν ὁ ἀνξεκήκιεν αἷμα. 


“ὦ, 


Cu ἀμφῶ ZU ἑἕἑπσπαοσ- 


FE 783. [Anhang. 
trstes Hemistich = N 586, 
= N 646. O 528. οὔτασε, 
mehr, wie βάλε 245, aus der 
sondern aus der Nähe, denn 
ἐ στ 256 


ἑσον D. 


Γ 348. P 44. χαλκὸς. wie 
in der Mitte der Außsen- 
le S Schildes angebrachte 
(ὀμφαλός), in der 

el eine starke runde Bronze- 
weiche zum Parieren der 

on den Schild geführten Hiebe 
ähmte hier die Kraft des 


f 7 Di oe me ΩΥ 
0L ΔῈ γαλῆος Dezüueclich 


-- 


Ι ΔΗ ΒΟ 
260 = M 404. 


sich 


Ϊ 405. μεμαῶτα 

mit στυφέλιξ 
ICK, 04 eı 
te ıhn im Ansturm. 
ztundnv einschneidend 


iQ 


ver ΤΥ ἜΘΟΥ — 53 


jektiv zu σάκος - ἐπ᾽ ὀμφαλῷ: 
zu E 19. n 248. ο 51. 448. — me- 
eınynsev (nur hier) δ᾽ ἄρα, para- 
taktischer Folgesatz: zu A 10; 
περί mit Bezug auf den ὀμφαλός. 
— χαλκός die Bronzeschicht. [An- 
hang. ] 

268. Zweites Hemistich = ı 537. 


IAIAAOZ H. 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης κορυϑαίολος Ἕχτωρ. 
ἀλλ᾽ ἀναχασσάμενος λέϑον εἵλετο χειρὶ παχξίῃ 
κείμενον ἐν πεδίῳ μέλανα, τρηχύν τε μέγαν ts 

τῷ βάλεν Αἴαντος δεινὸν σάκος ἑπταβόειον 

μέσσον ἐπομφάλιον, περιήχησεν δ᾽ ἄρα χαλκός. 
δεύτερος αὖτ᾽ Αἴας πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας 

je ἐπιδινήσας, ἐπέρεισε δὲ iv’ ἀπέλεϑρον, 

εἴσω δ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔαξε βαλὼν μυλοειδέι πέτρω. 

βλάψε δέ οἵ φίλα γούναϑ᾽" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐξετανύσϑη 
ἀσπίδ᾽ ἐνιχριμῳϑείς᾽" τὸν δ᾽ all’ ὥρϑωσεν ᾿άπόλλων. 
καί νύ κε δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν οὐτάξοντο. 

εἰ um κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν. 

ἦλθον, ὃ μὲν Τρώων, ὃ δ᾽ ᾿ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
Ταλθύβιός Te καὶ ᾿Ιδαῖος, πεπνυμένω ἄμφω. 

μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων σχῆπτρα σχέϑον, εἶπέ τε μῦϑον 
κῆρυξ Ἰδαῖος, πεπνυμένα μήδεα εἰδώς" 


272. ἀσπέδ᾽ ἐνιχριμφ θείς einge 
Ν 740. pref[st in den Schild, indem in- 


folge des Wurfs der Schild 


264. 265 = © 403. 404. μέλανα Seinen Leib gedrückt war, so dals 
dunkel, weil verwittert; τρηχύν beim Fall derselbe seinen 
kantig, mit scharfen Rändern. deckte: vgl. N 543. — Anollor, 
Von den drei Attributen gehören noch auf der Eiche des Zeus, 
die beiden letzten wegen ihrer für 59. [Anhang.] 


ιν 913 -- Ρ δὲ “ὦ ψῷ δὺ 
Kampf wesentlichen Eigen- “18 = P 530. καὶ vv 67 


schaften engerzusammen. [Anhang] un mehr wohl. οὑτάξοντο Teci- 
266 = ὦ 406 + H 245 e prokes Med., Imperfekt mit κέ als 


» ᾿ : ; Irrealis der Vergangenheit, 
ἑπομφαλιον nur hier, Ad- 


Dauer der Handlung, teils, 
hier, die Vorbereitung dazu 


274. Vgl. A 334. 


vgl. πεπνυμένω ἄμφω 276. 


zoom 


» 


Feldstei inen, ohne Rücksicht auf — εἶπέ TE μῦϑον A 647. 25 391. 
die Steinart. [Anhang.] 2 = und in der Od. 
271. βλάψε machte wanken. 278 = β 38. 


ER ERTERE EEE ee τοι 


A 504. # 733. Q 714, wo teils die 


Auge gefalst wird, zu Ζ 52. Θ 130. 
275. ἦλθον, aus eignem Antrieb, 


276. Ταλϑύβιος: zu A 320. 
“x ᾿Ιδαῖος: zu T' 248. Die Namen 
269 = ı 538. ἐπέρεισε drückte stehen chiastisch zu den vorher- 
nach d. ı. setzte dahinter, gab gehenden Bezeichnungen. — πεπνυ- 
zu 145. μένω ἄμφω = T 148. I 689. σ 65. 
270. εἴσω einwärts zu ἔαξε, 277. Erstes Hemistich = T 416. 
wie σ 96. N 553. — βαλών tref- μέσσῳ Lokativ des substantivierten 
gleichzeitig mit ἔαξε, — Neutrum. — σχέϑον, Weiterbildung 
wvAoE ıö£i,sprichwörtlich von og: ‘ofsen vom Aoris tstamm, sie streckten. 


7. TAIAAOZ H 


μηκέτι. παῖδε φίλω, πολεμίξετε μηδὲ μάχεσϑον᾽ 

ἀμφοτέρω γὰρ δσφῶι φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύς. 

ἄμφω δ᾽ αἰχμητά" τό γε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες. 

νὺξ δ᾽ ἤδη τελέϑει᾽ ἀγαϑὸν καὶ νυκτὶ πιϑέσϑαι."" 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Τελαμώνιος Αἴαο᾽ 

„ldai’, Ἕχτορα ταῦτα κελεύετε μυϑήσασϑαι" 

αὐτὸς γὰρ χάρμῃ προκαλέσσατο πάντας ἀρίστους" 


ἀρχέτω᾽ αὐτὰρ ἐγὼ μάλα πείσομαι. ἧ περ ἂν οὗτοο." 


δ 


ἢ " 7 
τὸν ὃ are προσέειπε μέγας κορυϑαίολος Ἕχτωρ᾽ 


„Alav, ἐπεί τοι δῶκε ϑεὸς μέγεϑός τε βίην te 
πινυτήν., πέρι δ᾽ ἔγχει ᾿Ζ4χαιῶ: ee ἐσσι. 

νῦν μὲν παυσώμεσϑα μάχης καὶ δηιοτῆτος 

σήμερον᾽ ὕστερον αὖτε μαχησόμεϑ᾽, εἰς ὅ κε δαίμων 


ἄμμε διαχρίνῃ. δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γε νίκην᾽ 


79. παῖδε, vertrauliche Anrede den, hier der Herausforderung und 
ὡς Ältern an die Jüngern, vgl. der Beilegung des Kampfes. 
K 192. — πολεμίζετε und | μάχεσϑον, 286. ἀρχέτω ΟΥ thueden ersten 
Wechsel des Numerus. Schritt, folgernde s Asyndeton. 
280 — K 559. ἀμφοτέρω φιλεῖ: αὐτάρ, αὖτε und ἄρα) hinwiede- 
vgl. 304 ἢ, sofern er keinem von rum denn zur Einleitung des pa- 
beiden einen entschiedenen Sieg rataktischen Nachsatzes nach dem 
über den andern giebt. F Imperativ: so werde ich meiner- 
seits... . μάλα gern. — ἥπερ αἱ 


281. ἄμφω δ᾽ αἰχμητά. nämlich r EEMEr " - 
έ πὰ ὧδ οὗτος. nämlich «e&n. Kr. Di. 69, 


ἐστόν. Kr. Di. 62, 1,1. — δὴ καί 
ja auch. ἴδμεν wir haben es 
erfahren, durch den bisherigen 
Kampf. 

282. τελέϑει (zu τέλλω) kommt 
herauf. — ἀγαϑόν es frommt, 
Asyndeton, we Ἢ der vorhergehende 
Satz diesen Gedanken vorbereitet. 


> 233. Z 440. X 232. 
eo 5 Tal A s 
“πινυτή In der Ilias nur hier. — 
πέρι Adv. überaus. — Der Vorder 
satz hebt neben der angeborenen 
Tüchtigkeit im besondern die 
aulserordentliche Geschicklichkeit 
im Speerkampf hervor, wodurch 
— καὶ νυχτὶ mu: ΟἹ, © 502 in ἃ! - ᾿ τ δ, δ. δ 
ἃ Β 387 2. En, Me >02 sıch Aras ıhm als ebenbürtieen 
un - ἢ der Nacht rie De _ . . 
= BR RO OR CHEN... "WERE Gegner erwiesen hat. [Anhang 
den andern vorher geltend ge- 290. 291 Vol 
machten Gründen. [Anhang] a De ’ 
’ Ἂ πάθῃ (Anhang. ] Tauben 


29. 30. 376. 3717 
292 —= 378. ἑτέροισί yes der 

284. κελεύετε, Plural, trotz der einen von beiden Parteien, 
Anrede Ἰδαῖε: Idaios hat im Namen während das Subjekt in παυσώμεσϑα 
beider Herolde gesprochen. -- ταῦτα und μαχησομεάγα., sowie ἄμμε nur 
μυϑήσασϑαι diesen Vor schlag von Aias und Hektor verstanden 
zu machen. werden können. Da aber nach den 

‚285. Zweites Hemistich vgl. 150. Bedingm Be n des Zweikampfs der 
αὐτός: die Identität der Person Sie g des einen oder andern für den 
wird hervorgehoben teils bei ein- Verlauf des ganzen Krieges nichts 
ander widersprechenden Hand- entscheiden würde, die Ankündis gung 
lungen: zu τ 482. X 353. ὃ 334. einer Fi ortsetzung des Zweikampfes 
414, teils bei einander entsprechen- an sich auffallend ist und weiter 


7. TAIAA0O% 


νὺξ δ᾽ 


r ; 2 
ὡς σύ τ 


ἤδη τελέϑει" 
ἑυφρήνῃς 


σούς τὲ μάλιστα ἔτας καὶ 


ἀγαϑὸν καὶ 


πάντας παρὰ νηυσὶν 


νυκτὶ πιϑέσϑαι" 
“4χαιοὺς 


ἑταίρουο. οἵ τοι ἔασιν᾽ 


αὐτὰρ ἐγὼ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 


Τρῶας ἐυφρανέω καὶ 


αἵ τέ μοι εὐχόμεναι 
δῶρα δ᾽ 
3) € 2 
ὄφρα τις ὡδ 


δι \ ἤ 
ἡμὲν ἐμαρνάσϑην 


Ἰρῳάδας ἑλκεσιπέπλουο. 
ϑεῖον δύσονται ἀγῶνα. 
ἄγ᾽ ἀλλήλοισι περικλυτὰ δώομεν ἄμφω. 
εἴπῃσιν Aycıov τε Τρώων re’ 
ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο. 


5. «ὶ 8 44 3 η ἢ { 
ἠδ᾽ αὖτ᾽ ἐν φιλότητι διέτμαγεν ἀρϑμήσαντε. “" 


ὡς ἄρα φωνήσας δῶκε 
σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ 


keine Folgen hat, so scheinen 
291—293 hier aus 377. 378. 282 
eingeschoben. Nach deren Ent- 
fernung schliefst sich der Finalsatz 
294 passend an 290 an. — διακρίνῃ. 
δώῃ δέ: zu 81. 

293 = 282. 

294. σύ re: statt des entsprechen- 
den zwe iten mit καί einzuleitenden, 
von ὡς abhängigen Gliedes im 
Konjunktiv folgt 2 96 mit αὐτὰρ ein 
eg Hauptsatz im Futu- 
rum. Vgl. Z 260. # 478. E 415. — 
ἐυφρήνῃς: vgl. E 688 νοστήσας 
εὐφρανέειν, P 28: das hier fehlende 
Partizip ist ersetzt durch παρὰ vnv- 
σίν, dem 296 κατὰ ἄστυ entspricht. 

295. ἔτας, vom Stamm σέ -- ἕ. 
die Angehörigen, hier im wei- 
testen Sinn die Stamm genossen. 
— οἵ τοι ἔασιν, eine Umschreibung 
für σούς. [Anhang ] 

ii Vel, P 160. “Φ 309. γ 107. 

Vgl. Z 442. X 105. ἑλκεσι- 
ὦν der weibliche Leibrock 
reichte bis zu den Fülsen herab. 

298. μοί ethischer Dativ. — εὖ- 
χύμεναι vom Dankgebet für Hek- 
tors Erhaltung. — #siov ἀγῶνα, 
Σ 376 die wirkliche Versammlung 
der Götter im Olymp, hier von 
einem Ort, wo Götterbilder ver- 
einigt sind, also Tempel oder sonst 
heilige Stätte, wo Götter ge- 
meinsam verehrt werden. — Zwei- 
tes Hemistich vgl. Σ᾽ 376. [An- 
hang. ] 


Eig 05 ἀργυρόηλον 


ἑυτμήτῳ τελαμῶνι᾽" 


299. ἄγε dem betonten Worte 
nachgestel ik, wie 4 141. Z 3. 
X 391. — δώομεν: Kr. Di. 36, 1, 8. 
300. Erstes Hemistich = M 317. 
ὄφρα zum Ausdruck der zu er- 
wartenden 

dals: zu B 359. 
301. ἡμέν — ἠδέ: 
Vergleichssatz eingeleitet durch 
anaphorische Wiederholung der 
Versicherungspartikel 7 mit den 
gegenüberstellenden μέν und δέ, 
zwar wohl — aber auch: vgl. 
ῦ 383. A 453—455. ὃ- 31. Chia- 
stische Stellung der Satzglieder. — 
gi > Vvuoßogoıo, wie II 476. 
re, gl. H 210. περί wegen. 
nur hier, vgl. 


parataktischer 


Ph π 427. 

303. ἀργυρόηλον mit silbernen 
Nägeln beschlagen, und zwar 
am Griff: die silbernen Nägelköpfe 
hoben sich mit ihrem Metal Ilglanze 
von dem stumpferen Tone des Be- 
schlages aus Holz oder Knochen 
ab. Nach späterer Sage war dies 
das Schwert, mit dem sich Aias 
dann selbst tötete, während der 
dem Hektor geschenkte Gürtel dem 
Achill dazu dienen mufste die 
Leiche des Hektor an seinen Wagen 
zu binden. [Anhan εἾ 

804 = % 825. σὺν zum Aus- 
druck der PER, ist mit 
seinen Dativen auf das engste an 
Eipos ansuschließen,, während φέ- 
ρῶν für sich steht. — τελαμῶνι: 


5 a ἀν 5... Ὁ] ως, " -- 
a a ος - 


natürlichen Folge, auf 
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H 


ö ᾿ un , - ‚ . 
Aias δὲ ξωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν. 


τὼ δὲ 


4 Α 


δι΄. ὃ δ᾽ & 
ὡς εἶδον ξωόν τε καὶ 
diavrocg 


δι “οὖν, 
Nyov προτὶ ἄστυ. 


Αἴαντ od’ 


εἰς Ayausuvova δῖον ἄγον. 


οἱ δ΄ ὅτε δὴ κλισίῃσιι 
»"Ὕ \ { - 
τοῖσι δὲ βοῦν 


ἄρσενα πενταἕτηρον 


μίστυλλόν T ἄρ 


ὥπτησάν TE περιφαδέως ἐρύσαντό 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου 


θιακρινϑέντε ὃ μὲν 


προφυγόντα μένος 
ἑτέρωϑεν ἐυκ 
ἐν 


δ, r 7, 
LEQEVOEV ἄνα 


ἐπισταμέι 


ἀρτεμέα 


μετα 


\ 
Hal 


KEYRONOTE 


ξ ἀνδρῶν 
ὑπερμενέι 
\ Ω . , 9 ΓΙ 

τὸν δέρον ἀμφί ϑ'᾽ ἕπον. 


ως 


Τρώων ὅμαδον κίε. 


J.EOV 


Aycıov 
\ \ Bi an 
τοὶ δὲ χάρησαν. 


προσιόντα. 


χεῖρας 
ἀελπτέοντες δόον εἶναι 


κνήμιδες 


ἀάπτο 


Aysıot 


νίκῃ. 


Ατρεΐδαο γένοντο. 


Ayousuvov 


Κρονίωνι. 


πεῖραν τ΄ 


τετύχοντό τε 


καί μιν διέχευαν ἅπαντα. 


ὀβελι γῖσι ν 
TE σπαντα. 


δαῖτα. 


δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 


νώτοισιν δ᾽ Αἴαντα 


ΓῪ 


die Schwertkoppel bestand aus 
einem ledernen Riemen, der, da er 
el als golden, ein anderes 
Mal als silbern bezeichnet wird, 
bisweilen Mn Metallbesch lag 
hatte. Dieser Riemen ging über 
die rechte Schulter, dergestalt, dafs 
das Schwert an der linken Seite 
herabhing. 

305 = Z 219. ξωστῆρα: der Gür- 
tel wurde auf der Aufsenseite RR 
um den untern Bas d des Panzer 
festgeschnallt: zu 4 132. — δίδου 
πὴ} erf.: bot da r. 303 δῶν 8 
oan. 

. 306. zo δέ geteilt in ὁ μὲν 
0 δὲ, zu 8. — μετὰ λαόν: zu 209. 

307. ὁμαδὸς lärmende (hier vor 
Freude) Schar, vel. T 31. — τοὶ 
δὲ χάρησαν = E 514. [ Anhang. ] 

308 = E 515. dorende, obwohl 
er verwundet war 262. 

309. Vgl. Z 502 und M 166. 

310. nyo», in festlichem Zuge. - 
ἀελπτέοντες mit Synizesis zu lesen, 
Partie. Imperf von der vorher- 
gehenden Handlung, die in ihrer 
Dauer gedacht ist: während s; 
nicht die Hoffnung gehe 


hatten, mehr in Bezug auf εἶ 


3 


OLNVEREEOGN 


welch« 


iS 


art 
au 


911. 
312. 


das 


Ze ἶ 


γεραιρὲν 


jene Erwartung abschliefst. 
γον gedacht. 

Vel. E 668. H 430. 

Vel. u 36. eis Ay “1 
des Ag., vel. 313 


-- τοὶ 
ἕ ἕ 


Ἀμεχαρηῦτα zu Αἴαντα. ---- νίμη, weil 


er 


1 


αΙΘ 


Heki 
gestreckt 
ie Beilerung des Kampfes vorge- 
schlage ᾿ 
V. ὥ 
F'ürsten 
Nestors 


313 


>; 
a1 


δ 


ἐν. © 
D.IND καὶ Ὁ 


De 


A 
3 


nn Ϊ 669. 


Zelträun e] 


or verwundet und un 
hat, Hektor auch zuerst 
ı hat. 
-344. Mahl der achäischen 
Agamemnons Zelt und 
Vorschläge. 
Ἀλισίησιν. Plur. 
(6 26]. 
- - Β 402. 403. γρ] 
und τ 490. τοῖσι ihneı 
Κρονίωνι zum Opfer 


421. Vgl. # 61. ἄμφι 


waren geschäftie um ἃ. 1, 


7. ITAIAAOZ H. . 
7. IJAIAAOZ H 


κι ἤν ἅ τ a οἴκαδ ἄγῃ, OT ἂν αὖτε νεώμεϑα πατρίδα γαϊανΊ. 
όσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, EUREN 5 
nn μι ᾿ τύμβον δ᾽ ἄμφι πυρὴν ἕνα χεύομεν ἐξαγαγόντες 
παμπρῶτος ὑφαίνειν ἤρχετο ιιῆτιν » ; "TER ν ὧδ Due ἡ πα 
2 er Der ἄκριτον ἕκ πεδίου ποτὶ δ᾽ αὐτὸν δείμομεν ὦκα 
Νέστωρ. οὗ καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαίνετο βουλή" ᾿ re. ἃ ” Ga 
" τ } ᾿ τ“ ; Ξ πυργους VYNAOVS, ELARO νηῶν TE καὶ αὑτῶν. 
0 ὄφιν EU φρονέων ἀγορήσατο καὶ WETEETEV RER Ä u; 
ie e R ἐν ὃ αὐτοῖσι πύλας ποιήσομεν εὖ ἀραρυίας. 
„Arosiön τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν. 5 Br er nn 
h ὄφρα δι αὐτάων ἱππηλασίη ὃδὸς εἴη" 
πολλοὶ γὰρ τεϑνᾶσι κάρη κομόωντες Ayaıoi, RER \ δ εἰπῶ νὼ : 
x € ἥ ͵ δὴ re, ἔκτοσθεν δὲ βαϑεῖαν ὀρύξομεν ἐγγύϑι τάφρον. 
τῶν νῦν αἷμα κελαινὸν ξἑύρροον ἀμφὶ Σκχάμανδρον 20, er ὦ ΠΩΣ 
ἢ x ἱππους καὶ λαὸν ἐρυκάκοι ἀμφὶς ἐοῦσα. 


ἐσκέδασ᾽ ὀξὺς "Aong, ψυχαὶ δ᾽ ᾿᾽Διδόσδε κατῆλϑον᾽ 


2 i 


un nor ἐπιβρίδῃ πόλεμος Τρώων ἀγερώχων." 


τῷ σε χρὴ πόλεμον μὲν ἅμ ἠοῖ παῦσαι ᾿Αχαιῶν, 


\ ) ἢ ΄ Pi ἢ EN ᾿ 
αὐτοὶ ὃ ἀγρόμενοι κυχλήσομεν ἐνθάδε νεκροὺς 


βουσὶ καὶ ἡμιόνοισιν᾽ ἀτὰρ κατακήομεν αὐτοὺς 


[τυτϑὺν ἀποπρὸ νεῶν. ὥς # ὀστέα παισὶν ξκαστος 


διηνεκέεσσι eigentlich mit durch- 
laufenden Rückenstücken ἃ. 1. 
den hinter der Mitte der Wirbel- 
säule beginnenden, zu beiden Seiten 
des Rückgrats nach den Schenkel- 
knochen sich hinabziehenden zarten, 
saftigen Lendenstücken. [An- 
hang.] 

322 = 4 102. N 112. 

323. Vgl. zu A 469. 

324 = I 93. πάμπρωτος mit ἤρ- 
zero: vgl. 4 67, d.i. allen andern 
zuvorkommend. Das Med. ἄρχεσϑαι 
in der Ilias nur noch I 93. 97. — 
ὑφαίνειν: zu I’ 212. 

325 = ὦ 52. I 94. φαίνετο sich 
erwies, 

326 . I 95 u. oft. Vel. 
zu 367. & ων ἃ. 1. wohl 
ratend. 

327 = 
[Anhang.] 

328. γάρ ja führt eine bekannte 
Thatsache ein, um die 331 folgende 
Aufforderung mit τῷ darum vor- 
zubereiten, ἊΝ N 228—230. O 
739—741. P 221—227. 338 —340. 
Ψ 607—609. — τεϑνᾶσι liegen 
tot. 

329. ἀμφί mit kurzem ı vor x. 

330. ἐσκέδασε verspritzte — 
ὀξὺς Ἄρης, zu B 440, der hitzige 
Ares. — Zweites Hemistich — x 560. 

65. 


331. τῷ ce yon = I 100. o 417. 
[Anhang.] 

332. αὐτοὶ δέ, dieses zweite Glied 
hat sich der vorhergehenden Kon- 
struktion entzogen und selbständig 
eg — κυκλήσομεν, nur hier, 

Conj. Aor. 

334. τυτϑὸν ‘nur’ wenig, in ge- 
ringer Entfernung. — ὥς κε — ἄγῃ: 
die Voraussetzung ist, dafs nach 
der Verbrennung der Leichen die 
Gebeine gesammelt und in Schalen 
in dem Grabhü ὡς ἢ el beigesetzt wer- 
den, vgl. # 252. ὦ 72ff., worauf 
dieselben nach“ Beendigung des 
Kriegs den Kindern der Gefallenen 
mitgenommen werden sollen. Indes 
ist weder davon bei der Ausführung 
des Vorschlags 480 -- 482, noch sonst 
überhaupt von der Übertragung der 
Gebeine der Gefallenen in die Hei- 
mat die Rede, vielmehr ist es 
stehende Sitte die Gefallenen da 
wo sie gefallen sind zu bestatten; 
sodann ist schwer zu begreifen, 
wie bei der Errichtung eines ein- 
zigen gemeinsamen (ἄκριτος) 
Grab hügels 336f. die Sonderung 
der Gebeine der einzelnen möglich 
gewesen wäre. Endlich ist der 
Ausdruck παισὶν ἕκαστος vel. ἢ 
149 sehr unklar. Aus diesen Grün- 
den wurden 334f. schon von den 
Alten verworfen. — ὅτ᾽ ἂν αὖτε: 
zu 459. 


ει rg ED 
m EU TER Ui ar Au ἣν 
en 


r δ᾽ „ / 3 ’ 
ἔφαϑ΄᾽. οἱ ἄρα πάντες ἕπῃνησαν βασιλῆες. 


Ν.4 ’ \ 9 ITay 9 
Τρώων aut ἀγορὴ γένετ᾽ ᾿Ιλίου ἐν πόλει ἄκρῃ. 345 


336. ἐξαγαγόντες κτὲ. Erläuterung 
zu ἕνα χεύομεν: indem wir ihn’ 
ungesondert d. i. in einer un- 
unterbrochenen Linie aus der 
Ebene auffü hren (aufwerfen),also 
einen einzigen gemeinsamen füralle. 

337. ποτὶ δ᾽ αὐτόν, wie M 64, 
an ihn selbst (τύμβον) ) heran ἃ, 
1. unmittelbar daransich schliefsend. 
Der hier vorgeschlagene Mauerbau 
ist durch Nestors Hinweis auf die 
grolsen Verluste in der Schlacht 
328 und die Besorgnis vor dem 
drohenden Übergew icht der Troer 
(343) ungenügend motiviert. Die 
Ereignisse des Tages rechtfertigen 
letztere nicht, denn abgesehen von 
einigen Sch w wankun. gen des Kampfes 
hatten die Achäer, besonders durch 
die Aristie des Diomedes, in dem 
Mafse das Übergewicht, dals die 
Troer in die gröfste Bedrängnis 
gerleten. 

338. πύργους Burgwehren d.i. 
einen W all ; dessen Fundamente 
aus Baumstämmen und Steinen be- 
standen (M 29. 259), mit hölzernen 
Türmen (M 36). Danach bestand 
der Wall selbst abgesehen von den 
Fundamenten nicht aus Stein, son- 
dern aus Erde und enwerk. 
Über das Lokale zu Θ 223. εἷλαρ 
prädikat ive Ap position zu πύργους. 
— αὐτῶν erhält seine persönliche 
Beziehung aus δείμομεν: für uns 
selbst, im Gegensatz zu den 
Schiffen: vgl. & 56. 

339. πύλας Thore, nicht &in 
Thor, vgl. 438, wo ἐν δ᾽ αὐτοῖσι 


A ntwort. Priamos’ 


sich auf πύργους (Türme) bezieht. 
— ὃν αρα ρυίας fest gefugt. 
340. ἱππηλασίη nur hier und 439 
— ein der Optativ im Finalsatz wie 
nach Fut. » 402. oe 250, nach Im- 
perativ πὶ 297. ψ 135. ὦ 532, nach 
wünschendem Optativ 2407. 6 369: 
da wo die ‚Hanpthand ung nicht 
unmittelbar in Absicht BORDEENBER. 
wird, st un eine erst erstrel 
oder vorgestellte ist, wird die 
damit verbundene Absicht als die 
mögliche oder vorgestellte, nicht 
als die erwartete ὦν, der Haupt- 
handlung bezeichnet : Kr.Di.54, 8, 
341 ἔκτοσϑει δέ Gegensatz zu 
ἐν αὐτοῖσι 339, aulsenher ἃ. i. 
vor deı rn wer her, auf der den 
Troern zugewen« dete n Seite 
342 x κε — ἐρυκάκοι: poten- 
tıaler ÖOptativ, indem die Absicht 
als die mögliche Folge der Haupt- 
handlung bezeichnet wird; so nach 
Futurum: & 166. κα 434. Θ 291. © 
nach Konjunktiv der Auffor- 
383. A 64, nach Optativ 
es Q 149. — ἵππους καὶ 
Feinde. — ἀμφὶς ἔουσα 
sich herumziehend. 
vor d >r Mauer. 
ἐπι βοίσῃ mit erdrücken- 
ıcht hereinbreche: zu 
vgl. νεῖκος ἀπωσα- 


μένους 


344 

V. 845 —380. Versammlung deı 
T'roer. intenors Vorsch lag und Paı is’ 
F intscl eidun. 1. 
345. Erstes Hem. = 489, αὐτε 


7. TAIAAOZ H. 


δεινὴ τετρηχυῖα. παρὰ Πριάμοιο ϑύρῃσιν. 


Pr 3 ὔ ’ 5 4 . ! . 
τοῖσιν δ᾽ Avrivwo πεπνυμένος 0%. ἀγορεύειν 


κέκλυτέ μευ. Τρῶες καὶ Ζάρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουροι. 


ὄφρ᾽ εἴπω, τά μὲ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 


. 


9 ee , en \ , “4 ı » . 
δεῦτ᾽ ἄγετ᾽, Aoyeimv ᾿Ελένην καὶ κτήμαϑ' ἅμ᾽ αὐτῇ 350 


δώομεν ᾿Ατρεΐδῃσιν ἄγειν 


ψευσάμενον μαχόμεσϑα᾽ τῷ 


νῦν δ᾽ ὕρκια πιστὰ 


οὔ νύ τι κέρδιον ἡμῖν 


Ἵ 2 ’ ΑΙ \ € ς 
[ἔλπομαι ἐκτελέεσθαι., Iva μὴ 23: ξομὲν ὧδε." 


az ΟΝ’ 3 e - \ > 
N τοι Ὁ γ ὡς EITNWV κατ 


Sr ω Ν γι 7 
δῖος ᾿4λέξανδρος. ᾿Ελένης 


9 


3 -Ὁ \ \ 3 | 
„AÄVTNVOQ, GV μὲν OUKXET 


hinwiederum, Andrerseits. — 
ἐν πόλει ἄκρῃ in der Oberstadt 
ἃ. 1. auf der Burg. [Anhang.] 
346. δεινή eine heftige, er- 
läutert durch τετρηχυῖα (ταράσσω) 
stürmisch bewegte, vgl. B %. 
— παρὰ Πριάμοιο ϑύρῃησιν: zu 


᾿ἀντήνωρ: zu 
wobei er 
ai, u 354. 

348 — Γ' 466. H 368. © 497. 

349 = 68. [Anhang.] 

350. Vgl. Γ 468. X 114. δεῦτε 
herbei, imperativischer Plural zu 
δεῦρο, zur Verstärkung der Auf- 
forderung oft mit ἄγε, ἄγετε 
verbunden. — πτήμαϑ᾽ ἅμ᾽ αὐτῇ 
die Schätze zugleich mit 
ihr selbst; mit dem gewöhn- 
lichen Gegensatz der Person zu der 
dazu gehörigen Sache. Übrigens 
ist bei ἅμα, verschieden von σῦν, 
zu 304, überall die zu Grunde 
liegende Vorstellung das Gehen 
zugleich, zusamt mit "Ὡς m 
Gehenden, die auch hier in ἄγειν 
vorhanden ist. Über diese Sc ‚hätze 
zu I’ 70. 

351. Erstes Hemistich = X 117. 
νῦν δέ, begründend. — πιστά durch 
Opfer ‘und Eidschwur sicher ver- 
bürgt, beschworen. 

352. ψεύδεσθαι ὅρκια den Ver- 
trag trügerisch machen ἃ. 1. treu- 
los brechen. wevoaus vol, in 
scharfem Gegensatz zu πιστά, Haupt- 


, 


ἄρ᾽ ἕζετο. τοῖσι δ΄ ἀνέστη 


πόσις ἠυκόμοιο. 355 
ὅς um ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προδηύδα᾽ 

2 \ ,η En 2 main A . 
ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ἀγορεύεις 


begriff des RN Antecedens 
zu μαχόμεσϑα: nach Bruch des 
Vertrags Kämpfe E var m % 
unse gegenwärtiger Kampf hat 
a Vertragsbruch zur Voraus- 
setzung. — οὔ νύ τι κέρδιον ἡμῖν, 
nämlich ἔσται: wir werden kei- 
nen grölseren Gewinn haben, 
ει vorher, d. 1. es wird uns keinen 
Segen bringen. 

353. Dieser ungeschickte und un- 
klare, schon von den Alten ver- 
worfene Vers ist eingeschoben, um 
den vorhe rgehenden ; Satz nicht ohne 
Verbum zu lassen. Der Finalsatz 
ἵνα un δέξομεν ὧδε mülste mit 
dem vorhergehenden Gedanken den 
Zusammenhang haben: wir werden 
keinerlei Vorteil gewinnen, dessen 
Erwartung uns bestimmen könnte, 
nicht so zu handeln, wie ich vor- 
schlage, nämlich die Helena heraus- 
zugeben. |Anhang. | 

354. Vgl. zu A 68. 

8565 = Τ' EL Θ 82. A 369. 505. 

356. Vgl. O u. sonst. 

M 231—234. 

357. σὺ μέν, das nsatz 361 αὖ- 
τὰρ ἐγώ. — φίλα re zu 
ταῦτα, freundlich, vgl. φίλα εἰδέ- 
ναι. Gedanke: in deinen Worten 
spricht sich nicht mehr eine freund- 
liche Gesinnung gegen mich aus: 
sie gehen über den Punkt hinaus, 
wo man dies Prädikat noch an- 


357 —360 = 


wenden kann, verdienen vielmehr 


7. ἵΛΙΑΔΟΣ H 


ΟἹ \ ΒΥ, 4 «ν 9 ᾿ 
οἰόσϑα καὶ ἄλλον αὖϑον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι 


εἰ ὃ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγορεύεις 


Ya B 73 a ” \ ’ „a 
ἐξ ἄρα δή τοι ἔπειτα ϑεοὶ φρένας ὥλεσαν αὐτοί. 


5 Ἢ > \ m m 
αὐτὰρ ἐγὼ Τρώεσσι us’ 
ἀντικρὺς 6 ἀπόφημι" γυν 


χτήματα OÖ, 066 UN 


ἱπποδάμοις ἀγορεύσω. 


αἴκα μὲν οὐκ ἀποδώσω. 


'ξὸς ἡμέτερον δῶ. 


πάντ᾽ ἐϑέλω ὑόμεναι καὶ ἔτ᾽ οἴκοϑεν ἄλλ᾽ ἐπιϑεῖναι.““ 


᾿ 


ἢ τοι ὅ γ᾽ ὡς εἰπὼν χατ 


ἄρ᾽ ἕξετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 


Ζαρδανίδης Πρίαμος. ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος. 


0 ὄφιν EV φρονεῶν ἀγορήσατο καὶ UETELTTEV 


x 
[| 


„ArERAUTE μευ, ᾿Γρῶες καὶ 


099 εἰπῶ, τὰ μὲ ϑυμὸς 


mn \ ! δα 
νῦν μὲν δόρπον ἕλεσϑε καὶ 


5 


ἃ 


das entgegengesetzte Prädikat ge- 
nn I 164. Anhang.) ᾿ 
οἶσϑα lebhaftes Asynde ton 
m lung zu ἀγορεύεις. --- τοῦδε zeit- 
ıch gedacht: den geoenwärti 
gen Vorsel hlag, en Bus μὦ 
agegen 359 rov- 
τον in ver: ächtlichem Sinne — 
vonocı Aor.: in den Sinn zu 
fassen, e rsinnen. Sinn: das kann 
deine wahre Ü be rzeugung nicht sein. 

359. εἰ δ᾽ ἐτεὸν δή wenn aber 
denn wirklich. -— do σπουδῆς 
vom Ernst aus, als Ausgangs- 
punkt der Gedanken gedacht, ἃ 1 
im Ernst: zu 111. 

360. ἄρα denn, was sich un- 
mittelbar aus dem Vordersatze 
ergiebt; δή bezeichnet die sub- 
Jektive Gewilsheit des Schlusses: 
ἢ cher, während ἔπειτα auf den 
Gedankeninhalt des Vordersatzes 
zurückweist: demnach: vgl. o 185. 

361. Vgl. Θ 525. nr 

362. ἀντικρύς nur hier in über- 
tragenem Sinne: geradeheranus. 
δὲ enn nach den Ereignissen des 
Tage: schon der Voı rschlag An- 
tenors jetzt noch Helena samt den 
geraubten Schätzen zurückzugeben 
befremden m uls, so heifst es doch 
den Achäern gar zu viel zumuten, 
wenn Paris an demselben Tage, 


Ζάρδανοι ἠδ᾽ 


2.3 - 4 τ “Ὁ Ί E 
Evi OTNVEOOL κελεύει. 


Fegen Satzes, mit chiastischer 


ETTLKOVOOL, 


ατὰ πτόλιν, ὡς TO πάρος περ. 370 
) Y Ip umn “νῷ A \ ? 5" [ ΡΥ 
καὶ φυλακῆς μνήσασϑὲ καὶ ἐγρήγορϑε ἕκαστος 


va 5 _ . x δ ἢ 
ἡἠῶϑεν δ᾽ ᾿Ιδαῖος ἴτω κοίλας ἐπὶ νῆας 


5. δ [Ὁ 5 


wo der feierlichste Vertrag über 
die Auslie ferung der Helena von 
den Troern verletzt war, den Atri- 
den die Zurückgabe der Schätze 
ohne Helena eg wagt. 

363. Agysos d. 3 dem P eloponne S. 
364. πάντα Ἂς nachdrücklicher 
Stellung nach dem Relativsatz: ins- 
gesamt. — ἐθέλω bin bereit. - 
οἴκοῦδεν d.i. aus he τὰ τὰ 
wie ἐξ οἴκου .— ἀλλ ἐπι- 

wie R gl. ψ 558. 

i y 409. Ζαρδα- 
δῆς )8. — ϑεόφιν μήστωρ 
ἀταλαντος = 110. 409. =& 318 
P 477. Iang.| 

367 

368 == 348. [Anhang.] 

370. E rstes Hemistich = Σ᾽ 298. 
— 1(@cs τὸ πάρος περ WIe vorher 
eben, wie auch sonst. 

11 = 2 299. μνήσασϑε seid 
bedacht auf. — ἐγρήγορϑε Im 
perat. Perf. act. v. ἐγείέρω ohne 
Bindevokal mit der Endung #s 
statt re, welche auf Vermischı Ing 
mit der medialen Endung zu be- 
ruhen scheint, vgl. X 67 den 
medialen Inf. ἐγφηγόοϑαι: bleibt 
wach. Wozu freilich hier diese 

besondeı : Mahnung nötig sei, ist 
nicht rec ht ersichtlich. 

372. ᾿δαῖος: zu I' 948. 


IATAAOZ H. 


εἰπέμεν ᾿Δτρεΐδῃς "Ayausuvovı καὶ Μενελάῳ 

μὖϑον ᾿4λεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὕρωρεν᾽ 

χαὶ δὲ τόδ᾽ εἰπέμεναι πυκινὸν ἔπος, αἴ »"ὶ ἐθέλωσιν 

παύσασϑαι πολέμοιο δυσηχέος, εἰς ὅ κε νεχροὺς 

χήομεν᾽" ὕστερον αὖτε μαχησόμεϑ'. εἰς ὅ κε δαίμων 

ἄμμε διακρίνῃ, δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γε νίκην. 
ὧς ἔφαϑ᾽. οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο, 


[δόρπον ἔπειϑ'᾽ εἵλοντο κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν. 380 
ἠῶϑεν δ᾽ ᾿Ιδαῖος ἔβη κοίλας ἐπὶ νῆας. 

τοὺς δ᾽ εὗρ᾽ εἰν ἀγορῇ Aavaovg, ϑεράποντας "A0N0S, 
νηὶ πάρα πρυμνῇ "Ayausuvovog' αὐτὰρ ὁ τοῖσιν 

στὰς ἐν μέσσοισιν μετεφώνεεν ἠπύτα κῆρυξ᾽ 

„Artosiön τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες TER; 

ἠνώγει Πρίαμός τε καὶ ἄλλοι Τρῶες ἀγαυοὶ 


᾽ - ’ „ ’ Eu © \ m ’ 
εἰπέμεν, αἴ κέ περ ὕμμι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο. 


374— Γ 81. μῦϑον Anerbieten. lichem Sinne: mit dem Erscheinen 
375. καὶ δέ aber auch: zu173. der Morgenröte, vor Sonnenaul- 
— Οεἰπέμεναι im perativischer Inf. gang. Vgl. r 428 mit 433. 
dritter Person: zu 78.— ἔπος Vor- 382. Zweites Hem. — B110. Z67 
schlag. — αἴ κε ob nicht viel- 0733. T 78. εἶν ἀγορῇ: die berufen 
leicht. war, um die in der βουλῃ 326— 344 
376. παύσαςϑαι Inf. Aor. ablassen gefalsten Beschlüsse bestätigen zu 
vom Kampfe, den Kampf einstel- lassen. | 
len, hier von einer vorübergehen- 383. νηὶ πάρα πρυμνῇ Ayaus- 
den Waffenruhe, anders I’ 112. — upovog: der Versammlungsplatz ist 
εἰς ὅ κε mit Conj. Aor. im Sinne nach A 806 dem Schiff des Odys- 
des Fut. exact. seus gegenüber, in der Mitte. des 
377. 378291. 292. μαχησόμεϑα: Halbkreises, den die an das Land 
zu 29. gezogenen Schiffe bildeten: zu © 
379 — I 79. & 133. 378. O 300. 223. — τοῖσιν ZU μετεφώνεεν. 
ἘΌΝ τῷ un ἐν 866. nn 384. ἠπύτα nur hier. 
gern, willig. Sr Ep 
ἢ 380 = A 730. Σ 314. Zweites er = 551. .. su 
Hemistich = Z& 298. Der von den 386. Zweites Hemistich = A1009. 
Alten verworfene Vers ist einge- 387. Zweites Hemistich = 4 17, 
schoben, um den Vollzug auch der Versschluls auch ὦ 435. — αἴ κέ 
ersten Aufforderung 370 zu berich- περ bis γένοιτο, in Priamos' Auf- 
ten; die Angabe κατὰ στρα τόν trag (vgl. 372) nicht enthalten: 
widerspricht aber dem κατὰ πτόλιν wenn anders etwa es euch 


370 und ἐν τελέεσσιν ist nach der recht und genehm wäre. αὐ 


Situation unwahrscheinlich. [An- κε mit Opt. nur noch ν 389. Dieser 
hang.) höfliche Zusatz zwischen είπεμεν 

V. 381—413. Der troische Herold und dem dazu gehörigen Objekt 
in der Versammlung der Achäer. μῦϑον Al. begreift sich nach dem 
Agamemnons Antwort auf Priamos’ Vertragsbruch: es ist als ob der 
Vorschläge. Herold Bedenken trage das An- 

381. ἠῶϑεν, wie die 421 folgende erbieten des Paris vorzubringen 
Zeitbestimmung zeigt, in eigent- [Anhang.] 
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μῦϑον ᾿Δ4λεξάνδροιο. τοῦ εἵνεχα νεῖχος Ö Εν" 
μῦϊ 5 δα υ εἰνεχὰ νεῖκος ὕρωρεϊ 
χτήματα μέν. ὅσ᾽ ᾿4λέξανδρος κοίλῃς Evi νηυσὶν 
ἤγάγετο Ἰροίηνδ --- ὡς πρὶν ὥφελλ᾽ ἀπολέσϑαι 
ἡ 3 er ἢη [4 9 2 an) 9 
navr ἔϑελει δόμεναι καὶ ἔτ᾽ οἴκοϑεν ἄλλ᾽ ἐπιϑεῖναι 
κουριδίην δ᾽ ἄλ Meveic hi 
oLdim ἄλοχον Μενελάου κυδαλίμοιο 
„ z Bo N 5 \ m_mo 4 
οὔ φησιν δώσειν" ἢ μὴν Τρῶές γε κέλονται. 
Ἄ \ \ » > 2 ἢ > “- " " 9 !a 
καὶ δὲ τόδ᾽ ἠνώγειν εἰπεῖν ἔπος. ai κ᾽ ἐθέλητε 


, \ f) EN , δ y \ 
παύσασϑαι πολέμοιο δυσηχέος. εἰς ὅ κε νεκροὺς 
κηομὲεν" ὕστερον αὖτε μαχησόμεϑ᾽. εἰς ὅ κε δαίμων 
Bi Sn 2 ’ ’ ’ δ ’ ἀν ΄ ᾿ 
ἄμμε διακρίνῃ. δώῃ δ᾽ ἑτέροισί γε νίκην." 

ΕΣ " 9: δ ὃ᾽ » / \ 9 ’ 

ὡς ἔφαϑ'. οἱ ἄρα πᾶντὲς ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῖ. 
᾿, ἢ \ \ ῃ \ “ , 2 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Ζιομήδης 
„uNT ἂρ τις νῦν κτήματ᾽ ᾿4λεξάνδροιο δεχέσϑω 
und EA “; ΡΥ" u N 4 Λ } N 
un shEVNV" γνῶτον ÖE, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἐστιν. 


5 


7 . 
ὡς ἤδη Τρώεσσιν ὀλέϑρου πείρατ ἐφῆπται." 


er 374, iu. hier, spricht Diomedes ähnlich 
3891. Vgl. X 118 ἢ. entscheidende Wort I 696. £110. 


40ὺ0 


das 


En \ / an) 3 " » , 5 / ’ 9 
ως πρὶν ὠφελλ ἀπολεσϑαι 400. μήτ᾽ ἀρ --- unte, wie K 249 


2 764, ein parenthetisch Φ 288, im Eingang der Rede. 
eingeschobener leidenschaftlicher τὶς einer. in dieser Allgemeinheit 
Wunsch, der dem Feinde gegen- nachdrücklicher als wir. 
über ausges sprochen die Größe der ἃ. 1. unter den jetzigen Verl 

in Troja gegen Paris herrschenden nissen, näher bestimmt durch das 
Erbi tterung zeigt: vel. T' 40. Ζ 281. begründen: de γνωτὸν δέ κεἴ ΟἹ. 
| [An hang.) — Alsdavdooıo ablativ. Geneti 


— 364. abhäneig 


g von δεχέσθω: A 596. 


401 


v 


Erstes Hem. = T 298, zwei δεχέσϑου Präs. von der Geneigtheit 


tes — 4 100 und sonst zur Annahme 

( ee 

393. οὔ φησιν δώσειν er weigert 401. un® EA&vnv, deren Heraus- 

sich herauszugeben, nachdrück- gabe gar nicht an geboten ist, 
ἃ! 


- 


r als οὐ δώσει, mit Beziehung zugefü 


Ä 
et 


zunächst freilich nur An- er selbst I 
350, hinter dem aber ein (im 5. 6. Buch). wie Aias’ Er 


αἵ κ ἐθέλητε wie in der wer, atich für den, welcher. 


σ 99. EM | Be ὦ 
. Vgl. zu 92. sınd angeknüpft ἃ. i. sie 


hin- 
um den Gedanken auszı 

auf den folgenden Gegensatz. — führen: überhaupt kein Anerbieten. 
ἢ μήν fürwahr 78, starke Ver- γνωτὸν ὃ 
sicherung bei adversativem Ge —= P629. Als sicheres Anzeichen 
dankenverhältnis zum Vorhergehen- für das den Troern drohende 
mit dem den Gegensatz mar- derben gılt ihm der zum Teil 
kierenden ye, wie Γ' 480. τ 167, glückliche Ing; f gegen die Troer 
ein ı paratak tischer Konzessivsatz. — am heutigen Schlachttage, an dem 


besondern Anteil hatte 


fole 


grolser Teil des Volkes stand. Hektor gegenüber. — καὶ ὅς auch 


ὃ, wie ὦ 182. καί bis ἐστιν 


Ver- 


so 


oratio recta 375, wie dann 396 der 402. ὀλέϑρου πείρατ ἐφῆπται 
Bericht ganz in die Form der di- M 79. χ 88. 41. vol “ἢ 


143, 
rekten Rede übergeht. dieScl 


Iingen des Verderbens 
sind 
230C Ξ . POL δὰ ὼ N we δ 77T 7 4 ᾿ i 
399 I 31. 696. Vgl. zu94. Wie schon vom Verderben umstrickt. 


erg 


ne 


7. ITAIAA02 H. 


€ a ᾽ ev u , Ba < s anime 
ὡς Epad, οἱ ὃ ἄρα πάντες ἐπίαχον υἱξρ Ayuı@v, 


μῦϑον ἀγασσάμενοι Ζιομήδεος ἱπποδάμοιο. 


καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ᾿Ιδαῖον προσέφη κρείων ᾿4γαμεμνῶν᾽" 


P Fr | = «“ 2 -«- 9 \ ἤ 
„Idai’, ἦ τοι μῦϑον ᾿Αχαιῶν αὐτὸς ἀκούεις. 


ὥς τοι ὑποχρίνονται᾽ ἐμοὶ 


δ᾽ ἐπιανδάνει οὕτως. 


ὅδ οἱ ’ 2 ’ ἀμ 
ἀμφὶ δὲ νεκροῖσιν --- κατακαιέμεν οὔ τι μεγαίρω 


οὐ γάρ τις φειδὼ νεκύων κατατεϑνηώτων 


, 2 ’ , ” ᾿ τὰν τυ ΟῚ 
yiyver’, ἐπεί κε ϑάνωσι, πυρὸς μειλιόσεμὲν ὦκα. 


᾿ r \ „ 2 , \ ’ Ω’ 
ὅρκια δὲ Ζεὺς ἴστω, ἐρίγδουπος πόσις Hons.“ 


΄- 
ε 


ὧς εἰπὼν τὸ σκῆπτρον ἀνέσχεϑε πᾶσι ϑεοῖσιν᾽" 


ἄψορρον δ᾽ ᾿Ιδαῖος ἔβη προτὶ Ἴλιον ἱρήν. 


403 = I 50. ἐπίαχον —= ἴαχον 
μῦϑον ἐπαινήσαντες Β 333. 335. — 
υἷες Ayaıav: diese Umschreibung 
enthält dieselbe Auszeichnung für 
die Nation, wie das Patronymikon 
für das Individuum. 

404 = I51. 711. Erstes Hemi- 
stich = © 29. 1431. 694. 

406. 407. uödov die Willens- 
meinung, äAusgesprochen durch 
Diomedes und von den Achäern 
durch ihren Beifallsruf als die 
ihrige anerkannt, — erläutert durch 
ὥς τοι ὑποκρίψνονται wie sie dir 
Bescheid geben: vgl. ß 111. 
[Anhang. ] 

408. ἀμφί, sonst bei Verbis sen- 
tiendi und dicendi = iin betreff, 
nur hier selbständig, mit vexooicıv, 
was aber dieLeichen betrifft. 
Versschluls = ß 235. ὃ. 206. [An- 
hang.] 

409. 410. οὐ γάρ τις φειδὼ ve- 
κύων γίγνεται denn es findei 
keinerlei (schonendes) Auf- 
sparen toter Leichen statt, 
mit dem Infinitiv der Beziehung 
πυρὸς μειλισσέμεν ὦκα, der attisch 
mit dem negativen φειδὼ γίγνεται 
durch μὴ οὐ verbunden sein würde: 
sie mit Feuer zu erfreuen. 
Sinn: man pflegt ja Tote nicht 
etwa aus Schonung dem Feuer 
vorzuenthalten, sondern ist darauf 
bedacht, ihnen so schnell als mög- 
lich den Liebesdienst der Ver- 
brennung zu erweisen: Vgl. T 228 
ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν καταϑάπτειν, ὃς 


ne ϑάνῃσιν, νηλέα ϑυμὸν ἔχον - 
τας. — Die Umschreibung φειδὼ 
γίγνεται (vgl. © 181. o 451. v 280. 
X 243f.) dient zum Ersatz für das 
Passiv des Verbums; zur Erklä- 
rung des Begriffes von φειδώ aus 
Schonung aufsparen, nicht 
hingeben wollen, wie 2 236, 
vgl. πυρὶ διδόναι δαπτέμεν P 183 
o 65 mit 71. 4 220 f.— νεκύων κατα- 
τεϑνηώτων --- Καὶ 848. 387 und in 
der Od. — Zum Infinitiv nach 
φειδὼ γίγνεται vgl. oe 401. υ 202f. 
χ 232. — ἐπεί ne ϑάνωσι, keine 
mülsige Wiederholung des den Zu- 
stand beschreibenden Participium 
κατατεϑνηώτων, sondern temporale 
Angabe in enger Verbindung mit 
dem folgenden ὠκα: vgl. A 221. — 
Zu dem Begriff von μειλίσσω; vgl. 
μείλια erfreuende Gaben I 147, 
die Konstruktion mit πυρός wie 
πυρὸς λελαχεῖν oder χαρίζεσθαι 
mit Gen. 

411. Vgl. K 329. ὅρκια δέ der 
auf die Bestattung der Toten be- 
zügliche Vertrag, den er durch 
seine Zustimmung zu dem Antrage 
der Troer 408 vollzogen hat. — 
Ζεὺς ἴστω Zeus sei Zeuge. — 
Befremdender Weise ist von der 
Dauer des Waffenstillstandes gar 
nicht die Rede, 

412. τὸ σκῆπτρον ἀνέσχεϑε 
streckte sein Scepter empor 
zum Schwur, während der letzten 
Worte: vgl. X 321. 328, auch A 234. 
— πᾶσι ϑεοῖσιν, als deren Vertreter 
zunächst Zeus genannt war 411. 


7. ITAIAAOZ H. 


᾽ 


οἵ δ᾽ Eur’ εἰν ἀγορῇ Τρῶες καὶ “αρδανίωνες 
πάντες ὁμη γερέες ποτιδέγμενοι. ὁππότ᾽ ἄρ᾽ ἔλϑοι 
᾿Ιδαῖος᾽ 6 δ᾽ ἄρ᾽ ἦλϑε καὶ ἀγγελίην ἀπέειπεν 

στὰς ἐν μέσσοισιν. τοὶ δ᾽ ὡπλίξζοντο μάλ᾽ ὦχα. 
ἀμφότερον, νέκυάς τ᾽ ἀγέμεν. ἕτεροι δὲ uch ὕλην. 


a9 


’ Ἂν 3 ey ᾽ ; 
4ργεῖοι ὃ ἑτέρωϑεν ἐυσσέλμων ἀπὸ νηῶν 


ὀτρύνοντο νέχυς T ἀγέμεν, ἕτεροι δὲ μεϑ' ὕλην. 
ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας. 

ἐξ ἀκαλαρρείταο βαϑυρρόου Ὠχεανοῖο 

οὐρανὸν εἰσανιών" οἵ δ᾽ ἤντεον ἀλλήλοισιν. 

ἔνϑα διαγνῶναι χαλεπῶς ἦν ἄνδρα ἕκαστον" 

ἀλλ᾽ ὕδατι νίζοντες ἄπο βρότον αἱματόεντα. 

δάκρυα ϑερμὰ χέοντες ἀμαξάων ἐπάειραν. 


οὐ εἴα κλαίειν Πρίαμος μέγας" οἵ δὲ σιωπῇ 

V.414—441. Bestattung der Toten. προσέβαλλεν bewarf, sc. ἀκτῖσι, wie 
Mauerbau der Achäer. mit Geschossen, beleuchtete 
_ 414. Ζαρδανίωνες nur hier und ἀκαλαρρεέίτης nur an diesen beiden 
© 154, eine patronymische Bildung, Stellen. — Erst jetzt folgt 
die den T215 genannten Dardanos Sonnenaufrang des Tages, Ἷ 
als Ahnherrn voraussetzt. [ Anhang. Morgenröte 381 ς 

415. Erstes Hemistich = = B 789, [Anhang.] 
ποτιδέγμενοι mit ἕατο: zu B 137. 428. εἰσάνειμι nur hier. — οἵ δέ, 
— ὁππότε mit Optativ Aor., wie Troer und Achäer, doch nur die, 
υ 386. B 794. 1 191. & 524, hier welche die Toten auf dem Schlacht- 
mit ἀρὰ: wann denn, wie zu er- felde auflasen; von denen, welche 
warten war. | das Holz holten, ist nicht weiter 

416. ἀρα denn, der Erwartung die Rede. Auch 424—-426 gilt von 
entsprechend. [Anhang.] beiden Parteien. 

41T. στὰς ἐν μέσσοισιν, wie 384. 424. γαλεπῶς ἣν es ar nur 
(Anhang. ] mit Mühe möglich. χαλεπῶς 
418. ἀμφότερον adverbial, wie nur hier und T 186. — διαγνῶναι 
im Deutschen das jetzt veraltete ἄνδρα ἕκαστον, nämlich ob 
beides: Kr. Di. 57, 10, 4, bereitet Troer oder Achäer war. 
die folgende Gliederung zusammen- 425. ἀλλά: der Hauptgedanke des 
fassend vor; sonst folgt τέ — καί, (regen: ἕξ ; t 
wie 0 78. 160, oder τέ — τέ wie aber nicht 


der 
Q dessen 
bezeichnet war. 


er ein 


satzes liegt in νέξοντες. ist 
volls tändig entwickelt 
1'179, hier ist im zweiten Gliede aber durch das Abwaschen mach- 
statt ze — δέ und in ἕτεροι der tensie die Unterscheidung möglich. 
Gegensatz der air getreten: — νέζοντες Partic. Präs. iterativ, 
vgl. E 359. Ψ 277. 2 430, zu 433. während der Aor. ἐπάειραν ab- 
— μετά, . ἄγειν entsprechend: schlielsend die einfache That: sache 
um zu holer angiebt. — - ἄπο βρότον αἱματόεντα 
419. Erstes ἴδω. = 41215. Μ 418. wie ΦΞ 1. 2345. Ψ 41. 
Ν 835, zweite es vgl. # 500. 426. Erstes Hemistich = Π 8. 
420. ὀτρύνοντο setzten sichin 217. 235. w 46. ἀμαξάων vier- 
rührige Bew egung d. . 1 beeilten rädrige Lastwagen, vgl. ι 241}. 
δ 50. ᾿ den \ erse Iroer u u. Achäe r re 
421. 422 ==7T 43 8. 34.veov eben. ist hier ohne vermittelnde Andeu- 
Homers Ilias. 1. 3. 4. Aufl 


Ὕ 
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\ uw ’ 7 9 [4 - 
νεκρους πυρχαΐῆης ἑπενήνεον ἀχνύμενοι κῆρ. 


x " IT A u , 
πυρὶ πρήδσαντες ἔβαν προτὶ Ἴλιον ἵρήν. 


„ e ’ ,ὕ 2 
αὕτως ἑτέρωϑεν ἐυχνήμιδες Aycıol 


καϊῆς ἑπενήνεον ἀχνύμενοι κῆρ. 


> \ 
ἐν δὲ πυρὶ πρήσα ντξὲ 


Pr , 9 \ m 
5 ἔβαν κοίλας ἐπὶ νῆας. 


z 3 “ " ’ " ἢ ω 
ἥμος δ΄ οὔτ᾽ ἄρ πω ἠώς. ἔτι δ᾽ ἀμφιλύκη νύξ. 


- ΜΝ. Ὁ 3 \ \ „ - \ ᾽ - 
τῆμος ἄρ ἄμφυ πυρὴν κριτὸς ἤγθετο λαὸς 4χαιῶν. 


, 2 2 2 ᾽ 2 \ er 
τύμβον δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὴν ἕνα 


ἄκριτον Ex πεδίου. ποτὶ 


, 2» r 
TTOLEOV ESAYAYOVTES 


αὐτὸν τεῖχος ἔδειμαν 


WW Be 5 ἢ 5 \ - 
πύργους ὃϑ'΄ ὑψηλούς. δείλαρ νηῶν TE καὶ αὐτῶν. 


ἕν δ᾽ αὐτοῖσι πύλας ἐνεποίεον εὖ ἀραρυίας. 


ΒΗ "ὦ 5 ar: a - RN: - \ u. Ἂ 
ὄφρα δὲ αὐτάων ἱππηλασίη ὃδὸς εἴη 


ἔχτοσϑεν δὲ βαϑεῖαν ἐπ᾽ 


αὐτῷ τάφρον Vovsav 


εὐρεῖαν μεγάλῳν, ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηξαν. 


ὡς οἱ μὲν πονέοντο κά on κομόωντες Ayauoi' 


\ - 
δὲ ϑεοὶ πὰρ Ζηνὶ καϑήμενοι ἀστεροπητῇ 


ϑηεῦντο μέγα ἔργον ᾿“χαιῶν χαλκοχιτώνων. 


tung nur von den ersteren die 
Rede. κλαίειν weiter weinen. 


Priamos ist wohl an der Stätte der 


πυρκαιή gedacht und erst, als sie 
mit den Leichen hier ankommen, 
steuert er der Fortsetzung des 
W einens, [ Anhang. Ν 

428. ἐπενήνεον, durch Redupli- 
kation aus νέω gebildete Intensiv- 
form, nur hier und 431. 

429. ἐν zu πρήσαντες: vgl.@ 182 
Zweites Hem. wie 413 

430. ὧς δ᾽ αὔτως so auf die- 
selbe Weise, ebenso. 

432. Zweites Hemistich = (381) 
K 525. ὦ 50. 

433. οὔτ᾽ ἄρ πω — ἔτι δέ: nach 
der mit οὔτ᾽ ἄρ be »gonnenen Glie- 
derung hat der Gegensatz zu οὔπω 
noch nicht in ἔτε δέ das Über- 
gewicht erhalten, so dafs das zweite 
Glied οὔτ᾽ ἔτι ὀρφναία νύξ über- 
sprungen ist, dem dann erst hätte 
folgen sollen: ἀλλ᾽ ἔτι ἀμφιλύκη 
νύξ: zu 418, vgl. 2 368. -- ἀἐἱ 
λύκη (W. Avx-, wie in Avxef 
Be) zwielichtig mit »v 


Mit dem nn wind der Beginn 
des neuen Tages eingeleitet. Eine 


Formel zum Abschlufs des vorher- 
ehenden ae fehlt hier, wie ῷ 
85---ΥΒ0, Ψ 9 vgl. 226. ὦ 65 — 
‚wo deı Scheit rhaufe ἢ die Nacht 
ee brennt (Anhang. | 

434. Vgl. 2 789. ἤγρετο von 

γείρω. — xeırtös, wohl nur zum 
Zus ck den Grabhügel zu errichten, 
obwohl es nach der folgenden Dar- 
stellung so scheint, als ob diese 
auserlesene Mannschaft auch allein 
dıe ganzen Befestigungslinien auf- 
geführt habe. [Anhang.] 

435—440 = 336-341 mit den 
notwendigen Veränderungen. 


or 

reg 
3 
ia 


138. ἐν δ᾽ αὐτοῖσι bezogen auf 


πύργους, dagegen 440 ἐπ᾽ αὐτῷ 
(841 ἐγγύϑι, = daran) auf τεῖχος 
436. 

441 = I 350. ἐν δέ, Adv. hinein, 
hier vom inneren Rande des Gra- 
bens, vgl. M 55, mit κατέπηξαν 
rammten ein. 

442. Erstes Hem. = E 84. 6 27. 

V. 443—464. Scene im Olymp 
zwischen Poseidon und Zeus wegen 
des Mauerbaues. 

443. Vgl. 4 1. Mit der folgenden 
Scene vgl. ν 125 ff. πὰρ Ζηνί ἃ. i. 


dessen Halle. [Anhang.] 
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τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 


Ζεῦ πάτερ. ἡ ῥά τίς ἐστι βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖ 


τις ἔτ᾽ ἀϑανάτοισι νόον 


καὶ μῆτιν ἐνίψει; 


οὐχ ὁράας. ὅτι δὴ αὖτε κάρη κομόωντες ᾿Δ4χαιοὶ 


τεῖχος ἐτειχίσσαντο νεῶν 


ὕπερ. KUpi ὃὲ τάφρον 


Br νι δ ""- δια ᾿ς ER RN €. 
ἤλασαν. οὐδὲ VEOLOL δόσαν HAELTOS EHLTOUPERS 


ὡ 3 ωὦ Mi. 
τοῦ ὃ N τοι κλέος ἔσται. 


τοῦ δ᾽ ἐπιλήσονται. τὸ ἐγὺ 


ὅσον τ΄ ἐπικίδναται ἠώς" 


καὶ Φ οἴβοορ ᾿Ἵπόλλων 


-; ’ »Q} “ n 6% 
ἥρω laouedovri πολίσσαμεν ἀϑλήσαντε. 


\ ’ 3 5 an N ΄ , x 
τὸν ὁὲ uEy ὀχϑήδσας προδέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 


οὦὖ πόποι, ἐννοσίγαι 


Γ 


ἄλλος κέν τις τοῦτο ϑεῶν 


εὐρυσϑενὲς. οἷον ἔειπεο. 


ὀείσειε νόημα. 


ὃς σέο πολλὸν ἀφαυρότερος χεῖράς τε μένος TE 


σὸν ὃ ἡ τοι κλέος ἔσται. 


ἐ 


ὅσον T ἐπικίδναται ἠώς. 


ἄγρει μάν, ὅτ ἂν αὖτε κάρη κομόωντες ᾽Αχαιοὶ 


οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην 


) 4. 
Hem. vgl. © 236 und 
zweites = ρ 386. τ 107. Ζεῦ 
zu A 503. — ἢ ῥα: die 
Frage enthält eine Folgerung aus 
dem, was er vor seinen Augen vor- 
gehen sieht. ῥά denn. — ἐπ᾿ ἀπεί- 
g0v« γαῖαν zu βροτῶν, vgl. βροτοὶ 
Ἵ πιχϑόνιοι. [Anhang.] 
447. ἀϑανάτοισι statt ἡμῖν, ob 


jektiv im Gegensatze zu βροτῶν 


444, — ἐνέψει mitteilen wird, 
im Gebet oder durch Befragung, 
um aus Zeichen ihrer Zustimmung 
sich zu verge wisse rn. 

448. οὐχ ὃρα ας ὅτι vgl. oe 545. 
O 555. Φ 108. Καὶ 160. - δὴ αὖτε 
mit Synizesis: nunmehr wieder, 
mit Bezug auf ähnliche vermessene 
Handlungen früherer Zeit: zu A 202. 

449, τεῖχος ἐτειχίσσαντο (nur hier 
etymologische Figur. — νεῶν ὕπερ 
zum Schutze der Schiff e, 338 
εἶλαρ νηῶν. — ἀμφὶ (adverbial) 
τάφρον. wie M5. 

450 = M 6. οὐδὲ κτέ. paratak- 
tischer Gegensatz zu beiden vorher- 
gehenden Gliedern, wir: ohne zu. 
Zum Gedanken % 862 ff. 

451. τοῦ bezieht sich auf τεῖχος 
449. — ὅσον τε abhängig von der 
Präposition in ἐπικίδναται, über 


ἐς πατρίθα γαῖαν. 


einen wie gro[lsen Raum hin, 
so weıt: vgl.» 114. I'12. ἐπικίδνα- 
ται ἠώς: \ ke 91. 227. Anhang 


152. ἐπιλῚ jsovzaı,allgemeines Sub- 


jekt: man. — ἐγὼ καὶ Φοῖβος Ar.: 


vgl. ® 441—457, wonach nur Po- 
seidon die Mauer den Troern erbaute, 
Apollo wagegen αἷς Rinder des Lao- 
medon um Lohn weidete. [Anhang. 
453. Now aus ἥρωι, wie # 483. — 
nur hier und T 217, ] 
zur Befestigung der 
- ἀϑλήσαντε, nur hier und 
ic. Aor.:derMühsal uns 
unter zie u unter Mühsal, 
indem sie als ϑῆτες für einen bi 
stimmten Lohn die Arbeit über- 
nahmen, vel. ® 444. |Anhang ] 

454 4 517. 2 30 

455 v 140. Θ 201. ὦ πόποι 
unbegreifliel 

456. x: δείσειε pot tial er pt. mit 
Acc. des Inhalts »onu könnte 
fürchtend d.Ged a τόθα fassen. 

457. χεῖρας te μένος τε: zu Z 502. 

458. Antwort auf 451. 

459. ἄγρει μᾶν: zu E 765. 
αὐτε hinwiederu ım, nicht mit 
dem Beg rıfl der Wi iederholung J sOon- 
dern im Gegensatz zu de 
Sıtuatioı ol, $ 444 

460 = Ο 499, \ 


KT y 
IAIAAOZ H. 7. TAIAAOZ& H. 


ρήξας τὸ μὲν εἰς ἅλα πᾶν καταγεῦαι δὰ Ἣν » ᾿ ν : τ 
᾿ TRREHSRS . ἢ ζ ; ἄλλοι ὃ ἀνδραπόδεσσι᾽ τίϑεντο ὃὲ δαῖτα ϑάλειαν. 
ἠιόνα μεγάλην ψαμάϑοισι καλύψαι. ᾿ ι.-. δὰ 3 = 
Eee a serve ον Eee παννύχιοι μὲν ἔπειτα κάρη κομόωντες ᾽Αχαιοὶ 
ὧφ ἄὲν τοι μὲεγα τεῖχος ἁμαλδύνηται ᾿4γαιῶν."" ΕΣ ᾿ ν , a 2.2 
ἮΝ rer BR ER | daivvvro, Τρῶες δὲ κατὰ πτόλιν NÖ ἐπίκουροι" 
ὡς οὐ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ , u; ἀν 4 
Kal ER ’ ern : γ΄ 5 7 μ παννύχιος δέ ὄφιν κακὰ μήδετο μητίετα Ζεὺς 
ὀύυδσετὸο δ΄ ἠέλιος. τετέλεστο δὲ ἔργον ““χαιῶν. ὃ Μ ᾿ en RE 
5 £ er γολο ἘΝ : σμερδαλέα κτυπέων. τοὺς δὲ χλωρὸν δέοο ἤθρειν. 
βουφόνεον δὲ κατὰ κλισίας καὶ δόρπον ἕλοντο. ᾿ τ : ; Dr u 
m ; j i RR οἶνον δ΄ ἐκ δεπάων χομάδες χεον. οὐδὲ τις ἔτλη 
νῆες ὃ ἔκ Anuvoıo παρέστασαν οἶνον ἄγουσαι = N ee K 
ΤΉΝ τς , ; a πρίν πιξειν. πρὶν λεῖψαι ὑπερμενέι Κρονίωνι. 
πολλαί, τὰς προέηκεν ᾿Ι]ησονίδης Evvnos, u 2 N u, 
a Fr EI Pen : κοιμήσαντ ἄρ ἔπειτα καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
τὸν 0 ἔτεχ ᾿ψιπύλ n ὑπ ᾿Ιήδονι ποιμένι λαῶν. 
\ 
χωρὶς δ᾽ "Aroeiöng ᾿Δγαμέμνονι καὶ Μενε Ad 


δῶκεν Imoovidng ἀγέμεν μέϑυ, χίλια μέτρα. 


ΓΛΙΑΔΟΣ 


„ 2 ᾽ rc ἤ 5 5 en 9 ων 
ἐνϑεν ἄρ οἰνίξοντο κάρη κομόωντες Aycıoi, 


ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι δ᾽ αἴϑωνι σιδήρῳ. 


a 


ἄλλοι δὲ ῥινοῖς, ἄλλοι δ᾽ αὐτῇσι βόεσσιν. KOARAOS μᾶ χῆ. 


461. ἀναρρήξας: vel. M 28. — τὸ 
μὲν nimmt τεῖχος nochmals auf, 
um es zu dem folgenden in Gegen- 
satz zu stellen: vgl. α 116. 151. 
Kr.Di.50,2,1u.3. — καταχεῦαι hin- 
absch wemmen durch die Gewalt 
des Wassers, vgl. M 17 ff., 26 u. 28. 

462 = M 31. αὖτις wieder, mit 
Bezug auf den früheren Zustand. 
ψαμάϑοισι καλύψαι, an Stelle der 
Baumstämme und Steine, welche 
die Grundlage der Mauer bildeten, 
vgl. M 28—31. 

463. τοί ethischer Dativ: deinem 
Wunsche gemäls. — ἀμαλδύνηται 
nur hier und M 18. 32. 

V. 465—482. Abendmahlzeit der 
Achäer. Schreckende Zeichen. 

465. ErstesHem. sonst in ἃ, Od., 
zu β 388. τετέλεστο Plusquamperf. 
wie & 262. y 479. T 242, war fer- 
tig. Dals ein so umfangreiches 
Werk, wenn auch keine Mauer, 
doch ein mit Steinen fundamen- 
tierter Erdwall für 1200 Schiffe mit 
Türmen und Thoren und einem 
tiefen Graben, zu . Zerstörung 
die Götter (M 29) 9 Tage gebrau- 
chen, in einem se errichtet wird, 
erregt gerechtes Befremden. 

466. V gl. B399. βουφόνεον nur hier. 

467. Δήμνοιο, wo schon früh die 
Minyer eine Kolonie angelegt hat- 
ten. Die Schiffe waren also grie- 
chische, nicht barbarische: zu B 


722. Auf fortwährenden Verkehr 
der Achäer mit Lemnos deutet auch 
Φαρῦ. Ψψη460 f. — παρέστασαν lagen 
am Ufer. — &yovoaı: zum Trans- 
port des Weins scheinen Leder- 
schläuche nur bei kleineren Quan- 
tıtäten für den Bedarf auf Reisen 
oder Wanderungen angewendet zu 
sein, wie I’ 247. & 265. € 7 13. ı 196, 
sonst thönerne Gefälse, wie ß 290. 
ı 204. (Anhang. ] 

469. Pıpımdan, Tochter des Kö- 
nigs Thoas (vgl. 5 230). — ὑπό: 
zu B714. — glg auf der Argo- 
nautenfahrt, worauf auch © 40 f. 
Ψ 140. u 69— 79 Bezug nehmen. 

470. gweis gesondert d.i. als 
besondere Ehrengabe. 

471. δῶκεν ἀγέμον hatte mit- 
gegeben. — μέτρον, ein wahr- 
scheinlich dem p arggrunggn Saton 
nachgebildetes Mafs, von etwa 12 
Litern. [Anhang. ] 

472. ἔνϑεν bezieht sich auf νῆες 
467 

473. αἴϑωνι σιδήρω blinkend, 
wie ἃ 184. 4485. T 372, weil be- 
arbeitet. — Das hier im Tausch 
handel verwertete Eisen und Kupfer 
ist nicht in Form von Barren zu 
denken, sondern wie sie 68 gerade 
auf den Beutezügen gefunden hat- 
ten. (Anhang. ] 

474. αὐτῇσι im Gegensatz zu 
ῥινοῖς: lebende. 


Πὼς μὲν κροχόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν. 


r \ \ er 9 \ N ’ 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος 


475. ἀνδραπόδεσσιν, nur hier, 
metaplastischer Dativ zu ἀνδρά- 
ποδον. — tidevzo δαῖτα, wie o 269, 
bereiteten sich, hielten ein Mahl. 

476. Erstes Hem. — 3354. παννύ- 
χιοι μέν ---παννύχιος δέ 418, σἸ δ΄ Θἢ - 
stellende Anaphora. [Anhang] 

478. σφίν, den Achäern. — κακὰ 
μήδετο bis Ζεύς, wie & 243. 

479. Zweites Hem. — u 243, vgl. 
Θ 17. Ρ 67. σμερδαλέα: zu E 302. — 
nruneov das äulsere Zeichen, wor- 
aus man das κακὰ μήδετο erkannte, 
eine Vordeutung auf 9, wo Zeus 
zur Ausführung "des der Thetis ge- 
gebenen Vers sprechens schreitet. 

480. χαμάδις χέον, wie % 220, 
zum Trankopfer. — ἔτλη ver- 
mochte es über sıch. [Anhang.] 

481. πιέειν Inf. Ber. einen 
Trunk thun. 

482 = [713. τ 427, vgl. z 481. 
ὕπνου δῶρον die Gabe des 
Schlafgottes | Anhang.] 


Θ 
Das achte Buch, überschrieben 
κόλος μάχη "der abgebrochene 
Kampf’, weil der Einbruch der 
Nacht demselben ein Ende macht, 
umfafst die Ereignisse des zweiten 


Schlachttages, des 25sten der Ilias 
überhaupt, bis zum Einbruch der 
Nacht. Zeus schreitet jetzt zur 
Ausführung seines der Thetis A 
28 Π. gegebenen Versprechens. 
Infolge seines persönlichen Ein- 
greifens unter Ausschlufs aller 
anderen Götter werden die Achäer 
hinter Graben und Mauer zurück- 
geschlagen: die äufserste morali- 
sche Niederlage derselben ist das 
Ergebnis dieses Tages, eine noch 
schlimmere kündigt Zeus (470 ff. 
ür den folgenden Tag an. 

V.1—52. Zeus’ Rede in der Götter- 
versammlung und Fahrt auf den Ida. 

1 = 8 695. Erstes Hemistich — 
T 1. κροκόπεπλος, nur Beiwort der 
Eos in der Ilias, in safranfar- 
bigem Gewande, entsprechend 
dem goldigen Leuc hte n der Morgen- 
röte gedacht. κρόκος, hebräisch 
karköm, weist auf den Einflufs des 
Orients, dem die Safranfarbe ‚ebenso 
herrlich, wie der Purpur, als Aus- 
druck des Lic hte 8 βία, der Majestät 
galt. — πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν. wie ὦ 509. 
1506. % 742. Ω 695. Die %00- 
κόπεπλος enthaltene Personifikation 
ist in ἐκέδνατο nicht festgehalten. 
[Anhang 


2. ἀγορὴν ποιῆσατο, wie 489 


nn nn ne ὩΣ 
i 


8. ΙΛΙΑΔΟΣ Θ. 8. LAIAAOZ Θ. 


Ἰκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. τῆλε μάλ᾽, ἧχι βάϑιστον ὑπὸ χϑονός ἐστι βέρεϑρον. 


\ 


’ \ ’ 3 " 7 \ ») . \ 7 » Φ ς =: ᾿ ’ ἴα... - : Be. ! . 4 
αὐτὸς δὲ σφ ἀγόρευε. ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄκουον᾽ ἔνϑα σιδήρειαί TE πύλαι καὶ χάλκεος οὐδός. 


4 , ’ \ - , ’ δου οι Σ oe ἃ , . er _ . Br ἢ 2 ER 
„HrEHÄUTE μευ. πάντες TE ϑεοὶ πᾶσαί TE ϑέαιναι. τόσσον Evso® AildEew, ὅσον οὐρανὸς ἐστ ἀπὸ γαίης 


„ 7 „ I ο x ι , 1 , ’ 7) 9 ο΄, ᾽ \ ὦ. ᾿ = . f Ἷ 
[ῦφο εἴπω. τά μὲ ϑυμὸὺς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. γνώδσετ ἕπειϑ'. 060V εἰμὶ ϑεῶν κάρτιστος ἀπαντῶν. 


μήτε τις οὖν ϑήλεια ϑεὸς τό γε μήτε τις ἄρσην εἰ ὃ ἄγε πειρήσασϑε, ϑεοί, ἵνα εἴδετε πάντες" 
; ’ RR, 2 5.4. 3 U ’ \ ’ Ir ν { / 
πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος. ἀλλ᾽ ἅμα πάντες σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόϑεν χρεμάσαντες 


» N O \ 


u... 7 ΄ RZ 2 “ 7 [3 Er a EN / ! Ε 
αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. πάντες ὃ ἐξάπτεσϑε ϑεοὶ πᾶσαί τε ϑέαιναι 


ει ’ A \ ’ ! κ- ἕῳ ’ , , aa ΧΗ A 9 ἤ ᾽ I% 9 Oo ö γι. 

ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω 10 ἀλλ΄ οὐκ ἂν ἑρύσαιτ᾽ εξ οὐρανόϑεν πεδίονδε 
2 , 2 Ἵ ΤΊ ’ ,’ κ᾿ n ῳ 9 Be er 2 9 ᾽ > η ᾿ς ἢ ἃ / 
ἐλθόντ ἢ Towsoov ἀρηγέμεν ἢ Javaoioıv. Ζῆν ὕπατον μήστωρ, οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ κάμοιτε. 
Mn \ - Η a Be 5 ᾿ x il aa) .r Ε gu. ” ‚N BR. ΄ ἘΠ Ξ ἱ 7 1 δι... 
πληγείς οὐ κατὰ κόσμον ἐλεύσεται Οὐλυμπόνδε ἀλλ΄ ὃτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐϑέλοιμι ἐρύσσαι. 

„ 5" 


ἤ μὲν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα. 


! ] .. Μ ur 1. 9 ὡὡ . 1. > ὡ ΤᾺ MN 
βέρεϑρον) in Athen und ähnliche mıttelda sıch ergebende Folge, 
Verlielse ın Sparta und sonst welche sarkastisch als die Absicht 


dynamisches Medium: veranstal- vgl. ἐπικεέρω O 467. ἔπος Aus- 
tete: Kr. Spr. 52, 8 1 — eine gesprochener Wille, Befehl, 9 τάδε 
aulserordentliche, zu besonderm ἔργα mein Vorhaben, dessen ung des Vorhergehenden, in dem zu A 515. B 559. Z 143. ὃ 710 
Zweck berufene Versammlung, wie Inhalt von Zeus gar nicht ausge- Sinne: in die tiefste Tiefe des Tar- ἐξ οὐρανόϑεν: Kr. Di. 69 
die T 4 von Themis berufene, ver-_ sprochen wird, aber sofort aus den taros, in den festverschlossenen 17, 3 Das Hauptverbum wire 
schieden von den gewöhnlichen Drohungen gegen die, welche in Raum (15), wo die Titanen ein- nach dem Partic. κρεμάσαντες mit 
Zusammenkünften der Götter in den Kampf eingreifen würden, er- gekerkert sind, vgl. 481. — βέρε de angeknüpft, als ob ein erster 
Zeus’ Palaste, wie fd 1. H 443 hellt. — ἅμα πάντες allesamt. 00V, u 94 von der Tie er Höhle Imperativ vorherginge; ähnlich 
|Anhang.] 9. Zweites Hem. vgl. ß 280. y 56. der Skylla. u 356. Dem folgenden Gleichnis, 
3= 4499. E754. Diese Orts- 10. Vgl. A 549. O 318. B 391. 15. σιδηρειαι und χάλκεος zur welches vom Spiel des Wettziehens 
angabe bezeichnet an den beiden ἀπάνευϑε ϑϑεῶν, die er also im Bezeichnung des unlösbaren Ver- nach beiden Seiten entlehnt ist 


14, τῆλε ul “rte., eine Steige- des Handelnden dargestellt wird: 


ς 


Parallelstellen einen von der Woh- 
nung des Zeus entfernten Punkt 
des Olymp, hier die Lage des 
Palastes selbst, vel. 41 und T5. 
10. 22. [Anhang.] 

4 σφ᾽ = σφί unter ihnen, 
sonst τοῖς. — ὑπό zu ἄκουον 
horchten auf. 

ὅ. ὁ -Ξ-ὶ T 101. 102. V. 6 fehlt 
in den besten Handschriften. [An- 
hang.]_ 

7. ovv im ersten Gliede einer 
negativen Disjunktion, wie zz 302. 
e 401. 1198. P20. « 414. PB 200 
&192. T 7. Kr. Di. 69, 62, 2. — 
OnAsıx ϑεός mit Nachdruck voran- 
gestellt mit Beziehung auf die 
immer zu Widerspruch geneigte 
Hera. — τό γε im ersten Gliede 
einer negativen Disjunktion, an der- 
selben Versstelle, wie z 302. o 401, 
sonst E827.&342, durch γὲ markiert, 
um es in seiner Beziehung auf beide 
Glieder hervorzuheben, ist Objekt 
zu πειράτω und wird durch δια- 
κέρσαι erklärt, wie τ 283. ῳφ 126. 

8. διακέρσαι, mur hier: zer- 
scheren d. i. durchkreuzen, 


allgemeinen als gehorsam voraus- 
setzt. — ἐθέλοντα Lust bezei- 
send, ἐλθόντα zu dem von ἐϑέ- 
Aovr« abhängigen Infinitiv «eyj- 
γέμεν. 

11 = N 9. Zeus versetzt sich 
bei diesen Worten im Geiste bereits 
auf den Ida. 

12. Zweites Hem. = A 425. πλη- 
ysis, vom Blitzstrahl | 
οὐ κατὰ κόσμον zu 
der göttlichen Würde ni 
sprechend, schmählich vgl, 402 
—405. 455. ἐλεύσεται wird zu- 
rück kehren. 

13. Der Tartaros, als tiefer Ab- 
grund unter der Erde gedacht, 
dessen Zugang Θ 477 ff. vgl. & 200 
ähnlich wie der des Hades (x 508 ff.) 
an die äulsersten Grenzen der Erde 
und des Pontos verlegt wird, ist 
für die Götter, wie für die Men- 
schen der Hades, ein Ort des 
Schreckens, weil er des belebenden 
Sonnenlichts entbehrt (ἠερόεντα), 
und der Strafe, daher nach Art 
von unterirdischen Gefängnissen 
gedacht, wie das βάραϑρον (14 


schlusses; wie der οὐδός, sind auch 
die umfassenden Mauern als χαλ 
»20ı zu denken, vgl. n 86. 89. Die 
Kunst des wirklichen Lebens bot 
zum Vorbilde hölzerne Thore, die 
mit Eisen, und hölzerne Schwellen, 
die mit Bronze beschlagen waren. 
Hesiod. Theog. 736 τὸν περὶ yal- 
nE0v ἕρκος ἐλήλαται. 811 ἔνϑα δὲ 
μαρμαρεαξ τε πύλαι καὶ χάλκεος 
οὐδὸς. 

16. Vgl. Hesiod. Theog. 720 
Vergil. Aen. V] 577—579. Aldo 
hier als ÖOrtsbezeichnung, abwei- 
chend vom gewöhnlichen Gebrauch. 
17. γνώσετ᾽ —= γνώσεται. Fol- 
gerndes Asyndeton. 

18. Vgl. A 302. εἰ δ᾽ ays mit 
folgendem Imperativ Plur., wi 
376. I 167. — πειρήσασϑε 
macht den Versuch. 

in herausforderndem 


4) 
3 


rochen. - ἕνα εἴδετε 
wahr wer 
drohendem 
Finalsatz enthält 


lıchung des Hauptgedankens 


Η 102), liegt die Voraussetzung 
rund dafs Zeus am Himmel 
nimmt, wo das Seil 
geknüpft ist, während die übri 
gen Götter auf dem Olymp ver- 
bleiben. Wie es für diese gilt gen 
Zeus samt dem Himmel herabzu- 
ziehen, so für Zeus die Götter samt 
der Erde, worauf der Olymp ruht, 
emporzuziehen. Wenn Zeus zieht, 
' das vorher am Hi ] 
obere Ende des 
seiner Hand zu denken, während ı 
das untere am Olymp befestigt (2! 
0. Zwei Hemistich = # 341. 
ἂν gedehnt vor. ) 
im Gegensatz 
% 189, zur Erde 
cheibe gedacht), auf 
Olymp ruht. — Der 
mit &v in nahezu futurischem 
zu A 301 
Znvo statt ἐμέ mit Selbst- 
vel. © 470, zu H 75. 
— P 359. — καμοιτε 
ἐρύοντες 


81 6 


€ δη 50 


Ϊ 
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8. ITAIAAOZ ©. 


9 -» 9 ἤ ’ a ’ 
αὐτῇ κὲν γαίῃ ἐρύσαιμ᾽ αὐτῇ TE ϑαλασδῃ" 


σειρὴν μέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 25 


δησαίμην, τὰ δέ κ᾽ αὖτε μετήορα πάντα γένοιτο. 
΄, ᾿] \ ’ > ᾽ \ - U ’ μ“ἷχ 3 9. 3 cc 
706060V ἐγὼ πέρι τ΄ εἰμὶ ϑεῶν πέρι τ είμ΄ ἀνϑρώπων. 


e ”„ 3 ᾿ 3 „ ὔ x ’ “ 
[ὡς ἔφαϑ᾽, οἵ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ 


1) 


-5 9 ! 
μῦϑον ἀγασσάμενοι᾽ μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν. 


ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε Bed, γλαυκῶπις 'Admvn' 
οοὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων. 


εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, ὅ τοι σϑένος οὐκ ἐπιεικτόν᾽ 


ἀλλ᾽ ἔμπης Ζίαναῶν ER αἰχμητάων. 


οἵ κὲν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὕλωνται. 


’ a)» z ’ \ ’ .» ΄“ 5 ς \ a 14 a» 

ἀλλ΄ ἡ τοι πολέμου μὲν ἀφεξόμεῦ-. ὡς συ κελεύεις. 88 
Ἁ φ 3 ὔ 7 3 “ἢ; 5 2 

βουλὴν δ᾽ ᾿Δ4ργείοις ὑποϑησόμεϑ'᾽. ἥ τις ὀνήσει. 


nicht konditional. — πρόφρων 
ἐϑέλοιμι ernstlich entschlos- 
sen wäre. — dovoonı ingressiver 
Aor., einen Zug thun, "aber 21 
u. 24 das Ergebnis: herabz iehen 
und emporziehen. 

24. αὐτῇ γαίῃ, sociativer Dativ 
mit αὐτός, eigentlich 5610 Erde 
(vgl. selbdritt) d. 1. mitsamt 
der Erde. Kr. Di. 48, 15, 16; 
αὐτὸς anaphorisch mit Nachdruck 
wiederholt, wie I 542; beide Be- 
stimmungen gehören zu dem zu 
ergänzenden Objekt *euch’”. — 
Mit diesen Worten wird der Er- 
folg seines Ziehens im Gegensatz 
zu 21f. vorweggenommen und dann 
erst 25f. die Ausführung nachge- 
bracht. 

25. ἔπειτα dann, in demFaile. 

26. τὰ δέ mit πάντα falst γαίη 
und ϑαάλασσα mit allem was daran 
und darauf ist zusammen. — αὖτε 
hinwiederum. 

27. πέρι mit εἰμί: zu A2 ch 
bin überlegen. Das Kai "lied 
ist hinzugefügt, zum Ausdruck für 
ein verstärktes ‘alle’. Beachte 
in dieser Rede die wiederholte An- 
wendung der nachdrucksv ollen 
Anaphora, wie hier von πέρι, 50 
von πᾶς 5, 20, αὐτῇ 24, sowie in 
dem Schlulsverse (27) die Gliede- 
rung und rhythmische Bewegung 
mit reimartigem Anklang. 

28. Vgl. zu H 92. [Anhang] 


29 = I 431. 694. ἀγασσάμενοι: 
zu H 41, betroffen über die 
drohende Sprache. — κρατερῶς ge- 

waltig ἃ. 1. drohend. 


30. Vgl. zu H 94. 


3l=« 45. 81. ® 473, immer 
im Munde der Athene. — κρειόν- 
τῶν zunächst der Götter, die mit 
κρείων Oft bezeichnet werden. aber 
auch der sterblichen Herrscher. 

32—37 = 463—468. Erstes He- 
mistich = Σ' 197. εὖ bis ἔδμεν, 
Anerkennung der von dem Vor- 
redner gemachten Behauptung, vgl. 
T 421. Σ 215, mit Beziehung auf 
Ivo εἴδετε πάντες 18. — 5 m ὅτι, 
— οὐκ ἐπιεικτόν unbeugsam, un- 
bezwinglich. Versschluls wie 
E 892. 

33. ἀλλ᾽ ἔμπης aber gleich- 
wohl: dies Bewulstsein deiner 
Stärke kann uns nicht abhalten, 
Mitleid zu empfinden mit den 
Danaern. 

34 = 354. δή nunmehr, nach 
der Erklärung des Zeus. — ἀναπλή- 
σαντες hier: das volle Mafls 
einer Sache erdulden, voll- 
auf erdulden, vgl. O 132. ε 207. 
302. κακὸν υἱὸν ist als Inhalts- 
accusativ mit ὄλλυσϑαι verbunden 
Γ 417. — ὄλωνται Konjunktiv der 
Erwartung. 


7 


806. ἢ s welcher immer 
͵ 5 ἢ 


Jeden der. 
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ὡς μὴ πάντες ὄλωνται ὀδυσσαμένοιο Teoio.“ 
τὴν δ᾽ ἐπιμειδήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
οϑάρσει, τριτογένεια, φίλον τέκος" οὔ νύ τι ϑυμῷ 
πρόφρονι μυϑέομαι, ἐθέλω δέ τοι ἤπιος εἶναι." 
ὡς εἰπὼν ὑπ᾽ ὄχεσφι τιτύσκετο γαλκόποδ᾽ ἵππω 
ὠκυπέτα. χρυσέῃσιν ἐθείρῃσιν κομόωντε. 
χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνε περὶ χροΐ, γέντο δ᾽ ἱμάσϑλην 
χρυσείην ἐύτυχτον, ἑοῦ δ᾽ ἐπεβήσετο δίφρου. 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν" τὼ δ᾽ οὐκ ἀέχοντε πετέσϑην 
μεσσηγὺς γαίης TE καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
Ἴδην δ᾽ ἵχανεν πολυπίδακα, μητέρα ϑηρῶν. 


» 


. “ " ’ ᾿ 
Γάργαρον" ἔνϑα δέ οἱ τέμενος βωμός τε ϑυήξειςο. 


81. ὀδυσσαμένοιο (Stamm ὀδυσ- 48, γρυσον, hier vom soldnen 
τεοῖο Genetiv. absol. in kausaler Panzeı anaphoriscl 1 gestellt zu χρυ- 
Bedeutung. reoio nur hier und 468 σέῃσιν 42, daher αὐτός an zweiter 
für σεῖο oder σεῦ, eigentlich Ge- Stelle: vgl. x 379. Die Stelle ist 
netiv des possessiven Pronomens sicher aus N entlehnt: während 

dort Poseidon des Panzers bedarf, 

J 306. Καὶ 400. weil er sich selbst in den Kampf 
mischt, ist für Zeus kein Grund 

89. 40 = X 188. 184. οὗ νύ τι den Panzer anzulegen, weil er nur 
nıchtetwairgend,keineswegs vom Ida aus der Schlacht 
etwa. — ϑυμῷ πρόφρονι, wien 257. schaut. 

2140, mit ernstlichem W illen, 44, Zweites Hemistich — &: 
mit μυϑέομαι: ich meine es nicht 45 — Ε 366. X 400. y 484. 

so ernstlich, wie ich rede, mit Be- o 192. Erstes Hemi τοι ’ 
zug auf die Drohung i1iff. — Mit 
diesen Worten würde Zeus die 
ganze Schärfe seiner Drohrede ab- 
stumpfen, während doch sein Ver- ἐν μὰς ᾿ a. 
fahren gegen Athene und Here 41 = 5283. Ο 151. πολυπίδακα: 
397 ft. zeigt, dafs es ihm mit jener an der Nordseite entspringen viele 
voller Ernst war und auch Athene tattliche Flüsse, besonders die 
360 ff. von einer Milderung seiner m 173. aufgezählten. — μητέρα 
ursprünglicen Drohung nichts ϑηρῶν, vgl. I 479. 

weils. Wegen dieses une rträglichen 48 = 9 363. Zweites Hemistich 
Widerspruchs wurden V. 98. 40 — P 148. Γάργαρον vol. Ξ 292f., 
von alten und neueren Kritikern epexeget tische Apposition zu Ἴδην 
verworfen. — ἐθέλω δέ τοι ἤπιος mach Analogie der Zusammenstel- 
εἶναι ἃ. i. ich bleibe dir von Her- lung des Ganzen und des Teils in 
zen wohlgeneigt. demselben Casus, wie # 363. ı 40. 

41-- 44 = N 938- 96. ὑπ᾽ ὄχεσφι 228, 284. Β 145. & 154. Φ 495, 
ἃ. 1. unter das Joch, das als Teil r. Di. 57, 10, 1. Gargaros, 
des Wagens gilt. — τιτύσκομαι Üentralstock des Gebirges, bis ἴα: 
in der Bedeutung sich anschir- zu 1800 M. ansteigend, fällt gegen 
ren nur an diesen beiden Stellen, Süden überall „ganz steil ab und 
eigentlich sich bereiten vgl. Φ gewährt einen Überblick über die 
342. χαλκύποδε, noch N 23 von ganze Troas. — βωμός τε ϑυή 
Poseidons Rossen. [Anhang.] vgl. X 170f. [Anhang 


Ἵ 
Mi Ξ 
elaav SC. ἵππους. um *die 
ın Bewegung zu setzen 


46 = E 769. 


Lagerzelten umher, aber 55 ἀνὰ 
πτόλιν durch die Stadt hin. — ἀπὸ 


ὁπλίζεσθαι sich waffne: 
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ἔνϑ᾽ ἵππους ἔστησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
λύσας ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ἠέρα πουλὺν ἔχευεν᾽ 
αὐτὸς δ᾽ ἐν κορυφῇσι καϑέξετο κύδεϊ γαίων. 
’ 4 m ἤ A \ - > ᾿ er 
εἰσορόων Towwv τὲ πόλιν καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

δ »,,,,» Er Ma _ , - , a N 
οἱ δ΄ ἄρα δεῖπνον ἕλοντο χάρη κομόωντες ᾿Δχαιοὶ 


iupa κατὰ κλισίας. ἀπὸ δ᾽ αὐτοῦ ϑωρήσσοντο. 


Τρῶες δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωϑεν ἀνὰ πτόλιν ὡπλίζοντο. 


΄ \ \ e Mer a ! DO 
παυρότεροι, μέμασαν δὲ καὶ ὡς ὑσμῖνι μαχεσϑαι. 


m > , A ; ’ 4 ap LY \ . 7 , Δ 7} 
198108 ἀναγκαίῃ, πρό τὲ παίδων καὶ πρὸ γυναικῶν. 


- Ν Ὅν, ὧδ 3 ὅδ. - / 
πᾶσαι ὃ ὠίγνυντο πύλαι. ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαός. 


πεξζοί © ἱππῆέξς τε πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρειν. 
9 ΝΟ’ ᾽ Ὁ] > Pr e . f ΜΙ 
ot δ᾽ ὅτε ON © ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἵκοντο. 


’ “72 ν᾿ ο ͵ τι Ἢ ς.» “ z \ [4 N 3 ἧ ne 
σύν ῥ᾽ ἔβαλον ῥινούς. σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ μένε ἀνδρῶν 


χαλκεοϑωρήκων᾽ ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρειν. 
ἔνϑα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν 
ὀλλύντων TE καὶ ὀλλυμένων, δέε δ᾽ αἵματι γαῖα. 


Erstes Hemistich = E 368. 56. παυρύότεροι an betonter Stelle, 


. N 34. ἔστησε er liels rasten. in geringerer Anzahl: zu 


—= E 776, vgl. E 369. N 35. 129. Anschlufs des Gegensatze 


nd. κύδεϊ γαίων —= A 405 μέμασαν δέ im verbum finitum: 


Bi Ξ r . Ὁ. wu ἐς reist an 
906. A 81, von Zeus hier und H 212. καὶ ὡς vel sic, weist auf 
vouivı loka- 


strahlend in Herrlich. e@vooregoı zurück. 
von der Erhabenheit und ler Dativ. [Anhang.] 


Majestät seiner Erscheinung. Be- 57. χρειοὶ ἀναγκαίῃ kausal: ı 
achte dıe Allitteration. [Anhang] möge zwingender Not, von 
moralischer Nötigung, wie das Fol- 
gende zeigt. — πρό zum Schutze. 


= 4 82. εἰσορόων, Partic. 
zu H 61. 


> 


V.53-—77. Unentschiedener Kampf 98. 59 = B 809. 810 (= o 70). 
Mittag. Zeus’ Wage und πᾶσαι prädikativ, ganz. — πύλαι 
Zeichen. i das Thor, das Skäische. 

53. ἄρα temporal eben. Es fol- 60—65 = 2 446—451. Das Aus- 
die Bechachtnnge ἢ, welche rücken der Achäer hat der Dichter 
Zeus von seinem Sitz aus macht. zu berichten vergessen. 
δεῖπνον: zu B 381, obwohl H 476 
erzählt war: παννύχιοι δαίνυντο. 


rückend. 
A pie 
κατὰ κλισίας in den einzelnen 
gegen einander 
9 N nn 
RE RR γ4. \ 2. ὀμφαλοξεσσαι, zu H 259. 
αὑτοῦ, nämlich δείπνου: von παι 2 tin, ἡ 


LE >] 


selbst aus d. i. temporal: 63. ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, die Folge 
unmittelbar danach. ; 1. 

Erstes Hemistich: zu A 56. 64. πέλεν erhob sich, mit ab- 
1, wie Jlativ. Gen. ἀνδρῶν. --- oluwyn—ev- 
nur noch ὦ 495. χωλή Weheruf — Siegesruf 


von σὺν---ἔβα λον 6 


60. ξυνιόντες gegen einander 


61. σύν mit ἔβαλον ἃ. 1. richteten 
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4 \ x = x 
0900 μὲν WS nv Και 


τόφρα uch 


ρὸν ἤμαρ. 


’ RT 
ἀμφοτερὼν βελε᾽ ἥπτετο. πῖπτε 


ἥμος 0 ἡέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκειν 


καὶ τότε δὴ χρύδεια πατὴρ ἑτίταινε leer, 


ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο κῆρε τανηλεγέος ϑανάτοιο. 


Τρώων ὃ ἱπποδάμων xı 


ὑ “χαιῶν χαλκοχιτώνων᾽ 


᾿ \ Ἷ Br u 2,4 ᾿ δ, 9 Ξ ΟἹ . 
Eine δὲ μέσσα λαβών" ῥέπε δ᾽ αἴσιμον ἤἥμαρ ““χαιῶι 


“χαιῶν κῇ 


θὲς ἐπ 


!- ὦ γχγχγ'" Ξ. Ἢ \ ἘΞ 
ἑζεσϑην. Towwv δὲ πρὸς 


αὐτὸς δ᾽ ἐξ Ἴδης μεγάλ᾽ 


66 = ı 56. A 84. ὄφρα uev mit 
Asyndeton, weil diese Bestimmung 
innerhalb der vorher beschrie benen 
Situation bleibt, nicht ein neues 
Moment einführt. — ἠώς ist hier 
der ganze erste Teil der Homeri- 
schen Tageseinteilung, vgl. Φ 111, 
ge Maar bestimmt durc ch καὶ ἀέξετο 
ἱερὸν ἦμαρ, also der ganze Morgen 
bis zum Mittag. u ἱερὸν ἤμαρ 
heilig, wie κνέφας A 194, weil 
der Wechsel von Tag und Nach 
als Wirkung der göttlichen Mach 
empfunden wird. [Anhang.] 


{ 
t 
67 = A835. Ο 319. II 778 μαλὰ 
Verstärkung zu ἀμφ οτέρων ‚ wie 
sonst zu πάντες, durchaus von 
ger Parteie n; diese Bestim- 

nung gehört zu beiden Gliedern des 

. :s, welche durch die chiastische 
N Stellung eng verbunden sind. Das 
Ganze bezeichnet einen unentschie 
denen Kampf, wie ähnlich A 336f. 
M 287. (segensatz P 631 —633. 

68. Vgl. II 777. 8 400. ἄμφιβε 
βήκει eigentlich: mit beiden Fülsen 
beschritten hatte, in der Mitte des 
Himmels stand. [|Anhang. 

69 = X 209. πατήρ == 245. ab 
gekürzt aus πατὴρ ἂν δρῶν τὲ ϑεῶν 
TE. — ἐτίταινε bre itete aus ἃ. 
legte.die m r r zusammeı ngele En n 
Teile der Wase auseinander. 
τάλαντα: vgl. m 658. T 223. Vergil. 

XlI 725 ff. 

τ0 -Ὴ X 210. KNQE Vavatoıo, a 
der ; P arallels telle passend von den 
Todeslosen des He ktor und Achilles, 
während es sich hier nicht um 


\ 


i χϑονὶ novAvßoreior 


οὐρανὸν εὐρὺν 


ἔχτυπε. 


\ nun A 1 1 
vernıchtung handelt, 


ταν(τείνω) und 


Höhe ım die Sı 


s 
αλεγ- 
ῃ 


:halen frei schwe 


ben zı Iassen. — μεσσα prädikatin 


auf ταλαντα be zogen:in der Mitte. 


χίσιμον 7 μαρ d er Schick 


sals- 


Ἐπ ΛΑ κὲ ; 
der Tag des Verhänenisses,. 


X vom Tode, hier 
Niederlage, kürz für 
zeichnende Los. 
forscht Zeus mit diesem 


Wägens nicht den Willen 


"1 ᾿ 
upDer 


einer 


Schicksals- 


(Ganze nur 


nisch 


Dezeich- 
ileisung 


223), nunmehr eine 
Xntschei dung ‚he rbeizuführen; hier 


- 


ty 1 Ἢ x 0 7 
irellic! l passend Als 


weil « K Be nach der 
noch 1 nee une kein die N) 


ı μὲν die eine 
74 sogleich der ı 
‚egensatz in Τρώων 


in 


Wägung 
chwankt. 


δὲ. 


Plural bezeichnet die 
der einzelnen Achäer 
während vorher das Gesamt- 


beider Völker 


Dual 


zusamı ıengefalst, also das des ein- 
zelnen ım Singular gedacht war. — 


or ou ] 
ELECTI 4 | 
= A A ΒΩ {Ὁ 
“naoes Ohne Analopoıe 
‘ 


). (1 τὸς 


(regensatz zu der durch die 


gegebenen Entscheidung. — 
Entvne, wie P 595. ῳ 413 


er Dual nach dem 


Ξ 
Plural 


Wagı 


δι 
μεγαλ 


8. TAIAAOZ ©. 


(4 \ \ 3 - 5 τε \ „nr, 
ἧκε σέλας μετὰ λαὸν Ayaıov' οἱ δὲ ἰδόντεο 


[4 ! e \ \ 4 ᾿ 
ϑάμβησαν, καὶ πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἷλεν. 


ἔνϑ᾽ οὔτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς τλῆ μίμνειν οὔτ᾽ ’ Ayausuvov, 


οὔτε δύ᾽ 4ἴαντες uevernv, ϑεράποντες ’ Aonog' 


Νέστωρ οἷος ἔμιμνε Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν. 


οὔ τι ἑκών, ἀλλ᾽ ἵππος ἐτείρετο, τὸν βάλεν ἰῷ 


δῖος PR VOR Ἑλένης πόσις ἠυκόμοιο. 


ἄκρην κὰκ κορυφήν 


ὅϑι τὲ πρῶται τρίχες ἵππων 


’ A \ , ’ 3 
κρανέῳ ἐμπεφύασι. μάλιστα δὲ καίριόν ἕστιν. 


ἀλγήσας δ᾽ ἀνέπαλτο, βέλος δ᾽ εἰς ἐγκέφαλον δῦ. 


σὺν ὁ’ ἵππους ἑτάραξε κυλινδόμενος περὶ χαλκῷ. 


ὄφρ᾽ ὁ γέρων ἵπποιο παρηορίας ἀπέταμνεν 


φασγάνῳ ἀίσσων. τόφρ᾽ 


ἦλθον ἀν᾽ ἰωχμὸν ϑρασὺν 


76. σέλας Strahl, vom Blitz 
nur hier. — μετὰ λαόν mitten hin- 
ein in das Heer: zu E 573. 

77. ϑάμβησαν sie erschraken. 
— πάντας bis εἷλεν — y 42, vgl. 
ω 40. 

V. 78—172. Flucht der Achüäer. 


Nestor und Diomedes im Kampf 


mit Hektor. 

78. τλῆ gewann den Mut. 

79. δυ᾽ Αἴαντες, der Plural nach 
δύο, wie 290, zu I’ 116. 

80. οὔρος 42, wie A 840. O 370. 
659. y 411, der Hort der Achäer, 
stets von 1 Nestor wegen seiner ein- 
sichtsvollen Sorge um das Wohl 
der Achäer., 

81. οὔ τι ἑκών, wie ὃ 37 x 351. 
— ἀλλά: statt eines NE dneten 
Kausalsatzes folgt die begründende 
Thatsache in selbständigem Satze: 
zu I’ 45. — ἵππος, wie erst 87 
παρηορέας zeigt, ein παρήορος, ein 
an eines der Jochpferde oder an 
das Joch selbst angekoppeltes Bei- 
pferd, welches, ohne zu ziehen, 
neben dem Zweigespann herläuft, 
um im Notfall für ein gefallenes 
eingespannt zu werden. — ἐτείρετο 
wurde erschöpft, infolge der 
eg 

Vgl. zu H 355 

μή πρῶται die vordersten. — 

ἵππων, der Plural zur Bezeichnung 


Ἕκτορος ὠχέες ἵπποι 


ἡνίοχον φορέοντες 


der Gattung, mit τρέχες = Rols- 
mähnen. 

84. ἐμπεφύασι eingewachsen 
sind ἃ. 1. stehen auf. — Zweites 
Hemistich — 326. [Anhang.] 

85. ἀλγήσας, Partic. Aor. vom 
Eintritt des Affekts: von Schmerz 
ergriffen. — βέλος bis δὺ be- 
gründend. 

86. σύν zu ἐτάραξε, wie A 579. 
— innovs, das Zweigespann unter 
dem Joch. — en - περὶ 
χαλκῷ, vgl. ὃ ιν 395. A 424, 
auch N 441. we & 577, indem 
es sich hin- und herwälzte 
um den ehernen Pfeil herum, 
der ihm im Kopfe steckte, also: 
mit dem ehernen Pfeile im 'Kopfe. 

87. ὕφρα mit Asyndeton: zu 66. 
— ἀπέταμνεν Imperfekt: beschäf- 
tigt war abzuhauen. Zur Sache 
IT 4181. [Anhang.] 

88. φασγάνῳ ἀΐσσων: vgl. A 484 
und zu E 81, der Dativ als Socia- 
tivus, das Partic. Präs. iterativ: 
hin und her springend. 

89. ἀν᾽ ἰωχμόν nur hier und 158. 
durch die Verfolgung hin d.i. 
durch das Getümmel der Verfol- 
gung. — ϑρασύν, ein gerade dem 
Hektor vorzugsweise (7 Mal) bei- 
gelegtes Attribut, während es von 
keinem andern hervorragenden 
Helden gebraucht wird. — ἡνίοχον 
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Exrooa. καί νύ κεν ἔνϑ᾽ | 


γερῶν ἀπὸ ϑυμὸν ὄλεσσεν. 90 


> \ „ 3 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης. 


σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησεν ἐποτρύνων Ὀδυσῆα" 


»διογενὲς Παερτιάδη. πολυμήχαν Ὀδυσσεῦ. 


7) φεύγεις μετὰ νῶτα βαλών. κακὸς ὡς ἐν ὁμίλῳ; 


μή τίς τοι φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ nen. 


Ν᾿ δι 


ἀλλὰ μὲν͵. ὄφρα γέροντος ἀπώσομεν ἄγριον ἄνδρα." 


ὡς ἔφατ᾽. οὐδ᾽ ἐσάκουδσε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. 


παφήιξεν κοίλας ἐπὶ 


νῆας Δχαιῶν. 


m AN ’ ’ ! ») / " , 2 
Γυδεΐδης δ᾽ αὐτός περ ἐὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη. 


ὦ - \ δι ἐς 93 ΝΜ - ᾿ , 
στῇ δὲ πρόσϑ᾽ ἵππων Νηληιάδαο γέροντος 


καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερύεντα προσηύδα" 


> ’ 5 74 , ἮΣ 
Ὁ YEOOV, ἡ μάλα δή δε 


4 ’ 
VEOL TELOOVGL UOEXNTOL, 
% x ν 


En \ , a 7 , ὡ , , 
σὴ θὲ βίη λέλυται. χαλέπὸν ὃὲ δὲ γῆρας ὀπάζξει᾽ 


wie T' 401, nicht im eigentlichen 
Sinne, da Eniopeus 120 f. die Z Zügel 
führt, sondern vom W agenkäm- 
pfer (παραιβάτης), der in beson- 
dern Fällen auch als ἡνέοχος fun- 
giert (za E 231). [Anhang.] 

90, Ἕκτορα an betonter Stelle. 

καί vv κεν: zu H 273. 
‚9. εἰ un bis νόησε: zu Γ' 374 
ἄρα eben, gerade in temporalem 
Sinne. — ὀξύ Acc. des innern Ob- 
jekts, mit scharfem Blick. 

92. Erstes Hemistich — 9 305. 
© 537. Diomedes wendet sich 
gerade an Odysseus, weil die Ke- 
phallenen links von den Argivern 
en n: zu 4 365. [Anhane.] 

33 = B 172. 4 358. I 308. 694. 
K 144. Ψ 723 und in der Od. 

34. πῇ wohin, eine Frage des 
Unwillens: vgl. Θ 413. II 422. 
μετά zu βαλών. — καπὸς ὡς ἐν 
ὁμίλῳ wie ein Fei: gling im 
Haufen, der sich von der Menge 
mit fortreils sen lälst, vgl. 1 514f. 

35. Vgl. X 283. Zweites Hemist. 
= Ε 40. © 258. A 447. un war- 
nend: dafs nur nicht. -. φεύ- 
yovrı nach φεύγεις wiederholt: 
auf (dieser) deiner Flucht: zu 
H 186. 

96. ἀπώσομεν, vgl. Θ 206. Dem 
Ausdruck liegt das Bild einer er- 
drückenden Last zu Grunde, vgl. 


M 414, zu H 343. M 276, und das 
Attribut ὄβριμος. 

97. ἐσάκουσε, nur hier: hörte 
hin, schenkte Gehör. πολύτλας 
δῖος Ὀδυσσεύς = I 676. K 248 
Ψ 729. 778 und in der Od. [An- 
hang. 

98. lirstes Hemistich = E 690, 
zweites = X 465. Ω 336. 

99. αὐτός nee ἐών obwohl er 
nur er selbst, auf sich beschränkt, 
allein war: vgl. N 729. o 311. 
Ψ 171. & 8. 450. Kr. Di. 51, 6, 3. 
αὐτὸς at aber seinen Gegensatz 
nur in { Jdysseus, denn sein W agen- 
lenker Sth henelos hielt in der Näh 16, 
vgl. 114 προμάχοισιν ἐμίχϑη 
= E 134. N 642. O 450: hier frei 
lich ko ınte von Vorkämpfern der 
Achäer kaum mehr die Rede sein, 
da aulser Nestor die Helden ge- 
flohen waren. [Anh hang. 

101. [Anhang] 

102. ἡ μάλα δὴ traun wahr- 
haltıg 

103. on anaphorisch zu σὲ 102 
vorangestellt, bis λέλυται eine para- 
taktische estimmung, welche σέ 
im Gegensatz zu νέοι näher be- 
stimmt: zu 4 61. — λέλυται Per- 
fekt des Zustandes, ist zebro 
chen. — χαλεπὸν δέ begründend 
— γῆρας ὁπάξει = 4 321. vel. 
Imeh εἰ # 623, bedrängt, wie ein 


11 
alt 
D 
D 
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ἠπεδανὸς δέ νύ τοι ϑεράπων. βραδέες δέ τοι ἵπποι᾽ 


Ya 3 ΕΣ 2 3 er ’ ’ / MR „ N, 
ἀλλ ἂγ ἐμῶν ὀχεῶν ἐπιβήδσεο. ὕφρα ἴδηαι. 


oioı Τρώιοι ἵπποι. 


ἐπιστάμενοι πεδίοιο 


\ Aa) " “ N ’ 9 \ [4 
κραιπνὰ μάλ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσϑαι. 


δ 9 > , , 4 4 Al 
οὕς nor am’ Alveiav Eidunv, μήστωρα φόβοιο. 


! \ < ! A ᾿ 5 Ἧ \ - 
τούτω μὲν ϑεράποντε κομείτων. τώδε δὲ νῶι 


Τρωσὶν ἐφ᾽ 


e ἤ ’ A 7 ua pm, 
innodauoıs ἰϑύνομεν. ὄφρα καὶ Exrtwoo 110 


“ ἣρ: τὰ σε ὁ ΄ , a, iu 6 
εἴσεται. El καὶ ἐμὸν δόρυ μαίνεται Ev παλάμῃσιν. 


or 7 ςι 3 9 7 y 7 [4 aa 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 


y 5 ’ \ 2 
Neotogeag μὲν ἔπειϑ 


ἵππους ϑεράποντε κομείτην. 


7 2 , y 7 ’ 3 , 
ipdıuos Σϑενελός τε καὶ Εὐρυμέδων ἀγαπήνωρ᾽ 


\ ’ " >) [7 177 f N 
τὼ ὃ εἰς ἀμφοτέρω RN 05 ἄρματα βήτην. 


ΕΣ ü? 3 , ΡΨ 5 
Neotwo 0 ἐν χείρεσσι λ΄ 


μάστιξεν δ᾽ ἵππους" τάχα δ᾽ 


ἡνία σιγαλόεντα. 


”„ (4 
Ἕκτορος ἄγχι γένοντο. 


τοῦ δ᾽ ὑϑὺς μεμαῶτος ἀκόντισε Τυδέος υἱός" 


lästiger Feind, der dem Verfolgt 
immer auf der Ferse sitzt 
© 341). [Anhang.] 

104. nreöavog nur hier und 9 
811. — ϑεράπων Wagenlenker 
— vv wohl, opinor. Die dadurch 
angedeutete Vermutung bereitet 
die folgende Aufforderung vor. 
Auffallend ist, dafs Diomedes die 
Verwundung des Beipferdes nicht 
erwähnt, welche den Nestor in 
seine gefährliche Lage brachte. — 
βραδέες: vgl. Ψ 309f. 

105—107 = E 991- 928. 

106. Τρώιοι ἵπποι die Ri 
des Tros 

107. ἔνϑα καὶ ἔνϑα hin undher 
vorwärts und rückwärts. 

108. ποτέ einmal, ohne Rück- 
sicht auf nahe oder ferne Zeit: 
hier 3 Tage vorher (E 257 ff.), 

290 sogar von demselben Tage. 
Vgl. 45. Ψ 291. — ἀπό zu ἕλό- 
unv mit doppeltem Acc. Zu Kr. 
Di. 47, 13, 8 (11). — μήστωρα 
φόβοιο: zu Z 97, den Erreger 
der Flucht. 

109. τούτω vom Standpunkt des 
Redenden die ihm ferner stehen- 
den, die des Nestor, τὠδε die ihm 
nüheren ἃ. 1. meine. — ϑεράποντε, 
die 114 genannten beiderseitigen 


Wagenlenker. — κομέω in der Ilias 
nur hier und 113. 

110. Erstes Hemistich: zu 1 352, 

ἰϑύνομεν πϑκίμακαν. -- ὄφρα 
bis εἴσεται = II 242f. καὶ Ἕκτωρ 
auch Hektor, wie ee re es ge- 
nugsam erfahren haben. 

111. εἴσεται gewahr werde, 
erfahre, Futurum nach ῦὕφρα: Kr. 
3. 54. 8.6 — εἰ 0 — μοὶ 
ἐμόν, nicht blofls sein Speer. — 
μαίνεται (Indikat. Präs. in all- 

emeinem Sinne) ἐν παλάμῃσιν, 

vol. II T4f. ΔΑ ΤΟ. zu 1 126. 

112. Vgl. zu H 48. 

Erstes Hemistich = # 511. 
Εὐρυμέδων, der Wagenlenker des 
Nestor: zu Ζ 228. 

115. εἰς durch ἀμφοτέρω von 
Διομήδεος deu. get ennt: zu E 219. 
Kr. Di. 68, 5, 5. [Anhang.] 

116. ἐν χείρεσσι bei λάβε. wie 
bei τιϑέναι. — λάβε, wohl von dem 
Knopf an der Brüstung des Wa- 
gens, wo dieselben befestigt zu 
werden pflegten, vgl. E 322. re 
tes Hemistich = E 328 

117. Erstes Hemistich = E 768. 
K 530. A 519, zweites: vgl. # 447. 

118. τοῦ abhängig von πων τισε, 
dazu ἐθὺς μεμαῶτος, vgl. 4 9ὅ. 
Υ 386. X 243. 284, wie er gerade 
auf sie einstürmte. 


8. ITAIAAOX Ὁ 


\ m 
HALL του 


υἱὸν ὑπερϑύμου Θηβαίου ᾿Ηνιοπῆι 


ἱππῶν ἡνί ἔχοντα βάλε 


„ 


ἤριπε ὃ Bi ὀχεῶν. ὑπερώησαν δέ ol ἵππο 


χφαμαᾶρτεν. 


ο ὃ ἱνιοχον ] 


στῆϑος παρὰ μαΐζόν. 


-» 17) 
/ 
Ä 


’ 


ὠκύποδες" τοῦ δ᾽ αὖϑι λύϑη ψυχὴ TE μένοο τε 


ἱ 


Exroo« δ᾽ χύνὸν ἄγρο πύόχοασε mad mid 
Ἕκτορα δ᾽ alvodı ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχοιο᾽ 


\ „ - τ 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε. καὶ 


ἱππῶ ὀευεσϑὴην σημάντορος" 


ἀχνυμενὸς περ ἑταίρου. 


᾿᾽ 


κεῖσθαι, ὁ ὃ ἡνίοχον μέϑεπε ϑρασύν. οὐδ᾽ &o’ 


χυψὰ γὰρ εὕρει 


Ipıriönv Aoysntöisuov ϑρασύν. 0x τόϑ᾽ ἵππων 


ὠκυπόδων ἑπέβρηδσε. δίδου δέ οἱ 


EVVUR XE AOLYOS ξὴν Hut 


καὶ νῦ HE σήκασϑεν κατὰ 


119 = Θ 802. Φ 171. ὃ δέ hebt 
die Identität des Subjekt s In beiden 
Sätzen hervor. deren edle Iıngen 
koincident sind: vgl. 126. — ἡνίοχον 
adjektivisch bei ϑεράποντα: zu E 
580. [Anhang.] 

‚120. gel. E 77. Ἡνιοπῆα, nur 
hier erwähnt, 

121. Erstes Hemist. = Π 739. 
nvi” ἔχοντα: während er die Zügel 
handhabte. Zweites Hem. — 313. 
zu JS 480. 


r ἵπποι —= οἵ. 
= E 296. ψυχή te μένος τε 
Atem und Ἢ beuskraft. 
‚124. Vgl. P83. πύκασε bedeckt 
dıcht, umdüsterte, umflorte. vgl. 
τ 516 und P 591 τὸν δ᾽ ἄχεος ve- 
φέλη ἐκάλυψε μέλαινα: die Leiden- 
schaft wird wie eine Wolke gedacht, 
welche sich um die φρένες legt, 
und die Wirkung davon in ent- 
sprechender Weise, wie die auf deı 
aulsern Sinn des Auges: vel, £ 316 
mit 294. — Οἡνιόχοιο objektiver 
Genetiv zu ἄχος. 
Erstes Hemistich — 317. 
® 317. O 651. 


ὁ δέ: zu 119. 
— μέϑεπε ἵππους E u 
nach ἃ. ἢ. um au Tzusuc hen. - 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ und denn auch nic ht, 
entsprechend seinem Bemühen 


u 


iv. 
Au ἤχανιε 


Ἴλιον ἠύτι ἄρνεο. 


1237. 
nur hieı 
128. Aoyertolsuov nur in diesem 
vesange erw; ibnt: vgl >> 
OU welch n er ας nn. — ἵππω 
| nten Waeen, trotz & 
zu MH 18 
oldov δὲ Imperf.: 
ın chiastischer 
unter Aufgabe 
nstruktion, 
De ıumst: ind 
nde m 
Ziels: in die 
1 310. Die Verwendung 
ist hier vom Stand Ipı unkt 
ischen Sängers aus be- 
-- ge in das Im- 


Ver- 


wesen; dann 
einzelner 


& un Ἴχανα ἐρνα 


Ν ἐ Ἵ 


‚usrichten kann, heillo 
1. das Schlimmste, Äros 
Anhang. 
ande nur hier 
᾿ ί chnun 9 deı völlige: 

Willonlosigkeit — Wie nach 

'emeinen Flucht der Achäer 
[roer durch den einzio 

10omedes 119- -121 

konnte 


en _ 
ee u en -- Ὁ. 
2er ee VE ee 
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ων , 


3 \ δὲ. ΣΙ = \ 3 - - 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόηδε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε. 


οντήσας δ᾽ ἄρα δεινὸν ἀφῆκ᾽ ἀργῆτα κεραυνόν 
l S l x ’ 


\ z 2. »" ‚Ss δ΄ ng 
κὰδ δὲ πρόσϑ' ἵππων Jıoundsos ἧκε χαμᾶξε" 


δεινὴ δὲ φλὸξ ὦρτο ϑεείου καιομένοιο, 


\ ' N ’, 7 3 „ 
τὼ δ᾽ ἵππω δείσαντε καταπτήτην ὑπ᾽ ὄχεσφιν. 


νὅ , 2, , P} f u. 
Νεστορα δ ἐκ χειρῶν φύγον ἡνία σιγαλόεντα" 


δεῖσε δ᾽ ὅ γ᾽ ἐν ϑυμῷ, 4Δἰηιομήδεα δὲ προσέειπεν᾽ 


AN » φιἋ 53 7 3 y 7 er 
„Tvdeidn, ἄγε δὴ αὐτε φόβονδ ἔχε μώνυχας ἵππους. 


= ’ ‚ er > \ ’ “ νὴ ’ 5 
ἢ οὐ γιγνώδκειο. Ὁ tor Ex Ζίιθὸς οὐχ Ener ἀλκή; 


νῦν μὲν γὰρ τούτῳ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάξει. 
> 


/ er 3 \ ς ns „ ? 4 “- 
σήμερον" ὑστερὸν αὖτε καὶ ἡμῖν. αἴ κ ἐθελῃδιν, 


δώσει" ἀνὴρ δὲ κὲν οὔ τι Ζἰιὺς νόον εἰρύσσαιτο. 


ıA\ Ja) » - ’ aM ἀ  :ὦ / , ᾿ l 
οὐδὲ μάλ᾽ ἴφϑιμος. ἐπεὶ ἡ πολὺ φέρτερός Earıv.“ 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης" 148 


mal Hektor schon für den gefalle- 
nen Wagenlenker Ersatz gefunden 
hatte, ist ganz unbegreiflich. 

132. Vgl. zu 91. 

133. ἄρα mit kurzem Endvokal 
vor Ö(F)eıvog, wie de O 696. — 
δεινὸν zu βροντήσας, wie T 56. — 
ἀργῆτα κεραυνόν, im Dativ Vers- 
schlufs der Od. 

134. κὰδ mit ἧκε 
herabfahren. 

135. ϑεείου καιομένοιο ablativ. 
Genetiv: von dem brennenden 
Schwefel, da der Blitz einen 
Schwefelgeruch zu verbreiten schien: 
vgl. ἐξ 415. 

136. καταπτήτην, ZU καταπτήσσω, 
Aor. Il nach der Konjugation auf 
u: vgl. πεπτηώς. — ὑπ᾽ ὄχεσφιν: 
zu 41. 


bei δεῖσε er 
schrak, wie noch & 672. π 331, 
sonst ϑυμῷ. |Anhang.] 

139. δὴ avre doch wieder, im 
Gegensatz zu dem bisherigen Vor- 
dringen. — ἔχε bis ἵππους = A 513, 
richte, lenke. Dals Nestor diese 
Aufforderung an Diomedes richtet, 
ist unbegreiflich, da Nestor bisher 
die Rosse lenkte und auch 157 es 
ist, der den hier gegebenen Rat 
ausführt; dieser Widerspruch wäre 
nur durch die Voraussetzung zu 


lösen, dafs Diomedes, als dem Nestor 
die Zügel entfielen 137, sie an sich 
genommen, dann aber während der 
Unterredung 139 —156 sie dem 
Nestor wieder übergeben habe. 
[Anhang.] 

140. 7 οὐ: zu I 339. — 6 
— ἐκ Διός von Zeus her, nach 
Zeus’ Willen, &xsraı begleitet, 
zur Seite steht, = Ζεὺς ἀλκὴν οὐκ 
ὀπάξει vgl. 141, doch ist in dieser 
Wendung ἀλκή sionlich belebt ge- 
dacht. Zu ἕπεσθαι vgl. 1 415. 
[ 513, und zum ganzen Gedanken 
O 490 ff. und zu H 26. 

141. Zweites Hemistich — ® 570, 
auch P 566. τ 161. 

142. σήμερον" ὕστερον: zu H 30, 
hier ist nach νῦν die genauere 
Bestimmung σήμερον hinzugefügt, 
um in Form des Gegensatzes eine 
tröstliche Aussicht für die Zukunft 
anzuschlielsen, die eigentlich nicht 
in den Zusammenhang der vorher- 
gehenden Worte gehört. Dieser 
wird erst aufgenommen in ἀνὴρ δέ. 

143. ἀνήρ d.i. ein Sterblicher. — 
Διὸς νόον εἰρύσσαιτο mit κέν, po- 
tentialer Optativ, könnte hem- 
men den Willen des Zeus d. i. 
gegen denselben ankämpfen. 

144. Zweites Hemistich = 211. 
οὐδέ ne quidem. — ἐπεὶ ἡ da ja. 

145. Vgl. K 60. ο 67. 


x 


8. ΛΙΑΔΟΣ ©. 


„val ON ταῦτα γὲ πάντα. γέρον. κατὰ μοῖραν ἔειπ 


ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν χάνει" 


Eutwg γὰρ ποτε φήσει ἐνὶ Towsse ἀγορεύων 


Τυδεΐδης ὑπ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵκετο νῆαο." 


m. 


ὡς ποτ ἀπειλήσει" τότε μοι χάνοι εὐρεῖα χϑών."" 


9 


τὸν ὃ nueißer ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 


e\ 
< 


“ὦ μοι. Τυδέος vi 


δαΐφρονος. οἷον ξειπεςο. 


A an / 2» 9 N se \ 9 Ia 
ei πὲρ γὰρ 6 Exrwmo γὲ καχὸν καὶ ἀνάλκιδα φήσει. 


ἀλλ οὐ πείσονται Τρῶες καὶ Ζαρδανίωνες 


καὶ I0WWvV ἄλοχοι μεγαϑύμων ἀσπιστάων. 


ταῶν ἕν κονίῃσι βάλες ϑαλεροὺς παρακοίταο."" 


ὡς ἄρα φωνήσας φύγαῦθ ἔἕτραπε μώνυχας ἵππους 


\ r 


a 2 , > ὰ [4 . ER \ Ἕν ὦ 4 Ϊ 
αὕτις ἂν ἰωχμόν᾽ ἐπὶ δὲ Τρῶξς τε καὶ ἝἜχτωρ 


a Ba , ὦ / 4 
ἡχὴ ϑεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα χέοντο. 


Ἂ 


οὐδ ? 9 \ re „ ω ’ , rn Ὁ γ-ἢ 
To ὃ Ent μακρὸν KUVGE UWEYRS KOOVVALOAOS Extoo' 160 
ϊ x " x - w un 


m 4 nf ee JE un , ’ - 
»οΤυθεΐϊδη,. πέρι μέν σὲ τίον Δαναοὶ ταγύπωλοι 


EN τὲ κρεαδσίν τὲ (θὲ πλείοις δεπάεσσιν᾽ 


ὃ N ] A 


147 = 6 274. Ο 208. II 52. τόδε 
weist auf das Folgende, das hier 
mit erläuterndem γάρ angeschlossen 
ist, wie v» 42. @ 73. 231, während 
sonst nach diesem Formelverse ent- 
weder Asyndeton oder ausführendes 
ὑππότε Folet. 

148. Das Fut. g ἥσει nur hier 
und 153. — ἐνὶ To. ἀγορεύων d.i. 
in offener Versammlung. 

149. φοβεύμενος, Particip. Präs,. 
von dem dauernden Zustande, mit 
dem abschliefsenden Aor. ἵζχετο 
νῆας eine anschatliche Umschrei- 
bung für: wurde ] 


Schiffen 


)ıs zu den 


150 = 4 182. — dor, 
Sınn: dıe Schande könnte ich nicht 
überleben. 


[Anhang. 


Er 


εἰ ee wenn wirklich 


[1 (8 ᾿ς 

du sagst, mit Indikat. Fut. wie 
115. — Exrwe durch γέ betont 
nit Bezug auf den im Nachsatz 
mit ἀλλα folgenden Gegensatz. vol, 
4 811. A261lf. M 245f. Τ 1648 


Ayıfl 
Aul, 


2. Chiastische 
llung der Hauptsatzteile in Vor- 
und Nachsatz. πείσονται 
ıhm’ (Glauben scnen 
Ἰχαρδανίωνες: zu H 414. 
Neltes Hem. —= ἢ 577 
ϑαλεροὺς παρακοίτας —= Z 
ρούς wegen βαλες DEAEU 
lles Attrıbut. 
Subjekt Nestor: zu 139 
(oyuo®: zu δῦ. 
hinterdrein, 
nach. Zweites Hemist 


U 590. xeovro: die Me- 
tapher zur Versinnlichung der zahl 
reichen, dıcht hinter einander 


᾽ ὃ. ᾿ N 2 δὲ Ἵ - ᾿Ξ 
woriene? Speere, vol. M 1581 und 


ἰοχέαιρα, wir: sandten einen Hagel 

von (seschossen ihnen nach 

100. Erstes Hem. = E101. 283. τῶ 

δ᾽ ἐπί kausal: über ihn, Diomedes 
161. Vel. 4 257. nm: Ü 

vor andern. 


paratak 


’e) IAIAAOLZ ω. 5, ΙΑΤΑΔΟΣ ω. 


ΡΞ 5 ᾽ - , \ ». 9 . \ . 
᾿ / an U Ta ya, vi Yy £ yP ’ \ 4 nn 2 \ Ye “ . 


Ἢ Ν ΛΔ Ί A N £ ο) ΔΛ £ Leo ε ς Τρ ex 3 \ 4 , 
ἐθρθὲ. KAHN γληνη,. ἕπεὶ 00% εἰξαντος ἐμεῖο νήπιοι. οὐ ἄρα δὴ τάδε τείχεα μηχανόωντο 


A ς ’ ) £ nn ‚n 9 a oe F Ἂ - . f r Ὸ. ω 
πύργων ἡμετερῶν ἐπιβήσεαι οὐδὲ γυναῖκας ἀβλήχρ οὐδενόσωρα᾽ τὰ δ᾽ οὐ μένος ἁμὸν ἐρύξε 


»„% 9 , ΓΙ f , - e ! = 4 4 = Zu nr 9 ὼ ᾿ er 
ÜUEELS EV vVNEOGL' πᾶρος τοι δαίμονα θωώσω. ἵπποι δὲ ῥέα τάφρον ὑπερϑορέονται OOVATNV 
x S Ye x M un ς - Br 


ξ΄ , m He s οὶ , 5 = . ©, 9443 m \ ἃ . η - , 
ὡς pero, Τυδεΐδης δὲ διάνδιχα μερμήριξεν Αλλ ὁτὲ χὲν δὴ νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι γένωμαι. 


di = ’ὔ R a P ε . = ? 2 j ᾿ ᾿ , ; ὶ 
INNOVS TE στρέψαι καὶ ἐναντίβιον μαχεσασϑαι. μνημοσύνη τις ἔπειτα πυρὸς δηίοιο γενέσϑω. 


} Ar G A \ “ εἕ a 5 ΕΥ̓͂Τ᾽, N - y 4 J f \ a > A 
μὲν FERNER κατὰ DOEVU καὶ κατα ϑυμόν. @s TVOL νῆᾶας EVITONOO, 


χτείνω δὲ χαὶ αὐτοὺς 


Φ0 ΩΝ - m ἄ ᾿ 
χρ ἀπ ᾿Ιδαίων ὀρέων κτύπε μητίξτα Ζεὺς 10 Aoy: ίους παρὰ νηυσὶν ἀτυζομε νους ὑπὸ καπνοῦ." 


- \ 

- - n = an ς- ς vv Fr "1 Δ ὔ a 2 ὁ » 
ru τιθεὶς Τρώεσσι. μάχης ἑτεραλκέα νίκην. οι εἰπὼν LIITTOLOLV ἐχέκλετο 6 01 δὲν τε" 
"ey \ r Wi τε, ς A WE Pr \ 7 Apr nr Dil ἢ r \ r \ 424 / > 
Ertwg δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας ἱβάνϑε τὲ καὶ σύ, Πόδαργε, καὶ 4ἴϑων Adume τε δῖε.} 185 

r \ ! \ ἤ x , k . 
“9 Τρῶες κα! , Ζύκιοι Και Ζαρθανοι (Χ χιμαχήταυ. y 0 nv κομιδὴν ἁποτίνετον. ἣν μαλα πολλὴν 


, , „ , ὔ \ ΄ ἄνω 3 mn “ 3 ’ ᾿ 7 , 
ἄνερες EOTE, φίλοι. μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς Avögoucyn, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Πετίωνοο. 


I ἢ ’ [7 , ir . 
OTL μον πρόφρων κατένευσε Κρονίων 175 ὑμῖν πὰρ προτέοοισι 


γιγνώσκω Ö, μελίφρονα πυρὸν ἔϑηκεν 


tionen, vgl. H 821, πλείοις δεπά- 167 = N 455. Zweites Hemistich κατένευσε Aorist. nicht blofs 
εσσιν: vgl. 4 262. = 4189. διάνδιχα nach zwei Seiten, von dem eben erfoleten Donner 

163. ἄρα ja, wie ich jetzt er- daher zweifelnd. — μερμήριξεν er (170), sondern auch von den frähern 
kenne. Das imperfektische zerv&o sann darauf. Zeichen ἘΠ Το 
warst mit Bezug auf die frühere 168. στρέψαι, Infinitiv nach use- 177. 178. 
irrige Ansicht: vgl.» 209. = 420. μηρίζω, wie κ 152. 440. ὦ 236, aber Thoren.- 
M 164. II 33. — ΟΑἀντί eigentlich hier nach διάνδιχα unerhört, wel- τείχεα, Pan, Plural wie πύργοι sinn. Miss τω Ξώνϑ: 
an Stelle, dann zum Ausdruck ches vielmehr eineindirekte Doppel- zu H 338, von der Mauer mit Tür- Falha ER u. "οἷ * zur 7 Tddvays 
der gegenüberstellenden Wertver- frage erwarten lälst, wie A189. N 1en. μηχανόωντο mühsam 'ailafnfstelsonenstwohluchmen 
gleichung, mit γυναικός: einem 455. — ἐναντίβιον μαχεσασϑαι: Zu bauten, mit besonderer Anstren- — Ranna en ναι 
Weibe gleich, vgl. / 116. Φ 75. Θ 255. gung und Kunst: um so äbe sn. Bee ΠῚ en 
u 546. x > 169. 170. Vgl. v10 und E 671. ler die folgenden prädikativen Be- 

‚164. &gge, wie κα 72. 75. X 498. Aus sführendes Asyndeton. — Tel stimmungen zum Öbjekt, die pro- Ä 
% 440, zu 239, fahre nur hin, de nach reis μὲν Anaphora, ler tisch die der arte Nenn där daranf dei sw a5 Sum 
in feiger Flucht, d. 1, recht, dafs dem Sinne: aber jedesmal. - Achieı - entgeg u en pn ne ἮΝ eine 
du fliehst. Folgerndes Asyndeton. Versschlufs = sspre chen. a ea δου brauch ε 
— κακὴ γλήνη feiges Püppch en, 171. σῆμα τιϑείς, vgl. B 353. φ οὐδενόσωρα (nur ak πονῶν Bu. A100 wen Ber die 
ein höhnender Ausdruck, der hier 413, zu 1236. — νάχης ἑτεραλκέα achtung wert. Zu dieser Prah- de: u 2... u sen 
durch 1 γυναικὸς ἀντί veranlalst ist. νέκην, zu 26, Apposition des In- ΩΣ ag seido ῶ ΒΘ ἢ Tal n Dus e1 rba ἀποτίφψετοι 
— ἐπεὶ οὐκ: die Negation gehört halts zu σῆμα. ’ mi 
zum ganzen Gedanken, in welchem Υ. 172—212. Hektors drohende im oe zu der von den den äre der Vers ursprüng- 
aber die in dem Genetiv. absol. Reden nach Diomedes’ Flucht. Heres Achäern satz zu. der Wis ΒΔ ὦ δὰ, aaa Le En; a 
εἴξαντος ἐμεῖο enthaltene Vorbe- x rgeblicher Versuch Poseidon zum mit nichten. Anhang BR a A re ἐρτοος 
dingung das Hauptgewicht hat: Widerstand gegen Zeus zw bewegen. ἐδώ. Sr | | 
denn nicht werde ich weichen, 72—17 4- 4 285—287. Ο 48--- wenn, weiler daran nicht nit δ ὦ jene, we 
dals du er könntest. [Anhang.] ol. 09—189. 181. μνημοσύνῃη γενέσθω, Um- folgenden Re Nativsatz 

165. πύργων: zu H 338. Οἱ 55 Ο 346. εἰ zu schreibung für das Passiv, zu Η 409 ἴω ὧδ Ἰλήν we τὰ 

166. Erstes Hem. vgl. 4239. Π Ζ 66. gl. P 670 τὶς υνησάσϑω Über reicl se läfst 
832. πάρος vorher, ehe das ge- 173 = N 150. Avxıor, als Haupt- τὶς z zu H 156, @ 521. Sinn: dann δὰ ku he ὦ ὦ ΝΣ 
schehen könnte, annähernd viel- vertreter der Bundesgenossen ge- r jeder eifrio für Sana Ἔ ba gr: a | er πὶ ἡ pet oluth | 


νήπιοι als Ausruf: die : 
ρα δὴ ja nunmehr. lehnte Rossenamer 


zu 


ex 


.“ IA 
αι 


- 
: 


Με 
ἀβλ 


451. 0, 8 Υ. ingezwungen nur von 
uck vor range ste lt einem ISSt paare verstanden Wer- 


wann, sobald, nicht εἰ hang 


’ ες. J 

n Aa ) ı AH I SER ἘΞ Ξ = ae ὦ B 819 Rt, Ὶ ; 

mehr: zu 4 29. A 468. δαίμοι α πϑημῦ. “ἀρδανοι: zu Β 510. δηΐ ἴοι in ursprünglicher Bedeutung, 0Iort dıe besondere Ausfül 
δώσω, nur hier, vgl. I 571 ϑανα- ἀγχιμαχηταί: zu B 604. von dado, flammend. vi παρ- ἔϑηκεν 

τον διδόναι, prägnant für κακὴν 174. Vgl. zu Z 112. 182. Vel. & 47 


182, 395, ehrende Bi 
δαίμονος αἶσαν (A 61), das von einer 175. γι γνώσκω δέ begründend. - 183. Dieser in den] meine Gatti 

Ω « ἢ .} anü- meine He in 
feindlichen Gottheit verhängte zoogg ρων immer prädikati vauf das sch τ] A fehlende Vers, nach 1 243 18: zu ἔϑηκεν 
Todesgeschick. Subjekt bezogen, geneigt, gnädig. gebildet, um αὐτούς zu vervollstä ädikativ zu ὑμῖν 


8. TAIAAOZ ©. 


[oivov τ᾿ ἐγκεράσασα πιεῖν, ὅτε ϑυμὸς dvoyoı,] 


ἢ ἐμοί, ὅς πέρ οἵ ϑαλερὸς πόσις εὔχομαι. εἶναι. 


m 


ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον καὶ σπεύδετον. ὕφρα λάβωμεν 


’ 


κ“, 


ἀσπίδα Νεστορέην. τῆς νῦν κλέος οὐρανὸν ἵκει 


y 


- , ͵ , \ AU 
πασαν χρυσειὴν EUEVOL, Ἀανονὰς TE Kal αὐτὴν. 


> \ ’ > „ N 1 ; ’ 
αὐτὰρ ἀπ ὥμοιιν Ζ΄ιομήδεος ἱπποδάμοιο 


δαιδάλεον ϑώρηκα, τὸν Ἥφαιστος χάμε τεύχων. 


el τούτω κε λάβοιμεν, ἐελποίμην κεν ᾿4χαιοὺς 


) \ au J ’ ) , {ς 
αχυτονῦυχι νηῶν ἐπιβησεμεν ὠκεικχῶν. 


Z ) SER, ιν ς. \ ΄ “ : 
ὡς ἑφατ εὐχόμενος, νεμεδσησε δὲ πότνια Ἥρη. 


, > % „A ” \ „ n 
σείσατο δ᾽ εἰνὶ ϑρόνῳ, ἐλέλιξε δὲ μακρὸν Ὄλυμπον. 


χαί ῥὰ Ποσειδάωνα μέγαν ϑεὸν ἀντίον ηὔδα" 


189. ἐγκεράσασα: in die Krippe. 
— Zweites Hemistich: zu 4 263. 
Der Vers wurde von den Alten 
teils wegen des Inhalts verworfen, 
teils weil das mit τέ angeschlossene 
Participium sich nicht in die vor- 
hergehende Konstruktion fügt. 

190. 7 bezieht sich auf προτέροισι 
188. Als Objekt ist bei ἐμοί zu 
denken σῖτον. ὕς περ welcher 
doch. 

191 = %# 414. Vgl. M 412. ἐφορ- 
μᾶτον eilt nach, dem flüchtigen 
Feinde. — σπεύδετον sputet euch. 

192. νῦν nicht von der unmittel 
baren nächsten Gegenwart, sondern 
allgemeiner, wie # 74 τότε. Vers- 
schluls = ı 20. 

193. πᾶσαν prädikativ, bezogen 
auf das aus τῆς 192 zu entnehmende 
Subjekt des Accusativs c. Inf., wel- 
cher nur hier der vorangehenden 
Formel sich anschliefst. — κανό 
νας eigentlich Rohrstäbe, dann 
metallene Röhren, Schildbügel, 
Armbügel und Handeriff an der 
Innenseite des Schildes zur Hand- 
habung. — αὐτήν er selbst (der 
Schild) im Gegensatzzu den Bügeln. 
— Von einem solchen goldenen 
Schilde des Nestor ist sonst nir- 
gends die Rede. Das wirkliche 
Vorbild dafür kann höchstens ein 
Schild gewesen sein, dessen Ober- 
fläche statt der üblichen Bronze 
mit Goldblech überzogen war 

195. Zweites Hem. = B 101, 


368. Auch von einem besonders 
kunstreichen Panzer des Diomedes 
weils die Ilias sonst nichts; an die 
Z 235 von Glaukos eingetauschte 
goldene Rüstung kann nicht ge- 
dacht werden 

196. Erstes Hemistich = E 273. 
εἴ ne angenommen etwa, mit 
potentialem Optativ, wie I 141. 283 
u 345; der Nachsatz in chiasti- 
scher Wortstellung, wie E 273. — 
τούτω, Schild und Panzer, — ἐελ- 
ποίμην ne: vorausgesetzt ist die 
mit der Erbeutung der Waffen- 
stücke verbundene Erlegung des 
Diomedes und Nestor. 

197. Vgl. ı 101 ἐπιβησέμει Fut. 
act. besteigen machen, zwingen 
zu besteigen. Übrigens stimmt 
diese Hoffnung wenig zu 182. 

198. εὐχόμενος prahlend. [An- 
hang.) 

199. Zweites Hemistich = A 530. 
σείσατο Sie warf sich hin und 
her, vor Unwillen. eivi, wie 
noch O 150 und in der Od.: zu 

417. — ἐλέλιξε δέ, die Folge von 
σείσατο: bei Zeus genügt ein Neigen 
seines Hauptes A 528—530 oder das 
Niedersitzen Θ᾽ 443. 

200. μέγαν ϑεόν, sonst von Zeus, 
Apollo, Skamandros. — Ἀἀφτίον 
ηὔδα regelmälsig mit τόν (τήν 
von der Erwiderung der Rede, hier, 
wie 2 333, ε 28 mit einem Eigen- 
namen in dem Sinne: redete an 


d. IATAA( ‚2% ω. 


ὦ πόποι. ἐννοσίγαι᾽ εὐρυσϑενές. οὐδέ νυ σοί περ 


ar Γ “ὦ Ya “ ΕΝ ς ͵ - 
oAAvusvoav Ζἰαναῶν ὀλοφύρεται ἐν φρεσὶ ϑυμός 


- 


τς aaa Εἰ ri δὲ. 
οὗ δέ τοι εἰς “Ελίκην τε καὶ Αἰγὰς δῶρ ἀνάγουσιν 


Ἂν 


,4 ἡ \ ’ ENT Bi mi . , 
πολλὰ TE καὶ χαρίεντα᾽ σὺ δὲ. σφισι βούλεο νίκην. 


. f > 3 ! δὲ" ὦ 
ei πὲρ γὰρ x ἔϑελοιμεν. 0001 Ζ]αναοῖσιν ἀρωγοί. 


Τρῶας ἀπώδσασϑαι καὶ ἐρυκέμεν εὐρύοπα Ζῆν. 


αὐτοῦ κ᾽ ἔνϑ' ἀκάχοιτο καϑήμενος οἷοο ἐν Ἴδῃ “. 
ἐ - ἥ 


\ \ ιν 2 au of , > εὐ ἀν, . 
τὴν δὲ μὲγ ὀχϑήδσας προσέφη κρείων ἐνοσιχῦων 


„Aen ÜNTOENES, ποῖον τὸν μῦϑον ξειπέεο. 


9 


“ - u ! . 3 \ , 
οὐκ ἂν ἐγὼ y ἐϑέλοιμι Hr Κρονίωνι μαχεσϑαι 


e , ar > \ 5 ἜΝ / / " 
nusag τοὺς ἄλλους, ἕπεὶ ἡ πολὺ φέρτερός ἐστιν "" 


a 


7 ἃ - N Gag iA - ᾿ 
ὡς οὐ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον 


τῶν ὃδ΄. ὅσον ἐκ νηῶν ἀπὸ 


201 -ξῷόὁ. H 455 (ν 1. + a 59 
O 553). ὦ πόποι ο Jammer! 
οὐδέ vv σοί nee nicht einmal 
dir selbst: die Hervorhebung des 
σοί durch πέρ wird 203 motiviert. 

202. ὀλλυμένων ΖΙαναῶν — 353, 
kausaler Genetiv, zu H 27. 

203. οἵ de adversativ begründend: 
führen sie doch — -Ἑλέκην, 
vgl. T 404, zu B 575, und Alyas, 
altberühmte Kultusstätten des Po- 
seidon in Achaja. — δῶρα sind, 
wie ἀνάγουσι führen hinauf (zum 
hochgelegenen Tempel)zeigt, Opfer 
tiere, vgl. A 390. 

204. Erstes Hemistich = I 599 
χαρίεντα erfreuliche. — βούλεο 
νίκην: zu H21. Bei Göttern fällt 
Wollen und Vollbringen nahezu 
zusammen. 

205. Eı 
vel. A ὅϑι 


stes Hemistich — RB 123, 


ei aeg mit potentialem 
Uptativ: wenn wir anders nur ent 
schlossen wären. — ὅσοι Javaoisıv 
ἀρωγοί, aufgezählt O 213 Ε΄ Ὑ 33 fi. 

206. ἀπώσασθαι: zu 96. — ἐρυ- 
»£usv Einhalt thun, so dals er 
den Troern nicht beistehen kann 

die Vorbedingung für ἀπώσα- 
over Te. — Ζῆν Accus. von einem 
Nom. Zns, wie ebenfalls am Ende 
des Verses & 265. & 331. 

207. αὐτοῦ ἔνϑα, eine Zusammen 
stellung, wie #674. = 208 ἐνθάδε 
αὖὐϑι, an Ort und Stelle dort, 


' 
} > + ns yr - Ἰ : 
ebe dort, nachher bestimmt 


TVOYO ταφθος CEO, Yu 


durch ἐν Ἴδῃ, nachdrücklich her- 
vorgehoben mit Bezug darauf, dafs 
Zeus, um allein den Kampf nach 
seinem Willen zu lenken (vgl 
O 106 it.), sıch dorthin begeben 
hatte, nun aber gerade dort sehen 
mülste, wie die bedrohten Götter 
Willen durchsetzten. — ἀκά 
χοιτο mit dem kausalen Particij 
n 


ihren 
καϑήμενος: es würde ihm sein 
einsam Sitzen auf dem Ida 
leid werden. 

209. ἀἁπτοεπές unerschr: 

ἑπτοίηϑεν 4 298) in Wi 

n ım Wort 
go Ὁ 141 Erstes 


— : 


iz 


r 134, zweites 
ΕΓ 188. 
hier abschliefsend: 
Scene führt von d 
ment, wo Diomedes si: n zur 
wendet und Hektor 
folgeung ınschickt., über den weıte 


ren Verlauf der Schlacht hinweo 
unkte, wo die Achäer 


bereits zwischen Graben und M 


zu dem Κ᾿ 
aueı 
sıch zusammendrängen 

213— 265. Bedrängnis der Achäeı 
Agamemnons Verzweiflung Ein 
günstige: Zeichen von Zeus (6 
Achäer dringen wieder vor. 

213. τῶν δέ — ᾿Αχαιῶν, näher 
bestimmt durch ὁμῶς bis «ozıordws 
214, abhängig von πλῆϑεν, wozu 
das Sub] Kt der Re latıv satz 0603 


EEOYE οὐς ver Lanze Maul 


8. IAIAAOZ ©. 8. ΛΙΑΔΟΣ Θ 


πλῆϑεν ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν ἀδσπιστάων [ἠμὲν ἐπ᾿ Αἴαντος κλισίας Τελαιιωνιάδαο 
a ’ „A \ a " ’ E77 = . . ἥ. ᾧ a P - ὃ “ ὦ 
εἰλομενων" εἴλει δὲ ἡγοῶ ἁτάλαντος Aonı 215 ἡ ὃ ἐπ Ayıkinos, τοῦ @ δόχατα vVNaS E65 


"rn f} 177 κ᾿ 77 \ r : “ 9 , Po . \ / - 
ἔχτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. εἴρυσαν., ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτει χειρῶν" 


2 2 4 \ 


’ , Etat, ’ m ur 
καὶ νῦ κα EVENONGEV πυρὶ κηλεξῶ νῆας Eioas, ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Ζαναοῖσι γεγωνώς" 


x 


ΕῚ \ 4 \ \ > τ . 4 N 9 “ "Ὁ ᾿ 
ei μὴ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκ᾽ ᾿Δγαμέμνονι πότνια Ἥρη εἰδώς, Agyeioı, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοι 


αὐτῷ ποιπνύσαντι ϑοῶς ὀτρῦναι ᾿Ζχαιούς. πῇ ἔβαν εὐχωλαί, ὅτε δὴ φάμεν εἶναι ἄριστοι. 


- ν 3 , ’ , \ - 3 τ a ν-, e ’ 3 53 ; 4 / 
βῆ δ᾽ eva παρά τὲ κλισίας καὶ νῆας ᾿άχαιῶν 220 ας. ὑπότ ἐν “ήμνῳ κενεαυχέξες ἡγοράασϑε. 
πορφύρεον μέγα φᾶρος ἔχων ἐν χειρὶ παχείῃ. ἔσϑοντες κρέα πολλὰ βοῶν ὀρϑοχραιράων. 


u 3 0 ἡ νά , - \ a , , Ὁ 3 - 4 "ἢ 
στῆ ὃ ἐπ Οδυσσῆος μεγακήτει vni μελαίνῃ. πίνοντες Ἀρητῆρας EMIOTEDERS οἴνοιο. 


2 ’ . ’ 9 ἢ m , , 9 ᾿ , , » 
N © Ev μεσσατῷ EOnE γεγωνέμεν LUPOTEOWGE' Γρώων ἄνϑ' ἑκατόν τὲ διηκοσίων TE ἕκαστος 
- “ ca? 3 η ἦ - 3 . , Ἢ “ , 
στήσεσθ Ev πολεμῶ" νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί εἰμεν 


welchen aufserhalb des und... ποιπνύω: zu A θ00. - | Ertogog, ὃς τάχα νῆας ἐνιπρήδει πυρὶ κηλέῳ 

Schiffslagers von der Mauer ϑοῶς, ehe es zu spät wäre. ῃ Ζεῦ πάτερ. ἢ ῥά τιν᾽ ἤδη ὑπερμενέων βασιλήων 

an der Graben abschlo/s, also hang.] u  ἈΛ er. "νὴ, ! 4 

der Raum zwischen Graben und 220 = A617. N 167. 208. παρα 

Mauer: vgl. I 67. 87. Σ 215. te κλισίας statt παρὰ κλισίας τε. wahrscheinlich. In der Mitte des cipia 231f. um so leichte 

hang. | 221. stes Hemistich = 9' 84, Halbkreises bei dem Schiffe des als in ἠγοράασϑε schon eiı 
214. πλῆϑεν füllte sich, In zweites 385. Agamemnon hat Odysseus ist der 249 erwähnte Altar dicendi enthalten ist: 

perfekt parallel dem ἀγόρευον 212. den Mantel, der nicht zur Krieger des Zeus anzunehmen, bei dem zu 185. Ω 498 ἐν Λήμνω: 
215. Zweites Hem. = N 295. 328 tracht gehört, zur Hand genommer nach A807 der Versam \mlungspl latz Β 722, also kurz vor der Landuno 

528. 11 784. P 536. εἰλομένων als Signalfahne, um die Kelnsck- und die Gerichtsstätte waren. [An- in Troja. — κενεαυχξες nur hier 

der folgenden Erläuterung durch samkeit der Krie ger auf sich zu han J 231. 232. Die anaphorisch 

dasselbe Verbum, wie T 317, äbn- ziehen. [Anhang.) 224 — 226 fehlen hier inden besten stellten, durch P: 

liche Ausführungen eines Particips 222—226 = 15-9. riften. bundene: Ι 

II 105. 2 221. T 376. X 464. 1577. 222. Die 


„eu On 295. px € ben, wıe 223. EOYO ᾿ bıttern Dpott im (Fe ai 


8247. 248. [Anhang.] Vorgänge vollziehen sich in oder ıdverbiell, zu äulserst ἃ. i. auf jetzigen Lage die 


damalıirze 
wo Prahlen wohlfeil war. - Bow 


Az 


216 = 4 300. 1' 204. ὅτε dient doch vor dem Schiffslager vgl. 2: 
öfter weniger zur Bestimmung der 249, also hinter der Mauer, wäh- 
Zeit, als zur Bezeichnung der Zeit- rend die Achäer nach 213 f. doch Τρώεσσι 
verhältnisse, der Situation und erst zwischen Graben und Maueı πρύσιον ererhobdurch« 
nähert sich dann wie dieweil, sich zusammengedrängt haben. Der den Ruf. — Παναοῖσι zu γεγωνώς 
sintemal, quando, der kausalen Dichter mufs also entweder still- ernehmlich. [Anhang 
Bedeutung. schweigend vorausgesetzt haben, 223 = E 787. [Anhang.) 

217. Da Hektor eben erst vor dafs die Achäer wenigstens zum 229. πῇ ἔβαν wohin 
dem Graben angelangt ist und die- Teil sich bereits ins Schiffs lager ‚as ist geworden aus? zu 
ser sowie die Mauer noch schützend geflüchtet hätten, oder er hat ganz εὐχωλαΐί die Prahlereien, 
zwischen ihm und den Schiffen übersehen, dafs die Mauer im 07) »re. erläutert εὐχωλαί, 
liegt, so scheint hier die den Höhe- Rücken der Achäer diesen es eben der lemporalsatz die ganze 
punkt der Gefahr bezeichnende so unmöglich machte Aramemnons ion ins Gedächtnis zurückı σὶ 
Wendung übertrieben, wie die 131. Worte zu hören, wie das 949 ἢ A 397. A 672. T 337. © 198. s 87, 
— πυρὶ κηλέῳ sonst als Vers- DBerichtete zu sehen. ähnlich nach τόδε T δθδ ἢ ri. 
schlufs. 223. N) ῥα welches eben, er- u 209 und μιμνήσπκεσθαι und εἰδέ- 


ορϑοχραιραῶὼν — Σ' 573. u 848 
bıs οἴνοιο, wie β 431 
ww? --- ἄντα mit στησεσϑαι 
167. T 89, hier bestehen. 
hmen mit. Das doppelte 


ınlwörtern — Θ1 es 


ἑνός NE UMUS Quidem 
usv ın eieentlichem Sinne 
en auf ἀ. 1. sind o 
507. X 374. Der 

von de n Alt \ 

11 er das 


gehenden Vorwurf 

τ Erstes Hemistich — ς 497. läutert die Wahl dieses Stand- von ὁτε: zu Θ 406. O 18. — φάμεν. :hwächt, Es scheint ἀι 

Vgl. A455. ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ans Herz punktes. — γεγωνέμεν, Infinitiv der l. Ferson Impf., indem sich Aga ἐν 

gelegt hätte. möglichen Folge: : so dals man sich memnon mit einschlielst, den 
219. αὐτῷ ποιπνύσαντι, der Dativ vernehmlich machen konnte. — mildernd, dann aber die 

beim Infinitiv attrahiert von 4ya- Nach dieser Stelle und dem Terrain | 

μέμνονι, zuMAll,eigentlich:nach- zwischen den V orgebirgen Sigeum 80, ἄς: das zu enge 

dem er selbst sich in rasche und Rhöteum, welches von Natuı ötıge Verbum ist über 

Bewegung gesetzt hätte ἃ, i. halbkreisförmig, wird eine halb- reiterung des folgenden 

sich selbstzu rühren (tummeln kreisförmige Aufstel lung der Schiffe satzes mit ὁπότε durch die 


ven ra 


adı 1 zu der leenden 


8. IAIAAOZ ©, 


τῇδ᾽ ἅτῃ ἄσας καί μιν μέγα κῦδος ἀπηύρας: 


οὐ μὲν δή ποτέ φημι τεὸν περικαλλέα βωμὸν 
νηὶ arg παρελϑέμεν ἐνθάδε ἔρρων. 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι βοῶν δημὸν καὶ nr ἕκηα. 


ἱέμενος Τροίην Evreiysov ἐξαλαπάξα 


ἀλλά, Ζεῦ. τόδε πέρ μοι ἐπικρήηνον ἐέλδωρ᾽ 


αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπεχφυγέειν χαὶ ἀλύξαι. 


μηδ᾽ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασϑαι 


᾿4χαιούς."" 


ὡς φάτο. τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δάκρυ γέοντα. 


νεῦσε δέ οἱ λαὸν 600 ἔμμεναι οὐδ᾽ ἀπολέσϑαι. 


αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε. τελειότατον πετεηνῶν. 


νεβρὸν ἔχοντ᾽ ὀνύχεσσι. 


τέχος ἐλάφοιο Tayeing’ 


πὰρ δὲ Ζιὸς βωμῷ περικαλλέι κάμβαλε ve Boov, 


EVD u πανομφαίῳ Ζηνὶ ῥέξεσκον ’Ayaıoı. 


n δὰ mit ἤδη σας bethörtes st 
du denn schon αἰλίμοῖν mit ῥά 
wird die Frage als unmittelbar aus 
den Verhältnissen sich _ergebend 
bezeichnet, vgl. N 446. ΚΞ 471; die 
Frage hat negativen Sinn, wie H 
446. 2429. T56. Zum Gedanken 
B 111—118,. 

237. τῇδ᾽ ἄτῃ mit dieser mei- 
ner Bethöru ng, mit einer solchen, 
wie sie mich jetzt betroffen hat. 
Diese besteht in der Täuschung 
seiner Erwartung auf Siegesruhm, 
auf den er nach 240 f. wegen seiner 
Frömmigkeit Anspruch zu haben 
glaubte. — καί uw — ἀπηύρας, 
vgl. O 462, Ausführung zu ἄσας. 
-- ἀπηύρας entstellt aus ἀπέ. ρας, 
Aor. 

238. οὐ μὲν δή ποτε, Asyndeton 
adversativum, nimmer fürwahr 
doch, vgl. 4. 163. u 209. — φημί 
ich versichere, -- τεὸν βωμόν 
einem Altar von dir: zu 4 183. 

239. ἐνθάδε ἔρρων, Versschlufs 
wie 1 364, während meiner Un- 
glücksfahrt hierher, denn ἔρρω 
enthält in sich den Nebeı begriff 
des Mühseligen, wie Σ 421. oder 
Kummervollen, wie ὃ 367. oder Ver- 
derblichen, Unseligen ; zu © 164 

240. δημὸν καὶ μηρία: vgl. A 460 
μήρους τ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ 
ἐκάλυψαν. 


241. Vgl. A 129. ἱέμενος in dem 
Wunsche., 

242. Vgl. A 455. II 238. ἀλλά 
wohlan oder darum. — Ζεῦ, er- 
neute Anrede bei der Bitte. — πέρ 
nachdrücklich wiederholt243, doch 


wenigstens: wenn ich auch auf 


die Zerstörung Trojas (241) ver- 
zichten muls. 

243. αὐτούς “uns’ selbst ohne 
das persönliche Pronomen, wie T 
90. I 342. Ὁ 430. 503. Kr. Di. 
51, 2, 4. — ἔασον Aor. von dem 
Eintretenlassen eines Neuen. ἔα 944 
Präs. von der Fortsetzung des Bis- 
herigen, lals weiter, vgl. 282. — 
Zweites Hemistich — u 216. 

244 = Ο 376. οὕτω so, wie bis- 
her. — Τρώεσσιν Dativ zu δάμνα- 
σθαι: zu E 465, erliegen. 

245 = P 648. 

246. Vgl. A 117. ἔμμεναι blei- 
ben. | [Anhang. 

247 = Q315.relsıotarov de n ver- 
heifsungsreichsten, der durch 
sein Erscheinen die sicherste Ge- 

währ für die Erfüllung (τέλος) eines 
Wunsches bietet vgl. 

249. Διὸς βωμῷ: zu | 
βαλε statt χάββαλε (aus κάδβαλε), 
116 [8 niederfallen 

250. πανομφαῖος (nur hier) heilst 
u als Inhaber aller ὀμφαί, aller 
Gottesoffenbarungen. der Orakel, 
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n < . Ay) 
- e . 


» 4 


57 


οἱ δ΄ ὡς οὖν eidovd,, ὅ τ᾽ ἄρ᾽ ἐκ Ζιὸς ἤλυϑεν ὄρνιο. 


μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι ϑόρον. μνήσαντο «δὲ χάρμης. 


ἔνϑ᾽ οὔ τις πρότερος ΖΙαναῶν πολλῶν περ 


εὔξατο Ἰυδείδαο πάρος δχέμεν ὠκέας ἵππους 


. 


ἐόντων 


τάφρου τ ἐξελάσαι καὶ ἐναντίβιον μαχέσασϑαι. 


ἀλλὰ πολὺ πρῶτος Τρώων ἕλεν ἄνδρα χκορυστήν. 


Φραδμονίδην ᾿4γέλαον᾽" 
δὲ μεταστρεφϑέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ π 
ἔλασσεν. 


ὥμων μεσσηγύς. διὰ δὲ στήϑεσφιι 


ὁ μὲν φύγαδ᾽ ἔτραπεν ἵππους" 


ἤξεν 


ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ" 


τὸν δὲ μετ΄ Arosideaı 


Ὶ 


τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Alavres ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκή 


5 ’ \ 7 Ὶ 
Ayuusuvov καὶ Mevei 


Χορ, 


ψς 


᾿ 4 3 ᾿ ; \ ß ΑΨ Τὶ, ς,} > 
τοῖσι δ΄ ἐπ᾿ ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὀπάων ᾿Ιδομενῆος 


Μηριόνης. ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρεϊφόντῃ. 


τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Εὐρύπυλος Eveiuovog ἀγλαὸς « 


ἦ =. ar 1% 
Τεῦχρος ὃ εἴνατος ἦλϑε παλίντονα τόξα τιτ 


στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ’ Αἴαντος σάκει Τελαμωνιάδαι 


AN . u βν 
wie der Zeichen, der Allkünder welches hier durch 


LOG 
αἰνων" 


) " 


die folgenden. 


, Τ 
Αἱ hang. | durch te — καί verbun de nen In- 
251. Erstes Hem. = T 154. r finitive der Folge ersetzt ist: 


= ὅτε τε. ἄρα ja, wie sich aus den tet (gelenk 
U mständen ergab, unter denen das 
Zeichen erfolgte: 249f. Überdies 
ist der Adler an sich der Lieb- 9 168. X 223, von 
lingsvogel des Zeus und sein Bote, n: : des Angriff 
ἤλυϑεν, also auch gleichsam die aufnehmen. 
Antwort auf Agamemnons Gebet rstes 8. He m. 
war. Es lag die Deutung nahe, ΗΝ. ἔξα 24 60 
dals der übermächtige Feind nicht 257. ὃ : erkl 


länger sw Übermacht über die ON. ἔτραπεν “ hatt 
rn ), 


᾿ 1 

Achäer behaupten Berge 58. 2 E 4 

252 = # 441. Ο 880. Versschluls: 258 ER \ 
294 


zu J 222. μᾶλλον ae Der 260 == E 


Vers ist hier unpassend wegen 261. Das fehlende 


μᾶλλον, denn hier ware ger zu entnehmen aus 
vorher in voller Flucht über den | 
(sraben ee. [Anhang.] 

253. ἔνϑ᾽ οἱ τις, wie y 120. ı 146 
P 632. Ζ“Ζαναῶν partitiver Genetiv 

N) Anhang. ] | 

254. εὔξατο, wir: konnte sich 
rühmen. — πάρος Adv. nimmt πρό- 266. 
tegog nachdrücklich auf, mit dem |] 
Genetiv Τυδεΐδαο. wie nach Kom- 267. vr Alavros 


kämpferı 


und Verwundung d 
ückwärts spann- 


παλίντονα ri 


t) zu 


ἐναντίβιον μαχέσασϑαι, wie 


der Wiederauf- 


s: mit Kraft 
vel. & 310 mit 315. eu» Ζιος en Kampf gege 


n den F € ind 


— ı 449, zwei- 


5. Anhang. | 


ärendes Asynde- 
e gewandt. 


Prädikat 
254 E — 
Pe 

— 167. Odys- 
r den Vor 


{ Arıstie 
urch Hektor 


schnellend. 


GOHEL, Wit 


᾿ ῚἸ Ι͂ 9 tereiner(rahs la )ecku 
parativ, nur hier. — oy&usv hal 371 hintereinerGrabsäule Deck 


ten auf ein bestimmtes Ziel hin. 
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ως 


“ 3 - ἃ ο ’ ᾿ 
ἐνῦ Αἴας μὲν ὑπεξέφερεν σάκοο" αὐτὸο dv X ; ae u 
a ΡΤ ῊΝΝ HEROES δύξαρ 9 9 Ὁ πατρί τε σῷ Τελαμῶνι. ὁ 6 ἔτρεφε τυτϑοὸν EOVTe 
σα ναῷ. J { ὄζ Ir, ΄ . ὁ | Ar , rn ; , , € ’ - 
παπτήνας, EMEL ἄρ τιν ὀιστεύσας Ev ὁμίλῳ καί ὅδε νόϑον περ ἐόντα κομίσσατο ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" 


: δὰ δ \ 3 Q, δι \ ὃ > \ \ Ya τ 
βεβλήκοι, 6 μὲν αὖϑι πεσὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὕλεσδεν, 0 τὸν Hol τηλόϑ᾽ ἑόντα ἐυκλείης ἐπίβησον. 


wir 5 7 r ᾿Ξ - ς 

δ 3 ᾿ ΄ \ Es Ἢ , SO ν ζ \ 

AVTRO 0 αυτις ἐῶν. TITELS ως UTTO uUNTEOU, δύσκεν σοὶ 5 Α y ma ’ ὧς καὶ τετελεσμένον ἔσται 
ἌΝ “» 5. , ER τ ᾿ - : h [; 

eis Alavd " ὁ δέ μιν σάκεϊ κρύψασκε φαεινῷ. αἴ κέν μοι δώῃ Ζεύς τ᾽ αἰγίοχος καὶ ᾿4ϑήνη 


ἔνϑα τίνα πρῶτον Τρώων ἕλε , Sr AR ες ἱ ᾿ u 
͵ 00W1 δλξ Τεῦκρος ἀμύμων ἰλιον ἑξαλαπάξαι. EUKTLUEVOV πτολίεθρον. 


ς 


Ὀρσίλο) ον μὲν προ ; 
πρῶτα καὶ ( Ὁ»Ψν 8 ᾿ ἐὰν ἀξ 
fr X Jgusvov ἠδ᾽ Ὀφε λέστην πρώτῳ τοι μετ᾽ ἐμὲ πρεσβήιον ἐν χερὶ ϑήσω. 
αἰτορά τε Χρομίον τε καὶ ἀντέϑεον Avzowmdvrnv ’ ar E RT er RE "SER 
"ὦ Moive ὦ τὰ ς ά Mer δυκχοφόντηι d ἢ τρίποδ᾽ ἠὲ δύω ἵππους αὐτοῖσιν ὄχεσφιν 
t WVLELUOVLONV AUOTKOVU κα /i v 2} . ER er , oe: EL ἫΝ > 
5 - ᾿ ἃ ᾿ OREOVA καὶ | Ἰ]ελάνιπποι ἠὲ γυναίχ . ἢ HEV TOL OUOV AEYOS ELORXVADALVOL. 
σαντας ETAOGVUTEOOVE Au6os 99 ) „2 TR } ‚ en U 
5 ae σσυτέβους πελασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ]. τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε Τεῦκρος ἀμύμων᾽ 
τὸν ὁὲ (ὑῶν γήϑησεν ἄναξ ἃ a aa A i 4 8 
γήθησεν ἄναξ ἀνθρῶν Ayaysuvaı „Arosidn κύδιστε. τί μὲ σπεύδοντα καὶ αὐτὸν 


to: IV 1 2 ) 5 y a . , a ᾿ , , 
sol UTO HOXTEOOT Τρώων ὀ ἱέκοντα φάλ u ; γα ς OTQOVVEIS; OU μὲν τοι p 007 θυναμίς γξ παρξότιν, 


er \ ) ΝΣ 
στῆ δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἰὼν “al μιν πρὸς μὔϑον ἔειπε 2: παύομαι. ἀλλ᾽ ἐξ οὗ προτὶ Ἴλιον ὠσάμεϑ᾽ αὐτούς. 
Τεῦχρε, φίλη κεφαλή. Τελαμώνιε ! λαῶ | Ä | 
Be δ" { ILA LEWUAN. I Λα J Δ VE Ὗ ῃ 2 m \ γω se / ’ \ , 

Ἵ ( > φ 7 . 7 Ξ αμώνιξ, κοίρανε λαῶν. ἐκ τοῦ δὴ τοξοισι ὁδεδεγμένος UVC 00S ἕναι 009. 

. Οὐτῶς, ai κὲν Ti φόως Javaoicı γένηαι 


ee ἀκα. δὲ | 283. Zweites Hemistich: vgl. } 289 τοί, nicht das betonte σοί, 
κρύψαυκο: rückte au. 3 eg u ᾿ R au 480. α 435. A 67. πατρί τε: zu weil hier der Nachdruck auf πρώτῳ 
jedesmal (wenn Teukros ὯΝ ἀν τε ως . - ἢ Raum, diesem nachträglich angeschlosse- liegt, das Pronomen aber seine nach- 
Bogen schufsfertie ge t Der hi ERROR. erson und | nen Gliede ist φόως (Rettung) “μὰ ickliche Betonung schon 286 er- 
16 gemacht hatte) seinem Schilde beherrschte, in den in allgemeinerem Sinne, Ruhm oder alten ἢ the . — πρεσβήϊον, nur 
denSchildein wenigzurßeite: Schutz von Aias. \ ἴω νύν ln u Sa h; . ὅδε, ET ii 
es war ein hoher ‚ovaler Schild: 273. Vgl. zu E 703. B 484. [An- ΕῚ Fe ‚u verstehen, vgl. 285. Be er enprei E 
H219R. — αὐτὰρ Ογ news: zuA1483. hang. rg a seht u δξεσψω 
ht Zweites Hem. — # 216. 274. Die Mehrzahl der hier fol- zeitlich dem ἔτρεφε ΡΝ μὴ en ‘ μὸν -- εἰσαναβαίνοι: 
παπτηνας nachdem er sich um- genden Namen kommt auch sonst Pf] εἰ ἡ: h er δα Ὁ - 949 T W ps a 4 
gesehen, einen aufs Korn genom- von andern Personen vor. ΠΤ ns ΩΣ ἐμὲ Sage 8 Eon u 5 De n un ΒΝ ἜΣ: 
men hatte. Die 268 begonnene 275. Uber das Attribut beim d ΝΞ or, πᾶς ἃ μὰ; m nn a = u 2 er en ἊΝ 
Gliederung ist darauf angelegt das dritten Namen zu B 498. 5 ΠΣ ΟΝ Ὧν 2 18. o 84f. vgl. mit 
entsprechende Verfahren des Aias j - M 194. II 418. ἐπασσυ- heran ΠΝ = ἀμ, u 
und Teukros gegenüberzustellen. τέρους von der Zeit: sch nellnach dem Tel 3 als Siege spreis we. 
u... vr. dieselbe dadurch, dafs ir nder. — Der Vers fehlt in geben war. Aias’ Mutterist E ΗΝ ἰ 
in V. 210 ἡ. die Teilung zwischen on besten Handschriften. Ale id. cän Anden: St Aue ὕω. u > ὧδ. δι, 
dem Erlegten und dem Erlegen- [ὃ = 4255, vgl. 1 283. 311 See Ai εὐ ἥ Ἔα ΡΝ ἐμὴ Φ ΩΝ τὰς 2, Sn θεὶς vr 
den eintritt, welche das im Än- . Zw er =. ge "ἢ ae von Aıas und eu ΤΟΒ dar- ASynaeton estregt nsatzes mit OY- 
‚ang vorangestellte παπτήνας un zdEov von ven — 7152. gestellt M 371. — ᾧ Im eigenen. anstellı :gatıon, Kelnes- 
be rücksichtigt | läfst. Äh ınlich f 182 τόξου ne a τα ee a rap Fig Be 5 er be = Stra m 65 un Fe at 
-- 184. vgl. ὃ.:- za an } schne χ ψ 52. ‚ ethische Dativ τοί giebt der Ant- 
rativem Gr ἐν A ger ς 605. — 41. ΕΣ ae Ehren wort die ausdrückliche wi -ziehung 
270. αὖϑι an Ort und Stelle. RR 04ER0OVTE Vvernichtend, — καὶ τηλοῦ ξόντα, wie daheim es auf Worte des Angerede 
wo er stand. — ὄλεσσεν statt der 280 — H 46. Vgl. 977 αν ΟΝ u μμωζω, | ὅψη οἱ ἀέρι ταρηξς vi 
zu erwartenden Iterativform ὄὅλε- 281, Zweiten Hm. — Don 1 a ψΨ 128, zu Gebot 


IC j 484. 1 286. σοὶ δέ: die Voranstellung 295. παύομαι 10] 
CHEV, doch vol, P 7133. T 316 Δ = 6 ; 4 l Anne ὁ | . ΓΟ u Γ ᾿ ve } 11ι "5 .) 71 Οἱ θι xl au 
-- 16. [An 44, A465. φίλη κεφαλή: diese des Pronomens nach der an die- — προτὶ Ἴλιον nach 


hang.] a: i 
Θ᾽ Anrede, wie © 94 θείη κϑε 2 Ε . τὰ ι : ἥ ' 
271 tie ἠώ U. = ie, we Φ ον ἡϑείη πεφαλη, selbe Person gerichteten Aufforde- γυτούς hier ohne Na hdrucl E 

“ii. αὖτις ίῶν, denn zum »chuls erklärt sıch aus 2 sıif mit Ὁ 39 rune in der 1 \ »eschloss A Ὶ CE. 8 Tenk . t 
war er vorgetreten. wi ὑπὸὴ TR " ae νάνι ΣΕ, ın ae ( aran geschlossenen gen ΓΚ naen. eUKTOS mein 
unter die (dem Kinde ze y br aber IR9 ἜΝ \ ᾿ Zusage, wie Οἷῦ: & 318. β 87. 5° # bezeichneten Moment 
grölsere) Mutter a og 282. Re Imperativ Präs,, 287. Zeus und Athene zusammen 296. δεδεγμένος zu JS 107, 
Ὁ tg ᾿ α. & ἢ schiefse weiter .... söım. wi ΟἿ : un . > Ἢ δὲ es 

ar ji ; : Sn "ἢ 5 Ἧ9 cenannt, wıe Καὶ 5521. A 736. v 42. ständliıel ilere ch 
den Schols der Mutter. — ÖVOHE 244. — ei bis γένηαι -- 1 797 > ö ARE u ὍΝ ἡ! Re 
E gm ἐδ: “ U . 


iterativ, wie 27 


ntnehmen 


il: 


— ἐπίβησον:ν 


0 


4 Iaı ῳ ΤΟΥ͂ λ pl 4 Ὶ > v8 
s Ffeils vom Bogen: vgl. 300. lals gelangen zu, bringe zuE 
3 2 


4 
| 


Ν 


.. ν δι ἴα - x ann | A 60. a 11 Ο γ' τι e 1 .γ" Jä y* F 
schlüpfte, barg sich jedesmal. Vgl. Π 39 | 4 a ὦ Laueı ee ὁ 
£ = = ee 85 = 2 59. Vgl, > 190, Anstande — £VRIO@ ΡῚ 


« 
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ὀχτὼ δὴ προέηκα τανυγλώχινας ὀιστούς. 


ἤ \? 7 » -Ὁ »] / > - 
πάντες δ᾽ ἔν χροὶ πῆχϑεν ἀρηιϑόων αἰξηῶν᾽ 


τοῦτον δ᾽ οὐ δύναμαι βαλέειν χύνα λυδσδσητῆρα."" 


ἦ da καὶ ἄλλον ὀιστὸν ἀπὸ νευ θῆφιν ἴαλλεν 
Ἕκτορος ἀντικρύς, βαλέειν δέ ἕ ἵετο ϑυμόο. 


καὶ τοῦ μέν ῥ᾽ ἀφάμαρϑ'. ὃ δ᾽ ἀμύμονα Γοργυϑίωνα. 


υἱὸν ἐὺν Πριάμοιο. κατὰ στῆϑος βάλεν ἰῷ" 
τόν ῥ᾽ ἐξ 4ἰσύμηϑεν ὑπυιομένη TERE μήτηρ 
καλὴ Καστιάνειρα. δέμας ἐικυῖα ϑεῇσιν. 


μήκων δ᾽ ὡς ἑτέρωσε κάρη βάλεν. N τ᾿ ἐνὶ κήπῳ 


καρπῷ βριϑομένη νοτίῃσί τε εἰαρινῇσιν᾽ 


ὡς ἑτέρωσ᾽ ἤμυσε κάρη πήληκι βαρυνϑέν. 


- 3 
Τεῦχρος δ᾽ ἄλλον ὀιστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν 


Ἄκτορος ἀντικρύς, βαλέειν δέ ἕ ἵετο ϑυμός. 


ἀλλ᾽ ὅ γε καὶ Top’ ἅμαρτε" παρέσφηλεν γὰρ ᾿άΔπόλλων' 


ἀλλ᾽ Agyentoisuov, ϑρασὺν Ἕχτορος ἡνιοχῆα. 
ἱέμενον πολεμόνδε βάλε στῆϑος παρὰ μαζόν" 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἵ ἵπποι 
ὠχύποδες" τοῦ δ᾽ αὖϑι λύϑη ψυχή TE μένος τε. 
Ἕχτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχοιο᾽ 


\ \ “" 3 er >) 3 ’ r . 
τον μὲν ENEIT δξίασξε καὶ GYVVUEVOS TTEO ETRLOOV, 


der bis in die Gegenwart fort- mos. — μήτηρ prädikativ: 


dauernden Handlung: bin be- Mutter 


schäftigt zu erlegen. 305. ϑεῆσιν, wir: einer Göttin, 
306. βάλεν liels sinken: 


297. Erklärendes Asyndeton. — 
ὀκτώ: vgl. 274— 276. — δή ε schon len. — De «ὦ 
--- τανυγλώχινας, nur hier, veran- Vol Ya Ὁ 
schaulicht, wie die Spitze aus dem 


streckt: mit langsichstrecken- jektiv, nur hier. 


der Spitze. 308. ἤμυσε nur hier transitiv — 


298. Vgl. O 315. βάλεν 306. 
299. τοῦτον, verächtlich hinwei- 
send auf den Gegner: den da 


Key 


hier, vol. I 239 κρατερὴ δέ ξ λύσσα 


von der Kampfwut. 80. 
302. Vgl. zu 119. Gorgythion 
nur hier erwähnt. 
303. Zweites Hemistich = N 586 
304. τόν ῥα den nämlich. er 


>} 4 


μηϑεν, Stadt in Thracien, zu ὀπυιο- 314—3 


μένη = nupta, nämlich dem Pria- 317. εἴασε: 126 folgt noch κεῖσθαι. 


lenkers selbst den Wagen bestiegen: 


Verg. Aen. IX 434ff. 12 1. Η 
an Br Hs jekt zu βαλέειν vgl. 301, vroc trotz ein VÖ 
Schafte des Pfeil los sich δέω. 507. vorin, substantiviertes - ER REN | 


324. Δ η Ἀξ δ᾽ ἐπὶ νευρῃ: ZU sinken 


309. 310 = 300. 301. Vgl. 


ἃ, zu 311. Erstes Hemistich — N 518. 


Schulter zu, dahe 
E 761, _ — λυσσητῆρα, nur δ γε. betont zur Verschärfung des 


Schulter treffend auch die Sehn: 
Gegensatzes: er, der zu 
δὲ ἰδυκεν und 305 λύσσαν ? ἔχωι ᾿ ὁλοήν, wünschte. -- παρέσφηλεν nur hier, 
ὀιστόν. liels vorbeifliegen. 
312. ᾿ἀρχεπτόλεμον: vol. 

. 313. Vgl. O 577. igusvor, 

Wagen, um dem zu Fuls 
läutert υἱὸν Πριάμοιο... ἐξ ;_  pfenden Hektor nahe zu sein. 
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\ 


Κεβριόνην δ᾽ ἐκέλευσεν ἀδελφεὸν ἐγγὺς ἐόντα 

ἵππων, ἡνί᾽ ἑλεῖν" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἀπίϑησεν ἀκούσας. 

αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ ϑόρε παμφανόωντος 

σμερδαλέα ἰάχων" ὃ δὲ EEE λάβε χειρί, 

βῆ δ᾽ ἰϑὺς Τεύκρου, βαλέειν δέ E ϑυμὸς ἀνώγειν. 

n τοι ὃ μὲν φαρέτρης ἐξείλετο πικρὸν ὀιστόν. 

ϑῆκε δ᾽ ἐπὶ νευρῇ᾽ τὸν δ᾽ αὖ κορυϑαίολος Ἕκτωρ 

αὐερύοντα παρ᾽ ὦμον. ὅϑι κληὶς ἀποέργει 

αὐχένα TE στῆϑός TE, μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν. 
ἐπὶ οἵ μεμαῶτα βάλεν λίϑῳ ὀκριόεντι. 


’ 


δὲ οὗ νευρήν᾽ νάρκησε δὲ χεὶρ ἐπὶ καρπῷ 
γνὺξ ἐριπών. τόξον δέ οἵ ἔκπεσε χειρός. 
Alias δ᾽ οὐκ ἀμέλησε κασιγνήτοιο πεσόντος. 
ἀλλὰ ϑέων περίβη καί οἵ σάκος ἀμφεκάλυψεν. 
τὸν μὲν ἔπειϑ᾽ ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι. 
Μηκιστεὺς ᾿Εχίοιο πάις καὶ δῖος ᾿“λάστωρ, 


᾿ ! > f} ᾿ / 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα. 


Über Kebriones Bogens( hützen: gegen ihn 


end, nämlich mit dem 


di 
a. ἄρα denn (auch), der Er- Schufs bereiten Pfeil. 
wartung entsprechend. Zweites 398 vEVENV die Bogensehne: 
Hemistich = ο 98. D 469. vaornce nur hie 
320 — % 509. Hektor hatte also χείρ, die Hand, welche die 


dem Tode seines Wagen- zoo. die rechte. 
329. Erstes Hemistich 
zu 126. 1 355. zweites = O 465. 


" 
I. 


ι 


ἤ 


(ἑῆς, 
5. ἐ9 li 


( 


..  " 
330. καὶ {67 „cewöhnii 


( Ξ Ä ᾿ , 
leiblichen Bruder, zu 284, m 


αὐερύοντα SC. νευρήν: zu 
2, während er die Sehne gegen ge 
R wahı I er 6 : - ht σῦντος 1 250. 
"ückzog, geren seine rechte 2 
Ferse. En Te ΨΌΝ 331—334 —= N 420-423 
r der Stein die E Me 
ἀμφεκαλυψεν: zu E 815. 


As 


u; 
11 


Εν 


Ἢ 


ıt 


| B “Ἢ 1 ἵ 1 οὖ | 
7 y bereena uber ἢ den »>chuıld 
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te unter d. 1. nahmen 


[ Anhang. ] 
Zweites Hemistich — 
. Erstes Hemistich = X 326. 
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, FAFRE » ’ ᾿ 
θὰ nimmt οι 325 auf. ἐπὶ 
μεμαῶτα, X 326 von dem mit _ 333. 


Schwert auf Achill einstür- Akaotag, 


menden Hektor, hier seltsam von 


ruhig stehenden zielenden 
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321 = E 302. T 285. σμερδαλέα γνὺξ ἐριπών: an den Parallelstelleı 

1" . >, ἃ - Ἂ . E , 
Tr dem aıgammıerten LUX@V folgt Mir ἐρείσατο χειρὶ παχειη 
322. &, auf te ukros bezogen, Ob- „winc. hier dagegen ist nac 
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αὐτιο 


ἂψ δ᾽ 
οἵ δ᾽ 
Ἕκτωρ δ᾽ 


ὧς δ᾽ 


ἰϑὺς τάφροιο βαϑείης 


ὕτε τίς τε κύων δυὸὺς 


Τρώεσσιν Ὀλύμπιος Ev μένος ὥρδεν᾽ 335 


ὦσαν Ayuıovg, 


> , , 2. , 
ἐν πρώτοισι κίε σϑενεὶ βλεμεαίνων. 


ἀγρίου ἠὲ λέοντος 


ἅπτηται κατόπισϑε. ποσὶν ταχέεσσι διώκων. 


ἰσχία τε γλουτούς τε. ἑλισσύμενόν TE δοκεξύει. 


ὡς Ἕχτωρ ὥπαξε κάρη κομόωντας “Ἵχαιούς. 


“Ὁ - , \ 
ÜLEV αἀποκλτεινῶν τὸν 


αὐτὰρ ἐπεὶ διά TE 


, f » Ἁ 
ὀπίστατον" οἱ δὲ 


σκόλοπας καὶ τάφρον 


ae 
DEpPOVTD. 


ἐβησαν 


i ἐδέετο u Fe we 
φεύγοντες. πολλοὶ δὲ δάμεν Τρώων UNO χερδιν. 


οἵ μὲν δὴ παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες. 


ἀλλήλοισί τε κεκλόμενοι καὶ πᾶσι ϑεοῖσιν 


χεῖρας ἀνίσχοντες μεγάλ᾽ 


V. 335—396. Neue Flucht der 
Achäer. Here und Athene wollen 
ihnen zu Hilfe kommen. 

335. ἂψ δ᾽ αὐτις wieder von 
neuem, eigentlich: zurück wie- 
der, vgl. O 364. o 157, letzteres 
von der Wiederholung, jenes von 
einer der vorhergehenden entgegen- 
gesetzten Bewegung, hier entspre- 
chend dem Begriff von woce. — 
ἐν zu ὦρσεν und von beiden ab- 
hängig Τρώεσσιν, erweckte in. 

337. Erstes Hemistich = 4 61, 
zweites = T 36. σϑένει βλεμεαί- 
vov im Versschluls auch I 237. 
M 42: sich blähend im Kraft- 
gefühl, trotzend auf seine Kraft, 
eine Formel, die das äulsere Ge- 
baren des seiner Kraft bewulsten 
Helden veranschaulicht, vgl. κύδεϊ 
γαίων: zu 51. 

889. Zweites Hemistich = X 8. 
230. ἅπτηται de conatu: zu 
sen sucht. [Anhang.]| 

ω- ἰσχία τε γλουτούς Te, epex 
egetische Erläuterung zu κατόπισϑε, 
wobei, da ἅπτεσθαι nicht den 
Accusativ regiert, ein anderes Ver- 
bum ähnlicher Bedeutung vor- 
schwebt: vgl. zu X 325. — ἕλισ- 
σόμενόν te δοκεύει: bei der engen 
Verbindung des Gedankens mit dem 
V orhergehenden durch τέ (nicht δὲ 
ist der Ü bergang in den Ind ikativ 
ungewöhnlich. ἑλισσόμενον wie ΘΥ 


εὐχετόωντο ξκαστοο᾿" 


sich hin und her wendet, um 
dem Verfolger zu entgehen; δοκεύει 
immer im Auge be hält. 

342 τὸ A 154. 178. αἰέν jedes- 
mal. — τὸν ὀπίστατον: der Artikel 
beim Superlativ, wie beim Kompara- 
tiv, hat aussondernde Kraft, indem 
dabei der Gegensatz der andern 
Grade der Vergleichung in Ge- 
danken liegt. 

343. 344 = 01.2. 
lung von τέ: zu 220. 
vgl. M 5öffl. Man vermilst hier 
die Erwähnung der Mauer, welche 
sie passieren mulsten, ehe sie ins 
Schiffslager gelangten. [Anhang.] 

345—347 = Ο 3. O0 367—369. 
ἐρητύοντο Gegensatz zu ἔβησαν, 
wie μένοντες ZU φεύγοντες: hiel- 
ten sich zurück, blieben 
stehen. μένοντες standhaltend. 
Zweites Hemistich auch y 155. 

346. 347. κεκλόμενοι ist als Ante- 
cedens auf das vorhergehende Ver- 
bum ἐρητύοντο berechnet; das die- 
sem Partiecip entsprechende, mit 
demselben durch τὲ — καί verbun- 
dene, zweite Glied giebt indes 
diese Beziehung auf, indem es nach 
χεῖρας ἀνίσχοντες in das verbum 
finitum übergeht. Dadurch erhält 
das erste Participjium eine schwe- 
bende Stellung zwischen beiden 
Hauptverben: zu I’ 19. 80. π 6. 
M 267. — πᾶσι ϑεοῖσι ZU EUYE- 
τόωντο. 


διὰ τε, Stel- 
-- σπκολοπας: 
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Ἕχτωρ δ᾽ 
Γοργοῦς ὄμματ 

x \ 4: re 5 2, 
τοὺς δὲ ἰδοῦσ᾽ ἐλέησε 


alba 0 Admvainv ἔπεα 


“ὦ πόποι, αἰγιόχοιο Ζ]ιὸς 


ἀμφιπεριστρώφα 


ἔχων ἠὲ 


χαλλίτρι 


ϑεά. λευκο 
πτερόεντα 


τεέχοο. 


oAkvusvoav ΖΙαναῶν κεκαδησόμεϑ᾽ 


OL κεν δὴ 


ἀνδρὸς ἑνὸς ῥιπῇ" ὃ δὲ 


Εκχκτωρ 


τὴν δ᾽ αὖτε 


προδξειπε 


‚Kal λίην οὗτός γε 


\ δ 9 , 
χεοσιν var Aoyeiov 


ἀλλὰ πατὴρ οὑμὸς φρεσὶ 


er ’ 5) +‘ yAa , 
σχετλιος. αἱὲν ἀλιτρός, ἑμῶν 


345. «ugız 


ξριστρῶφα nur hier 
wen d Ό ὖ Ό 


ER, tum- 
melte nach allen Seite am 
Graben. Zu ass vgl. B 305. 
P 760. @ 18. — Dafs He ktor den 
Wagen wieder bestiegen hatte, 
vgl. 320. 337, ist nicht erwähnt. 
Ob derselbe aber trotz seiner Prah- 
iereı 179 Bedenken trägt mit dem 
u durch den Graben zu 
g m, vgl. M 50, oder zu dem 
Zwec »Kk an dem Graben hin und 
herfährt, um einzelne diesseits des 
Grabens Zurückgebliebene zu er 
bleibt unklar. ᾿ 
Γοργοῦς: A 36 βλοσυρῶπις 
— δεινὸν δερκομένη. vol. E 1418 
Nach diese: Stellen war das Gor- 
goneion bereits im 
Zeitalter als eine schreckliche 
Maske mit : glotzende ἢ Augen dar- 
gestellt. — ἠὲ βροτολοιγοῦ Aenos, 
dem als solche m die wilde Krieg 
wut aus den Augen leuchtet τοὶ 
O 608--- 608 u 
350. Erstes Hemistich — O 
II 431. vel. 2 332. 
Achäer. 


| ὦ nd 7 
Homerischen 


ge τοὺς δέ. 
Anhang. ] 
341, vgl. 


ὦ πόποι 0 Jammer! 

353. ὀλλυμένων: zu H 27 
ausgeführt 354. — 
von κήδεσϑαι. --- 


RE καδησομξ De 
υστατιὸν περ ganz 


[Ἐριαμίδης, καὶ δὴ 
VE, 


μένος ϑυμόν 


μαίνεται 


κακὰ 


μαίνεται 


βροτολοιγοῖ 


as ἵππους 


10n03. 


λενος Ἥρη. 
τροσηύδα᾽ 


οὐκέτι νῶι 


ὑστατιόν περ: 


κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες 
οὐκέτ᾽ 
πολλι 


γλαυκῶπιο 


κ 


ὑλῶωνται 
ἀνεκτῶς 
EOOYEV. 


Avnvn’ 
͵ 


OAEGELEV 


φϑίμενος Ev πατρίδι γαίῃ" 
ὲ ω % ΓΙ fi 


οὔκ ἀγαῦϑῆσιν. 


μενξωῶν 


verloren 
354 —= 


. 


zustimmeı d: 


räumt 


(resagte 


οὐμος: 


a 
Lid 


017} 


das 


"Dunaen. 


ATEOWEUG' 


venızsstens, noch 


NVICK, 


daher das F 


οἵ Relativum. 
Wucht 


ξδητῶς — ı 30. 


Ansturm. 


o 155. 
"ellich. 


von πὰ über 


Ἰ 
Dere 


itwillig ein, 
»bhaften 


ehe sıe voll 


ım 


z 
enäs 


OloPeY ] > 
JISCnUe, 


καὶ Ains 
Athene 
Hektor 
indem sie 
Wunsch sei- 
ausspricht, 


um 


ınre Beden ken 


{ in} la 7 
orschlaoe den 


(regensatz zu 
μένος 


μοιινεται 


Wendung 


σιν vn AoyEimv: 


chdrı 


ΝΕ » ’ , 
πατρίδι em 
steig e, ernd 
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Achäern 


LWuszusprechen. — 
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3 ’ - ’ r - "a g N PR m 
οὐδὲ τι τῶν uEuvnraı, ὁ οὐ μάλα πολλάκις υἱὸν ἀλλὰ 


σὺ μὲν νῦν νῶιν ἐπέντυε μώνυχας ἵππους. 
τειρόμενον σώεσχον ὑπ’ Εὐρυσϑῆος ἀέϑλων. ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ καταδῦσα Διὸς δόμον αἰγιόχοιο 
N τοι ὃ μὲν κλαίεσκε πρὸς οὐρανόν. αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς τεύχεσιν ἐς πόλεμον ϑωρήξομαι. ὄφρα ἴδωμαι. 
τῷ ἐπαλεξήσουσαν ἀπ᾽ οὐρανόϑεν προΐαλλεν. ἢ νῶι Πριάμοιο πάις κορυϑαίολος Ἔχτωρ 
εἰ γὰρ ἐγὼ ὼῸ τάδε ἤδε᾽ ἑνὶ φρεσὶ πευχκαλίμῃσιν, γηϑήσδει προφανέντε ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 


εὖτέ μιν εἰς ᾿Δίδαο πυλάρταο προύπεμψεν ἦ ὶ Τρά ει KV nd 


ἢ τις καὶ Τρώων κορέει κύνας οἰωνοὺς 
f 3» ; = Pr > , 
ἐξ ἐρέβευς ἄξοντα κύνα στυγεροῦ ᾿Αίδαο" 


δημῷ καὶ σάρκεσσι πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν ᾿Δ4χαιῶν." 


ὡς ἔφατ᾽. οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεά. λευκώλενος "Hon. 
- ’ 2 \ \ 5. / u. ) )ῳω a! τά ᾿ Ξ \ > r -" 17) 
νῦν ὃ EUE μὲν OTVYEEL, Θετιδος ὃ ESNVUVGE βουλάς. 3 n μὲν ETOLYOUEVN χρυσαμπυκας Evrvsv LTTOVG 


b) A ω . τ' \ ὥς ’ \ oe» 
οὐχ ἂν VNESEPVYyE ZTVYOS ὕδατος «ind οεεῦρα. 


., m 3 ’ " u \ \ N, u 7) I Au r ’ 
ἢ οὐ γούνατ ἕκυσσὲ καὶ ἔλλαβε χειρὶ γενείου Hon πρέσβα ϑεά. ϑυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο. 


λισσομένη τιμῆσαι ’ “Αχιλλῆα πτολίπορϑον. 


αὐτὰρ Adnvain, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο. 


", ; er 5 a ᾿ Ber. " 9 , = , δώ ἡ Ὁ m ΜΝ, y 
EOTUL UV, OT ὧν αὖτε φίλην γλαυκώπιδα ELTN. πεπλον μὲν κατέχευεν ERVOV πατρὸς ἐπ οὔδει. 


ποικίλον, ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν. 
Leidenschaft: zu A 107. ἁλιτρός der Thorwart, der strenge Hüter ἡ δὲ χιτῶν᾽ ἐνδῦσα Jıöc VEDEÄNYEDETRO 
Frevler, der fremde 1 Re: chte nicht des Eingangs zur Unterwelt. der 4 = 3 "η ς ἐν»; 00 
achtet, erläntert durch ἐμῶν usveav namentlich keinen daraus zurück- τεύχεσιν ἐβ πόλεμον ϑωρήσσετο δακρυύεντα. 
ἀπερωεύς (nur hier) der Vereit- kehren läfst. — προὔπεμψεν, 
ler meiner Wünsche, aber sinn- Eurystheus. 
lich gedacht: der meinen vorwärts 368. Zur Sache vgl. una π᾿ zu 
strebenden Willen stets hemmt. E 397. — κύνα. med Namen Nachsatz: “aber dann werde ich wie 455 πλη 

362. τῶν Plural, von einer Mehr--‘ Homer nicht erwähnt. — στυγεροῦ, ihm nicht mehr zu Willen sein’, ἀνὰ πτολέμοι 
zahl von Fällen. — - or. = nur hier Beiwort des Aides, vgl. nicht ausspricht, sondern mit ἀλλά 379. 380 -- | [ 
viov, Herakles. I 159. \ kurz abbricht, um Hera zur Aus- auch P 241. τὶς mancher. 

363. Zweites Hemistich = T 13 369. οὐκ ἂν ὑπεξέφυγε: Nach- führung ihres Vorschlags zu er- Τρώων, wie vorher der Achäer. 
τειρόμενον σώεσκον aus der Be. satz zu dem einen konditionalen muntern. Denn der Gedanke an 381 —383 E 719—721. | 
drängnis errettete, vgl. I 248. Vordersatz vertretenden Wunsch- die Undankbarkeit des Zeus hat 
— dm Eve. ἀέϑλων zu τειρόμε vov; satz 366. — Στυγός ὃ bhängig von sie mittlerweile ihre Bedenken (zu 5 82. γρυσαμπυκας: Kurve hıels 
zur Sache 1 183. 1. 632. ὕδατος. — αἰπὰ ῥέεθρα die Jäh 358) überwinden lassen. der um die Stirn und den Ansatz 

364. ἢ τοι traun leitet die dahinstürzenden. reilsend 374. σὺ μέν: statt des zu er- des Haises herumlaufende Riemen. 
nähere Ausführung ein. — πρὸς schnellen Fluten, die durch diese wartenden parataktischen Gegen- der bisweilen mit Goldblech über- 
οὐρανόν, prägnant mit »Acieone Higenschaft eben die Rückkehr aus satzes ἐγὼ δέ folgt der untergeord- 2Z0gen war: mit goldenem $Stirı 
verbunden, wo wir einen Zusatz dem Hades Zee 3 vgl. τὸ nete Satz ὄφρ᾽ ἂν ἐγώ unit Zube. riemen 
wie idw erwarten. | nareıßöusvov Στυγὸς υδὼρ ε 185. Me Men Konj. Aor. ϑωρήξομαι, 384—58 

365. Erstes Hemistich —= Δ 428. 370. στυγέει, starker Ausdruck während ich ..., wie Σ 408f. hang.] | 
προίαλλεν, dem κχλαίεσκε entspre- des Hasses. vgl. P 479f. — ἐπεντύω nur hier. 3855. πέπλον: den bis zu den 
chend iterativ, 371. ἐλλαβε, wozu aus οἵ der aa z ἢ u Fülsen berabreichenden weiblichen 

366. εἰ γάρ mit Indik. Präterit. Accus. als Objekt zu entnehmen eg Athene wohnt im Palaste Leibrock vertauschte sie mit dem 
zur Einleitung eines nicht mehr ist. Zur Sache A 500f. — Zeus. | ᾿ für Krieger üblichen kurzen χιτών 
erfüllbaren Wunsches, wie ὃ 732, 372 = Ο 77. τιμῆσαι Inf. Aor. 316. Vgl. E 737. Θ 388, ‚Vers- 387) ihres Vaters, der selber (43) 
vgl. y 256. © 284. Mit diesem zu Ehren bringen. — πτολίπορ- schluls = Z 365. ψ δε Ἧς "ον einen goldenen Panzer angelegt 
Wunsch aber versetzt sich Athene ὕον, ıllustriert durch I 328%, ihren eignen: hatte. Jener πέπλος war längs der 
nach der allgemeinen Erinnerung 373. ἔσται μάν kräftiges Asyn- und Helm. Brust geschlitzt, nach Lösung der 
364 f. lebhaft in eine besondere deton, Gegensatz zu ἐμὲ στυγέει 377. 378. N — ἡ (379) = utrum den Brustschlitz zusammenhalten 
Situation, und zwar in die, welche 370 εἴπῃ In futur. Sinne; Objekt 


an. — νῶι mit προφανέντε, der den Fibulae (περόναι) oder Hefteln 
für Herakles die schwierigste war. us, wozu φίλην γλαυκώπιδα lie- persönliche Accus. mit dem P articip. liefs sie das Gewand am Körper 
— τάδε von der Zeit: was jetzt bes Hellauge prädikativ steht. nach γηϑέω eine vereinzelte Kon- niedergleiten (κατέχευεν 


eschieht, was ich jetzt weils. Sinn: aber es wird die Zeit kommen, struktion, wie N 352 δ ἤχϑετο 386. ποιήσατο καὶ κάμε ἃ. 
᾿ > 4 i 


2 
oO 

— φρεσὶ πευκ. — 0%. 5 165. wo er meiner wieder bedarf und mit γάρ ῥα Τρωσὶν δαμναμένους. Kr. kunstreich gefertigt hatte 
03. schmeichelnder Anrede mir naht: Di. 56, 6, 4. προφανέντε der Dual 3859-396 = E 745-752. 
367. πυλαρταο, wie N 415.1 ‚ wobei sie den im Sinne liegenden des Mascul. für das Femininum. hang 


ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο. Adkero ὃ ἔγχος 


} 
1 
1 


Homers Ilias, 1. 3. 4. Aufl 
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βοιϑὺ μέγα στιβαρόν. τῷ δάμνησι στίχας ἃ νδρῶν 00 εἰδῇ γλαι υκῶπιο., OT ἂν W Ti UOEXNNTUL. 


ἡρώων. τοῖσίν TE κοτέδσδεται ὀβριμοπάτρη. Hon Ö 0% Τί τόσον νεμεσιζομαι OVODE χολοῦμαι" 


Ir \ ‚ r "ὦ » FRE. DE Eee χὰ A. 2 ρω Zar 4 ESTER: γ δῷ 
Hon δὲ μαστιγι ϑοῶςο ἑπεμαίξτ Ko ἱππουο᾿ Klel γὰρ UOL EOPEV ἑνικλᾶι . OTTL ξέν εἰπῶ. 


Ἷ 4 ᾿ u ΄ 2 7 δι € ‘ ν ς / 5 Σ ᾽ ’T, > 3512 r (1 num Ei «' ΠΥΡῚ 
αυτομαται δὲ πυλὰν UVHOV οὔρανου. ἃς ἔχον Δἀραι. ὡς EPAT , @OTO δὲ 10L3 ἀξλλόπος χγγελεξουσα. 


τῇς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε. βὴ ὁ εξ Ιδαίων ὀρέων ἕς μακρὸν Ὄλυμπον. 
» ., ni \ ’ oO “ . ; \ ᾿ 4 ΓΥ 2 4 RR 4 N Fr 
ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος ἠδ᾽ ἐπιϑεῖναι" πρώτῃσιν δὲ πύλῃσι πολυπτύχου Οὐλύμποιο 


“ὦ r 3 ’ ᾿ ͵ 2) “ u , 42.) vr AL σ δ. ur : UYVEIE inY7 = 
τῇ 00 δι αὐταῶν HEVTONVEHERS ἔχον ἱππους. αχντοιξενη KETEQUKRE , JAıöos δὲ ΟΦ ἔννεπε uvvVor 


Ζεὺς δὲ πατὴρ Ἴδηϑεν ἐπεὶ ide, χώσατ᾽ ἄρ᾽ αἰνῶς. »πῇ μέματον; τί σφῶιν Evi φρεσὶ μαίνεται 1709; 


5 2 " ’ 9 4 ἢ ἫΝ 2 7, y Ei J f > ὄπ, Fr x - Lin 7 
Ioıv Ö ὥτρυνε χρυσόπτερον ἀγγελεουσαν" ουκ ER Kooı ίδης ἑπαμυνὲεμὲν Aoysioıcıv. 


βάσκ ἴϑι, Ἴρι ταχεῖα, πάλιν τρέπε μηδ᾽ ἔα ἄντην ὧδε γὰρ ἡπείλησε Κρόνου πάις. ἡ 


᾿ \ “τω e ᾽ 7, ’ σῇ 
ΡΣ 5 VVLWGEV μὲν σῳφῶιν ᾧ χρομασιν ὠκέαο ἵππουο. 
ἐρχεσϑ 400 ἐν φ ᾳ 0% EL 


οὐ γὰρ χαλὰ συνοισόμεϑα πτολεμόνδε 


€ 3% ν ΑΝ . & 7 .- Bela ὡ 1 ΚΑ, zn ὥφδε,.»"» 
ὧδε γὰρ ἐξερέω. τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον᾽ ἔσται" αὐτὰς 0 εκ Oippov βαλξειν κατά ϑ᾽ ἅρματα ἄξειι 


γυιώσω μέν σφωιν ὕφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους. οὐδὲ κὲν ἕς δεχάτους περιτελλομένους ἐνιαυτοὺς 


-ἤ 


> 2 ’, ’ ἤ sw Y% Pr οἷ 
ἀὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέω κατά 8’ ἅρματα ἄξω" CARE 


ἀπαλθήσεσϑον, & κεν μάρπτῃσι κεραυνόο. 


2 , 3 \ / η ἢ \ ς δ᾽). viren Ar’ ἣν ’ 30 MU ol uUnv / 
οὐδὲ κὲν ἕο δεκάτους περιτελλομένους ἐνιαυτοὺς ELONS, γλαυχῶπι. OT ἂν σῷ πατρὶ μᾶάχηαι. 


, 


ξλχε ἀπαλθήσεσϑον. ἅ κεν μάρπτῃσι κεραυνός" 0 οὔ τι τόσον νεμεσίξεται οὐδὲ χολοῦται᾽ 


γὰρ οἱ ἕωϑεν ἐνικλᾶν. ὅττι κεν εἴπῃ. 


393. ἔχον unter sich hatten, des- 


auslälst, wie bei ἄντην “ent- 
sen 8106 warteten. 


gegen’, vor die Augen, den 106. ὄφοα: dieser 

V. 397—484. Iris, von Zeus ge- Genetiv uev. — ἔα: zu 243. ἃ 
sendet, hält die Göttinnen zurück. 400. οὐ zu καλά — καλῶς, Li- 
Zeus kehrt in den Olymp zurück 


Absichtssatz nicht ohne Härte erst aus dem 
schlielst an die Futura 402f. an. folgenden σφί zu entnehmen. - 
— γλαυκῶπις: zu 373. — ὅτε, zu Διὸς δὲ 3 parataktisch 
og ΒΕ BER — συνοισόμεϑα: = 11. π 424: der prägnante Sinn statt ἐν 
und verspottet dieselben. las Futurum mit seiner Bestimmt- von εἰδέναι, durch Erfahrung zur 413 
397. „Erstes Hemistich - 488. heit ist der Drohung angemessener Erl ken ntnis kommen d. i. durch 
zusar ἂρ αἰνῶς vgl. N 165. Υ 29. alsein bedingter Ausdruck: zu K 41. Schaden klug werden, ı 
1δηϑεν ἐπεὶ ἴδε, χώσατ ἀρα: die 401 = A 212. 97 672 r 487, tte 
Wortstellung, welche Konjunktion φ 337 
und Verbum des Vordersatzes un- 402. γυιώσω, mit dem Blitze 
mittelbar vor das Verbum des 


VET@OV. 
wohıı 
willens: zu 94, — ri nicht kausal, 


ermöglicht sondern als Accusativ 


ἔρθῃ unmittelbaren Anschlufs des 
temporalen Nebensatzes, ohne dafs 
e, wıe eine Ellipse “was es für Folgen 
gleicher Weise βαλέω und ἄξω. hat’ davor anzunehmen ist. — ὦ 


Inhalts 
&e0& mit nıchten ee- 
mit Nachdruck voran- 


1 
au 


Nachsatzes rückt, veranschaulicht 
die rasche Folge beider Handlungen. 
398 = A 185. Erstes Hemistich 
2 143. ὦτρυνε entsandte 
schnell. χρυσόπτερος nur hier 
und A 185, mit goldenen Flügeln, 
goldbeschwinet. Gleichwohl 
wird ihre Bewegung 410 mit 
βὴ bezeichnet. Geflügelte Götter 
kommen sonst bei Homer nicht 
vor; Hermes hat goldene Sohlen 
mit Schwungkraft, vgl. ε 45f. 
399. Erstes Hemistich = 1 186, 
O 158. 2 144. βάσκ᾽ ἴϑι: σὰ Β 8. 
— τρέπε, Imperativ Präs. de conatu 
suche zur Umkehr zu bringen, 
wobei Zeus in seiner Erregung, nur 
mit einer Handbe wegung auf den 
Olymp hinweisend, das Objekt ‘sie? 


σφῶινν hier dritte Person, 416 
zweite. — ὑφ᾽ ἄρμασιν zu ἵππους: 
zu B 775. 

403. κατά bis ἄξω. — Ψ' 341. 

404. ἐς ρα ύρης ἐνιαυτούς eine 
Vermischung der beiden möglic :hen 
Ausdrucksw eisen ἐς δέκα ἐνιαυτούς 
oder ἐς δέκατον ἐνιαυτόν: bis in 
das zehnte Jahr ἢ. innerhalb 
zehn Jahren. — zeeır. ἐνιαυτούς: 
vgl. B 551. [Anhang.] 

405. ἀπαλθήσεσθϑ ov, nur hier und 
419, 3. Dual. Fut. sie werden 

Ι ausheilen, Objekt ἕλκεα. 
— ἃ Accusativ des Inhalts, die 
Wirkung von μάρπτῃσι — μάρψας 
ποιέἕῃ: welche etwa der tref- 
tende Blitzstrahl schlagen 
wird, zu E 795. τ 393. 


dem eignen. [Anhang.] 
407. νεμεσίζομαι οὐδὲ χολοῦμαι: 
zu Z 335. 
o δι. ὦ 1 > ὼ - 1 . 5: - 
408, atei d. 1. von Jeher, mit 
Nachdruck vorangestellt, im Gegen- 
satz zur Athene, die den ersten 
Versuch der Auflehnung macht. — 
evınrAav, nur hier und 422, ein- 
knicken, durchkreuzen: vgl. 8. 
409 = 8 159, 
Der Vers fehlt 
- Bi ς΄ ε ne i 
hıer ın zweien der besten Hand- 
schriften, vgl. zu 398. 
411. πρώτῃσιν πυλ. am vordersten 
ΟΥ̓ d.ı. vorn am Thor: vgl. 396: 
hıer OviAvunoıo, 393 οὐρανοῦ. 


112. Das Objekt zu κατέρυκε ist 


’ gestellt, im Gegensatz zu der von 


ısgesetzten Absicht der 


(Göttinne: 


mit TTEQ gerade wıt 
wirklich, wie noch u 510, 
r Datz giebt den Inhalt 
Worten τὸ 

ἔσται 401 wieder. 


1 


Nach den Infinitiven Über- 


dıe oratıo recta. 


αταλϑησεσϑον hier 2. Person 


mit 
weil 
Zeus 
stimmt 
milden 


sprechen 


Ω1(} 


von Aristarch 
rworfen: 420—422, 
| προ δήθ ννώ, des 
für dıe Mitteilung be- 
, 4231. | 
ırakter di 
Anhang 


8. ITAIAAOZ ©. 8. ITAIAAOZ Θ. 


>) \ 2 ᾽ ’ / ε Ά r »] + τ > ’ η)ς -: e 
ἀλλὰ σύ γ αἰνοτάτη, κύον ἀδεές, εἰ ἐτεόν γε δὰ 


ἄλλοισι ϑεοῖσι φίλον τετιημέναι ἦτορ. 
τολμήσεις Διὸς ἄντα πελώριον ἔγχος deigau.]“ Ζεὺς δὲ πατὴρ Ἴδηϑεν ἐύτροχον ἅρμα καὶ ἵππους 


ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ms; 


Οὐλυμπόνδε δίωκε, ϑεῶν δ᾽ ἐξίκετο ϑώκους. 
αὐτὰρ Adyvainv Ἥρη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" τῷ δὲ καὶ ἵππους μὲν λῦσε κλυτὸς ἐννοσίγαιος. 
»ὦ πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος" οὐκέτ᾽ ἐγώ γὲ ἅρματα δ᾽ ἂμ βωμοῖσι τίϑει. κατὰ Alte πετασδας" 
νῶι ἐῶ Jıög ἄντα βροτῶν ἕνεκα πτολεμίζειν. αὐτὸς δὲ χρύσειον ἐπὶ ϑρόνον εὐρύοπα Ζεὺς 
τῶν ἄλλος μὲν ἀποφϑίσϑω. ἄλλος δὲ βιώτω. ἕζετο, τῷ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ μέγας πελεμίξετ᾽ Ὄλυμποο. 
ὅς κὲ τύχῃ" κεῖνος δὲ τὰ ἃ φρονέων ἐνὶ BR τὸ αἱ δ᾽ οἷαι Διὸς ἀμφὶς ’Admvain τε καὶ Ἥρη 
Τρωσί τε καὶ Ζαναοῖσι δικαξέτω. ὡς ἐπιεικές." ἤσϑην οὐδέ τί μὲν προσεφώνεον οὐδ᾽ ἐρέοντο᾽" 
ὡς ἄρα ΟΝ πάλιν τρέπε μώνυχας ἵππους. αὐτὰρ ὃ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν re’ 
τῇσιν δ᾽ Rpaı μὲν λῦσαν καλλίτριχας ἵππους. ο“τίφϑ᾽ οὕτω τετίησϑον. Adyvein te καὶ Ἥρη: 
καὶ τοὺς μὲν κατέδησαν En’ ἀμ βροσίῃσι κάπῃσιν, οὐ μέν ϑὴν χάμετόν γε μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
ἄρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς PER παμφανόωντα᾽ ὀλλῦσαι Τρῶας. τοῖσιν κότον αἰνὸν ἔϑεσθε 
αὐταὶ δὲ χρυσέοισιν ἐπὶ κλισμοῖσι καϑῖξον πάντως. οἷον ἐμόν γε μένος καὶ χεῖρες ἄαπτοι. 


5 


οὐκ ἄν μὲ τρέψειαν, ὅσοι ϑεοί εἰσ᾽ ἐν Ολύμπω᾽ 


428, ἀλλὰ σύ γ᾽, Gegensatz zu folgend d. 1. nach seinem eignen 
421, wodurch der Gedanke von 420 Willen, in enger Verbindung mit 
noch einmal aufgenommen wird in δικαξέτω, vgl. A 542 κρυπτάδια 
Form eines drohenden Anrufs, da-_ φρονέοντα δικαξέμεν. 
her σύ durch γέ betont (z 215. 431. Erstes Hemistich = B 40. 
K 237. II 89), mit αἰνοτάτη du #82. δικάξειν einen Rechtsspruch 


437. μίγδ᾽ ἄλλοισι ϑεοῖσι: zu seits salsen. Verständlicher und 
Zweites Hemistich sonst in natürlieher sind die V. 445f. in A. 


der Od.: zu α 114. Vgl. 4 556. 448. οὐ μέν nv, wie ε 2911. zu 


δίωκε Jagte dahin, Imper- B 276: sc hwerlich doch wohl 


ärgste; dieser Anruf bildet dem 
Sinne nach den Hauptsatz zu dem 
folgenden Nebensatz mit el, ohne 
dals zu αἰνοτάτη ein ἐσσί zu er- 
gänzen ist. — κύον ἀδεές du 
schamlos freche, wie r 91. Φ 
481. ἀδεές ursprünglich ἀδιΕεές. 

424. πελώριον ἔγχος, wie sonst 
nur die des Ares E 594 bezeichnet 
wird, vgl. a βριϑὺ μέγα στιβαρόν. 

495 —= 4 210. Σ 202. Ὁ 188. 

426 = B 156. 
427 = 352. ὦ ποποί abscheu- 
lich! — οὐκέτ᾽ ἐγώ γε mit ἐῶ: 
mein Rat ist, dafs wir es auf- 
geben... 

428. βροτῶν ἕνεκα: vgl. A 574 
und besonders ® 463 ff. 

429. ἀποφϑίσϑω, Imperativ Aor. 
II Med. nach der zweiten Konju- 
gation, und βιώτω konzessiv, wie 
δικαξέτω 481. [Anhang.] 

480. ὅς κε τύχῃ wen ‘es’ tref- 
fen wird. Die Konstruktion mit 
dem Particip findet sich erst & 834. 
τ 291. — τὰ ἃ φρονέων jene (die 
O5ff. angedeuteten) seine (eignen) 
Gedanken d. i. Absichten ver- 


erteilen, mit dem Dativ der strei- 
tenden Parteien: entscheiden 
zwischen, den Streit entscheiden. 
— ὡς ἐπιεικές Versschlufs, wie 7 
147. # 537. 9 389. 

432. Vgl. 157. Φ 415. 

433. [Anhang.] 

434. Vgl. ἃ 40. — 435 — δ᾽ 22. 
κάπῃσιν, im Stalle, der hier nahe 
dem Himmelsthor 393 ff. am Ein- 
gang in den Hof des Palastes zu 
denken ist. An eine der Seiten- 
wände (ἐνώπια 435) dieses Ein- 
gangs wird der Wagen gelehnt. 
παμφανόωντα: wenn Holzbau an- 
zunehmen ist, von der dem Holz 
gegebenen Politur. 

436. DieE rzählung übergel htganz, 
dafs die Göttinnen sich in Zeus’ 
"alast begeben. Zweites Hemistich 
—= ρ 90. A 623. Gewöhnlich wird 
den Göttern ein ϑρόνος, zu 442, 
zum Sitz gegeben, wie Zeus 442, 
vgl. χρυσόϑρονος und ἐύϑρονος. 
κλισμός ein bequemer Lehnstuhl 
mit rundem, verhältnismälsig nie- 
drigem Untergestelle und runder, 
den Sitz umspannender Lehne. 


Ὑ 


fekt, dann der abschliefsende 
Aorist: zu H 54. — ϑώχους die 
Sitze der Götter, wenn sie im 
Saale des Zeus versammelt sind 
ϑωκόνδε zur Sitzung (8 8). 

440. καί auch, vgl. I 196, den 


Verhältnissen e ntsprechend, weil 
Poseidon als jüngerem Bruder sol- 


cher Dienst: zustand. [Anhang.] 


441, Zur Sache zu 
κατὰ ZU πετάσσας: VO 

442. ϑρόνον, wahrscheinlich ein 
hoher Sessel mit einem festen vier- 
eckigen Untergestell, hoher grader 
Rücklehne und Seitenle ıhnen 

443. τῷ mit ὑπὸ zocol ihm 
unter den Fülsen ἃ. i. unter 
seinen Fülsen. — Zur Sache A 530. 
© 199. Hesiod. Theog. 842. 

444. οἷαι allein, für sich, er- 
klärt durch Διὸς ἀμφίς, während 
sie sonst zu beiden Seiten des Zeus 
ihren Sitz hatten: vgl. 2 100. 

A 332. 
Vgl. IT 530. X 296, 
sie verdrossen ab- 


᾽ 
mit Ironie. — κάμετον habt ihr 
euch müde gearbeitet, mit 
ὀλλῦσαι, bei der Vernichtung der 
Troer: sagt Zeus mit Ironie, der 
Ihnen gar keine Zeit gelassen hat 
mit dem ὀλλύναι auch nur zu be- 
gınnen, daher die Betonung von 


’ | % 3 Ξ γ 
καμεξτον durch γέ. Anhang. | 


449. τοῖσιν hängt von der Binzen 
RKedensart κότον ἔϑεσϑε ad. Über 
diese zu Z 326, vgl. II 449. 

450. παντῶς durchaus, stets 
mit nachfolgender Negation, wie 
τ 91. ν 180, hier οὐκ 151, mit 
kräftigem Asynde ton adversativum. 
— οἷον ἐμὸν γε are. den folgenden 
Gedanken begründend, vorange- 
stellt, ie ὁ 212. o 514. Z 262. 
ἐμὸν durch γέ betont im Gegen- 
salz zu σφῶιν δέ 452. [Anhang.] 

451. us, die unbetonte Form trotz 
des Gegensatzes, weil dieser schon 
450 durch ἐμόν γε betont i 
289. — τρέψειαν: vgl. 4 381, 
könnten herumbringe n, von 
meinem Willen abbringen. ὅσοι bis 
Ὅλ uno --- A 566. Ε 877. 


18St, zu 


Q ΟΝ (- 
8. ΙΔΙΑΔΟΣ Θ. IATAAOEZ ©. 


Δ 


„ ᾿ ’ ) α΄ . I = ζωνω νυ ὦ» H 
- \ ’ , ar L 2 m DEN Y 2 51) E nt u [20 ὉΠ Ο TOTVL ( 101). 
σφῶιν δὲ πρίν πὲρ τρόμος ἔλλαβε φαίδιμα γυῖα. ὄψεαι, αἱ κ ἐϑελῃσθα, βοῶπις ᾿ 


πρὶν πόλεμόν τ᾿ ἰδέειν πολέμοιό τε μέρμερα ἔργα. ὀλλύντ᾽ Aoyeiwv πουλὺν στρατὸν αἰχμητάωι 


ὧδε γὰρ ἐξερέω. τὸ δέ κεν τετελε μένον ἦεν" οὐ γὰρ πρὶν πολέμου ἀποπαύσεται ὕβφιμος 

οὐκ ἂν ἐφ᾽ a ὀχέων, πληγέντε κεραυνῷ. πρὶν ὕρϑαι παρὰ ρέων ποδώκεα “Πηλεΐωνα 

ἂψ ἐς Ὄλυμπον ἵκεσϑον. ἵν ἀϑανόάτων ἕδος ἐστίν." [ἤματι τῷ. ὃτ ἂν v EN πρύμνῃσι μάχωνται 
ὡς ἔφαϑ'., ai δ᾽ ἐπέμυξαν ᾿4ϑηναίη τε καὶ Ἥρη: στείνει Ev αἰνοτάτῳ περὶ Πατρόκλοιο ϑανόντος 

πλησίαι αἵ γ᾽ ἥσϑην. κακὰ δὲ Τρώεσσι μεδέσϑην 


ὡς γὰρ ϑέσφατόν ἐστι. σέϑεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζο 


3 4. nl \ y j Q,? Z 
> 2 > / 2 5 Λ -7)}7γ)0 - 7 Y IELU χ ’L € OO HK X 
N τοι. Adnvain ÜHEOV ἣν οὐδέ τί ELTTEV,, KBOUEVNS, οὐὸ El HE TU ψνξιατα N LO U Lan l 


f \ ΄ I 9 r / 
ΓΑ ’ \ Ἐ ’ ΄ Ἷ 7 ‚| nn A) nn Hol Ἵ ! ! “ J I; τοῦ TE K OOVO2 TE 
σκυζομενη Ar πατρί. χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρειν 460 yaıns καὺ πόντοιο, 11 WETO: ( 


- ’ er) Br ns ’ ζ . Ἢ I N 4 ς 7 τ, ᾿ 4 MC mn c Ό IOQ Ἢελίοιο 
Hon δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆϑος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα μενον οὔτ αὐγῇς Ἵπερίονος Hekiou 


’ 3 „ 9 I Ἵ \ / ww - “ 
ΝΡ. 2 4 _ \ n Ἢ ξ τ )υ) χνείιοίσι. βαθῦυο δε TE Τάρταρος KCUDES 
οαἰνότατε Κρονίδη. ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπες. σῦν ΡῈ ἌΨΕΝΝΝ ΠΡ 08 ET: EEE 


> ς a 2 nr ’ 5.2 ς , Δ᾽ Y N & y i y nivm vi 712 ar A ᾿ 
δῦ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν. ὅ τοι σϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν᾽ οὐὐ ἣν ἐνϑ ἀφίκηαι ἁλωμένη. οὔ 08 


5 »] “ m >) ’ “9 [3 
ἀλλ ἔμπης ΖΙαναῶν ὁλοφυρόμεϑ' αἰχμητάων. 


οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 465 111. ὄψεαι, αἴ κ᾿ Ende — tesbeschlufs, im Grunde BERN 
J 353. I 359. ὦ 511, vgl. v 233, anderes als Zeus ausgespro- 
hier höhnend: falls du etwa chener Wille, nicht die Bestim 
Lust hast. βοῶπις πότνια Ἥρη mung einer über den Göttern 
Vocativ, wie O 49. Σ 357. Die stehenden Schicksalsmacht. Zwei 
förmliche Anrede steigert den Spott. tes He mistich —= 4180. σέϑεν mit 
τὴν δ᾽ em 711: ἰβόμει 70 Ὁ προσέφ ἢ νεφεληγερέτα Ζε 7 n 472. ἡλλύντα prädikativ zu Koo- χωομένης um dein Zürnen 
j νέωνα. — πουλὺν das zahlreiche. 478. οὐδ᾽ εἴ ne selbst da 
στρατὸν alyu. Versschlufs wie nicht, falls etwa. — τὰ νείατι 
A 559. ὦ 81. πείραϑ dort zu denäulsersten 
473. Erstes Hemistich = I 650. (srenzen von Erde und Meer: vel. 
> von: ®& ei N Γαΐ 7 2 
452. opwıv, der Dativ statt des 458. πλησίαι nahe “bei einander’. Sache vgl. - DH. lie: κε ar Sigg V ersschluls = Z 143 
gewöhnlichen Accus., wie σ 88. — 461. ἔχαδε Aor. nahm in sich auf, . 11 281. ὄρθαι 15. ar. Ὑ' 489 , ΘΝ ı Kr = 
πρίν πὲρ mit dem folgendeı πρίν wie ein Gefäls, falste: die Galle a ὥρμην) aus ὄρσϑαι, Subj. Πη- πῇ VRR EN: Wu 
schon — noch ehe... lief ihr über. IRERr | bei Homeı als die Vertreter 
ἐν =. ER 163—468 — 32 —37. — 466468 _475. Zweites Hem. vgl. & 65. von Zeus gestürzten und in 
ΜῊΝ πολέμοιο nach π ἜΝ 5 | : ; | τὴς μῶν 385. — 476. Zweites Hem. = lartarus verstolsenen Titanen 
eines Pronomens: vgl. . fehlen in den besten Handschriften: 20. 182. Σ᾿ 196. E 308. dien zumamaıh 
μξρα ἔργα wie K 289. die darin enthaltene Erklärung des a ri a Sa 


ya ’ ᾿ “ἢ \ ’ or ’ " ᾿ - ! : 
[ἀλλ N TOL πολέμου μὲν ἀφεξόμεϑ'. εἰ σὺ κελεύειο. 
2 a 7 3 ’ 6 ©. En; 3 Ν᾿’ >) “ἐν 
βουλὴν δ᾽ “ργείοις ὑποϑησόμεϑ᾽, ἥ τις ὀνήσει 


ὡς μὴ πάντες ὕλωνται ὀδυσδαμένοιο teoio.|** 


οἡοῦς δὴ καὶ μᾶλλον ὑπερμενέα Κρονίωνα 


— nn 


a 


K 48, des Krieges entsetzliche 
T. haten. 

454. Übersprungen ist der durch 
γάρ zu begründende Gedanke: und 
es war euer Glück. — Da hier die 
mit ode γὰρ ἐξερέω eingeleitete 
Drohung sich auf die Vergangen- 
heit bezieht unter einer Voraus- 
setzung, die thatsächlich nicht ein- 
getreten ist, so tritt hier die Form 
des irrealen Bedingungssatzes ein, 
vgl. 401. 


455. πληγέντε: zu 378. — Der 
Nachdruck ruht auf οὐκ ἐφ᾽ vu. 
ΓΔΕ ἐπ τὰ f 
oxEov, vgl. 402f. und 19. 

456. „Zweites Hemistich = E 350, 


Ζ4 20—25 


475. 476. Der \ ῷ dieser 480. Ὕπερίων “der Sohn 
erg entspricht nicht der Er- (5. 410. Der Widerspruch diese 8 ἔπερίω Pe νη 


egtheit der Hera (461), wie andrer- 
ei Zeus’ Antwort eine solche nic ht 
voraussetzen lälst. Freilich sind 
auch die vorhergehenden Worte 
der stolzen Hera, zumal der heftig 

zürnenden (460) wenig angemessen. 
Γ Anh ang. 

169. Vgl. zu 4 560 

470. ἠοῦς wie 525 — ἠῶϑεν von 
der (kommenden) Morgenröte 
an d. i. morgen früh. — δή in 
der That. — καὶ μᾶλλον zu ὀλλύντ᾽ 
472. — Κρονίωνα objektive Be- 
zeichnung mit Se lbstgefühl zu 
H 715) statt ἐμέ, mit ὑπερμενέα 
— B 350, mit höhnendem Bezug 
auf die von Here 463 ausgespro- 
chene Anerkennung seiner Macht. 


Vorauss a Fa Aha mit der Wirk- 
lichkeit der später erzählten Er 
eignisse, wo Patroklos nicht ἐπὶ 
πρύμνῃσι, sondern im freien Felde 
vor der Stadt fällt, ferner die auf- 
fallende Verwendung von ἤματι τῷ 
von einem Ereignis des nächstfol- 
genden Tages, sowie das Fehlen 
eines zweiten dem οἵ μέν ent- 
sprechenden Gliedes, lassen diese 
Verse als unecht erscheinen. — 
ἤματι τῷ regelmäfsig von der Ver- 


gangenheit; von ser Zukunft nur 


hier und X 359. — περί mit Gene- 
tiv zur Be ‚zeichnung des Kampf- 
preises. [Anhang.] 

4711. ϑέσφατον : 
noch E 64, Gottesspruch. 


1 


Η ὃ ἢ Θ ᾿ 
- ἀνέμοισι, deren erfrisch 
der Hauch in heilsen Ländeı 
wide wohlthuend empfunde: 
wird: vgl. ὃ 567. — ἀμφίς sc. ἐστι 
ist rıngs umher d. 1. schliefst 
sie rings ein, wie in einem Ge 
fängnis: zu 13f. — Sinn von 478 ff 
auch wenn du im Groll dich z 
neinen schlimmsten Widersachern. 
den Titanen wend: en solltest. Doch 
ist der ganze Gedanke und nament- 
᾽ 482 nicht recht klar. 
Wiederaufnahme 
aus 478 und daran 


ie Wiederholung 


8. TAIAAOX © 8. TAIAAOZ ©, 


, 9 , ’ 9 ’ , „ ῃ δ᾽ ἤχπι ’ Fi. , η ἢ" > 2 3» ΟΣ \ 
σχυζομένης ἀλέγω. ἐπεὶ οὐ σέο κύντερον ἄλλο." τὸν ὁ ἔχτωρ ἀγόρευε διίφιλος᾽ ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὔ τι προσέφη λευκώλενος Ἥρη. ᾿ ἔγχος ἔχ᾽ ἑνδεκάπηχυ᾽ πάροιϑε δὲ λάμπετο δουρὸς 
3 ee" ἃ» ᾿ , \ , en. \ En . ΡΨ ΕΝ, 
ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ᾿ῷχεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο δὲ | αἰχμὴ χαλκείη. περὶ δὲ χρύδεος Bee πόρκης 


ἕλκον νύκτα προ ἐπὶ ξείδωρον ἄρουραν᾽ τῷ ὅ γ᾽ ἐρεισάμενος ἔπεα Τρώεσσι μετηύδα" 


ἤ 
r ᾿ r nu \ ΟἾὟΒ N 2 > 2 nn . 
Τρωσὶν μέν ῥ᾽ ἀέκουσιν ἔδυ φάος, αὐτὰρ ᾿Δ4χαιοῖς κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ Acodavoı nd ἐπίκουροι 


3 


2 4 1 m ’ , - ἢ ’ on 02 En 3 > 
ἀσπασίη Be ἐπήλυϑε νὺξ ἐρεβεννή. νῦν ἐφάμην νῆὰς τ ὀλξσας καὶ πάντας "Ayaıodg 
Τρώων αὗτ᾿ ἀγορὴν ποιήσατο φαίδιμος Ἕκτωρ. ἂψ ἀπονοστήσειν προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν" 
’ ΣῈ ’ a y Ἶ > a ar P 5 ) a ” δι τὰ PN 
νόσφι νεῶν ἀγαγών. ποταμῷ ἔπι δινήεντι. 96 ἀλλὰ πρὶν κνέφας ἦλϑε, τὸ νῦν ἐσάωσε μάλιστα 


’ - er \ ἤ ’ «ν 93 , \ - 3 \ δ ἌΡΗ m Go Eu = 
Ev καϑαρῷ,. ὅϑι δὴ νεχύων διεφαίνετο χῶρος. Agyeiovs καὶ νῆας ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 


, »" 5) ἤ 9 N  ς „ . ᾿ 5 οὖ Α f} ᾿ A Ἵ ΡΨ δι 
ἐξ ἵππων ὁ᾽ ἀποβάντες ἐπὶ χϑόνα μῦϑον ἄχουον. ἀλλ᾽ ἡ τοι νῦν μὲν πειϑώμεϑα νυκτὶ μελαίνῃ 


5 


δόρπα T ἐφοπλισόμεσϑα᾽ ἀτὰρ καλλίτριχας ἵππους 


Voranstellung der Negation, sowie 488. τρίλλιστος dreimal er- λύσαϑ᾽ ὑπὲξ ὀχέων. παρὰ δέ σφισι βάλλετ ἐδωδήν" 
die Betonung von ἐγώ durch γέ fleht, poetischer Ausdruck mit be- 
(ich bin nicht der Mann) sind Zei- stimmter Zahlangabe, wie τρισμά 
chen der leidenschaftlichen Er- 0085 € 306, vol. πολύλλιστος € 445. 
regung des Redenden: zu I 888. eine Steigerung des ἀσπασίη. --- 
488. οὐ σέο, anaphorisch dem οὔ ἐπήλυϑε νὺξ ἐρεβεννή = I 414. Υ ᾿ ee 
σευ 482 parallel mit Nachdruck ἐρεβεννή bede :utungsvoll: die dem ὡς κὲν παννύχιον UMEOD NOVS NOLYEVENS 
vorangestellt. — κύντερον ἀλλο, wie verderblichen Kampfe ein Ende χαίωμεν πυρὰ πολλά. σέλας δ᾽ εἰς οὐρανὸν fan’ 
n 216, A 427, mit der Negation: machte. [Anhang.] a, 1 9 τῆς ᾿ nn ᾿ 
kein frecheres Geschöpf 489. Erstes Hem. vgl. H 345. un we καὶ διὰ νύχτα καρ κομοῶντες Ἄχαιοι 
weiter. αὐτε hinwiederum, nunmehr 
484. Vgl. zu A 511. zur Andeutung des Fortschritts δαὶ 
V.485—565. Einbruch der Nacht. Erzäh lung mit leichtem Ge gensatz 
Versammlung der Troer auf dem zum Vorherge »henden: vgl. ἔνϑ᾽ αὖ: 


>) A ’ „u r \ “ a 
Er πόλιος δ᾽ ἄξεσϑε βόας καὶ ἴφια μῆλα 

, \ er Ka 
χαρπαλίμως, οἶνον δὲ μελίφρονα olvitsohe 


\ 


τὰ ’ ’ ᾶΪ ΄ 4 Ἢ “= Ja aa 
6iTov T ἕκ μεγάρων. ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ 


ım Geeensatz zur Zukunft: das ent- 


2 ι. 495 — Ζ 319. 320. Da es sprechende ( lied folgt erst 525. 
Schlachtfelde und Hektors Rede. zu Ε 1. — ἀγορὴν ποιήσατο: zu 2. - - ” I " 


“- 


Treiben im troischen Lager. 490. νόσφι νεῶν site vom 

485. ἐν δ᾽ ἔπεσε: zu 4 134, hier: Schiffs slager, aber noch in be- 
versank rasch in.. — λαμπρόν drohlicher Nähe (I 76. 232 ‚ nach 
bis ἠελίοιο = A 605. E 120. Dals K 160 ἐπὶ eng πεδίοιο vgl. 
Here durch ein Wunder den Tag 4A 56, auf einer Bodenerhebung 
verkürzt habe, wie Σ᾽ 239, ist aus innerhalb der Ebene zwischen dem 
den Worten nicht zu entnehmen. Lager und dem Xanthos (Θ 560), 
— Sehr schroff folgt hier unmittel- daher hier ‘am wirbelnden Flusse’ 5 
bar nach der olympischen Scene in der Nähe des Grabmals des 
der Sonnenuntergang, ohne dals die Ilos nach K 415. — ποταμῷ ἔπι 
349 abgebrochene Schilderung des dw ἥεντι zu ἀγορὴν ποιήσατο. [An- 
Kampfes aufgenommen wird. hang.] 

486. ἕλκον: die untergehende 491 = K 199. ἐν καϑαρῷ, wie 
Sonne zieht die Nacht (nach sich) Ψ 61, substantiviertes Neutrum, μὰ Ξ u ar entnehmen, eine Art Zeugm 
wie einen dunkeln Mantel] über die wie ἐν περιφαινομένῳ € 476: auf = M 115. ih er ne με ᾿ er u © ἜΣ ehr ME τρῷς 
Erde hin. — ξείδωρον ὁ ἄρουραν, wie einemvonleichen freien Platze, a Ρ ἀνθ, Ψν δ. ΕἸΣ. en τ᾿ - ge 3 > ee 
B 548. T 226, sonst in der Od. wie der epexegetische Relativsatz 500. πρίν Adv. zuvor. — Der ISO ENTER En en 

487. Asyndeton, weil der Ein- erläutert. — ὅϑι δή wo denn. — kelativsat 2 enthält den Hauptgegen- MORE Erstes Hemistich vgl. 
druck des Vorhergehenden auf die νεκύων zu διεφαίνετο schien her- satz zu 498; Δργείους καὶ νῆας καίωμεν Präs. unterhalten. 
beteiligten Personen dargestellt vor zwischen. 501 aus 498 chias tisch wiederholt. 510. Erstes Hemistich = X 101 


Nacht ist, Feuer aber noch nicht 603. Erstes Hemistich — I 66. 
angezündet sind, so fragt man — δόρπα, der Plural 
nicht ohne Grund, wovon die Speer- von den Mahlzeiten der einzelnen 
spitze leuchtete. Die Verse sind Heeresab ilungen. 
aus Z unpassend in diese Stelle 
übertragen. — πάροιϑε mit δουρός EL Ba: 
vorn am Speer. 505. ἀξεσϑὲ Imperat. des ge- 
496 = B 109. mischten Aor. med., vgl. 545 &&ovro, 
497. Vgl. zu H 348. [Anhang.] ἣν 105 ἀξετε. --- βόας bis μῆλα Ranıy 
498 ‚, im weiteren Sinne von E 556. © 545. I 406 und in d. Od. 
der Zeit, wo das Glück sich den 506. οὐνέξεσθαι nur noch 546 und 
Troe ΤῊ im Kampfe zugewandthatte. H 472. 
— ὀλέσας, Hauptbegriff des Ge- 507. Für σῖτον ist aus οἰνίξεσϑε 
dankens: nur nach der Vernichtung der allgemeinere Begriff des eure 


r 
D* 


504. παρά zu βαλλετε. 


’o 
a! 
νυ 


wird. --- ἀέκουσιν prädikativ zu 492. Vgl. I'’265. 2459. ἐξ ἵππων a ἐσάωσε μάλιστα am meisten un nos αἱ ee Ausdruck der 
Τρωσίν. — Die doppelte Wendung δ᾽ ἀποβάντες mit ἄκουον erweckt Rettung brachte. > Besorgnis: dafs nur nicht etwa, 
ἔδυ eos und ἐπήλυϑε νὺξ mit die Vorstellung, als ob nur die 501. Erstes He mistich = Κὶ 4, motiviert die vorher gegebenen Vor- 
Beziehung auf die verschiedene Reisigen die Versammlung gebildet zweites — A 437 und in der Od. sıchtsmafsregeln. — καΐξ gar. — die 
Lage der beiden Parteien. hätten. — ἄκουον hörten auf. | 502 = I 65. u 291. — νῦν μέν, νύχτα im Verlauf der Nacht. 
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. 


7 - δι. - ’ u an " 
φεύγειν ὁρμησῶνται ET EVOEL νῶτα ϑαλάσδης 


- 


un μὰν ἀσπουδί γε νεῶν 


ἐπιβαῖεν ἕχηλοι., 


’ 2 er ἢ Ir - ’ 
ἀλλ ὥς τις τούτων γὲ βέλος καὶ οἴκοϑι TE 


, ᾿ ἢ. I ἃ »ν u. 4 
βλήμενος ἢ ἰῷ ἢ ἔγχεϊ ὀξυόεντι 


„ya 


\ 3 ’ er 2 ’ ἄς 
νηὺς ἐπιϑρώσκων. ἵνα τις στυγέξῃσι καὶ ἄλλος 


ἐν, 2 »] ! s en RR, „ 
Τρωσὶν ἐφ΄ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν "Aone. 


ἤ 7 3 \ „ ι , a 9 Α ἢ 
κήρυκες 0 ἀνὰ ἄστυ Oıipıloı ἀγγελλόντων 


παῖδας πρωϑήβας πολιοκροτάφους TE γέροντας 


1% ET , ER / 
λέξασϑαι περὶ ἄστυ ϑεοδμήτων ἐπὶ πύργων᾽ 


ϑηλύτεραι δὲ γυναῖχες Evi μεγάροισιν ἑκάστη 


Er , a \ [4 „ “" 
πῦρ ιἔγα καιόντων᾽" φυλακὴ δὲ τις ἐμπεῦος ἔστω. 


un λόχος εἰσέλθϑησι πόλιν λαῶν ἀπεόντων. 


€ 3 " m ar ς ’ ; 
ὧδ᾽ ἔστω. Τρῶες μεγαλήτορες. ὡς ἀγορεύω᾽ 


- ’ ει \ - n » 
|uödosg ὃ . 05 UEV VUV vyın 


511. Zweites Hemistich = B 159. 
T 228 und in der Od. ὁδρμήσωνται 
sich aufmachen. 

512. Erstes Hemistich = O 476. 
X 304. un ud» mit Opt. nicht 
Wunsch, sondern energische Ab 
wehr der im Satze enthaltenen 
Vorstellung: zu O 476, in engem 
Anschluls an die vorhergehende 
Befürchtung: nicht ohne ernst- 
lichenKampf wenigstens sol- 
len sie wahrlich: vgl. P 340. 
χ 462. — ἕκηλοι unbehelligt. — 
V. 510—512 enthalten in paratak- 
tischer Anordnung im Anschlufs an 
das Vorbergehende den Gedanken: 
damit wir, falls die Achäer in der 
Nacht einen Fluchtversuch machen 
sollten, ihn verhindern oder doch 
die Flucht teuer erkaufen lassen. 


513. ἀλλ ὡς sondern in der 
Weise dals, vgl. 2 337. — εὶς 
mancher. — τούτων γε, von den 
Feinden mit affektvoller Betonung. 
— βέλος in seiner dauernden Wir- 
kung gedacht, mit πέσσῃ “das Ge- 
schofs’ zu verdauen d. 1. die 
Wunde auszuheilen habe, zu B 
237. Ad 513. ῶ 617. 639. Kon). 
Präs. von dem fortdauernden Zu- 
stande. — καὶ οἴκοϑι auch zu Hause 
noch. 


514. PAnuevog, epexegetische Aus- 
I! ’ © 


’ ’ ᾽ 
ς, EIONUEVOS ἑἕστῶω. 


führung zu βέλος 513, und diesem 
untergeordnet ἐπιϑρώσκων. 

515. Vgl. A 186. 

516 = Τ' 318. ἐ: 
41, 3. 

517. Erstes Hem. = Γ 945, ὁ 
276. διίφιλοι: A 334 Hıög ἄγγελοι. 

518. πρωϑήβης in I. nur hier, 
πολιοκρόταφος nur hier. 

519. λέξασϑαι vom Stamm Aesy- 
sich lagern zur Wacht: 


vgl. 
I 67. — #eodurtwv, nur hier, vol. 


520. ϑηλύτεραι γυναῖκες, ἴῃ der 

nur hier, dieschwachen, im 
xegensatz zu dem stärkeren Männer- 
geschlecht. 

521. καιόντων, wie 509. — φυ- 
λακή die Wacht, der 518 bezeich- 
neten. — τὶς vor dem Adjektis 
ἔμπεδος verstärkend, wie quidam, 
eine recht zuverlässige: zu H 
156. © 181. σ 382. 

522. un λόχος εἰσέλϑησι: 510f. 
fürchtet er vielmehr die Flucht deı 
Achäer. 

523. ὧδ᾽ ἔστω falst abschlielsend 
alle vorhergehenden Anordnungen 
zusammen und mahnt, unter Er- 
neuerung der Anrede, nochmals 
nachdrücklich zur Ausführung. 

524. uvdog δὲ mein Vorschlag 
aber, mit nachfolgender Teilung 


— 
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τὸν δ᾽ ἠοῦς Toweccı uch 


k 


εὔχομαι ἑλπόμενος Διί τ᾽ 


ἱπποδάμοις ἀγορεύσω. 


ἀλλοισίν τε ϑεοῖσιν 


δὼ ww. > ’ , un . 
ξελᾶαν EVDEVÖE κύνας κηρεδσιφορήτους. 
x ς ΄ 


οὐς κῆρες φορέουσι μελαινάων ἐπὶ νηῶν. 


Yaır) 3 \ \ ὡ 28 - Y 5 ͵ 
χΧλλ N TOL ἕπι VOHTL DVARZSOUEV NUERS αὕὔυτοῦυς. 


- ᾽ ς n \ r ( ο 
πρῶι ὃ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 


N ET) m 5 ’ "ὦ 7, ! 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν Agua. 


or, 7 ᾿ 5 m 6 ς 
εἰσομαι. ἢ κὲ u ὁ Τυδείδης κρατερὸς Jroundns 


πὰρ νηῶν πρὸὺς τεῖχος ἀπώσεται. ἡ κὲν ἐγὼ τὸν 


a - Γ ΒΞ Ἵ - / ! 
χαλκῷ δηώσας ἔναρα βροτόεντα φέρωμαι. 


in ὃς μέν --- τὸν δέ. 

jetzt. — ὑγιής, nur hier, in dem 
übertragenen Sinne verständi; 
den Umständen angemessen und 
darum ersprie[slich. — εἐρημέ- 
vos ἔστω. abschliefsend: sei hiemit 
gesagt, erledigt. Indes können 
beide abschliefsende Wendungen 
in diesem und dem vorhergehenden 
Verse nicht neben einander be- 
stehen. Da aber die folgenden 
Verse 525—529, welche 5214 vor- 


q 
1 
1 


σ' 
oo) 


bereitet, zu den schwersten Be 
denken Anlals geben, auch ὑγιής 
Anstols erregt 
verwerfen. 


= R - » ᾿ 
‚so sınd 524—529 zu 


. H361. τὸν δὲ den 
andern aber, wobei ὑγιής noch 
vorschwebt, also einen weiteren er- 
spriefslichen Vorschlag. — ἠοῦς: 
zu 470. Τρώεσσι μεϑ' ἱπποδά- 
uoıs objektiv statt ὑμῖν. 


525. Vg ἶ 


ς 


526. Zweites Hem. = Z 475. ὃ 
472. 9 432. εὔχομαι ἑλπόμενος: 
zwei zu einer Vorstellung ver- 
bundene Begriffe, von denen &vyo- 
μαι die Dativkonstruktion Jıi, 
ἐλπόμενος die Infinitivkonstruktion 
ἐξελάαν (Futur) bestimmt, der letz- 
tere Begriff aber das Hauptgewicht 
hat: ich wünsche und hoffe zu 
Zeus. Der Gedanke stimmt aber 
nicht mit Hektors Worten 498 — 
501, vgl. 510, wo derselbe die 
Vernichtung der Schiffe und 
aller Achäer als sein Ziel be- 
zeichnet. 


527. κηρεσσιφορήτους, nur 


Keren hbergetragen, 

eienen Verderben. 
‚weites Hem. = E 550. 700 
Eine etymologische Erklä- 
rung vol κηρεσσιφορήτους, worin 
aber das Präsens befremdet und 
der Zusatz μελαινάων ἐπὶ νηῶν 
dem Gedanken eine seltsame Be 


ziehune giebt: vel. B 302. 834. 


νυκτί, nur hier, während 

vgl. ἐπ ἤματι: Kr. Di 

φυλαξομεν Fut., nicht 

enn der Redende weıst hier 

'hmals auf die bereits 517 

angeordneten Malsregeln zu- 

k, umzu dem folgenden Gegensatz 

leiten: zu 4 62. — Οἡμέας 

nur hier, betont im Gegen 

satz zu dem den Feinden 527 an 
Verderben. 


580 = Σ 277. 303. ὑπηοῖοι matu- 

ini, eine Steigerung des πρώΐϊ. 
780: ϑωρηχϑέντες τ- A 49 
vgl. E 


Σ 304. Vel. 4 352. 


ἐγείρομεν Konjunktiv. 


eedrohte 


“ὦν 
͵ 


Oi. 


ro 


532. εἴσομαι Ἐπί. 16 ἢ 
fahren, Asyndeton: zu 
130. ἤ κέ μ᾽, nicht 7 
der Gegensatz der Personen wird 
rst im zweiten Gliede n κὲν ἐγὼ 
hervorgehoben, wie ® 226. ἃ 
Ψ' 724 
πρὸς τεῖχος, die Mauer 
ἀπώσεται Konj. Aoı 
‚stes Hem. vgl. M 
— Ζ2, 480. 
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3) ex 3 \ \ , " 2 
αὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται. εἴ κα 


μείνῃ ἐπερχόμενον" ἀλλ᾽ 
κείσεται οὐτηϑείς. πολέες 


ἐμὸν ἔγχος 


ἐν πρώτοισιν. ὀίω. 


δ᾽ 


[ἠελίου ἀνιόντος ἐς αὔριον. 


dup αὐτὸν Eraiooı, 


εἰ γὰρ ἐγὼν ὡς 


εἴην ἀϑάνατος καὶ ἀγήραος ἥματα πάντα. 


\? ς 7 
τιοίμην δ΄, ὡς τίετ 


Adnmvoln καὶ 


᾿“πόλλων. 


ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν φέρει "Apyeloıscıy.“] 


€ Win) 9 7 3 
ὡς Βχτωρ ἀγόρευ. 


ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν. 


\? er \ e \ - » ’ 
οἵ δ᾽ ἵππους μὲν ἕλυσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας. 


δῆσαν δ᾽ 
ἐκ πόλιος δ᾽ 


ἱμάντεσσι παρ᾽ 


ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος" 


9% , \ „ - 
ἄξοντο βόας καὶ ἴφια μῆλα 


’ 5 \ ’ ’ IG 
καρπαλίμως. οἶνον δὲ μελίφρονα οἰὐνίζοντο 


“ὗ΄ , 3 , 
σῖτόν T ἐκ μεγάρων. 


ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ 


λέγοντο. 


[Egdov δ᾽ ἀϑανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας ,] 


κνίσην δ᾽ 
[ἡδεῖαν τῆς δ᾽ 


ἐκ πεδίου ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω 


„ \ ’ , in 
οὔ Ti ϑεοὶ μάκαρες δατέοντο 


. ’ - 7 ἤ [4 > , » ΓῚ e 
οὐδ᾽ ἔϑελον᾽ μάλα γάρ σφιν ἁπήχϑετο Ἴλιος ἱρὴ 


535. αὔριον Asyndeton, weil der 
Gedanke zurückkehrt zu 532. 
san wird deutlich sehen 
lassen, zeigen (können): so nur 
hier, τὸ N 277. — εἴ κε falls. 

536. Erstes Hem. vgl. 4 535. M 
136. X 252, zweites — # 180. 
ἐπερχόμενον vom Speer vgl. H 262. 
io Ausdruck der Zuversicht. 

537. κείσεται wird tot dalie- 
gen. πολέες bis ἑταῖροι = Β 417. 
T 5. — ἀμφ᾽ αὐτόν um ihn selbst. 
als die Hauptpersor, nämlich xei- 
σονται. 

538. ἠελίου ἀνιόντος (= X 135) 
eine nach Abschlufs des Gedankens 
sehr störende Wiederaufnahme von 
αὔριον 535, bei der auch ἐς αὔριον 
(sonst in Od.) auffallend ist. — ὡς 
so gewıls, mit ὡς als 541, 

während das ὡς wie 540 den Grad 
des un bestimmt: zu ı 525. 

539. Vgl. & 136. n 257. ῳ 336 
ἀϑάνατος. καὶ ἀγήραος, wie & 218 
M 323. P 444. 

540. 541 = N 827. 828 schei- 
nen aus der Parall lelstelle hierher 
übertragen: ἡμέρη nds, welches 
dort von demselben Tage passend 


steht, muls hier auf den folgenden 
Tag gehen, was gegen den Ge- 
brauch - 

542 = Σ 310. ἐπί dazu, 
— κελάδησαν erhoben 
schen Beifallsruf, 
ἴαχον H 403. 

543 = ὃ 39. ὑπό mit ablat. Gen. 
Svyov: unter dem Joch weg, zu 
ἔλυσαν. [Anhang.] 

544. Zweites Hemistich — B 775. 

545—547. Vgl. 505—507. 

548. Vgl. B 306. A 315. Dieser 
Vers, sowie 550—552 fehlen in allen 
Handschriften und sind erst spät 
aus einem Citat als angeblich 
Homerisch an dieser Stelle einge- 
fügt. Indes steht V.549 ohne 548 
unvermittelt da. 


darob. 
5 t ü rm 1 - 
stärker als 


549. νῶϊ A 317. “vionv, von dem 
für das Mahl ge bratenen Fleisch. 
— οὐρανὸν εἴσω —= A44. II 364. 

550. δατέοντο, ungewöhnlich mit 
sich Anteil geben d.i. 
genielsen. 


551. Zeilen Hem. = 2 27. οὐδ᾽ 
€e9eAov absolut: und nicht waren 
sıe geneigt. — σφίν, in Wirk- 


(4 en. —— 


annehmen, 
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καὶ Πρίαμος καὶ λαὺς ἐυμμελίω IIgıcuoıo]. 


er \ 14 ’ 9 \ η ἢ ; 
οἱ δὲ μέγα φρονέοντες ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας 


εἵατο παννύχιοι, 


a 


ς 5 δ᾽. 5 ᾿ 3 m 4 
ὡς ὃ ὅτ᾽ ἐν οὐρανῷ ἄστρα 


φαίνετ 
rr ’ 
ἱέκ τ 


ἃ 4 ° 9 ΄ > 
καὶ νᾶάπαι᾿ οὐρανόϑεν ὃ 


I \ y » ’ 
πάντα δὲ εἴδεται ἄστρα. γέγηϑε δέ τε 


ἀριπρέπξα. ὅτε τ 


“1 ὅδ... u \ \ N ; 
ἑφανὲν πᾶσαι σκοπιαὶ Kal TOWOVES 


ΧΟ VIEOOAYN 
ςς Ν ὶ 5 ἐ 


\ [4 , aA 7 
πυρὰ DE σφισι καίετο πολλά. 


5 " \ n ’ 
ᾳ KELVN y χμφι σελήνην 


ἔπλετο 1 Nvsuog αἰϑήρ᾽ 


ἄκροι 
ἄσπετος αἰϑήρ, 


’ , 
φρένα ποιμὴν 


τόσσα μεσηγὺ νεῶν ἠδὲ Ξάνϑοιο ῥοάων 


Τρώων καιόντων πυρὰ φαίνετο ἸΙλιόϑι πρό. 


χίλι ἄρ᾽ 


ἑεΐατο πεντήκοντα σδέλαι 


\ 


> ’ \ , m . 
ἐν πεδίῳ πυρὰ καίετο. πὰρ δὲ ἕκάστω 


πυρὸς αἰϑομένοιο. 


2 \ “ - \ ’ j x a . 
ἵπποι δὲ κρῖ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας 


3 


ἑστεῶτες παρ 


lichkeit doch nur einem Teil der- 
selben. 

552 — 147. 165. Z 449. 

553. μέγα φρονέοντες d.i. hohen 
Mutes s, mit stolzer Zuversicht. — 
ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας: zu Ζ 
555. ὅτε als indefinites Adv. 
ὁτὲ einmal, aber 556 Konjunk- 
tion. — φαεινήν den leuchten- 
den, doch nicht vom Vollmonde, 
wegen ἀριπρεπέα 556 und πάντα 
ἄστρα 559. 

557. 558 — II 299. 300. ἐκ mit 
ἔφανεν (= ἐφάνησαν) deutlich 
treten hervor. — σκοπιαί War- 
ten d. 1. hochgelegene Punkte zur 
Ft Ag 

558. ἄρα nämlich. — ὕπερ- 
e&yn brach darunter hervor. 
hier ohne Beziehung: in der Pa- 
rallelstelle Π 300 erklärt durch 
298, wo von der Zerteilung eines 
dichten Nebel gewölks die Rede und 
der Sinn ist: "wurde durch das zer- 
reilsende Gewölk sichtbar. Diese 
mangelnde Beziehung, sowie das Un- 


ὄχεσφιν ἐύϑρονον ᾿Ηῶ μίωνον. 


erträgliche eines windlosen Äthers 
556) bei der hier angedeuteten 
Bewegung am Himmel ergiebt, dafs 
diese beiden Verse hier an unge- 
höriger Stelle stehen 

559. πᾶντα ist mit Nachdruck 
vorangestellt bei der Wie derauf- 
nahme von ἄστρα φαένεται 555) in 
εἴδεται ἄστρα, um τόσσα 560 vor- 
zubereiten yeynde bis ποιμήν: 
vgl. 106. N 493. A683: weil er 
die Herde gut übersehen kann: vg] 
I’ 101 


560. νεῶν, dem Schiffslager. 
561. Τρώων καιόντων Gen. absol.. 
übersetze bezogen auf πυρὰ von 
den Tro« rnunterhalten. ᾿λιόϑι 
πρό eigentlich: bei Ilios vorn ἃ. ; 
vor [1108 
ὅ08. πεντήκοντα: zu B 816. 
σέλαι aus σέλαϊ kontrahiert: Kr 
18, 7 1 
564. Vgl. E 196. 
565. Zweites Hem 


uluvsıy, sonst nur ge NSC re 


ΙΛΙΑΔΟΣ 1. 9. ΙΛΙΑΔΟΣ 1 


κλήδην εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕχαστον. 


IATAAOXZ I. μηδὲ βοᾶν" αὐτὸς δὲ μετὰ πρώτοισ 


TOVEITO. 
ἷξον δ᾽ εἰν ἀγορῇ TETINOTES ἂν ὃ ᾿“γαμέμνων 
; ᾿4χιλλέ λιταί ἱστατὸ δάκρυ χέων ὥς τε κρήνη μελανυδροο. 
πρεσβειαὰ πρὸς Δἄχιλλξα. ALTUL. 


EN ἥ τὲ κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης ὀνοφερὸν χέει ὕδωρ᾽ 
ὡς oi μὲν Τρῶες φυλακὰς ἔχον᾽ αὐτὰρ “χαιοὺς | ὡς 6 βαρὺ στενάχων ἔπε᾽ ᾿Δργείοιδ Ren 
ϑεσπεσίη ἔχε φύξα. φόβου ἀφρόννεος ῬΈΡΙΡη, οὦ φίλοι, Apysiov ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
πένϑει δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο πᾶντὲς ἄριστοι. Ζεύς μὲ μέγας Κρονίδης ἄτῃ ἐνέδησε βαρ in, 
ὡς δ᾽ ἄνεμοι δύο πόντον ὀρίνετον ἰχϑυόεντα. δχέἕτλιοο. Br τότε μὲν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν 
Βορρῆς καὶ Ζέφυρος, τώ τε Θρῃκηϑὲν ἄητον. Ἴλιον ἐκπέρσαντ᾽ ἐυτείχεον ἀπονέεσϑαι. 
ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης" ἄμυδις δὲ τὲ κῦμα κελαινὸν νῦν δὲ κακὴν ἀπάτην βουλεύσατο καί με κελεύει 
χορϑύεται, πολλὸν δὲ παρὲξ ἅλα φῦκος ἔχευ δυσκλέα Agyog ἱχέσϑαι., ἐπεὶ πολὺν ὥλεσα λαόν 
” 


ὡς ἐδαΐξετο ϑυμὸς Evi στήϑεσσιν “Δχαιῶν. 


ἰοὕτω που Jul μέλλει ὑπερμενέι φίλον εἶναι. 


> ee ee on ea a αν. ἄν at ” 1 
Aroeiöng 0 ἄχεϊ μεγάλῳ PeßoAnuevog NToQ s θὴ πολλάὼν πολίων κατέλυσε κάρηνα 
7} Α,Δ) 4 27) ; ’ ἃ ΩΣ - an ᾿ ΄ μα ἢ ᾿ 
φοίτα κηρύκεσσι Au, υφϑόγ) 0101 κελεῦῶν ETL χαν λυδξι᾿ τοῦ γὰρ κρατὸς EOTL μεγιόστον. 


I. und Zephyros als ein en ; 
εὐ τονε a auch % 195. 910 f δξ- 
Be } ınden auch #195. 212 #. ΝΣ -υεὐλ 
Die Begebenheiten des neunten sturm vernt nd 2 erg Be ἣν a ονομα An δὴ ν b e] N amen. n2- 
4 ter 229f., vgl. B 145. — Θρήκῃϑεν: : ᾿ 2 | 
zweiten 5240 > "Dichte | mentlich, hier um lautes Ruf 
C cr’ 1 . 

zu vermeiden, vgl. 12, anders X 68. 
Sollte man hienach glauben, dals τότε statt πρίν. --- Im zweiten Buch 
es sich nur um die Berufung der spricht Aram. diese Worte. von der 
Hee führer, die allerdings 17 an- Hoffnung auf 


11. ἡλήδην, nur hier, sonst ἐξ 


Gesanges fallen in die dem ; πιῶ τῶ Τῶν ὦ 
Schlachttage, dem 25sten der Ilias {8 Γξ bezel ge 
überhaupt, folgende Nacht, die © das ganze im Norden des ägeischen 
” en ΩΝ Bi ne \ relegene Land. 
5 begonnen hat. Den Mittelpunkt Meeres geleg ne Lat 
E 6 ἀϑόνε ἐξαπίνης = Β91. Ὁ | | K 
») >] l ırch Nestor = ξ ) ἐξα 15 ΟΝ ὥς iıa nsaha ἢ roberu or 
derselben nn ne 325.P5 dis δὲ τε zugleich dıe nahe Eroberung 
DI) Y- r ı — BB 1) Ὁ ξ 5. ) nn ᾿ 7 . 3 Mm... - £ Σ : ; 
μα Ἡῶῃ, θὰ as Ag PERORERER VETOIR- τ = 1 ae ἡ Be τὼ in ἢ geredet werden, handle, so kann Trojas oeplendet, ın der Meinung, 
A: ’eicnes seine Dezıeh i ἐν ; : \ ΤΟ] 5 ; i Ä 
willig aufgenommene, aber vergeb- a ie Er hli ‚(st die nähere doch nach der Bezeichnung &yoo7; : zu täuschen, während 
liel ug he ersuch Achill zu versöhnen. εν =. = 3 kön Ile meinen Εν ἕν: 33, der allgemei ıinen Beze IC hnung r selbst der Getäuse] hte ist. nur 
ee τ z L 9.9. - IS . (0% 2S "3 oe 16 € ἢ ; ; a ἕξ 
V In 88 Stimmung di Y Achäer. Au: u rung Vol ᾿ Yv 94. 47 τὸ. - der Versamme lten 16. 0. οὐ, SO- zum »DChein: hler in de r Erkeı ntnis 
- . . c Ξ ΟἹ. ‘ — . . a RO ., ae 2 
Heeresversammlung. Anordnung der τον 4 an. v8 X wie der Anordnung 66—68 mit der der wirklichen Täuse pn 
Wacher ö κελαινὸν prädikativ-proleptisch, Ä 
achen. 


unmittelbar folgenden Ausführung term Ernst. Indes ist 
H 63. | με 


dıese Ver- 
ἧ φυλακάς, Plural: vgl. Θ 562 f a a u 80 nur eine allgemeine Heeresver- wendung derselben Worte ohne 
— αὐτὰρ Ayauovg: die Erzählung re τ τὰ τ ἐ : Mir we ὲ sammlung gemeint sein und dann jegliche Andeutunge der Verschie- 
zu 2 a eiter nce des >Stam B 0 I - . ee ee: “ἃ ᾿ : : 2.5 
kehrt zurück zu © 487 1.; dals c lıe Kon er eg + Ἵ.." ἔπει isn ἱ 1st dıe von Acamemnon angt ord- denheit der »Sıtuatıon befiremdend 
x: - cr BIT SICH l 5 ΑἹ ar n - ᾿ ᾿ Er ö 
Achäer nach Sonnenuntergang in ΟΡ ΕῚΡ, ἐν , εν τὰ nete Art der Berufung befremdend: uad kaum durch die Annahme zu 
τ "ἢ > BER : un auf: ve 24. u. — OAAO! ep Fr ὙΠῈΡ Στὰ a: Sag 
das Lager zuruckgekenrt sind, wird ΔῸΣ: vg). ,.΄ὦὖ »ν» u Wser man mülste voraussetzen, dals die rechtiertigen, dals der Dichter 
= er En Menge. — παρὲξ ala das Meeı Hessäiire: ἄμμι wirken Ze Wi ya 2 Su 
vorausgesetzt. [Anhang.] N πα } ΓΤ ὦ a eeriührer dann wieder ihre Mann- durch die traeische 
- : EEE τος. {7 ἡ γγ aus Mn as vestade. x » γ B .  “ Re Ἢ 
2. ἔχε hatte inne, erfüllte — ΤΏΡ heraus ( Kae R schaften zur Versammlung berufen Schicksals andeuten 
φύξα, sonst die scheue ängstliche 8 = Ο 629. δαΐξετο wurde zer- | ἴω : 
5 “ “, >) 22 - . wi Ξ ! . 
Flucht, hier mit Zurücktreten rissen: die unruhige Bewegung 12 
a Ν . (ὰν = .. ; ’ar leie Q gl. j , ᾿ 9 
des letzteren Begriffs Bestürzung, bildet den Verg leichspunkt: ᾿ς IE ἴλιον ἐκπέρσαντ 
die die Flucht begleitende und Φ 386 δέχα AR ἄητο, auch Z16f. μετα πρώτοισι πονεῖτο war unter griff: nur nach der Ze rstü 
ἘΝ: > 7 . ( ° ee πα Ξ : Ω > 4 ς ἴω 2 
überdauernde Stimmung, daher 9. V gl. κα 41. I ΑΝ den ersten (Herolden?) geschäf- .22. Vgl. zuBii 
ἑταίρη des φόβος der Flucht: vgl. 10. Vgl. B 50. 442. P 39. pP 6. tig κικλήσκων ?) — eine in ihrer 
Ὁ 99. A 7. oe 271. 2 4401. λιγυφϑόγγοισι, welches % 39 ın Ε΄ κα ig 
3. ἄτλητος nur hier und T' 367. Bezug auf die gebotene Handlung 
βεβολήατο waren betroffen, mülsig ist, steht hier dazu ger rade 
gequält: diese Perfektform nur im Gegensatz (11 1.). — φοίτα ging | 3 aut den Städtezerstörer Zeus 
in übertragener Bedeutung wienoch (unruhig) hin und her. τ ἘΠ | 14. ὡς τὲ bis μελάνυδρος = II 8. gerade die Hoffnung auch auf 
27. 18, »eco:: B 96 sind 9 Herolde in der [Anhang.] 


N Fa zu erwecken 
5. Ζέφυρος: zu B 147. Boreas Versammlung beschäftigt. 15 I 4, vgl. ρ 209. net is 


da- 
Ironie 168 
wollte. 

durch den 

μηδὲ βοὰν, negativer Paral- 
lelismus zu κλήδην: ohne zu. — 


ἐπεὶ 
Schlachten. 

gemeinheit unklare Wendung, 23—25. Vgl.zu B 116—118. Aucl 

hıer stören die Verse durchaus den 

das Lokal: zu Zusammenhang, da der Hinweis 


! 


9. ITAIAAOZ 1. 


ἀλλ᾽ ἄγεϑ΄. ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειϑώμεϑα πάντερ᾽ 
φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν᾽ 


οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν." 


ὡς ἔφαϑ'᾽. οἵ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
δὴν δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν τετιηότες υἷες ᾿“χαιῶν᾽ 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Διομήδης 
“Δτρεΐδη, σοὶ πρῶτα μαχήδομαι ἀφραδέοντι. 
ἣ ϑέμις ἐστίν. ἄναξ. ἀγορῇ" σὺ δὲ μή τι χολωϑῆς. 
ἀλκὴν μέν μοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Aavaoioıv 
φὰς ἔμεν ἀπτόλεμον καὶ ἀνάλκιδα᾽ ταῦτα δὲ πάντα 
ἴσασ᾽ ᾿“ργείων ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες" 
σοὶ δὲ διάνδιχα δῶκε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω᾽ 
σκήπτρῳ μέν τοι δῶκε τετιμῆσϑαι περὶ πάντων. 


26—28 = B 139—141. 34. ἀλκήν, als der besonders in 
28. οὐ — ἔτι — αἵρήσομεν, wir: Frage kommende Begriff durch die 
es ist nicht mehr zu hoffen, dafs. Stellung hervorgehoben, wie 39, 
29. Vgl. zu H 92. mit ὀνείδισας: die Wehrkraft 
30 = 695. Der Vers schildert im machtest du mir zum Gegen- 
Anschlufs an den vorhergehenden stand eines Vorwurfs d. 1. 
denandauernden tiefen Eindruck sprachst du mir ab. Dies geschah 
der Rede des Agam. — τετίηοτες 4, 370—402, indes ist hier die 
kausal: vor Kümmernis. Schärfe des Vorwurfs 35 übertrie- 
31 = 696. H 399. Vgl. zu H 94. MN den Diomedes selbst dort 413 ff. 
32. σοὶ πρῶτα mit dir zuerst, 'elassen aufgenommen hatte. Das 
vor allen, wobei Diomedes im ἀλκὴν | μὲν entsprechende Glied folgt 
Sinn hat, dals er Ursache habe 37 σοὶ δέ, während ταῦτα δέ κτέ. 
auch mit den übrigen Achäern zu die Bedeutung eines konzessiven 
hadern, dafs sie den Vorschlag zur Nebensatzes zum vorhergehenden 
Flucht nicht sofort mit Entrüstung Gedanken hat.— πρῶτον zuerst, mit 
zurückwiesen, ohne dafs dieser Beziehung auf σοὶ πρῶτα μαχ., daher 
Gedanke hernach zum Ausdruck jenes entschuldigend. — 2» coram. 
kommt. Denn 40f. weist er den 35. ἀπτόλεμον καὶ ἀναλκιδα, wie 
Gedanken, dafs die übrigen Achäer 41. B 201. --- ταῦτα δὲ πάντα. wie 
mit Ag. einverstanden seien, selbst A 223, d.i. was es mit allem diesem, 
lebhaft zurück und nur 46f. wird was du damals gesagt hast, auf 
diese Möglichkeit berührt. — ἄφρα-Ἦ sich hat. 
δέοντι (nur hier und n 294) mit 36. Vgl. 258, zweites Hem. — 
σοί, kausal: wegen deines Un- ‚ eine Zerlegung des Begriffs 
verstandes, der nach den vorbe- zuvrsg: vgl. H 281. 
reitenden Versen 34—39 dann 40f. 37. σοὶ δέ: aber dir fehlt gerade 
dargelegt wird. [Anhang.] die an mir vermilste ἀλκή. — dıev- 
33, Erstes Hem. = 276. T 177. διχαὰ in zwiefacher ve zwar ent- 
ἢ ϑέμις ἐστίν, hier: durch die Sitte gegengesetzter Weise ἃ. 1. von zwei 
erlaubt, mit ἀγορῇ (lokaler Dativ), nach antiker Ansdssnung eng zu- 
wo jeder seine Meinung frei aus- sammengehörigen Gaben nur eine: 
sprechen kann. Mit der erneuten mitöörshatzwies pältigeGaben 
Anrede ἀναξ appelliert er an das verliehen, dich einseitig begabt. 
eigne Rechtsbewulstsein des Ange- Zum Gedanken # 167 ff. N 726 ff. 
redeten. 38. σκήπτρω, kausal. Dativ, zu 


9. IAIAAOZ 1, 


ἀλκὴν δ᾽ οὔ τοι δῶκεν, ὅ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. 


΄ > er ΝΞ ἘΣ ᾿Ξ & 
δαιμόνι᾽, οὕτω που μάλα ἔλπεαι υἷας ᾿Αχαιῶν 


> Pe. \B ei \ 9 Aa ; 6 
αἀπτολέεέμους T EUEVOL Kal ἀναλκιόας. ὡς ΟΑΥ 
’ δὲ δυ,..... δὴ a \ BL er ; R 

El ὁὲ 00L αὐτῷ ϑυμὸς ἐπέσσυται ὥς TE νέεσϑαι. 

ἔρχεο" πὰρ τοι ὁδός, νῆες δέ τοι ἔγχι ϑαλαάσσης 

ne - 9.7 ‚er er : ὲ , M A 42 , 

LEOTEO , αὖ τοῦ ἕποντο Μυκήνηϑεν μάλα πολλαί]. 


᾿] > „a 9 ᾿ 
ἀλλ ἄλλοι μενέουσι κάρη κομόωντες ᾿Αχαιοί, 


εἰς ὅ κέ neo Τροίην διαπέρδομεν. εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ 
Δ u , ω Ἃ ER N νά. > N ε Ἦγ- -- ᾿ 
φευγοντῶν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
ΝΞ b) ’ \ y ’ nr, / > ’ er 
νῶι δ΄. ἐγὼ Σϑεένελός TE, uaynoous®, εἰς ö 3 


Ἰλίου εὕρωμεν" σὺν γὰρ ϑεῶ εἰλήλουϑμεν."" 


ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπίαχον υἷεο ᾿Δχαιῶν. 


wc > N . ’ « Γ. 
ὔϑον ἀγασσάμενοι Ζιομήδεος ἱπποδάμοιο. 


τετιμῆσθαι, Perfekt des Zustandes: nur ab und wurde schon ve 
vermöge desScepters,des Sym- Alten mit Recht verworfen. 
bols der königlichen Gewalt, in 
Ehren stehen d. 1. die Ehre 
königlicher Heı rrschaft. — Beachte Tara“ τ Ὶ - 4 
in Ba und dem folgenden Verse = lange bi eo ’odurch . Zeitpunkt 
das Gewicht der beiden ersten eat glichen Vorste lungen 
Ent- gegenüber genau bestimmt wird, 
-. mit bitterer Be ziehung auf Aga- 
memnons οὐ 1 γὰρ erı 7 Ὁοέην aien- 


couev 38, — u Kon- 


45. aAloı dıe andeın. 


46. εἰς eo bis eben, gerade 


Spondeen, sowie das genaue 
sprechen von μέν τοι δῶκε und οὔ 
τοι δῶκεν. 

89. ὅ τε bis ἔγιστον --- N 484. u Abm εὖ Ἂ2 δ ὅ ἅν. 
τε bezogen auf das folgende Prä- nn a 2 u τθν υῳ 
dikatssubstantiv ρα τος, wie 33 ἢ 33 es i Wir ke] ἦν" ὮΝ ] an 
δέμις ἐστίν. — ἐστί d. j. worin d ni τρόμος ὃς νόμοι τῷ 
besteh ht, worauf beruht: νοΐ]. 706. en BOPER gene 

τ. ἩΓΕ reitet: doch es 561: zu 262. 

ı 398. H 239. — Wie ungerechtfertigt (Ganze aber in herausforderndem 
aber dieser Vorwurf ia t, zeigt schon Γ N. 02. bil: ἠῶ i 
ds ον Ἡ 180. ale ἮΝ ΜῈ. εἰς 2, bildet dem Sinne 
Agamemnon neben Aias und Dio- men PURE VRR 
medes stellt. 

40. δαιμόνιε Verblendeter, da Te ΘΝ Ὁ iederholt mit 
er selbst feige auch beiden Achäern ΑΘ ΚΟΙΝ GE Worte des Agamem- 
die gleiche Feigheit voraussetzt. — 
οὕτω mit μάλα so durchaus zu 


ἀπτολέμους ar „ dagegen πού zu 
ἔλπεαι du wä hn ıst wohl. 

41. ὡς ἀγορεύε ıs, indem du zur 
Flucht aufforderst. an die ‚eichen B 303 fl. 

42. ϑυμὸς ἐπέσσυται: zu Z 361 lenkt. — ὦ ἰλήλου ὕμεν WIT 
sonst mit Infinitiv oder 090 re hıer, alle Achäer. 
struıert, hier mit ὥς τε = so dals ὃ ΠΗ 409. 
(nur noch oe 21). 51. Vgl. zu H 404 


μῦϑον ἀγασ 
48. πὰρ aus παρα --- πάρεστι a. hi r von “ r überrasc 
frei ist. den Wi no * Red e in g 

44. Der Vers schwächt die Wir- Sinne, w | 
kung der vorhergehenden Worte 131. 694 


Ilias. I. 3 ει Aufl 


9. ΙΛΙΑΔΟΣ 1. 


m \? , ὔ Ξ- 
τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετεφώνεεν ἱππότα Νέστωρ᾽ 


ὁ» \ „ 7 mi 
Τυδεΐδη, πέρι μὲν πολέμῳ ἔνι καρτερός ἐσσι, 


καὶ βουλῇ μετὰ πάντας ὁμήλικας ἔπλευ ἄριστος" 


»» ’ \ - >) [4 δ᾽, 3 , 
οὔ τίς τοι τὸν μῦϑον ὀνόσσεται. 000601 Ayaıoi, 


οὐδὲ πάλιν ἐρέει" ἀτὰρ οὐ τέλος ἵκεο μύϑων. 


35 ᾿ BE. ἔχ. αν; ude δέ 5 ὡ} N "N 
ἢ μὴν καὶ vVEOS E06L, EUOS ODE HE Kal παις ξίης 


’ - \ ’ ἢ 
ὁπλότατος γενεῆφιν᾽ ἀτὰρ πεπνυμένα βάζεις 


3 3 f - 3 % \ Fr „ Mi 
[““ργείων βασιλῆας. ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔειπες. 


ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐγών. ὃς δεῖο γεραίτερος εὔχομαι εἶναι, 


3 , \ / N, φῶ & εἰ 0 ’ ’ 
ἐξείπω καὶ πάντα διίξομαι" οὐδὲ HE τίς μοι 


ὖϑον ἀτιμήσει. οὐδὲ κρείων ᾿Ζγαμέμνων. 


53. Erstes Hem. = Θ 161. πέρι 
Adverb zu καρτερός: überaus. 
[Anhang. | 

54. καί auch, steigernd mit 
Aufgabe der in πέρε μέν begon- 
nenen anaphorischen Gliederung 
statt πέρι δέ, wodurch das zweite 
Glied einen stärkeren Nachdruck 
gewinnt, vgl. ı 49. πέρι wird hier 
ersetzt durch den an den Schlufs 
des Gedankens mit Nachdruck ge- 
stellten Superlativ. — βουλῇ lokaler 
Dativ. — μετὰ π. ὁμήλικας unter 
allen Altersgenossen hin, wie 
π 419, vgl. B 143. P 149. — ἔπλευ 
ἄριστος = Ψ 891, Aor.: und nun 
erwiesest du dich auch, mit 
Bezug auf die eben gehaltene 
Rede. 

55. Folgerndes Asyndeton. — 
ὅσσοι Ayaıoi wie 642, tritt dem zu 
Anfang des Verses stehenden οὔ 
zıs mit Nachdruck gegenüber, fast 
konzessiv: so zahlreich die Ach. 
sind. 

56. οὐδὲ πάλιν ἐρέει: nach ὀνόσ- 
σεται wird etwas auszusetzen 
haben, eine Steigerung: auch 
nicht (geschweige denn) Wider- 
spruch dagegen erheben. Über 
πάλιν zu A 357. — ἀτὰρ οὐ das 
Vorige beschränkend: nur nicht, 
vgl. ν 243. — τέλος μύϑων vgl. II 
83, das Ziel der Reden, den 
Hauptpunkt, worauf alle Reden 
abzielen sollten: den Zwist, der 
dem Heere seinen unentbehrlichen 
Vorkämpfer raubt: vgl. 63. 


57. ἦ μὴν καί, wie B 291, zu 
H 393, entschuldigend, freilich 
auch. — ἐμὸς δέ mit Nachdruck 
vorangestellt: von mir aber ἃ. 1. 
im Verhältnis zu mir. — κέ mit 
εἴης potentialer Optativ. — καί gar. 

58. ὁπλότατος yevenpıv vol. B 707 
(Instrumentalis in der Bedeutung 
des kausalen Dativs), eine Steige- 
rung des πάις. Bei diesem Urteil 
ist nicht an Peisistratos, Nestors 
Jüngsten Sohn gedacht, der erst in 
der Odyssee als Altersgenosse des 
Telemach (y 49) auftritt. — ἀτάρ 
und doch. 

59. Erstes Hem. = X 195, zwei- 
tes vgl. ἡ 227. v 48. βασιλῆας neben 
πεπνυμένα abhängig von βαάζξεις, 
wie II 207 der doppelte Accusativ. 
Der Vers ist wegen der lästigen 
Wiederholung des vorhergehenden 
Gedankens zu verwerfen. 

60. Zweites Hem. = γ 362. 

61. ἐξεέπω ich willes heraus- 
sagen, offen aussprechen: schon 
diese Ankündigung deutet auf eine 
bedeutsame Eröffnung, die zu 
machen er sich scheuen könnte: 
zu 62. — καὶ πάντα διίξομαι (Fut.), 
wie T' 186, mit Bezug auf 56 οὐ 
τέλος ἵκεο. 

62. Erstes Hem. vgl. & 127. ἀτι- 
unosı, Fut. mit κέ als Ausdruck 
seiner subjektiven Überzeugung. 
Kr. Di. 54, 1, 2. — οὐδὲ (= ne 
quidem) κρείων "Ay., obwohl Nestor 
etwas aussprechen will, was Aga- 
memnon schmerzlich berühren muls. 


9. TAIAAOZ 1. 


ἀφρήτωρ ἀϑέμιστος ἀνέστιός ἐστιν ἐχεῖνος. 


ὃς πολέμου ἔραται ἐπιδημίου ὀκρυόεντος. 


7 


717? i - \ ? 1 \ η ᾿ 
ἀλλ 7 τοι νυν μὲν πειϑώμεϑα νυΐκχτι μελαυνῆὴ 


> 


» 


f} ᾽ EM. = a er - \\ f Re 
δόρπα τ ἑφοπλισόμεσϑα" φυλακτῆρεο δὲ EXROTOL 
ὴς 1) βὶς Σ 


λεξάσϑων παρὰ τάφρον ὀρυχτὴν τείχεος EXTOS. 


\ 


, \ m 9) a , Pr 
κούροισιν μὲν ταῦτ᾽ ἐπιτέλλομαι᾽ αὐτὰρ ἔπειτα. 


Arosiön, σὺ μὲν dogs‘ σὺ γὰρ βασιλεύτατός ἐσσι. 


δαίνυ δαῖτα γέρουσιν" ἔοικέ τοι. οὔ τοι ἀεικξς. 


πλεῖαί τοι οἴνου κλισίαι. τὸν νῆες “χαιῶν 


“ 


, " £ ’ δον / LA ν᾿ . 
ἡμάτιαν Θρῃκηϑεν EN EUGEN πόντον ἄγουσιν 


ER: „ F) 6 N GG, a + ’ be) “ er 
πᾶσά τοι E69 ὑποδεξίη. πολέεσσι δ᾽ ἀνάσόδεις. 


63. 64. ἀφρήτωρ, nur hier, ἀϑέ- 
μιστος, in der llias nur hier, au[ser 
dem@Geschlechts-, aulser dem 
Rechtsverband, zwei parallele 
Glieder, indem die Phratrie als 
Mittelglied zwischen Familie und 
Volk, und die ϑέμιστες als der 
Inbegriff der durch die Sitte ge- 
heiligten Rechtsgrundsätze die 
Grundlagen des politischen Ge- 
meinwesens der heroischen Zeit 
bilden, dazu steigernd: ἀνέστιος, 
nur hier, aulser der Herdge- 


meinschaft, indem der Herd der 


Mittelpunkt des Familienlebens und 
dieses die erste Voraussetzung 
einer staatlichen Gemeinschaft ist: 
vgl. ı 112—115. Sinn: der sagt 
sich los von allem, was ihn an das 
(zemeinwesen bindet, welcher sich 
freut des Streites im eigenen Volke 
— eine mit Nachdruck ausge- 
sprochene allgemeine Sentenz, wel- 
che auf den verderblichen Streit 
zwischen Agamemnon und Achill 
und die Notwendigkeit der Ver- 
söhnung hindeutet, das τέλος uv- 
“ων 56. 
65 = © 502. u 291. ] 
bricht Nestor trotz seiner 
kündigung πάντα διίξεσϑαι 61 auf- 
fallend rasch das Thema ab, weil 
er dem Agamemnon die Beschä- 
mung ersparen will vor dem ganzen 
Heer einen Antrag auf die Ver- 
söhnung Achills verhandelt zu sehen. 
66. Erstes Hemistich — ® 503. 
u 292. — ἕκαστοι die einzelnen 


7 Ἰ 


A] I Dr 
Abteilungen, vel. 85, also schon 


vorher bestimmt, mit Bezug auf 
die lokale Sonderung παρὰ τάφρον: 
jede an ihrem Platze. 

67. Vel. Ὑ 49. λεξασϑων: zu © 
519.— παρὰ τάφρον den Graben 
entlang, mit reiysog ἐκτός: vgl. 

2 215. Dals man freilich so 
lange die Befestigungen ohne Wa- 
chen gelassen, ist schwer zu be- 
greifen | 

68 = ὃ 40. 

69. Arosiön, σὺ μὲν ἄρχε, nach 
αὐτὰρ ἔπειτα im Anschluls an 
ἐπιτέλλομαι eineüberraschendeWen- 
dung, durch welche Nestor, sich 
selbst in seinen Anordnungen unter- 
brechend, Agamemnon auffordert 
selber die Sache in die Hand zu 
nehme ἄρχε ehe voran, ın 
Wort und That, vgl. B 344f. — 
βασιλεύτατος als Oberkönig: A 281. 
B 108. 

ἡαίνυ δαῖτα. αἀ16 etymologische 

Die gewöhnliche Form der 

une des Königs mit den Ge- 

ronten ist die, dafs die Angelegen- 

heiten bei gemeinsamem Mahle an 

les Königs Tisch verhandelt wer 
ol, ἡ 189 mit 9 42. v8 
‚rstes Hem. vgl. B 226. 

ἡμάτιαι täglich, Tag für 

| ährend die Fahrt selbst 

in Anspruch 

lie Thraker 

Bundesgenos- 


Verbindung: vel. 


anaphorisch zu wieiaı 


ndeton. — vrodeäin, 


9. IAITAAOZ L, | 
9. TATAAOZ I. 
πολλῶν δ᾽ ἀγρομένων τῷ πείδεαι. ὅς κεν ἀρίστην : \ 59 ad ᾿ ᾿ουλή-“ 
; h , Q Fi u Far A ᾿ 
: ὁ ' ἰ Νιεστῶρ. οὗ καὶ πρόσϑεν ἀρίστη φαίνετο βουλή 
βουλὴν βουλεύσῃ, μάλα δὲ χρεὼ πάντας ᾿Δχαιοὺς ᾿ ἑ € 


0 σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο HL METEELITTEV' 
ἐσϑλῆς καὶ πυκινῆς, ὅτι δήιοι ἐγγύ HF v ( φ ᾿ ρί ͵ N 
καίουσιν πυρὰ πολλά: τίς ἂν τάδε γηϑήδειεν;: 


> ἐκ} ν᾿ "1. -  Ankı 1) "χα πολλῶν 
v "δ᾽ ) ; ἐν 60oL μὲν Λήηξω. ὸ ρξομαιν. οὐνξκα 2 
v5 δ᾽ ἢ ἠὲ διαρραίσει στρατὸν ἠὲ σαῶωώσει."" τὰ Ι- δ 


ηῶν ἷ | SET Ev 
„Argeiön κύδιστε. ἄναξ ἀνδρῶν "Aydusuvov, 


7, ἄναξ καί τοι Ζεὺς ἐγγυάλιξεν 


ach er 
ΑΒ en λαῶν ἐσσὶ 
ὡς ἔφαϑ', οἵ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο. Ber ον εν μὰ ἶ nn 
ἐκ δὲ ν 5 OKANTTOOV τ ἡ δὲ ϑεμιστας. LIVE σφίσι βουλευησῦὕα. 
er δὲ ce σὺν τεύχεσιν ἐσσεύοντο 80 BR 


ὰ 96. \ R, \ A & e > δ᾽ ἐ) χχοῦσαι 

: . τῷ 06€ YON TEDOL μὲν C ασῦαι ἑπὸς ἢ EITTOH ‘ 
ἀμφί τε Ne ἑστορίδην Θφασυμήδεα ποιμένα λαῶν 5 κε Ὰ Er A Yard 
δ᾽ 20 κρηῆναι δὲ χαὶ ἄλλῳ. ὅτ᾽ ἄν τινα ϑυμὺς ἀνώγῃ 
70 ἀμφ᾽ ᾿σχάλαφον καὶ Ἰάλμενον υἷας "Aonoe θηη ς σέο δ᾽ ΣΈ 2 2 
2 ee : Zn : : εἰπεῖν εἰς ἀγαθὸν" 080 0 ξἕξεται. ὅττι κὲν | IH 
ἄμφί te Μηριόνην ἠφαρῆά ve Aninvoov τε Per RER " “ΠΝ ἜΑ  ΉΟῚ 
νὰ αἰ τς τ" δ ' : αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω. ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
ἠδ᾽ ἀμφὶ Κρείοντος υἱὸν “υκομήδεα δῖον. Fa; i | ER ns 

N 9. , ῃ an j ö r naaNnc y Ὑ' 
ΤΕ Δ βου ς ἂς. er ee‘ οὐ γὰρ TIS VOOV ἄλλος ἀμείνονα τοῦδε νοήσει. 
ent ἔσαν ἡγεμόνες φυλάχων, ἑχατὸν δὲ ἑκάστῳ - u, 


2 ’ \ 5 9 \ Air ΨΒΕ „09 2 - \ 5 Ἂν 
RER" ev PR I 2 οἷον EY@ νοξῶ,. ἡμὲν πάλαι ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν. 
AOVOOL χα OTELYOV δολέχ EYYER E00 γὶν ' ἔχοντε ο, ͵ ί 


ΝᾺ. Δ ἊΞ , \ , 7 ἐξ ἔτι τοῦ. ὅτε. διογενέο. Βρισηίδα κούρην 
κὰδ δὲ UEOOV τάφρου καὶ τείχεος ἐζον ἰόντες" τ Ὡς . 


2 \ Ὁ ΡΞ. ‚Aa. \ , vr YDOUEVOV Ἵγιλῆος E κλισίηϑεῖι χπουρᾶς 
evda δὲ πυὸ κῆαντο. τίϑεντο δὲ δόρπα ἑκαστοο. ᾿ λ ἱ 


3 In ἃ ’ - 4 ἢ = - 
Artosiöng δὲ γεθοντὰας ἀολλξας ἦγεν χαιῶν 


? ; \ 4 , 07. ὅν 60) \ Arne πέο ὃ Objekt aus dem folgenden Neben- 
ἐς κλισίην. σταρα δὲ σφι Tide μενοεικέα θαῖτα" ( a Be er ie Τὶ Ana- he ων ἀνώγῃ, futur. Konj. 
phora (wıe so): dir wird gel- 102. eis ἀγαϑόν zum Guten, 
ten der Schlufs meiner Rede, vel. % 305. A 789: 4; Ir; ‚uf ruht der 
e dir auch der Anfang, ἃ. ine Nachdruck. σέο δ᾽ ἕξεται Are. 
τοῖς ὁ γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῆτιν Rede wird sich nur mit dir be an dir wird doch haften. wo- 


schäftigen, ein ehrerbietires Vor- rin er voran gehen wird d. 
wort, welches unvermerkt dazu ir wird doch zugeschrieben werden, 
‚r ya ar \ ΤΡ Ἂς δ . 14 \ “harlait. { ı Aoa an „seını ᾿ u der andere die erste AÄnreg 18 
ΡῈ bien en et a Biker, τὶ A 6, Ἑ 8. | ar a |. - ΔΊ ΤῊΣ τανε 
' a IT 285. rrscherpällichten ; δὴ . weı ır dı >12 u 
tum als Kollektivbegriff für die 88, ErstesHem. vgl.ı2 50 den scharfen Indel 109 vorbe | r 
einzelnen Mittel dazu, womit nach zu H 475. ἢ reitet. ἐν σοί bezeichnet dem 
der Erwi ihnung des Weins alles V. 898-181. Fürstenrat in Aga- wi use re Θρυσόι 
übrige zusammengefals t wird. — memmons Zelt. Nestors Vorschlag σέο gegebenen Ausgangspunkt ent 
πολέεσσι δέ begründend. Achill zu versöhnen. Abordnung sprechend den Ruhepunkt, in dem 
74. πολλῶν ἄγρομ. Genetiv. absol. von Gesandten = denselben. die Rede ihr Ende findet. 
reioeaıFut.: du wirst folgen können. 89. γέροντας: BAOAF. aufor zählt 99. Vgl. B 206. σκῆπτρον: zu 38; 
75. χρεώ 806. ἐστί mit Ace. — χρή, 90. Zweites “a vgl. & 267. | ϑέμιστας: zu 63 f., als deren Quellı 
Φ 323. 91, 92 — 991 67 _ 91 auch sonst Zeus gilt, vel. A 238 f., 
17. Erstes Hem. vgl. © 509. τίς öfter in der Odyssee. hier zur Bezeichnung des Richt 
αν arte. lebhafte Fr vage, ee 92. Dieser For rmelvers markiert | amts. — σφίσι bezieht sich auf ἃ: ] 
dem begründenden Satze mit ὅτι das Ende eines ersten Teiles der λαῶν 98, Dat. commodi: ihnen seh u τὸν ἦν τ 
die Folgerung zieht: vol, $ 208 | 


8.9 Mahlzeit, der aı ısschliefslich für zum Heil. βουλεύησϑα, Konjunk- en Bes die less 
. I 227. y 113. u 287, die Befriedigung des ersten Hungers | tiv nach dem Aor.: zu A 158. eg 'h ἫΝ Αμων δι Be 
19. Vgl. zu H 379. und ersten Durstes bestimmt ist. 100. τῷ oe χρή = H 331. ρ 417 wie μὴν ὦ a TER ine dem Ava 
82. Ἡσκάλαφον καὶ Ἰάλμ.: zuB512. Auch während t wo er ım Begrıit ıst eine dem Ag: 
ἠφαρῆα: vgl. N 478. 541. lich dem Gespräche und andern ᾿ sprechende Glied folgt 101, 
τος “ηΐπυρον: v gl. N 576. geselligen Freuden gewidmeten N φασϑαι ἔπος ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι. wit : Ι ει 
δά. “υχομήδεα: gl. M 366. P Teils wird noch getrunken und | o 584, vgl. τ 98. ὦ 262, zerlegt nur 107. Ywousvov, mit Nachdruck 
1 240. nach Bedürfnis auch w ohl gevessen | den Begriff: in den Wechselverkehr vorangestellt: trotz seines 
Ὁ. [Anhang] -95 = H 323 Bi" ru | der Rede mit andern zu treten. Jorns, zu Ayılmog, welches 
Zweites Hemistich — . 55: οἷ ἢ [Anhane.] κλισίηϑεν abhängt: vgl. 46 . 
Η 255. )8 f. 52 f. 101. Zu κρηῆναι zur Ausfüh- ἔβης mit ἀπούρας (aus ἀποιΓρας 
rung bringen ergiebt sich das Part. Aor. Il «re fo«xv) verbun 


δ ᾽ nn ’ ’ ’ 2 δὼ , ee 
οὐ ὃ ἐπ᾽ ὀνείαϑ' ἑτοίμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 


ς 
Δ 


’ \ > = 
χυτὰαρ EITEL πόσιοο καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο. 


θ 


gl 
7 


ἔτι τοῦ ὃτε 


: ἶ ; 

-- μὲν vor andern, dasen ς 

des zweiten gewöhn- πέρι μὲν vor al | mamnoh παρε σον. μείω 
Wcoll 


er" s BER 
ILTUCK7Z rufen: ol. ὦ 459. 


9. ΙΛΙΑΔΟΣ 1. 


7 2 e , ! n ῃ 
οὔ τι καϑ' ἡμέτερόν γε νόον. μάλα γάρ τοι ἐγώ γε 


‘ 


2 ! \ - ER. - 
πόλλ᾽ ἀπεμυϑεόμην" σὺ δὲ σῷ μεγαλήτορι ϑυμῶ 


"ὦ X ’ ει 2 ’ , " u 
ξἰξαρ ἄνδρα φερίστον,. OV ἀἁϑανατοί περ ἑτιόαν. 


- N) δ N „ ya 3 ” \ Ὁ 
ἡτίμησας᾽ ἑλὼν γὰρ ἔχεις γέρας. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 


ς nr ; >) 7 , 

φραξώμεσϑ'. ὥς κέν μιν ἀρεσσάμενοι πεπιϑωμεν 
’ 2 n ΗΝ , , £ 

δώροισίν τ ἀγανοῖσιν ἑπεσσί τὲ μειλιχίοισιν."" 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν 


" 


ἄναξ ἀνδρῶν A u 


nn; γέρον, οὔ τί, WE ὕδοο ἐμὰς ἄτα ὃ κατέλ RE: j> γο᾿ 


ΟΝ 


ἀασάμην. οὐδ᾽ αὐτὸς ἀναίνομαι. ἀντί νυ πολλῶν 


- En 9 , “, r \ a Au, 
λαῶν Eotiv ἀνήρ, ὅν τε Ζεὺς κῆρι φιλήσγ 


den, wie οἴχεσϑαι mit Sean 
(B 11): gewaltsam ren tes 

ἃ. 1. fortführen liefsest: 4 320 Ἢ 
391. [Anhang.] 

108. ἡμέτερον ἃ. i. meinem und 
der andern Fürsten. — μάλα zu 
πολλά sehr dringend. 

109. ἀπεμυϑεόμην (nur hier): 
A 254. — σῷ μεγαλήτορι ϑυμῷ 
εἴξας fortgerissen von dei- 
nem stolzen Sinn, ein schonen- 
der Ausdruck für die Überhebung 
und leidenschaftliche Eifersucht 
Agamemnons (A 186. 287 — 291) 
Ag. selbst sagt 119: φρεσὶ λευγα- 
λέῃσι πιϑήσας. Der Wendung ϑυμῷ 
εἴκειν entsprechen die Formeln 
ϑυμὸς ἀνῆκε (H 2 25), ϑυμὸς ἀνώ- 
γει, zu 1 ὅ98. Vgl. 256 ἴσχειν μεγα- 
λήτορα ϑυμόν. 

110. πέρ betont ἀϑάνατοι: die 
Unsterblichen selber, — ἔτι- 
σαν zu Ehren gebracht haben, 
vgl. 4508 ἢ, dadurch, dals sie in 
seiner Abwesenheit die Achäer 
unterliegen liefsen. Zum Gedanken 
P 98 ft. 

111. Vgl. A 356. 507. . 

I 259. Versschluls — 969. 
ἠτέμησας in scharfem ee zu 
dem unmittelbar vorhergehenden 
ἔτισαν: vgl. ν 30. — ἑλών bis γέρας: 
zu A 356; die hier hervorgehobene 
dauernde Vorenthaltung des 
Genommenen leitet zu der folgen- 
den Ermahnung über. 

112. Erstes Hem. = ß 168. ὥς 
rev wleetwa. ἀρεσσάμενοι (Stamm 
ἀρεσ-) πεπίϑωμεν: vel. A 100, be- 


gütigen und umstimmen (ver- 
söhnen). 

113. Zweites Hem. = K 542. τ 
415. dyavoicır erfreuend, wie 
499. [Anhang.] 

114 — K 64. 119. & 64. T 184. 

115. οὔ τι ψεῦδος prädikative 
Apposition zu ἄτας, keineswegs 
als Unwahrheit: vgl. η 291 ταῦτα 
-- ἀληϑείην κατέλεξα. --- ἄτας kon- 
kret: die aus der Bethörung her- 
vorgehenden Handlungen mit ihren 
verderblichen Folgen: unselige 
Verse huldungen vgl. T 270, der 
Plural von den einzelnen Akten: 
Androhung und Ausführung der 
Gewaltthat, Verschmähung guten 
Rates. — κατέλεξας zähltest her, 
setztest auseinander. [Anh.] 

116. 117. ἀασάμην, erklärendes 
Asyndeton, Med.: ich liefs mich 
(wirklich) bethören, verfiel in 
unselige Verschuldung. Eine erste 
Anerkennung seiner Leidenschaft- 
lichkeit sprach Ag. schon B 375 ff. 
aus, hier das unverholenste Be- 
kenntnis der Schuld. — οὐδ᾽ αὐτός 
ne ipse quidem. — ἀντί mit πολ- 
λῶν λαῶν ἐστί viele Mannen 
wiest auf: χὰ ® 163. — 
wohl, fast wie ἄρα folgernd, 
der jetzt durch das Un; glück 
wonnenen Einsicht: vgl. & 359 
216. ΦΩΤΊ. BB — Übrigens 
erfüllt sich hier, was Achilleus 4 
t11f. gewünscht hatte, und Aga- 
memnons Worte klingen als ein 
Widerruf von A13f. — φιλήσῃ 
Konjunkt. ζῶ. liebgewonnen 
hat. 


9, TAIAAOF 1. 


„ ’ SI 1 ἃ... ἢ ; ᾽ 4, εὐ 
ὧς νῦν τοῦτον ἔτισε. δάμασσε δὲ λαὸν 4χαιῶν. 
be] 3 ἱ 
,] Υ͂ x ΓῚ f non / yo 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην φρεσὶ λευγαλέξῃσι πιϑῆήσας. 
> ’ , ’ 0: 9 2. 
ἂψ ἐθέλω ἀρέσαι δόμεναί T ἀπερείσι ἄποινα. 


ὑμῖν δ᾽ ἐν πάντεσσι περικλυτὰ δῶο᾽ ὀνομήνω 


er 3 >) 2 ’ Ξ ΨΥ δὰ ὲ vanDGo a γλαντα. 
ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας. δέκα δὲ χρυσοῖο Te 


αἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα 0 ἵππους 


\ a A ἤ Mil [Δι ᾽ fc η ν “ὡ ' Ν ᾿ ᾿" 
πηγοὺς ἀϑλοφόρους, οὐ ἀεϑλιὰ ποῦσίν ἄθοντο 


οὔ κεν ἀλήιος εἴη ἀνήρ. ᾧ τόσσα γένοιτο. 


οὐδέ κεν ἀκτήμων ἐἑριτίμοιο χρυσοῖο. 


ὅσσα μοι ἠνείκαντο ἀέϑλια μώνυχες ἵπποι. --- 
δώσω δ᾽ ἑπτὰ γυναῖκας ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας, 

7 a7) er ! Eu 2 2 4 9 j Ya Υγ} UM 
“Δεσβίδας. ἅς. ὅτε AEopov ξυκτιμένην EAEV αὕτοξ 


ὃ 


ἐξελόμην. al κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν 


118. ἔτισε. δάμασσε δέ koinci- der λέβητες Im ie = ον 
᾿ 1 3 r >»y* ıNnMer 7 λ ps Ἴ 10 δᾷ Ze >. 
dente Handlungen, parataktısch zu- der τρίπ οδες. W ie ähn! i een 
‚ammengestellt mit Chiasmus statt sowie #264 vgl.268, läfst vermuten, 
Sc HS > ‚ [ὦ τργηγω kleinerundv oerınserem 
Partieipialkonstruktion δαμασσας: dals jene kleine: und von γον gere 
; S 5“ . » © 7 h i I u Se 885. 
vel. A559. δάμασσε lielserliegen. Wert waren, doch r 385 
1 | Istie] T 137 24. ol bis ἄρον {pexerese 
119. Erstes Hemistich = 1᾽ 137. 124. οἵ bis &govro Epexegese | 
7 λοι υς nn d Lv 1. . ım 
λευ γαλέῃσι unheilvoll, unselig. αϑλοφόρους. ΜΩ͂Ν ἈΠ ἡ 
190 --Τ 138. ἀρέσαι ‘es’ wie- Wettlauf, beim Wettrennen. _ 
ler gut machen; das Objekt ist 125. 126. ἀλήιος und ἀκχτῆη mi 
1 . Ἰγγ( 9647 ER - 
aus ἀασάμην zu entnehmen: die nur hier u nd 267. 268. οὐ mit 
u ἃ m DR lu 1 e h, 
Verschuldung. — ἄποινα Sühn- ἀλήιος = πολυλήιος flurenr ' 
geld, Bulse reich an Grundbesitz, οὐ — durn 
ge α, pe 2 ᾽ 3 ’ - 0 Be, en Eau v reich an (be- 
121. vuiv ὃ Ev παντεσσι ΟῚ μων — πολυντήμων 1 ΐ 
Ds . -  " Ἰ ἐν In ie τ O&- 
euch allen, als Zeugen. — 0v0- weglıchem) Besitz, mit ı 8° 
unvo, der Konjunktiv in futuri- nauern Bestimmung yoi σοῖο, vgl. 
n7 2 4 
schem Sinne, im Auschlufs an ἐϑέ λω, E 613 πολυκτήμων πολυληιος. en 
2.0 ezıe sıch aui τοσσὰ 
wie sonst an Futurum: zu Η 8 27. ὅσσα bezieht sich aui 7006 
Zweites Hemist. vgl. & 449. a 500. 
122. Zweites Hemistich —= ὃ 129. Zweites Hemistich = ὦ 278. 
Re + WORTE 7 ToAh vol % 963 
— ἀπύρους erklärt # 267 f. λευκὸν 5, vgl. # 263. “μὰ | 
4 9 5 Fo: e , a „Tor “r MER Aoam. ze1lot eine be- 
ἔτ᾽ αὕὐτως. — τρίποδας: vgl. Ψ 264. 29. ı Wer Agam BER er 
- τάλαντα: das Homerische Talent greiiliche Scheu den ὦ γῈ 15 nn Y 
᾿ 1 γ 11] 1annaAr Ως - Ϊ )vV. 
in länglich runder Barreniorm ıst gners zu nennen, 80 118 τοῦτον, 
' Anıanl 1492 ᾿ 
wahrscheinlich das babylonisch- i, 142 μίν. εν, 
ς 7 2) Aus . GAS e 
phönizische Ge wicht, welches semi- ἐξελόμην aus der gesa 
| b ug ὃ 
tisch shegel heilst, und betr | ne 
das Doppelte des späteren Darei- ausla als γέρας ἕξα ΒΕ ὦ 
kos. Vel. dazu Ψ 269, wo zwei dem Öberfeldherrn zustehende: 
KRUS. Ὁ" + ie ΚΒ . ß . 1 99 I o aan "N se 
5 reis |] echt. vol. 331. — αἵ: asyndetisch, 
Talente den vierten Preis bilden, Recht, gl. 331. αἱ Β΄ ne 
während der dritte in einem λέβης weil nach der im ersten "π latı ΝΜ" , 
besteht. der Wert eines solchen, enthaltenen Thatsache hi #4 eine 
σοῦ ᾿ - ᾿ "ΙΝ FR , ΞΡ ft ἧι gt ' 
und zwar kunstreich verzierten, wesentliche Eigensel af ._ 
. r u RR 7a τὰν en ei 
aber Ψ 885 auf den eines Rindes ἐνίκων, das Imperf. von der eit 
geschätzt wird der Wahl, wobei diese Rücksicht 
„_c8 IaUL/f . . 3 ΑΗ . n Bi 
123 — T 244. Die gröfsere Zahl entscheidend war. 


asse vor der Verteilung 


IAIAAOZ 1. 


\ ’ e fo \ 3 
τὰς μὲν οἱ δώσω. μετὰ ὃ 


i > . 
κούρη Βρισῆος 


1 nn 2 mn 
un ποτὲ τῆς εὐνῆς 


ἣ ϑέμις ἀνθρώπων πέλει. 


- \ " , [2 
ταυτοα μὲν αυτικαὰ παντα 


I ’ - f \ 
ἄστυ μέγα Πριάμοιο ϑεοὶ 


ἐπιβήμεναι ἠδὲ u 


„ er " , ΄ 
EOOETAL, ἣν TOT ἀἁπηύρων. 


ἐπὶ δὲ μέγαν ὕρκον ὀμοῦμαι 


μιγῆναι. 


ἀνδρῶν ἠδὲ . γυναικῶν. 


παρέσσεται" εἰ δέ κεν αὖτε 


δώωσ᾽ ἀλαπάξαι. 


ad - \ a “ τῶ 
νῆα ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηησάσϑω 
ἢ , , ‚7 2 5 
εἰσελϑών., ὅτε κεν δατεώμεϑα Anid’ ᾿4χαιοί' 


\ \ “ , 9 \ αν. 
Towıddag δὲ γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς ελέσϑω. 


αἵ κε μέν" 


’ 


Ζ4ργείην "EiAevnv κάλλισται ξωσιν. 
] 7 


a 4 | , "9 ἤ ᾿ 5 ’ὔ 
εἰ δέ κεν "Ἄργος ἱκοίμεϑ' 4 χαιικόν. οὐϑαρ ἀρούρης. 


γαμβρός κέν μοι ἔοι᾽ τίσω δέ μὲν ἶσον Ὀρέστῃ. 


1.8 4 ( ww; „ a. 
ὅς μοι τηλύγετος τρέφεται ϑαλίῃ ἔνι πολλῇ. 


τρεῖς δὲ μοι εἰσὶ ϑύγατρες 


Χρυσόϑεμις καὶ 


Ἁ 
131. μετὰ de darunter, aber 


nicht in der Siebenzahl mit inbe- 
griffen, sondern als achte: vgl. 638. 
T 246. 

132. ἐπί dazu, bis ὀμοῦμαι 
“ 229. A 233. 

33 = 275. T 176. τῆς der Briseis, 
abhängig von εὐνῆς: vgl. ß 206 

134 = 276. T 177. Ein aus zwei 
gleichen Hälften bestehender Vers, 
wie y 34. A154. — ϑέμις hier die 
auf die Naturordnung gegründete 
Sitte. 

135. ταῦτα falst alles bisher Ge- 
nannte zusammen. — παρέσσεται 
vgl. 4 213, soll bereit, zur Ver- 
fügung stehn. — el δέ κεν αὖτε: 
zu H 459, vgl. A 340. E 232. II 87; 
αὖτε dann wie ‚der. 

137. νῆα — νηησάσϑω, nicht be- 
absichtigter Gleichklang, wie 1358. 
Die Genetive hängen ab von vnn- 
σάσϑω: konzessiver Imper., wie 
ἐλέσϑω 139. Spondeischer er 

138. εἰσελϑών nachdem er ein- 
gedrungen ist, vgl. 4 34, weil eı 
von ihm vor allen die Eroberung 
Trojas hofft. — ὅτε wann, vorher 
εἰ 135, mit futur. Konjunktiv. 

139. Erstes Hem, —= II 831. αὐτὸς 
ἑλέσϑω, sonst nur Recht des Ober- 
feldherrn, vgl. 130. 


Auodian καὶ 


8 3 ’ 
Evi μεγάρῳ ἑυπήκτῳ, 
> 


᾿Ιφιάνασδα᾽ 


140. μετὰ: zu H 228. 

141. εἰ δέ κεν mit Opt. stellt 
dem zunächst erwarteten Falle 
im Konjunktiv 136 den eventuell 
später eintretenden entgegen. — 
Ἄργος Ayaunov, das Herrschergebiet 
des τ ας mnon ım Peloponnes 
und < r Peloponnes überhaupt. — 
. ἀρούρης, nur hier und 283, 
Verg. Aen. III 164 uber glebae, 
VII 262 uber agri: das Euter des 
Ackerlandes als Bild der strotzen- 
den Fülle: die üppigen Fluren. 

142. χέν — ἔοι potentialer Opta- 
tiv: Kann sein, wenn er will, 
dann aber das Futurum τίσω als 
Zusage: zu K 304, 

143. τηλύγετος (aus ern 

ants ag fernji ährie ἃ, 1. in späten 
Jahren, dem Alter des ἼΩΝ σθ- 
boren, ui geboren. — Hall, 
in Il. nur hier und 285, ἔνι πολλῇ 
ın reicher Fülle 

144. ἐνὶ μεγάρῳ, dem Frauen- 
gemach, mit ἐυπήκτῳ noch B 661. 

145. Die Tı agiker nennen statt 
Laodike Elektra und statt [phia- 
nassa Iphigeneia oder haben wie 
Sophokles neben Iphianassa Iphi- 
geneia. Von der Opferung der 
letzteren findet sich bei Homer 
nichts. 


146. | | Rus 
u u. | age TIER 9 (4: en rel- 
7. φίλην vgl. ε 120, mit ἀγέσϑω ‚nur hier und 297, Gaben, frei 


I 39 


führe heim als die Seine — willige 


IAFAOEZ 1. 


», 9 a Inu ’n An ß Y Ay FYr) ἐγέ Ὶ 
τάων ἥν καὶ ἐθέλῃσι, φίληι ἀνάεδνον ἀγεσϑῶω 

53 - 3 \ > "2 RL Be 
πρὸς οἶκον Πηλῆος᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ μείλια δώσω 
00: 


πολλὰ μάλ᾽. ὅσσ᾽ οὔ πώ τις Ei) ἐπεδωῶκε ϑυγατθρί. 
! “ ᾿ υ ἢ 2 a. e 

ἑπτὰ δέ οὗ δώσω ἐὺ ναιόμενα πτολίεϑρα., 

r \ ἤ . Y [4 = \ e N. " a P m. γ1) 

Καρδαμύλην ᾿Ενόπην Te καὶ lonv ποιήεσσαι 

"Avdsıav βαϑύλειμον 


’ e τ ἮΝ 3 ’ 
Φηράς τὲ ξαϑεας NO 


’ Y \ 4 u . ? εἼ ἄς, Ξ,ν2) 
καλήν τ αν καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν. 


N 4 Al 2 < ἧς m Ya 
πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλός. νέαται Πύλου ἡμαϑόεντος 


“ 


ἐν δ᾽ u ναίουσι πολύρρηνες πολυβοῦται. 


οἵ κέ E δωτίνῃσι ϑεὸν ὡς τιμήσουσιν 


ὑπὸ σχήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι ϑεμιστας. 


-" 


καί οἱ 


ταῦτά κέ οἱ τελέδσαιμι μεταλλήξαντι χόλοιο. 


. 


Alöns τοι ἀμείλιχος no ἀδάμαστος᾽ 


δμηϑήτω 
τούνεκα καί τε βροτοῖσι ϑεῶν ἔχθιστος 


καί μοι ὑποστήτω. ὅσσον βασιλεύτερος εἰμι 160 


} 7 ΤῊ Vol 36 δι οτίνη , in der 
Erstes Hem. = 6 47, vgl. 1, € 906. ( ὑνήῆσιψν, τῇ A 


teschenke, dag gegen FEut- 


ἀνάεδνον wie N 366 d.i. ohne um στὲς 156 Gebühren, be ‚stimmte 
sie mit Geschenken zu werben. und festgesetzte Leistungen, etwa 


1 


y ; . x. nn = ἢ - er Ar la. 
147. ἐπί mit δώσω will noch 2] eil des Ertrages der Länd 


dazu (als Mitgift)mitgeben, vgl. 
X 51. 
erfr 
übliche 
für die besondere Situation gewählt, unterthan. — an 


weil 
ben 


"Ὁ (\ Ὶ 
reien, da die Könige hier dıe Grund- 
— μείλια, nur hier und 289, eigentümer waren. | 
— Gaben, nicht der 156. οἱ vno σκήπτρῳ, vg 
Name für Mitgift, sondern d. 1. E 
auch sie die Bestimmung ha- 157. ταῦτα. ab | 
den Zürnenden zu besänftigen, deton, dıese usa — 


' | ıtli ελέσαιμι,. nach de ikat. Futuri 
weshalb sie auch aufserordentlich τελέσαιμι. nach den Indikat. Fu | 


Städte sind als Privatbesitzungen 
s Ag. anzusehen, die den Königen 


de 


srols sind eine bedinste Aus sage wegen des 
L 71 Di ᾿Ξ Ξ . a 5 τ 
- 149. Vel. ὃ 174 --- 177. Diese konditionalen μεταλληξαντι (nur hieı 


| und 261. 299). 
folgerndes Asyn- 


Y Ἰ 


n ᾿ ᾿ ΟΝ r N x E ὦ ' } lenn sıch 
bei der Eroberung des Landes als N ᾿ ᾿ OD 


Beuteanteil zugefallen waren. 


Deı ΓΝ lliche 


δ Ϊ geı Ausdru ich bändigen lassen’ 
150. Die fol senden Städte liegen 56 ς sie jändig 


um 


die starke Leidenschaft- 


den messenischen Meerbusen 


1 ıchke seine Zorns. Vel. I 496. 
herum und weiter westlich. lichkeit seines Zorn: σ 


151. Φηράς, im Innern des messe- 


nisc 
15 


ῃ μ᾿ τῷ HN. RER 
05. ἐγγύς SC. El0lV. — VERTOL 


Alöns, adversatives Asyn 

38 ton, "nur’ Aides. — ro/versichernd: 
hen Golfs: y 488. | 1, ΠΟΥ ΑΙ a nd 
ἀμείλιχος ἧς 


Πύλου. wie A 711, zu äulserst 
von Pvlos her d. 1. an der Grenze 


von 


p«< 


1 


Pylos. — II. ἠμαϑόεντος vom 


ganzen pylischen Reich. yereinstimmun 
54. πολυρρηνὲς in Il. nur hier ınd Ursache. 


a Nn.* ᾿ “ς ς' τὰ I ᾿ } ı 9219 TAr 
und 296, πολυβοῦται, nur hier und gl. 1 312. I’454. 


296 


Asvndeton: zu E 613 ὑποστήτω ordn 


9. TAIAAOZ I 


„099 δ δὼ , » Ω cc 
nd ὅσσον γενεῇ προγενέστερος εὔχομαι εἰναι. 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 


3 .". Ν ’ Ν -“ 3 ἤ 
„Argsiön κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ’Aydusuvov, 
- \ »" 5 \ \ Pr 3 am 7 
δῶρα μὲν οὐκέτ᾽ ὀνοστὰ διδοῖς ᾿4χιλῆι ἄνακτι" 


ἀλλ᾽ ἄγετε. κλητοὺς ὀτρύνομεν, οἵ κε τάχιστα 
ἔλθωσ᾽ ἐς κλισίην Πηληιάδεω ᾿Δ4χιλῆος. 


3 , “1 ἣν 6 / e 

εἰ Ö ἄγε, τοὺς ἂν ἐγὼν ἐπιόψομαι. ol δὲ πιϑέσϑων. 
au o \ [4 

Φοῖνιξ μὲν πρώτιστα διίφιλορ ἡγησάσϑω. 


3 \ “ 9 4% 
αὐτὰρ ἔπειτ Αἴας TE μέγας 


καὶ δῖος Ὀδυσδεύς" 


- 


κηρύκων δ᾽ Ὀδίος τε καὶ Εὐρυβάτης ἅμ᾽ ἑπέσϑων. 
φέρτε δὲ χερσὶν ὕδωρ ἐυφημῆσαί te κέλεσϑε. 


ter, erkenne meine Stellung als 
Oberfeldherr wieder an. — ὕσσον 
= dem Mafse wie. Wie mals- 

’oll hier Agam. redet, zeigt der 
Vergleich von A 185—187. 

164. μέν fürwahr. — οὐκέτ᾽ 
ὑνοστὰ (nur hier): diese Form des 
‚Urteils geht von der Entwicklung 
der in Frage stehenden Handlung 
aus (vgl. Ζ 539) und bezeichnet 
ein Hinausgehen derselben über den 
Punkt, wo das betreffende P rädikat 
noch gelten konnte (I 523. x 58f.) 
durch diese Litotes wird die Br. 
rechtigung des gegenteiligen Prä- 
dikats stark betont: nicht mehr 
ungenüge = genügend: 
zu H 357. β 63. — διδοῖς Praes. 
de conatu: bietest an. [Anhang.] 

165. κλητούς, in der Il. nur hier, 
Berufene zu bestimmtem Zweck, 
hier aus der Zahl der Anwes enden 
Erlesene, Abgeordnete — 
ὀτρύνειν schnell senden. 

167. εἰ δ᾽ ἄγε: zu Θ 18. — τοὺς 
κτέ. vorangestellter Relativsatz, auf- 
genommen durch das Demonstrativ 
οἵ mit dem δὲ des Nachsatzes: zu 
K 419. Δ 148. — ἐπιόψομαι Fut. 
statt des zu erwartenflen Kon]. 

168. Goivı&, der Erzieher des 
Achill, vgl. 447— 495, tritt hier zu- 
erst auf. Wie es kommt, dafs der- 
selbe trotz des innigsten persön- 
lichen Verhältnisses zu Achill und 
obwohl er diesem die Berechtigung 
seines Grolls ausdrücklich zu: geste ht 

23,nicht etwa nur vorübergehend in 
re Zelte verweilt (vgl. 


427. 658), sondern sich von Achill 
getrennt hat, wird nirgends er- 
klärt. — ἡγησάσϑω übernehme 
die Führung. Das Verhältnis des 
Phönix zu der Gesandtschaft leidet 
an der gröfsten Unklarheit. Die 
Duale 182f. 192. 196f. 198 zeigen 
deutlich, dafs als die eigentlichen 
Gesandten nur Odysseus "und Aias 
gelten; ἡγησάσϑω scheint also nur 
in dem Sinne gemeint, dafs Phönix 
diese bei Achill einführen solle 
Gleichwohl tritt derselbe da, wo 
die Gesandten Achills Zelt betreten 
192, völlig zurück, wird dagegen 
bei dem Beginn der V erhandlungen 
223f. so in den he ge- 
rückt, dafs es scheinen muls, als 
ob er das eigentliche es der 
Gesandtschaft sei und Odysseus 
ihm unbefugter Weise das Wort 
wegnähme. 

169. Aus ἡγησάσϑω ist hier wel- 
ches Verbum zu entnehmen? 

170. Ὁδίος, als Herold sonst nicht 
genannt. Ist darunter der Herold 
des Aias zu verstehen, so ist Εὐρυ- 
βάτης der B 184. τ 247 genannte 
Herold des Odysseus, nicht der des 
Agamemnon A 320. 

171. φέρτε ohne Bindevokal, wie 
ἔδμεναι: Aufforderung an die He- 
rolde, vgl. 174. — εὐφημῆσαι, nur 
hier, = ore (linguis) favere, mit 
κέλεσϑε: gebietet And achtsstille, 
Handwaschung und Andachtsstille 
als Vorbereitungen für ein feier- 
liches Gebet, das bei der Spende 177 
still vollzogen gedacht werden muls. 


9. TAIAAOX I. 


ὄφρα Διὶ Κρονέδῃ ἀρησόμεϑ᾽. , 
͵ χ μῦϑον ἔειπ ἕ 
ὧς φάτο. τοῖσι δὲ πᾶσδιι ἔν ι ἑ 


μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν; 


αὐτίκα κήρυκες 


ἴ κ᾽ ἐλεήσῃ ἡ 
ν. 


χοῦρον δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
7ὔ 
»ὦμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 


{ v ἢ Φ « 
χυ ὰ ἐ1 el 67 εἴσαι € . do x U ” 20 N) vi vi 


c - > 3 ὦ Ar 
ὡρμῶντ ἐκ κλισίης 


τοῖσι δὲ 


᾿“γαμέμνονος a 
μὰ \ ἱ 


᾿ / T£ 
ἐπέτελλε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ: 


δενδίλλων ἐς ἕκαστον, Ὀδυσσῆι δὲ μάλιστα, 


πειρᾶ V. 


ὧς πεπίϑοιεν ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 


τὼ δὲ βάτην παρὰ ϑῖνα πολυφλοίσβοιο ϑαλασσῆὴς 
λ 


πολλὰ μάλ᾽ εὐχομένω γαιηόχῳ ἐννοσιγαίῳ 


ῥηιδίως πεπιϑεῖν μεγάλας 
Μυρμιδόνων ὃ 


; ) yy! λ 
τὸν ὃ εὗρον rg TEOTOUEVOV TOQul 


17 } Ἴ € AV = 4 ζυγι )} 
καλῇ δαιδαλέῃ, ἐπὶ δ᾽ ἀργύρεον ζυγί | 
Ἠετίωνος ὀλέσδας 


τὴν ἄρετ᾽ ἐξ ἐνάρων πόλιν _ 
4 er 3 ᾽ , |. 1 y ᾿ οῶν᾽ 

τῇ ὕ γε ϑυμὺν Ersonev, ἄειδε ὃ ἄρα χλξὰ ἀνὸδς 

π΄ | N 


13 —= c 422. ἑαδότα prädikativ 


zu uö®ov Vorschlag. 


rm 90 [>] ᾿ 270 
174-177 τῷ γ 3385—540. go ZU 


— 173. 


175. Vel. zu 4 470. 
176. bir zu A 471. 
177 = vy 342 und sonst in der Od. 
118 ὡρμῶντο setzten sich ın 
Bewegung, schickten sich an zu 
gehen, diesem Imperfekt parallel 
ἐπ ἐτελλεὲ 119. ' h 
179. πόλλ᾽ ἐπέτελλε ἃ. 1. gab 
mancherlei Winke, Verhaltungs- 
mafsregeln. * ὩΣ 
180. δενδίλλω, nur hier, redupli- 
ziertes Präsens: lebhaft blicken, 
Blicke zuwerfen. Er begleitet 
seine Worte mit bedeutungsvollen 
Blicken, wodurch er jenen die be- 
sondere Beziehung auf die einzelne 
Person giebt. [Anh: ung. | a 
181. πειρᾶν, abhängig von Eme- 
teile. — ὡς wle. | 
V. 182—224. Aufnahme der Ge- 
sandt: n bei Achilleus. 


A 34. ν 220. τῶ δε, 
Aias und Odysseus: 


ἐπί τε κλισίας καὶ 


φρένας 4ἰακίδαο. 


χέσϑην. 
ιγείῃ 


ἧεν᾽" 


9 41, .. anni oO, 
183. πολλὰ μαλὰα Tec ht ın nig 


ἘΞ sh 
Sie beten zum Poseidon, weil bei 


der Nähe des Meeres ihnen dieser 


den Achäern günstige Gott gleich- 
sam als der nächste vor dıe Seele 
tritt. — γαιήοχος | γαῖα und JEY- 
erdbewegend. Anh: γῺ σ΄, - 

184. πεπιϑεῖν, das Subjekt 
aus εὐχομένω zu entnehmen, 
εὐὔχομαί τινι eigentlich KIN: 
wünsche zu jemandem: 80 ὦ 
Θ 526f. — μεγάλας φρένας 
stolzen Sinn. 

185 —= A 898. I 6952. ” / 
187 612. ἐπὶ Ad- 
verb: daran. — ξυγὸν der tee 
am obern Ende der Phorminz, 
dem vermittelst der Wirbel 
λοπες: zu φ 407) die Saıten 
festigt waren. [Anhang.| 

188. πόλιν Ἠετίωνος, Thebe: 

A 366. Z 397. 415 τῶι 

189. ὅ γε betont ım Gngensass 
zu Ilxtooxios 190. — ἄρα τ ä m 
lich. — κλέα (aus μλέεα) ἀνδρῶν, 
wie 524. 9 73, laudes, wu mvolie 
Thaten. Achill ist der einzige 
unter d achäischen Helden, der 


9. IAIAAOZ 1. 


Πάτροκλος δέ οἵ οἷος ἐναντίος ἧστο σιωπῇ 

δέγμενος Αἰακίδην, ὁπότε λήξειεν ἀείδων. 

τὼ δὲ βάτην προτέρω. ἡγεῖτο δὲ δῖος Ὀδυσσεύς. 

στὰν δὲ πρόσϑ᾽ αὐτοῖο" ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Δχιλλεὺς 
αὐτῇ σὺν φόρμιγγι. λιπὼν ἕδος, ἔνϑα ϑάασσεν" 

ὡς δ᾽ αὔτως ΠῺἊάτροκλος. ἐπεὶ ἴδε φῶτας, ἀνέστη. 195 
τὼ καὶ δεικνύμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύο" 


" 


»χαίρετον" ἦ φίλοι ἄνδρες ἱκάνετον, ἦ τι μάλα χρεώ. 


οἵ μοι σχυξομένῳ περ Aycıöv φίλτατοί ἐστον". 
ὡς ἄρα φωνήσας προτέρω ἄγε δῖος ’ “χιλλεύς. 

εἷσεν δ᾽ ἐν κλισμοῖσι τὰ πησί TE '0E0LOLV. 

αἶψα δὲ Πάτροκλον προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα; 


»μείξονα δὴ κρητῆρα, Μενοιτίου υἱέ, καϑίστα. 
ζωρότερον δὲ χέραιε. δέπας δ᾽ ἔντυνον ἑκάστῳ" 


Heldenlieder zur Laute singt. Vgl. des versichernden ἢ und der steigern- 
Volker in den Nibelungen und den W iederaufnahme von φίλοι in 
Horand in der Gudrun. Berufs- φίλτατοι. ein deutlicher Ausdruck 
mälsige Sänger finden sich erst in seiner Überraschung. φίλοι ἂν- 
der Odysse 6. [Anhang.] δρες prädikative Apposition zum 
191. δέγμενος Αἰακίδην gewär- Subjekt. — 1 τι μάλα χρεώ, wozu 
tig des Aıakiden, dienstl beflissen, aus dem Vorhe rge :henden wie sonst 
um seine Befehle zu empfangen; bei οὐδέ τί σε “χρή der Infinitiv zu 
vielleicht aber, um ihn im Οἱ sange ergänzen ist, ἱχκανέμεν: ja esist 
abzulösen, vgl. 4 604. — ὁπότε (mir) sehr "Bedürfnis, da ich 
λήξειεν: zu H 415, der Optativ be- lange keine lieben F reunde bei mir 
zeichnet den Ged lanken des Patro- oe sehen habe, ἃ, 1, es ist recht, 
klos; Anyo mit Particip, wie $ 87. dafs ihr kommt. Über τὴ zu H 156, 
® 224. - De r begründende Relativsatz οἱ 
192. Erstes Hemistich = αὶ 469. — ἐστόν hat den Charakter eines 
προτέρω Komparativ des Adv. πρό. Ausrufs. [Anhang.] 
— ἡγεῖτο, in Bezug auf Aias, Vgl. 199. 


προτέρω ἄγε, wie ὃ 86. 
zu ἐπ 


weiter vorwärts in das Innere 
Erstes Hemistich wie E 170. des Zeltes, vgl. 192. 
N Ὁ zweites = A 777. Ψ 101. vgl. 200, εἷσεν, der abschliefsende 
π 12 Aorist nach dem Imperfekt ἄγε: 
194. αὐτῇ mit σύν nur hier, zu H δά. — τάπησί τε, vgl. v 150. 
v 118 und 5 498: zu Θ 94... 201. Vgl. A 346. x 163. 4 464. 
ἔνϑα ϑάασσεν — O 124, gesessen 9 355. 
hatte, das Imp« rfekt von der bis 202. 
zum ἀνόρουσεν dauernden Hand- — κρητῆρα καϑίστα: νι 
lung. | | Anhang. ] 
195. ὡς ὃ᾽ αὔτως: zu H 430. 203. ξωρότερον, nur hier, Neutrum 
[Anhang.] als Accusativ des Inhal is zu κέραιε, 
196. Vgl. ὃ 59. καί auch: zu wie # 362 ϑυμῆρες κεράσασα: eine 
Θ᾽ 440. feurigere (kräftigere) Mischung 
197. 198. Achills Begrülsung der be reite, durch einen geringeren 
Gesandten ist in der raschen Folge Zusatz von W asser. — κεραέω aus 
der kurzen Sätze, der Wiede rholung %200610, nur hier. [Anhang.] 


δὴ beim Imperativ doch, 
gl. Z 528, 
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‘ 


E φώτατοι ἄνδρες ἐμῷ ὑπέασι μελάϑρῳ."" 
ἕ Υ ᾿ ἐπεπείϑεϑ' ἑταίοω. 205 
ὡς one, Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑεϑ᾽ ἑταίρῳ 


\ 


αὐτὰρ ὅ γὲ χρεῖον μέγα κάμβαλεν Ev πυρὸς αὐγῇ 


ἐν δ᾽ ἄρα νῶτον ἔϑηκ᾽ dog καὶ πίονος αἰγός. 

ἐν δὲ συὸς σιάλοιο ῥάχιν τεϑαλυῖαν ἀλο οὐφῆ 

τῷ δ᾽ ἐχὸν Αὐτομέδων, τάμνεν δ᾽ ἄρα δῖος 4χιλλεύς. 
καὶ τὰ μὲν εὖ μίστυλλε καὶ ἀμφ᾽ ἀβελοῖσεν ἔπειρεν, 210 
πῦρ δὲ Μενοιτιάδης δαῖεν μέγα, ἰσόϑεος φώς. 

αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ πῦρ ἐκάη καὶ φλὸξ ἐμαράνϑη; 
ἀνϑρακιὴν στορέσας ὀβελοὺς ἐφύπερϑε τάνυσσεν. 
πάσσε δ᾽ ἁ λὸς VEIOLO, κρατευτάων ἑπαείρας 

αὐτὰρ ἐπεί 6 ὥπτησε καὶ εἰν ἐλεοῖσιν ἔχευεν, 
Πάτροκλος μὲν σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε a 

καλοῖς ἐν κανέξοιδιν. φἀτὰρ κρέα νεῖμεν Ayılkeve. 
αὐτὸς δ᾽ ἀντίον ἷξεν Ὀδυσσῆος ϑείοιο 

τοίχου τοῦ ἑἕτέροιο, ϑεοῖσι δὲ ϑῦσαι ἀνώγειν 


- 4 hi \ u erhnan ern am cl. 
204. οἵ hinweisend jene. — φᾷῷ- schürte das schon era vg 
εκ ᾿ . 3 € , > BL ae euer. μενα 
τατοι ἄνδρες prädikativ. — ὑπέασι 06) brennende Herdfeuer A v 
μελάϑρω: die Wendung deutet auf ro . ch-prädikativ, zu mäch 
; " Flamme. 
den Ans spruch g gastlicher Aufnahme, ge ΠΣ... f das Brenn- 
— sınd meine Gäste, vgl. 1 640. 2. πῦρ, ın Bezug auf das] 1 
ἊΝ ; 2 ‚ ᾿ ὼ - | 1 2 « 1 a y* 2 ς τῶ 
5 150 materlal, wie τ 63, aber φλόξ die 
6 15V, € Aa 
; 316. V uchtende Flaımnme. — κατὰ zu 
205 = A345. 4 616. Vgl. τ 14. leu« htend« RR -_ 
D Ἴ ; ? x 7 X Lt r F ν᾽ "it N Y « . 
206. ὁ γε, Achilles selbst. — κρεῖον ἑκαη herabgebran m 
nur bier, Fleischbank zum Zer- μαραίνεσϑαιν nur noch 
legen des rohen Fleisches, dagegen [Auhang Busse 24 
ἐλεοί 215, wie & 432, Anrichte- 213. ἀνϑρακιὴ nur hier. — ὅβι 
i 7 λοὺς : schon 2 nit dem Fleisch 
tische auf welchen das gebratene Aovs, die schon 210 mıt dem Fleis« 
ἢ ir besteckt waren. — τάνυσσεν, Sub} 
Fleisch in Portionen zerlegt wird. rg waren, C 5 
— ἐν πυρὸς αὐγῇ, wie ξ 305. ῳ 89, Achull. δε ἀμ Anne 
ἃ. 1. in dem vom Herdfeuer er- 214. πασσε: Objekt 2 ΗΝ ls 
. . - ὺ N nn 7 se ne EeLOLO. ξ ἊΣ 
leuchteten Raum. [Anhang.] an den Spielsen. € an 
abe der Götter. — κρατευτάω 
208. τεϑθαλυῖαν akoıy ἢ, vgl. ν 410. abe a τῷ m νι σονντΩ 
a 476. I 467 nur hie - ἐπαείρας: Objekt oß 
209. τῷ, dem Achill. — ἔχεν hielt, Aovg. 
nämlich das Fleisch. Die Berufung 
des Automedon (vgl. II 145 11.) ist | δ) 22 RUN 
nicht erzählt, vgl. 190 οἷος. — 2 — Ὁ) τς ἊΝ εἰμὶ 
τάμνεν vom Zerlegen in grölseı teilend au ἘΝ, 
Ι | r Ξ y Krrstes DEeMISTICI 
Teile, dagegen μίστυλλεν vom Zer- = 0 626. Erstes I 
. - > | £ - 
teilen in kleinere Stücke, vgl. & | u a 
427. 430 218 == δ 198. 5 90. |'Anhang. 
ak. zOV, γι A 4 | 


, = ᾿ ν -- Ὁ ὅθω 
- a , . ie 91cC tOLYOV TOV ETEEOLO Ξ-Ξξξ 34 οὕ. 
210. Vgl. A 465. τά. die zer- 219. τοίχου τὸ "ru 2 


ἱεοῖσιν: zu 206. — ἔχευεν, 


δ , 1 " “ 1 irn 
lesten Stücke. v 90, an der anderı 
< : ἘΞῈ5 ἘΡ Ὁ ἵν, Di 48 1. 
211. Μενοιτιαδης, der inzwischen Kr. Di. \ Ἔ -- 
Wein besorgt hat. — δαῖε, zu ϑῦσαι ein Rauchopi 
E 4, Imperf. liefs weiter brennen, bring 


9. TAIAAOX L τ u 
9. ΙΔΙΑΔΟΣ 1. 


ἤ ει 6 ὧν Ξ £ ΨῚ , Ἢ PN" , 
Πάτροκλον ὃν ἑταῖρον" ὁ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε ϑυηλάς. 29. Re z δ... ς ΜΒ 
ἢ ἐγγὺς γὰρ νηῶν καὶ τείχεος αὐλιν ἔϑεντο 


δ ’ , >) , , , » 
οἱ δ ἐπ᾽ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκεί οὗ v4. 

° 004ELUEVE γεῖρας ἴαλλον. Ε εἰ ον er ἫΝ 

' ᾿ οὐδε ων Τρῶες ὑπέρϑυμοι τηλεκλειτοί τ΄ ἐπίκουροι. 


0a) 


2 N 2 \ δ, \ 3 7 - = 
αὕταρ ἕπει πόσιος καὶ ἐἑδητύοο ἐξ ἔρον ἕν : ᾿ f 
- JTVOS ἐξ ἐς το. κηάμενοι πυρὰ πολλὰ κατὰ στρατύν. οὐδ΄ ἔτι φασὶν 


Ὗ ᾽ Ὃ « 4 A * RETTEN \ ey 2, Δ ’ 
νεῦδ Aiag Φοίνικι" νόησε δὲ δῖος Οδυσσεύο. | TEE Bd en 
πλησάμενο ἢ οὗ δέ δείδ Eu σχήδσεσῦ'. ἀλλ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεδξεεσῦαι. 
| ; 0 oivoıo dEenas δείδεκτ᾽ ᾿4γιλῇα" a 
: - I (τ I xt 7% ᾿ \ ν΄ , Ἵν « {“- , = , Ἵ 
χαξρ᾽, Aus Buche als Shane σὲκ Amen | Ζεὺς δέ σφι Κρονίδης ἐνδέξια σήματα φαίνων 
5) 5 χιλ αὐτὸς μὲν ξίδσης οὐκ ἐπιδευεῖςο 9; . : a δὲ χω u δοκέων 
Ὡμὲν ἐνὶ wa ee "Arnztk | ἀστράπτει" Extwoo ὃὲ μὲεγα OVEVEi βλεμξεαίνοῶι 
Ϊ + E > 2 χ N s ‚ 9 ’ (4 
δὲ as > ie r τθεί mr μαίνεται ἐκπάγλως. πίσυνος JÄıl, οὐδὲ τι τίει 
2 ἑνύαθὲ νῦν" πάρα γὰρ μενοεικέα πολλὰ 2 , κι ὦ / 
δαίνυσθ᾽ - ἀλλ᾽ ὃ d ἀνέρας οὐδὲ ϑεούς" κρατερὴ δὲ E λύσσα δέδυκεν. 
ἅ οὐ δαιτὸς ἐπηράτου ἔργα μέμηλεν, | En ER Re nn 
ἀλλὰ λίην μέγα π ὃ | ἀρᾶται δὲ ταχιόστα φανήμεναι δῖαν 
ln ϑιρερεφές, εὐψαφόωννος | στεῦται γὰρ νηῶν ἀποχκόψειν ἄκρα κόρυμβα 
δείδιμεν" ἐν do: δὲ σ > £ ς Ἴ c ” u - Γ ί FR NEE On a μι ΠΝ | 
ἰ ἢ δὲ σόας ἔμεν ἢ ἀπολέσϑαι 2 ETUI ον ᾿ a EN ERS 
αὐτάς τ΄ ἐμπρήδειν μαλεροῦ πυρός. αὐτὰρ Ayaıovg 


νῆας ξυσσέλμους, εἰ μὴ σύ γε δύσεαι ἀλκήν. ᾿ ἀμὼρ | μὰ ὶ 
ὀηώσειν παρὰ τῇσιν ὀρινομένους ὑπὸ καπνοῦ. 
990. ϑυγλώ , ν ach ae ns ταῦτ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, un οἱ ἀπειλὰς 
υηλᾶς, nur hier, Opfer- grii scharf, um den entgegenge- 

gaben, hier Stücke rohen Flei- setzten πῆμα um 80 stär ker Karvor- u RE ᾿ er zit 
ee: vgl. & 427—29, treten zu lassen. — ἐπηράτου, auf erkennung 1st die erste Genug- | 238. πίσυνος Fu mit Bezug auf 

222. [Anhang.] δαιτός, nicht auf ἔργα (vgl. E 429. thuung für Achill, entsprechend 236. - τίει, 305 f. "> 
223. Zweites Hemistich — E 669. ® 453) bezogen, w οἱ jener Begriff BERGE Verkündigung 4 240 fi. Zuni „239. γὐδέ eigerndzselbst BEN 
π 5. 164. Aias will durch den für den Gegensatz der bedeutsamste δύσεαι ἀλκήν, wie T 36, zu H 164, die SUmOr, TB}. Eu BER ὃς von Ὑ 
Wink Phoinix bestimmen zuerst da ist, γα μέμηλεν —= ε 67. u 116 die Wehrk raft anziehe n wirst, καὶ ἂν Διὶ πατρὶ μάχοιτο. 
Wort zu ergreifen; Odysseus ze E 876, uns liegen im Sinne. "Ἢ die er während seines Grolls gleich- θέθυκϑι e : κα Θ 299, vgl. | 
kommt ihm zuvor; zu 168. steht uns der Sinn auf die sam abgelegt hatte, d. 1. dich zur I 305. 553, ist in ihn gefahren, 

224. winodinevor: dafs der Gast Geschäfte d.i. den Genuls des er des Kampfes ent- SEEN a EN en 
selbst sich den Becher füllt, ge- Mahles. HER : 340. ırstes Hemistich er er 2. 
schieht wohl nur in kleinem Kreise, 229. πῆμα Unheil, Objekt zu Od) aha nun MEERE: u er geh = 
sonst besorgen dies die Diener. — £loogöwvres anschauend, vor Hoffnungen ng Ir de 
δείδεκτο: zu 4 4. vom a, Augen habend, Air in nachdrück- . ὐλι; som errungenen Erfolg Pagpeng 
vgl. v 57. 59. ἕξ 119. ᾿ licher Stell lung δείδιμεν sind wir nur hier, ἐϑεντο schlugen ıi1e waren ne 0 ΟἿΣ 

V.225—306. Odysseus’ Ansprache in Furcht. Bei ers denkt Beiwacht auf. u > HENER ve ze ae a ne. τ 
an Achtll. : er an die πυρὰ πολλά 234, die den 233 = Z 111. 4 564. 441 wer του ΞΡ, ον nt E 0 

225. δαιτὸς ἐΐσης: zu A 468. — Gedanken an die erlittene Nied lerlage 234. οὐδ᾽ ἔτι φασέν —= P 637, sie ana er => ee 
οὐκ ἐπιδευεῖς, Versschluls wie und drohende Gefahr wachhalten. gedenken nicht mehr. on ἔν K öpfe oder 
N 622, ein Begriff, daher im Fol- — Mit der Erneuerung der Anrede 235 = M 107. 126. P 639. oynjos- τ τ..." “ἰών ai. 0 N ers_ 
genden die Teilung mit ἠμὲν _ im διοτρεφές nimmt Od. die Auf- σϑαι sich zurückhaltenlassen, en SE Ze gs N 
ἠδέ, τῶ δε 9}ὦΣ.. EEE merksamkeit des Achilles für die stehen bleiben. — ἐν vnvol πε- αν ῃ drin Be A τ 
ἐσμέν. [Anhang.] ὙΠ folgende Darlegung der Gefahr σέεσθϑαι, zu B 175, wie N 742, - 0 2EmE ΖΕ eo y 

BR. de) alien Ὴ ἴω a nachdrücklich in Anspruch. hineinbrechen, vom stürmischen +: _x > a — ae 
tenmahl. sl ἡ Θ er rn Hem. διὰ A 117. Angriff auf das Schiffslager, anders ς ΤΟ ΔΎ > 

007. on nase warn. 9 246. ἐν don, nur hier, se. dori A 311. 824. O 63. Trek Ya u u δὰ 
ἀνε, ἀδκα Subst mmmsein re ee ie FEnkn ausak, a ie een 
πολλά, Versschluls wie & 267, auch vu Br Br ἐνδέξια Adjektiv zu σήματα φαί- ‚gl. © 183, Partic. Präs.: hi 
a 429. ie sserung des überlieferten νῶν, vgl. B 353. 92 381. 4 415; her gescheucht, ve] 

δ u das Particip Präs, modale Bestim- 59. so dals sie nicht wisse 


ας ὅδρυις voran; ces 
dann erst καὶ aan 


228 
. δαίνυσϑαι Infinitiv der mör- 231. εἶ un © im e 
el un σὺ ye, Im engen An- 7 f Zur Sach 
᾿ ΕΠ ᾿ mung zu ἄἀστραπτει. Zur Sache 
lichen Folge. — ἀλλ᾽ οὐ δαιτός: schluls an die letzte Möglichkeit I 75. 133 170. M i 
} OD. I), 7ς 

der Gegensatz schliefst lebhaft an des drohenden Untere gangs, da die 
: - > Ὶ c Ο ‘ au? 92Ί ς TR / ao rn “ 
das i ın nachdrücklicher Stellung un- besorgte Stimmung die erste Ζτι- ῤ σϑενεῖ reg : Θ 
rg vorhergehende δαίνυσϑαι rücktreten läßst. σύ y: betontes du, auge Bu. οὐρα νόνωρ ge 2 al 1] | 
ἐν ; ἰ οὐ \ 1; ταυταὰ TAalst Alles 

an und negiert durch die Stellung der einzige, der helfen kann: vgl. rg a Peg een 


der Negation vor δαιτός diesen Be- £154. Z 412, @ 594 Diese An- ents tsprechen. Zur Sache © 337—342. sagte zusammen, worauf der In- 
' ' ’ 355. } ul lieser Besor oni S mit 
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ἐχτελέσωσι ϑεοί, ἡμῖν δὲ δὴ αἴσιμον εἴη 


δι. ὦ Ὕ , δ \ 
φϑίσϑαι Evi Τροίῃ ἕκὰς 


Ἄργεος ἱπποβότοιο. 
3 Φ΄ ὧν 3 , A \ 
ἀλλ ἄνα, εἰ μέμονάς γξ καὶ 


ee | Ω 3 m 
OYE περ υἱὰς ᾿Ζχαιῶν 


τειρομένους ἐρύεσϑαι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ. 
αὐτῷ τοι μετόπισϑ'᾽ ἄχος ἔσσεται, οὐδέ τι μῆχος 


ῥεχϑέντος κακοῦ ἔστ᾽ ἄχος 


εὑρεῖν" ἀλλὰ πολὺ πρὶν 


φράζευ. ὅπως Ζαναοῖσιν ἀλεξήσεις κακὸν ἥμαρ. 


ὦ πέπον, ἦ μὲν σοί γὲ πατὴρ ἐπετέλλετο Πηλεὺς 
ἥματι τῷ. ὅτε σ᾽ ἐκ ar Ayoueuvovı πέμπεν᾽ 
τέχνον ἐμόν, κάρτος μὲν Adyvein τε καὶ Ἥρη 


nauer dargelegt wird. Mit dem 
Übergange in die erste Person 
Singul. δεέδοιπα nach deidıusv 230 
bereitet Odysseus die folgende per- 
sönliche Mahnung 247 vor. 

245. δή nunmehr. — ein, der 
Optativ nach dem Konjunktiv ἐχ- 

τελέσωσι, wie y 77 rei dem 
Een era t Befürchteten die ar 
daran schlielsende weitere Fo olge 
in Form einer Vorstellung ange- 
fügt wird. 

246. Zweites Hemistich — ὃ 99, 
vgl. ὦ 37. T' 329f., ein schmerz- 
licher Zusatz. 

247. ala drum. — ie (ὦ 
ἀνάστηϑι, auf. Kr. Di. 68, 2,6. — 
εἰ μέμονάς γε: durch γέ wird die 
für den Hauptgedanken wesentliche 
Voraussetzung betont: wenn du 
anders (überhaupt) ge denkst 
vgl. & 196. o 435. — καὶ due περ 
wenn auch erst spät. 

248. Zweites Hemistich = X 539 
vgl. P 461. τειρομένους: zu © 363, 
— ὑπό mit ablativ. Genitiv ὀρυ- 
μαγδοῦ eigentlich unter dem 
(Getöse) Getümmel hervor, wel- 
ches als schwer auf ihnen lastend 
gedacht ist, zu ἐρύεσθαι: vgl. 
P 461. 645, wir: vor dem toben- 
den Ansturm. Der Ausdruck er- 
innert an die drohende Nähe der 
Troer, deren Getöse zu den Schif- 
fen dr ingt. 

249 = y 345. μετόπισϑε hinter- 
drein, enthält die Voraussetzung, 
dals er jetzt sich nicht zum Kampf 
enischlielse: vgl. & 147. ξ 273. o 188. 
IT 411. -«--- οὐδέ τι μῆχος, wie & 238. 


B 342. μ 392, mit ἔστ᾽ und es 
giebt kein Mittel, keine Mög- 
lichkeit: nach dem vorhergehen- 
den Futurum ein a |Igemeiner Satz 
im Präsens, 

250. ῥεχϑέντος boy Nachdruck 
vorangestellt, vgl. P 32. T 198, mit 
κακοῦ abhängig von ἄκος (in 1]. 
nur hier): für © einm al’ geschehe- 
nes Unglück. ἄκος und ἄχος 249 
an derselben Versstelle scheint ein 
beabsichtigtes Worts spiel. — πολὺ 
πρίν weit eher, mit ΜΕ auf 
das Vorhergehend δ ἡ τ ehe es 
zu spät ist: vgl. β 167. 

251. φράζευ πῶς sei darauf 
bedacht wie, mit Indikat. Fut,, 
wie ν 376. P 144. — Zweites He- 
mistich = T 315. © 374. 

252. Erstes Hemistich ==. A T6B. 
— ὦ πέπον, eine neue vertrauliche 
Anrede, um die es auf das 
Gemüt des Achill berec 'hnete Aus- 
führung einzuleiten. — 7 μέν ja 
wahrlich, eine lebhafte Erinne- 
rung einleitend, wie 1 447. σ 257. 
τ 235. Bei der Betonung σοί γε 
schwebt dem Redenden bereits der 
259 folgende Gegensatz σὺ δὲ λή- 
ὕεαι ΟΕ: δ πὸ, I δ) — 
ἐπετέλλετο legteansHerz, Nestor 
und Odysseus waren damals bei 
Peleus, um die Teilnahme des 
Achill am Troischen Zuge zu be- 
treiben: A 765 ff. 

253 = Ah: A 7166. Vel. zu H 
127. Anders lautet m Mahnung 


des Peleus an Achill . 


254. Adnvain τε καὶ "Hon, die 
Immer verbundenen Schützerinnen 
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δώσουσ᾽, αἴ κ᾽ ἐθέλωσι. σὺ δὲ μεγαλήτορα ϑυμὸν 255 
ἴόσχειν Ev στήϑεσσι" φιλοφροσύνη γὰρ ἀμείνων᾽ 


ληγέμεναι δ᾽ 


7 


2 Νὰ nn Α , \ Ar Y ἴω AA γ7; 
ἔριδος κακομηχάνου. ὄφρα δὲ μᾶλλοι 


s 


᾿ Ἅ \ 4 2 \ IE , σον 
τίωσ᾽ ᾿4ργείων ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες 


ιν ΔῈ 
- 


“-ν , r ᾽ un \ ὦ ὦ 2 " Ἁ nu 
ὡς ἐπέτελλ᾽ 6 γέρων. σὺ δὲ λήϑεαι. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 


9 


’ “; „A M ’ ur = x 9 9 nn e ἐ ’ 
ade. ἔα δὲ χόλον ϑυμαλγέεα σοι Ayoausuvon 


I 


ἄξια δῶρα δίδωσι μεταλλήξαντι γόλοιο. 


9 \ ’ (4 - re 
ἰ δὲ σὺ μέν μευ ἄχουσον. ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. 


Ἷ er , ” εὖ 4 . 
ὅσδα τοι &v κλισίῃσιν ὑπέσχετο 080 Ayausuvov 


ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας. δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα. 
αἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι. δώδεκα δ᾽ ἵππους 
πηγοὺς ἀϑλοφόρους. οἱ ἀέϑλια ποσσὶν ἄροντο᾽ 
οὔ κεν ἀλήιος εἴη ἀνήρ, ᾧ τόσσα γένοιτο, 

οὐδέ χεν ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖο 

ὅσσ᾽ Ayaueuvovog ἵπποι ἀέϑλια ποσσὶν ἄροντο. 
δώσει δ᾽ ἑπτὰ γυναῖχας ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας. 
Asoßidas, ἅς, ὅτε “έσβον ἐυχτιμένην ἕλες αὐτός. 
ἐξέλεϑ᾽, al τότε κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν᾽ 
τὰς μέν τοι δώσει. μετὰ δ᾽ ἔσσεται. ἣν τότ᾽ ἀπηύρα. 
κούρη Βρισῆος" ἐπὶ δὲ μέγαν ὕρκον ὀμεῖται 


ι 


un ποτὲ τὴς εὐνῆς ἐπιβήμεναι NdE μιγῆναι, 


e 
\ _ 


n ϑέμις ἐστίν. ἄναξ τ ἀνδρῶν N TE γυναικῶν. 


der Achäer; für Achill insbesonder Ausführung. - XOA0OV συμαλγξὰα 


ist 


OD: 


Hera thätige A 55. 208. Σ 168. ie “2 513, das (eigne) Herz 
28. schmerzend, schmerzlich, begrün 


DLR 


256 ἴσχειν halte zurü , “ἢ det zueleich die A forderung EL. 


5 


sele, Gegensatz HMEYRANTOQL VVvum “bl. a5ıc wıegen ‚ WERGEN 


eineıw: zu 109. — φιλοφροσύνη genügenden 


(nur bier) freundliche Gesin 
nun 


zeig 


Kri an k uns 
5 7 ε nun 
oecoen ander re. (serensat; venu®e., ΟἹ, ἄξια ἄποινα 4, 40. 
γέ tet an, 


g > 
ἔρις. - e 4 
τὰ ληγέμεναι δ᾽ ἔριδος: danach vgl Ι μεταλληξαντι γχολοιο, 
: Nei io ung zu Streit und Re 2 nr 

συν früher sich bei Achi re 262. Zweites Hemistich = y u 


..n . - ze} τ Σὰ lan urn 16 
b. — uch} AOV me hr, { 1111] = Je εἰ ΟΕ W ohlan, ὃν ἃ +0, 


ent; gegengese tzt enF Al Ile, in wel: »hem Z1 ἢ nleitung der foleen (en Do I- 


sie 


wü 


ihn überhaupt nicht ehren Islıederung mit μὲν und δέ. 


, ἢ 
Ϊ 
η 


, , . 11 8 
a EN 3 γ1 herz3 ıy 
rden. YOATa/ 50 ΕΘ. wii neizallien. 


258. Vel. zu 36. 263. χκλισίησι ur.: zu H 313. 


259 — A 7%. ἀλλ᾽ ? καὶ νῦν 264—299 --- 129.--167 mıt wenı- 


wie 111 ren, meist durch die Form des Be- 


= ® | Ε f ne Ἃ ar ΨΩ 
260. Nach dem kurz andeutenden richts gebotenen Anderungen. 


παύεο lals ab folet unmittelbar ε . 154, 
ein zweiter Imperativ zur näheren 5 


Homers Ilias. I. 3. 4. Aufl. 


9. TAIAAOZ 1. 


- \ ’ ΄ 
ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα 


παρέσσεται" εἰ δέ κεν αὖτε 


(4 ἤ κ᾿ 
ἄστυ μέγα Πριάμοιο ϑεοὶ δώωσ᾽ ἀλαπάξαι. 
νῆα ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηήσασϑαι 
εἰσελϑών, ὅτε κεν δατεώμεϑα ληίδ᾽ Aycıoi, 


Fähre δὲ γυναῖκας ἐείκοσιν α ὑτὸς ἐλέσϑαι. 


3 


αἵ κε μετ᾽ ’Aoyeinv Ἑλένην κάλλισται ἔωσιν. 


5 


el δέ κεν "Aoyos ἱκοίμεϑ᾽ 


"Aysı 1x0V, 0 ὖὗϑαρ ἀρούρης ’ 


γαμβρός χέν οἱ ἔοις᾽ τίσει δέ σε ἶσον Ὀρέστῃ, 


er r . 
ὃς Οὐ m 


er” \ 


ἤ ’ fi , E77 am 
λύγετος τρέφεται ϑαλίῃ ἔνι πολλῇ. 


’ e φ.- ΄ δ. ’ 3 / 
τρεῖς δὲ οἱ εἰσὶ ϑύγατρες ἐνὶ μεγάρῳ ἑἕξυπήκτῳ, 


Χρυσόϑεμις καὶ “αοδίκη καὶ ᾿Ιφιάνασσα᾽ 


͵ , > a ,ὕ - \ 
τάων ἥν κ ἐθέλῃσϑα, φίλην ἀνάεδνον ἄγεσϑαι 


πρὸς οἶκον ΠΠΙηλῆος" ὃ δ᾽ 


cYy 3 ΓΣῚ ἤ 
vr ἐπὶ μείλια δώσει 


3 06 3 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσ᾽ οὔ πώ τις Ei ἐπέδωκε ϑυγατρί. 


ἑπτὰ δέ τοι δώσει ἐὺ ναιόμενα πτολίεϑρα. 


Καρδαμύλην ᾿Ενόπην τε καὶ ἸΙρὴν ποιήεσσαν 


Φηράς τε ξαϑέας ἠδ᾽ "άνϑειαν βαϑύλειμον 


χαλήν τ᾿ Αἴπειαν καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν. 


συν δ 


m 2 3 
πᾶσαι δ΄ ἐγγὺς ἐὶ 


ἀλός, νέαται Πύλου ἠμαϑόεντος" 


ἐν δ᾽ ἄνδρες ναίουσι πολύρρηνες πολυβοῦται, 


οἵ κέ σε δωτίνησι ϑεὸν ὡς 


Tıu ἠσουσιν 


\ ’ τὰ fi ’ 
καί τοι ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι ϑέμισταςο. 


ταῦτά κέ τοι τελέσειξ μεταλλήξαντι χόλοιο. 


᾽ 9 ΝᾺ \ 
εἰ δέ τοι Aroeiöng μὲν 


ἀπήχϑετο κηρόϑι μᾶλλον. 800 


9 \ \ - ν᾽ «- 3 3) | \ 
αὐτὸς καὶ τοῦ δῶρα. σὺ δ᾽ ἄλλους περ Ilavayaıodg 


τειρομένους ἐλέαιρε κατὰ 


279. νηήσασϑαι: dieser Infinitiv 
vertritt die zweite Person des Im- 
perativs in konzessivem Sinne 
ebenso 281. 288. 

299. Über Agamemnons Gegen- 
forderung 158—61 schweigt Odys- 
seus weislich. 

300. Das μέν im Vordersatze. 
welches "Arosiöng im Gegensatz zu 
ἄλλους πὲρ Παναχαιούς hervorhebt, 
wie 1 385. τ 85, mit dem entspre- 
chenden δέ im Nachsatze. wobei 
mit Aufgabe der anaphorischen 
Stellung σύ nachdrücklich voran- 
getre oten ist, läfst noch die ur- 
sprünglic] hp arataktische Anordnung 


) 


στρατόν, οἵ ὅδε ϑεὸν ὡς 


9 


solcher Gedankenreihen erkennen: 
vgl. 262. X 123. Ψ 558, κηρόϑι 
μάλλον, Versschlufs wie Φ 136 und 
oft in der Od., hier wohl: mehr 
als dals du dich zur Versöhnung 
mit ihm entschliefsen kannst, — zu 
sehr. 

301. αὐτὸς καὶ τοῦ δῶρα, eine 
nachträcliche Erweiterun g des Ge- 
dankens: er mitsamt seinen Ge- 
schenken; Beispiele zu y 209. — 
τοῦ bez zogen auf das unmittelbaı 
vorhergehende αὐτός. wie ähnlich 
4 28. 2 283. κ 68. — πέρ we- 
nigstens. 

302. κατὰ στρατόν zu τειρομέ- 


9. ΙΛΙΑΔΟΣ 


τίσουδ ' ἡ γάρ χὲ ὅφι μάλα 


“«Ὥ 9 er > βίη 
νῦν γάρ χ᾽ Ἕκτορ ἕλοις. 


3 „ 9 2 9 \ ΒΩ 
λύσσαν ἔχων ὁλοήν. ἐπεὶ οὔ 


’ 


μενα κῦδος 0010. 
| 


ἐπεὶ ἂν μάλα τοι σχεδὸν ἔλϑοι 


τινά φησιν ὁμοῖον 305 


οἱ ἔμεναι ΖΙαναῶν, οὺς ἐνθάδε νῆες ἔνεικαν."" 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος MOTOR πόδας ὡκὺς Ayıkkevg' 


Ἁ 
»ο“ διογενὲς “αερτιάδη. πολυμήχαι 


Ὀδυσσεῦ. 


χρὴ μὲν δὴ τὸν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν. 


€ 


ὡς μή μοι τρύζητε παρήμε 


2a JG ) ν Δ᾽ y A ein} > Νὰ δ [> 
ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς 


2 er 


χ ἕτερον μὲν κεύϑη Evi 


\ >) \ , " 17, 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι 


2] ’ y 2 
ἢ neo δὴ φρονέω τε καὶ ὡς τετελεσμένον ἔσται. 
# Ὗ 
vor ἄλλοϑεν ἄλλοο. 


Aidoo πύλῃσιν, 


φρὲσίν. ἄλλο 


δοκεῖ εἶναι ἄριστα" 


οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ᾿Δτρεΐδην ᾿Ζ4γαμέμνονα πεισέμεν οἴω 


ἔ 


᾿. , “ > ." 
οὔτ᾽ ἄλλους “αναούο. ἐπεὶ 


vovg, hervorgehoben, weil Hektor 
sie dort gleichsam eingeschlossen 
hält, 

303, op/ bei ihnen: vgl. 4 95, 
mit ἐν P 16 

304. νῦν betont im Gegensatz zu 
der früheren Zeit, wo He ktor den 
Kampf mied: vgl. 52 ἢ. τος ἕλοις 
mit κέ, Potentialis, aber ἔλϑοι mit 
ἄν zum Ausdruck einer auf Gründe 
λύσσαν ἔχων) gestützten Erwartung 
— ἐπεί mit ἂν und Opt., wie noch 
P 489. 

305. λυσσαν ἔχων, vgl. 
Övxev, In sich habend, 
von. 

306. oi in nachdrücklicher Ste 
lung, wie II 47 

V. 307—429. Achilles’ ablehnend: 
Antwort. 

308. Vgl. zu 

309. χρὴ μὲν gilt 
lenn fürwahr. — τὸν μῦϑοι 
d.ı. meine Willensmeinung. 
ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν. heraı 
sagen, vel. α 373. d 
nur an diesen beiden Stell. 

510. ἣ eo δή wie gerade wirk- 


ζ 


W 
D) 
9 
P 


lich, gerade so wie wirkl Ba: 
9 415, Ausführung zu Zunds 
— In diesen und den fole 


Worten liegt ein indirekter Vorwı 
cegen den von ihm ausdrückliel 


u 


en 16Ὶ 


πολυμήγανε (308) genannten Odvs- 


οὐκ ἄρα τις χάρις ἣεν 


seus, der durch allerlei rhetorische 
Mittel einzuwirken gesucht hat. 
311. Zweites Hemistich = σ 231. 
ztevönte, nur hier, eigentlich vom 
Ruf der Turteltaube (τρυγών) gur- 
ren, hier: weiter eure Lock- 
rufe ertönen lalst 
819 = $ 156. Ald«o, nicht der 
Unterwelt, sondern des Beherrschers 
en u — πύλησιν deutet auf 
das Kinzehen in des  Hades Haus 
beim Tode. — Zun edanken 159 
I' 454. A 489 fi. Schiller in d 
ἢ Messina: und werd’ 
Hölle Pforten 
ἕτερον μὲν — ἄλλο δέ, wie 
doch hier mit dem Unter- 
dals ἀλλο die Verschieden- 
heit des Inhalts hervorhebt, wie 
ἄλλος geradezu von dem der Wahr- 
heit untgegengesetzten steht: zu 
— x+:00n verborgen hält, 
16 151. 
zu 103. 
Dre zu Aresiönn 
beiden Glieder 
e, 1ronisch 
Zweites Hemistich 
Nachdruck vorangestell 
| durch die Erfah- 
Einsicht. ‚2° 015 
des 


wi Θ 


9. TAIAAOZ 1. 


μάρνασϑαι δηίοισιν ἐπ’ ἀνδράσι νῶλεμὲς αἰεί. 


-" ον ’ \ > A IG " 
[on μοίρα μένοντι καὶ εἰ μάλα τις πολεμίζοι 


N‘ - m " \ \ «ἃ \ > , ἢ 
δὲ ἰῇ τιμῇ ἠμὲν κακὸς ἠδὲ καὶ ἐσϑλός" 


er 


’ > e r ΓΟ 3 9 \ > \ ( aAaN\ ᾽] Υ ᾿ Ἵ 
[κάτϑαν᾽ ὁμῶς ὅ τ᾽ ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἑοργώς.] 


οὐδέ τί μοι περίκειται. ἐπεὶ πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ 


’\ 3 \ \ 4 ἢ . 
αἱὲν Eumv ψυχὴν παραβαλλόμενος πολεμίζξειν. 


\ 


ς > » 9 - ni nun 
ὡς δ᾽ ὄρνις ἀπτῆσι νεοσσοῖσι προφέρησιν 


u > 2 Ν A , a 
μάστακ᾽, ἐπεί χε λάβῃσι. --- χαχῶς ὃ ἀρὰ οὐ πελὲει αὑτῇ, 


- 


ὡς καὶ ἐγὼ πολλὰς μὲν ἀύπνους νύχτας ἴαυον. 325 


« 


, ν 3 ΄ ; 77 
ἤματα δ᾽ αἱματόεντα διέπρησσον πολεμίζων. 


α 850 οὐ νέμεσις ἀείδειν. — Hier 
weist Achill auch die von ἤἴδγω. 


seus 301 empfohlene Rücksicht auf 


die Achäer sofort entschieden zu- 
rück, die er ebenso, wie Agamem- 
non, der Undankbarkeit beschul- 
digt, wie er sie auch A 399 vgl. 
299. 410 als Mitschuldige ansieht. 

317 = P 148, Erstes Hemistich 

A 190. 

313. μοῖρα Beuteanteil. — u£- 
vovz der daheim bleibt, im 


Gegensatz zu dem, der zum K ampf 


auszieht, vgl. . u ΘᾺ. καὶ 907. - 


332 
καί verbind let den Bedingungssatz 
li 


mit dem konditionalen Partieip 
μένοντι, vgl.380. Die Verände rung 
der Konstruktion im zweiten Gliede 
(statt καὶ πολεμίξοντι) ermöglicht 
eine Steigerung des Gedankens, in- 
dem der Optativ (kämpfen mag) 
jeden denkbaren Grad des μάλα 
(eifrig) der Vorstellung gestattet. 
Bei τὶς denkt Achilles an sich. wie 
bei μένοντι an Agamemnon: vgl. 332. 

319. in einer ἃ. 1. derselben, 
vgl. 2 66. — κακός feige, ἐσϑλός 
tapfer. 

320. κάτϑαν ᾿ gnomischer Aorist. 
— 0 τ᾽ dsoyos, der Artikel in 
generischer Bedeutung, de rtha- 
tenlose. — Inwiefern widerspricht 
der Gedanke dieses Verses dem 
Zusammenhange? 

321. οὐδέ bis περέκειται. so nur 
hier, eigentlich: es liest nichts 
darüber hinaus vor, bleibt nichts 
übrig, vgl. περιεῖναι. mit tempo- 
ralem Nebensatz ἐπεί bis ϑυμῷ 
(= Π 55, vgl. ν 263), welcher von 


/ 
----Ἕὕ..----τοὦὖΕῦυόὍ “δον 


den Mühen und Gefahren des 
Kampfes gilt. Wir: es hat mir 
keinen Gewinn gebracht, dafs. 


322. ἐμήν das eigene. — παρα- 


βαλλόμενος, nur hier, auf das 
Spiel setzend, vgl. παρατίϑεσϑαι 
β 237. γ 14. — Der Wert dieses 
Einsatzes für Achill in seiner jetzi- 
gen Stimmung erhellt aus 406 ff. — 
πολεμίξειν um zu kämpfen. 

323. ὡς mit Konjunktiv: zu B 
175. — ἀπτῆσι nur hier. — σρο- 
φέρῃησιν zuträgt. 

324. κακῶς δ᾽ ἄρα are, selb- 
ständige Ausführung des Vergleichs 
zu E 599, welche den Hauptver- 
gleichspunkt enthält: schlimm 
ergeht's dann ihm selber (vgl. 
551 κακῶς ἦν), indem er sich ab- 
müht und selbst der nötigen 
Nahrung entbehrt. Die Anwendung 
des Vergleichs erstreckt sich übri- 
gens bis 336, indem seiner Un- 
sigennützigkeit Agamemnon gegen- 
über (331) die Beraubung durch 
eben diesen entgegengestellt wird. 
395. Zweites Hemistich = τ 840. 
ἀύπνους prädikativ zu νύκτας 5; Acc. 
des Inhalts. — i@vov brachte hin. 

326. ἤματα δέ: statt > ana- 
phorischen Fortfübrung des Ge- 
dankens (πολλὰ δὲ “αἴματόεντα 
ag chias tische Voranstellung 
des entgegengesetzten Begriffs. — 
neh prädikativ zu ἤματα, 
mit διέπρη ccov πολεμίξων brach te 
ganz in blutiger Kan npi arbeit 
hin. Zum Partizip bei διαπρήσσω 
v2. & 197. Ὁ. BIT, 


9. ἽΛΙΑΔΟΣ 


ἀνδράσι μαρνάμενος ὀάρων 


ἕνεκα σφετεράων. 


’ ΝᾺ x Pe. ἤ 9 , .- 9 4 . ᾿ 
δώδεκα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀνθρώπων. 


πεζὸς δ᾽ ἕνδεχά φημι κατὰ 


Τροίην ἐρίβωλον᾽ 


τάων ἔκ πασέων κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλὰ 


ς 


δῷ \ ’ ar 
£SE λύμην, AL παντα φερῶν 


’ ’ Fi 
17 αμέμνονι δόσκον 


9 " ’ x u ( = 
ὁ ὃ ὄπισϑε μένων παρὰ νηυσὶ ϑοῆσιν 


δεξάμενος διὰ παῦρα δασάσκετο. πολλὰ δ᾽ ἔχεσκεν᾽" 


, 4 ῇ ᾿ ) 2 1 ξ 7 a ur 
δ᾽ ἀριστήεσσι δίδου γέρα καὶ βασιλεῦσιι 


\ or N BEN 
μὲν ἔμπεδα κεῖται. 


ἐμεῦ ὃ ἀπὸ μούνου “Ζ4χαιῶν 


3, Α Q. δου x . ᾿ 
ἄλοχον ϑυμαρὲξα᾽ τῇ παριαύῶϊ 


ΩΟΝ" 


327. μαρνάμενος are. nach πολε 
μίζων: zu H 128. Dieser Zusatz 
entspringt aber seiner augenblick 
lichen Seelenstimmung: als ob diese 
Kämpfe nur unternommen seien, 
um den Atriden Frauen zuzuführen, 
wie Chryseis. — σφετεράων, bezüg- 
lich auf ἀνδράσι. Es handelt sich 
um die zahlreichen Streifzüge 

in die Landschaft Trojas, 
| 106. A 163 ft.., bei welchen 
unter andern Chryseis, Briseis 
Diomede I 665, Iphis I 667, Hek: 
mede A 625 gefangen wurden 
Sonst vgl. II 8808 Σ 265. 1 403 


ön schon 


πεζὸς δ᾽ ἕνδεκα, chiastische 
Stellung zu δώδεκα σὺν νηυσίν. -- 
φημί sc. ἀλαπάξαι, ein abrekürzt: 
Ausdruck statt der Wiederholung 
πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀνθρώπων, wü 
ingleichen. 

330. κειμήλια bis ἐσϑλά - 
o 159. 
331. ἐξελόμην. hier: icl 
beutete aus .. — φέρων, 
ausführende Participium ist 
von besonderer Wirkung, indem 
Be ‚haitlıch Erreste in der Er- 
dessen, was sie schmerz- 


berü hrt, gern ausführlich sind 


nacl ıdrüc kl] icher 


Ss 341. 369: es 151 
als ob sich r Groll ceren deı 
verhalsten Feind durch die nach 
drückliche Nennung seines Namens 
Luft machte, vgl. dagegen zu 129. 
Zum Gedanken A 226 ff. 


zu δασασχετο. Zum Ge- 

166 ff. 
ἀλλα δὲ anderes aber 
Gerensatz zu πολλὰ ὃ᾽ 
kehrt der Gedanke zu 
παῦρα διαδασάσκετο zurück, um 
den (seeensäatz 335 f. vorzubereiten: 
2761., zu M 285. — γέρα 
tive Apposition zu ἀλλα, als 
gaben. — ἀριστήεσσι den 
die unter den Königen 
ıbteilungen befehlieten: vel. 


ἐμπεδαὰ unangetastet, 
εἴλετ᾽, ἔχει δ᾽ ἄλοχον ϑύυ- 
eine leidenschaftliche (re- 
nentwicklu: g, ım lem der 
Chat Sa ne der en me sofort 
in ἔχει die der ἀφο ὸ Vor- 
enthaltung angeschlossen w ird (vgl. 
zuoie 10 ı ΤῊ] der wir Ksamen 
Bestimn unge des vorher 
zu denkenden Objekts 
welche den | 
nervorhebt, — Vvuueen, 
lie 
28 Beiwort deutlı 
Briseis ihm me] 
: gewöhnliche ee: 
: ΤΊ παριαύων τερπέσϑω: 
wähnung ἃ r empfindlichsten 
lıe ıhım Acamemnon 
sich ale Leiden- 
ichkeit seiner Ausführungen; 
hier ın dem bitter: ı Hohn, 
geb otene Zurü k- 
Briseis zurück weis t, 50- 
dann in den vier - 
sıch aufnehmenden | 
weici den (σι cd: ınkeı 


ΟΥ ale an 


I 
| 
1 


102 9, ΙΔΛΙΑΔΟΣ 1. 


τερπέσϑω. τί δὲ δεῖ πολεμιξέμεναι Τρώεσσιν 


’ \ \ 9 ’ 3 9? 9 ’, 
Agyelovg; τί δὲ λαὸν ἀνήγαγεν ἐνθάδ᾽ ἀγείρας 


᾿Δτρεΐδης; ἦ οὐχ Ἑλένης ἕνεκ᾽ ἠυκόμοιο; 
2 oEi 155 N οὐχ DAEVNS EVEX NVLAOUOLO; 


N μοῦνοι φιλέουσ᾽ ἀλόχους μερόπων ἀνθρώπων 


> -“"- > \ er 9 \ ’ a\ \ ’ , 
2 ς δ1 ος ἐς Οἱ yo (χὺ EIYEDOWDI 
Atosidau EITEL ἴα T Ἂς ΧΡΉΘ Χγα 7ὺς χαι δχ φρο IV, 


τὴν αὐτοῦ φιλέει καὶ κήδεται, ὡς καὶ ἐγὼ τὴν 


2 - ΓΖῚ ’, 3 wm , 
ἐκ ϑυμοῦ φίλεον, δουρικτητήν περ ἐοῦσαν. 


- 3 3 \ 
νῦν ὃ΄. ἐπεὶ 


ν 


μή μευ πειράτω ἐὺ εἰδότος" 


nv ’ 
χειρῶν γερας 


“ 


εἴλετο καί μ᾽’ ἀπάτησεν. 


οὐδέ μὲ πείσει" 


- - N = 3 r a 
ἀλλ᾽, Ὀδυσεῦ, σὺν σοί τε καὶ ἄλλοισιν βασιλεῦσιν 


φραξέσϑω νήεσσιν ἀλεξέμεναι δήιον πῦρ. 


7 \ \ 7 a4 Hin P. 2; m 
ἢ μὲν δὴ μάλα πολλὰ πονήσατο νόσφιν ἐμεῖο 


καὶ δὴ τεῖχος ἔδειμε καὶ ἤλασε τάφρον ἐπ᾽ αὐτῷ 


dals Agamemnon durch die Weg- 
nahme der Briseis das einzige Motiv 
welches ihn zum Kampfe mit den 
Troern bestimmen konnte, unwirk- 
sam gemacht habe. 

337. τερπέσϑω Imperat. Präs. 
mag sich ‘weiter’ vergnügen. 
— τί δὲ δεῖ κτξ.: mit dieser Frage 
leugnet er für die Argiver jeden 
Anlafs zum Kampf mit den Troern, 
wie ähnlich A 153ff. δεῖ nur hier, 
sonst χρή. 

888. Aoysiovg re nach 
Τρώεσσιν am Schluls des Satzes 
im Versanfange, dem entsprec hend 
in der folgend. len Frage Areeidng. — 
ἀνήγαγεν führte (auf und) über 
die (hohe) See. 

339. ἡ οὐχ, ironische Frage: 
etwa nicht: vgl. E 349. Θ 140. 

340. Diese neue ironische Frage 
mit 7 (etwa) leitet den Gedanken 
ein, dals die Atriden das Motiv 
der Gattenliebe, welches sie für 
sich geltend machten, Agamemnon 
bei der Chryseis, Menelaos bei der 
Helena, auch bei andern achten 
mulsten, was sie thatsächlich durch 
die Wegnahme der Briseis nicht 
gethan haben. 

341. ἐπεί begründet den in der 
vorhergehenden Frage enthaltenen 
negativen Gedanken: vgl. M 245. 
— ὅς τις wer nur immer, jeder 
der. — ἐχέφρων in der ll. nur hier. 

342. τὴν αὐτοῦ in reflexivem 


Sinne: Kr. Di. 47, 9, ά, ὃ 
der Artikel wie & : 348. 
— φιλέει καὶ κήδεται: 

343. Erstes Hemistic h al 
δουρικτητήν nur hier. 

344. ἐκ χειρῶν aus meiner Ge- 
waäalt (Besitz) mit εἵλετο = entrifls. 
— καί u’ ἀπάτησεν und so mich 
betrog, vgl. 367 f. ὅς πὲρ ἔδωκεν, 
& ὑτις ἐφυβρίξ ζων ἕλετο. 

345. un μὲυ πειράτω Präs. er 
mache weiter keinen Ve rsuch 
auf mich. — ἐὺ εἰδότος ἃ. 1. da 
ich durch Erfahrung klug geworden 
bin: zu Θ 406. — “οὐδὲ μὲ πείσει. 
wie Z 860, & 126: er wird mich 
doch nicht überreden. 

346. σὺν σοί τε κτὲ. vorangestellt 
im Gegensatz zu der m ‚ vorhe rge hen- 
den ued® und μέ, vgl. νόσφιν ἐμεῖο 
348. 

347. Vgl. 674. 

348. Erstes Hemistich = B 798. 
n μὲν δή ja fürwahr schon, 
ironische Begründung der vorher- 
gehenden Aufforderung. — πονή- 
σατο mühte sich ab. --- νόσφιν 
ἐμεῖο gesondert von mir, ohne 
mich, wie Φ 135. 

349. καὶ δή und schon. Durch 
das Polysyndeton mit καί werden 
die einzelnen Glieder stark hervor- 
gehoben, um den 351 folgenden 
Gegensatz um so nachdrücklicher 
hervortreten zu lassen: zu E 190. 
δ 171. — ἐπ᾿ αὐτῷ: zu H 438 


IAIAAOZ I 


εὐρεῖαν μεγάλην, Ev δὲ σκόλοπας κατέπηξεν᾽ 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύναται 
ἃ “, ’ 
ἴσχειν. Ögpon ὃ 


’ 4 “ 
οὐκ ἐθέλεσκε μάχην 


ya 


ἔνϑα ποτ᾽ οἷον ἔμιμνε, μόγις δὲ 


s ᾿ 


᾿ 


-Ψ ? 9 \ 9 
νῦν OÖ. ἐπεὶ οὐκ 


„ δ \ \ . N ὶ 
αὔριον ἱρὰ Ati (Sul 


νηήσας EV νῆας. ἐπὴν ἅλαδε 


"7 “421 nn Ia "ἐπ er = 
ὄψεαι. ἣν ἐϑελῃόϑα καὶ 


aA 


= ta) 
not μαλ 
νῆας ἐμάς, Ev δ᾽ ἄνδρας 


εἰ δὲ κεν εὐπλοίΐην δώῃ 


ἕγῶ WET 


᾿Ελλήσποντον ἐπ᾽ 


σϑένος Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 


2 « - af o_ 
Aycuwioıv no4Euıdov, 


3 ; ’ ’ ! Wan) 
ἅπο τείχεος ὀρνύμεν Βίκτωρ. 


ἀλλ᾽ ὅσον ἐς Σκχαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν" 


μευ ἔκφυγεν ὁρμήν. 


a & Em) x «ἢ 
πολεμιζεμὲν Exrtooı δίω. 


πᾶσι ϑεοῖσιν. 


αἴ 


κλυτοο 


προερύσσω — 


! ἃ - 
Μὲ TOL τα MEUNAN, 


ἰχϑυύεντα πλεούσας 


Γ 


ἑρεσσέμεναι μεμαῶταςφ᾽ 


, 
ννοσίγαιοο. 


ἥματί κε τριτάτῳ Φϑίην ἐρίβωλον ἱκοίμην. 


ἐστι δὲ μοι μάλα πολλά. 


350 = ἢ Be 

‚rstes Hemistich vgl. O 617 

\eone warte. — ἀπό 

‚ τείχεος der Stadt- 

mauer. Chiastische Wortstellung 

im Vordersatze und Nachsatze, wo 

durch die Subjekte im Gegensatz 
hervortreten. Zur S Sache Z 99. 

354. Vgl. Z 237. ὅσον sc. ἐστί. 

wie weit zur genauen 

Bestimmun 


g der Entfernung, nur 
eben. — ἰὼ bis zu, Kr. Di. 68, 
2, 1; die Ortsangab: ἢ (E 693. ; 
237) durch τὲ — καί eng aa 
den: bis zur Eiche vor dem skäi- 
schen Thor. 

355. ποτέ einmal. — οἷον Ad.- 
jektiv, 90, ἐμέ, wie Sf 156. Η 42, 
dem Sinne nach = im Einzel kampf 

356. ΤΑ weites Hem nn H 42. 169 
οὐκ ἐθέλω ich mag nicht, habe 
keine Lust: Antwort auf 304 ff. 

357. Achill ergeht sich nicht 
ohne Behagen in der Ausmalune 
der Vorbereitungen zur Abfahrt. 

358. νηήσας, mit der ihm zuge- 
fallenen Beute: vol. 365f. — 3% 
-eichlich. Zuri ἄς kweis ung des An 
rbietens 279. — ἐπήν mit Konjunkt 
Aor. = Fut. exact. 

909 = 4 353. Vol. o 5bll. © 
471. Nach den vorhergehenden 
Participien, welche sich auf die 


τὸ 


κάλλιπον ἐνϑαδὲ ἔρρων᾽ 


erste Person beziehen, war ein 
Nachsatz ebenfalls in der ersten 
Person beabsichtigt; statt dessen 
tritt, nachdem die Par rti ns a durch 
den Nel bensatz mit ἐπήν ihr Haupt- 
verbum erhalten haben, mit leich- 
tem Anakoluth ım Hauptsatz die 
zweite Person ein: zu © 269. ὄψεαι 
mit Nachdruck vorangestellt. um 
ie unzweifelhafte Ausführung sei- 


‘ntschlusses hervorzuhebe: 

während die doppelte Wendung 
Ἰ 4 N. . Ἢ 

wenn du Lust hast und dir daran 


sen ist, der Ausdruck eines ee- 


je ın der Il. nur hier. 

νῇας nach 358 wiederholt 
nachdrücklichen ἢ 

ich das folgende soll zei 
Entschluls sich« 

erden wird. 

εὐπλοΐη nur hier. 

363. Vgl. ε 34. τριτάτῳ, überein- 
stimmend mit y 180. 

364 ἐστι 
schon’ 
ἐνθα OL zu 
Acl hille hier dessen, 
heim besitzt und was er als 
ee gedenkt, hat er 
Sinn damit die Ablehnung der von 


9. IAIAAOZ 1. 


» 3 3 τ - \ \ \ b} \ 
ἄλλον ὃ ἐνθένδε χρυσὸν καὶ χαλκὸν EOVFOOV 
ἠδὲ γυναῖκας ἐυξώνους πολιόν τε σίδ᾽ 100v 


\ ἢ 


ἄξομαι, 666° ἔλαχόν γε" γέρας δὲ μοι, ὅς neo ἔδωκεν. 


5 


[2 


αὖτις ἐφυβρίζων ἕλετο κρείων Ayauduvov 


n 


“ . 


Aroeidng. τῷ πάντ ἀγορευέμεν, ὡς ἐπιτέλλω. 


% 


ΕΒ \ aa 2 , 
ἀμφαδόν, 0990 καὶ ἄλλοι ἐπισκύξωνται Aycuoi, 


εἰ τινὰ που “αναῶν ἔτι ἔλπεται ἑξαπατήσειν. 


IL 


7 
τετλαίη κύνεός περ ἐὼν εἰς ὦπα ἰδέσϑαι. 


\ ’ ς ’ 3 ’ > Ἵ ’ 
αιὲν ἀναιδείην ἐπιειμένος᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐμοί 


οὐδέ τί οἵ βουλὰς συμφράσσομαι, οὐδὲ μὲν ἔργον᾽ 


ἔκ γὰρ δή W ἀπάτησε καὶ 
ἐξαπάφοιτ᾽ 


ἥλιτεν " οὐὸ 
᾽ ’ r. ’ 
ETEEOGOLV* αλις δὲ 


Agamemnon gebotenen Geschenke weisende Antwort Achills) er- 
zu motivieren; aber die Erwähnn ng Ὁ timmen, veoen Acamemnon, 1η- 
des Beuteanteils führt ihn 367 dem sie ihn für das sanze Unglück 
wieder auf die Wegnahme des verantwortlich machen und nicht 
γέρας und da übermannt ihn von mehr gene 2igt sind für ihn etwas 
neuem die Leidenschaft, die vorher zu thun. 
einem rubigeren Ton gewichen w ar, 371. ἐξαπατήσειν gründlich be- 
und ruft die zornigen Ausbrüc he trügen, zu 344, durch täuschende 
369—77 hervor, so dals erst 578 Zus sicherunge ἢ, die er nicht hält. 
die Zurückweisung der Geschenke zu irgend einer Leis tung beweren. 
erfolgt. 514 Ὁ MER 
365. ἄλλον, grammatisch auf das ἀναιδείη ν ἐπιειμένος wie 
nächststehende Objekt χρυσόν be- . : kausal zu ἔτι ἔλπεται. — 
zogen, geht zugleich auf alle fol-_ οὐδ᾽ ἂν ἐμοί γε aber mir weı nig- 
gende n: aufserdem. — ἐρυϑρόν, sStens nic ht, Gege nsatz zu 371 
nur hıer Beiwort von χαλκός Kupfer. 373. τετλαίη mit ἄν wird die 
366 — Ψ᾿ 261. πολιόν Frechheit haben. — εἰς ὦπα 
einfach gehärtetes Eisen. ἰδέσϑιαι, wie O 147 x 405 ψ 107. 
367. «60«, alles Vorhergenannte 374. βουλὰς ovug ράσσομαι, wie 
zusammeniassend: alles was. - A 540. — οὐδὲ μέν auch x 
ἐλαχον, bei der Verteilune der lich nicht, und vollends nicht 
Beute, durch γέ betont im Gegen- d. 2 geschweice denn: zu A154 
satz zum folgenden γέρας. δ 4. 663 . χζ 418. — ἔωγον zeugmatisch 
πὲρ welcher gerade, mit ᾿συμφράσσομαι verbunden. 
welcher. Nach 4A 162. . 299. 375. ἐκ zu ἃ πάτησε. -- δὴ schon 
992 war die Briseis ihm ı | einmal, οὐδ᾽ ἔτ᾽ αὔτις aber ni icht 
Gesamtheit der Achäer X w 1e der, nicht noch ein- 
ER: es m. die Erteilun: mal. — ἤλιτεν, ebenfalls mit μέ 


i 


grau, 


wahr - 


υῦ an mir 2efroralt 
rH Dur; ΕΞ. R N = . 

wohl unter Zustimmung der] , 540. ἑξξαπαφοιτ, Optativ mit 
versammlung, vgl. auch 334. : zu 804 u. 4 301. — ἅλις δέ οἵ 

8, 70 > 2 y λ (ἱ 1 y Ὥς 1] 

n 368 Zweites Hem. —= [] 58. EOTL, es 1St genug für ıh n, 
βοίξω nur hier. er lasse es genug sein. = ἀλλά 

06 Tr cz € 1 - er Υ ΤΣ 

369. Vgl. B10. Aresiöng: zu 332. schlielst an den negativen Gedan- 
4" ἶ 

810. ἀμφαδόν nit Nachdruck 
Versanfane. —— & πισκυζω: τοί. vie 


noch N 306, darob (über ale ὩΣ 


ken οὐδ ἀν κτέ,. 375 an. — ἕκηλος 
sıch zufrieden geb end, en neue 
Versuche mit mir zu mac hen,rubie. 


͵ oO 


377. 


er mae 10 seın 


renn 
zu Z 


A Στὸ ἣν u 2 

378. μέν bezieht sich auf δῶρα: puı 
. + 912 ‘ 

vgl. x 212. o 2 


von αὶ 


IAIAAOZ 


’ 4 He: ‚ . 
ἐρρέτω ρένας 
ἐχϑρὰ δέ μοι τοῦ δῶρα. 


% 


, era 
EX γὰρ EV φρένας ξιλετο 


τίω δὲ 


nn 
Zeve, 


ULV EV XR005 ALON. 


μητίετα 


οὐδ᾽ εἴ μοι δεκάκις TE καὶ εἰκοσάκις τόσα δοίη. 


er , » a ἃ . a, 
066% TE οὗ νῦν ἔστι καὶ εἴ ποϑ 


5. m. 
οὐδ΄ 06 
Αἰγυπτίας, ὅϑι πλεῖστα δόμοις 


[αἵ ὃ' 


9 ’ 
ἄνερες 


ἐς Ὀρχομενὸν ποτινίσσ 


ἑκατόμπυλοί 


ἐξοιχνεῦσι σὺν ἵπποισιν 


9 3 - ar N , PR... , 
οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη. ὅσα ψαι 


οὐδέ κὲν ὧς ἔτι ϑυμὸν ἐμὸν π 


wie T 349. 


Verde 


> ’ 
E0OETW, 


> 


en:zu © 239. — ἐκ zu εἵλετο: 5 Ὦ 
284. kundigen Minyer war, 


68. — καρ, nur hier, 


είρω scheren,ein Schnitzel ihre 


zur Bezeichnung von etwas durch- tum 


aus Wertlosem vgl. ne pili oder σεται 
quidı m facto. τος ΜΝ eig Nt- Trib 
der gleiche Antei dann Schatz 
‚ rechte Ma 8: 88) --- ὃ 127 
die ganze W endung: ich silbig 
Mafsen eines 88 
Schnitzels, für gar nichts. Zahl 


flocci 
lıch 
das 


daher 
achte sıe in 


371 


(sel bs 2 
nommen ohne εἶ 381 und mit εἰ aa 


385, 
οὐδὲ 


x 61, 
tiven Hauptsatz, 


gebührende 


. Vgl. X 349. wö’ εἶ 
t) nıcht wenn, 
wozu der Nachsatz 386 mit den 
— ὡς folgt, steht hier, wie ᾿ 

ohne vorangehenden nega- 


doch ist hier der 


Anschluls vorbereitet durch he 
negativen Sinn des vorhergehenden 
Gedankens 378, wie y 115. — 


KOHL 


wobe 
ersten 


rend 


i 


τε καὶ εἰκοσάκις. wie X 349, 
ı das zweite Glied vor dem 
hervorgehoben wird, wäh- 
τὲ — τὲ beide gleichstellt, zu 
wir: zehn-, ja zwanzigmal. 
= x 62. re entspricht dem 


genden καί: das zweite Glied in 


dem Sinn: was er zu seinem jetzigen 


Besitz etwa noch 
könnt 


38 
δοίη 
auf 
Scha 
Nam 


hinzuerwerben 
Ό. 

1. οὐδ᾽ ὅσα für οὐδ᾽ εἴ μοι 
ὅσα. --- Ὀρχομενόν: zu Β 511, 
dessen Reichtum auch das 
tzhaus des Minyas und der 
e des Vaters des Minyas, Chry 


διηκόσιοι ὃ ἀν 


ι 


€ 


I 


Kl 


hau 


EHOUOCTOG 


eine 


Yaıa 


4 
VvV KAAU γένοιτο, 
ται. οὐδ᾽ ὃσα Θήβας 


ἐν χτήματα κεῖται. 
; ἑχαότας 
καὶ ὄχεσφιν") 


UVOO TE 


4ya μέμνων. 


ἰ6ξει A) 


eist. — ποτινίσσεται 
‚mmt. ÖOrchomen 
ch in den Händen der see- 
Mittel- 


des Verkehrs. Θηβας, die 


Hauptstadt von Oberägypten, durch 


Grölse, Bauwerke und Reich- 
berühmt. Hier ist bei ποτινίσ- 
bes ON( de rss an reichen 


ute zu denken, 11 in den 


der Könige flossen 

Ai γυπτίας 

zu lesen. 

: ER , 

. εἑκατομπυλοι: die bestimmte 
für eine grolse Lahl über- 


t, wie ın Kontn ἑκατόμπολις 
B 649. — διηκόσιοι δέ κτὲ., freier 


aufserhalb der vorherzehen- 

Relativkonstruktion. — or 
᾿ Plural, weil πσυλαι von 
m Thor steht. 


“- 


ἐξοιχνεῦσι, nur hier, 
hen pflegen, das Simplex 
Das a > soll dıe Hee- 
de Dt; ‚dt DEeZt ich nen. 
πὰ 20000 aulser den 
mpfern auch die Waeen- 
einbegriffen gedacht, 50 er- 
sich 10000 Wagen mit 
| σύν bis ὃχε σφιν 

M 119. & 237 

ψάμαϑος, vgl. B 800, der 
am) M: ΟΙΘ, κόνις der Staub 
ἢ Stralsen, vgl. N335. Beachte 
iserung der Annahmen von 


οὐδὲ HEV ὡς 


1 
ro inanm 
cCUUCLi 


IAIAAOZ 1. 


πρίν γ᾽ ἀπὸ πᾶσαν ἐμοὶ δόμεναι ϑυ ᾿μαλγέα λώβην. 
κούρην δ᾽ οὐ γαμέω ᾿ἡγαμέμνονος ’Argeidao, 

οὐδ᾽ εἰ χρυσείῃ ᾿φροδίτῃ κάλλος ἐρίζοι. 

ἔργα δ᾽ ᾽ 4ϑηναίῃ yAavzamıdı ἰσοφαρίζοι. 


οὐδέ μιν ὡς yauso' ὃ δ᾽ ᾿Ζχαιῶν ἄλλον ἐλέσϑω. 


Ω > IE: r \ εἰ ΟΥ̓ Α 4 R 
ὅς τις οἵ τ᾽ ἐπέοικε καὶ ὃ ῥυσιλεύτερόι ἑστιν. 
7 


ἣν γὰρ δή με σόωσι ϑεοὶ καὶ οἴκαδ᾽ ἵκῶώμαι, 


2) LE > ΑΔ) via % 
]ηλεύς ϑήν μοι ἔπειτα γυναῖκα γὲ μάσσεται αὐτός. 


. Dr N) 5 9 n : 

πολλαὶ Ayaudes εἰσὶν ἀν Ελλάδα te Φϑίην τε, 
κοῦραι ἀριστήων. οἵ TE πτολίεϑρα ῥύονται" 

5 Br ἌΣ 2 Ia ‚m , 73 
ταῶν ἣν κα εϑεέλωμι, φίλην ποιήσομ᾽ ἄκοιτιν. 
ἔνϑα δέ λα πολλὸν ἐπέσσ de ἀγή 

we δέ μοι μαλὰ πολλὸν ἑπεόσυτο ϑυμὸς ἀγήνωρ 
γήμαντι μνηστὴν ἄλοχον, ἐικυῖαν ἄκοιτιν. 


schluls feststeht. — πείσει᾽ würde licher, ein mäc htigerer König, als 
u τὰ τ gen n. ich, denn ich | (obwohl als Äakide Ur- 

387. Vgl. 4 98. zelv durch γέ enkel des Zeus) werde ihm doch 
BEE "betont das folgende als nicht gut ge nug sein — ein bitterer 
unerläfsliche Bedingung, te mporal Spott auf Agamemnons Stolz, vgl 
gefalst als der Punkt Ε; bis zu dem A 186. 187. I 160. er 


des 
der gegenwärtige Entschlufs Be- 393. σόωσι Konjunktiv, aus σῶσι 


8 « ΄ ΟΝ Υ 
tand hat. ἀπό zu δόμεναι, das = σαόωσι), mich erhalten, auf 


Schuldige geben, dann Ersatz " Heimfahrt. 
geben, büfs sen. Unter der hier 394, ®nv doch w 0 hl, mit Selbst- 
geforderten vollständigen Bufse für gefühl. — γυναῖκα γε in verächt 
die Ehrenkränkung verstel ht Achill lichem Tone gesproche n, im Gegen- 
= äulser rste Bedrängnis durch satz zu dem Wert, welchen Aoa- 
die Feinde, die für ihn erst eintritt memnon auf das Anerbieten seiner 
pach der Erstürmung der Mauer, Tochter legt. — μάσσεται (μαίομαι 
a die Schiffe selbst bedroht sind: aus μάσ )ομαι) wird aussuchen 
y ᾿ fr ze 
ὙΌΣ 408 ff. mit II 66 ΗΕ 237 ff. — αὐτός ‘schon’ selbst, ohne dafs 
5.3 es des Anerbietens des Aorame 
EUR | " Aramemnon 
er Die Periode 353—391, ge- bedürfte. Zur Sache vgl. ö 10. 
nn wie x 348 — 3 4... Ζ 57—59: 395. πολλαί mit Nachd lruck vor- 
zu © 482. ξ 140. π 27 , mit dop- ange stellt mit Bezug auf τρεῖς 286. 
peltem Hauptsatz, zwischen wel- — dv Ἑλλάδα τε Φϑίην τε: zu 
> > 7 . T > ange r 1 E Yu > ᾿ > ΤῊ 
chem der Nebensatz mit οὐδ᾽ εὖ Β 6835, doch ist hier auch Φϑίη 
eine schwebende Stellung einnimmt, Landschaftsname, wie 4 496 
j 2 % 3 “ ᾿ ν = . 
ıst ın ıhrem Bau ein Ausdruck 396. πτ. ῥύονται schirmen: Π 
der leidenschaftlichen Erregung. — 542 Avrinv eigvro δίκῃσί τε καὶ 
γαμέω Fut. Ἢ , 
ον 1t j σϑένεϊ ᾧ. Auch ἄναξ ist ursprüng- 
" um Gedanken ε 212ff. Reim lich Schirmherr, 
S ( 1 
im ersschlu[s mit 390. 397. Erstes Hem. mit Bezus auf 
390. Erstes Hem. vgl. v 72. 49n- 288, zweites vol. ς 120. ἢ 
: ; a! ες 
ναΐῃ, der Vorsteherin und ee 398. ἔνϑα ἃ ort, zu γήμαντι τὲρ- 
) { ᾿ a1 Ὠ]16 : 
ae (ϑ' 493), zumal weiblicher πεσϑαι. — ἐπέσσυτο Ρ] usgpf mit 
σι * ΤΩ ἱ γ πῆρ £ Br 
\unstiertigkeit. ϑυμός: zu Z 361, verlanete d:; 
392. ἑπέοικε ansteht. h Ὁ ἐν re 
2 8: e nac nach, schon vor der Fahrt nach 
se ἜΝ persönlichen Eige nschaften, Troja. Indes vel. zu 401 
vg 207. — βασι isses. μές 
vgl. ß βασιλεύτερος könig- 399. γήμαντι, attrahiert vom Da- 


ATAAOS 1. 


; "ὦ ’ \ ἈΝ 9 Ion 
ATNUROL τερπεσϑαι., TE γεθῶν EI NOGTO 


9 \ ᾽ \ 4 - 9 Ίω 9 > 
οὐ γὰρ ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον οὐὸ 


IT ᾽ - 91 , « 
ἴλιον ἐκτῆσϑαι, EV ναιόμενον πτολ 


\ \ 2» 3 ‚ \ A ” 
τὸ πρῖν ἐπ εἰρήνης. πρὶν ἐλϑεῖι 


060 


vLaS 


- “ BR Ὁ  φὰ . . , Ἢ 

οὐδ᾽ ὅσα λάινος οὐδὸς ἀφήτορος Evrog 
9 4 

Φοίβου ““πόλλωνος, Πυϑοῖ ἔνι meTonEoon. 


a ΜῈ \ RZ en \ ” 
ληιστοὶ μὲν γάρ τε βόες καὶ ἴφια 


: Re 
κτητοὶ ὃὲ τρίποδέἕς TE καὶ ἵππων 
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401. ἐμοί betont: mir, wenn 406 
auch Agamemnon anders urteilen Anıoroi 
mag. — ψυχῆς ἀντάξιον das Le- riscl 
ben Aufwiegendes, substanti- Gegeı 
viert: ein Ersatz für das L eben, sc. anstel 
ἐστί. --- οὐδὲ selbst nicht, nimmt Diese 


οὐ steigernd auf. So spricht der und Asi 


Held, dem der Ruhm über alles 407 
seht, unter dem Zwange seines 
leidenschaftlichen Grolls. 
402. Vgl. zu B 133. ἐκτῆσϑαι 
Infinit. Imperfecti, da das Perfekt 
Präsensbedeutung hat: zu E 639. 
2 543. 546, besafs: denn der 
Reichtum der Stadt war während 
des Krieges sehr zusammenge- : 
schmolzen: 3 288 ff. Q 543 ff. finit. 
403 = X 156. ἐπ᾽ εἰρήν wie Folge 
auch B 797. λεϊστΊ 
404. λάϊνος οὐδός. wie # 80: kehı 
ob damit bereits ein Tempel in Inf 
Pytho angedeutet wird, bleibt zwei 
felhaft, da die "steinerne Schwelle’ 
nur auf die Umfassungsmauer des 
heiligen Bezirks gehen kann: jeden 
wird era. re dals in 
n Orakelsitz (# 79) schon früh 
Schätze als We ıbges chenke 
346 f, y 274. © 203f., zuB dem 
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9. TAIAAOZ 1. 9. ITAITAAOZ I 


εἰ μέν χ᾽ αὖϑι μένων Τρώων πόλιν ὀξψιμέχομαι, ἣν νῦν ἐφράσσαντο. ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 

ὥλετο μέν μοι νόστοο. ἀτὰρ κλέος ἄφϑιτον ἔσται Φοῖνιξ δ᾽ αὖϑι παρ᾽ ἄμμι μένων χατακοιμηϑήτω. 

εἰ δέ κεν οἴκαδ᾽ ἵκῶμι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. | ὄφρα μοι Ev νήεσσι φίλην ἐς ποτρίδ᾽ ἕπηται 

ὥλετό μοι κλέος ἐσϑλόν, ἐπὶ δηρὸν δέ μοι αἰὼν #15 | αὔριον, ἣν ἐθέλῃσιν" ἀνάγκῃ δ᾽ οὔ τί μὲν ἄξω." 
[ἔσδσεται, οὐδέ χέ w ὦχα τέλος ϑανάτοιο κιχείῃ]. | ὡς Eyaf, ol δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ 
καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἄλλοισιν ἐγὼ παραμυϑησαίμην μῦϑον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ χρατερῶς ἀπέειπεν. 
οἴκαδ᾽ ἀποπλείειν, ἐπεὶ οὐκέτι δήετε τέχμωρ ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ 

Ἰλίου αἰπεινῆς" μάλα γάρ ἐϑεν εὐρύοπα Ζεὺς δάκρυ᾽ ἀναπρήσας" περὶ γὰρ δίε νηυσὶν ᾿Δχαιῶν᾽ 
χεῖρα ἕξὴν ὑπερέσχε, τεϑαρσήκασι δὲ λαοί. 90 „el μὲν δὴ νόστον γε μετὰ φρεσί, φαίδιμ “Αχιλλεῦ, 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν ἰόντες ἀριστήεσσιν ᾿4χαιῶν βάλλεαι οὐδέ τι πάμπαν ἀμύνειν νηυσὶ ϑοῇσιν 
ἀγγελίην ἀπόφασϑε --- τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων —, πῦρ ἐϑέλεις ἀέδηλον, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ. 

ὄφρ᾽ ἄλλην φράξωνται ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ἀμείνω, πῶς ἂν ἔπειτ᾽ ἀπὸ σεῖο, φίλον τέκος, αὖϑι λιποίμην 
ἥ κέ σφιν νῆάς τε σόῳ καὶ λαὸν ’Ayaıöv οἷος; σοὶ δέ μ᾽ ἔπεμπε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇς, ἐπεὶ οὔ σφισιν ἥδε γ᾽ ἑτοίμη. : ἤματι τῷ, ὅτε σ᾽ ἐκ Φϑίης ᾿4γαμέμνονι πέμπεν 


νήπιον, οὔ no εἰδόϑ᾽ ὁμοιίου πολέμοιο 


ἃ αὐὰ A er - „7 ’ , a Ic Ξ- ᾿ 
führen, vgl. Β 302 mit N 602, auf Ἰλίου bezüglich ‚ abhängig von | οὐδ᾽ ἀγορέων, ἵνα τ᾽ ἄνδρες ἀριπρεπέες τελέϑουσιν 
auch N 667 £,, d. i. dafs ich die ὑπερέσχε. ] 
Wahl habe zwischen zwei Schick- 420. ὑπερέσχε zu 4 249, Aor ur 
salsbestimmungen hinsichtlich mei- str eckte schützend darüber. ἢ δὲ die ser, gegenwärtig ersonnene. >. αἴδηλον mit πῦρ, wie Are 


nes Todes. Es ist dies die einige — τεϑαρσήκασι δέ, parataktischer — ἑτοίμη zu verwirklichen, 81|6- Eu: UM I ER, — χόλος Po 
. >s 1 009 . ἣν Yu 5 9) > ΥΩ 
Stelle, wo davon die Rede ist: vol. Folgesatz in chiasläscher Stellung führbar: vgl. ὃ 384. Yvuo = = 207. 306. 11206, vgl. 


Α 352. 410 ff. Σ᾽ 59£.96,wo überall zum vorhergehenden, sind voll 426. ἐμ ἀπομηνίσαντος —= 1 - 625, von der überwältigenden 
ein früher Tod als das für ihn fest- Zu versicht t. 62, zu B 772, kausaler Genet. absol. Macht; der Leidenschaft: in das 
stehende Los erscheint. 421. ἀριστήεσσιν Aycıov: Achill zu ἐπεὶ οὔ σφίσιν κτὲ. Herz luhr. Ki en 
419. ἀμφιμάχωμαι Präs. weiter sieht also in den Gekommenen 427. παρ᾽ ἄμμι d.i. mir und meinen ‚u πῶς ἂν ee Ὕ v2. 
um (lokal) die Stadt kämpfen nicht Abgesandte Agamemnons, wie Genossen, hier im Zelt, ie A BA: Emerze weich anf dem er 
werde. auch Odysseus sich nicht als sol- #29. αὔριον in betonter Stellung: dersatz mit εἰ z ει me 
413. ὥλετο ist verloren: der chen eingeführt hatte. Anders 520. un d zwar morgen, um an der σεῖο fern von we ( ırch das am 
422. Erstes Hemistich — 649, Vestigkeit seines 357 ausgesproche- Schluls des Gedankens im Versan- 


2. Ἔ : 
Aorıst bezeichnet nachdriückl icher, iange stehende οἷος nachdrücklich 


als das Fut., den sichern Ei intritt, ren er z 323. γέρας ΤΣ = οὗ Ε atschlusses keinen Zweifel zu aufsenommen 
r \ ἣ „arenamt, die sie auszeichnende ASSen, -- με ύ . 
wie neben dem Fut. 4 161. Aufgabe. PS SEEN V. 430—605. eg Versuch 3 σοὶ δὲ, anaphorisch zu σεῖο 
423. ἄλλην, näher bes timmt durch Achilleus umzustimme: 51, Ὁ 28. ER θ κι Ger Kaikienien 
das mit Nach druck ans Ende ge- 430—432 —= Θ 28 30, vgl. I 6: det iu adversativer Form den 
αὔριον Θ 538. Me“ μι en + in rgehe ἢ Frava- 
etzte «usivw: einen andern — und 6931. amesınev hier statt ἀγό- nd halt. der vorhergehenden Frage: 
416. Zweites Hemistich — o 476. zwar einen bessern. — φράξ δωνται ρθευσεν: er hatte eine nach- warst du es doc h. dem. — u 
Dieser wegen der unnützen Wieder. Präs. erwäge n. zu finde n en, z drückliche Absa ge erteilt. ἔπεμπε liels ziehen mit, gab zum 
holung des Gedankens ‚von den aber ἐφράσσαντο 426 sich ausge- 488 -- β 81 - 4557. ἀναπρήσας Begleiter; der Satz wird nach 
Alten verworfene Vers scheint ein- dacht h aben indem er Thränen aufs sprühen len Nebensätzen 442f. aufrenom- 
geschoben, ‚um dem vorhereehenden 481. ob Optativ ae ... liefs, unter hervorbrechenden nen und zu Ende zeführt. — Zwei- 
Satze sein Verbum zu geben. Be σαοὶ — σῷ, mit vorgeschl lagenem Thränen: vgl. II 350. — περὶ γὰρ es emistich —= 125. A 772. 
417. Εν δὲ aber auch. — ξγῶ o, mit κέ in potentialem Sinne: δίε: zu E 566. [Anhang. ] : 38 
παραμυϑησαίμην = Ο 48. erhalten kann. 434. εἰ μὲν δή wenn denn. — 


418. οὐκέτι, weil der Jetzt den 425. νηυσὶν ἔπι γλ., nach νῆας ς, νόστον mit γέ im Gegensatz zu ol. δ᾽ 818. — ομοιίου 

Troern geleistete I Be istand de s Zeus de utet noch bes onders auf die ge- 435 f. — μετα φρεσὶ βάλλεαι, wıe AEWOLO = 39. 294, Ἧς ὥ, 

jede Hoffnung abschneidet: vgl, genw ärtige Situation, wo die Achäer 4 428, anımo volvis, sınnst auf, meınsam,: 

N 232. — δήετε Terumg: zu H 31. ;m Schiffs] ager eingeschlossen sind: [Anhang | treffend, wıe 
419. Erstes Hemistich = N 73. gl. 4409. — οὐ mit Nachdruck 435. οὐδέ τι πάμπαν, wie ὦ 245: 141. iva te 


O 215. ἔϑεν, ursprüngl. εϑὲν yorangestellt, durchaus nicht. — unddurchausinkeinerWeise. beide τ prhergehenden 


415. ἐπί mit gedehnter Endsilbe 
vor d(F)neor», auf lange: vgl. & 


BE en 


ee 


9. ΙΛΙΑΔΟΣ 1. { 9. TAIAAOX I 
’ 2 3 \ N ! ἤ τρῶς X I% Bi < - N ie . >) A ᾽ ᾿ 
τοὐνεχὰ μὲ προέηκε διδασχέμεναι τάδε πάντα. | ἐξ ἐμέϑεν γεγαῶτα᾽ ϑεοὶ δ᾽ ἐτέλειον ἐπαράο. 
v δ τὶ 5... ἐκ χὰ ὦ nern NA f ‘ 3 2 ) Ἷ 
μύϑῶν TE ENTE ἔμεναι πρηχτῆρά τε ἔργων. Ζεὺς τε ER ἀνέμῳ καὶ ἐπαινὴ he δ 
ς κ᾿ „ 2 9 \ FW , , 9 3 ’ 
ὡς UV ἕπειτ ἄπο δείο. φίλον TEXHOS, Οὐκ ἐϑελούμι [τὸν μὲ v ἐγὼ βούλ ξευδσδα κατα κτάμε v 68 ξέι χαλκῷ" 


‚ ᾽ EN. 7 , £ ‚ \ δ. ἃ - sr " 
λείπεσϑ'. οὐδ᾽ εἴ κέν μον ὑποσταίη ϑεὸς αὐτὸο ἀλλά τις ἀϑανάτων παῦσεν χόλον, ὅς ῥ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 


ς 
γῆρας ἀποξύσας ϑήσειν νέον ἡβώοντα. ᾿ δήμου ϑῆκε φάτιν καὶ ὀνείδεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων. 
οἷον ὅτε πρῶτον λίπον Ἑλλάδα καλλιγύναικα ὧς μὴ πατροφόνος wer Aysuoioıw καλεοίμην. 


\ 


Rn en τ a? , πο “1 E „ Mn Ν᾿ δὰ , Be ἃ Ξ \ 
φευγῶν VEixen πατρὸς “μύντορος Ορμενίδαο. ἐν ἐμοὶ οὐκέτι παμπαν ἐρητύετ ἕν φρεσὶ ϑυμὸς 


ev FEN ἤ 7 . ᾿ A 2 
05 μοι παλλακίδος περιχῶσατο καλλικόμοιο. πατρὸς χωομένοιο κατα WE ἕγ χαρὰ στρωφᾶσδϑαι. 


\ BL .3: 5 ᾿ TORTEN ’ TIER A 5 £ z A N ᾿ τὴν» 
τὴν αὐτὸς φιλέξεσκεν, ἀτιμάξεσχε δ᾽ ἄκοιτιν, ἢ μὲν πολλὰ ἔται καὶ ἀνεψιοὶ ἀμφὶς ἐόντες 


ER , ᾿ὕ - 6 »] ΟἋΆ ὃ \ EN Be Ἷ : Rn “ Pr , 14 5 “ 
unteo ἐμὴν" ἡ 6 αἰὲν ἐμὲ λισσέδσκετο γουνῶν αὐτοῦ λισσόμενοι KOTEONTVOV ἕν UEYAOOLOLV, 


παλλακίδι προμιγῆναι, ἵν᾿ ἐχϑήρειε γέροντα. πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς 


τῇ πιϑόμην καὶ ἔρεξα᾽ πατὴρ δ᾽ ἐμὸς αὐτίκ ὀισϑεὶς 
πολλὰ κατηρᾶτο, στυγερὰς δ᾽ ἐπεκέκλετ᾽ ἐρινῦς, κατηρᾶτο, Subjekt: viov. — οἷσιν Gottes, sondern Erwägung desPhoi- 
un ποτε γούνασιν οἷσιν ἐφέσσεσϑαι φίλον υἱὸν 455 bezogen auf die erste Person = nixalsA usführung der vorhergehen- 
ἐμοῖσιν: dals sich nie auf mei- den Begriffe. — πατροφόνος nur 
nen Scho[s ein Sohn setzen hier. 

ἀριπρεπέες τελέϑουσιν sehr strah- zu müssen, das myrmidonische solle. on : ‚462. ovaerı πάμπαν durchaus 
lend sich zeigen, glänzend her- Hellas des Peleus aber nur ein 4156. ἐτέλειον, das Imperfekt nicht mehr. — £omrver ἐν φρεσὶ 
vortreten. Vgl. »vdıar ειρα Bei- Teil eines umfangreicheren Gebietes gleichzeitig mit κατηρᾶτο, von ihrer ϑυμός = N 280, vgl. 1635. 4 ‚um: 
wort von μάχη, aber auch von ἀγορή mit dem alten Namen Hellas zu Geneigtheit zu erfüllen, nicht von das Herz, in leidenschaftlicher Er- 
A 490. sein: 478f. — Ἑλλ. καλλιγύναικα der Erfüllung selbst, wie 67. — regung vorwärtsstrebend, lıels sich 

442. τοὐύνεκα weist zurück auf = B 683. ἐπαράς nur hier. nıcht zurückhalten, beschwich- 
νήπιον, οὔπω εἰδότα. — τάδε 448. νείκεα πατρός Streitigkeiten 457. Pluton und Persephoneia tige n, mit Infinitiv der vorgestell- 
πάντα, erläutert durch den folgen- mit dem Vater. — Auvvrooog, zu treten hier an die Stelle der 454 ten Folge στρωφᾶσϑαι, ἃ. i. ich 
den Infinitiv. ἡ scheiden von dem K 266 genannten. angerufenen Erinyen, wie umge- konnte es nicht ertragen. 

443. Zum Gedanken vgl. β 272. 449. παλλακίδος kausaler Gene- kehrt 571 die Erinys an die der 569 463. πατρὸς χωομένοιο, abhängig 
O 282 f. ὃ 818. — δητήρ nur hier, tiv. — περιχώσατο nur hier u. 5266. angerufenen Hades εἶς Persephone, von κατὰ μέγαρα, aber durch die 
zenxeio, noch # 162. 450. φιλέεσκεν ἃ. i. er bewies ihr so dafs die strafende ΤΊ Jätigkeit der Stellung selbständiger: bei des 

444. ὡς ἂν ἔπειτα mit negiertem bei jeder Gelegenheit seine Zunei- Erinyen von der des Hades und der Vaters Zürnen: zu 107. — στρω- 
Optativ, eine Folger: ung aus dem gung. — ἀτιμάξεσκε, parat: ıktischer ne ‚noch nicht bestimmt φᾶσϑαι Ir :quentativum = versari. 
Vorherge :henden in relativer Form, Gegensatz in chiastischer Stellung geschieden ist: vgl. Γ' 278 mit T #64. ἡ μὲν traun zwar leitet 
vgl. ® 291. Ὁ 239, wo die spätere zum vorhergehenden Relativsatze 259. — RO ταχϑόνιος nur hier. — eine vierfache anaphorische Glied: 
Sprache ὥστε gebraucht, Rückkehr (während). ἐπαινη dieschreckliche,saeva rung mit πολύς ein, der sich 470 
zu 437: wie δὲς demnach nicht 459. προμιγῆναι, nur hier, VOor- 458—461, vonP lutarch angeführt, mit εἶν χνυγες ein fünftes Glied an- 
bereit sein werde. her (vor dem Vater) beiwohnen. fehlen in allen Handschriften. schliefst, welches dann den 474 

445. οὐδ᾽ εἴ κεν, wie T 322. X — ἐχϑήρειε, SC. παλλαχίς, Öpt. 458. Erstes Hemistich = ı 299, folgenden Gegensatz vorbereitet. — 
220. % 346: selbst nicht ange- Aor.: Widerwillenfalste gegen zweites — δὶ 700. βούλευσα ich πολλὰ adverbiell: dringend, zu 


nommen etwa. den Greis d. 1. ihr der Greis ver- falste den Gedanken. λισσόμενοι. — ἔται, wie hier mit 


446. ἀποξύειν, nur hier, ab- leidet würde. 459. Erstes Hem. = » 63. ὃς ῥι ἀνέψιοι. so öfter mit κασίγνητοι 
glätten, prägnant mit γῆρας α. 1, 458. αὐτίκ᾽ ὀϊσϑείς sogleich welcher nämlich, zur Erklärung zusammengestellt, bezeichnet die 
durch Glätten der Runzeln das nachdem ihm die Vermutung ge- von παῦσε i entfernteren Blutsverwandten, SO- 
Alter hinwegnehmen. kommen war. 460. ϑῆκε mit ἐν ϑυμῷ ἃ. ἱ zı weit sie nicht Brüder und Vettern 


er . au 2 » an 3 ML. ML. ı . . Ἴ Ὶ͵ ᾿ ", 3 ΤῈ ιν, Ϊ 1 Α , Anın ᾿ " 
jr 447. Erstes Hem. — 5295. οἷον 454. πολλὰ adveı Beh, 16 - bedenken eab. — δήμου φᾶτιν sınd, ale Angehöriren. — αμρφις 


ὁτὲ = τοῖον, οἷος nv ὅτε. — -Ἐλλάδα: ἐπεγμέκλετ (nur hier) ‚VS, para- Nachrede (sonst nur in der Od. u. ἑόντες, Versschluls, wie Q 488, um 
das Reich des Ormenide ἢ Amyntor taktischer Nel Fe, ce zu Ἰω ἢ ὀνείδεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων, wie νέ- ; 

scheint nach den Angaben B 734 ff. ρᾶτο ἃ. i. unter a der μεσίν τὲ καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνθϑρώ- 465. Zweites Hem. : 

über die Her rrschaft seines Neffen Erinyen alsder Hüterinnen äes Fr ami- πων Z 351, vel. & 959. indem der erläuteı lurch ἐ 

Eurypylos in der Gegend von Arne lie enrechts, die in der Unterwelt zweite Begriff die Ausführune des κατερήτυον de conatu. 


5 


(später Kierion) in Thessalien bis ihren 9] itz Yaben, vgl. T 259. I 571. ersten bildet. 466 = % 166. 


ue 


zum See Boibe angesetzt werden 455. ἐφέ ἐσσεσϑαι abhängig von 461. ὡς un, nicht Absicht des 19 


ya, 
IA 


εἰλιποῦας: 


IAIAAOYZ 1. 9. TAIAAOZ L 


„ \ \ Da a, ΜΝ 4] ᾽ Ad vol \ y , ὃν ἐ 77 7 3 
ἔσφαξον, πολλοὶ δὲ σύες ϑαλέϑοντες ἀλοιφῇ | καί αὶ ἀἄφνειον ἔϑηκε. πολὺν δέ μοι ὥπασε λαόν᾽ 


᾿ \ \ e , ἂ 5 Ν᾽ 2 \ 2 
εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς Ηφαίόστοιο, . ναῖον 0 ἐσχατιὴν Φϑίης 


Ζολόπεδδοιν ἀνάσσων. 
\ \ ’ ἤ ’ ’ w [4 . 
πολλὸν δ᾽ ἐκ κεραμῶὼν μευ TLVETO TOLO YEQOVTOS. \ και 


σὲ τοσοῦτον ἔϑηκα. ϑεοῖς ἐπιείκελ 
Er ‚ 5" ᾽ 4. ον \ ‚ „ ᾿ mr t δι n ἢ - 3 Ὰ Ὁ er 
εἰνάνυχες δὲ μοι ἄμῳῷ αὐτῷ παρὰ νύκτας ἴαυον : ἐκ ϑυμοῦ φιλέων, ἐπεὶ οὐκ ἐϑέλεσκες ἅμ᾽ ἄλλω 

\ ’ \ „r “-. 2 ὡὠὡω 22 δ: , Ἶ 
oi μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς ἔχον, οὐδέ ποτ᾽ ἔσβη οὔτ᾽ ἐς δαῖτ᾽ ἰέναι οὔτ᾽ ἐν μεγάροισι πάσασθαι. 
= ’ e > Ir [4 9 , 3 “, . ’ 
πῦρ, ἕτερον μὲν ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ἐυερχέος αὐλῆς. ' πρίν γ᾽ ὅτε δή 6 


- 


ἐπ ἐμοῖσιν ἐγὼ γούνεσσι καϑίσδσας 
' ᾿ . » Ι \ 7 „ 
ἄλλο δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ πρόσϑεν ϑαλάμοιο ϑυράων. en 


προταμῶὼν καὶ οἵνον ἐπισχών. 


. Pr) ‚ . , 6 ’ f , -- Ἢ 4 ’ AM 
ἀλλ ὅτε δὴ δεκάτη μοι ἐπήλυϑε νὺξ ἐρεβεννή, πολλάκι μοι κατέδευσας ἐπὶ στηϑεσσι χιτῶνα 
καὶ τότ᾽ ἐγὼ ϑαλάμοιο ϑύρας πυκινῶς ἀραρυίας £ oivov ἁποβλύξων ἐν νηπιέ ἀλεγεινῇ. 


ῥήξας ἐξῆλϑον καὶ ὑπέρϑορον ἑρχίον αὐλῆς. | ὡς ἐπὶ σοὶ μάλα 


| πολλὰ πάϑον χαὶ πολλὰ 
Pr \ > 3, Ὶ ; % Ö 
ῥεῖα λαϑὼν φύλακάς τ ἄνδρας δμωὰς TE γυναῖκας. τὰ φρονέων, ὅ em 


μόγηδα. 

ου τι ϑεοὶ γόνον EEETEAELOV 

» 9 Ὁ ὦ ᾿ ) cm , ’ / Ὁ ΤΊ ῦ ὴ ᾽ »" κ᾿ ) ΄ η2 2 

φεῦγον ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε δὶ Ελλάδος εὑρυχόροιο. ἐξ ἐμεῦ" ἀλλὰ σὲ παῖδα. ϑεοῖς ἐπιείκελ 4χιλλεῦ 

4 [4 7 4 [4 ’ N δι εὐνδ er Pr N ᾿Ξ ᾿ ᾿ ᾿ . - : iv 

Φϑίην δ᾽ ἐξικόμην ἐριβώλακα, μητέρα μήλων, ποιεύμην, ἵνα μοί ποτ᾽ ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνῃς 
ἱ 4149" 

ie , " ς , 4 NY ΑΔ 
ἐς Πηλῆα ἄναχϑ᾽᾽ ὁ δέ μὲ πρόφρων ὑπέδεκτο 


᾿ h En: VE an ale Ἰλ.3.. . δὼ ᾿ -: mn 2 
καί μὲ φίλησ΄. ὧς εἴ τε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ πον, ἀν ὧν βάρ. Bun» - ra pe 2. a 
nlec ‚um: als Ss aDer Tur das zweite I1e« G ᾿ 
μοῦνον τηλύγετον πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσιν, reichen Besitzes der Gegenstand dies: a κοτμδιορμ ούου ως 
der zärtlichsten Liebe ist. 2 F ge 
467. Erstes Hem. vgl. w 305, zwei- 473. ἐνὶ προδόμω im Vorhause λοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσιν berechnete Ausführ ie 
— % 32, vgl. I 208. d. i. der Halle zu beiden Seiten Besitz: vgl. E 154 ff. mit πρίν γ᾽ ὅτε gegeben: Al Ὡς 
408 = Ψ 33. εὑόμενοι vom Ab- des Einganges in den Palast selbst 453. πολὺν ὥπασε λαόν: — Zu 
sengen der Borsten. — φλογὸς ‘Hy., nebstanstofsendenSchlafgemächern. | wurde danach Herrscher in einen 


. — ποᾶ- sicht auf &uw ἄλλω eine 
bei reichem das zweite 


u ‘ Ahnliches 
Phoinix σα IE SEE — Zum Ganzen 
n vgl. X 500. ; 31. — £ 

wie P 88. ὦ 71. — ϑαλάμοιο desSchla fgemachs, Teil des Gebietes des Peleus. wohl zusan Fe δι PR Rare » τ 
469. ἐκ κεράμων aus thöner- an dem einen Ende der “Halle. in der Stellung eines Unter "königs wg wg 5. zu @ Ah wem 
nen Krügen geschöpft, zu μέϑυ. 474. Erstes Hem. = Z 175. 484... ἐσχατιήν, den äufsersten iegt in den P artieip ien der Hau Ἢ 
— Die festlichen Mahlzeiten haben 785, zweites τὸ © 488. Teil von Phthia nach Epirus zu. gedanke, während das Haı Be = 
den Zweck den Schwermütigen zu 475. Vgl. y155. πυκινῶς ἀραρυίας: 485. σὲ τοσοῦτον ἔϑηκα ich um ἄσαιμι nach πάσα rg 
zerstreuen. zu H 339. machte dich so grofs, erzog ntlich überflüssig ist. | 
470. εἰνάνυχες Adv. nur hier, 476. ἐξῆλθον, aus dem Schlaf- dich ER Manne, der du jetzt bist. 489 ὭΣ ρος ic] 
en ae gemach, und von da durch die -- Zweites Hemistich — 494. X vorgeschnitten nämlich“ r ᾿ 5 
mich selbst herum d. i. in Halle in den Hof. 279. #80. 2486. ὦ 36. Die An- besonders Fleisch er δ τς ὑκμ 


|! hin- 


meiner unmittelbaren Nähe, womit 477. δεῖα λαϑών, wie o 305. — rede wird hier, wie 494 erneuert gehalten (an deine L ippeı 
z ail ις Ni Ρ 1) 


freilich die folgende Ausführung ὃδμωάς re γυναῖκας, welche etwa wo er gerade durch die Erinnerung hat 
nicht im Einklange steht. — παρά in den Wirtschaftsgebäuden auf an seininniges persönl. Verhältnis zu 491. 
zu ἴαυον. — νύκτας die Nächte dem Hofe noch beschäftigt waren, Achill auf diesen einwirken will. Objekt 
hindurch, nach eivdvvyss eine vgl. v 1054. ,‚ 486. Erstes Hemistich ν᾿ 
deutlichere Bezeichnung derDau er, 418. Ελλάδος: zu 447. | ἐπεί: die innige Zuneigung Kindes(un)art 
ähnlich x 28. 479. ἐξικόμην, Aorist nach dem Knaben erzeugte auf seiten 192. Vgl. ε 2233. $ 155. & 
471. φυλακάς Wachen, an ver- Imperfekt abschliefsend (bis). — Phoinix herzliche Liebe. ἐπὶ sol um dein twillen. 
schiedenen Stellen: vol. 472f. — μητέρα μήλων: zu © 47. 487. ἐς δαῖτ᾽, wenn der Vater zu 
£oßn Aor. Il von W. oßs, wie ἔϑην 480. ἐς bei Personennamen: Kr. andern Fürsten zum Mable geladen 16. 545. — γόνον ZEsrilsınv 
von #e, Präsensstamm oßeo- (oß£v- Di. 68, 21, 3. Zweites Hemistich war, wobei auch die Knaben zu el. ὃ 7, einen Sprofs αι, 
vvur aus oßEo- vout). — v 372 ψ 314 vgl. β 387. | erscheinen pflegten: X 492 fi. "en wollten, vol. 4δ᾽ 
472. ἕτερον μὲν — ἄϊλο δέ das 481. καί us, wiederholt 488: zu | 488. πρίν γ᾽ ὅτε δή eher als sol. ἐξ ἑωρῦ κα φδνωιν ΗΝ: N 
eine — ein anderes aber, vgl. 349. — φίλησε Aor. gewannlieb. denn = bis, mit iterativem Op- Iruck Sol ᾿ date Genen ἡ 
818. --- ὑπ᾽ αἰϑούσῃ αὐλῆς: zu — ὡς εἴ τε: zu 648, mit Konj. nur tatıv, nach ἐϑέλεσκες. Die bei- einen leiblichen 5 Benin, 
beiden Seiten des Thores an der hier. — ὃν ie eignen. den Gliedern mit οὔτε — οὔτε 486 conatu. AR 
Innenseite des Hofes. — ἐυερκέος 482. Erstes Hemistich = πὶ 19. vorangestellte Bestimmung ἄμ᾽ ö ἄλλῳ ἵνα mit Konjunktiv nacl 
αὐλῆς = φ 389. y 449, gut um- τηλύγετον, zu 143, den im Alter des forderte eine für beide ὧν lach 


Ausfi passend: Fräteritum: zu A 158. — Zweites 
ne a 2 5 Aust: - 4 ‘ ‚weites 
friedigt, durch die Hofmauer. Vaters, nach langer söhneloser Ehe, ısführung, die am kürzesten lau- ich 


Homers Ilias. I. 3 1. Aufl 


oivov partitiv. Genetis 
zu ἃ ἐποβλύξων nur hier 
ἐν νηπιέῃ ἀλεγεινῇ in leidige 


493. τὰ φρονέων 7 =orı), 


—= 1132, zu A 341. 


»Ἐ 


9. TAIAAOZ 1. 9% JIAIAAOXZ 1. 


δάμασον ϑυμὸν μέγαν" οὐδέ τί σε χρὴ αἱ ῥά τὲ -χαὶ μετόπισϑ᾽ "Arng ἀλέγουσι κιοῦσαι. 


᾿Ξ \ \ ἢ \ ’ , ᾿ » \ Aa. - ana PP 
ἔχειν" στρέπτοι δὲ TE καὶ ϑεοὶ αὐτοί.  Arn σϑεναρή TE xal ἀρτίπος. οὕνεκα πάσ 


᾿ μείζων ἀρετὴ τιμή τε βίη re’ πολλὸν ὑπεχπροϑέει. φϑάνει δέ τε πᾶσαν ἐπ 


\ ἃ N 4 \ ἂν a ἢ 2 C 4 . μ᾿ > € ‚c NY R ı565N13 
AL μὲν τοὺς ϑυέεσσι καὶ εὐχωλῆ 5 ἁγανῇσιν βλάαπτουσ ἀνθρώπους. αἱ ὃ EZUHKEOVTAL ὀπίσσω. 


λοιβῖῆ TE #vion TE παρατρωπῶσ᾽ ἄνϑρωποι 500 ὃς μέν τ᾽ αἰδέδσεται xovoue Ζεὺς ἄσσον ἰουσαᾶς. 


- . Υ 
7, ,» 9 y 


ἰσσόμενοι, ὅτε χέν τις ὑπερβήῃ καὶ ἁμάρτῃ. τὸν ὁὲ μὲγ ὥνησαν καί τ᾿ ἔκλυον εὐχομένοιο: 


τὲ Αἰιταί εἰσι. Aıoc χοῦραι us} γάλοιο. , ὃ ΕΒ ἀνήηνηται κα € στερεῶς ANOETN 


6 θυσαί τὲ παραβλῶπες τ᾽ REEL λίσσονται ὃ ἄρα ταί ye Jia FH ΝΕ; SONNE 


N 
τῷ . την ἅμ᾽ ἔπεσϑαι. ἵνα γλαφϑε 

496. Auf Grund der Schilderung bunden sind, daher λισσόμενοι 
des innigen persönlichen Verhält- 501. hier, runzelie, weist auf 
nisses zwischen beiden folet nun 500. Erstes Hemistich vgl. 149. kummervolle Aussehen der τὰ Asyndeton. u 
die Bitte den Zorn aufzugeben, mitt 270. παρατρωπώῶσι. nur hier, fre- | τη Πρ ihr Unrecht Abbittenden. onjunktiv Aor. αἰδέσεται. 
neuer vertraulicher Anrede ’ Ἀχιλεῦ. quentativum zu παρατρέπω, herum- παραβλώπες (nur hier) ὁ ϑαλμώ heu ergreift: der gnomische 
die 513 bei der Erne uerung der bringe n, umsti mmen, vgl. flectere. seit wärts ἃ. j. scheu blickend Aorıst wird rücksichtlich der Form 
Bitte wiederholt wird: zu 485. — 501. ὅτε κεν mit Kon: junktiv nit beiden Augen, weil solche les Nebensatzes al in Praesens 
δάμασον, zu 158, vgl. 2113, ἃ 562, Aorist. als Antecedens ee. Scham dem Beleidieten nicht erativum behandelt: gi. A477. 
wie ἴσχειν: zu 1 256. — ϑυμὸν — ὑπερβήῃ von der Übersch reltung | cerade ins Ges icht zu sehen wagen. ἄσσον ἰούσας wenn sie “ihm RABEN, 

yav dashochfah rende, stolze des rechten Mafses oder Ver rletzung 804, 
He rz, vgl. μεγαλήτορα I 255 eines geheiligten Rechtes, eine auch, wobei καί zum ganzen δεῖ n Schade er gut zu machen 

497. στρεπτοί 80. εἰσί - καί Übertretung begangenhat,.be- gehörig besonders aut ala zu — Sınn: wer den reumütig Bitt 
sogar und αὐτοί selber zur Ver- sonders vom Übermut, so nur hier. Ä 
schärfung des Gegensatzes. den der ἁμάρτῃ gefehlt hat, von der 
(red lankedes folgenden Relative: νἴ 268 nn des sittlichen Gebotes. 


αἰ ῥά τὲ καί W elche auenn um en durch di ΑΔ angferiıchte- 


rückweist: zu 4249. — ” 19 at aen nıch ‚480, SUDUK τῶι 
hänoıo von UETOTLOWE, 
κιοῦσαι Zu Vi rbin« den ıSt. — AL 9 ; OV € Nach ı\Z. 1 100 ν 


mit στρεπτοί bildet. Zum Gedanken 502. Im Anschlufs an das an be- yovcıw absolut: sorze deutlicher bringen egen, und ἔκλυοι 


zu y 147. tonter Versstelle hervorgehobene 507 ἐξακπέονται ὀπίσσω. d.i. Ὁ snomische Aorıste. — καί τὲ un 


498. τῶν zeo deren doch. — λισσόμενοι 501 folgt hier die Alle- 
καί noch. — ἀρετή allgemein die gorie von den Aırzel, den Sühn- 
persönliche T üchtigk eit, derIn- oder Reubitte: n, welche wie die 
begriff aller Vorzüge, von den Αἰ T 91 als Töchter des Zeus 
Göttern etwa: Erhabenheit. . personifiziert, nach ihrem Wesen πος, wie noch 310, sc. ἔστι 
τιμὴ Herr sche rgewalt. Sinn: und Ve rhältnis zur Ate geschildert Zum Gedanken T 92ff. — οὕνεκα 10, ἀνήνηται : 
selbst die Götter, welche zu belei- und als eine wirks same Macht im weswegen,daher. — πάσας 8116, weist: vel. 679.— καί τε steigernd 
digen wegen ihrer Erhabenheit eine Ὁ sittlichen Leben zum Heil w ie zum ihre Schwestern, die Διταί. und gar, wie M 284. o 485. 
viel schwerere $ Schuld ist und welche Verderben dargestellt we rden. In- 906. ὑπεχπροϑέει darunter ἃ. ; 911, λίσσονται δ᾽ ἄρα: durch 
vermöge ihrer Macht sich jede Ge- dem diese Allegorie zunächst die aus der Mitte der andern herau chiastische Wortstellung zum Vi 
nugthuung verschaffen können, las- Aufgabe hat die Versöhnlichkeit und voranläuft, mit πάσας: : dersatze ıst das aufnehmende 
sen sich ve rsöhnen, der Götter zu erklären, bereitet sie hinter sich lassend voran- monstrati τῷ (512) aus deı 

499. καὶ μὲν τούς auch (selbst) zugleich 513 die nachdrückliche läuft, vgl. $ 125. ᾧ 604. --- φϑάνει Stell, ı Datze verdrängt. — ταί 
die wahrlich, nimmt nach dem Erneuerung der Bitte an- Achill it ἃ, wie ὦ 262), mit Partie. urch y& betont, hebt die Identität 
konzessiven Ne bensatz 498 den vor, seinen Zorn aufzugeben. — βλάπτουσα, wie π 383: 70.005 ist ies vubjekts mit dem in ὥὦνησαν 
Hauptgedanken von 497 wıe der auf καί ἃ uch, zu ΜΛιταί: auch Göt- Ώ . ἢ Id δι als jekt zu den od ervor: zZ H 285. — KLOVOGAL 
und giebt dazu die Ausfüi ihrung, zu tinnen der Bitten giebt es, | zuvorkom- 

A 269. — ϑυέεσσι Rauch opfern, Töchter des Zeus. "der selbst der mend, so dals die Litai das Un- 512. τῷ an betonter Bug 

von Räucherwerk. --- εὐχωλῇς ἀγα- Hort der Schutzflehenden 1st, ἔκε- heil nicht verhüten, nur wiedeı wie vorher seinem Bel lger. 
νῇσιν, wie» 357, bildet mit ϑυέεσσι τήσιος ν 218 sut machen können. — πᾶσαν ἐπ᾿ 4 ‚ die Bethörung giebt un 
zusammen ein eng verbundenes ὅ08, χωλαί] ἃ ἢ 1, weil derMensch, αἴαν: zu Θ 1. amıt Verschuldung und Unglück. 
Ganze, vgl. ο 222 dazu als andere so rasch er sich durch die Leiden- | 507. Erstes Hem. = T 94. βλαπ- uw ἕπεσϑαι sich ans :ine Ferse 
Versöhnungsmittel mit τέ ange- schaft zur That hinreifsen läfst υσα: Τ' 81 ἢ πάντας ἀᾶται. heite. — βλαφϑείς, durch die Ate. 
schlossen Trank- und Brand- (daher Arn σϑεναρὴ καὶ ἀρτίπος | ξακέονται absolut, bri ei ἱποτίσῃ bülse die Nichtachtung 
opfer (von Tieren), die übrigens 505), so langsam sich zu reuiger ᾿ lung. 

auch regelmälsig mit Gebet ver- Abbitte entschliefst. — ῥυσαί, nur ἶ 508. } nwendung des über 
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9. TAIAAOX 1. 


ἀλλ᾽, Ayıheo, πόρε καὶ σὺ Διὸς κούρῃσιν ἕπεσϑαι 


μην, ἥ τ᾽ ἄλλων περ 


ἐπιγνάμπτει νόον ἐσϑλῶν. 
εἰ μὲν γὰρ μὴ 08ER φέροι, 


τὰ δ᾽ ὄπισϑ᾽ ὀνομάζξοι 515 


BEN ’ > 
Aroeiöng, ἀλλ᾽ αἰὲν ἐπιξαφελῶς χαλεπαίνοι. 


οὐκ ἂν ἐγώ γέ δε μῆνιν ἀπορρίψαντα κελοίμην 
᾿Δργείοισιν ἀμυ νέμεναι, χατέουσί πὲρ ἔμπης" 


νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, τὰ δ᾽ ὄπισθεν ὑπέστη. 
ἄνδρας δὲ λίσσεσϑαι ἐπιπροέηχεν ἀρίστους 520 


κρινάμενος κατὰ λαὸν ᾿Δχαιικόν. οἵ τε σοὶ αὐτῷ 


7 > ’ n \ ΡΥ, 
φέλτατοι ᾿Ζ“ργείων" τῶν un σὺ γὲ μῦϑον ἐλέγξῃς 


Ysus 


\ ΄ a \ ’ 
μηδὲ πόδας" πρὶν δ᾽ οὔ τι νεμεσσητὸν χεχολῶσϑαι. 
οὕτω καὶ τῶν πρόσϑεν ἐπευϑόμεϑα κλέα ἀνδρῶν 


durchaus eigenmächtig und will- 
kürlich handelnd gedacht ist, als 
rein teuflische Ve ‚rführerin, sondern 
auf Geheifs einer höheren Gottheit, 
die nur, wenn der Mensch schon 
selber dem Bösen zugewandt ist, 
ihn noch mehr bethört werde ἢ lälst. 

513. ἀλλά darum. — πόρε kon- 
struiert, wie δός, mit ἕπεσϑαι τιμήν 
= erweise Achtung, indem du 
die Bitten der Achäer nicht zu- 
rück weisest, 

514. Bei ἢ N te schwebt die ganze 
Wendung πόρε ἕπεσϑαι τιμή: 
der Erweis solcher Achtung. 
doch. 

515. Die mit γάρ eingeleitete 
Begründung 515—521 führt d len Ge- 
danken aus: du kannst in allen 
Ehren nachgeben, ohne dir etwas 
zu vergeben. εἰ μέν mit Opt. als 
Irrealis e. dem Gegensatz νῦν 
δέ (519): zu A 386 φέροι dar- 
bringen Rd d. 1. bereit wäre 
augenblicklich zu geben; τὰ δέ 
andere. ὄπισϑε für die Zuk unft. 
--- ὀνομάζξοι, wie 3 449 und ὦ 341 
ὀνομαίνω, namhaft machen, präg- 
nant: namentlich versprechen 
d. i. mit genauer Angabe des Ein- 
zelnen. 

516. χαλεπαίνοι Opt. Präs.: fort- 
führe zu zürnen. 

517. Vgl. 2 297. μῆνιν ἀπορρί- 
ψαντα, wie II 252, wo der Gegen- 
satz φιλότητα ἕλέσϑαι: zu Grunde 
liegt das Bild vom Anlegen und 


Ablegen eines Gewandes, so exuere, 
vonsich abthun. 

518. Zweites Hem. vel. Ο 399, 
ἔμπης gleichwohl nach konzessi- 
vem Partieip gehört eigentlich zum 
Hauptverbum. 

519. νῦν δέ so aber, in Wirk- 
lichkeit. — ἅμα ἔ αὐτίκα statt ἅμα 
αὐτίκα τε: zu B2 — διδοῖ wie 
164. — τὰ δέ, wie 315, mit ‚Ver- 
schiebung der durch ἅμα τ᾽ αὐτίκα 
begonnenen Gliederung, lebhafter 
Gegensatz statt καὶ ὄπισϑεν ἄλλα. 

520. ἀρίστους mit Nachdruck am 

chlufs. 

521. Vgl. ö 530 und 2 292. xeı- 
νάμενος bis Ayauinov zur Erläute- 
rung von ἀρίστους. — οὗ τε κεέ. 
nicht Objekt zu κρινάμενος, son- 
dern eine neue Bestimmung zu 
ἄνδρας. 

522. φέλτατοι Ay. nach Achills 
eigenem Geständnis 198. 204. — σύ 
durch γέ betont, um die Mahnung 
dringlicher zu machen. — ἐλέγξης 
mache zu Schanden, so dals 
sie vergeblich gesprochen ,‚ vergeb- 
lich den Weg gemacht hätten. 

523 = x 59. zelv, vor Aga- 
memnons Sühneversuch: BISE — 
νεμεσσητόν sc. nv. 

524. οὕτω in der Weis se, er 
in 522 angedeutet liegt und 52 
ausgeführt wird: vgl. ὧς H 53. — 
τῶν πρόσϑεν von den Männern 
der Vorzeit, wozu appositiv 


9. TAIAAOZ ἢ 


ἡρώων, ὅτε κέν τιν᾽ ἐπιξάφελος χόλος ἵχοι᾽ 


>) 


, (4 ! 5 3 9 ’ = 
δωρητοί τε πέλοντο παράρρητοί T ἐπέεσσιν: 


μέμνημαι τόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι. οὔ τι νέον γες 


ὡς ἦν" ἐν δ᾽ ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι φίλοισιν. 


- 


- - , 3 ’ , \ 
πουρῆνει τ ἑμαάχοντο Και 


Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι 


ἀμφὶ πόλιν Καλυδῶνα καὶ ἀλλήλους ἐνάριξον. 


Αἰτωλοὶ μὲν ἀμυνόμενοι Καλυδῶνος ἐραννῆς 


Κουρῆτες δὲ διαπραϑέειν μεμαῶτες Aonı. 


καὶ γὰρ τοῖσι κακὸν χρυσόϑρονοοςο᾽ “Ἄρτεμις ὥρδεν 


- 


χωσαμένη, 0 οἱ οὔ τι ϑαλύσια γουνῷ ἀλωῆς 


> » ἃ 


ῳ \ ( y a? e / f N 
Οἰνεὺς E08 " ἄλλοι δὲ ϑεοὶ daivvvd ἑκατόμβας. 


ἀνδρῶν ἡρώων, gehört zu χλέα die 
Mären, vgl. 189. 


ιν ὅτε κὲν wann etwa mit 
{ 
υ 


ativem Opt., Nebensatz nicht 
πευϑόμεϑα, sondern zu dem 
ἄν οὕτω angedeuteten, 526 aus- 
geführten Gedanken. — κέν bei ὅτε 
mit Optativ nur hier. 

526. δωρητοί, nur hier, 
sühnende) Gaben empfäı 
lich. — παράρρητοι, vgl. N 
freundlichem Zuspruch zu- 
gängläch. 

527. μέμνημαι 16 h habe in der 
Erinnerung. ἔργον Begeben- 
heit. — πάλαι schon seıt langer 
Zeit, verstärkt dur ὍΝ die negative 
U mschreibung οὔ τι νέον γε. Sinn: 
sie hat sich meinem Gedächtnis 
fest eing: prägt. Dieses Beispiel 
entsp richt freilich der Ankündigung 

524 ff. nur indirekt, sofern es zeigt, 
wie Meleager dadurch, dals er den 
Bitten der Seinen sich hartnäckig 
verschlofs, sich schliefslich. als er 
nachgab, um alle Anerkennung und 
die ihm vorher anzebotenen Ge- 
schenke brachte. Indem aber die 
Situation der gegenwärtigen genau 
entsprechend gezeichnet ist, wird 
die Erzählung. zu einer eindring- 
lichen W arnung für Achill bei 
Zeiten sich versöhnen zu lassen, 
um nicht in gleicher Weise des 
Dankes, wie der Geschen] ke ver- 
lustig zu gehen. 

528. ὡς ἦν wie sie £oyov) 
stattfand: zu A 416, adverbiale 


Bestimmung zu μέμνημαι, also: 
genau, nach den Einzelheiten. 

529. Κουρῆτες, deren Hauptstadt 
Pleuron in Ätolien war. während 
Kalydon die H: aupts stadt de r Ätole r; 
— Durch die Imperfekte versetzt 
der Redende mitten in die Situa- 
tion, worein der Groll des Meleager 
fällt, Die Veranlassung des Kam 
pfes wird darn 533—549 nachge- 
holt. Zum Teil durch diese An- 
ordnung, zum Teil, wie es scheint, 
durch spätere Zusätze, wie wahr- 
scheinlich 557—572, ist der Zu- 
sammenhang der Erzählung hin und 
wieder getrübt. 

530. ἀμφί lokal. — καὶ ἀλλήλους 
ἐνάριξον --- P 413, vgl. A 337, aus- 
führender Zusatz zu ἐμάχοντο, d.i. 
in Ὁ] utige m Streite. 

531. ἀμυνόμενοι mit ablat. Ge- 
netiv Καλυδῶνος, wie M 155. 179. 
II 561, von Kalydon a bwehrend, 
K. verteidige nd. — ἐραννῆς δὰ ἐρασ- 
νῆς vergl. ἠράσ- ϑην, lie blich, 
von der reizenden Lage, wie 577 
und n 18. 

533. καὶ γάρ —= etenim. — τοῖσι. 
den Atolern. — xax0v U nglüc k, 
Not, der Eber 539, daher ὦρσε 
— 539 ὦρσεν ἔπι, hatte sich er- 

über sie kommen 


οὔ τι keines- 

doch erwarten 
konnte. - αλύσια, nur hier, ein 
Ernteopfer — yovvo ἁλωῆῖς — 
Σ 57. 438, lokaler Dativ. 


y” αὟ͵ 4 ) > r ς » 
955. Otvevs: vgl. B 641. Z 216. 


oO 


540. 
κακά Baden. — ἔϑων in ad- 950—552. Deutliche Beziehung 
Keen Bedeutung: nach (sei- auf Achills Worte 352 — 355. 
) Gew Ohnheit, wie II 260. 551. κακῶς nv: vgl. 324, zu 4.41 
πολλὰ δ᾽ ὅ γε nach dem 552. τεέχεος Kane μέμνει 
pr Bee wie α 4. — προϑέ- (sich halten): die Worte könne: 
Avuvos, vgl. Καὶ 15. N 130 und ungezwuyngen nur so verstanden 


9. TAIAAOZ 1. 


οἴῃ δ᾽ οὐκ ἔρρεξε Ζ΄ιὸς κούρῃ usyc 


ἢ λάϑετ᾽" ἢ οὐκ ἐνόησεν" ἀάσατο δὲ μέγα ϑυμῷ. 
ἡ δὲ χολωσα μένη δῖον γένος ἰοχέαι 

ὦρσεν ἔπι. χλούνην σῦν ἄγριον πω 

ὃς κακὰ ne ἔρδεσχεν ἔϑων Οἰνῆος ἀλωήν᾽" 


πολλὰ δ᾽. ὅ γε προϑὲ Avuva χαμαὶ βάλε δένδρεα μακρὰ 


αὐτῇσιν ῥίξῃσι καὶ αὐτοῖς ὄνϑεσι μήλων. 
τὸν δ᾽ υἱὸς Οἰνῆος ἀπέκτεινεν Μελέαγρος. 

a ’ ) , " - ,ὕ 
πολλεὼῶν ἐκ πολίων ϑηρήτορας ἄνδρας ἀγείρας 


καὶ κύνας" οὐ μὲν γάρ κε δάμη παύροισι βροτοῖσιν" 


τόσσος ee πολλοὺς δὲ πυρῆς ἐπέβησ᾽ ἀλεγεινῆς. 
& 


> ) \ 4 
ἡ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ ϑῆκε πολὺν κέλαδον καὶ ὑτήν. 
x Am , a / 
ἀμφὶ συὸς κεφαλῖῆ καὶ δέρματι λαχνήεντι. 
7 / \ \ N am 4 
Κουρήτων τε μεσηγὺ καὶ Ζἰτωλῶν μεγαϑύμων. 
„ \ c 9 ᾽, ἢ ἢ Γ᾿ 
ὁφρὰ μὲν οὐν ελέαγρος ἀρηίφιλος πολέὲμιξεν. 
/ \ r u er = .Qo\ ‚ 
τόφρα δὲ Κουρήτεσσι κακῶς ἣν, οὐδὲ δύναντο 


, „ το , “( ᾿ " 
τείχεος EHTOOVEV μίμνειν πολέες περ EOVTES 


536. Διὸς κούρῃ μεγάλοιο von πρόρριξος, mit vorwärtsgekehrter 
Artemis, wie ξ 151, sonst von Grundlage, proleptisch- prädikativ, 
Athene, d. i. warf entwurzelt äus dem 


. λάϑετ᾽ hatte ‘es’ ve rges- Boden, vgl. M 149. 


sen, so dafs er wenigstens vorher 542, αὐτῇσιν ῥέίξησιν: 
daran gedacht hatte, οὐκ ἐνόησεν — ὄνϑεσι μήλων Blüte 
hatte (übe rhaupt) nicht daran Übstfrüchte, U mschreibung wie 
Baer Beiden Mösgli Iıchkeiten ἄνϑεα ποίης ı 449, d. 1 den üppi 
tritt dann mit adversativem δέ und wachsenden Obstfrüchten, vgl. 
Voranstellung des Verbums das λυανϑὴς ὕλη ὃ 353. 

entgegen, was der Redende als 544. Erstes Hem. — B 131. 
sicher bezeichnen will (‘jeden- 545. μέν fürwahr. 

’): vgl. ß 33. ὃ 140. ı 702. 546. πυρῆς ἐπέβησ᾽ ἀλεγεινῆ 
— ἀάσατο bis ϑυμῷ = A340. Vgl. vel. 4 99. ἐπέβησε brach hte auf. 
zu „A348, 547.7 δέ, Artemis, deren Zorn 
. δον γένος, vgl. Z 180 θεῖον _ noch nicht gestillt war. — ἀμφ᾽ 
yEvog von der Chimäre, u 118 ἃ ϑά- αὐτῷ um selbigen (Eber), kau- 
παχὸν von der Skylla, hier sal, näher bestimmt 548. — One 
wohl ein von der Göttin eigens zu κέλαδον, vgl. 6 402, mit ἀυτήν, 
diesem Zweck geschaffenes (vel.B L; rm und Gesch rel, der sich 


mn 


d. i. ein zowailiäen Untier um den Besitz Streitenden. 


546. Schlufs der Jagd, woraus sich der 
χλούνης nur hier. Kampf entspann, in dessen Mitte 


Erstes Hemistich vgl. X 380. der Hörer 529 versetzt wurde, 


neo ἐόντες = E 94. 561 τὴν δὲ 
553. ἔδυ χόλος. wie T 16. X 94: 562. ἐπώνυμον zubenannt 
239. Den Grund dieses Grol- mit bedeutungsvollem Beinamen. 
les erfahren wir erst 565. — ὅς οὕνεχ᾽ ἄρα weilnämlich. — αὐτῇ 
Te καὶ ἄλλων, wie ν 213. @ 293. ohne allen Nachdruck, dersell 
554. οἰδάνει, nur hier und 646, 563. ἀλκυόνος (nur hier) πολυ 
schwellenmacht, aufwallenläfst, πενῶξος οἶτον: das Weibchen ἃ 
bildlicher Ausdruck entnommen Eisvogels läfst, des Männche ns 
von der Bewegung des Meeres: vo] oder der Jungen beraubt. 
πορφύρε ιν ὃ 427, ἐπιξαφελῶς I 516. lässi : wehmütige on getöne 


IAIAAOZ ] 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Μελέαγρον ἔδυ χύλος, ὅς τε καὶ ἄλλων 
οἰδάνει Ev στήϑεσσι νόον πύχα περ φρονεόντων. 
n τοι ὁ μητρὶ φίλῃ ᾿4λϑαίῃ χωόμενος κῆρ 

χεῖτο παρὰ μνηστῇ ἀλόχῳ. καλῇ Κλεοπάτρῃ. 
χούρῃ Μαρπήσσης καλλισᾳ ὕρου Εὐηνίνης 

᾿Ιδεώ ϑ'. ὃς κάρτιστος ἐπιχϑονίων γένετ᾽ ἀνδρῶ: 
τῶν τότε, καί ῥὰ ἄνακτοο ἐναντίον εἵλετο τόξον 
Φοίβου ᾿Ζπόλλωνος καῤλισφύρου εἵνεκα νύμφης" 
τὴν δὲ τότ᾽ ἐν μεγάροισι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
Aknvovnv καλέεσκον ἐπώνυμον. οὕνεκ ἄρ᾽ αὐτῆς 
μήτηρ ἀλκυόνος πολυπενϑέος οἶτον ἔχουσα 


“Aal, ὅτε μὲν ἑκάεργος ἀνήρποσε Φοῖβος “Ζπόλλων. 


}7 


werden, dals die Kureten in Pleu 556. κεῖτο. wie B 

ron von den Ätolern unter Melea- mit dem Nebenbegriff 

gros re ὑφ zu denken sind— die tigkeit, ruhte feiernd 
umgekehrte Situation von 529 — 532, 557. Evnvivng, gebildet wi 

Zu dieser kehrt der Dichter erst otivn E 412, der Tochter des 


Y 


dem Gegensatz 553 und (nach lischen Fluf [sgotte s Euenos 
der langen parenthetischen Aus- 909. τῶν τότε, zu 524, v; 
eg 573 ff. zurück. Die Folge τ᾽ ἐνδοϑιὶ x 220, τῶν ὁπιϑεῖ 


Begebenheiten ist also diese: unter den Zeitgenossen 
1 


a Ausbruch des Krieges werden ῥα und denn auch, zurü DEE, 
anfangs die Kureten von Meleager send auf den erste: 
bedrängt und in ihrer Stadt 560. vvug ns, die in 
nz eingeschlossen: als aber "rau, Marpessa, welche der Messe- 
Meleager sich vom Kriege zurück- nierldas aus Ätolien entführt hatte 
ziebt, gehen die Kureten alsbald ( ‚gen Apollo erhob er den Bogen. 
ia über und Een u um sıe ihm wieder zu entreilsen 


Re lativsa 


lie Ätoler in Kal ydon. — πολέες a Cieser sie geraubt hatte 564 
dıe Kleopatre. 


᾽ 


Gedanken Σ᾽ 108 . In . schallen. — Die Benennu Ing 


Gen ἢ lie Οἵ eine leise Hindeutung Tochter nach dem Sch 10 ksal 16] 
auf Achill. — νόον bis φρονεόντων Mutter wie die Namen Telemach. 
= 217. Megapenthes, zu ὃ 11, nach 


555. Die mit 7 τοι ὃ beronnene Lage und Stimmung des Vaters 
zweiteilige Gliederung des Nach- 564. ἀνήρπασε in die Höhe 
satzes ist durch die folgende Aus- en rafft hatte, sonst von d 
führung über die Eltern der Kleo- indsbraut (zu δ 515), erinnert 


re unterbrochen, das zweite Glied ie Emporhebung des Ganymed 


De Ὁ ro 7 ᾿ 5 als Tı 9094 
Folgt Did. den iıımmel: I 234 


mis 


IAIAAOX I 9. ΙΛΙΑΔΟΣ 


τῇ ὅ γε παρκατέλεχτο χόλον ϑυμαλγέα πέσσων. i ἔνϑα μιν ἤνωγον τέμενος περικαλλὲς ἐλέσϑαι 


ἐξ ἀρέων μητρὸς κεχολωμένος, ἥ ῥὰ ϑεοῖσιν πεντηχοντόγυον. τὸ μὲν ἥμισυ οἰνοπέδοιο. 
πόλλ᾽ ἀχέουσ᾽ ἠρᾶτο κασιγνήτοιο φόνοιο, ἥμισυ δὲ ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο ταμέσϑαι 
πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πολυφόρβην χερσὶν ἀλοία ' πολλὰ δέ μιν λιτάνευε γέρων ἱππηλάτα Οἰνεύς. 
κικλήσκουσ᾽ ᾿Δίδην καὶ ἐπαινὴν Περσεφόνειαν. οὐδοῦ ἐπεμβεβαὼς ὑψηρεφέος ϑαλάμοιο 

πρόχνυ καϑεζομένη. δεύοντο δὲ δάκρυσι κόλποι. 5 | σείων χολλητὰς σανίδας. γουνούμενος υἱόν" 


παιδὶ δόμεν ϑάνατον᾽ τῆς δ᾽ 72009 oitıg ἐρινὺο πολλὰ δὲ τόν γε κασίγνηται καὶ πότνια μήτηρ 


ἕκλυεν ἐξ Ἐρέβεσφιν, ἀμείλιχον ἦτορ ἔχουσα. ἐλλίσσονθ᾽ " ὁ δὲ μᾶλλον ἀναίνετο" πολλὰ δ᾽ ἑταῖροι. 585 


κ᾿ 


τῶν δὲ τάχ᾽ ἀμφὶ πύλας ὅμαδος καὶ δοῦπος ὀρώρειν οὐ οἱ κεδνότατοι καὶ φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων. 

πύργων βαλλομένων" τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τοῦ ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἔπειϑον. 
Αἰτωλῶν, πέμπον δὲ ϑεῶν ἱερῆας ἀρίστους. 57: πρίν γ᾽ ὅτε δὴ ϑάλαμος πύχ᾽ ἐβάλλετο. "τοὶ δ᾽ ἐπὶ πύργων 
ἐξελϑεῖν καὶ ἀμῦναι. ὑποσχόμενοι μέγα δῶρον᾽ βαῖνον Κουρῆτες καὶ ἐνέπρηϑον μέγα ἄστυ. 

ὁππόϑι πιότατον πεδίον Καλυδῶνος ἐραννῆς, καὶ τότε δὴ Μελέαγρον ἐύξωνος παράκοιτις 


λίσσετ ὀδυρομένη καί ol κατέλεξεν ἅπαντα. 
ΡΝ μ᾿ Ξ ε ᾿ ande ὅσ᾽ ἀνϑρώποισι πέλει. τῶν ἄστυ ἁλώη: 
565. zn (Kleopatre) ὅ γε: Wie- Dunkel | schreitende, mit Bezug ᾿ RN ᾿ 
deraufnahme des Gedankens von auf die ἠερόεντα πέζευθα (υ 64) 


556. — παρχατέλεκτο, wie noch der F. RER, — ἐρινύς: zu 457. 578. τέμενος: zu Z 194. — ἕλέ- Schilderung der einzelnen sich 
664. — Zweites Hemistich ed ἔκλυεν ἐξ: vgl. & 328. 4 608. αν sıch auswählen, ein be- rasch folgenden Momente, daher 
" fi ’ Φ = er Ρ ee = > 28. 2 Ze ΒΞ N \ 2, . i τὰ - 7 4 . Ἰ 
518, πέσσων en verdauend, durch die: δον ung der sonderer Vorzug, vgl. Z 194. am >Schluls das sonst entbehrliche 
ganz hingegeben Matter herbeigeführte Tod des 579. πεντηκοντόγυον: vgi. n 113 γουνοῦμενος. 

66. ἐξ infolge. — ϑεοῖσιν. den Meleager liegt aufserhalb der σ 374, — οἰνοπέδοιο, Genetiv. ap- 584, πολλὰ δὲ τόν ve, vel. 541. — 


oberen, himmlischen, vgl. 568. Grenzen dieser Erzählung. Nach positivus: bestehend in: vel. 2195. Selbst Althäa überwindet ihren 

567. πολλά dringend, zu ἠρᾶτος dieser kann, wie die Anwendung 980. ψιλὴν ἄροσιν, ı 154 ἄροσις leidenschaftlichen Groll. um die 
— φόνοιο kausaler Ge netiv zu auf Achill 600 ff. zeigt, Meleager λείη, nicht mit Bäumen besetztes ‘ Vaterstadt zu retten — auch ein 
ἀχέουσα. In dem Kampf zwischen weder in dem Kampfe zur Rettung Ackerland, ς ιρμερσνομίβῃ Apposition Wink für Achill. 
den Atolern und Kureten hatte der Vaterstadt, noch unmittelbar zu ἥμισυ, al hängig von ταμέσϑαι: 585. μᾶλλον noch mehr, 
Meleager einen der Brüder der nachher gefallen sein. Nach an- durch Ziehung einer Furche sich um so mehr. — πολλὰ δέ 
Althäa getötet. dern Sagen fiel er in der Schlacht abschneiden ἃ. i. aus dem Gemeinde- λίσσοντο. 

568. πολλά heftig. — γαῖαν mit den Kureten durch die Pfeile lande ausscheiden, abstecken. 
ἀλοία (nur hier): wie man bei An- des Apollo — ἀμεέλιχον, vgl. 158 en wigar rom hen de ᾿- 587. Vgl. ı 33. 
rufung der himmlischen Götter die Alöns ἀμείλιχος. | ᾿ end rg ne 588 πρίν γ᾽ ὅτε ön: zu 188, r 
Hände emporhob, bei Anrufung 573. τῶν δέ, der Ätoler, zu πύλας. ar zuletzt, sonst mit Aorist, vel. 
der Meergötter die Hände gegen — ὅμαδος G atlas von Stimmen. dem ER ἐλεσϑαι entsprechend, M 451 ῳ 43. v 899. ὃ 180 hier 
das Meer ausstreckte, so schlug κτύπος Dröhnen, letzteres er- Ehen Rn BRNO mit Imperfekten zur Schilderung 
man bei Anrufung der Unterirdi- läutert durch πύργων βαλλ. Die ἄντα ri. — πεδίοιο partitiver Ge- der Sitnstion. — χὖκα dicht hin- 
schen sich zu Boden werfend mit Kureten gr es jetzt durch Be- ἜΣ ἐπεμβεδωνδο nur hier. st ter einander d. i. mit einem Hagel 
den Händen auf die Erde, gleich- stürmung die Stadt. γον Per a en ΨΨΒΕ. von Geschossen. | 
sam an ihre Wohnung anpoc "hend. 574. πύργων βαλλομένων Genet. us a. anpochend. an die 589. βαῖνον Impf. ‘schon’ den 
Vgl. 272 = Θ479. ---πολυφόρβην, absol,, indem die am Thor sich er- sorschl ee — υρλληνόξ mit Fufs setzten, 2»: ἐπρηϑον Feuer 
nur noch 200. 301. he benden Türme von Steinen und Thürangeln versehen, wie ᾧ legten an. 


o V A} 5 1 47 3 Ξ .: 7 ' 
569. Vgl. 457. κ 534. 1 47. Geschossen getroffen wurden. 39, 194. — yovvovusvos, ohne Rück- 591. »areles zählte her. — 
570. δεύοντο bis κόλποι paratak- Zweites Hemistich — Σ᾽ 448, yE- sicht auf’ die ursprüngliche Bedeu- ἅπαντα alles, näher bestimmt 


tisch angeschlossen an καϑεξομένη. oovres, die den Beirat des Königs tung wie & 149. A 130. O 660. durch κήδεα, vor das Relativ ge- 
571. δόμεν ϑάνατον vgl. 9 166. bildenden (reronten. doch mit einer daraus fe stgehalte- stellt, wie 7 242. ı 15. 


abhängig von ἠρᾶτο 567 und ἀλοία 975. zeunov δὲ parataktisch — nen Steigerung- des Begriffs: in- 592. πέλει, Grundbedeutung “sich 
κιχλήσκουσα 569, welches ebenfalls πέμποντες. ἀρίστους die angesehen- ständigst flehend. Die drei bewegen, kommen über. 


den Begriff der Bitte enthält. — sten. asyndetisch sich folgenden Parti- τῶν — ἁλώῃ Relativsatz in kondi- 


ἠεροφοῖτις, wie noch Τ' 87, die im 577, πεδίον Sc. nv. zipien geben zu λιτάνευε eine tionalem Sinne. 


586. Hinweis auf 9 


9: TAIAAOZ 1. 


» ΡῈ , 2 74 οι ae De a RU. τ KR 
ἄνδρας μὲν χτείνουσι, πόλιν δέ τε πῦρ ἁμαϑύνει. οὐκέϑ᾽ ὁμῶς τιμῆς ἔσεαι. πόλεμόι περ ἀλαλκῶν." 605 


4 4 ) 2 2 , 6, ΕΝ ΛΔ) " 2 3 7 4 : 3 " ἡ 4. 
τέχνα δὲ τ ἄλλοι ἄγουσι βαϑυξώνους τε γυναῖκας. τὸν 0 ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Iyıhhevg' 


Φοῖνιξ. ἄττα γεραιέ, διοτρεφές. οὔ τί us ταύτης 


κὦ 3 “9 κ 5? ” 2 > [4 2 £ δ. Bu = ὼ . =. 
βῆ δ΄ ἰέναι. χροΐ ὁ Evrs ἐδύσετο παμφανόωντα. is’ φρονέω δὲ τετιμῆσϑαι Διὸς αἴσῃ. 


»Ὕ 3 9 , “ f 4 a 
Tod δ᾽ ὠρίνετο ϑυμὸς ἀκούοντος κακὰ ἔργα. 


En δ } ? WEIT) Y 4 ς A er» 2 \ "il \ ων Bi. wu γ᾽ 9 \ 
ὡς ὁ μὲν Αἰίτωλοῖσιν ἀπήμυνεν κακὸν ἦμαρ ἕξει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, εἰς ὅ κ᾽ ἀυτμὴ 


,. 


; ἐν στήϑεσσι μένῃ καί μοι φίλα γούνατ ὀρώρηῃ. 
, \ , \ > „7 \ „ ,ὕ , 
πολλὰ TE καὶ χαρίεντα. κακὸν ὃ ἤμυνε καὶ αὕτωςο. ἄλλο δὲ 


ao € er m ᾽ 9 m 
είξας ὦ ϑυμῷ᾽" τῷ 0 οὐκξτι δῶρα τέλεσσαν 


τοῦ ἐρέω. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν 


4 Γ ᾿ ’ N ’ \ . ΄ \ “ ’ 
ἀλλὰ σὺ μή τοι ταῦτα νύει φρεσί, μηδὲ ὅδε δαίμων 600 μὴ μοι σύγχει ϑυμὸν ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. 


2 >*® 4 2) ’ DT’ ς 2 Ar ν " ΄ ᾿ 
ἐνταῦϑα τρέψειε, φίλος" κάκιον δέ κεν εἴη “τρεΐδῃ ἥρωι φέρων χάριν" οὐδι σε χρὴ 


\ 9 , Ἔ ΧΩ "ER ᾽ 
νηυσιν καιομένῃσιν ἀμυνέμεν" ἀλλ΄ ἐπὶ δώροις 


τὸν φιλέειν. ἵνα μή μοι ἀπέχϑηαι φιλέοντι. 


ἐρχξο᾽ ἰσὸν γάρ σὲ ϑεῶ τίσουσιν ᾿Αχαιοί" καλόν τοι σὺν ἐμοὶ τὸν κήδειν. ὅι μὲ κήδ᾽, 


δέ κ᾿’ ἄτερ δώρων πόλεμον φϑισήνορα δύῃς ᾿ ἶσον ἐμοὶ βασίλευε κοὶ ἥπιεα » 
κυ, ἘΝ ον φνεθηρορα σὐ δ, ἰσοὸν ἔμοι βασίλευε καὶ ἥμισυ μείρεο τιμῆς. 


- 


593. Lebhafter Übergang in die wirklichten die in Aussicht ge- ERENLN 
oratio recta. — ἀμαϑύνει ( (ἄμαϑος) stellten Geschenke ἃ. i. gaben die 605... ὁμῶς ın gie 
nur hier, macht zu Staub, legt ver sprochen nen ei, wie jetzt. — τιμῇς 
in Asche. 599. καὶ αὐτῶς auch so d.i trahiert, vgl. Σ᾽ 4 


] 


:lche m (rade, = A 388. ἐν στήϑεσσι μένῃ, 
aus τιμήεις kon- regensatz 409. — Οὀρώρῃ 
τιμῆντα, ἡ 110 sewegung sind, sich regen. 


ς 
ie 75 
594. ἄλλοι Fremde d.i. Feinde. ohne Geschenke. — Erstes Hemi- τέχνησσαι. 12, Erstes Hemistich: εἶα 
- βαϑυζώνους τε γυναῖκας. wie stich = Θ᾽ 204. V. 606-655. Achilleus’ Antwort. 808. σύγχει verwirre we 
noch y 154: tiefgegürtete, deren 600. ταῦτα, wie ἐνταῦϑα, auf Avas’ letzter Versuch und Zurück- dem die schmerzliche Klage 
Gewänder nicht unmittelbar,unter das vorhergehende zurückweisend: | reisung. 'reundes in seinem Herzen Em- 
den Brustkasten oder um die Taille solche Gedanken, wie sie Melea- 607. Φοῖνιξ, ἄττα γεραιέ. wie P ündungen hervorruft, die seinen 
gegürtet sind, sondern um die gros hegte. — δαίμων, hier als feind- 561, hier mit dem ehrenden Zusatz isherigen Gedanken widerstreiten 
Weichen, so dafs das Gürtelband liche Macht gedacht. διοτρεφὲς. — ταύτης, der 603 vor - ὀδυρόμενος καὶ | 
auf den obern Rändern des Hüft- 601. ἐνταῦϑα. nur hier, dahin. den Achäern in Aussicht ge stellten nyme A ısdrücke 
knochens ruht. τρέψειε möge richten, trei- Ehre. des Degriiis, wie noch | 
595. Erstes Hemistich = v 9. ὦ ben. — χάκιον δέ begründender 608. φρονέω ich denke, wie T 5, 40. δὲ 128, durch 
318, zweites vgl. 380. weivero Satz; der Komparativ “unrühm- 98, bier ironisch. — τετιμῆσϑαι, 
wurde erschüttert, namentlich licher’ mit Bezug auf den folgen- 38: ‘schon’ Ehre zu haben. φέρων yagır, Kaus: 
durch den Gedanken an das seiner den Gegensatz: ἐπὶ δώροις. ᾿ Ζιὸς αἴσῃ, wie ı 52. O 321, durch vorhergehenden Partizi 
Gattin (594) drohende Schicksal. 602. Der Nachdruc kdesGedankens ἰ die Fügung des Zeus. durch ρα gi ρῶν zu & 132, d. 
κακὰ &oyedieschlimmenDinge, ruht auf καιομένῃσιν: erst wenn ὶ welche er seine Zusage A 5091 allen, wie E προ 874. 
592 κήδεα. sie brennen, so dafs du dich erst erfüllt hat, die Bedrängnis der φιλέειν Liebeer sen. - 
596. xooi, lokaler Dativ des Ziels: durch die : iulserste Not bestimmen Achäer. ἀπέχϑηαι ἀμ τι, kontrastierende 
an den Leib, wie II 64. — vr’ lielsest, Unberücksichtigt bleibt 609. n, bezogen auf αἴσῃ, aber Zusammenste llung, Sinn: auf dafs 
— παμῳ. = O 120. dabei Acht Entschlufs nach Hause wie dieser Begriff durch den Zu- ich! meine Liebe lı | 
598. εἴξας ὦ Bv uo, vgl. ε 126. zurückzukehren, den auch Achill sammenhanoe Ὁ kel 
v 143. 5 132, Hauptbegriff des Ge- - selbst 609. 619 schon halb auf- 
dankens in betonter Stellung: in- gegeben hat, und völlig 650. — ihre. — u’ ἕξει. vol. κλέος μιν in; 
dem er sich durch sein eignes ἐπὶ δώροις, vol. K 304. Φ 445, auf ἔχει α 95, mir anhaften, bleiben - σὺν ἐμοί, mit bet 
(von Mitleid ergriffenes, 595) Herz die (angebotenen) Geschenke wird: im Gegensatz zu der mensch- nomen, im Gegensatz 
bestimmen liels, nicht gegen hin, nicht um des materiellen Vor- lichen Anerkennung von zweifel- non 613: an meiner 
seines eigenen Herzens Wünsch teils willen, sondern, wie die fol- hafter Dauer. παρὰ νηυσὶ %.: mir verbunden. 
den Bitten der Seinen nachgab. ende jegründung zeigt, weil er ohne Rücksicht auf die früher aus- 616. ἴσοι ‚Accus. des 
Hätte er im letzteren Falle wegen sonst Mer as Anerke ennung von ge sprochene Al bsicht heimzufahren, βασίλευε. wie ἥμισυ zu μείρεο: τὶ 
ΒΘΙΠΘΥ 56] Ὀβυ ουσὶπάπηρ diegröfste seiten der Achäer verlustig gehen vgl. 619. — eis 0 κε mit futuri- oleirhen Del ᾿ς zu H 474 ἢ 
Anerkennung gefunden, so bülste würde. . μι μβθῳ Konjunktiv, in der Bedeu Dies " nerbieten tritt 20 νὰ 
er sie jetzt ein, daher ihm nun 604. ἀτεῤ δώρων -d. i. nach Zu- ung so lange als, nur hier und mittelt in den Zusammenhang. ἃ 
auch die angebotenen Geschenke rückweisung der Geschenke, — K 89. [Anhang. der Vers mit Wahrscheinlichk 
verloren gingen. — ἐτέλεσσαν ver- φϑισήνορα: zu B 833. 010 = Καὶ 90. Zweites Hemistich für unecht gehalten wird. Γ 


zu 


N 
estimmt ist, die H: 
durch Zeus’ Fügung mir gewon rdene 


Inh« 4 
Lililchi! 
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οὗτοι δ᾽ ἀγγελέουσι, σὺ δ᾽ αὐτόϑι λέξεο uluvov 
εὐνῇ ἔνι μαλακῇ᾽ ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 
“ h ee Ἢ ᾿ h I 
[4 3 „ ‚ 9 δ... ὦ e 4 2 5 { 
φρασσόμεϑ'. ἤ κε VEWUET ἐφ NUETEQ ,„ ἢ Ἀξ μενωμεν."" 


5 \ ar ’ er 2 2 3 A - Ὁ . 
ἢ καὶ Πατρόκλῳ ὅ γ᾽ Em’ ὀφρύσι νεῦσε σιωπῇ 620 


Φοίνικι στορέσαι πυκινὸν λέχος. ὄφρα τάχιστα 
ὶς 


, [4 \ , m > AR „ 
En χλισίης νόστοιο μεδοίατο. τοῖσι ὃ ἄρ᾽ Αἴας 


ἀντίϑεος Τελαμωνιάδης μετὰ μῦϑον ἔειπεν" 
\ 0 / ΒΝ - 

οδιογενὲς “αερτιάδη. πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ. 

ἴομεν" οὐ γάρ μοι δοκέει μύϑοιο τελευτὴ 


“ὦ 9 . Fr ’ N b) ni ’ 
τῇδέ γ᾽ ὁδῷ κχρανέεσϑαι" ἀπαγγεῖλαι δὲ τάχιστα 


χρὴ μῦϑον Aavaoicı, καὶ οὐκ ἀγαϑόν πὲρ ἐόντα. 
rr w ΡΥ 7 9 \ 9 \ 
οὐ που νῦν Earaı ποτιδέγμενοι. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ἄγριον ἐν στήϑεσσι ϑέτο μεγαλήτορα ϑυμόν. 

\ 7 e ’ 
ὄχέτλιος, οὐδὲ μετατρέπεται φιλότητος ἑταίρων 
τῆς, N μιν παρὰ νηυσὶν ἐτίομεν ἔξοχον ἄλλων. 
νηλής᾽ καὶ μέν τίς TE κασιγνήτοιο φονῆος 


617. ἀγγελέουσι ἃ. i. werden des Bettzeugs das Lager berei- 
meine ( (315 ἢ) Antwort überbringen. ten: vgl. ὃ 301, mit πυκινὸν λέχος, 
— αὐτόϑι an Ort und Stelle, wie n 340. » 177. 291, das feste 
hier. — λέξεο, vom gemischten Bett, die Bettstelle. 

Aorist ἐλεξόμην (Stamm Aety-) 622. ἐκ κλισίης zu νόστοιο. 

618. Erstes Hemistich = K 7%. 624. Vgl. zu Θ 93. [Anhang.] 
X 504. x 196, zweites — 8 600 625. μύϑοιο τελευτή d.i. die Ver- 
uw 24. o 396. ᾿ wirklichung unserer Absicht. 

619. ἤ κε — ἡ ne ob etwa — 626. τῇδέ γ᾽ ὁδῷ bei diesem 
oder etwa, mit Conjunctiv. dubi- (unserem) Gange we nigstens. 
tativ. — ἐφ’ ἡμέτερα zu dem 627. μῦϑον, Achills ; Bescheid. — 
unsrigen, falst Haus und Besitz οὐκ ἀγαϑόν, ein Begriff: schlimm. 
zusammen, wie ὁ 88. Kr. Di. 43, 628. ἕαται ποτιδέγμενοι: zu B 137. 
3, 6. — So ändert zwar Achill an 629. ἄγριον, prädikativ zum Ob- 
der oben den Gesandten erteilten Ir ϑυμὸν, "mit ἔϑετο machte 
Antwort nichts; aber dafs Phoinix’ ich wild, von dem höchs ten 
Rede auf ihn Eindruck gemacht Bade der Leidenschaft, vgl. ἄγριος 
hat, zeigt aulser 612 der bei wei- bei χόλος und ἄτῃ und ἄγρια οἶδεν 
tem gemälsigtere Ton seiner Ant- 2 41: von dem, der die zarteren 
wort und zumal das Zuges tändnis Regungen des Herzens, wie Mit- 
den Gedanken an die Heimkehr leid und sittliche Scheu durch die 
weiter zu erwägen. [Anhang.] Leidenschaft verloren hat, Sinn: 

620. Vgl. A 528. ἡ καί, nur hier erfüllte sein stolzes Herz mit wil- 
mit Aufnahme des Subjekts nach dem Grimm. 
καί in ὦ γε: zu Z 890. --- ἐπέ zu 631. τῆς mit Nachdruck nachge- 
νεῦσε. — σιωπῇ, um nicht durch stellt zum Anschlufs des Relativ- 
einen laut erteilten Befehl die satzes: vgl. 4 41. N 594. — παρὰ 
Gäste zu deutlich an den Aufbruch νηυσίν d.i. im Verkehr des Lagers. 
zu mahnen, worauf er schon 617 632. -vnAns, als Ausruf, eine 
hingedeutet hatte. Steigerung des σχέτλιος (630) in 


621. στορέσαι, durch Hinbreitung derselben nachdrücklichen Stellung. 


9. ΛΙΑΔΟΣ 


ποινὴν ἢ οὗ παιδὸς ἐδέξατο τεϑινηῶτος" 


δ᾽ ς 


καί ὁ΄ ὁ μὲν ἐν δήμῳ μένει αὐτοῦ. πόλλ 


aa) 


ἀἁποτίσαο. 


τοῦ δὲ τ΄ ἐρητύεται κραδίη καὶ ϑυιιὸο ἀγήνωρ 
ua | NS ί N S {1 S 


ψ ξ΄ “ 
ποινὴν δεξαμένῳ" σοὶ ὃ 


ἄλληκτόν TE κακόν τε 


ϑυμὸν Evi στήϑεσσι ϑεοὶ ϑέσαν εἵνεκα κούρης 


er) . #, ” \ 4 
οίης. νῦν δὲ τοι ἑπτὰ περίσχομει 


ἄλλα TE πόλλ᾽ ἐπὶ τῇσι" 


συ 


φῳ 9 9 R 
E50% ἀρίστας 


0 ἵλαον ἔνϑεο ϑυμόν. 


Di - \ 7 σ΄ ε ΄ ’ ΄ - 
αἴδεσσαι δὲ μέλαϑρον᾽ υπωρόφιοι θὲ τοί εἰμεν 


’ 


η α,,: > 4 m ’ Pr δῷ ὦ. 
πληύυος ἕκ Ζἰαναῶν. μέμαμεν ÖE τοι ἔξοχον ἄλλων 


, , > " \ ‚m er #4 
κήδιστοί τ΄ ἔμεναι καὶ φίλτατοι, 86601 ᾿4χαιοί." 


— καὶ μέν adversativ. Asyndeton, 
wahrlich auch (sogar), zu x«- 
σιγνήτοιο pornos: vgl. & 85. 1499. 
Σ 363; zu der Einkleidung des 
Gedankens mit τίς rs mancher 
B 292. 2 46. ψ 118. Hier liegt 
ein Schlufs a majori ad minus in 
Gedanken: lälst ἊΝ mancher so- 
gar für den Mord des Bruders oder 
des eigenen Sohnes sich durch ein 
Sühngel d versöhnen, wie vielmehr 
Grund zur Versöhnung hast du u, da 
es sich um die W eenahme nur 
eines Mädchens (637) handelt, 
wofür dir überreicher Ersatz ge- 
boten wird (638). — κασιγνήτοιο 
abhängig von φονῆος, welches als 
ablativ. Genet. von ἐδέξατο ab 

hängt: A 596. 

633. zownv die Blutsühne 
Wergeld), ein wahrscheinlich durch 
Übereinkunft im einzelnen Falle 
festgesetztes Sühngeld für Tot- 
schlag, durch welches sich der 
Mörder von weiterer Verfolgung 
loskauft, falls die Angehörigen des 
Erschlagenen, denen die Blu ıtrache 
obliegt, damit zufrieden sind. — 
οὐ παιδὸς mit τεϑνηῶτος objektiver 
Genetiv a bhängig von ποινήν, eine 
andere W endung für οὐ wurde 
povnos nach dem ersten Gliede 
ov des eignen. 

"634. καί ῥὰ und so — denn, 

als Folge des Vorhergehenden. 
ὃ μέν, der Mörder, — μένει, das 
Gegenteil B 665. ν 259. o 273. — 
αὐτοῦ an Ort und Stelle, an 
demselben Orte. 

635. τοῦ δέ, des nächsten Ver- 


wandten des Gemordeten, dem die 
Blutrache obliegt. — ἐρητύεται: zu 
462. -— Zweites Hemistich: zu X 244 

636. δεξαμένῳ: nach dem von 
πραδίη &Abhängigen Genetiv τοῦ 
tritt das darauf bezügliche Parti tizip 
durch den Dativ in engere Be- 
ziehung zum Verbum, wodurch nicht 
nur das temporale Verhältnis der 
Handlungen, sondern auch die 
innere Teilnahme der Person an 
der Eaupthandlung zum Ausdruck 
kommt: so X 188. & 141. oe 555. 
ψ 206, vgl. & 157. 

637. ϑυμόν Leidenschaft, Zorn. 
— ϑεοὶ ϑέσαν, vorher ϑέτο 629. 

638. oins an betonter Stelle, 
einer einzigen, mit Bezug auf 
den folgenden Gegensatz ἕπτα. 

639. Erstes Hemistich — y 113. 
ἐπὶ τῆσιν zu diesen, aulser die- 
sen ἐνάδεο, vgl. Z 326: lals in 
deine Brust einziehen. 

640. μέλαϑρον: zu 204. — ὑπωρό- 
φιοι, nur hier, Prädikat. 

641, πληϑύος ἐπ “αναῶν gehört 
zu dem Subjekt “wir? in εἰμέν, 
mit dem ethischen τοί: du hast in 
uns Erlesene aus d. i. die Vertreter 
der Gesamtheit der Danaer zu er- 
kennen. — μέμαμεν wir machen 
darauf Anspruch. 

642, Vgl. 586. ὅσσοι: zu 55. — 
Drei Motive zur Versöhnlichkeit 
macht Aias 640 - 642 oeltend: die 
Rücksicht auf das Gastrecht, die 
Achtung der Gesandten als der 
Vertreter des ganzen Heeres und 
das persönliche Freundschaftsver- 
hältnis zu den Gesandten. 
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\ 5? In) f , x > Ἁ I τὰ a e ᾿ Γ ζ΄ ) δ, fa 5 4 ? ἐν 
τὸν 0 ἀπαμειβόμενος προάέφη πόδας ὠκὺο Ayılk ὡς EP , οὐ δὲ ἕκαστος ἑλὼν δέπας χμφικύυπξλλον 


5 


3 \ RR ‚ , er τ δ, , , ΗΒ ὦ 7 ER Ss? 3 ΨΈΡΣ 
„Alav διογενὲς Τελαμώνιε, KOLOXVE λαῶν. OTLELOUVTES παρὰ νΉ ἀξ LOOV παλιν. ἤθχξε ὃ Οὐδυσδεύο. 


πάντα τί μον κατὰ ϑυμὸν ἐείσαο υϑήσασϑαι" Πατροκλοο ὃ ETROOLOLV ἰδὲ ὁμωῇῆσι κέλευσεν 


ἀλλά μοι οἰδάνεται κραδίη χόλῳ. ὑππότ᾽ ἐχείνων Φοίνικι στορέσαι πυκινὸν λέχος ὅττι τάχιστα. 


“ 


αὐ ὁ ἑπιπειϑόμεναι στόρεσαν λέχος. ὧς ἐχέλευσεν. 


; nr, ’ ς 7 - > 2 ΄ = » % N 
μνήσομαι, ὥς u ἀσύφηλον Ev ᾿Δργείοισιν ἔρεξεν 
Arosiöng ὡς εἴ τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην. κῶξχ TE ONYOS TE λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον 


. 5 2 2 Ἢ - Pi b) 5 e . ͵ αὐ A “ὦν εἱ ca BE. ’T v vs ΗΒ 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ξρχεσϑε καὶ ἀγγελίην ἁπόφασϑε υ γερῶὼῶν HOTEAEXTO Kal Hi σιῶν SULUVEV 


a7 
ei: 
αὐτὰρ Ayıkkevg εὗδε μυχῷ κλισίης ἑυπήκτου᾽ 


. \ \ ’ ΕΞ e ’ 
οὐ γὰρ πρὶν πολέμοιο μεθήσομαι αἱματόεντοο. 


,ὕ 9 \ 4 [7 „rn rn - δ᾽ Rn , nA na ΚΞΆ q as " - ὦ) ζ 5 
πρίν y υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος. ἤκτορα δῖον. τῷ ὁ ἄρα παρχατέλεχτο γυνή, τὴν “εσβόϑεν ἦγε 


a ar . - ee Η Ἂ a FF ἡ Bi ἘΞ TREE ; j ’ 0 
Μυρμιδόνων ἐπί te κλισίας καὶ νῆας ἱκεσϑαι Φόρβαντος ϑυγάτηρ Jwoundn κι λλιπαάρῃοςο. 


- - 


͵ - ‚ , τς 6 > wo. rnnYy] 3 ς enm$s y RI \ , , 4 “ων 
xteivovr Agyeiovg, κατά τε σμῦξαι πυρὶ vide. Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑει EAESETO" πὰρ 0 ἄρα κα 


ἀμφὶ δέ τοι τῇ ἐμῇ κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ ἴφις ἐύξωνος, τήν οἱ πόρε δῖος “χιλλεὺς 


Van) \ τ , ai RE, 13; ςς δ , Ἔν Σ ΒΡ.» In - ΞΕ 
ἔκτορα καὶ μεμαῶτα μαχὴῆς σχησεσθαι OL. ZAVOOV ἑλῶν αἰπεῖαν. Ενυῆος πτολίεϑρον. 
ER “Men u. NN ee ᾽ g ς , 

οὐ 0 ὁτὲ δὴ κλισίῃσιν ἐν ’Arosidao γένοντο. 
644. Vgl. zu H 234. | | setzter der Vergleichung dienstbar τοὺς μὲν ἄρα γρυσέοισι κυπέλλοις vise ᾿Αγαιῶν 
645. παντὰ durch ri beschränkt, wird: wıe (1ch setze den Fall) etwa. ar A 
vgl. ® 101, 81.165 einigermalsen, τινὰ vorangestellt zur Verstärkung 
18 zZ aıne OEWISSAa (ıY; e, les A ] TıVS 1e gwıdam. — χ- nz χὰ 3 ’% κυ σι, ᾽ Ἃ 3 ᾿ u . , 
bis zu einem gewis en rade de djekti s, wie ἢ dan were πρῶτος ὃ ἐξερέεινεν ἄναξ ἀνδρῶν “γαμέμνων᾽ 
— κατὰ ϑυμον: vgl. A 136, ἀ. 1. νάστην Beisasse, das spätere en : BR 
in Übereinstimmung mit meiner μέτοικος. Der eingewanderte Fremd- 
Art und Weise zu empfinden und ing, der immerhin Grundbesitz er- 
zu denken; wir: hast mir aus werben mochte, war doch von den 
der Seele gesprochen. Diese Rechten und Ehren des Bürgers 
Anerkennung bezieht sich auf dusgeschlossen und allerlei Krän- 
640—642, nicht auf das, was Aias kungenund Verletzungen ausgesetzt. 


θειθεέχατ ἄλλοϑεν ἄλλος ἀνασταδὸν ἔκ τ᾽ ἐρέοντο 


πολύαιν Οὐουσδεῦ. μὲεγα κῦδος ᾿Ζχαιῶν. 


halten, ablassen. — Zweites He- 
mistich = N 747. 

V. 656—713. Rückkehr der Ge- 
sandten. Bericht des Vdysseus. 


von der Geringfügigkeit des Streit- 
objekts und dem reichen Ersatz 
632. gesagt hat. Denn dem stellt 
Achill sofort wieder die Grölse der 
Beschimpfung entgegen, die auch 
durch die reichsten Geschenke 
ibm nicht gesühnt werden kann. 
[Anhang.] 

646. οἰδάνεται: zu 554. — ἐκε νων, 
Neutrum plur. von den einzelnen 
Akten: zu 116, erläutert durch ὡς 
647, wie. 

647. μνήσομαι iterativer Kon). 
Aor. — ἀσύφηλον, nur hier und 
δὼ 767, neutr. singul, als Objekt zu 
ἔρεξεν, Beschimpfendes, schnöde 
Unbill. — ἐν Aoyslowıv vor (in 
Gegenwart) den Argivern. Vers- 
schlufs = B 274. 

648 —= 1159. ὡς εἰ unterscheidet 
sich von dem einfachen ὡς, ὥς rs 
durch die Markierung der Fall- 
setzung, indem εἰ andeutet, dals 
der verglichene Gegenstand nicht 
als wirklicher, sondern nur als ge- 


|Arhang.] 

649. ἀγγελίην, die schon oben 
aufgetragene Botschaft, an der er 
festhält, obwohl er im folgenden 
seinen Entschluls heimzukehren 
fallen läfst. 

650. Erstes Hemistich = Θ 473. 
aluatosıg bei πόλεμος nur noch 
1 313. 

651. Vgl. 1197” = O 

ΟΣ = A 328 I 185. 
κλισίας statt ἐπὶ κλισίας τε. 

653. νῆας, der Argiver überhaupt. 

654. Zweites Hemistich — 4 329, 
K 74. N 267. ἀμφί lokal: in der 
Nähe bei ἀ. 1. wenn er aber mei- 
nem Zelt nahekommt. — τοί zu- 
sichernd: traun. — τῇ ἐμῇ mit 
Synizesis. [Anhang.] 

655. Ἕκτορα, nach 651 mit Nach- 
druck wiederholt. — καὶ μεμαῶτα 
trotz seiner Kampfbegier. -- 
μάχης ablativ. Genet., zu σχήσεσϑαι 
vom Kampfe sich zurück- 


Ein Wort des Diomedes. 
656. Zweites Hemistich — % 9 


ω 1 


9 
ἕκαστος, von dem ἑλών attrahiert 
ist, distributive Apposition zu οἵ 
δὲ, — ἀμφικύπελλον auf beiden 
Seiten gehenkelt, nur Beiwort von 
δέπας, ein zweihenkli ee] 
B ee h er. 


657. oneloavreg,"wie regelmälsig 
aM Schlufs der Mahlzeit Ε ΟΥ dem 
Schlafengehen geschieht: v y 395 
σ 428. n 138. I 712. — παρὰ νῆας. 
182 παρὰ ϑῖνα: die Schiffe des 
Achill standen am äufsersten Ende 


y > Υ r } £ 
des Lagers, vgi. 18 


Ι ᾿ - 
or ᾿ 
φαΐ. 


Vgl. 2643. Zur Sache ] 620. 
621, 

“DE ἅτε,, Apposition des 
Inhalts, wie ᾧ 180. — onyog Pol- 
ster. — λίψοιο mit ἄωτον, wie 
0105 ἀώτῳ ἃ 443, Linnengeflock. 
eın Leinentuch zum Zudecken, wie 
v» 3. | Anhang.) 


662. Vol. τ 50. 


- 


: Erzähluno 


δὲ ιδέχατο ς 


672. Erstes Hemistich = K 543. 


πολυαινε 
Odysseus, wie nocl 


ueya wvdos Ay. grolser 


von Odvsseus und 
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δ᾽ ἐθέλει νήεσσιν ἀλεξέμεναι δήνον πῦρ: ὄφρα οἱ ἕν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδ ἕπηται 
ἀπέειπε. χόλος δ᾽ ἔτ᾽ ἔχει μεγαλήτορα ϑυμόν." αὔριον. ἣν ἐθέλῃσιν" ἀνάγκῃ ὃ τί μιν ἄξει.“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Οδυσδεὺύυς" Υ̓ θ΄͵, οἱ δ' ἄρα πάντες ἀκ jv ἐγένοντο σιωπὶῖ 
„Argeiön κύδιστε. ἄναξ ἀνδρῶν “Δγάμεμνον. [αὖϑο1 ἱγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς dydosvaev] 
κεῖνός γ᾽ οὐκ ἐθέλει σβέσσαι χόλον: ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον νεῷ ἦσαν τετιηότες υἷες ᾿Δχαιῶν᾽ 
πιμπλάνεται μένεος. σὲ δ᾽ ἀναίνεται ἠδὲ σὰ δῶρα. βοὴν &yo 
αὐτόν σε φράζεσϑαι ἐν Agyeioıcıv ἄνωγεν. 80 ’Atosiön χύ " 
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καὶ δ᾽ ἂν τοῖς ἄλλοισιν ἔφη παραμυϑήσασϑαι (AA ἦ τοι κεῖνον μὲν ἐάσομεν᾽ 
οἴκαδ᾽ ἀποπλείειν. ἐπεὶ οὐκέτι δήετε τέχμωρ | RER re πὰ 
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χεῖρα ἑὴν ὑπερέσχε. τεϑαρσήκασι δὲ λαοί. , ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ 
ὡς ir εἰσὶ καὶ οἵδε τάδ᾽ εἰπέμεν. Ol μοι ἕποντο. 


Ih AELOVU 
\ \? 5 , vr 3 >» m ; « ᾿ ; 
αὐτὸς δ᾽ ἠπείλησεν ἅμ ἠοῖ φαινομένηφιν 


iv 


N κεν IMOLV 


και VEOTC 0060N. 
. ς rl 
EITO, πειϑώμεϑα πάντεο 


m \ ’ , - 
νῦν μὲν κοιμησασϑε τεταρπόμενοι φίλον ἧτορ 
u x v \ \ j ᾿ - 
Αἴας καὶ κήρυκε δύω. πεπνυμένω ἄμφω. OLTOV καὶ οἱνοιο" TO γχ0 μένος 86 ir 
ὟΝ ἱ U 
᾿ N er rEhgEo > γὰ γώγειν. 690 an Dust ὁ ne ἃ Kae 
Φοῖνιξ δ᾽ αὖθ᾽ ὁ γέρων κατελέξατο᾽ ὡς γὰρ ἀνώγε ἶ αὐτὰρ ENE HE φανῇ καλὴ ῥοδοδάκτι 


καρπαλίμως πρὸ νεῶν ἐχέμεν λαόν τε χαὶ ἵππους 


Hoe. 
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675. χόλος δέ parataktisch zur die späteren Äufserungen, die eine 
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69. 429. von Od 
Ὡς — K 248, sonst in der 609. 619. 650. unberücksichtigt 98. 694. Ve > ἃ..." 
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an die Gesandten erteilten Antwort 665. 60, 30: re 
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der Lage es zweckmälsiger ist, die ganze Furchtbarkeit von Fe 
wenn sich die Achäer jeder Hof- Grol 
nung auf Achill völlig entschlagen. a 


ı_fY 1 
nachfolgenden 


Odyssee 

677 = 9. [Anhang.| 

678. κεῖνος mit affektvoller Be- 
tonung durch γὲ. — οὐκ ἐϑέλει 


. οι 
auch des μέεφψει 


über 
chi ılls € (ΧΎΤΥ]) ᾿ Ἵ I 
Is ποτε. μαχήσεται Ingressives Fut 
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27.7, Ἔν a Ἢ Ὁ sich selbst an oraussetzune ist 
. --- σβεσσαι > Au ἔν ἃ ἐς ἈΝᾺ ἘΠ Στ ἢ ᾿ ᾿ ng }85 
ee a. Bye Tide 683. Vgl. & 95. 106. ἑλκέμεν Int. gewiesen sind. Der Wortführer tritt 
role e1LUEN- r 5 , P Ir u" 
Mn ergiel Be μα Präs. nach ἠπείλησεν: zu K 40. für diese Stimmung wird der ritter- 
h: einer /erzenrenae .d 3 ] 
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< Ss \ . . > nd ia ’ 1 J " Υ RER: 
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᾿ N ἰ > a 2 ἢ 
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τ 4) Vel. N 312. Τ 140. Ω 610. 489. — ἧς e vedanken. auf σίτου καὶ οἴνοιο. 
allein, ohne Achill. — φράξε σϑαι , die } 4] — ἑνῆ κας hast gebrac ht in, vgl. vielmehr eine Begründı 
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ac , ᾿ oO == Os 
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ὀτρυνῶν, καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι μαχεσϑαι. 


Bas Te EEE REN . 
ὡς ἑφαϑ'. οἱ ὃ ἄρα πάντες ἐπήνησαν βασιλῆες, 710 


μὖὔϑον ἀγασσάμενοι Ζ΄ιομήδεος ἱπποδάμοιο. 
\ ” \ . = Ir I 5) fi er ar 
καὶ τότε δὴ σπείσαντες ἔβαν κλισίηνδε ἕχαστος. 
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Evda δὲ κοιμήσαντο καὶ ὕπνου θῶρον ἕλοντο. 


zeugmatisch auch λαόν sich gesellt: 2. Vgl. α 424. Zweites He- 
übersetze führe. 15} 58. 
110 = H 344. d. Vgl. r 427 und zu H 482 
711. Vgl. zu H 404. 


Verlag von B. 6. Teubner in Leipzig. 


““το'͵  . 


Cicero im Wandel der Jahrhunderte. Ein Vortrag von "Thaddaeus 


Zielinski, Professor an der Universität St. Petersburg, 8. Geschmackvoll kart. .#.2.40 
Aus einem thateächlich an Ciceros zweitausendjährigem Geburtstag gehaltenen 
Vortrag entstanden und den Charakter eines solchen in Haltung und Stil bewahrend, 
versucht dieses Schriftchen, von Ciceros Einflufs auf die geistige Kultur der Folgezeit 
ein bei aller Knappheit klares und zutreffendes Bild zu geben. Es kommen dabei haupt- 
sächlich die drei Eruptionsperioden der Eulturgeschichte — die Zeit der Ausbreitung 
des Christentums, die Renaissance, die Aufklärung — in ihren bedeutendsten Vertretern 
zur Sprache; das Besultat ist, dafs, recht im Gegensatz zur landläufigen Vorstellung, 
mit jeder weiteren Kulturstufe auch das Verständnis Ciceros sich erweitert und vertieft 
und sein Einflufs auf die treibenden Kräfte der Menschheit an Bedeutung gewinnt. 


Reden und Vorträge von Otto Ribbeck. Mit einem Bildnis. gr. 8. Geh. 
#M. 6.—; in Original-Halbfranz geb. M 8.— 

In diesem Bande ist eine Reihe von Reden und an ein grölseres Publikum sich 
wendenden Vorträgen Otto Ribbecks vereint, die, obwohl in der einen oder andern 
Form sämtlich bereits veröffentlicht, gech buchhändlerisch nicht mehr erreichbar sind 
und darum seinen Freunden und Verehrern wie allen denen des klassischen Altertuma 
überhaupt in dieser Sammlung willkommen sein werden. Sie umfafst sechs in Kiel 
während der Jahre 1864—72 gehaltene akademische Reden, die ihren Stoff aus dem 
klassischen Altertum entnahmen, aber durchweg zu den politischen Ereignissen der Zeit 
in deutlicher Beziehung standen, sowie die Reden und Vorträge, deren Inhalt die 
klassische Litteratur der Griechen und Römer betrifft, und einige der eindrucksvollsten 
Gedächtnisreden Ribbecks; anhangsweise ist die satirische Besprechung von Strom- 
bergs Catull- Übersetzung wieder abgedruckt, als eine kleine Probe des sarkastisehan 
Tones, den R. gegebenenfalls mit so viel Witz anzuschlagen verstand. 


Die Siegesgöttin. Entwurf der Geschichte: einer antiken Idealgestait von Franz 
Studniczka. Mit 12 Tafeln. gr.8. Geh. HM. 2.— 


Dieser Vortrag kann als ein kleines Meisterwerk der „rchäologischen Betrachtungs- 
weise, wie sie heute geübt wird, dienen; er wird deshalb und wegen des dankbaren 
Stofies von dem weiteren Kreis von Freunden der Antike willkommen geheifsen werden. 


Charakteristik der lateinischen Sprache. Yon Prof. Dr. 0. Weise. Zweite 
Auflage. gr. 8. Geh. M. 2.40. 


Die Kenntnis einer Sprache bleibt oberflächlich, solange sich der Lernende nicht 
auch die Gründe für die verschiedenartige Gestaltung ihres Baues klar gemacht hat. 
Das bereits in zweiter, mehrfach vermehrter Auflage vorliegende Schriftchen will der 
Schablone des rein gedächtnismäfsigen Einübens im Sprachunterricht möglichst zu. ent- 
raten helfen und darauf hinwirken, dafür eine mehr vertiefende, mehr zum Nachdenken 
zwingende und anregende Lehrmethode zu wählen. 


Satura. Ausgewählte Satiren des Horaz 9 Persius und Juvenal 

in freier metrischer Übertragung von H. Blümner. 8, Geschmackvoll kart. #.5.— 

Das dieser Übersetzung einer Auswahl aus den drei römischen Satirikern 

zu Grunde liegende Prinzip ist vornehmlich das Aufgeben des Zwanges der wörtlichen 

Übersetzung; wo notwendig, ist der Übersetzer ganz frei verfahren, um so die Worte 

des Dichters durch Umschreibung oder Zusätze für den heutigen Leser verständlich zu 
machen, 


Führer durch die öffentlichen Sammlungen klassischer Altertümer 
in Rom. Von Wolfgang Helbig. 2 Bde. 2. Aufl. 8, Geschmackr. geb. M.15.— 


Ausgabe mit Schreibpapier durchschossen geb. M. 17 --. (Die Bände sind einzeln 
nicht käuflich.) 
Die zweite, völlig umgearbeitete und vielfach vermahrte Auflage des „Führers“ 
dürfte sich für jeden Archäologen und Philologen sowie überhaupt für jeden Gebildeten, 
der die Antiken Roms mit Verständnis sehen will, als unentbehrlich erweisen. 


Das alte Rom. Entwickelung seines Grundrisses und (ieschichte seiner Bauten auf 
12 Karten und 14 Tafeln dargestellt und mit einem Plane der heutigen Stadt sowie 
einer stadtgeschichtlichen Einleitung herausgegeben von Arthur Schneider. 
12 Seiten Text, 12 Karten, 14 Tafeln mit 287 Abbildungen und 1 Plan auf Karton. 
Quer-Folio 45><56 em. Geschmackvoll gebunden A. 16.— 


Das Werk sucht ein Gesamtbild des alten Rom zu geben, in dem die Dar- 
stellung durch das Wort mit der in Bild und Plan »usammenwirkt, auf streng 
wissenschaftlicher Grundlage, aber zugleich in allgemein verständlicher Form. Es 
erscheint deshalb besonders geeignet, jedem Gebildeten div Bedeutung des alten Rom 
für unsere Zeit nahe zu bringen, indem es ihm ein besseres Verständnis der antiken 
Architektur und Kultur zu ermöglichen sucht, und bietet so besonders für jeden Rom- 
fahrer die beste Vorbereitung und die schönste Erinnerung. 


Trajans dakische Kriege nach dem Säulenrelief erzählt von E. Petersen. I. Der 
erste Krieg. gr. 8. Kart. M. 1.80. 


Aus einer Anzeige der neuen Ausgabe der Trajanssäule ist ein fortlanfender 
Kommentar der Bildchronik geworden. Zu einer Behandlung des Denkmals von archäo- 
logischer Seite erschien in erster Linie der Verfasser berufen, der, mit römischer Kunst 
wie wenige vertraut, nicht nur an einem Gipsabguls nachyprüfen konnte, sondern dem 
auch das Original täglich vor Augen stand. 


Verlae von Β A. Tenhnar in [lainzie 
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u. FÜR PÄDAGOGIK HERAUSGER. v.J. ILBERG u.R. RICHTER 
Verlag von B. 6. TEUBNER In Leipzig. & Jährlich [0 Hefte zu 8 Bogen. 


Die erste Abteilung der „Neuen Jahrbücher“ will für die drei 
im Titel genannten Wissenschaftsgebiete, die durch zahllose Fäden mit 
einander verbunden die Grundlage unserer historischen Bildung im 
weiteren und tieferen Sinne ausmachen, einem bei der zunehmenden 
Ausdehnung aller Forschungszweige immer dringender werdenden Be- 
dürfnis dienen. Dem Einzelnen, der überhaupt nicht oder nur auf 
kleinem Gebiete selbstforschend thätig sein kann, wird die Möglichkeit 
geboten, den hauptsächlichen Fortschritten der Wissenschaft auf den ihm 
durch den Beruf und eigene Studien naheliegenden Gebieten zu folgen. 


Insbesondere dient sie der Aufrechthaltung des vielfach geführdeten 
Zusammenhanges zwischen Wissenschaft und Schule nach Kräften und 
an ihrem Teile. Wenn sie auch nur in grofsen Zügen die Erweiterung 
und Vertiefung der Erkenntnis wiedergeben kann, so berücksichtiet sie 
doch nicht etwa nur das für den höheren Unterricht direkt Brauchbare; 
der Lehrer soll eine freie wissenschaftliche Persönlichkeit sein und bleiben. 


In der zweiten Abteilung überwiegt die praktische Pädagogik, 
doch ist die theoretische nicht ausgeschlossen; die Didaktik der höheren 
Schulen wird besonders gepflegt, auch Mitteilungen über Schuleinrichtungen 


und Lehrweise des Anslandes werden regelmälsig gegeben. 


Aus dem Inhalt der letzten Hefte: 
I. Abteilung: Il. Abteilung: 


L.Bloch, Alkestisstudien. H. Diels, eine Stimme aus dem Volke für 
H. Bulle, die Steinschneidekunst im Alter- den Humanismus. 
tum. W. Münch, jenseits der Schule. 
E. Schwyzer, die griechische Sprache im A. Messer, die Verwertung der Psychologie 
Zeitalter des Hellenismus. Wundts für die Pädagogik. 
E. Norden, Vergils Aeneis im Lichte ihrer E.Oehley, Bericht über die 37. Versammlung 


Zeit. i des Vereins Rheinischer Schulmänner in 
G. Liebe, die Städte des Mittelalters und Köln, Dienstag den 17. April 1900, 


die Kirche. 


J. Kaufmann, die Vorgeschichte der Zauber- 
und Hexenprozesse im Mittelalter. G. Kentenich, wie sollen wir die antiken 


F. Rachfahl, die grofsen Mächte. Dichter in der Schule übersetzen? 


Th. Vogel, Goethes Schema einer allge- Th. Sorgenfrei, alte und neue Hilfsmittel 
meinen Naturlehre. für den Geschichtsunterricht. 


R.M. Meyer, Friedrich Nietzsche. H. Vogt, die Mathematik im Reformgym- 


A. Gercke, die Analyse als Grundlage der nasium. 
unse aurige C. Reichardt, die deutschen Grolsstädte. 


BEERRSEIDEERRE ERTEILT 


0.E.Schmidt, Ciceros Briefe in der Schule. 
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Lateinisches Schulwörterbuch. Von F. Heinichen. 2 Bän« 
I. Lateinisch-Deutsch. 6. Aufl GC. W ! ) 
gob. 7 MA. 50 4. 
II. Deutsch-Lateinisch. 5 
geb. 6 A. 50 4. 
Die von OÖ. Wagener besorete Neubearbeitun ichnet sich durch K] 
übersichtliche Anordnung aus und entspricht so allen Anforderungeı 
Stande der Pädagogik wie der Wissenschaft an ein solches Wörterbuch gestellt | 
können. Durch die vortreffliche Ausstattung wird dasselbe eine Zierde der anzehander 
Bibliothek jedes Schülers bilden. 
Griechisches Schulwörterbuch. Von 6. E. Benseler und K. Schenkl. 2 
gr. Lex.-: 
Ι Griechisch - Deutsch. Von @. E. Bonsele; I. Auflage, von A. Kaeg 
geh HM. 15 er in Halbfrz g ), 8 M 
II. Deutsch-Griechisch. Von K. Schenk] #7 seh. 9 M., in Halbfra 
Ὁ. 10 MM. ὃ 
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IAIAAOZEK. 


Ζολώνεια. 


ἄλλοι μὲν παρὰ νηυσὶν ἀριστῆες Παναχαιῶν 


εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ" 


3 3 “" , m 
ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ατρεΐδην ᾿Δγαμέμνονα ποιμένα λαῶν 


ὕπνος ἔχε γλυχερός, πολλὰ φρεσὶν ὁρμαίνοντα. 


e Ba 9 ἤ ᾽ν... + “ f ' 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀστράπτῃ πόσις “Ἥρης ἠυκόμοιο. 


τεύχων ἢ πολὺν ὄμβρον ἀϑέσφατον ἠὲ χάλαξαν 


. 


ἢ vıpsrov, ὅτε πέρ TE χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας. 


9 » ’ ’ ὦ 2 Ν αν 
NE mod πτολέμοιο μέγα στόμα πε 'χεδανοῖο. 


K. 

Die Dolonie, welche den Rest der 
Nacht ausfüllt, deren ersten Teil 
die Gesandtschaft an Achill ein- 
nimmt, bildet eine in sich ab- 
geschlossene Erzählung, die sich 
zwar an die durch die vorhergehen- 
den Gesänge geschaffene Situation 
anlehnt, aber für die weitere Ent- 
wickelung der epischen Handlung 
ohne allen Einfluß ist. Der ganze 
Gesang kann herausgenommen 
werden, ohne daß eine Lücke fühl- 
bar wird. Nach alter Überlieferung 
wurde er erst später in den Zu- 
sammenharg der Ilias eingefügt. 

V.1—71.Agamemnons Sorgen 
und Entschluß zu Nestor zu 
gehen. Verabredung mit dem 
ihn aufsuchenden Menelaos. 

1—4. Vgl. B1—3. 8 677— 680 
[Anhang.] 

1. ἄλλοι ohne Artikel, zu Bi, dazu 
appositiv ἀριστῆες Παναχαιῶν. 

2= 2678. Erstes Hemistich = 
B2, zweites=o 6. Die Angabe ist 
im Widerspruch mit 25f. und 96. 
Auch werden im Verlauf der Nacht 
von Agamemnon und Menelaos 
noch andere Fürsten geweckt. 

3. ἀλλ᾽ οὐκ, wie A24. M110. 2 679, 
verstärkter Gegensatz zu ἄλλοι μέν 1 


statt Aroesidönv δ᾽ οὐκ: nur nicht 
den Atriden. 

4. ἔχε umfing. Sinn: er schlief 
nicht, im Widerspruch mit I 712f., 
wie B2 mit 4 611. 

5. ὅτ᾽ ἃ. 1. ὁτὲ indefinites Adv.. 
einmal. — πόσις Ἥρης ἠυκόμοιο 
nur hier, sonst ἐρίγδουπος πόσις 
Hens. |Anhang.] 

6. τεύχων wenn er bereitet 
d. i. senden will, wodurch der 
Blitz als vorkündendes τέρας be- 
stimmt wird: vgl. M 280. @ 171. 

K 502. — ἀϑέσφατον, wie 
eine Steigerung des πολύν: 
vel. ı 211. A 373. 

7. ὅτε πέρ τε wann ebend.i 
zu der Zeit eben, wo —, ein be- 
schränkender Zusatz zu vıyerdv. — 
ἑπάλυνεν Aorist im Erfahrungssatze. 

8. ne nodı oder etwa, womit 
πτολέμοιο στόμα den drei vorher- 
gehenden Naturerscheinungen zu- 
sammen entgegengesetzt wird: 
ve. Ρὶ δὲ — πτολέμοιο μέγα 
στόμα des Krieges großen 
Rachen d.i. einen großen, viele 
verschlingenden Krieg, vgl. T 313 
T 359. Cic. pro Arch. IX ex belli 
ore ac faucıbus ereptam. — πευκε- 
δανός: νοὶ ἐχεπευκής A51, scharf 


y% 


᾽ 


10. TAITAAOZ K. 


ὡς πυκίν᾽ Ev στήϑεσσιν ἀνεστενάχιξ᾽ ᾿ἀγαμέμνων 


νδιόϑεν ἔκ χραδίης, τρομέοντο δέ οἱ φρένες ἐντός. 


ἦ του ὅτ᾽ ἐς πεδίον τὸ Τρωικὸν ἀϑρήσειεν, 


ϑαύμαξεν πυρὰ πολλά, τὰ καίετο Ἰλιόϑι πρό. 


- " . \ nd \ 
αὐλῶν συρίγγων τ᾽ ἐνοπὴν ὅμαδόν τ᾽ ἀνθοώπων᾽ 


3 \ A > -- ἢ „ 3 \ 2 - 
αὐτὰρ OT ἔς vidg τε ἴδοι καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν, 


πολλὰς ἐκ κεφαλῆς προϑελύμνους ἕλκετο χαίτας 


ὑψόϑ'᾽ ἐόντι Ζιί, μέγα δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ. 


ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 


Νέστορ᾽ ἔπι πρῶτον Νηλήιον ἐλϑέμεν ἀνδρῶν, 


εἶ τινά οἱ σὺν μῆτιν ἀμύμονα τεκτήναιτο. 


ἥ τις ἀλεξίκακος πᾶσιν Ζ]αναοῖσι γένοιτο. 20 


verderblich, nur hier. — Allite- 
ration. 

9. πυκίν᾽ (αὐ Adv. dicht hinter- 
einander, ununterbrochen: erst 
damit tritt der im Vergleich selbst 
nicht deutlich hervorgehobene Ver- 
gleichungspunkt klar heraus. — 
ἀναστεναχίξω nur hier, ein ver- 
stärktes ἀναστενάχω. 


10. νειόϑεν korrespondierend dem 
ἀνά im Verbum, von unten her, 
bestimmt durch ἐκ xeadins: aus 
der Tiefe des Herzens. — τρομέοντο 
δέ parataktischer Folgesatz: zu 410. 
φρένες das Zwerchtell, welches Herz 
und Lunge von den übrigen Ein- 
geweiden sondert: vgl. II 481 ἔνϑ'᾽ 
ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ᾽ ἀδινὸν 
κῇρ und ı 801. Zum ganzen Aus- 
druck vgl. K 492. O 627. 


11. ἦ τοι traun leitet die folgende 
Doppelgliederung bis 16 ein, welche 
die 4 und 9 angedeutete sorgenvoll- 
schmerzliche Stimmung näher aus- 
führt, und zwar in ihrer wechseln- 
den Unruhe, daher in iterativen 
Ausdrucksformen. — ἀϑιρήσειε, wie 
ἴδοι 14, Aor.: den Blick rich- 
tete. Auf steht Agamemnon erst 
21f, er müßte also von seinem 
Lager im Zelte aus die troischen 
Wachtfeuer jenseit der Mauer ge- 
sehen haben. [Anhang.] 

12. πυρὰ πολλά: © 554ff. 
᾿Ιλιόϑι πρό bei Ilios vorn d.i. 
llios, 


13. Hartes Asyndeton beim An- 
schluB an πυρὰ πολλά. --- ὅμαδος 
lärmendes Geschrei einer aufgereg- 
ten Menge, hier vor Freude über 
den krfolg des Tages: vgl. H 307. 
Flöten und Hirtenpfeifen, barba- 
rische Instrumente, begleiten ihre 
ausgelassene Freude: vgl. Σ 495. 

15. προϑελύμνους: zu I 541, pro- 
leptisch-prädikativ zu χαίτας: mit 
der Wurzel. 

16. Ζεί: die Handlung ist nicht 
gerade als Opfer gedacht, aber ver- 
bunden mit Gebärden, mit denen er 
seinen Schmerz Zeus ausdrückt: 
vgl. X77f. — μέγα bis κῇρ -- 247, 
nach & 33 ist κῇρ Akkusativ. — 
κυδάλιμον mutig. 

17 = B5. 3161. ı 318. 424. λ 230 
Sonst geht diesem Formelve 
überall ein Ausdruck der U] 
legung unmittelbar vorher. 

18. πρῶτον Maskul. zu verbinden 
mit ἀνδρῶν. 

19. εἰ mit Optativ, Wunschsatz 
aus der Seele des Agamemnon im 
Anschluß an ἐλθέμεν, der direkt 
lauten würde: εἰ — σύν οἱ (Nestor) 
— τεχτηναίμην. — σύν dem Dativ 
nachgestellt, wie ı 332. ν 303. & 296. 
0 410. — τεκταίνεσϑαι übertragen 
nur hier. — μῆτιν ἀμύμονα, wie 
ı 414. [Anhang | 

20. 7 τις κτὲ. epexegetische Aus- 
führung zu ἀμύμονα, im Opt. nach 
Wunschsatz, wie M 334. — ἀλεξί- 
κακὸς nur hier. Erst im folgenden 


ς 
« 
rse 
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10. TAIAAOZ Καὶ 


ὀρϑωϑεὶς δ᾽ ἔνδυνε περὶ στήϑεσσι χιτῶνα. 


ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 
ἀμφὶ δ᾽ ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο δέρμα λέοντος 


αἴϑωνος μεγάλοιο ποδηνεκχές, εἵλετο δ᾽ ἔγχος. 


€ 4 » Ia Ὕ 7 . a x \ 9 “« 
ὡς δ᾽ αὔτως Μενέλαον ἔχε τρόμος — οὐδὲ γὰρ αὐτῷ 


ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἐφίξανε --- μή τι πάϑοιεν 


Aoyeloı, τοὶ δὴ ἔϑεν εἵνεκα πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν 


ἤλυϑον ἐς Τροίην πόλεμον ϑρασὺν δρμαίνοντες. 


παρδαλέῃ μὲν πρῶτα μετάφρενον εὐρὺ κάλυψεν 


ποικίλῃ, αὐτὰρ ἐπὶ στεφάνην χεφαλῆφιν ἀείρας 


ϑήχατο χαλκείην, δόρυ δ᾽ εἵλετο χειρὶ παχείῃ. 


- I 9% 9. , ει 9 “ , ει ἤ 
βῆ δ᾽ ἵμεν ἀνστήσων ὃν ἀδελφεόν, ὃς μέγα πάντων 


Aoyslov ἤνασσε, ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ. 


τὸν δ᾽ εὑρ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι τιϑήμενον ἔντεα χαλὰ 


νηὶ πάρα πρυμνῇ᾽ τῷ δ᾽ ἀσπάσιος γένετ᾽ ἐλϑών. 


(551., 91---101ὴ)ὴ wird klar, daß Agam. 
einen nächtlichen Überfall von 


seiten der Troer fürchtet und darauf 


sich die Beratung beziehen soll. 

21. Vgl. zu B 42. 

22 -- Β 44, K132. 5186. β 4. 
ὃ 809. v 126. 

28. ἀμφί zu ἑέσσατο -- ἐ- Εέσσατο. 
177 ἀμφ᾽ ὥὦμοισιν ἑέσσατο. δέρμα 
λέοντος an Stelle der χλαῖνα: vol. 
133. Übrigens zeigen alte Dar- 
stellungen solche Tierfelle nicht 
mantelartig umgeworfen, sondern 
fester um den Leib gelegt. 

24 = 178. αἴϑωνος von der Farbe. 
rötlich, neben δαφοινόν, wie 263f. 
λευκοὶ ὀδόντες ἀργιόδοντος ὑός. 

25. ὡς δ᾽ αὕτως so auf dieselbe 
Weise, ebenso, stets mit da- 
zwischen stehendem δέ im Vers- 
anfang. — ἔχε τρόμος Umschreibung 
des Zustandes, wie ὕπνος ἔχε 4. — 
οὐδὲ αὐτῷ ne ipsi quidem, bis ἐφέ- 
Save eine parenthetische Hinweisung 
auf V.3. [Anhang.] 

26. ἐπὶ PA. ἐφίξζανε, vgl. 91, u 366 
βλεφάρων ἐξέσσυτο: in diesen Wen- 
dungen scheint der Schlaf persön- 
lich gedacht, sonst oft als Wolke, 
die sich auf die Augenlider herab- 
senkt: zu & 364. — μή τι πάϑοιεν, 
Besorgnis des Menelaos, im An- 
schluß an ἔχε τρόμος. 


27. δή 78. — ἔϑεν: zu T 128 
πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρήν, wie d 709. πουλύν 
als Femininum. 

28 = ὁ 146. ὁρμαίνοντες bedacht 
auf 

29. παρδαλέῃ: vgl. T 17. Das 
Aufstehen des Menelaos wird über- 
gangen, das Folgende ist asynde- 
tisch angeschlossen, weil durch die 
vorher geschilderte Stimmung vor- 
bereitet, wie v 9. j 

30. ἐπί zu ϑήκατο und von beiden 
abhängig κεφαλῆφιν. — στεφάνη 
bezeichnete ursprünglich am myke 
nischen Fellhelm den Metallreifen, 
der den unteren Rand der Fell- 
mütze um Stirne, Schläfe und Hin- 
terkopf umgab, hier einen Bronze- 
helm (gaAxsinv 

32. Versschluß wie A 78 

33. Vel. N 218. — ϑεός bis δήμω: 
zu Δ ὅ8. [Anhang. 

34. τιϑιήμενον statt τιυϑέμενον nur 
hier, τυϑήμεναι Ψ 83. 247. — ἔντεα. 
vgl. 75f.: gemeint ist hier nur der 
Schild, den er erst außerhalb der 
Hütte (νηὶ παρὰ πρυμνῇ) um die 
Schultern legt, als er ım Begriff 
ist zu gehen. Vgl. 149. 

35. ἀσπάσιος γένετ᾽ ἐλϑών: ge- 
wöhnlich einfach ἀσπάσ. ἦλϑε, wie 
® 606, doch vgl. ı 230. τ 569. 


10. ΓΛΙΑΔΟΣ K. 


τὸν πρότερος προσέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 


οτίφϑ᾽ οὕτως. ἠϑεῖε, κορύσσεαι; ἢ τιν᾽ ἑταίρων 


ὀτρυνέεις Τρώεσσιν ἐπίσκοπον; ἀλλὰ μάλ 


3 


αἰνῶς 


δείδω, μὴ οὔ τίς τοι ὑπόσχηται τόδε ἔργον, 


, \ \ [4 er .j 
ἄνδρας δυδσμενέας σχοπιαξέμεν οἷος ἐπελϑὼν 
9 7 9 ζ 
νύχτα δι ἀμβροσίην μάλα τις ϑρασυκάρδιος ἔσται." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿4γαμέμνων᾽ 


- Φ [4 5 / 
χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σέ, διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, 


χερδαλέης, ἥ τίς κὲν ἐρύσσεται ἠδὲ δσαώσδει 
9 a >) \ . /’ 
Aoyeslovg καὶ νῆας, ἐπεὶ Διὸς ἐτράπετο φρήν. 


ς » 


Exrooeoıce ἄρα μᾶλλον ἐπὶ φρένα 9ῆγ᾽ ἱεροῖσιν" 
0 ς ΕΠ ne ie 90 uf IX S 
οὐ γάρ πω ἰδόμην οὐδ᾽ ἔχλυον αὐδήσαντος 


ἄνδο᾽ ἕνα τοσδσάδὲ μέρμερ᾽ ἐπ᾽ ἤματι μητίσασϑαι. 


36. Vgl.zu H 23. [Anhang.] 
37. n etwa. Diese Vermutung 

nimmt den 204f. von Nestor ge- 

machten Vorschlag vorweg. 

38. ἐπίσκοπον prädikative Appo- 
sition zu τινά, mit Dativ Τρώεσσιν, 
wie 342. Diese Konstruktion bei 
ὀτρύνω nur hier. — ἀλλά bis δείδω 
= T 23. X 454. [Anhang.] 

39. ἔργον Dienst. 

40. σκοπιαξέμεν Infinit. Praes.nach 
ὑπόσχηται, wie B 112. 119. T 85. 
λ 291, erläutert epexegetisch τόδε 
ἔργον: vgl. N 367. — οἷος ἐπελϑών: 
vgl. zu ß 246. [Anhang.]| 

41. νύκτα δι᾽ ἀμβροσίην = ı 404. 
o8. K142. & 363 vgl. B 57, mit 
Ausnahme von o 8 räumlich ge- 
dacht. Zweites Hemistich: vgl. 
N 343. ἀμβροσίη, stehendes Bei- 
wort der Nacht als göttlicher Gabe 
zur Erquickung der ganzen Natur, 
besonders in bezug auf den er- 
quickenden Schlaf. — τὶς nach 
μάλα eine zweite Verstärkung des 
ϑρασυκάρδιος: ein recht kühn- 
herziger: zu H 156. — ἔσται wird 
sein, Fut. trotz der eben ausge- 
sprochenen Befürchtung, wir be- 
dingt: müßte sein, vgl. I’410 bis 
412 und zu Γ' ὅδ. Θ 400. I 142. 

43. διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε = ὃ 26. 
561. ὦ zwischen Adjektiv und Sub- 
stantiv auch / 189 und zu Ö 26. 

44. κερδαλέης am Schluß des Ge- 
dankens an betonter Versstelle, er- 


klärt durch den folgenden Relativ- 
satz im Fut. mit κέ, wie 282. — 
ἐρύσσεται ἠδὲ σαώσει, vgl. O 290. 
& 279. χ 272. 

45. Ζ“ιὸς ἐτράπετο φρήν, wie Aga- 
memnon aus der Niederlage des vor- 
hergehenden Tages schon I 18—22 
schloß. 

46. ἄρα ja, wie jetzt zu sehen 
ist. — ἐπί zu ϑῇκε mit φρένα = 
animum advertit:. Zum Gedanken 
vel. © 238 ff. 

47. γάρ: die außerordentlichen 
Taten Hektors sind nicht ohne 
Zeus’ Hilfe denkbar. — ἰδόμην ἃ. Ἰ. 
ich habe (selbst) erlebt. — αὐδή- 
σαντος mit unbestimmtem Subjekt 
τινός. ἔκλυον αὐδήσαντος = II 76. 
y 337. ὃ 508. 

48. Die kontrastierenden Begriffe 
ἕνα und τοσσάδε sind unmittelbar 
zusammengestellt. — μέρμερα (re- 
duplizierte Wurzel ueo- in weg-ıuve, 
me-mor) denkwürdige, hier (vgl. 51) 
sorgenerregende, entsetz- 
liche Taten, substantiviertes 
Neutrum, wie A 502. ® 217: vgl 
K 289. 524. — Er’ ἤματι an einem 
Tage, wie ß 284. — μητίσασϑαι, 
wie undoua 52. 289, ins Werk 
eesetzt, vollbracht habe. Der 
Akkusativ c. Infinit., sonst nicht 
nach αὐδᾶν, ist von der ganzen 
Wendung ἔκλυον «öd. abhängig. 
[Anhang.] 


10. ΛΙΑΔΟΣ Καὶ 


066’ Ἕχτωρ ἔρρεξε διίφιλος υἷας ᾿Δχαιῶν 


αὕτως. οὔτε ϑεᾶς υἱὸς φίλος οὔτε ϑεοῖο. 


ἔργα δ᾽ ἔρεξ᾽, ὅσα φημὶ μελησέμεν ᾿4ργείοισιν 
δηϑά τε καὶ δολιχόν᾽ τόσα γὰρ κακὰ μήσατ᾽ ᾿Α4χαιούς. 


ἀλλ᾽ ἴϑι νῦν, Αἴαντα καὶ ᾿Ιδομενῆα κάλεσσον 


ῥίμφα ϑέων παρὰ νῆας" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Νέστορα δῖον 


εἶμι καὶ ὀτρυνέω ἀνστήμεναι. αἵ κ᾽ ἐϑέλῃησιν 


ἐλϑεῖν ἐς φυλάκων ἱερὸν τέλος ἠδ᾽ ἐπιτεῖλαι. 


. 


κείνου γάρ κε μάλιστα πιϑοίατο᾽ τοῖο γὰρ υἱὸς 


σημαίνει φυλάχεσσι καὶ ᾿Ιδομενῆος ὀπάων 


Μηριόνης" τοῖσιν γὰρ ἐπετράπομέν γε μάλιστα." 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 


πῶς γάρ μοι μύϑῳ ἐπιτέλλεαι ἡδὲ κελεύεις; 


“ἢ 


αὖϑι μένω μετὰ τοῖσι δεδεγμένος. eig ὅ κεν ἔλθης, 


ἦε ϑέω μετὰ σ᾽ αὖτις, ἐπὴν ἐὺ τοῖς Enırello;“ 


50. αὕτως für sich allein, aus 
eigener Kraft, als ein gewöhnlicher 
Mensch, daher das Folgende. Zur 
Sache 2 258f., auch N 54. — ϑεᾶς 
υἱός, wobei der Gedanke an Achill 
naheliegt: vgl. Q δ8 ἢ 

51f. wurden von Aristarch als 
eine müßige Wiederholung des 
Gedankens in 48f. verworfen: ὅσα 
φημὶ μελησέμεν umschreibt den Be- 
oriff μέρμερα 48: vgl. T 64 δηρὸν 
μνήσεσϑαι ὀίω. — δολιχόν von der 
Zeit in der Il. nur hier, sonst A 172 
ıb 243. 

53. ἀλλ᾽ ἴθι νῦν = B 163. 179. 
Γ 432. Κα 175. A611. y 323. — Aias 
der Telamonier und Idomeneus 
hatten ihre Schiffe nach K 112 
nahe beieinander am äußersten 
Ende des Lagers: vgl Θ 224. 

54. ῥίμφα ϑέων, wie # 766. 
u 193. ν 88. 

55. εἶμι in futurischem Sinne. 

56. ἱερόν kräftig, rüstig, wie 
2 681. ὦ 81. — ἐπιτεῖλαι absolut: 
Weisung geben. — Die 19f. in 
Aussicht genommene Beratung mit 
Nestor allein scheint aufgegeben 
und nach 53 jetzt vielmehr ein 
Kriegsrat mit der Mehrzahl der 
Fürsten beabsichtigt. [Anhang.] 

57. xsivov, der Gen. nach der 
ionischen Konstruktion πείϑεσθϑαι 


τινός “sich von einem bereden 

lassen’, auf einen hören: vgl. 

Herod. I, 126. V, 33. — μάλιστα 

am willigsten. — τοῖο υἱός, 
Thrasymedes: I 81. 

Μηριόνης ein nach- 

er Zusatz: sowieauch M, 


ἐπετράπομεν durch γέ betont, 

352, absolut: überließen, stell- 

ten ‘es’ anheim d.i. vertrauten. 

61. πῶς γάρ: zu A123. — ἐπι- 

τέλλεαν ἠδὲ κελεύεις, wie T 192; 

μύϑῳω bei ἐπιτέλλομαι nur hier. 
|Anhang.] 

62. αὖϑι daselbst, näher be- 

stimmt durch μετὰ τοῖσιν unter 


jenen, den Wächtern: vgl. & 86, 


nachdem er nämlich mit Aias und 


Idomeneus zu diesen gegangen Ist: 
vol. 126. — μένω und ϑέο dubi- 
tative Konjunkt., das erste Glied 
der Doppelfrage ohne Fragepar- 
tikel, wie 534 und sonst. — δεδὲγ- 
μένος: zu 4 107, mit εἰς ὅ κε und 
Konj. Aor., sonst δέγμενος mit ὁπότε: 
zu H 415. 

63. μετὰ σέ hinter dir her, auf 
dem Wege zu Nestor. — ἐπήν bis 
ἐπιτείλω = N 753: vgl. M 369. — 
ἐύ gehörige. — τοῖς. Aias und 
Idomeneus. 


10. ΓΛΙΑΔΟΣ K. 10. ΙΛΙΑΔΟΣ Καὶ 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν "Ayausuvov' 
»οαὖϑι μένειν, μή πως ἀβροτάξομεν ἀλλήλοιυν 
ἐρχομένω" πολλαὶ γὰρ ἀνὰ στρατόν εἶσι χέλευϑοι. 
φϑέγγεο δ᾽, ἧ κεν ἴησϑα, καὶ ἐγρήγορϑαι ἄνωχϑι, 
πατρόϑεν ἔκ γενεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕχαστον. 
πάντας κυδαίνων, μηδὲ μεγαλίξεο ϑυμῷ" 
ἀλλὰ καὶ αὐτοί περ πονεώμεϑα" ὧδέ που ἄμμιν 
Ζεὺς ἐπὶ γεινομένοισιν ἵει κακότητα βαρεῖαν." 

ὡς εἰπὼν ἀπέπεμπεν ἀδελφεὸν εὖ ἐπιτείλας. 
αὐτὰρ ὃ βῆ 6° ἱέναι μετὰ Νέστορα ποιμένα λαῶν" 
τὸν δ᾽ εὗρεν παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 
εὐνῇ ἔνι μαλακῇ᾽ παρὰ δ᾽ ἔντεα ποικίλ᾽ ἔχειτο. 
ἀσπὶς καὶ δύο δοῦρε φαεινή τε τουφάζλεια, 
πὰρ δὲ ξωστὴρ κεῖτο παναίολος. ῷ ῥ᾽ ὃ γεραιὸς 


ξώννυϑ᾽, ὅτ᾽ ἐς πόλεμον φϑισήνορα ϑωρήσσοιτο 
λαὸν ἄγων, ἐπεὶ οὐ μὲν ἐπέτρεπε γήραϊ λυγρῷ. 
ὀρϑωϑεὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ’ ἀγκῶνος, κεφαλὴν ἐπαείρας. 
Argeiönv προσέειπε καὶ ἐξερεείνετο μύϑῳ᾽ 
„tlg δ᾽ οὗτος κατὰ νῆας ἀνὰ στρατὸν ἔρχεαι οἷος 
νύκτα δι᾽ ὀρφναίην, ὅτε 9 εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι; 
[ἠὲ tiv’ οὐρήων διξήμενος ἤ τιν᾽ ἑταίρων: 
φϑέγγεο, μηδ᾽ ἀκέων En’ Eu’ ἔρχεο" τίπτε δέ δὲ χρεώ;" 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων" 
Νέστορ Νηληιάδη., μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
γνώσεαι Argeiönv ᾿Δγαμέμνονα. τὸν περὶ πάντων 
Ζεὺς ἐνέηκε πόνοισι διαμπερές. εἷς ὅ χ᾽ ἀυτμὴ 
ἐν στήϑεσσι μένῃ καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 


65. μένειν Inf. als futurischer 
Imperativ: wenn du mit Aias und 
Idomeneus zu den Wächtern ge- 
kommen bist, dagegen φϑέγγεο 67: 
auf dem Wege zu den genannten. 
_ ἀβροτάξειν nur hier. [Anhang] 

66. ἐρχομένω, auf dem Wege, 
unterwegs. 

67. φϑέγγεο, laß deine Stimme 
erschallen, rufe. — 7 κεν ᾿ οὐ 
futurischer Konjunktiv. — ἐγρή- 
γορϑαι Inf. Perf. med. mit zurück- 
gezogenem Akzent, wach bleiben. 

68. Zweites Hemistich — = X ἀπ Ὁ, 
πατρόϑεν vom Vater her, damit 
parallel ἐκ yevejg nach dem Ge- 
schlecht, d.i. mit Zufügung des 
Patronymikon zum Namen, wie 87, 
oder mit Patronymikon an Stelle 
des Namens, eine ehrenvollere Be- 
zeichnung, weil sie zugleich an den 
Ruhm des Geschlechts erinnert. 

69. κυδαίνων asyndetisch nach 
ὀνομάξων: indem du dadurch alle 
ehrst. — μηδὲ μεγαλίξεο ϑυμῷ, 
Gegensatz zu πάντας κυδαίνων, 
aber im verbum finitum: mache 
dich nicht groß im Herzen 
d.i. zeige nicht ; stolzen Sinn. Diese 
Mahnung geht mehr aus dem 
Schuldbewußtsein Agamemnonsher- 
vor, als daß Menelaos’ Charakter 
dazu Anlaß gäbe; daher er auch im 
folgenden sich selbst mit einschließt. 
— “μεγαλίξομαι nur noch ᾧῳ 174. 


70. καὶ αὐτοί nee auch wir 
selbst eben, betont im Gegen- 
satz zu der Aufforderung an andere, 
ihre Pflicht zu tun (67). — zovso- 
used wollen uns mühen, der 
beste Beweis des un μεγαλίξεσϑαι. 
— ὧδε in dem Maße, auf die vor- 
hergehende Aufforderung zurück- 
weisend und motivierend, wie M 346: 
vgl. οὕτως zu H198. — πού wohl 
bezieht sich vorzugsweise auf yeı- 
νομένοισιν. 

11. ἐπί zu ὅδε: νῶϊ Αἱ 445... 
FE hervorgehoben, wie 

198. Ὁ 128. Q 210. 

V 72—130. Agamemnon bei 
Nestor. 

Erstes Hemistick = x 76. 

73. Erstes Hemistich = T 484. 
Φ 205. — μετά d.i.um aufzusuchen. 

14 = A 329: vgl. N 267. Nestor 
schläft außerhalb der Lagerhütte, 
wie Diomedes 150f. 

75. εὐνῇ Evı μαλακῇ --- 1618. X 504. 
4 196. % 349, zur Erklärung 1660 ἢ, 
— παρά Adv.daneben,zurSeite, 
anaphorisch wiederholt in σαρ 77. 
[Anhang.] 

76. τρυφάλεια (aus τετρυφαλειαὶ 

ein Helm mit vier Bügeln, 
welche sich parallel von dem Hinter. 
kopfe nach der Stirn zu über die 
Helmkappe erstreckten. [Anhang.] 
77. Soorne: zu J132 und H 305. 


78. ξώννυτο iteratives Imperfekt. 


79. οὐ μέν keineswegs für- 
wahr. — ἐπέτρεπε: zu 59, hier: 
überließ sich, gab nach. 


80. En’ ἀγκῶνος zu ὀρϑωϑείς: er 
richtete sich auf dem Ellenbogen 
auf, so daß er also nicht völlig 
frei saß, näher bestimmt durch 
κεφαλὴν ἐπαείρας: indem er darauf 
(auf den Ellenbogen) den Kopf 
hob d.i. stützte: vgl. $ 494. [An- 
hang.] 

81. ἐξερεείνετο μύϑῳ: vgl. e 305 


82. τίς de wer doch: zu Z 123, 
prädikativ zum Subjekt in ἔρχεαι; 
οὗτος hinweisend auf die zweite 
und dritte (A 612. K 341) Person, 
wie ὅδε auf die erste (m 205. φ 207. 
α 76), da. — ἔρχεαι οἷος, wie x 281. 
K 385. 

85 = 386. 2 363. νύκτα δι᾽ ὀρ- 
φναίην = 276. 386. ı 143, zu 41. 
— ὅτε re temporal zu der Zeit 
wo, stellt die gewöhnliche Ordnung 
der Dinge in. Gegensatz zu der 
hier vorliegenden Ausnahme: vgl. 
u 22, daher εὔδουσι zu schlafen 
pflegen mit Nachdruck voran- 
gestellt ist. [Anhang.] 


84. DerVerswurdevonAristarch 
verworfen, weil οὐρήων nur als Ge- 
netiv von οὐρεύς Maulesel ver- 
standen werden könne und die 


Frage überhaupt unpassend sei 
Aber such wenn man οὐρεύς als eine 
Weiterbildung von οὖρος Wächter 
in dem Sinne von Führer (vgl 
οὖρος Ἀχαιῶν) versteht und so einen 
passen den Gegensatz zu ἑταίρων ge- 
winnt, so bleibt doch die in diesem 
Verse ausgesprochene Vermutung 
inmitten der sie umgebenden Fra- 
gen sehr auffallend. 


85. φϑέγγεο: zu 67, gib einen 
Laut von dir. — τίπτε bis χρεώ 
—= ὦ 235 Tinte — TI ποτὲ χὰ dem 
Neutrum χρεώ (ἐστι): welches Be- 
dürfnis, Verlangen, wozu ἐμέο zu 
ergänzen: vgl. A 606: was willst 
du nur von mir? 


202. 


88. γνώσεαι Are. du wirst am 
Laut meiner Stimme erkennen. 
daß ich Agam. bin. [Anhang] 


89. Evenne σσόνοισι nur hier. — 
Verssch Ιὰῦ -- ] 609. 


90 = I 610: vgl. X 388. 4 477 
6133. Die futurischen Konjunktive 
nach dem Aorist ἐνέηκε sind ver- 
mittelt durch διαμπερές fort und 
fort, Prager die Wirkung von 
Evenxe über die Gegenwart hinaus 
erstreckt. διαμπερές, eis ὅ κε, wie 
Ο 70, aber εἰς ὅ κε hier, wie noch 
I 609, solange als 


10. TATAAOZ K. 


πλάξομαν ὧδ᾽, ἐπεὶ οὔ μοι ἐπ᾽ ὄμμασι νήδυμος ὕπνος 


ἱξάνει,. ἀλλὰ μέλει πόλεμος καὶ κήδε᾽ ᾿4χαιῶν. 


αἰνῶς γὰρ ΖΙαναῶν περιδείδια. οὐδέ μοι ἦτορ 


ἔμπεδον, ἀλλ᾽ ἀλαλύκτημαι., κραδίη δέ μοι ἔξω 


στηϑέων ἐχϑρώσχει, τρομέει δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα. 


ἀλλ᾽ εἴ τι δραίνεις, ἐπεὶ οὐδὲ σέ γ᾽ ὕπνος ἱκάνει. 


δεῦρ᾽ ἐς τοὺς φύλακας καταβήομεν. ὄφρα ἴδωμεν. 
ς > 5 l v ’ Ν ‘ 2 
μὴ τοὶ μὲν καμάτῳ ἁδηκότες ἠδὲ καὶ ὕπνῳ 


; 9 \ - 9 \ [4 / ὼ 
κοιμήδσωνται, ἀτὰρ φυλακῆς ἐπὶ πάγχυ λάϑωνται 


δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν εἴαται᾽ οὐδέ τι ἴδμεν, 100 


μή πῶς καὶ διὰ νύκτα μενοινήσωσι μάχεσϑαι."“ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 


„Arosiön κύδιστε. ἄναξ 


5) \ er > ᾿ A 
ἀνδρῶν Aydusuvov, 


„ HT, ! , , #7 \ 
οὔ ϑην Exrooı πάντα νοήματα μητίετα Ζεὺς 


91. πλάξομαι 10 ἢ irreumher,zur 
Andeutung der inneren Unruhe. — 
ὧδε so, wie ich jetzt tue: vgl. 
B 439. α 182, οὕτως 385. — οὐ 
vorangestellt zur Hervorhebung der 
folgenden chiastisch ausgeführten 
Gegensätze: keineswegs. — γή- 
δυμος erquickend. 

92. ἱξάνει: vgl. 26. — ὠμέλει 
macht Sorge. — κήδεα Trübsal, 
N ot. 

94. ἔμπεδον fest: vgl. 10, d.i. 
ruhig, gefaßt. — ἀλαλύκτημαι nur 
hier, präsentisches Perfekt von 
ἀλυκτέω: vgl ἀλύσσω X 70, bin 
außer mir vor Angst. 

95. ἐκϑρώσκει will heraussprin- 
gen: vgl. X 461. ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 
στήϑεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα. 
Goethe: das Herz schlug mir bis 
an den Hals. — ὑπό Adv. unten. 
[Anhang.] 

96. δραίνω Desiderativum zu 
δράω, nur hier. — οὐδὲ σέ γε ne 
te quidem. [Anhang.] 

97. δεῦρο auf, wohlan. — ὄφρα 
ἴδωμεν = @ 112. 336. ἴδωμεν 
absolut: nachsehen. 

98. un daß nur nicht, ein von 
ἴδωμεν abhängiger Befürchtungs- 
satz, wie nach ideiv noch » 216. 
o 491, nach εἰδέναι Καὶ 101, wo wir 
einen indirekten Fragesatz (ob 


nicht etwa) gebrauchen. — κα- 
μάτῳ bis ὕπνῳ = u 281: vgl. & 2. 
ἁδηκότες satt, überdrüssig, 
nämlich des Wachens, 312. 
471. Y 


rigkeit. 

99. κοιμήσωνταιν und λάϑωνται, 
der Aor. von der eingetretenen 
Handlung: sich niedergelegt 
und vergessen haben: zu A555. 


Vgl. 181. — ἐπί zu λάϑωνται. 


100. Der Redende hatte bei dem 
un-Satze mit τοὶ μέν 98 ein ent- 
sprechendes zweites Glied im Sinne, 
welches einfach hätte lauten kön- 
nen: δυσιιενέες δ᾽ ἄνδρες καὶ διὰ 
νύκτα μενοινήσωσι μάχεσϑαι, aber 
dieses Glied ist selbständig ge- 
staltet in der Weise, daß die Worte 
σχεδὸν εἴαται die Unterlage für die 
zweite Befürchtung bilden und vor 
dieser οὐδέ τι ἴδμεν als vermitteln- 
des Glied eingeschoben ist. — οὐδέ 
τι ἴδμεν = ὃ 109. B 486. 

101. Vgl. © 510. un zog καί 
daß nur nicht etwa gar. — 
usvownoocı, Aor.: auf den Ge- 
danken kommen. 

103. Eine achtmal in der Ilias 
wiederkehrende Anrede; in der Od. 
nur A 397. 

104. οὔ nv, zu B276, schwer- 
lich wohl: vgl. ἦ Inv A 365. 


10. ITAIAAOZ K 


ἐχτελέει. ὅσα πού νυν ἐέλπεται" ἀλλά μιν οἴω 


κήδεσι μοχϑήσειν καὶ πλείοσιν, εἴ κεν ᾿4χιλλεὺς 


ἐκ χόλου ἀργαλέοιο μεταστρέψῃ φίλον ἧτορ. 


Α Ν Ἂ ’ 7, > ’ δ } x 9 ᾿ Α , 3 va 
σοὶ δὲ μάλ᾽ ἕψομ᾽ ἐγώ" ποτὶ δ᾽ αὖ καὶ ἐγείρομεν ἄλλους. 
ἠμὲν Τυδεΐδην δουρικλυτὸν ἠδ᾽ Ὀδυσῆα 


« 9 y 3» ὴ f -, 
ἠδ᾽ Αἴαντα ταχὺν καὶ Φυλέος ἄλκιμον υἱόν. 110 


9 . 9 “ 4 ! f ’ 
ἀλλ΄ εἰ, τις καὶ τούσδε μετοιχόμενος καλέδειεν. 


ἀντίϑεόν τ᾽ Αἴαντα καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα᾽ 


“-" \ -» Ἵ χ “ «ἡ a) b) ? 
τῶν γὰρ νῆες ξασιν ἑκαστάτω οὐδὲ μάλ᾽ ἐγγύς. 


ἀλλὰ φίλον περ ἐόντα καὶ αἰδοῖον Μενέλαον 


νεικέσω. εἴ πέρ μοι νεμεδσήδσεαι. οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 


e 


εὕδει, σοὶ δ᾽ οἴῳ ἐπέτρεψεν πονέεσϑαι. 


ῦν ὄφελεν κατὰ πάντας ἀριστῆας πονέεσϑαι 


τ 
λισσόμενος" χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκέτ᾽ ἀνεκτός."“ 


\ 3 ' „ ῳ 9 N m 9 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων 


105. πού wohl, wie nach den 
Erfolgen des vorhergehenden Tages 
zu vermuten ist. »vv, enklitisch 
und kurz, wie % 485, aber in un- 
geschwächter Bedeutung “jetzt”. 
— ὅσα inneres Objekt der Wirkung 
zu ἐέλπεται hoffend hegt. Zur 
Sache vgl. © 526ff. [Anhang.] 

106. κήδεσι an betonter Vers- 
stelle, im Gegensatz zu ἐέλπεται. 
— μοχϑεῖν nur hier. — καὶ πλείοσιν 
noch mehr, als er schon früher 
hatte, vor den jetzigen, durch 
Achills Groll ermöglichten Erfol- 
gen. — εἴ κεν falls etwa. 

107. μεταστρέψῃ: μετά zeigt einen 
Wechsel an. Zum Ausdruck τυρὶ] 
O 52. 203. I 497. | 

108. σοὶ δέ, Übergang zur Be- 
antwortung der Aufforderung 96f. 
— μάλα gern. — ποτί Adv. dazu, 
außerdem, wie πρὸς δέ: zu E 307, 
αὖ καί auch noch. — ἐγείρομεν 
Konjunkt. 

110. Αἴαντα ταχύν, Oileus’ Sohn: 
B527. — Φυλέος υἱόν, Meges: B 627f. 
[Anhang.] 

111. Vgl. 274. ἀλλ᾽ εἴ τις κα- 
λέσειεν, Wunschsatz eingeleitet mit 
ἀλλ᾽ ei, wie noch K 222. Q74. II559, 
eine mildere Form der Aufforderung, 
wie auch O 571. — μετοιχόμενος 
absolut: hingehend. 


112. ἀντίϑεον Αἴαντα. den 
monier: vgl. I 623. 

113. ἑκαστάτω nur hier. — Zur 
Sache Θ 223f. 

114. φίλον καὶ αἰδοῖον: vgl. ε 88. 
5 210 

115. νεικέσω, Fut., wie ἐρέω, 
ἀπειλήσω u. ἃ.. von dem sofort 
erfolxenden Tadel: ich (will) muß 
schelten. — οὐδ᾽ ἐπικεύσω, wie 
E 816 und sonst, zu e 154, nega- 
tivrer Parallelismus zu veıxeoo, 
dıesen Begriff verstärkend: un- 
verhohlen: vgl. 158 νείκεσε 
ἄντην 

116. ὡς nach Verben des Affekts 
und der Affektäußerung ist eigent- 
lich exklamativ und bezeichnet 
nicht bloß, wie örı, die Tatsache, 
sondern die Art und Weise oder 
den Grad der Handlung als 
Gegenstand des Affekts: vgl. II 17. 
2 648. | 

117. νῦν α. 1. unter den gegen- 
wärtigen Verhältnissen: lebhaftes 
Asyndeton des Gegensatzes. — κατά 
mit Akk. unter — hin, mit Be- 
zug auf die bei dem σπονέεσϑαι 
stattfindende Bewegung: vgl. oe 362 
πύρναχα κατὰ μνηστῆρας ἀγείροι 

118 = A 610. Versschluß ve] 
Θ 355 


AIAAOZ K 
10. ΙΛΙΑΔΟΣ K. 10. IA 


[κ᾿ „9 ” 9 ’ 2 Ὁ (4 32 
2 ἡ vo / , . εἵλετο δ΄ ἄλκιμον ἔγχος ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ. 
»ὦ γέρον, ἄλλοτε μέν δε καὶ αἰτιάασϑαι ἄνωγα ἰλ 7χθς χ χ ᾿ 


πολλάκι γὰρ μεϑιεῖ τε καὶ οὐκ ἐϑέλει πονέεσϑαι. 
οὔτ᾽ ὄκνῳ εἴκων οὔτ᾽ ἀφραδίῃσι νόοιο, 


βῆ δ᾽ ἱέναι κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 

> Ψ 3 zn es - δος ὦ Ἁ 
πρῶτον ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα Au μῆτιν ἀτάλαντον 
ὕπνου ἀνέγειρε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 


ἀλλ᾽ ἐμέ τ᾽ εἰσορόων καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενος ὁρμήν. Ἢ 


y CH ’ ya 9 


γ)εγξάμενος., τὸν δ᾽ αἷψα περὶ φρένας ἤλυϑ᾽ lo‘ 
νῦν ὃδ᾽ ἐμέο πρότερος μάλ᾽ ἐπέγρετο καί uoL ἐπέστη" φϑεγξαι οὐ ἃ ! 4 


9 3 5 - , , \ -« ” . 
ἔκ δ᾽ ἦλθε κλισίης καί ὄφεας πρὸς μῦϑον ἔειπεν 
τὸν μὲν ἐγὼ προἕηκα καλήμεναι. οὺς σὺ μεταλλᾷς. Ι [5 BE "Ἢ 


ἀλλ᾽ ἴομεν" κείνους δὲ κιχησόμεϑα πρὸ πυλάων 
ἐν φυλάκεσσ᾽᾽ ἵνα γάρ σφιν ἐπέφραδον ἠγερέϑεσϑαι."" 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 
οοοὕτως οὔ τίς οἱ νεμεσήσεται οὐδ᾽ ἜΜΕΝ 
Agyslov, ὅτε κέν τιν᾽ ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ." 
ὡς εἰπὼν ἔνδυνε περὶ στήϑεσσι χιτῶνα. 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα: 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαῖναν περονήσατο φοινικόξσσαν,. 
διπλῆν ἐκταδίην, οὔλη δ᾽ ἐπενήνοϑε λάχνη; 


120. ἄλλοτε μέν --- νῦν δέ (124), 
wie T 200 ἄλλοτέ περ — νῦν δέ: 
ein andermal zwar — jetzt 
aber: vgl. N 776. — καί zu ἄνωγα 
mit Bezug auf Nestors Worte: εἴ 
πέρ μοι νεμεσήσεαι: verarge ich es 
dir nicht nur nicht, sondern fordere 
dich sogar auf. [Anhang] 

191. Vol. Z 523. οὐκ ἐθέλει kann 
sich nicht entschließen. 

122. ὄκνῳ Unlust: zu E 817. — 
εἴκων erliegend: zu I 109. 598. 
-- ἀφραδίῃσι. Achtlosigkeit. 

123. Zweites Hemistich: vgl. ß403. 
ἑμὴν ὁρμήν Antrieb, Anregung von 
mir. [Anhang.] 

124. ἐμέο nur hier, sonst ἐμεῖο. 
— μάλα verstärkt πρότερος: weit 
fr üher, eine Steigerung des Tat- 
sächlichen (vgl. 32 6). um den 
Bruder nachdrücklich zu recht- 
fertigen. 

125. καλήμεναι: zu 34. — οὺς 
σὺ μεταλλᾷς = N 180. @ 321, Aias 
und Idomeneus 112. 

126. κείνους, Aias und Idomeneus 
samt Menelaos. — πρὸ πυλάων: die 
Wachen stehen zwischen Mauer 
und Graben: I 87. 

127. ἵνα hier demonstrativ: dort: 
zu M 344. — ἐπέφραδον ich gab 
die Weisung. 

129. οὕτως di 1. da es so steht. 


130. ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ stehen- 
der Versschluß. 

V.131—179. Agamemnon und 
Nestor wecken noch andere 
Helden. 

191. 182 = 31. 23, 

133. ἀμφί d.i. um die Schultern, 
zu περονήσατο befestigte sich 
mit einer Spange, wobei das 
Umlegen des Mantels übergangen 
ist. Nach τ 2326 ff. ist eine größere 
Spange anzunehmen, anders 6 293 
#5 180. Die einfachsten Spangen 


bestanden aus Bügeln, welche auf 


der einen Seite in eine biegsame 
Nadel, auf der anderen in einen 
Kanal ausliefen, der die Nadel 
aufnahm, nachdem sie durch das 
Gewand durchgesteckt war. — ἄρα 
ferner, auch. --- φοινικόεσσαν mit 
Synizesis, wie 8500, mit φοῖνιξ (vgl. 
Ζ 141) d.i. dem phönizischen Rot 
(Purpur) gerärbt. [Anhang.] 

134. διπλῆν, wie τ 226 = δίπλακα: 
zu I'126. — ἐκταδίην mur hier, 
extensam, weit. — οὔλη zottig, 
gekrempelt, — ἐπενήνοϑε λάχνη 

= B 219, Plusgpf. von ἐπ-εν- ανέϑω 
(vgl. ἀνϑέω) mit Imperfektendung, 
eigentlich: war darauf ent- 
sprossen ἃ. 1. saß darauf, aber 
mit dem Begriff der Fülle: also ein 
Mantei mitrauhhaariger Oberfläche. 


οτίφϑ᾽ οὕτω κατὰ νῆας ἀνὰ στρατὸν οἷοι ἀλᾶσϑε 


νύχτα δι᾽ ἀμβροσίην; ὅτι δὴ 


χρειὼ τόσον ἵκει: 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 


διογενὲς “αερτιάδη, πολυμήχαν Ὀδυσσεῦ. 


N νεμέσα᾽ τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Α4χαιούς" 
ὴ ver οἷον γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Δχαιούς 


- 


ya Ο’ ΄, „ . ’΄ ἊΣ 3 - ᾿ 
ἀλλ᾽ ἕπε᾽, ὄφρα καὶ ἄλλον ἐγείρομεν. ὅν τ᾽ ἐπέοικεν 


[βουλὰς βουλεύειν, ἢ φευγέμεν ἠὲ μάχεσϑαι].“" 


Ἵ 


ὡς φάϑ', 6 δὲ κλισίηνδε κιὼν πολύμητις Ὀδυσσεὺς 


14 9 "ἊΝ N. 
ποικίλον ἀμφ᾽ ὥμοισι δάκος 


ϑέτο, βῆ δὲ μετ᾽ αὐτούς. 


βὰν δ᾽ ἐπὶ Τυδεΐδην Ζιομήδεα" τὸν δὲ κίχανον 


ἐχτὸς ἀπὸ κλισίης σὺν τεύχεσιν" ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 


εὗδον, ὑπὸ χρασὶν δ᾽ ἔχον ἀσπίδας" ἔγχεα δέ σφιν 


135 = Ξ 12. Ο 482. α 99. ο 551. 
v 127. 

136= 4199. βῆ, mit Agamem- 
non, welcher in der folgenden Er- 
zählung auffallend zurücktritt. [An- 
hang.] 

137. Vgl. B 169. Zu und μῆτιν 
mit gedehnter Endsilbe, letzteres 
vor dem ursprünglich mit 6 an- 
lautenden ἀτάλαντον. 

139. φϑεγξάμενος Part. Aor.: in- 
den er die Stimme erhob , rief: 
zu 67. — περὶ φρένας ἤλυϑ'᾽ ἰωή: 
γ01]. 261 ; dieähnlichen Wendungen 
6. τ 444. & 122. B 41 enthalten 
keine Bezeichnung des empfindenden 
Organs. [Anhang.] 

140. καί bis ἔειπε = Ψ 235. 

141. Vgl. 82. 

142. Erstes eye 1: zu 41. — 
ὅτι δή: (etwa) weil ja, womit der 
Redende die erste F Lan durch eine 
zweite vermutende Frage selbst be- 
antwortet: vgl. τ 72. — χρειὼ τόσον 
ἵκει = ß 28. ε 189. 

145 =1I 22: vgl. Καὶ 172. βεβίη- 
»ev Perf. des Zustandes: hat über- 
wältigt d. 1. liegt : schwer auf. 

146. ἀλλ᾽ ἔχε". ὄφρα = ὰν 52 


N 381: vgl. o 281. --- ἄλλον kol- 
lektiv, wie oft τὶς. [Anhang.] 

141 = 327. βουλὰς βουλεύειν die 
etymologische Figur, danach die 
Infinitive, wie nach μερμηρίξειν: zu 
Θ 163. Die Frage, ob man fliehen 
oder weiter kämpfen solle, ist be- 
reits in der Agora zu Anfang von 
] re Ὁ und am Schlusse des- 
selben (resanges beschlossen am 
anderen Morgen den Kampf auf- 
zunehmen: so ist der Vers hier un- 
be -gre iflich; er wird irrtümlich aus 
327 hierher geraten sein. [Anhang 

149 ποικίλον bunt verziert, 
von geometrischen, aus der 
Bronze herausgetriebenen ÖÜrna- 
menten. Odysseus trägt den metal- 
lenen Rundschild ausnahmsweise an 
einem Tragriemen, wie ἀμφ᾽ ὦμοισι 
ϑέτο zeigt. — βῇ δὲ μετ᾽ αὐτούς: 
vgl. 4 292. [Anhang.) 

151. ἐκτός, näher bestimmt durch 
ἀπὸ (fern von) κλισίης. — σὺν 
τεύχεσιν, die neben ihm lagen: 
1521. 

152. ὑπὸ — ἔχον parataktischeı 
Hauptsatz statt eines Partizips zu 
εὗδον, wie 155. Sie benutzten alsı 


10. TATAAOX K. 10. ITAIAAOZ Καὶ 


009° ἐπὶ σαυρωτῆρος ἐλήλατο, τῆλε δὲ χαλκὸς 
λάμφ᾽ ὥς τε στεροπὴ πατρὸς Ζιός" αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως 
δὺδ᾽, ὑπὸ δ᾽ ἔστρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγραύλοιο. 

αὐτὰρ ὑπὸ πράτεσφι τάπης τετάνυστο φαεινός. 

τὸν παρστὰς ἀνέγειρε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 

λὰξ ποδὶ κινήσας, ὥτρυνέ τε νείκεσέ τ᾽ ἄντην" 


πάντῃ ἐποιχόμενοι; σὺ δ᾽ ἀμήχανός ἐσσι, γεραιέ." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
οναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, τέκος, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
εἰσὶν μέν μοι παῖδες ἀμύμονες. εἰσὶ δὲ λαοὶ 
καὶ πολέες, τῶν κέν τις ἐποιχόμενος καλέσειεν᾽ 
ἀλλὰ μάλα μεγάλη χρειὼ βεβίηκεν ᾿Αχαιούς" 
»ἔγρεο, Τυδέος vie τί πάννυχον ὕπνον ἀωτεῖς; νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς 
οὐκ ἀίξεις, ὡς Τρῶες ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο 
εἴαται ἄγχι νεῶν, ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶρος ἐρύκει: “" 
ὡς pa’, ὁ δ᾽ & ὕπνοιο μάλα κραιπνῶς ἀνόρουσεν 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
„oyerkuög ἐσσι. γεραιέ σὺ μὲν πόνου οὔ ποτε λήγεις. αἴϑωνος μεγάλοιο ποδηνεχές. εἵλετο δ᾽ ἔγχος. 
οὔ νυ καὶ 21400 ἔασι νεώτεροι υἷες ᾿Δχαιῶν. 165 βῆ δ᾽ ἱέναι. 
οἵ κεν ἔπειτα ἕκαστον ἐγείρειαν βασιλήων 


ἢ μάλα λυγρὸς ὄλεϑρος ᾿Δχαιοῖς ἠὲ βιῶναι. 
ἀλλ᾽ ἴϑι νῦν, Αἴαντα ταχὺν καὶ Φυλέος υἱὸν 175 
ἄνστησον --- σὺ γάρ ἐσσι νεώτερος ---. εἴ μ᾽ ἐλεαίρεις." 

ὡς φάϑ᾽, ὁ δ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἑέσσατο δέρμα λέοντος 


τοὺς δ᾽ ἔνϑεν ἀναστήσας ἄγεν ἥρως. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμιχϑεν, 180 


οὐδὲ μὲν εὕδοντας φυλάκων ἡγήτορας εὗρον, 


die Rundschilde als Kopfkissen, wie 159. ἀωτεῖν nur hier und x 548. 
unsere Infanteristen die Tornister. 160. οὐκ ἀΐεις = 6 11. Ο 130. 


153. 009” («) prädikativ. — ἐπὶ 248, Praes, wie ἀκούω, WO wir ein δ. ee ee ὡνῶὼ ei ie A a A 
σαυρωτῇρος (nurhier) am unteren Perfekt erwarten: hast du nicht IT 496. 538. _ rg a πὰ ge" FE a ee ὡς 
Schaftend wel ΔΩ χα σ᾽ / . DE ( Een ENT ee Sy δῶν τος : λα Mi ne ΩΣ art, rg 
und mit Eisen ge 2 456. Te hen, ter II 29, ein Nachhall des 164 stärker der Begriff ‘die ganze Existenz’ in 
die Lanze in die Erde tecken Ba Bode bung) de m ausgesprochenen Vorwurfs: vel die entscheidenden ge zer- 

i nen a ee. ΩΣ ΘΗΝ. μόν ΓΡΘΝΝ: Ὁ 185 mit 178. ἀμήχανος: gegen legt wird: vel. Herod. VI, ἐπὶ 
— ἐλήλατο waren eingetrieben nach Θ 560 zwischen den Schiffen Ὶ 5. er A; . 5 


steckten im Boden: vgl Γ 135. und dem Xanthos: zu @ 490 den nichts auszurichten ist, hier ξυροῦ γὰρ ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ 


λ΄λ las E dem Alter und Mühsal nichts an- πρήγματα — ἢ εἶναι ἐλευϑέροισι ἡ 
— χαλκός das Erz der Speerspitzen 161. ὀλίγος bis ἐρύκει, paratak- 
[Anhang.] 


Α 


ἀλλ᾽ ἐγρηγορτὶ σὺν τεύχεσιν εἴατο πάντες. 


haben, unermüdlich. δούλοιοι βιῶναι mit Präsens- 
as her Folgesatz im Anschluß an 169 -- Ψ 6%. 6 170 7 bedeutung am Leben bleiben: 


154 = 4 66. στεροπή Blitz- yyıveov: zu 4410. Zur Sache 176. A 286. ναὶ δή Ja wre zur Infinitivkonstruktion zu I 230 
strahl als leuchtender Glanz. Bei 039. — ἐρύκει hält ‘sie’ fern. Es 170. εἰσὶν μέν — εἰσὶ δέ zwei [Anhane 
der Übert tragung der Worte aus A ist besonders an Graben und Mauer durch Anaphora verbundene Glie- 175 Vgl. 110. 
ist unbeachtet "geblieben, daß es gedacht: vgl. II 369. der, die den 172 folgenden Gegen- 176. σύ bis νεώτερος mit Bezug 
hier Nacht ist: vgl. 2 Θ᾽ 494. 102. ἐξ ὕπνοιο ἀνόρουσεν: vgl. satz vorbereiten. auf 165. — εἴ μ᾽ ἐλεαίρεις. wie er 
155. ὑπὸ δ᾽ ἔστρωτο: zu 152. — K0519. ὃ 889. 171. καὶ πολέες, wie H 232, car aus 164—168 folgert, schließt sich 
ἔστρωτο wie τετάνυστο 156 und 164. 
ἐλήλατο 153 passive Plusquamperf. 
des Zustandes. — δινόν δον τὺ ἢ 


IM : et - nn ἢ 
σχέτλιός ἐσσι = u 279, ein TER cn an &vorn001 Vo 
πὸ - mm 7a or] 
starker Ausdruck, wie ihn Staunen 112. Vgl. 145. ἐν 1{{- 118. Vg 5᾽, 
= und Unmut, daß der (reis selbst 173. δή ın der I ai. σαν - 119. rovcg δέ. die 119 zenann ten 
lich Fewörv. — βοὸς ἀγρ. = P 521. in der Nacht sich keine Ruhe gönnt, τεσσιν betont, zu Ay wois. — ἐπὶ — £v9evr von dort, wo sie sich 
P 684. 780. ξυροῦ ἵσταται ἀκμῇῆς nur hier: es befanden. von ihren Lagerhütten 
ervorruit: arg bist du, wir: du ee. a an na e w 
156. τάπης eine wollene, gewirkte treibst es zu arg. — γεραιέ ohne steht auf der Sc er a ee tubrt sie ne den Wachen, w 
ὶ , > Schermessers,sprichwörtlich von sich alle sammeln. 
. κἀς ἂν Anrede zn gr einer Sache, die rn zur V.180—193. Besuch der Wa- 
157. τόν zu ἀνέγειρε. noch 167. 558. 4 ϑ. )0. 433. en wer => ῳ z Ὕ ” τ τ N Ξ ; τ, N 
wahrlich. [Anhang] Entscheidung steht, daß ein Haar chen. | 
zn breit den Ausschlag geben kann 180. Vgl. T' 209. οἱ δέ. Aga- 
Aus alter Zeit erhaltene Rasier- memnon und alle ihn begleitenden 
messer aus Bronze sind halbmond- Fürster Ι un 
förmig gestaltet; die zugleich haar- 181. οὐδὲ ım Anfang des Nach- 
gg g δέ ir ıg des Nac 
scharfe und ] krumme Klinge erweckt satzes, mit μέν auch fürwahr 
die Vorstellung, daß nichts auf nicht, zu eödovras: Bezug auf 981 
derselben im G Hleichgewicht ruhen 182. ἐ) yonyogri, aus dem redupli- 
kann, sondern sofort umsch lagen zierten Perfektstamm von ἐγείρω 


51 
Di 
7 
u; 
i 


158. λάξ bis κινήσας = ο Δῦ. 2 
νείκεσέ τ᾽ ἄντην -- ϑ' 158: vel.K 115 165. οὔ vv mit ξασι: τς etwa 
Die scheinbar unfreundliche Art den nicht vorhanden? Vgl. α 60. 
Freund zu wecken erklärt sich teils 166. ol κεν mit Optativ. poten- 
aus der Ungeduld, teils aus der tial, wie 171. — ἔπειτα dann 
Bequemlichkeit des Greises, denn w eist zurück auf die im Hauptsatz 
Diomedes lag auf dem Erdboden, gegebene Voraussetzung, wie 243 
nicht auf einem Bettgestell. auf vorhergehenden Bedingungssatz. 


10. ΛΙΑΔΟΣ K. 


ὡς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυσωρήσωσιν ἐν αὐλῇ 

x 9 [4 ! 
ϑηρὸς ἀκούσαντες κρατερόφρονος. ὅς τε καϑ᾽ ὕλην 
Ἵ u - x 3 - 
ἔρχηται δι᾽ ὄρεσφι᾽ πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν, ἀπό τέ σφισιν ὕπνος ὄλωλεν" 


ὡς τῶν νήδυμος ὕπνος ἀπὸ βλεφάροιιν ὀλώλειν 


νύχτα φυλασσομένοισι, καχήν᾽ πεδίονδε γὰρ αἰεὶ 


N 


[4 ’ e er 9 \ 4 3 u, 
τετράφοαϑ'. ὁππότ᾽ ἐπὶ Τρώων dloısv ἰόντων. 


τοὺς δ᾽ ὁ γέρων γήϑησεν ἰδὼν ϑάρσυνέ τε μύϑῳ 
[καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα]: 
οὕτω νῦν, φίλα τέχνα. φυλάσσετε' μηδέ τιν᾽ ὕπνος 
αἱρείτω, μὴ χάρμα γενώμεϑα δυσμενέεσσιν." 

ὡς εἰπὼν τάφροιο διέσσυτο" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
᾿Αργείων βασιλῆες, ὅσοι κεκλήατο βουλήν. 


τοῖς δ᾽ ἅμα Μηριόνης καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς 


gebildetes Adverbium wach, nur 
hier. 

183. δυσωρήσωσι nur hier, Aor.: 
eine schlimme Wacht bekommen. 
— ἐν αὐλῇ, wie E 137 ff., im länd- 
lichen Viehhofe. [Anhang.] 

184. ϑηρός vom Löwen (vgl. 0 633 
mit 630), mit ἀκούσαντες. wie Ω 995 
ἄκουσα ϑεοῦ, M 273, ohne Bezeich- 
nung des ausgehenden Lautes durch 
Partizipium oder Akkusativobjekt: 
wenn sie die Stimme des Löwen 
vernommen haben, der seinen nächt- 
lichen Raubzug durch Brüllen ein- 
leitet. 

185. πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδός: zu Β810. 
— ἐπ᾿ αὐτῷ kausal: über selbigen. 

186. ἀπό zu ὄλωλεν ist verloren. 
geschwunden, 187 ἀπὸ βλεφάροιιν. 
Perf. des Zustandes: es ist vorbei 
mit dem Schlaf. 

187. τῶν zu βλεφάροιιν, der Dualis 
in bezug aut die einzelnen: vel. 
II 371. — νήδυμος: zu 9 [An- 
hang. ] 

188. νύχτα die Nacht hin- 
dureh, κακήν, wie 8457. — pvAao- 
σομένοισι: der Dativ des Partizips 
nach dem Genetiv τῶν: zu I 636. 
Ξ 141. ψ 206, auch ξ 157. Das 
Med. φυλάσσεσϑαι so nur hier. 

189. τετράφατο Plusquamperf. des 
Zustandes, hielten sich gewen- 
det. — ὁππότε mit Optativ statt 


des Konjunktivs der Erwartung in 
direkter Rede, sonst nach Verben 
der Erwartung: zu B 794. — ἐπί 
zu ἰόντων: der partizipiale Genetiv 
zur Bezeichnung des vom Ohr ver- 
nommenen Tones, nach &io nur noc} 
A 463. 

190. Vgl. 4 283. 311 und 255. 

191. Der Vers fehlt in den besten 
Handschriften. [Anhang.] 

192. οὕτω. wie Θ᾽ 224. 282, mit 
νῦν wie & 377, so, wie bisher. — 
φυλάσσετε Imperat. Praes.: haltet 
weiter Wacht. 

193. αἱρείτω Imperat. Praes. be- 
schleiche, ἑλέτω v 52 ergreife. 
— χάρμα: zu Z 82. Ϊ 


V. 194 .-.- 958. Beratung jen- 
seit desGrabens. AufNestors 
Vorschlag erbietet sich Dio- 
medes als Späher zum feind- 
lichen Lager zu gehen und 
erwählt sich Odysseus zum 
Begleiter. Ἷ 

194. Die Wachen lagern zwischen 
Mauer und Graben: I 67. 87. 
τοὶ δ᾽ du’ ἕποντο -- M 251. N 88: 
und in der Odyssee, 

195. Erstes Hemistich = I 59. 
βουλήν zur Beratung, Akkusativ 
nach Art eines inneren Objekts. 

196. Νέστορος ἀγλ. υἱός = ψ 809. 
ö 21. 303. 0 4. 144. Vgl. zu 57. 


10. ΛΙΑΔΟΣ Καὶ 


ν᾽ αὐτοὶ γὰρ κάλεον συμμητιάασϑαι. 


[4 


τάφρον δ᾽ ἐχδιαβάντες ὀρυχτὴν ἑδριόωντο 


ἐν καϑαρῷ, ὅϑι δὴ νεκύων διεφαίνετο χῶρος 


ΝΣ ᾿ 9 4 ’» ἣν Ὕ ς ein 
πιπτόντων. ὅϑεν αὐὑτις ἀπετραάπετ᾽ ὕβριμος Extoo 200 


ὀλλὺς ᾿Δργείους, ὅτε δὴ περὶ νὺξ ἐκάλυψεν" 


ἔνϑα καϑεξόμενοι ἔπε; ἀλλήλοισι πίφαυσκον. 


ἤ > 2 e ! ἢ A 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 


= f} “1 " 9 x ζε 9 ww” » - 
»οὦ φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἀνὴρ πεπίϑοιϑ' ἑῷ αὐτοῦ 


ϑυμῷ τολμήξντι μετὰ Τρῶας μεγαϑύμους 


9 ν Ἵ ‚ , LE ‚UM ’ 
δλθεῖν, εἴ τινά που δηίων ἕλοι ἐσχατόωντα 


ἤ τινά που καὶ φῆμιν ἐνὶ Τρώεσσι πύϑοιτο. 


ἅσσα TE μητιόωσι μετὰ σφίσιν, ἢ μεμάασιν 


αὖϑι μένειν παρὰ νηυσὶν ἀπόπροϑεν ἦε πόλινδε 


A F 9 Α Ἃ , 9 9 A 
ἀψ ἀναχωρήσουσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό y «4χαιούῦς: 210 


197. αὐτοί sie selbst, die ver- 
sammelten Fürsten. — κάλεον Im- 
perf., wie £55. 

198. ἐκδιαβάντες nur hier: nach- 
dem sie den Graben durchschritten 
und verlassen hatten. 

199 = © 491. Hier ist ein ganz 
anderer Platz bezeichnet, als in 
© 490f.: ein dem Graben naher 
Punkt in der Gegend, wo am vor- 
hergehenden Tage Hektor zuletzt 
die Flüchtigen verfolgt hatte: vel. 
200 mit © 343—349 und 489f. 

200. Vgl. A758 und © 473. 4347. 
Ξ 44. πιπτόντων, während πεπτεό- 
τῶν zu erwarten wäre. [Anhang.] 

201. ὀλλύς Part. Praes. bei ἀπ- 
ἐτράπετο wie bei den Verben des Auf- 
hörens, weil die Haupthandlung die 
Fortdauer der im Partizip ange- 
gebenen abschließt: sich abge- 
wandt hatte vom Morden der 
Achäer: zu u 440. ν 188. A 327 
— περί zu ἐκάλυψεν; Objekt beide 
kämpfende Parteien: νοὶ, @ 
bis 488. 

202. Erstes Hemistich = £ 2% 
ἔπεα πίφαυσκον: vgl. χ 131. 247. 

204. Erstes Hemistich = σ 414 
v 322. 4132. οὐκ ἂν δή mit Opt.: 
eine Frage, welche unter Voraus- 
setzung bejahender Antwort den 
Sinn einer mehr oder weniger 
dringlichen Aufforderung hat, wie 
&57. 4132. Γ' 52. E 32. 456. 9263: 


wird denn nicht... — zesxzi- 
ϑοιυϑ'᾽ ἑῷ αὐτοῦ ϑυμῷ, womit Nestor 
von vornherein einen inneren Drang 
nach Wagestücken voraussetzt, da- 
gegen Hektor 304: δώρῳ ἔπι μεγάλῳ. 
Die reduplizierte Form des Aor. II 
med. nur hier; zum Ausdruck vel. 
: 126 ᾧ ϑυμῷ εἴξασα und K 220 
H 25. 152. | Anhang. ] 

205. μετὰ Τρῶας in die Mitte 
ἃ, 1. ins Lager der Troer. — Alii- 
teration 

206. εἰ που — ἕλοι, Wunschsatz 
aus den Gedanken Nestors, ab- 
hängig von der vorhergehenden 
Frage. — ἕλον fangen könnte, 
um ihn auszufragen, wie es her- 
nach mit Dolon wirklich oeschieht 
405f. — ἐσχατόωντα, der sich am 
äußersten Ende, am Rande des 
Lagers befindet. 

207. φῆμιν, sonst nur in der Od.. 
eine Außerung, deren Inhalt die 
folgende indirekte Frage angibt. 
— ἐνὶ Τρώεσσι unter den Troern. 
im Lager 

208—210 = 409—411. 

208. ὅσσα τε μητιόωσι, erklärt 
durch die folgende indirekte Dop- 
pelfrage. Alliteration. 

209. ἀπόπροϑεν in der Ferne. 
von der Stadt. 

210. Erstes Hemistich = N 457. 
e 461. δαμάσαντο durch γέ betont: 
zu A 352: vgl. Ο 418. © 93. Σ 101 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. 1. 4. — 5. Aufl 2 
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a ’ μ“ , \ νὴ} . ς (4 9 Ἴ ᾿ N δ᾿ ΣΝ 4 , \ e - . , 
ταῦτα τὲ πάντα πύϑοιτο καὶ ἂψ εἰς ἡμέας ἔλϑοι σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω καί τε πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν. 


’ ὔ , ’ e er ’ \ “᾿ - 3 Ὕ E n 
BR μέγα κὲν οἱ ὑπουράνιον χλέος εἴη ὄππωῶς κέρδος EN’ μοῦνος δ᾽. εἴ πέρ τε νοήσῃ, 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους καί οἱ δόσις ἔσσεται ἐσϑλή; ἀλλά τέ οἱ βράσσων τὲ νόος λεπτὴ δέ τε μῆτις." 
ὅσσοι γὰρ νήεσσιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι. ὡς ἔφαϑ'. οἱ δ᾽ ἔϑελον Ζιομήδεϊ πολλοὶ ἕπεσϑαι: 
τῶν παντῶν οἱ ἕχαστος ὄιν δώσουσι, μέλαιναν δ ἠἡϑελέτην Αἴαντε δύω. ϑεράποντες Ἄρηος. 
ϑῆλυν ὑπόρρηνον᾽ τῇ μὲν χτέρας οὐδὲν ὁμοῖον᾽ ἤϑελε Μηριόνης. μάλα δ᾽ ἤϑελε Νέστορος υἱόο. 

! 9 ἐ IS 459 ἃ ί ψυϑ 
αἰεὶ δ᾽ ἐν δαίτῃσι καὶ εἰλαπίνῃησι παρέσται." ἤϑελε δ᾽ Arosiöng δουρικλειτὸς Μενέλαοο. 

“ Ι x {9 N 9 99 


ὡς ἔφαϑ᾽,, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. ἤϑελε δ᾽ ὃ τλήμων ᾿Οδυσεὺς χαταδῦναι ὅμιλον 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς “Ζιομήδης Τρώων᾽ «iei γάρ οἱ ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἐτόλμα. 
„NE6rog, ἔμ᾽ ὀτρύνει χραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 22% τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων᾽ 
ἀνδρῶν δυσμενέων δῦναι στρατὸν ἐγγὺς ἐόντων. Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ. 
Τρώων᾽ ἀλλ᾽ εἴ τίς μοι ἀνὴρ ἅμ᾽ ἕποιτο καὶ ἄλλος" τὸν μὲν δὴ ἕταρόν γ᾽ αἱρήσεαι. ὅν x ἐθέλῃσθα. 
μᾶλλον ϑαλπωρὴ καὶ ϑαρσαλεώτερον ἔσται. ΡΞ RE Ä . ı m 
γὰρ das Gefühl größerer Sicher- βραχίων, Kürzer, mit Bezug 
heit und mehr Mut haben. den Gegensatz 224, dann aber λεπτή 
Was die Troer bestimmen könnte. 214. Vgl. « 245. In dem aus 224. σύν Adv. zusammen, mit absolut: vel. $ 187. — νόος Ein- 
die gewonnene Position wieder auf- der Odyssee entlehnten Verse ist δύο: vgl. σύντρεις ı 429, Evvssinocı sicht: vgl. A343 νοῆσαι ἅμα πρόσ- 
zugeben, ist nicht zu sehen νήεσσιν an Stelle von νήσοισιν ein- ξ 98. — τέ — τέ verbinden korre- co καὶ ὀπίσσω mit T 109. Sinn: 
211. ταῦτά τε — πύϑοιτο rekapi- gesetzt: man sollte vielmehr die Be- spondierend ein Partizipium mit sein geistiger Blick ist beschränk- 
tuliert den Inhalt des vorhergehen- ze ichnung der untergebenen Völker einem Verbum finitum. — Der Kon- ter, daher der darauf beruhende 
den Wunschsatzes, doch ohne von erwarten. struktion des Satzes liegt die Zu- Plan auch nur schwach 
εἰ 206 abhängig zu sein; der Opt. 215. ἕκαστος vor pluralischem sammenstellung des Ganzen und 227. ἔϑελον waren bereit, was 
ohne κέ, wie ἡ 314. 6 368. Z 480. Prädikat nur noch # 392. der Teile in gleichem Kasus zu- sie durch Worte oder äußere Zei- 
Ausdruck der reinen Vors stellung, 216. ϑῆλυν als δ. — grunde; aber nach Zutritt des chen zu erkennen gaben: vel. zu 
indem die durch den vorher ‚gehen- ὑπόρρηνος nur hier. — μέν für- Partizips zum ersten entsteht eine 236. πολλοί in großer Zahl 
den Wunsch angeregte Reihe von wahr. Das versprochene Geschenk nahezu absolute Konstruktion, wie 228. ἡϑελέτην, ἤϑελε: erklärende 
Vorstellungen hier fortgesetzt wird: und noch mehr die Wertung ist T 211. M 400. # 360f. 6 95f.  230f. Anaphora, das alleemeine οἱ δ᾽ 
dies könnte er alles erkun- seltsam genug. o483ff. — καί auch, die dem Vor- ἔϑελον 997 zerlegend. — ϑεράποντες 
den. — τέ und καί entsprechen 217. δαῖται, sonst nur in der Od., hergehenden entsprechende Folge: Ἄρηος, wie @ 79. Unter den Auf- 
einander. — &ıb zurück. die gewöhnlichen Gerontenmahl- zu I 159 und 4 521, nach dem gezählteı fehlen, von Acramemnon 
212. ἀσκηϑής betont am Schluß zeiten: vgl. 4 259f. 344, zu I 70. Partizip, wie X 247. — πρὸ ὁ τοῦ:Ἔ und Nestor abgesehen, Idomeneus 
des Satzes, wie μέγα im Anfang deren Hauptteilnehmer B 404 ge- die Präposition ist infolge der und Meges, ohne daß diese an 
des folgenden. — μέγα κεν bis ein  mannt werden: darunter sind von Neigung, kontrastierende Begriffe Mut den übrigen nachgestellt wer- 
setzt als parataktischer Nachsatz den hier versammelten Fürsten nicht unmittelbar zusammenzurücken von den soll 
die Verwirklichung der vorher- Thrasymedes, Meriones und Meges, ihrem Nomen getrennt: zu E 219. 229. ἤϑελε: seltenes Asyndeton 
gehenden Vorstellung voraus: vgl. die: een: würden ohnehin an den der eine vor dem anderen. — in der A 1aphora. 
α 365f. ξ 193—196. — μέγα ist Gerontenmahlzeiten teilnehmen. — | ἐνόησεν gnomischer Aor.: erkennt. 231. ὁ τλήμων der kühne, dies 
Prädikat zu ὑπουράνιον χλέος der εἰλαπίναι Festschmäuse: vgl. | [Anhang.] Beiwort nur hier und 498, sonst 
Ruhm unter dem Himmel d. & 226. A 415. 225. ὅππως κέρδος ἔῃ wie ein (Fe- πολύτλας, ταλασίφρων, E 670 τλή- 
auf der ganzen Erde, wie noch ı 264. 218. Vgl. zu H 9. | winn sich ergeben werde d.i. findet uov« ϑυμὸν ἔχων. Zum aAuszeich- 
213. πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους = 219 = & 109. einen ersprießlichen Gedanken. -- nenden Artikel vor dem Adjektiv 
α 299. τ 334. ὦ 94, ὑπουράνιον 220 = 819. Vgl. σ 61. ἔμ᾽ = ἐμέ μοῦνος δέ im Gegensatz zu σὺν δύ᾽ vgl. x 456. ® 806. K 536. Υ 390. 
steigernd, mit ein: vgl. 5403. 9125. betont in der Antwort auf 204f. | ἐρχομένω betont vorangestellt, sc. --- καταδῦναι ὅμιλον = 433. N 307. 
371. ὦ 9. 201. — χαί SR _ 222. ἀλλ᾽ εἴ τις — ἕποιτο Wunsch- ἐρχόμενος, im Nachsatz anakolu- O 299. o 328, sich einschlei- 
δόσις in der Il. nur hier. — ἔσδε.- satz: zu 111, der parataktische thisch aufgenommen in οἷ. — εἶ chen 
ται: das Futurum nach dem Optativ Nachsatz nicht im Optativ mit κέ. πέρ τε — ἀλλά τε. zu A 82, wenn 232. ἐτόλμα wagte, war kühn. 
mit κέ zusichernd: soll werden. sondern im Futurum: νοὶ]. 7 100 auch einerseits — doch ander- 234 = E 243. 826. 
denn die Verwirklichung hängt bis 102. ο 546. seits. — νοήσῃ absolut: einen 235. τόν --- ὅν eum, quem. — μὲν 
hier vom Redenden selbst ab: so 223. ϑαλπωρή Zuversicht — Gedanken faßt, iterativer Konj. δή wahrlich nunmehr. — αἱρή- 
304, zu I 142. Καὶ 23. — EP, ϑαρσαλεώτερον substantiviertes Ad- 226. Vel. Ψ 590. βράσσων nur σεαι du wirst wählen (können), 
wie 4 534 bei γέρας, kostbar jektiv, eine mutigere Sache: ich hier, Komparativ zu βραχύς aus - ἕταρον durch γέ betont, wie 242, 


=, = 
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φαυνομενῶν τὸν ἄριστον, ἑἕπεὶ μεμάασί γε πολλοί. 
μηδὲ σύ γ᾽ αἰδόμενος σῇσι φρεσὶ τὸν μὲν ἀρείω 
καλλείπειν, σὺ δὲ χείρον᾽ ὀπάσσεαι αἰδοῖ εἴκων; 
ἐς γενεὴν ὁρόων, μηδ᾽ εἶ βασιλεύτερός ἐστιν." 

᾿ „ EN - 
ὡς Epar', ἔδδεισεν δὲ περὶ ξανϑῷ Μενελάῳ. 
τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε βοὴν ἀγαϑὺς Ζιομήδης" 


„el μὲν δὴ ἕταρόν ya κελεύετέ μ᾽ αὐτὸν ἐλέσϑαι., 
πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λαϑοίμην, 
οὗ πέρι μὲν πρόφρων κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 
ἐν πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ δέ ἕ Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
τούτου γ᾽ ἑσπομένοιο καὶ ἐκ πυρὸς αἰϑομένοιο 


als der gerade in Frage stehende 
Begriff. — ἐθέλῃσϑα futurisch. [An- 
hang.] 

236. φαινομένων τὸν ἄριστον, eine 
Erläuterung zu ὅν κ᾽ ἐθέλῃσθα. 
φαινομένων partitiver Genetiv: von 
denen, die sich darbieten, 
sich erbieten, hier wohl, indem 
sie vortraten; später war φαίνε- 
c9cı ein militärischer Ausdruck 
für “sich melden’. — τὸν ἄριστον: 
der Artikel, wie 237, in ausschei- 
dender Kraft, mit Beziehung auf 
den niederen Grad: zu A576. — 
μεμάασι durch γέ betont im Gegen- 
satz zu αἱρήσεαι. 

237. μηδὲ σύ γ᾽ κτὲ. angeschlossen 
an φαινομένων τὸν ἄριστον. --- σύ 
durch γέ betont, um die Mahnung 
eindringlicher an den Angeredeten 
zu richten: vgl. τ 215. © 423. Π 89. 
— αἰδόμενος aus Scheu d.i. rück- 
sichtsvollem Respekt vor dem Höher- 
stehenden: vgl. 239. — ἀρείω und 
χείρονα von kriegerischer Tüchtig- 
keit. 

238. καλλείπειν: der imperati- 
vische Inf. mit μηδέ, sonst nach 
Imperativ Praes. E 605. x 150f. 
6 105f. oe 277f., hier von einer so- 
fort zu vollziehenden Handlung. — 
σὺ δέ in scheinbarem Gegensatz 
zum vorhergehenden Objekt, hebt 
die Identität des Subjekts bei ent- 
gegengesetzten Handlungen hervor. 
— ὀπάσσεαι Konj. Aor. parallel dem 
imperativischen Inf. — αἰδοῖ εἴχων 


nimmt «idousvog nachdrücklich auf 


und wird im folgenden Partizip er- 


läutert. — Agamemnon fürchtet, 
daß Diomedes aus Respekt vor der 
hohen Stellung des Menelaos diesen 
wähle; die ängstliche Sorge um den 
Bruder (vgl. 4 155ff. H 1098) gibt 
ihm diese nachdrückliche Sprache 
ein, welche nach den ersten leisen 
Andeutungen immer deutlicher wird, 
am deutlichsten in den Schluß- 
worten 239. 

239. und’ eiauch (selbst)nicht, 
wenn, schließt an (μὴ) ὀπάσσεαι an 
— βασιλεύτερος, wie I 160. 

240. Erstes Hemistich = Α 33 
und sonst. ἔδδεισεν δέ begründend. 
[Anhang.] 

241. Erstes Hemistich = H 170 
o 439. 

242. εἰ μὲν δή wenn denn, 
im Nachsatze aufgenommen durch 
ἔπειτα dann: zu α 84. Vgl. I 434 
bis 437. 

243 = «65. [Anhang.] 

244. πέρι Adv. überaus. — πρό- 
φρῶν bereit, entschlossen, ist 
Prädikat, sc. ἐστί. — χραδίη bis 
ἀγήνωρ = 1635. K 220, 319. σ 61 
ὃ 548. 

245. Erstes Hemistich = » 301. 
K 279. φιλεῖ δέ & nach οὗ πέρι 
μέν mit Aufgabe der Relativkon- 
struktion. Die enge Verbindung 
des Odysseus mit Athene wird in 
der Il. noch hervorgehoben Ψ 768 ff. 
782f. — Alliteration. 

246. rovrov mit affektvoller Be- 
tonung durch γέ, mit ἑσπομένοιο 
(aus σε - σεπ- ομένοιο) Genet. absol.: 
Part. Aor. “wenn dieser sich an- 
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ἀμφῶ νοστήδαιμεν, ἔπει περίοιδε νοῆσαι. 


τὸν δ᾽ αὐτὲε προσέειπε πολύτλας. δῖος Ὀδυσσεύς" 


v .» δι ιν a) y , ’ 
„Tvdeidn, μήτ᾽ ἄρ μὲ μάλ᾽ αἴνεε μήτε τι νείκει" 


εἰδόσι γάρ τοι ταῦτα μετ᾽ ᾿Αργείοις ἀγορεύεις. 


9 9" Ὑ ri ’ \ x 7 b) ! . uy 
ἀλλ᾽ Vouev' μάλα γὰρ νὺξ νεται. ἔγγύϑι δ᾽ ἠώς. 


ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε. παροίχωκεν δὲ πλέων νὺ 


ῳ 
ῳ 
9 


τῶν δύο μοιράων, τριτάτη δ᾽ ἔτι μοῖρα λέλειπται." 
€ 7 9 ὦ a el} m 2 «ὶ 
ὡς εἰπόνϑ'᾽ ὅπλοισιν ἔνι δεινοῖσιν ἐδύτην. 
r » δ 8. x Bi / BEN 
Τυδεΐδῃ μὲν δῶκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης 


[4 24 \ \9 er x a Sa 
φασγανον ἄμφηκες --- τὸ δ᾽ ἑὸν παρὰ νηὶ λέλειπτο 


e 


ὖ 4 . 9 x ’ Τ᾽ “- Ef 
καὶ σάκος" ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν ἔϑηκεν 
ταυρείην, ἄφαλόν τε χαὶ ἄλλοφον. fi καταῖτυξ 
€ , ἄφ (αὐ ἄλλοφον, ἥ TE χκαταϊτυξ 


schließt’. — καί auch, selbst. — 
πυρὸς αἰϑομένοιο bildet neunmal 
den Versschluß, hier im Reim mit 
ἑσπομένοιο. [Anhang.] 

247. νοστήσαιμεν potentialer Opt. 
ohne κέ: vgl. γ 231. T 321. A 838. 
— vojocı mit Bezug auf 9948: 
Gedanken zu fassen d.i. kluge 
Pläne zu entwerfen. | 

248 = I 676 und in der Od. 

249. μήτ᾽ ἄρ — μήτε, wie H 400. 
D 288. — αἴνεε und νείκει Imper. 
Praes.: lobe, schilt weiter: der 
Zusatz auch des zunächst nicht in 
Frage kommenden »eixsı erweitert 
den Gedanken zu dem allgemeinen: 
rede überhaupt nicht weiter von 
mir. — ri irgend. 

250. εἰδόσι prädikativ zu Ἀργείοις: 
als wissenden: zu A 365. x 136. 
mit Nachdruck vorangestellt, wie 
Ψ 187. |Anhang.] 

251. μάλα zu ἄνεται geht stark 
zu Ende. 

252. 253. Vgl. u312. δή schon. 
— προβέβηκεν sind vorgeschrit- 
ten ἃ. 1. neigen sich zum Unter- 
gange. — παροίχωκεν vorüber 
ist (gegangen). — πλέων νύξ 
der größere Teil der Nacht. 
näher bestimmt durch den apposi- 
tiven Genetiv τῶν δύο μοιράων (die 
Nacht) der zwei Teile, von den 
durch die schon bei den Indern 
übliche Teilung in drei Nacht- 
wachen (vgl. u 312, auch Φ 111 
bestimmten dreien, im Gegensatz 


zu τριτάτη, also zwei Drittel. 
δύο indeklinabel, wie x 515. N 407. 
— λέλειπται Perf. des Zustandes 
ist übrig, noch zurück. 

V. 254—298. Diomedes und 
Odysseus rüsten sich. Gün- 
stigesZeichen beim Aufbruch. 

254. Evi vor Ö(F)sıvoisıw. — δει- 
vos Attribut von ὅπλα nur noch 272, 
sonst von einzelnen Waffenarten. 

255. Thrasymedes und Meriones. 
die Befehlshaber der Wachen, sind 
vollständig bewaffnet: Diomedes 
hatte nur Löwenhaut und Speer 
(177), Odysseus nur den Schild 
149) mitgenommen. 

256. τὸ δ᾽ ἐόν nicht bezogen auf 
das Subjekt des vorhergehenden 
Satzes, sondern auf Τυδείδῃ, das 
eigene: vgl. δ 648. Ψ 387. — παρὰ 
vni λέλειπτο = χα 447. λέλειπτο 
passiv: vgl. N 168. [Anhang.] 

257. κυνέην eine eng an den Kopf 
anschließende Lederkappe, hier aus 
Stierleder, » 231 aus Geißfell. K 335 
aus Wieselfell; nach 259 VOTZUgs- 
weise von jüngeren Kriegern ge- 
tragen. 

258. ἄφαλόν τε καὶ ἄλλοφον, beide 
Worte nur hier, ohne Bügel und 
ohne Helmbusch, der in den 
Bügel gesteckt wurde: eine Art 
Feldmütze. Das glänzende Metall 
des Bügels, wie der Roßschweit 
waren nicht geeignet für das ge- 
heime Treiben der Späher. — xer- 
aitv& nur hier. 
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χέχληται, δύεται δὲ κάρη ϑαλερῶν αἰξηῶν. 
Μηριόνης δ᾽ Ὀδυσῆι δίδου βιὸν ἠδὲ φαρέτρην 
χαὶ ξίφος, ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν ἔϑηκεν 
ὀινοῦ ποιητήν" πολέσιν δ᾽ ἔντοσθεν ἱμᾶσιν 


5 


ἐντέτατο στερεῶς, ἔχτοσϑε δὲ λευκοὶ ὀδόντες 


ἀργιόδοντος ὑὸς ϑαμέες ἔχον ἔνϑα καὶ ἔνϑα 

εὖ καὶ ἐπισταμένως. μέσσῃ δ᾽ ἐνὶ πῖλος ἀρήρειν. 
τήν δά ποτ᾽ ἐξ ᾿Ελεῶνος Auvvrooog Ὀρμενίδαο 
ἐξέλετ᾽ Αὐτόλυκος πυκινὸν δόμον ἀντιτορήδας" 
Σκχάνδειαν δ᾽ ἄρα δῶκε Κυϑηρίῳ ᾿Αἀμφιδάμαντι:" 


Αμφιδάμας δὲ Μόλῳ δῶκε 
αὐτὰρ ὃ Μηριόνῃ δῶκεν ῷ 
δὴ τότ᾽ Ὀδυσσῆος πύκασεν 
\ ν »ν \ 5 m 
τὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὅπλοισιν 


’ 


βάν 6 


ξεινήιον εἶναι. 

παιδὶ φορῆναι" 
κάρη ἀμφιτεϑεῖσα. 
ἔνι δεινοῖσιν ἐδύτην. 


(4 (4 ΝΑ > ’ , “ 9 ᾽ 
ἰέναι. λιπέτην δὲ χατ᾽ αὐτόϑι πάντας ἀρίστους. 


τοῖσι δὲ δεξιὸν ἧκεν ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὁδοῖο 


259. κάρη der Singular beim 
Plural «i$növ: zu IT 159. $ 131. 
— ϑαλερῶν αἰξηῶν = EA: vol. 
A 414. 

262. ῥινοῦ Genetiv des Stoffes, 
von Rindsleder. — ἔντοσϑεν in 
der inneren Wölbung. 

263. ἐντέτατο: zu E 727. στερεῶς 
war fest bespannt, mit vielen 
Riemen, welche durcheinander ge- 
Hlochten ein festes Flechtwerk bil- 
deten. 

264. ἀργιόδοντος nach λευκοί: zu 
24. — ἔχον 80. κυνέην hatten inne. 
umgaben. — ἔνϑα καὶ ἔνϑα d.i. 
auf beiden Seiten. [Anhang.] 

265. εὖ καὶ ἐπισταμένως = υ 161. 

Ψ 197, schön und geschickt, 
sonst passender von menschlicher 
Tätigkeit. — μέσσῃ 86. κυνέῃ, an 
der Außenseite, Gegensatz zu ἔνϑα 
καὶ ἔνϑα 264. - πῖλος ἀρήρει war 
Filz eingefügt, zur Festigung 
der Kappe. [Anhang.] 
266. ῥά nämlich. — ᾿Ελεῶνος 
in Böotien: B 500. — ᾿Δμύντορος 
Ὄρμ., verschieden von dem I 448 
genannten Vater des Phönix. ab- 
hängig von δόμον. 

267. ἐξέλετο hatte sich aus- 
erlesen, aus der Beute. — Αὐτό- 
λυκος, Großvater des Odysseus von 


mütterlicher Seite: r 394 ff, am 
Parnaß zu Hause. Der Dichter 
scheint denselben als solchen nicht 
zu kennen. — ἀντιτορεῖν ein- 
dringen in, sonst nur E 337 — 
durchbohren. 

268. Σκχάνδειαν, auf Kythera, 
Akk. des Ziels, nach Skan deia, 
prägnant verbunden mit δῶκεν: 
vgl. o 367. o 442, Σ 295. H 79. 
A 104. X 342. 

269. Zweites Hemistich = 4 20. 
εἶναι Inf. des Zwecks nach δῶκε, 
wie n 149. x 7. 

271. δὴ τότε damals nunmehr 
führt zu dem 261 verlassenen Zeit- 
punkt der Erzählung zurück: zu 
N 441. 

2. Vol. 254. 

273. κατ᾽ zu λιπέτην, wie © 201. 
Diese Bemerkung deutet darauf 
hin, daß wir später (532 ff.) noch 
von ihnen hören werden. 

274. δεξιόν, prädikativ zu ἐρω- 
διόν, zur Rechten: die Griechen 
wandten bei der Vogelschau ihr 
Antlitz nach Norden, wo der Olymp, 
der Wohnsitz der Götter lag; die 
rechts, im Osten sich zeigenden 
Erscheinungen galten für glück- 
verkündend. Vgl. zu M239. Diese 
Richtung, der Ort (ἐγγὺς ὁδοῖο) der 


10. ΛΙΑΔΟΣ Καὶ 


- 


Παλλὰς ᾿4ϑηναίη" τοὶ δ᾽ 


οὐχ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 


νύχτα δι᾽ ὀρφναίην, ἀλλὰ κλάγξαντος ἄκουσαν. 


᾿ en „7 9Ψ 9r N e .9 m , . , " 
χαῖρε δὲ τῷ ὄρνιϑ᾽ Ὀδυσεύς. ἠρᾶτο ὃ Adyvn 


- Ἷ \ ! ı nr ‚ .“ἊΔ 
οκλῦϑιί μευ, αἰγιόχοιο Jos τέκος. ἥ τέ μοι wiel 


ἐν πάντεσσι πόνοισι παρίστασαι, οὐδέ σὲ λήϑω 


χινύμενος, νῦν αὐτε μάλιστά μὲ φῖλαι, ᾿4ϑήνη. 


δὸς δὲ πάλιν ἐπὶ νῆας ἐυχλεῖας ἀφικέσϑαι. 


-“, 


δ /G (4 


PA “Αγ , 7 
DESAVTOS uEya Eoyov, ὁ κὲ Τρώεσσι μελήσει 


! ο 3 ’ m \ 2 A \ Β EN δῶν 
δεύτερος αὐτ᾽ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαϑὸς 4ιομήδης 


υοκέχλυϑι νῦν καὶ ἐμεῖο, Avog τέχος, ἀτρυτώνη᾽ 


, : er yore . , , 
σπεῖό μοι. ὡς ὃτε πατρὶ ἅμ᾽ ἕσπεο Τυδέι δίῳ 


’ 


ἐς Θήβας, ὅτε τε πρὸ ᾿Αχαιῶν ἄγγελος ἤειν. 


τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ασωπῷ λίπε χαλκοχίτωνας ᾿Αχαιούς. 


αὐτὰρ ὁ μειλίχιον μῦϑον φέρε Καδμείοισιν 


χεῖσ᾽ " ἀτὰρ ἂψ ἀπιὼν μάλα μέρμερα μήσατο ἔργα 


Erscheinung und der bei der be- 
sonderen Situation nahe liegende 
Wunsch nach einem eöttlichen 
Zeichen ließen den Vogel als sol- 
ches erkennen. Außer Zeus senden 
nur Apollon und Athene Wahr- 
zeichen. [Anhang.] 
275. ὀφθαλμοῖσιν verstärkt ἴδον 
im regensatz zu κλάγξαντος ἄκουσαν. 
276. νύκτα δι᾽ ὀρφναίην: zu 83, 
auch hier räumlich gedacht, indem 
der Blick den Raum gleichsam 
durchdringt. — κλάγξαντος Part. 
Aor. wie er aufschrie. 
278= E115 und v 300. κλῦϑι 
Imperat. Aoristi II, ingressiv: 
schenke Gehör, nur beim An- 
ruf einer Gottheit, dagegen xE- 
κλυϑι 284 präsentisch: höre — 
7 re auf τέκος bezogen nach dem 
natürlichen Geschlecht. [Anhang.] 
279=»v301. οὐδέ σε nach 7 re mit 
Aufgabe der Relativkonstruktion. 
280. Vgl. E 117. κινύμενος: vgl. 
» 556, wenn ich mich in Be- 
wegung setze, aufbreche zu 
einem Unternehmen. — νῦν αὖτε 
Jetzt hinwiederum, wie E 117 
nach εἴ ποτε, so hier mit Bezug 
auf αἰεί 278, wodurch der an κλῦϑι 
angeschlossene Relativsatz auch zu 
der durch #459: vorbereiteten Bitte 
280 in enge Beziehung tritt. — ud- 


λιστὰ ganz besonders. 
Imper. Aor. I med. erweise 

Liebe Bei der Bitte 

neuerung der Anrede. 

281. πάλιν mit gedehnter End- 
silbe. -— ἐυκλεῖας aus ἐυκλεέας,. mit 
gedehnter Endsilbe, prädikativ be- 
zogen auf das bei ἀφικέσϑαι vor- 
schwebende Subjekt ἡμᾶς, erklärt 
durch ῥέξαντας u. €. |Anhang.] 

982. ὃ ne — μελήσει: vgl. 51 und 
zu 92. 

283. Vgl. E855 und 114 

284. Vol. 278. 

285. σπεῖο Imper. Aor. begleite, 
nur hier statt σπέο, vielleicht nach 
falscher Analogie von «ideio (aus 
αἰδέ-εο) gedehnt; sonst ἕπεο oder 
ἕπευ. — ὡς ὅτε wie einmal. Zur 
Sache 4 382ff. E 802ff. [Anhang.] 

286. πρὸ ᾿Δχαιῶν, wie J156, den 
Achäern voraus, daher die Er- 
läuterung 287. [Anhang. 

287. ἄρα nämlich. 

288. μειλίχιον μῦϑον einen güt- 
lichen Vorschlag, zu friedlicher 
Beilegung des Streites: zu 4 383. 

- Καϑδμείοισιν, den ältesten Be- 
wohnern Thebens. 

289. κεῖσε an betonter Stelle be- 
reitet den Gegensatz ἂψ ἀπιών 
vor. — μέρμερα: zu 48. Zur Sache 
4 3911. — Alliteration. 
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σὺν σοί, δῖα ϑεά, ὅτε ol πρόφρασσα παρέστης. 
ὡς νῦν μοι ἐθέλουσα παρίστασο καί μὲ φύλασσε᾽' 

\ ’ Zu 4 ἢ e I - 5 9 [4 
σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ ῥέξω βοῦν νυν εὐρυμέτωπον, 
ἀδμήτην, ἣν οὔ πω ὑπὸ ξυγὸν ἤγαγεν ἀνήρ᾽ 
τήν τοι ἐγὼ ῥέξω χρυσὸν κέρασιν περιχεύας." 

ὡς ἔφαν εὐχόμενοι. τῶν δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἠρήσαντο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο. 

/ 3 7 δ’ (4 ν ἢ \ [4 [4 
βάν ῥ᾽ ἴμεν ὥς τε λέοντε δύω διὰ νύχτα μεξλαιναν 
ἂμ φόνον, ἂν vervas, διά τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα. 

οὐδὲ μὲν οὐδὲ Τρῶας ἀγήνορας εἴασ᾽ “Εχτωρ 
εὕδειν, ἀλλ᾽ ἄμυδις κικλήσκετο πάντας ἀρίστους. 

„ “ , \ 
ὅσσοι ἔσαν Τρώων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες" 

\ ni (4 \ 9 ’ 
τοὺς ὁ γὲ συγκαλέσας πυκινὴν ἠρτύνετο βουλήν᾽ 
τίς κέν μοι τόδε ἔργον ὑποσχόμενος τελέσειεν 
δώρῳ ἔπι μεγάλῳ; μισϑὸς δέ οἱ ἄρκιος ἔσται" 
δώσω γὰρ δίφρον τε δύω 7’ ἐριαύχενας ἵππους. 


290 = ν 891. ὅτε --- παρέστης Aus- 
führung zu σὺν σοί mit deinem 
Beistande, was durch πρόφρασσα 
gesteigert wird. 

291. ἐθέλουσα, dem πρόφρασσα 
entsprechend: bereitwillig. — 
παρίστασο καίμε φύλασσε: vgl. Ε809. 

292 ---294 = γ 882- 384. TEOL- 
zedes: dünne Goldplättchen wurden 
von dem χρυσοχόος um die Hörner 
herum gelegt: vel. zu y 438. 
[Anhang.] 

295. Vgl. E 121 und Π 249. 

297. Erstes Hemistich: vgl. M299. 
& 130. 

298. φόνον: der geschehene Mord. 
konkret gedacht, wie er in seinen 
Wirkungen sich darstellt, die blu- 
tige Walstatt: vgl. 2 610. 4 376. 
— Zweites Hemistich = 469. #806. 
— Die beiden ersten anaphorischen 
Glieder stehen asyndetisch, zu 229, 
die beiden letzten durch τέ — χαὶ 
eng verbunden d.i. durch blut- 
besudelte Waffen. Zur Häufung 
der Ausdrücke zu 4164. T 214. 


V.299—332. Auch Hektor will 
einen Späher aussenden: Do- 
lon erbietet sich. 

299. Vgl. 6 346. οὐδὲ μὲν οὐδέ 
neque vero ne — quidem. — ἀγή- 


voges Beiwort der Troer und über- 
haupt eines Volkes nur hier. — 
εἴασε plusquamperfektisch zu über- 
setzen, da die Beratung der Troer 
gleichzeitig mit der der Achäer ge- 
dacht werden muß. [Anhang.] 

301. Vgl. & 144. 

302 = B55. 

303. τόδε ἔργον: vgl. Θ 9, d.i. 
das Unternehmen, das ich im Sinne 
habe; ausgeführt 307 ff. — ὑποσχό- 
μενος τελέσειεν = 0 203: vgl. 0195. 
N 377. 

304. δώρῳ ἔπι, wie I 602. © 448. 
auf Grund d.i. für ein Geschenk: 
vgl. zu 204. — μισϑός bis ἔσται = 6 
358. Das Futurum statt des nach 
χὲν τελέσειεν zu erwartenden Op- 
tativs mit κέ gibt ein unbedingtes 
Versprechen: soll hinreichend 
werden: zu 5918. — δῶρον und 
μισϑός besagen im wesentlichen 
dasselbe, aber während μεγάλῳ ab- 
solut steht, ist ἄρκιος im Verhält- 
nis zu der Schwierigkeit und Ge- 
fährlichkeit des Unternehmens ge- 
dacht. [Anhang.] 

305. Alliteration.e — δύω mit 
dem Plural verbunden: zu Γ΄ 116. -- 
ἐριαύχενας ἵππους = P 496. Σ 280. 
=» 171. 
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r 


4 - ἣ 4 ’ IN 
οἵ 48V ἄριστοι ξωσι Bong ἐπὶ νηυσὶν “χαιῶν,. 


ὅς τίς κε τλαίη. οἱ T αὐτῷ κῦδος ἄροιτο. 


(4 ἃ 9 4 Ἵ i a, 
νηῶν ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλϑέμεν ἔχ τε πυϑέσϑαι. 


ἠὲ φυλάσσονται νῆες ϑοαὶ ὡς τὸ πάρος περ. 


ἢ ἤδη χείρεσσιν ὑφ᾽ ἡμετέρησι δαμέντες 


4 \ = ων ϑ. “ 4 
φύξιν βουλεύουσι μετὰ σφίσιν οὐδ᾽ ἐθέλουσιν 


νύχτα φυλασσέμεναι, καμάτῳ ἁδηκότες αἱνῷ." 


T “ y„ I δ᾿. ἀν ᾽ Er 
ὡς Epad’, ol δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 


ἦν δέ τις ἐν Τρώεσσι Ζόλων ’Evuidsog υἱός. 


κήρυκος ϑείοιο, πολύχρυσος πολύχαλκος᾽ 


ὅς δή τοι εἶδος μὲν ἔην κακός, ἀλλὰ ποδώκης" 


αὐτὰρ ὃ μοῦνος ἔην μετὰ πέντε κασιγνήτησιν. 
ὅς ῥὰ τότε Τρωσίν τε καὶ “Ἕχτοοι μῦϑον ἔειπεν᾽ 


ξ 2? 2 / 4 A ) 5 γι FR en 
„Extop, Eu’ ὀτρύνει κραδίέη καὶ ϑυμὸς ἀγήηνῶρ 


νηῶν ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλϑέμεν ἔκ τε πυϑέσϑαι. 


9 


ἀλλ 


806. ἔωσι im Sinne des Fut.: denn 
die Rosse sind erst zu erbeuten. Als 
die besten Rosse werden B 769f. 
die des Achill bezeichnet, und diese 
verlangt Dolon 8292 ἢ. ohne daß 
Hektor wohl gerade diese im 
Sinne hat. 

307. ὅς τίς κε τλαίη im Anschluß 
an δώσω, = τούτῳ ὅς τις; der Opta- 
tiv mit κέ nach dem Futurum, wie 
303, von dem nur eventuell ein- 
tretenden Falle, = falls einer sich 
entschließen könnte. — οἷ τ᾽ 
αὐτῷκῦδος ἄροιτο eindem Gedanken- 
zusammenhang eigentlich fremder 
Zusatz, aber, wie & 209, geeignet, 
zu dem Unternehmen zu verlocken. 

- κῦδος ἄροιτο = J 9. 

308—312 = 395—399. 

308. Die Infinitive schließen sich 
an τλαίη 307 an. 

311. φύξις nur in Καὶ, noch 398. 
447. 

312. καμάτῳ ἀδηκότες: zu 98. Die 
Annahme, daß die Achäer das 
Schiffslager vielleicht nicht be- 
wachen würden, ist ebenso seltsam, 
wie die Nestors 209f., daß die 
Troer daran dächten, in die Stadt 
sich zurückzuziehen. 

313. Vgl. zu H 92. 


ἄγε μοι τὸ σκῆπτρον ἀνάσχεο καί μοι ὄμοσσον 


814. ἦν δέ τις ἐν Τρώεσσι = E9: 
vgl. v 287. o 417. Beachte die Be- 
deutung der Namen. [Anhang.] 

315. ϑεῖος Beiwort von κῇρυξ 
noch 4192: zu A 334. — πολύχρυσος 
πολύχαλκος, wie %289, asyndetisch, 
zerlegrt πολυχτήμων. dem E 613 
πολυλήιος gegenübergestellt ist. 

316. ὅς demonstrativ, mit δή τοι 
denn traun, wie 9289. 28731. — 
εἶδος κακός übel von Aussehen, un- 
ansehnlich. — Mit ὅς 6« τότε 318 
kehrt der Dichter zur Erzählung 
zurück: ebenso v» 287—291. 

317. ὁ Subjekt: er. — μοῦνος der 
einzige Sohn. 

318. Τρωσίν unter den Troern. 

319 = 220: vgl. ὁ 61. 

320 = 308. 

321. ro hinweisend: das Zepter 
da, welches entweder ein den Hektor 
begleitender Herold in den Händen 
hält, oder Dolon selbst, wenn an- 
zunehmen ist, daß er, wie der Vater, 
als Herold fungierend unter den 
βουληφόροι (414: vol. 301) sich be- 
fand. Vgl. 328. — ἀνάσχεο: vgl. 
H 412. — καί μοι ὄμοσσον = A 76. 
Der König der Heroenzeit setzt beim 
Schwur sein Königtum zum Pfande, 
indem er dessen Symbol, das Zepter, 


10. TAITAAOZ K. 


5 \ \ m ν᾽ Ἂν m 
N μὲν τοὺς ἱππους TE καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ 
δωσέμεν, οὗ φορέουσιν ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 


σοὶ δ᾽ ἐγὼ οὐχ ἅλιος σκοπὸς ἔσσομαι οὐδ᾽ ἀπὸ δόξ 


NS 


τόφρα γὰρ ἐς στρατὸν εἶμι διαμπερές, ὄφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 
- Ἵ -ἤ " 
νῇ Ayausuvovenv, ὅϑι που μέλλουσιν ἄριστοι 
βουλὰς βουλεύειν, ἢ φευγέμεν ἠὲ μάχεσϑαι."" 
€ 3 2 x - ᾽ ον 
ὡς pad, ὁ δ᾽ ἐν χερσὶ σκῆπτρον λάβε καί οἱ ὕμοσσεν᾽ 
ν 12 er r \ ΄ 9 ᾽ N [4 “u 
„iorw νῦν Ζεὺς αὐτός. ἑρίγδουπος πόσις Hons, 
un μὲν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται ἄλλος 
Τρώων, ἀλλὰ σέ φημι διαμπερὲς ἀγλαϊεῖσϑαι."- 


ὡς φάτο καί ῥ᾽ ἐπίορκον ἐπώμοσε,. τὸν δ᾽ 
αὐτίκα δ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐβάλλετο καμπύλα τό 


ρόϑυνεν. 


3 
OÖ 
“ 
" 
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ἕσσατο δ᾽ ἔχτοσϑεν ῥινὸν πολιοῖο λύκοιο. 


χρατὶ δ᾽ ἐπὶ κτιδέην κυνέην, ἕλε δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα" 335 


zu den Göttern emporhebt und deren 
Strafe (den Verlust des Königtums) 
im Falle des Meineides auf sich 
herabruft. 

322. n μέν gewiß und wahr- 
haftig. — τούς auf das folgende 
Relativ hinweisend. — ποικίλα χαλ- 
κῷ: zu 4] 226 und K 149. 

323. φορέουσιν — IInkeiove: vgl 
B 770. 

324. οὐχ ἅλιος Litotes: nicht ohne 
Erfolg. — ἀπὸ δόξης, wie 1 344. 
aber hier: fern von deiner Er- 
wartung d.i. hinter deiner Er- 
wartung zurückbleibend. — dd 
nur an diesen beiden Stellen. [/ 
hang.] | 

325. εἶμι futurisch, aber unge- 
wöhnlich ist, daß die Handlung 
verlaufend gedacht ist, wie Ὑ 362 
— διαμπερές fort und fort. 
immer weiter — ὄφρ᾽ ἂν ἴχω- 
ua = © 558. 

326. μέλλουσι von dem, was nach 
der Lage der Binge sich erwarten 
läßt. [Anhang.] 

327 = 147. Man vergleiche Dolons 
Verhalten bei der Übernahme des 
Wagstückes mit dem des Diomedes 
220 ff., der weder über den ver- 
sprochenen Lohn, noch über das, 
was er selbst leisten wird. ein 
Wort verliert. 

329. Vgl. H 411. ἴστω νῦν Ζεύς, 
wie & 158, Zeuge sei Zeus. 


8% 
1 


l- 


350. μὴ μέν, entsprechend dem 
affirmativen ἦ μέν 322, mit Indikativ 
Futuri ἐποχήσεται eine selbständige 
Zusage. — τοῖς. den 8998 bezeich- 
neten; ἵπποισιν Gespann, der 
Wagen mit inbegriffen. [Anhang.] 

331. φημί ich versichere, — 
ἀγλαϊεῖσϑαι, nur hier, sc. τοῖς ἵπ- 
ποισιν: vgl. M 114 ἵπποισιν χαὶ 
ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος. 

332. χαί 6& und denn, wie der 
Erfolg später zeigte, indem sein 
Schwur infolee der Tötung des 
Dolon nicht erfüllt werden konnte. 
wie Hektor auch selbst nie in die 
Lage kam, sich des (respannes zu 
bemächtigen. — ἑπίορκος bezeichnet 
zunächst den, welcher mit einem 
ihn bindenden Eide behaftet. dann 
den, welcher dem strafenden Eid- 
gott verfallen ist, dahermeineidi g, 
hier das Neutrum: eine falsche, 
nichtige Zusage. [ Anhang. ] 

V. 888—377. Dolon rüstet 
sich und geht, wird aber von 
Odysseus und Diomedes ge- 
angen. 

334. ἔχτοσϑεν im Gegensatz zum 
χιτών, als Umwurf, auch über den 
Bogen. 

335. Zu κρατὶ δ᾽ ἐπί ist aus ἔς- 
σατο 334 ein ϑήκατο zu entnehmen: 
vgl. 31. κτιδέη κυνέη nur in diesem 
Gesange. — Alliteration. — ὀξὺν 
ἄκοντα, wie &521. 8590. p 340. Zu 
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, Ν "IN , ıy 
βῆ δ᾽ ἱέναι ποτὶ νῆας ἀπὸ στρατοῦ οὐδ᾽ ἄρ 


, 


ἔμελλεν 


- er ὦ Οχπ 3 m ΕΞ 3 ἤ ᾿ 
ἐλθὼν Er νηῶν ἂψ Εχτορι μῦϑον ἀποίσειν. 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν κάλλιφ᾽ ὅμιλον. 


ΕἾ , 


βῆ ῥ᾽ av’ ὁδὸν μεμαώς" τὸν δὲ φράσατο προσιόντα 
ἐς ) N ν 

διογενὴς Ὀδυσεύς. Διομήδεα δὲ προσξειπὲν | 
„ovrög τις, Διόμηδες, ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεται ἀνήρ. 


ENT) “4, . > fs n 5 . £ n 
οὐκ οἱδ᾽, ἢ νήεσσιν ἐπίσκοπος ἡμετέρῃσιν, 


ἢ τινα συλήσων νεκύων κατατεϑνηώτων. 


ἀλλ᾽ ἐῶμέν μὲν πρῶτα παρεξελϑεῖν πεδίοιο 


τυτϑόν" ἔπειτα δέ κ᾽ αὐτὸν ἐπαΐξαντες ἕλοιμεν 


χαρπαλίμως" εἰ δ᾽ ἄμμε παραφϑήῃσι πόδεσσιν, 


αἰεί μιν ἐπὶ νῆας ἀπὸ στρατόφι προτιειλεῖν 


ἔγχει ἐπαΐσσων, μή πῶς προτὶ ἄστυ ἀλύξῃ. 


ΕῚ 


4 „ ’ ie ον En «ὧδ nn ᾿ 
ὡς ἄρα φωῶωνήδθαντε παρὲξ ὁδοῦ ἐν νεκύεσσι 


n 3 - ες Ψ» 9 0 4 Ξ , ’ ᾿ 
χλινϑήτην᾽ 6 δ΄ ἄρ᾽ ὦκα παρέδραμεν ἀφραδίῃσιν. 


᾽ 9 ’ 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀπέην, ὅσσον τ᾽ ἐπὶ οὖρα πέλονται 


der Ausrüstung des Bogenschützen 
gehört sonst das Schwert, _ aber 
nicht der Speer: vel. zu Γ' 18 und 
K 260 f. 

336. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν = x26. ὦ 410 
Μ|8: vgl.ı230, dochnnicht sollte 

' Ja, wie der Erfolg lehrte. 

337. ἐκ νηῶν (Gegensatz zu ποτὶ 
vjas 336. — μυὖϑον ἀποίσειν Be- 
scheid zurückbringen. 

338. ὅμιλον das troische Heer im 
Lager. [Anhang.] 

339. ἀν᾽ ὁδόν den Weg entlang. 

340. Erstes Hemistich=ß 366 und 
sonst in der Od., zweites = Θ 138, 

341. οὗτος σὰ 82: da. 

342. 00%’ οἶδ᾽ 7 ; 
und Z 367. 

343 = 3587. συλάω mit persön- 
lichem Objekt berauben nur hier 
und 387. — νεκύων κατατεϑνηώτωι 
—= H 409 und in der Od. 

344. ἐῶμεν mit Synizese. — παρ- 
εξελϑεῖν daran weg- d.i. an uns 
vorbeikommen. — πεδίοιο lokaler 
Genetiv: durch die Ebene. [An- 
hang. ] j 

345. τυτϑόν an betonter Vers- 
stelle, wie ı 540. N 185. Ρ 306, 
doch nur ein w enig, eine kleine 
Strecke. — ἐπαΐξαντες steht für 
sich. — κέ mit ἔλοιμεν potentialer 


Optativ, nach Konjunktiv der Auf- 
ford: rung, wie Q 619 Vgl. zu 
H 291 

345. καρπαλίμως mit Nachdruck 
am Schluß des Gedankens; daran 
knüpft sich der folgende Gegensatz 
ei δ΄ ἄμμε κτὲ. [Anhang.] 

uw cedehnt, wie E 385. Z501 

1578. — ἀπὸ στρατόφι von 
dem troischen Lager weg: vol. 336 
προτιειλεῖν Inf. als futurischer 
Imperativ nach futurischem Kon- 
ditionalsatz. 

343. ἔγχει ἐπαΐσσων nachstür- 
mend: vgl. 369 und A 361 

349. φωνήσαντε. obwohl nur 
Odysseus gesprochen hatte; ähnlich 
® 298: vol. 287. — παρέξ seitab 
von ἐν νεκύεσσιν κλινϑήτην Kon- 
struktion wie nach πίπτειν, μίγνυ- 
σϑαι u.a. [Anhang 

350. ἀφραδίῃσιν in seinem Un- 
verstande, arglos, im Versschluß, 
wie ı 361. καὶ 27 o 233: zu E 649. 

351. ὅσσον τ᾽ ἐπί. wie I’12. H 451. 
Ο 358 ® 251. v 114, über einen 
wıe großen Raum hin, wie 
weit = οὖρα die Strecken, 
welche die Maulesel in einem Atem 
ziehen, ohne anzuhalten: vgl. $ 124. 
[Anhang.] 


10. TATAAOXZ K. 


ἡμιόνων — αἱ γάρ re βοῶν προφερἕστεραί εἶσιν 


e (4 - 14 \ „ 
δλχέμεναι νειοῖο βαϑείης πηχτὸν ἄροτρον --- 


9 


τὼ μὲν ἐπεδραμέτην, ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἔστη δοῦπον ἀκούσας" 
ἔλπετο γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀποστρέψοντας ἑταίρους 
ἐχ Τρώων ἰέναι. πάλιν Exrogog ὀτρύναντος. 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἄπεσαν δουρηνεχὲς ἢ καὶ ἔλασσον. 


m eo ἣν ᾽ η \ \ ’ “Ἂν 
γνῶ ὁ ἄνδρας δηίους, λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα 
φευγέμεναι" τοὶ δ᾽ αἷψα διώχειν ὁρμήϑησαν. 
ὡς δ᾽ ὅτε χαρχαρόδοντε Ibn κύνε εἰδό ϑήρη 

9 DX«E 0oTE ϑήρης 
ἢ κεμάδ᾽ ἠὲ λαγωὸν ἐπείγετον ἐμμενὲς αἷδὶ 

m -, δ΄ Ὁ ἢ 9 δ ww ’ , 
χῶρον av ὑλήενϑ'. 6 δέ τε προϑέῃσι μεμηκώς. 


ὡς τὸν Τυδεΐδης ἠδ᾽ ὃ πτολίπορϑος Ὀδυσσεὺς 
λαοῦ ἀποτμήξαντε διώκετον ἐμμενὲς αἰεί. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλε μιγήσεσϑαι φυλάκεσσιν 
φεύγων ἐς νῆας, τότε δὴ μένος ἔμβαλ᾽ ᾿4ϑήνη 


352. αἱ γάρ κτὲ. erklärt, weshalb 
ἡμιόνων gesagt ist und nicht βοῶν: 
vgl. ν 82. diese Erklärung gibt die 
Vorstellung einer nicht unbedeuten- 
den Entfernung, womit 357 stimmt, 

353. νείοιο lokaler Genetiv, wie 
πεδίοιο 344, durch das Brach- 
feld hin, mit βαϑείης ἃ. i. das 
weitgedehnte, wie noch Σ 547. 
— πηκτόν festgefügt heißt der 
Pflug als zusammengesetzter 
im Gegensatz zum αὐτόγυον, der 
nur aus einem Holz bestand. 

354. ἔστη blieb stehen. — δοῦ- 
πον von den Tritten der Nacheilen- 
den, mit ἀκούσας Versschluß, wie 
* 556. 

355. ἔλπετο mit dem Inf. Praes. 
ἰέναι, weil dieses bereits Tatsache 
ist: der Inhalt seiner Hoffnung liegt 
vielmehr in ἑταίρους mit ἀποστρέ- 
ψοντας: daßBesGefährtenwären., 
die kämen: zu H 199. ab 345. 
8800: vgl. N 309. 140. — ἀποστρέ- 
bovres, mit Nachdruck dem In- 
finitiv vorangestellt, se. €£&, um ihn 
zur Rückkehr zu veranlassen. 
[Anhang.] 

356. ἐκ Τρώων aus der Mitte der 
Troer, aus dem Lager, zu ἰέναι. — 
πάλιν mit Nachdruck vorangestellt, 
mit ὀτρύνειν zurückbeordern. 


4) 


357. δουρηνεκές nur hier, soweit 
ein Speer trägt (&vex-): vgl. O 358 
ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ γίγνεται, 
einen Speerwurf weit. Durch den 
Zusatz ἢ καὶ ἔλασσον (nur hier) wird 
die Bestimmung δουρηνεκές zu einer 
ungefähren. 

358. λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα, 
wie X 144: vgl. O 269. X 24. λαι. 
ψηρά proleptisch -prädikativ. 

359. διώκειν dem Hauptverbum 
vorangestellt im Gegensatz zu φευ- 
γεμεναι. 

360. καρχαρόδους nur hier und 
N 198. — εἰδότε ohne εὖ, wie E 608. 
Ψ 665. 

361. xzudg nur hier. — ἐπείγετον 
Konjunktiv. — ἐμμενὲς αἰεί im Vers- 
schluß, wie 364. N 517. ı 386. φ 69. 

362. Erstes Hemistich --- ὃ, — 
6 δέ bezogen auf λαγωόν. — προ- 
ϑέῃσι, der Konjunktiv auch im zwei- 
ten Gliede des Vergleichs, wie Ρ 599. 
— μεμηκώς vom Hasen klagend. 

363. ὁ πτολίπορϑος Ὀδ., wie B278. 

364. λαοῦ, 347 ἀπὸ στρατόφι. — 
διώκετον anomal statt ἐδιωκέτην: 
vgl. N 846. Σ 583. 

365. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλε, wie 
ὃ 514. A181. Ψ 118. 

366. μένος Kraft. ἔμβαλ ᾿4ϑήνη 
= ® 804. [Anhang.] 


10. TAIAAOZ K 


Τυδεΐδη, ἵνα μή τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
φϑαίη ἐπευξάμενος βαλέειν, ὃ δὲ δεύτερος ἔλϑοι. 
δουρὶ δ᾽ ἐπαΐσσων προσέφη κρατερὸς “4ιομήδης" 
„NE μέν᾽, ἠέ δε δουρὶ κιχήσομαι. οὐδὲ οἱ φημι 
δηρὸν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἀλύξειν αἰπὺν ὄλεϑρον “ὦ | 
N 60 καὶ ἔγχος ἀφῆκεν, ἑκὼν δ᾽ ἡμάρτανε φωτός. 
δεξιτερὸν δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἐύξου δουρὸς ἀκωκὴ 
ἐν γαίῃ ἐπάγη ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔστη τάοβησέν τε 
βαμβαίνων --- ἄραβος δὲ διὰ στόμα γίγνετ᾽ ὀδόντων 
χλωρὸς ὑπαὶ δείους. τὼ δ᾽ ἀσϑιμαίνοντε κχιχήτην, 
χειρῶν δ᾽ ἁψάσϑην᾽ ὃ δὲ δακχρύθας ἔπος od 
»ξωγρεῖτ᾽, αὐτὰρ ἐγὼν ἐμὲ λύσομαι᾽ ἔστι γὰρ ἔνδον 
χαλκός τε χρυσός τὲ πολύχμητός τε σίδηρος" 
τῶν κ᾽ ὕμμιν χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι ἄποινα. 
εἴ κεν ἐμὲ ξωὸν πεπύϑοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν "“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
οϑάρσει, μηδέ τί τοι ϑάνατος καταϑύμιος ἔστω᾽ 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον᾽ 
πῇ δὴ οὕτως ἐπὶ νῆας ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεαι οἷος 


Ο x u m / 4 » η , 
νύκτα δι᾽ ὀρφναίην, ὅτε ὃ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι: 


[ἢ τινα συλήσων νεχύων κατατεϑνηώτων;:] 


368. Zu φϑαίη gehört ἐπευξάμενος, 376 Erstes Hemistich —= 04. Vgl 
wovon βαλέειν abhängt: getro [5 P67 χλωρὸν δέος αἱρεῖ. ἜΗΙ 
zu haben: vgl. © 9ῦ8 ἢ, οὔ τις u 378—445. Dolon mul o 
πρότερος εὔξατο. --- ὁ δέ Diomedes, die Ve rhältnisse im troischen 
mit δεύτερος ἔλϑοι. wie X 207. Lager berichten. " 

869 = A361. ‚378. Vgl. Ζ 46. Α 181. — ἔστι 

370. κιχήσομαι werde erreichen, γὰρ ἕνδον, wie X 50. Bm 
treffen, mit δουρέ nur hier. — 379-381 = Ζ 4850. 4 133—135. 
οὐδέ σέ φημι -- ὃ 498. » 284. 220 381. εἴ κεν falls. [Anhang] 

371. ἐμῇῆς ἀπὸ χειρός zu ὄλεϑρον: 383. ϑάρσει μηδὲ τι mit ΣῊΝ 
vgl. ξ 12. 18. u 187. 4 571. N ὅϑι zweiten Imperat,, wie 4 yon a. 
ἔκ γε μνηστήρων ϑάνατον π 447 δ 825. Zweites Hemistich = P 201. 
und ı 411. Zum Ganzen vgl δὰ 152. 181. sr 

373. δεξιτερὸν ὑπὲρ ὦμον ohne 384. Vgl. zu α 169. In der Ilias 
ein Verbum der Bewegung (fah- findet sich der \ ers nur hier — 405) 
rend): vgl. E16. — ἐΐξου nicht und 2 380. 656: vgl. 197. [Anhang.| 
aus ἐυξόου kontrahiert, sondern 385. Vgl. x 281. K82. πῇ δή wie 
von einer kürzeren Form ἔυξος. doch, Ε rage der Verwunderung. — 
nur hier Beiwort von δόρυ. [Anh. δὴ οὕτως mit Synizese, wie A 131 

374. ἐν γαίῃ ἐπάγη -- X 276. ἔστη, E 218. ” 

71 OR, 380 = 83. 

TE nur hier, mit 387 = 343. Der Vers IR VRR 
schlotternden Knien: vgl. 390. den Alten als unpassend Ka 
— ἄραβος nur hier. [Anhang.] übertragen mit Recht verworfen. 


10. ΙΛΙΑΔΟΣ K. 


n σ᾽ Ἕκτωρ προέηκε διασκοπιᾶσϑαι ἕχαστα 


\ 5 


νῆας ἔπι γλαφυράς; ἦ σ᾽ αὐτὸν ϑυμὸς ἀνῆκεν,“ 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα “όλων, ὑπὸ δ᾽ ἔτρεμε γυῖα" 
γπολλῇσίν μ᾽ ἄτῃσι παρὲκ νόον ἤγαγεν Ἕχτωρ, 
ὅς μοι Πηλεΐωνος ἀγαυοῦ μώνυχας ἵππους 


δωσέμεναι κατένευσε καὶ ἄρματα ποικίλα χαλκῷ. 


ἠνώγει δέ μ᾽ ἰόντα ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν 
ἀνδρῶν δυσμενέων σχεδὸν ἐλθέμεν ἔχ τε πυϑέσϑαι. 
ἠὲ φυλάσσονται νῆες ϑοαὶ ὡς τὸ πάρος περ. 
N 0m χείρεσσιν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσι δαμέντες 
φύξιν βουλεύοιτε μετὰ σφίσιν οὐδ᾽ ἐϑέλοιτε 
νύχτα φυλασσέμεναι. καμάτῳ ἁδηκότες αἰνῷ." 

τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
N ῥά νύ τοι μεγάλων δώρων ἐπε μαΐξτο ϑυμός. 
ἵππων Αἰακίδαο δαΐφρονος" οἱ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι δαμήμεναι ἠδ᾽ ὀχέεσϑαι, 


διασκοπιᾶσϑαι nur hier und 
P 25 (ἕκαστον). 

) eine zweite selbständige 
Frage. — σ᾽ αὐτόν dich selbst, 
während man nach d 712 im (regen- 
satz zu "Exrtoo erwarten sollte αὖ- 
τοῦ, doch vgl. zu 345 und O 43. 
ἀνῇκεν Sc. διασκοπιᾶσϑαι. 


390. ὑπό Adv. unten. — γυῖα 
Akk. des Bezugs. 

391. πολλῇσιν ἄτῃσι durch viele 
Betörungen, betöre nde Ver- 
sprechungen. — παρὲκ νόον, wie 
T 133, mit ἤγαγεν: vol. ο 199: 
führte mich an der Vernunft 
vorbei, von der Bahn der ver r- 
nunft ab. Vgl. v 346 πα ρέπλα 
ξεν δὲ νόημα. [Anhang.] 

392. ὃς κατένευσε koinzident mit 
παρὲκ ἤγαγεν. --- Πηλεΐωνος betont 
durch die Stellung: vgl. 402. 


394. ἠνώγει δέ, chiastisch gestellt 
zu κατένευσε, enthält die für dieses 
Versprechen geforderte Gegenlei- 
stung: vgl. ὃ 525f. — ϑοὴν διὰ 
νύκτα μέλαιναν, wie 408. Q 366. 
653. [Anhang.] 

395—399 = 308—312, doch steht 
hier ἀνδρῶν δυσμενέων (aus 221), 
statt νηῶν ὠκυπόρων und ist die 
dritte Person 398 in die zweite 


und der Indikativ in den Opt. um- 
gesetzt. Dabei steht σφίσιν nach 


freierem Gebrauch in bezug auf 


die zweite Person, wovon bei dem 
substantivischen Reflexivpronomen 
bei Homer sich sonst kein Beispiel 
findet, während das adjektivische 
Ref flexivpronomen die Beziehung auf 
alle drei Personen zeigt. 

400 = y 371: vgl. © 38. 4 356. 
X 182. |Anhang.] 

401. 7 ῥά vv traun also wohl; 
vv ironisch = opinor. — ἐπεμαίετο 
übertragen gelüstete, in der I 
nur hier: vgl. 8 344. u 220 

402—404 = P 76—78. 

402. οἱ δέ adversativ: diese 
aber. — ἀλεγεινοί 50. spe per- 

sönliche Konstruktion mit dem Inf. 
den Bezuges, wie ὃ 397. A546. 589. 
M 63. N 726. 

403. Erstes Hemistich = P 77. 
T 266. x 306. — γέ beschränkend: 
wenigstens — ὀχέεσϑαι sich 
tragen lassen, fahren, was 
eigentlich einen Dativ oder ἐπί mit 
Dat. erfordert: vgl. 330, ist hier 
frei angeschlossen, so daß als Sub- 
jekt nicht mehr die Rosse, sondern 
die Männer gedacht sind: zu 
T 266. 


10. ITAITAAOZ KR 


ἄλλῳ γ᾽ ἢ ᾿Δχιλῆι, τὸν ἀϑανάτη τέκε μήτηρ. 


d 


ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 


ποῦ νῦν δεῦρο κιὼν λίπες "Ertopa ποιμένα λαῶν: 


4 > T Ὁ Ύ τ ἥἕ ἢ ω ᾿ . 
ποῦ δέ οἱ ἔντεα κεῖται ἄρήια. ποῦ δὲ οἱ ἵπποι: 


πῶς δ᾽ αἱ τῶν ἄλλων Τρώων φυλακαί τε χαὶ εὐναί-" 


[ἄσσα τε μητιόωσι μετὰ σφίσιν, ἢ μεμάασιν 


αὖϑι μένειν παρὰ νηυσὶν ἀπόπροϑεν ἦε πόλινδε 


ἂψ ἀναχωρήσουσιν, ἐπεὶ δαμάσαντό γ “Αχαιούς.] 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Ζόλων Ἑυμήδεος υἱός" 


\ 9 ἤ FE I Au 
τοιγὰρ ἐγὼ τοι ταῦτα uch 


ἀτρεκέως καταλέξω. 


Ἕχτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν, ὅσοι βουληφόροι εἰσίν. 
βουλὰς βουλεύει ϑείου παρὰ σήματι Ἴλου. 


νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου" φυλακὰς δ᾽ ἃς εἴρεαι, ἥρως. 


οὔ τις χεχριμένη ῥύεται στρατὸν οὐδὲ φυλάσσει. 


ὅσσαι μὲν Τρώων πυρὸς 


A 


404. ἄλλῳ γε n gibt nach ἀνδράσι 
γε die einzige Ausnahme: für 
einen anderen wenigstens als 
d.ı. mit einziger Ausnahme des 
Achilleus. 

406. vöv, näher bestimmt durch 
δεῦρο κιών 

407. ἔντεα ἀρήϊα, wie m 284. 
9 568, in der Il. nur hier. — Zu 
ἵπποι Gespann (mit Wagen) ist 
aus κεῖται kaum ein anderes Ver- 
bum zu ergänzen: zu I’ 327. — 
Sinn der Frage: wo ist Hektors 
Lagerplatz? | 

408. πῶς wıe Sc. εἰσί: wie ver- 
halten sich, wie steht’s mit 
zu A416. — τῶν bei ἄλλων hebt 
den Gegensatz zu Ἕκτορα. --- φυ- 
λακαί τε καὶ εὐναί : vgl. 464, Wacht- 
posten und Lagerstätte n. [An- 
hang.] N 

409—411=208— 210, aus Nestors 
Rede hier unpassend eingeschoben. 
bleiben in Dolons Antwort ganz 
unberücksichtigt. Die indirekte 
Frage ἅσσα τε μητιόωσιν nach den 
direkten wäre nicht ganz ohne Bei- 
spiel: zu «& 171. 

413. Vgl. zu ἕ 192. In der Ilias 
findet sich dieser Formelvers nur 
hier und 427 (καὶ ταῦτα). 

114. μετά inmitten. — βουλη- 
φόροι = ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 301. 


- f ? . / 
δόχαραι, OlOLV ἀνάγκη. 


415. βουλὰς βουλεύει: vol 

£61. K 147. Zur Sache zu 
— ϑειου παρὰ σήματι Ἴλου: vol. 
A ΊΘΟΙ. 5111. & 349, in der Mitte 
der Ebene zwischen den Schiffen 
und Troja, in der Nähe des ϑρω- 
σμὸς πεδίοιο: zu 160, an der Straße 
liegend, nahe dem Skamander. 
K 300 fehlt eine genauere Bezeich- 
nung des Ortes. Dolon beantwortet 
dıe zweite Frage 407 car nicht, 
weil sie ihm mit Beantwortung der 
ersten erledigt scheint. [Anhang 
416. Erstes Hemistich = E 322 
— φλοίσβου dem Lärm des La 
gers. — φυλακὰς δέ: im Gegensatz 
zu Ἕκχτωρ μέν vorangestellt, hat 
dem folgenden Relativ in 
assimiliert: was aber di 
en betrifft: vel. 347. Σ 199 
11. — εἴρεαι. wie Z 239 
mit Akk. der Person. ἥρως 
Anrede nur noch T 104 und 


κεχριμένη oe sonde rte, be- 
sondere, über rwie gend lokal, da 
418ff. den Gedanken ereibt: über- 
all an den Feuerstätten der Troer 
sind die gewöhnlichen Posten auf- 
gestellt. — ῥύεται — οὐδὲ pvido- 
σει: vel & 107. 
418. ὅσσαι sc. εἰσίν, bis ἐσχάραι 
umschreibt die lokale Bestimmung: 


10. ITAIAAOX K. 10. ITAIAAOXZ K 


οἱ δ᾽ ἐγφηγόρϑασι φυλασσέμεναί τε κέλονται 
ἀλλήλοις" ἀτὰρ αὖτε πολύκλητοι ἐπίκουροι 
εὕδουσι" Τρωσὶν γὰρ ἐπιτραπέουσι, φυλάσσειν" 
οὐ γάρ ὄφιν παῖδες σχεδὸν εἴαται οὐδὲ γυναῖκες." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
»πῶς γὰρ νῦν, Τρώεσσι μεμιγμένοι ἱπποδάμοισιν 
εὕδουσ᾽ ἦ ἀπάνευϑε: δίειπέ μοι. ὄφρα δαείω.““ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα “όλων ᾿Ευμήδεος υἱός" 
τοιγὰρ ἐγὼ καὶ ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω. 
πρὸς μὲν ἁλὸς Κᾶρες καὶ Παίονες ἀγκυλότοξοι 
χαὶ Δέλεγες καὶ Καύκωνες δῖοί τε ἀάφάμας, 
πρὸς Θύμβρης δ᾽ ἔλαχον Δύκιοι Μυσοί τ᾽ ἀγέρωχοι 
καὶ Φρύγες ἱππόμαχοι καὶ Μηζονες ἱπποκχορυσταί. 
ἀλλὰ τί ἦ ἐμὲ ταῦτα διεξερέεσϑε ἕχαστα: 
εἰ γὰρ δὴ μέματον Τρώων καταδῦναι ὅμιλον, 


Θρήικες οἵδ᾽ ἀπάνευϑε νεήλυδες, ἔσχατοι ἄλλων. 
ἐν δέ σφιν ἹΡῆδος βασιλεύς, πάις ᾿Ηιονῆος. 

τοῦ δὴ καλλίστους ἵππους ἴδον 1,08 μεγίστους" 
λευκότεροι χιόνος. ϑείειν δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι. 
ἅρμα δέ οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται" 
τεύχεα δὲ χρύσεια πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 
ἤλυϑ᾽ ἔχων τὰ μὲν οὔ τι χαταϑνητοῖσιν ἔοικεν 
ἄνδρεσσιν φορέειν, ἀλλ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. 

ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν νῦν νηυσὶ πελάσσετον ὠκυπόροισιν, 
ἠέ μὲ δήσαντες λίπετ᾽ αὐτόϑι νηλέι δεσμῷ. 
ὄφρα κεν ἔλθητον καὶ πειρηϑῆτον ἐμεῖο, 

ἠὲ κατ᾽ αἶσαν ἔειπον ἐν ὑμῖν ἦε καὶ οὐκί." 445 


\ \ „ ς ’ N 4 ΝΕ 4 ων" 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Ζιομήδης 


„un δή μοι φύξιν γε, Δόλων, ἐμβάλλεο ϑυμῷ, 


484. οἵδε hinweisend: hier. — 433. --- πελάσσετον Imper. des ge- 
überall an den Feuerstätten der δίειπε, dieser Aor. nur hier und ἁπανευϑὲ abseits, von den a mischten Aorısts. 
Troer. Vgl. & 93. Τρώων im Gegen- ὃ 215: sage e8 genau. — ὄφρα gesondert, wie 425, (EPVERAGERE durch 443 ‚onte 
satz zu den Bundesgenossen 420. δαείω = ı 280. Π 498: vgl. © 61. εύχατοι ἄλλων, wie ähnlich 5 204f.: Pronomen, wie v 80, won ὅδν 
πυρὸς ἐσχάραι Feuerherde nur 428. πρός mit ablat. Genetiv ἁλός: ZU äußerst: im ee Gegensatz au den anderen Troern 
hier, ein gesuchter Ausdruck, die von dem Meere her. wir: nach den anderen, am Ende 7 πὶ I, schon 442 bezeichnet wer -- ὧν. 
Lagerfeuer als Mittelpunkte” der dem Meere zu d.i. nach Westen gr: ἀμ eten om griech. Lager. 7694 am Ort und Stelle, wo ich 
einzelnen zusammengelagerten Ab- ... εὕδουσι aus 425. — Κᾶρες: vgl. — νεήλυδες nur hier und 55 bin, hier 


teilungen gedacht. Zur Sache B 867. Παίονες ἀγκυλότοξοι: zu 435. Rhhesos galt später als der 444 


Θ 509. 5604. — οἷσιν ἀνάγκη 86. Β 848 [ τς Sohn des Flusses Strymon undeiner _ Fut 
ἐστί ‘denen es obliegt’, nämli ἢ Ξ Muse. ᾿Ηιονεύς erinnert an Ἤιών. 


29, D eg 1 : ἜΝ ἐστιν. τον Υ. 446—468. Diomedes haut 
zu wachen d.i. die dazu 'bestimm- Ξ Die Leleger und Kaukonen den Hafenort von Amphipolis am u ae usann ent 
ten, aufrenommen durch das le kommen im troischen Katalog nicht Strymon ὲ Dolon nied eL, Vdy SSeus weınt 

RE ς ΩΝ ΤῸ _ ΟΕ, doch T 96. 329. — δῖοί re Πε- δ δι δι , die Waffen desselben der 
monstrative ot mit dem δέ des Aac 177: vgl. B 840. 456. καλλίστους und μεγίστους ER 
Nachsatzes 419, wie Β 718. I 167. eyol = # 177: ἡ ' ee πὰς ἃ πε Pr Atnen« 
Na tze: € 1 Ἰὼ Θέ St prädikativ zu ἵππους: zu H 155. i 1. Zus. Sul an 
419. ἐγρηγόρϑασι eine vereinzelte 30. πρὸς ὕμβρης, einer Stadt Spondeischer Rhythmus [Anhang. | 446 = 2411. ui “ = sche 
Bildung, nur hier: vel. H 371 am Thymbrios, d. i. landeinwärts Das G ist ein Ausruf M 230. Die abweisende Antwort 
: . ὥ ὸ ͵ 37 3 4 2 . 2 Ausrul . δι ἜΡΘΗ: u ἢ a 
K 67 Perf des EEE γῇ Me gegen Osten. — ἔλαχον absolut, eg" DR SEEERE: ὯΝ No a tiv. wird nicht dem Odysseus in den 
. 4 DUC Da R J # oO 7 \ » der 7 ler r H a en x = T . 
wach. | kamen (durch das Los) zu lie- ar a ER ug ρος Mund gelegt, der bisher die Unter- 
7 ei - : r ( 2 { P1n ZU δὶ = I ν P Inasay ıh 
E gen. — Adxıor: vgl. B 876. — Mv- Ohne Su eo zu ergänzen redung geführt, da dieser ihm 
42 τὸ ἀτὰρ αὖτε unmittelbar ver- σοί τ᾽ ἀγέρωχοι: zu B 888. EC. WERE λ 508 ὮΝ τ — ἀνέμοι- V. 383 eine beruhigende Zusiche- 
. ) > σι. . ΟΊ. 5 ῃ2 
ἼΝ: en nur hier, getrennt B 105. 481. Booyes: zu B 8868. Mi- ιν ὁμοῖοι: vgl. B 76 


rung gregeben hatte. 
9 ira Zune ovss: zu B 864. 
421. ἐπιτραπέω nur hier, ein ver- δ u 
stärktes ἐπιτρέπω. re A eig 
ie ταῦτα mit ἕκαστα, wie ὃ 8 
422. εἴαται weilen. Zum Ge- A550. #95. — διεξερέε durch Freilassung: vgl. 449, betont 
danken vgl. E 418 hier, ein verstärktes Dekan durch γέ, weil der Gegensatz 452 
424. πῶς γὰρ νῦν: zu A123: vgl. Stück für Stück abfragen: 440. μέν fürwahr. — καταϑνη- vorschwebt. — Ζ“όλων: der Dichter 
σ 223, eine lebhafte Frage, in wel- vgl. A 550. τός nur hier mit ἀνήρ, sonst mit läßt Diomedes den Namen ge- 
cher das allgemeine πῶς sofort in 433. εἰ — δή wenn denn, 


" y 5 " = ap Tu ap 1 ἢ 
μέ- ἀνϑρωπος. — ἔοικεν es steht brauchen, ohne daß der Troer sich 
zwei besondere Fragen zerlegt wird, ματον, wie er aus den eingehenden ] 


wohl an. genannt hat. — ae ϑυμῷ = 

die erste ohne Fragwort, wie 545 Fragen schließt. — Τρώων vom 442. ἐμὲ μέν betont im Gegen- %313. Daß Dolon schließlich doch 

und öfter. [Anhang.] ganzen Heer, mit καταδῦναι - satz zu den anderen Troern, gegen entlassen zu werden hoffte, konnte 
425. εὔδουσι, die ἐπίκουροι. — λον: vel. 4 86 und zu K 231 die sie vorzugehen gedenken: vgl. Diomedes aus 444f. schließen. 


ne we mit nicht betontem 


ὄφρα κὲεν mit Konj. Aor. 
exact. 


438. Vgl. Ψ 503. εὖ ἤσκηται im 
Versschluß, wie εὖ ἤσκησαν Ψ 148. 
ıst kunstreich verfertigt, mit 
Dativ, wie e 267, schön verziert mit. 


447. un δὴ doch nicht: zu 
A 131. — μοί ethischer Dativ. 
φύξιν hier Entkommen, nämlich 


AAN. > 0 ne m. mm πο MAR 


439. πελώρια bis ἰδέσϑαι = Σ 88. 


a0 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. 1. 4. — 5. Anfl. 3 


IAIAAOX K. 


ἐσϑλά περ ἀγγείλας, ἐπεὶ ἵκεο χεῖρας ἐς ἁμάς. 

ei μὲν γάρ χέ δὲ νῦν ἀπολύσομεν ἠὲ μεϑῶμεν, 
ἦ τε καὶ ὕστερον εἶσϑα ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Δχαιῶν 
ἠὲ διοπτεύσων ἢ ἐναντίβιον πολεμίξων᾽ 


ei δέ κ᾿ ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δαμεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσης. 
sone ἔπειτα σὺ πῆμά ποτ᾽ ἔσσεαι ᾿Δργείοισιν." 


καὶ ὃ μέν μιν ἔμελλε γενείου χειρὶ παγείῃ 
Ἕ In X Kern 


ἁψάμενος λίσσεσϑαι. 


) δ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν 


φασγάνῳ ἀΐξας. ἀπὸ δ' ἄμφω κέρσε τένοντε" 
φϑεγγομένου δ᾽ ἄρα τοῦ γὲ κάρη κονίῃσιν ἐμίχϑη. 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κτιδέην κυνέην κορολήφψιῳ ἕλοντο 


καὶ u καὶ τόξα παλίντονα καὶ δόρυ μακρόν᾽ 
καὶ τά γ᾽ ᾿4ϑηναίῃ ληίτιδι δῖος Ὀδυσσεὺς 
ὑψόσ᾽ ἀνέδσχεϑε χειρὶ καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 


χαῖρε, Deu, τοίσδεσσι᾽ σὲ 


448. ἵκεο unmittelbar nach ἐπεί 
gestellt: ‘einmal’ gekommen bist. 

449. νῦν nicht von dem geven- 
wärtigen Augenblick, sondern all- 
gemein von der Gegenw art jm 
Gegensatz zu καὶ ὕστερον 450. — 
ἀπολύσομεν Konj. Aor., losgeben 
gegen Lösegeld: vgl. 378, aber ust- 
ὥμεν loslass sen, im Gegensatz zu 
dem bisherigen Festhalten (443 


450. ἦ te im Nachsatze nach 
konditionalem Vordersatze: traun 
immerhin: zu « 288. — εἶσϑα 
futurisch. 

451. διοπτεύω nur hier. — ἐνανγ- 
τίβιον πολεμίξων: Ο 179. T 86. 
® 477. [Anhang.] 

452. Vgl. A 433. [Anhang.] 

454. ἢ καί, sonst regelmäßig mit 
demselben Subjekt im folgenden 
Verbum: zu Z 390; hier tritt zwar 
in ὁ μέν (Dolon) ein Wechsel des 
Subjekts ein, aber dies erste Glied 
ist dem Gedanken nach dem zweiten 
untergeordnet, in welchem wieder 
Diomedes Subjekt: ähnlich 4 446. 
Φ 233. — γενείου mit ἁψάμενος: 
ein Gestus der in tiefer Gemüts- 
erregung Flehenden: A 501. τ 473. 
— χειρί, der rechten: A 501. Daß 
Diomedes und Odysseus nach 377 
die Hände des Dolon wieder los- 


\ 


γὰρ πρώτην ἐν Ὀλύμπῳ 


gelassen hatten, ist eine natürliche 
Voraussetzung. | [Anhang.] 

455. λίσσεσϑαι: der Inf. Praes. 
nach ἔμελλε. wie τ ve — αὐχένα 
μέσσον ἔλασσεν — τὸ 4 328. Ξ 497 

456. φασγάνῳ ἔξ. wie χ 98 
E 81: vgl. Θ 88. — ἀπὸ δ᾽ ἄμφω 
κέρσε τένοντε -- ΚΞ 466. 

457 = χ 829. φϑεγγομένου vom 
letzten Todesschrei, mit τοῦ hängt 
zwar grammatisch von χάρη ab, 


‚doch tritt die temporale Beziehung 
zum Hauptverbum stärker hervor. 


[Anhang.] 

458. τοῦ zu κεφαλῇφιν. — ἀπὸ 
μέν: statt der danach beabsichtig- 
ten anaphorischen Gliederung (ἀπὸ 
δὲ) folgt 459 καί: zu 184. O 9897 
ξ 211. 149. u 380f. — ἀπό zuffovro. 

459. Avxen nur hier: vgl. 334 
— παλίντονα rückwärts sp ‚annbar. 
schnellend. 

460. Anitıdı der Beutespenderin, 
nur hier, sonst & γελείη. 

461. ἀνέσχεϑε in der Il. nur hie: 
und H 412. Das | der 
Beute ist ein sym mbolischer Aus- 
druck der Weihe. — καί bis nöd«: 
zu A 379. 

462. τοίσδεσσι: zu β AT, in derlll. 
nur hier, Neutrum, dieser Gaben 
hier. — πρώτην d.i. vor allen. 
dazu ἐν Ὀλύμπῳ, durch den parti- 


10. ΙΛΙΑΔΟΣ 


" 


πάντων ἀϑανάτων ἐπιδωσόμεϑ'᾽" ἀλλὰ καὶ αὑτις 


πέμψον ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν ἵππους τε καὶ εὐνάς." 


ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν, καὶ ἀπὸ ἔϑεν ὑψόσ᾽ ἀξέρας 


- BE, 9 9 \ ἧω , . Ὁ 
ϑῆκεν ἀνὰ μυρίκην᾽ δέελον δ᾽ ἐπὶ σῆμα T ξϑηχεν 


r \/ . ᾿ ἤ 4 ᾽ >, a» VG 
συμμάρψας δόνακας μυρίκης T ἐριϑηλξας ὄξους. 


μὴ λάϑοι adrıg ἰόντε ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν. 


N ᾿ , , N. 5 ἣν € 
τὼ δὲ βάτην προτέρω διά τ᾽ ἔντεα % αἷμα. 


CH Ὑ] >) ἊΨ b) Ἂ m In 
αἴψα δ᾽ ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν τέλος 


οἱ δ᾽ εὗδον καμάτῳ ἁδηκότες. 


„ 
EVTEN 


καλὰ παρ᾽ αὐτοῖσι χϑονὶ χέκλιτο εὖ κατὰ κόσμον 


τριστουχί᾽ παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίξυγες ἵπποι. 


ς 


Be ’ 5 en 2 Pi - a7) 
Ρῆσος δ᾽ ἐν μέσῳ εὗδε, παρ᾽ αὐτῷ δ᾽ ὠκέες ἵπποι 


ἐξ ἐπιδιφριάδος πυμάτης ἱμᾶσι δέδεντο. 


τὸν δ᾽ Ὀδυσεὺς προπάροιϑεν ἰδὼν. 


“Ζιομήδει δεῖξεν 


»οῦτός τοι, Ζηιόμηδες, ἀνήρ, οὗτοι δέ τοι ἵπποι. 


οὺς νῶιν πέίέφαυδσχε Ζόλων,. 


tiven Genetiv πάντων ἀϑανάτων 


näher erklärt. 

463. ἐπιδωσόμεϑα wir wollen 
beschenken. — καὶ αὖτις auch 
wieder d.i. nun auch noch: vg] 
Ο 235. 2 150. 179. 4 140. [Anh.] 

464. πέμψον bringe geleitend, 
der Aor. betont das Eintreffe ἢ am 
Ziel. — ἕππους τε καὶ εὐνάς: zu 
der Hervorhe bung der Ben vel. 437. 

465. Vgl. φ 163. — ἀπὸ ἔϑεν zu 
gl. T 278, auch Z & 
M 205. — Οὑψόσ᾽ ἀείρας —= 505. 
T 325. ı 240. 340. 

466. ἀνά hinauf auf. — wvei- 
nv: zu Z 39. — δέελον, nur hier, 
= δῇλον. — ἐπί zu ἔϑηκεν τὴ ἃ Ο ἢ 6 
daran. — r’ (e), hier in auffallen- 
der Trennung von δέ. [Anhang.] 

467. συμμάρψας koinzident mit 
ἔϑηκεν. 

468. λάϑοι. Sub). die Waffen. — 
ἰόντε Akk. abhäne gie von λάϑοι. 
ϑοήν — μέλαιναν: z zu 394. 

V.469—525. Diomedes und 
Odysseus im Lager der Thra- 
ker. Athene und Apollon 

469 = I 192 und K 298 

470. ἵξον ἰόντες = 38, 

71. καμάτῳ ἁδηκότες: zu 
σφί ihnen, nicht mit παρ᾽ 
zu verbinden. 


5 ’ 
ἀείρας: V 


9 - 


ὃν ἐπέφνομεν ἡμεῖς 


472. παρ᾽ αὐτοῖσι, wie 474 παρ᾽ 

& ὑτῷ. neben ihnen se lbst, die 
Personen dem Zubehör entgegen- 
- χϑονί Lokativ des Ziels: 

εὖ κατὰ κόσμον, wie 

im Versschluß wie 


Vgl. E195. τριστοιχέ nu 

παρὰ δέ, Adv., nimmt παρ᾽ 
αὐτοῖσι auf. — σφίν, wie 471, da- 
zu appositiv ἑκάστῳ. 

475. ἐπιδιφριάς nur hier, die von 
hinten nach vorn und in einer Bie- 
gung bis wieder nach hinten herum- 
laufende, das Trittbrett umgebende 
Brüstung des Wagenstuhls — mit 
πυμάτη der Rand der W agen- 
brüst Ing, sonst ἄντυξ: zu E 262 

δέδεντο Plusgpf. des Era 8, 
standen gebunden | Anhang 

476. ϑφοπάρφονθεν temporal: vor- 
her, üher als Diomedes: vel 
A 184 x 197. 

411. οὗτός τοι — οὗτοι δέ τοι. 
lebhafte Anaphora mit wieder- 
holtem ethischen Dativ, Ausdruck 
freudiger Überraschung. Über οὗ- 
τος, welches zurückweist auf 434 f 
zu I'’167 und n 48. 

478. πίφαυσκε mit langem ı: zu 
M 208, bezeichnete, mit Angabe 
der näheren Umstände. 


ῳ % 
«) 


0. TAIAAOZ K. 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ πρόφερε κρατερὸν μένος" οὐδέ τί δε χρὴ 
ἑστάμεναν μέλδον σὺν τεύχεσιν, ἀλλὰ λύ᾽ ἵππους" 


„\ [4 Σ δὲ Ν „ 
NE σὺ γ ἄνδρας Evaıos, 


μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι." 


ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἔμπνευσε μένος γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη; 
χτεῖνε δ᾽ ἐπιστροφάδην᾽" τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικὴς 
ἄορι ϑεινομένων, ἐρυϑαίνετο δ᾽ αἵματι γαῖα. 

ὡς δὲ λέων μήλοισιν ἀσημάντοισιν ἐπελϑών, 

" 127 

aiyeoıv ἢ ÖLEOOL, κακὰ φρονέων ἐνορούσῃ, 


ὡς μὲν Θρήικας ἄνδρας ἐ 


ἐπῴχετο Τυδέος vidg, 


ὄφρα δυώδεχ᾽ ἔπεφνεν᾽ ἀτὰρ πολύμητις Ὀδυσσεύς. 


ὅν τινα Τυδεΐδης ἄορι πλήξειε παραστάς 


4 
99 


τὸν δ᾽ Ὀδυσεὺς μετόπισϑε λαβὼν ποδὸς ἐξερύσαδσκεν, 
τὰ φρονέων κατὰ ϑυμόν, ὅπως καλλίτριχες ἵπποι 
ῥεῖα διέλϑοιεν μηδὲ τρομεοίατο ϑυμῷ 


Γ 3 ἤ 3.» \ v5 9 w 
νεχροῖς ἀμβαίνοντες" ἀήϑεσσον γὰρ Er’ αὐτῶν. 
3 2m ; wu ers 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆα κιχήσατο Τυδέος υἱός, 
τὸν τρισκαιδέκατον μελιηδέα ϑυμὸν ἀπηύρα 
3 14 x \ \ „ m 9 [4 
ἀσϑμαίνοντα᾽ κακὸν γὰρ ὄναρ κεφαλῆφιν ETEOTN 


ἱτὴν νύκτ᾽, Οἰνεΐδαο πάις. διὰ μῆτιν ᾿4ϑήνης. 


479. πρόφερε bringe vor, laß 
sehen, zeige: vel. & 92. # 210. 
ΤΊ, "Verg. Aen. V 191 nunc illas 
promite wires. — οὐδέ τί σε χρή 
stehender Versschluß: keineswe gs 
ziemt es dir doch. 

480. μέλεον Adv. unnütz, wie 
II 336. 

481. μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι — 
E 228, in chiastischer Stellung zu 
ἄνδρας ἔναιρε, parataktischer Nach- 
satz. 

482 = ὦ 520. Vgl. O 262. T 110. 
τῷ δέ, dem Diomedes. 

483. 484 = ὦ 20. 21. 4 308. 309. 
oa 184. 185. τῶν δέ ablativischer 
Genetiv: von ihnen her. [Anh.] 

485. ὡς δὲ mit Konj.: zu B 475. 
— μήλοισιν ἐπελϑών: vgl. O 680. 
— ἀσήμαντος nur hier: σημάντορος 
οὐ παρεόντος O 325. 

486. Zweites Hemistich = II 783. 

487. μέν in ungewöhnlicher Stel- 
lung. 

488. Zweites Hemistich = ῳφ 404. 
δυώδεκα, Genossen des Königs: vgl. 
560 und. zu 506. 


489. ὅν τινὰ mit iterativem Opt. 
Aor.: zu I’233, aufgenommen 490 
durch τὸν δέ. 

490. Ὀδυσεύς im Gegensatz zu 
Τυδεΐδης aus 488 wiederholt -- 
μετόπισϑε hinterher, dem Tydi- 
den folgend. — fe zu λαβών. 

491. τὰ φρονέων: zu 1498. E 564, 
hier κατὰ ϑυμόν, ἀνὰ ϑυμόν B 36. 
Σ 4. τά weist auf den folgende ἢ 
Absichtssatz hin. [Anhang.] 

493. ἀμβαίνω mit Dativ nur hier: 
vgl. T 499. — ἀήϑεσσον nur hier: 
sachlich erklärt durch νεήλυδες 434: 
vgl. 558. — αὐτῶν, der νεκρῶν. 

494. Erstes Hemistich = n 46. 

495. τόν Objekt, dazu prädikativ 
τρισκαιδέκατον. -- μελιηδέα ϑυμὸν 
ἀπηύρα -- == 208, sonst ohne μελιη- 
δέα. ἀπηύρα entstellt aus ἀπεύρα 
(& ef Γραὶ Aor. 

496. κεφαλῆφιν ἐπέστη: vgl. ὃ 803; 
övc&enurhierindem Sinne vonövsioog 
als selbständiges Wesen gedacht. 

497. τὴν νύχτα während jener 
Nacht. — Οἰνεΐδαο, Tydeus.. — 
Schon die Alten verw arfen den Vers 


10. TAIAAOZ K. 


’ ” se ’ 3 Ν \ N ! " nr a. 
τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ ὁ τλήμων Ὀδυσεὺς λύε μώνυχας ἱππους. 


σὺν δ᾽ ἤειρεν ἱμᾶσι καὶ ἐξήλαυνεν ὁμίλου 


τόξῳ ἐπιπλήσσων, ἐπεὶ οὐ μάστιγα φαεινὴν 


ποιχίλου ἐκ δίφροιο νοήδσατο χερσὶν ἐλέσϑαι. 


ῥοίξησεν δ᾽ ἄρα πιφαύσκων ZJroumdsi δίῳ" 


ἃ. ς ’ 4 
αὐτὰρ ὁ μερμήριξε μένων, 


τι κύντατον ἔρδοι. 


ἢ ὅ ye δίφρον ἑλών, ὅϑι ποικίλα τεύχε᾽ ἔχειτο. 


δ - 4% A Ἃ 3 (4 
OVUOV ESEQVOL ἢ EXWEOOL 
Sy 1) = 


ἢ ἔτι τῶν πλεόνων Θρηχῶν 


ὑψόσ ἀείρας. 


ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 


εἷος ὃ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα, τόφρα δ᾽ ᾿4ϑήνη 


᾿ r (4 εἰ  . ” αν . 
ἐγγύϑεν ἱσταμένη προσέφη Ζιομήδεα δῖον 


νόστου δὴ μνῆσαι, μεγαϑύμου Τυδέος υἱέ. 


/ \ 


νῆας ἔπι γλαφυρᾶς. Μ᾿ καὶ πεφοβημένος ἔλθῃς" 


m πού τις καὶ Τρῶας ὁ 


ἐγείρησιν ϑεὺς 


ς PA, ὁ δὲ ξυνέηκε ϑεᾶς One φωνησάσης. 


, Be. N 
Me δ᾽ ἵππων ἐπεβήσετο κόψε δ᾽ Ὀδυσσεὺς 


ἥμων ’OÖ.: 


λύε: vol. 4748 


499. σύν mit ἤειρεν: vgl, O 680, 
nicht von ἀείρω heben, sondern 
ἀείρω aus &-oFfeo-jo (W. ofee- 
knüpfen, lat. ser-o reihen), kop- 
pelte zusammen. [Anhange. 

- 500. οὐ vor dem im 6 rege nsatz 
τόξῳ betonten μάστιγα. --- φαεινήν 
glänzend, von der dem Leder ge- 
gebenen Politur. 

501. νοήσατο hatte daran ge- 
dacht. Odysseus führte keinen 
Streitwagen infolge der Beschaffen- 
heit seiner Insel (ὃ 601ff.), auch 
Aias nicht. — χερσὶν ἑλέσϑαι 
ὕ 68. ψ 368. 296. 

502. δοίξη σεν: vgl. ı 315. --- 
φαύσκων indem er ein Zeich: 
geben wollte: zu 6, nämlich ih 
zu folgen: vgl. 503 μένων. 

503. κύντατον prädikativ zu ὅ τι. 
als das Verwegenste, mit völ- 
iger Verachtung der Gefahr. 

504. 7 ἤ — ἦ utrum — vel 

an, eine indirekte Doppelfrage, 


deren erstem Gliede eine zweite 


Möglichkeit untergeordnet ist, mit 
Opt. als Vertreter des dubitativen 
Konjunktivs der oratio recta. — 
ὅϑι = ἐν ᾧ, auf δίφρον bezogen. 


ῥυμοῦ partitiver (Grenetiv 
E 673. τῶν πλεόνων de 
hl, der großen Masse im 
gensatz zu den Führern. [Anl 
Vel. zu A 411. 
E νόστου betont vorangestellt 
Zweites Hemistich = E 25. 235. 335 
510. νῇας ἔπι zu νόστου 
warnend: daß nur nicht: vel. 
610. 769, καί gar zu πεφοβημένος, 
Perf. des Zust tandes: flüchtig. 


eımkehrst. Anhang. 


un πού τὶς, wie 
daß nur nicht etwa, ein 
r Befürchtungssatz zu: 
der vorhergehenden 
Warnung; Sinn: leicht könnte eiı 
anderer Gott ...: vgl. τ 83. Z 96 
καί zu Τρῶας auch die Iroeı ᾿. 
wie ich auf dein Wohl bedacht bin 
512. Vel. zu B 182 
515. ἔππῶν Gespa nn, dıe beiden 
zusammengekoppelten Pferde (ohne 
Wagen): obwohl Diomedes nur das 
eine Pferd besteigt: vgl. 529. Rei- 
ten ist sonst nicht Sache der home- 
rischen Helden, weder im Kriege 
noch auf Reisen. Daß Odysseus 
das andere der beiden Pferde be- 
stiegen hatte, wie 541 ergibt, ist 
499 nicht bemerkt. — κόψε Aor. 


10. ΙΛΙΑΔΟΣ K. 


τόξῳ, τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿4χαιῶν. 

οὐδ᾽ ἀλαὸς σχοπιὴν εἶχ᾽ ἀργυρότοξος ᾿“πόλλων, 
ὡς ἴδ᾽ “᾿ϑηναίην μετὰ Τυδέος υἱὸν ἕπουσαν᾽" 
τῇ κοτέων Τρώων κατεδύσετο πουλὺν ὅμιλον, 
ὦρσεν δὲ Θρῃκῶν βουληφόρον Ἱπποχόωντα, 
Ῥήσου ἀνεψιὸν ἐσϑλόν. 6 δ᾽ ἐξ ὕπνου ἀνορούσας. 
ὡς ἴδε χῶρον ἐρῆμον, ὅϑ᾽ ἕστασαν ὠκέες ἵπποι. 
ἄνδρας τ᾽ ἀσπαίροντας ἐν ἀργαλέῃσι φονῇσιν, 
ὥμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα φίλον τ’ ὀνόμηνεν ἑταῖρον. 
Τρώων δὲ κλαγγή τε καὶ ἄσπετος ὦρτο κυδοιμὸς 
ϑυνόντων ἄμυδις" ϑηξῦντο δὲ μέρμερα ἔργα, 
ὅσσ᾽ ἄνδρες δέξαντες ἔβαν κοίλας ἐπὶ νῆας. 

οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵχανον, ὅϑι σκοπὸν Ἕχτορος ἔκταν 
ἔνϑ᾽ Ὀδυσεὺς μὲν ἔρυξε διίφιλος ὠκέας ἵππους 
Τυδεΐδης δὲ χαμᾶξε ϑορὼν ἔναρα βροτόεντα 
ἐν χείρεσσ᾽ Ὀδυσῆι τίϑει, ἐπεβήσετο δ᾽ ἵππων. 
μάστιξεν δ᾽ ἵππους. τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσϑην 
ἱνῆας ἔπι γλαφυράς" τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο ϑυ us |. 
Νέστωρ δὲ πρῶτος κτύπον ἄιε φώνησέν Te’ 
»ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 


V, 


versetzte einen Hieb, der die wo 50. ῥέξαντες ἔβαν κτὲ. statt eines 
Pferde in re setzt. [Anh.] einfachen ἔρεξαν bezeichnet zu- 

515 = 9285. N 10. ΚΞ 186. gleich das glückliche Gelingen 

516. ὡς ἴδ. wie 520. 8ϑ' 286. der Tat. 

N 495. T 283. ὦ 371. — μετά mit V. 526—563. Rückkehr des 
ἕπουσαν wie sie dem Tydiden )dysseus und Diomedes und 
nachging: 507£. 1 mpfang bei 

517. Vgl. 4 86. K 433. Fürsten. 

518. ὦρσε d. i. veranlaßte auf- 526. Erstes Hemistich = 4 210. 
zustehen, weckte. E 780. & 520. o 101. 

519. ὁ δ᾽ ἐξ ὕπνου ἀνορούσας — 527. διίφιλος Attribut des Odys- 
δ 839: vgl. Καὶ 162. seus noch A 419. 473. [Anhang. | 

520. 09° (1) = ἐν ᾧ, wie 504 528. ἔναρα βροτόεντα des Dolon: 

521. φονῇσιν nur hier und O 633. vgl. 570 und 458 ff. 
der Plural den Begriff steieernd: 529. Erstes Hemisticl 
Blutbad. ἵππων, we 513. 

52 = % 178. Q 591. Erstes 53 E 768. A 519. μάστιξ ev, 
Hemistich = O 397. ν 198, zweites nach 513 Odysseus, und zwar τόξῳ: 
= 11 491. ὀνόμηνεν rief bei vgl. 500. Aor., wie 513. [Anhang.] 
Namen. 531 = A 520. τῇ sc. πέτεσϑαι. 

523. Τρώων im weiteren Sinne Der hier unpassende Vers fehlt in 
ablativischer Genetiv. — κλαγγή einigen der besten Handschriften. 
ein Geschrei des Entsetzens. — 532. κτύπον vom Hufschlag der 
ἄσπετος ὦρτο κυδοιμός = ΣΡ 218. Rosse. — &is mit langem « 

524. μέρμερα ἔργα: zu 48. O 252. © ur 

525. Zweites Hemistich = H 488. 533 = B 79. 117. 


den übrioen 


ı=9 379. 


‚ wie 


10. ITAIAAOZ Καὶ 


= „ 7 [4 14 # un 
ψεύσομαν ἡ ἔτυμον ἐρέω; κέλεται δέ us ϑυμός. 
er 3 9 14 2  ; Α N ar IdAisı' 
ἵππων μ᾽ ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύπος οὔατα βάλ 
αἱ γὰρ δὴ Ὀδυσεύς τε καὶ ὁ κρατερὸς Ζιομήδης 
ὧδ᾽ ἄφαρ ἐκ Τρώων ἐλασαίατο μώνυχας ἵππους. 
EN \ (4 4 ’ ee 
ἀλλ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή τι πάϑωσιν 
Aoyslov οἱ ἄριστοι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ." 
οὔ πω πᾶν εἴρητο ἔπος. ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἤλυϑον αὐτοί. 
6 οἱ μὲ ἔβησαν ἐπὶ χϑόνα,. τοὶ δὲ χαρέντες 
καί ὁ'᾽ οἱ μὲν κατεβηόαν ἐπὶ χϑόνα. χαᾷς :G 
δεξιῇ ἠσπάξοντο ἔπεσσί Te μειλιχίοισιν. 
; » , N ΄ τη, ὶ . 
πρῶτος δ᾽ ἐξερέεινε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
“4 „ 5 / 9. 9 m Ξ -Ξ4000΄0 ᾿Ξ . m 
„ein ἄγε u’, ὦ πολύαιν᾽ Ὀδυσεῦ, μέγα κῦδος “χαιῶν. 
ὕππως τούσδ᾽ ἵππους λάβετον᾽ καταδύντες ὅμιλον 


Τρώων; ἡ τίς σφὼῶε πόρεν ϑεὸς ἀντιβολήσας: 


Ey 


αἰνῶς ἀχτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο. 


- 


γ , ΒΝ ee nr , 
αἰεὶ μὲν Τρώεσσ᾽ ἐπιμίσγομαι οὐδέ τί φημι 


= δ 140. ψεύσομαι werde 540. Erstes Hemistich = x 11. 351 
ich Irriges sagen? — κέλεται ἄρα eben, gerade | 
δέ: adversativ zu den vorhergehen- 541. καὶ ῥὰ und (so) denn 
: 2 ΤΊ Τρ ἐπι ὃ MA Ὡ uw ἘΞ T > Bu r 
den Fragen, welche für diesen Ge- 542 = y 35 und | 115 = τ 415 
μ a a 3 φ νὦ ἃ λγ» hin» δι ἃ 
danken die Bedeutung eines dis- ἀσπάξομαι in der Il. nur hier δεξιῇ 


| : ma τὸ ο΄ 
junktiven Nebensatzes haben: vgl. statt δεξιτερῇ nur hier, in den Pa 


537. φ 194. β 33. Der in den rallels tellen χερσίν. | Die Wendung 
Fragen enthaltene Zweifel bezieht bezeichnet hier nicht. wie r 415, 
sich aber nicht auf die nächste die gewöhnliche Begrüßung eines 
Angabe 535, sondern auf den In- Ankommenden, sondern eine Be- 
halt des Wunsches 536. glückwünschung wegen des glück- 

535. Erstes Hemistich = o 263. lich überstandenen W agnisses. 
ἀμφί Adv. beiderseits, beide 543. Erstes Hemistich πε I 672, 
Ohren: vgl. & 352. ξ 122. B 41. ἐξερεείνω in der Il. nur noch K 81 


I» 


A 466. π 6. 544 = 1673. uw = μοί. ᾿ ' 
536. αὐ γὰρ δή Wunschsatz, mit 545. ὅππως — λάβετον diese in- 
larangeschlossener entgegengesetz- direkte Frage wird dann durch zwei 
ter Befürchtung (538 En wie X 454. direkte auseeführt. von denen die 
205. ὃ 691. — ὁ κρατερὸς Ζ.: erste ohne Fragewort im Partizip 
der Artikel hebt den Gegensatz zu sich an λάβετον anschließt, die 
Odysseus: zu 231. [Anhang.] zweite mit ἡ selbständig im Verbum 
537. ὧδ᾽ ἄφαρ ἐλασαίατο so auf finitum ‚steht: zu 424. (Anhang.] 
der Stelle sich (Θ (erbeutete) Rosse 946. ἀντιβολῆσας er A 365 
dahertrieben. — ἐκ Τρώων d.i. T 452. M 465. 8 275. ἡ n 16. | 
aus dem troischen Lager. 547. αἰνῶς erst aunl ich, 
538 αἰνῶς bis φρένα = A555. ἐοικότες, bewundernder Ausruf in 
I 244. » 353: vgl. Σ 261. — πάϑω- Nominativ: zu 437. | 
σιν erlitten haben: zu 99. [An- 548. Lebhaftes Asyndeton, wie 
hang. ] 547. αἰεὶ μὲν — ἀλλ᾽ οὔ πω δῦ0: 
539. Erstes Hemistich: vgl. 4260. zı 3 798. — ἐπιμίσγομαι ich 
α 311. 2 524. — ὑπὸ Τρώων ὀρυ- ummile mich unter. --- οὐδὲ 
μαγδοῦ = I 248: vgl. Ρ 461, aber μι, wir: und darf behaupten, 
ὑπό hier bei πάσχειν, wie TI’ 128. ceineswegs zu. 


10. TAITAAOZ K. 10. ΙΛΙΑΔΟΣ K 


ὥ 4 SM 3 νων ὃ ν 
μιμνάξειν παρὰ νηυσί, γέρων σξ 0 ἐὼν πολεμιστής" ἱππους μὲν κατέδησαν δυτμητοισιν ἱμᾶσιν 
f} “ % f_ 7x z , £ . er er mr 
ἀλλ᾽ οὔ πω νυ ἵππους ἴδον οὐδὲ νόησα. ἶ φάτνῃ Ep ἱππείῃ, οι weg Διομήδεος ἵπποι 


ἀλλά τιν᾽ ὕμμ᾽ ὀίω δόμεναι ϑεὸν ἀντιάσαντα- ἕστασαν ὠκύποδες μελιηδέα πυρὸν ἔδοντες, 
ἀμφοτέρω γὰρ σφῶι φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεὺς νηὶ δ᾽ Evi πρυμνῇ ἔναρα βροτόεντα AdAwvog 
κούρη τ᾽ αἰγιόχοιο Auög, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη."“ ϑῆκ᾽ Ὀδυσεύς, ὄφρ᾽ ἱρὸν ἑτοιμασσαίατ᾽ “ϑήνῃ. 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" αὐτοὶ δ᾽ ἱδρῶ πολλὸν ἀπενίξοντο ϑαλάσσῃ 
»οὦ Νέστορ Νηληιάδη. μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 55: ἐσβάντες, κνήμας τε ἰδὲ λόφον ἀμφί τε μηρούς. 
ῥεῖα ϑεός γ᾽ ἐϑέλων καὶ ἀμείνονας. NE πὲρ οἵδε, αὐτὰρ ἐπεί σφιν κῦμα ϑαλάσσης ἱδρῶ πολλὸν 
ἵππους δωρήσαιτ᾽, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτεροί εἶσιν. νίψεν ἀπὸ χρωτὸς καὶ ἀνέψυχϑεν φίλον ἧτορ. 
ἵπποι δ᾽ οἵδε, γεραιέ, νεήλ vösg, οὺς ἐρεείνεις. ἔς ῥ᾽ ἀσαμένϑους βάντες ἐξυξέστας λούσαντο. 
Θρφηίκιοι" τὸν δέ σφιν ἄνακτ᾽ ἀγαϑὺὸς ΖΙιομήδης τὼ δὲ λοεσσαμένω καὶ ἀλειψαμένω Al ἐλαίῳ 
ἔκτανε, πὰρ δ᾽ ἑτάρους δυοκαίδεκα πάντας ἀρίστους. 56 δείπνῳ ἐφιζξζανέτην, ἀπὸ δὲ κρητῆρος ᾿ϑήνῃη 
τὸν τρισχαιδέχατον σκοπὸν εἵλομεν ἐγγύϑι νηῶν, πλείου ἀφυσσόμενοι λεῖβον μελιηδέα οἶνον. 
τόν ῥὰ διοπτῆρα στρατοῦ ἔμμεναι ἡμετέροιο 


(ς 567. Erstes Hemistich: vgl. ὃ 40 Waschen entfernen’; die folgenden 
ur RER ἀγαυοί. Θ᾽ 484, zweites = ® 80. | Akkusative der Körperteile aber 
ὡς εἰπὼν τάφροιο διήλασε μώνυχας ἵππους 568. ὅϑι περ wo eben d.i.eben- setzen eine Konstruktion, wie ψ 75 
καγχαλόων᾽ ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἴσαν χαίροντες "Ayuuot. 56: da wo, wie 2265. δ 627. 0169. οὐλὴ: ἀπονίξουσα Voraus d.1. durch 

i ΜᾺ 7 Ε BA ξ 532. — Die erbeuteten Rosse fallen Waschen reinigen | 
οἱ δ᾽ ὅτε Τυδεΐδεω κλισίην ξύτυχτον ἴκοντο, dem Diomedes zu, weil Odysseus 573. λόφον den Nacken. — &u- 
keinen Streitwagen führt. pi Präposition mit Akk., nach den 
549. Erstes Hemistich = B 392, 558. Nach der feierlichen Anrede 569. μελιηδέα πυρόν: vgl. © 188. Objektsakkusativen eine lokale Be- 

zweites: vgl. E 571. O 585. w- 555: vgl. 544, hier die trauliche 570. Erstes Hemistich — ß 417. stimmung, wie Σ 414. ß 153 

uvag ξεῖν, wie B392, ein Intensivum γεραιέ. --- νεήλυδες Prädikat, sc. εἰ- o 206. νηί, des Diomedes. 575. Zweites Hemistich: vel, N 84 


Il; vo HE. 


Ἕχτωρ TE προέἕηκε χαὶ ἄλ 


γν 


σὰ μένειν, verweilen (untätig) σίν, zur Antwort auf 550. 571. ὄφρα κτὲ. bis sie das 999 ἢ 
α.1 feiern. 559. τὸν δέ σφιν ἄνακτα nach dem gelobte Opfer in Bereitschaft ge- 
550. Vgl. Β 199. ἴδον οὐδὲ νόησα: Schema τὼ δέ οἱ duo u.a, ihn setzt 1 ätten: bei diesem sollten dann | a: A δ μέ 
vgl. ν 318. x 160. aber,ihren Herren. ἄναξ -- Β6- die vorläufig verwahrten ἔναρα der ΟἿ - tele als Adverb: Salt 
Brian: τὰ Ἐδῶ. We sitz er in der a nur noch DB 417. Athene fe ierlich geweiht werden. e Yan ne 95 
,n 298. ξ 511, 446. 517. 2 734. [Anhang.] Gros (ζεσθαι von Opf ern, wie» 588 ἷ δ" a er, wie A 598. sonst 
2—-H 73 560. “πάρ Adv. ς danebe n, an 1 197 - Sonst steht nur der Plur I OR 0207 Zr 
Vol. zu 87 seiner Seite. — Zweites Hemistich: ἱερά vom Opfer. Ν᾿ be a METER 
RD: vel. x π 251. 572. ἀἁπονιξεσϑαι ist zue rst mit Piural nach dem Dual vo: 
561. τόν hinweisend auf die ἔναρα ἱδρῶ konstruiert in dem Sinne ‘dur: selben Subjekt 
458) des Dolon: den da, dan Trä- 
ger dieser Waffen, dazu τρισκαι- 
δέκατον (der König Rhesos nicht 
mitgerechnet) prädikativ, σκοπόν 
Apposition 
562. τόν ῥδὰ welchen nämlich. 
557. δωρήσαιτο, der Opt. ohne χέ -- διοπτήρ nur hier. 
als Potentialis: zu 247. δωρέομαι 563. Zweites Hemistich = Η 886: 
nur hier, δωρητός I 526. — Zweites vgl. Π108. Nur in diesen Stellen 
Hemistich = T 368. x 89. y 289. ist ἀγαυοί Beiwort der Troer. 
εἰσίν, die Götter. Indem ( Odysseus V. 564—579. Rückkehr der 
auf Nestors Annahme, daß dieRose Helden ins Schiffslager 
ein Göttergeschenk seien, eingeht, Erquiekung. 
wendet er dieselbe zu einer An- 564. Vgl. 194. 
erkennung der erhabenen Macht 566 = A 618 und N 240. 
der Götter. 2 448. [Anhang.] 


=048. 087. ἀσάμινϑος sonst 
der Od. [Anhang 


δεῖα bis καί = γ 231. ϑεός 
betont durch γέ mit Bezue auf 
Nestors Äußerung 551. — ἐθέλων 
wenn er will. — καί sogar noch. 
— ἠέ περ als eben οἵδε 50. εἰσίν: 
vgl. A 260. Z477. 5468. [An- 
hang. ] 


IAIAAOXL 


> ’ 
Ayausuvovog 
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ἀριόστεέα. 


᾿Ηὼς δ᾽ ἐκ λεχέων παρ᾽ ἀγαυοῦ Τιϑωνοῖο 
ὥρνυϑ', ἵν᾽ ἀϑανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 
Ζεὺς δ᾽ Ἔριδα προΐαλλε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
ἀργαλέην, πολέμοιο τέρας μετὰ χερσὶν ἔχουσαν. 


στῆ δ᾽ ἐπ’ Ὀδυσσῆος μεγακήτεϊ νηὶ μελαίνῃ, 


ἥ ῥ᾽ ἐν μεσσάτῳ ἔσκε γεγωνέμεν ἀμφοτέρωσε, 
ἠμὲν ἐπ᾽ Αἴαντος κλισίας Τελαμωνιάδαο 
ἠδ᾽ ἐπ’ ᾿Αχιλλῆος, τοί ῥ᾽ ἔσχατα νῆας ἐίσας 


εἴρυσαν, ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν᾽ 


ἔνϑα στᾶσ᾽ ἤυσε ϑεὰ μ 


μέγα τε δεινόν τε 


ὄρϑι᾽, ᾿4χαιοῖσιν δὲ μέγα σϑένος ἔμβαλ᾽ ἑκάστῳ 
καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίξειν ἠδὲ μάχεσϑαι. 


A. 


Mit diesem (esange beginnt der 


dritte Schlachttag, der 26. Tag der 
Ilias überhaupt, welcher bis Σ᾽ 2896, 

währt. Es erfolgt nach der kurzen 
glänzenden Aristie des Agamemnon 
gemäß der Ankündigung des Zeus 
Θ 410 ΕἾ eine noch entschiedenere 
Niederlage der Achäer, welche be- 
sonders durch die Verwundune der 
drei Könige Agamemnon, Diomedes,. 
Odysseus herbeigeführt wird. Die 
Erzählung der Schlacht bricht da 
ab, wo das Übergewicht der Troer 
entschieden und ein nachhaltiger 
Widerstand von seiten der Achäer 
im offenen Felde nicht mehr zu er- 
warten ist. Daran schließt sich die 
Sendung des Patroklos zu Nestor, 
wodurch Achill das erste Zeichen 
seiner erwachenden Teilnahme an 
dem Geschick der Achäer zu er- 
kennen gibt. 


V.1—14 Eris, von Zeus ge- 
sendet, erregt den Kampfmut 
der Achäer. 


1=e.1. παρά mit Gen.: von 
der Seite. — Τιϑωνός, Sohn des 
Laomedon (T 237), Bruder des Pria- 
mos, emahl der Eos. Vgl. Vergil. 
(reorg. I, 447. [Anhang.] 

5ι- » 3. TE a Eu 

Ἔριδα: vgl. A 440 

4. ἀργαλέην Beiwort der Eris, wie 
P 385. © 386 des Appellativs an 
gleicher Versstelle, die ne 
liche. — πολέμοιο τέρας, wohl die 
Ägis des Zeus: zu E 593 und 737 ff. 
— μετὰ χερσὶν ἔχουσαν = Q 647. 
724. ᾧ 294. [Anhang.] 

9—9 = © 222—226. [Anhang.] 

10. ἔνϑα bis ϑεά --.0ΕΕ 784. Vol. 
2217. » 311. ἤνυσε Aor.: erhob 
ein Geschrei. — μέγα rs δεινόν 
τὲ = y 322, hier adverbial. rs vor 
διξεινόν gedehnt. 

11. ὄρϑια nur hier, adverbial: 
grad auf d.i. mit erhobener, durch- 
dringender Stimme, eine Steigerung 
der vorhergehenden Adverbia. — 
᾿Αχαιοῖσιν bis ἑ ἑκάστῳ --ἰ #151. [An- 
hang.] 

12 = B452. # 152. 


11. TAIAAOZ 


ἱτοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽ ἠὲ νέεσϑαι 


. 


9 .«» 
Aroeidng 


Ev νηυσὶ γλαφυρῇσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
δ᾽ ἐβόησεν ἰδὲ ξώννυσϑαι ἄνωγεν 


Aoyelovg' ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσετο νώροπα χαλκόν. 


a er ’ 9“ 
χνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ χνήμησιν ἔϑηκεν 


καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 


δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν, 


13 


τόν ποτέ οἱ Κινύρης δῶκε Esıvniov εἶναι. 


δ u 3 \ 
πεύϑετο γὰρ Κύπρονδε μέγα κλέ 05, οὔνεχ Αχαιοὶ 


PR Τροίην νήεσσιν ἀναπλεύσεσϑαι ἔμελλον" 


ύνεκά οἱ τὸν ἔδωκε χαριξόμενος βασιλῆι. 


0 
- 93 5 ν᾿ Κ φψ' m "a ἤ N 
τοῦ δ᾽ ἡ τοι δέκα oluoı ἔσαν μέλανος κυάνοιο. 


15. 14 -- B453. 454. Die Verse 
wurden von den Alten mit Recht 
verworfen, weil hier der Gedanke 
an die Heimkehr durchaus fern liegt. 


V. B—-; Rüstung 
Achäer, insbesondere 
58:9 mnon. 

15. ἐβόησεν 6 rhob den Krieg 
ruf als βοὴν ἀγαϑός. 

16. ἐν δ᾽ bis χαλκόν = B 578 

17—19 = 7330—332. IT 131—133. 
T 369—371. Die ausführliche Be- 
schreibung der Rüstung Agamenm- 
nons ist motiviert durch die hervor- 
ragende Rolle, welche er in dem 
Gesange hat. — Die Beinschienen 
waren nach Reichel ἐπῶν dem my- 
kenischen Schilde (zu 32) und für 
ihn entstanden, um die Schienbeine 
gegen das Anschlagen des unteren 
Randes des schweren Schildes zu 
schützen, und ursprünglich aus 
Zeug- oder Lederstüc ken hergestellte 
Gamaschen vel. ὦ 228f.) während 
die ehernen Beinschienen erst mit 
dem kleineren Rundschilde auf- 
kamen und da zu einem wirklichen 
Rüstungsstück wurden. 

20. Kıvvons, bei Homer nur hier 
erwähnt, in der Sage viel gefeiert 
als erster König auf Cypern und 
erster Priester der Aphrodite und 
Ahnherr des priesterlichen Ge- 
schlechtes der Kinyraden. — In 
dem kunstreichen Panzer haben wir 
kyprische d. i. phönikische Arbeit 


zu sehen. — δῶκε bis εἶναι -- Καὶ 269 
[Anhäng.] 

21. πεύϑετο mit Κύπρονδε präg 2 
nant verbunden, wie II515 πάντοσ᾽ 
ἀκούειν. 4 458 τηλόσε δοῦπον ἔ- 
κλυε: zu Εἰ 252. — χλέος die Kunde 

μέγα weit verbreitet. — οὔνεκα in 
der Bedeutung daß sonst nur in 
der Od. — Versschluß wie & 413 

23. χαριξόμενος indem er 
gefällig erweisen wollte d.i. 
um die Gunst des Könies zu er- 
werben; vielleicht ist gemeint, rei 
er sich damit von der Ve rpflichtun 
zu persönlicher Heeresfolge los- 
kaufen wollte: vel. Ψ 296. N 669 
mıt B 108. 

24. τοῦ (senetiv der Zugehörig- 
keit, wir: daran. — oluoı Strei- 
fen, nur hier. κυάνοιο Genetiv des 
Stoffes Die Metalle, wie Σ 562 ff 
574: vgl. auch n87ff. Nach Helbie 
schwebte dem Dichter ein Panzeı 
vor, dessen Brust- und Rückenstück 
aus einer besonderen Platte ge- 
arbeitet und jedes mit 21 Streifen 
versehen war, die der Länge nach 
auf die bronzene Unterlage auf- odeı 
in dieselbe e ingelegt zu denken sind. 
Die Grundfarbe war per ἢ die Strei- 
fen aus Kassiteros eebildet. also 
weiß. Bezeichnet man diese Streifen 
durch a, die goldenen durch Ὁ. die 
blauen durch c, so ergibt sich die 
Anordnung: bacabacabacabaca 
bacab. Dieses te von Streifen 
wurde auf der Vorderseite des Pan- 
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δώδεκα δὲ χρυσοῖο καὶ εἴκοσι κασσιτέροιο᾽ 


χυάνεοι δὲ δράχοντες ὀρωρέχατο προτὶ δειρὴν 


τρεῖς ἑκάτερϑ'᾽. ἴρισσιν ἐοικότες. ὥς Κρονίων 
θεὶς δχατξρῦ'. LOLOOLV ξοικότες, ἃς τὲ Κρονίων 
9 . 14 φ / ; 14 2 , 

EV νξφεὶ OTNOLSE τέρας μερόπων ἀνϑρώποωοων. 

. 4 ’ π᾿ 3 . τὸ ἢ Gr b) ’ . “a 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφος" ἐν δὲ οἱ ἢλοι 


χρύσειοι πάμφαινον, ἀτὰρ περὶ χουλεὸν ἣεν 


3 [4 3 [a er 3 ’ 
ἀργύρεον. X9VOEOLOLV χορτηρεσσιν ἀρηρός. 


ἂν δ᾽ ἕλετ᾽ ἀμφιβρότην πολυδαίδαλον ἀσπίδα ϑοῦριν 


[4 ea 4 \ ’ [4 A Ἢ 
καλήν, ἣν περι μὲν χκύχλοι δέκα χάλκεον ἤσαν, 


. - \ wo π-. ὃ τὸ en 4 
Ev δὲ οἱ ὀμφαλοὶ ἦσαν ἐείκοσι κασσιτέροιο 


2 \ 4 7 Ia 
λευχοί, Ev δὲ μεέσοισιν ἔην μέλανος κυάνοιο. 


zers auf beiden Seiten der Brust 
von je drei gegen den Hals sich 
emporbäumenden Schlangen durch- 
schnitten. [Anhang.] 

26. κυάνεοι von Blaustahl. 
ὀρωρέχατο Plusgpf. des Zustandes, 
waren ausgestreckt, bäumten 
sich empor. 

27. ἐοικότες bis Κρονίων = E 522. 
Der Vergleich bezieht sich auf die 
Anordnung der Schlangen, die als 
dicht zusammengerückte Parallel- 
bänder emporliefen, wie der in 
Parallelstreifen von zwei Enden nach 
einer oberen Mitte aufsteirende 
Regenbogen (Reiche)). 

28. τέρας: vgl. P 548 τέρας ἔμμε- 
ναι ἢ πολέμοιο ἢ καὶ χειμῶνος. — 
μερόπων stehendes Beiwort, ver- 
gänglich. Ungewöhnlich ist bei 
τέρας statt des Dativs der Genetiv 
der Person, für welche das Zeichen 
gilt. — στήριξε gnomischer Aor 

29. Vol. B45. ἐν δέ daran, am 
Griff, wie das Folgende zeigt. — 
οἱ = οἷ, Agamemnon. [Anhang. 

30. περί Adverb. | 

31. ἀορτήρ sonst nur in der Od., 
der Plural nur hier. — ἀρηρός mit 
Dativ versehen mit 

32. ἂν δ᾽ ἕλετο auf nahm er 
sich, hob empor, wie & 530, 
wird vom bronzenen Rundschilde 
gesagt; der mykenische Schild 
wird “um die Schulter geleot’, 
man ziehtihn an, wie einen Chiton 
— ἀμφιβρότην: zu B 389, mann- 
deckend, hier vom bronzenen 


Rundschilde, gewöhnlich Beiwort 
des großen mykenischen Schildes. 


Denn dieser ‘reichte seinem Träger 


von der Brust bis unter die Knie 
und deckte vermöge seiner beson- 
deren Gestalt den Träger nicht nur 
nach vorne, sondern auch an den 
Seiten’. (Reichel.) — πολυδαίδα- 
Aos vom Schild nur hier. — ἀσπίδα 
ϑοῦριν = T 162: vgl. Ο 308; ϑοῦρις 
sonst Beiwort des Ares und der 
ἀλκή, hier von dem Kämpfer auf 
die Waffe übertragen. Nach der 
Übereinstimmung des Schildes mit 
dem Panzer in dem Schlangenorna- 
ment und den verwendeten Me- 
tallen wird auch der Schild kypri- 
scher d. i. phönikischer Herkunft 
zu denken sein. 

33. Das durch die Stellung be- 
tonte Attribut καλήν bereitet die 
folgende Beschreibung vor. — κύ- 
κλοι Reifen oder Ringe von Erz, 
welche um den Mittelpunkt des 
Schildes herum in Parallelkreisen 
bis zum äußeren Rande eleich- 
mäßig verteilt waren. zroı be- 
zeichnet den Raum innerhalb der 
Peripherie: zu A 317, mit ἥν in 
dessen Umkreise. 

34 ἐν δέ adverbial: darauf — 
οἱ = οἵ, wie 29. — ὀμφαλοί zum 
Schmuck, aber der den Mittelpunkt 
bildende (35) von Stahl zum Parie- 
ren der Hiebe. 

35. λευκοί hervorgehoben im 
Gegensatz zu μέλανος κυάνοιο. — 
ἐν δὲ μέσοισιν, Sc. ὀμφαλοῖσι. --- ἔην 


Ar 
SC. ομφαλοός. 
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- hr . x \ y “Ὁ τὰ « : dr οδ PR N 
τῇ ὃ ἐπὶ μὲν Τοργὼ βλοσυρῶπις ἑστεφάνωτο 


δεινὸν δερκομένη. περὶ δὲ ΖΔεῖμός τε Φόβος τε. 


ῳ 9 


- 9 f - x 
τῆς δ᾽ ἐξ ἀργύρεος τελαμὼν 


% 


N ἜΜ 9 - 
ἢν" χύυτὰρ ET αὐὔυτου 


xvdvsog ἐλέλιχτο δράκων. κεφαλαὶ δέ οἱ ἦσαν 


τρεῖς ἀμφιστρεφέες. ἑνὸς αὐχένος ἐχπεφυυῖαι. 


\ rer BE. Due. ’ .5 ΕΞ ΓΙ. a 54. ' 
κρατὶ δ᾽ ἐπ ἀμφίφαλον κυνέην ϑέτο τετραφάληροτ 


ἵππουριν᾽ δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν. 


εἴλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε δύο 


7. 


κεχορυϑμένα χαλκῷ. 


ὀξέα᾽ τῆλε δὲ χαλκὸς ἀπ᾽ αὐτόφιν οὐρανὸν εἴσω 


s “ιν “ Ὁ r 
λάμπ᾽. ἐπὶ δ᾽ ἐγδούπησαν ᾿4ϑηναίη τε καὶ Ἥρη. 


τιμῶσαι βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυκήνης. 


e (4 \ 7 δ. >) ’ - Wi PAR 
ἡνιόχῷ μὲν ξπειτὰα ED ἑἐπετελλὲν ἕξχκαῦτος 


PP 3 Ἢ ΄ ΡῚ ’ 5 “32 \ ’ ἐ 
ἱππους EU χατὰ κόόμον ἔρυχεμὲεν HOP ἐπὶ τάφρῳ, 


αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 


> 


36. ἐπὶ μέν auf, von der erhöh- 
ten Mitte des Schildes; ἐστεφάνωτο 
war gekränzt, zog sich wie ein 
Kranz d. i. nahm die (mittlere) 
Rundung des Schildes ein, anders 
E 739. — Γοργώ d.i. das Medusen- 
haupt: zu E 741. Die dem home- 
rischen Zeitalter zunächst stehende 
Kunst bildete dieses als eine weib- 
liche Maske mit glotzenden Augen, 
breiter aufgeworfener Nase und 
einem verzogenen, aber nur wenig 
geöffneten Munde. — βλοσυρῶπις 
nur hier, mit gedehnter Endsilbe, 
mit grausigem Antlitz: vgl 
H 212. 

37. δεινὸν δερκομένη = I’ 342. 
% 815. — περί herum, am Rande 
des Schildes, wie E 739. — Jeiuös 
τε Φόβος τε: zu 4 440: vgl. O 119. 
Jsiuog ursprünglich Afsıuos. Wie 
die Figuren der Gorgo und des 
Deimos und Phobos neben den 21 
Buckeln angebracht waren, läßt 
sich schwer vorstellen. 

38. τῆς δ᾽ ἐξ von diesem herab 
d.i. an diesem, mit ἦν verbunden 
nach Analogie der Verba des Auf- 
hängens. — ἀργύρεος von einem 
silbernen Beschlage. — ἐπ᾽ αὐτοῦ 
auf selbigem, Tragriemen. Eine 
ähnliche Darstellung auf einem 
Tragriemen 2 610f. 

39. ἐλέλικτο, ursprünglich wohl 
FeFfelırro Plusgpf. von ἑλέσσω, hatte 


sich in Windungen versetzt d. 1 
ringelte sich. [Anhang.] 

40. ἀμφιστρεφέες, nur hier, nach 
beiden Seiten gedreht, wohl 


so, daß zwei von den drei aus 
einem Nacken hervorgewachsenen 
Köpfen oben nach rechts und links 
auseinander gingen. [Anhang.] 

41 = ET43. τετραφάληρον mit 
vier Buckeln, zweien auf jeder 
Seite, Metallbuckeln, welche die 
Helmkappe festigten und verzierten. 

42 = Τ' 337. Π 138. x 124. 

3=y12. TI 139 und T'18 
ἄλκιμια: zu E 495, das Attribut bei 
δοῦρε steht stets im Plur. neutr. 

44. αὐτόφιν = αὐτῶν: vgl. Καὶ 153 
οὐρανὸν εἴσω = Θ 549. II 364. 

45. ἐπί dazu, während der 
Rüstung Agamemnons. — ἐγδού- 
πησαν, nur hier, von dem ursprüng- 
lich mit y anlautenden dovreo: vgl. 
ἐρίγδουπος: donnerten. 

46. βασιλῆα bis Μυκήνης = H 180. 

V. 47—66. Aufstellung und 
Ordnung beider Heere. 

47 M 84. [Anhang.] 

M 85. εὖ κατὰ κόσμον: zu 

αὖϑ᾽ ἐπὶ τάφρῳ, auf der 
inneren Seite des Grabens, bis 
wohin die Führer und Edlen auf 
ihren Wagen gefahren waren 

49 = M 77. Vel zu © 530. TOV- 
Ass: zu E 744, prädikativ: als 
Kämpfer zu Fuß. 


11. ΛΙΑΔΟΣ A 


ῥώοντ᾽" ἄσβεστος δὲ βοὴ γένετ᾽ ἠῶϑι πρό. 

φϑὰν δὲ μέγ᾽ ἱππήων ἐπὶ τάφρῳ κοσμηϑέντες. 
ἱππῆες δ᾽ ὀλίγον μετεκχίαϑον. ἐν δὲ κυδοιμὸν 
0068 καχὸν Κρονίδης, κ κατὰ δ᾽ ὑψόϑεν ἧκεν ἐέρσας 
αἵματι μυδαλέας ἐξ αἰϑέρος, οὕνεχ᾽ ἔμελλεν 
πολλὰς ἰφϑίμους κεφαλὰς Αιδι προϊάψειν. 


Τρῶες δ᾽ add” ἑτέρωϑεν 


ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο 


Ἕχτορά 7’ ἀμφὶ μέγαν καὶ ἀμύμονα Πουλ υδάμαντα 
Αϊνείαν 9, ὃς Τρωσὶ ϑεὸς ὡς Tiero δήμῳ. 

τρεῖς τ᾽ Avrnvogldag, Πόλυβον καὶ ᾿4γήνορα δῖον 
ἠΐίϑεόν τ᾽ ’Axduavr’ ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν. 

Ἕχτωρ δ᾽ ἐν πρώτοισι φέρ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐἪίσην. 
οἷος δ᾽ ἐκ νεφέων ἄναφ αἔνεται οὔλιος ἀστὴρ 


παμφαίνων, τοτὲ δ᾽ αὖτις ἔδυ νέφεα σχιόεντα. 


50. ῥώοντο tummelten sich, 
bei der Ordnung der Scharen, wie 
II 166, deren Abschluß 51 im Aor. 
bezeichnet wird. — ἠῶϑι πρό, wie 
noch 2469. £36, am Morgen früh, 
in der Frühe des Morgens. 

5l. φϑάν, nur hier, = ἔφϑασαν, 
mit κοσμηϑέντες: vgl. π 383. I 506. 
μέγα steigert den Komparativ begriff 
des Verbums, von dem der Genetiv 
re ea (47) abhängt, wie 

] 4 58. Ψ 444, ἐπὶ τάφρῳ ZU κοῦ- 
μηδέν; hier auf der äußeren Seite 
des Grabens; das Durchschreiten 
desselben ist "übergangen. 

52. ὀλίγον μετεχίαϑον kamen 
ein wenig später, auf den 
Sammelplatz jenseits des Grabens. 
— ἐν δέ zu ὦρσε, unter den ge- 
ordneten Kämpfern: vgl. & 218 

53. κατά zu ἧκεν. 

54. μυδαλέος nur hier. 


55. κεφαλάς, 4.8 ψυχάς: nach 
neuerer Deutung ist der körperlose 
Kopf als Bild der Seele gedacht, 
wie κ 521 νεκύων ἀμενηνὰ χάρηνα 
von den Seelen in der Unterwelt 
gesagt ist. Der Vers enthält eine 
offenbare Beziehung auf das Pro- 
ömium Α 8 [Anhang.] 

56= T3. RR Hemistich = Θ 55. 
5388. 2243, zweites=K160. Als 
a ist aus 51 zu entnehmen 
ἑκοσμήϑησαν: vgl. Υ1---8. [Anhang.] 


57. Vgl. 4 501 und N 790. 

58. Τρωσί lokal: bei den Troern. 
mit folgendem δήμῳ im Volk, wie 
& 205 ἐνὶ zen — δήμῳ. — 
Zweites Hemistich = E 78, I1 605. 
K 33. N 218. 

59. καὶ ἀγήνορα δῖον, wie N 490. 
II 535: zu 4 467. 

60. Zweites Hemistich = 4 265. 
φ 37. A 394. 

61. Erstes Hemistich = δ 337. 
ἀσπίδα πάντοσ’ ἐΐσην gewöhnlich 
vom kleineren kreisrunden Schilde, 
während Hektor nach Z 117 einen 
hohen mykenischen Schild führte. 


62. οἷος δ᾽ ἐκ νεφέων = E 864. 
οὔλιος (nur hier) ἀστήρ der Hunds- 
stern nach X 26: χακὸν δέ τε 
σῆμα τέτυκται, καί τε φέρει πολλὸν 


πυρετόν. [Anl 1ang. | 


63. παμφαίνων, ein reduplizier- 
tes φαίνων, modal zu ἀνα φαίνεται: 
in hellem Glanz aufleuchtet 
(hervortritt). — τοτὲ δέ, als wenn 
ὁτὲ μέν, wie 64, vorausgeg yangen 
wäre. — ἔδυ, der Aor. zur Bezeich- 
nung des Momentanen, eintaucht 
in, sich birgt in — νέφεα 
σκιόεντα = E525. M157. Der Ver- 
gleich soll in erster Linie den Waffen- 
glanz Hektors veranschaulichen: 
vol. παμφαίνων und V.66, aber 
auch das wechselnde Sichzeigen 
und Verschwinden. 
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ς Ἕκτωρ ὁτὲ μέν TE μετὰ πρώτοισι φάνεσκεν, 


Ehe δ᾽ Ev πυμάτοιδσι κελεύων᾽ πᾶς δ᾽ ἄρα χαλκῷ 


mn 


4 


λάμφ᾽ ὥς TE στεροπὴ πατρὸς Ζιὸς αἰγιόχοιο. 


e ς ἢ 9 9 - 2 Fi ΕΝ 24/7 =; 
οἱ δ᾽, ὥς τ᾽ ἀμητῆρες ἐναντίοι ἀλλήλοισιν 


ὄγμον ἐλαύνωσιν, ἀνδρὸς μάκαρος κατ᾽ ἄρουραν. 


πυρῶν ἢ κριϑέων᾽ τὰ δὲ δράγματα ταρφέα πίπτει" 
Ὗ 


€ m m \ Ξ 4 9 ᾽ 
ὡς Τρῶες καὶ ᾿4χαιοὶ ἐπ 


ἀλλήλοισι ϑορόντες 


4 5 Δ᾽ ὦ / ’ 7 ΟΝ .. 
δήουν, οὐδ᾽ ἕτερον μνώοντ᾽ ὀλοοῖο φόβοιο. 


[ἴσας δ᾽ ὑσμίνη κεφαλὰς 


. 


ἔχεν, οἱ δὲ λύκοι ὡς 


-  » el; ᾿ - AN Ἰώ Ξ δον u ’ 
ϑῦνον. Ἔρις ὃ LO δχαιρὲ πολυότονος εἰσορόωθδα 


οἴη γάρ ῥὰ ϑεῶν παρετύγχανε μαρναμένοισιν. 


N 


er 


δ᾽ ἄλλοι οὔ ὄφιν πάρεσαν ϑεοί, ἀλλὰ ἕκηλοι 


σφοῖσιν ἐνὶ μεγάροισι καϑείατο, ἧχι EXRLOTO 


δώματα καλὰ τέτυκτο κατὰ πτύχας Οὐλύμποιο. 


πάντες δ᾽ ἠτιόωντο κελαινεφέα Κρονίωνα. 


64. ὁτὲ μέν τε — ἄλλοτε δέ nur 
hier, das Umgekehrte A566 ff.: vgl. 
Υ 49f.: einmal — ein ander- 
mal. — φάνεσκε: die Iterativformen 
bezeichnen bei solchen Gegenüber- 
stellungen den w iederholten raschen 
Wechsel: vel. 566f. Σ 159. 599f 
Ψ 3681. 

65. κελεύων zu beiden Gliedern 
— πᾶς, Hektor: ganz d.i. am 
ganzen Leibe: vgl. x 21. τ 475. Er 
war also im Panzer: el N 191. 

66. λάμφ᾽ bis Ζιός = Καὶ 154. 

Υ. 67—83. Beginn der 
Schlacht. Stimmung der 
Götter. 

67. οἱ de: Τρῶες καὶ ᾿4χαιοί (τὸ 
— ἐναντίοι ἀλλήλοισιν -- καὶ 89. 
ἀμητήρ nur hier. Die Schnitter be- 
ginnen in zwei Abteilungen an den 
mr. entgegengesetzten Seiten 

s Feldes zu “"mähe on. 

"68. ἐλαύνωσιν ziehen, von der 
Linie, welche die nebeneinander 
gelegten Garben beschreiben: vgl. 
τάφρον H 450, τεῖχος ξ 9, σταυρούς 
& 11 ἐλαύνειν. 

69. πυρῶν ἢ κριϑέων σὰ ὄγμον, 
von Welyen- oder Gersten- 
halmen. — ταρφέα prädikativ. 
Vergleichspunkt ist das unaufhalt- 
same Gegeneinanderrücken von ent- 
gegengesetzten Seiten; das Fallen 


der Ähren ist nur ein untergeord- 
netes Moment. [Anhang.) 

τυ. ΤΊ = LU 770. 771. 

72. ioag δ᾽ ὑσμίνη κεφαλὰς ἔχεν, 
eine nur hier vorkommende Per- 
sonifikation der Schlacht: die in 
gleicher Höhe ragend gedachten 
beiden Köpfe versinnlichen den 
gleichen Stand der Schlacht mit 
Bezug auf die beiden Parteien. — 
οἱ δὲ λύκοι ὡς --- 4 411. Π 156. 
[Anhang 
ἽΝ πολύστονος Beiwort der Ἔρις 


au 


eben Ja), . mit Da | 
παρετύ) wär 
ἧχι ἑκάστῳ --Ξ Τ' 896 
Vgl. A 607f. Diese Angabe steht 
mit dem gemeinsamen Donnern der 
Here und Athene V, 4: 
spruch Vel. auch | 2 
78—83 wurden schon von den 
Alten verworfen, da, was von allen 
(söttern gesagt ıst, doch nur von 
den zn iechenfreundlic] ıen gesagt 
in könnte, ἠτιόωντο mit ἕκηλοι 
Widerspruch steht, die Ab- 
sonderung des Zeus sinnlos ist, 
wenn die Götter nicht zusammen 
sınd, Zeus endlich nicht vom Olym- 
pos, sondern vom Ida ausder Schlacht 
zuzusehen pflegt. [Anhang.] 


11. ΙΛΙΑΔΟΣ A. 11. IJAIAAOZ A 


οὕνεκ᾽ ἄρα Τρώεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι. ἀλλὰ δι᾽ αὐτῆς ἦλϑε καὶ ὀστέου. ἐγκέφαλος δὲ 
τῶν μὲν ἄρ᾽ οὐκ ἀλέγιξς πατήρ᾽ ὁ δὲ νόσφι λιασϑεὶς 8 ἔνδον ἅπας πεπάλακτο᾽ δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 
τῶν ἄλλων ἀπάνευϑε καϑέξετο κύδεϊ γαίων, καὶ τοὺς μὲν λίπεν αὖϑι ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων 
εἰσορόων Τρώων τε πόλιν καὶ vi 185 ᾿Αχαιῶν, στήϑεσι m αμφαίνοντας, ἐπεὶ περίδυσε χιτῶνας" 
χαλκοῦ τε στεροπήν, ὀλλύντας τ᾽ ὀλλυμένους τε.] αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ Ἶσόν τε καὶ Avrıpov ἐξεναρίξων. 


ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, vie δύω Πριάμοιο, νόϑον καὶ γνήσιον, ἄμφω 
τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων Bere’ ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαός Ἢ εἶν Evi δίφρῳ ἐόντας" ὃ μὲν νόϑος ἡνιόχευεν, 
ἦμος δὲ δρυτόμος περ ἀνὴρ ὡπλίσσατο δεῖπνον Avrıyos αὖ παρέβασκε περικλυτός" ὥ ποτ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 


οὔρδος ἐν βήσσησιν, ἐπεί τ᾽ ἐχορέσσατο χεῖρας Ἴδης ἐν κνημοῖσι δίδη μόσχοισι λύγοισιν, 
τάμνων δένδρεα μακρά, ἅδος τέ uw ἵκετο ϑυμόν, ποιμαίνοντ᾽ ἐπ᾽ 08061 λαβών. καὶ ἔλυσεν ἀποίνων. 


σίτου τε 7υχέροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ, δὴ τότε γ᾽ "Aroeiöng εὐρὺ „geh γν Ayausuvov 


τῆμος σφῇ ἀρετῇ Aavooi ῥήξαντο φάλαγγας sl τον μὲν ὑπὲρ μαζοῖο κατὰ 706 βάλε δουρί. 


“ 


κεκλόμενοι ἑτάροισι κατὰ στίχας. ἐν Ö’ ᾿“γαμέμνων Avrıpov αὖ παρὰ οὖς ἔλασε ξίφει, ἐκ δ᾽ ἔβαλ᾽ ἵππων. 
πρῶτος Ὄρουσ᾽, ἕλε δ᾽ ἄνδρα Βιήνορα ποιμένα λαῶν, σπερχόμενος δ᾽ ἀπὸ τοῖιν ἐσύλα τεύχεα καλά. 

αὐτόν, ἔπειτα δ᾽ ἑταῖρον Ὀιλῆα πλήξιππον. γιγνώσκων καὶ γάρ σφε πάρος παρὰ νηυσὶ ϑοῆῇσιν 

n τοι ὅ γ᾽ ἐξ ἵππων κατεπάλμενος ἀντίος ἔστη᾽ 


a” Η 2 : dAnrch 3 selhst A Iratag ρ 119 ich = ; 32 N 
τὸν δ᾽ BR μεμαῶτα μετώπιον ὀξέι δουρὶ " ‚91. dı αὐτῆς durch ihn selbst 105. Erstes Hen stiel Υ̓ 1 
hindurch Φ 449. δίδη nur hier, von δίδημι, 


Kopfe. — πεπάλαχκτο Plusquam- λύγοισιν, wie ı 427. x 166: der all. 


Ay a u > λ}» }γ» ν{ in ) .“ - A» on narfa or JA 6 07% 
70. oßss«’ ἄρα weil e ben. wie 89. γλ υκερός Be iwort von σῖτος perf der rasc h ‚eıntre tenden I} olge ΕΝ Bun bt a 7 Junge 
H 140. N 461. . — Τρώεσσιν nur hier. — περί Adv.: rings, mit war besudelt, mit Blut. — us- Schöblinge, \rerten, ıst mit dem 


bis ὀρέξαι -- ὃ 275, zweites Hemi- ὀ ἵμερος αἱρεῖ = T' 448: vol. τ 514 μαῶτα zu Beziehung auf ἐϑὺς us NE ἐέγυναιν Keuschlamm 
stich = M 174. O 596. καί οἱ ἀπὸ πραπίδων ἦλ λὃ᾽ ἵμερος. RER 95: beim Ansturm MPPTEAREN VOROMENEEN 
99. Vel. 4 292 
100. στήϑεσιν παμφα ββηρόρ Ss, mit 
ironischem Humor. indem der Dich- Δωξωδων 
ter die eewöh nliche Verbindung ae r: zu J 475 und B 891 


106. Erstes Hemistich μ vol Ψ, 
Fürstensöhne bei den Herden 
und im Notfall als 


80. τῶν Maskulinum. — νόσφι 30. τῆμος nimmt ἦμος 86 auf 
λιασϑείς = A 349. 91. ἐν δ᾽ ’Ar yausuvov = A 216. 
81. Erstes Hemistich — Ξ 189. ἔν mit ὄρουσε hineinstürmte. 

zweites: zu © 51. 92. πρῶτος ὄρουσ᾽ —= A 5911. — τεύχεσι παμφαίνων Z 513. Τ' 398 ἀποίνων Genetiv des Preises 

82 = Θ 52. ἄνδρα mit nachfolgender Apposition in überraschender Weise verändert. Y "0 | | 

83. Erstes Hemistich -- ὃ 72. des FRE zu 4 194. [Anhang] was dann durch ἐπεί χτὲ. erläutert vr u a Rn 
5268. ρ 487, zweites: vel. 4451. 93. αὐτόν ihn selbst, Bienor wird. Die glänzende Brust deutet ” lurstes Hemistich — BES, 

V. 84- 180. Ü bergewicht der als Eausipersos im Gege nsatz zu auf zarte Jugend. — περιδύω nur Zweites Öfter. δὴ core γὲ ἘΝ, WER 
Achäer und Aristie des Aga- δἽταῖρον. hier [Anhang.] 246, zur Erzählung zurück 
memnon. 94. ἦὖ τοι: die genauere Ausfüh- 101. αὐτὰρ ὁ βῇ δ᾽ = E 849 108. Erstes Hemistich = E 145. 

84 = 966. ı 56. rung der vorhergeh enden Angabe. r 407. Ἶσος nur hier erwähnt, zweite; N 186. O 420. 

δῦ = 0 67. O 319. II 778. — ὅ γε, Oileus. — ἐξ ἵππων vom Antiphos auch 4 489. 

86. nuos zu der Zeit wann. Gespann d.i. vom Wagen. — κατεπ- 102. Erstes Hemistich = M 
mit gnomischem Aorist. — ὧπλίσ- ἄλμενος nur hier, von κατεφάλλο- νόϑον, Isos, wie 103f. zeigt. — BE ΠΟ , 
σατο δεῖπνον = ı 811. κ 116. Die μαι, sprang herab gegen (den γνήσιος nur hier und & 202. 110. ἅπὸ τοῖιν: zur Konstruktion 
Wendung bezeichnet die Zeit um Feind) ein. 103. Erstes Hemistich = E 160 vgi. Z 28 
Mittag. [Anhang.] 95. τὸν δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτα: zu Θ΄.118. 609. A 127 Die untergeordnete Stel- 11] γιγνώσκων da er ‘sie’ er- 

87. Erstes Hemistich = I' 34. τὸν δέ nimmt ὅ ve 54 auf — uer- lung des νόϑος. wie II 738 Kannte als die Priamossöhne. was 
= 397. II 634. 766, zweites: vgl. ozıov, wie P 739, Adjektiv zu τόν 104. αὖ an Stelle von de, da- ihn dazu trieb, sich der ‘schönen 
4 562. ἐπεί te noch A 562. M 393. zwischen den Augen a. 1. m τὰ gegen, wie noch 109 und ὃ 211 Rüstungen’ zu bemächtigen, die 
ἐκορέσσατο a0 s mit dem Partizip Gegend der Nasenwurzel: vel. H - πὰ ρέβασκε nur hier, eigentlich: ihm bei der Bedeutung der Träger 
(τάμνων), wie κάμνω. 267. E 19. [Anhang.] pflegte daneben zu treten d.i. war derselben Ruhm versprachen. — 

88. &dos nur hier, Sättigung, 96. στεφάνη: zu Καὶ 30, hier der παραιβάτης. stand als Kämpfer καί zu πάρος auch früher schon 
Überdruß an der Arbeit. Reif am mykenischen Helm. neben ihm. [Anhang.] — παρὰ νηυσὶ ojcıw — I 332 


Schutzer: 


109. παρὰ οὖς neben dem Ohre 
auffallender Hiatus. [Anh.] 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. 1, 4. — 5. Aufl 4 


11. TAITAAOZ A. 11. TAIAAOZ A 


7 er 26 Wein δ Ne oune ἢ ) δ 7 Ἧ ' vi 10 
εἶδεν, ὅτ᾽ ἐξ Ἴδης ἄγαγεν πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. ἐκ γὰρ ὄφεας χειρῶν φύγον ἡνία σιγαλόεντα. 


ς \ ‚ 52 7 ἜΕΕ DER , ’ : ae x 
ὡς δὲ λέων ἐλάφοιο ταχείης νήπια τέκνα τὼ δὲ κυχηϑήτην. ὃ δ᾽ ἐναντίον ὦρτο λέων be 
ῥηιδίως συνέαξε λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν, 

ἐλϑὼν εἰς εὐνήν, ἁπαλόν τέ σφ᾽ ἦτορ ἀπηύρα" 11ὅ 


ἡ δ᾽ εἴ πέρ τὲ τύχῃσι μάλα σχεδόν, οὐ δύναταί σφιν 


τρεΐδης" τὼ δ᾽ αὐτ᾽ ἐκ δίφρου γουναξέσϑην᾽ 
’ 9 er \ 7% m φ 
οοξζώγρει, ᾿άΑτρέος υἱέ, σὺ δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα: 
δ \ 19 > 9 ,) A 
πολλὰ δ᾽ ἐν Avriuagoıo δόμοις χειμήλια χεῖται. 
- 6 Y ! >) x / 
χραισμεῖν᾽ αὐτὴν γάρ uw ὑπὸ τρόμος alvog ἱχάνει" 
καρπαλίμως δ᾽ ἤιξε διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην 
93 \ -» \ e 2.8 w . 
σπεύδουσ᾽ ἱδρώουσα κραταιοῦ ϑηρὸς ὑφ᾽ ὁρμῆς 
€ „ » » ww; = Wr 
ὡς ἄρα τοῖς οὔ τις δύνατο χραισμῆσαι ὄλεϑρον 
Τρώων, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ὑπ᾽ ᾿Δ4ργείοισι φέβοντο. 
αὐτὰρ ὁ Πείσανδρον τὲ καὶ ᾿Ἱππόλοχον μενεχάρμην, 


χαλκός TE χρυσός τὲ πολύχμητός τε σίδηρος" 
τῶν xEv τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι ἄποινα. 
εἰ νῶν ξωοὺς πεπύϑοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿4χαιῶν “" 
ὡς τώ γε κχκλαίοντε προσαυδήτην βασιλῆα 
μειλυχίοις ἐπέεσσιν" ἀμείλικτον δ᾽ ὕπ᾽ ἄκουσαν" 


. \ ΨῚ 3 ’ N “hr 6 9 , 
„ei μὲν δὴ Avriuayoıo δαΐφρονος υἱέες ἐστόν. 


υἱέας ᾿Δντιμάχοιο δαΐφρονος. ὅς ῥὰ μάλιστα, 
χρυσὸν ᾿Δ4λεξάνδροιο δεδεγμένος. ἀγλαὰ δῶρα, 
οὐχ εἴασχ᾽ “Ἑλένην δόμεναι ξανϑῷ Μενελάῳ, 

τοῦ neo δὴ δύο παῖδε λάβε κρείων ᾿Δ4γαμέμνων 
eiv ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας. ὁμοῦ δ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους" 


118. Der Vergleich, dae Gegen- 
bild zu ὃ 335ff., knüpft zunächst 
wieder an die Erlegung der beiden 
Priamiden an (113—115), leitet 
dann aber durch Einführung der 
Hirschkuh (116—119) zu der Flucht 
der übrigen Troer über. Haupt- 
vergleichungspunkt im Praes. 116. 
— νήπια τέκνα, wie B 311. 

114. Vgl. 175. συνέαξε zermalmt. 

115. ἁπαλόν bei ἦτορ nur hier, 
deutet auf die Jugend derselben; 
ἦτορ eigentlich (von ἄημι) Lebens- 
hauch, Leben, wie E 250. — σφ᾽ 
= σφέ. — ἀπηύρα: zu K495, mit 
doppeltem Akk.: Z 27. — ἦτορ 
ἀπηύρα = DB 201. 2 50. 

116. τύχῃσι, wie u 106, ohne 
Partizip: zufällig da ist Vgl 
Horat. Epod. 1, 21. 

117. ὑπό zu ἱκάνει befällt: vel. 
H 215: zu I’34. 4 421. 

118. διά bis ὕλην = κ 150. 197. 

119. Zuerst spondeischer Rhyth- 
mus. ὑφ᾽ ὁρμῆς unter dem An- 
sturm ἀ. 1. gescheucht von dem 
anstürmenden Tier, zu ἤιϊξε. 

120. γραισμῇσαι ὄλεϑρον, wie 
H 144. T 296. 

121. ὑπ᾽ ’Aoysioscı unter di. vor 
den andringenden Argivern. 


122. [Anhang.] 

123. 6@ ja. — μάλιστα ἃ. 1. mehr 
als andere, vor allen: zu oöx 
ei@cy’ 125 immer widerriet. 

124. ᾿Αλεξάνδροιο ablat. Gen. 
zu δεδεγμένος erwäartend: vgl. 
ß 186 δῶρον ποτιδέγμενος. --- δῶρα 
Apposition zu χρυσόν, wie T 268. 
® 165. 

125. Antimachos steht damit in 
entschiedenem Gegensatz zu Ante- 
nor: zu I'148. Η 5841 

126. τοῦ περ δὴ δύο παῖδε nimmt 
υἱέας ᾿Αντιμάχοιο 123 auf: eben 
dessen beide Söhne nunmehr, 
an Stelle von ὁ 122 tritt κρείων 
᾿Δγαμέμνων. — λάβε holte ein 

127. Vgl. zu 103. — ὁμοῦ δ᾽ ἔχον, 
nach dem Partizip &ovrag Übergang 
in das Verbum finitum: gemeinsam 
suchten sie die Rosse zurückzuhal- 
ten. Da nämlich der Wagenlenker 
nach Verlust der Zügel die Herr- 
schaft über die scheu gewordenen 
Rosse verloren hatte, bemühte sich 
der παραιβάτης mit ihm zusammen 
die Rosse zum Stehen zu bringen, 
durch Zuruf: vel. E 230ff. Diese 
vereinte Tätigkeit beider läßt den 
Dichter auch 128 ungenau den Plur. 
σφέας gebrauchen, während die An- 


ΟΥ̓ ri m δ ν DR ’ ns a φ, 
05 ποτ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ Μενέλαον ἄνωγὲν 
ἀγγελίην ἐλθόντα σὺν ἀντιϑέῳ Ὀδυσῆι 
αὐϑι καταχτεῖναι μηδ᾽ ἐξέμεν ἂψ ἐς ᾿Αχαιούς. 


m \ \ € \ > 4 , - ( 
νῦν μὲν δὴ οὗ πατρὺς ἀεικέα τίσετε λώβην." 


- Α > \ 9 9 - 
ἢ καὶ Πείσανδρον μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὧσε χαμᾶξε 
\ \ ri = m ER e 9 mu „ 3 ’ 
δουρὶ βαλὼν πρὸς στῆϑος" ὁ δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη. 
Ἱππόλοχος δ᾽ ἀπόρουσε" τὸν αὖ χαμαὶ ἐξενάριξεν 145 


gabe nur von dem Waeenlenker 


gelten muß. 

128. Vgl. Θ 137. 

129. τὼ de, die Rosse, — ἐνα»ν- 
tiov bis ὥς = T 164. 

130. Spondeischer Rhythmus. 
γουναξέσϑην, ohne Rücksicl 
y< ζ nv, oOhre hücksicht auf 
die ursprüngliche Bedeutung, fleh- 
ten inständigst: zu I 583. [An- 
hange.] 

151—135 = Z 46—50. 

131. δέξαι, Imper., nicht imper. 
2 a 
Int.: die Bitte ceht auf die von 
Agamemnon sofort gewünschte 
Erklärung, daß er das Lösegeld 
annehmen wolle: vgl. & 137. 

132. [Anhang.] 

135—135 = K 379 —381. 

135. |Anhang.] 

156= X 90. 

157. μειλιχίοις ἐπέεσσιν — ᾧ 339 
und in der Od. — ἀμείλικτον δ᾽ ör’ 
ἄχουσαν = ᾧ 98. ἀμείλικτος nur an 
diesen beiden Stellen. 

158. εἰ μὲν δή wenn denn. wie 
χ 221, mit gleicher Beziehung auf 
die Angabe des anderen. [Anhane] 


139. Μενέλαον Objekt zu κατα- 
κτεῖναι. — ἄνωγεν riet. 


140. ἀγγελίην Mask. als Bot- 
schafter: zu T 205 und 206 


141. αὖϑι. 


wie A 531 


142. νῦν ım Gegensatz zu ποτέ 
39, μὲν δή fürwahr denn. — 
ov, nach Zenodots Lesart (Aristarch 
τοῦ), eures: das Reflexivum ὅς ge- 
stattete vermöge der Grundbedeu- 
tung “eigen” die Beziehung auf 
alle drei Personen, auch in der 
Zn λώβην schmählichen 
"reve] 


k 


148 = 320. Zweites Hemistich - 
E 835. T 461. 


Zweites Hemistich = H 145 
92. οὔδει Lokativ des Ziels 
ἐρείσϑη wurde (durch die 
Macht des Wurfe) zu Boden ee- 
stürzt. | 
145. ἀπόρουσε: vgl. E20, um sich 
durch die Flucht zu retten. — χα- 
μαί im Gegensatz zu dem Wagen. 
auf dem Peisandros „etötet war 


4* 


11. ΛΙΑΔΟΣ 


χεῖρας ἀπὸ Eipei τμήξας ἀπό τ᾽ αὐχένα κόψας" 


, \ 4 \ 9 
ὅλμον δ᾽ ὡς ἔσσευε κυλίνδεσϑαι δι᾽ ὁμίλου. 


τοὺς μὲν ξασ᾽, ὃ δ΄, 


ὅϑι πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες. 


- e " ΟἿ ΖΦ 9 7 Ν 3 , 
τῇ ῥ᾽ ἐνόρουσ᾽, ἅμα δ᾽ ἄλλοι ξυκνήμιδες Ayaıot. 


πεζοὶ μὲν πεζοὺς 


ὄλεκον φεύγοντας ἀνάγκῃ; 


ἱππῆες δ᾽ ἱππῆας --- ὑπὸ σφίσι δ᾽ ὦρτο κονίη 


ἐκ πεδίου. τὴν ὦρσαν ἐρίγδουποι πόδες ἵππων — 


χαλκῷ δηιόωντες. 


9 9 
ἀτὰρ κρείων Ayaueuvov 


αἰὲν ἀποκτείνων Ener’, 'Aoysloıcı κελεύων. 


e „4 - 
ὡς δ᾽ ὅτε πῦρ 


ἀίδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ ὕλῃ; 
πάντῃ τ᾽ εἰλυφόων ἄνεμος φέρει. οἱ δέ τε ϑάμνοι 
» ἢ ; ᾿ " \ Ὁ" φ S 9 ἢ τὶ 


πρόρριξοι πίπτουσιν ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ᾽ 


ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾽ ᾿4τρεΐδη ᾿ 


146. Solche Züge von Grausam- 
keit (P 175. y 441. Z 55fl.) sind 
kein Beweis von einer besonderen 
Roheit der homerischen Menschen, 
denn sie sind stets durch einen be- 
sonderen Grad der Leidenschaft auf 
seiten des Täters oder durch eine 
besonders schwere Verschuldung 
dessen, der sie erleidet, motiviert. 
— ἀπό zu τμήξας. [Anhang.] 

147. 6Auov Walze, nur hier. — 
ἔσσευε Aor. setzte in Bewegung, 
indem er ihm mit dem Fuße einen 
Stoß gab, wie #413, stieß dahin. 
Vgl. Verg. Aen. X, 555. Objekt der 
des Kopfes und der Arme beraubte 
Rumpf. — κυλίνδεσϑαι Inf. der 
Folge: daß er dahin rollte: vgl. 
u 442. 

148. τοὺς μὲν Eao’, ὁ δ᾽ -Ξ 420. 
E 148. ἔασε ließ liegen, ohne sie 
der Rüstung zu berauben. — πλεῖ- 
σται bis φά ἴλαγγες = -- 0448. — πλεῖ- 
ὅται prädikativ: am dichtesten: 
vgl. E 93. 

149. τῇ ῥα nimmt ὅϑι ἀκ. 

150. ἀνάγκῃ notgedrungen, 
infolge des Ansturms der Achäer 
(149), mit φεύγοντας auf drang- 
voller Flucht. 

151. ἱππῆες: die vorher (47) ab- 
gestiegenen W agenkämp fer müßten 
also zur Verfolgung des Feindes 
inzwischen die W agen bestiegen 
haben. Indes bezweifelt man nicht 
ohne Grund die Ursprünglichkeit 


Ayausuvovı πῖπτε κάρηνα 


von 150—154, nach deren Aus- 
scheidung der Vergleich 155 in 
ἐμπέσῃ passend an ἐνόρουσε 149 
anknüpfen würde. 

152. ἐρίγδουπος als Beiwort der 
Füße nur hier. 

153. χαλκῷ δηιόωντες, wie P 566, 
gilt ebensowohl von πεζοί, wie von 
ἱππῇες. 

154. αἰὲν ἀποκχτείνων = © 
A 178. — κελεύων während er 
zurief, zur Verfolgung antreibend 
— Der Vers zerfällt in zwei gleiche 
Hälften, doch schließt sich &xer’ 
wegen der Elision enger an die fol- 

senden Worte an: zu [184 und y 34 

155. Ähnliche Vergleiche vom 
Waldbrand B455df. Ξ' 896 ἢ T490 FF. 
— ἀΐδηλον (vgl. δηλέομαι) sehr 
verheerend. — ἄξυλος nur hier, 
holzreich. — ἐμπέσῃ vom Feuer, 
wie II 11, hereinbricht. 

156. τέ und δέ τε entsprechen 
einander. — εἰλυφόων von εἰλυφάω, 
fort-und fortwälzend, nur hier, 
doch T 492 εἰλυφάξω. Objekt πῦρ. 

157. πρόρριξοι mit vorgekehrter 
Wurzel: zu 1541, proleptisch-prädi- 
kativ zu πίπτουσιν, entwurzelt, 
nur hier und #415: vgl. Φ 243. — 
ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ: vgl. Φ 362, 
bedrängt durch des Feuers 
Ansturm, 
ες 320. Alliteration. 

158. κάρηνα umschreibend, wie 
Ψ 260. I 407: vgl. A 309. 


ähnlich vom Wasser 


11. TAIAA0Z 


4 ΄ = « 9 “, , “""᾿ 
Τρώων φευγόντων, πολλοὶ δ᾽ ἐριαύχενες ἵπποι 


14 >» u ᾿ ᾿ / Go 93 \ : (4 , ἘΞ ! ἘΞ 
κεν ὈὌχεαὰ χροτάλιξζον ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 


ἡνιόχους ποϑέοντες ἀμύμονας᾽ οἱ δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 


κείατο γύπεσσιν πολὺ φίλτεροι ἢ ἀλόχοισιν. 


[Ἔκτορα δ᾽ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺς 


ἔκ τ᾿ ἀνδροχτασίης ἔχ © αἵματος ἔχ τε 


ν] : .» Ὁ. ni 
Arosiöng 


EX TE κονίης 


κυδοιμοῦ.] 


δ᾽ ἕπετο σφεδανὸν Aavaoicı χελεύων. 


οἱ δὲ παρ᾽ Ἴλου σῆμα παλαιοῦ “Ιαρδανίδαο. 


μέσσον κὰπ πεδίον, παρ 


ἐρινεὸν ἐσσεύοντο 


6 ἢ ’, e N “ \ " Eu x 
ἱέμενοι πόλιος" ὁ δὲ κεκληγὼς Ener’ αἰεὶ 


9 DEN 4 ΝᾺ a I ΝΞ: Φ, Φ 
Ατρεΐδης. λύϑρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 


9 9 ὦ N τ, R ’ ᾿ \ er 
ἄλλ᾽ ὅτε δὴ Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκοντο. 


4“ . „ rr ya „A 
δνϑ' ἄρα δὴ loravro καὶ ἀλλήλους 


ἀνέμιμνον. 


ol δ΄ ἔτι κὰμ μέσσον πεδίον φοβέοντο βόες ὥς. 
ἃς τὲ λέων ἑφόβηδσε μολὼν ἐν νυχτὸς ἀμολγῷ 


f 5 «ν 3 ’ er 9 , “ \ a 
πάσας᾽ τῇ δὲ τ᾽ ἰῇ ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεϑρος᾽ 


159. ἐριαύχενες ἵπποι: zu K 305. 

160. Erstes Hemistich: vgl. O 453. 
κειν᾽ ΞτΞ. χερά. — κροτάλιξον nur hier, 
mit ὄχεα machten die Wagen 
rasseln, rasselten mit den Wagen 
dahin. — ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας: 
zu 9 811. Lebhaft daktylischer 
Rhythmus und Häufung der Vokale 
o und « 

161. ἡνιόχους begreift im weite- 
ren Sinne auch die W agenkämpfer 
mit: zu © 89. 

162. φίλτεροι d.i. ein erfreu- 
licherer Anblick, ἢ ἀλόχοισιν, denen 
der Anblick gar nicht erfreulich 
ist: vgl. zu 395 und 453f. 

163. ὕπαγε hier abweichend vom 
gewöhnlichen Gebrauch in dem 
ER: führte (unter) weg, oder 
da das Tun gu fekt von der Zeit wäh- 
rend des ganzen Kampfes gan 
mit ἐκ βελέων: hielt fern den 
Bereich der Geschosse, Κι μάν 
ὑπὲκ βελέων A 465. Σ 2382. [An- 
hang 
164. Häufung einzelner sinnlicher 
Züge zur Ve eranschaulichung des 
wilden Schlachtgetümmels: vel. 
λ 612. K 298. — Die hier dem Zeus 
beigelegte unmittelbare Einwirkung 
auf Hektor ist nicht vereinbar mit 
der 185 erfoleenden Sendung der 


Iris an Hektor zu gleichem Zweck 
Auch stören die beiden Verse den 
Zusammenhang. 
= II 372. 
Ἴλου σῆμα: 
Anhang. 
ἐρινεόν, in 
Stadt: zu Z 433 
168. ἱέμενοι π.: 
169 = T 503. 
170. Vel. Z 237. 
zu E 69 
171. ἔσταντο sie machten Halt 
Subjekt ist, wie 172 οἱ δέ di« 
anderen zeigt, nicht die Gesamt- 
hei der Troer, sondern nur ein 
vordersten. 
“cu aus κατί(α). --- βόες ὥς: 


ἐφόβησε nicht gnomische: 

sondern: in die Flucht ge- 

jagt hat, als Antezedens zu dem 

aus φοβέοντο für den Vergleich zu 

entnehmenden φοβέονται: vgl. 475 

— ἐν νυχτὸς ἀμολγῷ, MUr hier mit 
ἐν: im Dunkel der Nacht. 

174. πάσας allesamt am Schluß 
des Gedankens bereitet den Gegen- 
satz τῇ δὲ τ᾽ ἰῇ vor: zu H 30. — 
τῇ δὲ τ᾽ ij dem aber, dem einen: 
vgl. v 110. — ἀναφαίνεται bis ὄλε- 
ὕορος = P 244. Vgl. P 155. τ 557. 
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τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ἔαξε λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ βλήμενος ἰῷ 
πρῶτον, ἔπειτα DE αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα λαφύσσδει" εἷς ἵππους ἄλεται. τότε οἱ κράτος ἐγγυαλίξω 
ὡς τοὺς ᾿Ατρεΐδης ἔφεπε κρείων ᾿Δγαμέμνων χτείνειν. εἷς ὅ χε νῆας ἐυσσέλμους ἀφίκηται 
αἷὲν ἀποχτείνων τὸν ὀπίστατον, οἱ δὲ φέβοντο. 1. 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις; 


βῆ δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων εἰς Ἴλιον ἱρήν. 


δύῃ τ᾽ ἠέλιος καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλϑη."“ 
[πολλοὶ δὲ πρηνεῖς τε καὶ ὕπτιοι ἔχπεσον ἵππων 

3 + e \ Ἂ \ \ “ς᾽ ὧν - Ἵ 
Aroeidew ὑπὸ χερσί, περιπρὸ γὰρ ἔγχεϊ ϑῦεν.] 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλεν ὑπὸ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος δὺρ᾽ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος Εχτορα δῖον 
ἵξεσϑαι, τότες δή δὰ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τὲ 


Ἴδης ἐν κορυφῇσι χκαϑέξετο πιδηέσσης. 


ἑστεῶτ᾽ ἔν 9 ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν᾽ 
3 » ὁ. 4 ® ἤ ᾽ 5 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
“᾿ ᾽ \ ΄ Hrn - 9 ’ 
οὐρανόϑεν xuraßdg' ἔχε δ᾽ ἀστεροπὴν μετὰ χερσίν. „Exrrog υἱὲ Πριάμοιο, Til μῆτιν ἀτάλαντε. 


Ἴριν δ᾽ ὥτρυνε χρυσόπτερον ἀγγελέουσαν᾽ Ζεύς μὲ πατὴρ προέηχε τεῖν τάδε μυϑήσασϑαι. 


οβάσκ᾽ ἴϑι, ρι ταχεῖα, τὸν "Ertopı μῦϑον ἐνίσπες. 


» En. [4 e « | [4 [4 - 
ὄφρ᾽ ἂν μὲν κὲν δρᾷ Ayausuvova ποιμένα λαῶν 
ϑύνοντ᾽ ἐν προμάχοισιν ἐναίροντα στίχας ἀνδρῶν, 


„ 3 A (4 e -» ᾽ -- 
0990 ἂν μὲν κὲν ὁρᾷς ““γαμέμνονα ποιμένα λαῶν 


ϑύνοντ᾽ ἐν προμάχοισιν ἐναίροντα στίχας ἀνδρῶν. 


τόφρ᾽ ἀναχωρείτω, τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἀνώχϑω 
μάρνασϑαι δηίοισι κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην" 


1τῦ -- Ρ 68. Vgl. A 114. 

110 --Ρ θ4. Vgl. Σ 583. πρῶ- 
τον, ἔπειτα δέ, wie Z 260. II 229: 
zu H 30. λαφύσσει, das Präsens 
nach dem die momentane Hand- 
lung bezeichnenden Aor. £a&s von 
der verlaufenden. 

177. Bei der Anwendung des 
Vergleichs tritt an Stelle der ge- 
scheuchten Troer (172) wieder Aga- 
memnon in den Vordergrund; zu- 
gleich gibt die Ausführung 174 ff. 
ein neues Moment. 

178 = © 342. Vgl. 1154. αἱέν 
jedesmal. — ὀπίστατος mur an 
diesen beiden Stellen. Zum Artikel 
beim Superlativ: zu Καὶ 236. — φέ- 
Bovro Impf. flüchteten weiter. 

179. Dieser und der folgende Vers 
wurden schon von den Alten als 
störende Wiederholung des 158 ἢ. 
Gesagten verworfen. — πρηνεῖς 
kontrahiert nur hier. 

180 = II 699. περιπρό nur an 
diesen beiden Stellen, rings vor- 
wärts d. 1. nach allen Seiten vor- 
dringend. 

V.181—210. Die Sendung der 
[ris zu Hektor. 

181. Erstes Hemistich: zu K 365, 
zweites: vgl. Z 327. — ὑπὸ πτόλιν: 
zu B 216. 


182. Erstes Hemistich = ὃ 
zweites = A 544 und öfter. 

183. Erstes Hemistich = 
O5. X 171. πιδηέσσης nur 
sonst πολυπίδακος. 

184. Erstes Hemistich = £ 281 
v 31. P 545, zweites: vgl. ὠ 2. 

185 = © 398. Iris ist nach der 
ältesten Anschauung mit Zeus auf 
das engste verbunden, daher hier 
ohne weiteres zur Stelle, wie Θ 398, 
obwohl sich Zeus auf dem Ida be- 
findet; anders O 54f. [Anhang.] 

186. Erstes Hemistich = © 399. 
O 158. 2144. βάσκ᾽ ἴϑι: zu Β 8. 
τόν auf das Folgende hinweisend, 
wie r 535, diese Botschaft. — 
μῦϑον ἐνίσπες = Δ 492: vgl. A 839. 

187. ὄφρ᾽ ἂν μέν κεν, wie ε 361 
ξ 259: ἄν und κέν in demselben 
Satze verbunden. — ὁρᾷ Konj. im 
Sinne des Fut. — Zweites Hemi- 
stich, wie B 243 und öfter. 

188. ϑύνοντα ist modale Bestim- 
mung zu ἐναίροντα, dem eigent- 
lichen Prädikat zu ᾿4γαμέμνονα. 

189. ἀναχωρείτω d. 1. er meide 
den Kampf. — ἀνώχϑω 3. Person 
Imper. zu ἄνωχϑι von ἄνωγα. 

190. Erstes Hemistich = I 317. 
P 148, zweites = E 84 und öfter. 


τόφρ᾽ ὑπόεικε μάχης, τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἄνωχϑι 
μάρνασϑαι δηίοισι κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην᾽ 
αὐτὰρ ἐπεί x’ ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ βλήμενος ἰῷ 
eig ἵππους ἄλεται, τότε τοι κράτος ἐγγυαλίξει 


χτείνειν, εἷς ὅ κε νῆας ἐυσσέλμους ἀφίκηαι 


“ 


δύῃ τ᾽ ἠέλιος καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἐλϑη."" 
4 - N d 


e 4 7 , Ψ “ὦ 5 a ’ N 9 ’ Sr 
ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις, 210 


191. τυπείς vom Stoß. 

192. ἄλεται Konj. des Aor. II ἄλτο 
von @Akoueı, nur hier, Φ 536 ἄλη- 
ται. — κράτος ἐγγυαλίξω = P 206. 
κράτος siegreiche Kraft. 

193 = P 454. κτείνειν Inf. der 
möglichen Folge: daß er mor- 
den kann. 

194 = P 455. ἐπί zu ἔλϑῃ. — 
ἱερόν: zu © 66. — V.193. 194 stehen 
im Widerspruch nicht nur mit dem 
Ratschluß des Zeus O 234f., sondern 
auch mit der folgenden Erzählung, 
denn noch vor Sonnenuntergang 
treibt Patroklos die Troer aus dem 
Schiffslager zurück. Hektor erwähnt 
2881. dieser Verheißung nicht. 

195 = Ο 168, erstes Hemistich 
öfter. 

196 = 0 196: vgl. O 237. Θ 410 
= 0 79. Ἴλιον vom Gebiet der 
Stadt. 

197 = 0 239. Vgl. I 651. εὗρε 
asyndetisch: vgl. B 169. 4 327. 

198 = 4 366. Helstor muß, wenn 


163f. nicht ursprünglich sind, mit 
den übrigen Troern geflohen sein 
und irgendwo auf der Flucht Halt 
gemacht haben: vel. 166ff. 170£., 
oder seinen Wagen bestiegen haben, 
noch unschlüssig, ob er sich der 
Flucht der übrigen anschließen 
solle. 

199 = B 7%. T 129. 9 8] Iris 
tritt unverwandelt zu Hektor, 
oane daß dieser sich darüber als 
über einen außerordentlichen Vor- 
gang verwundert: vgl. 210f. [An- 

200 = H 47. Erstes Hemistich — 

244, zweites öfter. — υἱέ mit 
erkürztem Diphthong: zu 4 473. 

201. Vgl. δ 829. reiv sonst nur 

der Od. [Anhang.] 

202--209 = 187—194. 

204. ὑπόεικε μάχης halte dich 
ern dem Bereich des Kamp- 

:s: vgl. 163. 

2087. [Anhang.] 

210 = © 425. Σ' 202. Q 188. 
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Ἕχτωρ δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶξε. 


πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ὥχετο πάντῃ 


ὀτρύνων μαχέσασϑαι. ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἱνήν. 


οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν, 


“4ργεῖοι δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας. 215 


ἀρτύνϑη δὲ μάχη, στὰν δ᾽ ἀντίοι. ἐν δ᾽ Ayausuvov 


πρῶτος ὄρουσ᾽, ἔϑελεν δὲ πολὺ προμάχεσϑαι ἁπάντων. 


ἔσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 


ὃς τις δὴ πρῶτος Ayausuvovog ἀντίος ἦλϑεν 


ἢ αὐτῶν Τρώων ἠὲ κλειτῶν ἐπικούρων. 


Ἰφιδάμας Avrnvoglöng ἠύς τε μέγας τε. 


ὃς τράφη ἐν Θρήκῃ ἐριβώλακι. μητέρι μήλων᾽ 
ὃς τράφη ρήκῃ ἐριβώλακι, μητέρι μήλων 


Κισσῆς τόν γ᾽ ἔϑρεψε δόμοις ἔνι τυτϑὸν ἐόντα 


μητροπάτωρ, ὃς ἔτικτε Θεανὼ καλλιπάρῃον. 
Ν ἦν, 


> \ [4 69 er 3 " νι. 14 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἥβης ἐρικυδέος ἵκετο μέτρον. 


9 - , , eo E ’ PA. 
αὐτοῦ μιν χκατερυχε, δίδου δ᾽ ὅ γε ϑυγατέρα ἥν 


γήμας δ᾽ ἐκ ϑαλάμοιο μετὰ κλέος ἵκετ᾽ ᾿Δἀχαιῶν 


V. 211—283. Hektor stellt 
dieSchlacht her; Agamemnon 
erlegt Iphidamas, wird aber 
von Koon verwundet und muß 
die Schlacht verlassen. 

211—214 = E 494—497. Z 103 — 
106. — 214 auch P 343. [Anhang.] 

211. Vgl. zu Τ' 29. 

215 = M A415. Erstes Hemistich 
= H 419. N 835, zweites = II 563. 
ἑκαρτύναντο φάλ., Med.: machten 
ihre Schlachtreihen stark 
durch festes Aneinanderschließen 
d. 1. bildeten starke Reihen. 

216. ἀρτύνϑη μάχη: vgl. O 303, 
die Folge der vorhergehenden Hand- 
lungen: wurde geordnet d.i., da 
sie unterbrochen war, hergestellt. 
— στάν, beide Parteien ἀντίοι 
‘einander’ entgegen, wie x 391. 
— ἐν δ᾽ bis ὄρουσ᾽ -- 91 ἢ, 

217. ἔϑελεν δέ in chiastischer 
Stellung zu ὄρουσε, begründend. 
— προμάχεσϑαι: vgl. P 358. 

218. Vgl. zu Β 484. νῦν hebt den 
Moment hervor, wo die Schlacht er- 
neuert wird. Die Bedeutung dieses 
Momentes, dem alsbald Agamenm- 
nons Verwundung folgt, ist der 
Grund für die Anrufung der Musen, 


deren Wissen dem Dichter übrigens 
nur für den ersten der folgenden 
Kämpfe zu Hilfe kommen soll. [Anh.) 

219 = 5509 und 4231. δή nun- 
mehr. 

221. ἠῦς re μέγας τε schön und 
groß, oft verbunden. 

222. μητέρι μήλων, wie I 479. 
B 696. o 226. |[Anhang.] 

223. Vel. © 283. Erklärendes 
Asyndeton. 

224. μητροπάτωρ mur hier. 
ἔτικτε Impf. war der Vater — 
Θεανώ Koseform zu Θεάνειρα, zu 
E 70. Z 298f., Gemahlin des Ante- 
nor, Priesterin der Athene in Troja. 

225. Erstes Hemistich = o 366. 
ἥβης μέτρον, wie δ 668. 1 317. σ 217. 
τῦϑ2, das Vollmaß der Jugend, 
die Reife des Jugendalters. 

226 -- Z 192. κατέρυκε und δίδου. 
koinzident, chiastisch gestellt. de 
conatu, letzteres bot an. Iphida- 
mas heiratete also seiner Mutter 
Schwester, wie Diomedes: E 412. 
— ἥν aus σήν. 

227. γήμας ‘eben’ vermählt, 
wie ἐκ ϑαλάμοιο "aus dem Braut- 
gemach’: vgl. Σ 492, und 243 
zeigt. — μετὰ κλέος ἵκετ᾽ ᾿Αχαιῶν 
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\ EN; N 4 ul “ δὲ 
σὺν δυοκαίδεκα νηυσὶ κορωνίσιν. αἱ οἱ ἕποντο. 


\ x Ei . 2 U a x 27 
τὰς μὲν ἔπειτ Ev Ilsoxorn λίπε νῆας ἐίσας, 
5 Ἢ e \ x . „ ya ΑΙ ! 
αὐτὰρ ὁ πεξὸς ἐὼν eig Ἴλιον εἰληλούϑειν. 
Φ δ δ. Ὁ EN ’ 3 , 5 
ὃς 00 τότ᾽ Argeidsn Ayausuvovos ἀντίος nAdev. 
0 


ἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες. 


ἊΝ .“» - \ er \ as ει ἢ - . .ς | 
Argeiöng μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ ἔγχος. 
Ἰφιδάμας δὲ κατὰ ξώνην, ϑώρηκος ἔνερϑεν. 


Γγω»"ν 9 % \ > 9 \ Ἵ 2 » \ ᾿ 
νυξ΄. ἐπὶ ὃ αῦτος ξρξειθδξε βαρείη χειρὺ πιϑηήσας" 


οὐδ᾽ Eroge ξωστῆρα παναίολον. ἀλλὰ πολὺ πρὶν 


> ! 3 ’ b 7 2 ei ᾿ 2 ἢἤ ὃ, - ’ 
ἀργυρῷ avrousvn μόλιβος ὡς ἐτράπετ alyun. 


r x fi α ; ΟἿ ‚A! 9 ἊΨ ER s , 
καὺ τὸ γὲ χειρὶ λαβὼν εὐρὺ κρείων Ayousuvov 


» “'. « € \ er a9 9 RW > 
EAR ἐπὶ οἱ μεμαὼς ὥς τε As, ἐκ 0 ἄρα χειρὸς 


σπάσσατο᾽ τὸν δ᾽ ἄορι πλῆξ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 


Ὁ ς \ 3 \ / a er 
ος ὁ μὲν αύϑι πεσὼν K0OLUNGKTO KRAKHEOV UTVOV 


ω 7 . \ wo 9 / 9 ἬΝ 9 , 
οὐχτρὸς, ἀπὸ μνηστῆς ἀλόχου. ἀστοῖσιν ἀρήγῶν. 


zog hinter der Kunde von den 
Achäern (ihrem Zuge gegen Troja: 
vgl. 21) her, welche ihm gleichsam 
den Weg nach Troja wies; wir: 
auf die Kunde: vgl. N 364 

228. Vgl. y 165. 

229. ἐν Περκώτῃ: zu B 835, im 
Hafen der Stadt 

230. Erstes Hemistich = 4 231. 
zweites = E 204. 

231. Erstes Hemistich = N 646. 


I’ 15. 
35= N 605. παραί mit Lokativ- 
endung: zu B 711, seitwärts, an 
Iphidamas vorbei. 

234. κατὰ ξώνην in der Gürtel- 
gegend: vgl. B479. Der Gürtel, 
ζωστήρ 236, wurde auf der Außen- 
seite und um den unteren Rand des 
Panzers festgeschnallt. — ϑώρηκος 
ἔνερϑεν unten am Panzer: vol 


vgl. II 269. — αὐτός im 
Gegensatz zu dem stoßenden Arm: 
er selbst mit der Wucht seines 
Leibes. — βαρείῃ χειρὶ πιϑήσας: 
vgl. φ 315, ἃ. 1. der Wucht des 
Armes freien Spielraum lassend. 

236. Erogs nur hier. — παναίολον 
von dem silbernen Beschlage (ἀρ- 


- πολὺ πρίν: vel. 1250 
den Gürtel durchbohren 
konnte 

237. μόλιβος nur hier, ὦ 80 uo- 
λυβδαίνη ἐτράπετ᾽ αἰχμή bog 
sich die Spitze um. 

238. τὸ γε bezogen auf das bei 
«iyun vorschwebende δόρυ (Schaft\. 
wie II 115f. ΗΝ) 

239. ξλκ᾽ ἐπὶ οὗ: nachdem er beim 
Ergreifen des Speers denselben aus 
dem Gürtel gerissen, zoe er ihn 

sich ein: der Abschluß im 
σπαύσατο: vgl. M 398. — ὥς 
te λίς gehört nur zu μεμαώς. 
240. ἄορι πλῆξ᾽ αὐχένα: beim An- 
ziehen des Speeres durch Agamem- 
non hat Iphidamas folgend sich vor- 
gebeugt und ist dem Ag. so nahe 
gekommen, daß er mit dem Schwert 
seinen Näcken treffen kann. 
241. xoıunoero Aor.: sank in 
Schlaf. χάλκεον ὕπνον (vol. 
v 80 und #482) nur hier, der wie 
mit ehernen Banden gefesselt hält: 
Verg. Aen. X, 745: Akk.. wie 

)o # 445. [Anhang..] 

242. οἶκτρός Ausruf, wie an olei- 
cher Versstelle νήπιος u. ἃ. de 
beklagenswerte: beeründet 
folgenden ἀπό fern von 
ἀστοῖσιν, nur hier und » 192. 
Städtern. 
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κουριδίης, ἧς οὔ τι χάριν ἴδε, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν᾽ 
πρῶϑ᾽ ἑκατὸν βοῦς δῶκεν, ἔπειτα δὲ χίλι᾽ ὑπέστη. 


αἷγας ὁμοῦ καὶ dig, τά οἱ ἄσπετα ποιμαίνοντο. 


δὴ τότε γ᾽ Arosidng Ayausuvov ἐξενάριξεν, 


βῆ δὲ φέρων ἀν᾽ ὅμιλον ᾿4χαιῶν τεύχεα καλά. 


τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Κόων ἀριδείκετος ἀνδρῶν, 
πρεσβυγενὴς ᾿ἀντηνορίδης, κρατερόν ῥά ὃ πένϑος 
ὀφθαλμοὺς ἐκάλυψε κασιγνήτοιο πεσόντος. 


στῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρὶ λαϑὼν ᾿4γαμέμνονα δῖον, 


γξ [4 \ P A. [4 9 Pr “᾿ 
νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, ἀγκῶνος ἔνερϑεν. 


3 \ ‘N ’ - \ ’ , 
ἀντιχρὺ δὲ διεόχε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκή. 


ῥίγησέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων᾽ 
€ [4 3 [4 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο, 

AA” ἐπό 6: Κόων RE Ἢ in 2 - 

ἁ πόρουσε Κόωνι ἔχων ἀνεμοτρεφὲς ἔγχος. 

n του ὃ ᾿Ιφιδάμαντα κασίγνητον καὶ ὄπατρον 


248. κουριδίης der rechtmäßig 
vermählten, von neuem anknüp- 
fend an ἀλόχου, hebt nach μνηστῆς 
wegen des Folgenden noch einmal 
die unter den üblichen Gebräuchen 
vollzogene Ehe hervor. — οὔ τι χά- 
ow ἴδε keinerlei Dank erfuhr, 
dazu πολλὰ δ᾽ ἔδωκε als paratak- 
tischer Konzessivsatz. Die reichen 
ἕδνα, mit welchen der Freier die 
Braut aus der Gewalt des Vaters 
gleichsam erkaufte, waren umsonst 
aufgewendet, weil er der Liebe der 
Gattin sich nicht erfreuen konnte. 

244. χίλια tausend Stück: vgl. 
A 697, wobei wie bei τά 245 μῆλα 
vorschwebt, Ziegen und Schafe zu- 
sammengefaßt: vgl. E 140. II 353. 

245. ὄϊς aus ὄιας. — ἄσπετα prä- 
dikativ: in unsäglicher Menge. 

246. δὴ τότε γε: zu 107. — ἐξενά- 
oı&ev zog (ihm) die Rüstung ab. 

247. βῆ δὲ φέρων =y 112, φέρων 
ἀν ὅμιλον = H 188. 186: zu L 209, 
er trug die Waffen davon, um 
sie Dienern zu übergeben. 

248. Erstes Hemistich = I’ 21 und 
sonst. ἀριδείκετος ἀνδρῶν in der 
Il. nur hier und ΚΞ 320, öfter in 
der Od.: zu # 382. [Anhang.] 

249. πρεσβυγενής nur hier, der 
erstgeborene. — κρατερὸν πέν- 
vos, wie κ 376. 


250. ὀφϑαλμοὺς ἐκάλυψε um- 
florte: vgl. P 591 τὸν δ᾽ ἄχεος 
νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα und zu 
A 108. — κασιγνήτοιο πεσόντος = 
Θ 330, objektiver Gen. zu πένϑος. 

251. στῇ bis λαϑών = O 541. εὐ- 
ράξ nur an diesen beiden Stellen: 
seitwärts, zur Seite, um dem 
Agamemnon an der nicht vom 
Schilde gedeckten Seite beizukom- 
men. — λαϑών, wie M 390. & 296. 
O 541. & 681. 

252. χεῖρα Arm. — ἀγκῶνος 
ἔνερϑεν unten am Ellenbogen: 
zu 234. 

253. Vgl. r453. Erstes Hemistich 
— E 100. T 416, zweites = Ψ 821. 
διέσχε ging hindurch. 

254 = 4 148. ῥίγησεν Aor. Ent- 
setzen ergriff. 

255 = H 263 und 232. 

256. ἀνεμοτρεφές windgekräf- 

ıigt, nur hier und O 625 (κῦμα), 
vgl. Pööf.: ro δέ τε (ἔρνος) πνοιαὶ 
δονέουσιν παντοίων ἀνέμων, καί τε 
βρύει ἄνϑεϊ λευκῷ mit Μ 132#f. 

257. Dem ὃ sollte im zweiten 
(259) Gliede Ayausuvo» δέ entspre- 
chen, dieser Gegensatz wird aber 
verschoben durch die Aufnahme von 
ὁ — Eine in τὸν δ᾽ ἕλκοντα: vgl. 
gAf. — κασίγνητον καὶ ὄπατρον — 
M 371, zum ersten vgl. I’ 238 αὐτο- 
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δ ἢ [4 / 9 (4 
EINE ποδὸς μεμαὼς καὶ ἀύτει πάντας ἀρίστους, 


\ >» em AN: MR. u φΨ 9 , ’ 

τὸν δ᾽ Eixovr' ἀν᾽ ὅμιλον ὑπ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλοἕδδης 
” 2. δ - ᾿ , die - \ ὡ 

οὕτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα" 


α« , > y . Υ ΓΙ 5) 2 ΓΙ 
τοῖο δ᾽ ἐπ᾿ Ἰφιδάμαντι κάρη ἀπέκοψε παραστᾶς. 
evd Avrivogog υἱες ὑπ᾽ Argeidön βασιλῆι 
πότμον ἀναπλήσαντες ἔδυν δόμον ΄Αάιδος εἴσω. 

αὐτὰρ ὁ τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν 
γχεὶ τ΄ ἄορί τὲ μεγάλοισί TE χερμαδίοισιν, 

„ e ARE. , \ 9 , 5ῳ 
ὄφρα οὐ alu ἔτι ϑερμὸν ἀνήνοθϑεν ἐξ ὠτειλῆς. 

" \ ’ Α x \ er 9 ’ 3 € 
αὕταρ ENEL TO μὲν ἕξλχος ETEOGETO, παύσατο δ᾽ αἷμα. 
ὀξεῖαν δ᾽ ὀδύναι δῦνον μένος ᾿Ατρεΐδαο. 


ς se» ὦ „ / η Ion a 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκχα. 
δριμύ, τό τε προϊεῖσι μογοστόκοι Εἰλείϑυιαι. 

u [4 \ 9“ So 9 

Hons ϑυγατέρες πικρὰς ὠδῖνας ἔχουσαι, 


Ὁ 


ὡς ὀξεῖ ὀδύναι δῦνον μένος ᾿Ατρεΐδαο. 


χασιγνήτω, TO μοι μία γείνατο 
μήτηρ, zum letzten zu B 765. 

258. ξλκε, um die Leiche den 
Feinden zu entreißen. — ἀυτέω 
mit Akk. der Person nur hier. 

259. ὑπ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλοέσοης = 
Z 118. A 424. 457, zu οὔτησε: in- 
dem Koon bei dem ἕλκειν sich 
bückte und dabei sich eine Blöße 
gab: vgl. 4 468 πλευρά, τά οἱ κύ- 
ψαντι παρ᾽ ἀσπίδος ἐξεφαάνϑη. 

260 = 4 469. 

261. τοῖο zu κάρη. — ἐπ᾽ ᾿Ιφιδά- 
μαντι auf dem Iphidamas, über 
den er sich gebeugt hatte: vgl. 
H 649. P 236. T 395. — ἀπέκοψε 
παραστάς = ı 325. [Anhang.] 

262. ἔνϑα da, die Erzählung ab- 
schließend, sonst ὧς. — ὑπ᾽ Areei- 
δῃ d.i. dem Atriden erliegend. 

263. πότμον ἀναπλήσαντες. wie 
4170.— ἔδυν d.4.8.:vel. 1322. H131. 
264 = 540. Vel. 4 231. 250. Γ΄ 196. 
ἑπεπωλεῖτο hier feindlich. 

265 = 541. Zweites Hemistich — 
N 323. 

266. ὄφρα so lange als. — ερ- 
μὸν prädikativ. — ἀνήνοϑεν nur 
hier, Praeteritum mit Perfektredu- 
plikation von einem vorauszusetzen- 
den ἀνέϑω (vol. ἄνϑος): zu Καὶ 134, 
mit Imperfektbedeutung: empor- 
quoll. |Anhang.] 


267. Vgl. 848. ἑἐτέρσετο Imperf 
allmählich trocken wurde: 
παύσατο δέ, chiastisch gestellt zu 
ἑτέρσετο, zweites Glied des Vorder- 
satzes. 

268. ὀξεῖαι δέ Nachsatz. — ὀδύ- 
vcı δῦνον Gleichklang, auch mit 
ὠδίνουσαν 269: vel. ı 415 ὠδίνων 
ὀδύνῃσιν. — μένος die Person um- 
schreibend, wie βίη. 

269. ὠδίνω nur hier und ı 415 
— ἔχῃ innehat d.i. quält. — 
βέλος Pfeil: zu 271. [Anhang. 

270. δριμύ steigert ὀξύ, durch- 
dringend. — Εἰλείϑυιαι, wie 
T 119, ın der Einzahl r 188. 
II 187. T 103, eine Personifikation 
der Geburtswehen (ἐλύω. in Weiter- 
bildung ἐλύϑω: eigentlich die zu- 
sammenziehenden,, krümmenden 
Schmerzen), im Singular von der 
letzten Wehe, die das Kind zutare 
bringt. Daher μογοστόκος die Ge- 
burt fördernd vorzugsweise von 
dieser: II 187. T 103. 

271. Ἥρης, der Vorsteherin der 
Ehe. -— πικράς, wie vom Pfeil, 
scharf, stechend. “die nur hier. 
— ἔχουσαι (mit sich) führend 
als Waife, wie der Schmerz 269 als 
βέλος bezeichnet war: vgl. E 593 

272. ὀξεῖ" das einzige Beispiel von 
Elision des αὐ bei einem Nomen 
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ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλεν 


νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν᾽ ἤχϑετο γὰρ 


\ 


ig 


ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Aavaoisı γεγωνώς" 

„& φίλοι, Aoyslov ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. 
ὑμεῖς μὲν νῦν νηυσὶν ἀμύνετε ποντοπόροισιν 
φύλοπιν ἀργαλέην, ἐπεὶ οὐκ ἐμὲ μητίετα Ζεὺς 


εἴασε Τρώεσσι πανημέριον πολεμίξειν." 


= „ , e 7 ’, “᾿ 
ὡς Epad , ἡνίοχος δ᾽ ἵμαδσεν καλλίτριχας. ἵππους 


a „ \ 2 3 a9nn: 
νῆας ἔπι γλαφυράς, τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετεσϑην 
ἄφρεον δὲ στήϑεα, ῥαίνοντο δὲ νέρϑε κονίῃ, 


f - ἤ 9 4 14 
τειρόμενον βασιλῆα μάχης ἀπάνευϑε φέροντες. 


Ir - - . ΄ a . ’ e; f 
Εχτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησ᾽ Ayausuvova νόσφι κιόντα, 
Τρωσί τε καὶ Πυκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύδας᾽ 


» Τρῶες καὶ Δύχιοι καὶ Ζἄάρδανοι ἀγχιμαχηταί. 
rl ; ! N 9 « 

ἀνέρες ἔστε, φίλοι. μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 

οἴχετ᾽ ἀνὴρ ὥριστος, ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ δῦχος ἔδωκεν 


Ζεὺς Κρονίδης ἀλλ᾽ ἰϑὺς ἐλαύνετε μώνυχας ἵππους 
ἰφϑίμων Aavaov, ἵν᾽ ὑπέρτερον εὖχος ἄρησϑε.": 290 
) 5 I 


73 = 399. Vel. P 130. 

74 = 400. νηυσὶν bis ἐλαυνέμεν 
= E 327. O 259. νηυσὶν ἔπι den 
Schiffen zu. — ἤχϑετο infolge 
der Verwundung: vgl. E 361, κῇρ 
Akk. des besonderen Teils. [Anh.] 

275= 0 227. 4586. P247. M 439. 
N 149. [Anhang.] 

276=B7J. 111, Καὶ 533. A 587. 

277. ὑμεῖς μέν ist berechnet auf 
einen parataktischen Gegensatz «ö- 
τὰρ ἐγώ, statt dessen folgt ein 
begründender Satz mit ἐπεί 278, 
welcher unter Festhaltung des Ge- 
gensatzes der Personen (οὐκ ἐμέ) 
das betonte νῦν erläutert. ἀμύ- 
vere Imper. Praes.: wehrt weiter 
ab den Schiffen. So kann Asa- 
memnon sprechen, weil, seit die 
Troer in der Ebene ihr Lager auf- 
geschlagen haben, die Schiffe fort- 
während bedroht sind: vel. 315 
und I 230f. 347. 

278. ἀργαλέη Beiwort von φύλ- 
ozıs nur hier, sonst von ἔρις, 
ὑσμίνη, πόλεμος. 

279. Zweites Hemistich = Τ' 168. 

280 = P 624. Zweites Hemistich 


2, 
πὶ 
> 


281. νῆας ἔπι γλ. --ἰ 520. P 625, 
K 531. — τώ bis πετέσϑην = 519. 
E 768 und sonst. 

282. &pgsov nur hier, mit Syni- 
zesis zu lesen, wie στήϑεα (Akk.). 
[Anhang.] 

V. 284—309. Hektor drinet 
siegreich vor. 

284. Erstes Hemistich = O 422. 
νόσφι κιόντα = 5440. 9 286. 

255 = Ο 424. 485. Vgl. zu Z 66. 
Avxioıcı, das hervorragendste unter 
den Hilfsvölkern für diese über- 
haupt: vgl 4 197. 

2356=0@173. N 150. Ο 486. P184. 

287 = Z 112. © 174. O 487. 734. 
II 270. P 185. 

288. Zweites Hemistich = E 285. 
— οἴχεταν fort ist. — ὥριστος 
Krasis aus ὁ ἄριστος. — ἔδωκεν, 
der Aor. mit Bezug auf den eben 
erfolgten Weggang des Agamemnon 
(284), nach der Botschaft von Zeus 
206 ff. 

290. ἰφϑίμων Beiwort der Danaer 
nur hier, sonst der Lykier. — ὑπέρ- 
τερον sonst mit κῦδος verbunden: 
zu M 437. 


11. ITAIAAOZ A 


ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος χαὶ ϑυμὸν ἑχάστου. 


ὡς δ᾽ ὅτε πού τις ϑηρητὴρ κύνας ἀργιόδοντας 


9 9 ’ ὦ “ἂν. "8 ΠΡ, 
σξύῃ ἐπ᾽ ἀγροτέρῳ συὶ καπρίῳ ἠὲ λέοντι. 


“ 


ὡς En ᾿Αχαιοῖσιν σεῦε Τρῶας μεγαϑύμους 


Ἔχτωρ Πριαμίδης. βροτολοιγῷ ἴσος "Apnı. 


αὐτὸς δ᾽ ἐν πρώτοισι μέγα φρονέων ἐβεβήκειν. 


’ 


ΟῚ Ψ a « - » - , , ΗΗ͂Ν a 9 we 
ev δ᾽ ἔπεσ᾽ ὑσμίνῃ ὑπεραέι ἶσος delım, 


“ “ [4 . N ἢ 7 9 ’ 
ἢ TE καϑαλλομένη ἰοειδέα πόντον ὀρίνει. 


ἔνϑα τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξεν 


Ἕχτωρ Πριαμίδης. ὅτε οἱ 


Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν: 


Aociov μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ Ὀπίτην 


χαὶ Ζόλοπα Κλυτίδην καὶ Ὀφέλτιον ἠδ᾽ ᾿4γέλαον 


“, ’ ı 5 ’ e , f 
Alovuvov τ᾿ "Roov τε χαὶ Ἱππόνοον μενεχάρμην. 


\ „ ’ u 9 e ’ u - >) \ „ 
τους ἃθ 0 y ἡγεμόνας Ζίαναῶν ἕλεν, αὐτὰρ ἔπειτα 


πληϑύν, ὡς ὁπότε νέφεα Ζέφυρος στυφελίξῃ 


ἀργεστᾶο Νότοιο βαϑείῃ λαίλαπι τύπτων᾽ 


πολλὸν δὲ τρόφι κῦμα κυλίνδεται. ὑψόσε δ᾽ ἄχνη 


Vgl. zu E 470. 
ὅτε als Adv. einmal. — πού 
im Vergleich nur hier, irgendwo. 

293. vi καπρίῳ Genus und Spe- 
zies appositiv, Eberschwein: zu 
E 783. 

295. Vel. N 802. Zweites Hemi- 
stich=# 115. M 130. N 802. T 46. 

296. μέγα φρονέων ἐβεβήκειν -- 
N 156. X 21. μέγα φρονέων hohen 
Sinnes, hochgemut. [Anhang.] 

297. ἐν δ᾽ ἔπεσε: zu 4 134, hin- 
ein brach er: vgl. Ο 624. — ὅπερ- 
«ei, nur hier, zu ἀέλλῃ. Zum Ver- 
gleich N 795. [Anhang.] 

298. καϑαλλομένη, dies Kompo- 
situm nur hier. — ἰοειδὴς πόντος, 
wıe 8 56. Δ 107. 

299 = E 703. II 692: vgl. © 273. 
Anhang. ] 

300 = © 216. T 204. 

301. Die hier aufgezählten Helden 
kommen nicht weiter vor, zum Teil 
aber dieselben Namen auf troischer 
Seite. [Anhang.] 

304. ἡγεμόνας prädikative Appo- 
sition zu τούς: das waren also die 
Führer, die... 

305. πληϑύν die große Masse 
im Gegensatz zu den Führern, wie 


B 488: das Verbum zu diesem Ob- 
jekt wird durch den Vergleich zu- 
rückgedrängt, nach welchem der 
Gedanke 309 in anderer Form auf- 
genommen wird. — ὁπότε Adv. 
einmal, wie 492. — Οστυφελίξῃ 
Konj. Aor. vom ersten Stoß, hin- 
einfährt in. 

306. Noroıo zu νέφεα: die vomNo- 
tos zusammengetriebenen Wolken: 
zu B 397. H 63. — ἀργεστής, wie 
noch ® 334, eigentlich Substantiv: 
derHellmacher, der Aufhellende, 
weil er helles Wetter bringt, sonst 
Asvaovorog. — βαϑείῃ Beiwort von 
λαϊλαψ nur hier: aus dem Begriff 
der Dichtheit, wie bei ἀήρ ı 144, 
entwickelt sich der Begriff mäch- 
tig, heftig. 

307. πολλὸν prädikativ: zahl- 
reich, zu dem kollektiven κῦμα 
ἃ, 1. Woge auf Woge. — τρόφι ge- 
schwollen nur hier: vgl. τροφόεις 
0 621. 7290 und ἀνεμοτρεφὲς κῦμα 
O 625. — ὑψόσε δ᾽ ἄχνη = u 238, 
parataktischer Folgesatz. ὑψόσε 
ohne Verbum der Bewegung (auf- 
spritzend) mit σκέδναται zer- 
stiebt prägnant verbunden: zu 

uw 238. 
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σκίδναται ἐξ ἀνέμοιο πυλυπλόγκεοιο long 
ὡς ἄρα πυκνὰ καρήαϑ᾽ ὑφ᾽ "Errogı δάμνατο λαῶν. 
ἔνϑα ne λοιγὸς ἔην καὶ ἀμήχανα ἔργα γένοντο 
καί νύ χεν ἐν νήεσσι πέσον φεύγοντες Aysıot, 
εἰ μὴ Τυδεΐδῃ Aoumdei κέκλετ᾽ Ὀδυσσεύς" 
9 Τυδεΐδη. τί παϑόντε λελάσμεϑα ϑούριδος ἀλκῆς: 
ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο᾽ δὴ γὰρ ἔλεγχος 
ἔσσεται, εἴ κεν νῆας ἕλῃ κορυϑαίολος Ἕχτωρ." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρατερὸς Ζιοομήδης" 
„N τοι ἐγὼ μενέω καὶ τλήσομαι' ἀλλὰ μίνυνϑα 
ἡμέων ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ νερελ ἰηγερέτα Ζεὺς 
Τρωσὶν δὴ βόλεται δοῦναι κράτος ἠέ περ ἡμῖν." 
n καὶ Θυμβραῖον μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὧσε χαμᾶξε 
δουρὶ βαλὼν κατὰ μαξὸν ἀριστερόν, αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἀντίϑεον PR ΜΜολίονα τοῖο ἄνακτος. 
τοὺς μὸν ἔπειτ᾽ εἴασαν. ἐπεὶ πολέμου ἀπέπαυσαν᾽ 
τὼ δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἰόντε κυδοίμεον, ὡς ὅτε κάπρω 
ἐν κυσὶ ϑηρευτῇσι μέγα φρονέοντε πέσητον᾽ 325 


308. ἐξ ξ ἀνέμοιο --- ἰωῆς: vgl. 4 276. 
— πολύπλαγκτος sonst nur in der 
Od. von Menschen, hier: weit um- 
her fahrend: vgl. II 374 ὕψι δ᾽ 
ἄελλα σκίδναϑ᾽ ὑπὸ νεφέων. 

309. Der Vergleich veranschau- 
licht 305f. die Heftigkeit des An- 
sturms, während die Anwendung an 
die 307£. geschilderten W irkunge ἢ 
des Sturms anknüpfend die ver- 
derblichen Folgen jenes Ansturms 
hervorhebt. πυκνά entspricht dem 
πολλόν 307. — καρήατα: zu 158. 


V. 310—368. Diomedes und 
Odysseus stellen die Schlacht 
her; Diomedes betäubt Hek- 
tor durch einen Speerwurf. 

= Θ 130. 

311. ἐν νήεσσι meoov: zu B175.1235. 

313. τί παϑόντε, wie ὦ 106, mit 
λελάσμεϑα vereinigt kurz die Frage 
mit der diese veranlassenden Tat- 
sache, wir sondern: was ist uns 
widerfahren, daß wir nicht 
mehr gedenken? 

314. ἀλλ᾽ bis ἔστασο -- P 179. 4 233. 
— δϑὺ in der Tat. — ἔλεγχος im 
Singular nur hier. 


315. εἰ bis "Extoe = O 504. εἴ 


κεν falls etwa. 

316 = E 814. 

317. ἢ τοι traun Ja, allerdings. 
— μενέω werde standhalten 
mit Base. wie B 299. T 308. 
ε 562. — Ο ἀλλὰ μίνυνϑα = 0 494. 
μίνυνϑα mit ἔσσεται: zu A 416. 


318. ἡμέων objektiver Genetiv zu 
ἦδος: Gewinn von uns d.i. wir 
werden nur für kurze Zeit helfen 
können: vgl. Σ᾿ 80. A 576. [Anh.] 

319. δή offenbar. — βόλεται 
altertümlich = βούλεται, in der II. 
nur hier: zu α 234. ἠέ neo als 
eben. [Anhang.] 

320. Vgl. 143. 

322. Erstes Hemistich = IT 865. 
Μολίων nur hier erwähnt. — τοῖο 
ἄνακτος, wie @ 62. y 388: das Pro- 
nomen weist auf Θυμβραῖον 320 
zurück. 

323. Erstes Hemistich = Θ 125. 
317. Alliteration. 

324. ὅτε einmal, wie 292, 

325. μέγα φρονέοντε, wie 296, 
von Ebern, II 1758 von Löwen. 
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ὡς ὄὕλεκον Τρῶας πάλιν ὀρμένω" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
4 2 Fr 
ἀσπασίως φεύγοντες ἀνέπνεον Ἕχτορα δῖον. 


va’ ἑλέτην δίφρον TE καὶ ἀνέρε δήμου ἀρίστω. 
υἷε δύω Μέροπος Περκωσίου, ὃς περὶ πάντων 
ἤδεε μαντοσύνας᾽ οὐδὲ οὺς παῖδας Euoxev 


9 ἤ ; 5 \ 7 ® » Ἢ 
στείχειν ἐς πόλεμον φϑισήνορα᾽ τὼ δὲ οἱ οὔ τι 
πευϑέσϑην᾽ κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος ϑανάτοιο. 
τοὺς μὲν Τυδεΐδης δουρικλειτὸς Ζ᾽ιομήδης 


ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς κεκαδὼν χλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα, 
Ἱππόδαμον δ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ Ὑπείροχον ἐξενάριξεν. 


ἔνϑα ὄφιν κατὰ ἶσα μάχην ἐτάνυσσε Κρονίων 
ἐξ Ἴδης καϑορῶν᾽ τοὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐνάριξον. 
ἢ τοι Τυδέος υἱὸς ᾿4γάστροφον οὔτασε δουρὶ 
Παιονίδην ἥρωα κατ᾽ ἰσχίον" οὐδέ οἱ ἵπποι 
ἐγγὺς ἔσαν προφυγεῖν, ἀάσατο δὲ μέγα ϑυμῷ᾽ 


326. πάλιν ὀρμένω mur hier: 
nachdem sie zurückgestürmt 
waren, von der Flucht. Vgl. 4572 
ὄρμενα πρόσσω. Der Vergleich ist 
vorbereitet durch den 292ff. [An- 
hang.] | 

327. ἀσπασίως zu ἀνέπνεον, dieses 
mit Partizip, wie die Ver ba des 
Aufhörens: φεύγοντες “Ἕκτορα: at- 
meten auf von der Flucht vor Hek- 
tor: vgl. Σ 200 und zu Καὶ 201. 

28. Ev” ἑλέτην = Η 8. hier: 
holten ein: nur Diomedes tötet 
sie 333. — δίφρον und ἀνέρε eng 
verbunden durch τὲ καί: vgl. K 14 
vijds τὲ καὶ λαόν. — ἀνέρε δήμου 
ἀρίστω = Μ 44T, aber in anderem 
Sinn. [Anhang.] 

329 — 332 = B 831 — 834 Die 
beiden Helden werden B 830 ge- 
nannt: Adrestos und Amphios. 

331. φϑισήνορα dem Substantiv 
nachgestellt motiviert οὐδὲ — ἔασκεν 


334. ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς κεκα dor, 
wie φ 153 (κήδω). — κλυτὰ τεύχε᾽ 
ἀπηύρα = P 125 

335. Hippodamos und Hypeiro- 
chos nur hier 

902 Ὶ .. Kim 

336. σφίν, Troern und Achäern. 


— κατὰ ἶσα zu gleichen Teilen, 


ἐπὶ io« M 436, wie O 413. d.i 


gleichmäßig, im Gleichgewicht: 


vgl. Ὁ 101 und N μᾶχ 
ἑτάνυσσε: νοὶ]. II 662. 5 889: zu 
H 102. Diese Einwiı "kung des Zeus 
ist mit seiner Botschaft an Hektoı 
192 wohl vereinbar, da er damit 
die Leitung des Kampfes nicht aus 
der Hand gegeben, auch ΠΝ 
keineswegs einen Siegeslauf ohne 
Zwischenfall verheißen hat. So läßt 
er selbst Hektor 350 ff. vor Diomedes 
zurückweichen. [Anhang.] 

337. ἐξ Ἴδης, wohin er 183 510] 
begeben hatte. — τοὶ δ΄ ἀλλήλους 
ἐνάριξον —= 524: vgl. 1 ὅ80. P 413, 
die Folge der Einwirkung des Zeus 
Betont ist ἀλλήλους, wie ἀμφ οτέρων 
in der Formel ἀμφοτέρων βέλε 
ἥπτετο: zu Θ 67: vorher war das 
ἐναρίξειν vorzugsweise nur von deı 
einen Partei geübt 


338. ἦ τοι: zu 94. — οὕτασε δουρί. 


wie E 56. A 426 und sonst. hier 
tödlich: vel. 342. 


Ἢ ) 


339. οὐδὲ οἱ ἵπποι = M 50, be- 
eründender Satz. = οὗ ihm. 


340. προφυγεῖν Inf. der möglichen 
Folge: daß er hätte entfliehen kön- 
nen. — ἀάσατο bis ϑυμῷ — I 537, 
hier: hatte sich der Betörung 
hingegeben, war unbesonnen 


oewesen 
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τοὺς μὲν γὰρ ϑεράπων ἀπάνευϑ᾽ ἔχεν, αὐτὰρ ὃ πεζὸς 
ϑῦνε διὰ προμάχων, εἴως φίλον ᾧὥλεσε ϑυμόν. 

Europ δ᾽ ὀξὺ νόησε κατὰ στίχας, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοὺς 
χεκληγώς᾽ ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες. 

τὸν δὲ ἰδὼν ὀίγησε βοὴν ἀγαϑὺὸς Ζ]ιομήδης 

αἶψα δ᾽ Ὀδυσσῆα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἡ" 

„row δὴ τόδε πῆμα κυλίνδεται, ὄβριμος ἝἜχτωρ᾽ 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ στέωμεν καὶ ἀμδόμσενι μένοντες." 

ἢ da καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 
χαὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, τιτυσκόμενος eg 
ἄκρην κὰκ χόρυϑα᾽ πλάγχϑη δ᾽ ἀπὸ χαλκόφι χαλκὸ 
οὐδ᾽ ἵκετο χρόα καλόν᾽ ἐρύκακε γὰρ τρυφάλεια 
τρίπτυχος αὐλῶπις, τήν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿4πόλλων. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὦκ᾽ ἀπέλεϑρον ἀνέδραμε. μῖχτο δ᾽ ὁμίλῳ, 
στῇ δὲ γνὺξ ἐριπὼν καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 
γαίης ἀμφὶ δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 

ὄφρα δὲ Τυδεΐδης μετὰ δούρατος ὥχετ᾽ ἐρωὴν 


9 


341. Vgl. 4 227. — πεξᾶς prä- 351. ἄκρην κὰκ κόρυϑα zu βάλεν, 
zu äußerst am Helm, in die Helm- 
342 = T 412. Vel. E 250. spitze. — πλάγχϑη prallte ab. 


dikativ zu 6. 


343. 344 = E 590. 591. Erstes 352. ἵκετο drang ein in: 
Hemistich (343) = Ο 649: zu T 374. τ 461. — τρυφαλεια: zu K 76. 


ὀξύ, wir: mit scharfem Blick. 353. τρίπτυχος nur hier, drei- 
— κατὰ στίχας in den Reihen sec hichtig: die Helmkappe war, 
hin, wo Diomedes und Odysseus um ihre Festigkeit zu vermehren. 
hie und da sich zeigten. — « ὑτούς.Ό aus drei übereinander gelegten 


obwohl zuletzt nur von : Diomadon Metallschichten hergestellt. 
die Rede gewesen. [Anhang.] 


offönbar — τόδε hin- über und unter derselben. — 


weisend: hier. — πῇμα, erklärt λῶπις mit Visierlöchern ver- 
durch ὄβριμος “ἥ Ἕκτωρ, mit κυλίν- sehen. — τήν bis ᾿άπόλλων = 4 79. 


δεται, wie β 168. --- ὄβριμος “Ἕκτωρ, vgl. Ο 441. 
wie noch Θ 478. K.200. Ξ 44. sonst 354. ἀπέλεϑρον als Adr. 


gewöhnliches Beiwort des Ares. hier, eine große Strecke weit. 

348 = X 231. στέωμεν mit Syni- — ἀνέδραμε bis ὁμίλῳ = IT 813. 
zese zu lesen, statt στήομεν, mit ἀνέδραμε infolge der Erschütterung, 
Metathesis quantitatis, [Anh.] deren Stärke 355f. zeigt, fuhr 
unwillkürlich zurück, wie E 599 


349. Vgl. zu Γ' 355. 
350. Erstes Hemistich = N 160. vor Schreck. 


οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, parenthetisch ein- 3505 = E 309. Erstes Hemistich 


geschobener negativer Parallelis- © 329. 
mus, wie II 322. "408: vgl. N 476. 56 = E 310. 


ı 292: ohne zu fehlen. — κεφα- 357. μετὰ δούρατος ὥχετ᾽ ἐρωήν 
λῆφιν Vertreter des Genetivs. dem Flug der Lanze nachging, 


griechische zu Olympia gefundene 
345 = Helme bestehen aus einer dreifachen 
[0]. 1201. A 464. Bronzeschicht, einer stärkeren 
der Mitte und je einer dünneren 
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τῆλε διὰ προμάχων, ὅϑι οἱ καταείσατο γαίης. 


τόφρ᾽ Ἕχτωρ ἄμπνυτο. καὶ ἂψ ἐς ὀίφρον ὀρούσας 


ἐξέλασ᾽ ἐς πληϑὺν χαὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν. 


᾽ 


δουρὶ δ᾽ ἐπαΐσσων προσέφη κρατερὸς Ζιομήδης" 


„es αὖ νῦν ἔφυγες ϑάνατον, κύον ἢ τὲ τοι ἄγχι 


ἦλθε κακόν" νῦν αὖτέ σ᾽ ἐρύσατο Φοῖβος ᾿4πόλλων. 


ῷ μέλλεις εὔχεσθαι ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. 


ἢ ϑήν σ᾽ ἐξανύω γε καὶ ὕστερον χντιβολήσας. 
εἴ πού τις καὶ ἐμοί γε ϑεῶν ἐπιτάρροθϑός ἐστιν. 
νῦν αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι. ὃν χε κιχείω." 
ἢ καὶ Παιονίδην δουρικλυτὸν ἐξενάριξεν. 
αὐτὰρ ᾿4λέξανδρος “Ἑλένης πόσις ἠυκόμοιο 


Τυδεΐδῃ ἔπι τόξα τιταίνετο. ποιμένι, λαῶν. 


um sie wieder zu holen: 


εἰσατο 
mit 


ὅϑι dahin Wo. KUTU- 
Aor. von xdrsiu:, nur hier. 


γαίης: in die Erde hinab- beim Verbum betont den sicheren 


gefahren war, N 504 κατὰ γαίης Eintritt der Handlung im Gegen- 


ὥχετο. 
wie 1 


[|Anhang.] A 455. 


359. 


Hiatus in dem Kompo situm, satz zu χαὶ ὕστερον "wenn auch 
ἢ ἐπιείσομαι 367: zu Ad 392. später: zu A 352: vel. 4 161. 
ἀντιβολήσας steht 
ἐς δίφρον ὀρούσας — 743. für sich: gl. & 275. M 465 


-" 


[Anhang.] K 546 


360. 
den Reihen der Vorkämpfer. — καὶ 
bis μέλαιναν -- Γ 860. H 254. Ξ 469 


361 
nach 
hang. 

362 — 


362. 


geste 2] 


derum jetzt, wie uch öfter. — 7 298 


ῃ TE 


adversativem Gedankenverhältnis 
zum Vorhergehenden. — Hier be- 


fremd 


im Munde des maßvollen Diomedes: 


viel b 


wo A 


des — ausspricht und Apollo 
denselben der Gefahr entrückt hat 
363. 


II PER ὃ 9 IN ᾿ ᾿ 
ἐξελασε fuhr hinweg, aus 366. εἴ που wofern etwa. 


ironisch von dem, was ihm fest- 
20. steht. τὶς: Diomedes denkt an 
= K 369. δουρὶ δ᾽ ἐπαΐσσων, Athene vel. E 898. 
- gl. Καὶ 348. [An- 267. νῦν im Gewonsale wu 
RE ᾿ ὕστερον 365: für jetzt. 
36T = Ὁ 449454. ἄλλους dort die anderen. — ὅν χε 
ἐξ, mit Nachdruck voran- nach dem Plural ὁ λλους distributiv. 
It, z zu ἔφυγες. — αὖ νῦν wie- mit futurischem Konjunktiv. Ve] 
: Dr 228 ποσσὶ κιχείω 
fürwahr immerhin. bei ae 1: 
009. ἢ a — ἐξενάριξεν: ale 
Handlung entspricht nicht, wie 
sonst nach ἢ καί, der Ankündigung 
Mklichen Worte 367 Παιονίδην, den 338 erlegten 
eig: 2 Agastrophos. Hektors Angriff hatte 
esser sind sie in T re Diomedes bis jetzt verhindert. ihm 
chill sie gege en den Mörder 4 Böstene ea ἤν. 
hang. | 


endieleidensch; 


νῦν αὖτε, Rückkehr des Ge- Υ. 369—400. Diomedes 


he Ξ χω » cc ᾿ un 
dankens zu αὖ νῦν ἔφυγες. — Zwei- von Paris verwundet und 


tes H 


364. 


wie χ 


emistich = E 844 läßt die Schlacht. 
μέλλεις du magst wohl. 869 = I’ 529. H 355. Θ 82. 4505 


γῶς 


322. 370. Vel. E 97. 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. I. 5. Auf 
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στήλῃ κεκλιμένος ἀνδροχμήτῳ ἐπὶ τύμβῳ 
Ἴλου ΖΙαρδανίδαο παλαιοῦ δημογέροντος. 
n τοι ὃ μὲν ϑώρηκα ᾿Δγαστρόφου ἰφϑίμοιο 
αἴνυτ᾽ ἀπὸ στήϑεσφι παναίολον ἀσπίδα τ᾽ ὥμων 
χαὶ κόρυϑα βριαρήν᾽ 6 δὲ τόξου πῆχυν ἄνελκεν 375 
καὶ βάλεν --- οὐδ᾽ ἄρα μιν ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός 
ταρσὸν δεξιτεροῖο ποδός διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἰὸς 
ἐν γαίῃ κατέπηκτο. ὃ δὲ μάλα ἡδὺ γελάσσας 
ἔκ λόχου ἀμπήδησε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
»βέβληαι, οὐδ᾽ ἅλιον βέλος ἔχφυγεν. ὡς ὄφελόν τοι 380 
νείατον ἐς κενεῶνα βαλὼν ἐκ ϑυμὸν ἐλέσϑαι᾽ 
οὕτω κὲν καὶ Τρῶες ἀνέπνευσαν κακότητος. 
οἵ τέ 68 πεφρίχασι λέονθ᾽᾽ ὡς μηκάδες αἷγες." 

τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη κρατερὸς ΖΙιομήδης" 


371. στήλῃ: vgl. u 14 und P 48 den und der Bügel berührt wird, 
κεκλιμένος, "und zwar an die daher 582 auch τόξον ἕλκετο. 
Rückseite der Säule, daher 379 ἐκ 76. ἅλιον bis χειρός sonst natür- 
λόχου ἀμπήδησε. --- ἀνδροχμήτῳ, nur Jicher vom Speerwurf E18. IT 480: 

hier, zu τύμβῳ, von Menschen zu 4498. [Änhang.] 
gemacht d. i. künstlich aufge- u 
schüttet, im Gegensatz zu einer 
natürlichen Bodenerhebung. 

372. Vgl. zu K 415. — Οδημογέ- 
oovrog: zu I’ 149. 


377. ταρσόν nur hier und 388. 
das Fußblatt. — διὰ δ᾽ ἀμπερές, 
wie P 309. φ 422, ohne ein Verbum 
der Bewegung (ἐών) mit dem diese 
abschließenden χατέπηκτο verbun- 

373. ἦ τοι leitet zwei parallele den: zu 307. 
gleichzeitige Handlungen ein. — 378. ἡδὺ γελάσσας = ᾧ 508, 
᾿ἀγαστρόφου zu στήϑεσφι. --- Esist οἴῃ 
dies die einzige Stelle, wo unter 
den einem Toten abgezogenen 
Waffen der Panzer erwähnt wird. 
Wenn Diomedes dabei erst den 


in 
süßes Lachen ausbrechend, 
herzlich auflachend. 

379. ἀμπήδησε, nur hier, sprang 
auf, da er in kauernder Stellung 
Panzer, dann den Schild abzieht, en. Dee re bie mode 
so ıst ein kleinerer Rundschild Be 
cemeint, der am linken Arme 380. βέβληαι mit οὐδέ durch 
steckte. Synizese zu verschlingen: vgl. P 89. 
247. Das Perfekt konstatiert die 
bleibende Wirkung des Schusses, 
der Aor. ἔκφυγε nur den Vor- 
gang. 


374. αἴνυτο Impf. war dabei zu 
nehmen, führt ἐξενάριξεν 368 aus. 
— παναίολος Beiwort von ϑώρηξ 


nur hier. τς ἪΡ Η Aal ΔΑΒ 
381. Erstes Hemistich = E 857. 


375. Erstes Hemistich = X 112, II 821, zweites = E 317. M 150. 
zweites= N 583. πῆχυν den Bügel [Anhang. | 
von Metall, welcher die Wurzel- 382. οὕτω den vorhergehenden 
enden der beiden Hörner verband. Wunschsatz aufnehmend vertritt 
— ἄνελκεν: der Schießende zieht den ‚Vordersatz zum folgenden 
eigentlich die Sehne an sich: vgl. Irrealis: vgl. & 402 β 334. — καί 
p 419, wodurch aber auch die auch gehört : zum ganzen Satze 
Hörner des Bogens gebogen wer- 384 = E 286. Vel. T 430 
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ξό λωβητήρ, κέρανι ἀγλαέ, παρϑενοπῖ 
οτοξότα, λωβητήρ. κέραι ἀγλαέ, παρ ἐνοπῖπα. 
εἰ μὲν δὴ ἀντίβιον σὺν τεύχεσι πειρηϑείης" 
’ „ ’ Dun x N f 9 
οὐχ ἂν τοῦ χραίσμῃσι βιὸς καὶ ταρφέες lol‘ 
νῦν δὲ μ᾽ ἐπιγράψας ταρσὸν ποδὸς εὔχεαι αὔτως. 
οὐκ ἀλέγω, ὡς εἴ με γυνὴ βάλοι ἢ πάις ἄφρων᾽ 
κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος οὐτιδανοῖο. 
ΟΥ , „ ’ “ « Α Ὕ , 
ἢ τ΄ ἄλλως ὑπ᾽ ἐμεῖο, καὶ εἴ κ᾿ ὀλίγον περ ἐπαύρῃ. 


ὀξὺ βέλος πέλεται καὶ ἀκήριον alba τίϑησιν᾽" 


τοῦ δὲ γυναικὸς μέν τ᾽ ἀμφίδρυφοί εἶσι παρειαί, 
παῖδες δ᾽ ὀρφανιχοί, ὃ δέ 8᾽ αἵματι γαῖαν ἐρεύϑων 
πύϑεται, οἰωνοὶ δὲ περὶ πλέες ἠὲ γυναῖχες."“ 395 


ὡς pero‘ τοῦ δ᾽ Ὀδυσεὺς δουρικλυτὸς ἐγγύϑεν ἐλϑὼν 


385. τοξότης nur hier. — λωβητήρ 
Prahlhans. — κέρας eine an 
den Enden spiralartig umgebogene 
Flechte, wie sie auf altertüm- 
lichen Bildwerken vorkommt: vel. 
1'55. — ἀγλαέ mit Dativ pran- 
gend mit. — ῴπαρϑενοπῖπα nur 
hier: vgl. 767. Γ' 89. Von den vier 
Bezeichnungen der Anrede stehen 
die beiden ersten in einem ge- 
wissen Gegensatz zueinander, da 
der nicht für besonders ehrenvoll 
geltende Kampf mit dem Bogen 
aus der Ferne am wenigsten zu 
großsprecherischer Prahlerei be- 
rechtigt, wie 386—388 ausgeführt 
wird [Anhang | 

386. Vgl. E220. εἰ μὲν δή wenn 
doch, W unschsatz in enger Be- 
ziehung zu der Anrede, mit folgen- 
dem νῦν δέ, wie M 322 326. 1515. 
519. δή durch Synizese zu ver- 
schlingen mit ἀντίβιον d.i. Mann 
gegen Mann, im Gegensatz zum 
Kampf aus dem Versteck (379), wis 
σὺν τεύχεσι in (voller) Rüstung 
im Gegensatz zum Bogenschützen 
vgl. Τ᾽ 17} 

387. Erstes Hemistich = T’ 54, 
zweites = y 946. Über den Kon- 


jJunktiv im parataktischen Nach- 


satze nach εἰ mit Optativ zu I’ 54 
3858. νῦν δὲ so aber. — ἐπι- 
γράψας ein die Be deutung der 
ἣν unde abschwäche nder Ausdruck: 
vel. 377f. — αὕτως, wie P 143. 450. 
nur so d. i. ohne Grund. 
389. οὐκ ἀλέγω, wie g 390, Asyn- 


deton des Affekts. — ὡς εἰ: zu 474. 
wie, ich setze den Fall. βάλοι 
nicht von der vollendeten Hand 
lung, sondern: träfe. [Anh ang. ] 

390. κωφόν stumpf ἃ! kraft- 
os, Gegensatz 392 ὀξύ. — οὖει 
δανοῖο untüchtig, mit ἀνάλκιδος: 
vel. A 293 

391. ἡ re: zu 262. ἄλλως an- 
ders d.i. besser: zu E 218, näheı 
bestimmt durch das prädikative 
ὀξύ. — ὑπ᾽ ἐμεῖο zu πέλεται wird 
geschwungen. Grundbedeutung 

bewegen — ὀλίγον περ 
nur ein wenig. — ἐπαύρῃ Konj 
Aor. II. act. streift: vel. A 573 
N 649, wo χρόα Objekt ist 

392. αἷψα: Aristarch ἄνδρα, wo 
durch das fehlende Objekt ersetzt 
wird, welches bei αἶψα unbestimmt 
gedacht; werden muß (τινὰν. 

393. roö, des durch das Geschoß 
Getöteten. ἀμφίδρυφοι nur hier. 
B 700 ἀμφιδρυφής: auf beiden 
Seiten zerkratzt: vgl. χ 404. 

394. ὀρφανικοί, wenn auch nur 
vaterlos, wie Z 432 

395. πλέες Äolisch = πλέονες nur 
hier und B 129. — ἠὲ γυναῖκες, 
die gar nicht um ihn sind: vgl 
zu 162 und 452f.: die Bestattung. 
bei der die Frauen durch die Toten- 
k lage und die Besorgung der Leich« 
tätıg sein würden, ist ihm versaet 

396. τοῦ zu πρόσϑε: νοΐ]. E 170. 

δουρικλυτός bis ἐλθών = E72 
= 446. δουρικλυτός von Odysseus 


4) 
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el} 2.2 [4 \ δι 
" .5“9 ὃ. Δ X , 1 ἬΝ ξλσαν δ᾽ ἔν μέσσοισι, μετὰ σφίσι πῆμα τιϑέι 
ἑστη πρόσϑ', ὁ δ᾽ ὄπισϑε καϑεξόμενος βέλος ὠκὺ ; : Ἢ “ 
, ay δ , \ , Ῥω 
N, a. AN, Kr 5 ὡς δ΄ ὁτε κάπριον ἀμφὶ κύνες ϑαλεροί τ᾽ αἰξ 70 
En ποδὸς Er’ ὀδύνη δὲ διὰ 29005 ἦλϑ᾽ ἀλεγεινή. ᾿ : N. ὌΝ ar Nas. : 
az : oe σεύωνται" ὁ δὲ τ᾽ εἶσι βαϑείης ἐκ ξυλόγοιο 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλεν ai ἐν ἀῶ , NER ee 
„ = ‘ , " ω ϑήγων λευκὸν ὀδοντὰαὰ μετὰ γναμπτῆσι γένυσσιν᾽ 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν" ἤχϑετο γὰρ “No. 400 | ΠΝ Ὁ. Beer er ΓΤ 9 vr 
/ ᾿ » 4 Rn Gupi ὁὲ τ ἀϊδδσονται. ὑπαὶ ὃὁὲ TE χκομπος ὀδοντῶν 
οἰώϑη δ᾽ Ὀδυσεὺς δουρικλυτός, οὐδέ τις αὐτῷ τ EN x ee Τὰ 
γί νεται" OL θὲ SFR ÜPEO VELVOV TEO ἑοντα" 
Aoyslov παρέμεινεν, ἐπεὶ φόβος ἔλλαβε πάντας" } ΣΡ F s BR TOR 
» (, ὡς da τότ᾽ ἀμφ’ Ὀδυσῆα διίφιλον ἐσσεύοντο 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν | BER 
" ἐπ τον δι, , ᾿ , ᾿ " Τρῶες" 6 δὲ πρῶτον μὲν ἀμύμονα “4 ηιοπίτην 
»»ὦ μου ἐγώ, τί πάϑω; μέγα μὲν κακόν, αἴ κε φέβωμαι β 
ν , ι ς ᾽ ὟΝ me οὔτασεν ὦμον ὕπερϑεν ἐπάλμενος ὀξέι δουρί. 
πληϑὺν ταρβήσας, τὸ δὲ ῥίγιον, αἴ κεν ἁλώω 405 ᾿ A 
a ΠΟΥ, 2 ἜΝ ΠΡ τ ων αὐτὰρ ἔπειτα Θόωνα καὶ Ἔννομον ἐξ ξενάριξεν. 
μοῦνος" τοὺς δ᾽ ἄλλους Ζαναοὺς ἐφόβησε Κρονίων STE Ai en 
Χερσιδάμαντα δ᾽ ἔπειτα καϑ' ἵππων ἀίξαντα 
ἀλλὰ τί ἢ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμος: δ : χη νυ ΗΝ ᾿ 
δουρὶ χατὰ πρότμησιν ὑπ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλοέσδσης 
οἶδα γάρ, ὅττι κακοὶ μὲν ἀποίχονται πολέμοιο, TR PEN: OERNEHEIOE ie 
A 083 , 2” ν νύξεν" ὁ δ᾽ ἐν χονίησι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
ὃς δέ κ΄ ἀριστεύῃσι μάχῃ ἔνι, τὸν δὲ μάλα χρεὼ 8 ἐν ge 2 N er N ἜΠΗ 
ri 2 y 10.07 44: τοὺς μὲν ξασ΄. ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Ἱππασίδην Χάροπ᾽ οὔτασε δουρί. 
ἑστάμεναι κρατερῶς" ἤ τ᾽ ἔβλητ᾽ ἤ τ᾽ ἔβαλ᾽ ἄλλον.“ 410 | U U s 4 S s 


ES. 
\ 
L 


’ ER. ᾿ 9 ον" τι ἡ 
ἕ αχυτοχασιγνῆτον EUNDEVEOT ZOX0L0. 
log ὃ ταῦϑ' ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, | 22 Ka Rn ROTE 
͵ \ | τῷ 0 ἐἑπαλεξήσων Σῶκος κίεν ἰσόϑεος φώο. 
τοφρὰ δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἥλυϑον ἀσπιστάων, , σ᾽ 6 φῶς. 


ar up a ’ 413. ἔλσαν, Objekt: Odysseus. — lebhafter Schilderung 
noch 401. 660. II 26. Zur Sache mit folgender Erklärung. Bei Ver- f RR a ΠΜΕ ae yo 
226. [Anhano. DE : δὲ ἐν." ἐν ἐν μεσσοισν Proleptisch zu &ioav: maligen 
vel, & [Anhang.] einzelung ist Gefahr, daß sein u. ER TEN | 
Θ΄. ἔς 1 ἢ Händeı Ic | drängten ihn in ihre Mitte. — μετὰ 418 
97 as E a eichn: n den änden der τέ; - ᾿ ᾿ς ἀν 
397. πρόσϑε an das Ende des m “ 5 Hecht σφισι reflexiv, τιϑέντες koinzident 
Satzes gerückt wegen des folgen- | . mit ἔλσαν : indem sie damit ihr Ver- 
den Gegensatzes: zu 176. 401] =P 97. ©8562. X 122. 385. 


sch 419. ὡς bis Ὀδυσῇα = : 2. Der 
Siege N , 004 derben in ihre Mitte brachten, da ΤῊ ; 
398. διὰ mit ἡλϑε durchzuckte. διαλέγεσθαι nur in diesem Formel- 


. . + an 415 anknüpfende verg ch ver- 
εἰ Odysseus ihnen viele Verluste zu- Ξ haulicht a: εἰμ, re 
. u ; BE = N ’ :hauliec sie erni 
399. 400 = 273. 274. ei beı sıch durchsprechen fügen sollte: vel. 420. πῇ anschaulicht die sic 


τὰ ὙΠ ΓΞ ὙΨὮ ınd Gefährlichk a. des um 
. 5 οὐ ur . 1 . ( ıeIaul ont 5 um- 
V. 401- 491. 04 : ἐν ἃ. 1. erwägen. Mit dieser Formel 347. [Anhang .| ' und Ὁ | ıkeit um 
. ) ί QYSSeus, von ἱ ὲ rıneten (seoners wıe den stand- 
ΠΡῸΣ ΣΕ let bricht der Redende die Erwägung 414. Zweites Hemistih - Στὰ u A > ΠῚ) 
ἀπ σα δ᾽, Ton σου. einer oder mehrerer Möglichkeiten ng Pr Te haften Mut seiner Dränger. 
laos und Aias gerettet, ver- ab. die er bei besonnene r Über- Vgl. P282. — κάπριον ἄμφί = ἀμφὶ 
läßt den Kampf. ἴω A ee καπριον. --- Vgl. Verg. Aen. X, 707#. 
egung verwirft. [ on 
401. οἰώϑη: vgl. Z 1, vereinsamt BEE [Anhang. | lich . ἢ 
. ἰ" 1 4 , - Dal 108 mol; 0 : » 1 vun I „JM N lıchen«d usatz. 
: : : 408. ἁποίγονται in der sau ᾿ , . κε 
wurde, allein blieb. ee er Ilias nu 


BESERE, hier und T 342, sich fern hal- ἜΣ, Keen ri ἕω οἵ τῇ 123 7 401. Zweites Hemistich 
402. φόβος Flucht, mit ἔλλαβε, ten von. wegen, tummeln. — sicı bis Ev- ; 
wie N 470. — πάντας am Schluß BD. ὦ δ ἡ ai Κὼ Peace λόχοιο = © 573. 19. TER nur hier, eigent- 
Β EN PER: N a ΓΑ J. > ὙΠ Ds = ,’ 4 , ni ᾿ "Ὁ" a] . 2 
en dem οἰώϑη 401. [An- run wiederholter Handlung im all- | we γον Ina: vgl Ν Br ich di ΩΣ ἡμὰς" ungen ας 
403. Ein elfmal wiederkehrender gemeinen Satze. — μάλα χρεώ, wie er ΠΝ 
I 197. Σ 406. [Anhang.] schen, γναμπτῇσι YyEvvooıw, nu ougp.: zu 2 


ἢ; γ ἢ τ - . \ κι - n - ᾿ o - 
Formelvers. a: 3 ι AN hier. = μετὰ γαμφ ηλῇσιν Ν 900. 425 N 508. 520. Ξ 452. P 315. 
404. Erstes Hemistich— 5465. τί 410. ἑστάμεναι κρατερῶς -- N 56. | | 


2 ' + MT. el Δὲ δ ᾿ ἀγοστῷ mit der (zum Greifen ge- 
r ὁ .. . a - ς λ» ᾿ / ᾿ , Y ᾿ σα 3 , 
πάϑω was soll ich über mich 0666. χρατερῶς aus ee ar .. en OR ΒΨ ΟΝ ω Ὁ ὝΨΗ 1 krümmten) Hand. V 4 ᾿ 898 x0- 
- z : z δ - } "ἘΞ ΠΟΘ ΜΝ E ν᾽ 5 3 £ Ψ αὐ Ὁ Ὁ 1 ς , ἼΩ - 
ergehen lassen, was soll aus - ἤ τὲ ἤ τε parataktische Dis nn WER "3 re Ὁ» νιος δεδραγμένος und zu A 749. 
mir werden? Vgl. 2299. — x«- Junktivsätze mit Aoristen von dem Hunde. — Οὑπαί bis γίγνεται = . δὰ RE 
ἢ RF = 7 3 rfahrunosmäßioer Auso ᾿ In M 149f ri it Lokativend ᾿ 426. Krstes nr zu 148, 
χκόν 50. ἐστί. erfahrungsmä igen usgang der 1 I. vacı m ‚oKallvenaung, " ν : Be. h 
Kämpfe, den Gedanken zer rlegend: darunter d.i. infolge davon: vel. - οὕτασε δουρί, wie E 56. A 338 


405. πληϑύν Objekt zu φέβωμαι: ᾽ τι ι | οὔναισε ὃ » wie 
a J per wıe auch sein Schicksal sein möge. Ὁ 380. κόμπος ὀδόντων y. eine und sonst. im Versschluß. 
vgl. E 232, "ταρβήσας für sich: ver- { 


auf alle Fälle. Steigerung des ϑήγειν ὀδόντα ent- 427. ἑυηφενής nur hier und Ψ 81 
zagt. — τό weist auf das Feel " ' ! 
in. 411 = A193. K 507. Pi0e 71: sp rechend der durch den An- [Anhane.] 
hin. — ῥίγιον, wie v 220: noch 4193. Καὶ 507. P106. 215. Rn | u”. Re μὰν a 
entsetzlicher: vol 4 325. 563 ö 120 s 365. 494 sturm der Jäger este igerten yut, 428. Erstes Hemistich —= 9 365. 
) . 53: A 949. 9900 τα s Ὁ he R: ] W E , ' ; > rpr 
3 . = ΕΞ γ Mu vascher echsel des Sub lekts ın κίεν bis φώς = B 565 
406. μοῦνος. wie P 472, betont 412 = 4 221. Vol. P 107. J vo 


δ)“. 


ἄφαρ sofort, ohn« 
bedenken. 


421. ZweitesHemistich: vgl. E336. 
Amen zu ὦμον ein veranschau- 
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στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
»οὦ Ὀδυσεῦ πολύαινε, δόλων ἅτ᾽ ἠδὲ πόνοιο. 
σήμερον ἢ δοιοῖσιν ἐπεύξεαι Ἱππασίδῃσιν, 

τοιώδ᾽ ἄνδρε καταχτείνας καὶ τεύχε᾽ ἀπούρας. 


N κεν ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ age ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσῃς."“ 
ὡς εἰπὼν οὔτησε κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην᾽ 

διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλϑε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος 

καὶ διὰ ϑώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο. 


πάντα δ᾽ ἀπὸ πλευρῶν χρόα ἔργαϑεν" οὐδέ τ᾽ ἔασεν 
Παλλὰς ᾿Αϑηναίη μιχϑήμεναι ἔγχασι φωτός. 


γνῶ δ᾽ Ὀδυσεύς. ὅ οἱ οὔ τι τέλος κάτα when ἦλϑεν, 


ἂψ δ᾽ ἀναχωρήσας “Σῶκον πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
„a δείλ᾽, ἦ μεν δή δὲ κιχάνεται αἰπὺς ὄλεϑρος. 


᾽ 


ἢ vor μέν 6 


ἔμ᾽ ἔπαυσας ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσϑαι. 


σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ κῆρα μέλαιναν 
ἤματι τῷδ᾽ ἔσσεσϑαι, ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα 
εὖχος ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ "άιδι κλυτοπώλῳ."“ 445 


429. Erstes Hemistich = 4 496. 
E 611. M 457. P 347, zweites — 
H 46 und sonst. 

430. πολύαινε vielgepriesener, 
nur von Odysseus: I 673. K 544. 
u 184. — δόλων ars, wie ν 293 
von Odysseus, ἠδὲ πόνοιο des 
Mühens, womit List und Aus- 
dauer als die gefeiertsten Eigen- 
schaften des Gegners aufrichtig 
anerkannt werden. [ Anhang. ] 

432. τοιώδε ἃ. 1. zwei so tapfere 
Männer, wie wir. — Die kausalen 
Partizipia führen den kausalen Da- 
tiv Ἱππασίδῃσιν näher aus. 

433 = Μ 250. Vgl. Π 861. Σ 92, 
7 #ev nach 7, wie X 110. ὃ 546. 
anderenfalls. — ὀλέσσῃς: nach 
dem Futurum Kon). der Erwartung. 

ἐμῷ ὑπὸ δουρί zu ὀλέσσῃς. τυπείς 
steht für sich. 

484 -- Ρ 48, Vgl. Φ 400. 

435f. = Γ'ὶ 851. H 951: vol. 
4 ιϑο΄. διά mit gedehntem L. 

437. Eoyadev, wie E 147, Inten- 
sivform. 

438. μιχϑήμεναι d i.eindringen. 

- φωτός, wie 3338. 

439. ὁ = ὅτι. — οὔ τι mit Nach- 
druck vorangestellt: mit nichten. 


obwohl Sokos mit tödlicher Ver- 
wundung gedroht hatte: zu E 106. 
-- τέλος κάτα ον ἦλϑεν nur 
hier, Subjekt ἔγχος: zum töd- 
chem Ziel sekommen war 
d. i. tief genug eingedrungen war, 
um tödlich zu werden V ol. 4185 
οὐκ ἕν καιρίῳ ὀξὺ πάγη ῃ βέλος, ἀλλὰ 
πάροιϑεν εἰρύσατο ξωστήρ. [Anh ] 
440. Erstes Hemistich = N 457. 
ἀναχωρήσας: Odysseus muß also bei 
der Verw undung zurückgewichen 
sein, jetzt kehrterzum Angriff zur ück. 
441. Die Anrede & δείλ᾽ ‘o Un- 
glücklicher’ schon in dem Gedanken 
an den folgenden Satz. — 7) μάλα δή 
fürwahr in der Tat. [Anh 1ang.]| 
442. ἦ τοι μέν ῥδὰ traun zwar 


ja. — ἐπί gegen. — μάχεσϑαι: 


der Inf. nach παύειν nur hier. 

443 —445 = E 652 — 654. 

443. ἐνθάδε hier, auf der Stelle 
— φημί ich versichere. 

444. ἤματι τῷδε, mit Bezug auf 
das σήμερον des Bohne 431. — &- 
σεσϑαι nicht durativ, sondern: ein- 
treten, über dich kommen 
werde. 

445 = E 654. II 625. Es scheint 
uralte Vorstellung gewesen zu sein, 
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> 5 e , 9 
ἢ καὶ ὃ μὲν φύγαδ᾽ αὐτις ὑποστρέψας ἐβεβήκειν. 


τῷ δὲ μεταστρεφϑέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 
ὥμων μεσσηγύς. διὰ δὲ στήϑεσφιν ἔλασσεν. 


δούπησεν δὲ πεσών᾽ 


δ᾽ ἐπεύξατο δῖος Ὀδυσσεύς" 


»οὦ Σῶχ᾽ Ἱππάσου vis δαΐφρονος ἱπποδάμοιο. 


4 5 («9 ce a “ 
φϑῆ δε τέλος ϑανάτοιο κιχήμενον, οὐδ᾽ ὑπάλυξας. 


δείλ᾽, οὐ μὲν σοί γε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
5») ἤ 7 „»Aan) 9 \ 
00668 χαϑαιρήσουσι ϑανόντι περ. ἀλλ᾽ olwvol 


\ 


ὠμησταὶ ἐρύουσι, περὶ πτερὰ πυκνὰ βαλόντες" 


“47 


’ Ὕ ! m 4 4 nr b ” - κε 
αὐτὰρ Eu, εἴ κε ϑάνω, κτεριοῦσί γε δῖοι ’Ayauot. 


ΕΟ 
ε 


ὡς εἰπὼν Σώκοιο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 


ἔξω TE χροὺς Eine καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης" 


ἐ 


N 9 - Α Υ̓. 4 
μα δὲ οἱ σπασϑέντος ἀνέσσυτο, κῆδε δὲ ϑυμόν. 


Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι, ὅπως ἴδον αἷμ᾽ Ὀδυσῆος. 


κεκλόμενοι καϑ' ὄμιλον ἐπ᾽ 


daß Ais selbst auf seinem Waren 
auf dem Schlachtfelde herumfahre. 
um die Seelen der Gefallenen in 


Empfang zu nehmen und auf 


seinem Wagen in die Unterwelt 
zu bringen: vgl. 43. [Anhang ] 

446. ἦ καὶ ὁ μέν: zu K 454. 
ἐβεβήκει ging davon. 

447. 448 = Ε 40. 41. © 258 

149 = T 388. Vgl. N 373. 

450. vie bis ἱπποδάμοιο = B 23. 
J 370. 

451. φϑῆῇ mit Nachdruck voran- 
gestellt konstatiert die Verwirk- 
lichung seiner Drohung 443 ff., mit 
κιχήμενον, wovon σέ abhängt: (wirk- 


lich) ist über dich zuvor (vor 


mir) gekommen... Die ganze 
Hohnrede bewegt sich, mit Bezie- 
hung auf die prahlerische Drohung 
des Gegners 430—433, in der Ver- 
gleichung seines Schicksals mit 
dem eigenen — τέλος ϑανάτοιο 
das Ziel ἀ. 1 die Verwirklichung, 
der Eintritt des Todes. Vgl. I 416 

452. od mit Nachdruck voran- 
gestellt, mit μέν: vgl. 7 μέν. --- σοί 
durch γέ betont im Gegensatz zu 
αὐτὰρ ἐμέ 455. — πατὴρ καὶ πότνια 
μήτηρ = 2 418. 429. 1561 und sonst. 
| Anhang. | 
453. ὄσσε καϑαιρήσουσι: vol. 7426 

ϑανόντι durch πέρ betont: da 


αὐτῷ πάντες ἔϊϊησαν. 160 


doch ein solcher Liebesdienst den 
Kindern von den Eltern gewöhn- 
lich erwiesen wird: zu H 79f 

454. Erstes Hemistich = X 67. 
£ovovcı Fut., sc. σέ. — περί Adv.: 
rinesum, um deinen leichnam 
— πυκνά proleptisch - prädikativ 
zu πτερά: dichthintereinander: 
vgl. ß 151. Sinn: nachdem sie mit 
raschem Flügelschlage dich um- 
kreist haben Ü brige ns müssen 
Odysseus’ siegesgewisse Worte 452 
bis 455 bei seiner bedrängten Lag:i 
461 ff.), während die Troer durchaus 
Herren derSituation sind, befremden 

455. κτεριοῦσι durch γέ betont 
im (Gegensatz zu ἐρύουσι 

456. δαΐφρονος bis Eyyos — T 267 

457. ἔξω τε χροός Aus seinem 
eigenen Leibe: vgl. 435. Der 436 
erwähnte Panzer ist hier vergessen. 

458. σπασϑέντος Gen. absol. ohne 
Nomen (ἔγχεος), wie noch Σ' 606. 
— ἀνέσσυτο Aor. Il. med., nur hier, 
schoß empor. — κῇδε δὲ ϑυμόν 
— E 400, die physische Wirkung: 
schwächte die Lebenskraft: 
Subjekt αἷμα ἀνεσσύμενον Vgl. zu 
A 584. M 399. 540 [Anhang 

459. Vgl. E 27. N 737 

460 = N 332. κεκλόμενοι Tezi- 
prokes Med. — xua#’ ὅμιλον: ZU 
4A 209: vel. 491 


43 
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4 ER 9 Ω 5 > δ , ’ „ 4 rg Ἢ Ἢ , - ᾶΪ , ᾿ ΕΣ 

αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἐξοπίσω ἀνεχάξετο. αὖε ὃ ἑταίρους. φεύγων, Opg αἷμα λιαρὸν καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ 
„ ἊΣ [κ᾿ \ , , m < Η ὟΝ N \ ) N 5 ; 

τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἤυσεν, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτός. αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τόν γε δαμάσσεται ὠκὺς ὀιστός. 
τρὶς δ᾽ ἄιεν ἰάχοντος ἀρηίφιλος Μενέλαος. ὦμοφάγοι μὲν ϑῶες ἐν οὔρεσι δαρδάπτουσιν 
εΥ .„» 9 „ ; 5 \ > ı . . Ἵ ὦ wo. >) , no “4, N ’ 
ale δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα Ev νεμεὶ δκχιερῷ" ἐπί τε λῖν ἤγαγε δαίμων 
«αν διογενὲς Τελαμώνιε κοίρανε λαῶν. 46: σίντην᾽ ϑῶες μέν τε διέτρεσαν, αὐτὰρ ὃ Ödara‘' 


> « 5 ΟΝ 9 ’ Α 7 ’ . » 3 \ ns 0} r 
ἀμφί μ᾽ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἵκετ ἀυτὴ α Tor cup Ὀδυσῆα δαΐφρονα ποικιλομήτην 
> 


τῷ ἰκέλη. ὡς εἴ € βιῴατο μοῦνον ἐόντα ἕπον πολλοί τε καὶ ἄλκιμοι. αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἥρως 
Τρῶες ἀποτμήξαντες ἐνὶ % κρατερῇ ὑσμίνῃ; ἀίσσων ᾧ ἔγ γὲν ἀμύνετο νηλεὲς ἡμαρ᾽ 
Ὁ fl > i 9 


ἀλλ᾽ ἴομεν χκαϑ' ὅμιλον, ἀλεξέμεναι γὰ ἄμεινον. Aus δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε φέρων σάχος ἠύτε πύργον. 
9 ἔ N) < έ Si 
δείδω. μή τι πάϑησιν ἐνὶ Τρώεσσι μονωϑείς. ATC στῇ δὲ παρέξ᾽ Τρῶες δὲ διέτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος. 


ἐσϑλὸς ἐών. μεγάλη δὲ ποϑὴ Aavaoicı γένηται." ἢ του τὸν Μενέλαος ἀρήιος ξξαγ᾽ ὁμίλου 

ὡς εἰπὼν ὃ μὲν nor, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο ἰσόϑεος φώς. χειρὸς ἔχων, εἴως ϑεράπων σχεδὸν ἤλασεν ἵππους" 
εὗρον ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα διίφιλον᾽ ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν Aiug δὲ Τρώεσσιν ἐπάλμενος εἷλε Ζόρυκλον 

μ > S h 9 ς 
Τρῶες ἕπον ὡς εἴ τε δαφοινοὶ ϑῶες ὄρεσφιν Πριαμίδην νόϑον υἱόν, ἔπειτα δὲ Πάνδοχον οὗτα. 
„ \ / χ Eli \ 5 x f I τὰ NG η ἢ 

ἀμφ᾽ ἔλαφον κεραὸν βεβλημένον. ὅν τ᾽ ἔβαλ᾽ ἀνὴο ovra δὲ “Πύσανδρον καὶ Πύρασον ἠδὲ Πυλάρτην. 
᾿ f ἷ IS S δ I Hai 


> m »} \ 1 \ [4 3. ὧν to ß; ς . ER η Ic : , e \ Μὰ, / . ı 
ἰῷ ano νευρῆς᾽ τὸν μέν τ᾽ ἤλυξε πόδεσσιν ὡς δ᾽ ὁπότε πλήϑων ποταμὸς πεδίονδε χάτεισιν 
nen ER ER ur ὦ u ug ἝΞ ἘΞ 411. ὄφρα --- λιαρόν sc. ἦ und Seiten ihn bedrängenden Feinde 
461=P108 und N 477. αὖε ite- 411. ἐσϑλὸς ἐών = A 665. # 582. γέ ἐν 10.008 ve. γα 7 a ᾿ ” a ser 
er . ee Br nn : na. 20% ὀρώρῃ schließt sich an φεύγων an sich zu erwehren. — ᾧ ἔγχει Dat. 
ratıv, gleichzeitig mit ἄνεχάξετο. o 557, er, der doch tapfer ist, 1610. Καὶ % az 40 ol. © 88 ᾿ 
ng Ἂ Ξ πο - ᾿ς ἘΞ in Zusatz, der die Teilnahme an — yovvar’ ὀρώρῃ ΞΞΞ 1 )͵ Ὕ 3. socıatı\ mıt XLI00@V; vgl. ) O0 una 
462. τρὶς μὲν ἔπειτ᾽: Ε 480. Π184. © ἡ rg rt X 388. 6 133. [Anhang.] zu Καὶ 456. — ἀμύνετο bis ἦμαρ 
T 445. — ἤυσεν Aor. erhob den Seinem $c chicksal motiviert und den Ba mn a ne, 


Ka 78 2 ch —= 5 588 
Ruf. — ὅσον κεφαλὴ γάδε φωτός folgenden Gedanken vorbereitet. — 478. rstes Hemistich = IT 187. N 514. en πονῶ ὦ χὰ 
ς ΡΟΝ 2008 ψίος nein Die νδρέωωε: «οἱ P 690 θαμάσσεται, Konj. Aor., überwältiet 455 = H 219. P 128. ἦλϑε Aoı 
Iyt » L ΒΥ X o η N 4 Ὡ 70 . 9 « " εἶ .. ΕἾ > . ὦ N ᾿ Ἴ ᾽ 7 > ’ 
unser: aus vollem Halse. ἄς de, βέγάδη BEN Ὁ ἃ. 1. völlig entkräftet hat, nach den Impf. ἕπον und &uvvsro, 


. [a\ 9 - 
le A 9. 5 σοῦ ἢ SC. αὑτοῦ. ες ες Στ Τὶ , ; 
wie 4 24, faBie, wie ein Ge iß. 179 O 559. Π 632 479. δαρδάπτουσι nur hier in der wie ἤγαγε nach δαρδάπτουσιν: zu 
0 Her . ὲ ἢ τ. a — KL DJ, )ῶ ὦ. 1" τ . . r ἊΝ δ. Mg . ? ? 

463. ἄϊεν mit (A) ἰάχοντος: zu ee ul Ilias, Praes.: sie sind dabei zu 480. — φέρων vor sich hertraeend. 
ur - 473. Erstes Hemistich = B 169. = je τῆς «αν : τ ἐκ 
K 189. 401. ψὶ 45 zug! αὐτόν um zerreißen. den großen manndeckenden Schild 

ΓΙ > rpm ε - J . D) +). u & man oO . 5 ; a ΄ . z ar . r_ f 

464 = 346. Vgl. N 67. Rh, 4 F 480. veuog nur hier. — ἐπί re λῖν andem inneren Spreizstabe (Kanon), 

© ᾿ ἴ ihn selbst, als FEUER den : BEREIT Dad ae 

465 = H 234. I 644. Vol. © 281 ἠκούση gegenüber ἤγαγε δι: nach dem Praes. d@od«&x- indem er hinter demselben gebückt, 

| . Vgl. 281. ge i m « 1ems 
En y a ἣν “n nr τουσιν der Aor. von der einfallen- vorsichtie dem Feinde nahte. 
466. ἄμφι μὲ — ἔχετο: zu Καὶ 535. 414. ἕπον, wie 488, waren ın ν or ἡ δ. 7 ' ἬΕΙ 
Se u τον, = Ἵ : ann : den Handlung: vgl. P58. — Nyays 456. παρὲξ daneben heraus 
— ἵκετ᾽ dumm = ἕξ 265. o 434. Bewegung, schwärmten. — ὡς ὃ 2 548 Ἔ 386 149 TA Be ὦ πε ὰ Te Ne 
a 1, > a . ,, - ΩΝ . αἰμα ΞΞΞ 248, & 5% . © U. I AD» ΤΣ. 1. 15} Ζ - »Belte or —. 086»" 
467. τῷ weist auf den Satz mit κεἰ ohne Verbum bezeichnet aus- hang. Ἴ ” Kan γλλυδις ὅλ P 729: vol 
: R . i > y τρεσαν ἀλλυδὶις ἄλλος = 29: vol 
εἰ hin, wie X 410: ve rglichen wird drücklich. daß die Vergleichung Ὁ 181 σίνεην gestellt. wie Ὁ 186. 1748. | - 138 s ᾿ ] 
. το Be: Nr 4581, gestellt, wıe ) 4 45 38. 
nicht "das wirkliche (seschrei mit einen gesetzten Fall vorführt, wir: Π 358 Dance = Asyndeton, 48 Σ νι μμμδον δέν 
| ] 99. — @ uU : synueto » δ nos 'orzuosweiıse Dbeiwor 
dem gesetzten, sondern die Qualität wie nn | Anke] ge 5 ΜῈ We Ὁ ᾿ Bene 
Υ Ξ Ol weil eine Art Nachsatz zu ἐπὶ Aiv des Menelaos. — ἔξαγ᾽ ὁμίλου 
desselben wird unmittelb ar ver- nr An , Part. Perf des 5 m... 
cesetzte i le, EM ᾿ aaa - ὶ \ : N 
τι walkben. ir re ἀμ ΩΣ Ἔν αδ einen getroffenen, 482. Vol. 419 und 4 115. Die An- 485. χειρὸς ἔχων = 4 154. 
ein großes Geschrei scheban was “ wundgeschossenen, dazu epexege- wendung des Vergleichs reicht bis ϑεράπων. der des Menelaos: denn 
es - 7 Ge: Kon nv UL RER um u ᾿ i . ; ᾿ 
"ὦ 389 βεώωκο = Budo vom isch ὧν τ΄ ἐβαλ᾽ ἀνήρ are. ἔβαλε 486. Anknüpfend an die Situation UVdysseus hatte keinen Streitwaeen 
ἕ . ee ι ΞΞΞ ) ; . γῇ Ἴ “κα ξ γῇ n ri wi > “. a Ὕ or 2 
Me δ ΡΞ ἐς [ cz Aor., wie ἤλυξε 476: zu 173 4751., veranschaulicht derselbe zu- — ἡλαᾶῦεν ἵππους = Ο 352. P 614. 
βιάω = βιάξω. Zweites Hemistich: Zn ER πε δι War ρ ρος ἶξυσως πεν, ᾿ 
οι - 416. ἰῷ ἀπὸ νευρῆς, wie 664: vgl. nächst die Gefahr des Odysseus, P 514. 
vgl. u 297. μοῦνον ἐόντα = O 611. 1: 1 μον er ἴῃ ᾿Ἐ--Ξ- παι 
τ : N 585 ἀπὸ ψνευρῆφιν ὀιστῷ und zu den Feinden zu erlieeen, dann 489. Jogvxkog aus “ορυκλέης ver- 
γ᾽ 188. x 157. u 297. |Anhang.] ͵ ' ᾿ a ᾿ 
- A 536. — τὸν μέν bezieht sich auf aber die W irkung, welche das Er- kürzt. [Anhang] 
ἀνήρ. — ἤλυξε Aor. ist er ent- scheinen des Aias πῇ. 490. νόϑον υἱόν: Πριάμοιο aus 

IS F . Kr 
kommen, Antersdeng zu der im 483. αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως = E 308. Πριαμίδην. [Anhang.] 

470. Erstes EEE vgl.0 820. Vergleich gegenw ärtig gedachten © 268. E 154. N 164. © 896. 492. ὁπότε: zu 305. πλήϑοων 
P 242. N 52. τι πάϑησι futurisch, Situation ἕπουσι 474 und δαρδάπ- 484, ἀΐσσων iterativ: hin und yrädikativ: mit 

: ς d θ : = 

Euphemismus. τουσι 479). her springend, um der von alln --- Alliteration. 


2, 


469. ἄμεινον sc. ἐστί, besser, als 
das Gegenteil, wir: das beste. 


11. ITAIAAOZ A. 


χειμάρρους κατ᾽ ὄρεσφιν, ὀπαξόμενος ΖΊιὸς ὄμβρῳ. 
πολλὰς δὲ δρῦς ἀξαλέας, πολλὰς δέ τε πεύκας 


ἐσφέρεται, πολλὸν δέ τ᾽ ἀφυσγετὸν εἷς ἅλα βάλλει. 


ὡς ἔφεπε κλονέων πεδίον τότε φαίδιμος Αἴας. 


δαΐξων ἵππους τε καὶ ἀνέρας. οὐδέ πω “Ἔχτωρ 
πεύϑετ᾽, ἐπεί du μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ μάρνατο πάσης. 


ὄχϑας πὰρ ποταμοῖο Σκαμάνδρου. τῇ ῥὰ μάλιστα 
ἀνδρῶν πῖπτε κάρηνα, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρειν 
Νέστορά τ᾽ ἀμφὶ μέγαν καὶ ἀρήιον ᾿Ιδομενῆα. 


Ἕχτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν ὁμίλει μέρμερα δέξων 


Eyyei 9 ἱπποσύνῃ τε, νέων δ᾽ ἀλάπαξε φάλαγγας: 


οὐδ᾽ ἄν πῶ χάξοντο κελεύϑου δῖοι ᾿Αχαιοί. 


ei μὴ ᾿4λέξανδρος “Ἑλένης 


498. χειμάρρους nachträgliche Er- 
klärung zu πλήϑων, wie E 88, und 
κατ᾽ ὄρεσφιν ZU κάτεισιν. — ὁπα- 
ξόμενος bedrängt, getrieben und 
dadurch verstärkt, passiv nur hier: 
vgl. E 91 ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος. 
[Anhang] 


494. ἀξαλέας, auch zu πεύκας. 
abgestorbene oder gefällte. 

495. ἐσφέρεται führt in sich 
hinein, in seine Flut, reißt mit 
sich fort. — ἀφυσγετός nur hier. 

496. ἔφεπε κλονέων, wie X 188. 
κλονέων Sc. Τρῶας. — πεδίον zu 
ἔφεπε durchstürmte: vol. ı 121. 
Vergleichspunkt die alles nieder- 
werfende Wucht. 


V. 497—520. Auf der linken 
Seite der Schlacht wird Ma- 
chaon von Paris verwundet 
und von Nestor aus dem 
Kampfe gebracht. 

497. δαίξων nur hier mit ἃ. — 
οὐδέ πω: Rückkehr zu Hektor (360), 
von dem wir erst hier erfahren. daß 
er sich inzwischen auf die linke 
Seite des Schlachtfeldes begeben. 
| Anhang. ] 


498. πεύϑετο Impf. hatte Kun- 
de: zu K 160, nämlich von dem, 
was hier vorging — ῥά nämlich. 


— μάχης ἐπ᾽ ἀριστερά: vol. E 355 
mit 


499. τῇ δὰ wo eben. 


πόσις ἠυκόμοιο 


500. πῖπτε κάρηνα. wie 158. 
βοή bis ὀρώρει = 530. N 169. 540. 
II 267. 


502. μετὰ τοῖσιν unter den dort 
4997.) kämpfenden. — μέρμερα: 
za Καὶ 48. — Alliteration. 


503. ἔγχεϊ 9 ἱπποσύνῃ τ re = 809. 
die Waffe neben dem Eigenschafts- 
wort ἱπποσύνῃ Den Wagen hatte 
Hektor wieder bestiegen 359, aber 
παρα er, sondern Kebriones lenkt 
das Gespann: vgl. 531. — νέων, 
eine auffallende Bezeichnung der 
κοῦροι Aycımv. 


504. Vgl. M 262. οὐδέ mit ro 
aber noch nicht. — χάξοντο 
Impf. mit ἄν als Irrealis der Ver- 
gangenheit: zu H 273. — χάξεσϑαι 
κελεύϑου: vgl. Γ΄ 406, weichen von 
der Bahn, mit Bezug auf die vor- 
schreitende Bewegung des Kampfes: 

gl. 272 ἔνϑα καὶ ἔνϑ᾽ ἴϑυσε μάχη 
τω. daher κέλευϑον ϑέσϑαι 
M 411 sich Bahn schaffen d.i. 
die Möglichkeit des Vordringens. 
|Anhang.] 


505. Vgl. 369. Paris, der unter 
den troischen Führern 57ff. gar 
nicht erwähnt ist, wird in dieser 
Erzählung au ffallend ausgezeichnet, 
indem er nacheinander "Diomedes. 
Machaon und Eurypylos kampf- 
unfähig macht. Er befandsich 369 
in der "Mitte des Schlachtfeldes. 


11. ITAIAAOZ A 


παῦσεν ἀριστεύοντα Μαχάονα ποιμένα λαῶν 


ἰῷ τριγλώχιννι βαλὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον. 


τῷ 6a περίδδεισαν μένεα πνείοντες “4χαιοί. 


[4 14 (4 κ᾿ 
μὴ πῶς μιν πολέμοιο μετακλινϑέντος ἕλοιεν. 


αὐτίκα δ᾽ Ἰδομενεὺς προσεφώνεε Νέστορα diov' 


„© Νέστορ Νηληιάδη. μέγα κῦδος “χαιῶν. 


ἄγρει, δῶν ὀχέων ἐπιβήσεο. 


πὰρ δὲ Μαχάων 


βαινέτω" ἐς νῆας δὲ τάχιστ᾽ ἔχε μώνυχας ἵππους᾽ 


ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων 


ἰούς τ᾽ ἐχτάμνειν ἐπί τ᾽ ἤπια ı ἄρμακα πάσδειν |‘ 
1? J 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε Τερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 


αὐτίκα δ᾽ ὧν ὀχέων ἐπεβήσετο. πὰρ δὲ "ΜΜαχάων 


Bein » “Ἰσκληπιοῦ υἱὸς ἀμύμονος ἰητῆρ ος. 


μάστιξεν δ᾽ ἵππους. τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσϑην 


- Ἵ - \ n Ἵ m 
νῆας ἔπι γλαφυράς" τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο ϑυμῷ. 


Κεβριόνης δὲ Τρῶας ὀρινομένους ἐνόησεν 


ὅ06. παῦσεν ἀριστεύοντα M. dem 
Heldenkampf des Μ. ein Ende 
gemacht hätte. Wie die Ver- 
wundung des Machaon die Achäer 
zum Weichen brachte (504), ist 
nicht klar motiviert. 

507. τριγλώχινι dreise hneidig, 
wie E 393. — κατὰ δεξιὸν ὦμον, 
wie E 46. 98. II 343. X 133. 


508. περίδδεισαν mit Dat. τῷ für: 
vgl. zu E ὁ - μένεα πνείοντες, 
wie B 556. Γ᾿ 8. ῶ 864. die mut- 
atmenden, ke un Arne 

509. πολέμοιο μετακλινϑέντος Gen. 
abs.: wenn der Kampf umschlagend 
sich wendete, so daß der Sieg sich 
auf die Se ite der Troer neigte: vgl. 
= 510 ἔκλινε μάχην und ἑτεραλκὴς 
νίκη zu Η 26. — ἕλοιεν erlegten. 
Diese Gefahr konnte etwa eintreten. 
während Machaon sich den Pfeil 
aus der Wunde zog und diese ver- 
band. 


510. Vgl. 346. 464. 


vg 

Vgl. zu Καὶ 87. 

Vgl. E 221. — ἄγρει wohl 
an: zu E Τυὅ. — πάρ Adv. da- 
neben d. ἢ an deine Seite — 
Μαχάων βαινέτω d.i. laß den Ma- 
chaon neben dich treten. 


513. ἔχε bis ἵππους = @ 139 

514. ἀνήρ zu ἰητρός. 

515. Vgl. 829 und 830. Der Vers 
wurde von den alten Kritikern ver- 
worfen, weil er die Kunst des Arz- 
tes durch die Beschränkung auf die 
Heilung von Wunden herabsetze 
Ist auch dieser Grund nicht ent- 
scheidend, da im Kriege diese fast 
ausschließlich in Frage kommt. so 
schwächt der Zusatz doch die 
Kraft des Hauptgedankens ab, weil 
er Selbstverständliches nachbrinot 
[Anhang 

516 = Θ 112. 

517. [Anhang 

518. Vgl. 1 194. [Anhan 

519 = E 768. Καὶ 530 

520 = Καὶ 531. τῇ φίλον ἔπλετο 
dahin ging ihr Wunsch, dahin 
verlangten sie. 

V. 521—543. Hektor eilt da 
hin, wo Aias die Troer |} 
dränet 


8-| 


521. Κεβριόνης Hektors Brude: 
© 318 nach dem Tode des Ware n- 
lenkers mit der Lenkune betraut. 
ὀρινομένους wie sie gescheucht 
in die Flucht eetrieben wur- 
den: vel. Ξ 14. 


11. ITAITAAOZ A 


4 / Υ̓͂ \ er “ 
ἔχτορι παρβεβαώς. καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
4 -“ 9 7 e m 
„Exrtog, νῶν μὲν ἐνθάδ᾽ ὁμιλέομεν Δαναοῖσιν 

9 m 7 3 er ’ » \ N „a 

ἐσχατιῇ πολέμοιο δυσηχξος, ol δὲ δὴ ἄλλοι 
Τρῶες ὀρίνονται. ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ αὐτοί. 
Aug δὲ κλονέει Τελαμώνιος" εὖ δέ uw ἔγνων᾽ 


9 \ - En “᾿ 4 > \ \ e - 
εὐρὺ γὰρ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἔχει Odxos. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 


κεῖσ᾽ ἵππους τε καὶ ἅρμ᾽ ἰϑύνομεν, ἔνϑα μάλιστα 
ἱππῆες πεζοί τε κακὴν ἔριδα προβαλόντες 


ἀλλήλους ὀλέκουσι, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος 00WgEV.“ 


ὡς ἄρα φωνήσας ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 

[A »Ἥ \ an 93 
uaorıyı λιγυρῇ" τοὶ δὲ πληγῆς ἀΐίοντες 
δ , „ Ἢ ὦ Ἢ ᾿Ξ 1 * \ 
6lup’ ἔφερον ϑοὸν ἅρμα μετὰ Τρῶας καὶ Ayuuodg 


στείβοντες νέκυάς TE χαὶ ἀσπίδας. αἵματι δ᾽ ἄξων 


’ ’ 4 „ Ν 
νερϑὲν ἅπας πεπάλαχτο καὶ ἄντυγες αἱ περὶ δίφρον, 535 


a »»ὕ ᾽ 3 u - ἤ e (4 Ρ 4 Wr a 
ας Lo ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέὼν ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον 


“ I 9 ἘΣ. ΕΗ e \ nd » Ind a 
αὐ T an ἐπισσώτρων. ὁ δὲ ἵετο δῦναι ὅμιλον 


3 ! m f \ 
ἀνδρόμεον ῥῆξαί τε μετάλμενος" δὲ χυδοιμὸν 


522. παρβεβαώς, wie noch N 708: 533 = P 458. ϑοὸν ἄρμα nur 
vgl. A 512f., daneben getreten an diesen beiden Stellen μετά bis 
d.i. stehend, auf dem Wagen. “χα ποῦς = H 35. T 24, hier zwi- 

523. νῶϊ μὲν — οἱ δὲ δή Para- schen Troern und Achäern hin. 
taxe gleichzeitiger Handlungen. — [Anhang.] 
ὁμιλέομεν Javaoicıw = N 779, vom 534—537 — T 499502. [Anh.] 
Kampfe. : : ' 534. νέχυάς τε καὶ ἀσπίδας eng 

‚924. ἐσχατιῇ πολέμοιο, wie T328, τργραπάρῃ: die mit ihren Schilden 
eın allgemeiner Ausdruck für den bedeckten oder auf den Schilden 
bestimmten 498. ol δὲ δὴ ἄλλοε Jiecenden Toten. 
= α 26. & 24. II 763. T 345. T 23: Me ων. ἰὼν Piss] le 
οἱ hier hinweisend, im Gevensatz ΠΟῪ τ σα 
Geländern, welche von der Brü- 


zu ἐνθάδε 523, = dort. ΟΑ͂ΒΝ. ΩΝ 5 = 
395 er. = Hasrz stung auf beiden Seiten rückwärts 


τα ρα ύωμο πρώτα καὶ nach dem Trittbrett 1 Memwbreichen; 
χλονεῖν 526, wie = 14. τὶ ΝΗΡ δίφρον: vgl. 1559. © 353. 

627. εὐρύ: vgl. H 219. ἀλλά 88. ᾿ 
wohlan. 536. koxnämlich. — ἀφ᾽ ἱππείων 

528. ἰϑύνομεν Konj;, — ἔνϑα ὁπλέων zu ῥαθϑάμιγγες Spritzer 
μάλιστα = Z 433. N 568. zu 476. — Οῥαϑάμιγγες ἔβαλλον — 

529. κακὴν ἐρίδα προβαλόντες: #502. 
zu Γ΄ 7. [Anhang.] 537. αἵ re und die, nämlich 

530. ἀλλήλους ὀλέκουσι = Α Σ 172. ῥαϑάμιγγες ἃ. i. andere auch. 
βοή bis ὄρωρεν: zu A 500. ὃ δέ, Hektor. — δῦναι ὅμιλον — 

531 = = 380. Vel.o 215. r 76. 

552. λιγυρῇ von der Geißel nur 538. ἀνδρόμεον ὅμιλον nur hier, 
hier. — diovres zeigt, daß bei eine nach dem übrigen Gebrauch 
πληγῆς mehr an das durch λιγυρῇ von ἀνδρόμεος auffallende Verbin- 
angedeutete Schwirren der Geißel dung. — ἐν δὲ κυδοιμόν bis κακόν: 
gedacht ist. [Anhang.] vgl. 52f. Π 730 


ἧκε χακὸν Aavaoicı, μίνυνϑα δὲ 


11. ΛΙΑΔΟΣ 


χάξετο δουρός. 


[αὐτὰρ 6 τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν 


ἔγχεΐ τ᾽ ἄορί τε μεγάλοισί τε χεομαδίοισιν. 


Alavros δ᾽ ἀλέεινε 
Ζεὺς γάρ οἱ 

Ζεὺς δὲ πατὴρ Alavd’ ὑψίξυγος ἐν 
στῇ δὲ ταφών. 


τρέσσε δὲ π 


νεμεσᾷϑ'΄. 


μάχην Τελαμωνιάδ 


ὅτ᾽ ἀμείνονι φ 


. 


ὄπιϑεν δὲ σάκος βάλεν 


παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλου ϑηρὶ 


Χο 

ὠτὶ μάχοιτο. 
φόβον ὠρδεν᾽" 
ἑπταβόειον. 


ἑοικώς. 


ἐντροπαλιξόμενος ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων. 


ὡς δ᾽ αἴϑωνα λέοντα 


ἐσσεύαντο κύνες TE χαὶ ἀνέρες 


χαξετο δουρὸς ließ 


vom Speer d. ı. 
ruhen. 
540. 541 = 264. 


263. 


αχυταρ 


βοῶν ἀπὸ μεσσαύλοιο 


ἁγροιῶται. 


4 Ic ] Mol: r Ὗ 
ab wurde mittelst des Telamon nach 


ließB den Speer der rechten 


Ihn wui α 


© 5 1 
0, schieben. — 


Seite hin beweet. um 
en Rücken zurückzu- 


vel. H 220. 


i τ 
ἕστο POELOV: 


Hektor. — τῶν ἄλλων im Gegen- 546. Erstes Hemistich = P 603 


satz zu Αἴαντος δέ 


542. 


[Anhang. τρέσσι eror 


543. ὅτ᾽ -- ὅτε wann, mit itera- 


tivem Opt. sooft. - 
μάχοιτο: vgl. H 111. 


findet sich in den 


UUELVOVL 


Dieser 


bis auf die 


Vers 595), welche 
Handschriften beoriff: Ww 


nicht und ist nur aus Zitaten spä- 015 dahin ἢ 
terer Schriftsteller in den Text auf- die Feinde 
genommen. Er steht im Wider- 526) sich 


spruch mit Zeus’ Verheißung, He 
zu verleihen 
mit dem 
Folgenden unvereinbar. 


Ruhm und Sieg 
288) und ist auch 


die drei vorhergehenden Verse 


nen nicht ursprünglich sein, 
kein rund zu ersehen ist, 


ktor Seinen weit 
(207. steht für sie 
544 | 
Aber auch ἐοικώς. wie 


ῃ 
‚00% 
iS 


F 


1» 1 “ A ] 
KON- KUTZt ΛΏΠ(ΙΟ 


da eeführten V 


Hektor den Kampf mit Aias mei- 334. © 251. 


den sollte, während doch 
wartungen auf einen 


nicht kommt. 


V. 544—574. Aias’ 


544. Αἴανϑ' -- 


Αἴαντι. — 


&vyogs hochthronend als 


höchste Gebieter. — 


σεν = N 362: vgl. 
ist hier, wie N .36 


die Flucht erst 546 


M 46. 


alle 
solchen 


Er- vgl. P 109#. 


ıff die Flu 
das Getümme] 
Schar der Seinen (v: 


bereits 1 n voller Fluc] 


or 
ht 
aren: vol. 5381. 588: 
atte er als 
vor sich he Ι 
von den Reihen der 
entfernt. παπτήνας 
ἢ. N 648f. παπταίνωι 
χαλκῷ ἐπαύρῃ -- ϑηρὶ 
Γ 449. O 586. ξ 81. 
utunge des 5481. aus- 
ergleiches (wie I’ 2. 3. 


27 
dränge nd 


Vor kämpt ! 
T 
U 


y 
ΗΝ 


weshalb M 293 und 299. X 413. 414. N 330. 


252), ®noı vom Löwen: 
[Anhang 


im 547. ἔντροπα λιξ “όμενος, wie P 109 
Vorhergehe »nden gespannt sind und Z 496, dem 
vielmehr 544 den treffenden Grund unter fortwä 
angibt, weshalb eszu diesem Kampfe — ὀλίγον Akk. der räumlichen Aus- 


dehnune: 6 


Rückzug kurz. — 
dabi- Knie mit Knie wechselnd d.i. 
der abwechselnd das eine vor das andere 


" ; ΟῚ Ἰ 
ἐν φόβον ὠρ- vorschieben« 


5 522. φόβον kurzen | Schr 
Furcht, 
eintritt: 


ἀμείβων untergeordnet: 
hrendem Sichumdrehen 
ine kleine Stre cke 


γόοφνυ γόοῦυνος αμξὲ ίβων 


l, eine Bezeichnung der 
itte im Geeensatz zum 


da μακρὰ βιβᾶς. 


zu 548. Vel. 


μεσσαύλοιο. 


545. Erstes Hemistich = II 806 549 


vg 
στ 


l. & 360, zweites: 
n er blieb stehen. — ὄπιϑεν Aor. wird 
wir: ganges, der 


vel. H 


mit βάλεν von hinten her, 


nach hinten: der mykenische 


245. 


Schild ineehend 


βοῶν zu 


ἐσσεύαντο ΣΡ 
58 haben: im 

rot bnis des Vor- 
im folgenden in Praes. 
de 


eesch 1 rt wird . vor 
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οἵ TE μιν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσϑαι 

4 2 [a nu x => 3 
πάννυχον ἐγρήσσοντες" ὃ δὲ χρειῶν ἐρατίξων 
ἰϑύει, ἀλλ᾽ οὔ τι πρήσσει᾽ ϑαμέες γὰρ ἄκοντες 
ἀντίον ἀΐσσουσι ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 


καιόμεναί τε δεταί, τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός neo" 


ἠῶϑεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ᾽ 


ὡς Αἴας τότ᾽ ἀπὸ Τρώων τετιημένος ἦτορ 


ἥιε, πόλλ᾽ ἀέκων" περὶ γὰρ δίς νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 


. 


ὡς δ᾽ Or 


’  » 9 " 9, Bu - 
ὄνος παρ᾽ ἄρουραν ἰὼν ἐβιήσατο παῖδας 


νωϑής. ᾧ δὴ πολλὰ περὶ ῥόπαλ᾽ ἀμφὶς ἐάγη᾽ 
κείρει τ᾽ εἰσελθὼν βαϑὺ λήιον οἱ δέ Te παῖδες 560 
τύπτουσιν ῥοπάλοισι. βίη δέ τε νηπίη αὐτῶν" 


᾿ 


σπουδῇ τ᾽ ἐξήλασσαν, ἐπεί τ᾿ ἐκορέσσατο φορβῆς" 
ὡς τότ᾽ ἔπειτ᾽ Αἴαντα μέγαν Τελαμώνιον υἱὸν 


weggenommen: das Endergebnis 
555 dann wieder im Aor.: vgl. 562. 
M 2306. P 112, 

8550—555 = P 659 —664. 

550. ἐκ zu ἑλέσϑαι. 

551. Erstes Hemistich = v 53. 
ἐρατίξζων nur hier und P 660, hef- 
tig verlangend. 

553. ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν = 
4 571. N 134. 0314. ΨΊ14. & 434. 

554. δεταί nur hier und P 663. 
ἐσσύμενός περ, wie N 142, weist 
auf ἐρατίξων ἰϑύει zurück. [Anh.] 

555. τετιηότι ϑυμῷ = N 283. 

556. τετιημένος ἦτορ nur hier 
ohne vorgesetztes φίλον. Verelei- 
chungspunkt der grimmige Un- 
mut beim Rückzuge. [Anhang ] 

557. ἥἤιϊιε bis die = P 666. περί 
bis “χαιῶν =1 188. Vel. zu E 566. 

558. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal 
ὄνος, nur hier bei Homer erwähnt, 
in der epischen Zeit, wo Viehzucht 
und Ackerbau vorherrschen, noch 
nicht das gewöhnliche Haustier. 
Der Esel war im Morgenlande kein 
verachtetes Tier. — παρ᾽ ἄρουραν 
an einem Saatland hin. — ἐβιή- 
σατο vergewaltigt, Trotz ge- 
boten hat, indem er die Versuche 
der ihn treibenden Knaben, ihn von 
dem Felde fernzuhalten, zuschan- 
den gemacht hat: die dem κείρει 
560 vorhergehende Handlung. 

559. νωϑής nur hier, aus νή und 


ὠϑεῖν, eigentlich: der nicht von der 
Stelle zu bringen ist, träge, hier: 
der störrige, nach Art eines 
Ausrufes gestellt, wie νήπιος u. a., 
und durch den folgenden Relativ- 
satz erläutert. — ᾧ mit dem Adv. 
περί d.i. auf dessen Leibe. — δή 
schon. — περέ mit langem ı vor 
(Ε)ρόπαλα, wie ı 319. — dugis zu 
ἑάγη (E-Fayn): entzwei gebro- 
chen sind. [Anhang.] 

560. κείρεν weidet ab. — βαϑὺ 
Aniov, wie B 147. ı 134, tief in 
bezug auf die hohen Ahren. 

561.. vnzin in ungewöhnlicher 

edeutung: nur die von Kindern 

i. schwach. 

562. σπουδῇ, wie B 99, nur mit 
Mühe. — ἐξήλασσαν mit doppeltem 
6 nur hier. — ἐπεί τ᾽ ἐκορέσσατο 
poeßijs, ein humoristischer Zusatz, 
welcher die fruchtlosen Bemühungen 
der Knaben noch einmal in ein 
helles Licht stellt. 

563. Die Anwendung des Ver- 
gleichs reicht bis 568. Wie der 
erste Vergleich 548—555 das innere 
Widerstreben und den Unmut des 
Aias veranschaulicht, mit dem er 
sich zum Rückzuge entschließt, so 
dieser den fortgesetzten erfolg- 
reichen Widerstand auf dem Rück- 
zuge gegen die nachdrängenden 
Feinde. — τότ᾽ ἔπειτ᾽. wie A 478. 
E 114. ψ 195. 
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Τρῶες ὑπέρϑυμοι πολυηγερέες τ᾿ ἐπίκουροι 


νύσσοντες ξυστοῖσι μέσον σάκος αἷὲν ἕποντο" 


Αἴας δ᾽ ἄλλοτε μὲν μνησάσκετο ϑούριδος ἀλκῆς 


αὗτις ὑποστρεφϑεὶς καὶ ἐρητύσασχε φάλαγγας 


Τρώων ἱπποδάμων, ὁτὲ δὲ τρωπάδσκχετο φεύγειν. 


A \ ’ \ 9 \ . δ ς, ’ 
πάντας δὲ προέἕεργε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ὁδεύειν. 


αὐτὸς δὲ Τρώων καὶ ᾿Δχαιῶν ϑῦνε μεσηγὺς 


ἱστάμενος" τὰ δὲ δοῦρα ϑροασειάων ἀπὸ χειρῶν 


ἄλλα μὲν ἐν σάκεϊ μεγάλῳ πάγεν ὄρμενα πρόσσω. 


πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγύ. πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν. 


ἐν γαίῃ ἵσταντο, λιλαιόμενα χροὸς ἄθαι. 


τὸν δ᾽ ὡς οὖν Evöno’ Ἐναίμονος ἀγλαὸς υἱὸς 


Εὐρύπυλος πυκινοῖσι βιαξόμενον βελέεσσιν. 


στῆ δὰ παρ᾽ αὐτὸν ἰὼν καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
καὶ βάλε Φαυσιάδην ᾿4πισάονα ποιμένα λαῶν 


6 


ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν" 


Εὐρύπυλος δ᾽ ἐπόρουσε καὶ αἴνυτο τεύχε᾽ ἀπ᾿ ὥμων. 580 


564. Vgl. Z 111. 1 288. πολυηγε- 
ens nur hier. [Anhang.] 

565. νύσσοντες mit doppeltem 
Akk., «Αἴαντα 563 und σάκος, 
Hauptbegrif des Gedankens. — 
αἰὲν ἕποντο, wie O 277. P 730. 

566. ἄλλοτε μὲν — ὁτὲ δέ mur 
hier: zu 64. — μνησάσκετο nur hier. 
[Anhang.] 

567. Erstes Hemistich: vgl. # 301. 
ὑποστρεφϑείς. wobei er den 545 
auf den Rücken geworfenen Schild 
wieder vor die Brust zog. 

568. Erstes Hemistich = B 230 
und sonst. — τρωπάσκετο nur hier. 

569. πάντας mit Nachdruck: alle. 
von welcher Seite sie auch an- 
dringen mochten. — προέἕεργε nur 
hier, hielt fern und verhinderte 
so. — ὁδεύειν nur hier. 

571. Vgl. O 314. ἱστάμενος ite- 
rativ: indem er wieder und wieder 
standhielt. — Zweites Hemistich: 
zu 553. 

572. Vgl O 315. ἄλλα μὲν 
πολλὰ δέ (573): Teilung des Sub- 
jekts δοῦρα (571). — πάγεν trotz 
wiederholter Handlung Aor.. 574 
Impf.: ὄρμενα πρόσσω, im Gegen- 
satz zu πάγεν, vorwärts stür- 


mend: vel. O 543 πρόσσω ἱεμένη 
und zu 326. 

573 = O 316. μεσσηγύ lokal: 
dazwischen d. i. unterwegs vom 
Ausgangspunkt bis zum Ziel, er- 
klärt durch πάρος. - 
rührten, erreichten 

574 = Ο 317. ἕσταντο iteratives 
Impf. kamen zum Stehen d.i 
fuhren in den Erdboden. — λιλαιό- 
μενα bis ἄσαι = © 168: gi. Φ 70 
und zu 4 126. 


ἑπαυρεῖν be- 


Υ. 575—59. Eury pylos, wel- 
cher dem Aias zu Hilfe eilt. 
wırd von Paris verwundet. 
575. Erstes Hemistich — 248 und 
sonst; zweites= B 736. H 167. Θ 265. 

576. Εὐρύπυλος: zu B 736. — βια- 

‚ wie 589. O 727. II 102. 

577. Erstes Hemistich = Θ᾽ 280, 
zweites: zu 149;. 

578. Vgl. N 411. P 348 

579 = N 412. P 349. ἧπαρ ὑπὸ 
πραπίδων: vgl. ı 301: ὅϑι φρένες 
ἧπαρ ἔχουσιν. — γούνατ᾽ ἔλυσεν: 
zu E 176 

580 = N 550. «ivvro Impf., er 
begann zu nehmen, wie ἀπαι- 
νύμενον 582. 
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τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ““λέξανδρος ϑεοειδὴς 
[4 ᾽ 9 ᾽ [4 9 ἤ % 
τεύχε ἀπαινύμενον Anıodovog, αὐτίκα τόξον 


Einer’ ἐπ’ Εὐρυπύλῳ. καί μὲν βάλε μηρὸν ὀιστῷ 


δεξιόν" ἐκλάσϑη δὲ δόναξ, ἐβάρυνε δὲ μηρόν. 


Er 4 δ ’ - » 
a δ᾽ ἑτάρων eig ἔϑνος 


ἐχάξετο κῇρ᾽ ἀλεείνω v, 


ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Ζαναοῖσι γεγωνώς" 


„® φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

στῆτ᾽ ἐλελιχϑέντες καὶ ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ 
4ἴανϑ'᾽, ὃς βελέεσσι βιάξεται. οὐδέ ξἕ φημι 
φεύξεσϑ᾽ ἐκ πολέμοιο δυσηχέος. ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
ἵστασϑ᾽ ἀμφ᾽ Αἴαντα μέγαν Τελαμώνιον υἱόν“ 


ὡς ἔφατ᾽ Εὐρύπυλος βεβλημένος" οἱ δὲ σαρ᾽ αὐτὸν 
πλησίοι ἔστησαν σάκε᾽ ὥμοισι κλίναντες. 


δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι. 


τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυϑεν Alus. 


στῆ δὲ μεταστρεφϑείς. ἐπεὶ ἵκετο ἔϑνος ἑταίρων. 
ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰϑομένοιο᾽ 


Νέστορα δ᾽ ἐκ πολέμοιο φέρον Νηλήιαι ἵπποι 


5851 = Τ' 30. 

582. τόξον ἕλκετο: vol. 370 und 
zu 375. 

584. δόναξ “Pfeilschaft’ nur 
hier. — ἐβάρυνε: vol. E 664, Sub- 
jekt δόναξ κλασϑείς: zu 458. Jede 
Bewegung des Helden wurde durch 
den nachschleppenden Pfeil in der 
Wunde fühlbar. [Anhang.] 

5885 = Γ' 32. N 566. 596. 648. 
#5 408. II 827. Subjekt Eurypylos. 
— ἀλεείνων indem er zu entoehen 
suchte. 

586. Vgl. zu 275. 

587. Vgl. zu 276. 

588. στῆτ᾽ ἐλελιχϑέντες: vol. 214 
οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν καὶ ἐναντίοι 
ἔσταν ᾿Αχαιῶν. --- ἀμύνετε bis ἦμαρ 
= P511: zu A484. 

589. Αἴανϑ'᾽ -- Αἴαντι. --- οὐδέ ὃ 
φημι dem Relativsatz angeschlos- 
sen, aber mit Aufgabe der Relativ- 
konstruktion. 

590 = Σ 307. ποῖ. δυσηχέος, wie 
B 686. δυσηχής (ἄχος) arg schmer- 
zend, schmerzvoll. — μάλ᾽ ἄντην 
gerade entgegen, dem Feinde. 

592. Εὐρύπυλος βεβλημένος, wie 
A808. M 2: zu A475. — rap’ αὖ- 
τόν neben ihn selbst, neben 


Eurypylos, obwohl dieser gefordert 
hatte: ἄμφ᾽ Αἴαντα: es genügte die 
geschlosseneAufstellungnebenEury- 
pylos, da Aias schon ihnen nahe war. 

593 = N 488. Zweites Hemistich 
= Χ 4. ziAncior nahe ‘einander’, 
— σάκεα, hier die kleineren Rund- 
schilde. ὥὦμοισι κλίναντες, indem 
sie den linken Arm in schräger 
Stellung vorstreckten, so daß der 


obere Rand des Schildes fest auf 


der Schulter auflag. — @uoısı, 1ο- 
kaler Dativ des Ziels. 

594. δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι = O 298. 
P 234. 

595= 0591. P114. στῇ machte 
Balt — μεταστρεφϑείς, mit dem 
Gesicht gegen die Feinde. — ἔϑνος 
ἑταίρων, hier die um Eurypylos 
gescharten. 

V.596—617. Achilleus sendet 
Patroklos zu Nestor. 

396 = N 673. Σ 1. Vgl. P 366. 
δέμας instar, nach Art, so nur in 
diesem Formelverse. Zum Bilde zu 
Ζ 849, 

597. Rückkehr der Erzählung zu 
520. — Νηλήϊαι ἵπποι, nur hier. 
d.i. Rosse von der Zucht des Neleus: 
vgl. Τρώϊοι E 222. [Anhang.] 
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ἱδρῶσαι, ἦγον δὲ Μαχάονα ποιμένα λαῶν. 
Ὗ 7 ν 


τὸν δὲ ἰδὼν ἐνόησε ποδάρκης δῖος Ayıllevg' 


ἑστήχει γὰρ ἐπὶ πρυμνῇ μεγακήτει νηὶ 600 


εἰσορόων πόνον αἰπὺν ἰῶχά τε δακρυόεσσαν. 


αἷψα δ᾽ ἑταῖρον Ev Πᾳατροκλῆα προσέειπεν 


ΒΑ ἕω» ς N a) ff Je ΕΥ̓ 7." 
φϑεγξάμενος παρὰ νηός" ὃ δὲ κλισίηϑεν ἀκούσας 


ἔχμολεν ἶσος "Agnı, κακοῦ δ᾽ ἄρα οἱ πέλεν ἀρχή. 


τὸν πρότερος προσέξιπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός: 


οοτίπτε μὲ κικλήσκχεις, ᾿ΔΑχιλεῦ; τί δέ δε χρεὼ Euslo;“ 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠχὺς “4 χιλλεύς" 


η»δῖε Μενοιτιάδη, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ. 


νῦν ὀίω περὶ γούνατ᾽ ἐμὰ στήσεσϑαι ᾿“4χαιοὺς 


λισδομένους" χρειὼ γὰρ ἱχάνεται οὐκέτ ἄνξκτος. 


ἀλλ᾽ ἴϑι νῦν, Πάτροκλε διίφιλε. ΔΙξστορ᾽ ἔρειο. 


ὅν τινα τοῦτον ἄγει βεβλημένον ἐχ πολέμοιο. 


598. ἦγον, vorher φέρον, Imper- 
fekte parallel dem Imperfekt ude- 
vavro 596. 

599. Vgl. II5. #534 und 140. 
Φ 49. ἰδών da er ihn sah mit dem 
leiblichen Auge d.i. da jener in 
seinen Gesichtskreis trat, ἐνόησε 
nahm wahr, ähnlich K 515f. 
σι 160. 

600. ἐπὶ πρυμνῇ --- νηΐ d.i. auf 
dem hinteren Verdeck des Schiffes. 
von wo er über die Mauer hinweg 
auf das Schlachtfeld sehen konnte. 
Das Hinterteil der Schiffe lag land- 
einwärts. 

601. πόνον αἰπύν, wie II 651. 
die jähe Kampfnot, die jeden 
Augenblick in völliges Verderben 
umschlagen kann. — ἑῶκα meta- 
plastischer Akk. neben ἰωκή E 521, 
eilige Flucht 

602. ἐόν seinen lieben. — Πα- 
τροκλῆα προσέειπε = II 125. Die 
Ansprache selbst folet erst 608. 

603. φϑεγξάμενος: zu Καὶ 67. 
κλισίηϑεν vom Zelt her. worin 
er sich befand, zu ἀκούσας: vol 
I 572. & 328 

604. ἔχμολεν nur hier. — ἄρα 
bezeichnet, daß mit ἔχμολεν un- 
mittelbar das Folgende geseben 
war: und das war denn für ihn 


u. 
ei 
«᾿ 


Homers Ilias, von Ameis- Hentze. 1 


der Anfang des Unheils. sofern 
Achilles Auftrag ihn zu Nestor 
führte, der ihn veranlaßte. von 
Achill seine Entsendung in den 
Kampf zu erbitten, in dem 
Zum Ausdruck E 63. 

605. Vol 
mistic] 

606 
(senetin ıs wünschest 
du von mir? 

607 A 84 und sonst. 


608. τῷ bis ϑυμῷ = ὃ 11. sonst 
ohne τῷ. [Anhang. 

609. νῦν betont, wird 610 erklärt. 

περὶ γούνατ᾽ ἐμὰ στήσεσϑαι eine 
vereinzelte Wendung im Sinne von 
γουναζεσϑαι. Diese Worte stehen 
aber in offenbarem Widerspruch 
mit dem neunten Gesange, da nach 
diesem schon in der vorhereehen- 
den Nacht Odysseus und Aias unter 
Anbietung reicher Sühngaben von 
seiten Agamemnons Achills Hilfe 
angeflebt haben. Vel. auch zu 666 

610 = Καὶ 118. 

611. ἀλλ᾽ ἴϑι νῦν: zu Καὶ 53. 
ἔρειο nur hier, von ἐρέομαι aus 
ἐρέεσο, ἐρέεο, mit unreeelmäßieem 
Akzent: vgl. αἰδεῖο ı 269 Anh.] 

612. roörov hinweisend da: zu 


K 82. 


Au 
Αι 
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ΟῚ ’ 4 ’ ’ EU N 4 » 94 ἤ © zu 9 , 

ἢ του μὲν τά γ᾽ ὄπισϑε Μαχάονι πάντα ἔοικεν 708 μέλι χλωρόν, παρὰ δ᾽ ἀλφίτου ἱεροῦ ἀχτήν, 
“« 9 (δ " \ 9 [ὃ „ Te \ Ἢ ᾿ ὰ ει „ ΦῚ = . δ 

τῷ ““δκληπιάδῃ, ἀτὰρ οὐκ ἴδον Ouucte φῶτος πὰρ δὲ δέπας περικαλλές. ὃ οἴχοθεν ἢγ ὃ γεραιό 

er ’ 14 4 as ” 174 γι " 

ὑπποι v0 μὲ παρήιξαν πρόσσω μεμαυῖαι. ἰ χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον᾽ οὔατα δ᾽ αὐτοῦ 
ὡς φάτο. Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑεϑ'᾽ ἑταίρῳ. τέσσαρ᾽ ἔσαν. δοιαὶ δὲ πελειάδες ἀμφὶς ἕχαστον 

βῆ δὲ ϑέειν παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿4χαιῶν. χρύσειαι νεμέϑοντο. δύω δ᾽ ὑπὸ πυϑμένες ἦσαν. 


δ 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Νηληιάδεω ἀφίκοντο, ἄλλος μὲν μογέων ἀποκινήσασκε τραπέζης 
αὐτοὶ μέν δ᾽ ἀπέβησαν ἐπὶ χϑόνα πουλυβύεαφαν, πλεῖον ἐόν, Νέστωρ δ᾽ ὃ γέρων ἀμογητὶ ἄξιρεν. 
ἵππους δ᾽ Εὐρυμέδων ϑεράπων λύε τοῖο γέροντος }ς ἐν τῷ ῥά σφι κύκησε γυνὴ ἐικυῖα ϑεῆσιν 
ἐξ ὀχέων. τοὶ ὃ ἱδοῶ ἀπεψύχοντο χιτώνων οἴνῳ Πραμνείῳ, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῇ τυρὸν 
στάντε ποτὶ πνοιὴν παρὰ ϑῖν᾽ ἁλός" αὐτὰρ ἔπειτα χνήστι χαλκείῃ, ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν- 


ἐς κλισίην ἐλϑόντες ἐπὶ κλισμοῖσι καϑῖξον. πινέμεναι δ᾽ ἐκέλευσεν, ἐπεί 0 ὥπλισσε κυκειῶ. 


τοῖσι δὲ τεῦχϑ χυχειῶ ἐυπλόκαμος Ἑκαμήδη, τὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πίνοντ᾽ ἀφέτην πολυχαγχξα δίψαν. 


τὴν ἄρετ᾽ ἐκ Τενέδοιο γέρων, ὅτε πέρσεν “Αχιλλεύς 2: uvdoLoLv τέρποντο πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντες" 
ϑυγατέρ᾽ ᾿Δρσινόου μεγαλήτορος, ἥν οἱ Aycıoi 
ἔξελον, οὕνεκα βουλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων. ed. τῶν χδωρόν, wie = ἂϑὲ — dem unteren Rande des Kelches 
; ἱεροῦ als Gabe der Demeter. ausgehend an der Basis mit Näceln 
7 σφωιν πρῶτον μὲν ἐπιπροΐηλε τράπεζαν ἀκτή Schrot, Mehl: vgl. 640. befestiet sind. N 
καλὴν χυανόπεξαν ἐύξοον. αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς ER: Vgl. Beate | en von 656. ἄλλος μὲν Νέστωρ δέ: 
großem Umfange, da er als Misch- ähnliche Gegensätze II 141f. Q453 
χάλκειον κάνξον,. ἐπὶ δὲ κπρόμυον, ποτῷ ὄψ OV, 650 sefäß dient (638). [ Anhang. | bis 157. - ᾿μογέων in adverbialem 
633. χρυσείοις bis πεπα euevov mit Sinne μόγις. -- ἀποκινήσασκε 
goldenen Nägeln besch lagen, schobj ‚desmal hinweg, dageeen 
wie A 246 das Zepter, läßt als ἄειρεν hob frei auf: vel. Ψ 730 
Material des Bechers selbst Silber Nicht ohne Ü bertreibung wird 
κυκειῶ, dessen Bestandteile oder Bronzeblech vermuten. Die Nestors Kraft trotz seines Alters 
| — ἐυπλόκα μος ᾿Εκαμήδη Nägel dienten teils zur Festigung hervorsehoben Ι ἡ | 
614. ὄμματα als der am meisten . [Anhang.] des Metallblechs, aus dem das Ge- 637. &uoynti nur hier 
charakteristische Teil des Antlitzes 625. Vgl. 1188. Zur Sache zu fäB zusammengeschlagen war, teils 638. zUxnae absolut: 
entgegengestellt dem τὰ ὄπισϑε. I 327 zum Schmuck. Die Form dieses eine \ ἰδοδιον. en ui 
616 = A 345. I 205. 626. ϑυγατέρ(α) bezogen auf τήν hochberühmten Bechers, in dem sw — T 286: vol. ῃ 291. @ 305. 
617 = Θ 220. N 167. 625 statt auf ‘ Exreundn. ee Fe man ein mykenisches Kunstwerk 


613. ἡ τοι μὲν — ἀτάρ traun ϑρόνου: ein ähnlicher Wechsel 
zwar — aber. — τά γ᾽ ὄπισϑε, 515 und 597. 


Akk. der Beziehung. — πάντα in 
allen Stücken, durchaus. 


machte 
3 ᾿ x 


Er ee lie Al - 639. Der Πράμνειος alt als ein 
7 τ rkennt, — worüber die Alte Kae re Be ag 
V. 618—641. Nestor und Ma- ihm. ER . 5 Er it h . hatt α16 Alten Kg starker und herber Rotwein. — ἐπὶ 
chaon in Nestors Zelt. 627. ξξελον: als γέρας ἐξαίρετον. ganze Literatur hatten —, läßt 510] lokal: darauf. χράω. wie κνῇ- 
Η se - nicht mit Sicherheit ermitteln. Dis a 2 Ἂ Mr ’ 
618. Vgl. 2 448. οἱ, Nestor und 628. ἐπιπροἴΐηλε nur hier statt vier Henkel möcen paarw ὅστις (640), mur hier. xprjorz aus 
“ oO ar - τὰ ey \ 5 3 ) a‘ a ( mc dc 2 Ss a e τ πὶ Ε ᾿ 
Machaon. [Anhang.] παρέϑηκε © 92 oder παρὰ — ἐτά- στῆς καρ, eise ein Ἀνήστειι 
Mi - [Ann un er ander gegenüber aneebracht ge- 
619 > "T 265. νυσσὲ & 138, stellte vor sie hin. HERR 1. = en 
. . Für beide 1 Tis 2 u. wesen sein. Die beiden Tauben um 128. E77: vol, 560 99 w 
620 Εὖ υμέδων; γοϊ. © 114 ‘ür beide 1 Tisch: vgl. I 216. a ἥδ 428. 5 11: vgl. 2560. In x 234 wird 
. Bvevi : vgl. Y , jeden Henkel, also acht im ganzen, außer den hier aufeezählten B 
ς » δ er. 4 ., ; " " 7" « u x ®) - u Zi 1: er e- 
621. δρῶ ἀπεψύχοντο, wie X 2: 629. κυανόπεξα nur hier, mit er von Gold eebilde t (vgl. δ. de ἡ. ἴω mu ᾿ 
ı nmgr - ὃ , dunkel oebeizten Füßen standteilen des Mischtranks noch 
vgl. E 795, hier mit χιτώνων, 17 04 g 21Zte ) 5 τ 250), sind einander zugewandt zu Honio rwähnt: vo] 631 
. . Υ 9 2 τ no fı iA ıT ji } | r 5 2 ᾿ : 8 5: 28 
eßen sich den Schweiß ab- ἐπ αὐτῆς auf ıhn selbst. [Anh.] denken. Sie waren weidend (»s- Ι 
wehen, d. 1, durch den Luftzug 630. κάνεον, wohl mit Brot. u μέϑοντο nur hier) darcestellt ἃ. . V. 642—803. Patroklos 
abtrocknen, wodurch sie sich ab- ἐπὶ δέ darauf auch = ἐπ᾽ αὐτῆς. es schien, als ob sie Körner auf- Nestoı 
kühlten. Vgl. der Nibelunge not — κρόμυον nur hier nn τ 233: die pickten. Die E rklärung der zwei 642. ἀφέτην δίψαν nur hier: vel 
1876: daz der luft erküecle mich in südlichen Klimaten gezogenen πυϑμένες bietet ein in einem myke- 85 ἔρον ἕντο A 469 πολυκαγκής 
sturmmüeden man. Zwiebeln sind von den unsrigen nischen Schach tgerabe cefundener nur hier |Anhane.] 
622. or&vre, nach dem Plural τοί durchaus ver schieden und werden goldener Becher, welcher zu beiden 643 
der Dual. von Reisenden als süß und wohl- Seiten des auf einer scheibenför- rendes 
623. ἐπί bis καϑ'ῖξον — e 90.  schmeckend gerühmt. — ποτῷ ὄψον migen Basis ruhenden zylindrischen dazu al 


90 als Objekt zu denken 
0 436. κλισμοῖσι. aber 645 ἀπὸ zum Trunk ein Imbiß. Fußes zwei Stützen zeigt, die von Beispiele: zu δ 626. 


640. ἔπι bis πάλυνεν — x 520 


o 3 4 

Ψ 801. Evezovres ausfüh- 
artizip zu μύϑοις, welches 
ist; 


Ep: 
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Πάτροκλος δὲ ϑύρησιν ἐφίστατο ἰσόϑεος φώς. 

τὸν δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο φαεινοῦ. 645 
ἐς δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλών, κατὰ δ᾽ ἑδριάασϑαι ἄνωγεν. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἀναίνετο εἶπέ τε μῦϑον᾽" 


»ούχ ἕδος ἐστί, γεραιὲ διοτρεφές, οὐδέ μὲ πείσεις. 
αἰδοῖος νεμεσητός, ὅ μὲ προέἕηχε π πυϑέσϑαι. 
ὅν τινα τοῦτον ἄγεις βεβλημένον" ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 650 


yıyvooxo, ὁρόω δὲ Μαχάονα ποιμένα λαῶν. 
νῦν δὲ ἔπος ἐρέων πάλιν ἄγγελος εἶμ᾽ χιλῆι. 


εὖ δὲ σὺ οἶσϑα, γεραιὲ διοτρεφές. οἷος ἐκεῖνος. 


δεινὸς ἀνήρ᾽ τάχα κεν καὶ ἀΊ ναίτιον αἰτιόῳτο."" 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ' 655 


»»τίπτε τ᾽ ἄρ᾽ ὧδ᾽ ᾿Αχιλεὺς ὀλοφύρεται υἷας “Δχαιῶν, 
ὅσσοι δὴ βέλεσιν βεβλήαται; οὐδέ τι οἶδεν 


\ 


πένϑεος. ὅσσον 00008 κατὰ στρατόν" οἱ γαρ ἄριστοι 


646 = 778. χειρὸς ἑλών, zur Be- 
grüßung. — ἑδριάασϑαι ἄνωγε — 
y 35. 


647. Πάτροκλο ος δ᾽ ἑτέρωϑεν -- 
[»] 
ὥ. 


I 666. II 427. 733. 763. — alu τὸ 
μῦϑον -- H 277. Σ 891. Ψ 904. 

& 558. 9 802, & 494. 

648. οὐχ ἔϑος ἐστί: vol. Ψ 205: 
ich darf nicht sitzen. — οὐδέ we 
πείσεις, wie A 132 und sonst [An- 
N 

649. αἰδοῖος νεμεσητός sc. ἐστί. 
verwandte Begriffe asyndetisch: vol. 
163. νεμεσητός von einer Person 
nur hier: zu scheuen, dessen Un- 
willen zu scheuen ist. 

650. ἄγεις, das Praes. aus dem 
Auftrage 612. — καὶ αὐτός schon 
selber, ohne daß ich zu fragen 
brauche. [Anhang ] 

651. ὁρόω δέ chiastisch vestellt 
zu γιγνώσκω, begründend. 


652. νῦν δέ ἃ. 1. unter diesen 
Umständen. — ἔπος die erkundete 
Sache ἃ. 1. Bescheid. — πάλιν zu 
εἶμι. — Ayızı hängt von ἄγγελος 
εἶμι zusammen ab: vgl. 


653. οἷος ἐκεῖνος 50. ἐστί, wie 
jener geartet ist, dazu ausruf- 
artig δεινὸς ἀνήρ der furchtbare 
Mann, in bezug auf seine Leiden- 


schaftlichkeit: vel. 212. 2& 262. 
O 94. Φ 108. 

654. τάχα bald .d.i. leicht. mit 
potentialem Optativ. Folgerndes 
Asyndeton. — ἀναίτιον αἰτιόῳτο, 
wie v 135. N 775. Als unschuldig 
würde Patroklos sich selbst an- 
sehen, wenn er auf Nestors Auf- 
forderung 646 bliebe. 

655 = 4 517 und sonst. 

656. τίπτε τ᾽ ἄρα warum denn 
nur, =» 417. — ὧδε, wie er aus 
dem Auftrage Achills an Patroklos 
6491. schließt. — Sinn: wozu zeigt 
Achill eine äußerliche Teilnahme 
(ὀλοφύρεται) für die Verwundete n, 
während er doch wirkliches Mit. 
leid (κήδεται — rigen 665) mit 
den Achäern nicht hat, welches 
ihn bestimmen müßte, für sie ein- 
zutreten. [Anhang. | 

657. βέλεσιν βεβλήα ται: vgl; 

— οὐδὲ τι οἷδεν = A: : 
vgl. y 184: und er wei doch 
keineswegs, mit Gen πένϑεος: 
vgl. M 229. O 418, αὶ 85 mm 
regensatz stehen einzelne jm 
Kampf verwundete Achäer. wie 
Machaon, und der ganze Umfang 
des Unglücks, welches das Heer 
(κατὰ στρατόν) betroffen hat. 

658. οἱ γὰρ ἄριστοι -- Ν 198. 


X 254. 
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Ev νηυσὶν χέαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 

βέβληται μὲν ὃ Τυδεΐδης κρατερὸς Zhoundns, 660 
οὔτασται δ᾽ Ὀδυσεὺς δουρικλυτὸς ἠδ᾽ Ayausuvov' 
[βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν ὀιστῷ"} 

τοῦτον δ᾽ ἄλλον ἐγὼ νέον ἤγαγον ἐκ πολέμοιο 

ἰῷ ἀπὸ νευρῆς βεβλημένον. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 

ἐσϑλὸς ἐὼν ΖΙαναῶν οὐ κήδεται οὐδ᾽ ἐλεαίρει. 665 
ἢ μένει, εἰς ὅ κε δὴ νῆες ϑοαὶ ἄγχι ϑαλάσσης 

else ἀέχητι πυρὸς δηίοιο ϑέρωνται 

αὐτοί TE χτεινώμεϑ᾽ ἐπισχερώ: οὐ γὰρ ἐμὴ ie 

E09’, οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 

εἴϑ᾽ ὡς ἡβώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος ein, 

ὡς ὁπότ᾽ Ἠλείοισι zei ἡμῖν νεῖκος ἐτύχϑη 

ἀμφὶ βοηλασίῃ. ὅτ᾽ ἐγὼ χτάνον ἱτυμονῆα 

ἐσϑλὸν Ὑπειροχίδην, ὃς ἐν Ἤλιδι ναιετάασκεν. 


- 


ῥὀύσι᾽ ἐλαυνόμενος. 6 δ᾽ ἀμύνων ἧσι βόεσσιν 


659 = A 826. ΠῚ 24: vol. N 764. struktion oe 23 β 261. δήιος von 
PeßAnuevoı Perf. des Zustandes: W. δὰ. (δαίω) flam mend 
pfeilwund, oördusvoı speer- 668 
wund. DB 198. 

660. 661 = IT 25. 26. Ὀδυσεὺξ nach 
δουρικλυτός: zu A 396. 


ἐπισχερῶώ nur noch Σ 68 
der Reihe nach, einer 
dem anderen. — οὐ γάρ: eine 
sehr lose Anknüpfung der folgen- 

662 = II 27. κατά bis ὀιστῷ = den weit auser esponnenen Erzählung 
4 810. Der in den besten Hand- von Nestors Jugendtaten, die ohne 
schriften fehlende Vers ist un- Zweifel später eingeschoben ist 
gehörig, weil Eurypylos erst ver- 
wundet wurde, nachdem Nestor m. 
das Schlachtfeld verlassen ἜΜΕΝ : H 161. Ψ 629. & 468 

663. roörov hinweisend a Ma- is εἴῃ = 4 314. 
chaon: den da. — ἄλλον ἃ Ι. ohwäsi 
außerdem 671 

664. ἰῷ ἀπὸ νευρῆς: zu 476. [An- 
hang. ] 

665. ἐσϑλὸς ἑών — 471, so edel 
er ist: zu Α 181. — κήδεται οὐδ᾽ 
ἐλεαίρει: vgl. B 27. 

666. ἦ etwa. — εἰς ὅ κε δή mit 
Konj. Praes. in futurischem Sinne. ui, wie 
nicht Aor., weil ihm die Sache in - ur hier: vel 
ihrem Verlauf vor Augen steht. re schließt an βοηλασίη 
ἄγχι ϑαλάσσης = 148. Ο 362: vel näheren Umstände. 
zu Οὐ 740. Auch diese Stelle setzt zu Θ 229. Ψ 87. 
die Gesandtschaft im neunten Ge- 
sange nicht voraus: vel. I 650ff. 


1 4 m: Α “τ΄ » 
Oo] ν ὁ 6 285 γναμπτος 


ὠπτεῦδὸς ung 
t. Tr 

Ηλείοισιν: sonst werden die 
Bewohner von Elis überall. auch in 
der foleenden Erzäl hlung, Epeer 
cenannt o 2985. ὦ 43 - ψεῖχος 


ῥύσια nur hier. — ἑλαυνό- 
bezogen, de 
667. Apysiov ἀέκητι d.i.trotz des conatu: da ich mir wegtreiben 

Ὶ ᾿Ξ a >’ a » 71 x 

Widerstandes der Ach: ier. — πυρός wollte. Es war ein Raubzug zur 
bis ϑέρωνται = Z 331. Zur Kon- Vergeltune für frühere Raubzüre 
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ἔβλητ᾽ Ev πρώτοισιν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἄχοντι. 
κὰδ δ᾽ ἔπεσεν, λαοὶ δὲ περίτρεσαν ἀγροιῶται. 
ληίδα δ᾽ ἐκ πεδίου συνελάσσαμεν ἤλιϑα πολλήν, 
πεντήκοντα βοῶν ἀγέλας. τόσα πώεα οἰῶν, 
τόσσα συῶν συβόσια, τόσ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν, 
ἵππους δὲ ξανϑὰς ἔχατὸν zu) πεντήχοντα. 
πάσας ϑηλείας. πολλῇσι δὲ πῶλοι ὑπῆσαν. 

καὶ τὰ μὲν ἠλασάμεσϑα Πύλον Ννηλήιον εἴσω 
ἐννύχιοι προτὶ ἄστυ᾽ γεγήϑει δὲ φρένα Νηλεύς, 
οὕνεκά μοι τύχε πολλὰ νέῳ πολεμόνδε κιόντι. 
κήρυκες δ᾽ ἐλίγαινον ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 

τοὺς ἴμεν, οἷσι χρεῖος ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδι δίῃ" 

οἱ δὲ συναγρόμενοι Πυλίων ἡγήτορες ἄνδρες 
δαίτρευον᾽ πολέσιν γὰρ Ἐπειοὶ χρεῖος ὄφειλον. 
ὡς ἡμεῖς παῦροι χεχαχωμένοι ἐν Πύλῳ ἦμεν. 
ἐλϑὼν γάρ ῥ᾽ ἐχάχωσε βίη ἩΗρακληξείη 

τῶν προτέρων ἐτέων, κατὰ δ᾽ ἔχταϑεν, ὅσσοι ἄριστοι. 
δώδεκα γὰρ Νηλῆος ἀμύμονος υἱξες ἦμεν" 


und Gewalttaten der Epeer (689 ff. 


698 7). Die Pylier überfallen auf 


der Weide die Herden mit ihren 
Hirten (676. 697), denen ihr Be- 
sitzer Itymoneus zu Hilfe kommt, 

675 = M 306. ἀπὸ χειρός zu 
ἄκοντι: zu 571 und Καὶ 371. 

676. περίτρεσαν nur hier, — Eros- 
σαν ἄλλυδις ἄλλος 745: vgl. 486 

677. ἤλιϑα πολλήν in der Il. nur 
hier: zu ı 330. 

678. Vgl. ξ 100. πῶυ stets von 
Schafherden. 

679 = ξ 101. Val. B 474. 

680. ξανϑάς falbe, sonst nicht 
Beiwort von Rossen, doch vgl. Θ 185 
und I 407. 

681. ὑπῆσαν nur hier, doch vel. 
ὃ 636. — Alliteration. 

682. Πύλον, das Gebiet. 

683. γεγήϑει Plusgpf. war froh 

684. τύχε zuteil geworden 
war, wie E 653. & 231. — veo prä- 
dikativ: als Jüngling zu κιόνει. 

685. λιγαίνω nur hier. — ἅμ᾽ ἠοῖ 
φαιν. = I 682, sonst in der Od. 

686. τοὺς ἴμεν daß die kom- 
men sollten. — χρεῖος Schuld 


d. i. Ersatz für Schädigung, wie 
γ 367. [Anhang.] | 

687. ἡγήτορες ἄνδρες, wie Π 495. 
532, die Volksältesten, Geronten. 

688. δαίτρευον ordneten die 
Verteilung, in der Il. nur hier 
und 705. 

689. ὡς setzt παῦροι vornehmlich 
zu πολέσιν 688 in Beziehung, im 
Verhältnis dazu daß: die Epeer 
hatten verhältnismäßig viele Pylier 
geschädigt, weil diese infolge der 
Niederlage durch Herakles gering 
an Zahl waren. χεκακωμένοι Perf 
des Zustandes, erklärt παῦροι: 11} - 
folge der Schwächung. χαχόω 
in der Il. nur hier und 690 

690. ἐλϑών bezogen auf Bin 


Ἡρακλ.: vgl. E 638. II 281. 1 91 


π 4717. 

691. τῶν προτέρων ἑτέων tem- 
poraler Genetiv. Die Pylier muß- 
ten danach jahrelang warten, bis 
sie, wieder erstarkt, den Rachezug 
unternehmen konnten. — χατά bis 
ἄριστοι = γ 108. 

692. δώδεκα abweichend von 
λ: 286 ff. — γάρ nämlich, den 
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> „ „ 
τῶν οἷος Aınöumv, οἱ δ᾽ ἄλλοι πόντες ὄλοντο 


' ΝΣ e 
ταῦϑ᾽ ὑπερηφανέοντες Ἐπειοὶ χαλκοχίτωνες. 
ἡμέας ὑβρίξοντες. ἀτάσϑαλα μηχανόωντο. 
; . 

3 9 ’ . wo PEN. wm & In ᾿ 
ἐκ δ᾽ ὃ γέρων ἀγέλην τε βοῶν καὶ πῶυ μέγ᾽ οἷῶι 


4 ’ N: ’ ΤΊ fa) 
ELAETO, κρινάμενος τριηκόσι᾽ ἠδὲ νομῆας. 


χαὶ γὰρ τῷ χρεῖος μέγ᾽ ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδι δίη, 
(4 r 3 “ „ ᾿ 
τέσσαρες ἀϑλοφόροι ἵπποι αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, 
υ „ κ N \ „ “ 
ἐλθόντες μετ᾽ ἄεϑλα᾽ περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον 


r > Ἢ» 9 u b) & 
ϑεύσεσϑαι" τοὺς δ᾽ αὖϑι ἄναξ ἀνδρῶν Αὐγείας 


κάσχεϑε, τὸν δ᾽ ἐλατῆρ᾽ ἀφίει ἀκαχήμενον ἵππων. 


e 


΄ ’ - NG \ Ἵ 
τῶν 6 γέρων ἐπέων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἔργων 


>) 3 „ N x 9 
ἐξέλετ᾽ ἄσπετα πολλά᾽ τὰ ὃ 


ἄλλ᾽ ἐς δῆμον ἔδωκεν 


3 [A ἤ e 9 : (4 em 14 » 
ἰ δαιτρεύειν, μή τίς οἱ ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης.] 
ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διξίπομεν, ἀμφί τε ἄστυ 


iolgenden Hauptgedanken vorbe- 
reitend: zu H 73. 

694. ταῦτα ZU ὑπερηφανέοντες 
(nur hier) Akk. des Inhalts: dar- 
über. 

695. Vgl. γ 207. oe 588. 170. 
370. ἡβρίξειν in der Il. nur hier, 
mit Akk. der Person nur noch 
v 370. 

696. Vgl. u 299. O 323. ἐκ zu 
eilero: vgl. 704: zu B 690. ὁ γέρων, 
Neleus. Damit kehrt die Erzählung 
zu 687 zurück. 

697. Zweites Hemistich = ῳ 19. 
τριηκόσι᾽ (x) in der ersten Silbe mit 
gedehntem ı:, das Neutrum nach 
βοῶν und οἰῶν, weil μῆλα vor- 
schwebt: 300 Stück: vgl. E 140. 

698. καί auch zu τῷ. Vgl. 686. 

699. ἀϑλοφόροι: vgl. I 124. — 
αὐτοῖσιν ὄχ. = © 290, soziativer 
Dativ mit αὐτός in steigerndem 
Sinne, mitsamt dem Wagen. — 
Da 702 nur von einem Lenker die 
Rede ist, so ist ein Viergespann 
anzunehmen, wie sie später bei 
Wettrennen verwandt wurden, bei 
Homer aber außer ν 81. und in 
dem verworfenem V. Θ 185 nicht 
vorkommen. [Anhang.] 

700. ἐλθόντες, nach Elis. μετ᾽ 
ἄεϑλα d.i. um Kampfpreise zu er- 
ringen, etwa bei Leichenspielen 


— ἔμελλον sollten, nach Neleus 
Willen. 

701. Aöysias, der bekannte König 
von Elis, kommt nur hier vor: vgl. 
B 624. 

702. κάσχεϑε nur hier, aus κάτ- 
σχεῦε = κατάσχεϑε: vol. χάχτανε 
Z 1θ4. — ἐλατήρ bei Homer nw 
vom RBosselenker bei Wettrennen 

703. τῶν Neutrum, näher be 
stimmt durch ἐπέων und ἔργων, 
kausale Genetive zu κεχολωμένος, 
Part. Perf. züärnend, seit der Ge- 
walttat des Augeias ἐπέων weist 
auf ἀφίει zurück: Augeias hatte 
den Wagenlenker mit Hohnreden 
fortgeschickt. 

104. ἄσπετα πολλά. wie ὃ 75. 
ἐς δῆμον in die Gemeinde, um 

Is Gemeingut verteilt zu werden 
Anhang. ] 

705. Vgl. ı42 und 548. Der Vers 
wurde von den alten Kritikern als 
aus der Odyssee unpassend über- 
tragen verworfen, da es sich nicht 
um eine Verteilung zu gleichen 
Teilen an alle, sondern nach Ver- 
hältnis des erlittenen Verlustes an 
die Berechtigten handele. δαιτρεύειν 
sonst vom Austeilen der Mahlzeit. 

706. Vgl. u16. τὰ ἕκαστα, wie 
u 165. & 375. — διείπομεν von dı- 
ἔπω. — ἀμφὶ ἄστυ (Pylos) wird ge- 
meint sein: in der Stadt umher 
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ἔρδομεν ἱρὰ ϑεοῖς" οἱ δὲ τρίτῳ ἤματι πάντες 
ἦλθον ὁμῶς αὐτοί τε πολεῖς καὶ μώνυχες ἵπποι 
πανσυδίῃ" μετὰ δέ σφι MoAlovs ϑωρήσσοντο 
παῖδ᾽ ἔτ᾽ Eövr’, οὔ πω μάλα εἰδότε ϑούριδος ἀλκ 


ἔστι δὲ τις Θρυόεσσα πόλις, αἰπεῖα κολώνη, 
τηλοῦ ἐπ᾽ ᾿Δλφειῷ, νξάτη Πύλον ἦμα ϑόεντος" 
τὴν ἀμφεστρατόωντο διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες. 

ἀλλ᾽ ὅτε πᾶν πεδίον μετεχίαϑον, ἄμμι δ᾽ ᾿4ϑήνη 
ἄγγελος ἦλϑε ϑέουσ᾽ ἀπ᾽ Ὀλύμπου ϑωρήσσεσϑαι 
ἔννυχος, οὐδ᾽ ἀέκοντα Πύλον κάτα λαὸν ἄγειρεν, 


ἀλλὰ μάλ᾽ ἐσσυμένους πολεμίζξειν. 


οὐδέ με Νηλεὺς 


εἴα “ ϑωρήσσεσθαι, ἀπέκρυψεν δὲ μοι ἵππους" 


) γάρ πώ τί u ἔφη ἴδμεν πολεμήια ἔργα. 


’ 


2 καὶ ὡς ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισιν, 


\ 


χαὶ mebög eg ἐών, ἐπεὶ ὡς ἄγε νεῖχος Adivn. 


707. οἱ δέ, die Epeer. — πάντες, 
πολεῖς, zevovdin zur Bezeichnung 
der drohenden Gefahr. 

708. ὁμῶς mit folgendem τέ- καί: 
vgl. O 257. — πολεῖς in eroßer 
Zahl, gehört auch zu u. ἵπποι. 

709. zavovdın, wie B 12. — Mo- 
λίονε: zu B 621, Kteatos und Eu- 
rytos, 750 "ἐκτορίωνε als Söhne 
des Aktor, des Bruders des Augeias 
= op 6: 38 ff.) 751 als Söhne des 
Poseidon bezeie ποῦ. Molioniden 
hießen sie nach der Mutter Molio ne. 

- ϑωρήσσοντο in weiterem Sinne: 
zogen in den Kampf, wie 715. 
718 N 301. & 167. 189. 7 329. 
| Anhang. ] 

110. εἰδότε bis ἀλκῇς = O 591. 

111. ἔστι δέ τις: epischer Anfang 
bei Lokalschilde rungen, wie B 811. 
N 32 und in der Od. Θρουόεσσα: 
zu B 592, dazu αἰπεῖα oh Ap- 
position: zu B 506. 

712. τηλοῦ fern von Pylos, an 
der nördlichen Grenze von Triphy- 
lien gegen Elis. Doch betr: igt die 
Entfernung nach 716. 723. 726. 
τ keine” zwei Tagemärsche — 

Ἀλφειῷ, daher Thryon B 592: 
Dre πόρον. — νεάτη bis ἦμα- 
ϑόεντος = I 153. 

713. ἀμφιστρατάομαι nur hier. — 

διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες -- Βὶ 418, P 127, 


Objekt: die Stadt, wie 733. Die 
Erzählung nimmt hier die Situation 
vorweg, welche eigentlich erst 733 
durch die weitere Erzählung vor- 
bereitet an ihrer Stelle ist. 

714. μετεκίαϑον hier in der ver- 
einze Iten Bedeutung: durchzogen 
die ganze EI vene bis zur Stadt 
Thryoessa. — ἄμμι δέ: Nachsatz, 
ϑήνη als Kriegsgöttin (λαοσσόος 
V 128): vgl. 736. 758. Sie brachte 
die Nachricht den Pyliern vor der 
Belagerung von Thryoessa. 

1165 = 23 167. ϑωρήσσεσϑαι Inf. 
als Vertreter desImperativs, wie 686. 

716. ἔννυχος nur hier, sonst ἐν- 
νύχιος. — οὐδ᾽ ἀέκοντα prädikativ 
zu λαόν. — &ysıgev, wie Here 428. 

717. ἐσσυμένους dem Sinne nach 
auf das kollektive λαόν bezogen, 
mit πολεμίξειν, wie N 787. 

718. εἶα Impf. wollte lassen, 

ἀπέκρυψεν verb arg, indem er 
das Gespann beiseite schaffen ließ. 

719. οὐ γάρ πώ τι. wie II 303. 
— nz Inf., wie noch # 146. er 

20. Zw eites H emistich vgl. x 525. 
καὶ ὡς weist zurück auf ἀπέκρυψεν 
χτὲ. 718 und wird erläutert durch 
καὶ πεζός περ ἐών. — μετέπρεπον, 
wie 188 ff. ausgeführt wird. [Anh.] 

21. Vgl. P544. ἄγε lenkte, mit 

eixog eine alleinstehende W endiıng. 


ως ΑΞ δ Fr : = 
122. Mivvnios, der spätere Ani- 
Eros. 


80 
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“ 


ἔστι δέ τις ποταμὸς Μινυήιος eig 
ἐγγύϑεν ’Agnivns, ὅϑι μείναμεν ἠῶ δῖαν 
ἱππῆες Πυλίων" τὰ δ᾽ ἐπέρρεον ἔϑνεα πεξῶν. 


ἅλα βάλλων 


ἔνϑεν πανσυδίῃ σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 
ἔνδιοι ἱκόμεσϑ᾽ ἱερὸν ῥόον ᾿Αλφειοῖο. 
ἔνϑα Ari ῥέξαντες ὑπερμενεῖ ἱερὰ καλά. 

ταῦρον δ᾽ ᾿“λφειῷ, ταῦρον δὲ Ποσειδάωνι. 

αὐτὰρ ᾿4ϑηναίῃ γλαυκώπιδι βοῦν ἀγελαίην. 

δόρπον ἔπειϑ᾽ ἑλόμεσϑα κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν 
καὶ κατεχοιμήϑημεν Ev ἔντεσιν οἷσιν ἕκαστος 

ἀμφὶ ῥοὰς ποταμοῖο. ἀτὰρ μεγόϑυμοι ᾽Επειοὶ 
ἀμφίσταντο δὴ ἄστυ διαρραῖσαι μεμαῶτες. 


ἀλλά ὄφι προπάροιϑε φάνη μέγα ἔργον Aonos‘ 


.ς α 


EÜTE γὰρ ἠξλιος φαέϑων ὑπο γαίης, 
συμφερόμεσϑα μάχῃ Διί τ᾽ εὐχόμενοι καὶ Adnvn. 


ΝᾺ 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πυλίων καὶ ᾿Επειῶν ἔπλετο νεῖκος. 


πρῶτος ἐγὼν ἕλον ἄνδρα κόμισσα δὲ μώνυχας ἵππους --- 


Μούλιον αἰχμητήν" γαμβρὸς δ᾽ ἣν Αὐγείαο. 


οἐοιν ἕκαστος 


— βαλλῶν sıch ergießend, 2 Ψ 371. 


“" 


nur hier: vgl. 495 und A 814 4. 0005 ποταμοῖο. wie ε 450. — 


128. Aenvn: B 591. — μείναμὲν 
ἠῶ δῖαν --- ı 151. 306. 436. u 7 
724. ἱππῆες eine das allgemeine 
Subjekt ‘wir’ 
position: vgl. zu 744 
herbeiströmen, nur noch 


Hemistich = A 744. Ψ 694 
ἀμφίσταντο δή (schon) führt 
713 zurück. 
σι ροπάροιϑε, wie 
vorher, ehe sie die 
konnten. — φάνη 


υδροιρμικομεῖο μὰ 34 
temporal: 
zerstören 


" 1 EBEN re > n Δα. 
in anderer Bedeutung. € M 416. y% 149: 
725. σὺν τεύχεσι ϑωρῆη χϑέντες schweres Stück Arbe« 


lichen und weiblichen Opfertiere 
zu I’ 103 


do 


Tr 403f. 76. 178. 


" Pa 


- 953 30. 149. M 771. 2 277. 303. 39. NEkıos φαέϑων sonst 
1726. ἔνδιος nur noch Ö 450. — l.: zu ab 246. — ὑπερέσχεϑ: 
ἱερόν mit Bezug auf den Flußeott. ansıtıv, hier = ὑπερέσχε 
Vgl. κ 351. über der Erde heraufkam. 


n 


ἱερὰ καλά = W195. 209. | ' 
Über die Wahl der männ- συμφερόμεσϑα μάχῃ trafen 
usammen ım Kampfe (mit 
Flußgöttern wie Posei- Kpeern), begannen wir den 
werden Stiere geopfert: vel ampf. 


Poseidon ist Anhang. 


Stammgott und Ahnherr des Könies- 38. ἄνδρα mit nachfolgender Ap- 
hauses. [Anhang.] 9sıtion des Namens: zu 4 194. 
5 ζω ’ oO’, Ἰ r . a . r . R .,. Ε -- ε Ἴ" Ἂ far 

129. Adnvein, als Krieeseöttin: ‚wischen beide hat sich die für 


zu 
v 


29 


er 
S( 


714. — βοῦν ἀγελαίην = o 181 Nestor 
251. Vgl. K 292£. 


wichtige Notiz gedrängt 


κόμισσα κχκτὲ. ich schaffte als Beutk 


750 = H 380. Vgl. & 314 und fort, erbeutete 


8. 
χντ 


ἔπειτα nach dem Partizip ῥέ- Zweites Hemistich: 


tes: vel. & 2923. 
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πρεσβυτάτην δὲ ϑύυγατρ᾽ εἶχε ξανϑὴν Ayaundnv, 

ἣ τόσα φάρμακα ἤδη, ὅσα τρέφει εὐρεῖα χϑών. 
τὸν μὲν ἐγὼ προσιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρί, 
ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃσιν" ἐγὼ δ᾽ ἐς δίφρον ὀρούσας 
στὴν ῥα μετὰ προμάχοισιν. ἀτὰρ μεγάϑυμοι ᾽Επειοὶ 
ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος, & ἐπεὶ ἴδον ἄνδρα πεσόντα 
ἡγεμόν᾽ ἱππήων, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. 

αὐτὰρ ἐγὼν ἐπόρουσα χελαινῇ λαίλαπι ἶσος. 
πεντήχοντα δ᾽ ἕλον δίφρους. δύο δ᾽ ἀμφὶς ἕκαστον 
φῶτες ὀδὰξ ἕλον οὖδας ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. 
καί νύ κεν ᾿Αἀχτορίωνε MoAlovs παῖδ᾽ ἀλάπαξα. 

εἰ μή σφῶε πατὴρ εὐρὺ κρείων ἐνοσίχϑων 

ἔχ πολέμου ἐσάωσε καλύψας ἠέρι πολλῇ. 

ἔνϑα Ζεὺς Πυλίοισι μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν" 
τόφρα γὰρ οὖν ἑπόμεσϑα διὰ σπιδέος πεδίοιο 
νεοίνοννες τ᾽ αὐτοὺς ἀνά τ’ ἔντεα καλὰ λέγοντες, 
ὄφρ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυπύρου βήσαμεν ἵππους 
πέτρης τ᾽ ᾿Ωλενίης, καὶ ᾿Αλεισίου ἔνϑα κολώνη 


140. ᾿4γαμήδην: dieser Name, wie 
741 erinnert an die Zauberin Me de ea. 


741. φάρμακα: vgl. δ᾽ 299. πολλὰ 
μὲν ἐσϑλὰ --- πολλὰ δὲ λυγρα. --- 
τρέφει wachsen läßt — εὐρεῖα 
χϑών, wie J 182. © 150. ® 387. 
(Anhang. ] 

142. = v» 267. 

143. Erstes Hemistich = E 75. 
X 330. ἐς δίφρον ὀρούσας — 359 

744. στὴν nahm Stellung, ord- 
nete mich ein, μετὰ προμάχοισιν: 
hier bilden also, wie 4 297. die 
Wagenkämpfer ein besonderes 
Korps, welches vor der Phalanx 
der πεζοί seine Stelle hat: vel. auch 
725f. und 746. 

145. ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος: vgl, 
£ τ A 486. Zweites Hemistich 
πὰ Ὁ 

Pr Val. II 292. ὅς bis μάχεσϑαι 

2 400. P 351. 

1471. κχελαινῇ λαίλαπι ἶσος: vel. 
M 375. T 51 

748. ἀμφίς zu beiden Seiten, 
[Anhang.] 

749. ὀδὰξ ἕλον oödes, wie T 61. 
2 738. x 269, vom Todeskrampfe 


der Fallenden. — ἑμῷ bis δαμέντες 


-- 1444. II 848. 
750. MoAlovs: zu 709. — ἀλα πάξω 
vom Erlegen einzelner nur hier. 


751. εὐρὺ κρείων sonst stets von 
Acamemnon: häufig κρείων ἐνοσί- 


καλύψας ἠέρι πολλῇ: vol. 


μέγα bis ἐγγυάλιξεν = Ρ 613 
206: zu 4193. 
τόφρα γὰρ οὖν, wie Ο 232. 
— σπιδής nur hier (on«-), 
ausgedehnt, weit. |Anhang.] 

155. αὐτούς sie selbst im Ge- 
gensatz zu ἔντεα. --- ἀνά zu λέγοντες. 
sonst ἀλλέ; yo. 

756. Βουπράσιον. Landschaft, 
Teil von Elis: zu B 615, in wel- 
chem die 757 genannten Orte lie- 
gen: B 617. 

757. Alsıciov zu κολώνη, B 617 
Aksicıov: vg: 41111. — Bin — 
κέκληται wo es — heißt, Um- 
schreibung: der Ort, der — heißt. 
Diese Orte müssen hier aber an der 
nördlichen Grenze von Elis liegend 
gedacht sein, während nach B 6158 
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κέκληται, ὅϑεν αὖτις ἀπέτραπε λαὺν ᾿4ϑήνη. 


“ „ z A i f M ᾿Ξ —. \ > x 
ἔνϑ᾽ ἄνδρα κτείνας πύματον λίπον αὐτὰρ .“4χαιοὶ 


En >) \ , An N "JAN , (4 . A 
a) ἀπὸ Βουπρασίοιο Πύλονδ᾽ ἔχον ὠκέας ἵππους. 


πάντες δ᾽ εὐχετόωντο ϑεῶν Au Νέστορί τ᾽ ἀνδρῶν. 


ὡς ἔον, εἴ ποτ᾽ ἔον γε. μετ 
οἷος ἧς ἀρετῆς ἀπονήσεται 


ἀνδράσιν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


ἢ TE μιν οἴω 


πολλὰ μετακλαύσεσϑαι. ἐπεί κ᾿ ὁπὸ λαὸς ὄληται. 


ὦ πέπον, ἢ μὲν σοί γε Μενοίτιος ὧδ᾽ ἐπέτελλεν 


ἤματι τῷ, ὅτε δ᾽ ἐκ Φϑίης ᾿Δγαμέμνονι πέμπεν. 


νῶι δὲ ἔνδον ἐόντες, ἐγὼ καὶ δῖος Ὀδυσσεύς. 


ῇ ra» 2 auch » , SE ‚ ‚MOM 
πάντα uch’ Ev μεγάροις ἠκούομεν. ὡς ἐπέτελλεν. 


Πηλῆος δ᾽ ἱκόμεσϑα δόμους Ed ναιετάοντας 


λαὸν ἀγείροντες κατ᾽ Ayaılda πουλυβότειραν" 


ἔνϑα δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἥρωα Μενοίτιον εὕρομεν ἔνδον 


Alesion im südlichen Elis, der ole- 
nische Fels im Nordosten anzu- 
setzen ist. [Anhang.] 

758. Vel. K 200. ὅϑεν bezieht 
sich auf die 757 genannten Punkte. 
— ἀπέτραπε: vol. Καὶ 507 ff. 

759. κτείνας Hauptsache, λίπον 
ich verließ. 

760. ἔχον bis Inzovg—=127. IT 263. 

240. 

101. εὐχετόωντο, wie H 298, vom 
Dankgebet; für Nestor, wie # 467 
ἁεῷ ὡς εὐχετοῴμην, Ausdruck dank- 
barer Verehrung. — ϑεῶν — ἀν- 
δρῶν: chiastische Stellung. Ne- 
στορι objektiv em ἐμοί mit Selbst- 
gefühl: zu H 7 

762. og zu ἕω. zu A 416. IT’ 63: 
vgl. # 643. — εἴ nor’ £ov γε wenn 
ich es je war, mit Betonung der 
Vergangenheit im Gegensatz zur 
Gegenwart, Ausdruck des sich leb- 
haft aufdräneenden Bewußtseins. 
daß jene Zeit vorüber ist, etwa in 
dem Sinne: lang ist's her. Nur 
hier zeigt die Formel das Verbum 
in der ersten Person, sonst in der 
dritten. — μετ᾽ ἀνδράσιν, wie τ 315. 
N 461, im Kreise der Männer. [Anh. 

763. οἷος allein, für sich. im 


Gegensatz zu Nestors Tätigke it für 


die Seinen. — ἧς ἀρετῆς ἀπονήσε- 
ται: ν9]. Ῥ 85. ἧς -- σῆς. — ἢ τέ 
uw οἵω: vgl. E 350, adversativ zum 
Vorhergehende n. 


104, πολλά Adv. vielfach, oft 
— μετακλαίειν nur hier, μετά nach- 
her, wenn es zu spät ist, erklärt 
durch ἐπεί bis ὄληται. Zum Ge- 
danken vgl. 1 349 — ὄληται Konj. 
Aor. == Fut. exact. 

765. Vgl. zu I 252. σοί durch γέ 
betont, weil dem Redenden der 
790 folgende Gegensatz schon vor- 
schwebt σὺ δὲ λήϑεαι: vol. Ψ' 144. 
— Zur Sache H 127 ff. —- ὧδε: die 
Ausführung folgt erst 785. Die 
Zwischenerzählung 767-782 er- 
schwert die Beziehung. — ἐπέτελ- 
λεν: das Impf. vergegenwärtigt leb- 
haft den Vorgang: vgl. 768. 

766 = I 253. 439. ἐκ Φϑίης: zu 
171. 

767. ἔνδον d.i. im Palaste des 
Peleus, im weitesten Sinne: ve] 
771. 774. 778. [Anhang.] 

768. πάντα uch = P 96. ı 238 
π 286: vgl. β 306. μάλα verstärkt 
πάντα 

769. Vgl. e85. δόμους: der Plur 

zeichnet das ganze Haus nach 
seinen einzelnen Teilen. — ἐὺ vaı- 
ἑτάοντας gut wohnhaft d. i. wohn- 
lich. 

770. λαὸν ἀγείροντες: zu 716, de 
conatu: bemüht zu sammeln, wer- 
bend. — πουλυβότειρα sonst nur 
Beiwort von χϑών. 

771. Erstes Hemistich = x 516: 
vel. #129. Über den Aufenthalt 
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DNS! ’ \ διὰ Ki. ὩΣ " . P Δ . ς ἃ ER 9 ᾿ ςς 
ἠδὲ σέ, πὰρ ὃ χιλῆα᾽ γέρων ὃ ἱππηλάτα Πηλεὺς καί οἱ σημαίνειν" 6 δὲ πείσεται εἷς ἀγαϑόν περ" 

ἤ 9 9 - >) ’ . 6 ’ Ἁ Ν fi „Jans \ ev ΝΣ 
πίονα μηρί ἔχανε βοὸς Al τερπικεραύνῳ ὡς ἑπετελλ᾽ ὁ γέρων, σὺ δὲ λήϑεαι. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 190 


αὐλῆς Ev χόρτῳ, exe δὲ χρύσειον ἄλεισον ταῦτ᾽ εἴποις ᾿4χιλῆι δαΐφρονι, αἴ χε πίϑηται. 
σπένδων αἴϑοπα οἶνον ἐπ᾽ αἰϑομένοις ἱεροῖσιν. ; τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κέν οἱ σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίναις 


σφῶν μὲν ἀμφὶ βοὸς ἕπετον χρέα, νῶι δ᾽ ἔπειτα παρειπών; ἀγαϑὴ δὲ παραίφασίς ἐστιν ἑταίρου. 


στῆμεν ἐπὶ προϑύροισι" ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Αχιλλεύς. εἶ δὲ τινα φρεσὶν ἧσι ϑεοπροπίην ἀλεείνει 


>) 


Es δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλών. κατὰ δ᾽ ἑδριάασϑαι ἄνωγεν, καί τινά οἱ πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ. 
ξείνιά T’ εὖ παρέϑηκεν, & τε ξείνοις ϑέμις ἐστίν. ἀλλὰ δὲ περ προέτω., ἅμα δ᾽ ἄλλος λαὺς ἑπέσϑω 


9 \ ' ‚ . ἤ , Ἢ 7 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπημεν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 78 Μυρμιδόνων, αἴ xEv τι φόως Auvaoisı γένηαι" 
2 \ ’ / \ 4 a f ς [4 en 
ἦρχον ἐγὼ μύϑοιο, κελεύων ὕμμ᾽ ἅμ᾽ ἕπεσϑαι: | καὶ τοι τεύχεα καλὰ δότω πολεμόνδε φέρεσϑαι. 
> 3 Αν >) ’ A } w] 4 ’ « “᾿ . I Fu E 
σφὼ δὲ μάλ᾽ ἠϑέλετον, τὼ δ᾽ ἄμφω πόλλ᾽ ἐπέτελλον αἱ κὲ σὲ τῷ ἴόκοντὲες ἀπόδσχωνται πολέμοιο 


Ψ 


Ὶ \ j » ! . ’ 9 er 
Πηλεὺς μὲν ᾧ παιδὶ γέρων ἐπέτελλ᾽ Ayıımı Τρῶες. ἀναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿4χαιῶν 
αἷὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων᾽ τειρόμενοι" ὀλίγη δέ T’ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 
σοὶ δ᾽ αὖϑ᾽ ὧδ᾽ ἐπέτελλε Μενοίτιος [Ἄκτορος υἱός" 78: [ἰδεῖα δέ κ’ ἀχμῆτες κεχμηότας ἄνδρας ἀυτῇ 


4 


" \ A m : = 5 ςς 
ο»τέχνον ἐμόν. γενξ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν Ayıkllevg, ἰ οσαισὃε TOOTL ÜOTUV VEODV ἄπο κιχὶ κλισιάων. 
πρεσβύτερος δὲ σύ ἐσσι" Pin δ᾽ ὅ γε πολλὸν ἀμείνων. 

789 ‚N γι» y. 2 reisen las. soll hl ς λαός las 
ἀλλ᾽ εὖ οἱ φάσϑαι, πυχινὸν ἔπος ἡδ᾽ ὑποϑέσϑαι ἐ δύ. τὰ τώ τ ah 18€ nn. 10] soll. | αλλὸς λαὸς Aa 
ten. — εἰς ἀγαθὸν, wıe I 102. Heervoll 
P 305, mit πέρ: zum Guten 797. αἱ Ὀ15 γένηαι = Θ 282. 

N INS 17 Jalarıs » τ TS ς \ : . 1 1 Ὁ ἢ 3 ΄ ] 1 7 ἢ 
des ; Menoitios bei Peleus: vel. (80 = 8 201. Erstes Hemistich: jedenfalls. 198. τεύχεα: daß Achills Waffen 
P 85f. und Σ 326. νοὶ. 847. x 181. 8693. zwnias 490 = 1 259 in sieht ı ers 

gl. 0AT. x . 54 633, zweites — {υ BI, gemeint sind, ersieht man erst aus 

712. γέρων bis Πηλεύς = H 125. I 185. χα 384. ταρπῆναι mit Gen.: 191. ταῦτα: Nestor hat das 763f. | 
I 438. & 331. sıch ersättieen. und 664ff. Gesagte im Sinne. — αἱ 

773. Vgl. τ 365f. ἔκαιε Impf. 181. ὕμμ᾽ = ὕὄμμε Akk,. — Eu: κε πίϑηται = A 420. [Anhang.] 

NADE : ἢ ; 792. 198 --- Ο 403 40: le δ᾽ οἶδ᾽ 
war be eschäftigt zu verbrennen. ἕπεσϑαι mitziehen. den Zug mit- 1 a ὐρρι enger τε, ei ο εν 

5: π΄’ 11" « ıh 7 elle ıh 
774. αὐλῆς ἐν χόρτῳ: vel. ῷ 640: machen. Br ες, art τς " er = a 
= 2.2 Ἐπ mıt potentialem ()ρύ. — σὺν δαί- 
im Hofraum war der Altar des Zeus 182. uch’ ἠϑέλετον waret sehr 10v1 gi hier und O 403. "ἢ 9η 
PER ω» ; ler und — ἀγαΐῦ 
Egxelog: χ 334f., auf dem der König bereitwillig. — ἐπέτελλον lee- 1 i. wirksam. Tee 800. ἀναπνεύσωσι mit dem 
als Priester der Familie und der ten ans Herz. hi z er Lo] παραίφα Pe ἘΝΕ tizip τειρόμενοι. wie die Verba de 
E See ir. ‚ON γ Ϊ 4.» 21} OWLEVOL, ic it CIDaA UCHB 
Geschlechtsgenossen opferte Eys 78 ' "sushi el ee Ma | ns 1 ı der 
k 784 = Z 208. Anders lautet die Kom osition, wie in παραιφάμενος Aufhörens, aufatmen von deı 
hielt. — χρύσειον ἄλεισον, wie y 50. Mal γα], ap insg ., Pi a Ze Zu nis. Ähnliel run 
53. 0 85. Mahnung des Peleus I 254ff. 2 771: zu B 711. ‚UTANgNIS, Alınliches zu 5 EV 
775. ἐπ᾽ αἰϑομένοις ἱεροῖσιν -- 785. Zweites Hemistich = IT 14. 194—197 = II 36—39. 801. ὀλίγη δὲ τ᾽ ἀνάπνευσις: das 
ω . = ἄς, 2 ; mon he u ' λ gu ) ” mıt ] If drı air 7 νυ έ IV AS Ὗ > Se 
μ 362: vgl. y 459. 186. γενεῇ μέν an Geschlecht, θα. ϑεοπροπίην ein eg s- mit Nachdruck vorangest« N en 
mp νὸν f a7 oiflenbarung, 616 ihm die Auf- ’ertritit einen Konzessiven eben- 
176. σφῶϊ μέν, Patroklos und mit ὑπέ ρτερορ: Achill sagt © 187 9: 
Achill. — ἀμφί zu ἕποτον. αὐτὰρ ἐγὼ γενεὴν με) γάλου Διὸς εὔ- 


nahme des Kampfes verböte. Zur satz. wie ovupsern N 237 einen 
Sant 4 et ff Searlınonnossatz » vol , 9 41 
ΤΠ. Τὰ καὶ Ton Wiki χομαι εἶναι, als Enkel des Äakos. Sache A 4160} I 410f } Bedingungssatz: vel. ν 246 M 
.712. Erstes Hemistich: 
> 5 smistich: der als Sohn des Zeus galt: dazu 


Σ 199, Zweites He- 
ἴσκοντες eleich- 
haltend für, sonst 
ἐΐϊσκω ur Sache II 981 
800. 801 = II42. 43. Σ 200. 201 


Par- 


hang. | P 112: wenn auch kurz (für 
vgl. n 4 % 304. 325, zweites — Sol ] Göttin The 795. καί schließt an die allgemeine kurz« beit ‚ist es doch immer 
1193. #101. ἐν προϑύροισι d.i 1 200R. VORNE: ER Annahme eine bestimmtere an. — hin eine Kampf, auch 
. Ν ρον ! c ᾿ς 3 an. hın eine Rast vom amp a 

in das Hoftor. — ταφών über- 187. πρεσβύτερος: στοῦ kann der ἱ TE Ζηνός von Zeus her: zu eine kurze Rast ist doch immerhin 
rascht. Unterschied des Alters nicht ge- τινά. — Zweites Hemistich: vel. eine Bast. 

{18 = 646. ἄγε κτλ., Achill als Wesen sein: vgl. II 857. — ὅ γε κ 549. Ψ 802. 808 --Π44. 45. Zu 803 vel 
Vertreter des beim Opfer beschäf- πολλὸν ἀμείνων: vgl. Z 479. | 736. ἀλλά im Nachsatze: zuA82, 3146. Π 376. ἀυτῇ ZU κεκμηότας. 
tigten Vaters. 788. εὖ ο ehörig. — φάσϑαι und | mit σέ σερ doch dich wenie- Beide Verse, die in Π an richtiger 

779. ξείνια, was gemeint ist, die folgenden Inf als futurische stens: vgl. 4 508. — προέτω und Stelle stehen. entsprechen hier der 
zeigt 120. — 26 d.ı. reichlich. Imperative gebe N Vorschriften für die folgenden Imperative dritter Situation nicht κλισιαωνὶὴ und wur- 
— & re dergleich en, 86. παρα-. die ganze Zeit des Kriegszu 688. — Person enthalten die Vorschläge, den schon von den alten Kritikern 
ϑεῖναι: vgl. ı 268. πυκινὸν Eros, wie H 375. 2 75. die Patroklos dem Achill machen verworfen. [Anhang.] 


11. ἹΛΙΑΔΟΣ A. 


ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινεν. 
βῆ δὲ ϑέειν παρὰ νῆας ἐπ᾽ Αἰακίδην ᾿Αχιλῆα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κατὰ νῆας Ὀδυσσῆος ϑείοιο 
ἷξε ϑέων Πάτροκλος, ἵνα σφ᾽ ἀγορή τε ϑέμις τε 
ἤην, τῇ δὴ καί σφι ϑεῶν ἐτετεύχατο βωμοί, 
ἔνϑα οἱ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντεβόλησεν. 
διογενὴς Ἐνυαιμονίδης, κατὰ μηρὸν ὀιστῷ, 
σχάξων ἐκ πολέμου" κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρὼς 
ὥμων καὶ κεφαλῆς, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 
αἷμα μέλαν κελάρυξε, νόος γε μὲν ἔμπεδος ἦεν. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὥκτειρε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός, 
„ul ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
»( δειλοί, ΖΙαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. 


ΩΣ „ > >) ’ ug 7 x AR „ 
ὡς ἄρ᾽ ἐμξλλετὲ τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 


3) 3 ’ [4 ἤ 9 [4 m 
σειν Ev Τροίῃ tayeag κύνας ἀργέτι δημῷ. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἶπέ, διοτρεφὲς Εὐρύπυλ᾽ ἥρως. 


7 ᾶ 


| ῥ᾽ ἔτι που σχήσουσι πελώριον Ἕχτορ᾽ ᾿Δχαιοί. 


δ90 


V.804—848. Patroklos und vis sche (Genetive abhängig von κατά 
Eurypylos. — ῥέεν. — ἀπό bis ἀργαλέοιο — 


804 = 4 208. Z 51. N 468. T 395. IT 528. 
o 150. B 142. 


813. Erstes Hemistich: vel. IT 529. 


805. Vgl. zu 617. Daß der Dich- -- νόος Bewußtsein, wie x 240. 


ter Patroklos stumm hinwegeilen - γὲ μέν: zu B 703, jedoch. 


läßt, soll die außerordentliche Wir- ἔμπεδος fest ἃ. i. ungeschwächt 


kung von Nestors Mahnung zeigen. 814. 


806. κατά gegenüber. Über die 
Lage der Schiffe des Odysseus vgl. 
Aöfl. |Anhang. ] 

807. ide ϑέων = y 288. — Ἰγορή 
τὲ ϑέμις τε Versammlungsplatz 
und Gerichtsstätte: zu © 223. 


Erstes Hemistich 


418. 4 472. 616. 


-Ἱ ὃ 
P 534, zweites = A 605 und sonst. 
815 = E 871. Σ ᾽ν. " 362. x 324. 
TU 
> ν $ a (4 ᾿ς 
816. α δειλοί: vol. 441. Ζαναῶν 
bis μέδοντες = 4 596: vgl, B79. 


V. 816—818 bilden einen durch den 
Σ 504. 


808. „nv sonst nur in der ‚Od. 
— τῇ δή relativisch, wie & 442. n 281, 
mit καί wo denn auch. — ἐτετεύ: los selbst. 
zero Plusgpf. des Zustandes, er- 817. 
baut standen. — βωμοί, wie der 
des Zeus πανομφαῖος Θ 949} 

809. Vgl. x 277. — τῆλε bis αἴης = II T 

810. χατὰ μηρὸν ὀιστῷ = 21]. ὦ 290: vel. 6 145. 

A 662, zu βεβλημένος. [Anhang.] 

811. σκάξων nur hier und T 47 


zu B 158), folgernd aus der 


wie noch Φ 12 


\nblick des verwundeten Eurypylos 
veranlaßten Ausruf, erst mit V, 819 
‘ng sich Patroklos an Eurypy- 


ὡς ἄρα, wie sonst οὕτω δή 
Ver- 
wundung des Eurypylos: 8 so denn. 
‘> 

9501. 


818. Vgl. © 379. ἀργέτι δημῷ, 


— κατά bis ἱδρώς = Ψ T15. νότιος ΠΕΨ. Erstes Hemistich = K 384. 


ἱδρώς der nasse, wir: der helle 405. 2 380. 656 und zu « 169. 


Schweiß. 820. ἢ ῥὰ ob denn. — σχήσου- 


812. ὥμων und κεφαλῆς ablati- σιν: vel. N 151. 


821. Zweites Hemistich: zu Γ' 436. 


11. TZAIAAOZ A 


ἢ ἤδη φϑίσονται ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ δαμέντες." 
τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντίον ηὔδα᾽ 
»οὐχέτι, διογενὲς Πατρόκλεις, ἄλκαρ Ayaıov 
ἔσσεται, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέονται. 
οἱ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι. 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε 
χερσὶν ὕπο Τρώων" τῶν δὲ σϑένος ὄρνυται αἴεί. 
ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν σὺ σάωσον ἄγων ἐπὶ νῆα μέλαιναν. 
μηροῦ δ᾽ ἔχταμ᾽ ὀιστόν, ἀπ᾿ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα χελαινὸν 
νίξ᾽ ὕδατι λιαρῷ, ἐπὶ δ᾽ ἤπια φάρμακα πάσδσε 
ἐσϑλά, τά σε προτί φασιν Ayıklmog δεδιδάχϑαι. 
ὃν Χείρων ἐδίδαξε δικαιότατος Κενταύρων. 
ἰητροὶ μὲν γὰρ Ποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων 
τὸν μὲν ἐνὶ κλισίῃσιν ὀίομαι ἕλκος ἔχοντα 
χϑηΐίξοντα καὶ αὐτὸν ἀμύμονος ἴητῆρος 
χεῖσθαι, ὁ δ᾽ Ev πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν Ἄρηα." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός" 


υ»πῶς τ᾽ ἄρ᾽ ἔοι τάδε ἔργα; τί δέξομεν, Εὐρύπυλ᾽ ἥρως: 


dauernden Folge: Kenı 


822 = Π 908 und sonst. 


a a . Ὁ ῳ- £ TE RE : y 
825. ἀλκαὰρ nur hier und E 644. Bi. Asioov: zu J 219. θεκαι 
᾿ { IP (ν τι + S ) 1γ1 , # on 
mit Aycıav eine Abwehr, Rettung τατος der gesittetste, wie ξ 120, 


für 


die A chäer. 
= ἀλλά bis πεσέονται: zu 1235 


da di ie Ke ntaure n als wilde und rone 
Bestien (pjess A 268) galten. 

299 ) la] ἘΞ , 
Subjekt die Achäer. 833. Podale irios außer 


τη = II 23. ὅσοι bis ἄριστοι hier erwähnt. |Anhang.] 


vol. 


I 36 834 Nach dem Subjek { ἰητροὶ 


826 = IT 94. A 659 folet anakoluthisch die Teilune τὸν 


827 


E 


828. μέν hebt ἐμέ im Gegensatz 
zu den 825f. Genannten hervor. 

829. ἔχταμε: nach Erweiterung T' 59. 
der Wunde. 835 

830. νίξε: zu ZJ 218. ἐπί zu 
πάσσξ, wie E 401: in Pulverform: 
vol. 


2 218: vgl. ὀδυνήφατον 847. 


564. — ὄρνυται αἰεί erhebt sich 
immer wieder, wenn sie auch ein- 
mal zu sinken anfängt. 


μέν und 836 ὁ δέ, indem an die Stelle 
des allgemeinen Gedankens ‘die 
können mir nicht helfen’ eine spe- 
zialisierende Ausführune tritt. Äh 
liches zu B 353. E 136. Z511. 1359 
& 275, auch T’ 211. 6 9 u 73 
ἔχοντι d. 1. behaftet mit, 
kausal zu χρηΐξοντα 
). XoN ἱζξεὶν sonst nur in der Od 
ἀμύμονος ἰητῆρος = 518 


Erstes Hemistich = Σ 11: zu 


) 


8356. Τρώων zu πεδίῳ. wie O 739. 
ὀξὺν Ἄρηα: zu B 440, mit μένει 
besteht, wıe P 721 


847 διατρίψας. — ἤπια, wie 


831. ἐσϑλά heilsame, wie d 228. 837 = A 206 und A 605. 
” 287. 292. — προτί zu Ayıkkijos, 838. πῶς τ᾽ ἄρα wie denn nur, 
auffallende Trennung der Präpo- wie y 22. Σ 188: der Opt. 20: ohne 


sition von ihrem Substantiv durch κέ: zu Καὶ 247. Sinn: wie läßt sich 


das 
vgl. 


freilich enklitische Verbum: das nur machen? — δέξομεν, delibe- 
v 249. — δεδιδάχϑαι Perf. rativer Konj. [Anhang.] 


12. ΙΛΙΑΔΟΣ M. 12. ITAIAAOZ M 


ἔρχομαι, ὄφρ᾽ Ayılmı δαΐφρονι μῦϑον ἐνίσπω. 


εὐρύ, τὸ ποιήσαντο νεῶν ὕπερ, ἀμφὶ δὲ τάφρον 
a y ’ , ᾿ x “ὦ 
ὃν Νέστωρ ἐπέτελλε Γερήνιος, οὖρος ᾿ἀχαιῶν᾽ 


ἤλασαν, οὐδὲ ϑεοῖσι δόσαν κλειτὰς ἑκατόμβας. 
5,3. 4 954)» € ΡΤ , [4 cc , u \ N \ 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς πὲρ σεῖο μεϑήσω τειρομένοιο. ὄφρα ὄφιν νῆάς τε ϑοὰς καὶ ληίδα πολλὴν 


5 \ e \ ’ \ „ ΄ u a ᾿ er Bu: . ὡ . ἃ ἃ 
ἡ καὶ UNO στέρνοιο λαβὼν ἄγε ποιμένα λαῶν Evrög ἔχον ῥύοιτο᾽ ϑεῶν δ᾽ ἀέκητι τέτυχτο 


> , 4 \ Ν ἃ e ! \ E7, \ f „7 ΄ 
ἐς κλισίην᾽ ϑεράπων δὲ ἰδὼν ὑπέχευε βοείας. ἀϑανάτων᾽" τὸ καὶ οὔ τι πολὺν χρόνον ἔμπεδον ἧξν. 


Y 9 3 ’ m 
ἔἐνϑα μιν Entavvoaug ἔκ μηροῦ τάμνε μαχαέρῃ 


ΦΧ ‚ ‚ ἃ. - .νἡ - \9 (4 \ 
ὀξὺ βέλος περιπευχές, ἀπ᾽ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 


νίξ᾽ ὕδατι λιαρῷ. ἐπὶ δὲ ῥίξαν βάλε πικρὴν 


χερσὶ διατρίψας, ὀδυνήφατον, ἥ οἱ ἁπάσας 


“᾿ 5 \ \ .r ’ ’ ἤ ’ € 
E04 ὀδύνας" τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο. παύσατο ὃ αἷμα. 


889. ἔρχομαι ich bin auf dem 
Wege, wie N 256. #301. — μὖὔϑον 
den Auftrag. 


840. οὖρος Ay. HortderAchäer. 
stets von Nestor wegen seiner ein- 
sichtsvollen Sorge um das Wohl 
der Achäer. 

841. πέρ nur hier nach οὐδ᾽ ὧς: 
auch so nicht einmal, auch 
trotzdem nicht. — μεϑήσω mit 
persönlichem Genetiv nur hier: will 
lassen von dir, dich verlassen 

842. Vol. N 534. 


843. ἐς κλισίην, des Eurypylos: 
vel. Ὁ 392. — ὑπέχευς breitete 
als Unterlage hin: vgl. ἕ 49. #47. 

844. ἔνϑα bezieht sich auf βοείας 
848. 

845. περιπευκές nur hier, A51 ἐχε- 
πευκές, steigert ὀξύ: sehr scharf. 
ἀπ᾽ αὐτοῦ bis κελαινόν — 829. 

846. Vgl. 830. 

847. διατρίβω in der eigentlichen 
Bedeutung nur hier. — ὀδυνήφατον 
epexegetisch erläutert durch den 
folgenden Relativsatz. 

848. τό bis αἷμα = A 267 


IAIAAOZS M. 


Teıyouayie. 


e 


= \ y εὐ ἂν - , „ 
ὡς ὁ μὲν Ev κλισίησι Μενοιτίου ἄλκιμος 


“» 3 93 ἤ . 2" ; “ \ [4 
ἰᾶτ᾽ Εὐρύπυλον βεβλημένον" οἱ δὲ μάχοντο 


1 ᾿ \ aan \/ 09 v3» ᾿ 
“ργεῖον καὶ Τρῶες ὁμιλαδόν. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 


, Ἵ ! - \ » δ fi 
τάφρος ἔτι σχήσειν Auvasv καὶ τεῖχος ὕπερϑεν 


Μ. 
Der zwölfte Gesang nimmt die 
A 596 abgebrochene Schlachtbe- 
schreibung auf, ohne jedoch die 
letzten Stadien des Kampfes im 
offenen Felde zu schildern, und 
erzählt, die Flucht der Griechen 
über den Graben voraussetzend. 
den Kampf um die Mauer. 
welcher mit der Erstürmung des 
Tores durch Hektor endiest. 
V.1—33. Das Schicksal der 


7 


Mauer nach der Zerstörung 
Trojas. 

2. ἰᾶτο Impf. war beschäftigt 
zu heilen. — μάχοντο kämpften 
weiter, knüpft an A596 an. [Anh.] 

3. ὁμιλαδόν nur hier und O 277. 
P 730. — οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλε: zu K 336, 
Vordeutung des Ausganges der 
Teichomachie 

t. σχήσειν, nämlich Τρῶας. — 
ὕπερϑεν darüber, oberhalb des 
Grabens. 


„ \ 4 “ \ - Ὕ - τ 4 ' „9 - \ N! 
ὄφρα μὲν Extog ξωὸς Env καὶ μήνι᾽ ᾿Α4χιλλεὺς 


χαὶ Πριάμοιο ἄνακτος ἀπόρϑητος πόλις ἔπλεν, 


δὲ χαὶ μέγ ἴχος ᾿4γαιῶν Zunsdov ἦεν 
τῦόφρα θὲ καὶ μεγα τεῖχος “χαιῶν ἔμπεδον ἧεν. 


αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μὲν Τρώων ϑάνον, ὅσσοι ἄριστοι. 


πολλοὶ δ᾽ ᾿Αργείων — οἱ μὲν δάμεν. οἱ δὲ λίποντο — 


πέρϑετο δὲ Πριάμοιο πόλις δεκάτῳ ἐνιαυτῷ. 


᾿Αργεῖοι δ᾽ ἐν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔβησαν. 
97 N l 9 ( 
δὴ τότε μητιόωντο Ποσειδάων καὶ ᾿Απόλλων 


τεῖχος ἁμαλδῦναι ποταμῶν μένος εἰσαγαγόντες. 


ὅσσοι ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἅλαδε T000E0VGLV, 
Ῥῆσός 8’ Ἑπτάπορός te Κάρησός τε Ῥοδίος τε 


; f 673 u 7 τ Ἷ 
Γρήνικός τε καὶ Αἴσηπος δῖός τε Σκάμανδρος 


4 τ᾿ / en Wi \ En ͵ " υ 4 N 
zul Ziuoes, 091 πολλὰ βοάγρια καὶ τρυφάλειαι 


ὅ. 6. Vgl. Η 449. 450. νεῶν ὕπερ 
zum Schutze derSchiffe. — οὐ- 
δὲ ϑεοῖσιν are. Parataxe: ohne zu. 

7. ὄφρα — δύοιτο schließt an 
ποιήσαντο an. 

8. ἐντὸς ἔχον, wie ß 341, ein- 
schließend, wie sonst ἐντὸς ἐέρ- 
yeıv (zu B 616). -- ϑεῶν ἀέκητι: 
vgl. H 443 ff. 

9. τὸ xai, wie I’ 176. # 332, 
darum auch. Die Bemerkung 
geht auf die 13ff. erzählte völlige 
Zerstörung der Mauer am Schluß 
des Krieges. 

10. ὄφρα μέν so lange zwar, 
Gegensatz 13 αὐτὰρ ἐπεί. Erklären- 
des Asyndeton. Bereits am dritten 
Tage nach dem Mauerbau söhnt 
sich Achill mit Agamemnon aus 
und erlegt Hektor; der Dichter 
dieser Partie scheint eine längere 
Frist zwischen beiden Ereignissen 
angenommen und Hektors Tod nahe 
an die Zerstörung Trojas gerückt 
zu haben. 

11. ἀπόρϑητος nur hier. 

12. ἔμπεδον, obwohl schon in 
diesem Gesange 397ff. ein Stück 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. I. 4. 


derselben eingerissen und das Tor 
zerschmettert wird: vgl. auch ΚΞ δδ ἢ 
O 361. 

14. πολλοὶ δ᾽ ᾿Δργείων 80. ϑάνον. 
Die folgende Parenthese hebt im 
(segensatz zu Τρώων — ὅσσοι ἄρι- 
στον hervor, daß die Verluste der 
Griechen geringer waren. 

16. ἔβησαν abgezogen waren 

17. δὴ τότε Nachsatz. — μητιό- 
ovro Ilmpf. waren darauf be- 
dacht, wozu H 459ff. von Zeus 
dem Poseidon Erlaubnis erteilt war 
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Zu Apollons Teilnahme an der Zer- 
störung der Mauer vgl. H 452f 

18. εἰσαγαγόντες gehört zum Inf. 
ἀμαλδῦναι: vgl. x 439. 

20. Ῥῇσος und die folgenden 
Nominative als Appositionen zum 
Relativsatze 19. Von den genann- 
ten Flüssen kommen bei Homer 
sonst nur die drei letzten vor 

22. ὅθι auf die beiden zuletzt 
genannten Flüsse zu beziehen - 
an denen. Verg. Aen. I, 100 ub: 
tot Simois correpta sub undis scuta 
virum galeasque et fortia corpora 
volvit. — βοάγρια, wie πὶ 296 


— 5. Aufi 7 


12. TAIAAOZ M. 


/ ’ , ἡ. ᾧ h h ’ A 
κάππεσον ἐν κονίησι καὶ ἡμιϑέων γενος ἀνδρῶν. 


τῶν πάντων ὁμόσε στόματ᾽ ἔτραπε Φοῖβος ᾿4πόλλων. 


nu 
? 


ἐννῆμαρ δ᾽ ἐς τεῖχος ἵει 600v' ὑὲ δ᾽ ἄρα Ζεὺς 


συνεχές, ὄφρα κε ϑᾶσδσον ἁλίπλοα τείχεα ϑείη. 


αὐτὸς δ᾽ ἐννοσίγαιος ἔχων χείρεσσι τρίαιναν 


ἡγεῖτ᾽, ἐκ δ᾽ ἄρα πάντα ϑεμείλια κύμασι πέμπεν 


φιτρῶν χαὶ λάων, τὰ ϑέσαν μογέοντες ᾿4χαιοί. 


7 »ν , 9 ἤ ὄν ’ 
λεῖα δ᾽ ἐποίησεν παρ᾽ ἀγάρροον ᾿Ελλήσποντον. 


αὐτις δ᾽ ἠιόνα μεγάλην ψαμάϑοισι κάλυψεν. 


τεῖχος ἀμαλδύνας" ποταμοὺς δ᾽ ἔτρεψε νέεσϑαι 


\ e € ER er aa, eo. 
κὰρ ῥόον, ἢ περ πρόσϑεν ἵεν καλλίρροον ὕδωρ. 


9 


ὡς ἄρ 


ἔμελλον ὄπισϑε Ποσειδάων καὶ ᾿4πόλλων 


ϑησέμεναι᾽ τότε δ᾽ ἀμφὶ μάχη ἐνοπή τε δεδήειν 


τεῖχος ξύδμητον, κανάχιξε δὲ δούρατα πύργων 


βαλλόμεν᾽. ᾿4ργεῖοι δὲ Διὸς μάστιγι δαμέντες 


23. Erstes Hemistich = O 538. 
ἡμυιϑέων, nur hier Bezeichnung der 
Helden vor Troja. 

24. ὁμόσε mit ἔτραπε wandte 
nach demselben Punkte d.i. 
vereinigte. 

25. ἐννῆμαρ, während die Achäer 
die Mauer in einem Tage erbaut 
hatten. — tisı ließ gehen, schil- 
derndes Impf., wie die folgenden 
bis 30 (ἐποίησεν). — ve bis Ζεύς = 
& 457. 

26. συνεχές mit verlängerter An- 
fangssilbe, wie ı 74, aus συνσεχές. 
— ϑᾶσσον recht schnell. — ἀλί- 
σλοα nur hier, im Meer schwim- 
mend, mit #sin (machte) ins 
Meer hinabschwemme, H 461 
eis ἅλα zarayedaı; Umschreibung 
mit τυϑέναι, wie & 319. 

27. αὐτός als die Hauptperson 
bei dem ganzen Zerstörungswerk. 
- τρίαινα sonst nur in der Od. 

28. ἡγεῖτο schritt voran, der 
Flut der vereinigten Ströme, ihr 
gleichsam den Weg bahnend mit 
dem Dreizack; darauf deutet auch 
das mit πέμπε prägnant verbundene 
&x: hob aus (dem Boden) und 
spülte hinweg, κύμασιν vermit- 
telst der Wogen. Zum Ganzen vgl. 
Φ 257 ff. 

29. φιτρῶν καὶ λάων —= ᾧ 314, 


Genetiv des Stoffes zu ϑεμείλια. --- 
μογέοντες in mühseliger Ar- 
beit. 

30. λεῖα substantiviertes Neutrum, 
eine ebene Fläche. — ἐποίησεν 
schaffte, stellte her, nach den 
Imperfekten der abschließende Aor. 
— ἀγάρροος: zu B 845, stark- 
strömend. 

öl = H 462. 

32. ἔτρεψε νέεσϑαι Gegensatz zu 
24f., Inf. der beabsichtigten Folge: 
daß sie zurückkehren sollten, zwang 
sie zurück. 

33. κὰρ ῥόον die Strömung hinab, 
d.i. in ihr Bett. Vgl. Φ 382. — 
ἢ περ eben da, wo. — ἴεν = ἵεσαν 
ergossen. 

V.34--79. Hektor vor dem 
Graben. Rat des Pulydamas. 

35. ϑησέμεναι mit ὧς so schaf- 
fen, tun: vgl. # 465. — τότε δέ: 
Rückkehr zu V. 2, aber es ist im 
Folgenden ein vorgeschritteneres 
Stadium des Kampfes vorausgesetzt. 
— ἀμφί zu δεδήει, von beiden ab- 
hängig τεῖχος: vgl. Z 329. #5 

36. κανάχιξε δὲ κτὲ.: vol. I 573f. 
dovear« die Balken, besonders an 
den Türmen und Toren: vgl. 338 ff. 

37. βαλλόμενα, mit Steinen. — 
Διὸς μάστιγι δαμέντες: vgl. N 812: 
die Geißel als Bild der schrecken- 
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„ a δὲ 9 (4 Bi / 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ξελμένοι ἰσχανόωντο. 


Ἕχτορα δειδιότες χρατερὸν μήστωρα φόβοιο" 


wi 


φ . 


9 \ { e \ } b) Γ, u a 
αὐτὰρ ὅ γ᾽, ὡς τὸ πρόσϑεν. Eudovaro ἧἷδος ἀξλλῃ. 


Er 


e > Οὗ γ , ᾿ 4 » δὰ er 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν Ev TE κύνεσσι καὶ ἀνδράσι ϑηρευτῆσιν 


χάπριος ἠὲ λέων στρέφεται σϑένεϊ βλεμεαίνων᾽ 


οἱ δέ TE πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες 


9 , er .4 δ 77 ὼ fi \ 
ἀντίοι ἰστανται καὶ ἀκοντίζουσι ϑαμειὰς 


“ 5 er εὦ 9 „ ra ὼ 
αἰχμὰς Ex χειρῶν" τοῦ δ᾽ οὔ ποτὲ κυδάλιμον κῆρ 
\ \ x 


ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται, ἀγηνορίη δέ μιν ἔχτα 


ταρφέα τὲ στρέφεται στίχο 


ἀνδρῶν πειρητίξων᾽ 


Ο 9 . ! Pr 5" „ en , 9 ἰω 
ὁππῃ τ ἰϑύυδῃ., τῇ T εἴκουσι στίχες ἀνδρῶν" 


= 7 - “ a Yan ᾿ ἃ 5 
ὡς Εχκτῶρ ἀν᾽ ὅμιλον ἰὼν ἐλλίσσεϑ ἑταίρους. 


τάφρον ἐποτρύνων διαβαινέμεν. οὐδέ οἱ ἵπποι 


τόλμων ὠκύποδες., μάλα δὲ χρεμέτιξον ἐπ᾽ ἄκρῳ 


den, zur Flucht treibenden Ein- 
wirkung des Zeus. |Anhang.] 

38. Von den drei das Hauptver- 
bum umgebenden Partizipien be- 
zeichnet ἐελμένοι («Ἐε ελμένοι) in 
engster Verbindung mit ἰσχανόωντο 
hielten sich (zurück) den Zu- 
stand, worin sie verharren, δαμέντες 
die diesen herbeiführende voraus- 
gehende Handlung, δειδιότες die 
dauernde Stimmung. 

39. Zweites Hemistich = Z 97. 
278. 

40. τὸ πρόσϑεν: vel. A297f. Der 
hier trotz 35f. noch im Felde vor- 
ausgesetzte Kampf Hektors kann 
gegen Nachzügler gerichtet gedacht 
sein, welche noch nicht über den 
Graben zurückgegangen sind: vel. 
122f., obwohl der foleende Ver- 
gleich wieder einen Kampf in 
größeren Dimensionen voraussetzt 

41. ἐν κύνεσσι x. ἀνδρ. inmitten 
der Jäger und Hunde, die ihn zu 
umstellen suchen: vgl. 4 414 ὡς δ᾽ 
ὅτε κάπριον ἀμφὶ κύνες ϑαλεροί τ᾽ 
αἰξηοὶ σεύωνται. [Anhang.] 

42. στρέφεται Konj.: vel. 47. 
σϑένεϊ βλεμεαίνων: zu Θ 337. 

48. πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρ- 
τύναντες = N 152, ohne πυργηδόν 
M 86, nachdem sie sich mauer- 
artig zusammengeschlossen 
haben. Sachlich vel. N 1508 


44. ἀκοντίζουσι mit αἰχμάς, wie 
noch τὶ 422. 

45. οὗ ποτε entspricht dem Be- 
griff der Wiederholung in ϑαμειάς 
44, wir: keinen Augenblick. — xv- 
δάλιμον κῆρ das mutige Herz. 
| Anhang. 

46. ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται = © 575. 
φοβεῖται hier in der sonst ungewöhn- 
lichen Bedeutung: fürchtet sich: 
zu A 544. — ἀγηνορίη δέ μιν Eure: 
vgl. II 753 ἑή τέ μιν ὥλεσεν ἀλκή. 
auch Z 407: das hier vorweg- 
genommene Endergebnis des Kamp- 
[65 im Aor.: zu A 549. 

47. ταρφέα adverbial, wie #379. 
hin und her. — Zweites Hemi- 
stich = O 615, πειρητίξω nur hier 
mit Akk. 

48. ὅππῃ τε — τῇ τε: die korre- 
lative Beziehung wird auch durch 
τέ — τέ angedeutet: zu A 82. 

ν᾽ ὅμιλον: zu 1209. — Wäh- 

nd der Vergleich Hektor noch in 

ler kriegerischer Aktion erwar- 

läßt, zeigt ihn hier ἐλλίσσετο 

befremdenderweise in einer ganz 
anderen Situation. 

50. οὐδέ οἱ ἵπποι = A 339. 
οἱ = οὗ ihm, ἐποτρύνοντι. 

51. τόλμων hatten den Mut. 
χρεμετίξω nur hier. — ἐπ΄ ἄκρῳ 
χείλει am äußersten Rande ἃ. 1. 
hart am Rande 
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χείλει ἐφεσταότες᾽ ἀπὸ γὰρ δειδίσσετο τάφρος 
εὐρεῖ᾽, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὑπερϑορέειν σχεδὸν οὔτε περῆσαι 
ῥηιδίη" κρημνοὶ γὰρ ἐπηρεφέες περὶ πᾶσαν 
ἕστασαν ἀμφοτέρωϑεν, ὕπερϑεν δὲ σκολόπεσσιν 
ὀξέσιν ἠρήρει, τοὺς ἔστασαν υἷες ᾿Αχαιῶν 


\ x I ἤ 9 m 9 , 
πυκνοὺς καὶ μεγάλους δηίων ἀνδρῶν ἀλεωρήν. 


ἔνϑ᾽ οὔ κεν ῥέα ἵππος ἐύτροχον ἅρμα τιταίνων 
ἐσβαίη. πεξοὶ δὲ μενοίνεον εἰ τελέουσιν 
δὴ τότε Πουλυδάμας ϑρασὺν “Ἔχτορα εἶπε παραστάς: 60 


’T 9 - DEN. A . 
„Extog τ᾽ ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὶ ἠδ᾽ ἐπικούρων. 


ἀφραδέως διὰ τάφρον ἐλαύνομεν ὠκέας ἵππους. 

ς \ 7 5 , 7 : ΄ \ ᾽ ᾿ ὦν 
ἡ δὲ μάλ᾽ ἀργαλέη περάαν᾽ σκόλοπες γὰρ ἐν αὐτῇ 
ὀξέες ἑστᾶσιν, ποτὶ δ᾽ αὐτοὺς τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 

„ 3 , Ἵ ; 

δνϑ οὔ πως ἔστιν καταβήμεναι οὐδὲ μάχεσϑαι 
ἱππεῦσι" στεῖνος γάρ. ὅϑι τρώσεσϑαι ὀίω. 


52. ἀπό mit δειδίσσετο, nur hier. 

53. εὐρεῖα an betonter Versstelle, 
in seiner Bedeutung erläutert (ἄρα 
eben) durch die folgende negative 
Doppelgliederung mit ῥηϊδίη. 
ὄχεδόν zu ὑπερϑορέειν, in der 
Nähe d.i. vom Rande aus (51f.), 
also in einem Satze: vel. ἀντι- 
κρύ II 380. 

54. önidin persönlich konstruiert. 
— £nnosp£&sgüberhangend,steil, 
prädikativ zu ἕστασαν. --- περί von 
den Langseiten: den ganzen Gra- 
ben entlang. 

55. ἕστασαν ragten. — ὕπερ- 
εν darüber, über dem steilen 
Abhang an der gegenüberliegenden 
Seite, wie 63f. zeigt. 

ὅθ. ἠρήρει war besetzt, wie 
n 45 σκολόπεσσιν ἀρηρότα. --- ἔστα- 
σαν aus ἔστησαν verkürzt. [Anh.] 

57. Erstes Hemistich = & 521. 
δηίων ἀνδρῶν ἀλεωρήν = O 533. 

58. ἔνϑα lokal. — ἅρμα τιταίνων 
= Β 3%. 

59. ἐσβαίη Opt. mit κέ als Po- 
tentialis der Vergangenheit: zu E 
311. — πεζοί im Gegensatz zu ἵππος 
vorangestellt, prädikativ zum Sub- 
jekt in τελέουσιν. Zur Stellung vgl. 
B 194. — usvoiveov, sonst μενοινάω, 
sie überlegten. — εἰ mit Ind. 


Fut. sonst nur nach Haupttempus: 
A 83. 0524. Doch vgl. © 266. 

60 = M 210. N 725. eins mit 
Akk. der Person, wie auch P 237. 
334. 651. T 375. 

61 = P 388. 

62. ἀφραδέως enthält das Urteil 
des Redenden über die in ἑλαύνο- 
μεν enthaltene Handlung: Torheit 
ist es, wenn wir: vgl. o 10. 
ἑλαύνομεν de conatu. |Anhang.] 

63. ἀργαλέη konstruiert, wie 
δηιδίη 54. — ἐν αὐτῇ d. 1. am jen- 
seitigen Rande. 

64. ἑστᾶσιν, wie 55. — ποτὶ δ᾽ 
αὐτούς unmittelbar daran (da- 
hinter), sc. ἕστηκε: vgl. H 337 ποτὶ 
δ᾽ αὐτὸν δείμομεν ὦκα πύργους. 

65. ἔνϑα, wie 58. — καταβήμεναι 
kommt unerwartet, da eben die 
Schwierigkeiten beim Erklimmen 
des jenseitigen Randes hervor- 
gehoben sind. Auch stimmt die 
folgende Ausführung nicht wohl 
mit 71F. — μάχεσϑαι, wenn die 
Feinde auf der anderen Seite das 
Durchschreiten des Grabens zu ver- 
hindern suchen. [Anhang.] 

66. ἱππεῦσι an betonter Stelle: 
für Reisige ἃ. 1. wenn wir es 
mit den Wagen versuchen. — orsi- 
vos SC. ἐστί, es ist ein enger 
Raum, der Graben. — τρώσεσϑαι 
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εἶ μὲν γὰρ τοὺς πάγχυ κακὰ φρονέων ἀλαπάζξει 


Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ ἵετ᾽ ἀρήγειν, — 


5 q . N " Ἷ x - , m r ri 
ἢ τ᾽ ἂν ἐγώ γ᾽ ἐϑέλοιμι καὶ αὐτίκα τοῦτο γενέσϑαι. 


νωνύμνους ἀπολέσϑαι an ΄άργεος ἐνθάδ᾽ ᾿ΔΑχαιούς" 


x 


εἰ δέ χ᾽ ὑποστρέψωσι, παλίωξις δὲ γένηται 


9 Pr ! 9 ᾿" /£ - ΕΣ 
ἐκ νηῶν καὶ τάφρῳ ἐνιπλήξωμεν ὀρυκτῆ. 


οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ὀίω οὐδ᾽ ἄγγελον ἀπονέεσϑαι 


ἄψορρον προτὶ ἄστυ ἑλιχϑέντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 


ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽., ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω. πειϑώμεϑα πάντες" 


ἵππους μὲν ϑεράποντες ἐρυκόντων ἐπὶ τάφρῳ, 


- N \ A \ rn ἤ 
αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 


Ἕχτορι πάντες ἕἑπώμεϑ᾽ ἀολλέες" αὐτὰρ ᾿Δχαιοὶ 


" ’ . ; 9 ’ , 9 9 ns cc 
οὐ μενέουσ᾽., εἶ δή σφιν ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται. 


ὡς φάτο Πουλυδάμας. ὅδε δ᾽ "Exropı μῦϑος ἀπήμων. 80 


in passiver Bedeutung, wie bei 
Herodot: zu Schaden kommen, 
eine Niederlageerleiden. Sub- 


jekt aus ἱππεῦσι zu entnehmen. 


67. Die mit γάρ eingeleitete Aus- 
führung erklärt, weshalb die 63f. 
hervorgehobenen Schwierigkeiten 
des Übergangs verderblich werden 
können, — εἰ — πάγχυ ἀλαπάζξει 
gänzlich vernichten will: 
diese Annahme auf Grund von 
Hektors Außerung A 288 und dem 
bisherigen Erfolge. τούς hinweisend 
auf die Feinde. 

68. Vgl. Π 121. 

69. n τ’ ἄν traun immerhin. 
Der Redende hat bei dem Vorder- 
satze 67f. als Nachsatz im Sinne: 
so ist doch mit der Möglichkeit zu 
rechnen, daß diese Vernichtung sich 
nicht sofort ohne Zwischenfall voll- 
ziehe. Diesem Gedanken schickt er 
aber parataktisch die Versicherung 
69f. voraus, daß niemand die völlige 


Vernichtung der Feinde lebhafter 


wünsche, als er selbst, welcher er 
dann jene Möglichkeit in Form der 
'allsetzung 71 ἢ. entgegenstellt. — 
urch καὶ αὐτίκα auch sofort, 
sowie durch die Ausführung des 
τοῦτο 70 wird der Gedanke von 67 
nachdrücklich gesteigert. [Anhang.] 

70 = N 227. Ξ 70. νωνύμνους 
ἀπολέσϑαι d.i. spurlos vertilgt 


werden: vgl. ὃ 710 ἦ ἵνα und’ 


I; 
Ἵ 
I 


ὄνοιι᾽ χὠτοῦ ἐν ἀνϑρώποισι λίπηται: 
no fern von. 
παλίωξις mit τ aus παλι(ν)- 


ἐνιπλήξωμεν, wie O 344: vgl. 
4 469: hineinstürzen, in wilder 
Flucht. — Οὀρυκτῇ mit Nachdruck 
nachgebracht, den tiefen. 

73. οὐκέτι nicht mehr: jede 
Möglichkeit der Rettung ist vor- 
über. — οὐδέ ne quidem. Zum Ge- 
danken 4 397. 

74. Erstes Hemistich = II 376. 
ἑλιχϑέντων: vgl. Z 106. A 588: zu 
Aycıöv: vgl. B 334. — ὑπό unter 
dem Ansturm: vgl. 1423. Σ 920 

76. Vgl. 4 48. ϑεράποντες 
ἡνίοχοι 84. 

77 A 49. 

78. ἀολλέες in dicht geschlos- 
sener Schar. — αὐτάρ — μενέουσι 
parataktischer Nachsatz zu ἑπώμε- 
da: zu & 77, αὐὗτὰρ (αὖτε — ἄρα 
eigentlich: hinwiederum denn 

79. eönwenn wirklich, Rück- 
kehr des (sedankens zu 67, hier 
nicht ohne einen leisen Zweifel. - 
ὀλέϑρου πείρατ᾽ ἐφῆπται = H 402 
x 33. 41: vgl. Z 143, die Schlin- 
een des Verderbensihnen an- 
cekn ipft d. i. sie vom Verderben 
umgarnt sind. 

ν. 80— 107. Ordnung der 
Troer in fünf Haufen. 

80 = N 748. ἀπήμων heil 
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αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ὦλτο χαμᾶξε. 
οὐδὲ μὲν ἄλλοι Τρῶες ἐφ᾽ ἵππων ἠγερέϑοντο. 
ἀλλ᾽ ἀπὸ πάντες ὄρουσαν, ἐπεὶ ἴδον Ἕχτορα ὃῖον. 
ἡνιόχῳ μὲν ἔπειτα ἑῷ ἐπέτελλεν ἕκαστος 

ἵππους εὖ χατὰ χόσμον ἐρυχέμεν αὖϑ᾽ ἐπὶ τάφρῳ᾽ 


οἱ δὲ διαστάντες, σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 

πένταχα κοσμηϑέντες ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕποντο. 

οἱ μὲν ἅμ᾽ Ἕχκτορ᾽ ἴσαν καὶ ἀμύμονι Πουλυδάμαντι. 
oi πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν δὲ μάλιστα 
τεῖχος δηξάμενοι κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχεσϑαι. 

καί σφιν Κεβριόνης τρίτος εἵπετο" πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ὄχεσφιν 
ἄλλον Κεβριόναο χερείονα χάλλιπεν ἍἝχτωρ. 

τῶν δ᾽ ἑτέρων Πάρις ἦρχε καὶ ᾿Αλκάϑοος καὶ ᾿“γήνωρ, 
τῶν δὲ τρίτων Ἕλενος καὶ Amlpoßos ϑεοειδής, 

υἷς δύω Πριάμοιο" τρίτος δ᾽ ἦν "Ἄσιος ἥρως. 

“Ἄσιος Ὑρτακίδης, ὃν ᾿Αρίσβηϑεν φέρον ἵπποι 

αἴϑωνες μεγάλοι ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος" 

τῶν δὲ τετάρτων ἦρχεν ἐὺς πάις Ayyloco 

Alvelag, ἅμα τῷ γε δύω ’Avriivogog vie 

“Αρχέλοχός τ᾽ ᾿Ακάμας τε, μάχης ἐὺ εἰδότε πάσης. 100 
Σαρπηδὼν δ᾽ ἡγήσατ᾽ ἀγακλειτῶν ἐπικούρων, 

πρὸς δ᾽ ἕλετο Γλαῦκον καὶ ἀρήιον ᾿Δστεροπαῖον᾽ 


81. Vgl. zu I’ 99. 

82. οὐδὲ μέν auch fürwahr 
nicht, wie x 447. O 688. ἐφ᾽ 
ἵππων, wie E 249. 

83. "Exroo se. ἀπορούσαντα. 

84. 8ὅ -- 447. 48. [Anhang.] 

86. οἱ δέ -- αὐτοὶ δέ. — διαστάν- 
τες auseinander getreten, nach 
der Sammlung 83, behufs der Son- 
derung in die fünf Abteilungen. — 
σφέας bis ἀρτύναντες: zu 48. 

87. Zweites Hemistich = N 801. 

88. οἱ μέν, Gegensatz τῶν δ᾽ ärk- 
ρῶν 93: die einen, der eine Haufe. 
[Anhang.] 

89 = 197: zu B 816— 818: die 
Bewohner der Stadt Ilios. 

90. Erstes Hemistich: vgl. 198, 
zweites = E 791. N 107. 

91. καί auch zu Κεβριόνης, seit 
© 318 Hektors Wagenlenker. — τρί- 


τος: jeder Haufe hat drei Führer. 
— ἄρα erklärend: nämlich. 

93. Der zweite und dritte Haufe 
waren wohl auch noch Troer, und 
zwar die B 824—839 aufgezählten. 
— Alxc»#oos hier zuerst erwähnt: 
N 427ff. — Ayrvoe, Antenors 
Sohn: A 59. 

94. Ἕλενος: Z 76. — Δηΐφοβος 
hier zuerst genannt. 

95. Asıos: B 837ff. [Anhang.] 

36. 97 = Β 838. 839. Über die 
Epanalepsis zu B 673. 

98. τῶν δὲ τετάρτων. nach B 819f. 
Dardaner, Bewohner der Land- 
schaft Dardania. 

99. 100 = B 822. 823. 

101. ἡγήσατ᾽ Aor.: trat an die 
Spitze, vorher das Impf. ἦρχε 
führte. [Anhang.] 

102. ᾿ἀστεροπαῖον: zu B 848. 
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ς 


οἱ γάρ οἱ εἴδαντο διακριδὸν εἶναι ἄριστοι 


. 


ἤ 9 (4 ö 6 9 Ψ ᾿ = \ ξ \ ͵ ' 
τῶν ἄλλων μετά γ᾽ αὐτόν" ὁ δ᾽ ἐπρὲπὲε καὶ διὰ πάντων. 


οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλους ἄραρον τυχτῇσι βόεσσιν, 105 
βάν ῥ᾽ ἰϑὺς Δαναῶν λελιημένοι. οὐδ᾽ ET ἔφαντο 
δχήσεσϑ'. ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνησιν πεσέεσϑαι. 


ἔνϑ᾽ ἄλλοι Τρῶες τηλεχλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι 


βουλῇ Πουλυδάμαντος ἀμωμήτοιο πέϑοντο᾽ 


- ᾽ “ αἿΝἢ = 5 R ᾿ ἰδῶ, 
ἀλλ᾽ οὐχ Ὑρτακίδης ξϑελ᾽ “4Ἧιος ὄρχαμος ἀνδρῶν 


σ' ΝῊ «ν᾿ ud a - ._ E ἤ = γ᾿ ζ . V - 
αὖὐϑι λιπεῖν ἵππους TE καὶ ἡνίοχον ὕϑεράποντα., 


ἀλλὰ σὺν αὐτοῖσιν πέλασεν νήεσσι, ϑοῇσιν, 


ΐ 4." % 2 17 aan «ἢ Air ν Δλγίθιγο 
νήπιος. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἐμελλὲ κακὰς ὑπὸ κῆρας ἁλύυξας. 


ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος παρὰ νηῶν 


a . ᾿ ı Yra 3 Ά En . 
αἀψ ἀπονοστήσειν προτὶ JIlwov ἡνεμόεσδαν 


πρόσϑεν γάρ μιν μοῖρα δυσώνυμος ἀμφεκάλυψεν 
S ἐ . 


ἔγχεϊ ᾿Ιδομενῆος ἀγαυοῦ Ζ]ευκαλέδαο. 


108. οἱ diese, das zweite = οἵ. 
— διακριδὸν εἶναι ἄριστοι = Ο 108. 
διακριδόν, nur an diesen beiden 
Stellen, ausgesondert d.i. weit- 
aus. 

104. Vgl. B 674. τῶν ἄλλων ab- 
lat. Gen., wie beim Komparativ, im 
Vergleich zu den übrigen. 
μετά von der Rangfolee nächst, 
mit beschränkendem γέ wenig- 
stens. — 6 δέ χτὲ. begründend. 
— καί steigernd: gar. διὰ πάν- 
των durch alle hin d.i.vor allen, 
sonst μεταπρέπω mit Dativ. 

105. ἀλλήλους ἄραρον sich fest 
aneinander geschlossen hat- 
ten: vgl. 86. N 130f. II 221f., so 
daß sie sich beiderseits mit den 
vor der Brust hängenden Schilden 
berührten. — βόεσσιν: zu 137 

106. βών bis λελιημένοι = I] 552 
λελιημένοι voll Kampfbegier, 
woran sich οὐδ᾽ Er’ ἔφαντο schließt. 

107 = 126. I 235. P 639. oxr- 
σεσϑαι, Subjekt die Danaer, sich 
halten, standhalten würden. 
Vol. 79 und 125f. 

V.108—194. Asios’ Versuch, 
auf der linken Seite in das 
Tor des griechischen Lagers 
einzudringen. [Anhang.] 


109. ἀμώμητος = ἀμύμων, nur 


hier. 


ja nicht 


110. «AN οὐχ: zu K 3. | 

111. ἡνίοχον adjektivisch, wi 
E 580. Θ 119. N 386. 

112. σὺν αὐτοῖσιν mit ihnen 
selbst, dem Gespann und dem 
Wagenlenker, d. 1. sofort mit 
ihnen 

113. Erstes Hemistich = P 497, 
zweites = Ὁ 332. οὐδ᾽ ἄρα denn 
ἔμελλε: das hier Vor- 
gedeutete tritt ein N 384 ff. — κα- 
κὰς κῆρας: zu ß 316, die Todes- 
eöttinnen, die die Seelen deı 
Fallenden in den Hades entführen. 

ὑπό zu ἀλύξας. [Anhang.] 

114. παρὰ νηῶν gegensätzlich zu 
νήεσσι ϑοῇσι 112 hervorgehoben. 

115 Θ 499. 

116. πρόσϑεν vorher, ehe er 
zurückkehren konnte. — δυσώνυ- 
μος Beiwort der μοῖρα nur hier, 
unselig: vgl. τ 571. Z 258. 
ἀμφεκέλυψεν sonst von dem im 
Gestalt einer umhüllenden Wolke 
oedachten Tode: vel. E 68 mit 
Π 350. und II 333f. τὸν δὲ κατ᾽ 
ὄσσε ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ 
μοῖρα κραταιή 

111. ἔγχεϊ, als Werkzeug der 
μοῖρα ΖΔευκαλίδαο statt “ευκα- 
λιωνίδαο, wie ᾿ἀνϑεμίδης statt Av- 
ϑεμιωνίδης J 488. 


12. TAITAAOZ M. 12. TAIAAOZ M 


εἴσατο γὰρ νηῶν ἐπ᾽ ἀριστερά, τῇ περ ᾽Αχαιοὶ v5 ἄρα τὼ χείρεσσι πεπουιϑότες ἠδὲ βίηφιν 
ἐκ πεδίου νίσσοντο σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν" uvov ἐπερχόμενον μέγαν Acıov οὐδὲ φέβοντο. 


© 
τῇ 6 ἵππους TE καὶ ἅρμα διήλασεν" οὐδὲ πύλῃσιν 20 δ᾽ ἰϑὺς πρὸς τεῖχος ἐύδμητον βόας αὔας 
εὗρ᾽ ἐπικεκλιμένας σανίδας καὶ μακρὸν ὀχῆα, ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενοι ἔχιον μεγάλῳ ἀλαλητῷ 
» »] „ 9 \ \ 9 Fi ι 
ἀλλ᾽ ἀναπεπταμένας ἔχον ἀνέρες. εἴ τιν᾽ ἑταίρων Asıov ἀμφὶ ἄναχτα καὶ ᾿Ιαμενὸν καὶ Ὀρέστην 
ἐκ πολέμου φεύγοντα σαώσειαν μετὰ νῆας. ᾿4σιάδην τ᾽ ᾿Αδάμαντα Θόωνά τε Οἰνόμαόν τε. 
R ε = 9 , ἢ" u 
τῇ 6° ἰϑὺς φροῦδον ἵππους ἔχε. τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο οἱ δ᾽ ἡ τοι εἵἴως μὲν ξυχκνήμιδας Ayaodg 
ὀξέα κεχλήγοντες" ἔφαντο γὰρ οὐκέτ᾽ ᾿Δχαιοὺς 25 ὄρνυον ἔνδον ἐόντες ἀμύνεσϑαι περὶ νηῶν" 
σχήσεσϑ'᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσϑαι., αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησαν 
νήπιοι" Ev δὲ πύλῃσι δύ᾽ ἀνέρας εὗρον ἀμόνι. Τρῶας. ἀτὰρ ΖΙαναῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε. 
υἷας ὑπερϑύμους “«πιϑάων αἰχμητάων, ἐκ δὲ τὼ ἀΐίξαντε πυλάων πρόσϑε μαχέσϑην 
τὸν μὲν Πειριϑόου υἷα κρατερὸν Πολυποίτην. ἀγροτέροισι σύεσσιν ἐοικότε, τώ T ἐν ὄὕρεσσιν 
τὸν δὲ “εοντῆα βροτολοιγῷ ἶσον Apnı. 18( ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν δέχαται χκολοσυρτὸν ἰόντα. 
τὼ μὲν ἄρα προπάροιϑε πυλάων ὑψηλάων | δοχμώ τ᾽ dlooovre περὶ σφίσιν ἄγνυτον ὕλην 
ἕστασαν ὡς ὅτε τε δρύες οὔρεσιν ὑψικάρηνοι. πρυμνὴν ἐχτάμνοντες. ὑπαὶ δέ τε χόμπος ὀδόντων 
αἵ τ᾽ ἄνεμον μίμνουσι καὶ ὑετὸν ἥματα πάντα 
ὶ Ἐν a 1 4 u an ird: vol T 143 ) 977 
6lönoıv μεγάλῃσι διηνεκέεσσ᾽ ἀραρυῖαι" 00. AUGEN --- MOB Fame: γα “δ; Ὁ Ν 168. BE. 
͵ 7, 502. ν 337. 130. β 148. γ 126. [Anhang.] 
» 136. ἐπερχόμενον: nun also zu 142. ὄρνυον, durch Plusgpf zu 
118. εἰσατο von εἶμι. — νηῶν der Schiffe d.i. in das Schiffs- Fuß: vgl. dagegen N 385 ff. übersetzen. — ἔνδον innerhalb 
ἐπ’ ἀριστερά nach der Linken des lager hinein. 137. βόας αὕὔας ἀ. 1. Schilde von d.i. auf der Innenseite des Tores, 
Schiffslagers, von diesem aus ge- 124. ἰϑὺς φρονέων, wie N 135 trockener Rindshaut, wie H 238 Gegensatz 145. 
dacht, --- Sonst wird mit Ausnahme und sonst ἰϑὺς μεμαώς: zu © 118. βῶν ἀζξαλέην, Stierschilde. Dic 143. 144 = Ο 395f. ἐπεσσυμένους 
von 175 und 340 überall nur ein — ἔχε lenkte. — τοὶ δέ, seine Ge- Epitheta weisen auf das Verfahren Part. Perf. mit Präsensbedeutung. 
Tor erwähnt, und zwar das nach fährten. Versschluß: zu K 194. bei der Herstellung: man dehnte - ἀτάρ lebhaft entgegensetzend 
N 312. 619 ΕἾ 1η der Mitte der 125. ὀξέα κεκλήγοντες: vgl. B 222. die frische Haut über einen Leisten mit chiastischer Stellung von 4«- 
Mauer befindliche, welches von P 88. κεκλήγοντες: Perfek tbildung und trocknete sie an der Luft, wo- ναῶν zu Τρῶας, noch innerhalb des 
Hektor am Schluß des Gesanges mit Präsensflexion. [Anhang.] durch sich die Haut härtete und an Vordersatzes. — Ζσαναῶν — φόβος 
erstürmt wird. Indessen führt auch 127. ἐν πύλῃσι am Tor, genauer Gewicht verlor. — In V. 127—136 die Flucht der Danaer, welche 
Η 438 auf die Annahme mehrerer 131 προπάροιϑε. — δύ᾽ ἀνέρας: ZU war der Moment vorweggenommen, bis dahin noch vor der Mauer ge- 
Tore. [Anhang.] Γ 1160. — ἀρίστους mit Nachdruck wo Asios mit den Seinen das Tor wesen waren und sich jetzt hinter 
118. 119. τῇ περ — νίσσοντο nachgebracht. [Anhang.] erreicht; jetzt wird das vorher Ge- dieselbe zurückzogen. — Zweites 
ebenda, wo zurückzukehren 128. Λαπιϑάων: vgl. 181: der schehene in, so daß erst Hemistich = 4 456. II 366. 
pflegten, nach den Kämpfen in Name kommt in der Ilias sonst 145 die Erzählung wieder zu 127 ff. 145. ἐκ de Nachsatz. — πυλάων 
der Ebene, also auf dem vorzugs- nicht vor: vgl. B740. 745. 4236 3f., zurückkehrt. abhängig von πρόσϑε. 
weise von ‘den Reisigen benutzten dagegen ῳ 297. 138. ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενοι, wie X 34, 146. ἀγροτέροισι σύεσσιν 
Wege, wo auch jetzt noch einzelne 150. Asovrevg Kurzname zu As- um gegen die Würfe von oben das schweinen. [Anhang.| 
Flüchtige sich fanden: vgl. 123. 144. ovrougvns. Zweites Hemistich: zu Gesicht besser zu schirmen, als es 147. deyaraı Perf. mit verlorener 
120f. πύλῃσιν abhängig von ἐπι-ὀ 4A 295. durch den Helm allein geschah. — Re :dupli ikation in Präsensbedeutung, 
χεχλιμένας angelehnt, sonst ἐπιτι- 131. &ox also. — σροπάροιϑε π. μεγάλῳ ἀλαλητῷ = ξξ 898. ὦ 463. nur hier. — ἰόντα = ἐπερχόμενον 
ϑέναι, Gegensatz ἀνακλίνειν: E 751. ὑψηλάων: vgl. y 407. 6 32. 139. Ὀρέστην: zu E 705. N 472 
= ὀχῆα, wie 291, aber 455 zwei 132. ὡς ὅτε re, wie A 368, wie . 140. Θόωνα: zu E 189. 148. δοχμώ τ᾽ ἀΐίσσοντε: Horat 
in der Mitte übereinander gehende irgend einmal.- - ἡ ψικάρηνος nur 141. οἱ δέ, die beiden Lapithen carm. III, 22, 1: verris obliguum 
Riegel: vgl $ 47. Zu συνά σως und hier. εἴως demonstrativ solange meditantıs τοί. Das Part. Praes 
πύλῃσιν Ὁ vol. 453 ἢ 133. μίμνουσι standhalten. oder derweilen mit μέν leitet ın iterativer Bedeutung. 
122. ἀναπεπταμένας ἔχον: vol trotzen: vgl. O 620. ὑετός nur eine Handlung von unbestimmter 149. πρυμνήν prädikativ zu ὕλην: 
Φ 531f. — εἰ — σχώσειαν W unsch- hier. Dauer (Impf.) ein, deren Endpunkt am Wurzelende, mit der Wurzel 
satz aus den Gedanken der ἀνέρες. 134. διηνεκέεσσι weithin rei- durch die folgende adversative Zeit- — ὑπαί (zu B 711) bis γίγνεται 
123. μετὰ νῆας in die Mitte chend. bestimmung (142) genau bestimmt A 417. 
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γίγνεται; εἷς ὅ κέ τίς τε βαλὼν ἐκ ϑυμὸν ἕληται" 
ὡς τῶν χόμπει χαλκὸς ἐπὶ στήϑεσσι φαεινὸς 
ἄντην βαλλομένων" μάλα γὰρ κρατερῶς ἐμάχοντο. 
λαοῖσιν καϑύπερϑε πεποιϑότες ἠδὲ βίηφιν. 

οἱ δ᾽ ἄρα χερμαδίοισιν ἐυδμήτων ἀπὸ πύργων 
βάλλον, ἀμυνόμενοι σφῶν τ᾽ αὐτῶν καὶ χλισιάων 
γον τ ὠκυπόρων᾽ νιφάδες δ᾽ ὡς πῖπτον ἔραξε. 
ἃς τ᾽ ἄνεμος ξαής. νέφεα σχιόεντα δονήσας. 
ταρφειὰς κατέχευεν ἐπὶ χϑονὶ πουλοβοφοίφῃ. 

ὡς τῶν ἐκ χειρῶν βέλεα ῥέον. ἡμὲν “χαιῶν 

ἠδὲ καὶ ἐκ Τρώων" χόρυϑες δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον ἀύτευν 
βαλλόμεναι μυλάκεσσι καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 
δή ῥὰ τότ᾽ μωξέν τε καὶ & πεπλήγετο μηρὼ 
Ἄσιος Ὑρτακίδης, καὶ ἀλαστήσας ἔπος ηὔδα" 


150. τίς τε ir Band einer 
Zweites Hemistich: A 381. 


151. τῶν zu ἐπὶ ee — κομ- 
eo nur hier. — Während der Ver- 
gleich 146 eingeführt ist, um die 
Kampfwut der beiden Helden zu 
veranschaulichen, führt 149 κόμπος 
ὀδόντων zu einem ganz neuen Ver- 
gleichspunkt. Ähnliche doppel- 
seitige Vergleiche O 623 ff. N 
795 ff. 

152. ἄντην βαλλομένων zu τῶν, 
erläutert ἐπὶ _. — ἄντην 
grad entgegen d.i. von vo rn, ein 
Boweis ihres Eu a 
Mutes: vgl. N 288ff., daher das 
Folgende. 

153. καϑύπερϑε d. i. auf der 
Mauer: zu λαοῖσιν, wo die Prosa 
οὖσιν bedürfte. — Zweites Hemi- 


stich = 135. 256. βίηφιν ihrer eige- 
nen Kraft, wie 256. 


154. ἄρα nämlich. -— Zweites 
Hemistich: vgl. Π 700. X 195. Die 
Türme, die in erster Linie zum 
Schutze der T'ore dienten, waren 
nicht sehr hoch, da die Angreifer 
mit ihren Geschossen die Besatzung 
erreichen konnten: vgl. 1698 258. 
468. 


155. ἀμύνεσϑαι mit ablat. Gen.. 
wie I 531. M 179. II 561. 


156. πῖπτον, Subjekt χερμάδια. --- 


Zum Vergleich M 278ff. T 8517 
I’ 222. [Anhang.] 


158. ταρφειάς prädikativ zu ἅς 
τε 157, Vergleichspunkt. Dem κατ- 
ἔχευεν entspricht 159 ῥέον, wofür 
wir das Bild ‘hagelten’ gebrau- 
chen. — Zweites Hemistich: vgl. 
I’195. A 619. 


159f. βέλεα, die χερμάδια 154. 
ἡμὲν Ay. ἠδὲ καὶ ἐκ Τρ., eine be- 
fremdende Erweiterung des Ur- 
sprünglichen, da mit τῶν nach 154 
nur die Achäer auf der Mauer ge- 
meint waren. Auch die Aufnahme 
der Präposition ἐκ vor Τρώων aus 
159 ist auffallend, da 4yaıov ein- 
fach er ee zu τῶν ist. — ἀμ- 
pi Adv. auf beiden Seiten (des 
Kopfes). — αὖον Neutrum, Akk. 
a Inhalts zu ἀύτευν: vol. N 409. 
441, erdröhnten trocken d. 
dumpf. 


161. βαλλόμεναι iterativ, wie ἀύ- 
tevv. — μύλαξ, nur hier, μυλοειδὴς 
πέτρος H 270, von mäßig großen 
Feldsteinen ohne Rücksicht auf die 
Steinart. 


162 = ν 198. Ο 397. πεπλήγετο 
μηρώ = O 113. [Anhang.] 


163. ἀλαστέω nur noch O 91: vgl. 
& 252, Part. Aor.: von‘ (schmerz- 
lichem) U nwillen ergriffen. 
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Ζεῦ πάτερ, ἢ ῥά νυ καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἐτέτυξο 


- \ “ ἤ ὰ 9 9 4 , er Ξ 3 ὲ \ Ἶ ν 
πάγχυ μάλ᾽" οὐ γὰρ ἐγώ γ᾽ ἐφάμην ἥρωας «“4χαιοὺς 165 


σχήσειν ἡμέτερόν γε μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους" 


οἱ δ΄, ὥς TE σφῆκες μέσον αἰόλοι ἠὲ μέλισσαι 


οἰχία ποιήσωνται ὁδῷ ἔπι παιπαλοξσόδῃ, 


οὐδ᾽ ἀπολείπουσιν κοῖλον δόμον, ἀλλὰ μένοντες 


ἄνδρας ϑηρητῆρας ἀμύνονται περὶ τέκνων, 


᾿ 


ὡς οἵ γ᾽ οὐκ ἐθέλουσι πυλάων καὶ δύ᾽ ἐόντε 


4 \ u ν᾽ ἈΝ e m (ς 
χάσσασϑαι., πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν ἠὲ ἁλῶναι. 


ὡς Epar’, οὐδὲ Διὸς πεῖϑε φρένα ταῦτ᾽ ἀγορεύων᾽ 


δ \ » Ἷ Ὁ m >) ς ΒΕ 
Ἕχτορι γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι. 


[ἄλλον δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο πύλῃσιν" 


ἀργαλέον δέ us ταῦτα ϑεὸν ὡς πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 


πάντῃ γὰρ περὶ τεῖχος ὀρώρεν ϑεσπιδαὲς πῦρ 


164. ἡ δά vv traun also wohl, 
mit dem imperfektischen £rerv&o 
warst, zeigtest dich, ein Schluß 
aus dem gegenwärtigen Mißerfoleg, 
der die früher gehegte entgegen- 
gesetzte Ansicht als irrig erweist: 
zu I’ 183. καί sogar. — φιλο- 
ψευδής mur hier, mit πάγχυ μάλα 
eine überaus starke Anklage, doch 
vgl. B6. Asios hat Hektors Auße- 
rung A 288 im Sinn. 

165. πάγχυ μάλα, wie 8 367: zu 
A 7168. — ἤρωας Ay. von den 
Achäern überhaupt: zu A 4. 

166. ἡμέτερον durch γέ betont, 
mit Selbstgefühl. 

167. οἱ δέ aufgenommen 171 ὡς 
οἵ γε, wie P 742. 746. — ὥς re mit 
Konj.: zu B 475. — μέσον substan- 
tiviertes Neutrum: die Mitte des 
Leibes, Akk. des Bezugs zu «io- 
λοι: die in der Mitte des Leibes 
leicht beweglichen, da der Unter- 
leib gleichsam nur durch einen 
Punkt mit der Brust verbunden 
ist. — μέλισσαι, wilde Bienen, wie 
B 87. [Anhang.] 

168. Vgl. IT 260. — παιπα- 
λοέσσῃ emporspringend, steil 
ansteigend. 

169. οὐδ΄ ἀπολείπουσιν: nach Ein- 
leitung des Vergleiches im Konj. 
Übergang in - Indikativ: vgl. 
A 6769. zu 13 

170. Ber die ihnen den 


Honig rauben wollen. — τέκνων 
Brut. 
συλάων ablat. Gen. zu χάσσα- 
καὶ δύ᾽ ἐόντε = N 236, 
nur zwei: zu B 292. « 58 
II 154. Damit treten hier 
den Lapithen an Stelle der 
überhaupt (165). 
Vel. O 557. 
πεῖϑε gleichzeitig mit ἔφατο. 
-0596. Vgl. zu 179. ἐβού- 
λετο wollte lieber. [Anhang.]| 

175 = O 414. μάχην ἐμάχοντο 
die etymologische Figur. 

V.175—181 wurden von den alten 
Kritikern mit Recht verworfen. Ab- 
cesehen von einzelnen Anstößen (zu 
177.178) ist entscheidend, daß nach 
der folgenden Erzählung 195ff. die 
Hauptmasse des troischen Heeres 
noch gar nicht den Graben über- 
schritten hat. Unhomerisch ist auch 
das Hervortreten der Person des 
Dichters 176. — Anderseits ist die 
Erzählung von Asios’ Angriff ohne 
rechten Abschluß und sind viel- 
leicht diese Verse an Stelle der ur- 
sprünglichen Erzählung von Asios 
getreten. [|Anhang.] 

176. ἀργαλξον Sc. 
ὥς. wie die Muse: vol. 

177. περί. wie 54. -- ὀρώρει 
tobte. --- ϑεσπιδαὲς πῦρ überall 
im Versschluß, heftig flammen- 
des Feuer, hier übertragen auf den 
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Adıvov‘ ᾿Αργεῖοι δέ, καὶ ἀχνύμενοί περ. ἀνάγκῃ 
νηῶν ἠμύνοντο. ϑεοὶ δ᾽ ἀχαχείατο ϑυμὸν 

πάντες, ὅσοι Aavaoicı μάχης ἐπιτάρροϑοι ἦσαν. 
σὺν δ᾽ ἔβαλον Μαπίϑαι πόλεμον καὶ δηιοτῆτα.] 


ἔνϑ᾽ αὖ Πειριϑόου υἱὸς κρατερὸς Πολυποίτ 
δουρὶ βάλεν Ζάμασον κυνέης διὰ χαλκοπαρήου᾽ 


ns 


οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεϑεν, ἀλλὰ διαπρὸ 
\ [4 δ.» 6) 9 [4 9 [4 \ 
αἰχμὴ χαλκείη ont 06TEOV, ἐγκέφαλος δὲ 
ἔνδον ἅπας πεπάλακτο:" δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 
αὐτὰρ ἔπειτα Πύλωνα καὶ Ὄρμενον ἐξενάριξεν. 


\ ᾽ \ 7 „ 
υἱὸν ὃ Avtiudyoıo “εοντεὺς ὄξος "Aonog 


Θ 


Ἱππόμαχον βάλε δουρὶ κατὰ ξωστῆρα τυχήσας. 
αὐτις δ᾽ ἐκ χολεοῖο ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ 
Αντιφάτην μὲν πρῶτον, ἐπαΐξας δι’ ὁμίλου, 
πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσϑη" 


9 \ ” χ᾽ 4 4 \ 
αὐτὰρ ἔπειτα Μένωνα καὶ ᾿Ιαμενὸν 


καὶ Ὀρέστην 


πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 


ὄφρ᾽ οἱ τοὺς ἐνάριξον ἀπ᾽ ἔντεα μαρμαίροντα. 


τόφρ᾽, οἱ Πουλυδάμαντι 


heftig tobenden Kampf: vgl. P 737 
πτόλεμος ἄγριος ἠύτε πῦρ, auch 
μάχη καύστειρα und μάχη δέδηε. 

118. λάννον scheint auf τεῖχος 
bezogen zu sein, wobei aber die 
Trennung beider Begriffe und die 
durch nichts motivierte Hervor- 
hebung des Attributs im Anfang 
des Verses Anstoß erregt. — καί 
bis ἀνάγκῃ = O 133. ἀνάγκῃ not- 
gedrungen. 

180. μάχης bis ἦσαν: vol. P 339, 

181. σὺν δ᾽ ἔβαλον πόλεμον nach 
Analogie von συνέβαλον δινούς 
ἔγχεα — μένε᾽ ἀνδρῶν A AAT: vol. 
1’ 70, wie pugnam committere. 

182. ἔνϑ᾽ αὖ: zu Ε 1. 

188. “άμασον, worauf der Dich- 
ter 186 mit δάμασσε anzuspielen 
scheint: zu 343. — κυνέης διὰ χαλκ. 
= P 294. T 397: vgl. ὦ 523. 

184. Vgl. 7398. ἔσχεϑεν, Objekt 
δόρυ: vgl. A 96. διαπρό ohne ein 
Verbum der Bewegung (ἐλϑοῦσα). 
mit ῥῆξε, wie Φ 164: zu 4 138 
und E 66. 

185. Vgl. 7 399. 4 97. 


195 


καὶ Extogı κοῦροι ἕποντο. 


186 = T 400. A 98. 

187. ἐξενάριξεν erlegte. 

189. ἹἹππόμαχον: ein anderer Sohn 
des Antimachos Ἱππόλοχος A 122. 
— κατὰ ξωστῆρα zu τυχήσας er- 
reichend ἃ i. mit glücklichem 
Wurf, wie 4 106. M 394. 
190. ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ -- 


-- 


= 496. T 284. © 116. [Anhang.] 

191. ἐπαίξας δι᾽ ὁμίλου = P 293. 

192. πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην = P 294. 
Vgl. zu E830. — ὕπτιος bis ἐρεί- 
σϑη: zu A 144. 

193. Vgl. 139. 

194 = © 277. IT 418. 

V.195—250. Ein den Troern 
ungünstiges Zeichen. Puly- 
damas’ Warnung und Hektors 
Antwort. 

195. Vgl. O 343. ἀπό zu ἐνάριξον. 

μαρμαίροντα, wie Il663. Σ 130. 

196 ff. Vgl. 88ff. οἵ Relativ. mit 
κοῦροι ἕποντο Umschreibung des 
Subjekts, welches durch einen Zwei- 
ten Relativsatz 197f. näher charak- 
terisiert und 199 durch das Demon- 
strativ οἵ 6« aufgenommen wird. 


12. TAIAAOZ M. 


οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, μέμασαν δὲ μάλιστα 


(4 ζω \ 2 , N Ἁ ; ac 
τεῖχός TE ῥήξειν καὶ ἐνιπρήσειν πυρὶ vijag, 


οἵ ῥ᾽ ἔτι μερμήριξον ἐφεσταότες παρὰ τάφρῳ. 
» > ha 
ὄρνις γάρ ὄφιν ἐπῆλϑε περησέμεναι μεμαῶσιν, 
Ἂ 


αἰετὸς ὑψιπέτης ἐπ᾽ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων. 


͵ od € ἡνύ jı πέλωρον 
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι € 


vr A . 7] = x E77 MA: Y a 
Co0V, Er ἀσπαίροντα᾽ καὶ οὔ πῶ λήϑετο χάρμης 
Ὁ 9 


\ ’ \ ” w 0 ᾿ \ \ y 
κόψε γὰρ αὐτὸν ἔχοντα κατὰ στῆϑος παρὰ deren 
ε ς 


ς “"ν \ 7) x “. ne 
ἰδνωϑεὶς ὀπίδω᾽ 6 δ᾽ ἀπὸ ἔϑεν ἧκε χαμᾶζε 


9 J 5 δ ἤ 
ZEN, ὀδύνη oo δ᾽ Evi κάμβαλ᾽ ὁμίλῳ. 
ἀλγήσας ὀδύνῃησι., μέσῳ δ᾽ Evi κάμβι μίλο 


αὐτὸς δὲ κλάγξας πέτετο πνοιῇς ἀνέμοιο. 


m N \ 9 ΡΝ z = δ᾽ Ἂ Ε DEN vd , ] ν ὄ ιν 
Τρῶες δ᾽ ἐρρίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον Op 


κείμενον ἐν μέσσοισι. Ζιὸς τέρας αἰγιόχοιο. | 
Ze. s τ N Ὁ ' β ν΄ ζο 

δὴ τότε Πουλυδάμας ϑρασὺν .Εκτορα εἶπε παραστας 
‘ 


“ 9 ΤῊΝ . | EN δ In, σιν 
„Ertoo, dei μέν πώς μοι ἐπιπλήσσεις ἀγορῇ 


199. Vgl. 59. 
200. [Anhang.]| 
201. αἰετὸς ὑψιπέτης = 219. 
N 822. v 243. — ἐπ΄ ἀριστερὰ κτε.: 
zur Linken hin (vom Adler aus) 
das (troische) Kriegsvolk ab- 
schneidend (zur Linken lassend 
darüber hinstreifend.. Die Linie, 
welche der fliegende Adler längs 
der Reihe der Troer hin beschreibt, 
ist als eine Art Abgrenzung vor- 
eestellt, wie bei Herod. VII, 43 ἐπο- 
ρεύ ἐγϑεῦτεν, ἐν ἀριστερῇ μὲν 
QEVETO EVTL | ‚ ᾿ ΘῈ Ε Hm 
ἀπέργων Ῥοίτειον πόλιν. Die Troeı 
stehen im Süden der griechischen 
Lagermauer, der Vogel kommt von 
Osten und fliegt in der Richtung 
des Grabens über die Vorderreihen 
der Troer hin, daher 206 μέσῳ ὃ 
Evi κάμβαλ᾽ ὁμίλῳ. | " 
202. Vgl.o 161. φοινήξεις nur hier 
und 220: vgl. δαφοινός B 308. 
203. Er’ ἀσπαίροντα erklärt ξωόν 
— καὶ οὔ zo, wie A 224. π 71 
φ 132. x 256. ψΨ 116. ὦ 267. — λή- 
vero, die Schlange. 
204.. κόψε d.i. hieb den Zahn ein, 
da die Schlange nicht eigentlich 
beißt. — αὐτόν ihn selbst, den 
Adler, ἔχοντα der sie in seinen 
Krallen hielt. [Anhang.] | 
205. ἐδνωϑεὶς ὀπίσω = # 375, τη- 
dem sie mit dem von den Krallen 


des Adlers freigebliebenen Kopfe 
sich zurückbog en die Brust 
des Adlers. — ἣκ 
auch x 191. x 84. ᾿ 

206. ἀλγήσας Part. Aor. vom Ein- 
tritt des Affekts, von Schmerz 
ergriffen, wie B 269. Θ 85. 
χκάμβαλε, wie © 249. A 

207. κλάγξας: zu Καὶ 276. — πνοιῇς 
ἀνέμοιο: sonst mit ἅμα oder μετα, 
hier der einfache soziative Dativ: 
mit den Hauchen des Windes, die 
selbst fliegen, um die Wette mit 
ihnen. [Anhang.] | 

208. ὅπως Zeitpartikel, wie χ 22 
A 459. — αἰόλον die schillernde, 
202 φοινήεντα. --- ὄφιν, mur hier, 
mit geschärftem ὁ vor g: vgl. ἕξφυ- 
ein n 119, πίφαυσκε Καὶ 478. |Anh. 
209. ἐν μέσσοισι Mask., den 
Troern, wie ὦ 441. Διὸς τέρας 
αἰγιόχοιο = π 320. E 742. 

210 = 60. 

211. Zum Gedanken vel. N 726#. 
— del μὲν immer zwar, Gegen- 
satz 215 νῦν αὖτε: vel. I’ 60. 67. 
ds πώς irgendwie, bald so, bald 
 — ἀγορῇσιν lokaler Dativ: in 
den Versammlungen. — Der Vor- 
wurf ist nach Hektors vorher 80 
bewiesener Bereitwilligkeit, 1 uly- 
damas’' Rat zu folgen, auffallend. 
[Anhang.] 


c 


or 
_ 
Pr. 
Ξ 


30 
Ὁ Ἐς -... >» 20( 
χαμᾶξε = P 299. 


12. ITAITAAOZ M. 


ἐσϑλὰ φραξομένῳ, ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν 


δῆμον ἐόντα παρὲξ ἀγορευέμεν, οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ 


οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ, σὸν δὲ καὶ 


κράτος αἰὲν ἀέξειν᾽" 


νῦν αὖτ᾽ ἐξερέω, ὥς μου δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
μὴ ἴομεν Aavaoisı μαχησόμενοι περὶ νηῶν. 
ὧδε γὰρ ἐχτελέεσϑαι ὀέομαι, εἰ ἐτεόν γε 
Τρωσὶν ὅδ᾽ ὄρνις ade περησέμεναι μεμαῶσιν 
[αἰετὸς ὑψιπέτης ἐπ᾽ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων. | 
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον 
ζωόν" ἄφαρ δ᾽ ἀφέηκχε. πάρος φίλα οἰχί᾽ ἱχέσϑαι. 
οὐδ᾽ ἐτέλεσσε φέρων δόμεναι τεχέεσσιν ἑοῖσιν" 


“ 


ὡς ἡμεῖς, εἴ πέρ τε πύλας χαὶ τ τεῖχος ᾿χαιῶν 

e οἰ 

θηξόμεϑα σϑένεϊ μεγάλῳ, εἴξωσι ε Aycuol, 

οὐ κοσμῷ παρὰ ναῦφιν ἐλ δυσόμεϑ'᾽ αὐτὰ κέἕέλευϑα" 22! 


212. ἐπεί gibt ohne weiteres aus 


Hektors Gedanken das Motiv für 
ἐπιπλήσσεις: zu A112. I 341. 6 355. 
— ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν — 


φ 319: vgl. ε 212. x 551. & 212, 
οὐδὲ μὲν οὐδέ hier ganz formelhaft 
im Sinne einer starken Negation: 
auch durchaus nicht, 

213. δῆμον = δήμου ἄνδρα B 198, 
(vielleicht aber — δήμιον mit Ver- 
lust des ı, wie in πότνα) den 
Fürsten und Edlen entgegengese tzt, 
eine dem Hektor in gehässiger 
Weise beigelegte Bezeichnung des 
Pulydamas. der doch einer der 
Heerführer. war und nach Σ᾽ 250#ff. 
mit Hektor in der engsten Be- 
ziehung stand. παρὲξ ἀγορευέμεν 
eigentlich: neben wege in der 
Versammlung sprechen d.i. eine 
abweichende Meinung aus 
sprechen. — οὔτε bis πολέμῳ = 
B 202. [Anhang.] 

214. δέ sondern. 

215 = I 103. 314. N 735. αὶ 130. 
ἄριστα adverbial mit εἶναι sich 
am besten zu verhalten. 

216. un ἴομεν = ὦ 462. 

217. ὧδε: die Ausführung folgt 
erst 223. — εἰ drade ye im Vers- 
schluß wie y 122. © 423, wenn 
wirklich. Be zweifelnd, son- 
dern: wie ich voraussetze. 

218. Τρωσίν betonter Begriff. 
worauf allein sich die Voraı ıssetzung 


bezieht. — ὄρνις mit i, wie I 323. 
[Anhang.] 

219 — 201 : in den besten 
Quellen. 

221. ἄφαρ sofort, nach seinem 
Erscheinen. Die folgenden Worte, 
nicht mehr von εἰ 217 abhängig, 
reihen, 203—206 kurz zus sammen- 
fassend, die für die Deutung des 
Zeichens wichtigste Tatsache an. 
— φίλα οἰκία und τεκέεσσιν 222 
sind aus der gg ent- 
nommene Züge: zu Β 

222. ἐτέλεσσε mit At Bes hte 
ans Ziel δόμεναι Inf. der vor- 
gestellten Folge so daß er hätte 
geben können. — Pulydamas hebt 
zwei Momente als wichtig für 
die Deutung des Zeichens hervor: 
1) das Zusammentreffen desselben 
mit der Absicht der Troer, den 
Graben zu durchschreiten (218), 
2) den plötzlichen Umsch lag, wo- 
durch der Adler den gewonnenen 
Sieg und alle Vorteile desselben 
verliert. [Anhang.] 

223. εἴ πέρ τε: zu A 82. hier 
ohne Adversativpartikel im Nach- 
satz. — πύλας. das Haupttor in 
der Mitte der Mauer. 

224. ῥηξόμεϑαΚοη]. Aor.,‚wiesi&oot. 
225. κόσμῳ in Ordnung, wie 
1. — ναῦφιν Vertreter des abl. 

— αὐτὰ κέλευϑα dieselben 
Wege: vgl. ı 261 ἄλλα κέλευϑα, 


IAIAAOZ M. 


πολλοὺς γὰρ Τρώων καταλείψομεν, oVg χὲν .“4χαιοὶ 
χαλκῷ δηώσωσιν ἀμυνόμενοι περὶ νηῶν. 
ὧδέ χ᾽ ὑποκρίναιτο ϑεοπρόπος. ὃς σάφα ϑυμῷ 


εἰδείη τεράων καί οἱ πειϑοίατο λαοί. 
AN UNI a. δ᾿. ἢ τι er τ . 99, 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυϑαίολος Extwp' 230 
δ 9 Γ 5 9 \ ΓΑ F ἂν ᾽ ΑΒΕ / ὦ 
».»Πουλυδάμα. σὺ μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ἀγορεύεις 
9 


οἶσϑα καὶ ἄλλον μῦϑον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι. 


ei δ᾽ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ 


σπουδῆς ἀγορξύεις. 


ἐξ ἄρα δή τοι ἔπειτα ϑεοὶ φρένας ὥλεσαν αὐτοί, 
ὃς κέλεαι Ζηνὸς μὲν ἐριγδούποιο λαϑέσϑαι 


βουλέων., ἅς τέ μοι αὐτὸς 


ὑπέσχετο καὶ κατένευδεν᾽ 


τύνη δ᾽ οἰωνοῖσι τανυπτερύγεσοι κελεύεις 


’ B N 2 4 ᾽.) αὔδα 
πείϑεσϑαι" τῶν οὔ τι μετατρέπομ᾽ οὐδ᾽ ἀλεγίζω. 


’ 9 ὴ 


εἴ τ᾽ ἐπὶ δεξί᾽ ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. 


εἴ T ἐπ᾿ ἀριστερὰ τοί γε ποτὶ ξόφον 


Akk. der Erstreckung. Genauer 
würde dem Zeichen die Deutung 
entsprechen: wir werden das Schiffs- 
lager nicht behaupten können, son- 
dern mit Verlust daraus zurück- 
geschlagen werden. ν} 
226. Τρώων objektiv statt ἡμῶν. 
227. Erstes Hemistich: vgl. © 534. 
II 650, zweites: vgl. 142. [Anhang.] 
228. ὑποκρίναιτο mit κέ würde 
Bescheid geben, das Zeichen 
deuten. — Pulydamas bezeichnet 
in den folgenden Worten seine 
Deutung als kunstgerecht und zu- 
verlässig. Vgl. Σ 250 und α 202. 
229. καί οἱ bis λαοί -- Κὶ 98. πει- 
FoleroGlaubenschenkten. Sinn: 
ein Seher von anerkannter Autori- 
tät. Die Optative im Relativsatze 
sind fallsetzend, wie nach si neben 
Opt. mit κέ im Hauptsatze. | 
230 = 2 284. ὑπόδρα aus ὑπο- 
δρακ (ἔ- δρακ-ον) von unten auf- 
blickend, finster, nur bei ἰδών 
231— 234 — H 357—360. Σ' 285 
| Anhang.) Pe | 
235. ὃς κέλεαι. wie % 286, dem 
Hauptsatz locker angeschlossen, 
ausrufartig: vgl. 6 221. 
236. βουλέων, Ratschlüsse, in 
betonter Stellung, wie 241 βουλῇ. 
— αὐτός selbst d.i. direkt durch 
die Botschaft der Iris A 186 ff. 


ἠερόεντα. 240 


237. Der Gegensatz zu Ζηνὸς μὲν 
235 verlanete noch innerhalb des 
Relativsatzes οἰωνοῖσι δέ: mit τύνη 
δέ wird das zweite Glied selbstän- 
dig gestaltet mit Hervorhebung des 
Subjekts durch τύνη und Wieder- 
holung des Verbums (κελεύεις): vel. 
P52—55. — τανυπτερύγεσσι flügel- 
streckend, sofern bei den olmvoi 
besonders Art und Richtung des 
Fluges in Betracht kam, der direk- 
ten Zusace des Zeus 236 verächt- 
lich σΘΟῈ enübergestellt | 
238. τῶν bis ἀλεγίξω = A 160, 
τῶν demonstrativ, das Präsens in 
alleemeinem Sinne, daher in den 
foleenden Nebensätzen der iterative 
Konj.: zu A 554 : 

239. ἐπὶ δεξιά: vgl. β1δ4. 0 160 
wenn man bei Abwartune eines 
Eichen sich mit dem Gesicht 
nach Norden wandte, so galt der 
von links her, von Sonnenunter- 
gang, ἐπὶ δεξιά, nach Osten Hie- 
sende Vorel für günstig. — 7005 
ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. wie ı 36. ν 240: 
vol. E 267: Morgenröte und Sonnen- 
aufeanz fallen im Orient zeitlich 
stark auseinander, erstere kann bis 
zu etwa einer Stunde dauern. 

240. roi yE im zweiten Satzgliede, 
wie I’409. 8327. Übersetze: auch 
— ποτὶ ξόφον ἠερόεντα = ν 241. 


IATAAOZ M. 


ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Διὸς πειϑώμεϑα βουλῇ, 
ὃς πᾶσι ϑνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισιν ἀνάσσει. 
εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσϑαι περὶ πάτρης. 
τίπτε σὺ δείδοικας πόλεμον καὶ δηιοτῆτα; 


εἴ περ γάρ τ᾽ ἄλλοι γε περιχτεινώμεϑα πάντες 24 
νηυσὶν En’ ᾿Αργείων, σοὶ δ᾽ οὐ δέος ἔστ᾽ ἀπολέσθαι: 

οὐ γάρ τοι χραδίη μενδδήιος οὐδὲ μαχήμων. 

ei δὲ σὺ δηιοτῆτος ἀφέξεαι ἠέ τιν᾽ ἄλλον 

παρφάμενος ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις πολέμοιο. 

αὐτίκ᾽ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν 618060815.“ 


ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο, τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 


ἠχῆ ϑεσπέσίῃ, 


ἐπὶ δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 


ὥρσεν ἀπ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἀνέμοιο ϑύελλαν. 


[7 


ἥ ῥ᾽ ἰϑὺς νηῶν χονίην φέρεν᾽ αὐτὰρ ᾿Αχαιῶν 


ϑέλγε νόον, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕχτορι κῦδος ὄπαζξεν. 
τοῦ πὲρ δὴ τεράεσσι πεποιϑότες ἠδὲ βίηφιν 


241͵ ἡμεῖς δέ, Gegensatz zu τύνη 
κελεύεις 937 mit Wiederholung des 
πείθεσθε. aus 238. 

242. Vgl. v 112. B 669. 

243. εἷς οἰωνός ein Wahrzei- 
chen im Sinne einer göttlichen 
Willensoffenbarung,, erklärt durch 
ἀμύνεσϑαι. Hektor stellt den ihm 
in deutlichen Worten geoffenbarten 
Ratschluß des Zeus (236), des Be- 
herrschers der Welt (242), über das 
Vogelzeichen, das zwar auch als 
ein “Ζιὸς τέρας αἰγιόχοιο (209) gilt, 
aber ihm eine weniger sichere 
Offenbarung scheint und vor allem 
dem in ihm mächtigen sittlichen 
Gesetz widerspricht. Vel. auch 
β 180ff. Zweites Hemistich: vol. 
Ο 496. 2500. [Anhang.] 


244. Asyndeton der Leidenschaft. 
σύ emphatisch, wie τύνη 237. Hek- 
tor setzt höhnend bei Pulydamas 
als Grund seines Rates Feigheit 
voraus, 

245. εἴ περ γάρ rs: zu A 81. Be- 
gründet wird der negative Sinn der 
vorhergehenden Frage, wie I 341. 
— ἄλλοι durch γέ betont im (Gegen- 
satz zu dem σοί des Nachsatzes: 
zu © 153. — περικτεινώμεϑα futu- 
rischer Kon). 


246. δέ im Nachsatze nach εἴ περ, 
doch: zu 4 161. — δέος Grund 
zur Furcht, wie A 515. 

247. μενεδήιος: vgl. N 713 οὐ γάρ 
ὄφι σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνε φίλον κῆρ. 

uexnuov nur hier. 

249. παρφάμενος ἐπέεσσιν — 
β 189, beschw atzend; der Zu- 
satz ἐπέεσσιν verstärkt den Begriff 
des Verbums. 

250. Vgl. zu 41433. αὐτίκα so- 
fort, in drohender Sprache: vgl. 
αἶψα A 303. 

V. 251—289. Hektors Angriff 
auf die Mauer und die beiden 
Aias. 

251 = N 833. ß 413. 9 46. 104. 

252. Vgl. N 834. ἐπί Adv. dazu. 

255. ὦρσεν lieB sich erheben, 
sandte. 

254. αὐτάρ knüpft an ὦρσεν in 
den Imperfekten ϑέλγε und ὄπαξε 
die Absicht des Zeus. [Anhang.] 


255. ϑέλγε verwirrte, lähmte: 
vgl. O 322 τοῖσι δὲ ϑυμὸν ἐν στή- 
ϑεσσιν ἔϑελξε, λάϑοντο δὲ Δούριδος 
ἀλκῆς. — Τρωσίν bis ὄπαξεν -- 
O 327. II 730. 

256. δή nunmehr. — τεράεσσι, 
die ϑύελλα. --- βίηφιν ihrer eige- 
nen Kraft, wie 153. 


IAITAAOXY M. 


ῥήγνυσθαι μέγα τεῖχος ᾿Αχαιῶν πειρήτιξον. 


“ 


κρόσσας μὲν πύργων ἔρυον καὶ Egsımov ἐπάλξεις 


στήλας τὲ προβλῆτας ἐμόχλεον, ἃς ἄρ᾽ ᾽Αχαιοὶ 


πρώτας ἐν γαίῃ ϑέσαν ἔμμεναι ἔχματα πύργων" 


\ - 9 AR; Ὕ \ ne ’ ον 
τὰς οὐ γ αὔξρυον, ξλποντο δὲ τεῖχος “χαιῶν 


e ἐδ 
θήξειν. 


. , ; 4 A 7 
οὐδὲ νύ πω Ζίαναοὶ χάξζοντο χελεύϑου. 


ἀλλ᾽ οἵ γε δινοῖσι βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις 


βάλλον ἀπ᾽ αὐτάων δηίους ὑπὸ τεῖχος ἰόντας. 


9 ’ \ „ , ’ \ , 
ἀμφοτέρω δ᾽ Αἴαντε χελευτιόωντ᾽ ἐπὶ πυργῶν 


πάντοσε φοιτήτην, μένος ὀτρύνοντες ᾿4χαιῶν. 


ἄλλον μειλιχίοις, ἄλλον στερεοῖς ἐπέεσσιν 


m ; ᾿ 
VEIKEOV, ὅν τινὰ παγχυ μάχης 


Ο ‚a 3 , ᾽ ν᾽ 
„@ φίλοι, Aoysiov ὅς τ 


257. δή) γνυσϑα v: der Inf. bei πει- 
ρητίξζω nur hieı 


- 


258. κρόσσας nie der Gegensatz 
folgt 262 mit οὐδέ. Das τεῖχος, 
hier und 265 πύργοι: zu H 338, ist 
ein mit Steinen und Baumstämmen 
fundamentierter (vel. 29) Erdwall. 
der aus der bei der Herstellung 
des Grabens gewonnenen Erde und 
aus Sparrenwerk bestand, während 
die Türme aus hölzernen Balken 
aufge führt waren (vel. 36). Die 
κρόσσαι (vgl. 444) sind wahrschein- 
lich oben am Rande des Walls vor- 
springende Balken, auf welchen 
die Brustwehren (ἐπάλξεις) ruhten. 
etwa Kragbalken. — Die Imper- 
fekte de conatu, Laie suchten 
herabzureißen, ἔρειπον umzu- 
stürzen: vgl. 398. [Anhang. ] 


259. στήλας tie Pfeiler, 
Grundpfeiler. — uoyA&o nur hier. 
mit Hebeln bearbeiten, um sie aus- 
zuheben, genauer αὐέρυον 261. 
ἄρα nämlich. 

260. πρώτας prädikativ zu 
am weitesten nach vorn. 
vorderst. — ϑέσαν d.i. ei 
rammt hatten. 


261. αὐέρυον: zu A 459: suchten 
sie in die Höhe zu heben und 
herauszuziehen. — ξλποντο δέ in 
chiastischer Stell ung zu en 
gibt nicht nur für diese Hand] Ing, 


Homers Ilias, von Ameis- Hentze. I. : 


; 


μεϑιέντα ἴδοιεν᾿ 


δξοχος ὅς τὲ μεδήεις 


sondern auch für die 958 f. bezeich- 
neten die begleitende Stimmung 

262. Vel. zu 4 504. 

263. ῥινοῖσι βοῶν, wie N 406, 
ἀσπίσι — φράξαντες: sie umzÄun- 
ten gleichsam mit den dicht anein- 
ander gereihten Schilden die Brust- 
wehren: vgl. N 130. O 566. P 268. 


264. ὕὉπὸ τεῖχος: zu B 216. 


265 Von dem großen Alias w ar 
zuletzt die Rede A595. — χελευ- 
tiao, Frequentativ zu κελεύω, nur 
noch N 198 |Anhang.] 


μενος Kampfeifer 
VOVTES ck CONATU: be müh 
wecke n. 


2671. ἀλλον — ἄλλον ohne μὲν 
δέ, wie Σ ὅ86. 0692. Bei dieser 
Ausführung von ὀτρύνοντες ist zu 
dem ersten ἄλλον noch ὀτρύνοντες 
gedacht, das zweite Glied aber in 
das Verbum finitum übergegangen 
Vgl. 2535-—-537. Θ 346f. — ὃν τινὰ 
go iterativem Opt.: vgl. B 188. 
0. K 489, gehört nur zu dem 
vorhergehenden Gliede. 


Aoy: Lv (renet. partit. ab- 

IQ von ὅς re; die vorangestell- 

velativsätze werden aufgenom- 

271 in ἅπασι. --- μεσήεις MUr 

neben μέσος, wie φαιδὶμ oeıs 

686 neben φαΐδιμος, mittel- 
tüchtig. [Anhang.] 


Anınfl 
Au 


12. ITAMIAAOZ M 


ὅς TE χερειότερος, ἐπεὶ οὔ πω πάντες ὁμοῖοι 


ἀνέρες ἐν πολέμῳ. νῦν ἔπλετο ἔργον ἅπασιν᾽ 


καὶ δ᾽ αὐτοὶ τόδε που γιγνώσκετε. μή τις ὀπίσσω 


τετράφϑω προτὶ νῆας ὁμοχλητῆρος ἀκούσας. 
ἀλλὰ πρόσσω ἵἴεσϑε καὶ ἀλλήλοισι κέλεσϑε. 


αἴ κε Ζεὺς δώησιν Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 


νεῖχος ἀπωδσαμένους δηίους προτὶ ἄστυ δίεσϑαι."" 


ὡς τώ γε προβοῶντε μάχην ὥτρυνον ᾿Αχαιῶν. 


τῶν δ᾽. ὥς TE νιφάδες χιόνος πίπτωσι ϑαμειαὶ 


ἤματι χειμερίῳ, ὅτε τ᾽ ὥρετο μητίετα Ζεὺς 


νιρέμεν, ἀνθρώποισι πιφαυσχόμενος τὰ ὃ κῆλα" 


χοιμήσας δ᾽ ἀνέμους χέει ἔμπεδον, ὄφρα καλύψῃ 


ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς χαὶ πρώονας ἄκρους 


καὶ πεδία λωτεῦντα καὶ ἀνδρῶν πίονα ἔργα" 


9 3 e \ Pr ’ ’ 9 m 
καί τ᾽ Ep ἁλὸς πολιῆς κέχυται λιμέσιν τε καὶ ἀκταῖς. 


270. ἐπεί bis πολέμῳ begründet 
die Teilung der drei Klassen. 
od zo in keiner Weise, keines- 
wegs. 

271. ἔπλετο Aor. ward, trat 
ein, wie x 273, wir: jetzt gibt es 
Arbeit: ἔργον, wie 416. 

272. καὶ δὲ aber auch. — μή: 
folgerndes Asyndeton. 

273. τετράφϑω Perf. des Zustan- 
des: halte sich gewendet. 
ὁμοκλητῆρος drovoag—= W452,nach- 
dem er (inmir) den Mahner (zum 
Kampf) vernommen hat: vel. 
T 233. ὁμοκλητήρ nur an diesen 
beiden Stellen. [Anhang. 

274. πρόσσω ἴεσϑε: vel. N 291. 
O 543. II 382. — κέλεσϑε 80. πρόσσω 
ἴεσϑαι. 

275. αἴ κε --- δώῃσιν, wie A 128. 
Ὀλύμπιος ἀστεροπητής = A 580. 
609. 

276. ἀπωσαμένους abzuschla- 
gen, mit persönlichem Objekt © 
206. Subjekt des Inf. ἡμᾶς. 

277. προβοῶντε nur hier, als 
βοὴν ἀγαϑοί laut rufend, wobei 
πρό die Verbreitung des lauten 
Tones veranschaulicht. — udynv 
ὀτρύνειν nur hier: vgl. 266. |Anh.] 

278. τῶν δέ, die Achäer, auf- 
genommen 287 ὡς τῶν: zu B 459. 
— ὥς re mit Konj.: zu B 475. — 


νιφράδες χιόνος die Flocken eines 
Schneegestöbers. 

279. ὥρετο begonnen hat, vor- 
zeitig zu πίπτωσι. 

280. πιφαυσκόμενος wenn er Zei- 
gen, offenbaren will — τὰ ἃ 
κῆλα diese seine Pfeile, die 
Schneeflocken. κῆλον steht nur von 
den Geschossen der Götter. Der 
ganze Zusatz aber sagt, daß Zeus 
eine außerordentliche Wirkung be- 
absichtigt, wie Καὶ 6 ff. 

281. Ausführung des 278 an- 
gedeuteten Vergleichspunktes. Die 
Schilderung schreitet von der Höhe 
des Gebirges herab bis zur Meeres- 
küste. — κοιμήσας. wie u 169 (κύ- 

‘): vgl. E 524. ὃ 758. & 384, auch 
χέει 86. χιόνα. --- ὄφρα bis. 
Polysyndeton mit καί. — 

πρώονας ἄκρους, wie © 557 = II 299. 


283. λωτεῦντα aus λωτέοντα, nur 


hier. 

284. καί τε und selbst, stei- 
sernd, wie I 510. ρ 485. — ἐπί 
zu κέχυται und davon abhängig 
λιμέσιν τε καὶ ἀχταῖς ἁλός: nach 
dem schildernden Präs. das Perf 
der vorliegenden Wirkung, durch 
ὄφρα καλύψῃ 281 vorbereitet, liegt 
geschüttet, ebenso εἴλυται 286. 
- ἀκταῖς: Dativform auf «is, wie 
noch 8 119. χ 471. [Anhang.] 


12. ITAIAAOXN M 


κῦμα δὲ μιν προσπλάξον ἐρύχεται 


ἄλλα δὲ πάντα 


μ ! Ω ΝΡ... 9 Pi N „ 
δίλυταν καϑύυπερϑ'. Or ἐπιβρίδη Ζιὸς ὄμβρος" 


ὡς τῶν ἀμφοτέρωσε λίϑοι πωτῶντο ϑακειαί. 
9 nr NS \ 7 


αἱ μὲν ἄρ΄ ἐς Τρῶας. αἱ δ᾽ 


“ σευ ’ + - ‚ 
ex Τρώων ἑἕς Ayuuovs, 


(4 ἵ \ - δ “- N ns “ f} 
βαλλομενῶν" τὸ δὲ τεῖχος ὕπερ πᾶν δοῦπος ὀὁρώρειν. 


οὐδ᾽ ἄν πῶ τότε γε Τρῶες χαὶ φαίδιμος “Ἔχτωρ 


- 


- γω Γ \ \ > - 
ἐρρήξαντο πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα. 


ὔ 5 δὰ ex x ῃ , ΄ \ 
ἄρ υἱὸν δὸν Σαρπηδόνα μητίετα Ζεὺς 


= =. ᾿ 9 ΄ ε ’ aa 2 \ ra ὦ 
ὦρσεν En Agyestoıoı, λέονϑ᾽ ὡς βουσὶν ἕλιξιν. 


αὐτίκα δ᾽ ἀσπίδα μὲν πρόσϑ᾽ ἔσχετο πάντοσ᾽ ἐίσην 


καλὴν χαλκείην ἐξήλατον, 


ἣν ἄρα χαλκεὺς 


ἤλασεν, ἔντοσϑεν δὲ βοείας ῥδάψε ϑαμειὰς 


255. κῦμα δὲ im Gegensatz zu 
λιμέσιν TE καὶ ἀκταῖς. — μίν zu 
ἐρύκεται hält ihn von sich zurück, 
wehrt ihn von sich ab, das 
Medium so nur hier. — προσπλά- 
ξον: vel. 4 585. — Mit ἄλλα δὲ 


σάντα kehrt der Gedanke wieder 


zu 282 ff. zurück: zu I 334. 


- E 91. öu- 


gebrochen ist. 

287. Bei der Aufnahme des Ver- 
gleichs wird das 278 nur von den 
Achäern geltende τῶν auf beide 
kämpfende Parteien ausgedehnt: zu 
159, und mit ἀμφοτέρωσε, wie 289 
mit βαλλομένων, der noch gleiche 
Stand des Kampfes betont: vel 
Θ 617. zor&oucı Iterativum zu 
πέτοιιαι, WIE τρωχάω ZU τρέχω, τρω- 
πάω ZU τρέπω, nur hier, sonst σο- 
τάομαι. — πωτῶντο ϑαμειαί = πί- 
πτῶσι ϑαμειαί 278: Vergleichspunkt 
|Anhang.] 

288. ἄρα nämlich. Τρῶας mit 
Dehnung des ἃ in der Hebung. 

289. βαλλομένων Med.: nur hier 
reziprok: indem sie einander war- 
fen. — ὑπέρ mit Akk. über — hin. 
δοῦπος ὀρώρει =] 


1 
kk. 
573. |[Anhang.] 


V.290—330. Sarpedon, von 
Zeus erregt, rüstet sich zum 
Sturm. Unterredung mit 
Glaukos. 

290. οὐδέ mit zo und noch 
nicht, schließt sich an die Aus- 


führung on dem gleichen Stande 
des Kampfes, worauf auch τότε ya 
hinweist. [Anhang.)] 

291. Vgl 

292. Ansturm des Sarpedon 
hat zwar nicht unmittelbar die 
Krstürmung der Mauer zur Folge, 
bewirkt aber, daß der große Aias 
von seinem Platze Hektor gegen- 
über abberufen wird, wodurch die 
ser freie Hand erhält. Übrigens 
war Sarpedon vier Tage vorher 
E 660.) nicht unbedeutend ver- 
wundet 

295. βουσίν ἃ. 1. ἐπὶ βουσίν, als 
ob ἐπῶρσεν vorhergegangen wäre 

294 = ® 581. Vgl. E 300. ἀσπίδι 
ULEV: es sollte ein zweites Glied 
δοῦρε δὲ) folgen, aber diese Glie- 
derung ist infolee der Ausführune 
295—297 aufgegeben. Der im fol- 
oenden beschriebene Schild 1st nicht 
ein mykenischer Kuppelschild, son 
dern ein ionischer Rundschild, trotz 
ἀμφιβρότη 102: vgl. zu A 32 
ἔσχετο Aor. streckt: Anhang 

295. ἐξήλατον nur hier, mit dem 
Hammer getrieben, gut geschmie- 
det ἣν doc % Ο 309, wel- 


miıch, epexegetischer 


296. ἔντοσϑεν κτὲ. schließt 510] 
gegensätzlich an den Relativsatz 
an, in welchem die Herstellung der 
äauberen Metallplatte beschrieben 
ist: vel. H 223 und zu H 990. 


VD WEILS: AD dem Schilde des Alas 


12. ΙΛΙΑΔΟΣ Μ. 


χθυσείῃς ῥάβδοισι διηνεκέσιν περὶ κύκλον. 

τὴν ἄρ᾽ ὅ γε πρόσϑε σχόμενος, δύο δοῦρε τινάσσων 
βῆ δ᾽ ἴμεν ὥς τε λέων ὀρεσίτροφος, ὅς τ᾽ ἐπιδευὴς 
δηρὸν ἔῃ κρειῶν" κέλεται δέ E ϑυμὸς ἀγήνωρ 
μήλων πειρήσοντα καὶ ἐς πυκινὸν δόμον ἐλϑεῖν᾽ 

εἴ περ γάρ χ᾽ εὕρῃσι παρ᾽ αὐτόφι βώτορας ἄνδρας 
σὺν κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ μῆλα. 

„ es ᾽ 9 ; [4 -»" ἤ 

οὔ ρὰ T ἀπείρητος μέμονε σταϑμοῖο δίεσθαι. 


Φ 


Ar ’ " Ε 2) Ὁ oe. 71 = Fe F x ᾿ , δ. 
RA 0 y Go ἢ ἤρπαξε μεταλμενος NE καὶ αὐτὸς 


ἔβλητ᾽ ἐν πρώτοισι ϑοῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι" 
ὡς ῥὰ τότ᾽ ἀντίϑεον Σαρπηδόνα ϑυμὸς ἀνῆκεν 
τεῖχος ἐπὰϊξαι διά τε δήξασϑαι ἐπάλξεις. 
αὐτίκα δὲ Γλαῦχον προσέφη παῖδ᾽ Ἱππολόχοιο. 


9.1 λαῦχε, τί ἡ δὴ νῶι τετιμήμεσϑα μάλιστα 
ἕδρῃ TE κρέασίν τε ἰδὲ πλείοις δεπάεσσιν 
ἐν Avxln, πάντες δὲ ϑεοὺς ὡς εἰσορόωσιν;: 


sieben. Die Rindshäute sind hier 


zum Futter herabgesunken, daher 
bezieht Sarpedon seinen Schild vom 
Schmied, Aias aber H 221 den 
seinen vom Lederarbeiter. 

297. χρυσείῃς ῥάβδοισι διηνεκέσιν 
mit durchgehenden Gold- 
drähten, einem dauerhafteren 
Bindemittel als Riemen (χ 186). — 
περὶ κύκλον rings im Kreise d.i. 
überall auf der Rundune des 
Schildes. 

299. βῆ bis ὀρεσίτροφος = £ 130. 
Der Vergleich führt λέονθ᾽ ὡς βου- 
oliv ἕλιξιν 293 aus. 

300. Vgl. ξ 1838. κέλεται δέ: eine 
Art Nachsatz zu dem vorhergehen- 
den fallsetzenden Relativsatze : 
dann treibt ihn. 

301 = ξ 184, καί sogar. πυ- 
κινὸν δόμον = σταϑμόν 304. 

302. αὐτόφι, den μήλοις im Ge- 
höft. — βώτορας ἄνδρας, wie o 200. 
ξ 102. [Anhang.] 

303. περὶ μῆλα, wie K 188. 

804. ἀπείρητος, in aktivem Sinne. 
wie β΄ 170: vgl. 301 πειρήσοντα. — 
μέμονε ist gewillt. — σταϑμοῖο 
ablat. Gen. — δίεσϑαι sich ver- 
scheuchen lassen, fliehen, so 
aur noch Ψ 475, 


305. Die Aoriste Zon«fe und 
ἔβλητο geben nach den schildern- 
den Präs. abschließend das End- 
ergebnis des ganzen Vorganges: zu 
4 549. — uerdiusvog, wie A 538. 

306 - A 675, wo ἐν πρώτοισι 
passend steht, während hier weder 
λέουσι denkbar, noch ἀνδράσι oder 
μήλοις zutrifft. Vgl. zu T 173. — 
”ons von der Hand nur hier (4 675 
ἐμῆς). — ἀπὸ χειρός zu ἄκοντι. 

307. ϑυμὸς ἀνῆκεν, was 292f. der 
Einwirkung des Zeus zugeschrieben 
war. — Die Anwendung des Ver- 
gleiches führt die Erzählung auf 
einen früheren Moment zurück. 
βῆ 299 wird erst 330 wieder auf- 
genommen. 

308. ἐπᾶϊζξαι mit Akk. anstür- 
men gegen, nur hier: vgl. H 240. 
— διά mit ῥδήξασϑαι, nur hier. 

309. [Anhang.] 

310. τί ἦ δή warum doch. Die 
Frage bereitet 315 vor. — τετιμή- 
μεσῶα Perf. des Zustandes: stehen 
in Ehren: vgl. ἡ 69. — μάλιστα 
ganz besonders, vor allen. 

311 = 0162. Vel. 4 345f. Hier 
sind 311—314 die Hauptstücke der 
königlichen τιμή aufgeführt. 

312. ϑεοὺς ὡς εἰσορόωσιν: vel.$173. 


12. ITAIAAOZ Μ. 


καὶ τέμενος νεμόμεσϑα μὲ 


ΠῚ 


᾽ ’ 
α Ξάνϑοιο παρ᾽ ὄχϑας 


καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης πυροφόροιο. 


“ \ x ; ᾿ ΓΙ 
τῷ νῦν χρὴ Avxloicı μέτα πρώτοισιν ἐόντας 


ἑστάμεν ἠδὲ μάχης καυστείρης ἀντιβολῆσαι. 


ὄφρα τις ὧδ᾽ εἴπῃ Δυκίων πύκα ϑωρηκτάων᾽ 


od μὰν ἀκλεέες Δυχίην κάτα κοιρανέουσιν 


ἡμέτεροι βασιλῆες ἔδουσί τε πίονο μῆλα 


᾿ ΄ “ Ya "7: = Ya ’ ”„ N z 4 “1 
olvov T ξξαιτον μελιηδέα" ἀλλ᾽ ἄρα καὶ ὃς 


ἐσθλή, ἐπεὶ “υκίοισι μέτα πρώτοισι μάχονται. 


ὦ πέπον, εἶ μὲν γὰρ πόλεμον περὶ τόνδε φυγόντε 


αἰεὶ δὴ μέλλοιμεν ἀγήρω τ᾽ ἀϑανάτω τε 


ἔσσεσϑ᾽ οὔτε κεν αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι μαχοίμην 


οὔτε χε σὲ στέλλοιμι μάχην ἐς κυδιάνειραν᾽ 


νῦν δ᾽ ἔμπης γὰρ κῆρες ἐφεστᾶσιν ϑανάτοιο 


δι 


μυρίαι. ἃς οὐκ ἔστι φυγεῖν βροτὸν οὐδ᾽ ὑπαλύξαι. 


313. Mit καί auch wird unter 
Aufgabe der Frageform ein neues 
Stück der τιμή angeschlossen. — 
τέμενος νεμόμεσϑα: zu Z194f., wiı 
sind im Genuß eines Kron- 
gutes. 

314 = Z19. T 185. Vgl. 1 579£. 
φυταλιῆς und ἀρούρης Aappositive 
Gen. zu τέμενος. [Anhang. | 


] 
90 


315. τῷ νῦν χρή: vgl. H 331. 
μετὰ πρώτοισιν ἐόντας -- 2] 8341. in- 
mitten der Vorkämpfer. 

316 = 2 342. ἑἕστάμεν stand- 
halten. — ἀντιβολῇσαι entgegen- 
gehen, sich stürzen in. 

317. Erstes Hemistich = H 300. 
τὶς mancher. — πύκα ϑωρηχτάων 
= Ὁ 689. 789. 

318. οὐ μὰν ἀκλεέες Litotes: 
wahrlich nicht ruhmlos d. i. mit 
großem Ruhm, gehört auch zu 
ἔδουσί re ἃ. 1. genießen die Ehren 
der Königswürde. [Anhang.] 

319. Da ἡμέτεροι βασ. nur Sar- 
pedon und Glaukos sein können 
und beide die königlichen Vorrechte 
genießen, so bestand in Lykien ein 
Doppelkönigtum, wie es auch nach 
Z 193 früher bestand. Beide sind 
Nachkommen des Bellerophontes: 
Z 196 ff. — μῆλα und οἶνον, die 
vom Volke den Königen geliefert 
werden. 


320. oivov mit ἔδουσι durch 
Zeugms verbunden: vgl. v 313. 
ἔξαιτος in der Ilias nur hier: zu 
β 307. ἄρα 8. wie zu sehen ist, 

50. ὦ 28. 

321. ἐσϑλή, wie E 516 bei μένος 
322. εἰ μὲν γάρ Wunschsatz, 
(regensatz 326 νῦν δέ: zu A 386 
— περί χὰ φυγόντε, nur hier, wo- 
bei περί, wie später in περιγίγνε- 
σϑαιν, περιεῖναι, den Sinn des 
Gerettetseins zu 
haben scheint: glücklich ent- 
ronnen. [Anhang.] 


Übriebleibens . 


323. αἷεί von der Zukunft, für 
immer. — δή doch, wie sonst in 
Wunschsätzen εἰ δή und αἱ γὰρ 
δή. — μέλλοιμεν uns beschieden 
wäre — ἀγήρω τ᾽ ἀϑανάτω Ts, 
wıe © 539. P 444. ες 136. 218. 

326. νῦν δέ so aber. — γάρ 18 
bereitet die Aufforderung 328 vor 
Vgl. 1286. 0223. α 301. E355. — 
ἔμπης gleichwohl, wenn wir auch 
den Gefahren des Krieges ent- 
gingen. — ἐφεστᾶσιν stehen nahe, 
drohen: vgl. Π 853 ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος. 

327. μυρίαν in betonter Stellung: 
in Unzahl: vgl. u 341 πάντες μὲν 
στυγεροὶ ϑάνατοι. --- Zum Gedanken 
vgl. Z 488 


12. TAITAAOZ M. 


ἴομεν" ἠέ τῷ εὖχος ὀρέξομεν ἠέ τις ἡμῖν. - 


ὧς ἔφατ᾽, οὐδὲ Γλαῦχος ἀπετράπετ᾽ οὐδ᾽ ἀπίϑησεν᾽" 
τὼ δ᾽ ἰϑὺς βήτην “υκίων μέγα ἔϑνος ἄγοντε. 
τοὺς δὲ ἰδὼν δίγησ᾽ υἱὸς Πετεῶο Μενεσϑεύς:" 
τοῦ γὰρ δὴ πρὸς πύργον ἴσαν καχότητα φέροντες. 


πάπτηνεν δ᾽ ἀνὰ πύργον ᾿Αχαιῶν, εἴ τιν᾽ ἴδοιτο 


ἡγεμόνων, ὅς τίς οἱ ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύναι-" 


ἐς δ᾽ ἐνόησ᾽ Αἴαντε δύω πολέμου ἀκορήτω 


ἑστεῶτας. Τεῦκρόν τὲ νέον κλισίηϑεν ἰόντα. 


ἐγγύϑεν" ἀλλ᾽ οὔ πώς οἱ ἔην βώσαντι γεγωνεῖν" 


τόσσος γὰρ κτύπος ἦεν Ξ 


βαλλομένων σακέων τε καὶ 


ἀυτὴ δ᾽ οὐρανὸν Insv 
ἱπποκόμων τρυφαλειῶν 


καὶ πυλέων πᾶσαι γὰρ ἐπώχατο, τοὶ δὲ κατ᾽ αὐ τὰς 
ἱστάμενοι ERDE Pin ῥήξαντες ἐσελϑεῖν. 
αἷψα δ᾽ ἐπ’ Αἴαντε προΐει κήρυκα Θοώτην᾽ 


»ὄρχεο, δῖε Θοῶτα. ϑέων 


Alavrs κάλεσσον" 


> A er , „ 9. „ - 3 
ἀμφοτέρω μὲν μᾶλλον" ὃ γάρ χ᾽ ὃχ ἄριστον ἁπάντων 
ein, ἐπεὶ τάχα τῇδε τετεύξεται αἰπὺς ὄλεϑρος" 345 


328. Vgl. N 327. ἴομεν Konj. — 
ἠὲ — ἠέ: zu A410. 

330. Erstes Hemistich = P 499. 
ἰϑυύς SC. τείχους. [Anhang.] 

V.331—377. Menestheus, von 
Sarpedon und Glaukos be- 
droht, ruft Aias und Teukros 
zu Hilfe. 

331. Erstes Hemistich = E 596. 
A345. Μενεσϑεύς: zu B552. Kurz- 
form zu Μενεσϑένης. 

332. δή eben hebt τοῦ hervor. 
— πύργον Turm, aber 333 die 

char, mit Ayaıcr, wie 4 334. 
— κ. φέροντες: zu I’6 

333. πάπτηνεν Aor. richtete 
spähend den Blick. ἀνά 
entlang. -- εἰ --- ἔδοιτο Wunsch- 
satz aus den Gedanken des Mene- 
stheus: vgl. Γ' 460. P 681. | Anh.] 

334. ὅς τις — Audvaı, Belativ- 
satz im Opt. nach W unschsatz, wie 
K 20. — oi ethischer Dativ, ϑφέρου- 
σιν Objekt zu ἀμύναι: zu 4219. 
Zweites Hemistich = IT 512. [Anh.] 

336. ἑστεῶτας, Gegensatz νέον 
ἰόντα. Teukros war © 394 ff, am 
vorhergehenden "Tage von Hektor 
verwundet und i ın sein Zelt gebracht. 


337. ἐγγύϑεν zu ἐσενόησε 335. 
— βώσαντι, nur hier, — βοήσαντι, 
wahrscheinlich aber von einem 
Präs. βόω (ß6Fo), attrahiert von 
οἵ, mit γεγωνεῖν: vgl. & 400. 

338. ἀυτή — ἵκεν = B153. ΚΞ 60. 

339. βαλλομένων σακέων "ach 
(ren.: zu χτύπος ἔην. 

340. πυλέων von mehreren Toren: 
vgl. 175 und 118. — πᾶσαι alle. 
— ἐπώχατο Plusgpf. von ἐπέχω 
zuhalten, nur hier, waren ver- 
schlossen. — τοὶ δέ, die Troer. 
— κατ᾽ αὐτάς gegenüber den- 
selben, wie 4 484. [Anhang.] 

341. ἱστάμενοι sich aufstel- 
lend, iterativ, wie πειρῶντο. 

342. ἐπί d.i. um herbeizurufen. 
[Anhang.] 

343. Θοῶτω, ϑέων, ein beabsich- 
. W ortspiel: vgl. Πρόϑοος ϑοός 
Β 758 und ὦ 465, auch M 183. 

344. μᾶλλον lieber, als daß nur 
einer käme, wir: am liebsten. 
(segensatz 348 ff. ö Neutrum in 
demonstrativer Bedeutung, wie ©9, 
o 190. 

345. τετεύξεται, wie D 585: vol. 
® 322, Fut. mit Perfektreduplika- 
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ὧδε γὰρ ἔβρισαν Avalov &yol, οἱ τὸ πάρος περ 
ξαχρηεῖς τελέϑουσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
εἰ δέ σφιν καὶ κεῖθι πόνος καὶ νεῖκος ὕρωρεν, 
ἀλλά περ οἷος ἴτω Τελαμώνιος ἄλκιμος Αἴας. 
καί οἱ πων ἅμα σπέσϑω τόξων Ev εἰδώς." 

ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα οἱ κῆρυξ ἀπίϑησεν ἀκούσας. 
In δὲ ϑέειν παρὰ τεῖχος ᾿Δχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
στῆ δὲ παρ᾽ Αἰϊάντεσσι κιών. εἶϑαρ δὲ προσηύδα" 
„Alavr’, ᾿Δργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 
ἠνώγει Πετεῶο διοτρεφέος φίλος υἱὸς 
κεῖσ᾽ ἴμεν, ὄφρα πόνοιο μίνυνϑα περ ἀντιάδσητον᾽ 
ἀμφοτέρω μὲν μᾶλλον" ὃ γάρ κ᾽ ὕχ᾽ ἄριστον ἁπάντων 
ein, ἐπεὶ τάχα κεῖϑι τετεύξεται αἰπὺς ὕλεϑρος" 
ὧδε γὰρ ἔβρισαν Avalov ἀγοί. οἱ τὸ πάρος περ 
ξαχρηεῖς τελέϑουσι χατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
ei δὲ καὶ ἐνθάδε περ πόλεμος καὶ 
ἀλλά περ οἷος ἴτω Τελαμώνιος ἄλκιμος Αἴας. 


νεῖχος ὕρωρεν, 
καί οἱ Τεῦκρος ἅμα σπέσϑω τόξων Ev εἰδώς." 

ὥς ἔφατ᾽. οὐδ᾽ ἀπίϑησε μέγας Τελαμώνιος Alas. 
αὐτίκ᾽ Ὀιλιάδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Alev, σφῶι μὲν αὖϑι, σὺ καὶ κρατερὸς Ζ“υκομήδης. 
ἑστεῶτες Ζαναοὺς ὀτρύνετον ἶφι μάχεσϑαι" 
αὐτὰρ ἐγὼ κεῖσ᾽ εἶμι καὶ ἀντιόω πολέμοιο. 
αἷψα δ᾽ ἐλεύσομαν αὗτις. ἐπὴν ξὺ τοῖς ἐπαμύνω." 

ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη Τελαμώνιος Alus, 


wird bereit sein, uns be- 355. ἠνώγει, Prät. von der 

drohen. — Alliteration. des erteilten Auftrages: vgl 
346. ὧδε: zu Καὶ 70. — ἔβρισαν 356. χεῖσε. auf den Turm 

stürmten mit Wucht heran Menestheus. — μένυνθά περ 


’ὔ “» δ... Ξ ıh ὃ " .ı ω . A on 
τὸ nd 005 σπὲρ mit Präs. auch kurze Zeit wenıgstens, 


357 —5363 = 344—350. 


>88 = 


ER: N En m 366. Avxoundns: zu I 84. 

350. σπέσϑω Imper. Aor.schließe 
sich an. | 
245 und sonst. [Anhang. | 
351 = 4198. Vgl. @ 319. MR a OO 
352. Vel. zu A 617. 369 =N 7153. u 
53 = P 707. hat seine Beziehung in κεῖσε 


Io 5. > ’ nr Ω 
τόξων ἐὺ εἰδώς τ B718 ee 
. (segensatz 3683 εἰμι. 

Ν 752. 
τοῖς denen 


3553 — 


354 = 4 285. Vgl. P 508. 669. 370. Vgl 21 116. 


Zeit 
eilt 


B 28 


dee 
füı 


wenn 
auch nur für kurze Zeit. — ἀντιά- 
sonst. [Anhang.] auch nur für kurze Zeit. 

347. ξαχρηεῖς (διά und W. χρα) σητον Konj. im Finalsatze 
heftig andringend, ungestüm. Präteritum: zu E 128. 
[Anhang.] 

349. ἀλλά περ doch wenig- τίνα E 713. 


η80] 


367. ἑστεῶτες stehen bleibend 


dort. 


368 


12. ἵΛΙΑΔΟΣ M. 


’ » zu er y ΟΥ fr » 
καὶ οἱ Τεῦκρος ἅμ᾽ ἧς κασίγνητος καὶ ὑπατρος" 


τοῖς δ᾽ ἅμα Πανδίων Τεύκρου φέρε χαμπύλα τόξα. 

εὖτε Μενεσϑῆος μεγαθύμου πύργον ἵχοντο 

τείχεος ἐντὸς ἰόντες — ἐπειγομένοισι δ᾽ ἴχοντο 

οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ἐπάλξεις βαῖνον ἐρεμνῇ λαίλαπι, ἶσοι. 

ἴφϑιμοι Πυκίων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες" 

σὺν δ᾽ ἐβάλοντο μάχεσϑαι ἐναντίον, ὦρτο δ᾽ ἀυτή. 
Aus δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέκτα, 

Σαρπήδοντος ἕταϊῖρον ᾿Επικλῆα μεγάϑυμον, 


ἢ 9 ΄ ἤ ΟὋ ” \ 
μαθϑμαάφῷ ὀκριόεντι βαλών, 6 6a τείχεος ἐντὺς 380 


Er ’ ’ v4 e [4 3 Ν (4 e 
HEITO μέγας πὰρ ἔπαλξιν ὑπέρτατος" οὐδέ χέ uv ῥέα 
. . ’ " I} 3 >) \ ! e nm 
χείρεσσ᾽ ἀμφοτέρῃς ἔχοι ἀνήρ, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 
T m , ΘΝ δ „ a e ’ „ / 7)» 9 
οἷον νῦν βροτοί εἶσ᾽" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὑψόϑεν euße) ἀείρας. 


[4 \ f (4 \ Ν b) „ % 
ϑλάσσε δὲ τετράφαλον κυνέην, σὺν δ᾽ dorf ἄραξεν 


7 Ὁ. δ er δ ς 93 . = . x 
πάντ ἄμυδις κεφαλῆς" ὃ δ᾽ ἄρ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
4 ’ 9 ᾽ e 5 - “ N 
KANMEO ἀφ υὑψηλοῦ πύργου, λίπε δ᾽ ὀστέα ϑυμός. 
mw \ m \ - δι ἤ 
Τεῦχρος δὲ Γλαῦχον χρατερὸν παῖδ᾽ Ἱππολόχοιο 


΄ 


371. ἦξ = ἤιε, nur hier. — κασί- 
yvnros καὶ ὄπατρος: zu A 257, im 
Widerspruch mit © 284. 

372. Πανδίων nur hier erwähnt. 
Die Angabe scheint auf Teukros’ 
Verwundung hinzuweisen: zu 336. 
[Anhang.] 

373. εὖτε gerade als, stets mit 
Asyndeton, Nachsatz οἱ δέ 375. 

374. τείχεος ἐντός: vol. 380 und 
416, auf der Innenseite der 
Mauer. — ἐπειγομένοισι δ᾽ ἵχοντο: 
zu H 4, Hauptbegriff im Partizip, 
während ἴχοντο aus dem Vorder- 
satze wiederholt ist: schon waren 
sie in Bedrängnis, da sie ihnen (zu 
Hilfe) kamen. 

375. βαῖνον ἐπί mit Akk. schrit- 
ten heran an, um sie zu erstei- 
gen. — ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσοι: zu ATAT. 

377. σύν mit ἐβάλοντο stießen 
zusammen, beide Parteien. mit 
Inf. μάχεσϑαι: vgl. IT565. — ἐναν- 

! τ 
τίον Mann gegen Mann. --- ὦρτο 
δ᾽ ἀυτή = T 374. O 312. 

V. 378—429. Der Kampf der 
Lykier um den Turm des 
Menesthens. 

378=Z5 und N 170. Vgl. Ξ 611. 


I) m 3 [4 ' “ὦ » 
ἰῷ ἐπεσσύμενον βάλε τείχεος ὑψηλοῖο. 


ἄνδρα mit nachfolgender Apposi- 
tion des Namens: zu 4 194. 

380. μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών 

ı 499. Vel. II 188. 

381. παρ΄ ἔπαλξιν an derBrust- 
wehr hin. — ὑπέρτατος zu oberst, 
von den zur Verteidigung aufge- 
häuften Steinen. δέα einsilbie 
= ῥᾶ, wie T 101. [Anhang.] 

382. ἔχοι mit κέ Potentialis der 
Vergangenheit: hätte halten 
können, Gegensatz 383 ἔμβαλ 
ἀείρας: zu A 636. — οὐδὲ uch 
ἡβῶν τε 187. Q 565, in voller 
Jugendkraft. 

383. οἷοι — Ei’: zu E 304. 
ὑψόϑεν zu ἔμβαλε warf auf (den 
Epikles). 

384. τετράφαλον mit vier Bü- 
geln, welche sich parallel über 
die Kappe von dem Hinterkopfe 
nach der Stirn zu erstreckten. — 
σύν bis ἄραξε = u 412. Vgl. ε 426. 

3355 = u 413. Vgl. II 742. 

386. Vgl. u 414. II 743. λίπε 
ϑυμός: zu 4470. [Anhang.] 

388. Vgl. IT 511. ἐπεσσύμενον 
mit τείχεος: da er anstürmte, um 
die Mauer zu ersteigen. 
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ἢ δ᾽ ἴδε γυμνωθέντα βραχίονα, παῦσε δὲ χάρμης. 


5 “ . \ ou - 5 F ΜΙ ᾽ 9 “ὖ 
ἂψ δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἀλτο λαϑών, ἵνα μή τις ᾿Αχαιῶν 


u; 9 ἤ 9 7 ᾽ ’ ’ 2. 
βλήμενον ἀϑρήδειξ καὶ ξευχετοῶτ EITEEOOLV. 


Σαρπήδοντι δ᾽ ἄχος γένετο Γλαύκου ἀπιόντος. 


"» ‚) >) ® ’ f wi ’ 9 2170 F 4 ' 
αὐτίκ᾽ ἐπεί τ᾽ ἐνόησεν" ὅμως δ᾽ οὐ λήϑετο χάρμης, 


ya . ad Ἢ N 9 a 4 Pi - 
ἀλλ᾽ ὃ ye Θεστορίδην Alxudova δουρὶ τυχήῆσας 


γω" y 


» Ψ El 
νύξ΄. ἔκ δ΄ ξόπασεν ἔγχος" 


. u ’ ῃ N 4 
ὁ δ΄ ἑσπόμενος πέδε δουρὶ 


΄ . ῃ ’ e n ; R η 1, 
πρηνής, ἀμφὶ δὲ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ 


Σαρπηδὼν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπαλξιν ἑλὼν χερσὶ στιβαρῇσιν 


Ey, δ᾽ ἕσπετο πᾶσα διαμπερές. αὐτὰρ ὕπερϑεν 


τεῖχος ἐγυμνώϑη, πολέεσσι δὲ ϑῆκε κέλευϑον. 


τὸν δ᾽ Αἴας καὶ Τεῦκρος ὁμαρτήσανϑ᾽ 6 μὲν ἰῶ 


βεβλήκει τελαμῶνα περὶ στήϑεσφι φαεινὸν 


ἀσπίδος ἀμφιβρότης, ἀλλὰ Ζεὺς κῆρας ἄμυνεν 


- Ἵ 


παιδὸς ἑοῦ, μὴ νηυσὶν ἔπι 


389. γυμνωϑέντα entblößt vom 
Schilde beim Versuch, die Mauer 
zu ersteigen: zu II 312. — παῦσε 
δὲ χάρμης = P 602. 

390. λαϑών, wieO541,heimlich. 

391. βλήμενον Prädikat zu dem 
zu denkenden Objekt ὃ. —- ἐπέεο- 
σιν ἃ. 1. laut. 

892. Γλαύκου ἀπιόντος objektiver 
Gen. zu ἄχος. 

393. ὅμως gleichwohl, nur hier 
und 4 565, sonst ἔμπης. 

394. τυχήσας: zu 189. 

395. Erstes Hemistich = N 178. 
ὁ δ᾽ Eomousvog δουρί: vel. N 570 
und II 504, d.i. mit dem Speere 
nach vorn gezogen, so daß er vom 
Walle herunterstürzt. 

396 = N 181. & 420. 

397. ἑλών bis στιβαρῇσιν = ὃ 506. 
ἅ) 84. 

398. ἕσπετο gab nach, Aor. ab- 
schließend nach dem Impf. (£ixs), 
wie A 239. Daß Sarpedon mit den 
bloßen Händen die Brustwehr herab- 
reißen konnte, beweist, daß das 
τεῖχος nicht eine steinerne Mauer 
war: vgl. zu 258. — διαμπερές lokale 
Ausführung von πᾶσα: ganz durch- 
hin, in ihrer ganzen Länge: die 
Brustwehr bestand also aus einer 
in sich zusammenhängenden Masse. 
wahrscheinlich aus Flechtwerk. 


πρυμνῇσι δαμείη" 


899. ἐγυμνώϑη wurde entblößt 
ἃ. 1. der Deckung (durch die Brust- 
wehr, gleich einem Schilde) beraubt. 

ϑῆκε κέλευθον: zu A 504, Sub- 


jekt τεῖχος γυμνωϑέν: zu A458: die 


Entblößung der Mauer schaffte 
vıelen Bahn d.i. die Möglichkeit 
vorzudringen, ohne daß dies sofort 
zur Ausführung kam, da nicht nur 
Aıas und Teukros den Sarpedon 
zurückstießen, 400ff., sondern die 
Achäer überhaupt sich zu ener- 
gischer Abwehr zusammenschlossen, 
4151. 

400. ὁμαρτήσαντε zusammen- 
treffend, in adverbialer Bedeu- 
tung, wıe noch ῳ 188, eleich- 
zeitig. Nach diesem Nominativ 
Dual. die Teilbegriffe in gleichem 
Kasus. — ὁ μέν: Teukros. [Anh.] 

401 βεβλήκει: dies Plusgpf. 
scheint mehrfach aoristisch ge- 
braucht τελαμῶνα: zu B 388. 

περὶ στήϑεσφι zu τελαμῶνα. 

402. ἀσπίδος ἀμφιβρότης = Β 389 
Tr 281. χῆρας ἄμυνε = A 11. 

403. παιδός ablat. Gen. von 
dem Sohne. — un δαμείη: ähn- 
liche Andeutungen zu E 662. νηυσὶν 
ἔπι πρυμνῇσι hat den Nachdruck: 
er fällt II 480ff. durch Patroklos 
in der Ebene zwischen Stadt 


und Schiffslaeer. 
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Alus δ᾽ ἀσπίδα νύξεν ἐπάλμενος. οὐδὲ διαπρὸ 
ἤλυϑεν ἐγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαῶτα. 
χώρησεν δ᾽ ἄρα τυτϑὸν ἐπάλξιος" οὐδ᾽ ὅ γε πάμπαν 
χάξετ᾽, ἐπεί οἱ ϑυμὸς ἐέλπετο κῦδος ἀρέσϑαι. 
κέχλετο δ᾽ ἀντιϑέοισιν ἑλιξάμενος “υκίοιδιν᾽ 

ὦ ΜΔύκιοι. τί τ᾽ ἄρ᾽ ὧδε μεϑίετε ϑούριδος ἀλκῆς: 
5) ἢ 9 | € 53 


ἀργαλέον δέ μοί ἐστι. καὶ ἰφϑίμῳ περ ἐόντι. 

μούνῳ ῥδηξαμένῳ ϑέσϑαι παρὰ νηυσὶ κέλευϑον" 

> 5 er ” fd (4 „ „ (ς 

ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτε᾽ πλεόνων δὲ ToL ἔργον ἄμεινον. 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοχλὴν 

μᾶλλον ἐπέβοισαν βουληφόρον ἀμφὶ ἄνακτα" 

᾽ Es U . 9 ἤ 7 

Aoysioı δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας 


τείχεος ἔντοσϑεν. 


μέγα δέ σφισι φαίνετο ἔργον 


οὔτε γὰρ ἴφϑιμονι Δύκιοι Ζαναῶν ἐδύναντο 
τεῖχος δηξάμενοι ϑέσϑαι παρὰ νηυσὶ κέλευϑον, 


οὔτε ποτ᾽ αἰχμηταὶ Aavaoi Avxlovg ἐδύναντο 
τείχεος ἂψ ὥσασϑαι., ἐπεὶ τὰ πρῶτα πέλασϑεν. 
ἀλλ᾽ ὥς τ᾽ ἀμφ᾽ οὔροισι δύ᾽ ἀνέρε δηριάασϑον, 
μέτρ᾽ Ev χερσὶν ἔχοντες, ἐπιξύνῳ ἐν ἀρούρῃ. 


404 = Η 260. 
absolut. 

405 = H 261. 

406. ἐπάλξιος ablat. Gen. ab- 
hängig von χώρησεν. --- οὐδέ mit 
πάμπαν aber durchaus nicht. 

407. χάξετο Impf. zog sich 
(dauernd) zurück, stand für im- 
mer ab. — κῦδος ἀρέσϑαι im Vers- 
schluß = P 287. 419. T 502. Φ 543. 
596. χ 253, Inf. Aor. nach ἔλπομαι: 
zu I’ 112. 

408 = II 421. Vgl. M 467. ἀντί- 
ἅγεος als Epitheton eines Volkes in 
der I. nur hier und II 421: vgl. 
ξ 241. 

409. ti τ᾽ ἄρα warum denn 
nur, wie kommt’s denn nur, daß. 

- μεϑίετε bis ἀλκῆς = AI 234. N 116. 

410 = T 356. Erstes Hemistich 
auch = P 252, zweites: vgl. II 620. 

411. μούνῳ, wie ῥηξαμένῳ (Sc. 
τεῖχος: vgl.418) attrahiert von μοί: 
vgl. E 253. © 219. 1399. ϑέσϑαι 
κέλευϑον: Med. mir Bahn zu 
schaffen, wie 418: vgl. zu 399. 
— παρὰ νηυσί zu κέλευϑον. [Anh.] 


ἐπάλμενος stets 


412. ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτε = Θ 191. 
414. — πλεόνων, (Gegensatz zu 
μούνῳ 411, mit Nachdruck voran- 
gestellt: zu A801, zu ἔργον. --- ἄμει- 
γον Sc. £ori: eine Mehrzahl kann 
mehr schaffen. — ro: traun, ihr 
wißt ja. [Anhang.] 

413 = Ψὶ 417. 446. 4} 265. 

414. ἐπέβρισαν, das Kompositum 
von Personen nur hier; das Sim- 
plex 346. 

415. Vgl. zu A 215. [Anhang.] 

416. μέγα bis ἔργον = χα 149: zu 
A 734. σφίσι von beiden Parteien. 

419. ποτέ mit dem Imperfekt 
deutet auf wiederholte Versuche. 

420. Vgl. O 418. τείχεος ablat. 
Gen., abhängig von ἂψ ὥσασϑαι. 

ἐπεὶ τὰ πρῶτα nachdem ein- 
mal. 

421. οὔροισι Grenzen, durch 
Steine bezeichnet: ® 404f. 

422. μέτρα Meßruten. — ἐπι- 
ξύνῳ (nur hier) ἐν ἀρούρῃ auf 
gemeinsamem Felde, welches 
sie bisher gemeinsam besessen 
haben und nun teilen wollen. 
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ὥ τ᾽ ὀλίγῳ Evi χώρῳ ἐρίξητον περὶ ἴσης 


Ν, 


ὡς ἄρα τοὺς διέεργον Ente) 


159 
ἰξιες᾽ οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων 


δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήϑεσσι βοείας. 
ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήιά τὲ πτερόεντα. 


πολλοὶ δ᾽ οὐτάξοντο κατὰ χρόα νηλέι χαλκῷ. 


ἠμὲν ὅτῳ στρεφϑέντι μετάφρενα γυμνωῦ είη 
μαρναμένων, πολλοὶ δὲ διαμπερὲς ἀσπέδος αὐτῆς. 


πάντῃ δὴ πύργοι καὶ 


ἐπάλξιες αἵματι φωτῶν 


ἐρράδατ᾽ ἀμφοτέρωϑεν ἀπὸ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐδύναντο φόβον ποιῆσαι Aysıöv, 


ἀλλ᾽ ἔχον, ὥς τε τάλαντα 


428. ὀλίγῳ ἑνὶ χώρῳ auf kleinem 
Raume, auf dem die von entgegen- 
gesetzten Seiten des zu te ilenden 
Grundstücks ausgehenden Parteien 
mit den Meßruten aufeinander- 
stoßen und sich nun über die 
Stelle des Grenzsteines nicht eini- 
gen können. — περὶ ἴσης um den 
gleichen Teil, da sıe das Ganze 
ın zwei gleiche Teile teilen wollen. 
Vergleichungspunkt ὀλίγῳ ἐνὶ χώ- 
ρῷ: veranschaulicht wird nur das 
räumliche Verhältnis der streiten- 
den Parteien, der Streit um einen 
kleinen Raum. 

424. διεέργω nur hier. — ἐπάλ- 
Sıes mit Nachdruck am Schluss 
des Gedankens: nur die Brust- 
wehren, deren eine übrigens 397 ἢ. 
schon eingerissen war. — sro 
αὐτέων lokal: über dieselben 
hinweg. 

425. 426 = E 452. 453. λαισήια 
πτερόεντα leichte Tartschen. 
nur von den Mannschaften getragen 
wahrscheinlich ohne Bronzeüberzug 
und einfach aus rohem Leder ge- 
arbeitet, oder auch nur unge gerbte 
Felle. 

427. κατὰ χρόα betont im Gegen- 
satz zu den Schilden 425. 

428. ὅτῳ mit iterativem Optativ. 
- γυμνωϑείη, wenn er den Schild 
nichtrasch genugaufdenRücken zog. 

429. μαρναμένι av grammatisch 
noch abhängig von ὅτῳ, aber nahe- 
zu absolut. — πολλοὶ δέ unter Auf- 
gabe der mit ἠμὲν ὅτῳ begonnenen 
Gliederung, in unmittelbarem An- 


γυνὴ χερνῆτις ἀληϑής. 


schluß an οὐτάξοντο 427. — διαμ.- 
περὲς mit Genetiv, wie nur noch 
T 362, ganz hindurch durch 
den Sc :hild selbst d.i, unmittel- 
bar Fe den Schild hindurch. 
vorn auf der Brust, im Gegensatz 
zu στρεφϑέντι. ᾿ 

V. 430—471. Der Kampf steht 
gleich, bis Hektor das Tor 
mit einem Steinwurf zer- 
schmettert 

430. Mit πάντῃ δή überall nun- 
mehr wendet sich der Dichter von 
dem Kampf zwischen den Lykiern 
und Danaern am Turm des Mene- 
stheus zu der Schil derung des 
Kampfes um die Mauer überhaupt 
daher Τρώων, nicht “υκίων 431). 
um den Übergang zu Hektor 
(437) zu gewinnen. 

431. ἐρράδα co von dem zur ὟΝ. 
ἀρδ gehörigen ῥαίνω (aus ῥαδ»)ω): 
vgl. v 354: Plusgpf. des Zustandes: 
waren (bespritzt) naß. — ἀπό d.i. 
auf seiten, 

482. Erstes Hemistich: vel. 1351. 
O 617. ἐδύναντο. die Troer. 
φόβον ποιῆσαι die Flucht be- 
wirken, herbeiführen. Vgl. α 250 
τελευ τὴν ποιῆσαι. 

433. ἔχον mit auffallendem Wech- 
sel des Snbjekts wieder von beiden 
Parteien: hielten stand, wie 
E 492. N 679. Ω 27. Bei γυνή 
schwebt ἔχει, aber in Merian 
Bedeutung wie ἔχουσα 434 vor. — 
χερνῆτις nur hier, Handarbeite- 
rin, die um Lohn spinnt. — ἀληϑής 
ehrlich. so nur hier, ausgeführt 
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”‚ \ „ \ „ > \ 3 (4 
N TE σταϑμον ἔχουσα καὶ εἴριον ἁμφῖς ἀνέελκει 


ἰσάξουσ᾽, ἵνα παισὶν ἀεικέα μισϑὸν ἄρηται" 


ὡς μὲν τῶν ἐπὶ ἶσα μάχη τέτατο πτόλεμός τε, 


πρίν γ᾽ ὅτε δὴ Ζεὺς κῦδος ὑπέρτερον Ἕχτορι δῶκεν 


Πριαμίδῃ, ὃς πρῶτος ἐδήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 
ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώς" 


οοὔρνυσϑ', ἱππόδαμοι Τρῶες, ῥήγνυσϑε δὲ τεῖχος 
Aoyelov καὶ νηυσὶν ἐνίετε θεσπιδαὲς πῦρ." 


€ e_3 2 [4 9 „ 4 „ 
ὡς Par ἑποτρύνων, οἱ δ᾽ οὔασι πάντες ἄκουον. 


ἴϑυσαν δ᾽ ἐπὶ τεῖχος ἀολλέες. οἱ μὲν ἔπειτα 


[4 9 [21 9 [4 A » 9 
κροσσαὼῶν ἕπεβαινον ἀκαχμένα δούρατ δχοντὲς. 


Ἕχτωρ δ᾽ ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, ὅς da πυλάων 


f [4 [4 \ ! 3 \ δ 
ἑστήκει πρόσϑε, πρυμνὸς παχύς. αὐτὰρ ὕπερϑεν 


ὀξὺς Env' τὸν δ᾽ οὔ κε δύ᾽ ἀνέρε δήμου ἀρίστω 


ῥηιδίως ἐπ᾽ ἄμαξαν ἀπ᾽ οὔδεος ὀχλίσσειαν, 


durch den folgenden Relativsatz. 
[Anhang.] 

434. σταϑμός in der Bedeutung 
Gewicht nur hier. — ἀμφίς auf 
beiden Seiten: zu ἔχουσα. — 
ἀνέλκει die Wage in die Höhe 
zieht, wie © 72. 

435. ἰσάξζουσα nur hier, bemüht 
gleichzumachen, die Wolle und 
das Gewicht, d. i. um das Gleich- 
gewicht herzustellen. — ἀεικέα 
kärglich, Gegensatz zu μισϑὸς 
ἄρκιος K304. Den Lohn empfängt 
die Spinnerin, wenn sie die abee- 
wogene gesponnene Wolle bei ihrem 
Brotherrn abliefert. 

486 = Ο 413. ἐπὶ ἶσα τέτατο, 
zu A 336, war gleichmäßig ge- 
spannt, stand im Gleichge- 
wicht. 

437. πρίν γ᾽ ὅτε δή: zu I 588, 
ehe als, bis nunmehr. — κῦδος 
ὑπέρτερον, wie O 491. 644, über- 
legene Macht d. 1. den Sieg. 

438. Vgl. II 558, wo dieselben 
Worte von Sarpedon gesagt wer- 
den. Die Worte deuten hier nur 
kurz an, was nun ausführlich er- 
zählt wird. 

439. Vgl. zu A 275. [Anhang.] 

440. ὄρνυσϑ'᾽ — Τρῶες = A 509. 

441. ἐνίετε, sonst immer ἐμβάλ- 
λειν πῦρ. — ϑεσπιδαὲς πῦρ: zu 177. 


442. Erstes Hemistich = T 363. 
373. οὔασι ἄκουον: der Zusatz des 
Organs, wie in ὀφϑαλμοῖς ὁρᾶσϑαι. 
ἐκαλέσσατο φωνῇ, bezeichnet die im 
Verbum ausgedrückte Tätigkeit als 
besonders lebhaft und energisch: 
schenkten willig Gehör, Jor- 
dan: liehen ihr Ohr. — &xovo» 
Imperf. mit φάτο gleichzeitig, dann 
Aor. 

443. οἱ μέν, dasselbe Subjekt, 
wie vorher, aufgenommen mit μέν, 
um die folgende gleichzeitige Hand- 
lung Hektors vorzubereiten. 

444. χροσσάων: zu 258. — ἐπ- 
ἔβαινον de conatu. — ἀκαχμένα — 
ἔχοντες = P 412. 

446. ἑστήκει stand erklärt sich 
aus den folgenden Attributen. — 
πρυμνός auf ὅς bezogen, in adver- 
bialem Sinne: unten. — αὐτὰρ --- 
ἔην, ein Satz anstatt des einfachen 
Attributs: zu 463. 


- 3 ’ , ! , 
447, ἀνέρε δήμου ἀρίστω = A328: 
vgl. B 198, hier zwei sehr tüchtige 


\ 


(starke) Männer aus dem (niederen) 
Volke. 

448. ἀπ᾽ οὔδεος ὀχλίσσειαν -- ı 
242, ὀχλίξω nur in diesen beiden 
Stellen. Zum Gegensatz ὀχλίσσειαν 
und πάλλε vgl 381 —383, A 6868. 
2 454ff,. und ı 241. 
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οἷον νῦν βροτοί sic’ ὁ δέ μιν deu πάλλε καὶ οἷος. 


, e 9 \ Ἵ > , , A , ἽἼ 
ἱτόν οἱ ἐλαφρὸν ἔϑηκε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω. 


ὡς δ᾽ ὅτε ποιμὴν ῥεῖα φέρει πόκον ἄρσενος οἷὸς 
4 N δ , 9 , n 7, 5 - ’ὔ 
χειρὶ λαβὼν ἑτέρῃ, ὀλίγον τέ μιν ἄχϑος ἐπείγει, 


€ Ω “ \ BEN ’ n 4 ’ 
ὡς Εχτωρ ἰϑὺς σανίδων φέρε λᾶαν ἀείρας. 


δ 4 ! f 9 ’ 
αὐ θὰ πύλας εἴρυντο πύκα στιβαρῶς ἀραρυίας 
\ , δου ΕΣ - N \ Y i ὧν. ἢν 
δικλίδας ὑψηλάς" δοιοὶ δ᾽ ἔντοσϑεν ὀχῆες 


Ψ 


eiyov ἔπημοιβοί, μία δὲ κληὶς ἐπαρήρειν. 


’ 


- ΝᾺ ἤ ’ > \ >} x ’ / iM 4 
στῇ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών. καὶ ἐρεισάμενος βάλε μεῦδας. 


5 r; 4 , e 9 ’ ' y 
δὺ διαβάς, ἵνα μή οἱ ἀφαυρότερον βέλος εἴη. 
em 9 93 9. ’ \ ! ! , \ ww; Ὕ 
ῥῆξε δ᾽ ἀπ᾽ ἀμφοτέρους ϑαιρούς., πέσε δὲ λίϑος εἴσω 
ΡΣ: υ 9 In , νὰ ὧὦ 4 ὁ ς 
βριϑοσύνῃ, μέγα δ᾽ ἀμφὶ πύλαι μύκχον᾽ οὐδ ἄρ᾽ ὀχῆες 460 
. N) ὯΝ ἊΝ N Wan - van 
Eoyedernv, σανίδες δὲ διέτμαγεν ἄλλυδις ἄλλη 


-»" ex - = 5 ᾿ ET. PapE 
λᾶος ὑπὸ ῥιπῆς. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσϑορε φαίδιμος “Εχτωρ 


\ « >) IA - s A ᾿ Ἶ Ξ a 
νυχτί Don ἀτάλαντος ὑπώπια. λάμπε δὲ χαλκῷ 


449. Vgl. zu E 304. [Anhang 

450. Der mit der vorhergehen- 
den Auszeichnung des Hektor un- 
verträgliche Vers wurde schon von 
den Alten verworfen: vgl. B 319 

451. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal. — 
πόχος nur hier. — ἄρσενος, weil 
der Widder mehr Wolle hat. 

452. ὀλίγον Adv. nur wenig, 
bis ἐπείγει erklärende Ausführung 
von ῥεῖα. 

454. εἴρυντο verwahrten d.i. 
schlossen, dazu πύκα. --- στιβα- 
ρῶς ἀραρυίας fest gefügt steht 
wie δικλίδες sonst von den σανίδες, 
hier auf πύλας bezogen, das Tor 
als Ganzes mit allen seinen Teilen 
gedacht. 

455. ἔντοσϑεν auf der Innenseite. 
— ὀχῆες Querriegel, welche bei 
Öffnung des Tores in die Vertie- 
fungen der Seitenwände, bei Schluß 
des Tores nach der Mitte zu über- 
einander geschoben wurden. 

456. εἶχον, wie Q 453, sec. πύλας, 
hielten, schlossen. — ἐπημοιβοί 
in der Ilias nur hier, von beiden 
Seiten des Tores her sich begeg- 
nend. — xAnis ein Bolzen, der 
dieselben zusammenschloß, ἐπαρή- 
eg: war daran gefüct, steckte 
daran. 


4571. στῇ bis ἰών: zu J 496 
ἐρεισάμενος absolut, wie II 736. 
sıch aufstemmend, näher er 
klärt durch εὖ διαβάς indem er 
gehörig auseinander trat, die 
Beine spreizte. διαβαίνω so nun 
hier. — ἀφαυρότερον schwächer, 
unwirksamer, als im entgeeen- 
gesetzten Falle: sonst nur von 
Personer βέλος der Wurfstein 
[Anhang 

459. ϑαιροὺς, nur hier, die Zap- 
fen oben und unten an den Tor- 
flügeln, welche in entsprechenden 
Löchern der oberen und unteren 
Schwelle liefen. 

460. ἀμφί zu beiden δ. ıiten 
— μύχον: vgl. φ 48 τὰ δ᾽ ἀνέβρα- 
χεν ἢύτε ταῦρος. — Zum Rhythmus 
und der Dreiteilung des Verses vol. 
2 125, auch M 464. 466. 

461. ἐσχεϑέτην hielten stand. 

διέτμαγεν splitterten aus- 
einander, ἄλλυδις ἄλλη nach allen 
Seiten. Vel. 4 486. 

462. λᾶος ὑπὸ ῥιπῆς = 9 192. 

463. νυχτὶ --- ἀτάλαντος: vol. Α 41. 
4 606: der finstere Blick wird mit 
der Finsternis der Nacht verglichen, 
ϑοῇ scheint mit Bezug auf ἔσϑορε 
gewählt. Der finstere Blick aber 
ist als der Ausdruck seiner wilden 
Kampfwut (465f.) in dem Moment 
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σμερδαλέῳ, τὸν ἕεστο περὶ χροΐ, δοιὰ δὲ χερσὶν 


δοῦρ᾽ ἔχεν" οὔ 


κέν τίς μὲν ἐρυχάχοι ἀντιβολήσας 


νόσφι ϑεῶν, ὅτ᾽ ἐσᾶλτο πύλας" πυρὶ δ᾽ 00608 δεδήειν. 


κέκλετο δὲ Τρώεσσιν ἑλιξάμενος 1 


ποιητὰς ἐσέχυντο πύλας. 


hervorgehoben, da das letzte Boll- 
werk der Achäer gefallen ist. - 
ὑπώπια nur hier, die Teile des 
(Gesichts unter den Augen, das 
Antlitz. — λάμπε δέ, Gegensatz 
zu ψυκτὶ ἀτάλαντος, wie A 103£., 
in einem selbständigen Satze, wie 
447. Vgl. A 65f. — χαλκῷ vom 
Panzer. [Anhang] | 

464. ἕεστο aus Βέξεστο. — δοιὰ 
δοῦρε: das Attribut bei δοῦρε steht 
stets im Plural des Neutrums. 

465. οὔ κέν τις --- ἐρυκάκοι. fol- 
gerndes Asyndeton. 


Druck von B. G. Te 


N 
\ 


Ὶ 
ἰ 


xD" ὕμιλον 
τεῖχος ὑπερβαίνειν, τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντι πίϑοντο" 


αὐτίκα δ᾽ οἱ μὲν τεῖχος ὑπέρβασαν, οἱ δὲ κατ᾽ αὐτὰς 


Ζαναοὶ δὲ φόβηϑεν 
νῆας ἀνὰ γλαφυράς, ὅμαδος δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχϑη. 


466. ὄσσε Dualis mit dem Sin- 
gular δεδήει, wie es auch in Ver- 
bindung mit Attributen als Neutrum 
Plnralis behandelt wird: P 681. 
D 477. € 13 


ὧν 


461. Vgl. 408. καϑ' ὅμιλον: zu 

ς ’ - Ὶ 
4] 209, zu κέκλετο. 

169. ὑπέρβασαν — ὑπερέβησα ν. -- 
κατ αὐτάς mit πύλας serade 
durch das Tor. 

=, f . Ϊ 

410. ποιητὰς, wie E 198. ν 306. 

JIavaol δ᾽ ἐφόβηϑεν: vol Π 390 

171 = II 396, 


bner in Dresden. 


Verlag von B. G. Teubner in Leipzig. 


ealleriton des Flajfftichen Altertums 


Siebente, verbefferte Auflage, von Prof. Dr. Nar Erler. Hit zahlreichen Ab: 
bildungen. In Halbfranz gebunden M. 10.50. =—m—_— au unununus 

£übfers Realleriton foll vor allen den Sweden des humanijtifchen Unterrichts dienen, Des 

halb wurde eine Befchränfung des Inhalts auf die Seiten und Teile des Altertums ange: 
ftrebt, deren Erfenntnis für unfere in Gymnafien unterricdytefe Jugend wichtig und angemefjen tft, 
auf den Bereich der vorzugsweife in Schulen gelefenen Klajfiter, auf alle die Gebiete und 
Gegenftände des Altertums, deren Derjtändnis dem jungen £efer fo recht anjchaulich und fruchtbar 
gemacht werden fan, Es galt aljo vor allen Dingen, einerjeits,,die rechte Kefung der großen 
Alten felbit zu unterftägen, andererjeits von Pleinen Punften aus einen JIb οὐδ über arößere Partien 
und eine Einficht in den Zufammenhang des antifen Lebens und Denfens zu ver: nitteln. Aus 
diefem Grunde mußte ein jorgjames Bemühen darauf gerichtet fein, eine Mlenge vereinzelte: 


und eben darum anhaltslos verfchwindender Motizen in ein größeres Ganze zufammenzufaflen 


Don Sr. Lübfer. 


ie altklajitichen Nealien im 
Rettor M. 


Symnaftım. 
IRAORNEN: 6. Aufl. Mit 2 Plänen. 


Das Buch wählt aus dem iten Ilnıfreije der Altertumsmitjenjchaft rt das fi 
allgemeine Bildung Bed eutfan τὸ, > παῖ der Keftüre Zujammnbange jteht, aus 
Der Derfaffer will ferner nur einer Srund ri der Schul aljo nur Andeutungen und Ge 
fichtspunfte geben, deren ausführlichere Behbandluna, namentlid; auch unter Heranziehung Dei 
Anjchauungsmittel, dent Tel überlafjen bleibt. 

Eriter Teil: Die Griechen. Die £iteratur. Die ΟῚ ilojophie. 
Bausgerät und Kleidung. Das Derfehrswejen. Krieaswejen. 
den Tragifern: Das athenifche Theaterweien. - u τον vage Das Kriegswejen 
den Ked Bw Das athenifcdhe Gerichtswejen, 1 
Stadt Ath 
‚eiter Eeil: Die Römer. — tur. z 
ttiiche Kalender. Zu Licero: I höberen Maatiitrate 


richtswejen. Die Stadt Rom Anhang: Nietrologijches 


harakterföpfe aus der antiken Literatur. 
Dr. Eduard Schwart. 


1, Polybio 


Don Pro 
Sünf Dorträge: I. Hefiod u. Pindar, 2. Φ 
dides und Euripides. 3. Sofrates und pen. 
und Pofeidonios. 5, Cicero. 2. Aufl, Geh. M. 2.—, in Keinw, geb, M. 2.60. 
Die Vorträge wenden fi an größeres Publifim nn weiten Kreifen richtet fich 
die Beurteilung des Altertums noch i nach dem Stande, den die Altertumswifjenjchaft vor 
etwa 60 Jahren einnahn. Dem ge genäbe wird in dirien Dorträgen der Derjuch gemacht 
an einzelnen Beifpielen zu zeigen, wieviel bejtimmter und jchärfer das Bild der antiken 
giteratur durch die wiffenichaftliche Arbeit der letzten Generationen geworden ijt. Als Beifpiele 
find ftarf ausgeprägte JIndividualitäten gewählt, die fich mit präzifen Linien zeichnen laffeı 
. Die Charafterbilder von Ξάγοατῳ möchte ich lebhaft empfehlen, weil fie einen 
Begriff geben von Umfang, Aufgaben und Zielen der Kiteraturgejchichte, wie fie Πα) aus dei 
Dertiefung der Sorfchn τᾷ ergeben. . . "Die friich und lebhaft gehaltenen rträge find der reife 
Ertrag vieljeitiger Sorichun ner Sülle von Problemen und eitfragen nimmt der 
Derfaffer ftillfchweigend Stell τα, n jpürt, daß er überall aus dem len jchöpft.‘‘ 


Schulen 
„anulen, 


as griechiiche Drama: zwar Sophofles, 
des. Bearbeitet von 


Euripi- 
. Johannes ς Geff en. 


mit einem Plan des Theaters des Dionyfos 3 . Geh. A.1.60, in £einmw. geb. 2.20. 
Bild de τας ἄγοι Lebens Derfaijer be 


Das Buch bietet ε 
handelt die einzelnen hervorragenden τ Werfe a. τ geichichtlicher Solge und Beziehung zuein= 
ander. Die Kunftmittel der alten Tragödie in ihrer Entwidfelung und Sortwirfung werden in 
das rechte Kicht gejegt und die Perjönlichfeiten der Dichter Ru hberausgearbeitet. Biftorijche 
Kritit und äfthetifche Behandlung find zu einem harmonischen Ganzen vereint. Das Bud 
wird bei allen $reunden der Antike, Katen und Sachleuten, lebhaftes Interefje finden. 

Menn die pbilologifche Wifjenfchaft früher ihre eigentliche Aufgabe in der Kritif jah, 
ift bier und erfreulicher Weije neuerdings durchweg, in Büchern über die großen griechijchen 
Tragifer die äfthetijche Behand! ‚ung an deren Stelle getreten, und mit ein drin« gendem, feine 
Deritändnis find der Stoff und Bau der Traaödien, die Charaktere zur Darjtellung gebracht, das 
GSefamtfunftwerf in a en und abjchließender Betrachtung bewertet. Man hat 
auf jeder Seite die Empfindung, daß man einem fundigen Führer, der fich Iange und liebevoll 

mit einem Gegenitande befchäftigt hat, folgt... » 
(Zeitichrift für lateinloje höhere Schulen, XVI. Jahrga 


ein lebendiges 


Verlag von B. 6. Teubner in Leipzig. 
ENRNBEHNERRESKGIRSCHEN:. ἐς ἃς ARE 


as Alittelmeergebiet. Don Prof. Dr. A. Philippfon. 


Seine geographifche und Fulturelle Eigenart, Mit 9. Siguren im Tert, 15 Anfichten 
und 10 Karten auf 15 Tafeln, Geh. M. 6.—, in Leinwand geb, #.7.,— «κατ ας ὧς. 


Das Mittelmeergebiet, in dem fich die Hetze einer unvergleichlichen Natur mit den höchiten 
hiftorifchen Jntereffen vereinigen, der Schauplat, auf dem unjere abendländifche Kultur erwuchs, 
der Studienbereich ungezählter Sorfcher, das Ziel der Sehnfucht für die Gebildeten aller nor- 
difchen Dölfer — es ift eine Region von ausgeprägter geographifcher Eigenart. Diefe Eigenart 
nach der Methode der heutigen Geographie darzuftellen, die verjchiedenen Saftoren, die zum 
Charafterbild diefer bevorzugten Erdftelle zufammenmirfen, die Einflüffe, die fie auf den 
Menfchen und feine materielle und geiftige Entwicklung ausgeübt haben, zu fchilderns das 
unterninimt diefes Buch. Es entrollt in durchaus wiffenfchaftlicher, aber doh allgemein 
verftändlicher Weije ein Gefamtbild des Mittelmeergebietes, wie es bisher in diefer Art 
nicht vorhanden war; es berührt dabei auch die einzelnen Länder und hervorragenden Städte 
in ihrer Stellung innerhalb des Gebietes, ohne fich in Spejialbejchreibungen zu verlieren, 


„Das vorliegende Werf eignet fich vorzüglich, un einem weiten Kreije allgemein Ge- 
bildeter eine Dorjtellung von dem zu geben, was Geographie heute ift, namentlich aber der 
ftetig wachjenden Hahl der Befucher des Mittelmeergebietes ein tieferes Derjtändnis für das, 
was ἤϊε fehen, zu erfchließen. ... . Die Bilder jind vorzüglich gewählt und gut ausgeführt, die 
Karten jehr Flare Deranfchaulichungen des Tertes,‘' /Prof,Dr. Stjcher i,d, Difchn. £it.- Stg.) 


* Kunde der Mittelmeerländer. 


ἡ er Geh, Regierungsrat, Profefjor der Geographie an der Univerfität 
ἵ det, Marburg. Geh. M.6.—, in Leinwand gb, μά 7.-- u—umem 


wr.4 Gejanmelte Abhandlungen zur Don D r. Thbeobald 


namentlich durch Reifen und Rundfahrten fich betätigenden Jntereffe ‚an den Mittelmeerländern 
entgegen und will das Derjtändnis für eine Anzahl der wichtigjten Ortlichfeiten, Landfchaften 
und Länder diejes geographifch, gejchichtlich und Fulturgejch tlich jo wichtigen und anziehen= 
den Gebiets vermitteln und vertiefen. Der Derfaifer, der die Mittelmeerländer fait in ihrer 
Σ 15 Süd-Mlaroffo, vom ὅμπιξ der Alpen bis zur fleinen Sprte 

In 


Id längeren Reifen erforicht hat, bietet den £eiern eine 


Das Wert fommt dem in immer weiteren Kreifen des deutjchen Dolfes fich regenden und 


Berlehruna 
©eiel rung, 


njere ΣΊΤΟΥ] 
Don Profefi 


Die vorliegende Schrift, die vom Allgemeinen Deutjchen Sprachverein mit einer & rengabe 
ausgezeichnet worden iit, beabfichtigt, unjere Nutterfprache, ihr Werden und ihr Meier, auf 
wifjenjchaftlicher Grundlage, aber allgemein veritändlich und anregend, zu behandeln. Sie will 
vor allenı die noch weit verbreitete äußerliche Auffafjung vom Wefen der Sprache befämpfen 
und über die Urfachen des Sprachlebens nanentl; h während der neuhochdeutichen Zei auf= 


prache, ihr Werden und ihr Wejen. 
or Dr. Oskar ΤῸ οἵα. +, verb, Aufl, In £ein= 


wand aebunden .K 2,60, 


fären. Don den einfchlägigen Schriften Schnei? ὃ BSehaghels unterjcheidet fie fich haupt- 


i ı 
Jächlich dadurch, daf fie die Sprache mehr im Sufammenbange mit dem Dolfstunı zu betrachten 
Jucht und die Bedeutung der Wörter nachdrüdlicher betont, Wer über die αὶ und Sormen- 
lehre, Wortbildung und MWortfügung genauer unterrichtet fein will, wird in de ift ‚„„Deutiche 
Sprache und Stillehre‘‘ weitere Aurfchlüffe erbalten 


+ 


’, ᾿ Ξ = 1 
fthetit der deutfchen Sprache. Don Profejior Dr. 
Oskar IDeife. 2., verbeiferte Auflage, In Leinwand gebunden ‚HM. 2.80, 


ot 


„Daß ich es nur gleich mit einem Worte jage: ich fenne fein Buch über die deutjche 

Sprache, das mir fo gefallen hätte wie diefe neueite Babe des bereits durch die trefflichiten 

MWerfe um unjere herrliche Mutterjprache hochverdienten Derfaffers; ich fenne fein & 

in jo gejcdjictter Weije dem Bedürfnis nach rechtem Derjtändnis und feinfinni 

unferes edeliten Gutes entgegenfäme und jo geeignet wäre, jedem, wer es auch 

£uft an diefem Gute und warme £iebe zu ihm zu erweden,’' 

(Seitfchrift ἢν d, deutichen Unterricht. 1905. Beft 6,) 
„Das Buch ftellt fich durch feine reichliche Fülle in allen Teilen als eine wertvolle 

Sammılung des äjthetifchen Sprachjchages dar und hat in feiner jchlichten Abfaffungsart den 

Dorzug angenehmer £esbarfeit. Ju literarifcher Beziehung hat der Derfafier jedenfalls das fchöne 

Thema liebevoll und gründlich bearbeitet und durch jeine Studien, die fich auf alte und moderne 

Heit erjtrefen und auch die neneiten wifjenfchaftlichen und fünftlerifchen Erjchein: igen nicht 

unberüdjichtigt lafjen, ein jehr empfehlenswertes Buch zu jeinen früheren Werfen hinzuaefägt.‘' 


= ΣΝ T πον en Pen 4) IT + IC } 7 η 
‚=erdel, Kiterarijches Lentrabblatt, 1002, Xir. 20. 
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[Ciceros rhetorische Schriften. Auswahl für die Schule nebst Einleitung und 


Vorbemerkungen von Ὁ. Weißenfels 
Auch’in 3 kart. Heften: 
1. Einleitung in die rhetorischen 
Schriften Ciceros.......... M. 
Cornelius Nepos.. Von J, Siebelis. 12 
[—— Rec. et usui schol. accommodavit E 
Curtius Rufas. Von Th. Vogel. 
I. Bäo* 
A. 
Horaz’ Od 
—— Ναί 
1:7 
—— Ser 
I. 
Livius. 
3Zuc 


Phaedri | 
Plautus’ 
2.79 
I. € 
Plinius’ & 
Quintilia 
Sallust. 
IIl: 


ε 


Taeitus’ ἢ 


Terentius 
1. B 
1. A 
Vergils A 


Realiey 
Aufl; 
I 
Deshalb 
angestreb 
messen ἢ 
Gebiete ı 
lich und 
Lesung ı 
Überbliclh 
Denkens 
eine Men 
Ganze zu 


Charal 
Götti 
und 


geben v& 
der For 


seitiger”i „„uunung. zu eımer ruue von L’roODıemen 


schweigend Stellung. Man spürt, daß er tiberell 


aus dem Vollen schöpft.“ 


ΕΞ wo. 


μαμὰ in μὲ μὲ ED 


Ik ΡΜ ὧδ Ὁ 


Innen 


| 
lm | no μὲ μνὑὸὰ μὰ μὰ δῷ no 


'"besserte 
% 16.50 
dienen 
ltertums 
d ange- 
sjenigen 
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‚ rechte 
8 einen 
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tot sein, 


srößeres 
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‚okrates 
M.2.60. 
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(Monatsschrift f. höh Schulen. III. Jahrgang. 8.) 
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IATAAOZ N. 


7 N » \ - u 
Meayn ἐπὶ ταῖς ναυσίν. 


, Ὁ 


Ζεὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν Τρῶάς τε καὶ Exroga νηυσὶ πέλασσεν, 
τοὺς μὲν ἔα παρὰ τῇσι πόνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ ὀιξὺν 
νωλεμέως. αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν ὕσσε φαεινώ. 
νόσφιν ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρηχῶν καϑορώμενος αἷαν 
Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγαυῶν Ἱππημολγῶν 
γλαχτοφάγων ᾿Αβίων τε δικαιοτάτων ἀνθρώπων. 
ἐς Τροίην δ᾽ οὐ πάμπαν ἔτι τρέπεν ὄσσε φαεινώ᾽" 


Ν. 

Nach der Erstürmung der Mauer 
vollzieht sich in den beiden näch- 
sten Gesängen ein Umschwung des 
Kampfes zugunsten der Achäer. 
welcher damit endigt, daß die Troer 
wieder über Mauer und Graben zu- 
rückgetrieben werden. Im dreizehn- 
ten Gesange ist es zunächst die 
Achtlosigkeit des Zeus, welche Po- 
seidon die Möglichkeit gibt, der 
Flucht der Achäer Einhalt zu tun 


und den Kampf herzustellen. Auf 


der Linken des Schlachtfeldes, wie 
in der Mitte erhalten die Achäer 
ein bedrohliches Übergewicht, bis 
Hektor die Hauptkämpfer von der 
linken Seite herbeiruft und einen 
neuen Ansturm unternimmt. 

V. 1-38. Nachdem Zeus den 
Blick vom Schlachtfeld abge- 
wendet hat, steigt Poseidon 
von der Höhe von Samothrake 
herab und fährt von Aigai 
zum Lager der Achäer. 

1. Zeus befindet sich seit 4 182 
auf dem Ida. [Anh.] 

2. Zweites Hem. = # 529. τούς, 
Troer und Achäer. --- ξα Impf. ließ 
weiter (ohne einzugreifen). — πό- 
vov Kampfnot. 

3. Zweites Hem. -- ® 415, νοΐ. 
I’ 427. πάλιν τρέπε wandte zu- 


rück, von dem bisher beobachteten 
Zielpunkt, ohne jedoch die Rich- 
tung zu verändern; er läßt die 
Augen nur weiter nordwärts schwei- 
fen 

4. ἱππόπολος, gebildet wie αἰπό- 
Aos, nur noch ΚΞ 297. rossezüch- 
tend. — χαϑορώμενος. Partizip. 
Praes.: er ließ den Blick ruhen, 
Med. zur Bezeichnung des gemüt- 
lichen Interesses. 

ὃ. 6. Μυσῶν, hier ein thrakisches 
Volk zwischen dem Hämos und 
dem Istros (Moesia). — ᾿Ιππημολγῶν 
Stutenmelker, daher bei γλακτο- 
φάγων an Pferdemilch zu denken 
ist. — βίων, von βία abgeleitet, 
wie δικαιοτάτων der gesittetsten 
(zu y 52. ξ 120) zeigt. Unter den 
Hippemolgen und Abiern sind no- 
madische Skythenstämme nördlich 
vom Istros gedacht. Die diesen 
Völkern eigentümliche, den Ger- 
manen unbekannte Sitte, Pferde- 
milch, sowie ein daraus durch 
Gärung hergestelltes berauschen- 
des (Getränk zu trinken, scheint 
sich von dort bis an die Ostsee 
(Litauen) verbreitet zu haben. 

7. Teoinv, die Landschaft, — οὐ 
πάμπαν Errdurchausnichtmehr. 
sonst οὐχέτι πάμπαν I 462. N 701. 


13. TAIAAOZ N. 


3 \ [dd 9 ’ / 9 4 ἡ ei \ \ 
οὐ γὰρ ὃ γ ἀϑανάτων τιν EEANETO ὃν κατὰ ϑυμὸν 


, - eh, , TR 2 κ᾿ / ro 
ἐλϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηξέμεν ἢ ΖΙαναοῖσιν. 


οὐδ᾽ ἀλαὸς σκοπιὴν εἶχε κρείων ἐνοσίχϑων᾽" 


καὶ γὰρ ὃ ϑαυμάξων ἧστο πτόλεμόν TE μάχην TE 


δον τος ΤᾺ. 8... (ἡ ’ - , δὰ δου 
ὑψοῦ ἐπ ἀκροτάτης χορυφῆς Σάμου ὑληξεξδσόδης 


Θρηικίης" ἔνϑεν γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν Ἴδη, 


φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις καὶ νῆες ᾿4χαιῶν" 


„ » „ [add 9 >) e \ we ur s„Äaı 9.ϑ 9 ᾿ 
ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἐξ ἁλὸς ξξετ᾽ ἰών, ἐλέαιρε δ΄ “χαιοὺς 


Τρωσὶν Öauvausvovg, Til δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα. 


9 H 


αὐτίχα δ᾽ ἐξ ὄρεος κατεβήσετο παιπαλόεντος 


S 


κραιπνὰ ποσὶ προβιβάς" τρέμε δ᾽ οὔρεα μακρὰ καὶ ὕλη 
N 14 “ S f / ς N ß πω ἣ wen Av ν ͵ ν᾽ 


ποσσὶν ὑπ᾽ ἀϑανάτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος. 


τρὶς μὲν ὀρέξατ᾽ ἰών. τὸ δὲ τέτρατον ἵκετο τέχμωρ, 


Alyds‘ ἔνϑα δέ οἱ κλυτὰ δώματα βένϑεσι λίμνης 


χρύσεα μαρμαίροντα τετεύχαται. ἄφϑιτα aiel. 


ἔνϑ᾽ ἐλϑὼν ὑπ᾽ ὄχεσφι τιτύδσκετο χαλκόποδ᾽ ἵππω 


8. ἐέλπετο ὃν κατὰ ϑυμόν --ἶα 345 
ἐέλπετο erwartete, es kann ge- 
dacht sein: auf Grund seines Ver- 
bots @5ff., obwohl dann eine Hin- 
deutung darauf zu erwarten wäre. 

„=®@ 11. 

10 =K515. καὶ 
hang.] 

11. καί auch, zu ὁ. — ϑαυμά- 
ἕξων mit Bewunderung anschauend, 
vgl. ı 153. Σ 496. 

12. Σάμου mit Θρηϊκίης Samo- 
thrake, Insel an der thrakischen 
Küste, der Mündung des Hebros 
gegenüber. Der kühn emporstre- 
bende majestätische Fels von Sa- 
mothrake ist von allen Punkten 
der troischen Ebene sichtbar. 

13. ἔνϑεν von dort aus, dem 
Standpunkt des Beschauers.. — 
ἐφαίνετο war sichtbar. 

14. φαίνετο δέ, als ob φαίνετο 
μέν vorausgegangen wäre 

15. ἔνϑ᾽ ἄρα dort also. — ἕζετο, 
für uns plusquamperfektisch. 

16 = 353. 

17. αὐτίκα führt wieder zurück 
zu V. 10. — κατεβήσετο, gemischter 
Aorist. [Anhang.] 

18. κραιπνὰ ποσὶ προβιβάς = o 27. 


ὃ. 285. [An- 


— τρέμε δ᾽ οὔρεα: vgl. 3285. B 784. 
20. Nachdem V. 17—19 der Ab- 
stieg des Gottes von der Spitze von 


Samothrake beschrieben ist, schei- 
nen die Worte reis μὲν ὀρέξατ᾽ ἰών, 
die mit κραιπνὰ ποσὶ προβιβάς sich 
schwer vereinigen lassen, trotz des 
Asyndeton nur von dem Gange über 
das Meer verstanden zu sein. — 
ὀρέξατ ἰών reckte sich aus 
gehend, schritt aus. — τὸ δὲ 
τέτρατον: diese gewaltigen Schritte 
setzen nicht eine riesenhafte Ge- 
stalt des Gottes voraus, sondern 
sollen nur die schnelle Bewegung 
veranschaulichen. 

21. Vgl. e 381. Aiyas, Name 
mehrerer Kultusstätten des Posei- 
don, & 381 die Stadt an der Nord- 
küste des Peloponnes in Achaia, 
hier wahrscheinlich die zwischen 
Tenos und Chios gelegene kleine 
Felseninsel des Namens, die einen 
Tempel des Poseidon hatte. — 
λίμνη, ein abgeschlossener Teil des 
Meeres, Meeresbucht. 

22. χρύσεα μαρμαίροντα: vgl. Σ᾿ 50 
ἀργύφεον σπέος (des Nereus). — 
τετεύχαται Perf. des Zustandes: 
steht gebaut. — ἄφϑιτα αἰεί: 
sonst stets ohne Hiatus ἄφϑιτον 
«ist im Versschluß. 

23—26 = Θ 41—44. Der Dichter 
läßt Poseidon den befremdenden 
Umwege über Aigai nur machen, um 
sein bedeutsames Eingreifen im 


13. ITAIAAOZ N 


, ; ’ . n 5 
ὥκυπετα. XOVGENOLV ἐϑείρησιν κομόωντε. 


χρυσὸν δ᾽ 


" \ BEN e Mi "ὦ f} a . ’ . 
αὐτὸς ἔδυνε περὶ χροΐ, γέντο δ᾽ ἱμάσϑλην 


χρυσείην Evrvxrov, ἑοῦ δ᾽ ἐπεβήσετο δίφρου. 


βῆ δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ᾽᾿ 


» a \ , . - ” “ ὡ 
ἅἄταλλε δὲ κήτε᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ 


πάντοϑεν ἐκ χευϑμῶν, οὐδ᾽ ἠγνοίησεν ἄνακτα" 


γηϑοσύνη δὲ ϑάλασσα διίστατο" τοὶ δὲ πέτοντο 


δ R ’ ᾽ „099 e , ξι , Ian ἡ) ὦ 
ῥίμφα uch, οὐδ᾽ ὑπένερϑε δικχίνετο χάλκεος ἄξων. 


τὸν δ᾽ ἐς ᾿Δχαιῶν νῆας ἐύσκαρϑμοι φέρον ἵπποι. 

ἔστι δέ τι σπέος εὐρὺ βαϑείης βένϑεσι λίμνης, 
μεσσηγὺς Τενέδοιο καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης: 
ἔνϑ᾽ ἵππους ἔστησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 


λύσας ἐξ ὀχέων. παρὰ δ᾽ 


ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ 


„ Ἢ 2 4 4 4 un FEN Ἵ η ; 
ξὄμεναι ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε χρυσείας 


ἀρρήχτους ἁλύτους. OpE ἔμπεδον αὖϑι μένοιεν 


νοστήσαντα ἄνακτα. ὃ δ΄ ἐς στρατὸν ὥχετ᾽ ᾿Αχαιῶν. 


Τρῶες δὲ φλογὶ ἴσοι ἀολλέες ἠὲ ϑυέλλῃ 


wi - »&S „ Fi δ 
ἔκτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτες ἕποντο. 


ἄβρομον αὐίαχοι ἕλποντο δὲ νῆας ᾿Αχαιῶν 


Kampfe durch eine glanzvolle Auf- 
fahrt zur See wirksam vorzubereiten. 

25. χρυσόν, vom goldenen Panzer, 
anaphorisch gestellt zu χρυσέῃσιι 
24, daher αὐτός an zweiter Stelle: 


βῆ ἑλᾶαν, nach Analogie 


von βῆ δ᾽ ievaı. — ἄταλλε, nur hier, 
sprangen lustig. — ὑπ αὐτοῦ 
d. 1. infolge seines Erscheinens. 

28. κευϑμός nur hier. — οὐδ᾽ 
nyvoinoev, wie A 536. — ἄνακτα. 
ihren Gebieter. 

29. γηϑοσύνη: seelische Empfin- 
dung oder Teilnahme wird der 
Natur nur beigelegt, wo sie den 
(Göttern als ihren Herren huldiet: 
vgl. & 392. Q 96. διίστατο trat 
auseinander, teilte sich, um 
seinem Gebieter freie Bahn zu ge- 
währen: vgl. Σ 66 zeol δέ σφισι 
κῦμα ϑαλάσσης ῥήγνυτο. 

30. οὐδ᾽ ὑπένερϑε διαίνετο, Ppa- 
rataktischer Folgesatz. Vel. T 227 

χάλκεος, wie die Achse am Wagen 
der Here E 723 aus Eisen ist: 
Achsen und Räder aus massivem 
Metall sind in Ägypten und Etru- 
rien gefunden. ὁ 

31. ἐς — νῆας in der Richtung 


nach, dem Schiffslager zu. 
K 366. A 513. — ἐύσκαρϑμοι 
hier, πολύσκαρϑμος B 814. 

32. ἔστι δέ τι = Β 811. 
ϑείης βένϑεσι λίμνης, wie ρ 
βαϑείης βένϑεσιν ὕλης 


ἔστησε stellte ein. 
zeön nur hier 
9 275. 
νοστήσαντα Part. Aor., 
ὄφρα bis regelmäßig 
steht. 
39—82. Poseidon ermun- 
ie beiden Aias 
Die Erzählung schließt hier 
wieder an M 469f. an. — Οφλογὶ 
ἰσοι: vgl. & 154: die Flamme als 
Sinnbild rastlos vordringender (ἀκά- 
ματον πῦρ). unwiderstehlicher, ver- 
heerender Gewalt: vgl. A 155 ff. 
r 492. 
40. Vel. 80. ἄμοτον μεμαῶτες. wie 
Ζ 440. inheftigerKa mpfbeeier. 
41. ἄβρομοι, von dem wirren Durch- 
einander vieler Stimmen, laut- 
lärmend, αὐΐαχοι (@-Fieyoı) laut- 
schreiend, beide Worte nur hier. 
Sachlich vgl. Γ 2ff. [Anhang 


13. ITAIAAOZ N. 13. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 


αἱρήσειν, κτενέειν δὲ παρ᾽ αὐτόφι πάντας ἀρίστους. ἢ καὶ δκηπανίῳ γαιήοχος ἐννοσίγαιος 

ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἐννοσίγαιος ἀμφοτέρω κεκοπὼς πλῆσεν μένεος χρατεροῖο. 
Agyslovg ὥτρυνε, βαϑείης ἐξ ἁλὸς ἐλϑών. γυῖα δ᾽ ἔϑηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 
εἰσάμενος Κάλχαντι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν. αὐτὸς δ΄. ὥς τ΄ ἴρηξ ὠκύπτερος ὦρτο πέτεσϑαι. 
Δἴαντε πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ" ὅς ῥά τ᾽ ἀπ᾽ αἰγίλιπος πέτρης περιμήκεος ἀρϑεὶς 
„Alavrs, σφὼ μέν τε σαώσετε λαὸν ᾿Αχαιῶν ὁρμήσῃ πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλο. 

ἀλκῆς μνησαμένω μηδὲ κρυεροῖο φόβοιο. ὡς ἀπὸ τῶν ἤιξε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 

ἄλλῃ μὲν γὰρ ἐγώ γ᾽ οὐ δείδια χεῖρας ἀάπτους τοῖυν δ᾽ ἔγνω πρόσϑεν Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας, 


Τρώων, οὗ μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ: αἷψα δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντα προσέφη Τελαμώνιον υἱόν᾽ 
ἕξουσιν γὰρ πάντας ἐυκνήμιδες ᾿Αχαιοί: „Alov, ἐπεί τις νῶν ϑεῶν,. οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν, 


τῇ δὲ δὴ. alvörarov περιδείδια μή τι πάϑωμεν, μάντεϊ εἰδόμενος κέλεται παρὰ νηυσὶ μάχεσϑαι. ---- 
ἧ ῥ᾽ ὅ γ᾽ ὃ λυσσώδης φλογὶ εἴκελος ἡγεμονεύει οὐδ᾽ ὅ γε Κάλχας ἐστί, ϑεοπρόπος οἰωνιστής" 
Ἕκτωρ, ὃς Διὸς εὔχετ᾽ ἐρισϑενέος πάις εἶναι. | ἴχνια γὰρ μετόπισϑε ποδῶν ἠδὲ χνημάων 

-« 3 N ns 4 \ N \ ee. y - , 3 ’ \ ): 
σφῶιν δ᾽ ὧδε ϑεῶν τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν, | ῥεῖ ἐγνῶὼν ἀπιόντος" ἀρίγνωτοι δὲ ϑεοί περ. 
αὐτώ ϑ᾽ ἑστάμεναι κρατερῶς καὶ ἀνωγέμεν ἄλλους" καὶ δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 

m \ 9 ! [4 9 Rn ΕῚ b) \ Ψ 
je εἰ CE ET TOR N rn u diese leidenschaftliche Äußerung 67. Erstes Hem. = 4A 464. 

ὠκυπόρων. εἰ καί μιν Ὀλύμπιος αὐτὸς ἐγείρει." verrät sich der Gott als heftigen 68. ἐπεί: der Nachsatz ‘so laß 
Gegner des Zeus. uns tapfer kämpfen’ ist über den 

42. παρ᾽ αὐτόφι = παρὰ νηυσί. mehr. --- αἰνότατον περιδείδια, eine ὅ9. ἡ καὶ σκηπανίῳ -- 274. Das an den Vordersatz sich schließenden 

43. Vgl. « 68. γαιήοχος (γαῖα und doppelte Steigerung der gewöhn- σκηπάνιον (nur an diesen beiden Gegensatz nebst Begründung 70 ff 
Fey-) erdbewe gend. lichen Verbindung αἰνῶς δείδοικα Stellen) führt Poseidon als Seher eanz vergessen: zu I’59. γ 103 

44. ἁλός, das "Meer in der Nähe oder uch αἰνῶς δείδω. Kalchas, wie auch die Priester ein [Anhang.] 
der Küste. 53. 7 δὰ wo ja (eben). — ὁ Y σκῆπτρον als Zeichen ihres Amtes 70. οὐδ᾽ ὅ γε — ἐστί schließt sic} 

45. Vgl. P555. X 227, auch ß268. ὁ λυσσώδης: vgl. 6 114 τοῦτον τὸν tragen; der Schlag mit dem Stabe gegensätzlich an μάντεϊ ee 
Poseidon nimmt die Gestalt des Kal- ἄναλτον, H: iufung der Pronomina aber soll die von dem Gott aus- an: doch ist jener nicht K. — 
chas an wegen des Ansehens, welches im Affekt. λυσσώδης nur hier: vgl. gehende Kraft veranschaulichen: ϑεοπρόπος nur hier und M 228, 
dieser Seher genoß: vgl. A 69 ff. Θ 299. I 239. 3085. vgl. » 429. dazu der speziellere Begriff οἰωνι- 

= II 555. Daß der Telamo- 54. εὔχεται prahlt, Ζιὸς πάις 60. κεκοπώς gehört zu den Per- στής ξ ppositiv: vel. A 69 
nische Aias, welcher M 366 ff. Me- εἶναι, eine übertreibende Bezeich- fektbildungen präsentischer Bedeu- 71. ἴχνια hier in der ursprüng- 
nestheus zu Hilfe geeilt war, nach nung der auf Zeus’ Hilfe pochenden tung, in denen die Reduplikation lichen Bedeutung (ἱκνεῖσϑαι) Be- 
seinem Versprechen 369 wieder zu Siegesgewißheit, vgl. I 238 μέγα den Verbalbegriff verstärkend Wie- wegungen. — μετόπισϑεν hinter- 
Oileus’ Sohn zurückgekehrt sei, ist σϑένει βλεμεαίνων μαίνεται ἐκπάγ- derholung oder besondere Energie ‚ ausgeführt durch ἀπιόν- 
ohne weiteres vorausgesetzt. [Anh. λως, πίσυνος Jul, οὐδέ τι τίει ἀνέ 00, der Handlung bezeichnet. : 

47f. μέν re, zu 4 341, fürw ahr. οὐδὲ ϑεούς, während er doch nach 61i=E 122. 2 772. ( 
— σαώσετε, Futurum als Ausdruck Καὶ 50 οὔτε ϑεᾶς υἱὸς φίλος οὔτε 62. ὠκύπτερος nur hier. νόντος, grammatisch noch abhängig 
zuversichtlicher Erwartung, vgl.95f, #soio ist: vel. N 825 ff. 63. ὅς ῥδὰ welcher nämlich, gedacht von ποδῶν und κνημάων, 
wozu in μνησαμένω die Bedingung 55. ὧδε ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν: vol. mit fallsetzendem Konjunktiv. — aber dem absoluten Genetiv sich 
angegeben wird, daher μηδέ, nicht & 274 ἐνὶ φρεσὶ ὧδε νόημα ποίησ᾽, ἀρϑείς: vgl. τ 540, sich auf- nähernd. — #sol, hervorgehoben 
οὐδέ folgt. hier wird ὧδε durch die Infinitiv- | schwingend. [Anhang.] durch πέρ (eben). 

49. ἄλλῃ μέν, Gegensatz τῇ δέ 52, konstruktion 56 erklärt. [Anhang] 64. ὁρμήσῃ lossc hießt. — - 73. Erstes Hem.: vgl. T 178. ϑυ- 
anderwärts — hier. — γάρ leitet 56. ἑστάμεναι κρατερῶς = A 410. | δίοιο lokaler Genetiv: durch die μός bis φίλοισιν = εἰ 313. 360 und 
dieErklärung von EP. ; para- O 666. Versschluß = x 433. ἀνω- Ebene. — ὄρνεον nur hier. — ἄλλο in d. Od. — καὶ de aber auch, 
taktische Gliederung mit μὲν -- δέ, γέμεν SC. ἐστάμεναι κρ. d. τ von anderer Art. wie δ 391. £ 39, leitet einen zwei- 
Hauptgedanke im zweiten Gliede 52 57. τῷ dann, zur Aufnahme des An der durch den Vergleich ten Grund ein, woraus er auf einen 

50. ὑπερκατέβησαν nur hier und 87. vorhergehenden Wunschsatzes — Be he ωὐϑομοι Art des schnellen Gott schließt. — £uol αὐτῷ im 
— ὁμίλῳ, soziativer Dat., wir: in ἐρωήσαιτε nur hier transitiv: machen, Enteilens erkennt Aias den Gott: Gegensatz zu der an dem vorgeb- 
Haufen, "betont: nicht nur einzelne. daß er abläßt d.i. zurücktreiben. vgl. τι ἢ lichen Kalchas gemachten Erfah- 

52. Zweites Hem.= P 242. τῇ zu 58. ἐγείρει: vgl. Ο 008 ἢ, das 66. τοῖυν partitiver Genetiv. — rung. --- ϑυμός mit ἐφορμᾶται, wie 
un τι πάϑωμεν, eine V erschränkung Präsens von der ganzen Dauer des πρόσϑεν Adv. vorher d.i. zuerst. α 275. ὃ 713, das Präsens von dem 
der Sätze, wie 9 230. — δή nun- gegenwärtigen Kampfes. Durch — ᾿Οιλῆος ταχὺς Αἴας: zu B 527. sich entwickelndenVerlangen, fühlt 


ei ἔγνων, wie o 273. — ἀπ- 
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μᾶλλον ἐφορμᾶται πολεμίξειν ἠδὲ μάχεσϑαι. 

μαιμώωσι δ᾽ ἔνερϑε πόδες καὶ χεῖρες ὕπερϑεν "“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Τελαμώνιος Αἴας" 

ηθὕτω νῦν κχαὶ ἐμοὶ περὶ δούρατι χεῖρες ἄαπτοι 


μαιμῶσιν, καί μοι μένος ὥρορε, νέρϑε δὲ ποσσὶν 
ἔσσυμαι ἀμφοτέροισι" μενοινώω δὲ καὶ οἷος 
Ἕχτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτι μάχεσϑαι." 

ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον 


χάρμῃ γηϑόσυνοι, τήν σφιν ϑεὺς ἔμβαλε ϑυμῷ᾽" 


d 


“4 


τόφρα δὲ τοὺς ὄπιϑεν γαιήοχος ὦρσεν ᾿Αχαιούς, 
οὗ παρὰ νηυσὶ ϑοῇσιν ἀνέψυχον φίλον ἥτορ. 
τῶν ῥ᾽ ἅμα τ᾽ ἀργαλέῳ καμάτῳ φίλα γυῖα λέλυντο 


καί ὄφιν ἄχος κατὰ ϑυμὸν ἐγίγνετο δερκομένοισιν 
Ἰρῶας, τοὶ μέγα τεῖχος ὑπερχατέβησαν ὁμίλῳ. 

τοὺς οἵ γ᾽ εἰσορόωντες ὑπ’ ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον᾽ 
οὐ γὰρ ἔφαν φεύξεσθαι ὑπὲκ κακοῦ. ἀλλ᾽ ἐνοσίχϑων 
ῥεῖα μετεισάμενος κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας. 
Ἰεῦκρον ἔπι πρῶτον καὶ Anırov ἦλϑε κελεύων 


sich getrieben, anders ϑυμὸς 
ἐπέσσυται (zu Z 361): vgl. zu 79. 

75. μαιμώωσι sind in heftiger Be- 
wegung, zucken, nach Betätigung 
verlangend: vgl. 17. 

i6=H 283. 

Erstes Hem.: vgl. 6148. περὶ 
dovearı, den die Hände umfassen 
vgl. B 389. 

78. ὥρορε Aor. intransitiv, wie 
noch # 539, hat sich erhoben, 
nach dem Präsens der Aorist von 
der vorausgegangenen eöttlichen 
Einwirkung. — γέρϑε δὲ ποσσίν -- 
H 212. 

79. ἔσσυμαι Perf. des Zustandes: 
bin in Beweg ung, mit ποσοίν — 
es ‚mir in den Füßen. — καὶ 
οἷος ἃ. 1. auch im Einzelkampf: 
vel. 4 156 und I 355. 

80. Vgl. 40. ἄμοτον μεμαῶτι kon- 
Zessiv. 

81 = E 274 und sonst. 

82. ϑεὸς ἔμβαλε ϑυμῷ = τ 485 
ψ 260. 

V.83—125. Poseidon ermun- 
tert die weiter zurückstehen- 
den Achäer. 

83. Zweites Hem. — 125. τοὺς 
ὄπιϑεν jene dahinten, die sich 


näher an die Schiffe zurückgezogen 
hatten ({ κς 4). 


84. ἀνέψυχον φίλον ἦτορ: vol. 
K 575, von leiblicher Erfrischung: 
ἦτορ! (ἄημι) bezeichnet ursprünglich 
eh Atem: vgl. O 252. 

alles Hem.: vgl. Ἡ 6. ῥὰ 
nämlich. — ἅμα re: das τέ in 
fre eierer Stellung, zu B 281, welchem 
καί 86 entspricht, mit Aufnahme 
des τῶν in σφίν. --- λέλυντο Plusgpf. 
des Zustandes, waren erschlafft. 
matt, aber das Impf. ἐγίγνετο 86 von 
der sich wiederholenden schmerz- 
lichen Erregung. 

86. κατὰ ϑυμόν im Gegensatz zu 
γυῖα. 

δὲ = δῦ. 

88. Zweites Hem.: vgl. ϑ' 86 und 

153. 

89. Vgl. O 700. 

90. Vgl. P 285. δεῖα, als Gott, zu 
ὥτρυνε; μετεισάμενος steht für sich. 
— κρατερὰς ὥτρυνε φ. d.i. bewirkte 
durch seine Ermunterung, daß sie 
sich zu starken Phalangen zu- 
sammenschlossen: vgl. 125f. 


91. Leitos und Peneleos Führer 
der Böoter: B 494. [Anhang.] 
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Πηνέλεών 9° ἥρωα Θόαντά τε Ζηίπυρόν τε 


’ , ’ I 
Μηριόνην τὲ καὶ Avriloyov, μήστωρας ἀυτῆς" 


\ r 9 9 9 r ! 
τοὺς 0 γ EROTEVVWv ἔπεα πτερόξντα προσηύδα" 


ο»αἰδώς, Apyeioı, κοῦροι ν 


Οὐ ὔὕμμιν ἐγώ γε 


μαρναμένοισι sin σαωσέμεναι νέας ἁμάς 


εἶ δ᾽ ὑμεῖς πολέμοιο μεϑήσετε λευγαλέοιο. 


νῦν δὴ εἴδεται ἦμαρ ὑπὸ sieh: δαμῆναι. 


ὦ πόποι, ἡ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν δρῶμαι., 


δεινόν, ὃ οὔ ποτ᾽ ἐγώ γε τελευτήσεσϑαι ἔφαδχον. 


Τρῶας ἐφ᾽ ἡμετέρας ἰέναι 


νέας, οἱ τὸ πάρος περ 


φυξαχινῇς ἐλάφοισιν ἐοίκεσαν, αἵ τε καϑ' ὕλην 


ϑώων παρδαλίων Te λύχων τ᾽ ἤιο; πέλονται 


αὕτως ἠλάσκουσαι ἀνάλκιδες. οὐδ᾽ ἔπι χάρμη" 


€ m \ ἤ , \ m 3 »" 
ὡς Τρῶες τὸ πρίν yE μενος καὶ χεῖρας “χαιῶν 


$ 9 9 A 9 ἤ 3 93 9.2 ΄ 
μίμνειν οὐκ ἐϑελεῦκον ἐναντίον, οὐδ᾽ ἠβαιόν. 


νῦν δὲ ἑχὰς πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται 


92. Thoas Führer der Ätoler: 
B 638. — - ΖΠηίπυρον (183) bis προσ- 
ηὖδα = 4T78—480. 

98. μήστωρας ἀυτῆς: zu 4 328. 

: = P 219. o 208. 

95. Erstes Hem. = O 502. E 787. 
Θ 228. αἰδώς Nominativ im Aus- 


ruf. — νέοι verstärkt den Vorwurf 


der Feigheit. [Anhang.) 

96. Erstes Hem.: vgl. x 98. 116. 
μαρναμένοισι an betonter Versstelle 
wenn ıhr kämpft, Gegensatz 
V. 97. — Zu σαωσέμεναι ist aus 
ὕμμιν das Subjekt zu entnehmen: 
vgl. 556 τεῖχος — © ἐπέπιϑμεν 
ἄρρηκτον νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἶλαρ 
ἔσεσϑαι. 


97. ὑμεῖς betont mit Bezug auf 


den vorhe rogehenden Gedanken. 

98. Zweites Hem. — 668. ϑὴ nun- 
mehr. — δαμῆναι sc. ἡμᾶς ist von 
der Wendung εἴδεται ἦμαρ ab- 
hängig: vel. O 720 Ζεὺς — ἦμα 0 
ἔδωκε »"πξ ἑλεῖν, auch K 1151 

99 = Ο 286. T 844. © 54. ς 36. 


“41 


einer Rede, hier, wie Ξ 49. P 171. 


v 209, in der Mitte bei Beginn einer 


neuen (redankenreihe. — μέγα ϑαῦμα 
prädikative Apposition zum Objekt 
τόδε. --- = ϑαλμοῖσιν verstärkt δρῶ- 
μαν im Gegensatz zu der V. 100 
bezeichneten Vorstellung. 


& wann, regelmäßig im Anfang 


100. δεινόν. eine nachdrückliche 
Steigerung des μέγα. — τελευτήσε- 
σϑαι sich verwir klichen werde. 

101. Τρῶας --- ἰέναι ist unter der 
Einwirkung des vorhergehenden Re- 
lativsatzes als Vorstellung gefaßt: 
daß die Troer gegen unsere Bo hiffe 
rücken sollten: sonst folgt nach der 
Formel V.99 die Tatsache in \ Indi. 
kativ. --- τὸ πάρος περ doch sonst 
— Zur Sache zu Γ' 196. 

102. φυξακινός nur hier: vel. X1 
πεφυξότες Tore νεβροί. --- ἐλάφοισιν: 
vel. A 225. 

103. nıe, mit langem 
Ilias nur hier, und zwar in der 
deutung Fraß; vel. T 268. 

104. αὔτως nur so, ziellos und 
erfolglos, zu ἠλάσκουσαι. intensives 
Frequentativum: zu B 470. — οὐδ᾽ 
ἔπι χάρμη schließt sich parataktisch 
an ἀναλκιδὲς an: ohne daß. 
ἔπι = ἕπεστι, wie A 515. # 562, 
wohnt bei. 

105. Zweites m. = ΖΦ 502. τὸ 
πρίν γε: zu E54, bisher 

106. μίμνειν mit ἐναντίον A ug’ 
in Auge, Mann gegen Manı 
vgl. μεῖναι ἐναντίβιον ἕξ 270. οὖκ 
ἐθέλεσκον hatten nie den Mut 
— οὐδ᾽ ἠβαιόν auch nicht ein 
wenig, nicht im gerinesten. 

107 E 791. 


13. IAIAAOZ N. 


ἡγεμόνος κακότητι μεϑημοσύνῃσί τε λαῶν, 
οἵ κείνῳ ἐρίδσαντες ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλουσιν 
νηῶν ὠκυπόρων, ἀλλὰ κτείνονται ἀν᾽ αὐτάς. 
ἀλλ᾽ εἰ δὴ καὶ πάμπαν ἐτήτυμον αἴτιός ἐστιν 
δ 5 »" 9 \ 3 [4 
ἥρως Argslöng εὐρὺ κρείων ’Ayausuvov, 
οὔνεχ᾽ ἀπητέίμησε ποδώχεα Πηλεΐωνα, 
ς γ᾽ οὔ πως ἔστι μεϑιέμεναι πολέμοιο" 
RE ϑᾶσσον᾽ ἀκεσταί τοι φρένες ἐσϑλῶν 
ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτι καλὰ μεϑίετε ϑούριδος ἀλκῆς 
πάντες ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρατόν᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐγώ γε 
ἀνδοὶ μαχησαί ὅς τις πολέμοιο μεϑείη 
gi μαχησαίμην, ὅς τις πολέμοιο uedeln 


OL. 


λυγρὸς ἐών" ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαι πέρι κῆς 


ὦ πέπονες. τάχα δή τι κακὸν ποιήσετε μεῖξον 120 


108. ἡγεμόνος: wer gemeint ist, Auch befremdet die durch nichts 
zeigt 111f. — κακότητι Schuld: sonst begründete Voraussetzung 
vgl. 113. — μεϑημοσύνη nur hier 109f. — ϑᾶσσον gar schnell. — 
und 121, der Plural von den ein- ἀκεσταί, Verbaladjektiv von ἀκέομαι, 
zelnen Äußerunge en der Schlaffheit. nur hier. — τοί versichernd, traun 
— Auffallend ist, daß, während das (ja), wie I 158. 

Subjekt i in μάχονται die Troer sind, 116. οὐκέτι καλά: vgl. ß 63 und 
ἡγεμόνος von dem Führer der Achäer zu] 164, nicht mehr auf schickliche 
und λαῶν von den Achäern gilt. Weise; Sinn: schmählich ist’s, 

109. ἐρίσαντες Aor. in Streit wie ihr: denn das Adverbium ent- 
geraten d. 1. ihm grollend. Zur hält das Urteil des Redenden über 
Sache vgl. & 49ff. — ἀμυνέμεν die im Verbum bezeichnete Hand- 
mit ablativischem Genetiv νηῶν, lung: zu M 62. — μεϑίετε bis ἀλκῆς 
wie II 522. = 9 234. M 409. 

110. Erstes Hem. = K 308. 320. 
δ 708. κτείνονται sich töten 
lassen. 

111. εἰ δή wenn denn, eine 
Annahme aus den Gedanken der 
λαοί. — καὶ πάμπαν zu αἴτιος. 

112 = A 102. H 322. 

113. ἀπητίμησε, nur hier, günz- πε ἢ , ' 
lich mißachtete. 119. Avyoos Jämmerlich d. i. 

114. ἡμέας γε wir wenigstens, ein Schwächling: vgl. ß 61. 6 107, 
die Führer im Gegensatz zu den mit ἐών Hauptbegriff, mit Nach- 
λαοί 1088 druck an den Schluß des Gedankens 

115. Zweites Hem.: vel. O 203. gestellt: soer ein Feigling wäre. 
ἀκεώμεϑα,. absolut, wie x 69, laßt — dulv δὲ, 11% als WROTOG ὑϑισοι 
uns Heilung suchen, worunter bezeichnet. — TREO κῆρι überaus 
nach der folgenden Sentenz nur im Herzen, von Grund meiner 
der Versuch, Achill zu versöhnen, Seele. 
verstanden sein kann. Diese hier 120. πέπονες ihr Weichlinge, 
im Zusammenhang befremdende wie B 235. — δή sicher. — εἱ 
Aufforderung steht im Widerspruch mit Nachdruck vor κακόν gestellt, 
mit dem neunten Gesange, wo be- ein rechtes Unglück, bestimmt 
reits ein Versöhnungsversuch von durch uesifov. — ποιήσετε werdet 
Agamemnon vergeblich gemachtist. schaffen, herbeiführen. 


117. πάντες — ἐόντες gegensätz- 
lich zu μεϑίετε (während doch), 
begründet das Urteil οὐκέτι καλά 
Die folgenden Worte führen den 
Gedanken erläuternd aus. 


118. μαχησαίμην: zu E 875, würde 
hadern, zanken. 
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τῇδε μεϑημοσύνῃ" ἀλλ᾽ ἐν φρεσὶ ϑέσϑε ἕκαστος 


αἰδῶ καὶ νέμεσιν" δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν. 


Ἕκχτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴν ἀγαϑὸς πολεμίξει 


καρτερός. ἔρρηξεν δὲ πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα." 


ὡς ῥὰ κελευτιόων γαιήοχος ὦρσεν ᾿Αχαιούς. 


ἐ 


καρτεραί, ἃς οὔτ᾽ ἄν χεν 


᾿ ἃ 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντας δοιοὺς ἴσταντο φάλαγγες 

Aons ὀνόσαιτο μετελϑὼν 
οὔτε κ᾿ ᾿4ϑηναίη λαοσσόος" 


οἱ γὰρ ἄριστοι 


m “« ’ 7 δ. „ 
κρινϑέντες Τρῶάς τε καὶ “Ἔχτορα δῖον δμιμνον 


φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάκεϊ προϑελύμνῳ᾽ 


. 


ςἽσ 


δ 6 , PEN “ ᾿ ’ . f} ΦῚ - , 
ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν. ἀνέρα ὃ ἀνήρ᾽ 


ψαῦον δ᾽ ἱππόκχομοι κόρυϑες λαμπροῖσι φάλοισιν 


νευόντων᾽ ὡς πυχνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 


121 ἢ. ἐν φρεσὶ ϑέσϑε --- αἰδῶ καὶ 
νέμεσιν laßt Scham und Entrü- 
stung in eure Seele einziehen. 
νέμεσις, sonst objektiv der sittliche 
Unwille anderer, der sich in Tadel 
ausspricht (Z 351), hier subjektiv 
die Entrüstung über das eigene Tun, 
wie ß 64 νεμεσᾶσϑαι. Zum Ge- 
danken vgl. O 561f., 661f. — δή 
bis ὄρωρεν = Ο 400. δή nunmehr. 
— μέγα: vel. 98. 107. 

123. παρὰ νηυσί ist betont: vel. 
107. — βοὴν ἀγαϑός von Hektor 
nur hier und O 671, gegen den 
regelmäßigen Gebrauch dem Namen 
nachgeste ἢ. 

124. χαρτερός eine Art Ausruf 
an betonter Versstelle, durch das 
Folgende erklärt. — μακρὸν ὀχῆα: 
zu M 120f. 

125. χελευτιόων Frequentativum 
zu κελδύω nur hier und M 265 

V. 126—155. Ordnung der 
Achäer und Hektors Angriff 

126. φάλαγγες, enggeschlossene 


q 


Kolonnen, = πω. vgl. 145 mit 
152, zu 132. 

127. Vol. P 398 f καρτεραί. WO- 
zu der folgende Relativsatz im 
Sinne eines Konsekutivsatzes steht: 
so stark, daß. — ἄν zu ὀνόσαιτο, 
potential. Opt. vgl. ῶ 487. χέ V. 128 
bei oörs wiederholt, wie öfter in 
disjunktiven Sätzen: ὃ 183f. P 398. 
T 311. 6 692. 733: weder (eintreten- 
denfalls) etwa Ares, noch etwa 
Athene. — Οὀνφνόσαιτο μετελϑών — 
4J 539. |Anhang.] 


128. λαοσσόος, wie χ 210. — οἱ 
diese, die sich aufstellenden, dazu 
prädikativ ἄριστοι κρινϑέντες als 
die ra n auserlesen. 

130. φράξαντες δόρυ δουρί Speer 
an Speer εἰς ichsam zu einem 
Zaun zusammen)gedrängt (ha- 
bend). Vel. 71 91 2f. — προϑελύμνῳ, 
zu I 541, mit vorgeschobener 
Grundsc Ben, prol ptisch: so 
daß der eine Schild mit der untersten 
Lage vor den des Nebenmannes 
vorgeschoben wurde und so zum 
Teil auf denselben zu liegen kam 
mit deckendem Rande 

151—133 = II 215— 217. Vel. 
Vereil Aen A. 361 haerei pede pes 
densusqus vıro vir. 

132. ψαῦον berührten ‘“einan- 
der” d. 1. nach 133: ‘stießen an 
dıe der Vordermänner’ denn wie 
In 1501 las dichte Nebeneinander 
veranscl aulicht wird, so hier das 

chte isksseinundar. Das Ganze 
ibt hier ein anschauliches Bild 
einer nach rechts und links, γΟΥ- 
wärts und rückwärts festeeschlosse- 
nen erh ke Denen - 
Die φάλοι sind die über die Mitte 
der MeinHEnppe von dem Hinter 
kopfe nach der Stirn zu sich er- 
streckenden Bügel, hier aber wahr- 
scheinlich die hörnerartigen Vor- 
Agung die man auf mykenischen 

vorn am Helm sieht. 
νευόντων, nahezu absoluter 
wenn sie sich vornüber 
neieten og zurückweisend, 


13. TAIAAOZ N. 


ἔγχεα δ᾽ ἐπτύσσοντο ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 


δειόμεν᾽" οἱ δ᾽ ἰϑὺς φρόνεον, μέμασαν δὲ μάχεσϑαι. 


Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες. ἦρχε δ᾽ ἄρ 


> 


"Ertoo 


9 \ 4 2 f 3 2 δ € nn 
ἀντικρὺς μεμαώς. ὁλοοίτροχος ὡς ἀπὸ πέτρης, 


ὅν τε κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμάρροος WON, 


e rc 2 ‚ " 9 δ. „ ’ Inu 
ῥήξας ἀσπέτῳ Ὀμβρῷ ἀναιδέος ἔχματα πέτρης 


ὕψι δ᾽ ἀναϑρώσκχων πέτεται. χτυπέει δέ ὃϑ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ 


ὕλη" ὃ δ᾽ ἀσφαλέως ϑέει ἔμπεδον. εἷος ἵκηται 


ἰσόπεδον" τότε δ᾽ οὔ τι κυλίνδεται ἐσσύμενός περ᾽ 


Ω "rn δ’ \ r) a 
ὡς Ἕχτωρ εἴως μὲν ἀπείλει μέχρι ϑαλάσσης 


ῥέα διελεύσεσϑαι κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 


9 ’ 


κτείνων" ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πυκινῇῆς ἐνέχυρσε φάλαγξιν. 145 


wie J 157. Z 109. O 698, mit πυκ- 
νοί d.i. eng angeschlossen an die 
Vordermänner. — ἐφέστασαν ἀλλ. 
eigentlich: standen auf d.i. hin- 
tereinander: zu O 703. 

134. ἐπτύσσοντο Treihten sich 
zu Schichten, indem sie reihen- 
weise, im ersten Gliede zum Stoß 
vorgestreckt, im zweiten zwischen 
den Schultern der Vordermänner 
in schräger Richtung etwas ge- 
hoben wurden. — ϑρασειάων ἀπὸ 
χειρῶν = A553. 571. O 314. P 662. 
Ψ 714. 8 434. 

135. σειόμενα, da die Krieger, 
solange sie zur Herstellung der 
Phalanx noch in Bewegung waren, 
die Lanzen hochhalten mußten. — 
ἰϑὺς φρόνεον: vgl. M 124, ihr Sinn 
ging gradaus auf den Feind. 

136 = O 306. P 262. ἀολλέες 
dicht gedrängt d.i. in enggeschlos- 
sener Schar. 

137. μεμαώς stürmend. — ὀλοοί- 
τροχος (W.Fei vgl. volvo und τρέχω 
Rollstein, ein großes rundes Fels- 
stück, nur hier. Vgl. Vergil. Aen. 
XII 684ff. [Anhang.] 

138. ὅν — ὥσῃ Fallsetzung. — 
κατὰ στεφάνης vom Rande (des 
Felsens) herab. 

139. ῥήξας nachdem er ge- 
lockert hat, durch Unterwaschen. 
— ὄμβρῳ Wasserschwall. — ἀναι- 
δέος schamlos, frech, heißt die 
πέτρη d.i. der Rollstein in bezug 
auf die folgende Schilderung seines 
unaufhaltsamen, aller Hindernisse 


spottenden Laufes: vgl. 4 521 und 
1 598. — ἔχματα die Stützen, die 
Unterlage. 

140. ἀναϑρώσκω τὺ hier; das 
Part. Präs. iterativ: bei jedem 
Anprall auf den Boden, nach dem 
Herabsturz. 

141. ἀσφαλέως ϑέενι ἔμπεδον — 
v 86. ἀσφαλέως (α priv. und σφάλλω) 
ohne Anstoß, ungehemmt, ἔμπε- 
δον fest ἃ. 1. in einem fort. 

142. ἰσόπεδον nur hier. — κυ- 
λίνδεται wälzt sich, rollt weiter. 
— ἐσσύμενός περ 50 sehr er auch 
im Schuß ist, weist zurück auf 
140 f. 

143. DerVergleich veranschaulicht 
zunächst Hektors stürmisches Vor- 
dringen, führt aber 141 f. darüber 
hinaus zu dem folgenden Moment, 
daher in der Anwendung die gegen- 
sätzliche Gliederung εἴως μὲν — 
ἀλλ᾿ ὅτε δή. — εἴως demonstrativ 
‘solange’ oder ‘derweilen’ leitet eine 
dauernde (Impf.) Handlung ein, 
deren Endpunkt durch die folgende 
adversative Zeitbestimmung 145 im 
Aor. bestimmt wird: vgl. M 141. 
O 277. P 727. 730 und zu ß 148. 
— μέχρι nur hier und & 128. 

144. Erstes Hem. = T 263, zweites 
— 0 220. ῥέα einsilbig zu lesen, im 
Versanfang, wie P 461. T 263: zu 
M 381, mühelos d.i. ohne erheb- 
lichen Widerstand zu finden, ent- 
spricht dem ἀσφαλέως des Ver- 
eleichs. 

145. ἐγκύρω nur hier. 
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ἀν. . 2» 2 / 
στῇ 0a μαλ ἐγχριμφῦ είς. 
νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ 


οἱ δ΄ ἀντίοι υἱες ᾿Δχαιῶν 


ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν 


ὦσαν ἀπὸ σφείων" 6 δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 


ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώς" 


d 


.9 Τρῶες καὶ Avzıoı καὶ Adodavoı ἀγχιμαχηταί, 


93 „ \ 2 \ ee » .. 9 , 
παρμέξνετ᾽᾽ οὔ τοι δηρὸν ἐμὲ σχήσουσιν Ayauot, 


\ 4 ἈΝᾺ = ΄ 9 \ 4 
καὶ μάλα πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες. 


ἀλλ᾽ ὀίω. χάσσονται ὑπ᾽ ἔγχεος. el ἐτεόν us 


ΟΥ m δ᾽ ΞΡ Ἂ y — fi wi 
ὦρσε ϑεῶν ὥριστος., ἐρίγδουπος πόδις "Hong. 


€ 5 \ „ ’ x ΕΒ 4 
ὡς EINWV ὥτρυνε μενος καὶ ϑυμὸν ἑκαστου. 


Ζηίφοβος δ᾽ ἔν τοῖσι μέγα φρονέων ἐβεβήκειν 


Πριαμίδης, πρόσϑεν δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην. 


κοῦφα ποσὶ προβιβὰς καὶ ὑπασπίδια προποδίζξων. 


ἤ ’ 9 -ὦ Ρ'.. " 
Μηριόνης δ᾽ αὐτοῖο τιτύδχετο δουρὶ φαεινᾷ 


. 


\ ἢ 5 (9 9 ἤ 9 9 ἤ 9 .“», 
καὶ βάλεν. οὐδ᾽ ἀφάμαρτε. κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ ξίθὴην 160 


, m \? „ N ‚A yaıa\ aN 4 
ταυρείην" τῆς ὃ οὔ τι διήλασεν. ἀλλὰ πολὺ πρὶν 


ἐν καυλῷ ἐάγη δολιχὸν δόρυ" Amipoßog δὲ 


3 , Ὁ. = > 9 x Wi .".. \ " μὼ 
ἀσπίδα ταυρείην 6489 ἀπὸ ἕο, δεῖσε δὲ ϑυμῷ 


ἔγχος Μηριόναο δαΐφρονος" αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως 


ἂψ ἑτάρων εἰς ἔϑνος Eyabero, χώδατο δ᾽ αἰνῶς 165 


146. στῇ machte Halt. — ua 
ἐγχριμφϑείς: vgl. x 516, nachdem er 
nahe herangedrungen war 

147 = 326. Ο 278. 11637. P731. 
[Anhang.] 

148 - 535. E 626. 

149. zu © 227. 

150. zu Ο 486 

151. παρμένετε harret neben 
mir aus. — τοί traun 

2. Vel.zu Μ 48 und O 618 

. ὀίω Ausdruck der Zuversicht: 
vgl. © 536. — ὑπ ἔγχεος: vel. T 73 
φύγῃσιν — ὑπ ἔγχεος ἡμετέροιο, als 
bewirkende Ursache: vor meinem 
Speer. — εἰ ἐτεόν wenn wirklich, 
wie ich voraussetze. 


oO 
> 
» 


1. 
1. 


V 


( 


155. Vgl. zu E470. μένος καὶ ϑυ- 

3 r Υ ν . 
μὸν Kampfbegier und Mut 

Υ. 156—205. Einzelk ämpfein 
der Mitte. 

- [4 ’ . s 

156. μέγα φρονέων ἐβεβήκειν -- 
A 296. X 21. Anipoßos: zu M 94. 
[Anhang.] 

157 = 803. πρόσϑεν ἃ. 1. πρόσϑε 
στέρνοιο H 224. 


158. κοῦφα nur hier (# 201 xov- 
φότερον), mit ποσί προβιβάς, wie 18 
ὑπασπίδια. wie noch 807 und 
II 609, adverbiales Neutrum = ὑπ᾿ 
ἀσπίδι: vorsichtig hinter dem Schilde 
sich bergend. — προποδίξων nur hier 
und 806, den Fuß vorsetzend, 
schrittweise vorrückend. DieseWen- 
dungen, sowie ταυρείην 161, weisen 
auf den großen mykenischen 
Buckelschild, während πάντοσ᾽ ἐί- 
σὴν 157. 160 gewöhnlich den runden 
Bronzeschild bezeichnet, von dem 
auch 0489 ἀπὸ ἕο gesagt scheint 
Vgl. zu 803 

159. Vgl. zu 1 496 

160 1 350 und I’ 347. 

161. πολὺ πρίν, ehe er den Schild 
durchbohren konnte: vel. A 236. 

162. ἐν bis δόρυ —= P 607. 

163. Vgl. 7261. σχέϑε streckte, 
als der Speer des Meriones in seinen 
Schild eindrang, wir: hatte oe- 
streckt. — £o aus ofso. — δεῖσε δέ 
begründend 

165. Vgl. zu I’ 32 

J & 397. T 29. 


χώσατο ὃ 
αἰνῶς: ve. 
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ἀμφότερον, νίκης τε καὶ ἔγχεος, ὃ ξυνέαξεν. 


βῆ δ᾽ ἱέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 


οἰσόμενος δόρυ μακρόν, ὅ οἱ κλισίηφι λέλειπτο. 


οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρειν. 


Τεῦκρος δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέχτα, 


Ἴμβριον αἰχμητήν, πολυΐππου Μέντορος υἱόν. 


“» ‚ » € 3 - 
ναῖς δὲ Πήδαιον πρὶν ἐλϑεῖν υἷας ᾿Δ4χαιῶν, 


κούρην δὲ Πριάμοιο νόϑην ἔχε, Μηδεσικάστην᾽ 


αὐτὰρ ἐπεὶ “Ιαναῶν νέες ἤλυϑον ἀμφιέλισσαι, 
ἂψ εἰς Ἴλιον ἦλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν, 
ναῖε δὲ πὰρ Πριάμῳ" ὃ δέ μιν τίεν ἶσα τέκεσσιν. 


τόν ῥ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος ὑπ᾽ οὔατος ἔγχεϊ μακρῷ 


νύξ᾽, ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος" 6 δ᾽ αὖτ᾽ ἔπεσεν μελίη ὥς, 


ἥ τ᾽ ὄρεος κορυφῇ ἔχαϑεν περιφαινομένοιο 


χαλκῷ ταμνομένη τέρενα χϑονὶ φύλλα πελάσσῃ; 180 


ὡς πέσεν, ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 


Τεῦχρος δ᾽ ὡρμήϑη μεμαὼς ἀπὸ τεύχεα δῦσαι᾽ 


Hrn ’ 14 \ " 
Ertrag δ᾽ δὁρμηϑέντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 


ἀλλ᾽ 6 μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος 


> 
2 


τυτϑόν, ὁ δ᾽ Auplueyov Kredrov vi ᾿Αχτορίωνος 185 


166. ἀμφότερον adverbial. — νί- 
xns Kausaler Genetiv zu χώσατο: 
um den Sieg, den er verloren 
hatte: zu A 65. 

167 = 208. © 220. A 617. 

168. λέλειπτο Plusgpf. des Zu- 
standes: zurückgelassen d.i. noch 
vorhanden war. 

169 = 540. μάρναντο Imperf.: 
kämpften weiter. — βοή bis ὀρώ- 
ρειν = A 500. 530. N 540. Π 267. 

170. Vgl. M 378 und Ψ 862 

171. Imbrios wird nur hier er- 
wähnt. — πολύνιππος nur hier. 

172. Zweites Hem. = 1 408. X 156. 
— Πήδαιον, von unbekannter Lage, 
wahrscheinlich in Troja. 

174—176 = O 549 — 551. 

175. ἄψ: das erstemal war er 
zur Werbung um Medesikaste ge 
kommen. 

176. πὰρ Πριάμῳ, wohl in einem 
der Z 248ff. erwähnten zwölf ϑάλα- 
μον im Hofe des Palastes. 

177. Erstes Hem. = P 293. ῥά 
also. — ὑπ οὔατος: vgl. 671. — 
ἔγχει: Μ 811 kämpfte Teukros 


mit dem Bogen, wie auch wieder 
O 440 f. 

178. Erstes Hem. = M 395. — 
μελίη ὥς: zu E 560. 

179. ἔκαϑεν: zu 13, wir: weit- 
hin. — περιφαίνεσϑαι nur hier und 
& 410. 

180. πελάσσῃ senkt. 

181 = M 396. 53 420. ποικίλα 
weist auf geometrische Ornamente, 
wie sie die ältesten Denkmäler 
zeigen, welche in das Bronzeblech 
eingepreßt oder eingeritzt oder aus 
demselben herausgetrieben zu 'den- 
ken sind. 

183. Vgl. zu 4 496. ἀκόντισε bis 
τυτϑόν = P 304—306. 

184 = 404. 503. II 610. P 305. 
526. Vgl. X 274. ἄντα ἰδών gerade- 
aus den Blick richtend. 

185. τυτϑόν (doch nur) ein 
wenig, nur eben, gestellt wie 
K 345. ı 540. P 306. — Kredrov 
Axropiwvos: zu B 621, unten 206. 
ist der wirkliche Vater des Kteatos 
Poseidon: vgl. A 750f. [Anhang.] 
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νισσόμενον πολεμόνδε κατὰ στῆϑος βάλε δουρί. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 


(a ᾿ Ἵ ς 7 Ξ f - ἤ ! ” 9 - ' 
Ertrag δ᾽ ὡρμήϑη κόρυϑα χροτάφοις ἀραρυῖαν 


χρατὸς ἀφαρπάξαι μεγαλήτορος ᾿άἀμφιμάχοιο᾽ 


Alag δ᾽ δρμηϑέντος ὀρέξατο δουρὶ φαεινῶ 


Hy 93 „ \ „ m 9 „ “ ” 
Exrogog' ἀλλ᾽ οὔ πῃ χρὼς εἴσατο, πᾶς δ᾽ ἄρα χαλκῷ 
σμερδαλέῳ κεχάλυφϑ'᾽" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδος ὀμφαλὸν οὗτα. 


ὧσε δὲ μιν σϑένει μεγάλῳ" 6 δὲ χάσσατ᾽ ὀπίσσω 


m 3 \ 
νεχρῶν ἀμφοτέρων. τοὺς δ᾽ 


. ΄ - 


ἐξείρυσσαν ᾿4χαιοί. 


3 ὔ ”„ y Nu / so y 
Aupluaeyov μὲν ἄρα Στιχίος δῖός τε ΜΜενεσϑεύς. 


9 Ν $ Ἅ \ a \ 9 - 
ἄρχον ϑηναίων., κόμισαν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, 


„ 4 ’ y ’ ’ ξ 9 rn 
Jußowov αὐτ᾽ Αἴαντε. μεμαότε ϑούριδος ἀλκῆς 


δ᾽ FR) ᾿ ’ Pr u , 
ὥς τε δύ᾽ αἶγα λέοντε κυνῶν ὕπο καρχαροδόντων 


ς ἤ ’ ς \ δ ’ 
ἁρπάξαντε PEONTOV αχνα OOTNLU TUXVE, 


ς - 6 f \ 2 m EL 
ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης μετὰ γαμφηλῇσιν ἔχοντε, 


“" 


€ \ δ᾽, “- el} ! v \ 
ὡς θὰ τὸν ὑψοῦ Eyovrs δύω Αἴαντε χορυστὰ 
τεύχεα συλήτην᾽ κεφαλὴν δ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς 
κόψεν Ὀιλιάδης, κεχολωμένος ᾿Αμφιμάχοιο, 


« u. ΨῚ Pa ὦ , e ᾿Ξ 
ἧκε δέ μιν σφαιρηδὸν ελιξάμενος OL ὁμίλου" 


1x4 N A we 4 9 ’ 
ἔχτορι δὲ προπάροιϑε ποδῶν πέσεν ἐν χονίησιν. 205 


186. Erstes Hem. = O 577: vel 
© 313, zweites = A 108. O 420. 

188. κροτάφοις ἀραρυῖαν = Σ 611: 
vgl. 6378, an den Schläfen fest 
anliegend: vgl. zu 805. 

189. ἀφαρπάξαι nur hier. 

190. ὁρμηϑέντος als Genetiv des 
Zieles abhängig von ὀρέξατο legte 
sich aus, zielte, zum Stoß: vgl. 192. 


191. γρὼς εἴσατο Aor. trat der 


Leib zutage, ward eine Blöße 
sichtbar: vgl. X 322. — πᾶς bis 
χαλκῷ = A 65. πᾶς, Hektor: am 
ganzen Leibe. — ἄρα nämlich. 
— χαλκῷ mit σμερδαλέῳ wie M 464. 
[Anhang.] 

192. κεκάλυπτο, Plusgpf. des Zu- 
standes: ihn umgab überall deckend 
das Erz. — oör« Aor. II. 

193. uiv, Hektor. 

194. νεκρῶν ablativ. Genetiv. 

195. Στιχίος: vgl. O 329 ff. Mevs- 
σϑεύς: Β 552 ff. 

196. μετὰ λαόν: zu E573, in die 
Mitte des Heervolkes. 


netiv bedacht auf, wie E 


mit ἔριδος καὶ ἀυτῆς und P181 mit 
ἀλκῆς, sonst μνήσασϑαι ϑούριδος 
ἀλκῆς 

198. κυνῶν ὕπο zu ἁρπάξαντε, 
unter Hunden weg, aus dem 
Schutz der sie bewachenden Hunde: 
vgl. P235 νεκρὸν ὑπ᾽ Αἴαντος ἐρύειν. 
Keiner von beiden will dem anderen 
die gemeinsam gemachte Beute 
überlassen. 

199. ἀνὰ δωπήϊα πυκνά: vgl. &: 

Ψ 122. 

200. μετὰ zwischen. 

201. Zweites Hem. = Σ 163. 

202. [Anhang.] 

204. σφαιρηδόν nur hier, σφαῖρα 
in der Odyssee. — ἑλιξάμενος, wie 
M 408. 467, nachdem er sich 
umgewäandt hatte, denn vorher 
hatten beide den Troern den Rücken 
gewandt. — dr’ ὁμίλου zu ἧκε. Diese 
Mißhandlung des Leichnams, zu 
welcher ihn der Zorn über die 
Tötung des Antimachos durch Hek- 
tor treibt, hat nur den Zweck. 
diesem den Kopf vor die Füße zu 
rollen. 


3. TAIAAOZ N. 


χαὶ τότε δὴ πέρι κῆρι Ποσειδάων ἐχολώϑη 
υἱωνοῖο πεσόντος ἐν αἱνῇ δηιοτῆτι., 


DD ’ (4 [4 ΄ - 4 a 
βῆ δ᾽ ἱέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 


ὀτρυνέων Ζαναούς, Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἔτευχεν. 


9 \ \ ν᾽, . - \ / 
Ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα οἱ δουρικλυτὸς ἀντεβόλησεν, 


9 14 9 δ , δ’ [4 9 [4 
ἐρχόμενος παρ ἑταίρου, ὅ οἱ νέον ἔκ πολέμοιο 


ἦλθε κατ᾽ ἱγνύην βεβλημένος ὀξέι χαλκῷ. 


τὸν μὲν ἑταῖροι Evsızav, ὁ δ᾽ ἰητροῖς ἐπιτείλας 


„ 3 PR: A Ἵ \ (4 ὔ 
ἥνεν ES κλισίην" Erı γὰρ πολέμοιο μενοίνα 

3 ! \ \ 4 ἤ 9 , 
avricav. τὸν δὲ προσέφη κρείων ἐνοσίχϑῶν 


εἰσάμενος φϑογγὴν ᾿ἀνδραίμονος vi Θόαντι, 


ὃς πάσῃ Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῆ Καλυδῶνι 
Αἰϊτωλοῖσιν ἄνασσε, ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ" 


„Jdousved Κρητῶν βουληφόρε. ποῦ τοι ἀπειλαὶ 


οἴχονται, τὰς Τρωσὶν ἀπείλεον υἷες ᾿Αχαιῶν; 


\ N ΩΣ ’ Ἢ » u " ᾿ . , 7} 
τὸν δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα᾽ 


ὦ Θόαν. οὔ tie ἀνὴρ vv 
„ . θυ Ss ano νυν 


7 


7 αὐτιος. οσδον δγῶ γὲ 


γιγνώσκω᾽ πάντες γὰρ ἐπιστάμεϑα πτολεμίξειν. 


οὔτε τινὰ δέος ἴσχει ἀκήριον οὔτε τις ὄκνῳ 


V. 206—239. Poseidon und 
Idomeneus. 

206. πέρι κῆρι: zu 119. 

207. viwvoio: Amphimachos: zu 
185. — ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι = Τ' 20. 
H 40. 51. N 603. O 512. X 64. 


A 516. 1. 4 229. 
7. 


209. Τρώεσσι δὲ — Ersvyev, chia- 
stisch gestellt zu ὀτρυνέων Ζίαν. im 
verbum finitum. 

211. ἑταίρου: ungewöhnlich ist 
das Fehlen der Benennung. [Anh.] 

212. Zweites Hem. = 4 535. Π 819. 
ἦλϑε, nach 213 getragen. — ἰγνύη 
nur hier. 

213. ὁ δέ, Idomeneus. — ἰητροῖς: 
nach II 28 vgl. mit A 833 ff. gab 
es im Lager noch andere Arzte als 
Machaon und Podalirios. ἐπι- 
τείλας absolut, wie Καὶ 63. N 753. 

214. Erstes Hem. = x 178. ἤιεν 
Impf., zu 4839, war auf dem Wege. 
Wann und warum er den Kampf 
verlassen hat, ist nicht erzählt; 
A 500#f. kämpfte er auf der Linken, 
in der Teichomachie wird er nicht 
erwähnt. — ἔτει noch weiter, wie 
vorher. 


215. Zweites Hem. = Θ 208. Φ 435. 
ἀντιάαν mit πολέμοιο. wie M 368. 
N 752. — προσέφη, von der Anrede 
selbst getrennt: zu 4 356. 

216. Vgl. zu B 791. — Θόαντι, 
92 unter den Führern in der Mitte 
des Heeres. 

217. Vgl. B638ff. — πάσῃ Πλευ- 
ρῶννι von Stadt und Landschaft, 
lokaler Dativ. 

218. Vgl. K 33. Zweites Hem. = 
E 78. A 58. II 605. & 205. 

219f. ποῦ τοι ἀπειλαί, T 83 ohne 
oiyovraı: zu B 339: wo sind ge- 
blieben? — τὰς — ἀπείλεον, nach 
der etymologischen Figur: vgl. IT200. 
v 126. — ἀπείλεον iterativ. 

221 = 49 265. N 259. 274. 311. 

222. ἀνήρ, Gegensatz Zeus 226. 
— νῦν ys jetzt wenigstens, 
wenn auch sonst Menschen die 
Schuld tragen mögen. 

223. ἐπιστάμεϑα: vgl. 238. B 611. 
II 243. Z 444, nicht bloß von der 
körperlichen Befähigung, sondern 
auch von der sittlichen des Mutes: 
vgl. P 671, wie das Folgende zeigt. 

224. Vgl. E 812. 817. deos ur- 
sprünglich d.,F&os. 
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εἴκων ἀνδύεται πόλεμον χαχόν᾽ ἀλλά που οὕτως 
μέλλει δὴ φίλον εἶναι ὑπερμενέιν Κρονίωνι. 
νωνύμνους ἀπολέσϑαι ἀπ᾿ “άργεος ἐνθάδ᾽ ᾿Αχαιούς. 


ἀλλὰ Θόαν, καὶ γὰρ τὸ πάρος μενεδήιος ἦσϑα. 


u 


ὀτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον. ὅϑι μεϑιέντα ἴδηαι" 
τῷ νῦν μήτ᾽ ἀπόληγε κέλευέ TE φωτὶ ἑκάστῳ." 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽" 
„[dousvsd, μὴ κεῖνος ἀνὴρ ἔτι νοστήσειεν 
ἐκ Τροίης. ἀλλ αὖϑι κυνῶν μέλπηϑρα γένοιτο, 
ὅς τις ἐπ᾿ ἤματι τῷδε ἑχὼν μεϑιῆσι μάχεσϑαι. 
ἀλλ ἄγε τεύχεα δεῦρο λαβὼν ἴϑι᾽ ταῦτα δ᾽ ἅμα χρὴ 
σπεύδειν. αἵ κ᾽ ὄφελός τι γενώμεθα καὶ δύ᾽ ἐόντε. 


συμφεοτὴ δ᾽ ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν καὶ μάλα λυγρῶν᾽ 


νῶν δὲ καί κ᾽ ἀγαϑοῖσιν ἐπισταίμεσϑα μάχεσϑαι."“ 


“᾿ 


ὡς εἰπὼν 6 μὲν αὐτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν 


225. ὄκνῳ εἴκων der Unlust nach- auf ἐπ᾽ ἤματι τῷδε 234: die heute 
gebend, so daß sie Gewalt über bewiesene Feicheit soll ihm die 
ihn gewinnt: vgl. ἀναλκείησι da- Heimkehr kosten: zu I 418 
μέντες P 320. — ἀνδύεται πόλεμον 233. μελπηϑρα. stets im | 
nur hier, der Gegensatz von δῦναι mit yeroıro, wie P 255. Σ 179. 
πόλεμον, wobei ἀνά in der Bedeu- 1 verdient den Tod als Strafe 
tung zurück steht, wie noch ı 377. | die Entziehung der Bestattung 
H 217, die Konstruktion aber nach el. Ὁ 348 ff, zu B 359. 
der von φεύγω gebildet ist: sucht 23 en’ ἤματι Todes, wie noch 
sich dem Kampf zu entziehen T 110, am heutigen Tage 
— κακόν in nachdrücklicher Stel- ἃ μεϑιῆσι, wie ὃ 372. Ψ 434 
lung. Z 523, ἑκών im (Gegensatz 

226. Vgl. B 116. 123. ΚΞ 69. μέλ- isenden Umständen, « 

es ist zu erwarten, es muß, r Konjunktiv futurısch 
δή nunmehr: vgl. νῦν 
70. #70. ἀπὸ fern ir beide zusammen. 
«it κε mit Konj. Ausdruck 

28. ἀλλά abbrechend, doch. καί hofiender Erwartung: ob nicht 
zu τὸ πάρος. — γάρ 78 bereitet viellei t. ὄφελός τι γενώμεϑα 
die 230 folgende Aufforderung vor, καὶ δύ᾽ ἐόντε = M 171, 
aufgenommen durch τῷ darum. — auch nur zwei. 
μενεδήιος: vgl. 713. [Anhang.] 237. συμφερτή nur hier, mit Nacl 

229. ὀτρύνεις iteratives Prä- lruck vora lt, vertritt einen 
sens, daher ὅϑι mit Konj. — Bedingungssatz: zu A801: vereint 
Zweites Hem.: vgl. 4 516. 18 ich auch von recht 

230. Zweites Hem.:vgl. Υ 858. μήτε jämmerlichen (schwachen) Män- 
— τέ nur hier, οὔτε — τέ Q 156. ern Tüchtigkeit: vereint kön 
185. — ἀπόληγε absolut, mit Bezug auch recht schwache Männer 
auf μενεδήιος: laß nicht ab vom etwas leisten. Die aus 238 zu 
Kampf: vel. A 255. ziehende Folgerung: um so mehr 

231 = T 132. » 146. beide, bleibt dem Angeredeten 

232. κεῖνος ἀνήρ — ὅς τις (234) Ü | 
vgl. ξ 201f. — ἔτι mit der Nega- 239 = II 726. P82. ἀνά mit'Akk 
tion un nicht mehr, mit Bezug lurch hin. — πόνος Kampf 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. ΤΙ. 1. 4 ufl 2) 
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᾿δομενεὺς δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην ἐύτυκτον ἵκανεν. 


δύσετο τεύχεα καλὰ περὶ χροΐ, γέντο δὲ δοῦρε" 


βῇ δ᾽ ἴμεν ἀστεροπῇ ἐναλί 


vz10C. Nv K νί 


χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν ἀπ’ αἰγλήεντος Ὀλύμπου 
δεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν" ἀρίξηλοι δέ οἱ αὐγαί" 
ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήϑεσσι ϑέοντος. 
"Μηριόνης δ᾽ ἄρα οἱ ϑεράπων ἐὺς ἀντεβόλησεν 
ἐγγὺς ἔτι κλισίης" μετὰ γὰρ δόρυ χάλκεον ἤειν 
οἰσόμενος" τὸν δὲ προσέφη σϑένος ᾿Ιδομενῆος" 

» Μηριόνη Μόλου υἱὲ πόδας ταχύ, φίλταϑ' ἑταίρων. 


τίπτ᾽ ἦλϑες πόλεμόν τε λιπὼν καὶ δηιοτῆτα; 
ne τι βέβληαι, βέλεος δέ σε τείρει ἀκωχή; 


=, 9 Al u A ὃ» η ,9᾽ en δέ Inu ὡ 
NE τξυ ἀγγελίης μὲτ ἐμ ἥλυϑες; οὐδὲ τοι αὐτὸς 


\ 


ἦσϑαι ἐνὶ κλισίῃσι λιλαίομαι, ἀλλὰ μάχεσϑαι."“ 


- 
.) 


τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


[.»]δομενεῦ Κρητῶν βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 


y „ , Ἵ ya , Ir 
ἔρχομαι, EL τί τοῦ ἔγχος Evi κλισίῃσι λέλειπται, 


arbeit, der tobende Kampf: 
vgl. N 344. 5429. P 718. 

V. 240—329. Idomeneus und 
Meriones treffen zusammen 
und begeben sich nach länge- 
rer Unterredung auf die linke 
Seite des Schlachtfeldes. 

240. Vgl. K 566. 

241. Vgl. 25 und I’ 328. δοῦρε, 
das zur vollständigen Ausrüstung 
gehörige Paar Speere: vol. IT 139. 
[Anhang.] 

242. ἀστεροπῇ ἐναλίγκιος: vol. 
A 65f. Der Vergleich geht zugleich 
auf den strahlenden Glanz der 
Waffen und die schnelle Bewegung: 
vgl. 245 ϑέοντος. 

243. ἐτίναξεν nicht gnomisch, 
sondern vorzeitig zu der im Ver- 
gleich veranschaulichten Bewegung: 
geschleudert hat. — ἀπ᾿ αἰγλήεν- 
τος Ὀλύμπου = A532. v 103 Vgl. 
545 λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη. 

244. δεικνύς, sonst φαίνων, Part. 
Praes.: wenn er ein Zeichen er- 
scheinen läßt: zu I 236 und K 6, 
in welchem Falle der Blitz beson- 
ders hell ist, daher ἀρίζηλοι δέ οἱ 
αὐγαί = X 27. 

245 = X 32. τοῦ zu στήϑεσσι. 

246. Erstes Hem. = 4 254. 


247. ἐγγὺς ἔτι κλισίης d.i. in Be- 
ziehung auf οὗ: als Idomeneus sich 
noch nahe bei seinem Zelt befand: 
vgl. zu P 190. — μετά nach d.i. 
um zu holen, 248 ausgeführt durch 
oloousvog. — sw, wie 214. Zur 
Sache vgl. 167f. 

248. σϑένος die Person umschrei- 
bend, wie noch & 486. 607. Φ 195. 
Ψ 827. 

251. ἦε — ἦε, zwei Fragen für 
sich. — τὸ Akk. des Inhaltes zu 
βέβληαι: irgendwie. [Anhang.] 

252. rev Gen. masc., irgendeines 
der Fürsten. — ἀγγελίης Maskulin,, 
als Bote. — μετ᾽ ἐμέ, um mich zu 
rufen. — οὐδέ mit αὐτός auch ich 
selbst nicht d.i. auch unaufgefordert 
nicht. — τοί d.i. wisse, traun. 

253. ἦσϑαι mit dem Nebenbegriff 
der Untätigkeit: müßie sitzen. 
54 = 266: vgl II 619. 

55. Vgl. 219 Der Vers fehlt hier 


c 


> 


in den besten Handschriften. 

256. ἔρχομαι ich bin auf dem 
Wege, wie & 301. A 839. Nach 
168 war Meriones auf dem Wege 
nach seinem Zelt, um einen Speer 
zu holen. Beim Zusammentreffen 
mit Idomeneus fällt ihm ein, daß 
er in dessen Zelt rascher das Ge- 
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oloousvog' TO vv γὰρ κατεάξαμεν, ὃ πρὶν ἔχεσκον. 


ἀσπίδα Anıpoßoıo βαλὼν ὑπερηνορέοντος."“ 


τὸν δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 


Ἄ ἤ ἊΝ . >) >) ’ Α ει „ ; 
»οδούρατα δ᾽, αἵ x ἐθέλησθϑα,. καὶ ἕν καὶ εἴχοσι δήεις 260 


ἑστεῶτ᾽ ἐν κλισίῃ πρὸς ἐνώπια παμρ ανοῶντα. 


’ [4 9 ἤ 3 \ »» 
Τρώια, τὰ κταμένων ἀποαίνυμαι. οὐ γὰρ Ol 


9 «“ \ [4 e e 1; ζῶ 
ἀνδρῶν δυσμενέων ἕκὰς ἱστάμενος πολεμίξειν᾽" 


τῷ μοι δούρατά τ᾽ ἔστι καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 


χαὶ κόρυϑες καὶ ϑώρηκες λαμπρὸν γανόωντες." 


x 9 5 4 , 3 Ἷ » " 
τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 


»»καί Tor ἐμοὶ παρά TE κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 


πόλλ ἔναρα Τρώων" ἀλλ᾽ οὐ σχεδόν ἐστιν ἐλέσϑαι. 


ΑΝ \ EN 9 a4 , “ ἄπ. ὦ 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐμέ φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆς. 


ἀλλὰ μετὰ πρώτοισι μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν 


ἵσταμαι, ὁππότε νεῖκος ὀγώρηται πολέμοιο. 


wünschte erlangen kann. — λέλει- 
πται Perf. des Zustandes, noch 
vorhanden ist: vol. zu 168. 

257. κατεάξαμεν, der Plural nur 
von dem Redenden, wie x 44: τυρὶ. 
O 224, daher &ysoxov und auf das 
Subjekt in κατεάξαμεν bezüglich 
sogar βαλών: vol. ν 358f. Vers- 
schluß wie E 472. 

259. Vgl. zu 221. 

260. δ᾽ = δέ im Eingang der Er- 
widerung, zu I’ 200. — καὶ ἕν καὶ 
εἴκοσι formelhafte Verbindung einer 
geringen und einer größeren Zahl, 
um jede beliebige Anzahl zu be- 
zeichnen: so viele du willst: vgl. 
u 78. X 849. καὶ --- καί -- οἱ --- et 
nur noch 2 641. [Anhang. 


] 

261. ἑστεῶτα mit πρός d.i. ge- 
lehnt an: vgl. χ 121 ἔκλιν᾽ ἑστά- 
uevaı πρός. — πρὸς ἐνώπια παμ- 
φανόωντα --ὃ 43. χ121. Θ 435, die 
Seitenwände des Eingangs in 
die Lagerhütte. παμφανόωντα von 
der dem Holz gegebenen Politur. 


262. ἀποαίνυμαι = ἀποξαίνυμαι, 
iteratives Präsens. — ὀΐω ich meine, 
bescheidener als φημί 269. 

263. Erstes Hem. = K 221. 395 
und in ἃ Od. ἑκὰς ἱστάμενος, wie 
T 354, mich fernhaltend: vel. 
Ζ 443 νόσφιν ἀλυσκάξω πολέμοιο 
und E 253 ἀλυσκάξοντι μάχεσϑαι, 


(regensatz 270 μετὰ πρώτοισι ἴστα- 
μαι. 

265. λαμπρὸν γανόωντες, wie 
T' 359 

266 - 254. 

267. καί zu ἐμοί. toi, wie 
— παρὰ bis μελαίνῃ = 4 829. K 
παρὰ bei d.i. am Eingange, nach 
261. |Anhang.] 

268. σχεδόν ἐστιν, Subjekt ἔναρα, 
wozu auch die Speere g„rehören: 
ἑλέσϑαι Infinitiv der vorrestellten 
Folge: so daß ich sie mir nehmen 
könnte 

269. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽: zu Z 130. 
B 703 Akk. e Inf. nach φημί 
ich versichere trotz des gleichen 
Subjekts in beiden Verben. wie 
T 361. 2135. # 221: vel. H 198. 
— λελασμένον ἔμμεναι, wie II 538. 
# 69, die Umschreibung bezeichnet 
die Charaktereigenschaft. 

270. Zweites Hem. = & 155. zu 
4225 πρώτοισι den Vordersten, 
den Vorkämpfern — μάχην ἀνά 

BE ; 


ι “ 1 - 5 ’ N 
durch die Schlacht hin 
- 


271. ἴσταμαι nicht ‘ich stehe’. 
sondern ‘ich stelle mich’, iterativ. 
daher ὁππότε mit Konjunktiv 
νεῖχος πολέμοιο, wie 6 264. w 543: 
vgl νεῖκος φυλόπιδος T 140. νεῖκος 
ἔριδος Ῥ 884. ἔρις πολ. 7389. ἔριδα 
Ἄρηος E 861. -- ὀρώρηται Koni. 
zum Ind. Perf. ὀρώρεται τ 377. δ94 


DE 
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ἄλλον πού τινα μᾶλλον ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 


λήϑω μαρνάμενος. σὲ δὲ 


ἴδμεναι αὐτὸν dla.“ 


τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἰδομινοὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 


„old, ἀρετὴν οἷός ἐσσι᾿ 


τί σὲ χρὴ ταῦτα λέγεσϑαι:; 


εἶ γὰρ νῦν παρὰ νηυσὶ λεγοίμεϑα πάντες ἄριστοι 
>) , „ ! ’ \ FEN 9 « 
ὃς λόχον, ἔνϑα μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν. 


rl} »] ΝΟ’ N \ “ N e „ya “ὦ ἤ 
evd ὃ τε δειλὸς ἀνήρ. ὅς τ᾽ ἄλκιμος. ἐξεφαάνϑη:" 


- x 
τοῦ μὲν γάρ TE χαχοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, 
οὐδέ οἱ ἀτρέμας ἦσϑαι ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ ϑυμός. 


ἀλλὰ μετοκλάξει καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρους πόδας ἵξει. 


ἐν δὲ τέ ol κραδίη μεγάλα στέρνοισι πατάσσει 


ας ὀιομένῳ. πάταγος δέ τε γίγνετ᾽ ὀδόντων. 


9 Ev „ ᾿ ’ \ „ Α ἢ’ 
δ᾽ ἀγαϑοῦ οὔτ᾽ ἂρ τρέπεται χρὼς οὔτε τι λίην 
R 


m 9 ’ a δι ον 7 ’ \ m 
τα ω ν) ENEL κὲν πρῶτον ξδίζηται λόχον ἀνδρῶν. 


272. ἄλλον im Gegensatz zu dem 
folgenden σέ, dann μᾶλλον, wie 776 
ἄλλοτε. — μᾶλλον. 

218. αὐτόν d.i. durch persönliche 
Erfahrung. 

275. οἶδα bestätigt 273, σον] 
weiß ich. — ἀρετήν Akk. der Be- 
ziehung zu οἷος, nachdrücklich vor- 
angestellt: vgl. τ 464. — οἷος als 
zwei Kürzen, wie Σ᾽ 10ὅ. η 312. v 89. 
Zum zweiten Hem.: vel. ὦ 407. 

276. εἰ γὰρ λεγοίμεϑα nicht 
Wunschsatz, sondern Fallsetzunes- 
satz mit begründendem γάρ, dessen 
Nachsatz nach der Ausführung 278 
bis 286 erst 287 folet. — λεγοίμεϑα 
uns sammelten. --- πάντες ἄρι- 
ὅτοι, wie δ 272. ὃ' 512. x 521. 13. 

277. διαείδεται: vgl. © 534. Zum 


ἕῳ 


Gedanken zu A 227. E 21T ff. 


278. ἔνϑα demonstrativ: da. — 
ὅ τε δειλός: der Artikel in gene- 
rischer Bedeutung, wie I 320. τέ, 
nicht gedehnt vor δειλός. korre- 
spondie rt dem τέ nach dem relativen 
ὃς. — ἐξεφαάνϑη enomischer Aorist, 
kommt ansLicht, erweist sich 
deutlich. 

279. τοῦ μέν des einen, näher 
bestimmt durch κακοῦ, wie 284 τοῦ 
δ᾽ ἀγαϑοῦ. — τρέπεται χρώς, wie 
Ρ 733. φ 412, wandelt sich: er 
wechselt die Farbe. — ἄλλυδις 
ἄλλῃ, wie noch ε 869. ı 458. A 385, 
nur hier übertragen: bald so, bald 


fortwährend zwischen Röte und 
Blässe wechselnd: vel. 1 529. 

280. ἀτρέμας ἧσϑαι, wie B 200, 
unmittelbar an οὗ geschlossen, das 
für den Infinitiv das Subjekt ent- 
hält: daß er ruhie in der eingenom- 
menen Bell ; verharren könnte: 
Infinitiv d öglichen Folge. — 
Zur Stellung ge Inf. vgl. I 408. 
δ 58 ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ ϑυμός 

das von Furcht erregte 

sich nicht zurückhalten, 

Bewegung dem Körper mit- 
zuteilen. 

281. μετοκλάξει mur hier, er 
wechselt kauernd den Platz. 
hockt bald hierhin, bald dorthin. 
— καί bis ἕξει führt μετοκλάξει 
aus: setzt sich bald auf diesen, 
bald auf den anderen Fuß. 

282. ἐν Adv. drinnen, ausgeführt 
durch den lokalen Dativ στέρνοισι: 
vgl. 4188. [Anhang.] 

283. κῆρας ὀιομένῳ: vgl. & 389 
κρα δίη σπροτιόσσετ᾽ ὄλεϑρον, 5.3. 
5 219. Der Plural χῇρας von den 
verschiedenen möglichen Todes- 
arten, die drohend vor seiner Seele 
stehen. — πάταγος bis ὀδόντων: 
vel K 375. 
284. τὶ λίην: Z 486 und ὃ 825, 
οὔτε τι λίην = x 552 

285. ταρβεῖ, Subjekt aus τοῦ δ᾽ 
ἀγαϑοῦ zu entnehmen. — πρῶτον 
einmal. — ἐσίξηται nur hier. 


13. TAIAAOX N 


3 N) } en ) 4 3 2 f A 2 ΝΑ rn " 
ἀρᾶται δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν δαὶ λυγρῇ 


, ’ . ; ὧ . 
οὐδέ κεν ἔνϑα TEOV γε μένος χα χεῖρας Ὀνοιτο. 


εἴ neo γάρ κὲ βλῇο πονεύμενος ἠὲ τυπείης. 


00% ἂν ἐν αὐχέν᾽ ὕπισϑε πέσοι βέλος οὐδ᾽ ἐνὶ vo 


ἀλλά κὲν ἢ στέρνων ἢ νηδύος ἀντιάδειεν 


7100660 ἱεμένοιο μετὰ προμάχων ὀαριστύν. 


Yan [4 Pr ἤ ’ ει Ἴ 
ἀλλ ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα νηπύτιοι ὡς 


ἑστεῶτες, μή πού τις ὑπερφιάλως νεμεσήσῃ: 


ἀλλὰ σύ γε κλισίηνδε κιὼν 


Β 


ἕλευ ὄβριμον ἔγχος." 


ὡς φάτο, Μηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος Aopnı 


καρπαλίμως κλισίηϑεν ἀνείλετο χάλκεον ἔγχος. 


βῆ δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα μέγα 


πτολέμοιο μεμηλώς. 


” ν ἃ 5 \ ” x (4 em 
οἷος δὲ βροτολοιγὸς "Agns πολεμόνδε μέτεισιν. 


τῷ δὲ Φόβος 


ἕσπετο, ὅς τ᾽ ἐφόβησε ταλάφρονί περ πολεμιστήν᾽ 


τῷ; 


φίλος υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ ἀταρβὴς 


τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐκ Θρήκης ᾿Εφύρους μέτα ϑωρήσσεσϑον 


ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας᾽ οὐδ᾽ ἄρα τώ γε 


286, Erstes Hem. = I 240 
usvaı ἕν sich stürzen in, 
σ 379. T 55. 209. Καὶ 180. Φ 
Zur Sache A 528 ff 

287. οὐδέ ne quidem, Beginn des 
Nachsatzes zu 276. — μένος καὶ 
χεῖρας: zu Z 502. — ὄνοιτο mit un- 
bestimmtem Sul je kt τὶς, wie X 199 
v 88. Zum ὅθι lanken Ζ 359. 

288. εἴ περ γάρ κε, wie B 123, 
denn ange nommen selbst 
etwa, Konzessivsatz mit poten- 
tialem Optativ (κέ). — βλῇο: Opt. 
vom Aor. ἐβλήμην. — πονεύμενος 
bei der Kampfarbeit. 

289. Vel. O 451. 

291. Erstes Hem. wie O 543. 
II 382. ἱεμένοιο, nämlich σεῦ, ab- 
hängig von στέρνων und ws 
μετά mitten hinein in. -- προ- 
μάχων ὀαριστύν: vgl. P 228 πολέμου 
ὀαριστύς. das Gekose der Vor- 
kümpfer, eine Bezeichnung des 
Nahkampfes in den vordersten 
Reihen: vgl. Schiller: ‘nah um- 
armen die Heere sich’, auch H 241 


Aonı μέλ πεσϑαι 


292 — = T 244: vgl.y240.v296. B435 
293. Zweites Hem.: vgl. o 481 
9 285. ἑστεῶτες untätig daste- 
hend. — μή πού τις, wie K 511. 
= 130, daß nur nicht etwa. Be- 


d 


VELEOI j0N Konj 


Unwillen ger: 
328. 528. [A 1 
469. μετά ıınt 


er-h 


einzuholen. — μέγς 
mit Gen., wie E 708, 


ht auf. 
Vel. H 208. οἷος 
äußeren Erscheinune. — 


die Pı räposition mit Bezug 


von der 
μέτεισιν 
auf die 


Kämp enden, wie H 298 πολεμὸν δὲ 
μετ ἀνέρας: vel. 301 und T 329 


πόλεμον μέτα ϑωρήσσοντο. 
Aen. XII 3881 ἢ 

299 
ἀταρβής nur hier. 

300. ἔσπετο hat sich 
schlossen, vorzeitie zu 
aber poßnoe enomischer 
ταλαφρῶὼν nur hier, ταλι 
zu 9 421. 


301. ἐκ Θρήκης: zu J439. 


Vergil Ἄρη, III 35 (Greticis ı 


Veroil 


Φόβος — υἱός: zu J 440. 


ange- 
UETELOL, 
Aor 


-CLPEWV 


jur Pprae- 


stdet arvis. — μετά. zu 298. unter 


d.i. um zu den Ephyrern z 


Re MIN: OH 
u stoßen, 


den Bewohnern von Krannon 


Thessalien, das früher Ep} 
- ϑωρήσσεσῶον Praes., Ὁ 
10] lenKampf: vgl 

Φλεγύας, welche 
'hessalien wohnten 
ja nıcht. 


vra 


fe‘ 


.zu 3167. 


(vrto1 


0 Ἢ ὃ Γ ἃ “7 
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ἔκλυον ἀμφοτέρων. ἑτέροισι δὲ κῦδος ἔδωκαν. 
τοῖοι Ἀδηριύνης TE χαὶ ᾿Ιδομενεὺς ἀγοὶ ἀνδρῶν 
ἤισαν ἐς πόλεμον κεχορυϑμένοι αἴϑοπι χαλκῷ. 
τὸν καὶ "Μηριόνης ges πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 


ἐμβάλοι αἰϑόμενον δαλὸν νήεσσι ϑοῆσιν. ; 

ἀνδρὶ δέ κ᾽ οὐκ εἴξειε μέγας Τελαμώνιος Αἴας. 

ὃς ϑνητός τ᾽ εἴη καὶ ἔδοι Ζημήτερος ἀκτήν. 

χαλκῷ TE ῥηκτὸς μεγάλοισί τὲ χερμαδίοισιν. 
»»Ἱευχαλίδη, πῇ τ᾽ ἂρ μέμονας καταδῦναι ὅμιλον; οὐδ᾽ ἂν ᾿4χιλλῆν ῥηξήνορι χωρήσειεν u 

N ἐπὶ δεξιόφιν παντὸς RER, ἢ ἀνὰ μέσσους ἔν γ᾽ αὐτοσταδίῃ᾽ ποσὶ δ᾽ οὔ πῶς ἔστιν ἐρέξειν. 

ἦ ἐπ’ ἀριστερόφιν; ἐπεὶ οὔ ποϑι ἔλπομαι οὕτως νῶιν δ᾽ ὧδ᾽ ἐπ᾽ ἀριστέρ᾽ Eye στρατοῦ, .. τάχιστα 
δεύεσϑαι πολέμοιο κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς."“ εἴδομεν, ἠέ τῷ εὖχος ὀρέξομεν ἧέ τις ἡμῖν.“ 


ξ / ᾿οιόνης Ö} d ἀτάλαντος "Aonı 
τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" ὡς φάτο, Μηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος "Agn 


νηυσὶ μὲν ἐν μέσσῃσιν ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἄλλοι, ἦρχ᾽ ἴμεν, ὄφρ᾽ ἀφίκοντο κατὰ στρατόν, 1) μιν ἀνώγειν. 
“ἴαντές τε δύω Τεῦκρός 9°, ὃς ἄριστος ᾿Αχαιῶν 
τοξοσύνῃ, ἀγαϑὸς δὲ καὶ ἐν σταδίῃ ὑσμίνῃ: 
οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι καὶ ἐσσύμενον πολέμοιο, 


[Ἕκτορα Πριαμίδην, καὶ εἰ μάλα καρτερός ἐστιν.] 


δ᾽ ὡς ᾿Ιδομενῆα ἴδον φλογὶ εἴκελον ἀλκήν. 330 
αὐτὸν καὶ ϑεράποντα σὺν ἔντεσι. δαιδαλέοισιν. 
κεκλόμενοι καϑ' ὕμιλον ἐπ’ αὐτῷ πάντες ἔβησαν" 
τῶν δ᾽ ὁμὸν ἵστατο νεῖκος ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν. 
αἰπύ οἱ ἐσσεῖται, μάλα πὲρ μεμαῶτι μάχεσϑαι. ᾿ ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ λιγέων ἀνέμων ὁπέρχωσιν ἄελλαι | 
κείνων νικήσαντι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους ἥματι τῷ, ὅτε τε πλείστη κόνις ἀμφὶ κελεύϑους" 88 
νῆας ἐνιπρῆσαι, ὅτε μὴ αὐτός γε Κρονίων 


303. ἔκλυον aoristisch, erhören., 


— ἀμφοτέρων: beide miteinander 


kämpfende Parteien, Ephyrer und 
Phlegyer ‚ haben den Kriegsgott an- 
gerufen. ἑτέροισι nur der einen 
Partei. 

305. Zweites Hem.: zu 4 495, 

306 = x 460. ρ 74. E 632. 

307. “ευκαλίδης statt “ευκαλιως- 
νίδης, wie M 117. vgl. zu 4488. — 
πῇ τ ἄρ wo denn nur. 


808. ἦ -- ἡ — ἦ drei einzelne 
Fragen für sich. — ἐπὶ δεξιόφιν, 
wie Ἂν ἀριστερόφιν 309, nur hier: 
auf der Rechten d.i. der Ost- 
seite, auf der an d. 1. der 
Westseite. Das Suffix gpıv vertritt 
den lokalen Dativ des Neutr. — 
ἀνὰ μέσσους eigentlich: die in der 
Mitte stehende: Ἢ entlang d.i. in 
der mittleren Schlachtord- 
nung. [Anhang.] 

309. ἔλπομαι ich fürchte, — οὔὕ- 
τῶς 80, wie auf der (letztgenannten) 
linken Seite. 

310. δεύεσϑαι πολέμοιο eigentlich: 
zurückbleiben hinter dem Kampf. 
dem Kampfe nicht gew achlen n 
sein, wie P 142: der Inf. Praes. 
nach. ἔλπομαι, wie I 41. 

911 = 274. 


312. ἀμύνειν εἰσί, wie 814: vgl. 
zu I 688. [Anhang] 

313. Αἴαντες: vol. 126. Teö- 
κρος: 91. 

314. τοξοσύνη nur hier. 

315. οἵ Demonstrativ. — uiv, Hek- 
tor. — ἅδην (σαδην), eigentlich 
Akk eines Nomens, in kale m Sinne 
zu ἑλόωσι: werden ihn in den 
Überdruß des Kampfes jagen, 
des ne satt machen: vel. 2290. 
T 423. — καὶ ἐσσύμενον, wie noch 
787 uni Z 518, sonst mit πέρ und mit 
oder ohne καί. --- πολιμοιὰ zu ἅδην: 
zur Stellung vgl. 630. 2 404. 


316 fehlt in den besten Hand- 
schriften. — Zweites Hemistich: vgl. 
E 410. $ 139. y 13 

317. αἰπύ in der Bedeutung 

chwierig nur hier. Asyndeton 
des Affekts. — ἐσσεῖται nur hier 
und B 393. — Von den Partizipien 
steht nur νικήσαντι, von οἵ attra- 
hiert, für den Akk., da nur dieses 
einen Teil der im Infinitiv enthal- 
tenen Vorstellung bildet. 

318. Zweites Hem.— H 309. M 166. 
P 638. A 5092. 

319. Erstes Hem.: vol. 0 702. IT 82. 
un mit Optativ konditional, 
nach Negation & 249. x 197, nach 


(4 


negativem Begriffe hier und 9 185. die beiden im Augenblick d« 
fe) ᾿ ie) 


Der Satz ist dem Hauptsatze locker 
angeschlossen, übersetze: esmüßte 
denn. 

321. ἀνδρί betont im Gegensatz 
zu Κρονίων, einem Sterblichen 

322. καὶ Edor κτὲ, worauf die 
Sterblichkeit beruht, wie die Un- 
sterblichkeit der Götter auf dem 
Genuß von Ambrosia und Nektar. 
_ ὌΝ ἀκτήν, wie noch Φ 76. 

Der Anschluß dieser ϑνητός 

322 erläuternden Worte ist nach 
καὶ ἔδοι A. ἀκτήν ziemlich hart 
— ῥηκτός nur hier. Zweites Hem 
= A 265. 541. 

324. οὐδέ selbst nicht 

325. ἔν γ᾽ αὐτοσταδίῃ mur hier, 
wenigstens im Nahkampfe. — 
ἐρίξειν sc. Ayılknjı, der vorzugsweise 
ποδάρκης heißt. 

326. vöıv ethischer Dativ. — ὧδε 
so, mit einer hinweisenden Hand- 


bewegung, wie X 392. o 544. — 


ἔχε halte d.i. verfolge die Rich- 
tung, gewöhnlich von dem Lenken 
der Rosse in einer bestimmten 
Richtune, doch vgl. + 75. Der 
ϑεράπων geht voran: 529. Wenn 
Idomeneus in seiner _ Antwort die 
rechte Seite des Kampfes ganz 
unberücksichtiet läßt, so erklärt 
sich dies durch die Annahme, daß 


32 


“ἢ 
\ 
αἱ 


Unterredung sich auf dieser Seite 
befinden. 

327. Vgl. M 328. ὀρέξομεν Fut,, 
nıcht Konj. Aor. 

32% 295. ' 

329. ἠρχ᾽ ἔμεν: vgl. B 84 ἦρχε 
νέεσϑαι. — κατὰ στρατὸν in dem 
Heer hin, 7 an die Stelle, wo- 
hin, sc. ἴμεν. / 

V. 330—344. Der Kampf auf 
der Linken nach Ankunft des 
Idomeneus und Meriones. 

330. οἱ de, die Troer. 
εἴκελον ἀλκήν = Σ 104: vgl. zu] 

331. Erstes Hem. = Z 18 
zweites = Z 418. N 719. 

332 1 460. κεχλόμενοι rezi- 
prokes Med., einander durch Zuruf 
ermunternd. 

3 Zweites Hem. = #51. Ο 722. 
T 135. τῶν δέ von beiden Parteien. 
— ὁμόν gemeinsam, prädikativ, 
mit ἵστατο trat zusammen, vom 
Zusammenstoß der Kämpfenden, 

ὑμόσ᾽ ἦλθε. Zu ἴστατο νεῖκος 
172. 2 Bi. 

ὑπὸ ai infolge des Zu- 

sammienstoßes der Winde. σπέρ- 

χωσιν daherfahren, wie γ 283. 

& 304, sonst Medium ἄελλαι 
Wirbel. [Anhang. 


335. κόνις 86. ἐστί 


IAITAAOX N. 


οἱ δ᾽ ἄμυδις κονίης μεγάλην ἱστᾶσιν ὀμίχλην, 


ὡς ἄρα τῶν ὁμόσ᾽ ἦλϑε μάχη, μέμασαν δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 


ἀλλήλους καϑ' ὅμιλον ἐναιρέμεν ὀξέι χαλκῷ. 


ἔφριξεν δὲ μάχη φϑισίμβροτος ἐγχείῃσιν 


μακρῇς, ἃς εἶχον ταμεσίχροας" ὄσσε δ᾽ ἄμερδεν 
αὐγὴ χαλκείη κορύϑων ἄπο λαμπομενάων 


ϑωρήκων TE νεοδσμήχτων δακέων TE φαεινῶν 


ἐρχομένων ἄμυδις. μάλα κεν ϑρασυκάρδιος εἴη, 


ὃς τότε γηϑήσειεν ἰδὼν πόνον οὐδ᾽ ἀχάχοιτο. 


[τὼ δ᾽ ἀμφὶς φρονέοντε δύω Κρόνου υἷε κραταιὼ 


ἀνδράσιν ἡρώεσσιν ἐτεύχετον ἄλγεα λυγρά. 


Ζεὺς μέν ῥδὰ Τρώεσσι καὶ Ἕχτορι βούλετο νίκην. 
κυδαίνων ᾿Αχιλῆα πόδας ταχύν᾽ οὐδ᾽ ὅ γε πάμπαν 
ἤϑελε λαὸν ὀλέσϑαι Ayeuıxov ᾿ἸΙλιόϑι πρό, 

ἀλλὰ Θέτιν κύδαινε καὶ υἱέα καρτερόϑυμον. 
᾿Αργείους δὲ Ποσειδάων ὀρόϑυνε μετελϑών, 


336. οἱ δέ, ἄνεμοι. --- ἄμυδις ἃ. 1. 
zusammenstoße nd, Vergleie ἢ 5- 
punkt entsprechend dem ὁμόσ᾽ ἦλϑε 
μάχη. Vgl. 343. — ἱστᾶσιν lassen 
aufsteigen, wirbeln auf. — xo- 
vins ὀμίχλην Staubwolke: vgl. 
Ψ 365 ἢ χονίη ἵστατ' ἀειρομένη 
” , 
ὥστε νέφος. 

337. ὧς: die Heftickeit des Zu- 
sammenstoßes ist der Ve rgleichungs- 


punkt. 
338. Erstes Hem.: vel. P 365. 


339. ἔφριξεν — ἐγχείῃσιν: vgl. 
H 62, zu 4 282. φρίσσειν eigent- 
lich vom Aufschauern der Meeres- 
fläche; der Aor. hier vom Eintritt 
der beim Zusammenstoß erfoleen- 
den Bewegung der Speere: vel. zu 
134: aufwogte die Schlacht. — 
φϑισίμβροτος nur hier und χ 297 
(von der Agis). — Vgl. Vergil. Aen. 
XI 601. 


340. εἶχον hielten gerichtet 
und ταμεσίχροας prädikativ. 

341. αὐγή sonst von Sonne, Blitz. 
Feuer. 

342. νεόσμηκτος nur hier. — Der 
Glanz ist bei allen drei Begriffen 
durch Epitheta herv orge hoben. 


343. ἐρχομένων, von beiden Par- 
teien: nahezu absoluter Genetiv —_ 


Zweites Hem.: vgl. K 41. ϑρασυ- 
κάρδιος nur an diesen beiden Stel- 
len. — χὲν ein, wir: hätte sein 
müssen: vgl. » 291. 

V 345—360. Zeus und Posei- 
don. 

345 — 360. Diese reflektierende 
Partie, welche dieKampfschilderung 
unterbricht, steht durch die Art, 
wie beide Götter gegeneinander 
wirkend gedacht werden, sowie 
durch die Worte 352 λάϑρῃ ὑπ- 
εξαναδὺς πολιῆς ἁλός in Widerspruch 
mit dem Eingange des ee 
[Anhang.] 

345. ἀμφὶς φρονέοντεξ nur hier: 

B 13 ἀμφὶς φράξονται. 
Erevyerov statt ἐτευχέτην: 
. 364. Σ 583, 

347. ῥά nämlich. — βούλετο 
viunv = H 21. II 121. Ψ 682. 

348. χυδαίνων: vgl. Ψ 793. Part. 
Praes. de conatu: indem er zu Ehren 
bringen wollte. — οὐδ᾽ ὅ γε πάμπαν 
= M 406, doch durchaus nicht: 
zu NT. 

349. ᾿Ιλιόϑι πρό eigentlich: bei 
Ilios vorn, vor Ilios. 

350. ἀλλά sondern nur. 


γ» "» 


351. ὀρόϑυνε Imperf., wie 357 
ἔγειρε. 


13. ΛΙΑΔΟΣ 


λάϑρῃ ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἁλός" ἤχϑετο γάρ ῥὰ 


Τρωσὶν δαμναμένους., Ζιὶ δὲ κρατ 
ἢ μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένο 


δρῶς ἐνεμέσσα. 


ern 
ος nd ἴα πάτρη. 


. 


ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα ἤδη. 


Ἁ 


τῷ ῥὰ καὶ ἀμφαδίην ı μὲν 


ἀλεξέμεν (ἵ ἀλέει Ψνξν. 


λάϑρῃ δ᾽ αἰὲν ἔγειρε κατὰ στρατὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. 


τοὶ δ᾽ ἔριδος κρατερῆς καὶ ὁμοιίου πολέμοιο 


πεῖραρ ἐπαλλάξαντες ἐπ᾽ 


ἀμφοτέροισι τάνυσσαν. 


„ , \ A m [4 3 Ma 1 
ἄρρηκτόν τ᾽ ἄλυτόν τε. τὸ πολλῶν γούνατ ἑλυδεν. 


ἔνϑα, μεσαιπόλιός περ ἐών. Aavaoisı κελεύσας 


De) 


᾿Ιδομενεὺς Τρώεσσι μετάλμενος ἐν φόβον ὦρσεν. 


πέφνε γὰρ Ὀϑρυονῆα Καβησόϑεν ἔνδον ἐόντα, 


ὅς ῥὰ νέον πολέμοιο μετὰ κλέος εἰληλούϑειν, 


ἤἥτεε δὲ Πριάμοιο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην 365 


352. λάϑρῃ im geheimen, wie 
357. — ἡπεξαναδύς, dies Kom 1POSI- 
m. nur hier. — ἤχϑετο empfand 

chmerzlich, mit persönlichem 
Objekt und prädikativem Partizip 
nur hier, wie γηϑέω Θ 377 f 

353 = 16. 

354. 7 μάν freilich 18. ein- 
räumend und den folgenden Ge 0 ῃ- 
satz vorbereitend. — πάτρη eigent- 
lich Vaterschaft, hier das be- 
sondere zu dem allgemeinen γένος, 
ER ung vom Vater her. 

ı dieser Bedeutung nur hier. Zu 
A ἦν. 

355. Vgl. T 219. Zum Gedanken 
O 166. 187. — πλείονα ἤδη von 
reicherer Erfahrung und Einsicht: 
vgl. ß 188 παλαιά τε πολλά τε εἰδώς. 

356. τῷ ῥὰ καί darum denn 
auch. — ἀμφαδίην ἄμμο την τι 
Adjektiv als Adverl ), wie H 196 
& 120. — ἀλέεινεν mit Inf., wie noch 
Z 167 

357. ἔγειρε. ohne Objekt, das 
durch κατὰ στρατόν ersetzt wird. 

358. τοὶ δέ, Zeus und Poseidon 
— ὁμοιίου gleichmachend, alle in 
gleicher Weise treffend. 

359. πεῖραρ πολέμοιο das Leit- 
seil de s Kampf es, in der Hand 
der Götter gedacht: zu H 102 
ἐπαλλάξαντες τάνυσσαν ἐπὶ ἀμφοτέ- 
0010: spannten sie wechselnd 
über beide Parteien. und Zwar, 


wie 360 zeigt, in verderblicher 


Wirkı ne bald für die eine. bald 
ΤΙ ie andere Partei: vgl. ὀλέϑρου 
πείρατ᾽ ἐφῆπται H 402: Sinn: sie 
lenkten den Kampf wechselnd zum 
Verderben bald der einen. bald 
der anderen Partei. — ἐπαλλάττω 
nur hier. — Zu τάνυσσαν vgl A 5356 
= 389 Ι 662. 

360. Erstes Hem zu 31. — yov- 
ver ἔλυσεν: zu E 176. Ein Wort- 
spiel zwischen ἄλυτον und ἔλυσεν 
ist nicht beabsichtigt. 

V. 361—454. Aristie des Ido- 
meneus 

361. μεσαιπόλιος nur hier, kom- 
poniert mit dem Lokativ μεσαι: in 
der Mitte (zwischen den dunkeln 
Haaren) rau, untermischt erau, 
halbergraut. Vel. Nibel ung. 1672 
gemischet was sin här mit einer 
grisen varwe. Versschluß wie O 68 

Anhang. ] 
Τρώεσσι zu ἐν φ όβον ὦρσεν 
544: vgl. Ξ' ὅ92. q όβος Furcht 

363. Καβησόϑεν, einer nicht näher 
zu bestimmenden Stadt in Thrakien 

r Kleinasien. — ἔνδον ἐόντα. zu 

26, hier: der aus K: abesos 

in der Stadt weilte. 

ῥά nämlich. πολέμοιο 

μετὰ κλέος: vgl. A 227, eigentlich 

hinter der Kunde her. wir: auf 
die Kunde. 

jres warb um. — Πριάμοιο 

eiornv = I’124, sonst B 715. 


13. IATAAOXZ N. 18. ΙΛΙΑΔΟΣ N 


χ 


ὡς εἰπὼν ποδὸς ἕλκε χατὰ κρατερὴν ὑσμίνην 
ἥρως ᾿Ιδομενεύς" τῷ δ᾽ "Aswog ἦλϑεν ἀμύντωρ 
πεζὸς πρόσϑ᾽ ἵππων τὼ δὲ πνείοντε zur’ ὥμων 
δωσέμεναι" ὁ δὲ μάρναϑ'᾽ ὑποσχεσίησι πιϑήσας. αἷὲν ἔχ᾽ ἡνίοχος ϑεράπων᾽ ὃ δὲ ἵετο ϑυμῷ 


Κασσάνδρην ἀνάεδνον, ὑπέσχετο δὲ μέγα ἔργον, 
2 


5 ? R 
En Τροίης dexovrag ἀπωσέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
τῷ δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος ὑπό τ᾽ ἔσχετο καὶ κατένευσεν 


Pc \? 9 Ds \ -- - a - δ \ ἢ 5 / a ᾿ \ 
Ἰδομενεὺς δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ. ᾿Ιδομενῆα βαλεῖν" ὃ δὲ μὲν φϑάμενος βάλε δουρὶ 


[4 e 4 ἤ 5 ς.9 „ ᾿ 4 . \ e 9 ᾽ "“" 5 \ “ \ 9, 
καὶ βάλεν ὕψι βιβάντα τυχών" οὐδ ΚΖ: ϑώρηξ λαιμὸν ὑπ ἀνϑερεῶνα. διαπρὸ δὲ χαλκὸν ξλασόδεν. 


ἢ a ’ ’ NE, 9 [4 - Ὁ „ \ e A - er . a ’ M 
χάλκεος. ὃν φορέξεδκε,. μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. ἤριπε δ΄, ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν ἢ ἀχερῶωὶς 


δούπησεν δὲ πεσών᾽ ὃ δ᾽ ἐπεύξατο φώνησέν TE’ ἠὲ ἴδω βλωϑρή, τήν τ᾽ οὔρεσι τέχτονες ἄνδρες 


> - ΝΞ - > 3 e [4 
»Οϑρυονεῦ, περὶ δή σε βροτῶν alvlkou ἁπάντων, ξέταμον πελέχεσσι νεξήκεσι νήιον εἶναι" 


9 9 \ \ [4 2 » 3 e .d € ὃ N \ Ν᾿ 
el ἑτεὸν δὴ πάντα ἐν φρτυραρο 06 ὑπεόστης ὡς ὁ πρόσϑ᾽ ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσϑ είς, 


“ἀαρϑανίδῃ Πριάμῳ᾽ ὃ δ᾽ ὑπέσχετο ϑυγατέρα ἥν᾽ βεβρυχὼς χόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. 


καὶ HE τοι ἡμεῖς ταῦτά γ᾽ ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν. ἐκ δέ οἱ ἡνίοχος πλήγη φρένας, ἃς πάρος εἶχεν. 


» \? 02 m 5 ’ I% 
δοῖμεν δ᾽ Arosidao ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην, οὐδ᾽ ὅ γ᾽ ἐτόλμησεν δηίων ὑπὸ χεῖρας ἀλύξας 


»Ἤ} ’ [4 9 [4 „ X » ἋἋ [πὴ 5 
“ργεος ἐξαγαγόντες. ὀπυίεμὲν. EL κε σὺν ἄμμιν ἀψ ἵππους στρέψαι. τὸν δ᾽ ᾿Δντίλοχος μενεχάρμης 


"»»Ἤ} 9 (4 9.ν 7 
Jkıwov RERRAIE: EV ναιόμενον πτολίεϑρον. δουρὶ μέσον περόνησε τυχών" οὐδ᾽ ἤρκεσε ϑώρηξ 


ἀλλ᾽ ἔπε . ὄφρ᾽ ἐπὶ νηυσὶ συνώμεϑα ποντοπόροισιν χάλκεος. ὃν φορέεδσκε. μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. 


ξ » ᾽ >) ’ 9 , 
ἀμφὶ γάμῳ, ἐπεὶ οὔ τοι ἐξεδνωταὶ κακοί εἶμεν." αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἀσϑμαίνων EVEOYEOS ἔχπεσε δίφρου. 


ἱππους δ᾽ ντίλοχος μεγαϑύμου Νέστορος υἱὸς 
366. ἀνάεδνον nur noch I 146. -- 375. εἰ ἐτεὸν δὴ — τελευτήσεις: 


ὑπέσχετο δὲ μέγα ἔργον im Gegen- über dem Sterbe :nden bitterer 
satz zu &vaedvov: die versprochene 1. 
große Leistung als Ersatz für die zu 377. καί auch zu ἡμεῖς. Der Ge- statten, Brautausstatter (Braut- 392 
erlassenden ἕδνα, wie ähnlich 4 288. danke knüpft an ὁ δ᾽ ὑπέσχετο ϑυ- 
Ζ 193. — Als Seherin kennt Homer γατέρα ἥν an. — ταῦτα durch γέ verlangen und mur eine geringe Vergleich, Part. Perf.: die Hände 
Kassandra noch nicht: zu 2 699. be tont in dem Sinne: wenn es dar- Mitgift geben, knause rig. (im Tod leskampf) eineekrallt in 
367. ἀέκοντας trotz ihres Wider- Auf ankäme, um deinen Beistand 383. Vgl. P 289. ἕλκε Impf. zog den 8 taub: das Ergebnis des ξλε 
standes ἃ. 1. mit Gewalt: vgl. E 164. zu erkaufen. Für dozusv gilt noch schon, dann der Aor. der ein. γαῖαν « γοστῷ A 425. — V.392, sowie 
HE. — ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν, wie fallenden Handlung ἦλϑεν. 355 mit ausdrücklicher Beziehung 
sonst B 112. 119. M 236. ὦ 335. 1 203. ο 195. 208. 384. Ἄσιος: B 837. M 113. — auf M110ff. 
369. ὑποσχεσίῃσι nur hier, geht 378. Vgl. 365. ἦλϑεν ἀμύντωρ: σὰ Ξὶ 449.| [|Anhang. 8. ἔχ zu πλήγη mit g ρένας. wie 
nur auf 368. — πιϑήσας d.i. be- 919. εἰ κε falls etwa. — σὺν 385. τὼ δέ, ἵππω. --- πνείοντε κατ᾽ 
stimmt, getrieben durch. ἄμμιν betont: auf unserer Seite. ὥμων über die Schultern (des ἐτόλμησεν Aor. gewann den 
370 — 159. 380 = B 133: vgl. 4 33. Θ 288. Asios) herab: vgl. P 502. N 880. Mut. ὑπό zu ἀλύξας, gehört zu 
371. ὕψι βιβάντα ΩΣ hier, sonst I 402. Φ 453. ον ἘΝ u. 2 also dicht hinter ihm. στρέψαι als gleicl hzeitige Handlung: 
μακρὰ βιβάς: zu IT 2 τυχών, 81. ἀλλ EINE, ὕφρα -- Καὶ 140. ψ 52. 386. ἡνίοχος adjektivisch. wie sich entziehend. 
wie E 98, ihn πῶ mit dm “-- ἔπεξο komm mit, höhnend, in- E 580. Θ 119. M 111. 396 
Speer, mit glücklichem Wurf. dem er ihn am Fuße zieht (383). 


ἐξέλασε Τρώων μετ᾽ ἐυχνήμιδας ᾿4χαιούς. 


χεῖτο τανυσϑείς ----Α ΑἨἩ 488: vol. 
väter). — κακοί, die viele ἔἕεδνα Σ 96 δεδραγμένος, nur in diesem 


368. ὑπό bis δωσέμεναι —= ὃ 6f£., 
3 


Erstes Hem.: vgl. 7488. ’Avri- 


τυχών bis πῆξεν = 397 f. 

372. πῆξεν sc. δόρυι Die Stelle 
zeigt in Übereinstimmung mit alten 
Bildwerken. daß der Panzer so weit 
herabreichte, daß durch ihn der 
größte Teil des Unterleibes bedeckt 
wurde. 

373. Vgl. 4 449. T 388. 

374. Vgl. #487 περί mit Gen.vor. 
— δή in der Tat. — αἰνίξομαι: das 
Präs. ist hier bei dem folgenden 
Fut. unbegreiflich. [Anhang.] 


— συνώμεϑα von συνίημι uns ver- 
einbaren, in dieser Bedeutung nur 
hier: vgl. συνημοσύνη X 261. 

382. οὐ mit Nachdruck voran- 
gestellt, keineswegs. — ἐεδνωταί 
nur hier, die Eltern oder die Ver- 
wandte, in deren Schutz die um- 
worbene Jungfrau sich befindet, und 
die bei der Verlobung die ξεδνα be- 
stimmen (853) und, zum Teil wohl 
aus den dargebrachten ξεδνα, ihrer- 
seits die Braut mit einer Mitgift aus- 


387. φϑάμενος für sich stehend λοχος: vel. 93. 


adverbial — zuvor. 

388. Zweites Hem. = O 342. IT 309. 
821. P 579, auch N 607. x 295. 

389 — 393 = II 482—486. Zum 
Vergleich zu E 560. 

389. ὅτε = ὁτὲ einmal. — ἄχε- 
g@is, nur in diesem Vergleich. die 
Weißpappel. 

390. βλωϑρή in Il. nur in diesem 
Vergleich — τὴν τε geht nur auf 
πίτυς, wenngleie| h auch Eichenholz 
beim Schiffsbau verwendet wurde. 


397. Erstes Hem. = H 145. μέσον 
Mask. bezogen auf τόν. — τυχών 
bis ϑώρηξ = 371. 

3985 = 372. Die Brüstı ung des 
Waeenstuhls muß verh ältnismäßig 
niedrig gewesen sein, da der Wagen- 
lenker oberhalb derselben an dem 
| we ibe verwundet wurde 

399 E 585. 

400 

401 


IATAAOX N. 


Anipoßos δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυϑεν ᾿Ιδομενῆος 


σίου ἀχνύμενος, καὶ ἀκόντιδε δουρὶ φαεινῇ. 


ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν een χάλκεον ἔγχος 


Ἰδομενεύρ' κρύφϑη γὰρ ὑπ᾽ ἀσπίδι πάντοσ᾽ :lon, 


τὴν ἄρ᾽ ὅ γε ῥινοῖσι βοῶν καὶ νώροπι χαλκῷ 


δινωτὴν φορέεσχε, δύω κανόνεσσ᾽ ἀραρυῖαν᾽ 


τῇ ὕπο πᾶς Edin, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἢ γχος. 


χαρφαλέον δέ οἱ ἀσπὶς ἐπιϑρέξαντος ἄυσεν 


ἔγχεος. οὐδ᾽ ἅλιόν de βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 


ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽ Ἱππασίδην Ὑψήνορα ποιμένα λαῶν 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν. 


Antpoßos δ᾽ ἔκπαγλον ἐπεύ 


γῷ \ ER; . 
ζατο URKOOV αχυσὰας 


„0b μὰν αὖτ᾽ ἄτιτος κεῖτ᾽ "άσιος, ἀλλά ἕ φημι 


εἷς Διδός περ ἰόντα πυλάρταο χρατεροῖο 


ηϑήσειν κατὰ ϑυμόν. ἐπεί δά οἱ ὥπασα πομπόν." 
{ ἰ 3 7 ö 


ὡς ἔφατ᾽, ᾿Δργείοισι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξα ἀμένοιο, 


402. Vgl. ν 161. 

403. Zweites Hem.: zu 4 496. 

404. Vgl. zu 184. 

405. κρύφϑη — ὑπ᾽ ἀσπίδι, sowie 
τῇ ὕπο πᾶς ἐάλη lassen nur einen 
großen my kenischen Kuppelschild 
(zu Z 117) voraussetzen, obwohl 
πάντοσ᾽ £ion gewöhnlich von dem 
kleineren Rundschilde steht. Vel. 
zu 158. 

406. ἄρα nämlich. — γέ gedehnt 
vor (F)gwwoisı. — νώροπι χαλκῷ, der 
über den Rindshäuten befestigten 
Metallplatte. 

407. δινωτήν: zu Γ' 391, mit Dativ 
des Stoffes, wie 56, nur an diesen 
drei Stellen. — δύω unflektiert. — 
κανόνες Spreizstäbe auf der 
Innenseite des Schildes, wie sie 
an den mykenischen Schilden sich 
finden, um die bauchige, gewölbte 
Form unveränderlich festzuhalten. 

‚408. πᾶς ἐάλη (£ ἄλη) er zog 

ch ganz (mit seinem ee 
Leibe) zusammen, duckte 510} 
Ve ereil. Aen. X 412 seq ue in δια ar 
ligit. arma. XII 491. — τό bis ἔγχος 
= A 275. 

409. καρφαλέον trocken, nur 
hier übertragen dumpf, wie αὖον 
441; ἀύω nur an diesen beiden 
Stellen von leblosen Gegenständen 


zu M 159f. — ἐπιϑρέξαντος: dieser 


Aor. nur hier, ebenso die Bedeu- 
tung: darüber hinlaufen d.i 
streifen. 

410. βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν — 
Φ 590. 

411}. Vgl. A 578f. Ρ 848. Ὑψή- 
νορᾶ, nach 419 ein Pylier. — ἧπαρ 


ὑπὸ πραπίδων: vgl. ı 301 ὅϑι φρέ- 


VES ἧπαρ ἔχουσιν. 
418 = 446. 5 453. 418. Vol. zu 


Z 66. μακρὸν ἀύσας lauten Ruf 


erhebend. 

414. οὐ μὰν αὖτε, wie 5454. οὐ 
zu ἄτιτος, Litotes. αὖτε hinwie- 
derum, weil ihm der Fall de 
Hypsenor die Vergeltung für den 
des Asios ist. — &rıros nur hier 
und ΜΞ 484. 

415. Ἄιδος wird in seiner Be- 
deutung für den Gedanken erklärt 
durch πυλάρταο κρατεροῖο = A 277: 
vgl. © 367, des starken Tor- 
schließers, der keinen auf die 
Oberwelt zurückkehren läßt. 

416. Zum Gedanken vel. A 94 
ἀτερπέα χῶρον vom Hades und 
I 158 £. Aidns -- βροτοῖσι ϑεῶν 
ἔχϑιστος ἁπάντων. --- Kmpf findung 
wird der Seele beim Eingehen in 
den Hades auch beigeleet II 857 
ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἀνδρο- 

᾿ 


τῆτα καὶ ἥβην. — δά Ja. 


ΝῊ 


417 = 5 458. 486. 


124. λῆγε transitiv, wienoch ©305. gemach war: vel. 


ὀφθαλμῶν 


18. ΛΙΑΔΟΣΝ 


᾿Αντιλόχῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν᾽" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχνύμενός περ ἑοῦ ἀμέλησεν ἑταίρου. 
ἀλλὰ ϑέων περίβη καί οἱ σάχος ἀμφεκάλυψεν. 
ἰτὸν μὲν ἔπειϑ᾽ ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι, 
"Μηκιστεὺς ᾿Εχίοιο πάις καὶ δῖος ““λάστωρ. 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα") 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ οὐ λῆγε μένος μέγα, ἵετο δ᾽ αἷεὶ 
ἠέ τινα Τρώων ἐρεβεννῇ νυχτὶ καλύψαι 

ἢ αὐτὸς δουπῆσαι ἀμύνων λοιγὸν ᾿Α4χαιοῖς. 
ἔνϑ᾽ Αἰϊσυήταο διοτρεφέος φίλον υἱόν. 


“ 


δ’ ᾽ 9 ’ = ᾿ 
ne@ .““4λκάϑοον γαμβρὸς δ᾽ ἣν ᾿4γχίσαο. 


ί 

πρεσβυτάτην δ᾽ ὥπυιε ϑυγατρῶν ἱπποδάμειαν. 
\ (4 

τὴν πέρι κῆρι φίλησε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 

ἐν μεγάρῳ" πᾶσαν γὰρ ὁμηλικίην ἐχέχαστο 


καλλεῖὶ χαὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσί: τούνεχα χαί μιν 


γῆμεν ἀνὴρ ὥριστος Evi Τροίῃ εὐρείῃ" 


τὸν τόϑ᾽ ὑπ᾽ ᾿Ιδομενῆνι Ποσειδάων ἐδάμασδεν 
ϑέλξας ὕσσε φαεινί. πέδησε δὲ φαίδιμα vvia' 
> = 7 ͵ F \ } 


᾿λκάϑοον: M 
> (+ .“ ‘) = τ ᾿ ὦ 
4) ( 991 -- ID) : N pbeoiınnt 
—423 sind aus 9 hier un- 


ΓΟΙῸ ηῖ 


Sineular: zu B 
hatte 


1 


ließ feiern. νι» ξἕκχξκαστο 
νυχτὶ καλύψαι, sonst vom 


Einhüllen in Nebel, hier nach Wen- 34. Zweites Hem 
dungen wie N 580 τὸν δὲ κατ᾽ 
ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν ' sr rson, wie noch Π 543, sonst 
vom Einhüllen in Todesnacht | 

δουπῆσαν ohne gg wie 435. ϑέλξας indem er 
Ψ 679. — Von den beiden lähmte. so daß sie unfähie waren. 
ἢ — ἤ entgegengese tzten Mög- sich auf ein Objekt zu richten: vo] 
lichkeiten wünscht er zunächst den rA478f. ἡ 6’ οὔτ᾽ ἀϑρῆσαι δύνατ᾽ 
Eintritt der ersten, den de 


- 


üWrstes Hem.: vg 


118 = 5 459. 487 Vgl. P 123. 42 Fre verschieden von 

419. oöde nicht einmal un- iem B 793 ınten Zweites 
mittelbar vor dem konzessiven 
Partizip, sonst οὐδ᾽ ὧς, dem dann 
erläuternd das Partizip δὰ 

420 ----4 


q , 
11 γαμβρὸς 
Ausfü hrung, 


Me: le} rst mit εὐρείῃ 433 ihr 
passend eingeschoben: βαρέα στε- önde erreicht 


vdyovr« kann von dem nach 412 
—_— eetöteten Hypse nor unmöe- 
gesagt werden, und die hier 
τ zu denkenden Mekisteus 
Alastor sind dort Salaminier. 451. ἐν μεγάρῳ: solange sie un- 
| rermählt zu Hause 


l. o 245 


563. Liebe 


Frauen- 
oun- 


A406 


ἑθαάμασσεν mit ὑπό und Dat. 


die Aucen 


r zwei- ἀντίη οὔτε νοῆσαι. — ὄσσε φαεινά 
ten nur dann, wenn die erste sich nur hier sonst ὄσσε φαεινώ. --- πέ- 
nicht verwirklichen läßt: vgl. zu once δέ, Übergang aus 


der Parti- 


X 109, wofür ἀμύνων λοιγὸν Aycıois zipialkonstruktion in das verbum 
das bestimmende Motiv. gibt. finitum. 


13. IATAAOXZ N, 


οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν δύνατ᾽ οὔτ᾽ ἀλέασϑαι, 


ἀλλ᾽ ὥς τε στήλην ἢ δένδρεον ὑψιπέτηλον 
ἀτρέμας ἑσταότα στῆϑος μέσον οὔτασε δουρὶ 


ἥρως ᾿Ιδομενεύς, ῥῆξεν δέ οἱ ἀμφὶ χιτῶνα 


χάλκεον, ὅς οἱ πρόσϑεν ἀπὸ χροὸς ἤρχει ὄλεϑρον᾽ 440 


δὴ τότε γ᾽ αὖον ἄυσεν ἐρεικόμενος περὶ δουρί. 
δούπησεν δὲ πεσών, δόρυ δ᾽ ἐν κραδίῃ ἐπεπήγειν, 
ἥ ῥά οἱ ἀσπαίρουσα χαὶ οὐρίαχον πελέμιξεν 


ἔγχεος" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος "Aong. 


᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἔχπαγλον ἐπεύξατο μακρὸν ἀύσας" 


»4]ηίΐφοβ᾽, ἦ ἄρα δή τι ἐίσκομεν ἄξιον εἶναι 


> ER 3 \ ΡΞ. 3 ᾿ , » ev 5 
TOEIS EVOG Avri πεφάσϑαι: ἐπεὶ σύ περ εὔχεαι οὕτως 


\ 3 p 2 3 ει » 
δαιμόνι᾽, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἐναντίον ἵἴστασ ἐμεῖο, 


436. οὔτε φυγέειν, ingressiver Aor. 
die Flucht er greifen, die Folge 
von πέδησε, οὔτ᾽ ἀλέασϑαι die von 
ϑέλξας ὄσσε: da er den drohenden 
Speer nicht kommen sah, vermochte 
er nicht seitwärts auszuwei- 
chen: vgl. 404 ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο 
χάλκεον ἔγχος. 

437. Erstes Hem. = P 484. zwei- 
tes = ὃ 458. 

438 Zweites Hem.—= Ο 523. II597. 
οὔτασε, durch Stoß: 

439. ἀμφί Adv. ringsum, um die 
Brust, die er bedeckt: vol. B 544 
ϑώρηκας ῥήξειν δηίων ἀμφὶ στήϑεσ- 
σιν, B416 ᾿Εχκτόρεον δὲ “χιτῶνα περὶ 
στήϑεσσι δαΐξαι χαλκῷ ῥωγαλέον. --- 
χιτῶνα χάλκεον = ϑώρηκα nur hier, 
doch vgl. χαλκοχίτωνες. 


440. πρόσϑεν ἃ. i. bisher 
ἀπὸ χροὸς ἤρκει ὄλεϑρον -- O 534. 

441. δὴ τότε γε, Gegensatz zu 
πρόσϑεν, aber der Satz ist nicht 
mehr abhängig von ὅς: vol. P 410. 
A107. ν 92 0 228. y 186. — αὖον 
&voev: zu M 159f. — ἐρεικόμενος 
περὶ δουρί als er zerrissen wurde 
um den sich einbohrenden Speer 
herum: vgl. © 86. P 295. Φ 577. 
P 30. ı 394. — ἐρείκω nur noch 
P 295. 

442. ἐπεπήγει Plusgpf. des Zu- 
standes, steckte. 

443. 7 6@ welches denn. — 
οὐρίαχον πελέμιξεν:; vol. II 612 
P528, das Fußende des Speeres 
erzittern ließ (wiederholt), durch 


seine zuckende Bewegung (ἀσπαί- 
ρουσα). 

444 = II 613. P 529. ἔνϑα δ᾽ 
ἔπειτα, wie x 297: als die Bew egung 
des Speeres im Herzen ibr Ende 
gefunden hatte. — ἀφίει μένος — 
Aogns ließ Ares den (vorwärts stre- 
benden) Drang der Lanze allmäh- 
lich (Imperf.) fahren, setzte ihm 
ein Ziel. Ares erscheint hier selbst 
als der Lanzenschwinger oder der 
wenigstens Kraft und Flug der 
Lanze bestimmt. Zu μένος vgl. 
P 503. T 202. 

445 = 413. 

446. ἡ ἄρα: zu © 236. δή nun- 
mehr. τὸ adverbiell irgend. — 
ἐίσκω vergleichend schätzen, wie 
Φ 332. — ἄξιον was ein anderes auf- 
wiegt, substantiviert: genügender 
Ersatz, Prädikat zu dem folgen- 
den Akk. ce. Inf. Sinn: können wir 
(Achäer) es denn nun wohl als einen 
genügenden Ersatz ansehen? Zum 
Gedanken & 471. 

447. τρεῖς: Othryoneus 363, Asios 
387, Alkathoos 434. — ἑνός, Hyp- 
senor 411. — πεφάσϑαι Perf.: tot 
daliegen. — ἐπεὶ — οὕτως moti- 
viert entschuldigend den Spott der 
vorhergehenden Fı rage. σύ περ be- 
tont: du eben. εὔχεαι: 414—416. 


448. δαιμόνιε verblendeter, so- 
fern er sich seines Sieges über! hoben 
hat; im engen Ansel luß daran die 
folgende Aufforderung, bei der das 
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ὄφρα ἴδῃ, οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω. 
ὃς πρῶτον Μίνωα τέχε Κρήτῃ ἐπίουρον, 


Μίνως δ᾽ αὖ τέχεϑ᾽ υἱὸν ἀμύμονα Ζευκαλίωνα, 


ΖΙξευκαλίων ὃδ᾽ ἐμὲ τίχτε 


πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄνακτα 


Κρήτῃ ἐν εὐρείῃ" νῦν δ᾽ ἐνθάδε νῆες ἕνειχαν 
σοί TE χακὸν παὶ πατρὶ καὶ ἄλλοισι Τρώεσσιν." 
ὡς φάτο, Antpoßos δὲ διάνδιχα μερμήριξεν. 
N τινά που Τρώων ἑταρίσσαιτο μεγαϑύμων 

ἂψ ἀναχωρήσας, ἢ πειρήσαιτο καὶ οἷος. 


ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέρδιον εἶναι. 


βῆναι ἐπ’ Αἰνείαν" τὸν δ᾽ 


ὕστατον εὖ DEV ὁμίλου 


ἑστεῶτ᾽" αἰεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιε δίῳ, 460 


dd ’ „ f 
οὕνεκ ἄρ᾽ ἐσϑλὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν οὔ τι τίεσκεν. 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

y 4 ri Pr 4 \ 

„Alvslx Τρώων βουληφόρε. νῦν δε μάλα χρὴ 
m 9 4 

γαμβρῷ ἀμυνέμεναι, εἴ πέρ τί δε κῆδος ἱχάνει. 


5 


ἄλλ᾽ ἕπε᾽. ᾿Δλκαθόῳ ἐπαμύνομεν. ὅς δὲ πάρος γε 


Hauptgewicht auf der 449 ange- 
schlossenen Droh ıung lieot. 

449 ἐνθάδε, hier nach Troja. 

450. πρῶτον, wie T 215, Mask.. 
als ersten, als Ahnherrn des Ge- 

schlechts. — Κρήτῃ nt zum 
Hüter ( (Herrscher) über Kreta: vel 
K 38. ἐπίουρος in Il. nur hier. 
[Anhang.] 

451. Vel. T 2386. 

452. Erstes Hem. — τ 181: 
Z 206. ἄνδρεσσιν lokaler Dat; 
unter den Männern, zu Pen 
wie ἀνάσσειν mit Dat. 

453. Zweites Hem.: γι el. I 306. 

454. κακόν prädikative . Apposition 
zu dem zu ergänzenden μέ: zum 
Verderben. — πατρί, der Gefahr 
läuft, durch Idomeneus seinen Sohn 
zu verlieren: vel. Z 127 δυστήνων 
δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν. 


Υ. 455—520. Sc harenkampf 
um die Leiche des A lkathoos 
Äneas und Idomeneus. 

455=0@ 167. ZweitesHem. — = 4189. 

456. ἑταρίξ ζῶ nur hier Ba 2 335, 
hier Med sich zum Gefährten 
(Beistand) nehmen. 

457. Erstes Hem.: : vgl. K210 0461. 
πειρήσαιτο: vgl. A 880 ἀντίβιον σὺν 
τεύχεσι πειρὴ ϑείης. 


458 = 23. II 652 und in der 
Od. ὧδε zu κέρδιον εἶναι. 

459. Erstes Hem.: vel. & 24. ἐπ’ 
Aivsiev, um ihn zu seinem Bei- 
stand herbeizuholen. Sonst folet 
nach dem Formelverse 458 regel- 
mäßig im Infinitiv die zweite der 
vorher bezeichneten Möglichkeiten 

ὁμίλου ein lokaler (senetiv des 
Berei ıches, zu ὕστα τον. 


460. ἑστεῶτα untätie dastehend 
ἐπιμηνίω nur hier. Auf eine 
gewisse Eifersucht zwischen An- 
chises’ Geschlecht und der Familie 
des Priamos deutet sonst 7 306 bis 
308, auch T 179 #. 

‚461. μετ΄ ἀνδράσιν zu ἐσϑλὸν 
ἐόντα steigernd. wie II 4923: zu 
oe 354. 

463. Αἰνεία — βουληφόρε -- E 180 
P485. T 83. νῦν δε μᾶλα χρή = 
II 492. X 268 

464. Zweites Hem.: vgl. O 245 
II 516. γαμβρῷ dem Schwager, 
wie E 414. Alkathoos. — ἀμυνέμε- 
ναι vom Schutz der Leiche. — gi 
weg wenn anders. — ri zu κῆδος, 
dieses besonders von dem Schmerz 
über den Tod von Verwandten. 

465. ἔπε᾽ —= ἔπεο. --- ἐπαμύνομεν 
Konjunktiv 
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γαμβρὸς ἐὼν ἔϑροεψε δόμοις ἔνι Re wg 
τὸν δέ τοι ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἐξενάριξεν." 

ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν Evi στήϑεσσιν ὔὄρινεν. 
βῆ δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα μέγα ER μεμηλίς. 
ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ιδομενῆα φόβος λάβε τηλύγετον ὥς, 
ἀλλ᾽ ἔμεν", ὡς ὅτε τις σῦς οὔρεσιν ἀλκὶ Ge 
ὅς TE μένει κολοσυρτὸν ἐπερχόμενον RR ἀνδοῶν 
χώρῳ Ev οἱἷοπόλῳ, φρίσσει δέ τε ce a | 
ὀφθαλμὼ δ᾽ ἄρα οἱ πυρὶ λάμπετον᾽ ἀϑτὰν ὀδόντας 
ϑήγει, ἀλέξασϑαι μεμαὼς κύνας ar καὶ EN 
ὡς μένεν ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτός, οὐδ᾽ ὑπεχώρειν, 
Alvslav ἐπιόντα βοηϑόον" ade δ᾽ ἑταίρους, 
᾿Ασκάλαφόν τ᾽ ἐσορῶν ᾿Αφαρῆά τε 4ηίπυρόν τὲ 
"Μηριόνην τὲ καὶ ᾿Αντίλοχον, μήστωρας a 
ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


τοὺς ὅ γ᾽ ἐποτρύνων > 
4 ' u οἴω ἀιιύνετε᾽ δείδια αἰνῶς 
οοδεῦτε. φίλοι. καί μ᾽ οἴῳ ἀμύνετε᾽ δείδια ὃ ς 


(δ “᾿ 
7 7 ς ἘΣ er / y 
Aivslav ἐπιόντα πόδας ταχύν. ὅς μοι ἔπεισιν. 
΄ “πος " “ - rn RN ” 
ὃς μάλα καρτερός ἐστι μάχῃ ἔνι φῶτας Evalosın 
᾿ Υ Ἅ δος. ὦ FH 
καὶ δ᾽ ἔχει ἥβης ἄνϑος. ὅ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. 


4 Ι Ὶ TA02 

474. ὀφϑαλμώ nur hier und I 503, 

sonst überall der Plural. — zvel 
λάμπετον: vel. A 104. M 466. 

476. οὐδ᾽ ὑπεχώρειν parataktisch: 


A 804. o 150. ohne zu: zu A 350. 


469 = 297, aber μετά hier in 
ee gs rg - En = ἀρηΐϑοον den kampfschnel- 
ΡΝ ΒΞ 
1 ähre )DOS rotz a, 
allein, ‚während ΡΝ £ ἧς. len, in nachdrücklicher Stellung, 
der Aufforderung ἀλλ ἔπε ca ee 
αμύνομεν 465 zurück bleibt und erst u Er 
V.489f. von Äneas zu Hilfe ge- ΜΕΝ re 
rufen wird. en 
E / ΤΩ >). 4) = 
470. φόβος λάβε: vel. A 402: a 
Flucht, nicht Furcht: vgl. 481 48 | vu a 
δείδια. — τηλύγετος (entstellt aus 481. μ᾽ οἴῳ — μοὶ οἴῳ, -. δ je 
g 7 N j y “- v 
τηλύ.Γετος 3) fernjährig ἃ. Ι. inspäten 7465. οἴῳ — οἰωϑέντι δείδια 
ἴον ἃ Vaters ge- χἱνῶς = £ 168: vgl. 2 358. σ 80. 
Jahren, dem Alter des Ve ΓΒ ge αἰνῶς = & Ä 8 
boren, hier: ein verzärtelter Knabe. 482. ὅς μοι ἔπεισιν, epexegetische 
[Anhang.] Ausführung von ἐπιόντα: vgl. « = - 
. γ . 1 AN Zr P_ ες ΟἿΣ > ale era ᾿ zur In_ 
471. Zum Vergleich 4 253. — der folgende Relativsatz zur en 
ὅτε, wie 389, einmal. gründung von δείδια. τοῦς EEULL ᾿ 
' DV € ) ": vgl Dat. in feindlichem Sinne, wie noch 
472. κολοσυρτὸν ἑπερχομενοΊ vgl. 23 r te 
M 147, x0406. nur an diesen beiden P740f. 
- Ἵ 


᾿ nr Ag 
+77. βοηϑόον nur hier und Ρ 481, 


| 484. καὶ de aber auch. — ἄνϑος 
Stellen. 


’ \ 
3 "ὥ-- ir hier übertragen. — χράτος ἐστὶ 
473. Erstes Hem. = Ρ 54. — νῶ nur hier a 


τον Akk. des besonderen Teiles: μέγιστον - Bahn 
vgl. τ 446. — ὕπερϑεν oben, ver- 311. : 70. € in | neus 
τὰ 1 > Z 2 (Ὁ 5 λ SG: 9081. 
anschaulichender Zusatz zu νῶτον. μεσαιπόλιος 


B 118. I 25. 39. δὲ 293. 
war 


Eu EL ne EEE" 
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ai 


γὰρ ὁμηλικίη γε γενοίμεϑα τῶδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ᾽ 
να 


κὲν ἠὲ φέροιτο μέγα κράτος ἠὲ φεροίμην."" 


ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἕνα φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντες 


πλησίοι ἔστησαν. σάκε᾽ ὥμοισι κλίναντες. 


Αϊνείας δ᾽ ἕτέρωϑεν ἐχέκλετο οἷς ἑτάροισιν, 
2 2 , ὟΝ ΝΡ x ; " 
Antpoßöv Te Πάριν τ᾽ ἐσορῶν καὶ Ayivoge δῖον, 


Y υ ς F m f - Jam " 
οἱ ἅμ ἡγεμόνες Τρώων ἔσαν αὐτὰρ ἔπειτα 


λαοὶ ἕπονθϑ᾽, ὡς εἴ τε μετὰ χτίλον ἕσπετο μῆλα 


πιόμεν᾽ ἐκ βοτάνης 


γάνυται δ᾽ ἄρα τε φρένα ποιμήν" 


ὡς Αϊνείᾳ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι γεγήϑειν. 


ὡς ἴδε λαῶν ἔϑνος ἐπισπόμενον ἕοϊ αὐ τῷ. 


οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ““λκαϑόῳ αὐτοῦ σχεδὸν ὡρμήϑησαν 
μακχροῖσι ξυστοῖσι" περὶ στήϑεσσι δὲ χαλκὸς 
σμερδαλέον κονάβιξε τιτυσχομένων καϑ' ὅμιλον 


βιὰ ἄς. 5 a Yaar 
ἀλλήλων. δύο δ᾽ ἄνδρες ἀρήιοι ἔξοχον ἄλλων. 


Aivslas τε καὶ ᾿Ιδομενεύς. 


485. εἰ γάρ Wunschsatz. egen- 
sätzlich zu dem SE REEL ak 
Gedanken. — γενοίμεϑα, Opt. Aor. 
von der Vergangenheit. wie 6 79. 
geboren wären. — ὁμηλικίη, das 
Abstraktum ] kollektiv: als Alte Υ8- 
genossen, wie ß 158 γ 864. durch 
γέ betont im Gegensatz zu ἔχει ἤβης 
ὅλου, 484. τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ zu 
diesem (meinem) Mute hinzu. 
wie x 99. ὦ 511. [Anhang..] 

486. Vgl. Σ 308. χίψά κεν χτὲ. 
rigen ‘her Nachsatz. Sinn: so- 
fort, ohne Besinnen und ohn«a eure 
Hilfe zu beanspruchen, we ich 
den Kampf beginnen. wie auch der 
Ausgang sein möchte. 

481. ἕνα φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντες: zu 
O 710. 

488 = 4593. πλ ἤσιοι nahe ‘ein- 
ander’. — σάκεα. die kle; »ıneren Rund- 
schilde. — ὦμοισι κλίναντες: man 
streckte den linken, \rm in schräger 
Ste llung vor, so daß der obere Rand 
des Schilı les fest auf der Schulter 
auflag, wodurch zugleich der Arm 
entlastet wurde. 

489 = 0O 501. 

490. Vel. M 93f£. 

491. οἱ ἅμα zugleich mit ihm. 
— ἔπειτα danach ‚„ nach den 


Führern. 


Ameis-Hentze, Homers Ilias, II ı. 


4 Aufi 


ἀτάλαντοι Aonı, 


492. λαοὶ ἕποντ᾽ — 710. 
II 551. ὡς εἴ τε. sonst mit Opt 
B 780, nur hier mit Ind. Aor.. 
womit ein einzelner Fall als wirk- 
lich gesetzt wird. ἕσπετο sich an 
h 


5eSChlossen haben, vorze 1010 zu 


γάνυται vgl. ἐπισπόμε :vov 495. — 
κτίλον: vgl. T 196 und ı 448 ff. 
[Anhang 

493. ἐκ βοτάνης (nur noch 
von Pr Weide aus: 
zu ἕσπετο yavvraı bis ποιμήν: 
vgl. © 559. ξ 106. 

494. Indem os an den letzten 
Zug des Vergleiche (γάνυται κτὲ.) 
anknüpft und auch p: sen auf die 
vorliegende Situation anwendet, er- 
gibt sich ein Doppelvergleich, wie 
46211. M 145ff. O 623 $ 

495 ἕοῖ αὐτῷ, wie noch ὃ 38. 

496 = 526 Zweites Hem.: vel. 
# 817. P530. οἱ δέ, die ( Gruppen 
von Führern und Manne ἢ beider- 
seits: 488 491f. — ἀμφί lokal: um 

497. Erstes Hem. -- Ο 388, zweites 
= ᾧ 254 

498. Erstes Hem.— B 466. Φ 255, 
zweites: vol. 560. 

499. ἀλλήλων von τιτυσκομένων 
abhängig, wie Z3. — δύο mit dem 
Plur. ἄνδρες: zu Γ' 1186... ἀρήιοι 
Attribut von ἄνδρες nur hier. 
ἔξοχον ἄλλων zu ievro 501. 


ὃ 
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ἵεντ᾽ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκῷ. 


Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀκόντισεν ᾿Ιδομενῆος" 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος, 


αἰχμὴ δ᾽ Alvelao κραδαινομένη κατὰ γαίης 
ὥχετ᾽, ἐπεί 6’ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. 


᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα Οἰνόμαον βάλε γαστέρα μέσσην, 


ῥῆξε δὲ ϑώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλχὸς 


ἤφυσ᾽" ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 


Ἰδομενεὺς δ᾽ ἐκ μὲν νέκυος δολιχόσκιον ἔγχος 


9 


ἐσπάσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ 


ἄλλα δυνήδσατο τεύχεα καλὰ 


ὥμοιιν ἀφελέσϑαι" ἐπείγετο γὰρ βελέεσσιν. 


οὐ γὰρ Er’ ἔμπεδα γυῖα ποδῶν ἦν δρμηϑέντι 


οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐπὰϊξαι us” ξὸν βέλος οὔτ᾽ ἀλέασϑαι:" 


τῷ ῥα χαὶ ἐν σταδί ἐν ἀμύνετο νηλεὲς N 
ῷ ὁ αδίῃ μὲν ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ, 


τρέσσαι δ᾽ οὐκέτι ῥίμφα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο. 


τοῦ δὲ βάδην ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 


Ζ]ηίφοβος" δὴ γάρ οἱ ἔχεν κότον ἐμμενὲς αἰεί. 
ἀλλ᾽ ὅ γε καὶ τόϑ᾽ ἅμαρτεν, ὃ δ᾽ ᾿ἀσκάλαφον βάλε δουρί, 


501 = II 761. 

502. Vgl. & 402. [Anhang.] 

503. Vgl. zu 184. 

504. 505 = II 614. 615. κραδαινο- 
μένη mit ὥχετο fuhrimSchwunge. 
— κατὰ γαίης in dieErde hinab, 
wie A 358. X 

506. Idomeneus hatte auf Äneas 
den Speer gerichtet. 

507. 508 = P 314. 315. γύαλον: 
zu I’ 332. — διά zu ἤφυσε durch- 
schöpfte, mit Bezug auf das her- 
vorströmende Blut, d. i. durch- 
riß: vgl. τ 450. διὰ bis ἤφυσε — 
5 517. 

508 = 41425. N 520. 5452. P315. 

510f.= E 621f. ἄλλα außerdem. 

512. Erstes Hem. = %# 627. Die 
neue Begründung mit γάρ ist mit 
der 511 vorhergehenden nicht recht 
zu vereinigen. — γυῖα ποδῶν die 
Gelenke der Füße, so nur hier. 
— ὁρμηϑέντι wenn er sich in Be- 
wegung setzte. [Anhang.] 

513. Die Infinitive bezeichnen die 
mögliche Folge: daß er hätte — 
können. — ἐπᾶϊξαι us ἑὸν βέλος: 
vgl. A 357, hinter seinem Ge- 
schoßherstürmen, um die eigene 
Waffe zurückzuholen und etwa 


noch ein Beutestück an sich zu 
reißen, ἀλέασϑαι seitwärts aus- 
weichen, wie 436, wenn die 
Feinde sich ermannten und Ge- 
schosse schleuderten. 

514. τῷ ῥὰ καί darum denn 
auch, wie 356. — ἀμύνετο, durch 
geschickte Handhabung des Schildes 
oder Einziehen des Leibes (H 254) 
oder Bücken (II 610): zu H 241. — 
Zweites Hem. = A 484: vgl. 588. 
P 511. 615. 9 525 

515. τρέσσαι Inf. der möglichen 
Folge: um die Flucht zu er- 
greifen, vorangestellt im Gegen- 
satz zu ἐν σταδίῃ — ἀμύνετο — 
δίμφα rasch (genug), zu πόδες 
φέρον ἐκ πολέμοιο = P 700. 

516. Vgl. #461. βάδην, nur hier, 
im Schritt, Schritt für Schritt: 
vgl A 545. — Zweites Hem.: zu 
Ζ 496. 

517. δὴ γάρ denn schon, weil 
Idomeneus bereits mehrere Troer er- 
lest und ihn selbst 446 ff. höhnend 
herausgefordert hatte. — ἐμμενὲς 
αἰεί = Καὶ 361. 364. ı 386. φ 69. 

518. Erstes Hem. = Θ 311. καὶ 
τότε, wie 402 ff. 
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υἱὸν ἐνυαλίοιο" δι’ ὥμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 


Ἵ 5" 
ξόχεν., ὃ δ᾽ ἐν xovin 


” 


σι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
οὐδ᾽ ἄρα πώ τι πέπυστο βριήπυος ὄβριμος "Apr 

υἷος ἑοῖο πεσόντος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, Ι 

ἄλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ ἄκρῳ Ὀλύμπῳ ὑ 


ω 
Φ 


πὸ χρυδέοισι νέφεσσιν 


δ - > ‚ Y 
ἧστο Ζ]ιὸς βουλῇσιν ἑελμένος, ἔνϑα περ ἄλλοι 


9 ’ \ 5 7 ἢ 
ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἦσαν ἐεργόμενοι πολέμοιο 
5 ἐ " 


οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ “σκαλάφῳ αὐτοσχεδὺν ὡρμήϑησαν. 
“1ηίφοβος μὲν an’ ᾿Ασκαλάφου πήληκα φαεινὴν 
ἥρπασε, Μηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος "Aonı 
δουρὶ βραχίονα τύψεν ἐπάλμενος. ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 
αὐλῶπις τρυφάλεια χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα. 
ke δ᾽ ἐξαῦτις ἐπάλμενος χἱγυπιὸς ὥς 
ξεέρυσε πρυμνοῖο βραχίονος ὄβριμον ἔγχος, 

ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο. τὸν δὲ Πολίτης 
αὐτοκασίγνητος, περὶ μέσσῳ χεῖρε τιτήνας. 
ἐξῆγεν πολέμοιο δυσηχέος, ὄφρ᾽ ἴχεϑ᾽ ἵππους 
ὠκέας, οἵ οἱ ὄπισϑε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 


Ὁ ς ᾿ 0 
ἑστασαν ἡνίο) ; ὶ ἃ A” 
ἡνίοχον TE καὶ ἄρματα ποικίλ 


519. 520 = ΚΞ 451. 459. 

ὅ20. ἔσχεν: zu E 100, Aor. nahm 
die Richtung, dra ng. 

V. 521— 575. Kampf um die 
Leiche des Askalaphos. Taten 
des Meriones und Antilochos. 

521. οὐδ᾽ ἄρα πώ τι, wie P 401. 

und noch garnicht, mit Plusgpf. 
πέπυστο hatte Kunde, wie X 437. 
— Die in den Zusammenhane der 
Erzählung sich übel einfügenden 
V. 521—525 sind wahrscheinlich 
als Hinweis auf O 110. später 
eingefügt. — ὀ βριήπυος nur hier 
[Anhang |] 
u ern Ὀλύμπῳ, nur hier, auf 
der Höhe des Olympos. — sr 
χρυσέοισι νέφεσσιν. die über an 
Olymp ausgebreitet gedacht wer- 
den: vgl. £ 44f αἴϑρη πέπταται 
ἄνεφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν 
αἰγλη. Goldene Wolken, wie = 343 
Σ 205. | 

524. βουλῇσιν: O 1. — ἐελμένος 
aus fe-feluevos von εἴλω, zurück- 
gehalten, gebannt. — ἔνϑα TtEO 
ἄλλοι: zu Z 379. 

525. ἦσαν sich befanden. Daß 


ἔχοντες" 


Poseidon in der Schlacht wirkte, 
ıst unberücksichtigt geblieben. 

526 496. 528 = 295 

530. Erstes Hem. = II 79. αὐ- 
λῶπις mit Visierlöchern ver- 
sehen. — τρυφάλεια aus τετρυφά- 
λεια, Helm mit vier Bügeln. 
welche sich parallel über die Helm. 
kappı von vorn nach hinten er- 
streckten. — χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα 

3 II 118. 

531, ἐξαῦτις ἐπάλμενος: Meriones 
muß also vorher etwas zurück- 
gewıchen sein. 
932. πρυμνοῖο βραχίονος. dem 
äußersten Arm, nahe der Schulter 
Oberarm, wie IT 323 " 

853 = 165: vgl zu Γ' 89. τὸν δέ. 
Deiphobos. — Πολίτης: B 791. 

534. περὶ μέσσῳ, Mask, um die 
Mitte seines Leibes [Anhang.] 

535-—538 = 5 429. 432 

535 δυσηχής (ἄχος) are schmer- 
zend, schmerzvoll] 


= 6 


936. ὀπισϑε μάχης d.i. vor dem 
(Graben 

537 ποικίλα: 0 ποικίλα 
χαλκῷ 
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au / " BI ’ [4 4 
ol τὸν γὲ προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα 


τειρόμενον᾽ κατὰ δ᾽ αἷμα νεουτάτου ἔρρεε χειρός. 


οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρειν. 
Αἰνείας δ᾽ ᾿ἀφαρῆα Καλητορίδην ἐπορούσας 


2 \ γι. ᾿ς € y Fr , ὦ ὃ "ὦν „en 
KLUOV TOD „ ERTL οἱ TETORLUUEVOV, OSEL ovOolL 


2, , ᾿ ἐν δι ν Be a δι τ να 19 9 ;. #2 
ἑκλίνϑη δ᾽ ἑτέρωσε κάρη, ἐπὶ δ᾽ ἀσπὶς ἑάφϑη 


\ 7 2 \ ’ e 4 [A .. ἤ 
καὶ χόρυς, ἀμφὶ δὲ οἱ ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 


᾿Αντίλοχος δὲ Θόωνα μεταστρεφϑέντα δοκεύδσας 


9 “ὦ 9 \ \ / « „ u 
οὔτασ᾽ ἐπαΐξας, ἀπὸ δὲ φλέβα πᾶσαν ἔχερσεν. 


ΝΟ’ 


᾽ 9 Ἁ m ’ \ 3 #9. ER : , ω 
N τ ἀνὰ νῶτα ϑέουσα διαμπερὲς αὐχέν᾽ ἱκάνει 


τὴν ἀπὸ πᾶσαν ἔκχερσεν. ὃ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίησιν 


/ „ - ; ϑ ’ ’ Au 
KATTEGEV, ἄμφῶ χεῖρε φίλοις ἑτάροιδι πετάσδας. 


᾿Δντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε καὶ αἴνυτο τεύχε᾽ ἀπ᾿ ὥμων 


παπταίνων" Τρῶες δὲ περισταδὸν ἄλλοϑεν ἄλλος 


„ ἤ 9 \ fd 94." δ / 
οὕταξζον δάκος εὐρὺ παναίολον. οὐδὲ δύναντο 


538. βαρέα στενάχοντα = © 884. 
N 423. Ξ 482. & 420. κ 76. 

539. τειρόμενον kausal zu στενά- 
yovre: vor Schmerzen. — κατά 
Adv. herab: zu ἔρρεε. — χειρός 
Arm. 

540 = 169. 

541. ᾿ἀφαρῆα: vgl. 478. 

542. ἐπὶ οἷ τετραμμένον, zu 
᾿φαρῆα, Gegensatz μεταστρεφϑείς 
(545). 

543. Erstes Hem. = y 17: vgl. 
τ 470, zweites: vgl. Ξ 419. ἑτέρωσε 
auf die (eine) Seite: vgl. @ 306. 
% 697, hier wohl nach dem Folgen- 
den die rechte. — &&y®n nur hier 
und #5 419, Aor. von einem Stamm 
ferx- (redupliziert in ἰάπτω) aus 
ἐξάφϑη, wurde geworfen, mit 
ἐπί fiel nach (mit), auf dieselbe 
Seite. ἀσπίς, offenbar ein großer 
mykenischer Schild. Indem Apha- 
reus vorn am Halse getroffen wird, 
löst sich die Befestigung des Helmes 
unter dem Halse, und der Helm 
fällt zugleich, indem der Mann 
fällt. [Anhang.] 

544 — II 414. 580. ἀμφί Adv. zu 
χύτο ringsum. 

545. Θόωνα, M 140 unter den 
Mannen des Asios. — δοκεύσας. wie 
II 313, ins Auge gefaßt habend 
d. i. da er beobachtet hatte, mit 
prädikativem Partizip μεταστρε- 


φϑέντα zum Objekt. Thoon wurde 
getroffen, noch ehe er den Schild 
von der Brust auf den Rücken ge- 
zogen hatte. 

546. &reitosnachstürmend. φλέψ 
nur hier. Es war noch zur Zeit 
des Hippokrates eine verbreitete 
Ansıcht, daß es vier Paare größter 
Blutadern gebe. Das erste Paar 
sollte hinten aus dem Nacken 
kommen und zu beiden Seiten des 
Rückgrats zu den Hüften und 
Lenden sich hinabziehen. 

547. ἀνὰ νῶτα den Rücken 
hinauf, διαμπερές ununter- 
brochen: zu ϑέουσα. — αὐχέν᾽ 
ἱκάνει d.i. sich bis zum Nacken 
hinzieht. 

548. Zweites Hem. = 4 522. 0 434. 
II 289: vgl. o 398, 

549 = 4 523. χεῖρε — ἑτάροισι 
πετάσσας: der Wunsch des Fallen- 
den, in den Armen der in der Nähe 
stehenden Freunde zu sterben: vol. 
653f., und seine Leiche von ihnen 
geschützt zu wissen, läßt ihn seine 
Arme nach ihnen ausbreiten. 

550 = A 580. τεύχεα d. ii. den 
Schild, denn 545—548 zeigen, daß 
Thoon einen Panzer nicht trug. 

551. δέ begründend. — περιστα- 
δόν nur hier. 

552. παναίολον vom Schilde nur 
hier. 
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„ , Bu , ΄ ͵ η > 
EL0@ ἐπιγράψαι TEXEV« χρόα νηλέιν χαλκῷ 


’ “Ψ ἉὩἉὩἃἁἃὡ ’ ἤ - - τὰ np . ’ 
Αντιλόχου" πέρι γάρ δὰ Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 


τ’ ei ὝἽ \ ’ aA “ / A 
Νέστορος υἱὸν ἔρυτο καὶ ἐν πολλοῖσι βέλεσσιν. 


9 


4 \ / 9 9 \ , 5; ἡ ἃ ἃ , 9 ᾿ 
οὐ μὲν γὰρ ποτ ἄνευ δηίων NV. ἀλλὰ κατ αὐὕτους 


“ὦ -- Ῥ 9 ’ e el er AU 9 , »yaıaN\ I a) > 6 
στρωφᾶτ᾽" οὐδὲ οἱ ἔγχος ἔχ ἄτρεμας. ἀλλὰ uch αἰεὶ 


΄ Φα Κ᾽ r x \ e 
σειόμενον ELEALKTO" τιτύσχετο δὲ φρεσὶν ἧσιν 


ἤ τευ ἀκοντίσσαι ἠὲ σχεδὸν δρμηϑῆναι. 


ἀλλ οὐ λῆϑ' ᾿ἀδάμαντα τιτυσχόμενος χαϑ'᾽ ὕμιλον 


’ 


= , δ᾽ ς 5 , ; “ ὦ - 
Ασιάδην, ὅ οἱ οὗτα μέσον σάκος ὀξέν χαλκῷ 


9 [4 δ ’ὔ . . ΄ Ρ- r 5 . Ἢ 
ἐγγύϑεν ὁρμηϑείς" ἀμενήνωσεν δέ οἱ αἰχμὴν 


κυανοχαῖτα Ποσειδάων, βιότοιο μεγήρας. 


4 \ \ 3 29 m χά -, AM ’ 
καὶ TO μὲν αὐτοῦ μεῖν᾽ ὥς τε σκῶλο πυρίκαυστος 


9 9 ’ \ ΜΟῚ “ ΡΜ . ’ 
ὃν σᾶχξι Αἀντιλόχοιο, τὸ δ᾽ ἥμισυ κεῖτ᾽ ἐπὶ γαίης" 


ir . e [3 . “ be) ζω ἊΨ " ’ ΄ 
ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ξϑνος ἐχάξετο “no ἀλεείνων. 


“Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντα μετασπόμενος βάλε δουρὶ 


αἰδοίων τε μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, ἔνϑα μάλιστα 


Ὰν 


14 » 9 9 \ 5. ἃ » “- 
γίγνετ Aons ἀλεγεινὸς ὀιξυροῖσι βροτοῖσιν" 


= ᾿ H AR 1. „ χὰ "ΝΣ ? e 2 \ ᾿ 
ἔνϑα οἱ ἔγχος ἔπηξεν" ὃ δ᾽ ἑσπόμενος περὶ δουρὶ ὅ10 


553. εἴσω einwärts. ohne Ver- 


bum der Bewegung (dringend): auf 


die innere Seite des Schildes 
ε ᾿ : Er 
τερενὰ χρόα den jugendlich 


schwellenden Leib, geht auf 


die muskulöse Rundung des Körper- 
baues, wie 4 237. = 406. 

554. πέρι Adv. rings, überall, 
gegen jedes Geschoß. — Ποσει- 
δάων als Ahnherr der Neleiden: 
yT. ἃ δ 

555. ἐν inmitten. — βέλεσσιν 


hier von den in der Nähe auf 


ihn gerichteten Speeren: vel, 552 
οὔταξον. ’ 

556. uev wahrlich. — ἄνευ d.i, 
frei von, Gegensatz κατ᾽ αὐτούς 
unter ihnen selbst, wie P 732 

557. ἔχε mit Adv. hielt 
— ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεί -- η 118: 

717. 

558. ἐλέλικτο: vgl. A 39, Plusgpf 
von ἑλίσσω, war in wirbelnder Be- 
wegung. — τιτύσκετο — φρεσίν, 
wie # 556, zielte im Geist. 
richtete seine Gedanken darauf. 
|Anhang.] 

559. ἀκοντίσσαι, aus der Ferne. 
— σχεδὸν ὁρμηϑῆναι, wie % 817 

560. ἀλλ᾽ οὐ λῆϑε = O 461, zwei- 


tes Hem.: vgl. N 498. Adduavre: 
M 140 

561. [Anhang.] 

562. Erstes Hem. = O 529 ἀμε- 
vnvoo nur hier. | 

ὅθ. Erstes Hem. = = 390 βιό- 
τοιο, das des Antilochos (zu neh- 
men - μεγήρας, SC. ol, nur hier 
mit (renetiv, sonst τινί τι 

564. Erstes Hem. = ὃ 508 τὸ 
μὲν der eine Teil des Speeres 
μεῖνε blieb stecken. — αὐτοῦ an 
Ort und Stelle, dort, erklärt 
durch ἐν σάκει 565. — ὥς τε σκῶ- 
λος, fest hineingetrieben, wie ein in 
den Boden gerammter Pfahl. σκῶς- 
Los πυρίκαυστος, beide Worte nur 
hier: man brannte das Holz. um 
demselben Dauerhaftiekeit und 
Schutz | 


566 Be. 4 N 596. 648. 


vel. 650. 
ons, welcher die Waffen der 
lenkt und so die Wunden 

schafft: vgl. 444. — ὀιξυροῖσι Peoroi- 
σιν -- δ197. ὀιξυροί nur an diesen bei- 
den Stellen Beiwort der Sterblichen. 
570 Zweites Hem : vol. M 395. 
ἑσπόμενος dem Stoß nachgebend 
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ἤσπαιρ᾽ ὡς ὅτε βοῦς, τόν τ᾽ οὔρεσι βουκόλοι ἄνδρες 

ἰἱλλάσιν οὐκ ἐϑέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσιν" 

ὡς ὃ τυπεὶς ἤσπαιρε μίνυνϑά περ, οὔ τι μάλα δήν, 

ὄφρα οἱ ἐκ χροὸς ἔγχος ἀνεσπάσατ᾽ ἐγγύϑεν ἐλϑὼν 

ἥρως Μηριόνης" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
Anlzvgov δ᾽ Ἕλενος ξίφει σχεδὸν ἤλασε κόρσην 

Θρηνκίῳ μεγάλῳ, ἀπὸ δὲ τρυφάλειαν ἄραξεν. 

ἡ μὲν ἀποπλαχγϑεῖσα χαμαὶ πέσε. καί τις ᾿Αχαιῶν 

μαρναμένων μετὰ ποσσὶ κυλινδομένην ἐκόμισσεν᾽" 

τὸν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐχάλυψεν. 
Argeiönv δ᾽ ἄχος εἷλε, βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον, 

βῆ δ᾽ ἐπαπειλήσας ᾿Ελένῳ ἥρωι ἄνακτι 

ὀξὺ δόρυ κραδάων" ὁ δὲ τόξου πῆχυν ἄνελκεν. 

τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ὁμαρτήδην ὁ μὲν ἔγχεϊ ὀξυόεντι 

ἵετ᾽ ἀχοντίσσαι, ὁ δ᾽ ἀπὸ νευρῆφιν ὀιστῷ" 

Πριαμίδης μὲν ἔπειτα κατὰ στῆϑος βάλεν ἰῷ 

ϑώρηκος yvalov, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο πικρὸς ὀιστός. 


d.i. unter demselben hinsinkend, 
περὶ δουρί d.i. den Speer im Leibe: 
vgl. zu 441. 

571. ὅτε = ὁτέ einmal. 


572. ἰλλάσιν, nur hier, zu δήσαν- 
τες. - οὐκ ἐθέλοντα mit Pin, wie 
sonst ἀέκοντα, trotz seines 
Widerstandes: zu ἄγουσιν. 

573. Vgl. χ 418. τυπείς allgemein 
getroffen: vgl. 567 βάλε. — μί- 
νυνϑὰα bis δήν = y 418. A 416. 

574. ἀνασπάω nur hier. 

575. τὸν bis κάλυψεν: zu 1 461. 

V. 576—672. Weitere Einzel- 
kämpfe, in denen besonders 
Menelaos sich hervortut. 

576. Zweites Hem.: vgl. E 584. 
Aninvoov: N 478. — ἤλασε nur 
von Verwundungen aus der Nähe, 
mit doppeltem "Akk,, des Ganzen 
und des Teiles, wie E 80. — Hele- 
nos führt neben dem Bogen (583) 
das Schwert, wie Paris IT’ 11. 
kommt aber sonst nicht als Bogen- 
schütze vor. 

577. Opnıxio: vgl. #807f. Thra- 
kische Schwerter müssen eines a 
sonderen Rufes sich erfreut haben 
vielleicht aber waren die als Bu 
kisch bezeichneten Schwerter in 


den phönikischen Erzhütten auf 


Thasos oder an dem Pangaios ge- 
schmiedet. 


578. ἀποπλαγχϑεῖσα weit weg- 
springend. [Anhang.] 

79. Vgl. #411. μαρναμένων: zu 
BB, — μετὰ 70601, wie T 110, 
zwischen den Füßen. 

580=E 659. X466. κατ᾽ ὀφϑαλ- 
μὴν über die Augen hinab (sich 
breitend). 

581. Erstes Hem.: vgl. ῳφ 299. 

582. ἐπαπειλήσας hier eine dro- 
hende Haltung annehmend 
gegen, dem χραδάων unterge- 
ordnet 

583 = T 423 und A 375. πῆχυν 
@vehrev: zu A 375, Impf. war da- 
bei anzuziehen. 

584. ὁμαρτήδην mur hier: vgl. 
ὁμαρτήσαντε M 400. 

585. Erstes Hem. = II 359, zwei- 
tes = ® 113. ἀπὸ (σ)νευρῆφιν zu 
ὀιστῷ: vgl. A476. Aus ἀκοντίσσαι 
ist hier βαλεῖν zu denken. 

586. Erstes Hem. = H 258. ἔπειτα 
da. — Zweites Hem. = @ 303. 

587. Vgl. Ε 99. ἀπό, deutlicher 
ἀποπλαγχϑείς 592, abspringend. 


13. TATAAOZ N. 


ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ πλατέος πτυόφιν μεγάλην κατ᾽ ἀλωὴν 
ϑρώσχωσιν κύαμοι μελανόχροες ἢ ἐρέβινϑοι 


πνοιῇ ὕπο λιγυρῇ καὶ λικμητῆρος doof), 


ὡς ἀπὸ ϑώρηκος Μενελάου κυδαλίμοιο 


a \ > \ e \ Ἵ \ 9 , 
πολλὸν ἀποπλαγχϑεὶς ἑκὰς ἔπτατο πικρὸς ὀιστός. 


Argelöng δ᾽ ἄρα χεῖρα; βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος. 


τὴν βάλεν, ἡ 6 ἔχε τόξον ξύξοον᾽ ἐν δ᾽ ἄρα τόξα @ 


ἀντικρὺς διὰ χειρὸς ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος. 


ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεείνων, 


χεῖρα παρακρεμάσας᾽ τὸ δ᾽ ἐφέλκετο μείλινον ἔγχος. 


χαὶ τὸ μὲν ἐκ χειρὸς ἔρυσεν μεγάϑυμος Aynvoo, 


αὐτὴν δὲ ξυνέδησεν ἐυστρόφῳ oldg ἀώτῳ, 


σφενδόνῃ, ἣν ἄρα οἱ ϑεράπων ἔχε ποιμένι λαῶν. 
Πείσανδρος δ᾽ ἰϑὺς Μενελάου κυδαλίμοιο 


Nie’ τὸν δ᾽ ἄγε μοῖρα κακὴ ϑανάτοιο τέλοσδε. 


σοί, Μενέλαε, δαμῆναι ἐν αἱνῇ δηιοτῆτι. 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 


Argeiöng μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ᾽ ἔγχος. 


Πείσανδρος δὲ σάκος Μενελάου κυδαλίμοιο 


οὕὔτασεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι:" 
rl; (4 a ἢ ᾿ 9 9 Aw 
ξόχεϑε γὰρ δάκος εὐρύ, κατεκλάσϑη δ᾽ ἐνὶ χαυλῷ 


ἔγχος᾽ ὁ δὲ φρεσὶν ἧσι χάρη καὶ ἐέλπετο νίκην. 


588. Vgl. E 499 ff. πτύον, nur 
hier, eine gewöhnliche Schaufel, 
wohl von Holz. 

589. ἐρέβινϑοι nur hier. Bohnen 
und Erbsen wurden auch in His- 
sarlik gefunden. 

590. Erstes Hem. = Ψ 215. Das 
Worfeln wurde bei einigermaßen 
stark wehendem Winde auf frei- 
liegender Tenne vorgenommen: vgl. 
E 501. 

591. Vergleichungspunkt ist die 
Heftigkeit des Abprallens. 

592. Erstes Hem.: vgl. ο 382. 

594. τήν mit Nachdruck an diese 
Stelle gerückt, diejenige: vgl. 
J 41. — ἐν τόξῳ am Boge N. 

595. ἐλήλατο Plusgpf. war ge- 
trieben, hatte sich gebohrt 

596 — 566. ἐχάξετο: Helenos. 

597. παρακρεμάννυμι lasse zur 
Seite herabhängen, nur hier. 
— τό Subjekt. — ἐφέλκετο, wie 
E 665. 


598 Aynvag: 490 

599. ἐυστρόφῳ — ἀώτῳ = 716: 
vgl. «443: die Schenkel der Schleu- 
der wurden aus Wolle geflochten 
[Anhang.] 

600. σφενδόνη, nur hier, das 
Schleuderband. Die Schleuder 
kommt sonst nur noch 716 vor. — 
oi ihm, dem Agenor, näher be- 
stimmt durch ποιμένι λαῶν. 

602. ἄγε μοῖρα: zu E 613. B 834, 
mit Φανάτοιο τέλοσδε: vol. I 411. 

603. σοί, Apostrophe: zu II20. 
ξ 55. — δαμῆναι führt ϑανάτοιο 
τέλοσδε aus. 

604. 605 = A232. 233. Menelaos 
ıatte wohl zwei Speere mit sich 
seführt: zu 241 

607 = 647. 

608. ἔσχεϑε, Objekt χαλκὸν — ἔγ- 
χος: vgl. M 184. 

609. ὁ δὲ «re. parataktischer 
(regensatz zu.dem Vorhergehenden: 
während er nach dem Mißerfolg 
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Argeidng δὲ ἐρυσσάμενος ξέφος ἀργυρόηλον 31C Ζηνὸς ἐριβρεμέτεω χαλεπὴν ἐδείσατε μῆνιν 
ἀλτ᾽ ἐπὶ Πεισάνδρῳ" ὃ δ᾽ ὑπ᾽ ἀσπίδος εἵλετο καλὴν ξεινίου, ὅς τέ ποτ᾽ ὕμμι διαφϑέρσει πόλιν αἰπήν 
ἀξίνην FLO ἐλαΐνῳ ἀμφὶ πελέχκῳ οἵ μευ χουριδίην ἄλοχον καὶ χτήματα πολλὰ 

μακρῷ ἐυξέστῳ᾽ ἅμα δ᾽ ἀλλήλων ἐφίκοντο. μὰψ οἴχεσϑ' ἀνάγοντες, ἐπεὶ φιλέεσϑε παρ᾽ αὐτῇ᾽ 


᾽ 


n τοι ὃ μὲν κόρυϑος φάλον ἤλασεν ἐπροϑιωσοίῃς νῦν αὖτ᾽ ἐν νηυσὶν μενεαίνετε ποντοπόροισιν 


ἄκρον ὑπὸ λόφον αὐτόν, ὁ δὲ προσιόντα μέτωπον 615 πῦρ ὀλοὸν βαλέειν, κτεῖναν δ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς. 


ῥινὸς ὕπερ πυμάτης᾽ λάκε δ᾽ ὀστέα, τὼ δέ οἱ Boos ἀλλά ποϑὲι σχήσεσϑε, καὶ ἐσσύμενοί περ, A_mog. 680 
πὰρ ποσὶν αἱματόεντα χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃ σιν, Ζεῦ πάτερ, ἦ τέ σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων. 

χ N we x Zn 9 ed) 9 
ἰδνώϑη δὲ πεσών. ὃ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν, σέο δ᾽ ἐκ τάδε πάντα πέλονται: 
τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" oiov δὴ ἄνδρεσσι χαρίξεαι ὑβριστῇσιν, 

»»λείψετέ ϑὴν οὕτω γε νέας Δαναῶν ταχυπώλων. Τρωσίν, τῶν μένος αἰὲν ἀτάσθαλον. οὐδὲ δύνανται 
Τρῶες ὑπερφίαλοι. δεινῆς ἀκόρητοι ἀυτῆς, φυλόπιδος κορέδασϑαι ὁμοιίου πολέμοιο. 
ἄλλης μὲν λώβης τε καὶ αἴσχεος οὐκ ἐπιδευεῖς, πάντων μὲν χόρος ἐστί, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος 


ἣν ἐμὲ λωβήσασϑε, κακαὶ κύνες, οὐδέ τι ϑυμῷ μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο. 


τῶν neo τις καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἶναι 
des Gegners (605) und nach dem 617. Zweites Hem. = E 583. 
eigenen anfänglichen Erfolg (607) 1 741. αἱματόεντα Neutrum zu 
sich gefreut und auf Sieg gehofft ὄσσε: zu 435. 
hatte. — ἐέλπετο νίκην = O 539 618. ἰδνώϑη, wie B 266, er 624. ἐριβρεμέτης nur hier. Glieder durch die Anaphora σέ — 
610 = Γ' 361. krümmte sich. — ὁ δέ bis βαί- 25. ξεινίου in nachdrücklicher σέο zebunden sind: vgl. n 300 £. 
611. ὑπ᾽ ἀσπίδος ablativ. Gene- var = Π 503: vgl. Z 68. tellung, wie ı 271. — ποτέ der- 0200f. IT539f π 420. — περί zu 
tiv: unter dem Schilde hervor. 619 = P 537. Φ 183, auch H 146 Bao ἔμμεναι 
Es ist an der Streitaxt eine zum und T 494. 626. οἵ — οἴχεσϑε, ein ausruf- 632. ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν, wie T 96 
Aufhängen dienende Vorrichtung 620. λείψετέ ϑην verlassen d.i. artiger Relativsatz, der λωβήσασϑε formelhaft für ‘alle’. — τάδε dies 
vorauszusetzen, mittelst deren sie aufgeben werd ihr doch ra ausführt: zu B 239. 5 96. X 44. hier. was Jetzt hier geschieht, die 


ἢ πολέμου Τρῶες δὲ μάγης dxdonton ἔασιν." 
] d 7, 1 ᾷ m , “X iS KH Ur, . ,. 


an der Innenseite des Schildes be- müssen), οὕτω γε so wenieste δ 686. o 221. v 118. κτήματα Bedrohung des Schiffelage ΓΒ 
festigt war. [Anhang.] d.i. als Leichen am B oden oa, πολλά: zu Γ' 10. πέλονται geht aus, kommt, 

612. ἀξίνη nur hier und O 711. mit bitter rem Hohn. [Anhang.] 627. μάψ frech, frevelhaft. 633 οἷον δή Ausruf des Unwillens. 
— ἐλαΐνῳ, wie & 236: das harte 621. ἀκόρητοι ἀυτῆς Attribut zu οἴχεσϑε mit ἀνάγοντες über die wie E601. 0 287 P 587. & 32. 6 221, 
Holz des wilden Ölbaumes nimmt Τρῶες, wie ὑπερφίαλοι, diesem an- See entführt habt: zu B7T1und wie doch — ὑβριστής in Il. nur 
eine schöne Politur an, daher &v- geschlossen, wie 634f. οὐδὲ δύναν- 1" 48. --- φιλέεσϑε Impf. pass. σ45:-Ὠ hier. 
ξέστῳ. — u πελέκκῳ (nur hier) ται φυλόπιδος κορέσασϑαι dem = lich bewirtet waret. Menelaos 634. μένος Wille. — δύνανται 
um einen Stiel, zu ἀξένην, weil vos ἀτάσϑαλον, Vorwurf, wie 639. überträgt die Schuld des Paris auf in moralischem Sinne: über sich 
der Stiel in der Axt steckt. 622. ἄλλης μὲν — οὐκ "ei Po die Troer überhaupt. — παρ᾽ αὐτῇ vermögen. Der schon 691 den 

613. ἅμα zu gleicher Zeit. — w:; as seinen Gegensatz erst 628 νῦν ihr selbst d.i. ebe ἢ der, welche Troern gemachte Vorwurf der Un- 
ἐφικνέομαι, nur hier, mit Genetiv, χύτ᾽ — μενεαίνετε erhält, schließt ihr dann raubtet: vgl. 0725. X86f. ersättlichkeit im Kampfe mit der 
wie ἐπισεύομαι u. ἃ. sich appositivan den Vokativ Τρῶες a 448. τ 482. υ 202. Es wird hier, Ausführung 636ff. ist seltsam 

614. ὁ μέν, Peisandros. — φάλον: und bildet die Ausführung von wie in den Kyprien, vorausgesetzt, genug 
zu 132. ὑπερφίαλοι. --- λώβης τε καὶ αἴσχεος, daß, als Paris nach Sparta kam, 635. φυλόπιδος — πολέμοιο, wie 

615. ἄκρον zu φάζλον. — ὑπὸ λό. wie σ 995. τ 373. Sinn: die ihr Menela 108 ‚abwesend in Kreta) war. A314: zu N 271. Zweites Hem. 
90» αὐτόν unmittelbar unter sonst schon an schmählicher Be- Anders Γ' 353. I 440 
dem Helmbusch hin. schimpfung es nicht habt fehlen 628. νῦν αὖτε — μενεαίνετε: nach 636. μὲν (doch) wahrli. 

616. δινὸς — πυμάτης d.i. der lassen —, jetzt aber... ἐπιδευεῖς (622) Über: gang in das κόρος ἐστί man wird 
Nasenwurzel. — ὀστέα die Nasen- 623. ἥν, auf den Hauptbegriff ᾿ verbum finitum. καὶ — καί nicht korrespondi 
knochen. Einen Nasenschirm scheint λώβης bezogen: zu E 172. — κύνες 629. Zweites Hem. = O 702. sondern auch — und. 
der Dichter für den Helm des als Fe >m., eine doppelte Beschimp- 630. σχήσεσϑε ingressiv: ihr ὃ 417f 
Peisandros nicht angenommen zu fung: vgl. Ayaudss, οὐκέτ᾽ Ayauoi werdet abstehen, Rückkehr des 637 = ψ 145. μολπῆς Gesang. 
haben, obwohl auf den ältesten B 235. -_ οὐδέ τι — ἐδείσατε an Gedankens zu 620f. ποϑί wohl. 658. τῶν περ zu ἔρον, deren 
griechischen Vasenbildern bereits den Relativsatz parataktisch an- wie dort ϑήν. doch. — καὶ μᾶλλον weit mehr. 
Helme mit Backen- und Nasen- geschlossen: ohne irgendwie zu 631. Vgl. P171. ἦ τε leitet eine viel lieber. wie n 213. ® 154. 
schirmen vorkommen. erschrecken. Gliederung ein, deren adversative 5 216. — ἐξ ἔρον εἷναι mur hier 
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ὡς εἰπὼν τὰ μὲν Eure’ ἀπὸ χροὸς αἱματόεντα 
συλήσας ἑτάροισι δίδου Μενέλαος ἀμύμων, 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη. 


ἔνϑα οἱ υἱὸς ἐπᾶλτο Πυλαιμένεος βασιλῆος 
“ρπαλίων, ὅ ῥα πατρὶ φίλῳ ἕπετο πτολεμίξων 
ἐς Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο πατρίδα γαῖαν" 
ὅς da τότ᾽ ᾿Ατρεΐδαο μέσον σάκος οὕτασε δουρὶ 
ἐγγύϑεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσθαι., 


ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἷς ἔϑνος ἐχάξετο κῇρ᾽ ἀλεείνων, 
πάντοσε παπταίνων, μή τις χρόα χαλκῷ ἑἐπαύρῃ. 


Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντος ἴεν χαλκήρε᾽ ὀιστὸν 

καί 6 ἔβαλε γλουτὸν κάτα δεξιόν" αὐτὰρ ὀιστὺς 
ἀντικρὺς κατὰ κύστιν ὑπ᾽ ὀστέον ἐξεπέρησεν. 

fol ‘N ᾽ 5 7η 3 \ δ 14 
ἑξόμενος δὲ κατ᾽ αὖϑι, φίλων ἐν χερσὶν ἑταίρων 


ϑυμὸν ἀποπνείων, ὥς τε σκώληξ ἐπὶ γαίῃ 


Pe ? m \ » 
κεῖτο ταϑείς᾽ ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 


τὸν μὲν Παφλαγόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο. 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνέσαντες ἄγον προτὶ Ἴλιον ἱρὴν 
ἀχνύμενοι" μετὰ δέ σφι πατὴρ κίε δάκρυα λείβων,. 
ποινὴ δ᾽ οὔ τις παιδὸς ἐγίγνετο τεϑνηῶτος. 

τοῦ δὲ Πάρις μάλα ϑυμὸν ἀποχταμένοιο χολώϑη:" 


£ 


im Inf. Aor. act. (εἴην ἢ. 227) und 
in der Bedeutung: etwas bis zur 
Nättigung genießen. 


642. Vgl. Ε 184. Θ 99. O 457 

643. Πυλαιμένεος: B 851. E 567. 
|Anhang.] 

645. Vgl. O 706. 


646. Erstes Hem. = A 231, zweites 
= H 258. O 528. ὅς δὰ dieser 
also. 

647 = 607. 

648 = 566. 596. 

649. Erstes Hem. = P 674: vgl 
x 24. 380. — ἐπαύρῃ: zu A 391. 
573, Konj. der Erwartung im Be- 
fürchtungssatze nach Prät. 


650. Erstes Hem.: vgl. 567, zwei- 
tes: vgl. 662. ἀπιόντος Genetiv, wie 
nach den Verben des Zielens, — 
χαλκήρης -Beiwort von ὀιστός nur 
hier und 662, von ἰός α 262. 

651. Vgl. E 66. 

652 = E 67. 


ξεῖνος γάρ οἱ ἔην πολέσιν μετὰ Παφλαγόνεσσιν" 


653. Erstes Hem. = x 567. ῳφ 55. 
ἑξόμενος mit κατά niedersin- 
kend. — χερσίν den Armen. Vol. 
4523. 

654. Erstes Hem. = 4 524. σκώ- 
An& nur hier. 

655 = ὦ 119. 

656. Zweites Hem. = T 278. 

657. Vgl. & 280. ἀνέσαντες von 
ἀνεῖσα: vgl. Ξ' 209, hier auffallend 
von einem Toten. 

658. πατὴρ κίε: in Widerspruch 
mit E 576ff., wo er durch Mene- 
laos bereits getötet ist. 

659. Vgl. T 633. ποινή hier nicht 
Sü ih nge 1 d, sondern allgemein 
Sühne. Sinn: aber sein Weinen 
schaffte ihm keine Sühne für den 
Tod des Sohnes, die nur die Er- 
legung des Meriones hätte schaffen 
können. Vgl. x 201 . 

660 = “2 494. 

661. Erstes Hem. = » 104, zwei- 
tes: vgl. 4388. Π 240. Ψ 60. 1495. 
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Tod ὅ γε χωόμενος προΐει χαλκήρε᾽ ὀιστόν. 


ἦν δέ τις Εὐχήνωρ Πολυΐδου μάντιος υἱὸς 
ἀφνειός τ᾽ ἀγαϑός τε, Κορινϑόϑι οἰκία ναίων. 


3 


, yAa ’ \ \ „ 
ὅς 6 do: ὀλοὴν ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν. 


πολλάκι γάρ οἱ ἔειπε γέρων ἀγαϑὸς Πολύιδος 


9 € 9 ἤ 
νούσῳ ὑπ᾽ ἀργαλέῃ φϑίσϑαι οἷς ἐν μεγάροισιν 


ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιῶν νηυσὶν ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι" 
τῷ 6 ἅμα τ᾽ ἀργαλέην ϑωὴν ἀλέεινεν ᾿Αχαιῶν 
νοῦσόν τε στυγερήν, ἵνα μὴ πάϑοι ἄλγεα ϑυμῷ. 


τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναϑμοῖο καὶ οὔατος" ὦκα δὲ ϑυμὸς 


ὥχετ᾽ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν 6x0T05 εἷλεν. 


ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰϑομένοιο᾽ 


Ἕκχτωρ δ᾽ οὐκ ἐπέπυστο διίφιλος οὐδέ τι ἤδη, 


ὅττι δά οἱ νηῶν ἐπ᾽ ἀριστερὰ δηιόωντο 


λαοὶ ὑπ᾽ ᾿Δργείων᾽ — τάχα δ᾽ ἂν καὶ κῦδος ᾿Αγαιῶν 
Ν 4 ν / 


vw. μετὰ II. inmitten der Menge 
d.i. im Volk der Paphlagonen. 

663. ἦν δέ rıs, wie E 9. K 814. 
v 287: vgl. o 417. — IIoAvidov, wie 
auch E 148 der Sohn eines Traum- 
deuters heißt: zum Namen des 
Sehers vgl. A 70. 

664. Erstes Hem. = P 576. ἀγα- 
»ös von edler Geburt: vgl. E 544. 
— Κορινϑόϑι: zu B 570. 

665. ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν vom Ein- 
steigen: zu Schiff ging. 

667. Zweites Hem. = ο 354. νού- 
co ὑπό: die Krankheit gedacht wie 
ein Feind, der sich auf den Men- 
schen wirft: vgl. & 395 ἢ. στυγερὸς 
δέ οἱ ἔχραε Pr — φϑίσϑαι — 
δαμῆναι: es ist dies die einzige 
Stelle, wo Infinitive Aor. in ab- 
hängiger Rede nach εἰπεῖν von der 
Zukunft stehen, hier für den zu- 
versichtlichen Ton der Weissagung 
ebenso passend, wie in direkter 
Rede I 413. 415 der Ind. Aor. 
ὦὥλετο. Den Fallsetzungen I 412 
εἰ μέν κ᾽ — ἀμφιμάχωμαι und 414 
εἰ δέ κεν οἴκαδ᾽ ἴκωμι entsprechen 
hier die adverbialen Bestimmungen 
οἷς ἐν μεγάροισιν (wenn er zu Hause 
bleibe) und μετ᾽ ᾿Αχαιῶν νηυσί 
(wenn er nach Troja ziehe). 

668. Zweites Hem. = 98. μετ᾽ 


Aycıav νηυσίν inmitten der 


Schiffe, im Schiffslager, aber ge- 
dacht wie Apysiov παρὰ νηυσίν 
α 61 α. 1. vor Troja. 

669. ἅμα τε: zu 85. — ϑωήν, wie 
noch f 192, hier eine Buße für ver- 
weigerte Heeresfolge, dazu ᾿ἀχαιῶν: 
von den Achäern auferlegt: Korinth 
war nach B 570 Agamemnon unter- 
tan. — ἀλέεινεν de conatu. Zur 
Sache vgl. & 237ff. Ψ 296. Q 400. 

670. Erstes Hem.: vgl. o 408. 
πάϑοι ἄλγεα ϑυμῷ: zu I 321, durch 
die Kr ınkheit, 

671. 672 = II 606. 607. ϑυμός 
ist hier, wie H 131, auch % 880. 
mit ψυχή verwechselt: zu H 131. 

671 == P 617 

672. Zweites Hem.: zu E 47. 

Stand des 

der Mitte. 
4159. Σ 1. Vgl. P 366 

ἐπέπυστο: zu 521. [Anhang.] 

ῥά 18, wie der Hörer aus 

rzählung weiß. νηῶν ἐπ᾽ 

ἀριστερά: zu M 118, wohin sich 

Idomeneus 326 begeben hatte, und 

wo bisher die Kampfschilderung 
verweilt hat. 

676. τάχα bald. — ἂν mit ἔπλετο 
nicht irreal, sondern potential: die 
Achäer waren nahe daran den Siee 
zu gewinnen. 
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„ m 
ἑπλετο᾽ τοῖος γὰρ 7 
ὥτρυν᾽ “4ργείους, 


7 3 ἤ 
moyog ἐννοσίγαιος 
πρὸς δὲ σϑένει αὐτὸς ἄμυνεν᾽ — 


ἀλλ᾽ ἔχεν, ἧ τὰ πρῶτα πύλας καὶ τεῖχος ἐσᾶλτο 
ῥηξάμενος Ζαναῶν πυκινὰς στίχας ἀσπιστάων, 
ἔνϑ'᾽ ἔσαν Αἴαντός τε νέες καὶ Πρωτεσιλάου 


iv’ ἔφ᾽ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι, αὐτὰρ ὕπερϑεν 
τεῖχος ἐδέδμητο χϑαμαλώτατον. ἔνϑα μάλιστα 
ξαχρηεῖς γίγνοντο μάχῃ αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 

ἔνϑα δὲ Βοιωτοὶ zul "Idovss ἑλκεχίτωνες, 

“οχροὶ καὶ Φϑῖοι καὶ φαιδιμόεντες ᾽Επειοὶ 
σπουδῇ ἐπαΐσσοντα νεῶν ἔχον, οὐδὲ δύναντο 
ὦσαι ἀπὸ σφείων φλογὶ εἴχελον Ἕχτορα diov' 

οἱ μὲν ᾿4ϑηναίων προλελεγμένοι" ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 
ἦρχ᾽ υἱὸς Πετεῶο Μενεσϑεύς 5; οἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
Φείδας τε Στιχίος τε Βίας τ᾽ due“ αὐτὰρ ᾿Επειῶν 
Φυλεΐδης τε Μέγης ’Auplov τε ΖΙρακίος τε, 

πρὸ Φϑίων δὲ Μέδων τε μενεπτόλεμός τε Ποδάρκης" -- 


677. τοῖος ἃ. 1. als ein so mäch- 


tiger Helfer: re 434. 554. 562. 

678. πρός da 

679. ἀλλ᾽ ἐμ, FREIEN zu 674, 
er hielt sich, wie 557: zu M 433. 
— ἐσᾶλτο: M 466, in der Mitte. 

680. ῥηξάμενος, in dem der Mauer- 
erstürmung vorausgehenden Kampfe 
in der Ebene. 

681. ἔσαν sich befanden. — 
Πρωτεσιλάου: B 698. Nach dem 
Zusammenhang dieser Stelle liegen 
die Schiffe des Telamonischen Aias 
in der Mitte des Schiffslagers, 
anders Δ ΤΠ K 113. 

682. Erstes Hem. = 4 350. 31. 
Vgl. zu & 31. Eisler: vgl. H 449 
νεῶν ὕπερ, oberhalb der Schiffe. 
im Verhältnis zu der nedeisenen 
Küste. 

683. χϑαμαλώτατον prädikativ. 

684. ξαχρηεῖς yiyvovro: vgl. M 347: 
zu E 525. — αὐτοί τε καὶ ἵπποι — 
P 644, zu B 466. Wenn die Worte 
auf die Troer gehen, so ist hier, 
wie. 749, vergessen, daß diese ihre 
Wagen am Graben zurückgelassen 
haben. 

685. Βοιωτοί: B 494. — "Ikovss, 
nur hier genannt (wie die Dorer 
nur r 177), die Athener: vgl. 689. 


— ἑλκεχίτωνες nur hier, mit lan- 
gen Chitonen, eine hier be- 
fremdende Hervorhebung der joni- 
schen Nationaltracht, daimK ampfe 
nur der kurzeChiton getragen wurde 

686. Λοκροί: B 597. — Drioı, 
die Bewohner von Phthia, nur hier 
genannt. — φαιδιμόεντες nur hier: 
vgl. μεσήεις M 269. — ’Ersiol: B 619 
und zu B 627. 

687. σπουδῇ, wie B99, mit Mühe, 
zu ἔχον. — ἐπαΐσσοντα mit Gen 
νεῶν, wie Εἰ 263. 

688. Erstes Hem.: vgl. 148. 

689. οἱ μέν die einen, einer- 
seits, Gegensatz αὐτὰρ ᾿Επειῶν 
691. — 49. προλελεγμένοι (nur hier) 
aus den Athenern erlesene, den Sub- 


jekten des vorhergeh enden Satzes, 


insbesondere Ἰάονες, appositiv an- 
geschlossen. 

690. Μενεσϑεύς: B 552. Vers- 
schluß, wie P 753. 

691. Pheidas und Bias als athe- 
nische Führer nur hier. — Στιχίος: 
195. — -ΕᾷΣΕπειῶν sec. ἦρχον, aus 690. 

692. Μέγης: B 627, Befehlshaber 
der Bewohner der Echinaden. 

693. πρό an der Spitze — 
Φϑίων: Β 695ff.: der Mannen des 
Protesilaos und Philoktets, von 
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ἢ του ὃ μὲν νόϑος υἱὸς Ὀιλῆος ϑείοιο 


ἔσχε. Μέδων Αἴαντος ἀδελφεός. αὐτὰρ ἕναιεν 


ἐν Φυλάκῃ, γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα κχατακτάς. 


γνωτὸν μητρυιῆς ᾿Εριώπιδος. ἣν ἔχ᾽ Ὀιλεύς" 


αὐτὰρ 6 ᾿Ιφίκλοιο πάις τοῦ Φυλακίδαο" — 


ς \ \ , Ἅ “»".... , 
ol μὲν πρὸ Φϑίων μεγαϑύμων ϑωρηχϑέντες 


ναῦφιν ἀμυνόμενοι μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο. 


Αἴας δ᾽ οὐχέτι πάμπαν, Ὀιλῆος ταχὺς υἱός. 


ἵστατ᾽ ἀπ᾽ Αἴαντος Τελαμωνίου, οὐδ᾽ ἠβαιόν, 


ἀλλ ὥς τ᾽ Ev νειῷ βόε οἴνοπε πηχτὸν ἄροτρον 


ἷσον ϑυμὸν ἔχοντε τιταίνετον᾽ ἀμφὶ δ᾽ ἄρα ὄφιν 


πρυμνοῖσιν κεράξσσι πολὺς 


ἀνακχηχίει ἱδρώς" 


τὼ μέν τε ξυγὸν οἷον ἔύξοον ἀμφὶς ἐέργει 


ἱεμένω κατὰ ὥλχα ταμεῖν 


ἐπὶ τέλσον ἀρούρης" 


ὡς τὼ παρβεβαῶτε μάλ᾽ ἕστασαν ἀλλήλοιιν. 


. » 4 y ZN an f \ 
ἄλλ᾽ ἡ τοι Τελαμωνιάδῃ πολλοί τε καὶ 


λαοὶ ἕπονϑ᾽ ἕταροι. οἵ οἱ 


denen die ersteren Podarkes. Pro- 
tesilaos’ Bruder, die letzteren Medon 
führt. — Μέδων: B 727. — Ποδάρ- 
uns: B 704. 


696. Φυλάκῃ: zu B 695. ἄπο 
fern von. --- ἄνδρα κατακτάς -- 
o 224. 272. 

697. yvarov Bruder. — ἔχε zur 
Frau hatte 

698. Vgl. B 705. ö, Podarkes. 

699. οἱ μὲν πρὸ Φϑίων nimmt 
693 auf. 

700. ναῦφιν, Vertreter des ablat. 
Gen. νεῶν: vgl. M 179. — μετά 
mit Genetiv, bei Homer nur an 
fünf Stellen, eigentlich: inmitten 


des Bereichs von d.i. an der 
Deite, von μετά mit Dativ wenige 


unterschieden. 

701. οὐκέτι πάμπαν: zu 7 

702. ἵστατ᾽ ἀπό trat weg, wich 
von der Seite. Schon M 265. N 46 
stehen beide Aias zusammen. — 
οὐδ᾽ ἠβαιόν: zu 106. 

703. Vgl. ν 32. πηκτόν 
gefügt: zu K 353. 

704. Erstes Hem. = 
N 487. Versschluß = 
ἀμφί Adv. zu beiden Seiten: 
vgl. Q 163. 


σάκος ἐξεδέχοντο. 


705. πρυμνοῖσιν κερά ἐσσι, ge- 
nauere Bestimmung zu ἀμφί, an 
den Wurzeln der Hörner: zu 
in diesen quillt der Schweiß 
hervor, weil das Joch, das an ihren 
Stirnen aufliegt, an den Hörnern 
festgebunden ist. — Zweites Hem 
— % 507 

706. @ugis ἐέργει hält geson- 
dert, auseinander 

707. κατὰ zu ταμεῖν. — ΩἈὦλκα: 
nur ım Akk., wie 6 375. — ταμεῖν 
ἐπὶ τέλσον ἀρούρης: vel. Σ 547. 
τέλσον die Grenze 

708. πα οβεβαῶτε μάλ mit ἀλλή- 
λοιιν ἄλλος ἄλλῳ) ganz nahe 
nebeneinander stehend: μάλα 
verstärkt den Begriff der Nähe in 
σαρά: vgl. P 359. 502. — ἕστασαν 
hielten stand 

709. ἀλλ ἢ τοι aber traun 
freilich): der engen Verbindung 
beider Führer entsprach nicht das 
Verhältnis der ihnen folgenden 
Mannen. Gegensatz 712. — Zwei- 
tes Hem. = # 110: vgl. E 624, zu 
Ζ 298 

710. ἕταρον prädikativ, als 
Kampfgenossen. — σάκος, den 
H 2197. beschriebenen mykenischen 
Schild. — ἐξεδέχοντο nur hier. Die 


952. 


13. ITATAAOZ N. 


e f A 7 \ e \ [4 9Φ ὧν . 
OTNOTE μὲν καματός TE καὶ ἱδρὼς γούναϑ'᾽ ἵκοιτο 


3 


> ἤ 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ὀιλιάδῃ μεγαλήτορι “οκροὶ ἕποντο" 


οὐ γάρ σφι σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνε φίλον no‘ 
„ ’ [4 e 
οὐ γὰρ ἔχον κόρυϑας χαλκήρεας ἱπποδασείας, 
οὐδ᾽ ἔχον ἀσπίδας εὐκύκλους καὶ μείλινα δοῦρα, 
ἀλλ᾽ ἄρα τόξοισιν καὶ ἐυστρόφῳ olög ἀώτῳ 
» ΟἹ Φ ἐν , 4 Ἵ 
ἴλιον εἷς ἅμ᾽ ἕποντο πεποιϑότες., οἷσιν ἔπειτα 
[4 [4 , ER : [4 

ταρφεὰα βάλλοντες Τρώων θήγνυντο φάλαγγας. 
δή da τόϑ᾽ οἱ μὲν πρόσϑε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν 
μάρναντο Τρωσίν τε καὶ "Exrropı χαλκοκορυστῇ, 
οἱ δ᾽ ὄπιϑεν βάλλοντες ἐλάνθανον. οὐδ᾽ ἔτι χάρμης 
Τρῶες μιμνήσχοντο" συνεκλόνεον γὰρ ὀιστοί. 

ἔνϑα κε λευγαλέως νηῶν ἄπο χαὶ κλισιάων 
Τρῶες ἐχώρησαν προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 
ei μὴ Πουλυδάμας ϑρασὺν Exroga εἶπε παραστάς" 


Handhabung des schweren, bei- 
nahe mannshohen Schildes und der 
Druck des durch das Gewicht des 
Schildes gespannten Tragriemens 
auf die Schultern ließ zumal unter 
der Glut der südlichen Sonne auch 
die stärksten Krieger leicht er- 
müden. Aias hatte keinen Wagen, 
zu dem er sich hätte zurückziehen 
können. 

711. ὁππότε mit Optativ iterativ. 
— κάματος und ἱδρώς verbunden. 
wie P 385. 745. — γούναϑ᾽ ἔχοιτο, 
wie Τ' 354: zu 4 314. 

712. οὐδ᾽ mit ἕποντο, wie 710 als 
ἕταροι ἃ. i. sie folgten ihm nicht 
in den Nahkampf: vel. 21 — 
Nur hier wird Aias Oileus’ Sohn 
als Führer der bogenspannenden 
Lokrer genannt: vgl. dagegen 
2 273 ff. 

713. opi, als Bogenschützen: vg 
314. — μίμνε φίλον κῆρ: vol. M 24 
κραδίη μενεδήιος. 

714. Vgl. Ο 535. 

715. οὐδέ auch nicht. — εὐκύ- 
κλους schön gereift, eigentlich: 
wohl mit Kreisen geschmückt, den 
konzentrischen Gürteln, in welche 
die Oberfläche des Schildes ge- 
gliedert war. — Zur Sache zu 
B 529. 

716. τόξοισιν und ἀώτῳ abhängig 
von πεποιϑότες. --- οἱὸς ἀώτῳ: zu 599. 


l. 
7 


718. ταρφέα adverbial, wie #379. 
— ῥήγνυντο de conatu. 

719. δή ῥὰ τότε, Rückkehr zur 
Erzählung (712), wie 8 457. — οἱ 
μέν die beiden Aias und die Sala- 
minier (709 £.). — Zweites Hem.: zu 
331. ἔντεσι, vorzugsweise Schutz- 
waffen: vgl. 714f., zu O 120. 

721. οἱ δέ, die Lokrer. — ὄπιϑεν 
hinter der Linie. — βάλλοντες ἐλάν- 
ϑανον d. 1. schossen aus dem Ver- 
steck, mit Bogen und Schleudern: 
1161. Die Stelle zeigt die erste 
deutliche Spur einer gegenseitigen 
Unterstützung verschiedenerWaffen- 
gattungen bei dem Versuche, die 
feindlichen Reihen zu durchbrechen. 

χάρμης mit μιμνήσκοντο: zu 

222. — Nach dem 685 ff. Ge- 

ten tritt die hier erzählte Wen- 
dung, zumal 723 ff. ganz unvermit- 
telt ein. 

συγκλονέω nur hier. 
753. Ein Rat des 
Pulydamas. 

23. λευγαλέως nur hier, kläglich, 
schmählich. [Anhang ] 

724. Zweites Hem.=I’ 305, Θ 499. 
M 115. 2174. Ψ 64. 

725. Vgl. M 60. 210. 


13. TAITAAOZ N. 


9 , ΞΕ: 2 Em Bun τ, 
»Έκχτορ, ἀμήχανός ἐσσι παραρρητοῖσι πιϑέσϑαι. 


οὕνεκά Tor πέρι δῶκε ϑεὸς πολεμήια ἔργα, 


τούνεκα καὶ βουλῇ ἐϑέλεις περιίδμεναι ἄλλων. 


3. 2 „ nA E ἤ ö 9 ΡΝ δι σ9ϑ - 
ἀλλ οὔ πὼς ἅμα πάντα δυνήσεαι. αὐτὸς ἐλέσϑαι 


ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε ϑεὸς πολεμήια ἔργα, 

an 3 δ = \ 3 / ," 
[ἄλλῳ δ᾽ ὀρχηστύν, ἑτέρῳ κίϑαριν καὶ ἀοιδήν 
ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήϑεσσι τιϑεῖ νόον εὐρύοπα Ζεὺς 


ἐσϑλόν, τοῦ δέ τε πολλοὶ ἐπαυρίσκοντ᾽ ἄνϑρωποι. 


καί τὲ πολέας ἐσάωσε. μάλιστα δὲ καῦτος ἀνέγνω. 


αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 


πάντῃ γάρ σὲ περὶ στέφανος πολέμοιο δέδηεν᾽ 


Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι, ἐπεὶ κατὰ τεῖχος ἔβησαν. 


οἱ μὲν ἀφεστᾶσιν σὺν τεύχεσιν. οἱ δὲ μάχονται 


παυρότεροι πλεόνεσσι κεδασϑέντες κατὰ νῆας" 


ἀλλ᾽ ἀναχασσάμενος κάλει ἐνθάδε πάντας ἀρίστους 7140 


ἔνϑεν δ᾽ ἂν μάλα πᾶσαν ἐπιφρασσαίμεϑα βουλήν. 


120. ἀμήχανός ἐσσι, persönliche 
Konstruktion: zu 4546 und K 402: 
dir ist nicht beizukommen, du bist 
unzugänglich. — παραρρητοῖσι nur 
hier, substantiviertes Neutrum, Zu- 
spruch, Mahnungen: vgl. παραί- 
φασις J 793, abhängig von πιϑέ- 
σϑαι: Inf. der vorgestellten Folge. 
Das Ganze mit Bezug auf M 210 
bis 250. 

727. Nur hier geht der Satz mit 
ovvex« dem Hauptsatze voran. — 
πέρι Adv. über die Maßen 

728. ἐθέλεις erhebst den An- 
spruch. — περιέδμεναι ἄλλων — 
ἴδμεναι περὶ ἄλλων. 

129. Zum Gedanken vel. 4 320 
und zu ϑ' 167. I 37. — οὔ πως in 
keiner Weise, unmöelich. — αὖ- 
τὸς ἐλέσϑαι dir selbst nehmen. 
(regensatz δῶκε ϑεός, wie Γ' 66 
ὅσσα κεν αὐτοὶ δῶσιν, ἑκὼν δ᾽ οὐκ 
ἄν τις ἕλοιτο. 

731. Der Vers fehlt in den besten 
Handschriften. — κέϑαριν und ἀοι- 
ö7v verbunden, wie & 159: vol. 
B 599f., denn der Sänger begleitet 
sein Lied immer mit Saitenspiel, 
und der Spielmann sinet stets. 

732. νόον Verstand, Einsich 
— Ζεύς hier an Stelle des al 
gemeinen #seos 727 und 730: vg 
T 87 und 90. 


τ. 
᾿. 
Ι͵ 


733. ἐπαυρίσκονται erfreuen sich, 
haben Gewinn. 

734. καὶ re und auch, Subjekt 
nicht νόος. sondern die mit Ein- 
sicht berabte Person. — μάλιστα 
bis ἀνέγνω: νοὶ. ξ 185. — καὐτός 
= καὶ αὐτός, wie Z 260 y 255 

ἀνέγνω, gnomischer Aor., 
wie ἐσάωσε: am meisten aber wird 
er auch selber dessen inne, erfährt 
er denn Wert der Einsicht. — dve- 
γιγνώσκειν nur hier in 1]. 

735 = I 103. 314. Vel. M 215 
ıb 190 

736. γὰρ 18 bereitet die 740 fol- 
gende Aufforderung vor. — στέφα- 
νος nur hier, Kranz. übertragen 


1 


Ring. — δέδηεν: vol. 


des Zustandes, flammt 

137. Erstes Hem.—= E 27. A 459 
— κατά zu ἔβησαν mit Akk. des 
eges τεῖχος, wie O 384: vel. 


Of Ο 
330 und N 50. 87. ἃ i. über- 


σὺν τεύχεσιν d.i. in voller 
küstung, was den Tadel verschärft 

739. Zweites Hem. = B 398 

740. Erstes Hem. = H 264. n 280 
ἀλλὰ drum. 

741. Zweites Hem.: vel. B 282 
ἔνϑεν in temporalem Sinne dann 
nur hier: vgl. ἐκ τοῦ und κεῖϑεν 
O 234. — μάλα verstärkt πᾶσαν. --- 


13. ΙΛΙΑΔΟΣ N, 


ἤ κεν Evi νήεσσι πολυκλήισι πέσωμεν,. 


᾿ „9 ; \ ww n z 4 
αἴ % ἐθέλῃσι ϑεὸς δόμεναι KORTOS, ἢ χὲεν ἔπειτα 


πὰρ νηῶν ἔλθωμεν ἀπήμονες. 


> “ἡ Bu; 4 AJL 


δείδω, μὴ τὸ χϑιξὺὸν ἀποστήσωνται ᾽Αχαιοὶ 


9 


- \ εὰ 9 \ 5 (4 
χθεῖος, ἐπεὶ παρὰ νηυσὶν ἀνὴρ drog πολέμοιο 
μίμνει, ὃν οὐκέτι πάγχυ μάχης δχήσεσϑαι ὀίω." 


ὡς φάτο Πουλυδάμας. 


NN 1 )γ-ν τω . , 
ἅδε δ᾽ Ἕχτορι μῦϑος ἀπήμων. 


[αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶξε,) 


καί μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


N \ m 9 / 3 ; 
»»]ουλυδάμα., σὺ μὲν αὐτοῦ ἑούχακε πάντας ἀρίστους. 


αὐτὰρ ἐγὼ κεῖσ᾽ εἶμι καὶ ἀντιόω πολέμοιο" 


apa δ᾽ ἐλεύσομαι αὖτις, ἐπὴν ἐὺ τοῖς ἐπιτείλω « 


ΒΡ ΡΝ. 


N θὰ καὶ ὡρμήϑη ὄρεϊ νιφόεντι ἐοικώς, 


ἤ 


y ! 3 \ 9 ἤ 
κεχληγώς, διὰ δὲ Τρώων πέτετ ἠδ᾽ ἐπικούρων. 


οἱ δ᾽ ἐς Πανϑοἴΐδην ἀγαπήνορα Πουλυδάμαντα 


ᾳ μὼΨ 


πάντες ἐπεσσεύοντ᾽. ἐπεὶ χτορος ἔκλυον αὐδήν. 


ἐπιφρασσαίμεϑα mit ἄν potential: 
können unseren Sinn richten auf, 
in Erwägung ziehen. 

742. Vgl. B175 und zu I 235. 

743. αἴ κε ob vielleicht d.i. 
in der Hoffnung, daß. — ἔπειτα 
dann, im Gegensatz zu der ersten 
Möglichkeit 742: wenn wir nicht 
einen Angriff auf die Schiffe ver- 
suchen, also andernfalls. wie 
2 356. T 120. v 63. 

144. ἔλϑωμεν zurückkehren 
sollen, ohne den Kampf fortzu- 
setzen, mit dem dies empfehlenden 
Zusatz ἀπήμονες: noch ohne 
Schaden, woran sich die Be- 
gründung schließt. Er fürchtet. 
wie M 223ff., bei einem Angriff 
auf die Schiffe eine Niederlage 
und schwere Verluste. — ;; γὰρ 
ἐγώ γε: vgl. oe 186 Τ' 205. 

745. τὸ χϑιξόν mit χρεῖος die 
Schuld von gestern d.i. Ersatz 
für den durch die Niederlage am 
Tage zuvor erlittenen Schaden — 
ἀποστήσωνται eigentlich: sich zu- 
rückwägen (zahlen) lassen d.i. 
einfordern werden. 

747. μίμνει weilt noch. — οὐ- 
κέτι πάγχυ: zu 7. — Zweites Hem. 
= 1655, aber σχήσεσϑαι hier du- 
rativ, sich enthalten, ruhen von. 


148 -- Μ 80. 

749. Vgl. zu T29. Der au Μ 81 
hierher geratene Vers fehlt in der 
besten Handschrift mit Recht, da 
Hektor vor dem Sturm auf die 
Mauer den Wagen jenseits des 
Grabens zurückgelassen hat. 

751. ἐρύκακε halte fest, zu der 
beabsichtigten Beratung. 

152. 753 = M 368. 369. κεῖσξ 
hinweisend: nach der linken Seite: 
vgl. 765. — ἀτιόω πολέμοιο sonst, 
auch M 368, von der Teilnahme 
am Kampfe, hier nach 740 und 753 
nur von der Erteilung eines Be- 
fehls. — ἐπήν bis ἐπιτείλω -- K 63. 
— τοῖς denen dort. 

V. 754—794. Hektor ruft von 
der linken Seite der Schlacht 
die Helden in die Mitte. 

754 ὄρεϊ νιφόεντι, ein Vergleich, 
wie : 191. κ 113, der die mäch- 
tige, hochragende Gestalt Hektors 
veranschaulichen soll, aber un- 
geschickt mit ὡρμήϑη verbunden 
ist. [Anhang.] 

756. οἱ δέ, die, welche er auf 
seinem Gange antraf. — ἐς, wie bei 
σπεύδομαι O 402. — Πανϑοΐδην: 
zu I’ 146. 

T. 


75 


ἔκλυον αὐδήν: zu O 270. 


ımmmr-un. 


DER A en Bi teen A SEE Zn me 


ee een En 


15. TAIAAOZ N 


a - ar , a : 
αὐτὰρ ὁ Antpoßov τε βίην 8 Ἑλένοιο ἄνακτος 


> EN .. " ww q „ 
“σιάδην τ᾽ ᾿Αἀδάμαντα καὶ "Ἄσιον 


Γρτάχου υἱὸν 


φοίτα ἀνὰ προμάχους διξήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 760 


\ 9 = . . f 5) ᾿ . - ἷ N 
τοὺς 0 E00’ οὐχέτι πάμπαν ἀπήμονας οὐδ᾽ ἀνολέϑρους. 


αν ἃ \ N \ “ δὲ... 3 > 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν δὴ νηυσὶν ἔπι πρυμνῇῆσιν “χαιῶν 


χερσὶν ὑπ᾽ ᾿Αργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 


οἱ δ᾽ ἐν τείχει ἔσαν βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 


τὸν δὲ τάχ᾽ εὗρε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ δακρυοέσσης 


δῖον ᾿Δλέξανδρον, Ἑλένης πόσιν ἠυχόμοιο. 


ἤ ’ δ \ 9 , , Be 
ϑαρσύνονϑ'᾽ ἑτάρους καὶ ἑποτρύνοντα μαάχεσϑαι. 


. Ξ Ne, ‚ 4 2 “ Ὁ ὃ ehr . 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη αἰσχροῖς ἐπέεσσιν 


»“Ἱύσπαρι, εἶδος ἄριστε. γυναιμανὲς ἠπεροπευτά. 
ποῦ τοι Anipoßös re βίη ὃ᾽ Ἑλένοιο ἄνακτος 

9 Το. 5 “ g u) . 3114 u δ J ΕΣ 
“σιάδης τ Aödduas ἠδ᾽ “46διος Ἰοτάχου υἱἷός: 


ποῦ δὲ τοι Ὀϑρυονεύς; νῦν ὥλετο πᾶσα zur ἄχογ 


᾿ 
N 49 


"χα - , «- ὦ δὰ > ᾿ 3, ἡ ςς 
Ihog αἱπεινή, νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεϑρος. 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ““λέξανδρος ϑεοειδής" 


Ὕ 5 ’ ᾿ \ - , - r 
. ἤκτορ EITEL τοι ϑυμος UVELTLOWV αἰτιαασϑαι. 
99 De) N < 


= 


ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον 


758. Anipoßov: 527 ff. —  Ἑλένοιο: 
593ff. Die Akkusative hängen ab 
von δεξήμενος 760. 

759. ᾿Αδάμαντα: 567 ff. — "Ἄσιον: 
387 ff. 

760. Zweites Hem. = 488. E 168. 
& 439. 

761. οὐκέτι πάμπαν: zu 7. — 
ἀπήμονας unverwundet. — &r- 
ολέϑρους nur hier, vom Verderben 
verschont d. i. noch am Leben. 
Diesen Prädikaten entsprechen in 
chiastischer Stellung die Ausfüh- 
rungen 762f. und 764. 

762. νηυσίν bis ᾿ἀχαιῶν = Ο 248. 
— οἱ μέν, Adamas und Asios 759). 

δή schon 

7165 = R 168. χερσὶν ὑπό: zu 
E 564, zu ὀλέσαντες. 

764. οἱ δέ, Deiphobos und Hele- 
nos (758). — ἐν τείχει innerhalb 
der Mauer (Feste Trojas: vel. 
538. ἔσαν befanden sich — 
βεβλημένοι oördusvol τε — A 659. 
826. II 24; ‘durch Wurf verwundet’ 
war Helenos: vgl 593£., ‘durch Hieb 
verwundet’ Deiphobos: vgl. 528 f. 


765. Vgl. P116. 682, auch E 355. 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. ΤΙ. 


ἐρωῆσαι πολέμοιο 


166 
505. 
167 = P 117. 688 
768. Vgl. O 243. P αἰσχροῖς 
ἐπέεσσιν -- Γ΄ 88. L 898. mit 
schm ahenden Worten 
109 -ΕΙ 89 Hier fehlt zu solcher 
vorwurfsvollen Anrede jeder Anlaß 
410 ποῦ τοι, wie 219: mit τοί 
lir macht der Redende den An- 
leten gleichsam verantwortlich 
j ven Verbleib der in Frage 
stehenden Person. 
2. Οϑρυονεύς: vol. 363. — 
Γ ἄκρης, wie O 557. Z 411. 
vgl. & 313. Vereil Aen. II 
rurt alto a culmine Troja 
3. Erstes Hem.: vel. 7419. 0215 


D1Ss ὁλεῦϑρος τεὸς 305. 


. ὅπ " 
sNeicune Stimmung, 


ἀναίτιον αἰτιάασϑαι. 

v 155. 
r Nachsatz gibt ohne ein 
sofort die Widerlegung 
Vorwurfes. ἄλλοτε δή ποτε 
schon manchmal. μᾶλλον 


4 


13. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 


μέλλω — ἐπεὶ οὐδέ με πάμπαν ἀνάλκιδα γείνατο μήτηρ᾽ 


ἐξ οὗ γὰρ παρὰ νηυσὶ μάχην ἤγειρας ἑταίρων, 


ἐκ τοῦ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐόντες ὁμιλέομεν Ζιαναοῖσιν 


νωλεμέως" ἕταροι δὲ κατέχταϑεν, οὺς σὺ μεταλλᾷς" 180 
οἴω Ζηίφοβός τε βίη 8᾽ Ἑλένοιο ἄναχτος 

οἴχεσϑον, μακρῇσι τετυμμένω ἐγχείῃσιν 

ἀμφοτέρω κατὰ χεῖρα, φόνον δ᾽ Nuvve Κρονίων. 

νῦν δ᾽ ἄρχ᾽, ὅππῃ σε κραδίη ϑυμός τε κελεύει" 


7 


ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες u’ ἑψόμεϑ'᾽, οὐδέ τί φημι 

ἀλκ 
Ἁ 

πὰρ 


5 δευήσεσϑαι., ὅση δύναμίς γε πάρεστιν" 
δύναμιν δ᾽ οὐχ ἔστι καὶ ἐσσύμενον πολεμίξειν."" 


ὡς εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως. 


βὰν δ᾽ ἴμεν, ἔνϑα μάλιστα μάχη καὶ φύλοπις ἦεν 


ἀμφί τε Κεβριόνην καὶ ἀμύμονα Πουλυδάμαντα, 

Φάλκην Ὀρϑαῖόν τε καὶ ἀντίϑεον Πολυφήτην 

Πάλμυν τ᾽ ’Aondviov τε Μόρυν 9 vr Ἱπποτίωνος, 

οἵ ῥ᾽ ἐξ ᾿Δσκανίης ἐριβώλακος ἦλϑον ἁμοιβοὶ 

ἠοῖ τῇ προτέρῃ" τότε δὲ Ζεὺς ὦρσε μάχεσϑαι. 

οἱ δ᾽ ἴσαν ἀργαλέων ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀέλλῃ, 795 


mehr als jetzt. — ἐρωῆσαι πολέ- 
wo = T 170: vgl. P 422, der Inf. 
Aor. von der Vergangenheit. 

111. μέλλω ich mag wohl. Der 
nach ἄλλοτε — μέλλω beabsichtigte 
Gegensatz: “jetzt aber bin ich nicht 
lässig’ wird übersprungen und so- 
fort mit ἐπεί die diesen Gedanken 
begründende Erklärung angeschlos- 
sen. — οὐδέ zu zdunaev» auch 
durchaus nicht. μέ unbetont, 
denn Paris stellt sich nicht in Ver- 
gleich zu Hektor. — γείνατο untno 
= (625: zu I 400. 

778. μάχην ἤγειρας, wie P 261. 

779. ὁμιλέομεν Ζίαν. = A 523. 

180, οὺς σὺ μεταλλᾷς -- Καὶ 
oa 321. 

182. τετυμμένω sylleptisch: 

104 und zu 573. 

784. ὅππῃ bis κελεύει -- E 
0 339. ὅππῃ sc. ἄρχειν. 

185. 786 = 9 127. 128. φημί ich 
versichere. — δευήσεσϑαι mit οὐ: 
daß ich es nicht fehlen lassen 
werde. — ὅση bis πάρεστιν auch 
Θ᾽ 294. 


187. πὰρ δύναμιν über Ver- 
mögen, wie παρὰ μοῖραν ἕ 509. — 
ἐσσύμενον mit unbestimmtem Sub- 


Jekt (τινὰ) gedacht: vgl. Z 268. 


188 = Z 61. H 120. παρέπεισεν 
hier: stimmte um, indem er den 
Zürnenden von seiner Unschuld 
überzeugte, begütigte. 

790. Vgl. M 88—91. Sie gehen 
zurück in die Mitte, von wo Hektor 
gekommen war, 679, aber von der 
zwischen ihm und Pulydamas ver- 
abredeten Beratung ist nicht weiter 
die Rede. 

791. Φάλκην: & 513. 

792. Aoxdviov: zu B 862. — 
Μόρυν ϑ' vi’ (vie) ᾿Ιπποτίωνος, aber 
= 514 Μόρυν τε καὶ “Ιπποτίωνα. 

198. ᾿Δσκανίης: zu B 868. -- 
ἀμοιβοί nur hier, als Ersatz- 
männer, zum Ersatz. [Anhang.] 


Υ. 795—837. Neuer Angriff 


der Troerin der Mitte. Droh- 
reden zwischen Aias und 
Hektor. 

795. ἀνέμων ἀέλλῃ: vol. ε 292 
ἀέλλας παντοίων ἀνέμων und zu 
N 334. 


13. TATAAOZ N. 


N ῥά 8 ὑπὸ βροντῆς πατρὸς Διὼὺς εἶσι πέδονδε" 


ϑεσπεσίῳ δ᾽ ὁμάδῳ ἁλὶ μίσγεται. ἐν δέ τε πολλὰ 


κύματα παφλάξοντα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 


a 7 \ ν „ 5 . \ „ 9 „ 
κυρτὰ φαληριόωντα, πρὸ μέν τ᾽ ἄλλ᾽. αὐτὰρ En ἄλλα" 


ὡς Τρῶες πρὸ μὲν ἄλλοι ἀρηρότες. αὐτὰρ Er’ ἄλλοι, 800 


ὡς. ὦ a I e / ” er 
χαλκῷ μαρμαίροντες ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕποντο. 


ΡῚ e » η “ nf “ 
Ἕκχτωρ δ᾽ ἡγεῖτο βροτολοιγῷ ἕδος "Apnı, 


Πριαμίδης" πρόσϑεν δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην. 


5 οὐ Ἶ \ \9 9 a , >) 1 
θινοίσιν πυχινὴν, πολλὸς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός" 


ἀμφὶ δέ οἱ κροτάφοισι φαεινὴ σείετο πύήληξ 
N op 5 (0 φ φ " } 5 ί νὰν ἃ τὰ 


πάντῃ δ᾽ ἀμφὶ φάλαγγας ἐπειρᾶτο προποδίζων. 
εἴ πώς οἱ εἴξειαν ὑπασπίδια προβιβάντι᾽ 


„an? 9 ä \ 9 ἤ » ΄ 
ἀλλ οὐ δσυγχει ϑυμὸν Evi στήϑεσσιν ᾿Αγαιῶν. 
4 Ä / X 


796. ὑπὸ βροντῆς: der Donner als 
treibende Kraft gedacht, welche in 
den höheren Regionen des Himmels 
die Bewegung der Winde veranlaßt. 
— πέδονδε zur Erde; πέδον in ll. 
nur hier, sonst im Gegensatz zum 
Himmel πεδίον, wie Θ᾽ 21. — Be- 
achte die Tonmalerei in den fol- 
genden Versen. 

797. Erstes Hem.: vel. Π 295. 
μίσγεται stürzt sich auf, dA 
das Meer an der Küste. — πολλά 
prädikativ zu κύματα, zahlreich: 
Woge auf Woge. 

798. κύματα: das erforderliche 
Verbum der Bewegung: drängen 
sich, wird ersetzt durch πρὸ μέν τ΄ 
ἄλλ᾽, αὐτὰρ En’ ἄλλα 799. — πα- 
φλάξω nur hier. 

199. κυρτά: vgl. κυρτωϑέν 1 244 
und 4 426 κυρτὸν ἰὸν κορυφοῦται 
(κῦμα): bei stürmischem Wetter 
türmen sich die Wellen, zumal in 
der Nähe des Strandes, öfters 
bogenartig auf und bilden, wenn 
sie umschlagen, kuppelförmige Er- 
höhungen. Letztere scheinen mit 
φαληριόωντα bezeichnet zu werden: 
sich aufbuckelnd. — πρό und 
ἔπι Adv.: voran — hinterdrein. 

800. Der Vergleich veranschau- 
licht im Eingange die ungestüme 
Gewalt des Vordringens. Die Schil- 
derung der unter dem Sturm sich 
überstürzenden Wogen führt aber 
zu einem neuen Vergleichspunkt, 


dem unablässigen Sıchdrängen der 
Scharen. — ἀρηρότες fest anein- 
andergeschlossen: zu O 618. 
in die Mitte zwischen beide Glieder 
gestellt, gehört zu beiden: zu 
O 511 

801. Zweites Hem. = M 87. 

802. Vgl. A 295. ϑ' 115. 

808 = 157. Hektors Schild war 
nach Z 117 ein hoher mykenischer, 
womit die Angaben 806f. harmo- 
nieren, nicht aber πάντοσ᾽ ἐΐσην: 
vgl. zu 158. 

804. πυκινήν festgefügt. — 
πολλὸς bis χαλκός = P 493: vel. zu 
H 223: darüber (über die Häute 
war geschmiedet d.i. lag eine 
starke Erzschicht. 

805. Vgl. zu O 608. 609. Der 
aus Leder oder Filz gefertigte my- 
kenische Helm saß lose, der das 
Haupt ganz umschließende korin- 
thische Bronzehelm fest an den 
Schläfen, κροτάφοις ἀραρυῖα 188. 

806. ἀμφὶ φάλαγγας umher an 
den Reihen. — ἐπειρᾶτο absolut: 
machte einen Versuch. — προ- 
ποδίξων: zu 158. 

807. Erstes Hem. = y 91, zweites 
= 11609. — εἴ πως, Wunschsatz 
aus den Gedanken des Hektor. 
nach πειρᾶσϑαι, wie & 460. — εἴ- 
ξειαν Aor. Raum gäben. — ὑπ- 
ασπίδια: zu 158. 

808. Erstes Hem.: vel. 1612, $v- 
μόν — ᾿ἀχαιῶν --- 1 8, E40. O 629 


β 90. 


ATAAOZ N. 


Αἴας δὲ πρῶτος προκαλέσσατο μακρὰ βιβάσϑων᾽ 
»δϑαιμόνιξ, σχεδὸν ἐλϑέ" τί ἦ δειδίσσεαι αὔτως 
9 [4 „ ἤ N , [4 9 
“ργείους; οὔ τοί τι μάχης ἀδαήμονές εἶμεν. 


ἀλλὰ Ζιὸς μάστιγι κακῇ ἐδάμημεν ᾿Αχαιοί. 


ἦ ϑήν πού τοι ϑυμὸς ἐέλπεται ἐξαλαπάξειν 


νῆας" ἄφαρ δέ TE χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἡμῖν. 


5 x 2 91 , ἤ ς \ 
ἢ κὲ πολὺ φϑαίη ξὺ ναιομένη πόλις bw) 


9 - ” « ! . 
χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περϑομένη τε. 


\ δ᾽ ῳ, m ” \ 00 “2 > e [4 A ANDI 
σοὶ αὐτῷ φημῖ OYEOOV ἔμμεναι, ὁππότε φεύγων 


ἀρήσῃ Hr πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν 


’ El 7 
ϑάσσονας ἰρήκων ἔμεναι καλλίτριχας ἵππους, 


οἵ δὲ πόλινδ᾽ οἴσουσι χονίοντες πεδίοιο." 


ὡς ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 


αἰετὸς ὑψιπέτης" ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ᾿Αχαιῶν 


ϑάρσυνος οἱἰωνῷ. 
Ὗ Ψ ͵ 


δ᾽ ἀμείβετο φαίδιμος Ἕκτωρ᾽ 
Alav ἁμαρτοεπές ἡουγάᾶιε. 
99 N ἦς 99 ᾽ 


ποῖον ἔξειπεο. 


i mn ar ; 7 A) A Nr ıp In In 29 
el γὰρ ἐγὼν ovrwm γὲ Ζ]ιὸς πάις αἰγιόχοιο 825 


809. μακρὰ βιβάσϑων = O 676. 
II 534. 

810. δαιμόνιε Verblendeter. — 
δειδίσσεαν de conatu: suchst in 
Schrecken zu setzen. — αὕτως 
nur so, durch dein vorsichtiges 
Vorgehen (806f.), ohne dich zu 
ernstlichem Kampf zu stellen. 

811. οὔ τοί τι keineswegs 
traun ΠΑΝ - ἀδαήμονές εἶμεν 

= u 20 

812. “Ὡς μάστιγι: zu M 37 

813. 7) ϑήν που traun sicher 
wohl. 

814. ἄφαρ δέ τε κτὲ. parataktischer 
Nachsatz zu der vorhergehenden 
Vermutung: vgl. IT 830—834. Bei 
ἄφαρ sofort, flugs, vgl. αἶψα 
A 303, wird an den Versuch solche 
Hoffnung zu verwirklichen gedacht. 
— ἀμύνειν εἰσί, wie 312: zu I 688. 
Versschluß = Τ' 440. 

815. πολύ verstärkt den Kompa- 
rativbegriff in pain. — Zweites 
Hem. = E 489. 

816=B: 374. 4291. Vgl. zu B 37: 

817. φημί ich glaube. — Das 
Subjekt zu σχεδὸν ἔμμεναι _ 
der Satz mit ὁππότε, der die ihm 
vor ἀνοίας stehende rain an- 
schaulic! ı umschreibt. Vgl. zu Θ 373. 


818. Vgl. 2259. ἀρήσῃ futurische 
Konj. Aor.: vel. ® 111f. Zum Er 
danken ἃ 164f. 

819. ἰρήκων: vgl. ν 86f. οὐδέ κεν 
ἴρηξ κίρκος ὁμαρτήσειεν Ei φρότατος 
πετεηνῶν, auch O 281} 


820. οἵ σε — οἴσουσι nicht final, 
sondern einfach futurisch. — ᾿ τονε. 
ovres πεδίοιο = ὃ 192. VW 372. 449, 

821 = 0 160. 525. Fe _; 
kativ: zu K 274. Dies Zeichen gibt 
eleichsam die Bestätigung zu Aias’ 
Worten; die Sendung "desselben 
durch Zeus — denn kein anderer 
Gott kann den Adler senden — 
steht aber im Widerspruch mit dem 
Eingang des Gesanges, wo Zeus 
seine Augen vom K ampf abgewendet 
hat, [Anh ang. ] 

822. αἰετὸς ὑψιπέτης = M 201. 
“Ὁ v 243 j ᾿ ἴαχε λαός = 

84. P 723. 

823. οἰωνῷ dem ARUESHERDR. 


TE T 215: eitler Schw it. 
zer. — βουγάιε, wie 6 79, (γα — 
vol. gav-isus), der sich brüstet wie 
ein Stier, Großprahler. 
825. Vgl. Θ 538f. οὕτω so ge- 
10, worauf sich ὡς 828 bezieht, 


13. ΛΙΑΔΟΣ N 


y „ ’ ᾿ ’ ᾿ e 
eijv ἤματα παντα, τέχοι δὲ us πότνια Ἥρη, 


ἤ 9 e (4 
τιοίμην δ΄. ὡς tier 


9 N ’ \ ’ 14 
“ϑηναίη καὶ ᾿“πόλλων, 


ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν φέρει Aoysloıcıv 


πᾶσι μάλ᾽" ἐν δὲ σὺ τοῖσι πεφήσεαι. αἴ κε ταλάσσης 


μεῖναν ἐμὸν δόρυ μακρόν, 


τοῦ χρόα λειριόεντα 


‚ „0 - % 
δάψει᾽ ἀτὰρ Τρώων κορέεις κύνας ἠδ Bund 


δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν." 


ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο. 


> 
τοὶ δ΄ ἅμ᾽ ἕποντο 


ἡχῇ ϑεσπεσίῃ,. ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισϑεν. 


Aoysloı δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐ ἐπίαχον οὐδὲ λάϑοντο 


ἀλκῆς, ἀλλ᾽ ἔμενον Τρώων 


ἐπιόντας ἀρίστους. 


3 Ἁ 3 9 : ’ ἰκ, " a ’ Ἵ \ , N 
nn δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ αἰϑεέρα καὶ Ζιὸς αὐγάς. 


während ὡς 827 den Grad des τιοί- 
unv bestimmt. 

826. ἤματα πάντα d.i. unsterb- 
lich: vgl. © 538f. εἰ γὰρ ἐγὼν ὧς 
εἴην ἀϑάνατος καὶ ἀγήραος ἤματα 
πάντα. --- τέκοι δέ — ”Hon stei- 
gernder Zusatz: und zwar nicht 
von einer niederen Göttin od 
einer Sterblichen, sondern als Sohn 
der Here, Apollo und Athene (82 
ebenbürtig. 

827. 828 = Θ 540. 541. Athene 
und Apollon sind Hauptgottheiten 
der Troer. 

829. Vgl. x 217. πᾶσι μάλ᾽, wie 
0 547. 7558. — πεφήσεαι, Fut. vom 
Stamm des Passivperfekts (πεφά- 
Pau) gebildet,wirsttot daliegen. 

830. λειριόεντα: zu Γ' 152, nur 
hier Beiwort von χρώς, lilienhaft 
d.i. zart, fein: spottend von dem 
derben Aias gesagt. 


380 


M 251. ß 413. 9 46. 104. 
τοὶ δέ: die 790 ff. genannten 
und 836 als ἄριστοι bezeichneten 


834. Erstes Hem. = M 25% und 
sonst, zweites = N 822. 23. ἐπὶ 
- 0 48 schrie das: u d.i. begleitete 
sıe mit lautem Kriegsgeschrei. 

835. Erstes Hem. = H 419. A 215 
M 415 

837. αἰϑέρα von der höchsten 
Höhe: vol. = 288. O 686 ΖΦ 907. 
T 379. — ΟΔιὸς αὐγάς, wie Zıös 
νεφέλαι B 146, Zeus’ Strahlen. 
den Glanz des Himmels, Bezeich- 
nung des Wohnsitzes der Götter. 
wie er & 44f. geschildert wird: μάλ᾽ 
αἴϑρη πέπταται ἀνέφελος, λευκὴ δ᾽ 
ἐπιδέδρομεν αἴγλη. 


ΙΛΙΑΔΟΣ &. 


“Ζιὸς ἀπάτη. 


Νέστορα δ᾽ οὐκ ἔλαϑεν ἰαχὴ πίνοντά περ ἔμπης, 
ἀλλ᾽ ᾿Ασκληπιάδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


φράζεο, δῖε Μαχᾶον, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα" 
μείξων δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴ ϑαλερῶν αἰξηῶν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν πῖνε καϑήμενος αἴϑοπα οἶνον, 
εἷς ὅ χε ϑερμὰ λοετρὰ ἐυπλόκαμος ᾿Εχαμήδη 
ϑερμήνῃ καὶ Aovon ἄπο βρότον αἱματόεντα: 

3 \ a \ (4 „ 9 » ἐξ 
αὑτὰρ ἐγὼν ἐλθὼν τάχα εἴσομαι ἐς περιωπήν. 


T T € n 

ὡς εἰπὼν δάκος εἷλε τετυγμένον υἷος ἕοῖο 
χείμενον ἐν κλισίῃ, Θρασυμήδεος ἱπποδάμοιο, 
χαλκῷ παμφαῖνον --- ὁ δ᾽ ἔχ᾽ ἀσπίδα πατρὸς ἕοῖο —, 


— 
-ι 


-Ξ-. 


Neben Poseidon tritt jetzt auch 
Here für die Achäer ein, indem sie 
Zeus täuscht und mit Hilfe des 
Schlafgottes einschläfert (Διὸς ἀπά- 
rn). Infolgedessen kann Poseidon 
ofen an die Spitze der Achäer 
treten und ungestört sein Ziel 
weiter verfolgen. Hektor wird von 
Aias durch einen Steinwurf kampf- 
unfähig gemacht, zuletzt werden 
die Troer über Mauer und Graben 
zurückgeschlagen. Im Eingang des 
Gesanges werden Nestor und die 
im elften Gesange verwundeten drei 
Könige wieder eingeführt. 


V. 1—40. Nestors Umschau 
und Zusammentreffen mit den 
drei verwundeten Königen. 


1. Aufnahme der Erzählung von 
A 618ff. Mit den Worten Νέστορα 
δ᾽ οὐκ ἔλαϑεν ἰαχή (Fıfayn) knüpft 
der Eingang des Gesanges un- 
mittelbar an den Schluß des vor- 
hergehenden (V. 834—837) an, aber 
in V.13f. wird eine ganz andere 
Lage der Dinge vorausgesetzt. — 
πίνοντά περ obwohl er beim Trunk 


saß; ἔμπης ‘doch’ gehört zum Haupt- 
verbum. [Anhang ] 

3. ὅπως bis ἔργα = B 252%. 4 14. 
= 61. T 116. ρ 78. 274. Sinn: was 
Jetzt zu tun ist. 

4. δή nunmehr. — - παρὰ νηῦσι 
beim Schiffslager, wo jetzt der 


Kampf tobt. Als Nestor den Kampf 


verließ, war die Schlacht in der 
Ebene noch nicht entschieden. — 
ϑαλερῶν αἰζηῶν -- Κ259. Vgl. 1414. 

5. πῖνε καϑήμενος bleibe sitzen 
und trinke weiter. — αἰϑοπα 
οἶνον, nicht mehr den 4624 durch 
Hekamede bereiteten Mischtrank. 
Von dem V.6 erwähnten Bade war 
im elften Buche nicht die Rede. 
Dieses, sowie Nestors Aufforderung, 
im Zelte zu bleiben, erinnert an 
Machaons Verwundung. 

6. ϑερμά bei ϑερμήνῃ prolep- 
tisch. — καμήδη: vgl. 4 6548 

7. Vgl. 2345. #41, auch H 425. 

8. εἴσομαι von οἶδα, ich will 
mir Kunde verschaffen, mit 
τάχα, wie β 40. m 246. — ἐς περι- 
ὠπήν zu ἐλϑών. 

11. ἀσπίδα πατρός: vgl. zu Θ 199 
Reim im Versausgang 9. 10. 11. 


14. ἹΛΙΑΔΟΣ ΚΞ 


" 7; " 3, E Bus u ὦ 
eilero δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ. 


\ 


στῆ δ᾽ ἐκτὸς κλισίης, τάχα δ᾽ εἴσιδεν ἔργον ἀεικές. 


y , 


τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισϑεν. 


S 


(4 [4 ὶ “- 9 ng 
Τρῶας ὑπερϑύμους" ἐρέριπτο δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 


e , ῃ ’ ; ni 
ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρῃ πέλαγος μέγα κύματι χωφῷ,. 


ὀσσόμενον λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευϑα, 


αὕτως, οὐδ᾽ ἄρα τῇ προκυλίνδεται οὐδ᾽ ἑτέρωσε 


πρίν τινα κεχριμένον καταβήμεναι ἐκ Διὸς οὖρον, 


Ὅς ὃ γέ ἥ ινε δαϊξόμενος κατὰ ϑυμὸν 
ως 0 γεθῶν ὠριμαυ & u ς i 


διχϑάδι᾽, ἢ μεϑ᾽ ὅμιλον ἴοι Ζαναῶν ταχυπώλων 


ng μετ᾽ ᾿Ατρεΐδην ᾿4γαμέμνονα ποιμένα λαῶν. 


ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέρδιον εἶναι. 


βῆναι ἐπ᾽ ᾿Δτρεΐδην. οἱ δ᾽ ἀλλήλους ἐνάριξον 


μαρνάμενοι, λάκε δέ σφι περὶ χροὶ χαλκὸς ἀτειρὴς 


or 2 ὼ 9 , 
νυδσδδομένων ξίφεσίν τὲ καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγυοισιν. 


12. Vgl. zu K 135. 

13. Vgl. ν 197. τάχα δέ: para- 
taktischer Nachsatz: vgl. κα 148f. 
τάχα alsbald, ohne auf die περι- 
ὠπή (8) gestiegen zu sein. — ἔργον 
Vorgang. 

14= OT. ὀρινομένους: vgl. 1243. 
Es ist hier die Lage der Dinge am 
Schluß des zwölften Gesanges vor- 
ausgesetzt. 

15. ἐρέριπτο, von ἐρείπω, mit at- 
tischer Reduplikation: vgl. 55, lag 
umgestürzt. — τεῖχος, genau ge- 
nommen nur ein Teil: vgl. Μ 398 ff. 
469 ἢ, 

16. πορφύρω, redupliziert aus 
φυρ-, wie μορμύρω aus μυρ-, wal- 
len. — πέλαγος in der Ilias nur 
hier, mit μέγα öfter in der Od. — 
κύματι κωφῷ in stumpfem d.i. 
schwachem Gewoge: flache 
Wellenhügel, die nicht von der 
Stelle rücken, im Gegensatz zu 
μακρὰ κύματα, langen Wellenzügen, 
die ein entschiedener Wind vor 
sich hertreibt. 

17. ὀσσόμενον nur hier von einem 
unbelebten Gegenstande, wenn es 
vorahnt. — λιγέων bis κέλευϑα — 
Ο 620. ἀνέμων κέλευϑα, wie ε 383. 
x” 20. 

18. αὔτως, nachträgliche Bestim- 
mung ZU πορφύρῃ κύμ. κωφῷ, durch 
den folgenden negativen Satz er- 


klärt: nur so, ohne daß die 
Wogen bei dem noch mangelnden 
Winde eine entschiedene Richtung 
nehmen: es entspricht V. 21 in 
gleicher Stellung διχϑάδια. — τῇ 
dorthin, nach der einen Seite. 
ἑτέρωσε nach der anderen d.i 
der entgegengesetzten. 

19. κεκριμένον ein entschie- 
dener, mit fester Richtung. — ἐκ 
ZAıös vom Zeus her, von ihm gesendet. 

20. Verglichen wird die schwan- 
kende Bewegung in Nestors Seele 
vor dem gefaßten Entschluß mit 
dem leisen Hin- und Herwogen des 
Meeres vor dem nahenden Sturm. 
Vgl. zu I 8. 

21. διχϑάδι᾽ (α), als Adverb nur 
hier: zu ὥρμαινε. — μεϑ'᾽ ὅμιλον 
eigentlich: in die Mitte der 
Schär. — io: vertritt den Konj. 
dubitativus der oratio recta. 

22. Vgl. K3. μετ᾽ ᾿Δτρεΐδην ἃ. i. 
um ihn aufzusuchen: V. 24 ἐπί. 

23. Vgl. zu N 458. 

24. ἀλλήλους ἐνάριξον — I 530. 
A 337. P 413. Damit wird wieder 
eine von V. 14 verschiedene Phase 
des Kampfes vorausgesetzt. 

26 = 11 637: vgl. N 147. νυσσο- 
μένων, reziprokes Medium; der 
Genetiv des Partizips nach dem 
Dativ opi nahezu absolut: vgl. 
II 531. & 157. ı 257. 


14. TAITAAOZ 5. 14. TATAAOZ = 


Νέστορι δὲ ξύμβληντο διοτρεφέες βασιλῆες 
πὰρ νηῶν ἀνιόντες, ὅσοι βεβλήατο χαλχῷ, 
Τυδεΐδης Ὀδυσεύς τε χαὶ Aroslöng ’Ayausuvov. 

\ ἤ 09 3 4 F ! a0 9 4 SF 
πολλὸν γάρ ῥ᾽ ἀπάνευϑε μάχης εἰρύατο νῆες 


τὸν καὶ φωνήσας προσέφη κρείων “Δγαμέμνων᾽" 
„© Νέστορ Νηληιάδη, μέγα κῦδος ᾿4χαιῶν. 
τίπτε λιπὼν πόλεμον φϑισήνορα δεῦρ᾽ ἀφιχάνεις: 
δείδω, μὴ δή μοι τελέσῃ ἔπος ὄβριμος Ἕχτωρ. 
ϑῖν᾽ Ep’ ἁλὸς πολιῆς" τὰς γὰρ πρώτας πεδίονδε ὥς ποτ᾽ ἐπηπείλησεν ἐνὶ Τρώεσοσ᾽ ἀγορεύων. 
εἴρυσαν., αὐτὰρ τεῖχος ἐπὶ πρυμνῇσιν ἔδειμαν. μὴ πρὶν πὰρ νηῶν προτὶ Ἴλιον ἀπονέεσϑαι. 


> \ ὅλος. A Bl > , ΄ B εν B „ \ ᾿ 3 ‚ 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ εὐρύς περ ἐὼν ἐδυνήσατο πάσας πρὶν πυρὶ νῆας ἐνιπρῆσαι, κτεῖναι δὲ καὶ αὐτούς. 


αἰγιαλὸς νῆας χαδέειν, στείνοντο δὲ λαοί: 


τῷ da προχρόσσας ἔρυσαν καὶ πλῆσαν ἁπάσης 


Ν᾽ 


4 


Ὕ b) N 


“ 
ἠιόνος στόμα μακρόν. ὅσον συνεέργαϑον ἄκραι. 


Ind ’ 3 , 9 -“ \ [4 
Τῷ 9 οὐ γ ὀψείοντες ἀυτῆς καὶ πολέμοιο 


ἔγχει ἐρειδόμενοι κίον ἁϑρόοι" ἄχνυτο δέ όφιν 
ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν" 6 δὲ ξύμβλητο γεραιὸς 
Νέστωρ, πτῆξε δὲ ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 40 


21. Νέστορι, der auf dem Wege 
zu Agamemnon war: 24. — Zweites 
Hem. = B 445. y 480. [Anhang.] 

28. πὰρ νηῶν von ihren Schiffen 
her. — ἀνιόντες hinaufgehend, 
weil ihre Schiffe nahe am Meere 
lagen: 30f. — - βεβλήατο sylleptisch 
von jeder Art der Verwundung, 
genauer A 660f., Plusgpf. des Zu- 
standes: mitWunden behaftet waren. 

29 = 380. 

30. Erstes Hem. = P 403. γάρ 
leitet die Erklärung ein, weshalb 
die drei Könige, um von der Schlacht 
zu erfahren (37), sich von ihren 
Schiffen wegbegaben. — νῆες, die 
der Genannten. — εἰρύατο Plusgpf. 
des Zustandes: lagen (hingezogen) 

31. ϑῖν᾽ bis πολιῆς = A350. N 682. 
= ἐπὶ Diva ἁλὸς π. — τάς Objekt, 
dazu πρώτας prädikativ: als die 
vordersten, vom Meere aus. also 
zunächst am Meere und am weite- 
sten von der Mauer. Vel. 75 und 
143 νῆες δέ τοι ἄγχι ϑαλάσοσης. 

32. ἐπὶ πρυμνῇσιν im Gegensatz 
zu πρώτας, an den äußersten, 
am weitesten vom Meere entfern- 
ten. Nach diesem Zusammenhange 
müßte die Mauer, abweichend von 
H, sofort nach der Landung auf- 
geführt sein. 

33. οὐδὲ γὰρ οὐδέ: vgl. B 703: die 
erste Negation negiert den ganzen 
Satz, die zweite = ne — qurdem ge- 
hört nur zu εὐρύς περ ἐών. Das 


Ganze erläutert die im vorher- 
gehenden enthaltene Andeutung, 
daß die Schiffe nicht alle in einer 
Linie am Ufer lagen. — Die Breite 
des Gestades zwischen den beiden 
Vorgebirgen (ἄκραι 36) Sigeion 
und Rhoiteion beträgt etwa 40 
Stadien oder eine deutsche Meile. 

35. προκρόσσας proleptisch: so 
daß sie in mehreren Reihen hinter- 
einander gereiht bei dem Ansteigen 
des Bodens von der See aus sich 
stufen- oder staffelweise über- 
einander erhoben. Vgl. auch zu 
Θ 223. — καί und so. 

36. ἠιόνος στόμα Mündung des 
Gestades d.i. Bucht, indem das 
zwischen den zwei vorspringenden 
Vorgebirgen liegende Gestade dem 
vom Meere Kommenden sich gleich- 
sam öffnet. — συνεέργαϑον, diese 
Form nur hier. 

37. τῷ ga darum also, wegen 
der 30—32 angegebenen Entfernung 
der Schiffe vom Kampfplatze. — 
ὀψείοντες nur hier, das einzige 
Desiderativum auf-oeio bei Homer. 
mit Genetiv wie die Verba des Ver- 
langens. — ἀυτῆς Schlacht. 

38. ἔγχει ἐρειδόμενοι: vol. κ 170. 
T 49. 

40. Vgl. zu N 808. πτῆξε nur 
hier transitiv, schlug nieder, 
beugte, durch sein Erscheinen 
(ξυμβλήμενος): zu A458. — ᾿Αχαιῶν, 
der drei Könige. — Der Vers wurde 


κεῖνος τῶς ἀγόρευξε᾽ τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 


ὦ πόποι, ἦ da καὶ ἄλλοι ἐυκνήμιδες Aycıoi 


ἐν ϑυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον. ὥς περ Ayıllevg, 


οὐδ᾽ ἐθέλουσι μάχεσϑαι ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν " 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 


„N δὴ ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα τετεύχαται, οὐδέ κεν ἄλλως 


Ζεὺς ὑψιβρεμέτης αὐτὸς παρατεχτήναιτο. 


τεῖχος μὲν γὰρ δὴ κατερήριπεν, ᾧ ἐπέπιϑμεν 


von Aristarch als überflüssige und im 
Ausdruck anstößig verworfen. 

V. 41—134. Unterredung 
zwischen Nestor und den drei 
Königen. 

41. Vgl. 4 356. H 405 

42 = K 87. 555. A 511. γ 79. 202 

gl. Z 254. φϑισήνορα: zu 
B 833. — Οἀφικάνεις mit Perfekt- 
bedeutung. Agamemnon schließt. 
wie das Folgende zeigt, daraus, 
daß Nestor den Kampf verlassen 
hat, auf einen unglücklichen Stand 
desselben. Er hat von dem, was 
seit dem elften Gesange geschehen 
ist, keine Kunde. 

44. Erstes Hem. = X 455. u 7 ὃ ή: 
zu A 131, daß wirklich: vgl. 
δή 48. — ὄβριμος vorzugsweise 
Beiwort des Ares, viermal des 
Hektor, einmal des Achilleus. 

45. Erstes Hem. = Θ 148. ποτέ 
einmal, hier von dem vorher- 
gehenden Tage: zu Θ 108. — ἐπη- 
πείλησεν: vgl. © 177ff. mit I 240. 
[Anhang.] 

46. Zweites Hem.: vgl. Γ' 313. 
2 330. un mit dem futurischen 
ἀπονέεσθαι vertritt un mit Ind. 
Fut. der oratio reeta, wie nach den 
Verben des Schwörens: vgl. K 330 
und T 315. ® 374. 2 781, prohibi- 
tiv: fern seiesoderkein Gedank e, 
daß er zurückkehren werde. 


47. Vel. © 182. Hier, wie 46. 
alliterierend. 

48 B 330. 

δ 302. # 178. 
49. Vel. 4117. ᾧ πόποι: zu N 99 
n ῥὰ traun (so) denn, ein 
aus dem unglücklichen Stande der 
Schlacht gezogene Foleerung ein- 
leitend - χαὶ ἄλλοι hat seine Be- 
ziehung in ὥς περ ᾿Αχιλλεύς. 

50. ἐμοί hänet von der ganzen 
Wendune χόλον ἐν 9. βάλλονται 
α.1. animo volvunt hegen ab 
zu A 283. 

51. Zweites Hem.: zu N 333. Zu 
γο N 1098 


1 317 und sonst. 

) δὴ 18 schon. — ταῦτα 

+4—48 ausgesprochene Be- 
— ἑτοῖμα τετεύχαται: 


9 384, ist wirklich gewor- 


ıst verwirklicht. — οὐδέ κεν 

9 176. v 211. © 107. Zum 

anken vgl. # 176. Der Begrifi 
ἄλλως wird wiederholt in x«- 
ρατεχταίνω, nur hier und ὃ 131, 


umgestalten, anders fügen d. 


ungeschehen machen 

55. δή schon. κατερήριπεν, 
Perf. von κατερείπω nur hier: zu 15. 
— ᾧ ἐπέπιϑμεν: vgl. B 341, statt 
ἐπεποίϑειμεν ohne Bindevokal vom 
Stamme zıF-. 


14. TATAAOZ 5. 


ἄρρηκτον νηῶν TE καὶ αὐτῶν εἵλαρ ἔσεσϑαι᾽ 
οἱ δ᾽ ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσι μάχην ἀλίαστον ἔχουσιν 


νωλεμές, οὐδ᾽ ἂν ἔτι γνοίης, μάλα περ σκοπιάξων, 


e [4 3 \ r) ld [4 " 
ὀπποτερῶϑεν .“4χαιοὶ ὀρινόμενοι κλονέονται 


€ 2 \£ 3 \ δ᾽ 3 ᾿ς or 
ὡς ἐπιμὶξ χτείνονται. ἀυτὴ οὐὔρανον ἵἴκει. 


ἡμεῖς δὲ φραξώμεϑ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 


«. 


εἴ τι νόος δέξει 


Es 


πόλεμον δ᾽ οὐκ ἄμμε κελεύω 


δύμεναι" οὐ γάρ πως βεβλημένον ἔστι μάχεσθαι." 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων᾽ 
Νέστορ, ἐπεὶ δὴ νηυσὶν ἔπι πρυμνῇσι μάχονται. 


velyos δ᾽ οὐκ ἔχραισμε τετυγμένον οὐδέ τι τάφρος. 
οἷς ἔπι πόλλ᾽ ἔπαϑον Ζαναοί. ἔλποντο δὲ ϑυμῷ 
ἄρρηκτον νηῶν TE καὶ αὐτῶν εἷλαρ ἔσεσθαι, 


οὕτω που Ari μέλλει ὑπερμενέι φίλον εἶναι, 


ἱνωνύμνους ἀπολέσϑαι ἀπ᾽ άργεος ἐνθάδ᾽ ᾿άχαιούς.] 


᾽ \ ! Y 7 m „ 
ndew μὲν γάρ, OTE πρόφρων Aavaoicıv Kuvvev, 


56. Vgl. H 338. 437. αὐτῶν im 
Gegensatz zu den Schiffen, der 
Mannschaften. 

57. ἐπὶ νηυσί ist betont im Gegen- 
satz zu dem früheren Kampf vor 
der Mauer in der Ebene. — ἀλία- 
orog nicht zu krümmen, unbeug- 
sam, hartnäckig. 

58. οὐδ᾽ ἂν ἔτι γνοίης, paratak- 
tischer Folgesatz. 

59. ὁπποτέρωϑεν nur hier, von 
welcher von beiden Seiten 
her: es ist ein wirres Kampf- 
gewühl. Vgl. E 85 Τυδεΐδην δ΄ 
οὐκ ἂν γνοίης, ποτέροισι μετείη. --- 
ὀρινόμενοι #h.: vgl. 14. 

60. ὡς zurückweisend, in dem 
Maße. — ἀυτή bis ἵκει = B 153. 
M 338. 

61 -- 414. Vgl.w117 und χὰ ΚΞ 

62. ei wenn, vorausgesetzt ΠΗ 
-- νόος Ve οΥβῥδπα, verständige 
Überlegung. — οὐ κελεύω ich 
widerrate. 

63. βεβλημένον, sylleptisch wie 
28, mit allgemein zu denkendem 
Subjekt τινά: Nestor selbst ist 
nicht verwundet. 

64 = I 114. Καὶ 64. 119. T 184. 

65. ἐπεὶ δή da denn. Agamem- 
non rekapituliert die von Nestor 
soeben vernommenen niederschla- 
genden Nachrichten, auf Grund 


deren er dann seinen Fluchtvor- 
schlag macht. 

66. οὐκ ἔχραισμε keinen Nutzen 
gebracht hat, absolut, wie A 242. 
589. O 652. — τετυγμένον in nach- 
drücklicher Stellung: die fest ge- 
baute, fast konzessiv. — οὐδέ τι 
auch keineswe gs. 

67. οἷς ἔπι um deren willen. 
— πόλλ᾽ ἔπαϑον von der Mühsal 
der Herstellung. — ἔλποντο δέ pa- 
rataktisch, das begleitende Motiv, 
= — ἑλπόμενοι. [Anhang.] 

68 = 56. 

69 = B 116. 123. Vgl. N 396. 
οὕτω weist auf den Inhalt der 
Vordersätze 65—68 zurück, denn 
V. 70 fehlt hier in den besten 
Handschriften. 

= M 70. N 227. &no fern 
von. 

11. ἤδεα μέν — οἶδα δέ gleich- 

ellende Anaphora (wie — so, 
so gewiß als — so gewiß): vgl. 
ὁ 392. 4 379. 8 190f. Ψ' 315 ff. οἶδα 
ist durch Erfahrung wissen, daher 
ἤδεα in dem Sinne ‘ich erfuhr es’ 
von lebhafter Erinnerung an Erlebtes 
und wie μέμνημαι (zu O 18) mit 
einem den Vorgang beschreibenden 
Temporalsatz verbunden, der einen 
Objektssatz mit ὅτι vertritt. Vgl. 
x 424 ἦ οὐκ οἶσϑ᾽, ὅτε... Im 


14. ἵΛΙΑΔΟΣ 5 


οἶδα δὲ νῦν, ὅτι τοὺς μὲν ὁμῶς μακάρεσσι ϑεοῖσιν 


χυδάνει, ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν. 


ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 


νῆες ὅσαι πρῶται εἰρύαται ἄγχι ϑαλάσσης, 


ἕλκωμεν, πάσας δὲ ἐρύσσομεν εἰς ὅλα δῖαν. 


ὕψι δ᾽ ἐπ᾽ εὐνάων ὁρμίσσομεν. εἰς ὅ χεν ἔλϑη 


νὺξ ἀβρότη, ἣν καὶ τῇ 


ἀπόσχωνται πολέμοιο 


Τρῶες" ἔπειτα δέ κεν ἐρυσαίμεϑα νῆας ἁπάσας. 


οὐ γάρ τις νέμεσις φυγέειν κακόν , οὐδ’ ἀνὰ PR 


βέλτερον, ὃς φεύγων προφύγῃ κακὸν ἠὲ ἁλώη." 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


„Argeiön, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρχος ὀδόντων. 
οὐλόμεν᾽, αἴϑ᾽ ὥφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου 
σημαίνειν, μηδ᾽ ἄμμιν ἀνασσέμεν, οἷσιν ἄρα Ζεὺς 


zweiten Gliede, wo der temporale 
Gegensatz durch νῦν bezeichnet 
ist, tritt ὅτι ein. 

72. τοὺς μέν jene, die Troer. 

75. κυδάνει neben χυδαίνω, wie 
μδλάνω H 64 neben μελαίνω, nur 
hier transitiv, ehrt. — μένος καὶ 
χεῖρας: zu Z 502. — ἔδησεν, über- 
tragen nur hier, gelähmt hat. 
der Aorist (nach uddven) von dem 
einmaligen Akt, dessen W irkung 
noch fortdauert. 

74. Vgl. zu B 139. 

75. Vgl. 0654. νῆες dem Relativ 
ὅσαι assimiliert: vgl. 371: zu Καὶ 410. 
— πρῶται zuvorderst, am wei- 
testen nach vorn, daher ἄγχι ϑα- 
λάσσης: zu 31. 

76. Zweites Hem. = 4141. # 34: 
vgl. 6577.12. ἕλκωμεν wirwollen 
schleifen ‚in den οὐροί oder ὃλ- 
κοί, den Kielfurchen: zu B 153. 
durch welche die Schiffe ins Meer 
gezogen wurden. — πάσας ‘sie’ 
sämtlich. — ἐρύσσομεν, Κοη] Aor., 
wie x 348, Abschluß des ἕλκωμεν: 
aus den Gräben ins Meer ziehen. 


17. ὕψι — ὁρμίσσομεν: vgl. ὃ 785: 
das beim Ablaufen zunächst ge- 
neigte Schiff richtet sich mehr und 
mehr auf, je weiter es ins Wasser 
kommt. — ἐπ᾽ εὐνάων auf den 
Ankersteinen, welche man an 
Tauen vom Vorderteil des Schiffes 
ins Meer auswarf. 


78. ἀβρότη nur hier, = ἀμβροσίη, 
ἄμβροτος. — ἤν mit Konj. der Er- 
wartung und καί auch von dem, 
was man (in der Nacht) pe 
darf: ob sie dann doch. — τῇ 
νυκτί. — Zweites Hem. -- A 199. 
II 41. ἋΣ 199. 

19. ἔπειτα danach, ἢν ἀπόσχων- 
ται. — χὲν ἐρυσαίμεϑα potentialer 
Optativ. — ἁπάσας allesamt, 
auch die übrigen. 

80. οὐ νέμεσις, wie Γ 156. α 350. 
v 330, es ist keine Sache gerechten 
Unwillens, man kann es keinem 
verargen. — φυγέειν ingressiver Aor. 
die Flucht ergreifen, aber προ- 
φυγεῖν 81 effektiv entrinnen. — 
οὐδέ ἡ quidem. — ἀνά während, 
so nur hier. 

81. βέλτερον sc. ἐστί. --- ὅς wer, 
wie 0 72, die Gattung beschreibend, 
mit fallsetzendem Konj. = ἐάν τις. 
Luther: ‘Wer zu viel Honig isset, 
das ist nicht gut’. — pEV) ων d. 
bei dem Fluchtversuch. 

82 = 2] 349 und in der Od. 

83 = 2 350 und in der Od.: zu 
α 64. 

8, οὐλόμενε unseliger, eigent- 
lich: dem sich die V erwünschung 
ὄλοιο ge hat. — Οἀεικελίου 
in der Ilias nur hier, und zwar 
nichtswürdig, ehrlos. 

85. σημαίνειν: vgl. zu A 288, mit 
Gen. nur hier. — οἷσιν ἄρα Ζεύς 
= πὶ 422), — ἄρα ja. 


14. ITAIAAOZ 5. 14. ἹΛΙΑΔΟΣ 5 


9 ’ὔ DAN 9 - ἤ „ a κω cc 
ER νεότητος EOwxE χαὶ ἐς γῆρας τολυπεύειν ἔνϑα κε σὴ βουλὴ δηλήσεται, ὄρχαμὲ λαῶν. 
"ὕ Ε er \9 “ i αι . 
ἀργαλέους πολέμους, ὄφρα ς ϑιόμεσϑα ἕκαστος. τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿“γαμέμνων᾽ 
\ m ) 5 5 5,“ ὰ τ᾽ - A , B BEN \ P “- ὡ 
οὕτω δὴ μέμονας Tooov πόλιν εὐρυάγυιαν “ὦ Οδυσεῦ. μαλὰ πῶς ἐξ καϑίκεο ϑυμὸν EVLTT 


καλλείψειν, ἧς εἵνεκ᾽ ὀιξύομεν κακὰ πολλά: ἀργαλέῃ" ἀτὰρ οὐ μὲν ἐγὼν ἀέκοντας ἄνωγα 
σίγα, μή τίς τ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιῶν τοῦτον ἀχούσῃ 2 νῆας ἐυσσέλμους ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
μῦϑον., ὃν οὔ HEV ἀνήρ yE διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, νῦν δ᾽ ein, ὃς τῆσδέ γ᾽ ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποι. 
ὅς τις ἐπίσταιτο ἧσι φρεσὶν ἄρτια βάξειν ἢ νέος ἠὲ παλαιός" ἐμοὶ δέ χεν ἱσμένῳ ein.“ 
σχηπτοῦχός τ᾽ εἴη καί οἱ πειϑοίατο λαοὶ τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Ζιομήδης" 
τοσσοίδ᾽, ὕσσοισιν σὺ μετ᾽ ᾿Αργείοισιν ἀνάσσεις" ἐγγὺς ἀνήρ — οὐ δηϑὰ ματεύσομεν ---. αἴ κ᾽ ἐθέλητε 


[νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ξειπες"]} 9: σθαι καὶ μή τι κότῳ ἀγάσησϑε ἕχαστος. 
ὃς κέλεαι πολέμοιο συνεσταύτος καὶ ἀυτῆς οὕνεκα δὴ γενεῆφι νεώτατός εἶμι weh’ ὑμῖν᾽ 


rw 


νῆας ξυσσέλμους ἅἄλαδ᾽ ἑλκέμεν, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι 


© ἂν 
Τρωσὶ μὲν εὐχτὰ γένηται ἐπικρατέουσί περ ἔμπης, Τυδέος. ὃν Θήβησι χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτει. 
ς Ψ δ ὃ \ “4 3 2  Q,n7 en Ir δε. 3 / N > ct A δ . 
ἡμῖν δ᾽ αἰπὺς ὄλεϑρος δπιρρέπῃ. οὐ γὰρ ᾽Αχαιοὶ Πορϑεῖ γὰρ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ESEYEVOVTO, 
σχήσουσιν πόλεμον νηῶν ὅλαδ᾽ ἑλκομενάων, 90 ὥκξδον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι. 


ἀλλ᾽ ἀποπαπτανέουσιν, ἐρωήσουσι δὲ χάρμης. ἄγριος ἠδὲ Μέλας, τρίτατος δ᾽ ἦν ἱππότα Oivevs, 
πατρὸς ἐμοῖο πατήρ᾽ ἀρετῇ δ᾽ ἦν ἔξοχος αὐτῶν. 
80. νεότης nur noch Ψ᾿ 445. — verworfen, weil νῦν δέ hier ohne 
ἔδωκε (das Los) zuteilte. -- καί rechte 3eziehung | ist. er spähen und ihre Augen den am 112. δή ja (doch), ΒΡΟΡῸΣ 
steigernd: selbst. ΞΞΞ ΗΝ ın 90. ὃς FRE wie M 235. 2 286, Meere getroffenen Vorkehruneen νεώτατος: vol. 439. — Befremdend 
der Ilias nur hier und 27. — In schließt sich dem Gedanken nach zuwenden: vel. IT 283. ' ist, wie Diomedes hier seine nn 
diesen Worten gibt sich ee ταλα- an un V. 90 an, bildet aber bei 102. χέ beim Ind Fut. zu A 137 u a ἡπὰ ] 32 " 
σίφρων Ὀδυσσεύς zu erkennen. der weiten Entfernung des Bezugs- 189, — δυηλώφυνος absolut: er ae 91 ἢν ͵ ig ähnlic τῇ En un, 
87. ὄφρα bis. — φϑιόμεσϑα, a einen lebhaften Ausruf: zu Schaden brinzam. während Aga- seine ] inung ohne Bedenken aus 
Konj. Aor., wie φϑίεται r un von N 626. — συνεσταότος, ‚dies Kom- memnon einen nützlichen Rat zu vesvr chen und Aner kennung ρ 
dem ohne Bindevokal gebildeten positum nur hier: vgl. N 333, Perf. erteilen elaubte: vol. 81 funden hatte: vel. 1 af a 
Ind. ἐφϑίμην er γὼ durch des Zustandes: während noch 108 — 4 119 και i ee 
ἀρ ΕΝ, wie ἴομεν von ἴμεν. der Kampf dauert, noch vor 104. μάλα verstärkt durch das 
[Anhang] de er E ntscheidung. , ι indefinite πὼς. wie Adjektive oft 
88. οὕτω δή: zu B158, so denn 97. νῆας bis ‚ ἑλκέμεν = I 683. durch τὶς: zu 6 382. Übersetze: 
wirklich. h = 106. — ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον = T 231 gar tief. — x«®lxso nur hier in 
89. ὀιξύομεν mit Akk. nur hier, und in der Od. — ὄφρα auf daß, der Ilias: vel. α 349 
Imperf. die zu erwartende Folge, bitter als 106. μέν fürwahr ϑῳ 
90. Vgl. ξ 498. τ 486. τίς τ Absicht des Acamemnon bezeich- 107. νῦν δέ. da ihr eins a ss ἊἜ ἘΞ de ἘΠ᾿ ΠΝ OR ı Agamem- 
irgendeiner. net: zu B359. — ἔτι μᾶλλον gehört werft. — sn. νὰν Ῥ 640 Ε 496: vn .. rühmlich anerkannt. 
91. μῦϑον Vorschlag. — οὐ mit nach seiner Stellung zu beiden fol- es möge (einer) sich finden der. 114. Zweites a | 
πάμπαν durchaus nicht. — ἀνήρ genden Gliedern. δ δ ὦ u as χυτὴ γαῖα stets 
durch γέ betont in bezug auf den 98. εὐκτά nur hier substantiviert: x τ νέος, τ Hinblick auf Dio- Θήβῃσι: diese Fo sowie die 
92 folgenden bestimmenden Rela- vgl. # 299. v 223, Möglichkeiten ee N: ἫΝ gen wi δ: 115 ff. folgenden entnahm der Dice} 
tivsatz. — διὰ στόμα — ἄγοιτο: sich zu rühmen, Anlaß zum Triumph. Be e ο οἷς En γεηρὰ οὐ ter wahrscheinlich einer Thebais 
vgl. B 250, durch seinen Mund — ἐπικρατέουσί περ ἔμπης die doch τὰν ἘΠῚ rn zn το. Ἐν ua Nach späterer Sage waren die vor 
gehen ließe. schon die Ü bermacht haben. en » be | mir als En Beh I'heben gefallenen Sieben in Elensis 
92 = # 240. 99. ἐπιρρέπῃ, das Kompositum Ei = will er dasein, er 
93. καί bis λαοί = Μ 229: vgl. nur hier: sich auf uns senke, > = ee sein. Zur in Theben ein Grab des Tydeus. 
Α 19. καί οἱ mit Aufgabe der’re- nach dem Bilde von der sinkenden \onstruktion τς HT. γ 238. |Anhang 
lativen Konstruktion. Wagschale: vgl. @ 72. ‚ 110. ἐγγὺς ἀνήρ = T 425: vol. 115. Vgl. T 231. Πορϑεῖ: der 
94. Zweites Hem.: vel. & 471. 100. σχήσουσιν werden aus- Ρ 40. — ἐϑέλητε ihr bereit seid. Dativ bei ἐκγίγνεσϑαι mur hier, 
τοσσοίδε mit hinweisendem de=da. halten: vgl. M 166. — ματεύειν nur hier. sonst der (renetiv. 
935 = P 173. Der Vers wurde 101. ἀποπαπτανέουσιν nur hier, 111. κότῳ Gyaonode im Zorn 116. Vgl. B 688 N 217 
schon von den Alten mit Recht werden hinweg (vom Kampfe) | euch entrüstet. 118. Erstes Hem. = τ 180 


p 335 und ὃ 204. πὰ 
τρὸς δὲ. Geoensatz zu a Vorwurf 
zu großer ΤΙ ıgend, um seinen An- 
sprucl gg rt zu werden zu moti- 

αὶ ἐγώ auch ich, wie 


γενος Akk. des Bezugs. Die 


1( 
" 
i 


ς 


begraben, doch zeigte man auch 


14. ΤΛΙΑΔΟΣ 5. 


ἀλλ᾽ ὃ μὲν αὐτόϑι μεῖνε, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς "Aoyei νάσϑη 


πλαγχϑείς" ὡς γάρ που Ζεὺς ἤϑελε καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 1590 


“Δδρήστοιο δ᾽ ἔγημε ϑυγατρῶν, ναῖε δὲ δῶμα 


ἀφνειὸν βιότοιο, ἅλις δέ οἱ ἦσαν ἄρουραι 


πυροφόροι, πολλοὶ δὲ φυτῶν ἔσαν ὄρχατοι ἀμφίς, 


πολλὰ δὲ οἱ πρόβατ᾽ Zone‘ κέκαστο δὲ πάντας ᾿Δχαιοὺς 


ἐγχείῃ" τὰ δὲ μέλλετ᾽ ἀκουέμεν, εἰ ἐτεόν περ. 


τῷ οὐκ ἄν μὲ γένος γε κακὸν οὐ ἀνάλκιδα φάντες 
uwödov ἀτιμήσαιτε πεφασμένον, ὅν χ᾽ ἐὺ εἴπω. 


δεῦτ᾽ ἴομεν πολεμόνδε, καὶ οὐτάμενοί περ, ἀνάγκῃ: 


ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ αὐτοὶ μὲν ἐχώμεϑα δηιοτῆτος 


ἐκ βελέων, μή πού τις ἐφ᾽ ἕλκεὶ ἕλκος ἄρηται᾽" 


ἄλλους δ᾽ ὀτρύνοντες ἐνήσομεν, οἱ τὸ πάρος περ 


9 w» © 4 κυ ὧν - 59 ἠδὲ 7 ςς 
συμῷ N0R φέροντες ἀφεσταῦσ οὐδὲ μάχονται. 


119. ὁ μέν, Oineus. — αὐτόϑι, in 
Kalydon. 

120. πλαγχϑείς nachdem er 
umhergeirrt war, nach einer 
Irrfahrt. Anlaß zu seiner Aus- 
wanderung gab nach der späteren 
Sage ein Totschlag. 

121. ᾿ἀδρήστοιο: zu Z 37. E 412. 
— ϑυγατρῶν partitiver Genetiv an 
Stelle des Objekts. 

122. ἀφνειὸν βιότοιο, wie E 544. 
Z14. Adrastos gab also dem frem- 
den Flüchtling mit seiner Tochter 
zugleich eine “reiche Existenz, wie 
das gleiche Alkinoos dem Odysseus 
in Aussicht stellt ἡ 8118: vgl. 
auch Z 192 ff. — ἄρουραι, φυτῶν 
ὄρχατοι und πρόβατα stellen die drei 
Arten der Bodenbenutzung dar. 

123. ὄρχατοι, in der Ilias nur hier, 
in symmetrischen Reihen (öoyoı) ge- 
ordnete Pflanzungen, mit φυτῶν, 
besonders Weinstöcken und Öl. 
bäumen: Baumgärten: zu n 112. 
— ἀμφίς ringsum, um das Haus 
herum. 

124. πρόβατα nur hier und #550. 

125. τά bis ἀκουέμεν -- ὃ 94. 
ἀκουέμεν Inf. Praes., wir: gehört 
haben: vgl. α 298. Ἃ 160. — εἰ 
ἑτεόν περ SC. ἐστί: wenn anders 
es Wahrheit ist. ἐτεόν substan- 
tiviertes Neutrum: vgl. Σ 128 ἐτή- 
τυμον. 

126. τῷ οὐκ ἄν: vgl. B 250, der 
negierte Optativ mit ἄν zum Aus- 


druck einer auf bestimmte Gründe 


gestützten Erwartung: zu A 301. 
γένος durch γέ betont mit Bexag 
auf 113: der Vorwurf unedler Ab- 
stammung wenigstens wird euch 
nicht bestimmen. können, meinen 
Rat zu mißachten. 

127. Erstes Hem.: vgl. 162. μῦ- 
Fov — πεφασμένον meinen Vor- 
schlag, wenn er kundgetan 
ist, euch vorliegt: vgl. Σ 295 von- 
ματὰ φαίνειν. — & δι wohl- 
bedacht. 

128. δεῦτε herbei d.i. wohlan, 
imperativischer Plural zu δεῦρο. --- 
οὐτάμενοι: zu 28. — ἀνάγκῃ kau- 
saler Dativ, gezwungen, notge- 
drungen, nach konzessivem Par- 
tizip, wie O 133. n 217. 

129f. ἔχεσθαι mit Genetiv sich 
fernhalten von. — ἐκ rg 
außerhalb der Geschosse d. 
außer Schußweite — μή πού 
τις, wie Καὶ 511. N 293, hier war- 
nend. — ἐφ᾽ EAxei ἕλκος: vgl. α 313 
II 111. T 290. — ὠἄρηται Konj. 
Aor. Il von ἄρνυμαι, sich gewinne, 
ich hole. 

131. ἐνήσομεν sc. δηιοτῆτι: vol. 
K 89: nach dem Konjunktiv der 
Aufforderung (ἐχώμεϑα) im zweiten 
Gliede der Ind. Fut.: zu H 291. 
— τὸ πάρος περ mit Präs.: auch 
sonst. 

132. ἦρα φέροντες eigentlich Er- 
wünschtes tragend, nur hier ohne 


14. ITAIAAOX 5 63 


ὡς ἔφαϑ᾽,, οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο᾽ 
βὰν δ᾽ ἵμεν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvov. 
οὐδ᾽ ἀλαὺς σχοπιὴν εἶχε κλυτὸς ἐννοσίγαιος. 186 
ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοὺς ἦλϑε παλαιῷ φωτὶ ἐοικώς. 
δεξιτερὴν δ᾽ ἕλε χεῖρ᾽ Ayausuvovog ᾿Ατρεΐδαο 
καί μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Argelön, νῦν δή που ᾿4χιλλῆος ὀλοὸν κῆρ 
γηϑεῖ ἐνὶ στήϑεσσι, φόνον καὶ φύξαν ““χαιῶν 
δερχομένῳ, ἐπεὶ οὔ οἱ ἔνι φρένες. οὐδ᾽ ἠβαιαί. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλοιτο. ϑεὺς δέ £ σιφλώσειεν᾽ 
σοὶ δ᾽ οὔ πω μάλα πάγχυ ϑεοὶ μάκαρες κοτέουσιν, 
ἀλλ᾽ ἔτι που Τρώων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 
δὐρὺ χκονίσουσιν πεδίον. σὺ δ᾽ ἐπόψεαι αὐτὸς 
φεύγοντας προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο zul κλισιάων." 
ὡς εἰπὼν μέγ᾽ ἄυσεν. ἐπεσσύμενος πεδίοιο. 
ὅσσον δ᾽ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ δεκάχιλοι 


9 ’ 9 [3 „ N .ῳ ”„ 
ἄνερες Ev πολέμῳ, ἔριδα ξυνάγοντες Aonos, 


5 ῃ . πὸ . 
eri, mit ϑυμῷ: ihrem (feigen leuchtenden Augen 
Herzen willfahrend, folgend, sehen. £vı bis ἠβαιαί = @ 288. 
nicht der ἀνάγκη weichend: vel. 1. 6 355. οὐδέ = ne quidem. 
He € 9 ὃ. ᾿ 
εἰξας ὦ ϑυμῷ I ὅ98. — ἀφεστᾶσι 149 


Β16 h fernh alten vom Kampfe, — δερχομένῳ: wie er so mit innerer 
wıe JS 340. 


138 ud 11]; Freude die Flucht der Griechen mit 
πονῇ A 18. den Augen verfolgt, daher nach 
v <.n u ni Κδηὶ . dem allgemeinen ἀπόλοιτο die be- 
„9 -402. Vie Könige und gondere Verwünschung: ϑεὸς δέ ἃ 
Poseidon 1d ἔ die ij 
σιφλώσειεν: und möge die Gott- 


155 = K 515. N 10. ϑ' 285. [An- heit ihn mit Blindheit schla- 
hang.] 


186- Ra u gen. σιφλόω nur hier. Ähnliche 
μὲτ αὐτοῦ Ihnen nach, Anknüpfung der Verwünschung an 
— παλαιῷ φωτί, ohne Benennung, die Situation H 99f. T 300 


wie Athene #194 ἀν δρὶ δέμας ἐϊκυῖα. 1 
187. Erstes H h 145. οὐ πω durchaus nicht. — 
es am.: Y 2 | . 
” io ırstes Hem vgl. H 108. μάλα πάγχυ ‚ganz und "gar, wie 
Das Ergreifen der Rechten nicht o 217. x 195. 
zur Begr üßung, sondern ein unwill- 144. Val - 301 
kürliche seine 7 Er En 
ein er eg k sei - r er ‚en 145. κονίσουσιν transitiv: werden 
weounc + . u ar . 
vegung und seiner Teilnahme: mit Stau b erfüllen, sonst mit 


vgl. H 108 und 4 154. πεδίοιο intransitiv. — ἐπόψεαι mit 
139. Erstes Hem. = B 284. δήπου prädikativem Partizipium beim Ob- 
sicher wohl. — ᾿Αχιλλῆος ὀλοὸν jekt, wie noch » 233. — αὑτός = 
κῆρ: vgl. 2 39 ὀλοῷ Ayıkmı: das σοῖσιν ὀφθαλμοῖσιν v 23 
grimmige Herz. 146. Vel. A 803. II 45 376. 
141. δερκομένῳ, der Dativ des Par- 147. μέγ᾽ &voev, wie noch Φ 328, 
tizipium nach dem Genetiv AyıA- Aor.: erhob lauten Ruf, obwohl 
λῆος: zu 1 636. ψ 206, auch Καὶ 188. in der Gestalt des παλαιὸς φώς 136 
δέρκεσϑαι ein intensives Sehen. -. ἐπεσσύμενος πεδίοιο: vgl. X. 26, 
besonders ein Blicken, welches ἐπί] hier: gegen die Feinde. 
eine innere Erregung erkennen läßt; 148. 149 = E 860. 861. 


ὡς weist zurück auf γηϑεῖ 


IAIAAOZ ΚΞ. 
14. ἸΛΙΑΔΟΣ ΚΞ 


τόσσην ἐκ στήϑεσφιν ὕὅπα κρείων ἐνοσίγϑων er a f : 
7 IVE0% 0 χ Hocıorog, πυκινὰς δὲ ϑύρας σταϑμοῖσιν ἐπῆρσεν 


ln 1} Er 1 ξ ὗ ἠὸὲ ΓΕ 19. κληῖδι AQURTN" τὴν δ᾽ οὐ ὕξος ζλλος ἀνῷγεν. 
καρ ın, GAANKTOV TO EULGEL N0E URYEOVKIL. ἔνϑ᾽ ἥ » 


9 a m 
7 εἰσελθοῦσα ϑύρας ἐπέ ϑη5 
Σ -. ‘ ‘ ας ÜELV ἄς 
Ἥρη δ᾽ εἰσεῖδε χρυσόϑρονος ὀφϑαλμοῖσιν Ψ 


u [4 \ ΩΝ 9 3 2 
στᾶσ᾽ ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ ῥίου" αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 


ἧκεν" ᾿Δχαιοῖσιν δὲ μέγα σϑένος ἔμβαλ᾽ ἑχάστῳ 


ἑρόεντος 


I 


ae: ή ; 
ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὺς iu 


λύματα σαντα κάϑηρεν. ἀλείψατο δὲ λίπ᾽ ἐλαίῳ 


΄ 


\ \ [4 [4 9 \ ’ 
τὸν μὲν ποιπνύοντα μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν 
| 2 μάχην ἃ θᾶν, ἀμβροσίῳ ἐδανῷ., τό ῥά οἱ τεϑυωμένον ἦεν" 


9 , \ [4 m \‘ “ὦ 
αὐτοκασίγνητον καὶ δαέρα. γαῖρε δὲ ϑυμῷ᾽ ἢ ; 
yvn θα. χαίς 6 τοῦ καὶ κινυμένοιο Ζιὸς χατὼ χαλκοβατὲς δῶ 


͵Υ7 “ 3 9 9 9 ἤ 2 m , „ "jan 
Ζῆνα δ᾽ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς πολυπίδακος Ἴδης ΝΣ. τὴν τὰ , : 

l S i2 Ν: i2 9 5 : 2 wi : 9 
EUNNS ES yaldv TE καὶ οὐρανὸν ἴχετ᾽ ἀυτμή. 


ἥμενον εἰσεῖδε. στυγερὸς δέ οἱ ἔπλετο ϑυμῷ. ὦ ἀν τοΠοὦοὁΠιὌὀο. ων γε: : 
τῷ 9 78 χρόα καλὸν ἀλειψαμένη. ἰδὲ χαίτας 


[a ἐπ δ᾽ μὰ \ 5 3 m ur 1a j "H 
EegungLgE ETELTE βοῶπις πότνια on, : : 
ueoune f ν΄" πεξαμένη., χερσὶ πλοχάμους ἔπλεξε φιαεινϑὺς 


[nd 7% 4 \ f 4 f 

ὀππῶὼς ξδξξαπαάφοιτο Atos νόον αἰγιόγοιο. ; 
δ 3 ρ 5 ytoy καλοὺς ἀμβροσίους ἐχ κράατος ἀϑανότοιο. 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμβρόσιον ἑανὸν Load’. ὅν οἱ Adıivr 


22 Pd F > 9 ς , μὰ ἃ 
ξξυσ᾽ ἀσχήσασα, τίϑει δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλά: 


ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 
9 m B] \ ες ἤ en er 7 

ἐλθεῖν εἷς Ἴδην ἐὺ ἐντύνασαν ὃ αὐτήν, 

ὕ , \ ’ u; 

ei πὼς ἱμείραιτο παραδραϑέειν φιλότητι BEER Ä ᾿ De 
᾿ ER. ERBETEN. δ Pr χρυσείῃς δ᾽ ἐνετῇσι κατὰ στῆϑος περονᾶτο. 
ἢ) χρουῇ, τῷ δ᾽ ὕπνον ἀπήμονά τε λιαρόν τε 


χεύῃ ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευχαλίμησιν δ 167. πυκινὰς δὲ — ἐπῆρα | 

χεύῃ ἐπὶ βλεφάς & φρεσὶ 2 .αλέμῃσιν. 16 _ 24. πυκινὰς θὲ --- ἑπῆρσεν, dem konzessiv verringernd: 

Relativsatze parataktisch ange- wıe a 58. κχκινυμένοιο iterativ 

BEN, wie 179. ϑύρας Tür- χαλκοβατές stets mit δῶ als Vers- 
nA u Ἢ ; “} q ϑ Ὶ ᾿ 

tlüge l. a” Ehe | schl uß, mıt eherner Schwelle 

168. κληῖοι soziatıver Dativ zu nur von (sötte rpal lästen 
ϑύρας,. mit einem Riegel (zu Alkino 08: es ist eine 
442), κρυπτῇ nur hier, einem ve- onzeblech 


auch nur 
βῆ δ᾽ ἴμεν ἐς ϑάλαμον. τόν ol φίλος υἱὸς ἔτευξεν 


und dem des 
hölzerne. mit 
überzogene Schwelle 


150. ἐκ στήϑεσφιν mit ἧκεν, wie jeden Augenblick wieder eingreifen 
I’ 221, anschaulich gesagt vom konnte. 
Heben der Brust beim Rufen. 159. Erstes Hem. = E 671 und ᾿ς pe ee 

151. 152 = A 11.12. Vgl. B451. in der Od. Vor a δὰ 0. 1. mit einer geheimen | 
452. 160. ὅππως mit Opt. d.i. wie sie 2 richtung, derart, daß, wer ; doch. ἔχετο Aor. von 

V.153— 224. Heres Plan den es anstellen könnte zu täuschen. diese nicht kannte, denselben nicht wie derhc oiter - Handlung 
Zeus zu täuschen und die Vor- Zıös νόον aiy. = 252. & 103. 137. Bug hieben ee N. ; 176 ea ©uevn nur hier 
bereitungen dazu. ii BE ΚΎΝ ı ma Bi ze een, wie & 455, öffnete κάμους Fle 

153. εἰσεῖδε absolut: richtete 1. 230. en durch rn ευπλόκαμος. 
den Blick hin (auf die Se hlacht), 163. εἴ πως mit Opt. Wunsch- -- 160 221 πῶμ᾽ ἀνέῳγ der 
verstärkt durch ög ϑαλμοῖσιν, VON gatz aus den Gedanken der Here: ἐπέϑηκχ nr «ἢ Toß we 05, 
aufmerksamer Beob achtune. [An- wennihn doch das Verlangen 1 Br ee τον εν, a Q herab! naen: vgl. A 530. 
er. & γος οἶξο ergriffe (Aor.). — παραδραϑέειν vol. 6 ze En SER ον τῳ 118. Vgl ® 507. ἑανός, aus. 

54. στᾶσα nachdem sie | nur hier und v 88. 
getreten war: vgl. 18. 
Οὐλύμποιο zu εἰσεῖδε, mit der ge- 
naueren Bestimmung ἀπὸ (F)eiov: 
vgl. Σ᾿ 576: zu Θ 48. — αὐτίκα δ᾽ 


σιλο- 

1 Ἵ v ἊΝ 
chten. nur hier, doch 
φαεινούς infolee 


KALK, 


r . ὶ οἷ 
Zweites Hem. - τ 45, aber 177. ἐκ χράατος, von dem 


ξ0- 
κάλλος ἀμβρόσιον, wäh- ανός, synonym mit πέπλος. ss 
; "αν rend das ἔλαιον ἀμβρόσιον 111 Frau: ngewand, ein viereckiges 
164. 7 bezieht sich auf Here. — als eine ölige Salbe dazu dient. Zeugstück. in der Regel vor Wolle 
χρονή für χρώς nur hier. — ἀπή- dem Körper Wohlgeruch und der welches durch Heftnadeln an der 
Zum Θ δ΄" αὐεβαι Mara lieh ARE 120 vom aerenaucae und Sercimeiäigkeit  Behulier beit, mit elan Gare 
ἔγνω = A199. P 84. 1153. τ 392. Ei ı geben. L ρόεντος: vgl. 1'397, zusa mn ee τη ee auf der 


ἥ . oO 
" . sanften. relzeı W 11c na - - “- 1: 5 . 
ἔγνω, denn Poseidon war verwan- . u 2 ἔραν κα, en weite ursprünglich offen, mit 
delt (136), aber 158 εἰσεῖδε er- 165. χεύῃ, nach dem Optativ (1. λύματα nur hier und A 314. Dpangen z rt ngesteckt wurde. 


blickte. ἱμείραιτο der Konjunktiv (nach ei) = καϑαίρειν, wie £ 93, durch Rei- 179. ἔξυσε geglättet hatte. die 
155. ποιπνύοντα: zu A 


600. — ohne rechte Analogie: vgl. (ὁ 586. nigen entfernen, abwaschen. - — Am ietzte Arbeit bei der Anfertioune 

μάχην ἀνά: zu N 270. — φρεσὶ πευκαλίμῃσιν = © 366. = in ein 6 rstaı rrier Instrumentalis — ἀσκήσασα-: zu 4, 110, mit kunst- 

156. χαῖρε δὲ ϑυμῷ = D 423. O 8. T 35. Der Wirkung des Adv. fe tt, glä nzend. voller Arbeit. — τίϑει δ᾽ ἐνί und 

X 224. ὃ 483. ξ 113. ὦ 545. Schlafes auf das Auge wird eine u ἐδανῷ nur hier. — τεϑυω- hineingelegt, eingewebt hatte: 

57. Vel. N 12. ἡπίδακοο "Idne innere auf die φρένες entsprechend μένον nur hier, dufterfüllt, schön Ζὶ "126. -- χἰδαλὰ kunst- 

157. Vgl. ΝῚ2. πολυπίδακος Ἴδης luftend ödikat; u, a δαίδαλα kunst- 

= 507. T 59. 218. % 117. gedacht. ᾿ ἐν : ᾿ ὌΝ ‚ Pradıkativ. — ἦεν vor- Teiche Dinge, ornamentale oder 

158. στυγερός --- ἔπλετο, sofern er 166. 167. Vgl. 338. 339. ϑάλα- handen wa ἐς igürlic] 

vom Ida aus die Schlacht lenkte μὸν, im Palaste des Zeus: 173, „x 18. Sweibes Hm. - 4426. ΦΈΒΝ, 80. ἐνετῇσι nur hier, Heft- 
. ap τ κ - οὐῦ ( statt ; 2 Ἢ ‚latı ) 44 6] leren 6 995 : 1 

und, wenn auch jetzt abgewandt, 166. Erstes Hem. = £ 15. # 277. ch as κατα). τοῦ, ablati- nadeln, deren σ 293 an as 

I x ᾿ ἼΒΟΠΕΘ [ | | 

vischer Grenetiv: von dem. — καί πέ; os 12 erwähnt werden 


Ameis-Hentze. Homers Ilias, IL 1 


14. ἹΛΙΑΔΟΣ 5. 14. ITAIAAOZ = 


f) \ 7 δ \ ῇ 3 a \ er f 4 Ay) z ὃ ’ 
χρό δὲ ξώνην Pe ϑυσάνοις χραρυίΐίαν,. οὐδὸς νυν μοι φιλότητα Kal LUEOOV, 0 TE συ παντας 
ἐν δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧκεν ξυτρήτοισι λοβοῖσιν δαμνᾷ ἀϑανάτους ἠδὲ ϑνητοὺς 


ἀνϑρώπους. 
[4 ἤ “Ξ ὦ 4 4 4 4 Ἢ - N 
τρίγληνα μορόεντα᾽" χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή. | elur γὰρ ὀψομένη 


πολυφόρβου πείρατα yalı 
Ἰῷχεανόν τε ϑεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Indvv, 
οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ξὺ τρέφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον. 


μ 
δεξάμενοι ῬῬείης, ὅτε τε Κρόνον εὐρύοπα Ζεὺς 
9 οἷ. ’ ἤ | 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα περὶ χροὶ ϑήκατο κόσμον, | γαίης 


ν 
i> 


κρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύπερϑε καλύψατο δῖα ϑεάων 
καλῷ νηγατέῳ᾽ λευκὸν δ᾽ ἦν ἠέλιος ὥς" 

τ 7 17 . Ἵ jerLOS 9 

ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα. 


νέρϑε καϑεῖσε καὶ EUER ϑαλάσσης" 


An Se 2 , ἃ ἃ ἢ 4 \ 9 δ | En a 59 : ’ Ξ ἣν 
βῆ 0 LUEV €&% ϑαλάμοιο καλεσσαμένη ὃ “φροδίτην τους εἰμ ὀψομενη καί σφ᾽ ἄκριτα είἰκεα λύσω. 


τῶν ἄλλων ἀπάνευϑε ϑεῶν πρὸς μῦϑον ἔειπεν᾽ 


ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 


ΟῚ 7 , , Sn Pak “ὩΣ m 
„N θα νῦ μοί τι πίϑοιο, φίλον τέκος, ὅττι χεν εἴπω, εὐνῆς καὶ φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ. 
ΜΡ ὦ 5» , ᾿ 4 u td N 
NE KEV KOVNORLO, KOTEOOKUEUN TO YE ϑυμῷ, εἶ χκείνω γ᾽ ἐπέεσσι παραιπεπιϑοῦσα φίλον κῇρ 

3 


οὕνεκ᾽ ἐγὼ Ζαναοῖσι, σὺ δὲ Ἰρώεσσιν ἀρήγεις;“" εἷς ı 


βὐνὴν ἀνέσαιμι ὁμωϑῆναι φιλότητι. 
\ 9 7 :=2 . | 
τὴν δ᾽ nuelßer’ ἔπειτα Ζιὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη αἷεί κέ σφι φίλη 


TE καὶ αἰδοίη καλεοίμην."“ 
χ , ἤ 3 Ἐ In > r 
„Aon, πρέσβα ϑεά, ϑύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, 


τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε φιλομμει δὴς Apooötrn' 
Tas i 


αὔδα. ὅ τι φρονέεις" τελέσαι δέ us ϑυιὸς ἄνωγεν 
| ’ p& 9 \ a a ἡμην. “οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ ἔοικε τεὸν ἔπος ἀρνή σασϑαι" 


εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ λεσιένον ἐστίν." 7 , 
ύναι λέσαν γὲ καὶ εἶ τετελεσμένον ἐστίν. ηνὸς γὰρ τοῦ ἀρίστου ἐν ἀγχοίνῃσιν ἰαύεις.“: 


τὴν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἥρη; N καὶ ἀπὸ στήϑεσφιν ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα 


κατὰ στῆϑος gegen die Brust Καὶ opftuch, ein mantelartiges Klei- | 198. φιλότητα konkret SIUACHE: 206. δηρόν als Adjektiv mit χρό- 
zu, an der Schulter. Ach, das gewöhnlich über Liebeszauber. — ἵμερον Liel Ὃν nur hier und 305. — ἀλλήλων 

181. ἑκατόν bis ἀραρυῖαν: zu den Hinterkopf gezogen von dem BR, } N abhängig von ἀπέχονται. bleiben 
B 448: vgl. E744. Es sind Fransen Se heitel über Schultern und Rücken „99. δαμνᾷ Med. ΡΞ inander fern, mit der genaueren 
oder Troddeln, aus Goldfäden ge- herabhing, das Gesicht aber frei- rg machst. £ Ä ὑνῆς - 
dreht oder aus dünnen Goldblech- ließ; nach λευκὸν δ᾽ ἦν ἠέλιος ὥς τ er er nur hier, 301 207. Erstes Hem.: vgl. x 335. 0 421. 
streifen zusammengesetzt zu den- 185 und λιπαρά α 884 zu schließen. | und 1 568. — πείρατα γαίης, die zweites=I 436. 5 8( ), auch IT 206. 
ken, ein von den ÖOrientalen ent- aus linnenem Stof Te. vom Okeanos gebildeten Grenze n deı E δέ — ἀνέσαιμι, 
lehnter Schmuck. 185. καλῷ νηγατέῳ = BA3. Asv- Erde: vgl. © 478, abhängig von εἶμι. ler 2. — xeivo durch 

182. ἐν mit ἧκεν. — ξυτρήτοισι κόν leuc htend, vie 17 x 94. 201. Rxsavov und Τηϑύν ab- γὲ markiert mit Bezug auf den vor- 
λοβοῖσιν nur hier. 186 = B44. K 22. 132 und in hängig von ὀψομένη. — ϑεῶν γέ-  hergehenden tedanken. 

183 = 6 298. Ener mit drei der Od. VEoLV den Ursprung, u der 209. εἰς εὐνὴν ἀνέοσι Lt 
Bacastals d. Augäpfeln ähn- 187. Vol. H 207. | Kötter überhaupt, nicht bloß, wie εἴσα): vel. N 657. auf ihr Lag 
lichen Seelen versehen: 188. Erstes Hem. = « 441. ἰ ® 196ff., der Meer- und Flußeötter: ri in “-- 
erhaltene antike Ohrringe zeigen 189. Erstes Hem. = A481. τῶν bis ein Abstr: ei ın konkretem Sinne. 
öfter am vorderen Rande in gleich- ϑεῶν zu »"αὐνωκεμξνω. vgl. o 529. In V. 246 wird Okeanos gar als der 
mäßigen Entfernungen voneinander Die Götter waren. wie gewöhnlich, Urquell aller Dinge bezeichnet, 210. iin ze καὶ ὐδαὶ a 
drei golde ne Kugeln angesetzt oder in Zeus’ Halle versammelt: 994. womit die Lehre des Thales, daß δὰ ν ζω ee: Peru, wre 
an dem Reifen nebeneinander zwei 190. Erstes Hem. = 4 93. H 48. | das Wasser das Prinzip aller Dinge Beorüß ne 206 ἘΠ ἮΝ ἂν 
vertikal herabreichende goldene rlirgend. — φίλον τέκος, schmei- sei, sich berührt. — μητέρα, präg- Ze ER 
Linsen angelötet, während eine chelnde Anrede. Aphrodite war die nant die Göttermutter, die All- 
dritte Linse in den Zwischenraum Tochter der Dione. [Anhang.] mutter. 
eingreift, den ihre Peripherien unten 91. τό γε Akk. verbalis. 02. εὖ bis ἀτίταλλον — 808. τοῦ ἀρίστου: vel. O 108 vol 
offen “lassen. — μορόεντα mit 93 = E 375. . τ 354. ἐύ sorgsam. nn re ἐνόν A ΠΡ 
Maulbeeren versehen d.i. Maul- 94 = E 721. © 383. # 243. 3. Peins, ablat. Genetiv zu 914 u REN a να... 
beeren ähnlichen Verzierungen, wie 95. 196 = 2 89. 90. Z 486. 497. εξάμενοι: zu A 596. Τ' 371, ji erg ee ge 
erhaltene antike Ohrringe auf der γε Heres Worten 191. konnte 204. Zur Sache © 4788 ' 
Wölbung der Goldplatte oder an Ashacdite am wenigsten eine Bitte versetzte, verbannte 
der unteren Peripherie der erwähn- erwarten, diedie$ Schädigung dervon roio: zu A 316. 


1 Ἶ 9 
Dealineen- 


könnte — ὁμωϑῆναι 
Intıinıtıv der vorgestellten 
vereinten. 


τ 254 vrebraucht werden 
212 1% 358. 


919 7 y II Ὶ 1 A Δ 
219. Zweites rnem.: ΟἹ 4 263 


f 


ΟἹ, 
Ι0ἢ eemusterte 
καϑεῖσε eingestochenen oder einceı itzten 
— ἀτρυγέ- Met Riemen, nicht Gürtel 
A re R trägt den Riemen an 
| | e : zu phrodi Te, n m n 
ten Linsen solche zeigen. ihr begünstigten Troer bezweckte. 205. ἄκριτα unentwirrbar d.i ihrer Brust 


184. κρήδεμνον (χάρη und δέω) 197 = 800. 829. Τ' 106. schwer zu schlichten, endlos. 


mit 


- ER in 2 1 a 
‚ın ırgenawelcher, nıcht 
naher za bestimmenden Weise. nicht 


» 4: 


9 


14. ἹΛΙΑΔΟΣ 2. 


ποικίλον, ἔνϑα τέ οἱ ϑελκτήρια πάντα τέτυκτο" 
9 ΠΝ Ἁ , Ἷ fr . Ψ 9 \ 
ἔνϑ᾽ ἔνι μὲν φιλότης, ἐν δ᾽ ἵμερος, ἐν δ᾽ ὀαριστὺς 


πάρφασις. ἥ τ᾽ ἔχλεψε νόον πύχα περ φρονεόντων. 


τόν ῥά οἱ ἔμβαλε χερσίν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν 


τῇ νῦν, τοῦτον ἱμάντα τεῷ ἐγκάτϑεο κόλπῳ 


ποικίλον, ᾧ ἔνι πάντα τετεύχαται᾽ οὐδέ σέ φημι 220 
ἄπρηκτόν ye νέεσϑαι, ὅ τι φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς." 
ὡς φάτο, μείδησεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη, 
μειδήσασα δ᾽ ἔπειτα ἑῷ ἐγκάτϑετο κόλπῳ. 
ἡ μὲν ἔβη πρὸς δῶμα ΖΙιὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη, 
Ἥρη δ᾽ ἀίξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 
Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα καὶ ᾿Ημαϑίην ἐρατεινὴν 
σεύατ᾽ ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν ὄρεα νιφόεντα, 
ἀκροτάτας κορυφάς, οὐδὲ χϑόνα μάρπτε ποδοῖιν᾽ 
ἐξ ᾿ἀϑόω δ᾽ ἐπὶ πόντον ἐβήσετο κυμαίνοντα. 
Anuvov δ᾽ εἰσαφίκανε, πόλιν ϑείοιο Θόαντος" 280 


als ein Stück weiblichen Schmuckes, 
sondern als Zaubermittel. 

215. ϑελκτήρια, in der Ilias nur 
hier, Verführungsmittel, πάντα 
alle möglichen. 

216. ἔνι μέν — ἐν δέ -- ἐν δέ Ana- 
phora, das allgemeine πάντα zer- 
legend. — ὀαριστύς mit dem appo- 
sitiv folgenden spezielleren Begriff 
πάρφασις (nurhier):verführendes 
Gekose: zu B 481. A 105. & 392. 

217. ἔκλεψε, gnomischer Aorist, 
berückt. — νόον — φρονεόντων 
= I 554. 

219. τῇ Imperativ vom Stamme 
τα- (teivo) mit abgeworfener En- 
dung 3 und Ersatzdehnung, wie 
ἴστη aus ἴσταϑι, strecke die Hand 
aus, da nimm. — ἐγκάτϑεο, dies 
Kompositum in der Ilias nur hier 
und 223. — κόλπος bezeichnet den 
Hohlraum, welcher durch die zwi- 
schen den beiden Brüsten vorhan- 
dene Einsenkung und das die 
Brust bedeckende Gewand gebildet 
wird. 

220. πάντα alles, was du wün- 
schest: vgl. 198f. — οὐδέ σέ φημι 
— K 370. ὃ 493. x 284: vol. X 132, 
und ich versichere... ., para- 
taktischer Nachsatz zu dem vorher- 
gehenden Imperativ, wie 8 347 


221. ἄπρηκτον nur hier in aktivem 
Sinne: ohne ausgerichtet zu 
haben, wozu der Relativsatz 6 τι 
— usvowäg das Objekt enthält. — 
Zweites Hem.: vgl. 264. β 34. £ 180. 
o 111. 

222. Vgl. A 595. Φ 434. Here 
lächelt befriedigt über den Erfolg 
ihrer List. 

223. μειδήσασα nach μείδησε, wie 
A 5%. — ἔπειτα weist auf das 
Partizip zurück. 

224. Erstes Hem. = & 242. 

V.225—291. Hereund Hypnos. 

225 = T 114. 

226. Erstes Hem.= 50. Πιερίην 
Landschaft an der Ostseite des 
Olymp nördlich von Thessalien. 
— Ἠμαϑίην, älterer Name für 
Makedonien. [Anhang.] 

227. σεύατο, wie 8 51, schwang 
sich mit ἐπί über hin. — ἱππ 
Θρῃκῶν: vgl. Ν 4. — ὄρεα νιφ., 
wie τ 338. 

228. ἀκροτάτας κορυφάς: vgl. Θ 3, 
Apposition des Teiles zum Ganzen 
ὄρεα: zu 154. — οὐδέ — ποδοῖιν: 
vgl. 285. N 18. 30. 

230. Anuvov — πόλιν: vgl. B 6 
Κῶν ἩΕῤρυπύλοιο πόλιν. Θόαντος: 
vgl. # 745. Zweites Hem.: vgl. 
T' 296. 


ir 
is 


14. TAIAAOZ 5. 


ν 9 (ΟἽ Gr 2 Φ ᾿ ᾿ 
ev? Ὑπνῳ Evußinto, κασιγνήτῳ Θανάτοιο. 


. 


„ - , 4 4 2 ΜΝ 4 G 
Ev T ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 


Han ”„ “ ἤ - ἤ 9 9 > ἢ 
οοἶπνε, ἄναξ πάντων TE ϑεῶν πάντων τ ἀνϑρώπων. 


ἠμὲν δή ποτ᾽ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες, ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν 


,’ a 2-2 4 14 nn, / 9 , 
πείϑευ" ἐγὼ δὲ κέ τοι ἰδέω χάριν ἤματα πάντα. 


ἤ ’ x 6 9 9 r „ , 
κοίμησὸν wor Ζηνὸς ὑπ ὀφρύσιν ὄσσε φαεινῶ. 


αὐτίκ᾽ ἐπεί κὲν ἐγὼ παραλέξομαι ἐν φιλότητι. 
δῶρα δέ τοι δώσω καλὸν ϑρόνον, ἄφϑιτον aiel, 
χρύσεον" Ἥφαιστος δέ κ᾽ ἐμὸς πάις ἀμφιγυήεις 
τεύξει ἀσκήσας, ὑπὸ δὲ ϑρῆνυν ποσὶν ἥσει. 

τῷ κεν ἐπισχοίης λιπαροὺς πόδας εἰλαπινάξων." 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε νήδυμος Ὕπνος" 
χ ’ ἤ [4 f » ! 
„Hon, πρέσβα ϑεά, ϑύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, 
ἄλλον μέν κὲν ἐγώ γε ϑεῶν αἰειγενετάων 


ῥεῖα κατευνήσαιμι, καὶ ἂν ποταμοῖο ῥέεϑρα 


. 
ἈΦ, 
ἀν 


κεανοῦ, ὅς NEO γένεσις πάντεσσι τέτυκται" 


- \ 9 9 A 9 ἤ r , 5 ἀξ ς ἤ 
Ζηνὸς δ᾽ οὐκ ἂν ἐγώ γὲ Κρονίονος &660v ἱκοίμην 


9 \ ; 3 er \ 9 , 
οὐδὲ κατευνησαιμ.. ὁτὲ μὴ αὐτὸ γὲ κελεύοι. 


κασιγνήτῳ Θανάτοιο: νοὶ 

‚ v 80 ὕπνος νήγρετος ἤδι- 
στος, ϑανάτῳω ἄγχιστα ἐοικώς mit 
σ 201f. 

232. Vgl. zu Z 253. Durch die 
freundliche Begrüßung und die 
schmeichelnde Anrede 233 sucht 
Here von vornherein den Schlaf- 
gott sich geneigt zu machen. 

233. Vgl. Q4f. ὕπνος πανδαμάτωρ. 

234. Vol. IT 236—38. 4 45355 
ποτέ manchmal. — ἠδ᾽ ἔτι καὶ 
νῦν --ἰ Π]Π10ὅ. ἔτι noch einmal. 

235. ἰδέω für das gewöhnliche 
εἰδῶ, wie x 236, in futurischem 
Sinne, mit κέ: zu A 137. 

236. ὑπ᾽ ὀφρύσιν zu ὄσσε. 

237. παραλέξομαι Konj. Aor. = 
Fut. exact. — ἐν φιλότητι in Um- 
armung. 

238. δῶρα von einem Geschenk. 
prädikative Apposition zu ϑρόνον 
Ein bequemer Sessel schien ihr ein 
besonders erwünschtes Geschenk 
für den die Ruhe liebenden Schlaf- 
gott. — ἄφϑιτον αἰεί: zu N 39. 

239. χρύσεον, eine nachdrückliche 
Steigerung der vorhergehenden At- 
tribute. — ἀμφιγυήεις: zu A 607. 


240. ἀσκήσας: zu 179. — ὑπό bis 
ἥσει, wie τ 57, wird darunter 
herablassen, mit Bezug auf die 
vom Sessel abhängige Stellung, 
wird darunter anbringen. ποσίν 
für die Füße. 

241. Vgl. ρ 410. κὲν ἐπισχοίης 
potentialer Optativ 

νήδυμος erquickend. 

194. 
Zweites Hem. = 333. B 400. 
II 93. v 81. ὦ 373. 

245. ῥεῖα mühelos. κατευνᾶω 
in der Ilias nur hier und 248. — 
καὶ ἄν auch (selbst) etwa (ein- 
tretendenfalls); ἄν steht nicht 
dem mit dem Verbum verbundenen 
κέν 244 parallel, sondern setzt un- 
abhängig davon das neue Objekt 
x. ῥέεϑρα als eventuell denkbar: 
gl. καὶ ἄν E 362. & 300, καί κεν 

λ 375. — ποταμοῖο ῥέεϑρα 

[Anhang.] 

246. ὅς περ welcher doch. — 
γένεσις: zu 201. πάντεσσι Neutrum: 
für alle Dinge. 

247. Es entsprechen genau μέν 
κεν ἐγώ γε (244) und δ᾽ οὐκ ἂν 
ἐγώ γε. 


248. ὃτε μή: zu N 319, 


14. TAITAAOX 5. 


ἤδη γάρ μὲ χαὶ ἄλλοτε σὴ ἐπίνυσσεν ἐφετμή, 
ἤματι τῷ. ὅτε κεῖνος ὑπέρϑυμος Διὸς υἱὸς 
ἔπλεεν Ἰλιόϑεν Τρώων πόλιν ἐξαλαπάξας. 

n του ἐγὼ μὲν ἔλεξα Ζ]ιὸς νόον αἰγιόχοιο 
νήδυμος ἀμφιχυϑείς, σὺ δέ οἱ καχὰ μήσαο ϑυμῷ 
ὄρσασ᾽ ἀργαλέων ἀνέμων ἐπὶ πόντον ἀήτας, 


ὔ „ [4 9 8. ’ 9 [4 
“ui μὲν ἔπειτα Κόωνδ᾽ ἐὺ ναιομένην ἀπένεικας 
νόσφι φίλων πάντων. ὃ δ᾽ ἐπεγρόμενος χαλέπαινεν 
ῥιπτάξων κατὰ δῶμα ϑεούς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 

1 ᾿ [4 - Me .. 2 9 9 (4 Ἵ᾿ [4 
ξήτει" καί κέ u’ ἄιστον ἀπ αὐϑερος ἔμβαλε πόντῳ, 
εἰ μὴ Νὺξ δμήτειρα ϑεῶν ἐσάωσε zul ἀνδρῶν" 

14 e \? ! ἤ 

τὴν ἱκόμην φεύγων. ὃ δ᾽ ἐπαύσατο χωόμενός περ 
ἅξετο γάρ, μὴ Νυχκτὶ ϑοῇ ἀποϑύμια ἔρδοι. 


9 


νῦν αὖ τοῦτό u 


ἄνωγας ἀμήχανον ἄλλο τελέσσαι." 


\ 9 53 ’ “« [2 
τὸν δ΄ αὖτε προδσξεειπε βοῶπις πότνια Ἥρη; 


κ᾿ Pe Ξ = ν N. x 
„Iave, τί ἢ δὲ σὺ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς; 


249. Erstes Hem. -- 4 590: vgl. 
T 90. 187. — ἐπίνυσσεν nur hier, 
Imperf., womit der Sprechende in 
lebhafter Erinnerung den Vorgang 
sich vergegenwärtiet: machte 
mich (durch Schaden) klug, gab 
mir eine Lehre. 

250. κεῖνος d.i. der berühmte, 
Herakles: vgl. 266. Zur Sache 
O 25 ff. und zu E 640. 

251. Zweites Hem.: vgl. y 85. 
ἔπλεεν Imperf.: auf der Fahrt 
begriffen war. 

252. 7 τοι leitet die Erzählung 
des Vorganges ein, nach dem Im. 
perf. 249 die einzelnen Momente in 
Aoristen. — ἔλεξα (Stamm λὲχ-) = 
κοίμησα: vgl. 236, natürlich in 
Heres Auftrage. — νόον: zu 165. 

253. νήδυμος ἀμφιχυϑείς -- % 68. 
Vgl. Β 19. κακὰ μήσαο ϑυμῷ, wie 
Z 157. — οἵ, Herakles. 

254. ὄρσασ᾽ bis ἀνέμων — 1 400. 
407: vgl. ὦ 110, koinzident mit un- 
σαο, indem du über das Meer hin- 
fahren ließest. — ἀήτης eigent- 
lich der Weher, der Lufthauch, 
hier Stoß. 

255 = 0 28. Κόωνδε: zu B 677. 
ἀπένεικας verschlugst, ἀπό aus 
der eingeschlagenen Richtung. 

256. φίλων, den Gefährten auf 
den ihn nach E 640f. begleitenden 
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fünf Schiffen. — ἐπεγρόμενος in Il. 
nur hier und K 124. χαλεπαίνω 
ist seinen Zorn tätlich äußern, 
wüten. 

257. ῥιπτάξω, ein verstärktes öi- 
πτῷ nur hier, schleudere hin 
und her. Zur Sache vgl. 4 590f£. 
Ο 22. 137. — ἔξοχα πάντων im 
Versschluß wie & 113. 134, 

258. ξητέω nur hier. — ἄιστον, in 
der Il. nur hier, proleptisch: so daß 
ich spurlos verschwunden wäre. — 
ἀπ᾽ αἰϑέρος, weil der Olymp in den 
Ather hineinragt: vgl. B 412, 

259. δμήτειρα nur hier: vgl. 233. 
N 5 ὕπνος πανδαμάτωρ. In spä- 
teren Mythen erscheint die Nacht 
als Mutter des Schlafes. 

260. ἱκόμην, als ἱκέτης. 

261. ϑοῇ der eilenden, stehen- 
des Beiwort, weil in südlichen Län- 
dern die Nacht schnell eintritt, 
ohne Übergang durch Dämmerung 
und Abend. — ἀποϑύμια nur hier: 
vgl. A 562. [Anhang.] 

262. νῦν αὖ τοῦτο, Gegensatz zu 
249 ἤδη καὶ ἄλλοτε, mit lebhaftem 
Asyndeton, in vorwurfsvollem Tone. 
— ἀμήχανον ἄλλο anderen un- 
ausführbaren Auftrag. 

264. τί n δέ: zu Z 55, warum 
doch nur. — ταῦτα diese Ge- 
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= € , 9 u i 4 r ” ὦ 
N] φὴς ὡς Τρώεσσιν ἀρηξεμεν εὐρύοπα Ζῆν. 


ὡς Ἡρακλῆος περιχώδατο, παιδὸς ἕοῖο: 
ἀλλ I, ἐγὼ δέ κέ τοι Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων 


5 \ Ἂ Ἢ “ὦ ὦ Ε „7. 
δώσω ὀπυιέμεναι καὶ σὴν κεκλῆσϑαι ἄκοιτιν. 


= 2: 2 sa „ συν Ε΄ y Ἵ 
[Πασιϑέην. ἧς αἷὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα. 


x / 4 an a) ö nA fa, > ͵ 7 ᾽ὃ Ε΄ 970 
ὡς φάτο, χήρατο δ΄ Ὕπνος. ἀμειβόμενος δὲ προσηύδα 27 


3, N Ψ ͵ δι - y? αγὲ ν 44 6 . 
ἄγρει νῦν μοι Ou0660v ἀάατον Στυγὸς ὕδωρ. 


χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρη μὲν ἕλε χϑόνα πουλυβότειραν, 


er ei en er N 
τῇ δ᾽ ἑτέρη ὅλα μαρμαρέην. ἵνα νῶιν ἅπαντες 


. ᾿ 9 4 Φ 4 
= > e “2 μ ! ᾽: 4 ΑΕ ἶ = y gC, 
μάρτυροι ὧδ᾽ οἱ ἔνερϑε ϑεοὶ Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες. 


: x 9 r 3 P ΠΑΝ ΗΕ δ A ᾽ ! 
ἡ μὲν ἐμοὶ δώσειν Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων. 


” ’ b) \ 2 η ὦ - 4 4 Ξ (( 
Πασιϑέην. ἧς T αὐτὸς ἐέλδομαι ἤματα πάντα. 


schichten. — μενοινᾷς hier: ge- 
denkst du? 

265. ἦ φής ironische Frage: 
meinst du etwa, wie «& 391. — 
ὡς — ὧς 80 (eifrig) — wie, eine 
Vergleichung, deren Glieder sich 
nicht völlig decken: zegıyacaro 
mit Bezug auf die lebhafte Schil- 
derung vom Zorn des Zeus (256 
bis 260), während im ersten Gliede 
Here sich scheut zu sagen: daß er 
aus Interesse für die Troer an dir 
seinen Zorn auslassen werde — 
εὐρύοπα Ζῆν, Akk. von Zrs,= © 206. 
Q 331. 

266. περιχώσατο nur hier und 
I 449. — παιδὸς ἑοῖο hervorgehoben 
als Motiv heftigen Zornes. 

267. ἀλλ᾽ ἶϑι doch komm, mit 
folgender Zusicherung im Fut., 
wie f 362. — Die Chariten sind in 
einer größeren Anzahl gedacht, als 
in der späteren Dreizahl. Here ver- 
fügt hier über sie, wie über ihr 
untergebene Dienerinnen, während 
sie sonst im Gefolge der Aphrodite 
sind. — ὁπλοτεράων mit Kompara- 
tivendung nicht vergleichend, son- 
dern auszeichnend: der jugend- 
frischen. 

268. Das Objekt des ersten In- 

finitivs (μέαν) ist das Subjekt zu 
κεκλῆσϑαι, welches die Folge von 
ὀπυιέμεναι hinzufügt. — Vgl. Ver- 
gil Aen. I 73. 
269. Vgl. <210. Dieser im Munde 
des Hypnos 276 besser passende 
Vers fehlt in den besten Hand- 
schriften. 


270. Vgl. P 33. γχήρατο, diese 
Form nur hier. 

211. @&erov, in der Il. nur hier, 
zu g 91: verderblich, unheil- 
voll, im allgemeinen, weil die 
Styx dem Totenreich angehört, und 
insbesondere, weil ein bei der Styx 
geschworener Meineid die Götter 
mit dem Verlust der Unsterblich- 
keit bedroht: zu ε 184—186. Das, 
wodurch sich Here binden soll, ist 
der Schwur bei der Styx, die Ti- 
tanen sind nur die Zeugen des Fak- 
tums, daß sie geschworen An- 
hang. von 

272. χϑόνα πουλυβότειραν = I'265. 
A 619. τ 408. 

273. μαρμαρέην, Beiwort des 
Meeres nur hier, schimmernd. 
— Das Berühren von Erde und 
Meer beim Schwur, was hier, auf 
einer Insel, ohne Annahme einer 
kolossalen Größe der Schwörenden 
möglich ist, weist symbolisch auf 
den Wohnsitz der anzurufenden 
Titanen an den äußersten Grenzen 
von Erde und Meer (Θ 478f.) und 
ist gleichsam ein Anklopfen an 
ihre Wohnung, um sie zu laden: 
zu I 568 und %# 584. 

274. ὧσι statt ἔωσι. wie ὦ 491: 
ἦσι T' 202. 9 580, ὄντες ἡ 94. — οἱ 
ἔνερϑε die drunten: zu I 559, 
- τοὺς ὑποταρταρίους 279: vgl. 204 

νέρϑε. — ϑεοί bis ἐόντες — 


n μέν gewiß und wahr- 


210 und 219. 
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Ω 9 „99 4 ’ A ; χά 

ὡς ἔφατ᾽, οὐδ ἀπίϑησε ϑεά, λευκώλενος Hon, 
„ \) e 3 (4 Ἁ τἂν [4 nA 
ὥμνυε δ΄, ὡς ἐκέλευε, ϑεοὺς ὃ ὀνόμηνεν ἅπαντας 
τοὺς ὑποταρταρίους. οἵ Τιτῆνες καλέονται. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὕμοσέν τε τελδύτησέν τε τὸν ὅρχον, 
τὼ βήτην Δήμνου τε καὶ Ἴωβρου ἄστυ λιπόντε, 
ἠέρα ἑσσαμένω ῥίμφα πρήσσοντε κέλευϑον. 
Ἴδην δ᾽ ἱκέσϑην πολυπίδακα, μητέρα ϑηρῶν, 
Asnröv, ὅϑι πρῶτον λιπέτην Öle" τὼ δ᾽ ἐπὶ χέρσου 

7 3 4 \ - χ 4 δ 
βήτην, ἀκροτάτη δὲ ποδῶν ὕπο σείετο ὕλη. 
ἔνϑ'᾽ Ὕπνος μὲν ἔμεινε πάρος Διὸς ὄσσε ἰδέσθαι. 
εἷς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, ἣ τότ᾽ ἐν Ἴδῃ 
μακροτάτη πεφυυῖα δι᾽ ἠέρος αἰϑέρ᾽ ἵκανεν" 
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οἷον ὅτε πρῶτόν περ ἐμισγέσϑην φιλότητι 

εἷς εὐνὴν φοιτῶντε φίλους λήϑοντε τοκῆας. 

στῇ δ᾽ αὐτῆς προπάροιϑεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 

„Hon, πῇ μεμαυῖα κατ᾽ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱχάνεις: 

ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἅρματα. τῶν κ᾽ ἐπιβαίης." 
τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἥρη" 

»ἔρχομαι ὀψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης 

Ansavov τὲ ϑεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηϑύν. 

οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον᾽ 

τοὺς εἶμ᾽ ὀψομένη καί σφ᾽ ἄκριτα νείκεα λύσω. 

ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 

εὐνῆς καὶ φιλότητος. ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ. 


ἔνϑ᾽ Nor’ ὄξοισιν πεπυχασμένος εἰλατίνοισιν, 

ὄρνιϑι λιγυρῇ ἐναλίγκιος. ἥν τ᾽ ἐν ὕρεσσιν 

θνι /voN wrRb0S, ἢ N 

χαλκέδα κικλήσκουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ κύμινδιν. 

Ἥρη δὲ κραιπνῶς προσεβήσετο Γάργαρον ἄκρον 

Ἴδης ὑψηλῆς" ἴδε δὲ vepeinysgera Ζεύς. 

ὡς δ᾽ ἴδεν, ὡς μὲν ἔρος πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν, 


277 = E 767. © 381. Ο 18. 

278. ὡς ἐκέλευε: 272. — ὀνόμη- 
vev rief bei Namen als Zeugen. 

279. ὑποταρταρίους nur hier, 
unten im Tartaros, in der 
Tiefe des T. 

280--β 378. κ 346. u 304. ὁ 438, 
6 59. 

281. βήτην sie machten sich 
auf, dazu λιπόντε gleichzeitig. 
Lemnos und Imbros liegen etwa 
120 Stadien voneinander. 

282. ἑσσαμένω ist dem σρήσσοντε 
untergeordnet, welches βήτην modal 
bestimmt. Sie machen sich unsicht- 
bar, um nicht sofort von Zeus ge- 
sehen zu werden: vgl. 286 und 307f 
— ῥίμφα --- κέλευϑον = ψ 501: vgl 
v83. 

288 = Θ 47. Ο 151. 

284. Asxrov, Apposition des be- 
sonderen Teiles zu Ἴδην: vgl. Θ 48. 
Vorgebirge am Fuße des Ida. Von 
diesem an bis zum Gipfel des Gar- 
garos stellt das Gebirge eine Reihe 
von Stufen dar, die den Schritten 
eines Sterblichen unerreichbar, von 
Here mit leichtem Fuße erstiegen 
werden. 

285. βήτην mit ἐπί ce. Gen. be- 


traten, doch in der Luft schwe- 
bend. — ἀκροτάτη prädikativ: zu 
oberst, mit ὕλη: die Spitzen 
des Waldes, die Wipfel der Bäume: 
vgl. 228. N 17#f. 

286. πάρος mit Akk. c. Inf. (Sub- 
Jekt ὄσσε) im Sinne eines negativen 
Absichtssatzes: vgl. Z 81. 

287. ἣ — ixavev epexegetisch zu 
περιμήκετον (nur hier und & 103). 
— τότε, eine ungewöhnliche Be. 
tonung der Zeit. 

288. di’ ἠέρος durch die die Erde 
zunächst umgebende Luftschicht, 
αἰϑέρ᾽: zu N 837: vgl. ε 239 οὐρα- 
νομήκης. 

290. ἐναλίγκιος von Verwandlung: 
vgl. H 59. — ἐν ὄρεσσιν ist eng 
mit ἥν re zu verbinden. [Anhang.] 

291. χαλκίς und κύμινδις nur hier: 
welcher Vogel gemeint sei, läßt 
sich nicht bestimmen. — Über die 
Göttersprache: zu A 403. 

V.292—353. Here und Zeus 

292. Vgl. B 48. Γάργαρον: vgl. 
Θ᾽ 48. 

294. ὡς — ὧς wie — so zum 
Ausdruck der unmittelbaren Auf- 
einanderfolge der Handlungen, wie 
noch T 16. T 424: vol. 4 512f. — 


ἵπποι δ᾽ ἐν πρυμνωρείῃ πολυπέδαχος Ἴδης 


, 


ἑστᾶσ 


νῦν δὲ σεῦ εἵἴνεχα δεῦρο zar’ Οὐλύμπου τόδ᾽ 


\ 


δ ’ . ’ y e ‚ 
Οἵ u οἴσουσιν ἐπὶ τραφερήν TE καὶ ὑγρήν. 
i 


ἱκάνω. 


μή πώς μοι μετέπειτα χολώσεαι. αἴ κε σιωπῇ 


οἴχωμαι πρὸς δῶμα βαϑυρρόου Rxsavoio.“ 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


d 


er »ν \ „ ıe ς - 
„Hon, κεῖσε μὲν ἔστι χαὶ ὕστερον ὁρμηϑῆναι, 


„ 


νῶι δ᾽ ἄγ᾽ ἐν φιλότητι τραπείομεν εὐνηϑέντε᾽ 


ἔρος -- ἀμφεκάλυψεν: vgl 
περιπροχυϑείς: zu I’ 449. 

295. Erstes Hem. = I 447. οἷον 
ὅτε wie damals, als. — πρῶτόν 
zee zum erstenmal eben. 

296. Andovre: zu ρ 305, modale 
Bestimmung zu φοιτῶντε. 

297. Vel. Q 286. 

298. τόδε eigentlich dieses 
(Kommen), wie es vor den Augen 
des Redenden eben erfolgt ist, 
übersetze: bist daher gekommen 

299 = E192. ἕπποι δέ: mit der 
in πῇ μεμαυῖα angedeuteten Ver- 
mutung, daß Here eine weitere 
Reise beabsichtige, steht ihm die 
Tatsache im Widerspruch, daß 
Wagen und Rosse nicht zur Hand 
sind; δέ doch. 

300 = 197. 329. T 106. 

301—303 = 200— 202. ἔρχομαι Οἢ 
bin auf dem Wege, wie 4 889. 
N 256, aber εἶμι 304 futurisch. 

304 — 306 = 205 — 207. 

307. ἵπποι das Gespann (mit 
Wagen). — πρυμνωρείη nur hier. 

308. Zweites Hem. = v 98. of — 


οἴσουσι nicht final. — τραφερή nu: 
hier und v 98, substantiviertes Fe- 
mininum, wie ὑγρή. 

309. νῦν δέ, im Gegensatz zu der 
bevorstehenden Reise zum Okeanos 

310. μετέπειτα wird in dem Satze 
mit ai κε falls etwa ausgeführt 
— σιωπῇ ἃ. 1. ohne dir etwas zu 
sagen. 

311. Zweites Hem. = H 422. 213 
τ 434. οἴχωμαι gegangen sein 
werde: da Here wirklich nicht 
σιωπῇ geht, so erwartet man statt 
αἴ κε mit Konj. εἴ mit Opt.; der 
ganze Gedanke ist in der Form 
gegeben, als ob Here augenblick- 
lich ihre Erwägung anstellte. 

312 == A 560 und sonst. 

313. καὶ ὕστερον auch später 
noch. — ὁρμηϑῆναι Aor. sich in 
Bewegungsetzen, aufbrechen 

314 == Τ' 441. Vgl. # 292 ἄγε 
dem betonten Wort nacheestellt. 
wie A 141. H 299. X 391. — ὦν 
φιλότητι zu εὐνηϑέντε: vol. 831 
360. — τραπείομεν von τέρπω statt 
ταρπείο LEV. 
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οὐ γάρ πώ ποτέ u’ ὧδε ϑεᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικὸς 
ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι περιπροχυϑεὶς ἐδάμασσεν. 
[οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἠρασάμην ᾿Ιξιονίης ἀλόχοιο, 

ἣ τέχε Πειρίϑοον ϑεόφιν μήστωρ᾽ ἀτάλαντον᾽ 


οὐδ᾽ ὅτε περ ΖΙανάης καλλισφύρου ᾿Ακρισιώνης, 


ἣ τέκε Περσῆα πάντων ἀριδείκετον ἀνδρῶν᾽ 


οὐδ᾽ ὅτε Φοίνικος χούρης τηλεκλειτοῖο, 

ἣ τέχε μον Μίνω τε καὶ ἀντίϑεον Ῥαδάμανϑυν᾽ 
οὐδ᾽ ὅτε περ Σεμέλης, οὐδ᾽ ᾿Δλχμήνης ἐνὶ Θήβη. 
ἥ ῥ᾽ Ἡρακλῆα κρατερόφρονα γείνατο παῖδα" 


ἡ δὲ ΖΔιώνυσον Σεμέλη τέκε χάρμα βροτοῖσιν" 
οὐδ᾽ ὅτε Ζήμητρος καλλιπλοκάμοιο ἀνάσσης, 


οὐδ᾽ ὁπότε “ητοῦς ἐρικυδέος, οὐδὲ σεῦ αὐτῆς, 


ὡς 680 νῦν ἔραμαι καί μὲ γλυχὺς ἵμερος αἱρεῖ." 


τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια “Ἥρη; 


- » -- Ἁ Pr " 
ο»αἰνότατε Κρονίδη. ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπες. 


ei νῦν ἐν φιλότητι λιλαίεαι εὐνηθῆναι 


"»Ἤ 9 m \ \ (4 ὦ . 
) V κορυφ’ τα TOOTED / UTC‘ 
Iöns ἐν κορυφῇσι. δὲ προπέφανται ἅπαντα 


πῶς κ᾽ ἔοι, εἴ τις νῶν ϑεῶν αἰειγενετάων 


εὔὕδοντ᾽ ἀθρήσειε, ϑεοῖσι δὲ πᾶσι μετελϑὼν 


πεφράδου; οὐκ ἂν ἐγώ γε τεὺν πρὸς δῶμα νεοίμην 335 


315 = T 442. μ᾽ -- μέ. 

316. περιπροχυϑείς nur hier: zu 
I’ 442. 

317—327. Diese unzeitige Exem- 
plifikation des vorhergehenden Ge- 
dankens ist von den alten, wie von 
den meisten neueren Kritikern ver- 
worfen. Vgl. I’ 441— 447. 

317. οὐδέ selbst nicht — 
ἠρασάμην ingressiv: ich faßte 
Liebe. — ᾿Ιξιονίης &4., Dia, später 
die Gattin des Ixion. 

318. Πειρίϑοον: B 741. — ϑεόφιν 
— ἀτάλαντον = H 366. P 477. 
y 110. 409. 

319. οὐδ᾽ ὅτε περ auch (selbst) 
nicht, 418. ---ἀκρισιώνης: zu E412. 

320. Περσῆα mit gedehnter End- 
silbe in der Hauptzäsur: vgl. E 827. 
κ 141. — ἀριδείκετον ἀνδρῶν, wie 
noch A 248, in der Od. ἀρ. λαῶν. 

321. Φοίνικος κούρης, Europe, 
als deren Vater sonst Agenor ge- 
nannt wird. 

322. Ραδάμανϑυν: Ö 564. ἡ 323. 


324. παῖδα prädikativ: als Sohn. 

325. Jımvvoov: Z 132. — rexs 
χάρμα βρ.: vgl. u 125; χάρμα prä- 
dikative Apposition zu Jı&vvoor: 
zur Wonne für die Sterblichen. 

326. Anunreos: zu E 500. Perse- 
phoneia Tochter des Zeus: A 217. 
— ἄνασσα in der Il. nur hier. 

328 = Π 446. ὡς bezieht sich 
auf ὧδε 315. — γλυκύς bis αἱρεῖ: 
vgl. x 500. 

329 = 197. 300. 

330 = A 552. 425. Θ 462. II 440. 
Σ 361. [Anhang.] 

332. Erstes Hem. = 4183. O5. 
X 171. τὰ de — ἅπαντα, Nachsatz 
mit adversativem δέ als Einwand: 
so ist doch das alles ganz 
sichtbar, liegt offen zutage. 

333. πῶς x’ ἔοι wie wäre es 
d.i. was würde daraus? Asyndeton, 
weil die Frage durch die vorher- 
gehenden Worte vorbereitet ist. 
Vgl. 6 223 πῶς νῦν εἰ. 

335. οὐκ ἄν — νεοίμην: ein neuer 
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2 9 - 9 m \ δ y 
ἐξ EVVNS AVOTROR, νεμεσσητὸν δέ χεν ein 


„7 


3 3 9 \./ £»: 2 [4 , PA - Ν 
ἀλλ᾽ εἰ δή ῥ᾽ ἐθέλεις καί τοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ. 


42 4 rd ’ δ" r) Cs 
ὅστυν τοι ϑάλαμος, τόν τοι φίλος υἱὸς ἔτευξεν 
Hoeıoros, πυκινὰς δὲ ϑύρας σταϑμοῖσιν ἐπῆρσεν᾽ 


9 


“᾿ 95. υ» u u ΄ „ “ + (2 
Ev? Llousv xelovres, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν εὐνή." 840 


ἃ » . f ’ [4 a 4 r ! 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
ΟὟ , 2 , \ “ὦ. , - 
„Hon, μήτε ϑεῶν τό γε δείδιϑι μήτε τιν᾽ ἀνδρῶν 
„ / u » 7 ᾿ “ 4 f - Bowl, 
ὀψεσϑαι" τοῖόν τοι ἐγὼ νέφος ἀμφικαλύψωῳ 
! m 9 39. ὦ m N \ 4 9 [4 
χρύσεον" οὐδ᾽ ἂν νῶι διαδράκοι ᾿Ηέλιός πέρ. 
= 9.7 Ps , » Ϊ z 
οὐ TE Kal ὀξύτατον πέλεται φάος εἰσοράασϑαι."" 345 


2 fe Sr 4 δι . MN el; ᾿ » ; ᾿ - ει A 
1 θὰ καὶ ἀγκὰς ἔμαρπτε Κρόνου παῖς ἣν παρᾶακοιτιν᾿ 


τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χϑὼν δῖα φύεν νεοϑηλέα ποίην. 


f ’ Ο ; . \ ! y 
λωτόν 9’ ἑρσήεντα ἰδὲ κρόχον 1 


’ I: 
0° ὑάκινϑον 


\ \ a j4 ει 9 \ ῃ \ e f „947 
TvRVOV Hal μαλακόν, ὃς ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ᾽ ἔεργεν. 


Nachsatz zu dem Nebensatz εἰ — 
πεφράδοι, wie 6 223 — 995. 
336. νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη, wie 


I’ 410. ὦ 408. x 489. Begründung 


des Vorhergehenden. veu. ein 
Argernis als Verstoß gegen Sitte 
und Anstand. ἡ 

337. Vgl. ν 145. σ 118. ἀλλ᾽ εἰ 
δή ῥὰ = O 53. 724, aber wenn 
denn wirklich. — φίλον ἔπλετο 
θυμῷ = H 81. # 571. ν 145. & 397. 
σ 113, dir lieb geworden, dein 
Wunsch ist. 

338. 339. Vgl. 166. 167. ἔστιν τοι 
ϑάλαμος, aufgenommen durch ἔνϑα 
340, bereitet den eigentlichen Nach- 
satz vor, wie Ψ' 549. 

340. Zweites Hem.: vgl. P 647. 
edadev Aor., wie ἔπλετο 337. dir 
lieb geworden, erwünscht 1st. 
— εὐνή Beilager. 

842. Vgl. E 827. τό γε: zu @7. 
Objekt zu ὄψεσϑαι. | 

343. Akk. c. Inf. nach δείδια nur 
hier, doch vgl. zu x 40. — τοί zu- 
sichernd: traun (wisse). — dugı- 
καλύψω SC. νῶιν. 

344. χρύσεον: vgl. N 523. — οὐδέ 
ne — quidem, mit ᾿Ηέλιός περ nicht 
einmal Helios selbst. — δια- 
δράκοι, dies Kompositum nur hier: 
wird mit seinem Blick (durch die 
Wolke) hindurch zu: uns dringen. 
Das Ganze, asyndetisch angeschlos- 
sen, ist ein parataktischer Folgesatz, 

345. οὗ re ablat. Genetiv des 


Ursprungs: von dem, zu πέλεται. 
— καὶ setzt den Relativsatz in 
konzessive Beziehung zum Vorher- 
gehenden. ὀξύτατον prädikativ. 
— πέλεται auseeht, ausstrahlt. 
Es liegt die Vorstellung der eleich 
(reschossen vom Sonneneott aus- 
gehenden Strahlen (vgl. 2 479. 4 16 
mit 4 392) zugrunde, womit die 
persönliche Auffassung des Gottes 
in 344 verlassen ist. — εἰσοράασϑαι 
zu ὀξύτατον. 

346. Der folgenden Erzählune 
scheint der Mythos von dem ἱερὸς 
γάμος, der Vermählune des Zeus und 
der Here (des Himmels und der Erde) 
im Frühling zugrunde zu liegen. 

347. ὑπό Adv. unten, am Boden. 
— δῖα hehr, Beiwort der Erde, 
wie noch Q 532. — veodnAng nur 
hier. — ποίην wird 348 spezialisiert. 
— Dem Lessingschen Gesetz σϑ- 
mäß läßt der Dichter auch hier 
die Blumen erst, während Zeus 
seine Gattin umarmt, aus dem 
Boden hervorsprießen und vor 
unseren Augen sich zum üppigen 
Blumenteppich zusammenweben. 
Vgl. E 777. N 27—29. 


δὰ 757, tauig, 

— κρόκος nur hier, νοΐ. 
κροχόπεπλος. --- ὑάκινϑον: vgl. ξ. 281, 
vielleicht unsere gemeine Hyazinthe. 
349. ὅς, nur auf ὁάκινϑον be- 
zogen, weil dieser nach den bei- 
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τῷ ἔνι λεξάσϑην, ἐπὶ δὲ νεφέλην ἕσσαντο 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὕτω φησὶ καὶ εὔχεται, οὕνεχ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
καλὴν χρυσείην" στιλπναὶ δ᾽ ἀπέπιπτον ἔερσαι. 


νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι μένει κεχολωμένος ἧτορ᾽ 


ὡς ὃ μὲν ἀτρέμας εὗδε πατὴρ ἀνὰ Ταργάρῳ ἄκρῳ, κείνου δ᾽ οὔ τι λίην ποϑὴ ἔσσεται. εἴ χεν οἱ ἄλλοι 


ὕπνῳ καὶ φιλότητι δαμείς, ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν" 
βῆ δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν νήδυμος Ὕπνος 
ἀγγελίην ἐρέων γαιηόχῳ ἐννοσιγαίῳ. 


ς » ἢ ᾿ " ᾿ Sandra : 
ἡμείς ὀτρυνῶμεϑ' ἀμυνέμεν ἀλλήλοισιν 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 
ἀσπίδες ὅσσαι ἄρισται ἐνὶ στρατῷ ἠδὲ μέγισται. 


9 mu ΠΡ. ἤ , 4 ee 4 e , \ N‘ fo ες 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα δσσάμενοι, κεφαλὰς δὲ παναίϑησιν χορύϑεσσιν 


υπρόφρων νῦν Ζαναοῖσι, Ποσειδάων, ἐπάμυνε 


κρύψαντες, χερσὶν δὲ τὰ μακρότατ᾽ ἔγχε᾽ ἑλόντες. 
᾿ -- „ 7 Ἵ , 
καί ὄφιν κῦδος ὕπαξε μίνυνϑά περ, ὄφρ᾽ ἔτι εὕδει 


ἴομεν" αὐτὰρ ἐγὼν ἡγήσομαι, οὐδ᾽ ἔτι φημὶ 
Ζεύς, ἐπεὶ αὐτῷ ἐγὼ μαλακὸν περὶ χῶμα κάλυψα: 


9 , 7 -» 
Ἥρη δ᾽ ἐν φιλότητι παρήπαφεν εὐνηϑῆναι." 
ὡς εἰπὼν ὁ μὲν ὥχετ᾽ ἐπὶ κλυτὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 


ἔχτορα Πριαμίδην μενέειν μάλα περ μεμαῶτα. 

ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ μενέχαρμος. ἔχη δ᾽ ὀλίγον δάκος ὥμῳ. 
’ \ N / ς I Α ον f γα 1% ᾿ς 

χείρονι φωτὶ δότω, ὁ δ᾽ ἐν ἀσπίδι uelkovı δύτω. 

x 3 „ m ‘ αὖ - = “ . ” , „ "a 4 - [3 . \ 5 

τὸν δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀνῆκεν ἀμυνέμεναι ΖΙαναοῖσιν. ὡς δφαϑ', οἱ δ΄ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πέϑοντο. 

- ‘9 9 2 fi \ 

αὐτίκα δ᾽ Ev πρώτοισι μέγα προϑορὼν ἐκέλευσεν" 


τοὺς δ᾽ αὐτοὶ βασιλῆες ἐκόσμεοι οὐτάμενοί περ. 
>) » 3 ΝΑ 3 ἤ u nA z ἴ....... ᾿ ν οἢ [4 i 
„Äoyeloı, καὶ δὴ αὖτε μεϑίεμεν Exrooı νίχην | Τυδεΐδης Ὀδυσεύς 


Α 4 nf ᾽ 
TE χαὺ Artoeiöns Ayausuvov' 
“ " δ ῃ NE „ r , . ᾿ 4 9 ᾿ 
Πριαμίδῃ, va νῆας ἕλῃ καὶ κῦδος ἄρηται; οἰχόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας KON τεῦχε ἄἂμειβον. 

ἐσϑλὰ μὲν ἐσϑλὸς ἔδυνε, χέρηα δὲ χείρονι δόδχεν. 

gegebenen Epithetis die bezeichnete zu χάλυψα. κῶμα nur an diesen oT δ ES N A ; 
Wirkung vorzugsweise übte: erhielt beiden Stellen. αὐτὰρ ENEL ῷ ἑόδαντο περὶ χροΐ νώροπα χαλκόν, 
sie vom Erdboden hoch empor, wie 360. ἐν φιλότητι zu RN -.ὄ ᾿ ἔμεν’ ἦρχε δ᾽ ἄρα σφι ΠΙὮοσειδάων ἐνοσίγϑων. 
ein schwellendes Polster. πο ρήπαφεν so nur hier, in Tmesi ᾿ Τ ] 

350. ἐπί --- ἔσσαντο über sich δ 489. berückte d.i. a ᾿ ' ε z 
zogen sie, wie eine Decke: vgl. ihn berückend. in Wirklie keit nicht beabsichtigteı ΤΟΝ: "WER. BURG 
v 143. 361. κλυτὰ φῦλα: vol. x 526 κλυ- Folge: : “ 5 δ. , , hä ἀφαίσι τ ὀύτω, 5. ΜΕΝ. 

351. Erstes Hem. = % 562. = 232. τὰ ἔϑνεα νεχρῶν. φῦλ᾽ ἀνθρώπων 366. οὕτω: νῆας ER . βαναίϑῃσιν nur hier, parallel 
x” 545. ὦ 8. στιλπναί nur hier, mit = γ 282. ἡ 307. ο 409: vel. φῦλα 367. μένει zurückbleibt im mit ı θέσταν und μακροτατα, SCheind 
ἔερσαι glänzende Tautropfen, ϑεῶν O 54. Der Schlafgott geht | Gegens atz zu den zum Kampf aus- eıne besondere Art ΤΌΝ H« imen zu 
die aus der Wolke herab zur Erde zu diesen, seines Amtes zu walten. | ziehenden, wie I 332. bezeichnen, die Gem ΔΟΡῚ sicheren 
fallen. 362. ἀνῆκεν hatte angetrieben 368. οὔ τι λίην: zu Z 486. — οὗ Vehutz gewährten RR) 

352. ἀτρέμας εὗδε, wie ν 92. durch die Botschaft (εἰπών). ἄλλοι mit ἡμεῖς: zu B 665. ei 5 ὅπ φῃν: N... 
ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ, wie O 132. V. 363—388. Poseidon er- 369. ὀτρύνεσϑαι sich beeilen, u». σθδα, πὰρ μυμασδυκ = P 181. 

I 


Pav 0 


1 


Wie der Schlafgott den Zeus in muntert die Achäer. Ordnung sich eifrig bemühen. #958: vgl. Ο 604. N 317. χ 172. 

Schlaf versenkt” hat, ist über-- der Heere zum Kam pf. 370. Vgl. zu B 139. ὃς δέ κ᾽ ἀνήρ = 4 306. T 167, 

gangen. 363. ἐν TEWTOLoL unter den vor- ΄ 511. ἀσπίδες ὅσσαι: zu 75. — Die sc. ἔησι. — μενέχαρμος ΒΟηΒῦ μενε- 
353. ὕπνῳ d. 1. Schlaf! jedürfnis, dersten, den Vorkämpfern — folgende Aufforderung ἴομεν 374: χάρμης. — 376f. wurden von den 

wie & 2 ὕπνῳ — ἀρημένος. φιλό- μέγα zu ἐκέλευσεν, laut. Poseidon vgl. 384, und die Ordnung der Alten verworfen. 

τητι Liebesverlangen. kann hier nicht mehr in der Ge- Kämpfer 379. 388 setzen eine 377. ὁ δέ, dasselbe Subjekt wie 
v3 54 — 362. Hypnos bringt stalt eines alten Mannes (136) ge- Unterbrechung des Kampfes voraus, in δότω, fast = er selbst 

Poseidon Botschaft. dacht sein; nach der folge nden welche mit der früheren Erzählung 350. Auffallenderweise wird hier 
354. Erstes Hem. = ξ 501: vgl. Ansprache (vgl. 364 μεϑίεμεν, 369 (14. 148ff. 155) nicht vereinbar it. Nestor nicht mit genannt, der doch 

A 805. ὀτρυνώμεϑα, 374 Lowe») muß er Ebenso befremdet der Rat, die mit den drei (senannten sich auf 
355. Erstes Hem.: vgl.o41. 7329, die eines Heerführers angenommen | besten Waffen zu nehmen, und den Kampfplatz begeben hatte. 

zweites: vgl. I 183. ragen wie N ἈΠ die des Thoas. vollends der Waffentausch 376 ἢ, 381. οἰχόμενοι ἐπὶ πάντας: vol, 
357. πρόφρῶν nach Herzens- '. 384 ff. aber scheint er in gött- dem wohl der Gedanke zugrunde Ζ81 d.i. an den Reihen hinschrei- 

lust. — ἐπάμυνε Imperat. Praes.: licher Gestalt gedacht zu sein. liegt, daß in der ersten Reihe die tend — ἀρήια τεύχεα, die Schilde 

wehre weiter ab. [Anhang.] 364. καὶ δὴ αὖτε gar schon am bestenBewaffneten stehen sollen. 393 νώροπα χαλκόν. --- ἄμειβον d.i 
358. μίνυνϑά πὲρ wenn auch wieder, wie u 116. Φ 421. [An- 372. ἔννυσϑαι mit ἀσπίδας nur ordneten den Austausch an. 

NE auf kurze Zeit. hang.] hier, doch sonst mit τεύχεα, δέρ- 383 = o 467. 500 
359. ἐγώ mit Selbstgefühl. — 365. Erstes Hem.: vgl. O 597, μα: das Anlegen des mykenischen 384 ἠάν Gi 

μαλακόν bis κάλ υψα = 5201. περί Versschluß wie IT 84. ἵνα von der Schildes wird bezeichnet, wie das τ 499 
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\ Ἕ [4 „ 9 4 fd 
δεινὸν ἄορ τανύηκες ἔχων ἐν χειρὶ παχείῃ, 
δίχελον ἀστεροπῇ" τῷ δ᾽ οὐ ϑέμις ἐστὶ μιγῆναι 


τῇ 60 δύω τελαμῶνε περὶ στήϑεσσι τετάσϑην. 

ἦ τοι ὁ μὲν σάκεος, ὃ δὲ φασγάνου ἀργυροήλου" 
ἐν δαὶ λευγαλέῃ, ἀλλὰ δέος ἰσχάνει ἄνδρας. 
Τρῶας δ᾽ αὖϑ᾽ ἑτέρωθεν ἐκόσμεε φαίδιμος “Ἔχτωρ. 
δή 6a τότ᾽ αἰνοτάτην ἔριδα πτολέμοιο τάνυσσαν 
"υασνοχαῖτα Ποσειδάων καὶ φαίδιμος “Εχτωρ. 


τώ οἱ ῥδυσάσϑην τέρενα χρόα. χώσατο δ᾽ Ἕκτωρ. 
ὅττι δά οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔχφυγε χειρός. 

ar ” „ 9 4 “" 3 Aa B 

ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἷς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεείνων. 


(4 


\ “ “ f} R . U. Mn # “ “7 “- 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἀπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αἴας 


ἢ τοι ὃ μὲν Τρώεσσιν, 6 δ᾽ ᾿Δργείοισιν ἀρήγων. 
ἐκλύσϑη δὲ ϑάλασσα ποτὶ κλισίας τε νέας TE 
Aoyslov' οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

οὔτε ϑαλάσσης κῦμα τόσον βοάᾳ ποτὶ χέρσον, 
ποντόϑεν ὀρνύμενον πνοιῇ Βορέω ἀλεγεινῇ, 
οὔτε πυρὸς τόσσος γὲ πέλει βρόμος αἰϑομένοιο 
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὅτε τ᾽ ὥρετο χαιέμεν ὕλην, 
οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον γε περὶ δρυσὶν ὑψικόμοισιν 


9 ῇ [od a [4 (4 , 
NNVEL, ὃς TE μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων 


9 


δ᾽ ” κ᾿ ἕω “2 
0007 ἄρα Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἔπλετο φωνὴ 


\ 3 m 9 9. 4 7 „ 
δεινὸν ἀυσάντων, ὅτ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 


Αἴαντος δὲ πρῶτος ἀκόντισε φαίδιμος "Ertwg 


“᾿ . Mi 


ἔγχει, ἕπεὶ τέτραπτο πρὸς 


385. Zweites Hem. = ® 991 

386. εἴκελον ἀστεροπῇ, an Glanz. 
— τῷ bezieht sich auf das Schwert 
und ist abhängio von μιγῆναι d.i. 
diesem nahe zu kommen. Das 
Präsens ἐστί von der dem Schwert 
allzeit anhaftenden Eigenschaft. 

387. ἐν δαὶ λευγ.: vol. N 286. 
δὰ 739. ἀλλά mit gedehnter End- 
silbe vor Ö(F)eos. 

388. Erstes Hem. = Θ 55. 4 56. 
2 243. 5. 

Υ. 389—401. Neuer Zusam- 
menstoß beider Heere. 

389. αἰνοτάτην proleptisch-prädi- 
kativ. — ἔριδα πτολέμοιο, wie P 253: 
zu N 271. — τάνυσσαν: zu N 359. 

390. Erstes Hem. = N 563. 

392. Erstes Hem. = ı 484. 541, 
zweites: vgl. 4487. Häufung des o 
im Verse. — Mit diesem Aufwogen 
bezeigt das Element gleichsam seine 
Teilnahme an der Tätigkeit seines 
Gebieters, wie N 29. © 387. 

395. μεγάλῳ ἀλαλητῷ = w 463. 
M 138. 

394. Zu der Form der folgenden 
Vergleiche P20ff. — βοάᾳ brüllt 
vgl. P 265. 


. 4 e 9 9 9 [A 
ἰϑυ ol, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 


395. ποντόϑεν nur hier, von der 
hohen See her. 

396. πυρός ablat. Gen.: vom 
Feuer mit πέλει geht aus, er- 
hebt sich: vgl. Γ' 8. — 
nur hier, Prasseln. 

397. οὔρεος ἐν βήσσῃς -- Τ' 84. 
A 81. II 634. 766. — ὥρετο. vor- 
zeitig zu πέλει, nicht gnomischer Aor. 

399. ἠἡπύειν in der Il. nur hier: 
vgl. ρ 271. — μάλιστα am meisten. 
verglichen mit anderen Elementen, 
wie B 220. — χαλεπαίνων wenn er 
wütet, tobt. 

400. ἄρα eben. 

401. δεινὸν ἀυσάντων: vgl. II 566, 
als sie den furchtbaren Kriegsruf 
erhoben (Aor.). — ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν 
ὄρουσαν -- Π 480. 

V.402—439. Aias und Hektor. 

402. Vgl. N 502. Befremdend ist 
die Voranstellung des «Αἴαντος, von 
welchem seit Ende des vorigen Ge- 
sanges nicht die Rede gewesen ist. 
auch erwartet man eher πρώτου 
als πρῶτος. |Anhang.] 

403. τέτραπτο, Aias. — πρὸς ἐϑύ 
nur hier, nach der geraden 


Richtung zu, gerad entgegen. 


χερμαδίῳ, τά 6a πολλὰ ϑοάων ἔχματα νηῶν 
ν νὶ d 


πὰρ ποσὶ μαρναμένων ἐκυλίνδετο. τῶν ἕν ἀείρας 


στῆϑος βεβλήκειν ὑπὲρ ὄντυγος. ἀγχόϑι δειρῆς, 


στρόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευε βαλών, περὶ δ᾽ ἔδραμε πάντῃ. 


- 


N 


δ᾽ 89° ὑπὸ πληγῆς πατρὸς Διὸς ἐξερίπῃ δρῦς 


όρριξος, δεινὴ δὲ ϑεείου γίγνεται ὀδμὴ 
’ 


τὸν δ᾽ οὔ περ ἔχει ϑράσος. ὅς κεν ἴδηται 


ών, χαλεπὸς δὲ Ζιὸς μεγάλοιο κεραυνός" 


᾿ Ἕκτορος ὦκα χαμαὶ μένος ἐν κον! ῃσιν. 


9 „ ΠῚ 


“᾿ 9 > 9. ᾿ 4 Bi x ey 
δκβαλεν ἔγχος, ἐπ᾿ αὐτῷ δ᾽ ἀσπὶς ἑάφϑη 


οὐδ᾽ ἀφάμαρτε: zu 
A beim Anschluß des Folgen- 
den vermißt man das positive ἀλλ 


"Pake. 

( τῇ ῥα wo eben: zu Z 393. 
— τετάσϑην gespannt lagen, 
sich spannten: vgl. Γ 372, ἃ 
der Mitte der Brust sich kreuzten: 
der Schwertriemen liegt über der 
rechten Schulter, der Schildriemen 
über der linken. 

405. σάκεος: zu B 388. — 9a6Y. 
ἄργυρ.., wie Ψ 807. 

406. τώ οἱ ῥυσάσϑην τ. χρ.: 
trug Aias keinen Panzer. — τέρενα 
χρόα: zu N 553. — χώσατο δ᾽ "Ex- 
too = X 291. 

407 = X 292. δά eben. 

408. Vgl. zu N 566. 

409. ἀπιόντα: dem Feinde zu- 
gewandt, den Schild vor der Brust 
tragend, daher 419 ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ 
ἀσπὶς ἑάφϑη 

410 χερμαδίῳ wird nach dem Re- 
lativsatz aufgenommen durch τῶν 
ἕν ἀείρας. --- τά ῥὰ welche näm- 
lich: das Relativ im Plural nach 
dem Singular χερμαδίῳ umschreibt 
die Gattung, wir: ‘dergleichen’: 
vgl. ὃ 177. £ 150. u 97. — πολλά 
prädikativ: in Menge. --- ἔχματα: 
zu A 480, prädikative Apposition 
zu τά. 


1. auf 


411. Vgl. N 579. ἐκυλίνδετο hin 
und her gerollt wurden, durch 
zufällieen Anstoß. 

413. Vgl. A 147. στρόμβος nur 
hier. -- ἔσσευε erschütterte, den 
Hektor. — βαλών durch den 
Wurf. — zeel δ᾽ ἔδραμε paratak- 
tiıscher Folgesatz: der Ausdruck 
ist durch den Vereleich veranlaßt. 
küselte um, taumelte, — Vel. 
Vergil. Aen. VII 378 

414. Zum Vergleich zu E: 

115. πρόρριξος nur hier und A 157, 
mit vorgekehrter Wurzel, prolep- 
tisch-prädikativ zu ἐξερίπῃ, ent- 
wurzelt. — δεινή Attribut zu 
ὀδμή: zu 

416. οὔ περ, wie noch # 212, 
durchaus nicht, keineswegs. — 
ἔχει ϑράσος (nur hier, = ϑάρσος 
erfüllt Mut. — ὅς κεν idnra = 
P 93. 100. & 467 

417. Z 
χαλεπὸς schli 
lich. 

418. Ἕκτορος μένος Umschreibung 
der Person. 

119. ἔχβαλεν ließ fallen 


vel. r 362. — ἔγχος: da er den 
V. 403 versandten Speer nicht 
wieder bekommen hat, so ist- an- 
zunehmen, daß er zwei Speere 
hatte: vgl. Γ' 18. — ἐπ᾿ αὐτῷ auf 
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καὶ κόρυς, ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 4: Apyeioı δ᾽ ὡς οὖν ἴδον Ἕχτορα νόσφι κιόντα. 
οἱ δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον υἷες “4χαιῶν,. μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
ἑλπόμενοι ἐρύεσϑαι : ἀχόντιξον δὲ ϑαμειὰς ἔνϑα πολὺ πρώτιστος Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας 


αἰχμάς" ἀλλ᾽ οὔ τις ἐδυνήσατο ποιμένα λαῶν “Σάτνιον οὔτασε δουρὶ μετάλμενος ὀξυόεντι 
οὐτάσαι οὐδὲ βαλεῖν" πρὶν γὰρ περίβησαν ἄριστοι. ᾿υνοπίδην, ὃν ἄρα νύμφη τέκε νηὶς ἀμύμων 


Πουλυδάμας τὲ καὶ Αἰνείας καὶ δῖος ““γήνωρ 42. Ἤνοπι βουχολέοντι παρ᾽ ὄχϑας Σατνιόεντος. 
Σαρπηδών τ᾽ ἀρχὺς Δυκίων zei 1 λαῦκος ἀμύμων" τὸν μὲν Ὀιλιάδης δουρικλυτὸς ἐγγύϑεν ἐλϑὼν 


τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ τίς εὑ ἀκήδεσεν, ἀλλὰ πάροιϑεν οὗτα χατὰ λαπάρην" ὁ δ᾽ ἀνετράπετ᾽. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐ 


ἀσπίδας εὐκύκλους ὄχέϑον αὐτοῦ. τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖροι Τρῶες καὶ “αναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 
χερσὶν ἀεξίραντες φέρον ἐχ πόνου. ὄφρ᾽ ine ἵππους τῷ δ᾽ ἐπὶ Πουλυδάμας ἐ) χέσπαλος ἦλϑεν ἀμύντωρ 
ὦχξας, οἵ οἱ ὄπισϑε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 480 Πανϑοΐδης. βάλε δὲ en δεξιὸν ὦμον. 
ἕστασαν ἡνίοχόν TE χαὶ ἅρματα ποικίλ᾽ ἔχοντες" υἱὸν ᾿“ρηιλύχοιο᾽ δι᾽ ὥμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 

οὗ τόν γε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα. ἔσχεν, ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐυρρεῖος ποταμοῖο i Πουλυδάμας δ᾽ ἔχπαγλον ἐπεύξατο μαχρὸν ἀύδσας" 
Ξάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέχετο Ζεύς. „od μὰν αὖτ᾽ ὀίω μεγαϑύμου Πανϑοΐδαο 

ἔνϑα μιν ἐξ ἵππων πέλασαν χϑονί, κὰδ δέ οἱ ὕδωρ. χειρὸς ἄπο στιβαρῆς ἅλιον πηδῆσαι ἄκοντα 

χεῦαν᾽ ὁ δ᾽ ἀμανύνϑη καὶ ἀνέδρακεν φϑαλμοῖσιν, ἀλλά τις ᾿Αργείων κόμισε χροΐ, zei uw ὀίω 
ἑζόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα ; κελαινεφὲς αἷμ ἀπέμεσσεν. αὐτῷ σχηπτόμενον κατίμεν δόμον "Ardog εἴσω 
αὖτις δ᾽ ἐξοπίσω πλῆτο χϑονί, τὼ δέ οἱ ὄσσε ὡς ἔφατ᾽, ᾿Δργείοισι, δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο᾽ 


\ ce 


νὺξ ἐχάλυψε μέλαινα, βέλος δ᾽ ἔτι ϑυμὸν ἐδάμνα. Αἴαντι δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινε 


ihn selbst, auf seinen Leib. -- 429. Vgl. P 718. — ὄφρα bis ἴπ- Imperf. hielt die Lebenskraft 448 = II 764. σύνα᾽ 
ἀσπὶς ἑάφϑη: zu N 543. πους = N 535. gefesselt, gl. Εἰ 861 ἔριδα 
420. Vgl. N 544 und M 396. 430 — 489. = N 556 — 538. V. 440-505. Weitere Einzel- un ’ 5981 ξυνάγειν Ἄρηα. 
N 181. 455. 434 = © 1. 2. Q 692. 693. kämpfe. 449. ἦλϑεν Blaue = N 384. 
421. μέγα vor (F)iayovrss, wie ἐυρρεῖος aus ἐυρρεέος. — ὅν bis 440. νόσφι κιόντα = 1284. 9.986: 
E 343. Ζεύς: mythologisch ausgedrückt, hier ein den Vorgang 429 — 435 450. Ileo®onvoe«: B 
422. ἐρύεσϑαι Inf. Fut. Siehalten was als natürlichen Vorgang duns- schlecht bezeichnender Ausdruck. 151. Zweites Hem. 
Hektor für tot: vgl. Ο 286 ff. — ig bezeichnet. Die Furt des Ska- 441 = © 252. O 380 52 -- N 520. 
ἀκοντίξω mit αἰχμάς nur noch mandros wird hier zum erstenmal ae 2er OR 488 = N 413. 445. = 47 
M 4. — ‚Vausıdg prädikativ. erwähnt. Im elften Ges sange ent- 442. ᾿Οἰλῆος zu Αἴας: zu B 527. 54. οὐ μὰν αὖτε = N 414. wre 
424. πρίν, zurückweisend, zuvor. faltet sich die Schlacht auf dem 443. Σάτνιος vom Flusse Sat- riederum, zur Vereeltuno 
425. Vgl. N 490. rechten Ufer des Skamandros und nioeis benannt, Koseform aus Σατ- für den Fall des Satnios. e Των. 
426. Da Glaukos Μ 387 am Arme  nir« gend ist von dem Passieren des ἘΘΌΜΗΘΟ: vgl Σιμοείσιος I 414. ϑοΐδαο statt ἐμόν zu ἄκοντα. mit 
verwundet und II ὅ09 infolge’ dieser Flusses auf dem Wege von und zur = EPEERBErOG, 5 I 586. Δ δὲ, ἐν efühl: zu H 75 | 
Verwundung noch unfähig ist, dem Stadt die Rede. nachdem er nachgesprungen 455. Erstes Hem. = Ψ 843 
Sarpedon beizustehen, so ist seine 435. ἐξ ἵππων aus dem W agen war. Du Frer Pe) 2 REN 
Erwähnung hier auffallend. 436. ἀμπνύνθϑη, wie noch E 697, 444. ἄρα nämlich. — γύμφη mit “26. πόμεσε χροΐ: vgl. X 
427. τῶν δ᾽ ἄλλων, im Gegensatz sonst ἄμπνυτο. — ἀνέδρακεν nur vnis, wie Z 22. T 384. Vgl. zu got κομίσαιο, hat in den 
zu den genannten Fürsten die ge- hier, mit ögp®.: er schlug die B 865. [Anhang. ] auige a mmen ! 
wöhnlichen Kämpfer. — ἀκηδέω nur Augen auf. 445. βοννυδέοννι: vgl. Ζ 3ὅ. Ε 818 Em. ira Hem.: ve" 
hier und & 70. 437. κελαινεφὲς αἷμα, wie E 798. und zu B 821. | rien reg > ‚der 1. τε 
428. εὐκύκλους: zu N 715. — — ἀπεμέω nur hier. 446 = E 72. A 396. hier. Bei diesem bildlichen Aus- 
σχέϑον Weiterbildung vom Aorist- 438. ἐξοπίσω mit πλῆτο sank 447. Vgl. Z 64, auch & 517. druck wird an ein leib liches Ein- 
stamm, streckten. — αὐτοῦ ab- zurück, wie bei ἤριπε X 467 & vergdnero fiel zurück, auf den BER n den Hades natü rlich nicht 
hängig von ne vor ihm 439. νύξ von der Ohnmac ἅμ zu - ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ — gedacht. — κατέμεν futurisch. 
selbst her ἃ, 1. vor seinen Leib E 310. — βέλος der geworfene 1 302: ‚gl. E299. P4, um seinen „458. 459 = 486. 487. N 417. 418 
hin, Stein, wie ı 495. — ϑυμὸν ἐδάμνα weın, ὄρινεν, nämli Ἢ εὐξάμενος. 


γον --- ὑσμίνην 
ξυνάγοντες "donog 


©, 


entze, Homers Ilias, II. 1, 4. Aufl, 6 


14. TATAAOZ >. 14. TAIAAOX = 


a , A Pr PR, » JB ξ Ale N ὼ ᾿ ᾿ m F e "ν ἃ Ai 

τῷ ἽΤελαμωνιάδῃ" τοῦ γὰρ πέσεν ἄγχυ μάλιστα. ἄμφι κασιγνήτῳ βεβαώς" ὃ δ᾽ ὕφελκε ποδοῖιν. 

καρπαλίμως δ᾽ ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ" τῷ δ᾽ ᾿ἀχάμας ἔχπαγλον ἐπεύξατο μακρὸν ἀύσας 

Πουλυδάμας δ᾽ αὐτὸς μὲν ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν ς 
I is ὶ 


.»“ργεῖοι ἰόμωροι. ἀπειλάων ἀκόρητοι. 
λικροιφὶς ἀίξας. κόμισεν δ᾽ ᾿Αντήνορος υἱὸς 
’ 9 9 


- 


οὔ ϑὴν οἴοισίν γε πόνος τ᾽ ἔσεται καὶ 
Aoyx χέλοχος᾽ τῷ γάρ ῥὰ ϑεοὶ βούλευσαν ὄλεϑοον. 


͵ 


τόν 6 ἔβαλεν HEPAANS TE χαὶ αὐχένος ἐν γάμων χες 
νείατον ἀστράγαλον. ἀπὸ δ᾽ ἄμφω κέρσδξε τένοντε᾽ 


Yan y >) mg : ,. “ὦ 
.) ἀλλὰ ποϑ'΄ ὧδε χατακτανέεσϑε 


ϑ᾽. ὡς ὑμῖν Πρόμαχος δὲ ὁμημένος 


Ä u) τι κασιγνήτοιό 
τοῦ δὲ πολὺ προτέρη κεφαλὴ στόμα TE ὁῖνές τε δηρὸν ἄτιτος ἔῃ. 
οὔδει a ἤ περ κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος. 


γνωτὸν Evi μεγάροισιν ἀρῆς ἀν. url Ἴνα 
)ς . Aoyeloıoı ὃ ἄχος 2 ἕνετ᾽ εὐξα WE VoLo' 
υφράξεο, Πουλυδάμα. καί μοι νημερτὲς ἐνίσπες 470 ἡνέλεῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι Bono Sommer: 


s 


Αἴας δ᾽ αὖτ᾽ ἐγέγωνεν ἀμύμονι Πουλυδάμαντι" 


N ῥ᾽ οὐχ οὗτος ἀνὴς Oo ᾿ ΠΙροϑοήνορ )ος ἀντὶ πεφάσϑαι So δ᾽ ERROR ΠῚ δ᾽ οὐγ ὑπέμεινεν ἐρωὴν 
ἄξιος; οὐ μέν μοι κακὸς εἴδεται οὐδὲ κακῶν ἔξ, 


„ “ 5 


ΠΠηνελέωο ἄνακτος" ὃ δ᾽ οὕτασει ἰλιονῆα 
\ n σὰ £ n Ἢ \ ᾿ 3 > 7 ,η 
ἀλλὰ κασίγνητος Avrijvogog ἱπποδάμοιο υἱὸν Φόρβαντος πολυμήλου. τόν 
1 , In» > m \ Ὁ \ RB Ξ 9 Rn 44 ern ’ m 4 9 ἤ 
παῖς αὐτῷ γὰρ γενεὴν & γχιστα Ewxeiv. Εομείας Γρώων ἐφίλ 


= 7 


ἢ ῥ᾽ εὖ γιγνώσκων. Τρῶας δ᾽ ἄχος ἔλλαβε ϑυμόν. 


μοῦνον τέἔχει 
ἔνϑ᾽ Axduag Πρόμαχον Βοιώτιον οὔτασε δουρί, ᾿ 


HET ὑφϑαλμοῖο εμεϑλα. 
OLETTOO 
% 
460. μαλιστα: zu 399. N 447, Perf. tot daliegen, im αἱ, διὰ ivlov 5)19ε “Ἔξ veios πετύσδαο 
Η >= STRKR er 5 ἐν :: ἜΝ u ε ᾿ 5 “ὦ WER “5 
461. Vgi. N 516. Zweites Hem.: nblick auf den Gefallenen. = 


r ἕ ΠΙᾺ ͵ Ag 2 δ, 306%, 4 σλ ᾿ 

, γ»ρῳ. ER ἢ ἢ! ... upo. ΠΠῺηνεὲλε : EOVOOLUEVOC 

- < 590. , . ἄξιος aufwiegend 50. ἐστί. Γ δὼ ia. 
462. ἀλεύατο κῆρα 


U persönlich mit Infinitiv nur hier: 

op on & . \ 1. 4 - 
1 360. H 254. A 360. ’ Sinn: wıegt der Tod dieses Mannes ΑἸ. 

463. λικριφὶς ἀΐξας -- τ 461. λι- nicht den des Prothoenor auf? — nur hier 
κριφίς nur an diesen bei iden Stellen. ᾽ (doch) wahrlich nich εἰ | (κασίγνητον 
“Ὁ κόμισεν, Objel τῷ a; wie 456. die Frage begründend. — κακός hinweezuziehe 

4 γ4 A 92. 1 N er ' . ΝΣ: ; \ Be nl p- ’ ἢ e - , 

464. Agxehoyos: B823:vgl.M99f. uned el, von Geschlecht. N y 196 ὡς ἀγαϑὸν 
465. Erstes Hem.: οἿ ; Ὁ 38. = an HAN A N" NL ἐξ ν πη] von $usJärr über ; ' καὶ id vor Bauko Pa Zi, 
συνεοχμός nur hier. Der unterste 474. αὐτῷ ihm selbst, Antenor. | nen a, uber ıhn. καὶ παῦϑα κατα θεμένοιο λεκύσθοι 

ν ir ΕἿ Ἢ »}»"» 1 ) ers Θ m N "1 7 4». ᾽ RA ον ἃ rn 7 ἌΤΙ ΐ 4 ri F 

OAWOS — γενεήν der Abkunft na ch zu WERBEN ὧδ 
Abschnitt des Halses wurde vom ; ἘΠ ἢ.» πες 179 ΠΤ γα N 
Helme nicht gedeckt. ἐώχειν: Sinn: man konnte aus sei- #19. Brstes He 

- » ΟΣ 


σωστὰ τ ΠΤ ΠΗ 
-----.---.--ς.-......... ee -« Kur 


1.) m. 


nem Aussehen auf Abkunft von ihm λάων Prahlereien. 


466. νείατον den ὁ berste: ἢ. ZU- hließen, er zeirte mit ihn di οὐδὲ ; 7 A 
2. - Φ . 50 Jen, er zeiote 0 1 dıe SONSL, uXzNS ἀκχόρητοι | 
nächst dem 2 Sale, — ἀπό bis τέ- CRM: ER) 


or Κὶ 6. ächste Familienähnlichkeit: vol. 480. οὔ ϑην: zu Θ 448 
} = K45 ἃ . vv: zZ 49. 
467. σιροτέρη auf den H yupt | γενεῇ δὲ Ζιὸς μξγα “λοι, 0 Eixtov s : 5 
d , I « i 3 Η ἐ ) Pr u IR 4- 1 Ὶ 0 f. ) 3 
begriff κεφαῖ 7 bezogen, dem nur ἘΠ d δ 141—143 mit 149 doch i ist 
ἐξ ες δ: EVEN)V ἐῴκει ohne Analogie. ἐῴκειν 
die zugehörigen Teile angeschlossen 


(nie ht ἔοικε) von dem Au; genbl lick, 
sind. W ᾿ troffen w urde γι 
ρα "ὦ τ αν" = ἘΞ vo er getrofien w ae, — ὀ-ἧᾶΑἃἽ το 
468. ἢ neo als eben, wie A 260. “Ih 


z y τῶ κε I — I; ὥ, ; Ss). 
K 556. [Anhang] ee 482. φράξε 
69. αὖτε hinwiederum: zu 475. ἡ ῥα, dann δέ mit Subjekts- erwidernd. - 
ni ς - ex ; τὴ Pe RS nt 1 r ΡΥ ) κὸ 99 i ι 1ικι, 
454, auf Pulydamas’ Worte van bis wechsel, wie Z 390. & 643. γ 837. 1 241 χοιμήσατο χε ἴλκεον ὕπνον 
20° f A sn 4 ᾿ - Muh νυν ἢ, Ä c U) }} 
457 erwidernd. — ἐγέγωνεν Imperf., X 292 (würde). — εὖ γιγνώσκων in- lutsühne: 
w 16 noch 9: 305 Ἢ Le) 703. dem er (in ihm den Sohn des An- 
470. φράζεο, wie E 440. erwäge. tenor) richtig erka Bmee. -- ἄχος 
— καί bis ἑνίσπες =y 101. ὃ 331. ἔλλαβε, wie II 599 (aber ohne ϑὺυ- 
4 166. “»ημερτές aufrie htig. μὸν). ἔλλαβε ϑυμόν = P 468. 
4171. ἡ 6a: zu © 236, eine direkte 176. Axdues, Archelochos’ Bruder: 
Frage. — Πρ. ἀντὶ πεφάσϑαι., wie Β 828. M 100. 


en 


Ἀταφνξεσῦ:ε. 
> I 2 Ὶ ν 
Bedeutuno 


14. ἸΛΙΑΔΟΣ Ξ. 


uf , τ OR OR , . 
χύχενα μεῦσον EAa00sv, ἁπήραξεν δὲ χαμαξζξξε 


;] «ν , R ’ ὡ “ 3 „ „ 
αὐτῇ σὺν πήληκι κάρη" ἔτι δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 


ἦεν ἐν ὀφϑαλμῷ᾽ ὃ δὲ PN κώδειαν ἀνασχὼν 


πέφραδέ τε Τρώεσσι καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 


„eineusval μοι, Τρῶες. ἀγαυοῦ Ἰλιονῆος 


πατρὶ φίλῳ καὶ μητρὶ γοήμεναι Ev μεγάροισιν" 
Ὗ ‘ aa de is ὴ ‘ S 


οὐδὲ γὰρ ἡ Προμάχοιο δάμαρ ᾽Δ4λεγηνορίδαο 


9 \ ἤ 9η ! τα 6 I ν ἢ 
ἀνδρὶ φίλῳ ἐλϑόντι γανύσσεται, ὁππότε χεν δὴ 


ἐκ Τροίης σὺν νηυσὶ νεώμεϑα κοῦροι ᾿Αχαιῶν." 505 


= \ \ „ ’ δ \ ’ 2) ἡ > » 
ὡς φάτο, τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ τρόμος ἔλλαβε γυῖα. 


4 \ δ’ δ᾽ ἤ 9. \ Ya 
πάπτηνεν δὲ ἕχαστος. ὅπῃ φύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον. 


el4 - “ 3 ἤ \ vl 
ξόπετε νῦν μοι. uodocı Ολύμπια δώματ δχουδσαι. 


[4 


ὅς τις δὴ πρῶτος βροτόεντ᾽ ἀνδράγρι᾽ ᾿ἀχαιῶν 


», 2 Κ» \ » 
ἥρατ᾽, ἐπεί ῥ᾽ ἔκλινε μάχην κλυτὸς ἐννοσίγαιος. 


. 17 |. δ 5 
Atos δὰ πρῶτος Τελαμώνιος Ὕρτιον οὗτα 


Γυρτιάδην, Μυσῶν ἡγήτορα καρτεροϑύμων᾽ 


9 d ῳ ω 
Φάλκην δ᾽ ᾿Αἀντίλοχος καὶ Μέρμερον ἐξενάριξεν" 


Μηριόνης δὲ Μόρυν τε καὶ ᾿πποτίωνα κατέκτα, 


497. Erstes Hem. = Καὶ 455. x 828. 
ἀπήραξεν: vgl. N 577. 

498. αὐτῇ σὺν πήληκι: der sozia- 
tive Dativ mit αὐτός in Verbindung 
mit σύν nur noch I 194 und » 118. 
Der korinthische Bronzehelm schloß 
den Kopf ganz ein. 

499. g wie, eine altertümliche 
Partikel, nur noch B 144. — xo- 
δειὰ nur hier. Der Kopf auf dem 


Speerschaft glich dem Mohnkopf 


auf seinem dünnen Halme. — ἀνα- 
σχών Part. Aor. emporstreckend. 

500. πέφραδε Aor. zeigte, wie 
ἡ 49. — καὶ bis nöd« = K 461. 
A379. N 619. P537. 7424. Φ 183. 

501. εἰπέμεναι futurischer Impe- 
rativ (wenn ihr nach Hause kommt). 

502. Erstes Hem. = € 51. καὶ 8. 
yonusvaı Inf. in imperativ. Bedeu- 
tung, nach εἰπεῖν in der 1]. nur 
noch Z 114 und O 57, aber in 
13 Beispielen in der Odyssee. 

503. οὐδέ auch nicht: zu ἡ Πρ. 
δάμαρ. [Anhang.] 

504. γανύσσεται mit Dativ und 
prädikativem Partizip (ἐλϑόντι), wie 
E 683. 2705. β 250. κ 419. τ 463. 


V. 506—522. Die letzten 
Kämpfe bis zur Flucht der 
Troer. 

506. Vgl. χ 42. © 450 und T’ 34. 
6 88. 

507 = χ 48. II 283. ὅπῃ wohin. 

508. Vgl. zu B 484. Die folgende 
Darstellung bis zum Schluß des 
Gesanges ist mit der vorhergehenden 
Erzählung nicht zu vereinigen, da 
die 510 bezeichnete Wendung der 
Schlacht bereits nach Hektors Ent- 
fernung aus dem Kampfe einge- 
treten und seitdem schon eine 
Reihe von Einzelkämpfen mit töd- 
lichem Erfolge geschildert ist. [An- 
hang.] 

509. Vgl. A 219. ἀνδραγριὰ nur 
hier, gebildet wie βοάγρια, ξωάγρια, 
von ἄγρξεω —= αἱρέξω. 

510. ἔκλινε μάχην die Schlacht 
gewendet d.i. das Übergewicht 
der Troer aufgehoben hatte. Vgl. 
zu A 509. 

511. Vgl. Z5. M 378. ῥά also. 

512. Μυσῶν: zu B 858. — καρ- 
τερόϑυμος bei einem Völkernamen 
nur hier. 

513. Φάλκην: N 791. 

514. Vel. N 79. 


14. ἵ'ΛΙΑΔΟΣ 3. 


Τεῦχρος δὲ Προϑόωνά T ἐνήρατο zei Περιφήτην. 


᾿Δτρεΐδης δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειϑ᾽ Ὑπερήνορα ποιμένα λαῶν 


οὗτα κατὰ λαπάρην, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς ἄφυσσεν 


δῃώσας" ψυχὴ δὲ κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλὴν 


ἔσσυτ᾽ ἐπειγομένη. τὸν δὲ σκότος ὕσσε κάλυψεν. 


"ὦ ν 9 " a 9 - \ ΕΣ ς 
πλείστους δ᾽ Αἴας εἷλεν Ὀιλῆος ταχὺς υἱός 


οὐ γάρ οἵ τις ὁμοῖος ἐπισπέσϑαι ποσὶν ἦεν 
ἔ = ῳ Ἢ ῳ ί 


ἀνδρῶν τρεσσάντων, ὅτε τε Ζεὺς ἐν φόβον ὕρσῃ. 


ΓΛΙΑΔΟΣ 0. 


Παλίέωξις παρὰ τῶν νεῶν. 


αὐτὰρ ἐπεὶ διά TE σχόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν 


φεύγοντες, πολλοὶ δὲ δάμεν ΖΙαναῶν ὑπὸ χερσίν, 


οἱ μὲν δὴ παρ᾽ ὄχεσφιν ἐρητύοντο μένοντες. 


516. ᾿4τρεἴΐδης, Menelaos. 


517. Erstes Hem.: zu 447, zweites: 
vgl. N 507. P 314. διά zu ἄφυσσεν: 
zu N 507. — Die Erlegung des 
Hyperenor erwähnt Menelaos P 24 ff 
unter Angabe besonderer Umstände, 
die hier fehlen. 

518. δηώσας indem er (der Speer 
ie (die ἔντερα) zerriß: vol. P 65. 
— κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν = P 86: 
vgl. ἕλκος οὐτάξειν: zu E 361. οὐ- 
ταμένην Part. Aor. med. in passiver 
Bedeutung. Mit dem der Wunde 
entströmenden Blute entweicht die 
Seele, die im Blut ihren Sitz hat: 
II 505. 856. 


519. ἔσσυτο schwangsich, flog 
— ἐπειγομένη eilend. — τόν bis 
κάλυψεν: zu J 461. 

520. ᾿Οιλῆος ταχὺς υἱός = N 701 

521. ἐπισπέσϑαι ποσίν nachset- 
zen im Lauf. 

522. ἀνδρῶν τρεσσάντων Gen. 
absol.: sobald sich Männer zur 
Flucht gewandt hatten, dazu 
in ὅτε — ὄρσῃ eine allgemeine 
Zeitbestimmung, welche die Situa- 
tion beschreibt: wenn ZeusFurcht 
eingejagt hat. — ἐν φόβον ὄρσῃ: 
vgl. 1 544. N 362 


OÖ. 

Der Eingang des Gesanges be- 
zeichnet den Höhepunkt der durch 
Poseidons und Heres vereinte Tätig- 
keit im vierzehnten Gesange herbei- 
geführten Wendung: die Flucht der 
Troer über den Graben, wonach 
der ganze Gesang die nicht zu- 
treffende Überschrift παλίωξις παρὰ 
τῶν νεῶν erhalten hat. Es folgt 
nun nach Zeus’ Erwachen der Rück- 
schlag. Nach Poseidons Entfernung 
wird unter Apollos Leitung der 
Stand des Kampfes zu Anfang des 
dreizehnten Gesanges hergestellt, 
indem die Troer wieder über Graben 
und Mauer vordringen. Dann folgt 
unter Zeus’ eigener Leitung ein 
neuer Angriff auf das Schiffslager, 
die Flucht der Achäer, und schon 
entbrennt der Kampf um die Schiffe 
selbst 

V. 1-77. Zeus’ Erwachen 
und Auseinandersetzung mit 
Here. 

1—3 = 0 343—345. οἱ μέν, die 
φεύγοντες. --- παρ᾽ ὄχεσφιν, welche 
sie M 81 jenseits des Grabens zu- 
rückgelassen hatten. ἐρητύοντο 
hielten sich zurück, hemmten 
ἷ Schritte, μένοντες stand- 


‚en 


nt nenne τΧϑώρ0. 


IATAAOZ Ο. 


χλωροὶ ὑπαὶ δείους, πεφοβημένοι. ἔγρετο δὲ Ζεὺς 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι παρὰ χρυσοϑρόνου Ἥρης. 


στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας „ide δὲ Τρῶας καὶ Aysıovg 


"59 


τοὺς μὲν ὀρινομένους. τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισϑεν 
᾿Αργείους. μετὰ δέ σφι Tloosıdawva ἄναχτα. 


᾿ς 


Ἕχτορα δ᾽ ἐν πεδίῳ ἴδε κείι usvov, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 


’ 3 y 
εἴαϑ'" ὃ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ 


ἄσϑματι κῆρ ἀπινύσσων, 


αἷμ᾽ ἐμέων. ἐπεὶ οὔ uv ἀφαυρότατος βάλ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
τὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν TE, 
δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν " Hom πρὸς μῦϑον ξειπεν᾽ 
»ἢ μάλα δὴ κακότεχνος, ἀμήχανε. σὸς δόλος. “Hon, 


Ἕχτορα δῖον ἔπαυσε μάχης. 


ἐφόβησε δὲ λαούς. 


n ni. 74: u Δ) 5] 2). 
οὐ μὰν οἶδ᾽, εἰ αὖτε καχορραφίης ἀλεγεινῆς 


“ 9 , -μ, e 7 
πρώτη ἑπαύρηαι καί δε πληγῇσιν ἱμάσσω. 


ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε τε 


ρέμω ὑψόϑεν; ἐκ δὲ ποδοῖιν 


ἄκμονας ἧκα δύω, περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα 


χρύσεον ἄρρηκτον, σὺ δ᾽ 
4. χλωροὶ ὑπαὶ δείους = K 376. 
— πεφοβημένοι auf der Flucht 
hagsikten. Perf. des Zustandes. 
motiviert χλωροί. --- ἔ) γρετο δὲ Ζεύς: 
die Voranstellung des Verkume. Wwo- 
durch der Parall elismus der Glie der 
verschoben wird. statt Ζεὺς δὲ ἔγρε- 
το, macht das Einfallen dieser H; ınd- 
lung i in den Verlauf der sap ἐρη- 
τύοντο) auch dem Ohr bemerklich. 

5. Erstes Hem. = Δ 183. = 332. 
X 171. — παρά mit ablat. Genetiv: 
von der Seite, sonst bei ὥρνυτο, 
wie A411. 

6. Erstes Hem. = » 197. στῇ er 
trat hin. — ἴδε δέ parataktisc} her 
Nachsatz: da sah er: vgl. & 13. 

= 514. 

9. Zur Sache vol. & 4358 
ἀμφὶ δ᾽ — εἴαϑ᾽ = ı 544f. 

10. εἴατο befanden sich — 
ἂρ γαλέῳ bis ἄσϑματι = II 109. 
ἐγέλα nur noch Ο 241. Eysto war 
ergriffen von, litt an. — κῆρ ἀπι- 
νύσσων bewußtlos. ἀπινύσζειν in 
Ilias nur hier. 

11. Das ‚Simplex ἐμέω nur hier. 
— οὐ zu ἀφαυρότατος, Litotes 

12. Erstes Hem. = 9 550. II 431. 
zweites = A 544 und oft. 

13. δεινά nur hier zur Verstär] kung 
von ὑπόδρα ἰδών. 


ἐν αἰϑέρι καὶ νεφρέἕέλησιν 20 


14. ἢ μάλα δή fürwahr ganz 
gewiß. — καχκότεχνος nur hier. — 
ἀμήχανε unbändige: vgl. E 892£. 

16. Zweites Hem.: vgl. u 26. οὐ 
μὰν οἶδ᾽ εἰ ich weiß wahrha ftig 
nich t, ob nicht: vgl. haud scio 
an und τίς δ᾽ οἶδ᾽ εἴ κε B 332. — 
αὖτε hinwiederum, zur Buße für 
die bezeichnete Schuld: wie sie die 
Hauptschuldige ist, so verdient sie 
vor den anderen (πρώτη) gestraft 
zu werden. — κακορραφίη in der 
Ilias nur hier. 

17. ἐπαύρηαι 4410, Konj.Aor. 
die Früchte — kosten sollst, 
— καί ausführend. — ἱμάσσω Kon). 
en. iterativ. Zu dieser Drohung 

ol. A 567. O 164. | Anhang. ] 

18. ἦ οὐ μέμνῃ mit ὅτε, wie T 188. 
® 396. ὦ 115: u 271 — ὑψόϑεν 
von der Höhe herab: vgl. zu 19. 
— ἐκ ποδοῖιν von den Füßen 
herab mit ἧχα, eigentlich: hatte 
ich herabgehen lassen d. i. an den 
Füßen hatte ich befestigt. 

19. Zu dieser Art der Bestrafung 
vgl. y175ff. Das um Heres Hände 
geschlungene Seil ist, wie Θ 198. 
am Himmel befestigt zu denken. 

20. χρύσεον, wie alles, was den 
(söttern gehört: vgl. N 86. — ἐν 
αἰϑέρι καὶ ν. -- 192, 


23 
στέω 


alten Ἢ. — μακρόν hoch. © 
παρασταδόν in der llias nur erst nach vielen Dranesalen. 


y 7 Bw 2.09 _ Dan N 2. 
Versuch, Here zu befreien ) λεῖν nu 
ςοῶ9 
ad). 


nur 
Aor. 


& λάβοιμι iterativ: jeden, den 


15. TZAIAAOZ 


ἐκρέμω᾽ ἠλάστεον δὲ ϑεοὶ κατὰ μακρὸν Ὄλυμπον. 
λῦσαι δ᾽ οὐχ ἐδύναντο παρασταδόν" ὃν δὲ λάβοιμι. 
ῥίπτασκον τεταγὼν ἀπὸ βηλοῦ, ὄφρ᾽ ἂν ἴχηται 
γῆν ὀλιγηπελέων. ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ ὡς ϑυμὸν ἀνίει 
3 u 

IL GE 9 ἤ kur - ΄ 
ἀξηχὴς ὀδύνη ᾿Ηρακχκλῆος ϑείοιο. 
τὸν σὺ ξὺν Βορέῃ ἀνέμῳ πεπιϑοῦσα ϑυέλλας 
πέμψας ἐπ᾽ ἀτρύγετον πόντον χακὼὰ μητιόωδα 

ἥ Ἢ 6 ;” a f ey ; N LI) 1" 440 
καὶ μὲν ἔπειτα Κόωνδ᾽ ἐὺ ναιομένην ἀπένεικας. 


. 


τὸν μὲν ἐγὼν ἔνϑεν ῥδυσάμην καὶ ἀνήγαγον αὖτις 

Aoyog ἐς ἱππόβοτον, καὶ πολλά περ on 
᾿ αὖτις μνήσω, ἵν᾽ ἀπολλήξης ἀπατάων,. 

ὄφρα ἴδῃς, ἤν τοι χραίσμῃ φιλότης τε καὶ εὐνή. 


.- 


ἣν ἐμίγης ἐλϑοῦσα ϑεῶν ἄπο καί μ᾽ ἀπό nous.“ 
ὡς φάτο, δίγησεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη 


χαί μὲν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 


„ro νῦν τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς 


καὶ τὸ χατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ. ὅς τε 


00x05 δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσιν. 
x ἦν 


‚weites Hem. = o 351. ἀλα- 29. ἀφηγαγοΊ 


nur ko und M 163: vel LKegensatz zu ἀπένεικας ve 
: sie eaben ihren Unwillen laut 30. Erstes Hem 


il L 


4 ‚Pr . anf ERBE [γνῶ ἤν» erlı 
παραστάντες, zu λῦσαι ᾿ Ὁ der Irriahrt erlıtt. 


5 ° a > .) ] ΙΖ “nn u Ωγ" 

zu fassen bekam. bei dem 3 mit den Koern zu erz 
. » 4) 

hier und H 453. 


Vi 


J 
πὶ 


l. A 591. & 257. τεταγῶν 31. μνήδσω, das Fut. ungewöhn 


7 4 1 9. 6. 1,,Χ,.ΔᾳἍ εν y 4.) 2 
274. καί bis ἀϑλήσαντα wenna 


d1le 


Die 


re Sage weiß auch von Kämp- 
ahlen 


ὦ . ‚ ᾿ an Au = adende 
hier und A 591. redup lizierter lich von dem, was der Redendk 


von ray (lat. tango). — ὄφρ 


ἂν ἵκηται: vgl ἡ 319. κ 65. & 304, ἱπαταῶν: vgi. ν 294. 


der 


Sinne, hier nach Präteritum durch- 


aus 


24. 


245. 


Konj. mit ἄν in iterativem 32. ὄφρα ἔδῃς, ein zweiter 

| ach iv: zu 166. — 
ohne Analogie. sun d. ἢ. dich vor € 
ὀλιγηπελέων in I. nur noch Strafen schützen wird. ' 

— οὐδ᾽ ὡς auch so nicht. 33. ἦν Akk. des Inhaltes: 


obwohl ich meinen Zorn an dir und μιγῆναι φιλότητι καὶ εὐνῇ. - 


εἰ 
den 


ἀνίει ließ los, verließ. ent- melten Göttern. — χαί 
spre 


(röttern ausgelassen hatte. — 


Ϊ 


chend der Anschauung in ἔχε 34. Erstes Hen 


ϑυμόν von Affekten 


9 


25. Zur Sache vgl. E 640ff. 648 ff 36 38 = 8 184—186. τόδε we 
= 250ff. Zweites em = us 

26. ξὺν B. mit Hilfe des Boreas. ὅρκος gerichtet, bezieht rs 
27. ἀτρύγετον: zu A 316. Vers- aufdieStyx. — μέγιστος der stärkste 


Tr 145 41ff. — ὅς re, im Genus 


Ah. 


sch 


der 


2419 


1 


luß wie I 312. α 234. ἃ. 1. der bindendste. — ὅρκος 
> 


getan hat: 18} — & 


σολλ 


1 
ın al- 


χραί- 


son St 


u EWV 


von den im Olymp versam- 


ΩΤ 
1Sı 


nach 
nur 


Eid- 


= 5 255. μὲν unter Aufgabe bann, die als Bye ange PURMO, 
νοέω Veı "bindung. den > hwörende bindende Mach 


re Fr Deren 


ee en - 


er Tee ou, 


en 


a Ze ii 
nenn 


ἢ 
I! 
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ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 


σή ϑ᾽ ἱερὴ κεφαλὴ καὶ νωίΐίτερον λέχος αὐτῶν 


κουρίδιον, τὸ μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὀμόσαιμι" 
μὴ δι᾽ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
πημαίνει Τρῶάς τε καὶ Ἕχτορα, τοῖσι δ᾽ ἀρήγει. 
ἀλλά που αὐτὸν ϑυμὸς ἐποτρύνει χαὶ ἀϊ ώγει, 
τειρομένους δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰδὼν ἐλέησεν ᾿4χαιούς" 
αὐτάρ τοι χαὶ κείνῳ ἐγὼ παραμυϑησαίμην 


τῇ ἴμεν, N κεν δὴ σύ. χδλαινεφές, ἡγεμονεύηῃς." 
ὡς φάτο, μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν 

καί μιν ἀμειβόμενος ἐ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

„el μὲν δὴ σύ γ᾽ ἔπειτα, βοῶπις πότνια Ἥρη, 


deren Strafgewalt er verfällt. wenn 
er falsch schwört. — δεινότα τος, 
weil der Schwur bei der Styx im 
Falle des Meineides die Götter mit 
dem Verlust der Unsterblichkeit 
bedroht. [Anhang.] 

39. νωΐτερον mit αὐτῶν. Here 
fügt zu der gewöhnlichen Eides- 
formel der Götter 36—38 hier noch 
zwei ethische Motive, die es ihr 
unmöglich machen würden. Zeus 
durch eine meineidige Aussage zu 
täuschen. Bei ἱερὴ κεφαλή denke 
man an A 524ff. 

40. τὸ μέν bei welchem wahr- 
lich. 

41. Der durch μή eingeleitete 
Schwur, welcher die Beschuldigung 
des Zeus 14f. zurückweist, steht in 
keinerlei Abhängigkeitsve rhältnis 
zu den vorhergehenden Worten; die 
Ablehnung durch das prohibitive 
μή bezieht sich nur auf δι᾽ ἐμὴν 
ἰότητα, während die Worte Ποσει- 
δάων πημαίνει eine von Zeus sel lbst 
wahrgenommene Tatsache enthal- 
ten, die Here nicht ableuenen kann 
und auch nicht will: Kein Ge- 
danke, daß auf mein Anstif- 
ten. Zum Indikativ nach μή vgl. 
e 800. K 330. T 261. — διώ mit 
Akk. vermöge, kraft: zu 1 — 
Was Here schwört, stimmt mit de 
Wahrheit, doch hat sie durch ἐπὶ 
List die Tätigkeit des Poseidon 
gefördert, und wenn sie auch dem 
Schlafgott nicht aufgetragen |} ıatte, 
Poseidon die Nachricht zu ee 
daß Zeus schlafe, so konnte doch 
der Schlafgott nach Ξ 265 ff. über 
ihr e Absicht nicht in Zu eifel sein. 


42. τοῖσι δέ den anderen a ber, 
den Griechen. 

43. Vgl. Z439. αὐτόν ihn selbst. 
während man nach Z439 und 8712 
αὐτοῦ erwarten sollte, aber ebenso 
K 389. 

44. Eine weitere Vermutung zur 
Erklärung der vorhergehenden. 

45. Vol. I 417. αὐτάρ τοι καί 
aber traun sogar: nach der Zu- 
rückweisung der Bese :huldigung (41) 
die positive Behauptung ihrer Er- 
gebenheit, Gedankenverhältnis wie 
bei tantum abest ut — ut. — ἐγώ 
betont. — παραμυϑησαίμην Opt. 
ohne χέ wünschend, wie & 151, ich 
möc hte raten, dagegen T 417 
mit ἄν “ich würde raten’ (wenn 
man mich fragte). 

46. 7 κὲν — ἡγεμονεύ ns: auf dem 
Wege, wo du vorangehst, d.i. deiner 
Leitung zu folgen. nicht augen- 
bli eklich, sondern überhaupt in 
Zukunft, wie 50. — κελαινεφές 
substantivisch in der A nrede, wie 
noch » 147. 

7=  Εὶ 4206. Zeus lächelt dazu, 
weil er das wahre Sachverhältnis 
durchschaut und bei der letzten 
Versicherung der Here (45) ihm 
der erheiternde Gedanke kommt, 
sie sofort beim Wort zu nehmen, 
so daß sie selbst zur Entfernung 
des Poseidon mitwirken muß ( (53 f.). 
. 1ang.] 


z εἶ μὲν δὴ καϑίξοις Wunsch- 
satz, wie A 386, worin sich ein 
leiser Zweifel an der Aufrichtigkeit 
ihrer Versicherung ge vgl. 
53. — σύ durch γέ betont, mit Be- 


15. ΛΙΑΔΟΣ 


ἶσον ἐμοὶ φρονέουσα μετ᾿ ἀϑανάτοισι καϑέξοις" 


τῷ κε Ποσειδάων γε. καὶ 


ei μάλα βούλεται ἄλλ᾽ 


„Aa 


ΜΈ 


αἶψα μεταστρέψειξ νόον μετὰ 60V καὶ ἐμὸν χῆ 0. 


ἀλλ᾽ εἰ δή ῥ᾽ ἐτεόν γε καὶ ἀτρεκέως ἀγορεύεις, 


ἔρχεο νῦν μετὰ φῦλα ϑεῶν καὶ δεῦρο κάλεσσον 


Tolv τ᾽ ἐλϑέμεναι καὶ ᾿4“πόλλωνα κλυτότοξον. 


- \ \ 9 


ὄφρ᾽ ἡ μὲν μετὰ λαὸν “χαιῶν χαλκοχιτώνων 


ἔλϑῃ καὶ εἴπῃσι Ποσειδάωνι ἄνακτι 


παυσάμενον πολέμοιο τὰ ἃ 


πρὸς δώμαϑ'᾽ ἱκέσϑαι. 


Ἕχτορα δ᾽ ὀτρύνῃσι μάχην ἐς Φοῖβος ᾿Δ4πόλλων. 


αὑτις δ᾽ ἐμπνεύσησι μένος. λελάϑη δ᾽ ὀδυνάων. 


ει - Ἁ (4 , ΕἾ »] κ 
αὐ νῦν μιν τείρουσι κατὰ φρένας. αὐτὰρ “χαιοὺς 


αὖτις ἱποστρέψησιν ἀνάλκιδα φύξαν ἐνόρσας. 


φεύγοντες δ᾽ ἐν νηυσὶ πολυχλήισι πέσωσιν 
Πηλεΐδεω ᾿Αχιλῆος" ὃ δ᾽ ἀνστήσει ὃν ἑταῖοον 
? 10% ΄ 


zug auf Heres letzte Worte 45f. — 
ἔπειτα demnach, deinen Worten 
(45f.) gemäß: vgl. o 166. I 444, zu 
T 136. Zweites Hem.: zu Θ 471. 

50. ἶσον ἐμοὶ φρονέουσα gleichen 
Sinnes mit mir. — μετ΄ ἀϑ'. κα- 
ϑίξοις: vgl. ε 8 οἱ δὲ ϑεοὶ ϑωκόνδε 
καϑίξανον, Sinn: wenn du doch 
im Götterrate mir nicht entgegen- 
treten, sondern mich unterstützen 
wolltest. 

51. καὶ εἰ μάλα, wie # 139, 713, 
auch wenn durchans, μάλα zu 
ἄλλῃ, anders 1318. — βούλεται futur. 
“γι 

εἰ δή ῥδὰ wenn denn also. 
- = γε καὶ ἀτρεκέως eine nach- 
drückliche Verdoppelung des Aus- 
druckes, wahrheitsgemäß und 
zuver lässig. 

54. φῦλα ϑεῶν: zu 
00 κάλεσσον = o 529. A 193. 

55. ἐλϑέμεναι, ausführender Inf. 
der Folge. 

56. Vgl. 4 199. μετὰ λαόν in die 
Mitte des Heervolkes. 

57. εἴπῃσι — ἱκέσϑαι: zu = 502. 

58. Erstes Hem.: vgl. H 376. ὠ 42. 
τὰ ἃ πρὸς δώματα: vgl. 161. 

59. Ἕκτορα δέ: unter Verschie- 
bung des P arallelismus der Glieder 
statt Φοῖβος δέ, wodurch Hektors 
Bedeutung für die weitere Ent- 
wickelung hervorgehoben wird. 


60. BR: Konj. Aor. act. nur 
hier, vergessen mache, befreie 
von. 

61. τείρουσι κατὰ φρένας von 
dem durch den Steinwurf Ξ 419 
erregten physischen Schmerz, der 
in den φρένες empfunden wird. 
daher λελαϑη. 

62. φύξαν ἐνόρσας, wie 866 φύζο 
Bestürzung: zu I 2. 

63. Vgl. N 742. φεύγοντες δ᾽ κτλ 
parataktischer Folgesatz. — ἐν νηυσί 
— πέσωσιν: zu I 235. 

64. ἀνστήσει ἃ. i. wird in den 
Kampf senden. — Die hier ent- 
haltene Angabe gg ra dem 
wirklichen Verlauf der Dinge: vgl. 
II 62f., da die ; \chäer nicht bis zu 
den Schiffen des Peliden fliehen und 
dieser vielmehr durch Patroklos’ 
Bitten sich bestimmen läßt, den- 
selben in den Kampf zu senden 
Weiter befremdet 69 ff, daß die 
Verkündigung noch über die Er- 
eignisse der Ilias hinausgeht. Die 
darauf sich gründende Ven mutung 
einer Interpolation wird ἀνάιινν 
höchst wahrscheinlich, daß V. 
namentlich wegen des τὸ πρίν. 
keinen passenden Anschluß an das 
Vorhergehende haben, während nach 
Ausscheidung von 64—71 sich: ein 
befriedieender Zusammenhang er- 
gibt. | 
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15. TATAAOZ Ο. 


Πάτροχκλον᾽ τὸν δὲ χτενεῖ ἔγχεϊ φαίδιμος “Εχτωρ 


Ἰλίου προπάροιϑε, πολέας ὀλέσαντ᾽ αἰξηοὺς 


\ \ 3 \ \ 7 m 
τοὺς ἄλλους, μετὰ δ᾽ υἱὸν ἐμὸν Σαρπηδόνα δῖον. 
τοῦ δὲ χολωσάμενος κτενεῖ “Ἔχτορα δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
ἔκ τοῦ δ᾽ ἄν τοι ἔπειτα παλίωξιν παρὰ νηῶν 


αἰὲν ἐγὼ τεύχοιμι διαμπερ 


ἢ’ 


b) 7.5 \ 
ς. εἰς ὁ κ' Ayuıoi 


7 


Ἴλιον αἰπὺ ἕλοιδν ᾿4ϑηναίης διὰ βουλάς.] 


\ \ ν 5 ....5 » Φ 9 \ [4 / „ 7 A 
τὸ πρὶν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ παύω χόλον οὔτε τιν᾽ ἄλλον 


m τς b) 4 3 2 ΠΝ 
ἀϑανάτων Acvaoisıv ἀμυνέμεν ἐνθάδ᾽ ἐάσω, 
πρίν γὲ τὸ Πηλεΐδαο τελδυτηϑῆναι ἐέλδωρ, 

ὥς οἱ ὑπέστην πρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπένευσα κάρητι, 


3) - 4“. 9 - \ [4 e% , ! 
ἤματι τῷ, OT ἐμεῖο ϑεὰ Θέτις ἥψατο γούνων 


λισσομένη τιμῆσαι ᾿Α4γιλλῆα πτολίποοϑον ““ 
L ΕΠ χ ς 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη, 


βῆ δ᾽ ἐξ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς μακρὸν Ὄλυμπον. 


ς > ER "ὦ , 9 3 δ᾽ > b) \ , 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀίξῃ νόος ἄνερος,. ὃς T ἐπὶ πολλὴν 


= 9 \ no \ - f N I ) 
γαῖαν ξληλουϑὼς φρεσὶ πευχαλίμῃσι vonon 


66. ᾿Ιλίου (mit gedehnter Pän- 
ultima) προπάροιϑε = Φ 104. X 6. 

67. τοὺς ἄλλους, μετὰ δέ dar- 
unter, eine unlogische Verbin- 
dung des Sinnes: unter anderen 
auch, in späterer Sprache ἄλλους 
τε καὶ δὴ καί. 

69. ἐκ τοῦ von da an: vgl. 4 498 
ἕκ τοῖο, geht auf xrevei “Ἕκτορα 
— Ἀχιλλεύς, obwohl die παλίωξις 
schon beginnt, sobald Achill in 
den Kampf eintritt. 

70. τεύχοιμι mit ἄν nach den 
Futuris von der ferneren Zukunft. 
— διαμπερές (διά, ἀνά, πέρας) fort 
und fort, mit εἰς ὅ xs, wie » 59, 
mit Opt., wie ἕως κε β 78. 

71. Ἴλιον als Neutrum nach spä- 
terem Gebrauch nur hier. — διὰ 
βουλάς, wie A 276. 437: vgl. zu 41. 
Gemeint ist die List des hölzernen 
Rosses, τὸν ᾿Επειὸς ἐποίησεν σὺν 
Adnvn: 9 493. 

72. Vgl. T 67. τὸ πρίν, nur hier 
von der Zukunft, eher, weist 
zurück auf 63 und wird erklärt 
durch πρίν γε — τελευτηϑῆναι 74. 
— παύω Präsens, weil dies schon 
van der Gegenwart gilt, das Fut. 
ἐάσω für den erst in der Zukunft 
möglicherweise eintretenden Fall. 


χόλος ist seine den Achäern feind- 
liche Haltung. 

18. ἐνθάδε vom Schlachtfelde, in 
dessen Nähe auf dem Ida Zeus sitzt. 

74. τὸ — ἐξλδωρ jener Wunsch. 

75. Besonders demütigend ist für 
Here der Hinweis auf die Bitte der 
Thetis, wodurch sie an den früheren 
Zwist mit Zeus erinnert und die 
Vergeblichkeit aller Versuche, die 
Erfüllung zu hintertreiben, ihr zu 
Gemüte geführt wird. — ἐπένευσα 
»contı als besonderer Akt hervor- 
gehoben entsprechend 4A 523f. 

76. ἐμεῖο und γούνων doppelter 
partitiver Genetiv des Ganzen und 
des Teiles bei ἥψατο, wie τ 848. 
— ἥψατο γούνων = A 512. 

{1 = © 372. τιμῆσαι Inf. Aor. zu 
Ehren bringen. 

V. 78—157. Here und die 
Götter im Olymp. 

48 = E 767. © 381. & 277. 

79= Θ 410. 

80f. ἀίξῃ νόος der Geist, als 
die in die Ferne sich versetzende 
Phantasie gefaßt, sich auf- 
schwingt. — ἐπὶ πολλὴν γαῖαν, 
sonst nur in der Od.: zu β 364, 
mit ἐληλουϑώς (sonst εἰληλουϑώς) 
ein weitgereister: es liegt nahe, an 


15. TAIAAOZ ὦ 


„ 7 ν᾿ ν᾿ ({{ς ’ aa ἢ 
„erh εἴην ἢ Evda“ μενοινηησί Te πολλά. 


ὡς κραιπνῶς μεμαυῖα διέπτατο πότνια Ἥρη. 


ni \9 9 \ Hey N δ ’ 
ixero δ᾽ αἰπὺν ὥλυμπον. ὁμηγερέεσσι ὃ 


ἐπῆ λϑεν 


ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι Ζιὸς δόμῳ οἱ δὲ ἰδόντες 


πᾶντὲς ἀνήϊιξαν καὶ δεικανόωντο δέπασσιν. 


ἢ δ᾽ ἄλλους μὲν ἔασε, Θέμιστι δὲ καλλιπαρήῳ 


δέχτο δέπας" πρώτη γὰρ ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα. 


“ 


Ὁ μ᾿ a 
Aa μὲν φῶωνηδασ EINEN πτερόεντα προσηύδα" 


“ 


. “᾿ 


\ 


„Hon, τίπτε βέβηκας: ἀτυξομένῃ δὲ ξοικας" 


f 5,7 ω 8: » ΄ “» " ’ ΄ 
ἢ μάλα δή 68 φόβησε Κρόνου πάις. 05 τοῦ ἀκοίτης." 


“ον 
x 


\ δ. ἢ ’ ς Ὑ e ’ = a a 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεώ. λευκώλενος "Hon' 


5 ” Or, as - , RK: 4 . ; 
„un μὲ. ὕξα Θὲμι. ταῦτα διείρεο" οἶσϑα καὶ αὐτή. 


οἷος ἐχείνου ϑυμός, ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνής. 


IyIaıaı ! 9 „ Mn ! 2 \ an 
ἀλλὰ σὺ γ ἄρχε ϑεοῖσι δόμοις ἔνι δαιτὸς ἐίσης" 


-» \ \ \ δὰ 9 ΡΨΗΝΝ 9 
ταῦτα δὲ χαὶ μετὰ πᾶσιν ἀκούσεαι ἀϑανατοισιν. 


inen fahrenden Sänger zu denken. 
— φοήσῃ Konj. Aor.: den Ge- 
danken faßt. [Anhang.] 


82. Ev” εἴην ἢ ἔνϑα Wunschsatz 
als Objekt zu νοήσῃ. — ἔνϑα ἢ 
ἔνϑα, wie noch B 397. χα 574. — 
μενοινήῃσί τε πολλά und vielesin 
Absicht nimmt d.i. mancherlei 
Pläne macht. — Der Vergleich ist 
Ausführung des einfachen 
jildes ‘schnell wie ein Gedanke’: 

n 36 νέες ὠκεῖαι ὡς εἰ 2 τερὸν 
ἠὲ νόημα. Nur in diesen Beispielen 


wird ein Vorgang 


3 
: εὐ ἷ 

Lebens zur Vereleichung heran- 

gezogen. 


des oeistieen 


8 = 172. διέπτατο flog hin- 
durch, durch die Luft, wie noch 
α 320. 

84. αἰπὺν Ὄλ., wie noch E 367 
868. — ὁμηγερέεσσι prädikativ zu 
ϑεοῖσι: vel. M 374. 

86. Erstes Hem. = Ψ' 203. Vel. 
45331., zweites: vel. 6111. — δει- 
κανόωντο, in Il. nur hier, bewill- 
kommneten, δέπασσι: die gefüll- 
ten Becher darbietend. Der An- 
kommende nahm einen der Becher. 
leerte ihn und gab ihn dem zurück. 
von welchem er denselben erhalten 
hatte: 2 101f. und zu γ 63. 

87. ἔασε ließ unbeachtet. 

88. δέκτο mit Dativ: nahm ab, 
— ἐναντίη bis ϑέουσα = Z 394, 


bist du ΟΘ καὶ 
3, . ᾿ ᾿ u" . 
ἀτυζομένῃ δὲ ξοϊκας dı 
Ja ganz verstört aus. 


8, SA vn ἡ ΤᾺ... 
μος νος ON. Wit 4 . fi , & 
w C 7) 14͵ φοόβησ!ι 


hat ın Schrecken σροποεχέ, 
ὅς τοι ἀκοίτης deutet wohl auf die 
nicht incewöhnlichen ehelichen 
Szenen zwischen Zeus und Here 
@xoirng in Il. nur hier. — Von dem 

ler Here zu Zeus auf den 


die Götter nichts: vel, 
Themis schließt aus ihrem 

örten Aussehen, daß sie eine 
unliebsame Begegnung mit ihrem 


ehabt, folelich bei 


da gewesen und nun ı 


(rema σ 
I T 
i 


ÖLELOEO, wie 
Wrstes Hem. = 
18 ΟΠ νης --- 
95 ÜDYE — δαιτὸς eieentlich: vene 
den (söttern voran mit der Mahl- 
zeit d. 1. eib den Göttern das 
Zeichen die (unterbrochene Mahl- 

zeit wıeder aufzunehmen. 

96. καὶ μετὰ πᾶσιν ἀϑ'. im Geoen- 
satz zu einem augenblicklichen 


Privatgespräch: schon (früh oe 
nug) unter allen Unsterblichen: ve] 
b 261 καὶ ὄπισϑεν und ὃ 214 


Her 
σεν περ. 


te A are 


nn - 
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οἷα Ζεὺς κακὰ ἔργα πιφαύσκεται" οὐδέ τί φημι 


πᾶσιν ὁμῶς ϑυμὸν χεχαρησέμεν, οὔτε βροτοῖσιν 
οὔτε ϑεοῖς. εἴ πέρ τις ἔτι νῦν δαίνυται εὔφρων." 


ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσα καϑέξετο πότνια Ἥρη, 
ὥχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς ϑεοί: ἡ δὲ γέλασσεν 
χείλεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι χυανέῃσιν 
ἰάνϑη᾽ πᾶσιν δὲ νεμεσσηϑεῖσα μετηύδα" 


»νήπιοι, οὗ Ζηνὶ μενεαίνομεν ἀφρονέοντες. 


ΟΥ̓ „ ᾿ 7 
ἡ ἔτι μιν μέμαμεν καταπαυσέμεν ἄσσον ἰόντες 


ἢ ἔπει ἠὲ βίῃ" ὁ δ᾽ ἀφήμενος οὐκ ἀλεγίζξει 
οὐδ᾽ ὄϑεται" φησὶν γὰρ ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
χάρτεΐ TE σϑένεϊ TE διακριδὸν εἶναι ἄριστος. 


“« Ὕ 3 7 \ ’ e f 
τῷ ἐχεϑ'. ὅττι χὲεν ὕμμι χακὸν πεμπῃσιν ἑδχάστῳ. 


„ \ - El .w En - 4 Φ 
ἤδη γὰρ νῦν ξλπομ᾽ Δρηί γε πῆμα τετύχϑαι 


υἱὸς γάρ οἱ ὄλωλε μάχῃ ἔνι, φίλτατος ἀνδρῶν. 


2% ει ! e , size ei “, ; vmn_ “ »", “ὦ δὲ 
Aoxahapog, τόν φησιν ὃν ἔμμεναι ὄβριμος don 


97. πιφαύσκεται in Aussicht 
stellt, androht. Gemeint ist die 
eigenmächtige Leitung des Kampfes 
zu dem bezeichneten Ziel hin: 72#f. 
— οὐδέ τί φημι =K 548. N 785. 
Ψ 127. οὐδέ τι und keineswegs 
ZU κεχαρησέμεν. 

98. πᾶσιν ὁμῶς, wie P 422. 6 775. 
ὃ 542. ῳ 332, allensamt, noch 
verstärkt durch die formelhafte 
Teilung οὔτε βροτοῖσιν οὔτε ϑεοῖς, 
deren erstes Glied hier car nicht 
in Betracht kommt. — ϑυμὸν κε- 
χαρησέμεν, sonst Med. κεχαρήσε- 
σϑαι, vom reduplizierten Perfekt- 
stamm gebildet, werde froh 
sein. 

101. Vgl. A 570. ὥχϑησαν Aor- 
Unwillen ergriff die Götter, in- 
folge der Worte der Here 97--- 99. 
[Anhang.] 

102. χείλεσιν nur mit den Lippen. 
— μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι, wie Ψ 396, 
die an (über) den Brauen sich hin- 
ziehende Stirn. — Das Lächeln der 
Here, die Wirkung einer vorüber- 
gehenden schadenfrohen Regung, 
konnte die Hauptstimmung ihrer 
Seele, welche sich auf ihrer Stirn 
ausprägte, nicht verscheuchen. 

103. πᾶσιν, wie sie V. 96 an- 
gekündigt hatte, zu μετηύδα. — 


9 


νεμεσσηϑεῖσα von Unwillen er- 
griffen, über Zeus. 

104. ἀφρονέοντες nur hier, in 
unserem Unverstande, weil es 
ein ohnmächtiges Grollen ist. 

105. ἦ leitet die beiden folgen- 
den adversativen Glieder ein. — 
μέμαμεν mit Inf. Fut., weil der Be- 
griff des Hoffens vorschwebt. — χα- 
ταπαυσέμεν Einhalt tun. — ὦσσον 
ἰόντες vom Aneriff, wie A 5867. 
Θ 105. X 92. 

106. Erstes Hem.: vol. A 504. 
ἀφήμενος nur hier: vel. Θ 207. 
A 80. — οὐκ ἀλεγίξει bis ὄϑεται 

A 180. 

107. Zweites Hem.= 4520. H 102. 
D 476. 

108. Erstes Hem. = P 322. 329. 
Zweites = M 103. 

109. ἔχετε haltet aus, schickt 
euch darein. — πέμπῃσιν futurisch. 

110. ἔλπομαν ironisch von dem, 
was sie sicher weiß: ich denke, wie 
Η 199. — τετύχϑαι Perf. des Zustan- 
des, vorhanden sein, entspre- 
chend ὄλωλε 111 liegt tot. [Anh.] 

111. Die Sache ist erzählt N 518 ff 
mit der Bemerkung, daß Ares nichts 
davon wußte. — φίλτατος ἀνδρῶν. 
wie II 433. 

112. ὅν sein (Sohn), wie σός 
ı 529, ἐμός π 300. 


15. TAIAAOZ « 


ὃς Epar’, αὐτὰρ Aons ϑαλερὼ merirvsro “μηρὼ 
ως op b) u U \ +22 ι νόσοι JLCJ wii © N ἐκ 1; 


" 
5 


\ N. 3 4 93 4 ” » 4 N” 
χερσὶ καταπρηνεσσ᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα 


„un νῦν μοι νεμεσήσετ᾽, Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 


,, ΄ ze .r 9 >) x n θυ RG 
τίσασϑαι φόνον υἱος ἰόντ Ent Ψνγος “χαιῶν. ann 


εἴ πέρ μοι καὶ μοῖρα Ζιὸς πληγέντι κεραυνῷ 


χεῖσϑαι ὁμοῦ νεκύεσσι μεϑ᾽ αἵματι καὶ κονίησιν."" 


ὡς φάτο, καί ῥ᾽ ἵππους κέλετο Ζεῖμόν τε Φόβον τε 


ξευγνύμεν. αὐτὸς δ᾽ ἔντε᾽ ἐδύσετο παμφανόωντα. 190 
ἐν ἕ N 9 ῳ ἢ 


να καὶ 


ἔτι μείζων TE καὶ ἀργαλεώτερος ἄλλος 


πὰρ Atos ἀϑανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐτύχϑη. 


ei μὴ ᾿ϑήνη πᾶσι περιδδείσασα ϑεοῖσιν 


ὥρτο διὲκ προϑύρου, λίπε δὲ ϑρόνον. ἔνϑα ϑάασσεν᾽ 


\ 


> δ 5 > \ \ Mm f Ἵ Pia - = 2 - 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κεφαλῆς κόρυϑ'᾽ εἵλετο zul σάκος ὥμων. 125 


ἔγχος δ᾽ ἑστηόε στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς 


χαλκεον᾽ ἡ δ᾽ ἐπέεσσι καϑάπτετο ϑοῦρον "Apma' 


’ (4 9 (4 ’ , 7, 
„ULVOUEVE, φρένας MAE, διέφϑορας. N νύ τοι αὕτως 


„ . © ’ . ὅδ 7, . - a A 4 , s 
οὔατ ἀχουὲμὲν ἔστι. νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδώς. 


115. πεπλήγετο μηρώ -- ν 198. 
M 162. O 397. 


114 = v 199. O 398. 


115. νῦν d.i. nach dieser Kunde 
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116. ἰόντ᾽ (= ἰόντα) ἐπὶ νηᾶς ᾽4χ. 
= 9 118. 146. 195. 

117. Zweites Hem.: vgl. u 416. 
& 306. Der Konzessivsatz mit εἴ 
περ, der die Festigkeit seines Ent- 
schlusses (τίσασϑαι) betont. schließt 
sich dem Vorhergehenden nur 
locker an. μοῖρα sc. ἐστί. — πλη- 
γέντι attrahiert von μοί: dies hatte 
Zeus Θ΄ 12 den Göttern angedroht. 

118. ὁμοῦ mit Dativ (νεκύεσσι) 
in Il. nur hier und E 867. — us®’ 
αἵματι: der Singular nach μετά in- 
mitten ist selten, nur bei Kollek- 
tivbegriffen: vgl. Φ 503. — αἵματι 
καὶ κονίῃσιν = II 639. 796. 4 383. 
Ares spricht hier, wie E 886, in 
der Leidenschaft, wie ein dem Tode 
unterworfener Mensch. 

119. “εῖμόν τε Φόβον τε, wie / 
die Söhne des Ares: N 299. 
zu I 440. 

120. ἔντε᾽ ἐδύσετο παμφανόωντα 
= [ὅ96. ἔντεα Schild und Helm. 
vgl. 125: zu N 719. 

121. μείζων, als infolge des Ein- 


1 ) AH 1 7 ἢ» 
ns des Poseidon und der List 


22. πὰρ Jı0s von seiten des Zeus 

4 s der aufbrausende Zorn. 
μῆνις der nachhaltige Groll: vg] 
41 und 81. — ἐτύχϑη mit χέ 
wäre eingetreten, hätte be- 
trofieı 

123. περιδδείσασα ursprünglich 
περιδι εἰσασα. 

124. διέκ in Il. nur hier. — προ- 
ύρου die Vorhalle vor dem 
Männersaale. — λίπε δέ: Parataxe 
statt λιποῦσα. ἔνϑα ϑάασσεν-- 1194 
90200060 nur noch in der Od. 

125. τοῦ abhängig von κεφαλῆς 

126. Die anaphorische Aufnahme 
von ἀπὸ μὲν — εἴλετο, die lauten 
würde ἀπὸ δὲ — ἑλοῦσα. ist auf- 
gegeben. — ἔστησε, etwa an einen 
Pfeiler in der Vorhalle, wie 

128. φρένας ἦλέ, wie ß : 

;sbetörter. ἦλός ı 
ur in der Od. — διέφϑορας 
1st verloren, antizipiert 
zu erwartende Folge seines 
— αὕτως umsonst. 
). ἀπόλωλε Perf. des Zustandes, 
ıhin. — αἶδώς sittliche 
die dem Sohn dem Vater 
und zumal Zeus gegenüber ziemt. 


{ 
-- 


Ὁ 


3 „7 ( 
οὐκ ἀίεις. ἃ 


τέ φησι 


ϑεά. 


λευκώλενος 


IAIAAOZ Ο. 


Ἥρη. 


ἣ δὴ νῦν πὰρ Ζηνὸς Ὀλυμπίου εἰλήλουϑεν; 


5 9 7 ’ \ \ Ὁ 
ἢ εὕϑξελεις αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας κακὰ πολλὰ 


ἂψ ἴμεν Οὐλυμπόνδε 


αὐτὰρ τοῖς ὁ 
αὐτίχα γὰρ 
ἔν ω e 

λείψει. © 


μάρψει δ᾽ 


Τρῶας μὲν 


(αἱ ἀχνύμενός πξρ, 


ὑπερϑύμους zal 
κυδοιμή 


αἴτιος ὅς 


ἀνάγκῃ, 


ἄλλοισι χακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι: 


Ay & νοὺς > 
Ὄλυμπον 


TE XL οὐχί. 


σῶν ἐς 


τῷ σ᾽ αὖ κέλομαι μεϑέμεν χόλον υἷος ἑῆος" 


3) Ὁ. ἤ 
ἤδη γάρ τις 


ἢ πέφατ᾽ ἢ 
πάντων ἀνθρώπων 


= 


ὡς εἰποῦσ 


καὶ ἔπειτα 


τοῦ γὲ βίην καὶ 


πεφήδσεταν" ἀργαλέον δὲ 
οὔσϑαι 


᾿ ἵδρυσε ϑρόνῳ 


ἀμείνων 


ῃ 


ἴρας 
νξδὴν TE τόχον τε." 


evı ϑοῦρον Aona. 


ΟἿ ’ ᾿ ΕἾ 4 - 
Hon δ᾽ ᾿πόλλωνα χαλέσσατο δώματος ἐχτὸς 


5 , 9 
ἸΙρίν ϑ'. 


καί σφξας φωνήσασ᾽ 


“ C "Pe ua; } 
ἢ TE ϑεοῖσι μετάγγελος 


nero 1 
C’/LcU 


ITTE 008 ντα 


ἀϑανάτοισιν. 
προσηύδα 


„Zeug σφὼ eis Ἴδην κέλετ᾽ ἐλϑέμεν ὅττι τά γιστα' 


αὐτὰρ ἐπὴν ἔλϑητξε 


ἔρδειν 


5 


δὰ μὲν ἄρ᾽ ὡς 


ν᾿] 


x 
ἑ 
) δ᾽ εἰνὶ 


΄ 
ϑούνω 
᾿ ‘ 


τὸ δ᾽ 


Ζιός τ᾽ 


εἰποῦσα 


πάλιν κίε πότνια "Hon 


el C οπα 


yo 


ἰθησῦε. 


ὅττι κξ κεῖνος ἑποτρύνῃ καὶ ἀνώγ 


ἢ“ 


Γν 
2.76 ” - fr I 
ἀίξαντε πετεσϑην. 150 


Ἴδην δ᾽ ixavov πολυπίδακα, μητέρα 


Ἴριν δὲ προτέρην ἔπεα 


151 
159 


158, 
φάνωτο: vel. E 739. 
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" ηθῶν, 


ΓΙ 5 . ᾿ an N , \ " , 7 
δῦρον ὃ εὐρύοπα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ 


ἥμενον" ἀμφὶ δέ μιν ϑυόεν νέφος ἑστεφάνωτο. 


τὼ δὲ πάροιϑ᾽ ἐλϑόντε Διὸς νεφεληγερέταο 


7m 
\ ΓΙ 


Di ᾿ δὰ ἃ τ Σὰ 
στήτην" οὐδέ σφωε ἰδὼν ἐχολώσατο ϑυμῷ. 


4 


ΓΙ 


ὅττι οἱ ὦκ᾽ ἐπέεσσι φίλης ἀλόχοιι πιϑέσϑην. 


πτερόεντα 


’ »] , ΟῪ ω _ z ἀν ὦ 
υϑάσχ ἴϑι, Ἴρι ταχεῖα. Ποσειδάο 


πάντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδά; 


παυσάμενόν μὲν ἄνωχϑι μάχης δὲ. en 
ξρχεσϑαι μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ εἰς ὥλα δῖαν. 


έ 
, 


ei δὲ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται. ἀλλ᾽ ἀλογήσει. 


φροενα 


rn NN “2 \ \ 
φραζεόϑω δὴ ἔπειτα κατὰ κατὰ 


, Ὁ N A . ᾿ 
μή μ᾽ οὐδὲ ἑὼν ἑπιύόντα 


KORTEIOS TEO ταλασόδῇῃ 


> 


μεῖναι, ἐπεί εὖ φημι βίῃ πολὺ φέρτερος εἶνα 


καὶ γενεῇ πρότερος. τοῦ δ᾽ οὐκ ὄϑεται 
9 \ ΟΝ ,) an "ἢ ns a 
ἷσον ἐμοὶ φάσϑαι. τόν τε στυγέουσι καὶ 


ὡς ἔφατ᾽. οὐδ᾽ ἀπίϑησε ποδήνεμος ὠκέα 


—= Θ 47. = 283 
- 4498 (2 98) und 


[4 Ἰ . 
ϑυόεις nur hier. 
Plusgr 


Zustandes. war herumgelegt 


ϑυμόν. 


180. οὐκ ἀΐεις -- 348, Κ 160. 611. 
131. δὴ νῦν eben jetzt, 
132. ἡ ἐϑέλεις 


A ) ς NEN Ω {“ ὦ r Ἔ nr 1 1 τῷ ra 
γενεήν Ἦν ὦ rn gab. Zur Sache: 5 350. schreibt hier nicht 
5 ında NachkKommen- £ - y a’ δηῶ, 2 ᾿ . ΕΠ ...2}. δι, ni 
nen m N Σ er nn Di 154. 70019 ἐλϑόντε Auösg: vol Wortlaut der auszuric 
Fraoe: sch: t: ol, 0 1379. Ὁ 120, 1. 

ΓΟ". . Pe =, 


Sonst, 


1rOn1Sche 


gewiß willst du? — ἀναπλήσας: 
Hauptbegriff 


vgl. Y 34. & 207. 302. 
des Gedankens,. 
133. Erstes Hem. --- 7 
= M 178 
1354. τοῖς ἄλλοισι den 
nur hier, 


156. κυδοιμήσων transitiv: 


uns durcheinander zu jage 


137. Vgl. & 961. 

138. μεϑέμεν fahren 
mit χόλον, wie A 283. 

139. τὶς man cher. 

140. Die mit ἤ 
Teilung war ursprünglich 
absichtigt, wie das voı 
ἤδη zeigt. Vol 
-- πέφαται, Perf. ] 
ἔπειτα auch in ee Fi 
wie ΠῚ 498. — πε posten: 


wird tot daliegen. 


anderen 
Göttern. — φυτεύω übertragen in 1]. 
mit κακό ἦν. wie 0 178. 0e159. 


Askalaphos war eine 


Ü be rganoen 18 st, daß At! hene 
ὧν Bi wieder in den Saal zu- 
rückgegangen sind. 
dem des Zeus. 


143. ee 


nur noch % 190. 
3 Bot tsch aften 


191 und 


ὅττι τάχιστα, 
659. 


ἔρδειν als futurischer Im- 
perativ nach futurischem Temporal- 
alz. — ἐποτρύνῃ 86. ἔρδειν. 
© 199. ı 417 
derselbe: 
Versstelle. 


155. oüd&e — 
war sehr 
156. 


T. 


fernı 


157. 


durch 
Hekto 


158. 
4) 144. 
159. 
perativ nach 


wiede 
auf 6 
Pc 6x 


161. 
Olymp. 
162. 
Worten: 
satz tritt sch: 


ἐχολώσατο d. - :haft vor, 
befriedigt. [Anhang ] ieren Inhalt an: vel. 17 
thischer Dativ ] 

157— 219. Poseidons Ent- 

ıng vom Schlachtfelde. warnend 

προτέρην: erst muß Pose ıdon unterf 

Iris entfernt werden, ehe für 

rs Tätigkeit Raum wird. 

lirstes Hem. = Θ 399. 4.186. 

βάσκ᾽ ἴϑιε: πὰ Β 8. 

ἀγγεῖλαν als futurischer Im- 

Imper. Pr: ae8.. ans on 

er ἄνωχϑι 160 ohnı | 
das temporale Ve rhältnis 
ἴϑι. — ψευδάγγελος nur hieı 
μετὰ φῦλα ϑεῶν 1. in d 


son ıde I 


Οἱ = οἱ. 


7 1) 
(l, en 
ar, 25 
Verbın 
meinen tedanken, wo wir den 
der beabsichtiote (seoen- 5 | unterordnen 
irfer, als hier, 178f. 


οὐκ ἕπεεσσι nicht 


und 196 hervor: so mache er sich 


auf ( 


dieser 


rewalt oe gr An Stelle 
Drohung setzt Zeus eine 


"n o1bt 


19 17. 


ren 


en EEE EEE 107572 Ta 


169 = 41196. Vgl. 
or ς x m 
171 = T 358. ὑπὸ ῥιπῆς: ve 
2 276, unter dem Stoß, getrieben 
durch. — αἰϑρηγενής nur hier und druck für einen mit ὑπέροπλον 
τ > 14 ν 
T 358, αἰϑιρηγενέτης ε 296. 


a aha ο-, 


rn 
ent 4 nen 
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e 


βῆ δὲ κατ᾽ ᾿δαίων ὀρέων εἰς Ἴλιον ἱρήν. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἐκ νεφέων πτῆται νιφὰς ἠλὲ χάλαξα 
ψυχρὴ ὑπὸ ῥιπῆς αἰϑρηγενέος Βορέαο. 

ὡς χραιπνῶς μεμαυῖα διέπτατο ὠκέα Ἶρις. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη κλυτὸν ἐννοσίγαιον᾽ 
ηἀγγελίην τινά τοι. γαιήοχε κυανοχαῖτα, 

ἦλθον δεῦρο φέρουσα παραὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 
παυσάμενόν δὲ χέλευδε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 
ἔρχεσϑαιν μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ εἰς ὅλα δῖαν. 

ei δέ οἱ οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεαι, ἀλλ᾽ ἀλογήσεις, 
ἠπείλει καὶ κεῖνος ἐναντίβιον πολεμίξων 

ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι" σὲ δ᾽ ὑπεξαλέασϑαι ἀνώγειν 
χεῖρας, ἐπεὶ σέο φησὶ βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι 

καὶ γενεῇ πρότερος, σὸν δ᾽ οὐκ ὄϑεται φίλον ἧτορ 


ΓῚ 
δι 


ἰσόν οἱ PER, τόν TE στυγέουσι καὶ ἄλλοι." 
; [4 A \ 9 Inn .. 

τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη κλυτὸς ἐννοσίγαιος 
»ὦ πόποι, ἢ ῥ᾽ ἀγαϑός περ ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπεν, 186 
εἴ μ᾽ ὁμότιμον ἐόντα βίῃ ἀέκοντα καϑέξει. 

τς , . = y 5 Ἢ A 5 δι ’ ς 
τρεῖς γάρ τ᾽ ἐκ Κρόνου εἰμὲν ἀδελφεοί, οὺς τέκε Ῥείη. 
Ζεὺς καὶ ἐγώ. τρίτατος δ᾽ ᾿Δίδης ἐνέροισιν ἀνάσσων" 


. 


τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς" 


ἀγαϑός περ ἐών = A2T5: zu Α 181. 
e ’ , mi 
— ὑπέροπλον Esınev = P 170. 
186. si — καϑέξει verkürzter Aus- 


ἔειπεν koinzidente ἢ Datz = εἰ ἔειπεν 
2 = 83. καϑέξειν. — ὁμότιμον nur hier, 


174. Zweites Hem. = 201. ı 528. gleichberechtigt, τιμή als In- 
175. παραί mit Lokativendung, begriff von Herrscherrechten: vol. 


wie χαμαί, ὑπαί. 189. 
176—178 = 100 —162. κέλευσε H 197. «Α 4580. — καϑέξει zurück- 


βίῃ ἀέκοντα: vgl. α 403. 


wie B 28. halten, Einhalt tun will. [An- 


179. καὶ κεῖνος gehört zu ἠπείλει, hane.] 
9 l 5". 


15. ITAIAAOX ὁ 


= 


ἢ τοι ἐγὼν ἔλαχον πολιὴν 


ἄλα ναϊνέμεν αἰεὶ 


ΔΑ ’ > f > „ ot! >) 2 
παλλομξνῶν, Alöns δ᾽ ἔλαχε ξόφον ἠερόεντα. 


Ζεὺς δ᾽ ἔλαχ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἐν αἰϑέρι καὶ νεφρξλησιν᾽" 


γαῖα δ᾽ ἔτι ξυνὴ πάντων καὶ μάκρος Ὄλυμπος. 


\ 


τῷ ῥὰ καὶ οὔ τι Διὸς βέομαι φρεσίν. ἀλλὰ ἕκηλος. 


καὶ κρατερός TED ἐών. UEVETO TOLTE em Evi uoten. 


χερσὶ δὲ μή τί μὲ πάγχυ κακὸν ὡς δειδισσέσϑω- 


ϑυγατέρεσσιν γάρ τὲ καὶ υἱάσι βέλτερον εἴη 
ἐχπάγλοις ἐπέεσσιν ἐνισσέμεν. οὖς τέχεν αὐτός" 


ol ἔϑεν ὀτρύνοντος ἀκούσονται. καὶ ἀνάγκῃ." 


\ " - ’ . “’ \ 9 [4 5 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις" 


δ᾽ \ 7 , m 
υϑὕτω γὰρ δή τοι, γαιήοχε κυανοχαῖτα, 
τόνδε φέρω Hl μῦϑον ἀπηνέα τὲ κρατερόν TE, 


ἢ τι μεταστρέψεις: στρεπταὶ μὲν TE φρένες ἐσϑλῶν. 
οἶσθ᾽, ὡς πρεσβυτέροισιν ἐρινύες αἰὲν ἕπονται.“ 


190. ἅλα Objekt zu ἔλαχον und 
ναϊέμεν Inf. des Zweckes. 
191. παλλομένων Gen. absol.: da 


wir losten. — ξόφον ἠερόεντα. 


wie M 240. Ψ 51 und in der Od.. 
das dämmerige Dunkel. das 
sonnenlose Totenreich. 

192. ἐν αἰϑέρι καὶ νεφ. = O 90 
γ0]. z 264. 

193. ἔτει noch, auch nach der 


Teilung, betont im Hinblick auf 


Zeus’ unberechtigten Anspruch. — 
ξυνός nur hier mit Genetiy. - - Die 
Erde ist allen Göttern gemeinsam, 
weil alle auf derselben Verehrung 
genießen und ihrerseits auf die 
irdischen Dinge einwirken; der 
Olymp, weil die meisten Götte ar 
olympische Wohnungen haben und 
die allgemeinen Götterversamm- 
lungen dort stattfinden. 

rg τῷ ῥὰ καί darum denn 


δειδισσέσϑω Imperat. Praes. de co- 
natu. — Anders redet Poseidon 
© 210: vgl. N 355f., wo er Zeus’ 
überlegene Macht und den Vorr ang 
der Erstgeburt leidenschaftlos an. 
erkennt. 

197. ϑυγατέρεσσιν καὶ υἱάσι: Po- 
seidon denkt besonders an die 
troerireundlichen Apollo, Ares. 
Aphrodite; die Dative sind ab- 
hängig von βέλτερον ein: es dürfte 
besser sein, Optativ ( ohne χέ: zu 
K 247. — γάρ 78. 

198. ἐχπάγλοις ἐπέεσσιν = 13. 
- οὺς τέκεν αὐτός, über die er 
daher die väterliche Gewalt hat 

199. of Demonstrativ. — ὅϑεν — 
αὐτοῦ. ὀτρύνοντος ἀκ., wie β 423. 
τ 419. — καὶ ἀνάγκῃ wenn auch 
nur gezwungen, wider Willen. wie 
655. & 154. x 434. ν 307. χ 451. 


während καὶ αὐτός bei ἐλεύσεσθαι 
(vgl. 1 082) zu erwarten wäre: auch 
er, wie du, um Zeus entgegen- 
zuwirken, auf den Kampfplatz ge- 
kommen bist. — ἐναντίβιον πολε- 
μίξων = K 451: vgl. T 85. © 477 
[ Anhang.) 

180. Erstes Hem. = ı 514. ὑπεξα- 
λέασϑαι nur hier. 

181—183 = 165 —167. Vgl. zu 166. 

184. Vgl. A 517. 4 30. © 208. 

185. © πόποι etwa: unerhört 
ist's! — ἦ ῥὰ wahrhaftig ja. — 


188. ἐνέροισιν nur hier und T 61. 

189. πάντα, nur mit der 193 ge- 
machten Ausnahme. — ἕκαστος δ᾽ 
ἔμμορε τιμῆς = A 338: vgl. A 278. 
8 535. τιμή d. i. die Herrschaft 
über die Welt. Die mythische 
Dreiteilung der Welt unter die 
Söhne des Kronos spiegelt die ur- 
alte hellenische Sitte wider, nach 
der das väterliche Erbgut unter die 
Söhne, mit Ausschluß ‘der Töchter, 
gleichmäßig verteilt wurde: ἕ 2017 ff. 
Doch vgl. zu 204. 


ER ρδνς Armen d.i. durch 
Androhung von Gewalt. — μή τι mit 50] hützeı d) zur Seite: vgl. n 165 


201. οὕτω mit δή: zu B158, γάρ: 
Peoucı, neben βείομαι zu A123, so denn wirklich? 


X 131. eine Präse nsform mit Futur- 202. φέρω dubitativer Konj. 
bedeutung, wie x8io, Ina : ich uödov Bescheid. — ἀπηνέα 
wer de leben. — Jos φρεσίν, κρατερόν τε schroff und { rotzig. 
soziativer Dat., zusammen mit d.i. 203. τὲ irgend, etwa. ᾿ 


TE 


: ἣΝ : μετα- 
dem Willen des Zeus. — στρέφειν absolut: umlenken. ein- 
ruhig ἃ. i. zufrieden mit lenken. — μέν τε: zu 4341, (doch 
was er zuteil geworden. wahrlich. Zum zweiten Hem. vol. 
. Vgl. 6 20 und B as χερὶ N 115. Γ 
204. ἕπονται begleiten, stehen 


durchaus nicht etwa, (Au) ὅς 9 ἱκέτῃσιν — ὀπηδεῖ. - 


ja licht irgendwie: zu Ν ἢ. — Das alte Familienrecht gibt dem 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. IL 1, 4 Aufl 7 
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τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽ 


οοἷρι Dead, μάλα τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ξεδιπίξο᾽ 
> an a 9 ἣ ς ῳ 


ἐσϑλὸν nal τὸ τέτυκται, ὅτ᾽ ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ. 


’ Ἁ ; 93 \ „ N Ἢ u ’ 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἱχά ‚El, 


δ ya a - ὧδ ’ .. 
ὑππότ ἂν ἰσόμορον καὶ ὁμῇ πεπρωμένον „ion 


E 


veinelsiv ἐϑέλῃσι χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι νῦν μέν γε veusoondeis ὑποείξω, 


Bi} [4 9 9 er ; - -ς 
ἄλλο δὲ τοι ἐρέω, καὶ ἀπειλήσω τό γε ϑυμῷ 


„ 4 9 9 " 
αἱ κὲν ἄνξυ ἐμέϑεν καὶ ᾿4ϑηναίης ἀγελείης, 


[Ἥρης Ἑ μείω τε καὶ Ἡφαίστοιο ἄνακτος] 


- 


Ἰλίου αἰπεινῆς πεφιδήσεται οὐδ᾽ ἐϑελήσει 


ὀχπέρσαι. δοῦναι δὲ μένα χκούτοο ᾿Αργείοισιν 
ch υὸ v ’ , , 7 οί νῷ ιν be) «ὦ S y , 5 


„ m 3 “ἢ « “ 7 ’ὔ HM (ςς 
ἱστῶ τοῦϑ'. ὅτι νῶιν ἀνήκεστος χόλος ἔσται." 


ὡς εἰπὼν λίπὲ λαὸν ᾿Αχαιικὸν ἐννοσίγαιος, 


Na \ 7 - 3 = .r 9 \ ’ 
δῦνε δὲ πόντον ἰών. πόϑεσαν δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοί. 


älteren Bruder einen gewissen 
Vorrang vor dem jüngeren: die 
Wahrerinnen dieser Ordnung, wie 
aller sittlichen Ordnung innerhalb 
der Familie sind die Erinnyen. 
Hatte Poseidon 197 ff. Zeus nur das 
Recht patriarchalischer Herrschaft 
über seine Familie zugestehen 
wollen, so leitet Iris Poseidons 
Verpflichtung zum Gehorsam eben- 
falls aus dem Familienrecht her. 
[|Anhang.] 

205 = # 554. 206 = # 141. 

207. καὶ τό auch das, erklärt 
durch ὅτε — εἰδῇ, wie 208 τόδε 
durch ὁππότε: vgl. ξ 182f. X TAff. 
— αἴσιμα εἰδῇ, sonst in der Od., 
einen maßvollen Sinn hat. da 
sie die gegenseitigen Ansprüche 
auf das richtige Maß zurückzu- 
führen versteht. 

208 = © 147. II 52. 6 274. 

209. ὁππότ᾽ ἄν — ἐθέλῃσι, wie 
II 53, so oft, (jedesmal) wenn. — 
ἰσόμορον nur hier, der den gleichen 
Teil erhalten hat: vgl. 189, daher 
gleichmächtig; ὁμῇ πεπρωμένον 
αἴσῃ za gleichem Los d. i. zu 
gleicher Stellung unter den Göttern 
bestimmt: gleichberechtigt: 
vgl. II 441. X 179. 

210. Vgl. x 26. 225. 4 241. ἐϑέ- 
Ancı sich anmaßt. 

211. Erstes Hem. = Θ 502. % 48 


und sonst. νῦν μέν γε für jetzt 


zwar, ım Gegensatz zu dem 212 
bis 217 für die Zukunft gemachten 
Vorbehalt. Vgl. © 502. — νεμεσση- 
deis, mit Bezug auf das von Iris 
204 geltend gemachte Motiv, von 
cheu ergriffen, aus Scheu: 
| T. 

212. ϑυμῷ im Herzen d.i. ernst- 
lich. Mit der folgenden Drohung 
deckt Poseidon seinen Rückzug, 
wie ähnlich Achill A 800 

213. ἄνευ ἃ. i. ohne Rücksicht 
auf, gegen den Willen. — 49. 
ἀγελείης = Z 269. 279. π 207. 

214. Ἥρης ohne verbindende Par- 
tikel (τέ): zu Β 498. — Der Vers 
ergibt sich als Interpolation, da 
νῶιν 217 nur auf Poseidon und 
Athene 213 weist. Hermes und 
Hephästos, die sonst nirgend als 
troerfeindlich hervortreten, sind aus 
Υ 551 hier eingefügt. 

215. Erstes Hem. = I 419. 686. 
πεφιδήσεται Ind. Fut. nach αἴ κε 
nur hier, öfter nach εἴ xs: zu E212. 

216. δοῦναι, chiastisch gestellt 
zu ἐκπέρσαι, für welches es die 
Vorbedingung enthält, unterliest 
noch der Negation in οὐδ᾽ ἐθελήσει. 

217. ἀνήκεστος nur hier und E394. 

218. Erstes Hem. vgl. T 340. 

219. Von dem Wagen, den Po- 
seidon N 23—38 benutzt hatte, ist 


ς 
\ 


jetzt begreiflicherweise nicht weiter 


die Rede. 


15. IAIAAOLZ 


τότ᾽ AnoAlova προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


Ὁ ψνῦν, φίλε Φοῖβε, μεϑ'᾽ ἝἝχτορα χαλκοχορυστήν᾽ 


Ἁ 


μὲν γάρ τοι γαιήοχος ἐννοσίγαιος 


οἴχεται εἷς ἅλα δῖαν, ἀλευάμενος χόλον αἰπὺν 


ἡμέτερον" μάλα γάρ ne μάχης ἐπύϑοντο καὶ ἄλλοι. 


r 9 [4 , 9 ’ > 7, 9 4 u; 
οὐ πὲρ ἕνξρτεροι εἰσι ϑεοί, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες. 


5ηηνΝ Dar 4 ἃ δι AN og ’ ‚ ς er 
ἀλλὰ τόδ᾽ ἠμὲν ἐμοὶ πολὺ κέρδιον ἠδέ οἱ αὐτῷ 


ἑπλετο, ὅττι πάροιϑε νεμεσσηϑεὶς ὑπόειξεν 


χεῖρας ἐμάς, ἐπεὶ οὔ χεν ἀνιδρωτί 


γὲ τελεσϑ. 


Α 
, 


JaaN rg φΦ. 9 ΗΝ a 753 I < x DERERETER 
ἀλλὰ σὺ γ᾽ Ev χείρεσσι λάβ᾽ αἰγίδα ϑυσανόεσσαν. 


Γ 


\ f 9 . ah Wi 9 ! 
τὴν uch ἐπισδείων φοβέειν ρῶας “χαιοῦὺς" 


’ 


σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, ἑἕκατηι 


ς 


γ ἢ 


A r wi 
J0AE, «ραίθιμος Extwp' 


! 


7 ᾿ > - „ 5 „ . . 2 A. 
TOPXE γὰρ οὖν οἱ Eysıgs μενος μέγα, ὄφρ᾽ ἂν ᾿4χαιοὶ 


φεύγοντες νῆὰας τὲ καὶ ᾿Ελλήσποντον ἵκωνται. 


neidev δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔργον τε ἔπος TE, 


V. 220—262. Hektors Her- 


stellung durch Apollo. 
220 = II 666: vel. ᾧ 298. 


221. ue® "Ext. nach Hektor 


La 


um ihn wieder in den Kampf zu 
bringen. 

222. Erstes Hem. = 6 175. τοι 

1. wie du siehst. [|Anhane. 

23. @Aevausvog, wie Ε 444. II711. 
‚ Aor. von Scheu erfaßt. 
Scheu. 

224. ἡμέτερον = ἐμόν, mit Selbst- 
bewußtsein: vel. @& 567. x 442 
τ 544, zu β 60. — κέ zu ἐπύϑοντο 
hätten vernommen, von si 
licher Wahrnehmung durch 
Gehör: vgl. T 61—66 τόσσος ἄρα 
χτύπος ὦρτο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 

καὶ ἄλλοι allgemein: auch die 
anderen Götter, gesteigert durch 
οἵ περ selbst die, welche. 

225. ἐνέρτεροι: vgl. zu E 898: 
tiefer unten, von οἱ ἔνερϑε ϑεοί 
= 274 (wo auch folgt Κρόνον 
ἀμφὶς ἐόντες) nur dadurch ver- 
schieden, daß vermittelst der Κα 
parativendung der entgegengesetzte 
Begriff stärker ausgeschlossen wird 


)M- 


ἔπλετο Aor. ward, koinzi- 
dent mit ὑπόειξεν oedacht. — πά- 
eoıde hat seine Beziehung in 224: 
ehe es zum Kampfe kam. — ὑπό- 
eı5ev nur hier mit Akk., sonst Dat.: 
vgl. ὑπεξαλέασϑαι χεῖρας 180 


daß die 
alt Poseidon 
ür Zeus’ 


betont, Gegensatz αὖ- 
τὸς ἐγώ 234. — λάβε Imp. Praes., 
nımm jetzt, noch auf dem 
aber φοβέειν. wenn du auf 
Schlachtfe] gekommen bist 
αἰγίδι : ı B 447, ϑυσανόεσσαν: 
E 738 
demonstrativ. — ἐπισσείω 
ier und 4 167, ich schwi 
φοβέειν schrecke 
231. Erstes Hem 
δ᾽ αὐτῷ befremdet. weil ein (secen 
satz n1ıcht ersichtlich ist 
βόλε substantiviert in der 
nur hier 
232. γάρ nämlı 
μένος γα, wie noch 594 
poßeeı wieder Imp. Praes 
denn dies ist der zuerst: vol 


εν temporal = 
an, dann: 


IATAAOZ Ο. 15. ITATAAOZ ὦ 


ὥς κε καὶ αὖτις ᾽Αχαιοὶ ἀναπνεύσωσι πόνοιο." οϑάρσει νῦν" τοῖόν τοι ἀοσσητῆρα Κρονίων 
€ el 3 3 "ἢ \ & [4 , , a 
ὡς ὑψαν , οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν Anröllov, 


βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἴρηκι ἐοικὼς Φοῖβον ᾿“πόλλωνα χρυσάορον, ὅς δε πάρος πὲρ 


ἐξ Ἴδης προέηκε παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, 

ὠκέν φασσοφόνῳ, ὅς τ᾽ ὥκιστος πετεηνῶν. δύομ᾽, ὁμῶς αὐτόν TE καὶ αἰπεινὸν πτολίεϑρον. 
- u - e - 3 4 ᾿ a 

εὗρ᾽ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος Ἕχτορα δῖον ἀλλ EYE νυν ἱππευσιν ξἕπόοτρυνον πολέεεσσιν 

ἥμενον, οὐδ᾽ ἔτι κεῖτο. νέον ὃ᾽ ἐσαγείρετο ϑυμόν, DA νηυσὶν ὃπι γλαφυρῆσιν EANVVEUEV DXE 217% ἱππους" 


Ν 


9 \ IR. / ς - n ᾿ γι 1 art 7 
ἀμφὶ & γιγνώσχων ἑτάρους. ἀτὰρ dur καὶ ἱδοὼς GVTEO €) o προπαροιϑ Κίῶν LITTOLOL FE ΣυϑοΊ 


δ f AR Se e Ξ : ,] ΕΝ AP 7 ° 
παύετ᾽. ἐπεί μιν ἔγειρε Atos νόος αἰγιόχοιο. TXEOXV λειανέω., τοεῶ ὃ θῶᾶς Aycıovs. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη Erndsoyos ᾿“πόλλων" ὡς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα TOLUEVL λαῶν. 
„Extog υἱὲ Πριάμοιο, τί ἢ δὲ σὺ νόσφιν ἀπ᾽ ἄλλων ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἱππὸς. ἀκχοῦτησας ἕπι φάτνη. 


ἧσ᾽ ὀλιγηπελέων: ἦ πού τί σε κῆδος ἱκάνει: δεσμὸν ἀπορρήξας deln πεδίοιο κροαίνων. 


Eee 


- 


τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προδέφη ποψοθυεσλος Ἕκχτωρ᾽ εἰωϑὼς λούεσϑαι ξυρρεῖος ποταμ 9.0: 


„ris δὲ σύ ἐσσι, φέριστε. ϑεῶν, ὅς u’ εἴρεαι ἄντην; χυδιόων" ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ ne 


οὐκ ἀΐεις, ὅ μὲ νηυσὶν ἔπι πρυμνῇσιν ᾿4χαιῶν 
οὺς ἑτάρους ὀλέχοντα βοὴν eg βάλεν Αἴας 
χερμαδίῳ πρὸς στῆϑος, ἔπαυσε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς; 
καὶ δὴ ἐγώ γ᾽ ἐφάμην νέχυας καὶ δῶμ᾽ ᾿4ἰδαο 
ἤματι τῷδ᾽ ἵξεσθαι, ἐπεὶ φίλον ἄιον ἥτορ."" 

4 — Ἧ 


„ = δ 9 , a “ἢ, , 
ὥμοις ἀΐσδονται" ὃ δ᾽ ἀγλαΐηφι πεποιϑώὼς. 


., “- [4 ! 93 rn ι "7 . 
ΩΝ ἐμ δ γουνὰα DEDEL μετα τ NV & AOL VOUOV LITOV 


ELTERN BEER TO. N DOC ne D re Fan 
ET a peu ἀστὸν are re \ + 


en τω nn nt ee 


ὡς Ἕχτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώμα 
ὀτρύνων ἱππῆας. ἐπεὶ ϑεοῦ ἔκλυεν αὐδήν. 


ar . 


9 ἃ Ἴ ᾿ Ω 
οἱ δ᾽, ὥς τ᾽ ἢ ἔλαφον χεραὸν 1 ἄγριον αἰγα 


- έ 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ. EXLEOYOS ᾿πόλλων᾽ ἐσσεύαντο κύνες τε καὶ ἀνέρες ἀγροιῶται" 
- Ν 


235. Zweites Hem.: vgl. T 227. Stimme ?), nicht den bestimmten 255. Zweites Hem. = P 563: vol. 261. Asıeven: vgl. 355 ff., ER τ» 
καὶ αὖτις: zu K 463, auch hin- Gott erkennt. — Zweites Hem. — ἕ 231. | a σαν vgl. 858 χελευϑὸν μαχρὴν ἠδ 
wiederum die Achäer. wie vorher E439. © 478. ἑκάεργος der Schir- ‚256. χθυσάορον mit goldenem u Series h EBEN , 
die Troer. mer. Schwert, wie noch E 509. — ὅς 2 -- T110. Vgl. K482 = ω 520 

2356 = II 676. ἀνηκουστέω nur 244. Erstes Hem. = H47. 4200. 08 πᾶρος ΝΕ 5: N 465. πάρος περ . 263—305. Hektors Rück 
an diesen beiden Stellen. vie: zu 4 418. — τί ἦ δέ: zu 5 264 mit Fräs.: bisher schon. [An- 


- . - + £ hane.] 
237. βῆ bis ὀρέων = II 677. ἰρηκι 245. ησ᾽ ΞξΞ noc. --- κῆδος ἱκάνει Be 
] vs l Ä ͵ 


- 3 βΒῳς TAP T rıp 257. ὁμῶς zwei folgende Begriffe BER ον. κ ran κα Das 
bis ὠκέν = Π 582f. — ionzı, dem N 464. II 516. a κὦ zusammenfasat ὦ Ι er 506 911. , | μμ 
“49 »ς > , ν᾽ De Tr T oA0 ; es “UL ZUS: ς asse , 71 OP n} Τρ rleich - 
Apollo heilig: ο 526. — ἐοικώς, an 246 = X 337. Vgl. II 843. E..2. Pag er ὦ Eu z ΒΡΒΛΟΝΟΝΟ Gleichnis 
Schnelligkeit. 247. Erstes Hem. = 2123. 9 387. hier dan Ohiakt or 38) odureh ist hier wenig angemessen auf 
ς Ἐ - δ ΠΝ hıer das Jekt σὲ machträglich Haktor ühertraoaı 

238. φασσοφόνος nur hier. τις de wer doch, Frage der Ver- en ae a ρίαν, Hektor übertragen. Die glänze nde 
" 2 D 95: en. erweitert wird, wie A 708. Φ 521. Zeichnung der äußeren Erscheinung 
ὠκιστος πετεηνῶν = ᾧ 253. wunderung, durch den folgenden P 152. 644. II 279 nr FE SEE 8 
oO - 5 u ” E Ξ ὦ. γ4:4, 2 Us ırrnrs 15 ay Oo r 7 Ω 
9289 -- 4179. Relativsatz motiviert, in welchem ee RER, : Hekto: ist hier ganz müßig,, da 
240. Zur Sache vgl. #438. 0 9. der Nachdruck auf ἄντην von An- 258. νῦν: in Wirklichkeit tritt bei der Anwendung des Gleich- 
ἐσαγείρετο ϑυμόν = ᾧ 411: vol. ἐς gesicht zu Angesicht, Dersön- das hier Angekündigte erst 846}, nisses 269 nur die Eile der Be- 
: Ὁ ν ΒΤ εἷ ᾿Ξ ἊΣ P ἮΝ ὃ δοῦν hervaroal : ae i 
φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη € 458 mit lich (vgl. & 464) mir gegenüber- = ‚ Vorhergeht 306ff., was Zeus en We ὦ hoben wird. Dis 
I 299 σῷ Yo ckkahr a ΜῈ on der Furt 
κεκαφηότα ϑυμόν 8 4θ8. Eon yeloo tretend, eg 229 . Apollo aufget ragen hatte. Kückk ἊΣ Hektors von der 1 ırt 
in Il. nur an diesen beiden Stellen. 248. V gl. N 762. οὐκ ἀΐεις: zu ἱππεῦσιν: der Dativ nach ἐποτρύνω des Aanthos zum Graben wırd da- 

241 [Anhang.] 130, hier: el du nicht? nur noch κ 531. — πολέεσσιν in bei ganz übergangen. [Anhang. 

ο Θ᾽ ’ τοῖς , 18 . ς : ἘΣΤΕ  .γ.} ΕΞ, i ee 
ΓῪ ; Ἂ » . Ω Ὶ ὙἹΩ-.. IR JA Oo’ ar } ͵ 
242. Vgl. ὦ 164. Der Satz ἐπεί 249. Menge: in M hatten mit Aus 269 = X 24. Vol. Καὶ 358. X 144. 
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ods suos bezieht sich auf 
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— αἰγιόχοιο schließt an νέον — 
ἑτάρους, da ἀτάρ — παύετο τὰν 
einen Nebenumstand enthält, — 
νόος Wille. Zeus wirkt aus der 
Ferne auf ihn ein. 

243. Vgl. zu N 768. ἱστάμενος, 
wohl in Menschengestalt, da Hektor 
in ihm nur eine "Gottheit (an der 


«Αἴας. 

250. Zweites Hem. = P 81. 

251. καὶ δή und schon. 

252. &ıov, von ἀΐω 248 zu trennen, 
nur hier = lot: vgl. Π 4θ8. Υ 403. 
ich war daran, den Odem aus- 

zuhauchen: zu N 84. [Anhang.] 

253 = ᾧ 461. 


nahme des Asios alle Wagen- λαιψηρά proleptisch-prädikativ auf 


kämpfer die Wagen jenseits des 
Grabens zurückeelassen. Zu An- 
fang von O waren die Troer über 
den Graben wieder zurückgetrieben 
und hatten bei er agen Stellung 
genommen: vgl. V. 


259 = E 327. A 274. 400. 


γούνατα bezogen. 
Erstes Hem.: vel. IT 167, 
Ρ 297: vgl. δ 831. N 757. 
‚ die Achäer: v 
u” =. 1’ BE, 
A549. Der Vergleich 1st 
in den Formen der Erzählune. 


I 977 
4. 517. 
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274. Vgl. ᾧ 495. οὐδ᾽ ἄρα denn 
nicht. — αἴσιμον ἦεν, Imperf. 
im Vergleich nur noch © 495. 

275. ὑπό infolge ἃ. i. herbei- 
gelockt durch. — Als ἠυγένειος — 
P 109. & 318: vol. ὃ 456. 

276. εἰς ὁδόν bei ἐφάνη wie bei 
einem Verbum der Bewegung: vol. 
x 158 ῬΑ 


(φανείς): zu A458; vol. 1480f. — 
καὶ μεμαῶτας, wie 298. I 655. Nestor, soll er nicht verglichen 
277 = P730. Der Vereleich ver- werden: vgl. 1 54. 
anschaulicht in 275f. die durch “δῦ = A 73 und sonst, 
Hektors Wiedererscheinen herbei- 286. Vgl. zu N 99. .- 
geführte Wirkung (279). Voraus- 287. οἷον δή: zu N 633. — 
geschickt ist in V. 271—274. denen ἐξαῦτις wieder von neuem, 
277f. entsprechen, die diesem noch N 642. = κῆρας ἀλύξας 
Moment voraufgehe .nde Situation, M 113. β 352. ε 387. 
wie sie in Οἵ beze ichnet war. — 


279. Erstes Hem.: vel. 4 217. 
ἑποιχόμενον στ. α. wie er an den wohl 


ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 


τὸν μέν τ᾽ ἠλίβατος πέτρη καὶ δάσκιος ὕλη 
εἰρύσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τέ σφι κιχήμεναν αἴσιμον ἦεν᾽ 
τῶν δέ ϑ᾽ ὑπὸ ἰαχῆς ἐφάνη λὶς ἠυγένειος 
εἰς ὁδόν, αἷψα δὲ πάντας ἀπέτραπε καὶ μεμαῶτας" 
ὡς Ζαναοὶ εἴως μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο 
νύσδοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδον “Ἕκτορ᾽ ἐποιχόμενον στίχας ἀνδρῶν. 
τάρβησαν, πᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ χάππεσε ϑυμός. 
τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀγόρευε Θόας ᾿ἀνδραίμονος υἱός, 
Αἰτωλῶν 6x ἄριστος, ἐπιστάμενος μὲν ἄκοντι. 
ἐσθλὸς δ᾽ ἐν σταδίῃ" ἀγορῇ δέ ὃ παῦροι ᾿ἀχαιῶν 
νίκων, ὁππότε κοῦροι ἐρίσσειαν περὶ μύϑων᾽ 
ῦ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
ὦ πόποι. ἢ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 
οἷον δὴ αὖτ᾽ ἐξαῦτις ἀνέστη κῆρας ἀλύξας 


"Ertog' ἦ ϑήν μιν μάλα ἔλπετο ϑυμὸς ἕχάστου 


Aoristen und Imperfekt, aus- Reihen der Seinigen hinschritt, 
geführt, wie & 493 ff. ἐσσεύαντο sie zu ermuntern. 
(einmal) agten. 


nhange..] 
282. Erstes Hem. = E 843. 


vol. ı 49. 


streit traten, περὶ μύϑων: 


Sam zu N 143. drücklicher Stellung. — ἦ Sn», 
= P731, vgl. zu N 147. 


280. τάρβησαν Aor. erschraken 
273. τὸν μέν: ἔλαφον ἢ αἶγα; in 518. — παραὶ ποσὶ κάππεσε ϑυμός 
ΩΝ auf letzteren ist πέτρη, at sinnlicher Ausdruck des Gedankens: 
eenteren ὕλη genannt, δι δόμοιος es entsank ihnen der Mut. 
nur hier und ε 470. 281. Zweites Hem. = B 
5 499. Θόας, dessen Gestalt Posei- 
N 215ff. angenommen hatte. 


στάμενος adjektivisch: kundig; 
ἄκοντι schwebt ein μάρνασϑαι vor: 


284. ἐρίσσειαν Aor. in den Wett- 


481. — ἀπέτρα πε ver- © 225, ἃ. 1. um ihre Ansichten, 
scheuchte durch sein Erscheinen Ratschläge. — Betont ist κοῦροι, 


denn mit ä älteren, wie Odysseus und 


238. "Extop, wie 291. in nach- 
0, 


A 365, bei adversativem ken. 
verhältnis zum Vorhergehenden: 
fürwahr (und doch) sicher 


292. ἔσσεσϑαι vertritt den fehlen- 


den 


IAIAAOZ ! 


χερσὶν ὑπ᾽ Αἴαντος ϑανέειν Τελαμωνιάδαο. 

ἀλλά τις αὗτε ϑεῶν ἐρρύσατο zul ἐσάωσεν 
“Εχτορ΄, ὃ δὴ πολλῶν ΖΙαναῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν. 
ὡς καὶ νῦν ξσσεσϑαι ὀΐομαι" οὐ γὰρ ἄτερ γξ 
Ζηνὸς ἐριγδούπου πρόμος ἵσταται ὧδε μενοινῶν. 
944 „ 9 e “41 > \ " Ῥἦ Ἶ ER u 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ'. ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 
πληϑὺν μὲν ποτὶ νῆας ἀνώξομεν ἀπονέεσϑαι 

αὐτοὶ δ᾽, ὅσσοι ἄριστοι Evi στρατῷ εὐχόμεϑ᾽ εἶναι. 


= 


ἡτήομεν., εἴ κὲν πρῶτον ἐρύξομεν ἀντιάσαντες 
δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" τὸν δ᾽ οἴω καὶ μεμαῶτα 
ϑυμῷ δείσεσϑαι Ζαναῶν καταδῦναι ὕμιλον." 

ὡς ἔφαϑ᾽,, οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο. 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀμφ᾽ Αἴαντα καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα. 
Τεῦχρον Μηριόνην τε Meynv T ἀτάλαντον "Aonı 
lien ἤρτυνον, ἀριστῆας καλέσαντες. 
Ἔχτορι καὶ Τρώεσσιν ἐναντίον" αὐτὰρ ὀπίσσω 
ἡ πληϑὺς ἐπὶ νῆας ᾿4χαιῶν ἀπονέοντο. 

Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτωρ 


Ἁ 


μακρὰ βιβάς" πρόσϑεν δὲ κί᾽ αὐτοῦ Φοῖβος ᾿4πόλλων 


300 


! a un ( ! N m rt 
ϑανξειν Inf. Aor. nach #- 298 δούρατ᾽ ἀνασχόι ιξνοι = Δ δ94. 


im Sinne des Präteritum: P 22 ι hier modale Bestimmi 


uno 


I 199. & 346. II 282. zu ἀντιάσαντες: mit erhobenen 


ἐρρύσατο καὶ ἐσάωσεν — 


5 69. 236. 299. ϑυμῷ zu ιύδεθδνα: 
Zweites Hem.: zu 


7 > we zu = 378 
Inf. Fut. von γί) γνεσϑαι, ge- 5 gl. zu 3 318. 


schehen werde. — ἄτερ nur hier 302. Τεῦκρον ohne re: 
N ıPB 11 tar lan 
übertragen: ohne den Willen: Man vermißt unter den 


vol. 


293. ὧδε μενοινῶν 80 Υ 
Kampfbegier. 


ἄνευ 213 und σύν mit Hilfe zählte Aıas, Oileus 
] Me Ne dat )S 
303. ὑσμίνην ἤρτυνον: 


ınd Μ 48. ordneten dic 


r und 
294. Vgl. zu B 139. 


) ον ΝΣ BEER 
machten sich kampfbereit. 


295. Zweites Hem.: vol. ß 195 
295. Zweites Hem.: Hem 


πληϑύν: zu B 488, die 


des 
den 
des 


. laktivrnm 
Wiedererscheinens von Hektor (280 jektıvum 
scheint ihm den Rückzug nötige zu 


304. Erstes 


Heervolkes im Geger re zu 
ἄριστοι 296. Die Bestürzunso 


ER > rei satz zu οἱ μὲν 301, als 
Heeres infolge des plö 'tzlichen regt usalz zu 01 μὲῖ ᾿ 


mit dem Plural des 


machen, den er durch eine erlesene Υ, 83908--- 345. 
Schar decken will zur Flucht 


297. ornousv wir wollen stand- 


en vraben 


y on r . 2 ᾿ ἢ 1 „r Ἃ Ω 
halten. — εἴ xev mit Konj. Aor., 306. Vgl. zu IN 156 
wie x 76, ob nicht vielleicht. 307. μακρὰ βιβάς 
— πρῶτον zunächst. Schritten. 


Speeren ἃ. 1. die Speere über « 


vol. Καὶ 44. Kopf zum Wurf bereit haltend 


305. ἡ πληϑύς mit Artikel 


en 


ὀπίσσω im Rücken der ἀριστῆες 


im 
Kol- 


Ve !- 


bum, wie B 278, λαὸς PT24. P 156 


104 5. TAITAAOS ©. 15. ITAITAAOZ © 


εἱμένος ὥμοιιν νεφέλην, ἔχε δ᾽ αἰγίδα ϑοῦριν ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασϑείσης ὑσμίνης. 
δεινὴν ἀμφιδόσειαν ἀριπρεπέ᾽, ἣν ἄρα χαλκεὺς Ἕκτωρ μὲν Στιχίον τε καὶ ᾿Δρχεσίλαον } ἔπεφνεν, 
Ἥφαιστος Au δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν" ξ τὸν μὲν Βοιωτῶν ἡγήτορα χαλκοχιτώνων, 

τὴν ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων ἡγήσατο λαῶν. τὸν δὲ Μενεσϑῆος μεγαϑύμου πιστὸν ἑταῖρον" 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, ὦρτο δ᾽ ἀυτὴ Aivsiag δὲ Μέδοντα καὶ Ἴασον ἐξ ψνάριξ 

ὀξεῖ᾽ ἀμφοτέρωϑεν" ἀπὸ νευρῆφυι δ᾽ ὀιστοὶ ἢ τοι ὃ μὲν νόϑος υἱὸς Ὀιλῆος Seine 

ϑρῶσκον, πολλὰ δὲ δοῦρα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν ἔσχε, Μέδων Αἴαντος ἀδελφεός, αὐτὰρ ἔναιεν 
ἄλλα μὲν ἔν χροὶ πήγνυτ᾽ ἀρηιϑόων αἰξηῶν, ἢ ἐν Φυῖ λάκῃ γαίης ἄπο πατρίδος. ἄνδρα κατακτάς 
πολλὰ δὲ καὶ uE00OnYV, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, γνωτὸν unroving ᾿Εριώπιδος. ἣν ἔχ᾽ Ὀιλεύς" 

ἐν γαίῃ ἵσταντο. λιλαιόμενα χροὸς ὦσαι. Ἴασος αὖτ᾽ ἀρχὸς μὲν ᾿4ϑηναίων ἐτέτυχτο. 

ὄφρα μὲν ER χερσὶν ἔχ᾽ ἀτρέμα Φοῖβος Anöllov, υἱὸς δὲ Σφήλοιο καλέσκετο Βουκολίδαο 

τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο. πῖπτε δὲ λαός" Μηκιστῇ δ᾽ ἕλε Πουλυδάμας, ’Eylov δὲ Πολίτης 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατενῶπα ἰδὼν Ζαναῶν ταχυπώλων 820 πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, Κλονίον δ᾽ ἕλε δῖος Ayıivoe. 
σεῖσ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἄυσε μάλα μέγα, τοῖσι δὲ ϑυμὸν Ζηίοχον δὲ Πάρις βάλε νείατον ὦ μον ὕπισϑεν 

ὃν στήϑεσσιν ἔϑελξε, λάϑοντο δὲ Ban ἀλκῆς. φεύγοντ᾽ ἐν προμάχοισι, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
οἱ δ᾽, ὥς τ᾽ ἠὲ βοῶν ἀγέλην ἢ πῶυ μέγ᾽ olav ὄφρ᾽ οἱ τοὺς ἐνάριξον ἀπ᾽ ἔντεα. τόφρα δ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
ϑῆρε δύω κλονέωσι μελαίνης νυχτὸς ἀμολγῷ. τάφρῳ καὶ σκολόπεσσιν ἐνιπλήξαντες ὀρυκχτῇ 
ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης σημάντορος οὐ παρεόντος. 2% ἔνϑα καὶ ἔνϑα φέβοντο, δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκῃ. 
ὡς ἐφόβηϑεν ᾽Αχαιοὶ ἀνάλκιδες" ἐν γὰρ ᾿πόλλων Ἕχτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μαχρὸν ἀύσας" 

ἧκε φόβον, Τρωσὶν δὲ χαὶ Ἔχτορι κῦδος ὄὕπαξεν. „on ‚iv ἐπισσεύεσϑαι, ἐᾶν δ᾽ ἔναρα βροτόεντα. 


ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε νεῶν ἑτέρωϑι νοήσω. 


A ge er τε Er. ποι 
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303. @uouv, der hervorragende 320. κατενῶπα nur hier, Adr. 
Teil für die ganze Gestalt. — ϑοῦ- verade ins Antlitz, wovon 
eis nur hier were der Agis, Ζαναῶν abhängt, mit ἰδών den 325 = II 306. κεδασϑείσης ὑσ- 342. Zweites Hem.: 
sonst bei ἀσπίς: zu A 32. Blick richtend Apollon war μίνης, im Gegensatz zu ἀολλέες in 343. Vel. M 195. 

309. ἀμφιδάσειαν: nur hier, rings- vorher mit der Ägis unsichtbar nachdem die geschlossenen Reih: 
herum zottig, weil mit Troddeln gewesen: vgl. 308. durchbrochen waren. 
besetzt: Β 448f. — ἀριπρεπέα die 321. oeioe Aor.: in Schwung 329. Zrıyiov: N 195. 
hellstrahlende, wie © 556: vgl setzte. — ἐπί Adv. dazu. — τοῖσι κεσίλαον: B 495. 

B 448. 450. P 594 (μαρμαρέην). — δέ Nachsatz. 330. τὸν μέν: Arkesilaos. 245. Blesso: zeixoc: vol 
ἣν ἄρα χαλκεύς -- M 295. 322. ἔϑελξε ver wirrte, lähmte, 332. Μέδοντα: zu B 727. --- Ἴασος an Het BR. PER: oa 
310. ἐς φόβον ἀνδρῶν zum wie M 255. 0 594. — λάϑοντο bis nur hier erwähnt, EM r His Manar 2 Kuckane: 

Schrecken der Männer, um sie ἀλκῆς = II 357, hier parataktischer 333 — 336 -- N 694.. 691 ἘΠ᾿ Ἄν Fe 
in Schrecken zu setzen: vgl. 533. Folgesatz. is V. 346—390. Apollo füllt den 
323. Vol. u 299. A 696. 538. καλεσκετο statt καλεέσκετο Graben und stürzt die Mauer. 
— Bovxolidao: man vermutet nicht die Troer drin een bis zu den 
ohne Grund, daß 333 — 338 zu Schiffen vor. 

Ehren des attischen Geschlechtes 946 
der Bukoliden von Pisistratos ein- 


gl. M 72. — ὀρυκτῇ nach- 
trägliches Attribut zu dem mit 
— “49- σκχολόπεσσιν zu Μ 55) auf das 
eugste verbundenen τάφρῳ. 


8511. ἄρα also. — ἡγήσατο Aor. ἡ}. 
trat an die Spitze. ἦ 524. ϑῆρε, vorzugsweise Löwen, 
312 = E 498 1 M 377 = = T 374 Ὁ), eın Paar wıe Apollo und 
ὑπέμειναν ἀολλέες entsprechend dem ΜΗ, u ng ᾿ ς ῖ , 
προύτυψαν ἀολλέες 306. 325. Erstes ‚Hem. = E 91. 16. gelegt a 34T. νηυσὶν ἐπισσεύεσϑαι: vol.593. 
313. ἀπὸ νευρῆφι — ϑρῶσκον: Ns Sg νον rg Hirten 39. Μηκιστῆ Akk., wie Tvdn und (ΟῚ EPPIEMIVISCHE Inf. gegen die 
vgl. N 585. II 773. © 113. ὍΣ „ doch vgl. K 485, Ὀδυσῆ: in Ν 499 ---Α 333 als Sohn Regel von einer sofort vorzuneh- 
Zu ᾿ u ἰ m 533 Be c ie 1 en Da Mn, < = 
314—317. Vgl. 4 571—574. 326. ἐφόβηϑεν wurden in die des Echios Be — Πολίτης: u nden Handlung, ven k 124. 001 
315 = Θ 298. Fluel ı getrieben. — ἀνάλκιδες Β 79. — £&v DIS βροτόεντα = Ρ 15. 
τ , ı-prädikativ. — 2» mit u 
316. μεσσηγύ: zu A 573. proleptich nn. ἐν mit 340. Erstes Hem. = γ 395. 
ς N [4 9 ! r ana . .. . Ἴ 
318. ἀτρέμα, sonst ἀτρέμας. [An- (ξ: räumlich: vorderste. 
hang. ] 3: . M 255. φόβον B 495. 
319. Vel. zu © 67 ( 


- «ἀπ΄ an nn ge en 


zZ 110. Ὁ 172. 


πρώτῃ 348. Vgl. A 549. Β 391. @ 10 
— Khoviov: ἑτέρωθι auf der anderen. den 

Schiffen abgekehrten Seite, in Il. 
341. Ζηΐοχος nur hier erwähnt noch E 351 
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ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 


αὐτοῦ οἱ ϑάνατον μητίσομαι, οὐδέ νυ τόν γε 
γνωτοί TE γνωταί Te πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα. 
ἀλλὰ κύνες ἐρύουσι πρὸ ἄστεος ἡμετέροιο." 

ὡς εἰπὼν μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους. 
χεχλόμενος Τρώεσσι χατὰ στίχας" οἱ δὲ σὺν αὐτῷ 
πάντες ὁμοχλήσαντες ἔχον ἐρυσάρματας ἵππους 


ἠχῇ ϑεσπεσίῃ. 


προπάροιϑε δὲ Φοῖβος ᾿Απόλλων 


ῥεῖ ὄχϑας χαπέτοιο βαϑείης ποσσὶν ἐρείπων 
ἐς μέσσον κατέβαλλε, γεφύρωσεν δὲ κέλευϑον 
μαχρὴν ἠδ᾽ εὐρεῖαν, ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ 


γίγνεται, 


ὁππότ᾽ ἀνὴρ σϑένεος πειρώμενος ἦσιν. 


τῇ ῥ᾽ οἵ γε πφοχέοντο φαλαγγηδόν, πρὸ δ᾽ ᾿“πόλλων 
αἰγίδ᾽ ἔχων ἐρίτιμον᾽ ἔρειπε δὲ τεῖχος ᾿ἀχαιῶν 
ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις ψάμαϑον πάις ἄγχι ϑαλάσσης. 


ὅς τ᾽ ἐπεὶ οὖν ποιήσῃ ἀϑύρματα νηπιέξῃσιν, 


349. αὐτοῦ auf der Stelle --- 
oi nach dem hypothetischen Re- 
lativsatze statt des Demonstrativs, 
wie A 218. B 392. T vr. Τ' 169. 
— οὐδέ νυ τόν γε = 8 540. νύ 
wohl oder denk’ ich, ironisch. 
bei Konj. der Erwartung, dagegen 
das Fut. 351 als Ausdruck des 
Willens. 

350. Vel. H 80. X 343 yvoral, 
welche durch die Schmückune des 
Leichnams und die Tote nklage An- 
teil an der Bestattung hatten: vgl. 
γ 260f. 2 722. — ϑανόντα als 
Toten: vgl. 4 458. der als solcher 
sonst auf Bestattung Anspruch hat. 

351. ἐρύουσι Fut., wie 4484. X 67 

352. Bis dahin war Hektor zu 
Fuß: 269. 307, jetzt hat er zur 
Verfolgung des Feindes den Wagen 
bestiegen. — κατωμαδόν über die 
(eigene) Schulter ausholend: vol. 
Ψ 431. 500. 

353. κεκλόμενος — κατὰ στίχας, 
wie A 91. 

354. ἔχον hielten aufs Ziel 
gerichtet. — ἐρυσάρματας, wie 
II 370, metaplastisch statt ἐρυσαρ- 
μάτους. 

355. ἠχῇ ϑεσπεσίῃ -- 159. M 252. 
N 834. O 590. 

356. καπέτοιο von dem Graben 
nur hier. 


ἂψ αὗτις συνέχευε ποσὶν καὶ χερσὶν ἀϑύρων. 
ν vun δ 


357. κατέβαλλε, der Abschluß im 
Aor. γεφύρωσεν (nur hier und Φ 245) 
dämmte auf, mit κέλευϑον: stellte 
durch das in den Graben gestürzte 
und darin dammartig sich er rhebende 
Erdreich einen Weg her. 

358. ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή = 

251. ὅσον τ᾽ ἐπί über einen wie 
sroßen Raum hin ἃ. 1. soweit. 

359. Zum Gedanken vgl. II 590. 
DB 432. — Οσϑένεος πειρώμ., also 
ein kräftiger Lanzenwurf. — ἧσιν 
(Inu) sc. δόρυ, iterativer Kon). 

360. Erstes Hem.=©6. τῇ dort, 
auf dem gebahnten Wege. — φα- 
λαγγηδόν nur hier. — πρό voran. 

361. Erstes Hem.: vgl. B 447, 
zweites: vgl. & 15. — ἔρειπε tran- 
sitiv. — τεῖχος d.i. einen dem aus- 
gefüllten Teile des Grabens ent- 
sprechenden Teil der Mauer. 

362. Erstes Hem. = Σ᾿ 600. ὅτε 
— ὁτὲ einmal. — φψάμαϑον einen 
Sandhaufen. 

363. ποιήσῃ ἀϑύρματα ein Spiel- 
werk aufg ebaut hat, aus auf- 
geschüttetem Sande. — νηπιέῃσιν, 
wie T 411. ὦ 469, hier nach 
Kindesart, in kindlichem Spiel. 

364. Cab) αὖτις zurück wieder 


letzteres von der Wiederholung, 


ersteres von der der früheren 
entgegengesetzten Richtung: vgl. 


15. ITAIAAOZ © 


5 ῥὰ σύ, ἤιε Φοῖβε, πολὺν κάματον καὶ ὀιξὺν 


σύγχει ας ᾿Αργείων, αὐτοῖσι δὲ φύξαν ἐνῶρσας. 


ὡς οἱ μὲν παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες. 


ἤ 


ἀλλήλοισι 


χεῖρας ἀνίσχοντες μεγάλ᾽ 


TE κεχλόμενοι χαὶ πᾶσι ϑεοῖσιν 


εὐχετόωντο ἕχαστος" 


I = ἤ -Ἴ ’ Ω 9 m 
Νέστωρ αὐτε μαλιστα Γερήνιος. οὖρος “χαιῶν. 


εὔχετο χεῖρ᾽ ὀρέγων εἷς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 


Ζεῦ πάτερ. εἴ ποτέ τίς 


τοι Ev 4ργεΐ περ πολυπύρῳ 


ἢ βοὸς ἢ ὄιος κατὰ πίονα μηρία καίων 


εὔχετο νοστῆσαι. σὺ δ᾽ 


ὑπέσχεο καὶ χκατένευσας. 


τῶν μνῆσαι καὶ ἄμυνον, Ὀλύμπιε, νηλεὲς Tune, 
9 r ’ 9 ς f 9 [4 4.4 
und οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασϑαι "Ayauodg.“ 


Ω “" 3 δ, ὦ 9. Ὁ» + 5 , 
ὡς ἔφατ εὐχόμενος. μέγα δ᾽ ἔκτυπε μητίετα Ζεύς 


ἀράων ἀίων Νηληιάδαο 


γέροντος. > 


Τρῶες δ᾽ ὡς ἐπύϑοντο Aids χτύπον αἰγιόχοιο. 
Lö 


λλον ἐπ᾽ Apysloısı ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 


- δ᾽ er , - < Be > # 
οὐ 0, ὡς TE μεγὰ κῦμα ϑαλάσσης εὐρυπόροιο 


Θ᾽ 535. 6 157. — ποσὶν καὶ χερσίν 
malt die lebhafte Bewegung des 
ganzen Körpers. ἀϑύρων nur hier. 
spielend, im Spiel. 

365. 7ıs nur hier und T152, Bei- 
wort des Φοῖβος von zweifelhafter 
Deutung, vielleicht leuchtender 
(vgl. ἠώς). ---- κάματον konkret: das 
mit Mühsal bereitete Werk, wie 

417, wır gebrauchen so Arbeit 
oder Schweiß. [Anhang.] 

αὐτοῖσι ihnen selbst. — 
ἐνῶρσας: vol. 62. 
— 569 = Θ 84 — 347. 

ξ Erstes Hem. = 7 1. ὡς hat 
hier gar keine Beziehung in dem 
unmittelbar Vorhergehenden: vel. 


343—345. [Anhang.] 


37/0 = 659. Hier tritt Nestor 
wieder auf, der = 380 ganz ver- 
gessen schien. οὖρος Ay.= Θ 80. 
A840. O0 659. 7411, der Hort der 
Achäer, stets von Nestor wegen 
seiner einsichtsvollen Sorge um das 


Wohl der Achäer. 


911 = ı 527. χεῖρ᾽ -- χεῖρε, 
χεῖρα, da beim Gebet rerelm 
beide Hände gen Himmel er 
wurden. 

372. Erstes Hem.: v A503. & 


nicht 
äßig 
oben 


m 
= 
η 


Aoyei vom Peloponnes, nur hıer m 
πολυπύρῳ, betont durch πέρ 
373. Vel. ὃ 764. A 40 


or 


374. Zweites Hem. = » 133. 


315. τῶν μνῆσαι. wie X 


376 Θ 244. ἔα 
W eite ᾿ 
ἔχτυπε bis Ζεύς 
Erstes Hem.: vol 
() 100. 
Θ 252. & 441 μᾶλλον 
Die Troer beziehen also 
Achäern vesandte er- 
Zeichen auf sich. und 
so hat δμδο seltsamerweise die 
e entge; gengese Inte w; irkung, als Zeus 
beabsiclh ıtiete. Auch sollte man 
meinen, daß die Troer schon nach 
361 über die Mauer gegangen seien, 
was erst 384 oeschieht, während 
sie hier bereits den Achäern nahe 
gedacht sind. Danach, sowie nach 
dem zu 367 und 381 Bemerkten. 
scheinen 367—380 ein ungehöri: 


᾿ 


er 
Zusatz zu sein. 
οἱ δέ, die Troer. )bwohl 
ρῶες δέ voraı usging. — dal 
εὐρυπόροιο noch ὃ 43 u 2 An- 
hang. ] 


IAIAAOZ Ο. 15. ITATAAOZ © 


᾿ e ’ e ΕΒ 14 „39% . er x 
νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεται, ὅππότ ETELYN τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα καὶ ὃ πέπλήγετο μῃρῶ 


ua χαταπρηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα 


. ω 3 A ! 9 Aa 
is ἀνέμου" ἡ γάρ τε μάλιστά γε κύματ᾽ ὀφέλλει 


ι Ar , N Ϊ var N In n FA a) 4 / & 
ὡς Τρῶες μεγάλῃ ἰαχῇ κατὰ τεῖχος ἔβαινον, »Εὐρύπυλ᾽, οὐκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ ἔμπης 


[κἢ 3 / 3 \ 4 ΙΑ N , PN N \ οὐ » 
ἵππους δ᾽ εἰδελάσαντες ἐπὶ TOVUVNOL μάχοντο ἐνϑάδε παρμενέμεν" δὴ γὰρ μέγα νεῖκος 00008V* 


El > ’ 3 E ς \ > a0 n 9 ΑἋ \ ἤ ’ 9 \ 9 
ἐγχεσιν ἀμφιγύυοις αὐτοσχεδόν, οἱ μὲν ἀφ᾽ ἵππων, ἀλλὰ δὲ μὲν ϑεράπων ποτιτερπέτω. αὐτὰρ ἕγώ γε 
, 4 \9 > \ ΑΝ δ 4 9 ζ A ΡΞ Bi . . nm » B , 7 a ζω 

οἱ δ᾽ ἀπὸ νηῶν ὕψι μελαινάων ἐπιβάντες σπεύσομαι eig Ayıkja, ἵν᾿ ὀτρύνω πολεμίξειν. 


μαχροῖσι ξυστοῖσι, τά δά σφ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἔκειτο ; τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κέν οἱ σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίνω 
ναύμαχα κολλήξντα, κατὰ στόμα εἱμένα χαλχῷ. παρειπών; ἀγαϑὴ δὲ παραίφασίς ἐστιν ἑταίρου." 
Πάτροκλος δ᾽, εἴως μὲν ᾿άχαιοί τὲ Τρῶές τε τὸν μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντα πόδες φέρον᾽ αὐτὰρ Aycıoi 
τείχεος ἀμφεμάχοντο ϑοάων ἔχτοϑι νηῶν, Τρῶας ἐπερχομένους μένον ἔμπεδον. οὐδὲ δύναντο 
τόφρ᾽ ὅ γ᾽ ἐνὶ κλισίῃ ἀγαπήνορος Εὐρυπύλοιο παυροτέρους περ ἐόντας ἀπώσασϑαι παρὰ νηῶν" 
ἧστό τε καὶ τὸν ἔτερπε λόγοις, ἐπὶ δ᾽ ἕλκεϊ λυγρῷ οὐδὲ ποτε Τρῶες ΖΙαναῶν ἐδύναντο φάλαγγας 
φάρμακ᾽ ἀκέσματ᾽ ἔπασσε μελαινάων ὀδυνάων. ῥηξάμενοι κλισίῃσι μιγήμεναι ἠδὲ νέεσσιν. 


αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησεν 395 | ἀλλ᾽ 


ὥς τε στάϑμη δόρυ νήιον ἐξιϑύνει 
Τρῶας, ἀτὰρ Ζαναῶν γένετο ἰαχή τε φόβος TE, τέκτονος ἐν παλάμῃσι δαήμονος. ὕς ῥά τε 
; εὖ εἰδῇ σοφίης ὑποϑημοσύνῃσιν ᾿ἀϑήνης. 
382. τοῖχος die Seitenwand des τροισι). Die Zusammensetzung gab e Re 
Schiffes in ihrer ganzen Länge von denselben mehr Elastizität. ὡς μὲν τῶν ἐπὶ ἶσα μάχη τέτατο πτόλεμός τὲ 
vorn bis hinten. — καταβήσεται, V. 38390---404. Patroklos und ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο νέεσσιν. 
Konj. des gemischten Aorist κατ- Eurypylos. | 
εβησόμην nur hier. 390. ᾿ ᾿: | 

888. ὀφέλλει läßt αὐτὰρ ἐπεὶ δή. — τείχεος ἀμφε- τὼ δὲ μιῆς περὶ νηὺς ἔχον πόνον, οὐδὲ δύναντο 
len. μάχοντο, so nur hier, sonst nur mit 


3854. κατὰ τεῖχος ἔβαινον: vel. \ \ netiven ; 
797 hi Ki κω : oh, persönlichen Genetiven - Nach dem 397.3 =»198. 199, Vel. O 113. da hier die Troer erst heranrücken 
N 737, hier durch den von Apollo 8958 folgenden Gegensatz kann & 


Ä 
umgestürzten Mauerteil 16 und zwar zu Fuß (406), die Achäer 
; ΑΥΣ οὖ . y ’ . > ᾿ .n 1 
ei χατέοντί περ ἕμπης: vgl. aber nicht auf den Schiffen stehen. 
» 


“γ᾿ ΜῚ ; 9 . - ΠΡ: 
νι Ne un Exrtog δ᾽ ἄντ᾽ Αἴαντος ἐείσατο χυδαλίμοιο. 
είως μὲν θρθηϑαῦ 395 ν 4 


darunter nur der Kampf in dem 
38 ἱ δέ: i dieser Teilung Raum zwischen Graben und Mauer : u | . 
MER ΜΒ 9: bei dieser ER ki i 1518. περ ἔμπης: zu & sondern in Phalangen gereiht 
ist vergessen, daß das Subjekt in in M verstanden sein. In Soda» 400 δὴ bis demesv = N 122 410. Zum Vergloich M δῆ... 
384f. nur die Troer bildeten. — ὀοἔχτοϑι νηῶν (vgl. Θ 213) ist die Ri ἢ nr „== RT καρ. ον νι 
, Ἢ ἘΞ . - 3 ] ἢ] β les Sc} iffs ; nunme ΕΣ μὰ οταυ μ) ν10 ıTSC ıInur, eine mit 
ἄπο νηῶν, dem Hinterdeck: vg. Mauer als Abschluß des Schiffs- ᾿ 401. ϑεράπων, auch 4 848 er- Mennig gefärbte Schmitze. —. ἐξ 
35 πα m ῷ σ , aoar: on } ὅδ.“ Pat :okl Ss ver- E . „iv 3 “ \ - RER δ δὲ “ ᾿ ἂν Ι “Ὁ. > 
480. ὕψι, die Stellung ἀπὸ νηῶν lagers gedac 26 < Patı En OR wähnt. — ποτιτέρπω nur hier. ıdovveıv nur hier. 
veranschaulichend.. — ἐπιβάντες weilt seit dem Schluß des elften 402. Zweites Hem.: vol. II 525. 411. ὅς mit Konj. εἰδῇ fallsetzend 
n / nar\ Aye_ ( 1 282 07°} 1 de y a IT, es ἢ, ΥΥ - , : 5 u _ τ d n 
wre . dieselben 9 gg a elt d kury eis zu, wie N 756. — ὀτρύνω, nach 412. εὖ εἰδῇ mit Genetiv wohl 
yylos. [Anhang. 
a. ea m a Ideooxioc 30 auf Nestors Mahnung A 791. Kundiz ist, wie M 229. — σοφίη 
388. Erstes I — N 497 : 392.0 yeı rooxAos 390 auf. “ 
388. Erstes Hem. = N 497. μα- τος ". Ge ἀνὰ 56 403. 404 = 4792. 793. Hier ὀρίγω nur hier. — τέχνη. — ὑποϑημοσύνῃ- 
κροῖσιν: 678 δυωκαιεικοσίπηχυ. --- ᾿ Be ee τ » π᾿ EU Konj. der Erwertang. σὺν δαίμονν σιν ᾿Αϑήνης = π 233: vgl. E 60f 
ξυστοῖσι: vgl. 677: diese Speere hier Erzählungen. 


nur an diesen beiden Stellen. [Anhang 
„= ° > I 3 . = ἱ SD 4 Per , 
werden hauptsächlich dazu gedient 394. gpeguexe, in Pulverform V. 405 — 414. Stand des 413 = M 436. Vgl. zu A 336. τέ- 


haben, das Schiff bei einer Landı ung en rg Rn) BE | Kampfes. retro Plusgpf. des Zustandes war 
an fremdem Gestade gegen An- gg ‚nier) prädikative / Senn. | 405. Vgl. & 148. espannt, mit ἐπὶ ἶσα stand 
griffe von der Landseite zu ver- Freilich war schon A 847f. von M 


406. ἔμπεδον unerschütter- 
teidigen, während zum eigentlichen der auf die Wunde gelegten bitteren lich 


Seekampf die Schiffe nicht aus- Wurzel gesagt: j οἱ ἁπάσας ἔσχ᾽ 407 
gerüstet waren. Die Speere waren ὀϑύνας. — Zweites Hem. -- 4 191 408. Erstes Hem. = E 789. οὐδέ im Κα npf um ein Schiff 

aus mehreren wahrscheinlich kantig 395. 396 = M 143. 144. Mit diesen | auch nicht, 415. Zweites Hem. — y 89. ἄντ᾽ 
gehauenen, nebeneinanderliegenden Worten ist der beim Ansturm der | 409. μιγήμεναι eindringen in. = ἄντα. --- ἐείσατο. wie 544 ἐεισά- 
Latten zusammengesetzt und an den Troer auf die Mauer in M erfolgende Εν ἠδέ, nicht οὐδέ, weil κλισίησι σϑην, χ 89 ἐείσατο, anomale Bil- 
Enden, aber auch wohl in der Mitte, Rückzug der Achäer aus dem Raum und νέρασεν ein Ganzes bilden. — dungen von εἶμι, statt εἴσατο. TAn- 
mit metallenen Reifen umlegt (x04- vor der Mauer hinter dieselbe be- Die hier geschilderte Situation ist hang.) ’ ; 
λήεντα nur hier, 678 κολλητὸν βλή- zeichnet. nicht im Einklang mit 385—389, 416. 


. παυροτέρους: zu B 129. V. 415—483. Hektor und Aias 


ἔχον πόνον, wie E 667. 


15. TAIAAOZ O. 


, 9 δ " 9. ὦ 4 - - 
οὔϑ' ὁ τὸν ἐξελάσαι καὶ ἐνιπρῆσαι πυρὶ νῆα, 


od ὁ τὸν ἂψ ὥσασϑαι, ἐπεί δ᾽ ἐπέλασσέ γε δαίμων. 


„1 = ” ὔ „ 
ev® via Κλυτίοιο Καλήτορα φαίδιμος Αἴας 


ὕρ ἐς νῆα φέροντα κατὰ στῆϑος βάλε δουρί- 
πῦρ ὃς νῆα φξροντα χατὰ στῆϑος βάλε δουρί 


δούπησεν δὲ πεσών, δαλὸς δέ οἱ ἔχπεσε χειρός. 


Ertrag δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἀνεψιὸν ὀφθαλμοῖσιν 


ἐν κονίῃσι πεσόντα νεὸς προπάροιϑε μελαίνης. 


Τρωσί τε καὶ Avzloıcıv ἐκέκλετο μακοὸν ἀύσαο: 
ς > 


r Men A \ pi Α͂ N ΄ 4 / "ΑΒ A, Ὶ Γ 
.9 Τρῶες καὶ Αὐκιοι καὶ Adodavor ἀγχιμαχηταί. 


μὴ δή πῶ χάξεσϑε μάχης ἐν στείνεϊ τῷδε, 


“ ’ € Bo ‚ ἃ 
αλλ vie Κλυτίοιο σαώδατε, μή μιν ᾿Αχαιοὶ 


, m 9 3 m ζ 
τεύχεα συλήσωσι νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα." 


€ 3 τὰ „ δου ἢ \ \ vw, 
ὡς εἰπὼν Alavrog ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 


- r 3 δ N el [2 [4 es 
τοῦ μὲν ἅμαρϑ᾽,, ὃ δ᾽ ἔπειτα Πυκόφρονα Μάστορος υἱόν, 430 


y ͵ r ς ; ἋὋἢ ἴω ’ " En 
Atavrog ϑεράποντα Κυϑήριον, ὅς δὰ παρ αὐτῶ 


Pr 3 ᾿ κι. ἣν , > , 2 : N 
vei, ἐπεὶ ἄνδρα κατέκτα Κυϑήροισι ξαϑέοισιν, 


τόν ῥ᾽ ἔβαλεν κεφαλὴν ὑπὲρ οὔατος ὀξέι χαλκῷ 


δι. Ὀ 9. 37) ’ „ - δ 3 ΟἹ 9 ’ 
ἑστεῶτ ἃἂγχ Atavrog' ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίησιν 


νηὸς ἄπο πρυμνῆς χαμάδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. 


Ἵ 19: 2 1 z 5 Pa n δι 4, A ni 
Alag δ᾽ Eoolynos, κασί) vntov δὲ προσηύδα 


»»1δῦχρε πέπον, δὴ νῶυν ἀπέχτατο πιστὸς ἑταῖρος 


ΜΜαστορίδης, ὃν νῶν Κυϑηρόϑεν ἔνδον ἐόντα 


417. 6 τόν der eine den an- 
deren, hier Hektor den Aias, um- 
gekehrt 418. 

418. Vgl. M 420. Zweites Hem. 
= 693. ἐπεί δὰ nachdem 18. — 
ἐπέλασσε mit γέ: zu A 352. — δαί- 
μῶν, ohne bestimmte Beziehung 
auf Apollo 259, allgemein eine 
Göttermacht. 

419. Kivrioio: vgl. Γ' 147, nach 
T 238 ein Bruder des Priamos, 
daher Kaletor 422 als Hektors 
ἀνεψιός bezeichnet wird. Καλήτωρ 
‘der Einlader': vgl. & 577, gebildet 
wie Μάστωρ “der Spürer’ (438), 
Στέντωρ ‘der Brüller’. 

420. Zweites Hem.= 41108. N 186. 
κατὰ στῆϑος: es ist anzunehmen, 
daß er den (mykenischen) Schild 
auf den Rücken geschoben hatte. 

421. Zweites Hem.: vgl. 465. 
4 498. © 329. & 31. 34. χ 17. 

422. Erstes Hem. = 4284. T 419. 


423. Erstes Hem.: vgl. P 428. 
πεσόντα fallend, nicht gefallen. 

424 = A 285. Ο 485. 

125 = Δ 286. O 486 

426. un δή πῶ doch ja nicht, 
eigentlich: in keiner Weise — 
μάχης zu χάξεσϑε. --- στείνεϊ: vol. 
© 476, Gedränge. 

427. un μιν ᾿4χαιοί = P 666. 

423 = 11 500. νεῶν ἐν ἀγῶνι, wie 
[I 239. 500. T 42, hier: in der 
Vereinigung der Schiffe, im 
Schiffslager: vgl. ῷ 141. 

429. Vgl. zu 4 496. 

430. Vgl.zu 4491. ἔπειτα dann, 
aber mit demselben Wurfe. 

432. ξαϑέοισιν, mit Bezug auf den 
Kult der Aphrodite. 

433. Erstes Hem.: vgl. & 465. 

434. Erstes Hem.: vgl. y130, zwei- 
tes = 4 522. N 548. II 289. σ 398. 

435. Vel. H 16. 

437.07), gestelltwie T'342,soeben. 

438. Κυϑηρόϑεν ἔνδον ἐόντα: vol. 
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“ 
ΟῚ 


ἰσα φίλοισι τοκεῦσιν ἐτίομεν ἐν μεγάροισιν" 


τὸν δ᾽ .Εχτῶρ μεγάϑυμος ἀπέχτανε: ποῦ νύ τοι lol 


Ay) 


ὠκύμοροι καὶ τόξον, ὅ τοι πόρε Φοῖβος Andikov:“ 


- 


ὡς φάϑ'. 6 δὲ ξυνέηκε, 


’ , 


ϑέεων δὲ οἱ ἄγχι παρέστι 
ν Ὗ ͵ 


v ἔχων Ev χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 


5 ’ A 5 σ᾽ Θ᾿ u. ER, 
ἰοδόκον" μάλα δ᾽ ὦκα βέλεα Τρώεσσιν ἐφίει. 


> 


χαί 0 ἐβαλὲ Κλεῖτον Πεισήνορος ἀγλαὸν υἱόν. 


Πουλυδάμαντος ἑταῖρον ἀγαυοῦ Πανϑοΐδαο. 


e , \ “ \ 5 sm 
ἡνίὰ χερσὶν ἔχοντα ὁ μὲν πεπόνητο καϑ'᾽ ἵππους" 


“5 5 


τῇ γὰρ ἔχ; ἢ θὰ πολὺ πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες. 


΄ d 


»" 


NADE κακὸν, τό οἱ οὔ τις ἐρύχακεν ἱεμένων περ. 


4 > » \ wa__.? ω co Κ e / " > m 
Exrogı καὶ Τρώεσσι χαριξόμενος" τάχα δ᾽ αὐτῷ 


4 
ς 


αὐχένι γάρ οἱ ὄπισϑε πολύστονος ἔμπεσεν ἰός" 


„ \9 co , f} - ΄ γ- N # nr 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι 


κείν ὄχεα χροτέοντες. ἄνα 


s 


. 


πᾷ δ᾽ ἐνύηδξε τάχιστα 


Πουλυδάμας, καὶ πρῶτος ἐναντίος ἤλυϑεν ἵππων. 


= 


τοὺς μὲν ὅ γ᾽ ᾿στυνόῳ Προτιάονος υἱέι δῶκεν. 


“ΔΝ ’ 9 , \ “ - ! 
πολλὰ δ᾽ ἐπώτρυνε σχεδὸν ἴσχειν εἰσορόωντα 


ἢ 9 \ 9 Ω ““κ - Γ 
ἱππους᾽ αὕτὸς δ᾽ αὑτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμέχϑη. 


Ἰεῦχρος δ᾽ ἄλλον ὀιστὸι 


zu N 363, von Kythera gekomme 
bei uns weilend. 

439. Zum Gedanken vel. N 176 

440. Die Mitteilung 437—439 
bereitet die Frage ποῦ — iol: ve 
E 171, vor, daher Asyndeton 

441. Zweites Hem.: vel. Α 72. 
A 353. ὠκύμοροι von Pfeilen noch 
4 75. — πόρε Φοῖβος: zu B 827. 

442. Erstes Hem. = B 182. K 512, 
zweites = O 649. 

443. Vgl. @ 11. 59. παλίντονον 
rückwärts spannbar, daher zu- 
rückschnellend, elastisch — 
φαρέτρην ist, wie @ 59, auffallen- 
derweise auch mit ἔχων ἐν χειρί 
verbunden, man erwartet ὥμοισιν 
ἔχων. Übrigens vgl. zu N 177. 

444. ioööxos in Ill. nur hier. 

447. 6 μέν, Kleitos πεπόνητο 
Plusgpf. des Zustandes: hatte 
seine Mühe, mit dem lokalen 
κατά bei. 

ε lenkte, 86. ἵππους. 
πλεῖσται bis φάλαγγες = A148: vol. 
zu E 8. πλεῖσται prädikativr am 
dichtesten. — Während Puly- 


. 9 Am - - 
ἐφ χτορι χαλκχοχορυστῇ 


damas zu Fuß kämpft, sucht sein 
Wagenlenker, statt den Wagen in 
dessen Nähe bereit zu halten, aut 
eigene Hand sich hervorzutun 
449. 450 P 291. 292. Ἕκτορι 
- χαριξόμενος zu Gefallen: er 
war wahrscheinlich ein Dardanier, 
wie Pulydamas’ Bruder Euphorbos 
II 807 ein Dardanier genannt wird. 
— αὐτῷ ihm selbst, der anderen 
Verderben bringen wollte. [Anh. 
451. ὄπισϑε. weil der Wa 
ι 


ohl 


Pe] 
1 ım Gredränge (448) eine den 
Ψ 1 
ὃ be 


hiifen abgewandte Richtune 
Kommen hätte, 


452 


wol 
Sch 
Ι͂ 


- κροτέω nur hier. 
Zweites Hem. 
). πολλά drineend. 4 
ıhm selbst. — εἰσορόωντα 
auf ihn (Pulydamas) schauend, 
ihn im Auge habend, damit er mit 
dem Wagen immer zur Hand wär: 
457. Vgl. zu N 642 
458. Erstes Hem. = Θ 309, 
tes = Π 358. — ἐφ᾽ "Exr 
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αἴνυτο" καί κὲν ἔπαυσε μάχην ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, 
εἴ uw ἀριστεύοντα βαλὼν ἐξείλετο ϑυμόν. 
ἀλλ᾽ οὐ λῆϑε Διὸς πυκινὸν νόον, ὅς δὰ φύλασσεν 


ἐπὶ τῷ &ovovrı' παρεπλάγχϑη δέ οἱ ἄλλῃ 

ὃς χαλκχοβαρής, τόξον δέ οἱ ἔχπεσε χειρός. 
Τεῦκρος δ᾽ ἐρρίγησε, κασίγνητον δὲ προσηύδα" 
„oO πόποι, ἦ δὴ πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα xelosı 
δαίμων ἡμετέρης, ὅ τέ μοι βιὸν ἔχβαλε χειρός. 
"ευρὴν δ᾽ ἐξέρρηξε νεόστροφον. ἣν ἐνέδησ 
νευρὴν ὃ ξξερρηξε νξόστροφον, ἣν ἐνέδησα 

, ἂν. , ‚ 
πρώιον, ὄφρ᾽ ἀνέχοιτο ϑαμὰ ϑρώσκοντας ὀιστούς."“ 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Alus' 

“ 9. \ \ ’ > 
ὦ πέπον, ἀλλὰ βιὸν μὲν ξα χαὶ ταρφέας ἰοὺς 


κεῖσϑαι, ἐπεὶ συνέχευε ϑεὸς ΖΙαναοῖσι μεγήρας" 


. \ “ βανΝ \ \ Bi Α „ 
αὐτὰρ χερσὶν ἑλὼν δολιχὸν δόρυ καὶ σάκος ὥμῷ 


Hektor, um ihn auf Hektor ab- 
zuschießen. 

459. «ivvro, aus dem Köcher: vgl. 
© 323. — κὲν ἔπαυσε er hätte ein 
Ende gemacht. [Anhang.] 

460. ἀριστεύοντα, wie H 90. 4 506. 
(mitten) in seinem Heldenlauf. 
— ἐξείλετο ϑυμόν = P 678. 1 201. 
4 388. ἐξαιρεῖσϑαι mit doppeltem 
Akk. nur hier und P 678. 

461. ἀλλ᾽ οὐ λῆϑε = N 560, per- 
sönlich, sc. αἰνύμενος ὀιστόν 458). 
— πυκινὸν νόον dem klugen 
Sinn, der alles beachtet und wahr- 
nimmt. — da ja, wie aus der vor- 
hergehenden Erzählung bekannt 
ist. — ἐφύλασσεν hütete, über- 
haupt (Imperf.); die besondere Er- 
weisung dieses Schutzes in diesem 
Augenblick 462 im Aor. ἀπηύρα = 
ἀπέξρα, womit ῥῆξε koinzident 

463. ἐυστρεφής in I. nur hier. 

464. ἐπὶ τῷ, "Exrogı, wie 458. — 
ἐρύοντι zu ol, während er sie 
(die Sehne) anzog: vgl. Θ 325 
und zu 4 122f. — παρεπλάγχϑη 
wurde vorbeigetrieben, flog vor- 
bei. — ἄλλῃ anderswohin, vom 
Ziel ab. 

465. Erstes Hem. = ῳ 423, zwei- 
tes = © 329. 

466 — 436. 


467. ἦ δή wahrlich kein 
Zweifel. Der Nachdruck des 
Gedankens ruht auf dem an be- 
tonter Stelle stehenden δαίμων. --- 
πάγχυ bis κείρει = IT 120. ἐπί zu 
κείρει: vgl. II 394, mäht über — 
hin, durchkreuzt, macht zu- 
nichte die Anschläge. 


468. δαίμων allgemein die Gott- 
heit, die er nicht näher bestimmen 
kann, daher das allgemeine Relativ 
ὅ τε, fast = ὅς τις: vgl. ξ 221 und 
μ 40. |Anhang.] 

469. νεόστροφος nur hier. 

470. zg@ıov: am vorhergehenden 
Tage hatte ihm Hektor mit einem 
Steinwurf die Sehne zerrissen: 
© 328. Ob der Dichter aber darauf 
Bezug nimmt, ist zweifelhaft. 

471 = Ῥ᾽ 718. 


11 

472. ἀλλά, in lebhaftem Gegen- 
satz zu der Klage des Teukros: 
aber so laß doch: vgl. ὃ 472. 


473. ovveysve, das Objekt ist 
aus 472 zu entnehmen, machte 
unwirksam. — μεγήρας da er 
Mißgunst gefaßt hat, aus Miß- 
gunst. [Anhang.] 

474. ὥμῳ parallel mit χερσί, 
eigentlich mit der Schulter, die 
den Schild auf sich nimmt. 


15. ITAIAAOZ O. 


μάρναό τε Τρώεσσι καὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς. 


μὴ μὰν ἀσπουδί γε, δαμασσάμενοί περ, ἕλοιεν 


νῆας ἐυσσέλμους" ἀλλὰ μνησώμεϑα χάρμης.“ 


“7 


ὡς φάϑ'᾽, ὃ δὲ τόξον μὲν ἐνὶ κλισίησιν ἔϑηκεν,. 


αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι σάκος ϑέτο τετραϑέλυμνον. 
\ " δ... Ὁ , [4 2 ἢ “ 

χρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἰφϑίμῳ κυνέην ἐξύτυχτον ξϑηκεν 

[ἵππουριν, δεινὸν δὲ λόφος χαϑύπερϑεν Evsvev'] 


δίλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ. 


Ds MW. \ = ’ “ Ὴ 
βῆ δ᾽ ἱέναι, μάλα δ᾽ ὦκα ϑέων Alavrı παρέστη. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Τεύχρου βλαφϑέντα βέλεμνα. 


Τρωσί τε καὶ “υκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας᾽ 


. 
7 
9 
X 


0 


Τρῶες καὶ Δύκιοι καὶ Ζίάρδανοι ἀγχιμαχηταί. 
el ’ 2 f 4 9 Pr” 
νέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς 


w 


"Ὁ 9 } Ἂ Ἁ 9. 9 ΓῚ ἂν 
νῆας ἀνὰ γλαφυράς" δὴ γὰρ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν 
ἀνδρὸς ἀριστῆος Ζιόϑεν βλαφϑέντα βέλεμνα. 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος Ζιὸς ἀνδράσι γίγνεται ἀλκή. 190 


475. μάρναο Imp. Praes.: kämpfe 
weiter. — Zweites Hem. = T 139. 

476. Erstes Hem. = Θ 512. X 304. 
un μάν mit Opt. nicht Wunsch. 
sondern energische Abwehr des 
Vorgestellten: wahrlich wenigstens 
nicht ohne ernstlichen Kampf sollen 
sie... — δαμασσάμενοί περ wenn sie 
uns’ auch überwältigt haben (in 
der Schlacht). 

477. Zweites Hem. = T 148. χ 73. 
ἀλλά wohlan. 

478. κλισίῃσιν Plur. von den Räu- 
men einer Lagerhütte. [Anhang.] 

479 = y 122. Vgl. T 328. Καὶ 149. 
— τετραϑέλυμνον nur hier und χ 122, 
vierschichtig, aus vier überein- 


ander genähten Rindshäuten, auf 


der Außenseite in der Regel mit 
Bronze beschlagen. 

480—482 = I’ 336—338. χ 123 bis 
125. Vgl. IT 137—139. A41f. Als 
Bogenschütz hatte Teukros vorher 
keinen Helm getragen: vgl. N 714. 
wohl aber schon ein Schwert, wie 
Paris Γ᾽ 18. 

481. Der Vers fehlt in den besten 
Handschriften. 

483. Erstes Hem.: vgl. χ 99. 112, 
zweites: vgl. Ο 442. 649. Nach der 
Art, wie Teukros’ Herankommen zu 
Aias hier wie schon 442 bezeichnet 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. II. 1 


wird, kann nicht mehr vorausge- 
setzt werden, daß Aias auf dem 
Schiffe steht, wie 417 

V. 484—514. Hektors und 
Aias’” Ermunterungsreden. 

484. Erstes Hem. — II 818. βλαφ- 
ϑέντα wirkungslos gemacht: 
vgl. 463f. — βέλεμνα nur hier, 489 
und X 206. 

485 = A 285. O 424. 

486 = 9173. 1286. N 150. Ο 495. 
P 184. 

487 = Z 112. © 174. 1287. O 734. 
II 270. P 185 

488. νῆας ἀνὰ γλαφυράς. wie 
II 296. M 471, die Schiffe ent- 
lang, an der ganzen Reihe der 
Schiffe hin. — δή schon. — ὁφ- 
ϑαλμοῖσιν verstärkt den Begriff von 
ἴδον und erhöht die Sicherheit der 
Aussage. 

ἀνδρὸς ἀριστῆος = P 908, 

ῷ 460. — “Πιόϑεν nur hier 

194. 561. Teukros sprach 
allgemein vom δαίμων (468), Hektor 
führt die Wirkung bestimmt auf 
Zeus zurück. 

490. Erstes Hem. = ὃ 207. £ 108: 
vgl. £300. ρ 265. ἀρίγνωτος in 11. 
nur hier und N 2. — ἀνδράσι 
lokaler Dativ: an den Männern 
— Ζιὸς ἀλκή: vel. © 140 ἐκ Διὸς 
οὐχ ἕπετ᾽ ἀλκή, die von Zeus ver- 


A 
ν 
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ἠμὲν ὁτέοισιν κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυαλίξῃ, 


ἠδ᾽ ὅτινας μινύϑῃ τε καὶ οὐκ ἐθέλῃσιν ἀμύνειν, 


ὡς νῦν ᾿Δργείων μινύϑει μένος, ἄμμι δ᾽ ἀρήγει. 
ἀλλὰ μάχεσϑ'᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἀολλέες" ὃς δέ κεν ὕμεων 


βλήμενος ἠὲ τυπεὶς ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 


’ = „ e ὦ \ 9 , \ ’ : 
τεϑνατω" οὔ οἱ ἀεικὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης 


fd 


τεϑνάμεν" ἀλλ᾽ ἄλοχός TE σόη καὶ παῖδες ὀπίσσω. 
καὶ οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος, εἴ κεν ᾽Αχαιοὶ 


οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν." 


« \ „ ; \ \ e ἤ 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 


535 > [4 
“Αἴας δ᾽ add ἑτέρωθεν ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισιν" 
Ν 


»»αϊδώς, ᾿4ργεῖοι" νῦν ἄρκιον ἢ ἀπολέσϑαι 


ἠὲ σαωϑῆναν καὶ ἀπώσασϑαι κακὰ νηῶν. 


ἢ ἔλπεσϑ᾽, ἣν νῆας ἕλῃ κυρυϑαίολος Ἕχτωρ, 


ἐμβαδὸν ἵξεσϑαι ἣν πατρίδα γαῖαν ἕκαστος: 


ἡ οὐκ ὀτρύνοντος ἀκούετε λαὺν ἅπαντα 


χ \ m - 
Ἔχτορος, ὃς δὴ νῆας ἐνιπρῆσαι μενεαίνει; 


οὐ μὰν ἔς γε χορὸν κέλετ᾽ ἐλϑέμεν, ἀλλὰ μάχεσϑαι. 


liehene Wehrkraft. Der ganze 
Gedanke begründet Ζιόϑεν (489). 

491. Vgl. 644. ἐγγυαλίξῃ fall- 
setzender Konj. 

492. μινύϑῃ lähmt. — οὐκ mit 
ἐθέλῃσιν ein Begriff: sich weigert, 
versagt. 

494. μάχεσϑε Imp. Praes., wie 
475. [Anhang.] 

495. Zweites Hem. = B 359. T 337: 
vgl. ὦ 31. 

496. τεϑνάτω liege tot (auf dem 
Schlachtfelde), dem entsprechend 
τεϑνάμεν 497, wie auch in σόη und 
ἀκήρατος das Ergebnis des Kampfes 
als dauernder Zustand dargestelltist. 
— od — deines, wie T 124, nicht 
bringt esihm Schmach, Lito- 
tes. — ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης, wie 
2500. M 243, Dativ attrahiert von οἵ. 

497. ἀλλά: der nächste Gegensatz 
wäre: sondern es ist für ihn ruhm- 
voll, da durch ihn Weib und Kind 
gerettet sind. Statt des Urteils 
wird unmittelbar die begründende 
Tatsache gesetzt: zu Γ 45. — con 
d. 1. bewahrt vor Gefangenschaft 
und Knechtschaft: vgl. I 594. — 
ὀπίσσω hinterdrein, in der Folge, 
ausgeführt durch εἴ κεν οἴχωνται. 


498. κλῆρος Erbgut mit οἶκος 
verbunden, wie & 63, unser Haus 
und Hof. Der Ausdruck ‘Los’ 
erinnert an die Zeit, wo Grund 
und Boden noch der Gemeinde 
gehörte und periodisch durch das 
Los verteilt den einzelnen zur Nut- 
zung zugewiesen wurde — ἀκή- 
ρατος Prädikat, wie con. 

499 = H 460. Vgl. B 140. Auf- 
fallend ist der Gedanke an den 
Abzug der Achäer, da Hektor ge- 
rade die Schiffe zu verbrennen be- 
absichtigt: vgl. 417. 507. 

500. Vgl. zu N 155. 

501. Vgl. N 489. 

502. Vgl. zu N 95. — ἄρκιον: zu 
B 393, es ist sicher ἃ. 1. es muß 
sich entscheiden, ob — oder: vgl. 
K 173f. — ἢ ἀπολέσϑαι ἠὲ σαωϑῆ- 
va = P 221. |Anhang.] 

503. ἀπώσασϑαι κακὰ νηῶν: vgl. 
II 301 und zu A 97. 

504. Vgl. A 315. n ἔλπεσϑε iro- 
nische Frage: hofft ihr etwa? 

505. ἐμβαδόν nur hier, einher- 
schreitend d.i. zu Fuße. 

508. γέ betont ἐς χορόν im Gegen- 
satz zu μάχεσϑαι. Zum Gedanken 
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ἡμῖν δ᾽ οὔ τις τοῦδε νόος καὶ μῆτις ἀμείνων, 

ἢ αὐτοσχεδίῃ μῖξαι χεῖράς τε μένος τε. 

βέλτερον ἢ ἀπολέσϑαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι. 

ἢ δηϑὰ στρεύγεσϑαι ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι 

ὧδ᾽ αὔτως παρὰ νηυσὶν ὑπ᾽ ἀνδράσι χειροτέροισιν."- 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος χαὶ ϑυμὸν ἑχάστου. 

ἔνϑ᾽ Ἕχτωρ μὲν ἕλε Σχεδίον Περιμήδεος υἱόν, 

ἀρχὸν Φωκήων, Αἴας δ᾽ Eis Δαοδάμαντα 

ἡγεμόνα πρυλέων, ᾿Αντήνορος ἀγλαὸν υἱόν" 

Πουλυδάμας δ᾽ Ὦτον Κυλλήνιον ἐξενάριξεν, 

Φυλεΐδεω ἕταρον, μεγαϑύμων ἀρχὸν ᾿Επειῶν. 

τῷ δὲ Μέγης ἐπόρουσεν ἰδών" ὁ δ᾽ ὕπαιθα λιάσϑη 520 


“2 A Ξ x »ἭὝ \ ᾿ 9 Ἷ A, : 5 \ 9 Ian 
Πουλυδάμας. καὶ τοῦ μὲν ἀπημβροτὲν --- οὐ γὰρ ᾿“πόλλων 


εία Πανϑόου υἱὸν ἐνὶ προμάχοισι δαμῆναι --- 


ν᾽ 


ἄν τὰ er > , m Mi, „ N , 
αὐτὰρ ὁ γε Koolouov στῆϑος μέσον οὔτασε δουρί. 
, ΑΝ ’ ς Β ὁ 9 "»» 7 9 γα 
δούπησεν δὲ πεσών, ὃ δ᾽ ἀπ μῶν τεύχε᾽ ἐσύλα. 

τόφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε “Ἰόλοψ αἰχμῆς ἐὺ εἰδώς. 


“αμπετίδης, ὃν Adunog ἐγείνατο φέρτατος ἀνδρῶν. 


'gl. 7898. — κέλεται, Objekt λαόν: 
gl. 506. 
509f. Zum Gedanken vel. I 104. 
τοῦδε als dieser (νόου): danach 
würde die einfache Epexegese im 
Inf. genügen, das vorgesetzte ἢ 
(quam) zeigt die Nachwirkung des 
Komparativs, wie £ 183. — μῖξαι: 
vgl. T 374 τῶν ἄμυδις μίχϑη μένος. 
— χείρᾶς TE μένος te: zu Ζ 509. 
511. βέλτερον, wie & 81. X 199. 
5282. Begründendes Asyndeton, — 
Die beiden ersten mit ἤ — ἠέ ein- 
ander entgegengestellten Infinitive 
zerlegen den Begriff eines raschen 
Entscheidungskampfes und bilden 
zusammen das Subjekt zu βέλτερον, 
dagegen ist 7512 = quam nach dem 
Komparativ. — ἕνα χρόνον einmal 
= ἅπαξ μ 350, gehört zu beiden In- 
finitiven: vgl. N 800. n 326. A 803. 
im Gegensatz zu δηϑά 512. — βιῶ- 
vaı: die notwendige Bedeutung “am 
Leben bleiben’ läßt vermuten. 
daß βιῶναι nicht Inf. Aor., sondern 
eine alte Präsensbildung ist. [An- 
hang. ] i 
512. Erstes Hem. = u 351, zwei- 
tes: zu N 603, — στρεύγεσϑαι all- 
mählich sich aufreiben lassen. 


513. ὧδε so, wie wir es bis jetzt 
tun, οὕτως nur so, ohne Entschei- 
dung 

514 = 500. 

V. 515—591. Einzelkämpfe 

515. Zysdiov: ein anderer des 
Namens B 517. — Auch in den 
folgenden Kämpfen finden wir, wie 
schon 483, keine Spur mehr, daß 
die griechischen Helden auf den 
Schiffen stehen: vel. 520. 524. viel- 
mehr haben wir eine regelrechte 
Schlacht vor den Schiffen: vel. 
584. 566. [Anhange.] 

517. πρυλέων der Fußkäm pfer 
518. Κυλλήνιον aus Kyllene in 


Φυλεΐδεω, Meges: N 691. 
ὕὑπαιϑα λιάσϑη., wie ᾧ 255. 
Der Dichter scheint Pan- 
s Apollon an- 


il. Aen. II 319 


520 
5223 


thoos als Priester d 
zusehen, wie Verei 


Vel. zu T 146. 

523. Zweites Hem. — N 438. Π 597. 

524. Zweites Hem.—= Z 28. X 368. 
ἐσύλα Imperf. de conatu. 

526. Aaumsriöng setzt die Namens- 
form Adunsrog oder “αμπέτης γοτ- 
aus, aus der Adunxog verkürzt ist. 
wie ἄλκιμος aus ᾿Δλκιμέδων. Aau- 


> x 
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Auousdovricöng, ἐὺ εἰδότα ϑούριδος ἀλκῆς" 
ὃς τότε Φυλεΐδαο μέσον δάκος οὔτασε δουρὶ 
ἐγγύϑεν δρμηϑείς᾽" πυκινὸς δέ οἱ ἤρκεσε ϑώρηξ, 

£ ΟΦ Ὁ I 9 ! : \ 
τόν 6 ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα" τόν ποτε Φυλεὺς 
ἤγαγεν ἐξ ᾿Εφύρης ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος" 

Es ! EN „ < 9 w 9 ᾿ 
ξεῖνος γάρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Ευφήτης 


ἐς πόλεμον φορέειν δηίων ἀνδρῶν ἀλεωρήν᾽ 


ὃς οἱ καὶ τότε παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρκεσ᾽ ὄλεϑρον. 


τοῦ δὲ Μέγης κόρυϑος χαλκήρεος ἱπποδασείης 


[2 9 9 ἈΞ ’ 
κύμβαχον ἀκρότατον νύξ᾽ Eyyei ὀξυόεντι. 


ῥῆξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππειον λόφον αὐτοῦ" πᾶς δὲ χαμᾶξε 
χάππεδεν ἐν κονίῃσι. νέον φοίνικι φαεινός. 


δῖος 6 τῷ πολέμιξε μένων, ἔτι δ᾽ ἔλπετο νίκην, 


τόφρα δέ οἱ Μενέλαος ἀρήιος ἦλϑεν ἀμύντωρ, 
στῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρὶ λαϑών, βάλε δ᾽ ὦμον ὄπισϑεν᾽ 


αἰχμὴ δὲ στέρνοιο διέσσυτο μαιμώωσα. 


πρόσσω ἱεμένη᾽ 6 δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐλιάσϑη. 


7 A δι ἢ 
τὼ μὲν ἐεισάσϑην χαλκήρεα τεύχε᾽ ἀπ᾿ ὥμων 


συλήσειν" “Ἔχτωρ δὲ κασιγνήτοισι χκέλευσεν 


zog: zu Γ 147, Vgl. Ὑ 237ff. [An- 
hang. | 

527. εἰδότα — ἀλκῆς = A 110. 

5238 = N 646. H 258. ὅς demon- 
strativ, wie 534. 

529. Erstes Hem. = N 562. ἤρκεσε 
ϑώρηξ = N 371: vgl. O 534 ἤρκεσ᾽ 
ὄλεϑρον. 

530. γυάλοισιν: zu I’ 882, ἀρη- 
ρότα fest zusammengefügt mit 
den Platten d.i. mit fest zusam- 
mengeschlossenen Platten. 

531. Vgl. B 659. ᾿Εφύρης, in Elis. 

533. δηίων — ἀλεωρήν = Μ 57. 

534. ὅς οἱ καὶ τότε = II 691. 
Zweites Hem. = N 440. Rückkehr 
zu 529. — oi ethischer Dativ. 

535. τοῦ, Dolops. 

536. κύμβαχον die Helmwöl- 
bung, ἀκρότατον zu oberst d.i. 
den obersten Teil der Helmwölbung. 

537. αὐτοῦ bezieht sich auf κύμ- 
βαχον. — πᾶς, der λόφος. Hier 
scheint der Helmbusch von einer 
auf die Kappe aufgesetzten Bronze- 
röhre gestützt zu sein. Diese Röhre 
konnte leicht zerschmettert und 
hierdurch der Busch abgelöst wer- 


v 


den, während der sonst den Busch 
tragende Bügel, in dem die Wider- 
standskraft der Kappe kulminierte, 
in soliderer Weise befestigt war, 
als daß er durch einen Lanzenstoß 
hätte abgelöst werden können. 

538. Erstes Hem. = M 23. νέον 
pasıvös, weil frisch gefärbt: vgl. 
2 141. φοίνικι φαεινός = Ζ 219. 
H 305. ab 201. 

539. ὁ Dolops, τῷ Meges. — 
μένων standhaltend. — ἔλπετο 
νίκην = N 609. 

540. οἵ, Meges. — ἦ:λϑεν ἀμύν- 
too: zu 5 449. 

541. στῇ bis λαϑών = A 251. 

542. διέσσυτο μαιμώωσα = E 661. 

543. πρόσσω ἱεμένη, wie N 291. 
II 382, erläutert μαιμώωσα. --- Zwei- 
tes Hem.: vgl. IT 413. — λιάξομαι 
hier, wie T 418. 420, hinsinken. 

544. ἐεισάσϑην: zu 415. 

545. συλήσειν: der Inf. Fut. nach 
einem Verbum der Bewegung zum 
Ausdruck des Zweckes unregel- 
mäßig statt des Part. Fut. — κα- 
σιγνήτοισι begreift hier im weiteren 
Sinne auch die Vettern mit, denn 
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m 4 -Ὁὦ 9 Ὁ »ὺ . 5 
πᾶσι μάλα, πρῶτον δ᾽ ᾿Ικεταονέδην ἐνένιπεν 


ἴφϑιμον Μελάνιππον. ὃ δ᾽ ὄφρα μὲν εἰλίποδας βοῦ 


- 


βόσχ᾽ ἐν Περκώτῃ, δηίων ἀπονόσφιν ἐόντων᾽ 


αὐτὰρ ἐπεὶ ΖΙαναῶν νέες ἤλυϑον ἀμφιέλισσαι. 


ἂψ eig Ἵλιον ἦλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν, 


ναῖε δὲ πὰρ Πριάμῳ, 6 δὲ μιν τίεν ἶσα τέχεσσιν᾽ 


4 ᾿ 9 ’ 4 9 Ὕ u. u 9 N ξ 
τόν 6 Εχτωρ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζξεν' 


οὕτω δή, Μελάνιππε, μεϑήσομεν; οὐδέ νυ σοί περ 


ἐντρέπεται φίλον ἧτορ ἀνεψιοῦ χταμένοιο: 


οὐχ ὁράᾳς. οἷον Ζόλοπος περὶ τεύχε᾽ ἕπουσιν; 


Jar) 9 - ’ \ 9 Ἂ 9 \ ΕῚ , 
ἀλλ᾽ ἑπευ" οὐ γὰρ Er ἔστιν ἀποσταδὸν ’Aoyeloıcıv 


μάρνασϑαι, πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν ἠὲ κατ᾽ ἄκρης 
Ἴλιον αἰπεινὴν ἑλέειν χτάσϑαι τε πολίτας." 

ὡς εἰπὼν ὁ μὲν ἦρχ᾽, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο ἰσόϑεος φώς. 
᾿Αργείους δ᾽ ὥτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 560 


= a 3 “ (ὦ. ΡΝ ὰ 
»ὦ φίλοι, ἀνέρες ἔστε καὶ αἰδῶ ϑέσϑ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 


ἀλλήλους τ᾽ αἰδεῖσϑε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 


Ω (4 9 - a Ζ 14 43 
αἰδομένων ἀνδρῶν πλέονες σόοι, ἠὲ πέφανται" 


, ᾽ ν ᾿ „ » ya , 
φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ κλέος ὄρνυται οὔτε τις ἀλκή." 


δ᾽ Ἵ ’ \p1 \ \ mn I. 
ὡς ξφαϑ' ol δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασϑαι μενέαινον 


Melanippos’ Vater Hiketaon ist ein 
Bruder des Priamos: vgl. T 237 ff. 
[Anhang. | 

547. ὄφρα μέν, wie sonst εἴως 
μέν, in demonstrativer Bedeutung 
‘so lange” oder “eine Zeitlang’, so 
nur hier, 548 näher bestimmt durch 
den Gen. absol. δηέων — ἐόντων. 

548. βόσκε: zu B 821. — Περ- 
κώτῃ: zu B 835. 

549—551 = N 174—176. 

552. ῥά also. — ἐνένιπεν bis ὀνό- 
μαξεν sonst in der Od., wie τ 90. 

553. οὕτω δή: zu 201. — οὐδέ 
vv σοί περ = ὦ 59. © 201, und 
selbst dir nicht einmal. 

554. Erstes Hem. = « 60. ἐντρέ- 
zoucı nur an diesen beiden Stellen. 
— ἀνεψιοῦ mit gedehntem ı: Me- 
lanippos’ Vater Hiketaon und Do- 
lops Vater Lampos waren nach 
T 238 Brüder. Dem Melanippos 
lag die Pflicht der Blutrache ob 
[Anhang.] 

555. οὐχ ὁράᾳς, wie H 448. Φ 108. 
o 545. Erxovcıw mit περέ nur hier, 
sonst ἀμφί, geschäftig sind um. 


ἐξ 


4. 


556. ἀποσταδόν nur hier, in der 
Od. ἀποσταδά: vel. N 263. P 375. 
Gegensatz 510 αὐτοσχεδίῃ. — ’Ao- 
γείοισιν Abhängig von μάρψνασθϑαι 

557. Vgl. M 172. πρίν γε mit den 
beiden durch 77€ — ἠέ einander ent- 
gegengestellten Möglichkeiten in 
dem Sinne: bis der ganze Kriee 
endgültig entschieden ist. — κατα- 
κτάμεν : Dub). ἡμᾶς, Objekt’Aeyslovs 
— κατ᾽ ἄκρης: zu N 772. 

558. Erstes Hem. = P 328. ἑλέειν, 
Subj. Ayauods. — κτάσϑαι Inf. Aor 
med. in passiver Bedeutung. — πο- 
λίτης außer B 806 in Il. nur noch 
X 429 

559 = A472. II 632. ἔσπετο Aor 
schloß sich an. 

560 = N 44 + 321. 

561 = 661. Zweites Hem.: vgl 
N 121. 

562—564 = E 530—532. πέφαν- 
ται Perf. liegen tot: vgl. zu 496 

565 = II 562. καὶ αὐτοί schon 
von selbst, auch ohne die Mah- 
nung 
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ἐν ϑυμῷ δ᾽ ἐβάλοντο ἔπος, φράξαντο δὲ νῆας 
ἕρκεὶ χαλκείῳ ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἔγειρεν. 
᾿Αντίλοχον δ᾽ ὥτρυνε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 
»Αντίλοχ᾽ . οὔ τις σεῖο νεώτδρος ἄλλος ᾿4χαιῶν. 
οὔτε ποσὶν ϑάσσων οὔτ᾽ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσϑαι" 
εἴ τινά που Τρώων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισϑα."" 

ὡς εἰπὼν ὃ μὲν αὖτις ἀπέσσυτο, τὸν δ᾽ ὀρόϑυνεν' 
ἐχ ὃ᾽ ἔϑορε προμάχων καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 
ἀμφὶ ὃ παπτήνας" ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο 
ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος" ὃ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν, 
ἀλλ᾽ Ἱκετάονος υἱὸν ὑπέρϑυμον Μελάνιππον 
vıoodusvov πολεμόνδε βάλε στῆϑος παρὰ μαξόν. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ zog en’ αὐτῷ. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε κύων ὥς, ὅς τ᾽ ἐπὶ νεβρῷ 
βλημένῳ ἀΐξῃ, τόν τ᾽ ἐξ εὐνῆφι ϑορόντα 
ϑηρητὴρ ἐτύχησε βαλών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα" 
ὡς ἐπὶ σοί, Μελάνιππε, ϑόρ᾽ ᾿ἀντίλοχος μενεχάρμης 
τεύχεα u: ἀλλ᾽ οὐ λάϑεν “Ἕκτορα δῖον, 
ὅς ῥά οἱ ἀντίος ἦλϑε ϑέων ἀνὰ δηιοτῆτα. 
“Ἀντίλοχος δ᾽ οὐ μεῖνε, ϑοός περ ἐὼν πολεμιστής. 


566. φράξαντο: vgl. M 263 und 
unten 618 πυργηδὸν ἀρηρότες, 516 
schlossen sich eng aneinander und 
bildeten so in ihren Erzrüstungen 
gleichsam eine eherne Mauer, mit 
der sie die Schiffe deckten. 


567. ἐπί Adv. dagegen, gegen 


die das ἕρκος bildenden Achäer. 
568. [Anhang.} 


569. 0% τις σεῖο νεώτερος: gemeint 
ist nach 570 wohl: keiner besitzt 
mehr als ΘῈ die Vorzüge jugend- 
licher Kämpfer. 

570. Vgl. y 112. 


571. εἰ — που — βάλοισϑα 
Wunschsatz als mildere Form 
der Aufforderung: zu K 111, durch 
569. vorbereitet, daher Asynde ton. 
-- ἐξάλμενος: vol. 573 ἐκ δ᾽ ἔϑορε 
προμάχων. 

572. Erstes Hem.= N 239. 4 ; 
Versschluß, wie Καὶ 332. Ο 595. εἰ- 
πῶν Antezedens zu ἀπέσσυτο, wäh- 
rend ὀρόϑυνε die W irkung der 
Rede bezeichnet. 


573. Zweites Hem.: zu 4 496. 


—= 4497. 498. 

577 a Hem. = N 186. zwei- 
er 121. 313. χ 82. vıo- 
σόμενον z., von Hektor aufgefordert 
552 ff. 

578. [Anhang.] 

579. Erstes Hem. = N 550. ἐπί 
mit Dat.: auf — zu. 

580. Erstes Hem.: vel. P 726. 
βλημένῳ Part. Aor. sowie es (vom 
Jäger) getroffen ist, anders. das 


Part. Perf. 4 475. — τόν Objekt zu 
βαλών. 


581. ἐτύχησε βαλών mit glück- 
lichem Wurf getroffen hat: 
vgl. Ψ 466 ἐτύχησεν ἑλίξας und 
4 106 τυχήσας βεβλήκειν. — ὑπ- 
ἔλυσε δὲ γυῖα --; . Ψ᾿ 126: zu Z 27. 

583. Erstes Hem. = E 618. λάϑεν 
persönlich, sc. ϑορών. 

584 = P257. ῥά denn, die Folge 
seiner Wahrnehmung. — ἀντίος 
ἦλϑε ϑέων, wie 88. Ζ δ. 39. — 
ἀνὰ δηιοτῆτα nur hier ei P 257. 


585 = E 571. ϑοός gewandt. 
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ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ ἔτρεσε ϑηρὶ κακὸν ῥέξαντι ἐοικώς. 


ὅς τε κύνα χτείνας ἢ βουκόλον ἀμφὶ βόεσσιν 


φεύγει, πρίν περ ὅμιλον ἀολλισϑήμεναι ἀνδρῶν" 


ὡς τρέσε Νεστορίδης. 


ἐπὶ δὲ Τρῶξς τε καὶ “Ἔχτωρ 


γῇ , ? ονό γέοντο" 
ἡχῇ ϑεσπεσίῃη βέλεα στονόεντα χγὲ 


2 ν᾽ ἄμ... .« » 
στῇ δὲ μεταστρεφϑείς., ἐπεὶ ἵκετο ἔϑνος ἑταίρων. 


f 9 4 
Τρῶες δὲ λείουσιν ἐοικότες ὡμοφάγοισιν 


\ \ 9 9. N. 9 ΑΒ 
νηυσὶν ἐπεσσεύοντο. ΖΙιὸς δ΄ ἐτέλειον ἐφετμάς. 


ὅ σφισιν αἷὲν ἔγειρε μένος μέγα, ϑέλγε δὲ ϑυμὸν 


9 - ’ 14 N Ξ 9 9 (4 
Aoyslov καὶ κῦδος ἀπαίνυτο. τοὺς δ᾽ ὀρόϑυνεν. 


χ [A \ ! - Ὁ > Io 
"Exrogı γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι 


Πριαμίδῃ. ἵνα νηυσὶ κορωνίσι ϑεσπιδαὲς πῦρ 


. >) ! ‘9 21 „ > N 
ἐμβάλοι ἀκάματον, Θέτιδος δ᾽ ἐξαίσιον ἀρὴν 


ἤ \ \ (4 N ΓΙ γ΄ EL 
πᾶσαν ἐπικρήνειε᾽ τὸ γὰρ μένε μητίετα Ζεύς. 


\ 2 - ar Ξ 
νηὸς καιομένης σέλας ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι 


ἐκ γὰρ δὴ τοῦ ἔμελλε παλίωξιν παρὰ νηῶν 


586. ἔτρεσε Aor. ergriff die 
Flucht. — #nel ἐοικώς = T 449. 
A 546. & 81, vorzugsweise vom 
Löwen. Zum V ergleicl ΗΥ͂ ergil. Aen. 
XI 809. — κακόν d.i. Schaden. 

588. πρίν περ bevor eben. 

589., Zweites Hem. = © 158. ἐπί 
ihm nach. 

590 = © 159. 

591 = 4595. P114. στῆ blieb 
stehen. — μεταστρεφϑείς, mit dem 
Gesicht gegen die Feinde. 

V. 592—604. Zeus’ Absichten 
bei der Leitung der Schlacht. 

592. λείουσιν bis ὠμοφάγοισιν = 
E 782. H 256. [Anhang.] 

593. Erstes Hem.: vgl. 347 und 
B 150. νηυσὶν ἐπεσσεύοντο stürm- 
ten gegen die Schiffe an. 
Diese Wendung müßte von einem 
erneuten Vordringen gegen die 
Schiffe, in deren unmittelbarer 
Nähe sie bereits kämpfen (566), 
verstanden werden. Die Worte 
machen aber den Eindruck, als ob 


der erste Ansturm der Troer auf 


das Schiffslager nach dem Über- 
schreiten der Mauer gemeint sei: 
vgl. 347. — Διὸς — ἐφετμάς, nicht 
einen ausgesprochenen Befehl, son- 
dern den 232ff. bezeichneten Willen 
des Zeus, den sie unbewußt voll- 
ziehen. 


594. Vgl. 232. ϑέλγε δὲ ϑυμὸν 
= 6 282: zu ἡ 322 

596 = M 174. 

597. Erstes Hem.: vgl. & 365. 
κορωνίσι gekrümmt, geschweift, 
von der gebogenen Linie, welche 
der ganze Scl hiffskörpe r mit seinen 
hoch emporragenden Enden bildete. 
— ϑιεσπιδαὲς πῦρ, überall im Vers- 
schluß, heftig flammendes 
ἢ BUBLT. 

598. ἀκάματον mit Nachdruck 
nachgebracht. — ἐξαίσιον über das 
rechte Maß hinausgehend, maßlos. 
Dies trifft weniger die allgemein 
gehaltene Bitte "der Thetis selbst 
A 508—510, als den dieser zu- 
grunde liegenden Wunsch Achills: 
vel. A 409 ff. 

599. πᾶσαν prädikativ vollstän- 
dig. — ro weist auf den folgenden 
Infinitiv ἰδέσϑαι hin, wie E 665. 
P 404. — μένε abwartete, ehe er 
die παλίωξις 601 eintreten lassen 
wollte. Mit dem Anzünden der 
Schiffe schien ihm die Bitte der 
Thetis vol erfüllt zu sein; 
darauf hatte auch Achill I 653 ge- 
deutet 

600. ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι = P 646. 
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ϑησέμεναι Τρώων, Auvaoisı δὲ κῦδος ὀρέξειν. 

τὰ φρονέων νήεσσιν ἔπι γλαφυρῇσιν ἔγειρεν 
Ἕχτορα Πριαμίδην, μάλα πὲρ μεμαῶτα καὶ αὐτόν. 
μαίνετο δ᾽, ὡς ὅτ᾽ "άρης ἐγχέσπαλος ἢ ὀλοὸν πῦρ 
οὔρεδι PER βαϑέης ἐν τάρφεσιν ὕλης" 
ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίγνετο, τὼ δέ οἱ 0068 
λαμπέσϑην βλοσυρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσιν, ἀμφὶ δὲ πήληξ 
σμερδαλέον κροτάφοισι τινάσσετο μαρφναμένοιο 
[Ἕχτορος" αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾽ αἰϑέρος ἦεν ἀμύντωρ 
Ζεύς, ὅς μιν πλεόνεσσι μετ᾽ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα 
τίμα καὶ κύδαινε. μινυνϑάδιος γὰρ ἔμελλεν 
ἔσσεσϑ'᾽" ἤδη γάρ οἱ ἐπώρνυε μόρσιμον ἦμαρ 
δὐκλλὴς ᾿4ϑηναίη ὑπὸ Πηλεΐδαο βίηφιν.] 

καί ῥ᾽ ἔϑελεν ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν. πειρητίξων, 

N δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα καὶ τεύχε᾽ ἄριστα᾽ 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύνατο ῥῆξαι, 


μάλα TEO usvsalvov' 


‘ 


ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀρηρότες., ἠύτε πέτρη 


603. Vgl. © 531. τὰ φρονέων: zu 
E 564. 

604. Vgl. & 375. 

V. en. Hektor bricht 
nur allmählich den Wider- 
stand der Achäer. 

605. ὡς ὅτε wie einmal. [An- 
hang.] 

606. βαϑέης ἐν τάρφεσιν ὕλης -- 
E 555. τάρφος nur an diesen beiden 
Stellen. 

607. ἀφλοισμός nur hier. — περί 
— yiyvero: vgl. Ὑ 168, wir: trat 

den Mund. — τὼ δέ bis λαιμ- 
als = T 365 ἢ, 

608. λαμπέσϑην: A 104 πυρὶ λαμ- 
πετόωντι ἐΐκτην. -- βλοσυρῇσιν 
buschig, dunkel, im Kontrast 
zu λαμπέσϑην, wie 4 103f. — ἀμφί 
Adv.: zu beiden Seiten: vgl. 
647. 

609. Vgl. zu N 805. κροτάφοισιν 
lokaler Dativ: an den Schläfen. 
— τινάσσετο erzitterte, unter den 
kraftvollen Schritten des Helden. 


610— 614. In diesen Versen er- 
kannten schon die Alten eine dem 
Zusammenhang zum Teil wider- 
sprechende Interpolation. ‚Zeus be- 
findet sich nicht, wie ἀπ᾽ αἰϑέρος 


voraussetzt, im Olymp, sondern auf 


dem Ida; unverständlich sind die 
Worte πλεόνεσσι μετ᾽ ἀνδράσι μοῦ- 
vov ἐόντα, und die Motivierung des 
dem Hektor beschiedenen Ruhmes 
durch seinen baldigen Tod steht 
im Widerspruch mit 596—598. 


613. ἐπώρνυε, wie @ 100 ὥὦρνυε, 
M 142 ὄρνυον, ließ herannahen 
— μόρσιμον ἦμαρ den Tag des 
Verhängnisses, nur hier und 
κ 175. Athene als Vollzieherin 
des Schicksalswillens: vgl. 7 300 ff. 
X 213 fl. 

614. ὑπὸ II. βίηφιν so nur hier 
statt ὑπὸ χερσίν: hier verbunden 
mit dem in μόρσιμον enthaltenen 
Begriff des Untergehens. 

615. Zweites Hem. — M 47. 

616. τεύχε᾽ ἄριστα erinnern an 


Erstes Hem.: vgl. I 351. 
M 432, μάλα TEE μενεαίνων -- 
8 841, — οὐδ᾽ ὡς weist auf ἔϑελεν 
— πειρητίξων zurück und wird 
wieder durch μενεαίνων erläutert. 


618, ἴσχον 516 hielten stand. 
— πυργηδὸν ἀρηρότες: vgl. N 152 
und O 566, sachlich N 130 Ε΄. 
mauerartig aneinander ge- 
schlossen, "in enggeschlossener 
Kolonne. 


15. ITAIAAOZ ὦ 


ἠἡλίβατος μεγάλη, πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα. 


ἥ TE μένει λιγέων ἀνέμων λαιψηρὸὼ 


κέλευϑα 


κύματά TE τροφόεντα. τά τε προσερεύγεται αὐτήν᾽ 


ὡς “ΖΙαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον οὐδὲ φέβοντο. 


αὐτὰρ ὁ λαμπόμονορ πυρὶ πάντοϑεν ἔνϑορ᾽ ὁμίλῳ, 


ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽, ὡς ὅτε κῦμα ϑοῇ ἐν Ψ πέσησιν 


λάβοον ὑπὸ νεφέων ἀνεμοτ ἐφ ἕο᾽ 
ν 


δέ τε πᾶσα 


ας 
ἄχνῃ ὑπεκρύφϑη, ἀνέμοιο δὲ ed ann 


ἱστίῳ ἐμβρέμεται, τρομέουσι δέ τε φρένα ναῦται 


δειδιότες" τυτϑὸν γὰρ ὑπὲκ ϑανότοιο φέρονται" 
ὡς ἐδαΐξετο ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ὥς τε λέων ὀλοόφρων βουσὶν ἐπελ ϑών,. 


αἵ ῥά τ᾽ ἐν εἱαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο νέμονται 


μυρίαι, Ev δέ τε τῇσι νομεὺς οὔ πω σάφα εἰδὼς 


\ 


ϑηρὶ μαχήσασϑαι ἕλικος βοὸς ἀμφὶ φονῇσιν᾽ 


ἢ τοι ὁ μὲν πρώτῃσι καὶ ὑστατίῃσι βόεσσιν 


αἰὲν ὁμοστιχάει. ὁ δέ τ᾽ ἐν μέσσησιν ὀρούσας 


βοῦν ἔδει, αἱ δέ τε πᾶσαι 


620. Vgl. Ξ' 17. μένει stand- 
hält. — κέλευϑα Gänge, Stöße. 

621. Erstes Hem.: vgl. y 290. 
τροφόεις in Il. nur hier. — 7t000- 
ἐρεύγεσϑαι nur hier. 

622 = E 527. Die ; Vergleiche 605f. 
und 618—622 veranschaulichen die 
wiederholten vergeblichen 
Versuche Hektors, die Reihen der 
Achäer zu durch brechen. Die fol- 
genden 624— 629 und 630 — 636 
stellen in zwei einzelnen Akten 
dar, wie durch den Ansturm des- 
selben ihr Mut zuerst erschüttert. 
dann gebrochen wird bis zur 
widerstandslosen Flucht. 

623. λαμπόμενος πυρὶ πάντοϑεν: 
vgl. X 184 ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο 
εἴκελος αὐγῇ 7) πυρὸς αἰϑομένου 7 
ἠελίου ἀνιόντος. 

624. ὡς ὅτε, wie 605. — Zum 
Vergleich 381 [τ 

625. λάβρον prädikativ: mit Un- 
gestüm. — ὑπὸ νεφέων unter 
Gewölk, von der begleitenden 
Ursache, da die Wolken Sturm 
bringen: 4 278, die Winde aus den 
Wolken hervorstürmen: B 148. - 
ἀνεμοτρεφές nur hier und A 256. 

626. ὑπεκρύφϑη, der Aorist be- 


ὑπέτρεσαν" ὡς τότ᾽ ᾽Αχαιοὶ 


zeichnet den Eintritt der Haupt- 
handlung, wie T 168, die folgenden 
Präsentia die berleitenden dauerrn- 
den Nebenumstände — δέ kurz 
trotz Ö(‚F)eıvdg, wie © 133. δεινός 
beim Fem. ἀήτη, sonst ἀήτης. 

627. ἐμβρέμεσϑαι nur hier. 
φρένα, der Singular von mehreren. 
wie # 131. 

628. τυτϑόν nur mit genauer 
Not. — ὑπέκ darunter wege, aus 
dem Bereich des Todes, aus der 
Todesgefahr: vgl. E 318. 

629 I 8. Der Vergleich ging 
aus von der Wucht des Ansturmes 
624) und schließt mit dessen Wir- 
kung auf die Achäer: zu E 87. 
M 151 

630. © γξ bleibt ohne Verbum: 
der Gedanke wird erst 635 aufge- 
nommen ὀλοόφρων grimmie. 

- βουσὶν ἐπελϑών: vel. K 485. 

631. Vgl. 4 483. εἱαμενή nur an 
diesen beiden Stellen. 

633. govn nur hier und K 521 

634. ὁ μέν, der Hirt. 

635. ὁμοστιχάω nur hier. 

636. Vgl. A174. ὑπέτρεσαν An- 
tezedens zu ἔδει: haben vor ihm 
die Flucht ergriffen. 


15. TAIAAOZ O. 15. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 


ϑεσπεσίως ἐφόβηϑεν ὑφ᾽ Ἕχτορι καὶ Au πατρὶ 
πάντες, ὃ δ᾽ οἷον ἔπεφνε Μυκηναῖον Περιφήτην, 


“» ΟἹ - 9 Φ 
νῆες. 060 πρῶται εἰρύατο" τοὶ δ᾽ ἐπέχυντο. 
᾽ - \ - \ 9 
Agyeloı δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκη 


Κοπρῆος φίλον υἱόν, ὃς Εὐρυσϑῆος ἄνακτος 


ἀγγελίης οἴχνεσκε βίῃ Ηρακληείῃ; 


τοῦ γένετ᾽ ἐκ πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων 


παντοίας ἀρετάς, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μάχεσϑαι, 
καὶ νόον ἐν πρώτοισι Μυκηναίων ἐτέτυχτο᾽ 
ὅς da τόϑ᾽ Ἕχτορι κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυάλιξεν. 


στρεφϑεὶς γὰρ μετόπισϑεν ἐν ἀσπέδος ἄντυγι πάλτο, 


τὴν αὐτὸς φορέεσχε ποδηνεκέ᾽ ἕρκος ἀκόντων᾽ 


τῇ ὅ γ᾽ ἐνὶ βλαφϑεὶς πέσεν ὕπτιος, ἀμφὶ δὲ πήληξ 


σμερδαλέον κονάβησε περὶ κροτάφοισι πεσόντος. 


Ἕκτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε, ϑέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη. 
στήϑεϊ δ᾽ ἐν δόρυ πῆξε, φίλων δέ μιν ἐγγὺς ἑταίρων 650 
κτεῖν᾽" οἱ δ᾽ οὐκ ἐδύναντο, καὶ ἀχνύμενοί περ ἑταίρου. 


χραισμεῖν᾽ αὐτοὶ γὰρ μάλα δείδισαν “Ἔχτορα δῖον. 


εἰσωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, περὶ δ᾽ ἔσχεϑον ἄκραι 


637. ϑεσπεσίως nur hier. — Ζιί: 
vgl. 594f. 

640. ἀγγελίης substant. masc. als 
Bote: zu Γ' 206. — βίῃ ἩἩρακληείῃ: 
zu E 638. Eurystheus ließ dem 
Herakles seine Aufträge durch Ko- 
preus übermitteln, weil er den un- 
mittelbaren Verkehr mit Herakles 
fürchtete. 

641. τοῦ ablat. Gen., von dem, 
dazu ἐκ πατρός als (vom) Vater, 
ebenso υἱὸς ἀμείνων prädikativ zum 
Subjekt. Zum Gedanken β 276f.: 
παῦροι δέ τε πατρὸς ἀρείους. 

642. παντοίας ἀρετάς: vgl. ὃ 725. 
815, an Vorzügen aller Art: 
der Plural nur an diesen Stellen. 
— μάχεσϑανι parallel dem Akk. 
πόδας: zu A 258. 

643. καί (auch) — ἐτέτυκτο: noch 
ein besonderer Zug in einem selb- 
ständigen Satze. 

644. κῦδος ὑπέρτερον: vgl. A290. 
M 437, mit ἐγγυαλίξω, wie O 491. 
— ἐγγυάλιξεν, indem er Hektor die 
Möglichkeit bot, ihn zu töten. 

645. στρεφϑείς mit μετόπισϑεν — 
μεταστρεφϑείς 591, eigentlich: von 
hinten her. Periphetes will, nach- 
dem er sich von der Flucht umge- 


wendet hat, den Schild vom Rücken 
vor die Brust ziehen, dabei stößt 
er an den Schildrand: zu Z 118. 
— πάλτο, dieser Aor. nur hier, 
prallte, stieß an. 

646. ποδηνεκής nur hier und 
K 24. 178, hier von dem beinahe 
mäannshohen mykenischen Schilde. 
— £orogs ἀκόντων, wie J 137. 

647. βλαφϑείς infolge des An- 
pralls. — ἀμφί: zu 608. 

648. Erstes Hem. = ® 593. o 542. 
Vgl. 609. IT 104f. 

649. Erstes Hem. 
zweites = Ο 442. 

651. Vgl. A 241. Zweites Hem. 
= 125. 317. P 459. 

652. Erstes Hem.: vgl. A 117. 

V. 653—673. Flucht der 
Achäer bis zu den Zelten. 
Nestors Mahnrede. 

653. εἰσωποί ansichtig, nur 
hier; Subjekt die Achäer, die bis 
dahin den Troern entgegen, mit 
dem Rücken gegen die Schiffe ge- 
standen haben, aber jetzt flüchtend 
(637) sich mit dem Gesicht den 
Schiffen zuwenden. — περὶ δ᾽ Eoys- 
ὅον: die äußersten Schiffe um- 
fingen sie rings. [Anhang.] 


E 590. 413483, 


“- 4 9 - \ , Eli 

τῶν πρωτέῶν, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίησιν ἔμειναν 

e 3 . ᾽ >} ’ \ nr „ ἢ ΝΑ 
ἀϑρόοι, οὐδ᾽ ἐκέδασϑεν ἀνὰ στρατόν" ἴσχε γὰρ αἰδὼς 


ἕ 


καὶ δέος" ἀξηχὲς γὰρ ὁμόκλεον ἀλλήλοισιν. 

Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος ᾿Δχαιῶν, 

λίσσεϑ᾽ ὑπὲρ τοκέων γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον" 
„& φίλοι, ἀνέρες ἔστε καὶ αἰδῶ ϑέσϑ'᾽ ἐνὶ ϑυμῶ 

ἄλλων ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ μνήσασϑε ἕκαστος | 


ὃ ἠδ᾽ 9. ἢ ΗΕ \ ἤ 9 x rn 
παιδῶν ἠὸ αἀλόχῶν καὶ κτήσιος ἠδὲ τοκήων. 


". ἃ er u € / 
Nusv ὁτεῷ ζώουσι καὶ ᾧ κατατεϑνήκασιν᾽" 

- [4 9 [4 5 \ IG 3 14 
τῶν ὕπερ ἐνϑάδ᾽ ἐγὼ γουνάξομαι οὐ παρεόντων 
Ο [4 -- \ -»Ἥ ἴ Υ Ν ἐξ 
EOTKUEVOL κρατερῶς. μηδὲ τρωπᾶσϑε φόβονδε."“ 

ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἕχάστου. 

> 3 Bone ἃ m , 9 ἢ 5 , 
[τοῖσι δ᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος σεν ᾿4ϑήνη 


654. Vgl. 75. Hier aber ist 
πρῶται als e vordersten d.i. 
am weitesten landeinwärts; εἰρύατο 
Plusgpf. hingezogen lagen. — 
τοὶ δέ, die Troer. — ἐπέχυντο, wie 
II295, ergossen sich ihnen nach. 

655. καὶ ἀνάγκῃ: zu 199. 

656. τῶν πρωτέων von den vor- 
dersten, der Artikel beim Super- 
lativ mit Bezug auf den vorschwe- 
benden Gegensatz der anderen 
Grade. — αὐτοῦ daselbst, auf 
dem infolge des Zurückweichens 
erreichten Standpunkte, also hinter 
den vordersten Schiffen, näher be- 
stimmt durch παρὰ κλισίῃσιν. 


ΣῊ 
u 
di 


657. αἰδὼς καὶ δέος: vol. Q 435. 

658. γάρ leitet die Erklärung von 
ἔμειναν 656 ein. 

659 = 370. 

660. ὑπέρ bei mit τοκέων: vol. 
X 338 und unten 662f., zu Aloosro. 
— γουνούμενος inständigst fle- 
hend: zu I 583. 

661 = 561. αἰδῶ ϑέσϑ'᾽ ἐνὶ ϑυμῷ: 
zu N 121f. 

662. ἄλλων ἀνθρώπων -- ὃ 84. 
objektiver Genetiv zu αἰδῶ. — ἐπί 
Adv. dazu. 

663. Erstes Hem. = ı 115. ἀλό- 
χῶν, der Plural in bezug auf die 
Mehrzahl des Subjekts in uvn- 
σασϑε. — Sinn: nur tapfere Gegen- 
wehr sichert euch die Heimkehr 


und die Möglichkeit, euch der 
Eurigen und eures Besitzes zu er- 
freuen. Dagegen ist bei τοκήων 
μνήσασϑε wegen 664 an den Waffen- 
ruhm des Geschlechts gedacht: vgl. 
ὦ 508 un τι καταισχύνειν πατέρων 
γένος. Vgl. Vergil Aen. X 280 ff 
Zur Sache 1. 66 

664. ἠμέν und καί entsprechen 
einander, wie 670. 

665. Vgl. 4 66. ἐνθάδ᾽ ἐγώ im 
Gegensatz zu οὐ παρεόντων. 

666. ἑστάμεναι κρατερῶς = A410. 
N ὅθ. — μηδὲ τρωπᾶσϑε, nach 
dem Infinitiv Übergang in die 
direkte Rede, wie P31. Die Flucht 
ergriffen hatten die Achäer schon 
638, mit μηδὲ τρωπᾶσϑε mahnt 
Nestor von der Fortsetzu ng der 
Flucht ab: dasFrequentativum steht 
von der unverändert eingehaltenen 
Richtung zur Flucht: vgl. IT 95. 

667 == 500. 514. 

668— 673. Man erwartet hier, von 
der Wirkung zu hören, die Nestors 
Rede auf die Achäer gemacht. 
Statt dessen wird von der Zer- 
streuung eines verhüllenden Ge- 
wölkes durch Athene berichtet, von 
dem die vorhergehende Erzählung 
nichts weiß. Auch steht 673 mit 675 
inWiderspruch, da kein Teil der 
Achäer augenblicklich kämpft. 

668. νέφος ἀχλύος Wolke des 


124 15. LAIAAOX O0. 


ϑεσπέσιον᾽ μάλα δέ σφι φόως γένετ᾽ ἀμφοτέρωϑεν, 


ἠμὲν πρὸς νηῶν καὶ ὁμοιέου πολέμοιο᾽ 


Ἕχτορα δὲ φράσσαντο βοὴν ἀγαϑὸν καὶ ἑταίρους. 


ἠμὲν ὅσοι μετόπισϑεν ἀφέστασαν οὐδὲ μάχοντο, 


ἠδ᾽ ὅσσοι παρὰ νηυσὶ μάχην ἐμάχοντο ϑοῇσιν.] 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ Αἴαντι μεγαλήτορι ἥνδανε ϑυμῷ 


ἑστάμεν, ἔνϑα περ ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες ᾿Δ΄χαιῶν᾽ 


ἀλλ᾽ ὅ γε νηῶν ἴκρι᾽ ἐπῴχετο μακρὰ βιβάσϑων, 


νώμα δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον Ev παλάμῃσιν, 


κολλητὸν βλήτροισι., δυωκαιεικοδσίπηχυ. 


ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἵπποισι κελητίξειν ξὺ εἰδώς, 


wi 3 9 \ > (4 ἤ , 
ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἐκ πολέεῶν πίσυρας δσυναείρεταν INNOVS, 


σεύας ἐκ πεδίοιο μέγα προτὶ ἄστυ δέηται 


λαοφόρον καϑ᾽ ὁδόν" πολέες τέ ἑ ϑηήσαντο 


ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες" 6 δ᾽ ἔμπεδον ἀσφαλὲς αἷεὶ 


ϑρώσκων ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἀμείβεται, οἱ δὲ πέτονται" 


ὡς Αἴας ἐπὶ πολλὰ ϑοάων ἴκρια νηῶν 685 


Dunkels, verhüllende Wolke: vgl. 
E 127. | 

669. μάλα durchaus, völlig. 

670. ὁμοιίου: zu N 358. — πρός 
mit Gen. von der Seite her, auf 
der Seite. 

671. βοὴν ἀγαθόν: zu N 123. — 
ἑταίρους ihre Gefährten. 

672. Vgl. N 83f. 

673. Vgl. ı 54. O 414. 

V. 674—695. Aias ermannt 
sich und verteidigt die 
Schiffe. 

674. ἥνδανε ϑυμῷ = A 24. 378. 
x 373: vgl. x 28. [Anhang.| 

675. ἔνϑα περ eben da wo. — 
ἄλλοι die anderen. — ἀφέστασαν: 
vgl. 655ff. 

676. ἔκρια nicht das Verdeck in 
der späteren Ausdehnung, sondern 
nur Überdachungen im Vorder- und 
Hinterteil. — ἐπῴχετο schritt 
über — hin: vgl. 685. — μακρὰ 
βιβάσϑων = N 809. II 534. 

677. ξυστόν: zu 388. 


678. βλήτροισι mit Reifen oder 
Ringen, nur hier. — δυωκαιεικοσί- 
zznyv nur hier: Hektors Speer war 
elf Ellen lang: Z 319. 


679. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal. — 
ἀνήρ, das Verbum folgt erst 634 
nach Erneuerung des Subjekts (ὁ δέ). 
— κελητίξειν nur hier: vgl. & 371 
κέληϑ᾽ ὡς ἵππον ἐλαύνων. 

680. ἐκ πολέων πίσυρας, also nach 
Größe und Tüchtigkeit ausgesuchte 
oleiche Rosse. Danach ist eher an 
einen reichen Grundbesitzer zu 
denken, der zahlreiche Rosse auf 
der Weide hat, als an einen eigent- 
lichen Kunstreiter. Er hat aus der 
im Freien weidenden Herde vier 
Renner ausgewählt, um sie auf der 
Heerstraße zur Stadt zu bringen. 
— συναείρεται, Konj. Aor., wie 
K 499, nicht von ἀείρω heben, 
sondern dsiow aus &-oFfeg-jo (lat. 
sero reihen), sich zusammen- 
gekoppelt hat. 

681. σεύας Aor. in Bewegung 
setzt (mit der Geißel: vgl. ν 82) 
und... — Versschluß wie M 276. 

682. λαοφόρος nur hier. 

683. Erstes Hem. = o 163. ἔμπε- 
δον ἀσφαλὲς αἰεί: vgl. ν 86. ξ 42. 
N 141, sicher ohne Fehltritt 
immerfort. 

684. οἱ δὲ πέτονται parataktischer 
Temporalsatz: während. 

685. ἐπί über — hin: zu 676. 


15. TAIAAOR ( 


φοίτα μακρὰ βιβάς, φωνὴ δέ οἱ αἰϑέρ᾽ ἵκανεν. 
αἰεὶ δὲ δμερδνὸν βοόων ΖΙαναοῖσι κέλευεν 

νηυσί TE καὶ κλιδσίησιν ἀμυνέμεν. οὐδὲ μὲν Ἕχτωρ 
uluvsv Evi Τρώων ὁμάδῳ πύκα ϑωρηκτάων᾽ 


ZU Pr 3 > 7 m . \ y 
ἄλλ ὡς τ ὀρνίϑων πετεηνῶν alsrog αἴϑων 


ἔϑνος ἐφορμᾶται, ποταμὸν πάρα Booxousvdov, 
χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων. 
ὡς ἝἝχτωρ ἴϑυσε νεὸς κυανοπρώροιο 

ἀντίος ἀΐξας" τὸν δὲ Ζεὺς ὦσεν ὄπισϑεν 


ἦν ὯΝ A ἤ „ Pr ἃ my a ὃ 
χειρὺ μάλα μεγάλῃ, ὥτρυνε δὲ λαὸν ἅμ᾽ αὐτῷ. 


αὕτις δὲ δριμεῖα μάχη παρὰ νηυσὶν ἐτύχϑη" 


ἤ 3 9 w u. \ 9 U 4». 
φαίης # ἀκμῆτας καὶ ἀτειρξας ἀλλήλοισιν 


"» ὦ 9 . ’ Ἔ € 9 . 
ἄντεσϑ' Ev πολέμῳ" ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο. 


τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδ᾽ ἦν νόος" ἦ τοι ᾽Αχαιοὶ 


3 2 -- γΓγω ς \ ar - ” . 
οὔκ ἔφασαν φεύξεσϑαι ὑπὲκ κακοῦ. ἀλλ᾽ ὀλέεσϑαι. 


r \ \? 7 Ἢ . "pr r , 
Τρωσὶν δ᾽ Einero ϑυμὸς Evi στήϑεσσιν ἑχάστου 


ΤΊ a) ὃ, ἥ“- ς 4 4 / 
νῆας ἐνιπρήσειν κτενέειν ϑ᾽ ἥρωας ᾿4χαιούς. 


e \ \ [4 9 9 , 
ol μὲν τὰ φρονέοντες ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν" 


686. Erstes Hem. = 4 539. φοι- 
τᾶν hin und her schreiten. — 
> Ὁ Pi ν m 
αἰϑὲρ ἵκανεν = Σ 214. T 379: zu 


τως 14 
32. σμερδνόν, sonst σμερ- 


688. οὐδὲ μέν auch — fürwahr 
nicht. 

689. πύκα ϑωρηκτάων — 

M 317. 

690. Vgl. B 459. «idw» nur hier 
Beiwort des Adlers, bräunlich, 
von einem lichteren Braun, welche 
Farbe besonders einer Art des See- 
adlers im Balkangebiet eigen ist. 

691. ἐφορμᾶται mit Akk. nur hier 
und T 461. 

692 = B 460. δουλιχόδειρος nur 
an diesen beiden Stellen. Auch 
hier sind Scharen von Wander- 
vögeln gemeint, die auch heute 
noch an den sumpfigen Ausflüssen 
der großen Ströme Joniens am 
ehesten Ruhe und Nahrung finden. 
694. ἀντίος ἀΐξας = χ 90. — 
ὦσεν — χειρὶ μεγάλῃ, eine grob- 
sinnliche Vorstellung, wie sonst 
nirgend. — Unbegreiflich bleibt 
bei der Erzählung von 653 an, 
was die Troer von der Einnahme 


der verlassenen vordersten Schiffe 
zurückgehalten und was zumal 
Hektor verhindert hat vorzudringen, 
so daß es keines geringeren Mittels 
bedurfte, ihn vorwärts zu treiben. 

V. 696—726. Kampf um das 
Schiff des Protesilaos. 

696. αὐτις von neuem, wie nach 
Aıas’ Mahnung 518, — δριμύς 
nur hier vom Kampfe, sonst von 
Affekten. 

697. φαίης κε Potentialis der 
Vergangenheit, crederes, wie I’ 220 
— ἀτεβιρής von einer Person nur 
hier und A 270. 

698. ὧς zu ἐσσυμένως: zu N 133. 

699. τοῖσι de, von beiden Parteien, 
μαρναμένοισιν nimmt ἐμάχοντο auf, 
beim Kampfe. 

700. Vgl. N 89. 

701. Τρωσίν — ἑκάστου: nach 
dem ethischen Dativ, der von der 
ganzen Wendung abhängt, ein von 
ϑυμός abhängiger Genetiv: vgl. 
P 386 f 

702. Vgl. Θ΄ 182. Ξ 41. N 629. 

703. ἐφέστασαν ἀλλ. standen 
gegeneinander: vgl. x 203, 
anders N 133= IT 217. 


126 15. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 15. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 


Ἕχτωρ δὲ πρύμνης νεὸς ἥψατο ποντοπόροιο. | νῆας ἑλεῖν, αἵ δεῦρο ϑεῶν ἀέκητι, μολοῦσαι 
καλῆς ὠκυάλου, ἣ Πρωτεσίλαον ἔνεικχκεν 705 ἡμῖν πήματα πολλὰ ϑέσαν, κακότητι γερόντων. 
ἐς Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν. οἵ μ᾽ ἐθέλοντα μάχεσϑαι ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν 
τοῦ περ δὴ περὶ νηὸς ᾿Αχαιοί τε Τρῶές τε αὐτόν τ᾽ ἰσχανάασχον ἐρητύοντό τε λαόν. 
δήουν ἀλλήλους αὐτοσχεδόν᾽ οὐδ᾽ ἄρα τοί γε ἀλλ᾽ εἰ δή ῥὰ τότε βλάπτε φρένας εὐρύοπα Ζεὺς 
τόξων ἀικὰς ἀμφὶς μένον οὐδέ τ᾽ ἀκόντων, ἡμετέρας. νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει." 

ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενοι ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες Ti ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα μᾶλλον ἐπ᾽ Aoysloıcıv ὄρουσαν. 
ὀξέσι δὴ πελέκεσσι, καὶ ἀξίνῃσι μάχοντο Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε" βιάξετο γὰρ βελέεσσιν" 
καὶ ξίφεσιν μεγάλοισι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. ἀλλ᾽ ἀνεχάξετο τυτϑόν. ὀιόμενος ϑανέεσϑαι . 
πολλὰ δὲ φάσγανα καλὰ μελάνδετα κωπήεντα ϑρῆνυν ἐφ᾽ ἑπταπόδην, λίπε δ᾽ ἴκρια νηὸς ἐίσης. 
ἄλλα μὲν ἐκ χειρῶν χαμάδις πέσον, ἄλλα δ᾽ ἀπ᾿ ὥμων ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἑστήκει δεδοκημένος. ἐγχεὶ δ᾽ αἰεὶ 
ἀνδρῶν μαρναμένων δέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. | Τρῶας ἄμυνε νεῶν, ὅς τις φέροι ἀκάματον πῦρ᾽ 
Ἕχτωρ δὲ πρύμνηϑεν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑίει αἰδξὶ δὲ σμεοδνὸν βοόων ΖΙαναοῖσι χέλευεν' 
ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων, Τρωσὶν δὲ κέλευεν᾽ »ὦ φίλοι ἥρωες Ζαναοί, ϑεράποντες Ἄρηος. 
οἴσετε πῦρ, ἅμα δ᾽ αὐτοὶ ἀολλέες ὄρνυτ᾽ ἀυτήν᾽ ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκ (ἤ 


“ 


5 
m e m ἤ r \ 2% 5 : ξὃ Ξ 
νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκεν, ω ; | 
Tag, der alle (bisherigen) auf- 727 = II 1092. βελέεσσι, denn bei 
wıegt, da er uns für alle bis- 


e , , : Br der Länge des Evorov, das er hand- 
due a loc (ἢ Ξ ac oleair η “ἢ oe 4 er oe . c ‚a 
105. ὠκύαλος (ἄλλομαι) schnell in gleichmäßigen Entfernungen von her ausgestandenen Leiden ent- habte (677f.), konnte man ihm nicht 


eilend. — Πρωτεσίλαον: B 698 kleinen bronzenen Scheiben um- schädiot go a 
und N 681 seben war Die zwischen den da s nahe kommen. Übrigens ist hier 
en το @ Be. we HF „ 120. νῇας ἑλεῖν Erklärung von 728f. ohne weiteres vorausgesetzt, 
706. Vgl. N 645. Zur Sache Scheiben vorhandenen ἰ nungen ἦμαρ: vel. N 98. — ϑεῶν E 2 ἐμὴ rt . eg 
7018. waren wohl mit dunkeln Holz- ΠΕ ΝΒ ni ἀέκητι, dab Aıas, nachdem der Andrang 
707 Ä ὶ ἧς d.i.im Καὶ f ta if ausgefüllt 2 laß der wie M 8: so schließt Hektor jetzt, der Troer sich auf das Schiff des 
4 _ Zr d. i. im Kampfe a ie > ae er = Misc da er Zeus’ Beistandes ae ist Protesilaos konzentrierte. auf die- 
um das Schiff. un de Dchwertgri “ΜΞ ἂν ΘΒΏΚΘΙΒ (719), aus dem augenblicklichen sem eine feste Stellung eingenom- 
708. Erstes Hem. vgl. E 452. Bändern umgeben erschien. Erfolge; ganz anders Ζ 447ff men habe, während er vorh 
Ἷ x ’ ® „ . ab. - ns Ἵ . } = te) 5 τὰ 2 © ν Ν = . , il ϊς Ὶ A 3 ἱ her 
M 425. οὐδ᾽ ἄρα und nichteben 114. ἐκ χειρῶν, wenn ein Hieb 721. κακότητι durch die Schuld. (6761 von Verdeck zu Verdeck 
(ja), die negative Umschreibung die Hände, ἀπ᾽ ὥμων, wenn ein 


τὸ ie 4 una r 

von αὐτοσχεδόν. Hieb die Schulter und damit das Τ' Ἔν μὰ a οἱ ὍΝ ἰωντοσα, ΤΙΒΡ 

109. ἀνκάς, nur hier, eigentlich Wehreehänce traf. an welchem "00 2043 ka ai ern lach - ; ἀνεχάξετο τυτϑόν, wie E 448. 

: 9) u. > Be. ᾽ 122. ἐϑέλοντα konzessiv: zuB132. — ὀιόμενος ϑανέεσϑαι = 2 19. υ 91. 

das Daherfahren, wie ἀΐσσω von das Schwert hing. — πέσον Aor., 793. αὐτό te ἡ 
ἄκοντες gebraucht wird, mit τόδων obwohl die Handlung eine wieder- Ads: τ Peil ve — τ Au0v, nach 129. ϑρῆνυν die F ußb ΒΚ, quer- 
Bogenschüsse, die schwirrenden holte ist. Pr ἢν Ἔ Ὅπθας, die das Objekt schiffs vor dem Hinterdeck, etwas 
Pfeile, mit ἀκόντων die sause nden 715. Erstes Hem. = ὦ 507. ῥέε “En eh sans er m ἅδον dem Schiffsboden erhöht, auf 
Speere. — dugpis, Gegensatz ἐγ- — μέλαινα = T 4%: vgl. 4 451. zu er = ἐρητύοντο, das Med. der der Steuermann ‚beim Steuern 
γύϑεν ἱστάμενοι 710, £ esondert, Θ 65. Re ee vransitiv. nach rechts und links hin gehen 
einander fern stehend. — ἀκόντων, 716. πρύμνηϑεν als gemeinsames gr τ he hr wenn denn also, konnte ἡ! ἑπταπόδης nur hier. — 
hier als Wurfspeere von ἔγχεα Objekt sowohl zu λάβεν (in dem ein γι Ὁ Ver der Gegenwart νηός, das des Protesilaos. 
712 als Stoßwaffen unterschie- Sinne eines partitiven Genetivs: vgl. Fu we Mh Vergangenheit, . 730. δεδοκημένος nur hier, — δε- 
den, sonst werden beide ebenso- 704), wie zu μεϑίέει vorangestellt, Na eg zwise ri ordersatz und ὃς, yuevog 745: zu 2107, gewärtie., 
wohl zum Stoß, wie zum Wurf wodurch die einander entsprechen- ᾿ zug ἜΗΝ wie 4321 εἰ τότε κοῦρος wachsam 
verwendet. [Anhang.] den Verbalbegriffe bedeutsam her- = / FR ind μὲ γῆρας ὀπάξει. -- 731. νεῶν, zunächst nur von dem 

710. ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες = II 219. vortreten: vol. A 512f. Zweites ge er noch ξ 178: Schiffe des Protesilaos. doch war 
P 267. Vgl. y 128. N 487. Hem. = II 762. er ὭΣ ee ὦ : Aias’ Ausdauer entscheidend für 

711. δή nunmehr. — πελέκεσσι 717. ἄφλαστον nur hier, Knauf Identität des Subick . » t die das Schicksal der Schiffe über- 
Streitbeile — Are nur hier zur Verzierung der Spitze des Spie- a a un re ἡ her haupt; der Plural auch 743. 746, 
und N 612, Streitäxt gels: vgl. κόρυμβα I 241. Zu I 690 ε “Ὁ radıkaten hervor: __ ὅς τις mit iterativem Opt., wie 

712. Vgl. 278. 718. οἴσετε Imp. des gemischten ü 2. en 74 

713.ueAdvdstenurhier,schwarz- Aor. — ὄρνυτ ; ἀυτήν, aktiv nur ξ ERBEN vr u 
umbändert: der Griff bestand hier, sonst ὦρτο ἀυτή. . 127—746. Aias 


ὃ = 110. 287. T 15. 
aus einem bronzenen Stabe, der 719. πάντων — ἄξιον ἦμαρ einen "a8 34. Vgl. zu Z 119 
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2 

ME τινάς φαμὲν εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω: = 


me τι τεῖχος ἄρειον, ὅ κ᾽ ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι; = 
οὐ μέν τι ὄχεδόν ἐστι πόλις πύργοις ἀραρυῖα. Ε 


= > ἑν -" Ἢ ΕΣ 
7) κ᾽ ἀπαμυναίμεσϑ'᾽ ἑτεραλκέα δῆμον δχοντὲες" 3 


ἀλλ᾽ Ev γὰρ Τρώων πεδίῳ πύκα ϑωρηχτάων 


7 [4 e πολ “ Ξ ? οι τος ᾿ 
πόντῳ κχδκλίμένοι ξἕκὰς ἥμεϑα πατρίδος αἴης = & 
τῷ Ev χερσὶ φόως. οὐ μειλιχίῃ πολέμοιο." E E 
y Ζ ξ F Bi 5» , I , X ὑ « 2 0, ἘΝ 
5 \ ἤ “ 3 .ἦν FLY” ᾿ Er 
N καὶ μαιμώων EPEn Eyyei ὀξυόεντι. 3: 
er \ , ,. ἀν. ἢ \ ’ En 
ὃς τις δὲ Τρώων κοίλης ἐπὶ νηυσὶ PEDOLTO 5 
\ 4 f} N. Hrn - " 7 a 
συν πυρὶ κηλείῳ. χάριν “ἔχτορος ὀτρύναντος. 2 
Ἂ 28 ν Ν Ὗ Sy er | Er 
\ ᾽ v „ \ , „ ax TE ee. 
τὸν ὃ Αἴας οὔταδκε δεδεγμένος ἔγχεϊ μακρῷ ἘΣ 
, , A, EEE ΤῊ = Bu ᾽ 5 SE 
δώδεχα δὲ προπάροιϑε νεῶν αὐτοσχεδὸν οὗτα. ᾿Ξ 
Zweites Hem. = » 119. ἦε 739. ἀλλά sondern. τ 
v ya . ! er Ϊ .:- 
zwei für sich stehende und τῷ 741: zu H 328 | ἐς 
atfektvolle Fragen. — ὀπίσσω in 740. πόντῳ lokaler Dativ der Er? ἘΞ 
unserem hücken, zu unserem Richtung, κεκλιμένοι an das Meer E 
Schutze. gedrängt: vgl. II 61 ἢ. d.i. das ἘΣ 
736. τεῖχος ἄρειον, wie 4“ 401. Meer in unserem Rücken, das uns τῷ 
eine bessere ἃ. 1. festere Mauer die Flucht versperrt, wenn die Troer :: 
als die jetzt von den Feinden er- die Schiffe verbrennen. τ 
stürmte. Vgl. Vergil Aen. IX 782 741. μειλιχίῃ, noch abhängig von 
737. οὐ μέν τι: vgl. 508, keines- ἐν, nur hier: Lauheit: vgl. 2 
wegs wahrlich, eine nachdrück- 742. ἔφεπε absolut, wie © 54: δ" - Ξ 
liche Selbstbeantwortung der vor-- stürmte darauf los, ΤΗΣ a 
hergehenden Fragen. 744. χάριν als Apposition zum ἘΣ 
188. κ᾽ ἀπαμυναίμεσϑα, poten- vorhergehenden Satze gedacht: als Mi : 
tialer Optativ im Relativsatz regel- Gefäl ligkeit, mit objektivem | & 
mäßig nach negativem Hauptsatze  Genetiv Ἕκτορος gegen Hektor d.i. - 2 
im Präs. — ἑτεραλκέα: zu H 26, Hektor zu Gefallen, so nur hier, ar 5 
eigentlichwehrkraftwechselnd, sonst χάριν φέρων mit persönlichem | 4 Ξ 
hier ein Volkshaufe, der der unter- Dativ, wie E 211. “Ἕκτορος ὀτρ. — Re 
legenen Partei die Übermacht gibt: K 356. Be 
der uns zum Siege verhelfen könnte. 746. Erstes Hem. = Σ 336, #22. 3 
ὃ ei 
2} Ξ 
Ε 2 
᾿ ν Er 
u; τ 
᾿ ᾿ τὶ = 
= 
τι ” 
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Druck von B. G. Teubner in Dresden. Ὁ | 
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Pr i E 
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[Ciceros rhetorische Schriften. Auswahl für die Schule nebst Einleitung und 
Vorbemerkungen von.O. Weißanfols ee ua : #. 1.80 
Auch u 
1. Einleituß 
Schriften 
Cornelius Nepos, 
[—— Bec. et πειὸ 
Curtius Rufus. 
L Bächn. B 
A. Wein] 
Horaz’ Oden und 
Satiren und 
I. Teil: Sat 
—— Sermonen. 
L Band, B 
Livius. Buch 1{ 
Buch 3. 2 
214 
23 
24, 
25: 
26. 
-— ..- 99 
Ovids Metam 
L Heft 
14. Auf 
—— Fasten. 
— — [13 
[—— ausge 
Phaedri fabj 
Plautus’ aus 
L Trin 
II. Capt 
Plinius’ ἃ. 3 
Quintiliani 1 
Sallust. Vo 
II: R 
Taciius’ His 
I Teil 
—— Annale 
I. Ban 
U. Ban 
—— Agrica) 
—- Dialog 
— Germs 
Terentius’ ἢ 
I. Bit 
II. Ad 
Vergils Aeı 
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Beallexi ...._ !rbesserte 
Auflage, von Prof. Dr. Max Erler. Mit zahlr. Abbildungen. In Halbfranz geb. M. 16.50. 


Lübkers Reallexikon soll vor allem den Zwecken des humanistischen Unterrichts dienen. 
Deshalb wurde eine Beschränkung des Inhalts auf diejenigen Seiten und Teile des Altertums 
angestrebt, deren Erkenntnis für unsere in Gymnasien unterrichtete Jugend wichtig und ange- 
messen ist, auf den Bereich der vorzugsweise in Schulen galesenen Klassiker, auf alle diejenigen 
Gebiete und Gegenstände des Altertums, deren Verständnis dem jungen Leser so recht anschan- 
lich und fruchtbar gemacht werden kann. Es galt also vor allen Dingen, einerseits die rechte 
Lesung der großen Alten selbst zu unterstützen, andererseits von kleinen Punkten. aus einen 
Überblick über größere Partien und eine Einsicht in den Zusammenhang des antiken Lebens und 
Denkens zu vermitteln. Aus diesem Grunde mußte ein sorgsames Bemühen darauf gerichtet sein, 
eine Menge vereinzelter und eben darum anhaltslos verschwindender Notizen in ein größeres 
Ganze zusammenzufassen. 


Charakterköpfe aus der antiken Literatur. Yon Professor Dr. Ed. Schwartz ἴῃ 
Göttingen. Fünf Vorträge: 1. Hesiod und Pindar, 2. Thukydides und Euripides, 3. Sokrates 
und Plato, 4. Polybios und Poseidonios, 5.Cioero. 2. Aufl. Geh. μέ 2.—, in Leinw. geb. #.2.60. 


».. „Die Charakterbilder von Schwartz möchte ich lebhaft empfehlen, weil sie einen Begriff 
geben von Umfang, Anfgaben und Zielen der Literaturgeschichte, wie sie sich aus der Vertiefung 
der Forschung ergeben. ... Die frisch und lebhaft gehaltenen Vorträge sind der reife Ertrag viel- 
seitiger Forschung. Zu einer Fülle von Problemen und Streitfragen nimmt der Verfasser still- 
schweigend Stellung. Man spürt, daß er überall aus dem Voillen schöpft.“ 

(Monsitsschrift 1. höh. Schulen. ΠῚ. Jahrgang. 8.) 
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SCHULAUSGABEN MIT ANMERKUNGEN 


HOMERS ILIAS 22 
GESANG 16-18 
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DIE HELLENISGHE KULTUR 


DARGESTELLT VON 
FRITZ BAUMGARTEN, FRANZ POLAND, RICHARD WAGNER 


Mit 7 farbigen Tafeln, 2 Karten und gegen 400 Abbildungen im Text 
und auf 2 Doppeltafeln 


[X u.491 8.] gr. 8. 1905. geh. 4.10.—, in Leinwand geb. M.12.— 


Dem Bedürfnis nach einer zusammenfassenden Darstellu 
der griechischen und (in einem zweiten in Vorbereitung befindlichen 
Bande) der römischen Kultur in weiterem Umfange, als sie bisher 
vorliegt, soll dies Werk Rechnung tragen. Die Verfasser, die sämt- 
lich im praktischen Schuldienst stehen, haben es als ihre Auf- 
gabe angesehen, die gesicherten Ergebnisse der neueren 
Forschung in einer für jeden Gebildeten faßlichen und 
lesbaren Form darzubieten, unter besonderer Berücksich- 
tigung der Bedürfnisse und der Ergebnisse des Unterrichts in # u 
Oberklassen unserer höheren Schulen. Dem geschriebenen Wort 
tritt ergänzend und weiterführend ein reichhaltiger Bilder- 
schmuck zur Seite, der um so weniger fehlen durfte, je lebendiger 
und unmittelbarer gerade das Kulturleben des Altertums uns durch 
seine Denkmäler veranschaulicht wird. 


„Ein Buch, das, ohne mit Gelehrsamkeit zu prahlen, die wissenschaftliche 
Tüchtigkeit der Verfasser bezeugt. Überall sind auch, bei der Behandlung der 
Kunst wie der des Schrifttums und der politischen Verhältnisse, die neuesten 
Funde eingehend berücksichtigt. Die Darstellung ist meist knapp, aber inhalts- 
reich, verständlich und gefällig. Trefflich ist gleich der kurze Abschnitt über 
Sprache und Religion in der Einleitung. Ganz meistorhaft scheint mir die Be- 
handlung der Kunst. Nirgends bloße Redensarten, selten Urteile, die für den 
Leser in der Luft schweben, weil ihm die Anschauungen fehlen. Was zu sagen 
ist, wird meist an gut gewählte Beispiele angeknüpft. Neben der äußerlichen 
Geschichte der Kunst kommt auch die Stilentwickeluug zu vollem Recht. Das 
staatliche Leben, besonders in Athen, wird in allen seinen Betätigungen anschau- 
lieh, und doch nicht zu ausführlich vorgeführt. Vergleiche mit späteren Verhält- 
nissen erleichtern oft das Verständnis, Die Schilderung des geistigen Lebens hebt 
besonders die gewaltigeren Persönlichkeiten hervor, begnügt sich aber nicht mit 
bloßen Tatsachen und Urteilen, sondern führt, soweit tunlich, auch Proben an 
oder gibt Inhaltsangaben der überlieferten Werke, die auch dem mit der griechi- 
schen Literatur unbekannten Leser ein Verständnis für die Bedeutung dieser 
Geistesheiden eröffnen.“ (Lehrproben und Lehrgänge 1906. L) 


„Wenden wir uns den Verfassern zu, so sind sie um die Klippe, die ihnen 
die Teilung der Arbeit bot, sehr geschickt herumgekommen. Sie haben einander 
harmonisch in die Hände gearbeitet, was namentlich "bei der vorzüglichen Aus- 
wahl, Anordnung und Ausnützung der Abbildungen gute Früchte getragen hat. 
Was oft, ähnlichen Publikationen den unkünstlerischen Stempel von Sammel- 
arbeiten aufdrückt und dadurch den Genuß des ganzen störend beeinträchtigt, 
bildet hier ein belebendes Moment Als besonders gelungen möch :n wir 
aus. Poländs Beitrag die geographische Übersicht, die Darstellung des k »chts- 
wesens und die historischen Zusammenfassungen hervorheben. Baumgarten ver- 
pflichtet den Leser namentlich durch die Darstellung der erst neuerdings er- 
schlossenen kretischen Kultur und der Funde von Delphi und durch besonders 
gelungene Partien wie die Zurückführung der Steinarchitektur auf den Holzbau 
und die Erklärung der Standfigur Polyklets zu Dank, und Wagner, dem wir den 
Lorbeer reichen möchten, fesselt uns vor allem durch seine auch dem Unschein- 
baren gerecht werdenden, aus dem Vollen schöpfenden und scharf umrissenen 
Charakteristiken So haben die Verfasser, unterstützt von ihrem Verleger, 
uns ein ebenso schönes wie brauchbares Lese-, Lern- und Lehrbuch über die hell 
nische Kultur bis zur Zeit Alexanders des Großen geschenkt, das gowiß, wie sie 
wünschen, “den alten Freunden des klassischen Altertums Gentge tun und ihm 
neue hinzuerwerben’ wird.“ (Südwestdeutsche Schulblätter. 1005. Nr. 10. 


S. A: 300:306 


ΜΒ Schulwörterbücher 


| aus dem Verlage von 
B. 6. Teubner in Leipzig und Berlin. 
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ὶ 
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snseler-Kaegi: griechisches Schulwörterbuch 
. Aufl. [VII u. 981 S.] Lex.-8, Dauerhaft in Halbfranz geb. 4 8.— 


Die 12. Auflage berücksichtigt das Wilamowitzsche Lesebuch vollständig. 


Das griechische Wörterbuch von Benseler-Kaegi darf in der zwölften Auf- 
-Jage erneut den Anspruch erheben, das reichhaltigste, den Bedürfnissen 
der Schulen am besten entsprechende Wörterbuch zu sein. e Der Schrift- 
:‚stellerkreis ist viel größer als der anderer Schulwörterbücher; ins- 

- besondere sind in der neuesten Auflage das Wilamowitzsche griechische 
᾿ς Lesebuch vollständig und die griechischen Lyriker in Auswahl be- 
rücksichtigt. e Ebenso zeichnet sich das Buch durch übersichtliche 

Anrardnung und praktische Gliederung in typographischer Beziehung, 

duren die Benutzung der neuesten Ausgaben und Erklärungen, durch 

‚systematische Bearbeitung der Eigennamen und durch selbständige Durch- 

arbeitung des Formenmaterials und der Orthographie aus. e tn der Ety- 

mologie gibt Benseler nur wissenschaftlich Begründetes, zugleich für den 

Schüler Verständliches und Nützliches und enthält sich alles Unhalt- 

baren und alles überfüssiger gelehrten Beiwerkes, wie es andere 

Wörterbücher bieten. 


| einichen-Wagener: lateinisches Schulwörterbuch 


Aufl. [XXIX u. 926 S.] Lex.-8. Dauerhaft in Halbfranz geb. M 7.50. 


Die „Süddeutschen Schulblätter‘ 1898, 1 urteilen: „Wir werden die 
Frage „Welches lateinische Sehulwörterbuch sollen wir unsern Schülern 
empfehlen ?“ dahin beantworten: „Empfehlung verdient nur ein 
Schulwörterbuch, welches mit allem- überflüssigen Ballast gründlich 
aufräumt, somit sich auf das Nötige beschränkt und dies in einer , 
Anordnung und- einer Darstellung bietet, welche dem Schüler die 
gesuchte Hilfe auch wirklich an die Hand gibt und ihn geistig 
fördert.“ ..: Seitdem die von Wagener besorgte Neubearbeitung 
des Heinichensehen Lexikons erschienen ist, trage ich kein Bedenken, 
dieses Buch zu empfehlen. .... Die Verlagsbuchhandlung hat das 
Buch auch äußerlich vortrefflich ausgestattet, so daß es eine Zierde der 
angehenden Bibliothek jedes Sekundaners bilden kann.“ 


Benseler: deutsch-griechisches Wörterbuch . . geb. AM. 10.50 
Heinichen: deutsch-lateinisches Wörterbuch . . geb. M 6.50 


Sonder-Wörterbücher zu 


ER Ar .Von-H. Ebeling. 5. Auflage, von ᾿ Von ἃ. Schaubaoch. 3. Auf- 
vdsar. 3. Lange.‘ Fr gen ee Phädrus. lage. Geheftet Mk. —.60. — 


Ne 09 Von ἢ, Haacke. 14. Auflage. Mit dem Texte d. Phädrus Mk. —.90. 
μ * Gebunden ΜΕ. 1.30. Mit dem Xeno hons Anabasis. Von F. Voll- 
Texte des Nepos zusammen geheftet Mk. 1.20, p breoht. 10. Auflage 
H omer Von 6. Autenrieth. 10. Auflage, Gebunden Mk. 2.20. ἘΝ 
"δ. vonA.Kaegi. Gebunden Mk. 3.60. Xenophons Hellenika. Von K. Thie- 
Ovids Metamorphosen. Von J. Siebelis. mann. 4. Aufla we. Ge- 
a 5. Auflage, En Polle.. Ge- ποιοῦ Mk. a gebunden ar 1.90. u 
heftet Mk. 2.70; gebunden 3.10. Η Η irocinium  poeticum. on 
u ---- Kisbıe Angabe. bearbeitet von Sibelis A. Schaubach. 11. Auflage 
| Stange. Gebunden Mk, 3.80. Gebunden Mk. —.80. 
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IAIAAD2 I. 


Πατρόκλεια. 


€ \ ἃ \ 9 a , 
ὡς οἱ μὲν περὶ νηὸς ἐυσσέλμοιο μάχοντο" 


Πάτροκλος δ΄ ᾿Ζχιλῆι παρίστατο ποιμένι λαῶν 
δάκρυα ϑερμὰ χέων ὥς τε κρήνη μελάνυδροο. 
n τὲ κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὥκτειρε ποδάρκης δῖος ᾿4χιλλεύς. 


καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προδηύδα᾽ 


„tinte δεδάκρυσαι, Πατρόκλεις. ἠύτε κούρη 
ALLE RECHTE, 


’ ρ, a 9 wid I \ 4 =? 2 e 7 ε / ᾿ ’ . ΜΕ 
EINSCHLIESSLICH DES ÜBERSETZUNGSRECHTS, VORBEHALTEN. νηπίη. ἢ 9 ἅμα μητρὶ ϑέουσ᾽ ἀνελεσϑαι ἀνώγει 


δ - δ ’ , 3 9 2 P 
ἑιανου ETTOUEVN, Kol τ EOGVUEVNV HOTEQUHEL, 


Il. mit den Myrmidonen den 
Die Patroklie bringt nach der Achäern zu Hülfe zu eilen. 


Ἂν 
seit dem achten Gesange durch 1. περὶ νηός, das des Protesi- 
{ 


Zeus’ Leitung der Schlacht fort laos: O 704. [Anhang.] 
und fort gesteigerten, am Schlufs 2, Zweites Hem. = E 570. T251. 
des funfzehnten Gesanges auf das „woisraro trat zu, nachdem er 
äulserste gestiegenen Bedrängnis yon Eu ypylos zurückgekehrt war: 
der Achäer die entscheidende Wen- 0 390-. 405. 
dung durch den im elften Gesange 3. Erstes Hemistich = & 17. 235. 
vorbereiteten Eintritt des Patroklos τ.) „46. H 426. Zweites — I14 
in den Kampf. Durch die steigende τ 
Not der Achäer getrieben, hatte κω sa ee 
derselbe O 390 ff. Eurypylos ver- en ie  ΥῪ ὰν 
lassen, umzu Achillzurückzukehren , 7. δεδάκρυσαι bist bethränt, 
und nach Nestors Wunsch (ΜΛ 1904) ın [hränen aufgel Öst; vgl. v 
zu versuchen das Herz desselben zu 204 δεδάκρυνται δὲ μοι 0008. X 491 
rühren. Er erhält jetzt von diesem (παρέια / 
die Erlaubnis mit den Myrmidonen 8. ἅμα — ϑέουσ᾽ nachlaufend: 
den Achäern zu Hülfe zu eilen, vgl. ο 451. --- ἀνελέσϑαι Med.: zu 
treibt die Troer aus dem Schiffs- sich aufnehmen, auf ihre Arme 
lager und über den Graben, wird nehmen. 
aber, da er nach der Erlegurg 9. εἷανός = ἑανός I’ 385, aus 
Sarpedons gegen Achills Warnung «ξεσανός (Evvvuı aus Feo-vuuı), stets 
sich zu weiterer Verfolgung der von einem Frauenkleide: zu [’385. 
Troer fortreilsen läfst, von Hektor_ — ἁπτομένη, vgl. T 385 ἐτίναξε, 
unter Apollos Beihülfe erlegt. X 493 ἐρύων. — καί bis κατερύκει: 
V. 1—100. Patroklos erbit- vgl. Z518. 073; «ars und auch. 
tet von Achill die Erlaubnis — ἐσσυμένην in konzessivem Sinne. 
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16. IAIAAOZ II. 


[d [4 ’ E7; > 
δακρυόεσσα δὲ μιν ποτιδέρκεται. ὕφρ 


ἀνέληται 


τῇ ἴκελος, Πάτροκλε. τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβεις. 


er, 7 ͵ ke) ᾽ \ 9 x 
NE τι Μυρμιδόνεσσι πιφαύδκεαι ἢ ἐμοὶ αὐτῶ: 


NE τιν᾽ 


ἀγγελίην Φϑίης ἐξ ἔκλυες 


οἶος: 


ζώειν μὰν ἔτι φασὶ Μενοίτιον "Ἄκτορος υἱόν. 
ζώει δ᾽ Αἰακίδης Πηλεὺς μετὰ Μυρμιδόνεσσιν. 
τῶν κε μάλ᾽ ἀμφοτέρων ἀκαχοίμεϑα τεϑνηώτων. 


φ 9 , . € 9 ’ 
ἦε σύ γ᾽ ᾿Αργείων ὀλοφύρεαι. ὡς ὀλέχκονται 


νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ὑπερβασίης ἕνεκα σφῆς: 


ἐξαύδα. μὴ κεῦϑε νόῳ, 


ἵνα εἴδομεν ἄμφω." 


τὸν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφης. Πατρόκλεις ἵππεῦ" 


οὦ ᾿Δχιλεῦ Πηλῆος υἱέ. 


μέγα φέρτατ 


᾿Δχαιῶν. 


60° τοῖον γὰρ ἄγος βεβίηκεν ᾿4γαιούο 
uN νεμξεδα᾽ τοῖον γὰρ ἄχος βεβίη AX φ. 


ΓΙ \ \ \ [4 er — ἤ 57 7; 
οἱ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι. 


ἐν νηυσὶν κέαται 


10. ποτιδέρκεται, vgl. ρ 518. υ 385, 
vom ausdrucksvollen Blick, der das 
Verlangen der Seele spiegelt, daher 
der Finalsatz ὄφρ᾽ ἀνέληται. Dieser 
Vers enthält den Vergleichspunkt. 

11. τέρεν --- εἴβεις = T 323. u 332, 
vgl. Γ' 142. τέρεν eigentlich ge- 
dreht, gerundet, perlend. 

12. τὶ, eine schmerzliche Nach- 
richt. — zıpavoxsaı, wie ß 32 de 
conatu. 

13. Vgl. β 30. ns eine neue selb- 
ständige Frage mit einer bestimm- 
teren Vermutung. — ἔκλυες Aor. — 
οἷος, sodals wir andern nichts da- 
von wülsten. Daher die folgenden 
asyndetisch angeschlossenen An- 
gaben über die sonst bekannten 
Nachrichten. 

14. φασί man berichtet, 
der Heimat. 

15. ζώει, 


aus 


natürlich auf Grund 
derselben Kunde. Hier und 14 
genaue objektive Bezeichnungen 
statt: dein und mein Vater. 

16. ἀκαχοίμεϑα Opt. Aor. mit κέ 
in Betrübnis versetzt werden 
würden. 

17. ne eine neue selbständige 
Frage. — σύ γε: mit vorw urfs- 
voller Betonung, zu Θ 423: jammerst 
du etwa gar? — ὡς ursprünglich 


᾿ ’ 3 ἤ ’ = 
BeßAnusvoı οὐτάμενοί τε 


als Ausruf gedacht: wie (wie sehr) 
ἃ. 1, dafs (so sehr). 

18. ὑπερβασίης, zu I 501: Achill 
macht die Achäer für die ihm von 
Agamemnon angethane Kränkung 
mit verantwortlich , weil sie dem- 
selben nicht entgegengetreten sind: 
vgl. A 231. 299. 

19 = A 363. 
d.i. damit ich 
teilen kann. 

20. Vgl. A 364. Σ 78. 
mütvolle Apostrophe προσέφης, 
Πατρόκλεις, ähnlich 584. 692. 744. 
754. 787. 812. 843, ist in diesem 
Gesange, wo sich das traurige 
Geschick des Patroklos vollzieht. 
von besonderer Wirkung. (Anhang. | 

21 = 4 478. T 216. vie mit 
dehnter Ultima: zu 4 338. 

22 = Καὶ 145. un νεμέσα, mit Be- 
zug auf 17, βεβίηκεν hat über- 

wältigt, liegt schwer auf. 

23. 84 -- A 825. 896. (659) 
Übrigens trifft ἐν νηυσὶν κέαται 
und das V. 28 von Agamemnon, 
Diomedes, Odysseus Gesagte nach 
dem #& 27 ff. Erzählten nicht mehr 
zu, was Patroklos freilich nicht zu 
wissen braucht, βεβλημένοι — 
οὐτάμενοι: Toräana 
pfeilwund — speerwund bringt 


ἵνα εἴδομεν ἄμφω 
deinen Schmerz 


Die ge- 


ge- 


ge denkt, 


U en 10; 


B ἕ 


OU 


δ ἡ 1 ΄ 
βέβληται 
τοὺς 


ἕλκε 


un 


aivagern' 


1741 


νηλεξς, οὐκ ἄρα σοί γε πατὴρ ἦν 
οὐδὲ Θέτις untno’ 
πέτραι τ᾽ 


καί 


Ya 2 9 ’ ΄ 5 9 es 2 
αλλ ἐμὲ πὲρ πρόες 04, ἅμα ὃ 


die Bedeutung des Part. Perf. tref- 
fend zum 


a7 


25 —27 
ist, 
hameı ntlich | bei der Erwähnung der 


28 
A 


᾿ἀπειόμενοι, 
ὃ, 50, 
die Aufzählung r der 
a Haupthelden führt Patroklos 
sofort u Achill als den einzi: gen, 
der helfen kann, aber nicht will -- 
ohne dafs er weiter der inzwischen 
eingetretenen 
drängnis 
un Ἴχανος, 


Mahnungen unzugänglich, unbeug- 


ἔπλ 


dich. 


ἐμέ 


gensatz zu Achillens. 
τὸς γε mit affektvol ller Be tonung 
ein so unversöhnlicher. 
γέ in ‚ demselbe Ἢ Satze: 


. 78 


1; 
αἰναρέ ern du Unheilsheld 
Aus ruf 


hang mit dem Vorhergeh« 


βληται 


16. IAIAAOZ II 


τασται δ᾽ Οδυσεὺς δουρικλυτὸς 
δὲ καὶ 
μέν τ᾽ 


σὺ ὃ᾽ 


οὗτός γε 2 


ἀκειόμενοι" ἀμήχανος ; 


οὖν 


ἐμέ γ᾽ 
τί 68V ἄλλος ς ὀνήσεται 


#E μὴ Aoysloıcıv ἀεικέα λοιγὸ 


γλαυκὴ δέ δὲ 


ἡλέβατοι. ὅτι 


τοι νόοο 


ἰ δὲ τινα φρεσὶ σῇσι ϑεοπροπίην 


τινά τοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε 


erklärt 
Ausdruck. er durc 
— 4 660—662. Auffal- Groll di 
dals Patroklos hier und reiche 
re 
chen 

habe n: 
k ein: m 
A 762 

τῆς 


gar nicht des ihm von 
6ilff. erteilten Auftrags 
der gerade Machaon be- 
Ν 656. τ 455. ἰητροί: 


Le bendc 


Hem. vgl. X 167. 
. 


ξ vel. Kı 
bemüht zu Kailen, — σὺ 


wie £ 383 
με u wirst : 
verwunde- 


τ ΟἹ] 


grölseren Be- 
gedenkt, — 
Bitten und 


viel 
der Achäer 
vgl. N 726, 


satz zu 
mıt 
perfe kt 
tont mit 
ev Aor.: wardst, zeig- 
durch γέ betont im Ge- 
dagegen οὗ- 
Dop peltes N 
zu E 258. 


denfalls. — φυλάσσεις. 


hegst. 


im engen Zusam men- 
enden und 


Εὐρύπυ λὸοὸς κατὰ μηρὸν 


I, 


τίκτε 


IE 
EOTLV 


ἄλλον 


\ δ m be 
μὲν ὁ Τυδεΐδης κρατερὸς Ζιομήδης. 


no Ayausu 


ἑπλευ. 
ἡψίγονός περ 
ἀμύνῃς: 


ἱππότα 


ἁπηνής. 
ἀλεείνεις 
πότνια untn 


λαὸν 


durch das Folg 


h 


ic 


Wirkung 


1 


7 hi 
Derechnet 


elt ver 


ἀεικέα λοιγὸτ 


0 Ξ A 
9. Οὐ 
Nacnaruc 


nic 


selnen 

Seinigen um 

se ine Tr 
τί σευ — 

eW in n 

d. 1, 


aulser dir 


wir: 


σεται. — 0% 


ein ste: 
auf Achill Is 
we ἃ 
αἰ 1 Ue 
ıstig gehen. 


A 341. 


K Vor: 
bisheri gen 
en ] S( 


zu 


ἔ 

- 
! 
L 


1)» 
dann « 
Zus 


y 
> 
ς 


7, nur hier, 
αλ &X 
TIHTE 


Zum 


anderunger 


ınce stellt im 


νῶν 


ὀιστῷ. 
ἑητροὶ σολ υφάρμα Χο ι di upınev OVTUL. 


4χιλλεῦ. 


Π]ηλεὺο 


ϑάλασα 


164 


pP 


sende 


die 


αβοι χόλος ο, ὃν σὺ φυλά 16680. 


OTRL660VY 


0 


weil 


unversöhnlichen 
segens- 


Ta ferkeit 
wel- 


ὃν n σε τοί 


᾿ " 
von ΓΕῚΥ͂ 


αὐτὰρ Αχιλλεὺς. οἷος 7 
ἀπονή 
auch der 


5᾽ E 
Kuh m 


6. 


yovo ς 
Nach: cebore ne , 
eerndeı 


- 


lie 
a” 


Kuvvng 
398. 45 

. die N mi 
ἀρὰ, die Negation mit 


deine Tapferkeit wird 
nützen: 


vel. 


] 


( Aegen- 


Ann ah me: 


dasschim- 


ar 


μαρμαρέη 
Imj Γ Ὃν 


»ν ἐπ᾽ 


deine 


ἡλί 


Gedanken 
1ere Ὡς ᾿. 


+ 


mit 


len 


ἄρε- 
περ 
später 
Zusatz, 
be: 
s Dankes der Nach- 


16. IAIAAOZ N. 


Μυρμιδόνων, ἤν πού τι φόως Aavaoisı γένωμαι 
δὸς δέ μοι ὥμοιιν τὰ σὰ τεύχεα ϑωρηχϑῆναι. 
αἴ κέ μὲ σοὶ ἴσκοντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 


” Be, 3 RE δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿Δχαιῶν 


᾿ ὀλίγη δέ τ᾿ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 
ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας ἀυτῇ 
ὥσαιμεν προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων “- 
ὡς φάτο λισσόμενος μέγα RE 1 γὰρ ἔμελλεν 
οἱ αὐτῷ ϑάνατόν TE χακὸν καὶ κῆρα λιτέσϑαι. 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς a 
„w μοι, διογενὲς Πατρόχλειο. οἷον ἔειπε 
οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάζομαι. ἥν τινα ον. 
οὔτε τί μοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια untno' 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην χαὶ ϑυμὸν χάνει. 
ὁππότε δὴ τὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν ἀμέρσαι 
καὶ γέρας ἂψ ἀφελέσϑαι., ὅ τε κράτεϊ προβεβήκῃ᾽ 
αἰνὸν ἄχος τό μοί ἐστιν. ἐπεὶ πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ. 


40. ὦμοιιν für die Schultern, 51 = 37. οὔτε τι noch irgend. 
in Bezug auf Panzer, Schild und Als Objekt γε ϑεοπροπίην zu er- 
Schwert; τὰ σὰ τεύχεα abhängig gänzen: vgl. 
von δός: vgl. π 80 δώσω — ποσσὶ — 9 nur. Ο 208. 6 274. τόδε 


πέδιλα. — ϑωρηχϑῆναι, Infinitiv Subjekt, αἰνὸν ἄχος prädikativ. -- 


des Zweckes. En ἱκάνει ist gekommen über, liegtauf. 
41. Man beachte, dafs die Helme 53. Vgl. O 209 f. τὸν ὁμοῖον, 


von dem Gesichte der Helden + den an Geburt und Wert gleich- 
sehr wenig sehen lielsen, daher stehenden; der Ar tikel, wie o 218, 
auch die Kämpfer aan Schlacht- in generischer Bedeutung: Kr. Di. 
getümmel einander nur an äulfse- δῦ, 4, 3. — Pine πε aler- 
ren Eigentümlichkeiten, wie an der steht, sich erfrenht. 


Rüstung oder an den Streitrossen ἱ , : 
erkennen 54. καὶ — ἀφελέσϑαι: Achill 


46. n γὰρ ἔμελλεν xre.: vol, motiviert die Bere chtigung seines 
4 604. 7 dauernden Grolls 52 f. in der Form 
47. οἱ αὐτῷ, in nachdrücklicher einesallgemeinen Satzes, giebt dem- 


Stellung. κακόν kontrastierend mit selben aber hier in dieser Ausfüh- 
λιτέσϑαι: zu 494. — λιτέσϑαι Inf. rung des ἀμέρσαι sofort die Be- 


Aor. sich erflehen, Kr. Di. 46, ziehung auf seinen Fall. — ὅ TE 
11. 3. = ‚ bezogen auf ἀνήρ. κρά- 
48 — Σ 97. T 419. X 14. ὀχϑή- τεὶ mooße Bun, vgl. % 890, an 
σας in Unwillen geraten, un- Macht vorangeschritten, voraus 
willig, namentlich deshalb ), weil oder überlegen ist, vgl. 4 281. 
Patroklos die Berechtigung seines 55. ἐπεί bis ΡΟΝ I 321, vgl.» 
fortdauernden Grolls in Zw eifel ge- 
.. hatte. ἄλγεα von den Mühen und Gefahren 
[Anhang. ] des Kampfes; Hinweis auf die 
50 Vgl. α 415. 8 201. ἥν τινα, schnöde Undankbarkeit Agamem- 
welche immer, quamcumque. nons, vgl. A 162 ff. 


263.— za®ovich unter z0gmich, 
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κούρην. ἣν ἄρα μοι γέρας 


ἔξελον υἷες ᾿Αχαιῶν. 


δουρὶ δ᾽ ἐμῷ κτεάτισσα πόλιν ἐυτείχεα πέρσας. 


τὴν ἂψ ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων Ayausuvov 


Arosiöng ὡς εἴ τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην. 


, a\ \ \ 3 > EL 
ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν" οὐδ᾽ ἄρα 


\ 


ἀσπερχὲς κεχολῶσϑαι ἐνὶ 


φρεσίν" ἡ τοι ἔφην 


οὐ πρὶν μηνιϑμὸν καταπαυσέμεν. ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ 


νῆάς ἐμὰς ἀφίκηται ἀυτή τε πτόλε :u0g τε. 


τύνη δ᾽ ὥμοιιν μὲν ἐμὰ κλυτὰ τε ὕύχεα δῦϑι. 


ἫΝ δὲ Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι ER Ἢ 


ἐἰ δὴ κυάνεον Τρώων νέφος ἀμφιβέ INK: 


νηυσὶν ἐπικρατέως. ol δὲ 


κεχλίαται., χώρης ὀλίγην 


96 = Σ᾽ 444, κούρην, mit Nach- 
druck vorangestellt, 58 aufgenom- 
men durch τήν: vgl. Ψ 182. Er- 
klärendes Asyndeton: Ausführung 
seines eigenen Falles. — ἄρα näm- 
lich 

57. πόλιν, Lyrnessos: B 690. 
ἐυτείχεα mit unregelmälsigem Ac- 
cent (εὐτειχής). 

885 —= 23 445. ἐκ χειρῶν. wie I 
344, aus meiner Gewalt (Besitz) 
d.i. entrif[s mir. 

99 = I 648. Hier setzt der Acc. 
μετανάστην die Konstruktion μ᾽ 
ἀφέ :AETO voraus, 


60. ἀλλά bis ἐάσομεν = Σ 112. 
T' 66. προτετύχϑαι vorher ge- 
schehen seın, das Perfekt von 
der gegenwärtig abgeschlossenen 
Haı ndlung, daher: als vergangen 
und abgethan auf sich beruhen 
lassen. — οὐδ᾽ ὦ ρα πῶς ἣ ν --- Φ 670, 
auch war es Ja nicht möglich 
womit Achill seine frühere Ansicht 
nach der jetzt gewonnenen Einsicht 
korrigiert: zu 33. Vgl. X 279. 

61. ἢ τοι ἔφην γε, wie 1 430. 
X 280, traun, ich hatte ge- 
dacht; γέ markiert ἔφην im Ge- 
gensatz zu der eben ausgesproche- 
nen, jetzt gewonnenen Einsicht. 
Boeing auf I 650 ff. 

62. ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δή sondern 
erst dann, wenn, nach οὐ πρίν 


ἔτι 


ῥηγμῖνι en 


μοῖραν ἔχοντες 


mit lebhaftem Wechsel der Kon- 
struktiön statt πρίν mit Konjunk- 
tiv, vgl Φ 340 

63. Zweites Kessirlich — A 49. 
2 828. ἀφέκηται, Konj. der Erwar- 
tung, näch Präteritum, wie & 190 


64. oauou» lokaler Dativ des 
Ziels, wie χροΐ I 596. 

65. ἀρχε μάχεσϑαι ἃ. i. führe 
zum Kampfe. 

66. εἰ δή wenn denn d.i. da Ja 
Achill hebt im Gegensatz zu 62 
hier hervor, dafs das, was er in 
seinem Groll 4 409 ff. ersehnt hat, 
im wesentlichen erfüllt ist. vgl. 
236 f., so dafs er sich nichts ver- 
gıebt, wenn er Patroklos’ Bitte oe- 
w ährt — κυάνεον infolge der zahl- 
reichen, dichten Menge. νέφος, wie 
4 274. Ψ' 133. P 755. - ἀμφιβέ- 
βηκὲν mit Dativ (νηυσίν) nur hier: 
Tings getreten ist um, rings Ia- 
gert um, wie u 74 »; ἐφέλη δέ μὲν 
ἀμφιβέβη κεν πυανέῃ, ἃ. 1. rings um- 
schliefst. 

67. ἐπικρατέως überm jächtig, mit 
überlegener Macht. 

68. κεκλέαται mit dem lokalen 
Dat. ῥηγμῖνι, wie Ὁ 740. ge- 
drängt sind an. Vgl. 4 409. 
onyulv die am Ufer sich brechen- 
den fe ogen, die Brandung. -- 
ὀλίγην ἔτι — ἔχοντες d. i. be- 
bee kt auf. 
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[“4ργεῖοι' Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέβηκεν πείϑεο δ΄. ὥς τοι ἐγὼ μύϑου τέλος 

ϑάρσυνος" οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυϑος λεύσσδυσι μέτωπον TC | [ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄρηαι 
ἐγγύϑι λαμπομένης" τάχα κὲν φεύγοντες ἐναύλους πρὸς πάντων ΖἼαναῶν, ἀτὰρ οἱ περικαλλέα κούρην 
πλήσειαν νεκύων. εἴ μοι κρείων ᾿Δγαμέμνων ὧψ ἀπονάσσωσιν. ποτὶ δ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν.} 
ἤπια εἰδείη" νῦν δὲ στρατὸν ἀμφιμάχονται. ἐκ νηῶν ἐλάσας ἰέναι πάλιν" εἰ δέ κεν αὖ τοι 

οὐ γὰρ Τυδεΐδεω 4΄ομήδεος ἐν παλάμῃσιν δώῃ κῦδος ἀρέσθαι ἐρίγδουπος πόσις “Ἥρης. 
μαίνεται ἐγχείη ΖΙαναῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι. μὴ σύ γ᾽ ἄνευϑεν ἐμεῖο λιλαίεσϑαι πολεμίζειν 
οὐδέ πῶ ᾿Ατρεΐδεω ὀπὸς ἔκλυον αὐδήσαντος ι Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν" ἀτιμότερον δ μὲ ϑήσεις" 
ἐχϑρῆς ἐκ κεφαλῆς ἀλλ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο μηδ᾽ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηιοτῆτι. 

Τρωσὶ κελεύοντος περιάγνυται. ol δ᾽ Rome Τρῶας ἐναιρόμενος προτὶ Ἴλιον ἡγεμονεύειν. 


4 


πᾶν πεδίον κατέχουσι, μάχῃ νικῶντ ᾿Αχαιούς.] un τις ἀπ Οὐλύμποιο ϑεῶν αἰειγενετάων 

ἀλλὰ καὶ ὧς, Πάτροκλε, νεῶν ἀπὸὺ λονὸν ἀμύνων C ἑμβήῃ" μάλα τούς γε φιλεῖ Exdeoyog ’AndAkov' 
“ > s Ἢ 9 η ἃ a AT 2 \ 4 ΝΞ ,ςξ “ ᾿ 
EUNEO ἐπιχρατέως, μὴ δὴ πυρὸς αἰϑομένοιο ἀλλὰ πάλιν τρωπᾶσϑαι., ERNV φάος ἐν νήεσσι 


- 


» 3 ’ Σ᾽ 3 , \ , a ᾿ ᾿ "“ῳ ν 2. , ; , Br “c 
νηὰας EVINONOWOL, φίλον 0 ἀπὸ νόστον ἕλωνται. ϑείῃς. τοὺς θὲ τ ἐᾶν πεϑίον κατὰ δηριάασϑαι. 


θ9---79. Die folgende Ausführung, nungsversuch unvereinbar, — νῦν 
in welcher Achill das dreiste Vor- δέ so aber. — στρατὸν ἀμφιμά- 
gehen der Troer infolge seiner Ab- χονται käm pfen sie um das La- 
wesenheit vom Kampfe nicht ohne ger, räumlich gedacht. 
Behagen schildert, entspricht nicht 75. μαένεται. ἐγχείη, wie Θ 111. 
der durch die Ereignisse der letzten — ἀπό zu ἀμῦναι mit Gene tiv, wie 
Gesänge herbeigeführten Situation, 80, sonst mit Dativ, doch wird das 
denn 69 £., 73 und besonders 78f. einfache ἀμύνειν auch mit Gen. ; 5 ε ns Zune 
setzen vielmehr die Situation am verbunden: 4 11. M 403. O 731. 84 — 86. ‚Auch diese Verse sind ec gkeit “ ἫΝ rigen 
Schluls des elften Gesanges voraus, 76. αὐδήσαντος zu Aresideo und nach dem Im BONNVOR ran De ἐῶ a bill o εἴη δι ἐστον , ae 
wo nach Verwundung der drei Kö- beides abhängig von ὁπός: Part ΓΘ ΙΒ erfolgten Anerbieten der Rück ΣΉΝ EN m τ: R “ 

κ τῶν Re - Ay gabe der Briseis und reicher Sühn- geben. — ϑήσεις Fut., zu T’ 412, 

nige Hektor sich zum Sturm auf Aor.: dafs er den Kampfruf er- ee Rn wir: du würdest machen 
die Mauer anschickt. Aus diesen hoben hätte. gaben, ee der störenden Pa ie; een ei ge Fi 
und andern Gründen, vgl. zu 72 Er 17. ἐκ κεφαλῆς zu 0708: vel. nierbrechung des _Zusammen- Ks ἡ „hen a 2 ὧν δε ge mer 
sind 69—79 als Interpolation zu A 462. — Ἕκτορος sc. ὄψ. “ I PR ἷν uns GR δὰ δ Eee 0 2 2 ze 
verwerfen. 78. περιάγνυται nur hier, bricht polation Bm verwerien. a Freude an dem (glück) Ic en | ἊΜ 

69. πόλις civitas. — ἐπί mit βέ- sich rings, hallt rings, 84. ὡς ἂν m finalem Sinne. — kausal zu ἡγεμονεύειν, abeı 


πλήσαι, eigentlich ansprühen, reich- statt mir Ehre zu gewinnen, wirs 
lich überschütten. j du mich nur um so verachteter 
83. ὡς so wie, mit Koni. ϑείω machen: zu ß 202. Denn nur dann, 
in futurischem Sinne. — uv#ov re- wenn die Achäer nach der Ver- 
Aos, vgl. I ὅθ, das Ziel meines treibung der Troer aus dem Schiffs 
Auftrags d. i. worauf derselbe lager PR r auf sich angewiesen 
hinausläuft, sind, wird das Gefühl der Hülfs- 


μ᾿ ir, 11 | e ΝΣ ων ἐκ νυ, ὦ ae αιρόμενος modal. 
βηκὲν ist herangerückt, in die- 19. κατέχουσι erfüllen. — vı- 55. πρὸς mit θη.: von seiten, ee 
sem Sinne nur hier. κῶντες Sieger seiend, überlegen. wie A 160. — ἀτάρ leitet die nähere ee 
70. ϑάρσυνος nur hier und N 823. 80. καὶ ὡς auch so, gleich- Ausführung des vorhergehenden Ge- nend. τις ὕεῶι ΣΝ 
— μέτωπον, denn nur die Vorder-- wohl, hat in dem Vorhergehenden dankens ein. — οὗ, die Danaer. HERE ARE πῃ BR. 
seite des Helms zeigt ein Achill keine Beziehung; der Zusammen- 86. ἀπονάσσωσιν im Aktiv nur 34. Eupnn 
dem Feinde. Das Wort steht nur hang ist durch die Interpolation hıer, zurückschicken. — ποτὶ zwischen und dir 
hier in übertragenem Sinne, gestört. Passend würde sich ἀλλὰ de und dazu, aulserdem. _ in dieser Bedeutung 
71. τάχα: Asynd. adversat. καὶ ὡς an 63 anschlielsen. — ἀμύ- 87. ἐλάσας sc. Τρῶας. — αὖ ἕκάξργο ‚zu A 474, αἱ 
ἐναύλους assergräben, trockene νῶν de conatu. hinwieder, dann auch, vgl. es Verderbens, Schirmer. 
Rinnsale in der Ebene, Gegensatz 81. ἔμπεσ᾽ brich herein, stürze σ 371, zu I 135: nachdem du die 95. τρωπᾶσϑαι, das Frequenta- 
73 στρατόν. dich auf den Feind, sonst von dem Troer aus dem Schiffslager zurück- tivum von der unverändert einzu- 
12f. id — εἰδείη bedingender verheerenden Element des Feuers. geschlagen hast. haltenden Richtung, wie O 666. 
Wunschsatz; ἤπια εἰδείη freun d- ἐπικρατέως hier: mit Macht. — 89. σὺ durch γέ betont zu ein ἐν vnescıw im Schiffslager, 1 
lich gesinnt wäre. Diese Äufse- un δή dals nur nicht, dringlicher Mahnung: v πεδίον κατὰ 96, 


gl. K 237. (Gegensatz 
rung ist mit dem von Agamemnon 2. Erstes Hem. vgl. N 319. O πολεμίξειν weiter zu kämpfen ἔκ νηῶν Eidoag. 
in der vorhergehenden Nacht 92. ἐνιπρήσωσι mit Genetiv, wie 90. Erstes Hem. = 835. P 194. 96. τοὺς δέ, Achäer 


(IX. Gesang) gemachten Versöh- das stamm- und sinnverwandte Zu- ἀτιμότερον ist betont vorangestellt: δηριαασϑαι weiter 
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[αἱ γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿ϑηναίη καὶ Ἄπολλον, αἰεὶ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ ἄσϑματι, κὰδ δέ οἱ ιθρῶὼς 
μήτε τις οὖν Τρώων ϑάνατον φύγοι, ὅσσοι ἔασιν. 
μήτε τις Aoyeiov, νῶιν δ᾽ ἐκδῦμεν ὄλεϑρον. 


ὄφρ᾽ οἷοι Τροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύωμεν. 


πάντοϑεν ἐκ μελέων πολὺς ἔρρεεν. οὐδὲ πῇ ξιχὲν 


3 a / \ a Α ν a 
KUTVEUOAL’ παντῇ δὲ KHÜXOV HURAC CSOTNOLXTO. 


] "υ ἑόπετε νῦν μοι, Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι. 


ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε νηυσὶν ᾿Δ4χαιῶν. 


Ne) 
Alug δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε" βιάξετο γὰρ βελέεσσιν" 


u 


Ἕκτωρ Aiuvros δόρυ μείλινον ἄγχι παραστὰς 
δάμνα μιν Fiir τὲ νόος καὶ Τρῶες ᾿ 


- ᾿ φῳ \ \ ma 7 N . Ξ 
βαλλοννος' ἀπαραξε᾽ τὸ μὲν Ἰελαμώνιος Αἴας 


πήληξ βαλλομένη καναχὴν ἔχε, βάλλετο δ᾽ αἰεὶ 05 πῆλ᾽ αὕτως ἐν χειρὶ κόλον δόρυ. τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 


κὰπ φάλαρ᾽ εὐποίηϑ᾽" ὃ δ᾽ ἀριστερὸν ὦμον ἔκαμνεν. 


ἀγαυοὶ ἄορι μεγάλῳ, αἰχμῆς παρὰ καυλὸν ὄπισϑεν. 
\ 


δεινὴν δὲ περὶ χροτάφοισι φαεινὴ ἐντικρὺς δ᾽ 


αἰχμὴ χαλκείη χαμάδις βόμβησε πεσοῦσα. 
R \ 27 7 5.7 ’ \ v 
ἐμπεδον αἰὲν ἔχων σάκος αἰόλον. οὐδὲῪ δύναντο 


γνῶ δ᾽ Αἴας κατὰ μον ἀμύμονα. Θιγησὲν TE, 
> 3 ’ n 5 [29 3 ’ 
Up αὐτῷ πελεμίξαι ἐρείδοντες βελέεσσιν. 


ἔργα ϑεῶν, ὅ da πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα κεῖρεν 


Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην᾽ 
37—100. Schon Aristarch ver- dem Schiff gedacht wird (O 729), 
warf diese wegen ihres Inhalts so ist derselbe hier auf dem Erdl boden νηὶ ϑοῇ" τῆο δ᾽ alba κατ 
anstölsigen Verse. stehend zu denken, vgl. 114 ἄγχι .. vo] B»eu © ΝΣ ἢ ER N 
yJT’=B 371. 4 288. παραστάς und 122, auch 107 und ὡς τὴν μὲν πρυμνὴν πῦρ ἀμφέπεν" αὐτὰρ Ἵχιλλεὺς 
in der Od. ’ 114 mit O 677; auch Hektor kann 
98. μήτε τις οὖν: zu 9 7. an dem O 704 vgl. 716 eingenom- 
99. νῶιν kann nur irrtümlich menen Standort kaum mehr ge- 
statt des Nominativs νῶι stehen. — dacht sein. [Anhang.] 
ἐκδῦμεν aus ἐκδυέημεν, Opt. Aor., 103. δάμνα: erklärendes Asynde- 
wie ἀναδύη ı 377, mit Acc. nur hier. IN. Ζηνὸς νόος W ille, wie 
100. κρήδεμνα, eigentlich Kopf- 
binden, übertragen von den Burg- 104. περὶ κροτάφοισι zu κανα- 110. Erstes Hemistich — % 689. 
mauern, wie noch » 388, vgl. χά- ” he πολὺς prädikativ, in Strömen. 
θρηνὰα πολίων B117 von den Burgen. 105. καναχὴν ἔχε, wıe 794, vgl. οὐδὲν: εἶχεν, wie u 433, el. H 217 
— λύωμεν entsprechend dem Bilde βοὴν ἔχον & 495, ei igentlich: hatte 11 5 son Inf Aor. vu 
in κρήδεμνα: Konjunktiv im Final- an sich, wir: gab von sich einen A : x  &umve ς Er ae FE 
1 [ Atem Kommen. — κακὸν κακῶ 
satze nach dem Optativ des Wun- Schall d.i. erdröhnte, — βάλλετο, ἐστήρικτο Not hatte sich σθάνδησί 
sches, wie Q 75. ὃ 738. sc. πήληξ, erklärende Ausführung Br ee nk er, Τ' 909. 
V. 101—123. Aias muls vor von feilousvn: zu Θ᾽ 215. ᾿ reihte Se ne of em πάγχυ bis κεῖ ; 
Hektor weichen, die Troer 106. κὰἀπ statt κατ durch Assi- 112 Vgl. ΤῊΝ ΒΞ 484. , μεῖρ rüber hin mähte, durch- 
zünden das Schiff des Prote- milation an φ. — φάλαρα nur hier, 114. δόρυ μείλινον: an das ξυ- kreuzte, vereitelte die An- 
silaos an. Metallbuckel, die aus der Helm. στὸν vevuayov Ο 677 1st hier nicht schläg 
101 = E 274. 431. H 464. Θ 212. kappe herausgetrie ben oder auf ihr mehr gedacht. 21. Vel. M 68 und H 2ı 
N 81. 2368. a und in der Od, 


mi, 
festgenietet waren, zugleich zur 115. αἰχμῆς zu ὕπισϑεν: hinter 22. χάζετι Imperf.: wıch nach 
102 = Ο 727. Die Erzä hlung Festigung wie zum Schmucke be- der Spitze. — παρὰ καυλόν hart und nach. — ἐκ βελέων aus dem 
kehrt a zu dem am Sehlufs stimmt. Vel. τετραφάληρος E 743, am Schaftende. sereich der Geschosse. 
von OÖ verlassenen Kampf um das A441, ein mit vier Buckeln, zweien 116 f 
Schiff des Protesilaos, um den Ein- auf jeder Seite versehener Helm. 
tritt der Katastrophe zu schildern, — ἔκαμνεν Imperf.: ermattete 


, ’ > we, u 8 ἃ ιν αν , α»»: v y 
χάξετο 0 ἐκ βελέων. τοὶ δ᾽ ἔμβαλον ἀκάματον πῦρ 


ἀσβέστη κέχυτο φλόξ. 


Leibe. — ἐρείδοντες Bei. obwohl nur hier - &X αὐτοῦ von ihm 
sie den Schild schwer traien mit seiber dem Dpeeı Als (ranzes oe- 
den Geschossen. dacht dem zugehörigen Teil gegen 
109 ἄργ ἀδλεώ — ἄσϑμα τι--- Ο 10. über. Versschlufs = % 880 | 
πα λ \ 30uß TECGOUCE — 53V. 
Versschluls 1 599. ἔχετο war er- 18. Poußnoe πεσοῦσα N5 
eriffen, litt an. 5 | 
| U, ἀμύμονα, wıe κα ὃυ 
ῥίγη σὲν TE und DCchau- 
griff ihn, parataktischeı 
r begleitenden Stimmung: 
\audern: vel. 530. 4 350. 


ἀντικρὺς δ᾽ ἀπάραξε sc. 23. τῆς abhängig von κατ mit 
, ” 5 . ed 3 \ ᾿ !, ς N | er Ze γ. 1: h )g - 
0ogv grade durchhieb er den κέχυτο: über dasselbe (hin ıb). Da 


Speer. Mit dem ‚asyndetisch an- -lusgpf. war ver breitet bezeich 


Ἴ 


welche Patroklos’ Ents sendung be- 
schleunigt. Übrigens ist die dort 
geschilderte Situation hier nicht 
genau festgehalten. Zwar läfst sich 
der hier vorausgesetzte Kampf ans 
der Ferne (102. 104. 105. 108) noch 
mit O 745 vereinigen, vgl. zu O 
727, aber während Aias dort auf 


nach und nach. 

107. ἔμπεδον prädikativ, fest, 
unerschütterlich. — οὐδὲ δύναντο 
ıegative Erklärung von ἔμπεδον 
— ἔχων: ohne dafs... 

108. ἀμφ᾽ ii zu dem aus 107 
zu denkenden ( jekt σάκος: den 
Schild um ihn μὰ u an seinem 


geschlossenen τὸ μὲν folgt die Wir- 
kung des ἀπάραξ - τὸ μὲν den 
Speer, dazu prädikativ κόλον δόρυ: 
als Aias, die Gewalt des Hiebes 
verkennend, den Speer von neuem 
in Schwung setzte (Aor.), ward der- 
selbe zum x0Aov, Schaft ohne‘ Spitze. 
— αὔτως vergebens. — Οκπόλον 


rasche Wirkung - ἀσβὲ- 
Femininform nur hier. 
-154. Patroklos, von 
1] oetrieben. 
sselbenan. 

Schiff, dazu 

ktivis: :he zevuvnv: am 
Spiegel. — πῦρ ἄμ- 
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μηρὼ πληξάμενος Πατροχλῆα προσέειπεν" 

„00680, διογενὲς Πατρόκλεις. ἱπποκέλευϑε" 

λεύσσω δὴ παρὰ νηυσὶ πυρὸς δηίοιο ἰωήν᾽ 

μὴ δὴ νῆας ἕλωσι καὶ οὐκέτι φυχτὰ πέλωνται:" 
δύσεο τεύχεα ϑᾶσσον. ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείρω."" 

ὡς φάτο, Πάτροκλος δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ. 

χνημῖδας “μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 

χαλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 

δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν 
ποικίλον ἀστερόεντα ποδώκεος Αἰακίδαο. 


5" \ > 7 7 „ 7 ΓΕ. 5) P 
ἀμφὶ ὃ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφοο ἀργυρόηλον 
ἱ ῆὴς k - . Δ 7} % Ä 


χάλκεον, αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε" 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἰφϑίμῳ κυνέην ἐύτυκτον ἔϑηκεν 
ἵππουριν" δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν. 


εἴλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε. τά οἵ παλάμηφιν ἀρήρειν. 
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βριϑὺ μέγα στιβαρόν" τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος ᾽άχαιι 
πάλλειν, ἀλλά μιν οἷος ἐπίστατο πῆλαι ᾿ΔΑχιλλεύς. 
Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε Χείρων 
Πηλίου ἔχ κορυφῆς. φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. 
ἵππους δ᾽ Αὐτομέδοντα ϑοῶς Levy νῦμεν ἄνωγεν. 
τὸν μετ᾽ ᾿Αχιλλῆα ῥδηξήνορα τῖε μάλιστα. 
πιστότατος δέ οἱ ἔσκε μάχῃ ἔνι μεῖναι ὁμοκλήν. 
τῷ δὲ καὶ “ὐτομέδων ὕπαγε ξυγὸν ὠκέας ἵππους. 
πάνϑον καὶ Βαλίον, τὼ ἅμα πνοιῇσι πετέσϑην. 
τοὺς ἔτεκε Ζεφύρῳ ἀνέμῳ ἅρπυια Ποδάργη 
βοσκομένη λειμῶνι παρὰ ῥόον Θκεανοῖο. 

ἐν δὲ παρηορίῃσιν ἀμύμονα Πήδασον ἵει. 

τόν ῥά πότ᾽ Heriovog ἑλὼν πόλιν ἤγαγ᾽ ᾿Δχιλλεύς. 


ὃς καὶ ϑνητὸς ἐὼν ἕπεϑ᾽ ἵπποις ἀϑανάτοισιν. 


141—144 = Τ 388-391 48 to Dat. mascul. καὶ 


[ἔγχος δ᾽ οὐχ Eier’ οἷον ἀμύμονος Αἰακίδαο. 


φεπεν, wie # 437, bewegte sich 
um, umloderte. 

126. ὄρσεο Imper. des gemischten 
Aor. ὠρσόμην, wie δύσεο 129 von 
ἐδυσόμην. --- ἱπποκέλευϑε nur hier 
und 584. 839, Beiwort des Patro- 
klos: rossetummelnd. [Anhang.] 

127. δή schon. — ἐωήν, eigent- 
lich das Wehen, vom Feuer das 
Sprühen, Flackern. 

128. un δή, selbständiger Aus- 
druck der Besorgnis, dals nur 
nicht, vorbereitet durch den In- 
halt des vorhergehenden Satzes: 
vgl. 28. — οὐκέτι φυκτὰ πέλων- 
ται, wie 9 299. & 489. φυχτά sub- 
stantiviert: Wege, Möglichkeiten 
des Entrinnens. οὐκέτι, nicht μη- 
κέτι, weil die Negation mit φυκτά 
einen Begriff bildet: die Unmög- 
lichkeit noch zu entrinnen: vgl. 
E 233. 

129. Övoso, folgerndes Asyndeton, 
genauere Aust ührung des allgemei- 
nen ὄρσεο 126. — ὅσσον, wir: 
schleunigst. — ἀγείρω Conj, Aor. 

130. Zweites Hemis tich = H 206. 
χαλκῷ von der ganzen Rüstung. 
[Anhang.] 

131—133 = T 330—332. 4 17 — 
19. T 369—371. Die Beinschienen 


legte der Krieger vor dem Panzer 
an, weil es schwer fiel den ge- 
panzerten Körper zu beugen. 

- ποικίλον buntverziert, 

eist auf geometrische Ornamente: 
zu N 181. — ἀστερόεντα. Beiwort 
des Himmels, nur hier vom Panzer: 
besternt, mit sternartigen Ver- 
zierungen. — ποδ. Αἰακίδαο gilt 
auch für die 135—138 genannten 
Teile der Rüstung. 

135. 136 = T 372. 373. 

135—139 —= Γ' 334—338, 

157—139. Vgl. zu O 480 ff. 

39. Vgl. ρ 4. ἄλκπκιμα δοῦρε: 
das Attribut bei δοῦρε steht stets 
im Plur. 


140—144. Diese von Zenodot 
mit Recht verworfenen Verse kön- 
nen neben 139 nicht bestehen, da 
ἔγχος — οἷον nicht im Gegensatz 
zu den 139 ἐνδῦναι zwei (nicht 
Achilleischen) 8 Speeren, sondern im 
Gegensatz zu den 133-—138 auige- 
zählten Waffen des Achill gemeint 
ist. Wollte man danach aber 139 
ausscheiden, so würde nach 144 eine 
Angabe vermilst werden, was für 
einen Speer Patroklos an Stelle der 
Peliasesche genommen. [Anhang.] 


141. Erstes Hemistich = E 746 auch, entsprechend dem Befehl 145 
390. & 100. dor Ξανϑον: Θ 185, Falbe 
142. πάλλειν schwingen, πῆλαι oder Isa — Βαλίον Schecke 


in Schwung setzen. Über diesa Rosse II 867. Ρ 448 ff 


143. Πηλιάδα erklärt durch Im-  #277f.— @uezugleich mit, um 


- 


λίου ἐκ κορυφῆς 144. — πόρε, nach die Wette mit: vgl. zu M 207. & 98 
den Kyprien, als Peleus mit Thetis 150. Ζεφύρῳ, dem schnellsten der 
sich vermählte, wo dieser auch die Winde: T 4δ8 — ἀρπυια: die 
Rosse (149) von Poseidon und an- H arpyien sind bei Homer die Per- 
dere Geschenke von den übrigen sonificierun gderdahinraffenden 
Göttern empfing: Σ᾽ 84f. — Xei- Sturmwinde ohne bestimmte (Ge- 


Ζ 219. A 832. stalt. Ποδάργη die fulsschnelle 


144, eg ἐκ κορυφῆς zu verl binden (vgl. 185. #295). — Zum Ganzen 


rI 


vgl. τ 255f. — φόνον, T 400. 


.@ 24, hier W erkzeug zum Mord, 151. Krstes Hem.—=9 49, zwei 
lordw site, — ἡρώεσσιν gegen ts -- 1 91. βοσκομένη, also als 


Krieger. Stute gedacht. παρὰ ῥόον Ὧχ. 


145. ξευγνῦμεν mit unregelmälsi - neben der Strömung hin. 
ger Dehnung desv — ξευγνύμεναι: 152. παρηορίῃσιν, die ganze Vor- 
gl. δαινῦη 9 243, τιϑήμενον K 34. richtung um das Beipferd (παρήο- 
[Anhang.] 005) an eins der Jochpferde oder 
146. Vgl. H 228. an das Joch selbst anzukı oppein, 
147. πιστότατος am zuverläs- namentlich auch das Zaı umzeug, in 
sigsten mit Infinitiv der Rück- dem de Kopf des Beipferdes” be- 
sicht: μεῖναι ὁμοκλήν den Zuruf festigt wurde, daher is ἐν liefa 
abzuwarten, des rg gewärtig hineingehen, spannte in die 
zu sein als Ἢ a ge gen ‚besonders Nebenleinen 
dann, wenn ἀξ τον ἃ zu Fuls 153. ῥὰ nämlich. — ποτὲ, er- 
kä mpfte und der Wagenlenker hin- lärt durch &Awv. — ᾿Ηετέωνος πὸ 


der Linie mit dem W agen sıch ıv. Thebe: 4 366. 


kn halten mufste ihn wieder 154. χαΐ auch mit konzessivem 
ufzunehmen. — δέ in begründen- Particip ἐπε ἃ. 1. gleichen 
dem Sinne. { 
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“Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρ᾽ ἐποιχόμενος ϑώρηξεν Ayıkkledg 155 


Ds 


[2 »] ,ὔ \ [7 e N 4 ex 
παντας ἀνὰ κλισίας σὺν τευχεσιν" Οἱ de Avxoı ὧς 


ὠμοφάγοι. τοῖσίν Te πέρι φρεσὶν ἄσπετος ἀλκή. 


οἵ τ᾽ ἔλαφον χκεραὺν μέγαν οὔρεσι δῃώσαντες 


ἤ - \ ὔ ΡΜ, ’, 
δάπτουσιν᾽ πᾶσιν δὲ παρήιον αἵματι φοινόν᾽ 


,΄, 3 9 \ „ 3 N , A 
καί τ ἀγεληδὸν ἴασιν ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 


λάψοντες γλώσσῃσιν ἁραιῇσιν μέλαν ὕδωρ 


x 
) 


ἄκρον. ἐρευγόμενοι φόνον αἵματος" Ev δέ τε ϑυμὸς 


στήϑεσιν ἄτρομός ἔστι, περιστένεται δὲ τε γαστήρ᾽ 


τοῖον Μυρμιδόνων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 


ἀμφ᾽ ἀγαϑὸν ϑεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο 


IR 2 > \? ” ἘΞ ᾿ Be. er_ 2. 2 Η 
ῥώοντ΄. ἕν Ö ἄρα τοῖσιν ἀρήιος ἴστατ Ayıklevs 


ἢ 


ὀτρύνων ἵππους TE καὶ ἀνέρας ἀδσπιδιώτας. 


πεντήκοντ᾽ ἦσαν νῆες ϑοαί, Nov ᾿Δ4χιλλεὺς 


δ 


3 TV ’ “ ΄ 3 5% r F 
ἐς Τροίην ἡγεῖτο διίφιλος, Ev δὲ ἑκάστῃ 


V. 155—220. Achill rüstet, 
ordnet und ermuntert die 
Myrmidonen. 

155. ἐποιχόμενος absolut. — ώ- 
on&sv liefs sich waffnen: vgl. 
5 381 ἄμειβον. 

156. πάντας ἀνὰ „A. gehört zu- 
sammen. — σὺν τεύχεσιν zu ϑώ- 
on&ev: zu 279. — οἵ δέ: das Verbum 
folgt erst nach der Wiederaufnahme 
des Vergleichs durch τοῖοι 166. — 
οὗ δὲ λύκοι ὡς = J 411. AT. 
[Anhang.] 

157. πέρι φρεσίν rings im 
Zwerchfell, in der Seele: zu 
P 111. — ἄσπετος bei ἀλκή nur 
hier. 

158. of r’: nach dem ersten die 
Wölfe allgemein charakterisieren- 
den Relativsatze giebt dieser zweite 
die Situation, in der sie hier ge- 
dacht werden sollen. 

159. παρήιον, der Singular, wie 
162 ϑυμός, 163 γαστήρ, dagegen 
161 γλώσσῃσιν. --- φοινόν nur hier, 

160. Zweites Hem. = ᾧ 257. καί 
τ᾿ vgl. atgque, und auch. — ἀγε- 
Ando» nur hier, im Rudel. — ἀπὸ 
κρήνης zu λάψοντες: vgl. Π 226. 

161. λάψοντες, nur hier, mit 
hohler Zunge trinken, wie Hunde 
thun: schlappen. — Ἀἀἁραιῇσιν 
dünn, naturgetreu geschildert. 


162. ἄκρον Adjektiv zu ὕδωρ, 
das obere, an der Oberfläche. — 
povov konkret, die Mordspuren, 
vgl. & 610, mit appositivem Gene- 
tiv αἵματος, in Blut bestehend, d.i. 
das Mordklut, den blutigen Frafs. 

163. περιστένεται nur hier, ist 
rings beengt von der Überfüllung 
(£gevyousvor 162), mit δέ τε in 
chiastischer Stellung zu ἄτρομός 
ἐστι, im Sinne eines konzessiven 
Nebensatzes: obwohl der überfüllte 
Magen ihnen Beschwerde macht. 

164. τοῖοι: der Vergleich, welcher 
zwei auf einander folgende Mo- 
mente (158 f. und 160 ff.) schildert, 
hebt die Mordgier und den uner- 
schütterlichen Mut der Wölfe her- 
vor und darauf bezieht sich τοῖοι. 
Gleichung: ἀγεληδὸν ἴασιν —= ῥώ- 
οντο. Doch sind bei dem Abschlufs 
des Vergleichs an die Stelle der 
Myrmidonen überhaupt (156) die 
ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες getreten. 

165 = P 388. 

166. ῥδώοντ᾽ : zu A 50, d.i. sie 
sammelten sich rasch um Patroklos». 

167. Vgl. B 554. ἕππους, die Ge- 
spanne ἃ. 1. die Reisigen. «ozı- 
διώτας nur an diesen beiden Stellen. 

168. zevrıjnovr’ ‚übereinstimmend 
mit B 685. [Anhang.] 

169. ἐν δέ bis πεντήκοντ᾽ = E& 14ἢ 
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πεντήκοντ ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ κληῖσιν ἑταῖροι" 


Ν 


’ 3 »„ > e ’ u . 7% 
πέντε δ΄ ἄρ᾽ ἡγεμόνας ποιήσατο. τοῖς ἐπεποίϑειν. 


σημαίνειν, αὐτὸς δὲ μέγα κρατέων ἤνασσεν. 


ω 


n \ on ee 5 ᾿ς δ᾿ ὦ. ὦ ὦ ε 
τῆς μὲν ἧς στιχὸς ἢρχε Μενέσϑιος αἰολοϑώρηξ. 


υἱὸς Σπερχειοῖο διιπετέος ποταμοῖο 


ὃν τέκε ]}ηλῆος ϑυγάτηρ καλὴ Πολυδώρη 


“Σπερχειῷ ἀκάμαντι, γυνὴ ϑεῷ εὐνηϑεῖσα. 


αὐτὰρ ἐπίκλησιν Βώρῳ Περιήρεος υἷι 


᾿ , 
- ΓΕ: 


08 ὁ ἀναφανδὸν ὄὕπυιε πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 


τῆς ὃ ἑτέρης ᾿Εὐδωῶρος ἀρήιος ἡγεμόνευεν 


4. 


παρϑενιος. τὸν Erixte χορῷ καλὴ Πολυμήλη., 


2 η ’ - . - ΒΒ \ a r \ ‚me .. E 
Φύλαντος ϑυγάτηρ᾽ τῆς δὲ κρατὺς ἀργεϊφόντης 


έ 


ἤρασατ ὀφϑαλμοῖσιν ἰδὼν μετὰ μελπομένησιν 


ev χορῷ “ρτεμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 


αὐτίκα ὃ εἴο 


᾿ 


Evowgov, πέρι μὲν ϑείξειν ταχὺν ἠδὲ μαχητήν. 


170. πεντήκοντ᾽, wie Β 719. 
eraigcı als Waffengenossen, 
denn die Ruderer waren zugleich 
die Kämpfer. — ἐπὶ κληῖσιν an 
den Remen: in dieser Bedeutung 
sonst nur in der Odyssee. 

171. πέντε, die Fünfteilung, wie 
M 87. — ποιήσατο hatte gemacht, 
denn, dals diese Einteilung schon 
früher bestand, zeigt 172. 

172. σημαίνειν, Inf. des Zwecks, 
hinzugefügt zu ἡγεμόνας ποιήσατο 
wegen des folgenden Gegensatzes, 
in dem Sinne: um die einzelnen 
Abteilungen zu befehligen. — μέγα 
κρατέων ἤνασσεν, vgl. A 78f., vom 
Oberbefehl über alle. 

173. αἰολοϑώρηξ nur hier und 
J 489. 

175. Die hier genannte Schwester 
des Achilleus wird sonst nicht er- 
wähnt. 

176. ἀκάμαντι, von einem Flusse 
nur hier, sonst von Helios und ein- 
mal vom Eber. — γυνὴ — εὐνη- 
θεῖσα: vgl. B 821. γυνή d. 1. eine 
Sterbliche. ϑεῷ Dat. sociativus. 

177. ἐπίκλησιν Acc. der Bezie- 
hung, nach der Benennung, 
indern Menesthios als Βωριάδης be- 


zeichne‘; wurde, für einen Sohn des 
ED. | 
Doros ealt. 

178. os oe welcher nämlich. 


“ΡΟΝ ανδον nur hier, sonst ἄνα- 


ε 120. — Zweites Hemi- 
529. 
παρϑένιος, so nur hier. — 
Ernte Impf. war Mutter. — χορῷ 
καλή die im Reigentanze schöne. 
durch die Anmut ihrer Gestalt und 
Bewegungen sich auszeichnend. 

182. ἠρασατ᾽, wie A 238, Aor.: 
hatte Liebe gefalst, damit eng 
verbunden op®. ἐδών: sowie er sie 
mit Augen gesehen. ὀφϑαλμοῖσιν 
hebt idw» gegenüber dem innern 
Affekt hervor. 

183. Zweites Hem. = T 70. yev- 
σηλαμκάτου, wie ὃ 122. mit golde- 
nem Pfeile, goldpfeilführend. 
— κπελαδεινῆς der lärmenden, 
als Jagdgöttin: vel. I 547. 

184. Vel. B 514£. 

185. ἀκακητὰ nur hier und ὦ 10 
(ἀκέομαι), der Heilbringer. 
πόρεν δὲ κτέ. scheint zugleich die 
Erklärung des Namens Eudoros zu 
eeben 


156 =: } 112. 0 202. σξρι ἢ ber- 
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3 \ 2 \ \ ’ 2 ’ 24 ’, “ ᾿ ey “ Aa \ m 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τόν γε μογοστόκος Εἰλείϑυια WTIS, © 0% τοι ὧδε κακὸς χόλος EUNEGE ϑυμῶ." 


3 \ m , ’ 3 , - \ ΄ 
ἐξάγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἠελίου ἴδεν αὐγάς. ταῦτα u ἀγειρόμενοι ϑάμ ἐβάξετε. νῦν δὲ πέφανται 


* 


τὴν μὲν ᾿Εχεκλῆος χρατερὸν μένος ᾿Ακτορίδαο φυλόπιδος μέγα ἔργον, Eng τὸ πρίν γ᾽ ἐράασϑε' 
ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 190 ἔνϑα τις ἄλκιμον ἦτορ ἔχων Τρώεσσι μαχέσϑω."" 
τὸν δ᾽ ὁ γέρων Φύλας ἐὺ ἔτρεφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν. ὃς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑχάστου᾽ 
ἀμφαγαπαξόμενος ὡς εἴ ϑ᾽ ξὸν υἱὸν ἐόντα. μᾶλλον δὲ στίχες ἄρϑεν, ἐπεὶ βασιλῆος ἄκουσαν. 
τῆς δὲ τρίτης Πείσανδρος ἀρήιος ἡγεμόνευεν ὡς δ᾽ ὅτε τοῖχον ἀνὴρ ἀράρῃ πυκινοῖσι λίϑοισιν 
Meawuekiöng, ὃς πᾶσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν δώματος ὑψηλοῖο. βίας ἀνέμων ἀλεείνων. 

Eyyei μάρνασϑαι μετὰ Πηλεΐωνος ἕταῖρον. 95 ὡς ἄραρον κόρυϑές τε καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 


τῆς δὲ τετάρτης ἦρχε γέρων ἱππηλάτα Φοϊνιξ. ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν. ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ᾽ 


πέμπτης δ᾽ ᾿Δ4λκιμέδων “αέρκεος υἱὸς ἀμύμων. ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυϑες λαμπροῖσι φάλοισιν 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντας ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ᾿᾽4χιλλεὺς νευόντων᾽ ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 

στῆσεν ἐὺ κρίνας, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ αὖϑον ἔτελλεν" πάντων δὲ προπάροιϑε δύ᾽ ἀνέρε ϑωρήσσοντο. 
„Mvguwdoveg, μή τίς μοι ἀπειλάων λελαϑέσϑω. 200 Πᾳάτροκλός τε καὶ Αὐτομέδων. ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες. 
ἃς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσιν ἀπειλεῖτε Τρώεσσιν πρόσϑεν Μυρμιδόνων πολεμιξέμεν. αὐτὰρ ᾿Δχιλλεὺς 
πάνϑ᾽ ὑπὸ unvıruov, καί μ᾽ ἡτιάασϑε ἕχαστος βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἐς κλισίην, χηλοῦ δ᾽ ἀπὸ πῶμ᾽ ἀνέωγεν 


Ἦν d 


σχέτλιε Πηλέος υἱέ. χόλῳ ἄρα σ᾽ ἔτρεφε μήτηρ. καλῆς δαιδαλέης, τήν οἵ Θέτις ἀργυρόπεξα 


νηλξεές. 05 παρὰ vNVOo oliv ἔχεις ἀέκοντας ἑταίρους" 


οἴκαδέ πὲρ σὺν νηυσὶ νεώμεϑα ποντοπόροισιν μῶν ὦ . a Υ] ; 
206. ρὰ eben, ja. — χόλος Eu- 214, ol 32. d&oRo0v: 

ἐσὲ ϑυμῷ —= Γ' 486, 5207. 306. N 800. 8. 

aus, vor andern, zu ταχύν, wie zu 196. Zweites Hemistich = ἢ 207. ἀγειρόμενοι iterativ. ἐβα- Ζ210--2 1} = N 131—133. 

μαχητήν. T 311. Über Phönix: 7 168. 447 N Sere mit dopg veltem Acc. der £ Sache 


\ \ ) nr 18. v 27 al > so = \ 

Erstes Hem 4 4ἴ 1, 197. Aknıusdov: P 467, heilst und der Person, μ᾽ Pr zu mir, an der Front. — CERDEN To, zu 
een = T 103. woyooroxog die 392 "AArıwog. wie I 59. — πέφανται ist erschie- E 167, ἴω schie kten sich an 
Geburt fördernd, zu A 270. nen, bietet sich dar. , 

Ὁ τὴ fa . Ν El - ς ‘ ne , 2 Ein 
188, Erstes Hemistich —= T 118. 198, Erstes Hem 54. #131. 208. μέγα ἔργον mit πέφανται: 
πρὸ Adv.: vorwärts, mit dem ἐξ Anhang. ] vgl. M 416. y 149, mit φυλόπιδος: 
des Verbums: h ervor. 199. κρένας: vgl. B 362. — Zwei- vgl. A 734. — Eng, diese Form nuı 
190. Erstes Hemistich — o 238. tes Hemistich = A 25. 326, 379. ‘, nach dem milsverstandenen i ΝΣ ὯΝ 
r ci Ἂς Ἴ 1< r - , , .. . ; a - m ) DOOF - N y J. νὰ WV € TEC —— ( U), 
Zur Sache #3 492. Ä 471. — ἐπεί Ἀρατερον nachdrü ceklich. — μι- = 00) B 325 gebildet. - το “ij ' 98 μοι: KOVTE: ᾿ 
bis ἕδνα = X 472. 1. 282. πόρε, dem ον Mahnung. zeiv ye, wie noch E 54. N 105. κα ee 
Vater. Ede u 209. ἔνϑα weist auf de ἢ vorher- 28 256. Achill spendet 
e j 200. un mit aoristischem Impe- "ἘΠ. © ΌΝᾺ Ac une δὲ nn 
191. Φύλας, der Vater der Poly ες age = gehenden Satz νῦν δέ xr£. zurück, und betet zu Zeus um Ruhm 
j ratıv, wie 1410. 3 134. π 301. u. ἃ ἀμ 0 ri: τς 
mele: 181. — ἐύ bis ἀτίταλλεν = 248. Kr. Spr Beh dad.i. unter diesen Verl hältnissen. INn( ücklıche Rück kehr sur 
5 202. 303. τ 354. ἐύ sorgsam. ” °*9. Ar. Dpr. 54, 2, 2. — τὶς, wie B 382 kollektiv. Jeder. 
92, a I Er) y ΤΩ a7 2 4 ᾿ ᾿ " ᾿ , 
192 ἀμφαγαπαξόμενος, im Med. 201. ἐπὶ νηυσί, wie : ' bei 10. μενος καὶ ϑυμόν K: ampf 220. πρόσϑεν voran, an de 
nur hier ‚ im Aktiv nur £381, — den Schiffen. — ἀπειλεῖτε Imperf. lust und Mut, en ὦ τ 
5 . ὡ t 4 ws d L ri . 
. I ) Δ ce 4 Υ 2 Y = 
ὡς εἴ ὃ᾽: in dieser Verbindung 202. ὑπό von der Zeit: wäh- 11. a. von & ᾿ραρίσκω, chlo = FE ee κῶν’ ἂν, 
wird durch εὐ ausdrücklich an8e- rend, wie noch X 102. Kr. Di. 68, sen sich an einander. u ὦ 2 2a οἱ 
Ε 2 : 910 κ᾿ ᾿ en ὧι Eewyev, vgl. 2 228 prä: gnant: hob 
zeigt, dafs die verglichene Hand- 45. 3, — καί frei angeschlossen an „ 212. ἀράρῃ transitiv, aber 214 u. {ap oral Pig zu 5 168 
lung nur gesetzt wird, eigentlich: 5 7c 99 00x00» ıintransitiv. — πυκινοῖσι li 
den Relativsatz: zu 4 79. M 229. ' ὶ 
wie ich setze den Fall l; mit prädi- dicht an einander schliefsend, fest- 222. Erstes Hem. vel. 1 187 
kativem Partieip, wie E 374. © 510. gefugt. - 612. T'hetis war seit ihrer Ver- 
2 328. den eignen. 213 = Ψ 713. ὑψηλοῖο. be Mn heiratung bei Peleus, bis Achill 
194. Zweites Hem. — 596. E tungsvoll: die Höhe des Hauses be- gen Troja zog; seitdem verweilt: 
195. Πηλεΐωνος ἕταῖρον, Patro- 204. ἔχεις zurückhältst. dingt eine um so festere Mauer. — sie bei ihrem Vater Nereus: vgl. 
klos, 205. Vgl. B 236. πέρ doch. ἀλεείνων de conatu. A 358. 396. 


) ΄ I Ba ἢ M 
218. προπάροιϑεν lokal: vor. 


ın den Kampf zu ziehen, vgl 
Y 


2571. Die Ausführung wird durch 
die folgende Scene 220—56 unter- 
brochen. [A nhang. | 


203. χόλῳ mit Galle, nicht mit 
Milch, aber 206 χόλος. Zorn. — 
ἄρα. wie 33 


Homers llias, II 9, 3 Aufl, 


16. IAI 


δείδω. 3 δ. «ἢ „ 2 
θῆκ ἐπὶ νηὸς ἄγεσϑαι. € 


AAOZ II. 


ὺ πλήσασα χιτωνῶν 


! 3 »] „ 
γλαινάων τ ἀνεμοσκεπέων οὔλων TE ταπήτων 


Ἵ f  / δ 
ἔνϑα δέ οἱ δέπας ἔσκε τε 


οὔτ᾽ ἀνδρῶν πίνεσκεν ἀπ 


- 


„ ’; ΒΡ ’ N — 
OVUTE TED OTEVOEOKE Ὁεῶν 


a > N 


7 e 12 > 3 a en 
τὸ 00 TOT EX χήλοιο ARD 


πρῶτον. ἔπειτα δ᾽ ἔνιψ'᾽ 
νίψατο δ᾽ αὐτὸς χεῖρας. 


τυγμένον. οὐδέ τις 

αὐτοῦ αἴϑοπα οἶνον. 
. ὅτε un Jul πατρί. 
ὼν ἐκάϑηρε ϑεείῳ 


ὕδατος καλῇσι ῥοῇσιν. 


ἀφύσσατο δ᾽ αἴϑοπα οἶνον. 


„ ? GEN. di e ᾿Ξ λ «2. N‘ 2 ᾿ 
εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ Eoxei, λεῖβε δὲ οἶνον 


οὐρανὸν εἰσανιδών" Jia 
Ζεῦ ἄνα ΖΙωδωναῖε [1ελ 
Δωδώνης μεδέων δυόσχειμ 


224. ἀνεμοσκεπέων nur hier: 
vel. & 529 ἀλεξάνεμος. — οὔλων 
dicht, wollig und noch nicht ge- 
braucht, ταπήτων wollene Decken, 
welche teils in Betten zur Unter- 
lage verwendet, teils über Sessel 
sebreitet wurden. 

225. οὐδέ τις “te. ein weiterer 
beschreibender Zug im Anschlufs 
an τετυγμένον. 

ἀπ᾿ αὐτοῦ: zu 160, ἀπό 50 
nur hier, doch vgl. τ 02 ἔνϑεν. 

327. Der Satz ist so einge leite U, 
als ob das vorangestellte οὐδέ τις 
ἄλλος das gemeinsame Subjekt für 
beide Glieder mit οὔτε — οὔτε bil- 
den sollte; aber das zweite Glied 
entwickelt sich anakoluthisch, in- 
dem Subjekt zu σπένδεσκε Achil- 
leus ist und τὶς (ἄλλος) im Dativ 
τεῳ aufge nommen wird: zu I 488. 
O 140. — ὅτε un, eigentlich wann 
nur nicht, dann konditional nist, 
sonst mit Optativ, zu N 319, hier 
ohne Verbum, wie auch ὡς εἶ und 
εἰ un ohne Verbum vorkommen, 
ohne dals ein solches zu ergänzen 
wäre. 

228. ro im V erseingang gedehnt, 
wie X 307, vgl. 0 x 327. — ϑεείῳ, 

481 κακῶν ἄκος einscaık: dem 

Schwefel wurde eine te ilsreinigende, 
teils heiligende und weihende Kraft 
zugeschrieben. 

229. 6oncıw nur hier nicht von 
einem Fluls. 


ὃ οὐ λαϑε τερπικέεραυνον" 


αδγικὲ. τηλόϑι ναίων. 


\ 


’ 9 \ \ - an 
ἕρου. ἄμφι de Zeilot 


230. νέψατο χεῖρας: vgl. Z 266 
χερσὶ δ᾽ ἀνίπτοι σιν Ζιὶ λείβειν αἵς- 
ϑοπα οἶνον ἄξζομαι. 

231 = 2 306. ἔξρπε 
Lagerhütte in der Mitte des Hofes 
ist ein Altar des Zeus ἑρκεῖος an 
zunehmen, vgl. A 774. χ 334 f., auf 
welchen er di ie Spende ausgielst. — 
λεῖβε δέ, gleichzeitig mit εὔχετο, 
im Deutschen unterzuordnen 

232. Erstes Hemistich = 2 307. 
εἰσανιδών den Blick hinauf- 
richtend zu. οὐ λάϑε sc. 
usvog und λείβων. 


0 vor der 


233. Ζεῦ ἄνα (ἄναξ), wie noch 
0 354. 1' 351. — Jwödwveis, be- 
nannt nach dem durch ein uraltes 
Zeichenorakel berühmten Dodona 
in Epiros: B 750. ξ 327, als höch- 
ster Volksgott auch in der Heimat 
Achills verehrt, daher Πελασγικέ, 
welches auf Ἄργος Πελασγικὸν d. 1. 
Thessalien geht. — τηλόϑι ‚ von 
Troja aus. So ruft auch Glaukos 
514 den Gott der Heimat an 

234. μεδέων, wie I’ 276, mit 
ablat. Genet. Jodwvns von Do- 
dona her, seinem Sitz — nähere 
rei. kt τηλόϑ' ναίων, woran 

ich parataktis sch das folgende ἀμφὶ 
δὲ κτέξ. schliefst: umgeben von den 
Sellern. — δυσχειμέρου, wie noch 
B750,vonargen W etter nheim- 
‚esucht. — ἀμφί Adv. herum. 
— Zellot, wie Ἑλλοί -- Ἔλλοπες. 
ein mit Ἕλληνες etymologisch ver- 


wandter Name, die alten Umwohner 


16. LAIAAOY 


ναιουσ Ὁποφῆται ἀνιπτόποδες χαμαιεῦναι 


N 


Euov ἔπος ἕκλυες εὐξαμένοιο. 


ἱχον “4γαιῶν" 

κοΐ ὋΝ )( ᾿ : 10 7) 4,1 
| νυν μοι TOO ἕπιχρήηνον ἐέλδωρ. 
αῦτος UEV γὰρ ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ς γῶνι. 
0 Γ᾿ » f 25 
GA ἕταρον πειπὼ πολέσιν μετὸ ᾿Ομιδόνεσο 

| € μετὰ Μυρμιδόνεσσιν 
a Eee . a Ε , 
ἄρνασϑαι τῷ κῦοθος Kur πρόξο. εὐρύοπα Ζεῦ 


οὐ NTOQ Evi φρεσίν. ὕφρα καὶ Ἕχτωο 


. ἢ ; 
καὶ οἱος ἐπίστηται πολεμίξ 


ας 2 4 ῳ ἫΝ 4 "N „ 
VEOUTOV . 7 Οὐ TOrTE χεῖρες ἄσπτοι 


ÖTTOT ἐγώ TEQ ἰὼ μετα μῶλον "Aono 
} ὶ \ ἰ ς “ὦ be 


" 


ἄπὸ ναῦφι μάχην ἑνοπήν τε δίέητι 


μον ἔπειτα ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἵχοιτο 


" 


\ 


TE γεσι ε ξὺν αι “ul Kunmsurnan SE; 
UFE L TE Svi TUÜGL Kal 0 χέεμι χοις ὁταροισιν."" 


oc ἔφατ᾽ εὐγόιιενρο Yan. Ὁ 
: Mi CUFOUEVOS,. του ὁ Zevo. 


EHAVE μητίετα 


lona, denen di I’ 

er 

"761 selbst wird j ] 1 

Zeus selbst wird in der hei 
wohnend ge edach t 


‚gel \ nt und 
ın dem Rauschen ἃ ‚selben se] 
Willen οἱ πο 

υποφῆται (nur hier us] 

der erkannten Zeichen. Die beiden 
folge :nden nur hier vorkomı nenden 
Epıtheta deuten auf eine durch nı 
alte Sitte vorgeschriebene asc« tische 
Lebensweise deı selben. σοί Pos- 
Sessivpronomen. 


zeichnenden en ἐμόν ein ee kr 
auf dieselbe Person ἐμεῦ bezooe ΣΩῚ ' en 

ner Gen. Feng Zugehöriekeii vo] en τὰ ri ehe 

Von einem unmittel sache a aan a 

gerichteten Gebete >4 

nichts berichtet, doch 

wird ein solches auch & 75 voraus- 

cesetzt, 

238. τόδ᾽ : der Wunsch folgt 241 

nä mlich n, der Satz be- 

die Bitte 241 vor. - νῃ 1 


ie 


ποτὲ MI 
ir] 1] N 
cn SseliDst: 


uwlov Aonoc 


iaist durch 


240. Zweites Hem. = % 60.1495 
πέμπω, Präs. nach dem Fut. μενέω, ch a 
weil er bereits die Entsendung vor- 249 -ὦ 2 


{{1ὼ 


LUSCH, — πᾶσι bezieht 
ἑταροισιν. 
314. ν 102, 


16. ΙΔΙΑΔΟΣ II. 
16. IAIAAOX II 


τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατήρ. ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν" 
d i Ὗ 


; ZERO, : τῶν τότε Μυρμιδόνες κραδίην καὶ ϑυμὸν ἔγουτε 
νηῶν μέν οὗ ἀπώσασϑαι TOAEUOV τὲ μαχὴν TE ᾿ ; Si “ N ınv καὶι FVvu0or EYOVTES 


29 NND y£ y - " ἋΣ ΡΞΥ. ΒΗ 3 , 
ἐκ νηῶν ἔχξοντο" βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρειν. 


> 


’ > u , 4 :c 
δῶκε, σύον δ᾽ ἀνένευσε μαχῆς 8 ἐξαπονέξεσϑαι. IIc 2 3 ἔν" : 
ἀτρόκλος ὁ ἑτάροισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας" 


ἢ τοι ὃ μὲν σπείσας τε καὶ εὐξάμενος Ju πατρὶ % " | 
Μυρμιδόνες, ἕταροι Πηληιάδεω Αχιλῆος. 


ἋἋ ’ - m, 9 9 ’ dr > N. a 
ἂψ κλισίην εἰσῆλϑε, δέπας ὃ ἀπεϑηκ Evi χηλῷ 
στῆ δὲ πάροιϑ᾽ ἐλϑὼν κλισίης. ἔτι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 


ν 3 3 m 14 3 / 
εἰσιδέειν Τρώων καὶ Aycıöv φύλοπιν aiviv. 


ἄνερες ἔστε, φίλοι, μὠμνήδσασϑε δὲ ϑούριδοο ἀλχῖ 
᾿ ii L “ vide u 
{ : \ a 07 Pi) ς . .2 „ 
ὡς ἂν Πηλεΐδην τιμήσομεν. ὃς uEey ἄριστος 
᾿ b ἢ IS Φ 
ων ε N δι u De, , 

Agyeiov παρὰ νηυσὶ καὶ ἄγχεμαχοι ϑεράποντες. 


AP ER, “ ᾿ ) 2, 
of δ᾽ ἅμα Πατρόκλῳ μεγαλ τορι! ϑωρηχὕεντες ΜΝ \ 9 . . 
γνῷ δὲ καὶ Argeiöng εὐρὺ κρείων ““γαμέμνων 


el ΒΗ 2 Ὕ er [4 

&stıyov, ὕφρ᾽ ἐν Τρωσὶ μέγα φρονέοντες ὕρουσαν. ΕἾ. ch 
; ‚ . A nv ἄτην. ὁ τ ἄριστον A τ Aa)... > "κι 

αὐτίκα δὲ σφήκεσσιν ἐοικότες ἐξεχέοντο STERN ς. 4 χαιῶν οὐδὲν ἕτισεν. 
Υ A » ae 26 ὡς EINWV ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἕχάστοι, 

εἰνοδίοιο, οὺς παῖδες ἐριδμαίνωσιν ἔϑοντες. ξ | 5 καὶ θυμὸν EXKOTOV. 


ἐν ὃ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέες" ἀμφὶ δὲ νῆες 


ἂν δου “ 5 „7 
[αἰεὶ κερτομέοντες. ὁδῷ ἔπι οἰκί ἔχοντας. : ᾿ ᾿ 
σμερδαλέον κονάβησαν αἀυσαντωῶν UT “4χαιῶν. 


νηπίαχοι᾽ ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι τιϑεῖσυν" ΤΩ Sag ; 
0OW@ES Ö ὡς εἰδοντο ΪΜενοιτίογ' “Axıuov υἱόν. 


τοὺς δ᾽ εἴ περ παρά τίς τε κιὼν ἄνϑρωπος ὁδίτης 


2 - \ < / \ „ 
/ Tu 3 Ἢ KUTOV καὶ ϑεράποντα σὺν ἔντερσ RUE, 
κινήσῃ ἀέκων. οἱ δ᾽ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες S IV EVTEOL μαρμαίροντας. 


Ä 5 πᾶσιν ὀρίνϑη θυμός. ἐκίνηϑεν δὲ 
͵ ᾿ Σ Ὁ. , 
πρόσσω πᾶς πέτεται καὶ ἄμυνει OLOL TEXEOGOLV. .. Br En 


x 


ἑλπόμενοι παρὰ ναῦφι ποδώκεα Πηλεΐωνα 


] ἡ . 4.2 - ' 

250. Vgl. Vergil Aen. ΧΙ 794f. verworfene Vers wiederholt nur μηνεϑμοι μὲν ἀπορρῖψαι, φιλότητα δ᾽ ἐλέσϑαι᾽ 
951, ἀπώσασϑαι: zu Θ 96, mit den Inhalt des vorhergehenden mit E 

πύλεμόν τὲ μάχην te: vgl. M 276. einer unhomerischen Verwendung 267. 2 AB. Aukmmeäon. — is 

252. Zweites Hemistich = T212. von κερτομέω, welches sonst nur 530. N 169. 540. — oewesıw hatte ροντας neben 

253. εὐξάμενος Jul πατρί = P vom Reizen mit Worten gebraucht sich erhoben, erscholl. N 801 zeigt, 


“0 


EVTEOL μαρμαΐ- 

χαλκῷ μαρμαέροντες 

: dafs in σύν hier der 

r ΤΥ 268 7 ΤΥ 20 ıatı ε ΄ , ν ,᾿ 

498. ν 51. ε , wird. 26°. 4weites Hemistich: zu Z 66. ürapr ingliche Begriff der Zugehö- 
255. &A9wv steht für sich. — 262. Evvov δὲ Are. begründet 269. ἕταρον Kampfgenossen. rigkeit be reits so abzeschwächt ist, 

κλισίης abhängig Im en, νηπίαχοι. --- τιϑεῖσιν schaffen, be- 270. Vgl. zu P 185. dals die Präposition kaum mehr 

ἔτι, denn schon 12411. er erden zeiten. 371. τιμήσομεν Conj. Aor., Ehre agt als der Instrumentalis, wie 

Kampf en an 268. Die folgende Ausführung verschaffen. — ὃὲ οὖν" &oioros «ὦ auch in der Verbindun: g σὺν τεύ- 
256. Vgl. 4 65 379. τὰ Ἧς θέστος 
0 P; ir03 1 'Au bis 265 erläutert den letzten Ge- P 164 χέξσι W ᾿ωρηχϑέντες. 

"Ὁ ἢ r Ὕ 1 - ri m ι 2 
=; A Tr = di Ἢ aan danken, dafs der Übermut der Kna- 272 = P 165. καὶ — ϑεράπον- 5 80, Erstes Hemistich = E 
‚ug grıff au e ΣῪ. : Σ᾿ 90: , 
u: Bst. Di z ale ER Vers de ben, wodurch die Wespen einmal τες, eine auffallende Erweilssune πη ὀρίνϑη wurde eı "δ, ὦ τὰ 
N erse ee >= > Bun: ἶ or 
= = ἯΙ . ἡ ἕω Zu gereizt sind, auch für andere ohne des Subjekts ὅς, wir: sowie auch tert, τ gen Ei ἐκένηϑεν 
ἐ a Zer “ r Φ \) ᾿ 5 Γ 
RER “ ΒΕ eise in m. z "9 ihre Schuld verderblich wird. — 273. 214 --- 4 411. 412. Bei wei gerieten in (schwankende) Be- 
as Ing vorweg, s 25°C \ en, r . "πὶ NEE : - R “ 5 ω z 

EN τους δ᾽ der Konjunktion vorange- tem passender sind diese Verse in _„g.ns. 

—77 ın ausführlicher "Darstellung a, 2 ee 5 ee 3 : Verse in 

folgt, vgl. 258 ἐν Τρωσὶ — ὄρου- stellt: vgl. SH. — £ πεθ Achills Munde in A, wo sie den ng ἢ ; 

Ἧϊ TE wenn auch: das Hauptgewicht Sinn haben, dafs Agamenınon durch “ΘῈΣ SER bezogen mE φάλαγγες 

σαν mit 216 ἐν δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν. ΓΞ ΤΣ et De i ınon durc zu P 286. 4 690, ] 1 

8 brachenauf,rückten des Gedankens liegt in παρά — die äufserste Not zur Erkenntnis V > ade TERROR Diese 
258. 8 v ac ‚EUG , > - R I . "Ὡ , “ - + Ste 2 ΕἾ 5 '’erm I1nor a amd 
u ΈΒΕΕΕΕ "πῆς : , hen mv ‘nur dadurch, dafs er vorbei- seiner Verschuldung kommen solle vermutung entspricht aber nicht 

a Ss. — v )OOVEOV E λιῖ - 5 5 ‚ , Ξ \ 2 2 δε, - 4 ὃ en mm m ö . Σ i m 

Mut ui Sa Ψου as geht’ mit ἀέκων. — τίς re irgend — τ΄ --ὖ τε -- ὅτι dals. [An der von dem Anlegen der Achil- 
᾿ \ . 9 eos ᾿ 4 εὐ. Ἂ ἢ Ἢ ΓΘ 2} ὐ u f ; ον . . 

ὦ ἡ ἃ , Ἰννιῶ en 2 einer. — ἄνϑρωπος ὁδέτης, wie : ng n Rüstung 41 f. erhofften 
259. ἐξεχέοντο, deutlicher 267 ἐκ = δ. πο τ -- 
BEN ἐοος u. Schiffslager ? Ὁ 276. ἀολλέες zusammengedr ängt, zung: sıe schliefsen nur aus 

νηῶν ἐχέοντο, aus dem Schiffslager Γ : u ns i dem Erscheinen des Patroklos auf 
ill. [Anl 264. κινήση aufstört. — c geschlossenen Scharen τ» ων» πω VOCHERRN "UNE 

des Achil nhang.] 19: a A ἀρὰ - die Versöhnung Achills 
26 δί r: vol. M im adversativen Nachsatze nach up: δὲ νῆες = Β 333. ἔ i g "--Ἠ 
260. εἰνοδίοις nur hier: vgl. 1 16 WA y “δ. ἀπορρῆψαι und ἐλέσϑαι Inf 
κῃ “, [= . 7 .) ΞΘ I) 9% ı ii = L δ᾽ ΔΛ, γ " 

168. --- ἐριδμαένωσιν nur hier. Kon- ει περ: zu 4 161. ; ie N = B 334. “Ἵχαιῶν, hier nur Aor. nach ἐλπόμενοι, wie H 199 

junktiv der Fallsetzung. — ἔϑοντες, 265. πᾶς, wie sonst ἕκαστος, Myrmidon en. — ἀαυσάντων Aor,, οἱ. ὃ τὸ. Zu Oral liegt ἃ wu 

ι a jr E “ . . "9 .ı. . N . δὸ & - l1e£ as 

wie I 540, in adverbialer Bedeu- distributive Apposition zu οἱ δὲ, sie den hehlachtent er- 114 vom Ablegen ᾿ 

tung: nach ihrer Gewohnheit. nach welcher sich das Verbum ge- oben, Fa "ρόδα 
261. Der schon von Aristarch richtet hat. 


9Q τ ) m 
281. Vel. ) 414. ἑλπόμενοι, nach 


und Anlegen 
ndes: vgl. unser von 


sıch abthun. — φιλότητα freund- 
Veoazovre: liche Gesinnun 
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πάπτηνεν δὲ ἕκαστος, ὅπῃ φύγοι αἰπυν ὄλεθρον 


Πάτροκλος δὲ πρῶτος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 


\ \ 5 “Hr u 4 
ἀντικρὺς κατὰ μέσσον, ὅϑι πλεῖστοι κλονέοντο. 


/ v Qo..% 1 ee 
νηὶ πάρα πρυμνῇ ueyadvuov Πρωτεσιλάου, 


φι 


καὶ βάλε Πυραίχμην, ὃς Παίονας ἱπποκορυστὰς 


> 


„ De ᾽ SS m ’ 9 ω κω " \ δ, μ᾿ 
Nyaysv ἐξ Auvößvog ἀπ᾿ Αξιοῦ EVOV θέοντος 


a ta 4 \ “᾿ . e 3 
τὸν βάλε δεξιὸν ὦμον" ὁ ὃ 


ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 


, - γῳ er > δ em en 
καππεσεν οἰμώξας. ἑτῶροι δέ μιν cut φόβηϑεν 


Παίονες" ἐν γὰρ Πάτροκλος φόβον ἧκεν ἀπασιν 


ς 


ἡγεμόνα κτείνας, ὃς ἀριστεύεσχε μάχεσθαι. 


- ς a \ » Wird ἊΝ ’ 7 " -ν 
ἐκ νηῶν δ᾽ ἔλασεν, κατὰ ὃ ἔσβεσεν αἰϑόμενον πῦρ. 


ἡμιδαὴς δ᾽ ἄρα νηῦς λίπετ᾽ αὐτόϑι᾽ τοὶ δὲ φόβηϑεν 


Μὰ > ’ - y \ ’ - ᾿ς. 
Τρῶες ϑεσπεσίῳ ὁμάδῳ. Aavaoiı δ᾽ ἐπέχυντο 


> Ἢ ! dd ᾽ , > . ἃ ὍΝ 
νῆας ἀνὰ γλαφυράς" ὅμαδος ὃ ἀλίαστος ἐτύχϑη. 


, 


e 5? er 7 ’ 3 
wg ὁ 07T ἀφ 


κινήσῃ πυχινὴν νεφέλην στ 


ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος μεγάλοιο 


’ 4 ’ 
εροπηγερέτα Ζεύς. 


” 2 rl m en \ \ ’ AM ᾿ 
EX τ ἑφανὲν πᾶσαι σκοπιαι καὶ TOWOVES ÜUXOD! 


Γ 


\ ΄ . ΄ ©)» ,ὔ ’ . εὐ γον δι, Be . Ὅς . 
καὶ νάπαι, οὐρανόϑεν ὃ ἂρ υὑπερρᾶάγη ἄσπετος αὐὐηρ. ὁὺν 


283 = (Ξ 507. y 48. ὅπῃ wohin. 
Der Vers bezeichnet nur eine augen- 
blickliche Bestürzung, von der sie 
sich dann wieder ermannen; die 
Flucht selbst erfolgt erst 291 #. 

V.284—305. Patroklos erlegt 
Pyraichmes und treibt dıe 
Troer von den Schiffen zu- 
rück. 

284. Zweites Hemistich:: zu 2 496. 

285 = E 8. κατὰ μέσσον, wie J 
541. I 87. 

286. Erstes Hemistich = H 883. 
K 35. ο 223, zweites = B 706. Zur 
Sache O 704 fl. 

287. Vgl. zu B 848. 

288 = B 849. 

289. οἱ bis κάππεσει 
N 548. 

290. uw ἀμφὶ = ἀμφί μι: 

291. ἐν — φόβον nuev: vgl. 4539. 
II 729. φόβον Furcht. 

292. Vgl. 4 746. Zweites Hemist. 
— Z460. P 351. κτείνας koincident 

N [Anhang.] 

ἐκ νηῶν δ᾽ ἔλασεν: mur 
soweit ging Achills Auftrag 517. 
ἔλασεν: Objekt die Troer über- 

haupt, vgl. 295. 


294. ἡμιδαής nur hier, prädi- 
kativ. 

295. ἐπέχυντο, wie O 654, er- 
gossen sich (ihnen) nach, ström- 
ten nach. — Juavooi, die gesam- 
ten Griechen. 

296 = M 471. |[Anhang. 

297. Zweites Hem. 

298. στεροπηγερέτα nur hier, sonst 
ἀστεροπητής. 

299. 800 = Θ 557. 558. ἔκ τ᾽ 
ἔφανεν: der Aor. von dem sofor- 
tiren Eintritt der Handlung: zu 
0626, deutlich treten hervor. 

ὑπερράγη bricht darunter 
hervor d. i. wird durch das zer- 
reifsende Gewölk (297 f.) sichtbar 

301. In Parallele steht das Wie- 
deraufatmen der Achäer aus der 
Bedrängnis und die plötzliche Be 
freiung der Gebirgslandschaft von 
dem darauf lagernden Gewölk. 
Dieser Vergleich lag dem griechi- 
schen Dichter nahe wegen der häu- 


figen Verwendung von φᾶος im 


Sinne von Rettung, Sieg und Bil- 
dern wie 66 f. — ἀπωσάμενοι δηΐον 


πῦρ = Σ 13: vgl. 0503, zu A 91. 
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ὃς Ζίαναοι νηῶν μὲν ἀπωσάμενοι δήιον πῦρ 


τυτϑον ἀνέπνευσαν. πολέμου ὃ οὐ γίγνετ᾽ 
ἱ ‘ 5 


€ 00 ἢ ᾿ 


οὐ γάρ πώ τι Τρῶες ἀρηιφίλων ὑπ᾽ "Ayaıwı 


“Ὁ 


% 
&X4 


A Er Go ἀνϑίσταντο, νεῶν δ᾽ ὑπόεικον 


KVayıan. 


u » 
ὸ ἀνὴρ ελὲεν ἄνδοσ γχεδειισϑείσηυ». Thıasnı 
IQ EAEV ἄνορα κεθασῦείσης υσμίνης 


ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ Μενοιτίου ἄλκιμος vide 


αὐτίκ ἄρα στρεφὕεντος “ρηιλύκου βάλε μηρὸν 
ν ἱ IN 


ἐγχεῖ ὀξυόεντι, ÖLango δὲ χαλκὸν ἔλασδεν᾽ 


θῆξεν 0° ὀστξον ἔγχος, ὁ ὃ 


x 
ζ 


€ πρηνὴς ἐπὶ γαίη 


40 TE Ἢ ᾽ y ] ’ 3 4 > ᾽ ὃ Ἵ ) 
ππεῦ. ἀτὰρ Μενέλαος ἀρήϊος οὗτα Θόαντα 


/ 


er ᾿ : ΩΣ Ἂ τ u = e ἝΞ Ξ 
στέρνον YVUVDOVEVTA παρ ἀσπίδα. λῦσε δὲ γνυῖα 


47 ΤΩ 2 ’ dh MN ὀ 
Φυλεΐδης ὃ Augıxkov ἑφορμηϑέντα δοκεύσαο 


Ent} ΨΥ ": ᾽ τ δὰ 2 
EPVÜN ὀρεξάμενος πρυμνὸν ὄχεξλος. ἔνϑα πάχιστος 


uvav ἀνθοώπου πέλ 2 αὐ ἢ m. en. 
N ODTOV TWEAETAL περι δ ἔγχεος αἰχμῇ 


\ 


νεῦρα διεδσχίσϑη. τὸν δὲ 


σκότος 0668 κάλυψεν. 


νεστοοίδαι δ᾽ ὃ μὲν οὔτο ’Atvbuv 64 
Ἢ μὲν οὕταδ Artvuvıov ὀξει δουρὶ 


302. πολέμου bis ἐρωή = P 761. 
£oon In der Bedeutung Ablassen, 
Rast nur an diesen beiden Stellen, 
vgl. &oweiv πολέμοιο N 776. 

303. Vgl. Z 73. P 319. οὐ 
πώ τι denn noch keineswees. 

| Anhang.] Ἴ 

304. Zweites Hem. — 
δὰ 780. προτροπάδην nur hier, vor- 
wärts gewandt, deutlicher be- 
stimmt durch ἀπὸ νηῶν fort von 
den Schiffen, sodafs sie den 
Achäern den Rücken zugewandt 
hätten, Bezeichnung der entschie- 
denen völligen Flucht: vgl. E 700. 

305. ἄρ᾽ eben. — νεῶν δ᾽ ὑπό- 
ἕίπον ist Im Gegensatz zu 304: aus 
dem (unmittelbaren) Bereich der 
Schiffe wichen sie zurück; das 
Ganze konzessiv zu ἀνϑέσταντο. 

V. 306—350. Einzelkämpfe 
der Führer. 

306 = (0 328. 

‚307. nysuovov, abhängig von 
avno — ἄνδρα. 

308. αὐτίκ᾽ ἄρα, sonst regel- 
mälsig im Eingang des Nachsatzes, 
hat hier seine Beziehung in dem 
folgenden Partizip στρεφϑέντος, wie 
Ι 453. 8 226. β 367. 0 327. 


zweites: zu 
πρηνής bis κάππεσ᾽ 
vel. 
312 = 400. στέρνον Accus. des 
besondern Teils zu γυμνωθέντα 
παρ ἀσπίδα neben dem Schild: 
hin Man sieht aus dieser und 
anderen Stellen, dafs der Schild. 
wenn kreisrund, von mälsivem Um- 
fange var, wenn oval, die Breit: 
nıcht ausreichte, um den Körper 


unter allen Umständen zu deck 
Vgl. 2 468. A 424. 5 412. 

313. Φυλεΐδης, Meges: B 627 ἢ 
— δοκέεύσας, wie N 545, ins Au: 
efalst habend d.i. da er beobaecl 

mit prädikativem Parti- 
Objekt. 
Erstes Hem. = 322. W805 

322 erklärt durch πρὶν οὐ 

ὀρέγεσθαι im Aor. mit 
treffen. - πρυμγνὸν onekog 
erschenkel, vgl. 323. σκέ. 
hier. — πάχιστος prädikati 

μυῶν nur hier und 324 


Adı 


μαλυφψεν: 


γεστορίδαι 
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2 ,. , \ PR 7 . . „ . " ‚A a - 
Αντίλοχος. λαπάρης δὲ διήλασε χάλκεον ἔγχος ἤμβροτον ἀλλήλων. μέλεον δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω. 


ἤριπε δὲ προπάροιϑε. Μάρις δ᾽ αὐτοσχεδὰ δουρὶ τὼ δ᾽ αὖτις ξιφξεσσι συνέδραμον. ἔνϑα “ύχων μὲν 


“ντιλόχῳ ἐπόρουσε κασιγνήτοιο χολωϑείο. ἱπποκόμου κόρυϑος φάλον ἤλασεν, ἀμφὶ δὲ καυλὸν 


\ ΄ βε ὟΣ) - ᾿ . , ! 4 3 μιν ς " e 3 δ Ἵ Ζ 9 ’ < - 
στὰς πρόσϑεν νέκυοο᾽ τοῦ ὃ ἀντιῦξεοο Θρασυμήδης φαδσγανον ἐρραίσϑη" ὁ ὃ ὑπ οὔατος αὔχενα ϑεῖνεν 


η - 3 Wi ei, ur, „ - N, 2 
Πηνέλεως, πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἐόχεϑὲε δ᾽ οἷον 
= N \ \ , \ \ 9 \ 4 , Ὶ 
ὥμον ἄφαρ᾽ πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ δέρμα, παρηέρϑ 


' >) “+ \ 9 E " 9 . ἤ 
ἐφϑή ὀρεξάμενος πρὶν οὐτάσαι, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν. 


Ἁ ; . ἽΝ «.Ἀ »- 
δὲ κάρη, ὑπέλυντο δὲ γυῖα. 


\ ῥ᾽ χ ἢ ς \ , ’ \ 5? 3 / „ Bl R / 2.2 4 ωἣ , 
δούψ απὸ μυῶνῶν. ἅπο ὁ ὀστέον ἄχριο ἄραξεν. Μηριόνης Ö Axcuavre κιχεὶς ποσι καρπαλίμοισιν 


ν ’ Na ’ ᾿ “> er 2 L ’ \ 5 
δούπησεν δὲ πεσών. κατὰ δὲ σκότος ὕσσε κάλυψεν. 3% νὺξ ἱππὼν ἐπιβησόμενον κατὰ δεξιὸν ὥμον᾽ 


CH \ A 2 L „ > 

ὡς τὼ μὲν δοιοῖσι κασιγνήτοισι δαμέντε ἤριπε ὃ 
, Γ᾽ f Ἢ ἤ 3 - \ er A 2 ς 93 Iren 7 \ 

βήτην eis ἔρεβος, Σαρπηδόνος ἐσϑλοὶ ἑταῖροι Ιδομενεὺς δ᾽ ᾿Ερύμαντα κατὰ στόμα νηλέι χαλκα 

vieg ἀκοντισταὶ ᾿Δμισωδάρου, ὅς ῥα Χίμαιραν νύξε. τὸ ὃ 


ἐξ ὀχέων. κατὰ ὃ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλ 
} 


ἀντικρὺς δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησεν 
ϑρέψεν ἀμαιμακέτην πολέσιν κακὸν ἀνθρώποισιν. νέρϑεν ὑπ 


Aiug δὲ Κλεόβουλον Ὀιλιάδης ἐπορούσας 880 ἐκ δ᾽ 
ξωὸν Eis, βλαφϑέντα κατὰ κλόνον ἀλλά ol αὖϑι 


ἐγκεφάλοιο, κέασσε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέα λευκά' 
ἑτίναχϑεν ὀδόντες, ἐνέπλησϑεν δέ οἵ ἄμφω 
αὐμᾶτος ὀφϑαλμοί" τὸ δ᾽ ἀνὰ στόμα καὶ κατὼ ῥῖνας 


+ IG 2 - ὔ ς- ἤ - ’ οι ἃ Ia ’ . A 
λῦσε μένος, πλήξας ξέφει αὐχένα κωπήεντι. πθὴσὲ χανῶν᾽ ϑανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκαλυψεῖ 
τῶ , “, \ \ ᾽ E77 ἐν € - v» >» 

πᾶν δ᾽ ὑπεθϑερμάνϑη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ κατ᾽ 0668 οὔτον ἄρ᾽ ἡγεμόνες Ζαναῶν ἕλον ἄνδρα ἕχαστος. 
ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισιν 


’ \ f “ \ \ r 2 ᾿ ᾽" 
Πηνέλεως δὲ “ύκων τε συνέδραμον" ἔγχεσι μὲν γὰρ 88: σίνται. ὑπὲκ μήλων αἱρεύμενοι. αἵ T ἐν 00E0601V 


m 


’ 9 ’ \ ’ \ , , 
ποιμένος ἀφραδίῃσι διέτμαγεν" οἵ δὲ ἰδόντες 


Teil lung in gleichen Casus: dem 
ὃ μέν sollte οἱ δέ entsprechen, statt 
dessen folgt 321 Θρασυμήδης, aber 
auch nicht an erster Stelle, weil 
die Beziehung auf das unmittelbar 
Vorhergehende τοῦ δέ (Maris) vor- 
antreten liefs. — Arvurıov, nach 
327 f. ein Lykier. 

319. Erstes Hem. = T 456. προ- 
πάροιϑε vorwärts, vorn über, 
das Gegenteil ἐξοπίσω X 461. — 
αὐτοσχεδά nur hier statt αὖ τοσχε- 
δὸν. 

321. στάς temporal vorausgehend 
dem ἐπόρουσε, χολωΐγείς dazu kau- 
sal. — τοῦ, bezogen auf Maris, ab- 
hängig von dem Komparativ begriff 
ἔφϑη, wie 451. 

322. πρὶν οὐτάσαι, wozu das Sub- 
jekt aus τοῦ 321 zu "entnehmen ist, 
führt ἔφϑη epexegetisch aus: ehe 
Maris den Antilochos verwunden 
konnte. — οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν: zu A 
350, ohne zu fehlen. 

323. ἄφαρ zu ὄρε ξάμενος, wovon 
ὦμον abhängt, wie 314. — πρυμνὸν 
βραχίονα: zu 314. 


ξ TE » ᾽ I) ‚ .. 
324. δρυψ ἀπὸ μυώνων prä- 


gnant: entblölste darüberhin- 
fahrend ihn von den Muskeln. — 
ἀπό zu ἄραξεν. 

325 = 0) 578. [Anhang.] 

327. βήτην eis ἔρεβος, so nur 
hier, vgl. v 356 ‚leusvov ἐρεβόςδε. 

828. ggg ἢ in Il. nur hier, 
in Od. nur σ 262. — Χίμαιραν: Z 
179 fi. 

329. ἁμαιμακέτην, wie Z 179, 
die wütende. — κακόν prä« lika- 
tive Apposition zum Obje kt Χίμαι- 
ραν: zum Verderben, ἀνϑιρώποι- 
σιν hängt von ϑρέψεν κακὸν zu- 
sammen ab: zu 27. 

331. βλαφϑέντα, kausal: da er 
gestrauchelt, zu Falle gekommen 
war. — AR: weil man erwarten 
könnte, dafs er ihn als Gefangenen 
ins Beliiffeiagen gesendet hätte, — 
αὖϑι an Ort und Stelle, dort. 

333 = T 416. ὑποϑερμαίνεσϑαι 
nur an diesen beiden Stellen. — 
τὸν δὲ κατ᾽ 0008 --- 82. 

334 = E 83. T 477 

335. Πηνέλεως: B 494. — συν- 
ἔδραμον nur hier und 337. — ἔγ- 
χεσι μέν, das entsprechende Glied 


folgt 337 mit vers chobenem Gegen- 
satz. 


336. μέλεον Adv. wie K 480. 


338. καυλὸν hier das Ende der 


Schwertklinge am Griff, Schwert- 
heft. 

339. ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα ϑεῖνεν: 
der Helm liefs den untersten Ab- 
schnitt des Halses unbedeckt. 

340. ἔσχεϑε δ᾽ - δέ ἕρμα eine 
Beschränkung von πὰν εἴσω ἔδυ. 
ἔσχεϑε intr: νηδι ὀῖν, wie M 461, hielt 
aus, leistete Wider stand, blieb 
undurchhauen. 

341. παρηέρϑη, von παραείρω, 
nur hier, sank zur Seite herab. 
neben dem Körper, aber durch die 
Haut noch an demselben festhän- 
gend. — ὑπέλυντο δὲ γυῖα: zu Z27 

342 Auduev τα: Β 823 

343 = E 46. ἐπιβησόμενον Part. 
Fut. im Begriff zu besteigen. 
(Anhang. 

344. Erstes Hemistich — E 47 
ἐμὰ sonst. Zweites Hemistich — 
E 696. x 88, vgl. T 421. κέχυτ᾽ 
Plusgpf. wie 123. 


346 — x 162. τὸ δέ, obwohl χαλχῷ 
vorhergeht, bereitet δόρυ vor. 

349. τὸ δέ, das αἷμα. — ἀνὰ 
στόμα durch den Mund em por; 
κατὰ ἶνας durch die Nasenlöcher 
hinab, vgl. & 456. 

350. πρῆσε, zu 1 433, er lies 
(sprühen)ausströmen, von dem 
mit Gewalt hervorbrechenden Blut- 
strom. — ϑανάτου bis ἀμφεκάλυ- 
ψὲεν τις ὁ 180. 

V.851—376. Fluchtder Troer 
auch Hektors. Bedrängnis am 
Garaben. 

351. vi gl. B760. ἄρα abschliefsend 

. 306 ἢ 

πέχραον Aor. II von χραυὼ 

Kr. Di. 53, 10, 4. 
σίνται, in nachdrücklicher 
Stellung, wie A 481. T 165, er- 
klärt durch das folgende Particip. 
— ὑπὲκ darunter heraus ἃ. i. 
aus der Zahl hinweg. — αἴ' τε nach 
en natürlichen Geschlecht, ob- 
unAov vorausgeht: zu E 140. 


ἀφραδίῃσι: 
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αἴψα διαρπάξουσιν ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐχούσας" 


᾿' \ m , εὖ > [4 > fr \ 2 
ὡς Aavaoi Τρώεσσιν ἐπέχραον᾽ οἱ δὲ φόβοιο 


δυσχελάδου μνήσαντο. λάϑοντο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς 


y ’ ς ’ Ἢ: ; 5" ,γχν . m 
Alus δ᾽ ὁ μέγας αἰὲν ἐφ᾽ Ἕκτορι χαλκοχορυστῇ 


4 > 4 e \ > ,’ - 4 
ἴεν ἀκοντίσσαι" ὃ δὲ ἰδρείῃ πολέμοιο. 


ἀσπίδι ταυρείῃ κεκαλυμμένος εὐρέας ὥμους. 


’ ’ ’ a Δ. «ὁ \ m 9 , 
σκεπτετ ὀιστῶν TE ῥροῖζον καὶ δοῦπον ἀκόντων. 


5 \ , / δ A ’ 
ἢ μὲν δὴ γίγνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίκην" 


Aa \ \ = ’ f ς.7 ’ δ ’ὔ 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, σάω δ᾽ ἐρίηρας ἑταίρους. 


e > er. 2 9 2 9... ἢ ’ ” 3 \ ἣν... 
ὡς δ΄ ὅτ ἀπ᾿ Οὐλύμπου νέφος EOXETAL οὔρανον εἰδῶ 


αἰϑέρος ἐκ 


’ 


< = ’ en - , 
DS τῶν €E4 νηῶν γένετο LeyN TE 


9 \ \ Pr ’ ’ 
οὐδὲ κατὰ μοῖραν πέραον πάλιν. 


διέτμαγεν, temporales Äntecedens 
zu αἰἱρεύμενοι, nicht gnomischer 
Aorist. 

355. διαρπάξουσιν nur hier, nimmt 
αἱρεύμενοι auf. 

356. Ζαναοί, die Gesamtmasse 
des Heeres, im Gegensatz zu den 
Fübrern 351. 

357. Övonsiadov nur hier. — 
Zweites Hemistich = O 322. 

358. Zweites Hem. = O 458. 
Alas, der zuletzt II 114 ff. Hektor 
gegenüberstand und vor ihm hatte 
weichen müssen. — 0 μέγας, nur 
hier mit Artikel, um ihn von dem 
330 genannten Aias bestimmt zu 
unterscheiden: Kr. Di. 50, 7, 3. 

359. Erstes Hemistich = N 585. 
ἀκποντίσσαι, nur hier mit ἐπί und 
Dativ, sonst mit Genetiv. ἐδρείῃ 
nur hier und H 198, sachlich vgl. 
H 237 ft. 

360. κεκαλυμμένος, sonst εἰλυμέ- 
vos, doch vgl. X 313. N 192. 

361. σκέπτετο er sah 
sichtig um, gab acht auf, um 
sich davor zu wahren, in dieser 
Bedeutung nur hier. 

362. ἦ μὲν δή traun zwar 
schon. — γέγνωσκε Imperf., wie 
Σ 191, erkannte nach und nach. 
— μάχης ἕτεραλκέα νίχην der 
Schlacht wehrkraftwechseln- 
den Sieg d.i. den Umschwung der 


sich vor- 


δίης, ὅτε te Ζεὺς λαίλαπα τείνῃ, 365 


φόβος Te, 


γτ , ὧδ 
κτορα ὃ ἵπποι 


Schlacht zu Gunsten der Achaier: 
zu H 26. 

363. σάω, von äolischem σάωμι 
Imperf., wie noch Φ 238, wovon 
der Imperativ σάω aus σάωϑι ν 
230. ρ hier de conatu. [An- 
hang. ] 

364. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal. — 
ar Οὐλύμπου, zu verbinden mit 
νέφος, ein vom Olymp (dem Berge) 
sich erhebendes Gewölk, welches 
vorher denselben umhüllt hat, vgl. 
εἴσω Θ 549. 
A 44, in den Himme! hinein, 
scheinbar, weil das Gewölk dann 


γ᾽ 


den Himmel bedeckt: zu T 3. 


595; 


297. — 0VERVoV 


365. αἰϑέρος ἐκ, sofern der Olymp 
mit seinen Spitzen in den Äther 
hineinragt. δίης in eigentlicher 
Bedeutung strahlend. — reivn 
anspannt ἃ, 1. einen heftigen Sturm 
erregt. 

366. Vgl. 4456. γένετο bis φό- 
βος τε = M 144. Ο 396. Vergleichs- 
punkt ist die stürmische Bewegung. 

7 m .. 9 - = 
— ER vnov: es ware απὸ en@v Zu 
erwarten, da sie aus dem Schiffs- 
lager bereits 293 vgl. 305 vertrie- 
ben waren. 

367. οὐδὲ κατὰ μοῖραν, 
οὐ κόσμῳ, und nicht in gehöri- 
ger Ordnung, Litotes. — πέ- 
ραον πάλιν gingen sie wie- 
der hinüber, über den Graben. 


ἂν 


[Anhang. | 


16. IAIAAOZ 


EADEOOV ὠκύποδες σὺν τεύχεσι. λεῖπε δὲ 


λαὸν 


Τρωικόν, οὖς ἀέκοντας ὀρυκτὴ τάφρος ἔρυχεν. 


aM \ 3 
TOAAOL ὃ 


ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ λίπον ὥἕρματ᾽ ı 


. 


]Π]}άτροκλος δ᾽ 


m er,‘ \ ’ e \ > 
ἐρῶσι καχὰ PoovVswv' οἱ δὲ days; 


πάσας πλῆσαν ὃδούο. 


- 


ETETO δφεδανὸν 


᾿ εκ 
EITEL χρ TU 


σκίοναϑ ὑπὸ νεφέων. τανύοντο 


„ \ „ n 37 
χψορροὸν προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο κι 


Ilotooxkoe ὃ΄. 


“" 


τῇ 0 ἔχ ὁμοχλήσας᾽ ὑπὸ ὃ 


9 


’ 
TONVEES 


KvtiXxode δ΄ 


“ - 


ἄμβροτοι. 
πρόσσω ἱέμενοι, ἐπὶ δ᾽ 


ὑξτοὸ γὰρ βαλ τὸν δ΄ 


O4EWV, OLpooı ὃ 


OL 


ἄρα τάφρον ὑπέρϑορον 
οὺς Πηλῆι Be 


CXHDEOOT 


ὧς 0 ὑπὸ λαίλαπι πᾶσα κελαινΊ 


368. Hektor besteigt jetzt den 
W; an rn1l u δ». > :- 1- 
Yagen, weil er keine Rettung mehr 


ὍΝ ὡ" Ἃ ER, Myı 
sıeht. — σὺν τευχεσι zu Ἕκτορα. 


369. οὔς, im Plural bezogen auf 


Ἰ 


das kollektive λαόν: 
Auffallend ist, dafs 
Apollon Ο 355 f. 
Dammes über den 
nicht gedacht wird. 
370. ἐρυσάρματες, wie noch 0354. 
371. ἄξαντ᾽ 


zu B 278. — 
hier des von 
hergestellten 


Graben gar 


der Dual trotz πολλοί, weil diese 
in einzelne Paare, in Zwiegespanne 
äbgeteilt gedacht sind: zu Z 407. 
E 487. Da die Wagen der Zug- 
stränge entbehrten, so blieb bei 
dem Bruch der Deichsel der Wagen 
stehen und die beiden Pferde liefen, 
noch durch das Joch verbunden, 
davon. Vgl. Ζ 38. — ἐν πρώτῳ 
ῥυμῷ vorn an der Deichsel. - 

312 —= A 165. 

3. φρονέων kausal zu κελεύων. 
— οἱ δέ die Troer. 

374. πλῆσαν οδούς, jenseits des 
Grabens in der Ebene. — ἐπεὶ ἄρ 
da nämlich — 
sprengt waren. 

Staubwirbel, 


om Ὁ 


old. UTO 


z N n ᾽ 
bis θυμῷ —= Z 40, 


of 
DM 


νεφέων unter den 


4 


W ol K 


EV τας 002 EOQVOTQUATES WALES 


᾿ 


Ζκχναοῖσι 


LITITOL 


KVEHTOV. 


HEAEUDOV. 


τὲ φοβῷ TE 


,." 


ὕψι 


{} 
uw 


KEAAG 


μώνυχες ἵπποι 


ἕκτορι κέκλετο 


Cl 


χὶ κλισιάων. 


ἀνακυμβαλίαζον 


ἢ πλεῖστον ὀρινόμενον ἴδε λαόν. 


χξοῦι φῶτες ἑἕπιπτον 


DHEES ἵπποι 


Θόσα»ν ἄγλαο 080%. 


[6 . 
7 00 


ἵπποι. 


βεβουῦε χγϑων 


475. 


ἡ δ 
ΘΝ 


418. 


P; 


Graben 


n 


TEVVOVTDO, 


Hemistich = M 74. 
Il 45. A: 


und 


, " 2, ο „Ir - ἢ γν 1 - ᾿ 
αναπυμραλίαξον nur hier. 


VTLIKEVS ZU ὑπερἅορον: VQ 


πποι. des Patrok] 
ITTOL, GES aAlLrTOKloOs,. 


τ' 


84 


ο 


ΒΦ τοὶ { 
534, auch - 


l 
er Vers ist aus 867 hierhe:ı 


übertragen 
Handschriften. 
7000608 ἱέμενοι = N 291 


mit "Errog: dem Hektor 


m 


ou 


\ 
i fehlt ın 
und iCıil ill 


μέεμλετο. den 


zt, ἐπιβρίση 
μελαιι N ver- 


Σ δ. IAIAAOS ] 
16. IAIAAOZ II. 16. IAIAA ] 


| « % BL" \ , a “ 1 
3 > re ; Fe ἱνηῶν και ποταμοῦ καὶ τείχεος ὑψηλοῖο 
ἤματ᾽ ὀπωρινῷ. ὅτε λαβρότατον χξει υδῶρ ΠΝ : BE ς 


δ᾽ 


BRETT, a ee i χτεῖνε μεταΐϊσσων, πολέων δ᾽ ἀπετίνυτο ποινήν. 
Ζεύς, ὅτε δή δ᾽ ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ., ᾿ Ἴ rn 


\ 


οὗ βίῃ εἶν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι ϑέμιστας. 


+ : = 7 er "a x 
evd ἢ τοι Πρόνοον πρῶτον βάλε δουρὶ φαεινῷ 


στέρνον γυμνωθέντα παρ᾽ ἀσπίδα. λῦσε δὲ γυϊα' 
ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι. ϑεῶν ὕπιν οὐκ ἀλέγοντες" 4 νὰ». Er 


δούπησεν δὲ πεσών. δὲ Θέστορα Ἤνοπος υἱὸν 
τῶν δὲ τε πάντες μὲν ποταμοὶ πλήϑουσι ῥέοντες. | N 0 


ORT ἄς ὧν ἃ , δεύτερον ὁρμηϑείς -- ὃ μὲν εὐξέστω ἐνὶ δίφρῳ 
πολλὰς δὲ κλιτῦς τότ ἀποτμήγουσι χαράδραι. Ξ a 2: ΠΣ . he > / GE Ns 
στο ἀλείς᾽ ἐκ γὰρ πλήγη φρένας. ἐκ ὃ ἄρα χειρῶν 


δ᾽ ἅλα πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι ῥέουσαι ER? ὦ, u 
ἡνία ἠϊχϑησαν᾽ ὃ ὃ EYXEI vVZE παραστᾶο 


= 


[4 2 \ 4 ’ ’ ” 3 9 ’ N N 
09EWV ἐπὶ κάρ, μινύϑει δὲ τε ἔργ᾽ ἀνθρώπων 


4 


z Bag , 3 , ᾿ γναϑμὸν δεξιτερόν, διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖοεν ὀδόντων. 
ὡς ἵπποι Ἴρῷαι μεγάλα στενάχοντο ϑέουθαι. | : 


An \ \ e - ᾿ὔ e ‚ m 
, i EAHE δὲ δουρὸς ἑλὼν ὑπὲρ EVTVYOS,. ὧδ ὁτὲ TIe O@Q 
Πάτροκλος δ᾽ ἐπεὶ οὖν πρώτας ἐπέκερσε φάλαγγας. , 


πέτρῃ ἔπι προβλῆτι καϑήμενος ἱερὸν ἰχϑὺν 
ἂψ ἐπὶ νῆας ἔεργε παλιμπετές, οὐδὲ πόληος 


ἐκ πόντοιο ϑύραζξε λίνῳ καὶ ἤνοπι χαλκῷ" 
εἴα ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ μεδηγὺς 


ὡς Ein’ ἐκ δίφροιο χκεχηνότα δουρὶ φαεινῷ. 


κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ στόμ᾽ wos‘ πεσόντα δέ μιν λίπε ϑυμός. 41 
finstert durch den Sturm, mit βέ- 392. ἐπὶ κάρ nur hier, vgl. ἐπι- 
βριϑε (belastet ist): finster da liegt κάρσιος ı 79. — μινύϑει δέ, ‚para- 
unter der drückenden Wucht des taktischer Folgesatz. — ἔργ᾽ dv- 
Sturmes. [Anhang.] ϑρώπων: vgl. E 92. M 283. 

385. χέει herabzugielsen pflegt. 398, 
386. ὅτε δή δ᾽ wann nämlich. 


— Zweites Hemistich = 7 88. & 147. 


397. Der unklare Vers wird einem 
Interpolator angehören, welcher das 
ueonyvs näher erklären zu sollen 40: διά mit πεῖρεν bohrte 
Gleichung μεγάλα στενά- ΟἿΣ bte RE EEE T 3 x a a an 
: glaubte. — reige “ υψηλοῖο, die durch, se. ἔγχει vgl. T 479 
χουσι ῥέουσαι 8 91 und μεγάλα στε- Stadtmauer: vol. © 540. [Anhang.] von abhängig 66 
DuLd LIqdueTr: von )} ung I 000VvTwv & ὑτοῦ. 
νάχοντο ϑέουσαι. Übrigens steht , πον 


ἴω. 
. ὃ 


BER eh von thätlicher Erweisung 
des Zorns, wütet. 

387. Bin mit V ergew altigung 
des Rechts, vgl. ἐκ δὲ δίκην ἐλά. 
σώσιν 388. — εἶν ἀγορῇ: vgl. Σ 
497. — σκολιᾶς (nur hier) ı ‚rädika- 
tiv-proleptisch zu κρένωσι es 
krumm die Rechtssprüche 
fällen, das Gegenteil von ἐϑεῖα 
(δίκη) ψΨ 580, ἃ. 1. in ihren Sprü- 
chen das Recht beugen, 


388. ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι. das 
Recht austreiben, vergewaltigen. — 
ὄπις in der Ilias nur hier. ἀλέγειν 
sonst mit Genetiv. 

389. τῶν Plural, obwohl vorher 
ὕδωρ 385, zu πλήϑουσι: von diesen 
Wassermassen. — ποταμοί bis ῥέ- 
οντὲς — 207. 

390. χλιτῦς — ἀποτμήγουσι χα- 
ράδραν die Wildbäche schnei- 
den viele Hügel ab, indem sie 
über die Ufer sich ergielsend die 
in der Nähe befindlichen Hügel um- 
fluten und von dem umgebenden 
Lande trennen. 

391. πορφυρέην, nur hier vom 
Küstenmeere, aufwallend (πορ- 
φύρω). 


der Aufwand der vorbereitenden 
Schilderung aulser Verhältnis zu 
dem schliefslich gegebenen Ver- 


gleichspunkt. 


394. πρώτας φάλαγγα indem 
Patroklos dem Hektor ke 
(382) durch die Reihen der flie- 
henden Troer hindurch fährt, kommt 
er, wie der fliehende H: ktor, 
vor die vordersten Reihen 
des troischen Fulsvolks, die er dann 
abschneidet. — ἐπέκερσε eigent- 
lich: darüber hin gemäht hatte 
d.ı. mordend durch die Reihen 
hingefahren war, so nur hier, 
vgl. 120. 


395. ἔεργε de conatu, Objekt die 
Troer. — παλιμπετές in der 1]. nur 
hier, zurück, anders & 27. 

396. ζεμένους konzessiv, mit εἴα, 
wie B 182 ἐϑέλοντα. — ἐπιβαινέ: 
μὲν mit πόληος die Stadt betreten, 
wie & 262, vgl. ξ 229. — μεσηγύς, 
absolut wie A 573, erklärt sich 
aus den vorhergehenden Ortsbe- 
stimmungen ἐπὶ νῆας und πόληος, 
> beiden Enc Ipunkten des Schlacht- 

feldes. 


398. μεταΐσσων, Br Praes. itera- 
tiv. Dafs Patroklos seinen W aren 
verlassen hatte, ist nicht beme rkt. 
vgl. 380; auch 404 und 411 ist er 
zu Fuls, aber 427 ist wieder vor 
ausgesetzt, dafs er auf dem W agen 
estanden. — πολέων δ᾽ ἀπετίνυτο 
ποινήν, vgl. ψ 312, liefs sich 
Bufse zahlen für viele, die in 
den letzten Tagen von den Troern 
getötet waren. — ἀποτένυμαι nur 
hier ünd ß 73. 

400 = 312. 

401. ὁ δέ, Patroklos. — Θέστορα, 
nach dem Folgende Ἢ der Wagen- 
lenker des Pronoos. 

402. Erstes Hemistich vgl. 467. 
ὃ μέν Thestor: die damit einge- 
leitete Besc :hreibung der Situ ation 
des Thestor unt terbrie :ht die Durch- 
führung des vorher "gehenden Satzes. 
[Anhang.] 

403. ἧστο, auf dem Boden des 
Wagensitzes. — dAsis, v gl. N 408, 
zusammengekauert. — ἐκ zu 
πλήγη φρένας, wie N 394. 

404. ὁ δέ, Patroklos: damit wird 
der 401 mit ὁ δέ begonnene Satz 
wieder aufgenommen, nun aber so 


5 


steht sonst immer mit } persö önlichem 
oder sachliche m Acc. [Anh: ing. | 

406. men ἑλών πᾶς m erihn 
an der Lanze falste: die in 
seinem Munde steckende Lanze 
wird als ein zu ihm gehöriger Teil 
angesehen, vgl. χειρὸς ἑλών. — ὡς 
ὅτε wie einmal, sc. ἕλκει. Zum 
Vergleich u 251 ff. 

407. ieedov munter, rasch. 
Aus diesem und andern aus dem 
Kreise der Fischerei entnommene: 
Gleichnissen ist zu schliefsen, dals 
das niedere Volk, welches des Vieh- 
besitzes entbehrte. die Fische als 
Nahrungsmittel benutzte 

408. ϑύυραξε, wie ε 410. u 254. 
— Aivo, Angelschnur. — γχαλκῶ. 
Angelhaken. 

409. κεχηνότα offnen Mundes, 
da der Speer in demselben steckte: 
wie der Fisch nach der Angel, so 
hatte Thestor gleichsam nach dem 
Speer geschnappt. — δουρὶ φ. zu 
ΣΛΆΣ. 

410. κὰδ zu ἔωσε stiels 
der, AO IT. Abschlufs des 
ἐπὶ τόμ "wel das Gesicht, 


L 43. 


δ. A (γΝ" | 
16. IAIAAOZ LU. 16. IAIAAOZ 


αὐτὰρ ἔπειτ Ερύλαον ἐπεσσύμενον βάλε πετρῳ τοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου πάις 


ἀγκυλομήτεω. 
\ ’ - 9 ὧν τὸς, " Γι γ᾿ ! ἔ 13 
μεσσην κακ κεφαλήν" ἡ 0 ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη Honv δὲ προσέειπε κασιγνήτην ἄλογόν Te‘ 
> f ; “«, e 3 „ \ 3 \ ’ όν 
ἐν κόρουϑι βριαρῃ" ὁ δ΄ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίη ἐδ A ἣν ὧν ἡ . 
ἡ ΓΙ ΥΝ ν EU ΓΝ „@ μὸν ἑγῶν., ὁ τὲ μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶι 
, ἢ ςι ἢ ’ ’ P C ... 4 > e M N 
KENTEGEV, ἀμφὶ ὃὲ μὲν ϑάνατος χύτο ϑυμοραΐστῆς. μοῖρ ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαινῶναι 
ἱ δ ' EEE 0 σα ναι. 
- Μ᾿ A “ I In r ᾿ 9 \ \ ir, ! ᾿ k ἐ ῃ 
χύταρ ἔπειτ Βρουύυμαντα καὶ Αμφοτερὸν καὶ ᾿Επαάλτην ι ᾿ " δὲ RR N IL Pr , 
N ΝΥ N \ op N / θιχϑα δε οι χραθίη WEUOVE DOEOLV ορμαίνοντι. 


Τληπόλεμόν τε ΖΙαμαστορίδην ᾿Εχίον te Πύριν τε ; ’ u A » ᾿ 
Γληπόλεμόν τε ΖΙαμαστορίδην Eyiov τε Πύριν τὲ ἤ μὲν ξωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δακρυοέσσης 


IT ’ 2 mb]; ’ \ Β᾽ μὴ ͵ )Ἅ a 
Eu VLTNOV TE καὶ ÄOYERONvV WvunAc io Lvaomık Ä 
Igys« τ Evınnov Te καὶ Aoysadnv Πολύμηλον ϑείω ἀναρπάξας “υχίης ἐν πίονι δήμῳ. 


’ 9 ’; ’ Ἂ \ 
πάντας ἑἕπαδσσυ 9 πελαδὲ 1 ᾧ NOVAV / 
ἄντας ἑπαδσσυτέρους πελαδὲ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ ἦ ἤδη ὑπὸ χερσὶ Μενοιτιάδαο δαμάσσω 


Σ N Ὁ. δι ΧᾺΣ ἃ 
Σαρπηδὼν ὃ > οὖν [ὃ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους 2 2. 
ἔφη u ε PIERRE ERERID: τὸν 0 ἠμείβετ ἔπειτο πόττχγιι 


1206 ὕπο ΠΙἊᾳατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας. 420 ivörors K 7 . Ä / 
ἐς od οοαίνότατε Κρονίδη. ποῖον τὸν μὖῦϑον ἔειπεο 


r a »] ἂν τὰ “ ’ 
κεκλετ ἃ ντ' 0LöL κα τόμενοο Μ“υκίοισιν" \ 27 wi ; 
HEXHAET ἃρ ὁ LE L καϑαπτό UEVOS υκίοισι ἄνδρα ϑνητὸν ἑοντα, TEAK πεπρώμξενον αἴσῃ. 


2 r cY ,7 7 N “ὦ \ Pr 
„aL0@g Ὁ ZAUAHLOL’ ποῦ )EUYETE, νυν 0 EOTE’ rg c / : 
αἰδώς. ( AU [At L TEL DE DEVYETE 1 vl u Ol OTE EU BE λείο VEVETOLO ÖV 9) Ἰχξος ν ἑξαναλύῦσαι . 


- , \ , 2 7} , 
ἀντ ὦ γὰρ ἐγὼ τοῦδ᾽ ÜVEOOS,. VODOUX δαείω. ς ae 2 / Ai 
! ia ER E00 ἀτὰρ οὐ TOL σπᾶαντξο ἑπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι. 


4 “ Ἂ A - I. - A h \ δ £ , ΄΄““ἌὁδϑΛ κα , 2 
ὅς τις ὅδε χρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργει ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο 
ρρεσὶ β 


θόμονδε. 


ἢ ἢ - > \ 11 m \ > 9) m ἤ > fi oNnoLv' 

ETEL πολλῶν TE καὶ ἐσϑλῶν γούνατ ἔλυσεν." 425 ὮΝ ὡς. Bi , ' ' ia 

BG 55" EITE To 01 TE HC l € 7 ΟΊ Pe 1 0 τ ς ϊ σε Ι ol HE sWV TEUUNGg Y ) Y / 09 ὃ ξ 

- ὀχέων δὺν τεύγεσιν aATo γαμιᾶξε. TR m Ki et 

> ; X x = X N yo τις EITELTO VERY EVEANMOL Hol λλοο 

ἑπεὶ ἴδεν, ἔκϑορε δίφρου. Γ 
> ’ \ a, 3 η > e , 1 - du s 

τ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι εἰν τάν Kuna und Macau 


1U ere upe 


πέτρῃ Ep ὑψηλῇ μεγάλα κλάξοντε μάχωνται. Sarpedons Schic [88]. 
= . : ; P FE = 431. Erstes Hemistich = ® 350. 
ὡς οὐ κεκλήγοντες En ἀλλήλοισιν ὑρουσαν. 4; O 12, zweites — B 205 und sonst 
er τους SC. ἐπ᾽ ἀλλ. ὀρούοντα ς, Ob- 
Iek ; διῶ, 
411. Zweites Hemistich 8. 422. Bu Nomin. im Ausruf: De Sen. = [ δος m En ᾿ 
[ Anhang. ] Schande (über euch)!: zu E 787. 132. Vol. Σ ET EI 
412 = T 387. Vgl. 1 3. πο )σ 8 φεύγετε = £ 199, zu @ 94. γὸν τε: τὴ. 2 58 f κὸν Flier een u 
Erstes Hemistich auch T 475. — νῦν, betont im Gegensatz zu der entwede e die Αἱ wosunhait der a v Be | 
415 = 579. Zweites en ΜΟΙ ἧς : πρώμενον αἴσῃ, νοὶ C 
obwohl hier: dem Verhängnis hinge 


ΙΪ 310. ® he lure BE ρου ) ΟἿ. 49: ᾿ 536 : Ν- 
II 310. Φ 118 durch 428, ϑοοὶ, vgl.494. E 586, dieselbe O 79 von dort in den Olymp geben, verfallen. zun 


"» 
, i — 
Ji y 


᾿Ξ 
1..ῶ-[18δ]1 


Hemistich ehesten Flucht und begründet auf dem Ida vorausgesetzt, 


— 580. Vel. N5 behende im Kampf. [Anhang ] 
414 580. Vgl. N 544. yehende im Kampf. [Anhang.] zurückgekehrt war, oder die Rück 


5 } γρχῇ 9] mW; “« 3 3 1) ® Ἂ 1111 Us 
415. Die hier aufgezählten sind 428, τοῦδ ἀνέρος dem Mann hier, kehr des Zeus auf den Olymp. 442. ὦ mit 


nach 419 (ἑταίρους) Lykier. en 
5») ν- » mr oe Υ ( € lc S — ΔΓ ΠΟΘ᾽ 
418 = Θ 277. M 194 424. 425 = E 175. 176. 06 rıs, 33. 0 τὲ dals. μοὶ ethische: 


V. 419-- 480. Sarpedon tritt denn er ist über die Persönlichkeit 


aon 3: 
Patroklos entgegen. des Patroklos noch in Zweifel, vgl. 
281. — ode hier. — κρατέει über- 


9 Ἵ ͵ f ovacs nür hi Tr: lie ea ς » N τ vom Tode von 
k ἐρῶ ΒΕ ne 2 ae n Diese EEE TR te0rA0LO — δαμῆναι, eine unge- ἄχος ares schm: 
eine μέτρη am Chiton tragen. Diese - ; wöhnliche Konstruktion: ve]. 438. ar 
war ein breiter mit Erz beschlagener 426 = 49 419. Vgl. zu Γ' 29. 452 Ä fer 
4 3 ‚D: ᾿ E = a a. “ll ἐκ , 180 
Gurt, der unterhalb der Rüstung und 427. Erstes Hemistich = I 666. 435. διχϑά in der Ilias nur hier. 
unmittelbar aufdem Chi ton ge tragen 4647. ἔκϑορε δίφρου: zu 398. [An- statt de . cewöhnlich en δίχα, Μὲ Ν᾿ j 
᾿ in τω 1 nıt πσαλαι πεποωμένοο win δὶ ων υον 
wurde und dessen oberer Teil vom hane.] BR ΉΣΘΕ δ εἶνε : πρὸ πρώ ρωμένος αἴσῃ gleichsam 
g. | eUOVE K0R0ım: zwiefach ist mein schon geeschlaren ist 
Panzer bedeckt war, während der Ri 5... ον" Herz bewegt (stret 1on geschlagen Ist. 
- 428 = χ 302. γαμψώνυχες und oN ‚sıre Ὁ) d. . esschwankt 443 29. X 181 
untere frei lag. MEET Ἢ}. 1: u u zwischen zwei Entschli U οὐδ ον 
490 - 452 ἀγπυλοχεῖλαι in der Ilias nur hier. ᾿ zwei Entschlüssen. — φρε- δὴ 4 297 
R N ’ ΒΞ ! σὶν δρμαίνοντι, wie K4. TR ch t 
421. Vel. M 408. ἀντίϑεος von 430. κεκλήγοντες parallel dem Fe ae‘ Ä hier: beachte 
. > . . i ‚ “4 ı 0, N N indi rekte Doppelfrage 44! fe wie f Τ, 
einem Volk in der Ilias nur an μέγα κλάξζοντε, indem die ern i- mit dubitativen Konjunktiven. - u δ 1 
: 2 ᾿ n e 
diesen beiden Stellen. καϑαπτό. kation den Verbalbegriff verstärkt ἄπο fern von 
Δ ᾿ br. ὦκα | ἢ Ω Ω -- > ar za CH : ᾿ τ Γ y ΄- Κ᾽ υ 
μενος absolut: scheltend. Zweites Hemistich 5 401. 437. ϑείω gedehnt aus ϑέω (9 ὦ) 


Ὀρφασ auf zwerowu 
); er wevov: die Schicksalsbestimmung 
Dativ. — φίλτατον ἀνδρῶν, als Sohn eleichs eio machend 
es ; 7 γι : εἰ ὧν Frame 
des Zeus: 2198 \ Ovony£os, meist vom Kriege, hier, 

434. uorga 80. Edbri. — vo []α- wie & 464. X 180, voı 


rückeätl 


rzend, schmerz- 
ἐξαναλῦσαι nur hier 
vıieder lösen aus 


Banden des Todes, In die 


DEUXsEeo erwage, 


16. IAIAAOZ n. 


πέμπειν ὃν φίλον υἱὸν ἀπὸ κρατερῆζς ὑσμίνης" 
πολλοὶ γὰρ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο μάχονται 
υἱέες ἀϑανάτων᾽" τοῖσιν κότον αἰνὸν ἐνήσεις. 

ἀλλ εἴ τοι φίλος ἐστί. τεὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ. 
ἦ τοι μέν μιν ἔασον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

χέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο ϑαμῆναι᾽ 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τόν γε λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰών. 
πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν καὶ ΝΜ Ὕπνον. 
eis ὅ χε δὴ “υχκίης εὐρείης δῆμον ἵκωνται 

ἔνϑα ἑ ταρχύσουσι κασώ γνητοί TE ἔται τὲ 


τύμβῳ Te στήλῃ τε" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων."" 


€ „ 3 9 οι > , Ir \ ς ἘΝ. Ὁ 
ὡς ἑφατ, οὐδ᾽ ἀπίϑησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε" 


αἱματοέσσας δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραξε 
παῖδα φίλον τιμῶν. τόν οἵ Πάτροκλος ἔμελλεν 
φϑίσειν ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι. rot πάτρης. 

οἱ δ᾽ ὅτε δὴ _. ἦσαν En’ ἀλλήλοισιν ἰόντεο. 


16. IAIAAOZ TI. 


ὅς ῥ᾽ ἠὺς ϑεράπων Σαρπηδόνος ἦεν ἄνακτος. 


N be ς x B 


τὸν βάλε νείαιραν κατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ γυῖα 


Σαρπηδὼν δ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ 
δεύτερος ὁρμηϑείς, 6 δὲ Πήδασον οὔτασεν ἵππον 
ἔγχει δεξιὸν ὦμον" ὃ δ᾽ ἔβραχε ϑυμὸν ἀίσϑων. 
κὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν κονίῃσι μακών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός. 
τὼ δὲ διαστήτην, κρίκε δὲ ξυγόν. ἡνία δέ ὄφιν 
σύγχυτ᾽, ἐπεὶ δὴ κεῖτο παρήορος ἐν κονίῃσιν. 
τοῖο μὲν Αὐτομέδων δουρικλυτὸς εὕρετο τέχμωρ᾽ 
σπασσάμενος τανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ. 
ἀΐξας ἀπέκοψε παρήορον. οὐδὲ μάτησεν. 
τὼ δ᾽ ἰϑυνϑήτην, ἐν δὲ ῥυτῆρσι τάνυσϑεν. 

τὼ δ᾽ αὖτις συνίτην ἔριδος πέοι ϑυμοβόροιο. 
ἔνϑ' αὖ Σαρπηδὼν μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαξ εινῶ. 


- ! > τ ce ἃ . 9 iu Mi A ( 
Πατρόκλου ὃ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἥλυϑ' ἀκωκὴ 


ἕνϑ' ἦ τοι Πάτροκλος ἀγακλειτὸν Θρασύδημον. 164. θεράπων d.i. Wagenlenker. Zustandes, mit Pr rer 
i 465. τόν nimmt das Relativ ὅς ausfindig: vgl. ὃ 319 466, u H 
464 auf. — νεέχιραν κατὰ BER: öl, d. ı. dem setzie eın Ziel 
vel. E 539: die W aze nbrüstung 4/5 = x 439. 4 231. Erklärendes 
konnte also nicht sehr hoch sein 


466. αὐτοῦ ihn selbst, den Pa- 


nung mit μή dals nur nicht, wie 454. πέμπειν μιν entsende ihn. 
E 411. Ο 164. — ἐθέλῃσι Lust habe, mit ausführendem konsekutivem 
es gelüste. Acc. c. Inf.: dafs Tod und Schlaf 
447. Zweites Hem. 243, vgl. ihn forttragen: vgl. 681. © 419 und Ä troklos 
II 645. ἀπό wie 436. ı 518. 7. Er stes Hemisticl gl. 402, 
448.Vgl.X251. y107. nolloizahl- 455. εἰς 0 κε bis dals mit Conj. ae gr reit gs ne: eiter 
reich. — περὶ ἄστυ lokal: daher Aor. im Sinne des Fut. ᾿ Sg er > ; ug ) 
gilt πολλοὶ υἷέες ἀϑανάτων sowohl 456. 457 —= 674. 675. ταρχύσουσι, isn a = | 
von Troern, wie Achäern. | wie noch H 85. — κασίγνητοί τε a meinem 2 Be wun- 
„449. Zweites Hem. vgl. Θ᾽ 449. ἔται te, wie Z 239. ὁ 273. ge ent- u wi -ἢ ἷ Ach στ [An- 
ker ἀϑανάτων, wie Achilles, Ae- ferntere Blutsverwandte, Vettern. Ἢ ᾿ Ἔκ, Bi 
neas, Jalmenos und As skalaphos — τύμβω τε στήλῃ τε, vgl. u 14 | ang. ΜΞ οὐ, δ... 
Söhne des Ares B 512, Menesthios τὶ vußor χεύαντες καὶ ἐπὶ στήλην = a ἐβραχε δωρῤε βς κτλ be 
Sohn des Spercheios ΠῚ 17 3 ft., Eu- ἐρύσαν τες. — τὸ (6) bis ἁανόντων E 8 00 ya Zu ϑυμὸν Adv, Andi 
S ΠΟ : vel. O 252 ἄιτον ἤτορ. 
doros Sohn des Hermes Π 119 ff, _ ὦ 190. 296. #9, Vgl. 4 323. | T 403: vg 
— τοῖσιν bezieht sich auf ἀϑανώά- 458 = 168, οὐδ᾽ 


᾿ | 88 0X 
ἀΐσσων: er sprang mit dem 
gezogenen Schwerte herzu. — 
ἔκοψε παρήορον. vgl. Θ 87 ἵἕπποιο 
παρηορίας ἀπέταμνεν, d.i. er trennt 
dadurch, dafs er die das Neben- 
pferd mit den Jochpferden verbin- 
denden Leinen abhieb, jenes von 
diesen. — οὐδὲ μάτησεν — Ψ 510, 
ohne zu säumen 
475. ἰϑυνϑήτην, Gegensatz zu 
διαστήτην: die infolge des διαστῆ- 
ναι, schräg zur Deichsel stehenden 
ἀπίϑησε hier ἀΐσϑω nur an diesen be iden Stelle Piss erden gerade gerich- 
τῶν. in dem Sinne: entschlofs sich be- 409 = κ 163. τ 454, vgl. σ 98. tet, traten wieder eerade neben 
450. Vgl. D 548. Zweites Hemi- reitwillig dem Rate zu folge n. 4170. τὼ δέ, die beiden Jochpferde. dıe enge — #9 δὲ ὀυτῆρσι τα- 
stich = X 169. Ἢ 459. aluaTosoong ψιάδας (nur hier), — διὰ στήτην fuhren (prallten νυσῦεν wurden innerhalb de r 
451. Zweites Hem. — & 207. 7) ABSE, eine Vordeutung aus ein: ınder. — κρέκε δὲ bis Zü: gel straff angezogen, da 
ToL μὲν traun zwar: damit wird les blutigen Kamp fes. σύγχυτ᾽ parataktischer Folgesatz, diese vorher durch den Sprung zu 
der logisch untergeordnete Ge- 460. τιμῶν, indem er damit Ehre denn ἐπεὶ δή xr£. ist an διαστήτην Seite zu Boden erissen und ver 
danke parataktisch dem folgenden erwies d. i. ag zu ehren. anzuschliefsen. — »gine krachte, wirrt waren. övrne in dieser Be 
Hauptgedanken vorangestellt: zu 461. Vol. 2 86. nur hier. deutun® nur hier. 


A 165. 182. V. 462 — 507. Sarpedon, von 471. ovyyvro Aor. gerieten in 476. τῶ δὲ, Sarpedon und Patro- 
452 — 420. Vg ἘΝ; 208. P atroklos erlegt, ruft ster- Verwirrung. FiIOB, + Zweites Hemistich — H 
453. ἐπεί mit Kon wie 4 478. bend 6 laukos zur Rache auf 472. τοῖο, Neutr., abhängige von 301. 253. περί wegen. 

Oo 363. 680. ν 86. — ψυχή τε καὶ 462. Ve gl.zu T15. Die Erzählung ternume, bezeichnet die ganze ge- . Erstes Hem. = E471, zwei- 

αἰών Odem und Lel den, wie ı kehrt zurück zu 430. 

523, vgl. λέπε ϑυμὸς II 410 


fährliche Lage. τέκμωρ das ge- tes = II 466. 
5 ᾿ς ᾿ Ὶ u . zer - ᾿ er ἮΝ Ὁ 4 
463. ἡ τοι bereitet das δέ 466 vor. suchte Ende eines bestehenden 8-- E 16—18 


Homers Ilias. II, 9, 3. Aufl 


16. IAIAAOS n. 


ἔγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ 


Πάτροκλος᾽ τοῦ δ᾽ 


αὐτόν" ὃ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 


΄ 


Ia 


οὐχ ἅλιον βέλος ἔχφυγε χειρός. 480 


9 a) IH; 3 y br „7, re . “ . 4 " 
ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽, ἔνϑ᾽ ἄρα τε φρένες ἔρχαται “up ἀδινὸν κῆρ. 


ἤριπε Ö, 


ἠὲ πίτυς βλωθϑρή. 


ὡς ὅτε τις δρῦς 


τήν τ᾽ 


v 
ir) | 


ἤριπεν ἢ ἀχερωὶς 
οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες 


ἐξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι νήιον εἶναι" 


ὧς ὃ πρόσϑ᾽ 


ἵππῶὼν καὶ δίφρου κεῖτο τανυσϑείο. 


βεβφυχὼς κόνιος δεδραγμένος αἷμα TOEGONS. 


ἠύτε ταῦρον ἔπεφνε λέων ἀγέληφι μετελθών. 


αἰϑῶνα μεγάϑυμον. 
ὥλετό τε στενάχων 


ὡς ὑπὸ Πατρόκλῳ 


κτεινόμενος μενέαινε. 


Avaiov ἀγὸς 


φίλον ὃ᾽ 


ἐν εἰλιπόδεσσι βόεσσιν. 
ὑπὸ γαμφηλῇσι λέοντος. 


ἀσπιστάων 


ὀνόμ NVEV ἑταῖ 00 2)" 


„l λαῦχε πέπον, πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσι. νῦν σὲ μάλα χρὴ 
αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν᾽ 
νῦν τοι ἐελδέσϑω πόλεμος κακός. εἰ θοός 86601. 


πρῶτα μὲν oTovI νον 


“υκίων ἡγήτορας ἄνδρας. 


πάντῃ ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφὶ μάχεσϑαι᾽ 


αὐτὰρ ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἐμεῦ πέρι μάρναο χαλκῷ. 


σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ 


480. Zweites Hem. — 4376. 

481. Eve ἄρα τε da, wo eben. 

φρένες ἔρχαται χτέ, das aussen. 
fell gedrängt ist, sich schlief/st 
um das dichte (von Muskelfasern 
dicht umschlossene) Herz: vgl. ı 
301 ὅϑι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν und 
aup ἁδινὸν κῆρ τ 516. Anhang.] 

482—486 = N 389— 393 

480. δεδραγμένος mit ἀὐνκ die 
Hände (im Todeskrampf) ein- 
krallend in den Staub. 

487. ἀγέληφι, Dativ, zu μετελ- 
dor: vgl. ξ 132. 

488. αἰϑων glänzend, von Rin- 
dern noch σ 372 

489. στενάχων stöhnend vor 
Grimm und Wut, dals er unter liegt, 
vgl. 491 μενέαινε. 

490. ὑπὸ ‚Her. zu χτεινόμενος. 
— Δυκίων 0 γὸς ἀσπιστάων — 541. 
593. 

491. μενέαινε war voll Wut 
d.i. schnaubte nach Rache. — φίλον 
δ᾽ (7) ὀνόμηνεν ἑταῖρον = K 522. 


178. 259. — Gleichung ὦλετό 


ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος 


TE στενάχων und Ἀτεινόμενος WEVE- 
«ve. | Anhang. ] 

492. πολεμιστά in prägnantem 
Sinne: tüchtiger Käm pfer, dazu 
steigernd μετ᾽ ἀνδράσι, wie N 461, 
ἐν ἀνδράσιν 9 354. — νῦν σε μάλα 
χρή = X 268. N 463. 

493 = E 602. X 269. 

494. νῦν, mit Nachdruck aufge- 
nommen aus 492. — ἐελδέσθω in 
passiver Bedeutung nur hier: sei 
begehrt, erwünscht, damit kon- 
trastierend κακὸς: ZU Τ' 173. II 47. 
— ϑοῦς zu 429, 

496. Erstes Hemistich — Z 81. 
K 167. II 533. — Σαρπηδόνος, der 
Name mit en des Pro- 
nomens ἐμεῦ: zu H7 

497. Sarpedon es: so, als ob 
er keine Ahnung davon hätte, dafs 
Glaukos an demselben Tage (M 
387 ff.) durch eine Verwundung 
kampfunfähig gemacht war, vgl. 
unten 509 ff. 

498. καὶ ἔπειτα auch in der 
Folge, auch später noch, wie ß 60. 


16. IAIAAOLZ 


ἑσσομαι ἤματα πάντα διαμπερές. 


τεύχεα συλήσωσι νεῶν ἐν 


. ᾿ Au ," N 
GAR EXEO Ἀρατερῶς. OrTovvE θὲ 


ὡς ἄρα μιν εἰπόντα 
ὀφϑαλμοὺς ῥῖνάς $ 
ἐκ χροὺς Eine δόρυ. 
τοῖο δ᾽ ἅμα ψυχήν τε καὶ 
Μυρμιδόνες δ᾽ 
ἱεμένους φοβέεσϑαι. ἐπεὶ 
Γλαύκῳ δ᾽ αἰνὸν ἄχος 
ὠρίνϑη δέ οἵ ἦτορ. ὅ τ᾽ 
χειρὶ δ᾽ ἑλὼν 
ἕλκος, ὃ δή μὲν Τεῦκρος 


τείχεος ὑψηλοῖο. 


— κατηφείη καὶ ὄνειδος. 


1) 


wie P 556, von einer Person, wie 
unvıu« X 358. 


499. ἤματα πάντα διαμπερές: vgl. 
0 209. 

500 = 0 428. νεῶν 
hier weniger 
rallelstelle 


ἀγῶνι 
genau als in der Pa- 


501 = P 559. ἔχεο κρατερῶς 
halte dich stark, halte wacker 
stand. ὄτρυνε SC. Ἀρατερῶς 
ἔχεσϑαι. 

502 = 855. X 
τέλος ϑανάτοιο der 
trıtt des Todes. 

503. ὀφϑαλμοὺς ς ῥῖνας ὃ ᾿, Acc. des 
besonderen Teils nach μέν, nach der 
vorhergehenden Wendung nur hier, 
zur Andeutung der charakteristi- 
schen Merkmale des Todes: des 
brechenden Auges und der schlaff 
zusammenfallenden Nasenflügel. — 
ὃ δέ {Patroklos) bis βαίνων (den 
Fufs setz end) = N 618, vol, Z 
65. [Anhang.] 


504. ἐκ χροός aus dem Leibe. 
— προτίέ Adv. dazu. — φρένες das 
Zwerchfell: vgl. 481. — αὐτῶ 
ihm selbst, dem Speer. — ἕποντο 

gleichzeitig mit ἕλκε, der Abschlufs 
im Aor. ἐξέρυσε 505. 


505. ψυχὴν: vgl. 5 518 ψυχὴ 


δὲ Ad} 
προτὶ 
EYYEOS 
αὐτοῦ σχέϑον ἵππους φυσιόωντας 


λίπον ἄρματ 


ἀγῶνι πεσόντα. 


λαὸν ἅπαντα." 


τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν 


ἐν στήϑεσι βαίνων 
δὲ φρένες αὐτῷ ἕποντο᾽ 
ἐξέρυσ᾽ ΝΝιοδϑυΐ Ψ. 


ἀνάκτων. 


γένετο φϑογγῆς ἀϊίζοντι᾿" 


οὐ 


ἐπίεξε βραχίονα" τεῖρε 


ὀύνατο προσαμῦναι. 


γὰρ αὐτὸν 


ἐπεσσύμενον βάλεν ἰῷ 


TONV ETROOLOL 


ULUVOV. 


κατ΄ ovrausvnv ὠτειλὴν ἔσσυτ᾽ 
ἐπειγομένη 
506. αὐτοῦ daselbst. --- σχέϑον 
ten zum Stehen. ἵἕππους. 
Sarpedon. 
᾿ἐμένους φοβέεσϑαι welche 
sıch ın Bewegung setzten (an- 
schickten zur F lue ht. — λίπον 
ἄρματ ἀνάκτων —= 371. Daı 
hätten die Rosse des Sarpedo: 
dem F {ll des Thrasydemos und des 
Sarpedon (ἀνάκτων) sich ERDE 
vom Wagen losgemacht, wovo 
16 loch nirgend eine A ndeutung δας 
eben ist 
529. Glaukos’ Gebet 


lo und Heilung seiner 


yever, wie N 417. A 
2. — φϑογγῆς Stimme, 
mit Bezug auf die 
und den Affekt des 
[ Anhang.) 

- ὅτι re weil. 
um sich Erleich- 
Schmerzen zu schaffen. 
. weites Hem. vel. 411. Ὁ als 
r Wirkung zu βάλεν, wie 
195. — ἐπεσσύμενον mit τεί- 

M 88 


ἄρην ἑτάροισιν ἀμύνων : γρὶ. 
LUUVWOV dt CORALU. 


«) ἢ 


16. IAIAAOZ II. 


εὐχόμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν ἑκηβόλῳ "Anohkmvı' 


οἈλῦϑι, ἄναξ, ὅς που Avxing ἐν πίονι δήμῳ 


1 6, [3 , ς \ 3 » A 
eis ἢ Evi Τροίῃ" δύνασαι δὲ σὺ πάντοσ᾽ ἀκούειν 


9 ’ ’ e - δι᾿ m E r 4 
ἄνερι κηδομένῳ. ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνει. 


Pr ο, , , ἢ x " ἢ \ 
ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε καρτερόν, ἀμφὶ δὲ μον χεὶ 
ὀξείῃς ὀδύνῃσιν ἐλήλαται. 


5 


3. ὦ ἢ τ΄ 
οὐδὲ μοι αἷμα 


- κὺ mW 5; e - . N 
τερσῆναι δύναται. βαρύϑει δέ μοι ὦμος ὑπ᾽ αὐτοῦ" 


„ N 2 DEN , u 
ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν ἔμπεδον. οὐδὲ μάχεσϑαι 
ἐλθὼν δυσμενέεσσιν. ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος ὄλωλεν. 


Σαρπηδὼν Διὸς υἱός" ὃ δ᾽ 


οὐδ᾽ οὗ παιδὸς ἀμύνει 


2 Ἁ [4 [4 ’ ῳ Ἰ \ dd i „ Ἶ 
ἀλλὰ σύ πέρ μοι. ἄναξ. τόδε καρτερὸν EAXOS ἄκεσδαι. 


ὔ 2 5 N} x 
κοίμησον ὃ ὀδύνας. δὸς 


\ 4 ΡΝ 2 ΝΜ ἤ 
θὲ κράτος, ὕφρ ἑταροισιν 


κεκλόμενος “υκίοισιν ἐποτρύνω πολεμίζειν 


’ 2 
αὐτύς τ ἀμφὶ νέχυι κατατε ϑνηῶτι μάχωμαι." 


ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος. τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿ AnoAilov. 


αὐτίκα παῦσ᾽ ὀδύνας. ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 


513. Erstes Hem. = n 330, vgl. 
T' 257. 

514. Erstes Hemist. vgl. & 445, 
zweites — 437. πού wohl. 

πεν eis in derselben Stellung, 
wie 2 407. δύνασαι δέ, mit Nach- 
druck vorangestellt im Gegensatz 
zu den im vorhergehenden Re lativ- 
satz enthaltenen Vermutunge n: je- 
denfalls vermagst du: zu β 88. -- 
πάντοσ᾽ übe rallhin mit ἀκούειν: 
zu 1455. A 21. ἀκούειν mit Dat: 
jemandem Gehörgeben: vgl. 531, 
2 335. ὃ 167. 

516. ὡς wie bezieht sich nur auf 
ἀνδρὶ κηδομένῳ und macht von 
diesem allgemeinen Begriff die An- 
wendung auf die einzelne Person, 
wie Z 262. 

517. Die erklärende Ausführung 
von ἐμὲ κῆδος ἱκάνει umfalst zwei 
Glieder: ἕλκος μὲν „te. bis Övous- 
νέεσσιν und ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος ὄλω- 
λὲν (021). --- τόδε hier, hinweisend 
auf den Arm. — καρτερόν mit Nach- 
druck am Schluls des Gedankens, 
woran sich die folgende Ausführung 
schliefst. — ug! Adv. rings. — 
χείρ Arm. 

518. ὀδύνῃσιν ἐλήλαται ist von 
Schmerzen durchbohrt, durch- 


zuckt: vgl. ὀδύνῃσι πεπαρμένος 
E 399; ὀδύνη δὲ διὰ χροὸς ἦλϑ᾽ 
ed, A 398, und βέλος vom 
Schmerz A 269. 


519. τερσῆναι Inf. Aor. II Pass. 
zu τέρσομαι. — βαρύϑει nur hier, 
statt βαρύνεται, erlahmt. — ὑπ’ 
αὐτοῦ unter der Wirkung, infolge 

derselben (Wunde). | 


520. σχεῖν Aor. richten. — μά- 
χεσϑαι (überhaupt) kämpfen. 

521. δυσμενέεσσιν abhängig von 
μάχεσϑαι. — Zweites Hemistich 
—= ὁ 384. ὄλωλε liegt tot. 

522. Erstes Hem. — E 683, οὐδέ 
ne quidem. — οὐ den eignen. — 
παιδὸς ablativ. Gen., wie 561. N 
110. 

523. ἀλλὰ σύ περ, wie A 508, 
aber du doch wenigstens, im 
Gegensatz zu Zeus, der für Sarpe- 
don nichts thut. 


524. κοέμησον : vgl. ὃ 758 εὔνησε 
y0ov. — ἑτάροισιν abhängig von 
HEenÄousvog. 


gr Ἂμ. 565. νέχυι κατατεϑνηῶ- 


3. Χ Tu 
A 43. 457. 
ἀπό bis μέλο 


16. ΙΛΙΑΔΟΣ 


αἷμα μέλαν τέρδσηνε. μένος δέ ol ἑμιβαλε ϑυμῶ. 


. 
7 


Ὕ- nu ’ δ΄ ν. ' an n ΒΕ 
Γλα ΠΟ ὃ EYVW NOLV ἕνι φρέεδι. 99 Ὁ οὲν TE, 
< rG { ς A ἐ 


a 


δ’ 5 > 2 ’ 
OTTL OL οἴ κουσὲ ἱνξεγας 


- ἃ „ 
πρῶτα μὲν ὥτρυνεν Av 


VEOS εὐξαμένοιο. 


κίῶν ἡγήτορας ἄνδρας. 


, 3 Ἷ y ; 3 \ ’ Be. . 
πάντῃ ἐποιχόμενος. Σαρπηδόνος ἀμφὶ μαχεσϑαι 


αὐτὰρ ἔπειτα μετὰ Τρῶας 


κίε μακρὰ βιβάσϑων. 


5 a s ’ „ BEN \ , / m 
Πουλυδάμαντ᾽ ἔπι Πανϑοΐδην καὶ Ἵγήνορα ὃῖον. 


nv «ἃ ’ ’ \ 
βῆ δὲ μετ᾽ Αἰνείαν τε καὶ 


ἀγχοῦ ὃ ἱστάμενος ἔπεα 


Extopa χαλκοκορυστήν. 


πτερόεντα προσηύδα" 


„Extog, νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος εἰς ἐπικούρων. 


ea 


I: “ m“ ΓΖ x , - 
οὐ σεϑεν εἵνεκα τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 


" 


ϑυμὸν ἀποφϑινύϑουσι. σὺ δ᾽ οὐχ ἐϑέλεις ἐπαμύνειν. 


κεῖται Σαρπηδὼν “υκίων ἀγὸς 


ὃς Avaimv εἴρυτο δίκησί τε 


δπιστάων. 


\ ag .. no 
καὶ OVEVEI © 


τὸν ὃ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασ᾽ ἔγχει χάλκεος Aons 


“ , 


a 1 , ce u ᾿ δὲ. δ N. 
ἀλλᾶ, φίλοι, πάρστητε, νεμεσσήϑητε δὲ ϑυμῷ. 


529. τέρσηνε: dies Transitivum 


τερσαΐνω nur hier, mit ἀπὸ ἕλκεος 


prägnant: entfernte das Blut von 
der Wunde, indem er es trocken 
werden liefs: vgl. A 267 

V. 530—562. Glaukos ermun- 
tert die Lykier und Troer, 
dann Hektor zum Kampf um 
Sarpedons Leiche, Patroklos 
die Achäer und die beiden 
Aias. 

530. Vgl. A 333. Θ 446. X 296. 
γηήϑησέν te: zu 119. 

531. Vgl. O 156. om κτέ. zu 
eyvo. — οἱ bei ἄκουσε: zu 5815. 
Nach dem Dativ ol der Genetiv des 
Partie. εὐξαμένοιο in selbständiger 
absoluter Konstruktion hebt das 
temporale Verhältnis (®x«&) zur 
Haupthandlung bestimmter hervor: 
sn ς 187. 2 m. Kr Π 47.4.1 
18,6, 1. 

532 f. Vgl. 495 f. 

534. μετὰ Te. ın die Mitte der 
Troer, aber 536 μετά um aufzu- 
suchen, wie ἔπι 535. — μακρὰ βιβά- 
σϑων = N 809. O 676. 

538. δή offenbar. — λελασμένος 
sis wie N 269 Ψ 69, denkst 
nicht mehr an. 

5 bis eins = A 817. ı 


501. ὦ 290. φίλων den Angehö- 
igen 
540 ἀἁποφϑινυϑουσι transitiv nur 
hier, intransitiv nur E 643 σὺ 
„ anaphorisch zu σέϑεν vorange- 
wodurch dieser adversative 
Satz mıt dem vorhergehenden Re- 
lativsatz eng verbunden wird: wäh- 
rend du....: zu O 166. 1438. — 
οὐκ ἐθέλεις bist nicht bereit, 
κεῖται in nachdrücklicher 
mit wirks samem Asynde- 
E 467, 


IRNOL durel 
᾿ 
Als 


ὕπο ΠῺἊατρόομλῳ δαάμασ᾽: zu 
. . ᾿ a IM 

hıer mıt dem auffallenden 
γχεὶ, während man erwar- 
Πατρόκλου --- ἐγχεῖ. 
erzgewappnet. [An- 


544. φίλοι, damit wendet sich 
Glaukos an die 535 f. genannten 
troischen Heerführer überbaupt. — 
παρστητε tretet herzu, zu der 
Leiche Sarpedons. — νεμεσσήϑητε 
E ϑυμῶ, vgl. B 223. P 254, para- 
taktısch zu πάρστητε; Conj. Aor.: 
ınstliche Entrüstung ergreife euch. 


16. IAITAAOZ II. 16. IAIAAOZ 


A 3 " \ 9 4 2 4 un mn ΑΝ υ 
μὴ ἀπὸ τεύχε᾽ ἕλωνται. ἀεικίσσωσι δὲ νεχρὸν οἱ ὃ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας. 


m « \ ’ \ ' \ 9 13 
Τρῶες καὶ Avzıoı καὶ Μυρμιδόνες καὶ ᾿4χαιοί, 


Μυρμιδόνες, Δαναῶν κεχολωμένοι, ὕσσοι ÖAovrs, 


ή [ Υ͂ ᾿ > ) ! ᾿ς ῃ ΑΖ Δ 6 mr ΜᾺ ei‘ 7 

r B f " er ’ . r r ὼ 
€ „ rn - Ἁ -« ry 3 Ὶ γ7) } N, 9 1) N ΧΎ ἃ “ y 
ὡς ἔφατο. Τρῶας δὲ κατὰ χρῆϑεν λάβε πένϑος δεινὸν ἀύσαντες" μέγα δ᾽ ἔβραχ τευχξεαὰ φωτῶν. 
ἄσχετον, οὐχ ἐπιεικτόν, ἐπεί σφισιν ἕρμα πόληος | Ζεὺς ὃ 


ΕΣ , \ Ἢ ᾿ ὙΠ" E Ξ 
X λῷ 1 2 χης ὁλοὺς πόνορ εἴη. 
ὄφρα φίλῳ περὶ παιδὶ μάχης I πόνος εἴῃη 


\ ’ 2 > \ ! - ΒΟ το ’ " 
ἐπὶ νύχτ᾽ ὀλοὴν τάνυσε κρατερῇ ὑσμίνῃ. 


ἥν \ b) [2 , \ wa 3 3 - 
ἐόκε, καὶ ἀλλοδαπός περ ἐών πολέες γὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 


= \ ΄ m κω a, > A 
Ἢ er s ᾽ 2 . Ἂ . ’ " y ς 7 ᾿ 47} ΣΟ ς LLKi I γῶ Ρ X Ic . 
λαοὶ ἕποντ΄. Ev δ᾽ αὐτὸς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. ὥσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας Ayauov: 


\? \ = a 3 „ N % NJ N δ, A 2 > ᾽ J > LE ν N 4 IECHO ῃ 7 
βὰν ὃ ἰϑὺς Ζίαναῶν λελιημένοι" ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν βλῆτο γὰρ οὔ τι κάκιστος ἀνὴρ μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 570 


Υ ᾿ % ε CA / ἢ m u 7 ΜΞ Es 
Ἕκτωρ χωόμενος Σαρπηδόνος. αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς υἱὸς “γακλῆος μεγαϑύμου, δῖος Emeiyevs, 
9 xX@0| 5 οπηθόνος. αὐτὰρ “χαιοὺς 


er 53 2 ξ \ , ‚ 
a 7 f} τὰ ’ u f ᾿ N r γ IN Lt ςη Ih n£ J 
ὦρσε Μενοιτιάδεω Πατροκλῆος λάσιον κῆρ᾽ ὃς. ὁ ἐν Βουδείῳ ἐὺ ναιομένῷ ἤνασσει 


z' / a & Il 2 a J “ν" y YO ) y 659)! ) 6") Ε1]} ; ἐξς "71 ὦ γῶ 
Alavre πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ πρίν᾽ ἅταρ τότε γ ἐσϑλὸν ἀνεψιὸν ἑξεναρίξας 


BR “"} P ’ ’ a \ Bm κὴ « ᾿ ᾽ ἊΝ , δι. 
„Alavrs, νῦν σφῶιν ἀμύνεσϑαι φίλον ἔστω. Πηλῆ ἱκέτευσε καὶ ἐς Θέτιν ἀργυρόπεξαι 


Ἐπ ἃ 3 3 5 ἤ μ᾿ >) m ( X 3 ᾿ὰ 7 7 , 7% ) J ; κ΄ ᾿ " Pi 5 
οἷοί πὲρ πάρος ἣτε μετ᾽ ἀνδράσιν. ἢ καὶ ἀρείους. δ ἂμ χιλλῆι ῥηξήνορι πέμπον ἕπεσϑαι 


m 3 , ει « 3 , ΡΞ 3 ὼ "77 a 2 ) ῃ r »ὔ ἡ 7 fü Ἵ 3 Y 1 
κεῖται ἀνήρ, ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχος ᾿Ζχαιῶν. ἴλιον εἰς ἑύπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο. 


ἤ Δ ’ 2 er [2 N 14 γ 75 ’ “,χ 
£ ) 2 za’ 9 Ρ ? Ras ( η , / JEXHV 2 ῃ X ve J X ἰ ᾿ ἐς “7 4 
Σαρπηδών" ἀλλ᾽ εἴ μιν ἀεικισσαίμεϑ'᾽ ἑλόντες τὸν θὰ τοῦ ἁπτόμενον νέκυος βάλε φαίδιμος Εχτωρ 


, ’ , . . , u 3 ω , Ὶ { # EIN 12)" „ £ NY Yıyo Or % v6 } 
τεύχεά τ᾽ ὥμοιιν ἀφελοίμεϑα καί τιν᾽ ἑταίρων χερμαδίῳ κεφαλήν" ἡ ὃ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη 


»] Wr, ς Ὡς e 9 73 N ᾽ \ = 
, mr. PER. , a 3... Σ », 2 ) γ γοῦ Nvne & "κοῦ 
αὐτοῦ ἀμυνομένων δαμασαίμεϑα νηλέι χαλκῷ." ἐν κόρυϑι βριαρῇ" ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ 


’ 


, ’ \ ’ Ὁ" , ᾿ 
€ EL 3 _e \ \ 9 \ „a I Br KOT ἫΝ γι - "I ‚vo 0ρο γγγύ 9 ᾿ ( vi6 > 
ὡς ἔφαϑ'. οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασϑαι μενέαινον. κάππεσεν, ἄμφι δὲ μιν ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 


„ 


᾿ ἤ - ’ > 9 ’ ’ f 7 
Πατρόκλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἄχος γένετο φϑιμένου ἑἕτάροιο. 


545. ἀεικίσσωσι δὲ νεκρὸν — . φίλον ἔστω es sei euch 
T 26. eine Lust, seid freudig bereit. 

546. Ζαναῶν kausaler Genetiv. οἷοί περ — ἦτε vgl. 4 264, 

547. Vgl. Φ 135. τοὺς — ἐπέφΡ- wie beschaffen eben (gerade) 
vousv epexegetischer Relativsatz. d. 1. ebenso tapfer, wie: das Ganze 

548. κατὰ κρῆϑεν, wie noch A eine prädikative Bestimmung zu 
588, vom Kopfe herab, von dem Subjekt in ἀμύνεσθαι. --- ἢ καὶ 
oben bis unten, ganz und gar. ἀρείους, wie Τ' 338, Nominativ attra- 
Vgl. κατ᾽ ἄκρης N 772 hiert von oioı. 

549. ἄσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν — 558. κεῖται ἀνὴρ ὅς = E 467, 


V. 563—643. Kampf um Sar- παιδί) als Gegenstand des Kampfes 
pedons Leiche. nur hier, sonst Gen., doch vgl. : 
563. Zweites Hem. = A 215. M 310. 471. — μάχης πόνος mur 
415. ἐκαρτύναντο φάλαγγας, Med.: 
ihre Schlachtreihen stark gemacht 569 -- P 2374. 
hatten, durch festes Aneinander- 570. οὔ τι κάκιστος: Litotes 
schliefsen starke Reihen ge- 
bildet hatten. 
564. Avxıoı und Μυρμιδόνες chia- 
stisch gestellt als die hervorragend- 


Βουδείω. dessen Lare nicht 
zu bestimmen ist. 


573. To πρίν᾽ ἁτὰρ torte y —=Ö 518 


E 892, jenes bezeichnet den Grad: 
überwältigend, dieses die Dauer: 
nicht nachlassend. — ἕρμα πό- 
Anos, wie » 121, Säule, Hort der 
Stadt. 

550. αὐτῷ ihm selbst, dem 
Anführer. 

551. Erstes Hemistich = B 578, 
zweites = II 292. Z 460. P 8: 
ἐν δ᾽ Adv. darunter. 

552. βάν bis λελιημένοι = M 106. 
ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν = w9. 

553. αὐτάρ bis ὡρσΞε 

554. λάσιον κῆρ, wie B 851, 

A 189. 

555 = N 46. πρώτω: obwohl die 
einzigen, die Patroklos anredet. 
[Anhang.] 


zu 541. — ὅς bis Ayaıav = M 438, 
wo diese Worte von Hektor ge- 
sagt sind, während Sarpedon nach 
M 397 #. nur eine Brustwehr der 
Mauer herabreilst. 

559. ἀλλ᾽ εἰ mit Optativ Wunsch- 
satz wie K 111. 222. 2 74, im 
engen Anschluls an das den Wunsch 
vorbereitende κεῖται ἀνήρ κτέ. 

560. ὦμοιιν mit verlängerter Ul- 
tima: zu E13. — zıv’ (&) man- 
chen. 

561. αὐτοῦ ihn selbst, Sarpe- 
don, d. i. seine Leiche: ablat. Ge- 
net. abhängig von ἀμυνομένων, 
de conatu. 

562 = Ο 565. ἀλέξασϑαι Inf. Aor. 
den Angriff zurückweisen. 


sten Hülfsvölker gegenüber den 
Troern und Achäern. 

565. Vgl. 526. σύμβαλον, Aor. 
II act. nur hier intransitiv, rück- 
ten gegen einander, mit Inf 
μάχεσϑαι, wie M 377, 

566. Erstes Hemistich 
«vcavres Aor. den Sc] 
erhebend 

567. Vgl. A 19. Eni 
und davon abhängig ὑσμίνῃ. — 
vört’ von einem verdunkelnden 
Nebel, mit 0407», wie Δ 19, wel- 
ches kein stehendes Beiwort der 
Nacht ist, 568 in ὁλοὸς nachdrück- 
lich wiederholt. [Anhang.] 

568. περὶ mit Dativ der Person 


- 
τοτὲ ye damals, um die Zeit des 
trolschen Krieges. 


574. ἱκέτευσε ın der Jlias nur 
hier, kam als Schutzflehender. 
— (Θέτιν: zu 222 


575. πέμπον ἕπεσθαι sie lielsen 
ıhn gehen zu begleiten d.i. sie 
gaben mit. 

576 — ἃ 169. & TI. 

577. αἀπτομένον νέχκυος. um ihn 
auf die griechische Seite hinüber- 
zuziehen. 

-580 —= 412 — 414, 
χρῶ —= P 300. 
Vgl. zu 508. φϑιμένου ἕτα- 


objektiver Genetiv zu «og. 


16. IAIAAOZ I. 


“- \ \ f „ \ 
ἴϑυσεν δὲ διὰ προμάχων ἴρηκι ἐοικὼς 


ὠκέι, ὅς τ᾽ ἐφόβησε κολοιούς τε ψῆράς τε" 

ὡς ἰϑὺς “υκίων. ΠῺἊατρόκλειο ἱπποκέλευϑε. 
ἕσσυο καὶ Τρώων, κεχόλωσο δὲ κῆρ ἑἕτάροιο. 
καί ῥ᾽ ἔβαλε Σϑενέλαον ᾿Ιϑαιμένεος φίλον υἱὸν 


,ὕ Fu ’ , \ = 
αὐχένα χερμαδίῳ, ῥῆξεν δ᾽ ἀπὸ τοῖο τένοντας. 


χώρησαν δ᾽ ὑπό TE πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕχτωρ 


Φ 


8? 9 er \ nr 
ὅσση δ᾽ αἰγανέης ῥιπὴ ταναοῖο τέτυχται. 


rı r > b) ! A φ "ἢ “ 

ἥν ῥά τ ἀνὴρ ἀφέῃ πειρώμενος ἢ ἐν ἀέϑλῳ 
Ν \ a , Ο .. ’ 

NE καὶ ἐν πολέμῳ δηίων ὕπο ϑυμοραϊστέων. 
τόσσον ἐχώρησαν Τρῶες. ὥσαντο δ᾽ ᾿Δχαιοί. 


- \ n ΄ u. F " 
Γλαῦκοο δὲ πρῶτος, “υκίων αγὸς ἀδσπισταωῶν. 


3 ἤ 3 el ἃ an [4 
ETORTET „ ἔκτεινεν δὲ βΒαϑυκλῆα ἱεγάϑυμον. 


Χάλκωνος φίλον υἱόν. ὃς ᾿Ελλάδι οἰκία ναίων 


„ a 14 Ρ Ὑς 
Ὀλβῷ TE πλούτῳ TE μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν. 
τὸν μὲν ἄρα Γλαῦκος στῆϑος μέσον οὔτασε δουρὶ 


᾿ 


στρεφϑεὶς ἐξαπίνης, ὅτε μὲν κατέμαρπτε διώκων. 
᾿ ‚ ΜῚ D x 5? „ -- ; 
δούπησεν δὲ πεσών" πυκινὸν δ᾽ ἄχος ἔλλαβ ᾿Αχαιούς. 


ς ” 3 \ 9 2 \ Ἰὼ Pr 
ὡς ἔπεσ ἐσϑλὸς ἀνήρ' μέγα δὲ Τρῶες κεχάροντο. 600 


᾿ 


> ’ 3 3 \ m; . = 9 N) , 
στὰν δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἰόντες ἀολλέες" οὐδ᾽ Lo Aya 


582 = P 281 und O 237. 

583. ἐφόβησε gnomischer Aor 

584. Πατρόκλεις ἱπποκέλευϑε: 
zu 20, 

585. κεχόλωσο δέ begründend. 

586. καί 6 ἔβαλε, nach der Apo- 
strophe 584 Übergang in die Er- 
zählung: vgl. 789. P 681. 705. 
Ψ 601. 

587. ano zu ῥῆξεν er zerrifs, 

588 = 41 505. P 316. 

589. 0007 — τέτυκται d.i. so 
weit reicht: vgl. O 358. — ῥδιπή 
Wurf, Flug. — ταναοῖο nur hier. 

590. ἥν ῥὰ welchen nämlich, 
mit fallsetzendem Konj. — ἀφέῃ, 
nicht gedehnt: Kr. Di. 38, 1, 4. — 
πειρώμενος absolut: sich ver- 
suchend, vgl. O 359 σϑένεος πει- 
ρώμενος. 

ὅ91. δηΐων ὑπὸ ϑυμοραϊστέων 
— 2 220, im Anschlufs an ἀφέῃ 
gedacht: unter der Einwirkung, 
bedrängt von den Feinden. — Sonst 


ξς 


findet sich die αἰγανέη im Kriege 
nicht verwendet: vgl. B 774. 

594. ἐτράπετ᾽ wandte sich um 
von der Flucht 588. 592. [Anhang.] 

595. Eiiadı, der zum Reiche des 
Peleus gehörenden Landschaft. — 
οἰκία ναίων d.i. wohnhaft. 

596. Erstes Hem. — ξ 206. 2 536, 
zweites —= 194. ὄλβος Segen an 
äulseren Gütern, Glücksgüter. 

597. Zweites Hem. = N 438. 
O 523. 

598. στρεφϑείς nimmt ἐτράπετ᾽ 
594 auf. — ὅτε bis διώκων = E65, 
Zeitbestimmung zu στρεφϑείς. κατ- 
ἐμαρπτε Impf.: einzuholen im 
Begriff war, Subj. Bathykles. 

600. ὡς kausal dafs: zu 17. 
[ Anhang. ] 

601. στάν sie traten, nachdem 
sie sich von der Flucht umgewandt 
hatten: 594. — ἀμφ᾽ αὐτόν um 
ihn selbst, um Glaukos als die 
Hauptperson. — ἀολλέες: zu 276. 


16. IAIAAOZ I 


ἀλκῆς ἐξελάϑοντο. μένος ὃ 


ἰϑὺς φέρον αὐτῶν. 


ἔνϑ᾽ αὖ Μηριόνης Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν. 


Δαόγονον ϑρασὺν υἱὸν Ὀνήτορος. ὃς Ζίιὸς ἱρεὺς 


᾿Ιδαίου ἐτέτυκτο, ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ" 


7 = \ = 7, = \ ' ᾿ 
τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναϑμοῖο καὶ οὔατος" ὦκα δὲ ϑυμὸς 


ὥχετ᾽ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷλεν. 


Αἰνείας δ᾽ ἐπὶ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον 


ἕλπετο γὰρ τεύξεσϑαι ὑπασπίδια προβιβάντος. 


\ „ 
ß 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος" 


\ 


; 3 % , 
προοσσὼ γὰρ κατέξκυψε, τὸ ὁ 


᾿ 


ἐξόπιϑεν δόρυ μακρὸν 


οὔδει ἐνισκίμῳφϑη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχϑη 


ἔγχεος" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος "Aong. 


[αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ γαίης 


ὥχετ᾽, ἐπεί ῥ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. 


Αἰνείας δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐχώσατο φώνησέν TE’ 


4 / ; \ > μι 2.» 
Μηριόνη, τάχα κέν δὲ καὶ ὀρχηστήν περ ἐόντα 


3 \ (4 ὼ ’ δ = 
EYYOS EUOV κατέεπαυσξε διαμπερές. ct ΟὉ 
c - k ἱ 


, 


ἐβαλόν περ." 


τὸν ὃ αὖ Μηριόνης δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα" 


002. μένος δ᾽ ἰϑὺς φέρον αὐτῶν: 
υ 506 μένος χειρῶν ἰϑὺς φέρον. 

008. Τρώων bis κορυστήν = 2 467. 
9 256. 

604. ὅς: Ὀνήτωρ. 

605. Vel. Ε 18. Ἰδαίου: Zeus 
hatte nach Θ 48 einen Hain und 
Altar auf dem Ida. — ϑεός bis 
δήμῳ = E78. Καὶ 33. A 58 
& 205. 

606. 607 = N 
617 und E 47. 

609. ὑπασπίδια προβιβάντος = N 
807; vgl. 158. ὑπασπίδια adverbia- 
les Neutrum = vr’ ἀσπίδι, vom 
Schilde gedeckt. [Anhang.] 

610-- 618 = P 526— 529. 

610. Vgl. zu N 184. ἄντα ἰδών 
gerade aus den Blick rich- 
tend. 

611. κατακύπτω nur hier und 
P 587. 

612. οὔδει ἐνισκίμῳϑη wurde 
in den Erdboden gebohrt, indem 
die Kraft des Wurfes noch wirk- 
sam gedacht wird: vgl. οὔδει ἐρεί. 
σϑη H 145. — ἐπί Adv. dazu. — 
οὐρίαχος πελεμίχϑη. vol. N 443, 
erzitterte. 


o 
- 


613. Vgl. zu N 444. ἀφίει 116 [8 
schwinden. μένος die Kraft 


der Lanze. 

614. 615 = N 504. 505. Die 
beiden in den besten Handschriften 
fehlenden Verse enthalten nur eine 
Wiederholung des eben Erzählten. 
— κατὰ yalns in die Erde hinab. 

πραδαινομένη mit ὥχετο fuhr 
im Schwunge. 

616 ϑυμὸν ἐχώσατο, wie T 29. 

617. ὀρχηστήν, prägnant ge- 
schickter Tänzer: eine Ver- 
spottung der geschickten Bewe- 
gung des Meriones 611, wodurch 
er den Speer vermied, nach den 
Alten zugleich mit Anspielung auf 
den in Kreta, der Heimat des Me- 
riones, üblichen Waffentanz (πυῤ- 
ῥέχη). 

618, κατέπαυσε mit κέν. würde 
dich zur Ruhe gebracht, dir 
den Garaus gemacht haben, mit 
dem nachdrücklich an das Ende 
des (sedankens eestellten dıau- 
περὲς (und zwar) für immer. 
εἶ mit zeo wenn nur 
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Alveia, χαλεπόν σε καὶ ἴφϑιμόν περ ἐόντο ᾿ ar 
5. ‘ (Λ ( 2 ( „ μῶν / , , 
X pY 0 EOVTR οὔρεος ἐν βήσσῃς. ἕκαϑεν δέ τὲ γίγνετ ἀκουή 


d 9 “Ἄ ἢ ’ r 5 N 
παντῶν ἀνθρώπων σβέσσαι μένοο, ὅο } ‚ ἄν 5 τὰ ᾿ ᾿ Ä Ä 
x a A ΔῈ ΘῈΣ ΕΨΕᾺ ὡς τῶν ὥρνυτο δοῦπος ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης. 


ἔλ9᾽ ἀμυνόμενορ᾽ ϑνητὸς δέ vv καὶ σὺ τέτυξα BE Bun 0 ee ; 
1 ᾿ v. Mb σὺ σεέγεννι, χαλκοῦ TE ῥδινοῦ τε βοῶν τ᾽ ἐυποιητάων. 


εἶ καὶ ἐ) (λοι; , £/ : 3 
αἶψά κε καὶ κρατερός περ ἐὼν καὶ δι ἀν. οὐδ᾽ ἂν ἔτι φράδμων πὲρ ἀνὴρ Σαρπηδόνα δῖον 
εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ "Audı κλυτοπώλω."" 


De ἔγνω. ἐπεὶ βελέεσσι καὶ αἵματι καὶ κονίῃσιν 
ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἐνένιπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός 


Mnoıd ig ἐκ χεφαλῆς εἴλυτο διαμπερὲς ἐς πόδας ἄκρουο. 
MMNOLOVN, τί συ ταῦτα καὶ ἐἑσϑλῦο ἐὼν M sie: ah ἐᾷ, λα N 
ἜΝ ϑλὸς ἐὼν ἀγορεύεις: οἱ δ΄ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον. ὡς ὅτε μυῖαι 


ΟῚ 


’ , m - 9 , (4 
ὦ πέπον, οὔ τοι Τρῶες ὀνειδείοις ἐπέεσσιν 


Α ᾿ : | σταϑμῷ ἔνι βρομέωσι περιγλαγέας κατὰ πέλλας 
νδέρου γωρησουσι᾽ πάρος τινὰ ναῖσ 7 Ὡς | j & 
εἶν AN ᾿ Er γαῖα καϑέξει. | ὥρῃ Ev εἰαρινῇ. ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει 
’ ’ 2 2 ’ 2 φ ἃ “ἕω N S4 N ‘ s 
ἐν γὰρ χερῦι τέλος πολέμου. ἐπέων δ᾽ ἐνὶ βουλῇ" 


€ „ \ e ‚A NW; r 
Ze RE Sg ὡς ἄρα τοὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον. οὐδέ ποτε Ζεὺς 
τῷ οὔ τι χρὴ μῦϑον ὀφέλλειν, ἀλλὰ μάχεσϑαι."" 


“ δ: αι m 22 
τρεψεν ἀπὸ κρατερῆς υσμίνης Ὁσδε φαεινῶώ. 


ς 


€ e \ 3 “ e . -Ὁ ὁ Ar ᾿ Ai! 
o@0 ELT@OV ) & ὡ X ö 60% ) Ann δὰ ἃ ἃ ᾽ - M en‘ Pr ’ u 
S ὁ μὲν ἦρχ, ὁ δ΄ ἅμ᾽ ἕσπετο ἰσόϑεος φῶς. ἀλλὰ κατ αὐτοὺς αἰὲν ὅρα καὶ φράξετο ϑυμῷ 


- 


- \ ΝΟ’ ΄ - a 
τῶν ὃ, ὥς τε δρυτόμων ἀνδοῶν Öovunvohe δοί 133 κε σὴ 
,) ὡς N | θῶν ὀρυμαγδὸς ὀρώρῃ πολλὰ uch 


ἀμφὶ φόνῳ Πατρόκλου, μερμηρίζων. 

δ ὐὐὴὰ ἘΝ: ἢ ἤδη καὶ κεῖνον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμένῃ 
410. r Dh sen he Εν ablativ. Pen sem u τῷ αὐτοῦ ἐπ᾿ ἀντιϑέῳ Σαρπηδόνι φαίδιμος Ἕκτωρ 

a : L € ΐ Σ χωρησουσι. Kr. Di. 
Inf. wie noch v 313. ψ 81. 47, 13, 4. — πάρος bis καϑέξει: 

D) : οὐ ne. .. { ᾿ > 
ren ee m εν δὰ = a er ον | 634. Vgl. B456. Erstes Hemistich περί, wie ὦ 19. — ὡς ore 

. Ἰὰς a τ 1 - Ξ -- T' 84. A 87. & 397. II 766. — einmal. — μυῖαι: zu B 469. 

eigentlichen Sinne vom Feuer, wie der Bedeutung von vielmehr: zu ! 
vom Winde. za ὃς Be, ‚nach Ei a Wr Ze GER manchen ὙΡΑΣ TERN: ἀκουή findet das Hören statt πέλλας nur hier. — κατὰ πέλλα 
των distributiv, mit Konj. ἔλϑη. — καϑέξει wird in sich auf- ia Me ar Pages | δ τὰς ὧδ ο 
[Anhang .] nehmen, decken. ἃ. 1. vernimmt man dasse e, wo- Ien Gefälsen umhe „MH 

622. γνύ mit Ironie opinor, denk’ ri ’ τ bei sıch der Dichter auf den Stand- | ) = B 471. Öeveı feuchtet d. i 
ich. — καὶ σύ, obwohl Sohn einer . > ee es vgl. I 291. punkt he Hörenden BROIS, vgl I En Er 
Göttin. — ὦ υδιρίες Φ 668 F “ Ξε das Ziel des Kriege a8 374. B 456, umgekehrt τηλοσε - 644 — 665. Entsch: 61 τις ung 

et ἃ. 1. die Entschei 1dung. — ἐπέων sc. ἔκλυε ποιμὴν 4 458, zu II515. — durch Zeus. Hektor flieht, 

Bi das Be βάλοιμι bedingender τέλος ἢ uvdov τέλος: zu 88. ἀκουή in der llias nur hier. mitihm die Troer und Lykier. 
Wunschsatz. — καὶ ἐγώ aucl vi I 56) d. i. die Entscheidung, die Κι 635. ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης in 644. ἄρα also, 641 aufnehmend. 
mit Bezug auf 618. — τυχών steht durch Worte gegeben wird — findet | der Ilias nur ren —= y453. » 149. Vergleichspunkt ist die unablässige 
für sich, das Ziel erreichend, glüc k- statt bei einer Beratung, eine ver- 636. Nach dem ablativ. Gen. der Bewegung. — οὐδέ ποτε, seit O 68 
lich. — μέσον attributiv zu σέ d.i. änderte Wendung statt der dem Person τῶν 635 appositiv dieGegen- Zeus ist noch immer auf dem Ida. 
mitten in den Leib, wie » 306. ersten G liede entsprechende n: ἐν stände, welche das Getöse erregen: 645. Vgl. N 3. 

625 = E 654. A445. κλυτοπώλῳ ἐπέεσσι δὲ τέλος βουλῆς. χαλκοῦ τε ῥινοῦ τε (Lederzeug 646. κατ΄ αὐτοὺς auf: 
mit herrlichen a: rosse- BB. ei νὰ als die Hauptbestandteile der Rü- ber, die Kämpfenden. — 
prangend, vielleicht alas Hin- Worte machen ΗΜ A VERS stung. — βοῶν: zu H 238. hielt die Augen ge et 4 
deutung auf die Entführung der ’ A ἢ 637 = ΚΞ 26, zu N 147. νυσσο- 647. πολλὰ uch zu φράξετο, wie 
Persephone. 632 = A 472. O 559. Hier ist μένων bezogen auf τῶν 635: reci- bei μερμηρίζειν α 427. v 10, hin 


ἕν ας von fern. her mit γίγνετ᾽ 642. βρομέωσι, περιγλαγέας und 


627. τί d.i. wie kommst du der Sinn: beide drangen wieder prokes Med. ! und her. = ἀμφὶ φόνῳ in be- 
dazu? καὶ ἐσθλὸς ἐών: zu 4 131, 01. [Anhang.] 638. φράδμων nur hier, acht- treff der Tötung. 
TR ER 28 Ξ Ὡς S; 648. ἤ -- ἡ (651) utrum — an. 
bis αγορξυξις — 0 581. 633. τῶν δ΄ von beiden Partei en, BA, ὼ = Ν ann ᾿ . τ ᾿ ί 5 πος ud „A a EM 
628. Zweites H 4 δῖ. ] / Ϊ : 639. ἔγνω mit ἂν als Potentialis indirekte Doppelfrage. — ἤδη be- 
“oO, „weltes em. = 2/4 519. B dem Ve rgleich vorangestellt: zu B " "MR r ως - ir ee 5 ᾿ Me. z 
277. ᾧ 480. 6 326. οὐ it Nael RC f eg der Vergangenheit: vgl. κ 84. reits, sofort. — καὶ κεῖνον auch 
; : “Ὁ, Οὗ roı mMIt Nach- 459, auf genommen durch τῶν 635. 640. 2% a wi: mit 2 öl don Pabsokins. wie dieser dem Gar 
, 2 7 £ ta 3 2 > > H ΕΒ, ς- ΕΔ κε 3. 0ὕ > UICSBCI »r - 
druck vorangestellt: keineswe 58. — δρυτόμων ἀνδρῶν abl. Genet. ol. 5 353. £ al und pedon getötet hatte 
; Ö en Bo gl. 2, ὃ -- l ἕς über und redon σοί Β, 
traun, gehört zu ὀνειδείοις ἐπι, abhängig von öe@en, Konj. der = = ΙΝ δεῖ PR ER 649 1 2 ἤν οἱ 
τος σἰνὦἶ ΘΥ, vg 5 αὐτοῦ daselbst, 
Dativ des 1 Mittels, als ob ein Ρ assiv Fallsetzung im V ergleich nach ὥς u Ἄ. ‘ IiDBL, 


folgen sollte; wir: Η] ıf Ne hm: äh TE: u B 47 Ξ ιν 641. ἢ Ts te s Hem. ΩΝ Ρ 4112. 7 aurt i ἐπ ἄν: «ὡ Δ 0 7. A " ' 
. 1: . zu id, ὀρώρῃ 51 n t l- ’ .Ῥ "* m " Sa . 1 5 Ἴ 
W or te 1 N h . Ἂ ο] Ϊ Ö \ 1 beid en arte ien. OULAE OV » } Mr ϊ Ϊ eilt G q > 
- ] 1n. n )DeNn αἵ e rs 12 ] lt €, Or ᾿ 


tummelten sich im Kampfe, mit vie 661. A 261. P 236 
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» “ 9 , » „ ’ > ’ 
χαλκῷ δῃώσῃ ἀπό τ᾽ ὥμων τεύχε ἕληται. 


- 


ἢ ἔτι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπύν. 
ὧδε δέ οἵ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι. 


9 


E74 \ ! ᾽ 3 - 
ὄφρ᾽ ἠὺς ϑεράπων Πηληιάδεω ᾽4χιλῆος 


„m ἢ 


2 δ ἃ “Hr 
ἐξαῦτις Τρῶάς τε καὶ Exrroga χαλκοκορυστὴν 


ὥσαιτο προτὶ ἄστυ, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 655 


“ Ὁ ‚ 3 / - - 
Exrogı δὲ πρωτίστῳ ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐνῆκεν" 


ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς φύγαδ᾽ ἔτραπε, κέκλετο δ᾽ ἄλλους 
r m ’ Β 4} ἀγα N ΄ 2) f ν᾽ , Y 

Τρῶας φευγέμεναι" γνῶ γὰρ Ζιὸς ἱρὰ τάλαντα. 

Ἵ 3 > Y ! ’ Χ. 

ἐν οὐδ᾽ ἴφϑιμοι Αύκιοι μένον, ἀλλὰ φόβηϑεν 
πάντες, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον βεβλαμμένον ἦτορ 


κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρει" πολέες γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 


, cs > „ © x 4 ’, 
καππεσον., EUT ἐριθδα κρατερὴν ἐτάνυσσε Κρονίων. 


e 3 „ 3 » ’ „ - , "“ »] Δ 
οὐ θ΄ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὥὦμοιιν Σαρπηδόνος ἔντε᾽ ἕλοντο 


, ’ \ , “ 
χάλκεα μαρμαίροντα᾽ τὰ ἱὲν κοίλας ἐπὶ νῆα 
δῶκε φέρειν ἑτάροισι Μενοιτίου ἄλκιμος υ 


\ ey > , a τς ’ ” 
χαὶ Tor “πόλλωνα προσέφη νεφεληγερέτα Ze 


650. Vgl. @ 534. M 227. δηώσῃ, 
Conj. dubitativ. nach Aorist im 
Hauptsatze, wie B 4. Dagegen im 
zweiten Gliede der Optativ ὀφέλ- 
λειὲν : Ähnlicher Wechsel Σ 808. zu 
I 245. — ὀφέλλειεν aus ὀφελσειεν 
durch Assimilation, wie β 334, mit 
πόνον, wie B 420: Subjekt Patro- 
klos, vgl. 655: jühe Kampfnot häu- 
fen d. i. viel jähe Kampfnot 
bereiten sollte. [Anhang. | 

652 —= N 458. 523 und in der Od. 

653. ὄφρα, nach der vorhergehen- 
den Formel ungewöhnlich (sonst 
Infivitiv), Absichtspartikel wie nach 
den Verben des Verlangens: vgl. 
4J 465. E 690. Z 361. 

654. ἐξαῦτις von neue m, aber- 
mals, mit Bezug auf 394 ἢ 

655. Vgl. E 691. Erstes Hem. 
vgl. A 803. II 45. πολέων mit 
Synizesis. 

656. πρωτίστῳ, wie dieser 552 
auch zuerst von der Flucht sich 
gewendet hatte — ἀναλχιδα 9υ- 
uov, wie noch 355. 

657. ἐς δίφρον ὃ᾽ ἀναβάς = X 
399, vgl. y 483. — φύγαδ᾽ ἔτραπε: 
© 157 und 257 mit (μώνυχας) ἴπ- 
πους, lenkte (die Rosse her)um. 


— κέκλετο mit Ace. ce. Inf, wie 
ὃ 37. 

658. “ιὸς ἱρὰ τάλαντα, vgl. © 
69. T 223, ein sinnliches Bild für 
die Entscheidung des Zeus. Die 
plötzlich ihn ergreifende Furcht 
war ihm ein Beweis der Einwir- 
kung des Zeus, daher er auch die 
andern Troer auffordert zu fliehen. 
[Anhang.] 

659. οὐδέ ne quidem. — poßn- 
εν Aor. wandten sich zur 
Flucht. 

660. βασιλῆα, Sarpedon. — βεβλαμ- 
μένον ἦτορ am Leben geschä- 
digt, vereinzelte Wendung in dem 
Sinne: des Lebens beraubt, dem 
folgenden xs/usvov untergeordnet 

661. ἐπ᾽ αὐτῷ, zu 649. 

662. ἔριδα ἐτάνυσσε, wie A 336, 
Ἀρατερήν proleptisch - prädikativ: 
vgl. & 889. 

663. oi de, Patroklos und die 
Seinen. 

664. Erstes Hem. = Σ 181. Ψ 97. 

V. 666—683. Apollos Für- 
sorge für Sarpedons Leiche. 

666 = Ο 220, vgl. © 228. Auch 
hier wird die Anwesenheit Apollos 


IAIAAOZ Π 4 


᾽ ’ 7) - ’ ΜΙ P \ nz , 
„ei δ΄ ἄγε νῦν, φίλε Φοῖβε. κελαινεφὲς αἷμα κάϑηρον 


ἐλθὼν ἐκ βελέων Σαρπηδόνα. καί μιν ἔπειτα 
! % ί k 


πολλὸν ἀποπρὸ φέρων λοῦσον ποταμοῖο ῥοῆσιν 


> 


οἵδσόν τ΄ ἀμβροσίῃ. περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσον: 610 
V\ δ ὦ, “ἢ \ t % ἢ 


πέμπε δέ μὲν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι. 


΄ 


Iavo καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν. οἵ ῥά μιν ὦκα 


ϑησουσ ἐν Avaing εὐρείης πίονι δήμῳ" 


“ 


ἔνϑα E ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τε 


ἤ ν a \ \ 4 δ. ἢ ny , ςς u. 
τυμβῷ TE OTNAN TE’ TO γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων. 675 


ὡς Epar', οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν ᾿Δ4πόλλων. 


βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς φύλοπιν αἰνήν. 


αὐτίκα δ᾽ ἐκ βελέων Σαρπηδόνα δῖον ἀείρας. 


πολλὸν ἀποπρὸ φέρων λοῦσεν ποταμοῖο ῥοῇσιν 


: in . .» Α᾽ 2 or Ace" SC 
χρῖσέν τ ἀμβροσίῃ. περὶ ὃ ἄμβροτα εἵματα ἕσδσεν 680 


πὲμπε δὲ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φερεσϑαι. 


Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν. οἱ ῥά μιν ὦκα 


f > 2 , 3 ἕω. ’ ’ 
κάτϑεσαν Ev Avaing εὐρείης πίονι δήμῳ. 


᾿ / A δὰ \ ν᾽ 4 a ᾿......... 
Πάτροκλος δ᾽ ἵπποισι καὶ dvrousdovrı κελεύσας 


Τρῶας καὶ Avnlovs μετεκίαϑε, χαὶ μὲγ Com 685 


auf dem Ida (677) ohne weiteres 
vorausgesetzt: zu 432 [Anbang.] 

667. εἰ δ᾽ ἄγε im Eingange dei 
Rede, wie Z 376. u 112. ψ 35, wo- 
bei das δέ ebenso steht, wie im 
Eingang bei lebhaften Fragen. — 
φίλε, vgl. A 86 διίφιλον: so wird 
nur Apollo von Zeus angeredet, 
weil er mit demselben in engster 
Verbindung steht. — κάϑηρον mit 
doppeltem Accus. nach Analogie 
der Verba des Wegnehmens, vgl. 
5 224. 3345. K 573. Kr.Di. 46, 18. 

668. ἐλϑὼν ἐκ βελέων, vgl. 678 
ἐκ βελέων ἀείρας, nachdem du 
aus dem Bereich der Ge- 
schosse gekommen bist, mit 
dem Toten. 

669. ἀποπρό als Adv. nur hier 
und 679, als Präposition nur H 334. 
— ποταμοῖο, des Skamander. Es 
wird hier also eine zweifache Rei- 
nigung unterschieden, eine ober 


flächlichere und eine sorgfältigere, 
wie sie nach der Sitte jeder Leiche 


zu teil wird, von jener ist unten 


bei der Ausführung nicht weiter 


die Rede. 


e 


670. ἀμβροσίῃ, hier als Salböl, 
vgl. Ψ 186 ἢ, um den Leichnam 
vor Verwesung zu schützen, wie 
1 88. — περὶ bis ἔσσον = ὦ 59. 
auch ῃ 265. 

671. πὲεμπε δὲ μιν und ent- 
sende ihn, dazu πομποῖσιν ἅμα 
Ἀρ. 6. ἢ. übergieb ihn den Ge 
leitern. φέρεσϑαι Inf. des Zweckes: 
dals sie ihn mit sich tragen, vgl.454 

672. διδυμάοσιν: vol. Z 231. — 
ῥά dann 

673. ϑήσουσι vgl. 683 κάτϑεσαν 

— 456 1 
16 = O 236. 
βῆ bis ὀρέων = O 237. vol 
() 79. 
Vgl. 668. 
— 669 —73. 

. 684—697. Patroklos’ ver- 
hängnisvoller Entschlufs und 
weitere Thaten. 

684, κελεύσας: er giebt dem 
Automedon den Befehl mit dem 
Wagen zu folgen, während er zu 
Fuls vordringt. [Anhang.] 

685. καὶ μέγ᾽ ἀάσϑη = ὃ 503, 
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7 > \ “ ᾿ , 2 7 - 9 . ᾿ \ “ , - 
νήπιος" εἰ δὲ ἔπος IlmAnıddao φύλαξεν. χείρεσσ ἀϑανάτῃσι φαεινὴν ἀσπίδα νύσσων. 


CH 3 Ar δ ’ - \ a / an) »" N 4 , Ϊ y , 3 
N τ ἂν ὈὉὙὉπεχφυγὲ κῆρα κακὴν μέλανος ϑανάτοιο. ἀλλ΄ ὃτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος. 


57} ἜΣ ; ἃ... / a 5... πὼς ὁ Ν ἢ ᾿ 
ἀλλ αἰξί τε ΖΙιὸς κρείσσων νόος ων περ ἀνδρῶν δεινὰ ὃ gen ἤσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 


[ὅς τε καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίκην »χάξεο, διογενὲς Πατρόκλεις᾽ οὔ νύ τοι αἶσα 


ῥηιδίως, ὃτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μαχέσασϑαι" 690 


σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρϑαι Τρώων ἀγερώχων. 


er \ ΄ \ ἃ. «ἢ , δ᾽... ὦ | 0) ς > a er , .n ᾽ , 
ὃς οὗ καὶ τότε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνῆκεν. οὐδ ὑπ΄ ᾿Αχιλλῆος, ὅς neo σέο πολλὸν ἀμείνων." 


ἔνϑα τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξας. ὡς φάτο. Πάτροκλος Ö’ ἀνεχάξετο πολλὸν ὀπίσσω. 
Πατρόκχλεις, ὅτε δή σε ϑεοὶ ϑανατόνδε κάλεσσαν: μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος. 
᾿Αδρηστον μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ Ἔχεκλον Europ δ᾽ ἐν Σκαιῇσι πύλῃς ἔχε μώνυχας ἵππους" 
χαὶ Πέριμον Μεγάδην καὶ ᾿Επίστορα καὶ Μελάνιππον. 695 δέξζε γάρ. ἠὲ μάχοιτο κατὰ κλόνον αὗτις ἐλάσσαο. 


» “ 9 In δι \ 4 3 \ ’ o 7 \ 2 m Υ̓ 7 3... “ὦ 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἔλασον καὶ Μούλιον ἠδὲ Πυλάρτην | Λαοὺς ἕς τεῖχος ὁμοκλήσειεν ἀλῆναι. 


\ er e 2 a ! “ ΔΙ au u 3 7, » , ’ ὰ ’ we 
τοὺς ἕλεν. οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγαδε μνώοντο ἕκαστος ταῦτ ἄρα οἱ φρονέοντι παρίστατο Φοῖβος ᾿Ζ“πόλλων 


Ἔ e - ns 8 »» " ᾿ il, ö . ; R , . a m 
ἐνθῦα EV ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες Ζ4χαιῶν ἄνερι εἰσάμενος αἰζηῶ TE χκρατερῶ τε. 


I 


Πατρόκλου ὑπὸ χερσί — περιπρὸ γὰρ ἔγχει ϑῦεν —, | A6i@, ὃς μήτρως ἦν Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. 
εἰ μὴ Απόλλων Φοῖβος ἐυδμήτου ἐπὶ πύργου αὐτοκασίγνητος ᾿Εχάβης. υἱὸς δὲ ONE: 
. τῷ ὀλοὰ φρονέων, Τρώεσσι δ᾽ ἀρήγων. ὃς Φρυγίῃ ναΐεσκε Song ἔπι Σαγγαρίοιο᾽ 
τρὶς μὲν ἐπ᾽ ἀγκῶνος βῆ τείχεος ὑψηλοῖο τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη μεν υἱὸς ᾿4“πόλλων᾽ 
Πάτροκλος. τρὶς δ᾽ αὐτὸν ἀπεστυφέλιξεν ᾿“πόλλων. „ExrToQ, τίπτε μάχης ἀποπαύεαι; οὐδέ τί δε χρή. 
vol. 1.587. und verfiel (damit) 692 = E 703. 4299, auch Θ 273. αἴ). 060v N1060vV ξείμι. TO6GOV 680 6 EOTEOOS EiNv' 
einer argen Verblendung. 693. ϑεοί bis κάλεσσαν = X 297. | τῷ HE τάχα στυγερῶς πολέμου ἀπερωήσδειας. 
686. ἔπος II., den Auftrag: 871. ϑεοί hier an Stelle von Zeus 688. 
687. ἦ τ᾽ ἄν 'traun immerhin 694—696. Zur Gliederung der tol- 
(wohl). μέλανος ϑανάτοιο: vgl. genden Aufzählung vgl. @ 274—76. 705 = 786. E 438. T 447. auch 71: ἐς τεῖχος zu ἀλῆναι: 
τὸν δὲ σκότος 0608 κάλυψε A 161, A 301—3. M 19:--- 193. Adenorov: "208. | : ὁμοκλάω mit Acc. 
ϑανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκά- zu Z 87. ἢ 706 = T 448. Vel. E 439. mit Inf. © 17 3. 
λυψεν Il 350. 697. φύγαδε μνώοντο waren be- 707. γαξεο, wie E 440. — οὔ νυ . Erstes Hem. = Ρ 
688 = Ρ 176. νόος Wille. — dacht auf Flucht: vgl. φόβονδ᾽ keineswegs wohl (ironisch), 1 Mol, verschie: 
NE seo als eben ἀγόρευε E 252, sonst μνάομαι mit 708. Vgl. Φ 584. πέρϑαι Aor. 1] Hyrtakiden Asios: 
689. 690 = P 177. 178. Vgl. auch Genetiv. med. ohne Bindevokal aus περϑ- 720 P 326. 
Υ 171. ἀφείλετο, der gnomische V. 698 —711. Patroklos An- σϑαι, in passiver Bedeutung. 
Aor. neben dem Präsens, in der sturm gegen die Mauer Tro- 709. οὐδ᾽ steigernd: ja nicht 
Parallelstelle passender, weil dort jas wird von Apollo zurück- einmal. — ὑπ᾽ Ἀχιλλῆος sc. δουρί ἀποπαύεσθϑαι. 
dem allgemeinen Gedanken die gewiesen. | aus 708. — ὅς περ welcher doch, 722. ὅσον Acc. des Neutrum beim 
eigene Erfahrung des Redenden 698 = Φ 544. (Anhang. ] 1 bis ἀμείνων = H 114. & 107. Kompa ativ: Kr. Di. 48, 15, 7. — 
zu Grunde liegt. — ὁτὲ δ᾽ indefi- 699 = A180. Ilere. ὑπὸ χερσί. 


I 2, 
1) Ok 


585. 


nites Adv., wie A 568 im μὴ εν 
satz zu dem V orhergehenden, in 
andermal. — αὐτός selbst, bob 
die Identität des Subjekts bei ent- 
gegengesetzten Handlungen hervor, 
wir: dann wieder, vgl. Ο 725. 
X 87. — Die beiden hier unpas- 
senden Verse 689 ἢ. fehlen in den 
besten Handschriften. 

691. καὶ τότε, Anwendung des 
allgemeinen αἰεί 688 auf den be- 
sondern Fall: vgl. O 534, 


hier sehr auffallend bei aktiver 
Konstruktion. 

700. Erstes Hemistich = ᾧ 645, 
zweites: vgl. M 154. X 195. πύρ- 
yov, den Turm über dem skäischen 
Thore: zu ῃ 149. 

102. ἐπ’ ἀγκῶνος βῆ setzte er 
den Fufs auf den Vorsprung 
der Mauer, da wo sie an den Turm 
(700) stiels. 

703. Vgl. E 437. ἀπεστυφέλιξ 
nur hier und & 158. 


710. Vgl. E 443 


111 -Ξ Ηὶ 444. ἀλευάμενος Part. 
Aor. von Scheu ergriffen, aus 
Scheu. 

V. 712—730. Apollo ermun- 
tert Hektor den Kampf gegen 
Patroklos aufzunehmen und 
schreckt die Achäer. 

712. ἔχε ἵππους hielt die Rosse 
zurück, hielt mit den Rossen. 

713. δίξε nur hier. — Ομάχοιτο 
weiter kä impfen sollte. — κατὰ 
κλόνον zu  ἐλάσσας: Sc. ἵππους. 


ἥσσων und φέρτερος von der Macht- 

stellung 

723. τῷ bis στυγερῶς = p 374. 

23; das Adv. στυγερῶς nur an 
dıesen drei Stellen. ταχα in der 
Drohung verbunden mit orı υγερώς, 
auf sch: eckliche Weise d.i. 
mit schwerem Leid, der Folge 
seiner gegenwärtigen (ἀποπαύεαι 
Handlung: dann würdest du es 
bald schwer bülsen, dals du 
ablässest. — ἀπερωέω nur ] 


Zur ganzen Drohung vgl. 


16. IAIAAOZ II. 


ἀλλ᾽ ἄγε Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους. 

αἷ κἕέν πώς μιν ἕλῃς, δώῃ δέ τοὶ εὖχος ᾿Ζπόλλων."“ 
ὡς εἰπὼν 6 μὲν αὖτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν. 

Κεβριόνῃ δ᾽ ἐκέλευσε δαΐφρονι φαίδιμος Ἕκτωρ 

ἵππους ἐς πόλεμον πεπληγέμεν. αὐτὰρ ᾿ἀπόλλων 

δύσεϑ' ὅμιλον ἰών, ἐν δὲ κλόνον ’Aoyeloıcıv 

ἧκε κακόν, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕχτορι κῦδος Ömaker. 


ν , “, 3 3 ἤ 
Extog δ᾽ ἄλλους μὲν Ζαναοὺς Eu οὐδ᾽ ἐνάριξεν. 


αὐτὰρ ὁ Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶξε 


ἐῶ “ " ἴω 3 νι a ΓΞ ’ 
σχαιῇ) ἔγχος ἐχῶν᾽ Ersonpı δὲ λάξετο πέτρον 


’ "5 3 9 “ 
μάρμαρον ὀκριόενϑ'. ὅν ol 


ἧκε δ᾽ ἐρεισάμενος, οὐδὲ δὴν χάξετο φωτό 


\ \ 2 ἤ | - 
περὶ χεῖρ ἑκάλυψεν 


> 
be | 
27 


5 (ς. ξη » Am ἤ Ν᾽ Ωγ »-»Ὕ 
οὐδ ἁλίωσε βέλος, βάλε δ᾽ Ἕκτορος ἡνιοχῆα 
Κεβριόνην, νόϑον υἱὸν ἀγακλῆος Πριάμοιο. 
Δ ς > 7 ’ > - 
ἱππῶὼν ἡνί ἔχοντα, μετώπιον ὀξέι λᾶι. 

9 ’ \? ’ nu ’ ’ ’ “ 
ἀμφοτέρας δ᾽ ὀφρῦς σύνελεν λίϑοο. οὐδέ οἵ ἔσχεν 
3 , \ δ \ \ ἢ ᾽ ...., 
ὄστεον, ὀφϑαλμοὶ δὲ χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν 


124. ἔφεπε Ἀρατερώνυχας ἵππους 
— 182, vgl. E 829. ἐφέπω, wie 
noch 2 326, transitiv: treibe hin 
gegen. 

725. Vgl. H 81. @ 338. δώῃ δέ, 
in chiastischer Stellung zu ἕλῃς, die 
bedingende Voraussetzung dafür. 

726 = N 239. P 82. αὖτις setzt 
voraus, dals er auch vorher sich 
im Kampfgewühl befand, während 
er doch nach 700 auf dem Turm 
am skäischen Thor stand. 

727. Erstes Hem. vel. @ 318. 
Κεβριόνῃ, Hektors Wagenlenker: 
© 318. [Anhang.] 

728. πεπληγέμεν prägnant: mit 
ἐς, vgl. B 264. 

730. Vgl. O 327 und A 539. 
M 255. 

V. 731—776. Hektor und Pa- 
troklos im Kampf; letzterer 
erlegt Kebriones; Kampf um 
dessen Leiche, 

731. ἔα liefs bei Seite, mied. 

733. Zweites Hem. vel. E 111. 
2 469. 

734. [Anhang.] 

735. Erstes Hemistich — ı 499. 


M 380. — ὅν gedehnt vor ofoı. — 
περὶ mit ἐκάλυψεν umhüllte ἃ. i. 
umspannte. 

736. ἐρεισάμενος, absolut wie 
M 457, sich aufstemmend. — 
οὐδέ, mit gedehnter Endsilbe vor 
διξήν, mit χάξετο φωτός: und nicht 
lange blieb er fern dem Manne 
(Hektor) mit dem Steine — ein 
parataktischer Zusatz: ohne mit 
dem Angriff lange auf sich warten 
zu lassen. 

737. ἁλίωσε in der Ilias nur hier, 
transitiv: warf umsonst, vgl. N 
410 ἅλιον ἀφῆκεν. 

738. ἀγακλῆος aus ἀγακλέε(σνος. 

189. Erstes Hemistich = Θ 121, 
zweites: vgl. A 95. ἔχοντα während 
er handhabte, führte. μετώπιον 
Adjektiv im Masc. zu ἡνιοχῆα: 
zwischen den Augen d.i. in der 
Gegend der Nasenwurzel. 

740. σύνελεν raffte zusammen, 
zerquetschte. — οὗ ἔσχεν hielt 
ihm (Kebriones) aus, widerstand, 
vgl. 340. 

741. χαμαί bis κονέῃσιν = E 588. 
N 617. 


16. IAIAAOZ 1]. 


αὐτοῦ πρόσϑε ποδῶν" ὁ δ΄ 


„ 


ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 


! 3 , ’ AD R . ’ £ an, NE, yon E < N 
κάππεδ᾽ ἀπ EUEOYEOS δίφρου, λίπε 0 ὀστέα ϑυμός. 


' 5? ’ ’ Di δ. ὦ . Bu 
τὸν Ö ἐπικερτομξῶν πρθόδεφης, ἰ]ατρόκλεις ἱππεῖ 


ta) 


ὦ πόποι. ἦ μάλ᾽ ἐλαφρὸς ἀνήρ' ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ. 745 


5 = \ [4 , 5» Ἵ , ce : 
εἰ δή που καὶ πόντῳ ἕν ἰχϑυόεντι γένοιτο. 


πολλοὺς ἂν χορέδειεν ἀνὴρ ὅδε τήϑεα διφῶν. 


νηῆηὺς ἀποϑρώσκων. εἰ καὶ 


ud 


δυσπέμφελος εἴη. 


ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ Innwv ῥεῖα κυβιστᾷ. 


ἢ ῥὰ καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστητῆρες ἔασιν." 


ὡς εἰπὼν ἐπὶ Κεβριόνῃ ἥρωι βεβήκειν 


οἶμα λέοντος ἔχων. ὅς TE σταϑμοὺς χεραΐξων 


ἔβλητο πρὸς στῆϑος. ξή τὲ μιν ὥλεσεν ἀλκή" 


Ε καὶ ὁ 2 γ ᾿ ἢ. ἢ nd . u u 
ὡς ἐπὶ Κεβριόνῃ, ΠΠατρόκλεις. dA00 μεμαώς 


Ἕκτωρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωϑεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶζξε. 


\ r 7 ’ 3 ει 2 ᾿ \ 
τὼ περὶ Κεβριόναο λέονθ᾽΄ ὡς δηρινϑήτην. 


742. Erstes Hemistich = χ 4, vgl. 
Υ 441, zweites = M 3835. u 418. 
αὐτοῦ daselbst. 

743. Vgl. M 386. u 414 

744. Vgl. 2 649 und y 194. 

745. ὦ πόποι 0 Wunder! — 
ὡς re. selbständiger Ausruf: wie 
gewandter kopfüber sich ab 
schwingt. Der Sarkasmus der 
Worte beruht darauf, dals Patro 
klos den unfreiwilligen Sturz al 
eine willkürliche Handlung und 
Ausfluls der Gewandtheit hinstellt. 
[Anhang. |] 

746. εἰ δή που vgl. g 484, ge- 
setzt gar etwa. — καὶ ποντῷ 
auch im Meere, mit Bezug auf ἐν 
πεδίῳ 749. 

747. τήϑεα διφῶν, beide Worte 
nur hier. Austern so wenig als 
Fische waren die begehrte Kost der 
Wohlhabenderen, welche Fleisch- 
kost vorzogen, wohl aber des ge- 
meinen Mannes. 

748. νηὸς ἀποϑρώσκων, wie B 
702, vgl. @ 515, iterativ, dem δὲ- 
φῶν untergeordnet. — εὐ καί ge- 
setzt auch. — δυσπέμφελος nur 


y 


hier, Subjekt πόντος. 

749. ὡς νῦν are. begründender 
Vergleichungssatz. 

750. ἡ ῥα traun also. 


11% ὃ. ἅν 


751. βεβήκειν er ging rasch, 
um sich der Leiche und der Rüstung 
des Kebriones zu bemächtigen. 


752. oiua λέοντος ἔχων, vgl. ® 


252; oiu impetus, die stürmische 


Be werung, 


mit der das Raubtieı 


auf seine Beute losschiefst, also: 


wie ein Löwe darauf losschiefsend. 
- ; 557 
= 
£ßinto, die dem οἶμα &ywı 
ehende Handlung: das Los- 
schielsen auf den Gegner ist die 
Folge der Verwundung. — πρὸς 
στῆϑος, wie J 108. O 250. — ξή 
τέ μιν te. ein selbständiger Zu- 
satz aulser der vorhergehenden 
Konstruktion; wleos Eenomıscher 
Aor. — in die eigene, bezogen 
auf das folgende Objekt uw. Vgl. 
M 46 
754 μεμαώς mit auffallender 
Länge der Paenultima, wie B 818 
N 197. Vergleichspunkt ist die 
stürmische Bewegung als Wirkung 
des Kampfeifers (μεμαώς). Die Ver- 
wundung des Löwen so wenig als 
seine schliefsliche Vernichtung ist 
ein für Patroklos geitender Zug 
Zweites Hem. = 733. 
δηρινϑήτην Aor.: begannen 
ı KHampT. 


i 


voraus! 


] 
. 


5 
56 


- 
͵ 
‘ 

N 
i 


de 
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[ad 3 E77 a i ie , ἘΞ - , ἥ a Υ , ἢ ’ , So 22 ον di: NM μω, 
0 τ 00805 AOOVG 161 πέρι ATRUEUNS ἐλάφοιο. πολλὰ δὲ χερμάδια uE) UA ÜUÜOTI γας ἑοτυφέελιξαν 


"» , , , , iM N , . - u e >» | — aaa ᾿ γ΄ γα 
UDO TTELVUKOVTE, UEYGE DOOVEOVTE μαχεσϑον μαρναμενῶὼν Kup αὐτόν" 00 9 OTOODEALYYL ΧΟΊ {ins 
€ \ ΄, κὸν , 4 ἊΨ x = N 
ὡς περὶ Κεβριόναο δύω μήστωρες ἀυτῆς. 

7 ’ ἢ, / \ , ὦ δι. 
ΠἊατροκλός τε Μενοιτιάδης καὶ φαίδιμος Ἕχτωρ. 


.r, 9 b) 7 ; ’ a w 
ἱενύ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκῷ. 


μ 6% τας οΝ “ἃ ἥν ER .. Eu MM. Ren 
HELTO UEYOS UWE) ἀλῶστι. AL Λαο νος INNOOVUVA@V. 
. \ ς η ΒΡ : 9 2 > ΨΥ Ze ε . 
ὄφρα μὲν ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκειν. 


᾿ a) 9. ἕν ὦ 2/1.? De) e 2 m ὃ } γάρ" 
τόφρα μαλ ἀμφοτέρων βὲλε ἥπτετο. πῖπτε δὲ λαός 


\ 


ἢ \ pr ’ ἢ - , 
Entog μὲν κεφαλῆφιν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑίει" 


Πάτροκλος δ᾽ ἕτές 
\ 
L 


Τρῶες καὶ Ζίαναο 


! „ , e ἃ NN „ya 
ἑτερῶϑεν ἔχεν ποδός" ol δὲ δὴ ἄλλοι 
σύναγον χρατερὴν ὑσμίνην. 


e 9 = f} rs > . ᾿ . Ὧν ὃ 
ὡς δ᾽ Εὐρός τε Νότος T ἐριδαίνετον ἀλλήλοιιν 


οὔρεος ἐν βήσσῃς βαϑέην πελεμιξέμεν ὕλην, 


φηγόν τε μελίην τὲ τανύφλοιόν τε κράνειαν. 


δ, \ 7 7; a 4 A 
αἱ τὲ πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄξους 


ἡχῇ ϑεσπεσίῃ. πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων. 


ε - \ > \ δι τὸν „A 7 ’ 
ὡς Τρῶες καὶ Ζχαιοὶ ἐπ ἀλλήλοισι ϑορόντες 


ὔ 3 ΜΝ 3 ya Pr ’ 
θήουν. οὐδ᾽ ἕτεροι μνώοντ᾽ ὀλοοῖο φόβοιο. 


\ \ 7 , 9 ? | ς « n 
πολλὰ δὲ Κεβριόνην ἀμφ᾽ ὀξέα δοῦρα πεπήγειν 


ἰοί τὲ πτερόεντεο ἀπὸ νευρῆφι ϑορόντεο. 


757. Erstes Hem. — 894. HTOWE- 
vns in Perfektbedeutung: der Hirsch 
ist erlegt von Jägern, und um den 
tot vorgefundenen erhebt sich der 
Kampf: vgl. T 23. 

758. Zweites Hem. — 824. πει- 
νάοντε kausal, μέγα φρονέοντξε 
(wie A 325 von Ebern) modal zu 
μᾶάχεσϑον. 


759 ἢ. περί (im Kampfe) um. 


— δύω μήστωρες ἀυτῆς, zu I 328 
und I’ 116, statt der einfachen 
Aufnahme des Subjekts za aus 
756, sowie die vollständige Benen- 
nung der beiden Helden in 760, 
zu ehrender Auszeichnung dersel- 
ben beim Beginn dieses bedeut- 
samen Kampfes. Dadurch ist eine 
Art Anakoluth veranlalst, indem 
bei περὶ Κεβριόναο 759 ein ein- 
faches Verbum des Kämpfens vor- 
schwebte, wofür nun aber 761 eine 
bezeichnendere Wendung eintritt, 
welche die Kampfkegier hervorhebt. 

761 = N 501. 

762. Zweites Hemistich = O0 716. 
κεφαλῆφιν —= κεφαλῆς, partitiver 
Genetiv, gehört zu beiden folgen- 
den Verben, daher vorangestellt. 


Als Objekt zu λάβεν ist Κεβριόνην 


zu denken, ebenso zu ἔχεν 768. 

763. [Anhang.] 

1764 = 5448. 

765. Vgl. Vergil Aen. II 416 ff. 
ἐριδαένετον wetteifern, mit Inf. 
nur hier. 

767. pnyov »t&. Appositionen des 
Inhalts, die Singulare kollektiv, wie 
e 64. — τανύφλοιος nur hier, mit 
glatter (eigentlich gestreckter) 
Rinde, wie sie den jungen Stäm- 
men des Kornelkirschbaumes eigen- 
tümlich ist. 

768. ἔβαλον gnomischer Aor. — τα- 
νυήκξας, Sonst nur vom Schwert, hier 
langgestreckt, weithinragend. 

769. Erstes Hemistich = M 252 
und sonst. πάταγος δέ τε ἀγνυμε- 
νάων 806. ἐστί, parataktischer Folge- 
satz: vgl. N 283. 

770. 771 = 470. 71. Vergleichs- 
punkt das Getöse beim Zusammen- 
stols. 

772. πολλά zahlreich. — ἀμφ᾽ 
nachgestellte Präposition, in lokaler 
Bedeutung. — πεπήγειν waren ein- 
gebohrt, hafteten, sc. ἐν χροΐ, 
vgl. O 315. 

773. Vgl. O 313, 


ἠέλιος μετενίσδετο βουλυτόνδε. 


NN πὰ ἐῶ. N ον ἄω 
καὶ, τοτὲ δη 0Ο τυπὲρ αιθαὰν AYOXLOL φέρτερον ἡσᾶν. 


> 


ἐκ μὲν Κεβριόνην βελέων ἥρωι 


ερουσσαν 


Γρώων ἕξ ἐνοπῆς. καὶ ἀπ᾿ ὥμων τεύχε ἕλοντο. 


ef η ms » ες on Tr Zar Acc 
Πάτροκλος δὲ Τρωσὶ κακὰ φθονεῶν EVOXOVOEV. 


τοὶο ιὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουδε 0 ÜTORARVTOS 


" 


« ἰάχων. τρὶς ὃ 


[Anhane. 

3). Vgl.» 39 und Φ 503. μαρνα- 
μένων gehört sowohl zu χερμάδια, 
wie zu δοῦρα und {of 772 f., denn 
«+ ; 


die ganze Schilderung hat den 


Zweck, das allgemeine δήουν 771 


4 
γ" 


durch die vielseitige Thätigkeit de 
Kämpfenden zu veranschaulichen 
— ἀμφ᾽ αὐτόν um ihn selbst, 
als den Mittelpunkt des Kampfes, 
lokal, wie 772. 

7176 = ὦ 40. μέγας μεγαλωστί, 
wie noch & 26, vgl. zu H 39, der 
Zusatz “über einen grolsen Raum 
hin’ zur Veranschaulichung. — 
λελασμένος Perf. des Zustandes: der 
für immer vergessen hat, nicht 
mehr denkend an. ἱπποσυνάων. 
Plural, wie noch %# 307. 

V. 777—828. Sieg der Achäer. 
Patroklos dringt von neuem 
vor und fällt unter Apollos 
Hülfe durch Euphorbos und 
Hektor. 

777 = Θ 68. δ 400. ἀμφιβεβήκειν 
mit beiden Fülsen beschritten hatte, 
stand. [Anhang.] ! 

118 = Θ 67. ΛΜ 8. Ο 319. μαλα 
zu ἀμφοτέρων durchaus von 
beiden Parteien, gehört zu bei- 
den chiastisch gestellten Satzglie- 
dern. 

119 = ı 58. usreviooero hinüber- 
ging, sich neigte: vgl.u312. X 252. 
— βουλυτόνδε zum Stierabspan- 
nen, als Bezeichnung des Feier- 
abends: nur an diesen beiden Stel- 


ἐν 


Aonı, 


VER φῶτας ENEPVEV' 


Während die Zeitbestimmung 
ganze Zeit umfalst, wo die 
mitten am Himmel steht d. 
Mittag und die erste Nachmit- 
it, bezeichnet die hier gege- 
den Zeitpunkt, wo die Sonne 
sıch abwärts wendet, den Beginn 
der späteren Nachmittagszeit. Beide 
Zeitbestimmungen befinden sich aber 
In einem unauflösbaren Widerspruch 
mit 4 86 ff., wo bereits der Eintritt 
des Mittagsaneben diesem Schlacht- 
tage berichtet ist. 
ὑπὲρ αἶσαν, wie Z 487. P 
wo hinzugefügt wird κάρτεϊ 
VPEVEL σφετέρω: 
Zeus’ Wille hatte ihnen bereits 
Niederlage bestimmt, der sie 
aber durch ihre gesteigerte 
ferkeit noch entzogen, doch nur 
ı Augenblick, denn sofort 
vollzieht sich Zeus’ Wille. 


— ( EOTEROL UDe rieeen. 


7 r B | ᾿ 
das Geschick 


781. ἐκ zu βελέων, 782 näher be- 
stimrat durch Τρώων ἐξ ἐνοπῆς, aus 
dem Schlachtgetümmel. 

. Erstes Hemistich = P 714, 

sıtes = H 122. II 346. 

783. κακά bis ἐνόρουσεν —= Καὶ 480. 

784. Erstes Hemistich = E 436. 
r 445, zweites = @ 215 und sonst. 
[Anhang.] 


Ϊ 


85. σμερδαλέα vor dem digam- 

ἰάχων, wie E 302 und 
ἐννέα κτὲ., diese 
Verherr- 


mierten 
sonst, — τρὶς ὃ 
gewaltigen Thaten zur 


4 Ἔ 
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ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος, 


2 3 „ 
ev) ἄρα τοι, Πάτροκλε. 


φάνη βιότοιο τελευτή" 


ἥντετο γάρ τοι Φοῖβος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 


δεινός. ὁ μὲν τὸν ἰόντα κατὰ κλόνον οὐκ ἐνόησεν" 
ἠέρι γὰρ iin κεκαλυμμένος ἀντεβόλησεν. 


3 7 
στῆ ὃ ὄπιϑεν, πλῆξεν δὲ μετά ρρένον εὐρέε τ᾽ ὥμω 


χειρὶ χαεαπρηνοῖ, ΤῊΝ δέ οἵ ὔσσε. 


[tod δ᾽ ἀπὸ μὲν κρατὸς 


κυνέην βάλε Φοῖβοξ᾿ ““Τ!πόλλων᾽ 


ἡ δὲ κυλινδομένη καναχὴν ἔχε ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων 
αὐλῶπις τρυφάλεια, μιάνϑησαν δὲ ἔϑειραι 


αἵματι καὶ κονίῃσι. πάρος 


γε μὲν οὐ ϑέμις 


ἱππόχομον πήληκα μιαίνεσθαι κονίῃσιν. 


ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ϑείοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον 

ῥύετ᾽, ᾿Αχιλλῆος᾽ τότε δὲ Ζεὺς Ἕκτορι δῶκεν 

N κεφαλῇ φορέειν" σχεδόϑεν δέ οἵ ἦεν ὄλεϑρος. 
πᾶν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν ἄγη δολιχόσκιον ἔγχος, 
βροιϑὺ μέγα στιβαρὸν κεκορυϑμένον" αὐτὰρ ἀπ ὥμων 


lichung des Helden unmittelbar vor 
seinem Tode. 

786. Vgl. zu 705. 

787. Vgl. H 104. 

789. δεινός prädikativ, an me- 
trisch bedeutsamer Stelle: als der 
furchtbare Gott, der ihm den Tod 
brachte. — ὁ Patroklos, τὸν Apollon. 
— κατὰ κλόνον zu ἰόντα, wie er 
heranschritt. 

790. ἠέρι — κεκαλυμμένος: vgl. 
® 549. T' 381. 

791. στῇ δ᾽ ὄπιϑε = A197. PA68 
Zweites Hem. = %380. πλῆξεν er 
versetzte einen Schlag. 

792. χειρὶ καταπρηνεῖ — ν 164. 
199. τ 467, auch O 114. — στρεφε- 
δίνηϑεν nur hier, wurden in wir- 
belnde Bewegung versetzt, schwin- 
delten, parataktischer Folges satz. 

198. τοῦ abhängig von κρατός. 
[Anhang.] 

794. καναχὴν ἔχε: zu 105, dazu 
ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων: vol. B 784. 

795. Erstes Hem, — N 530. αὖ- 
Aönıs mit Visierlöchern ver- 
sehen. — τρυφάλεια (aus τετρυ- 
φάλεια) Helm mit vier Bügeln. 
welche sich parallel über die Helm- 
kappe von vorn nach hinten er- 


streckten. — ἔϑειραι die Rofshaare 
des Helmbusches. 


796. πάρος γε μέν vorher frei- 
lich, so lange Achill selbst den 
Helm trug. — οὐ ϑέμις ἦεν war 
es von den Göttern nicht gestattet, 
vgl. 799, denn die Waffen Ac hills 
waren Göttergeschenke und ἄμ- 
βροτα, Achill selbst aber der aus- 
gezeichnetste Held: P 194 f. 202 £. 
und als Sohn einer Göttin #siog 
ἀνήρ, wie er 798 mit besonderer 
Auszeichnung heilst. 


199. Ζεὺς δῶκεν, vgl. P125. 194 f. 
200—208: Zeus gestattete es, ob- 
wohl er es nicht billigte (P 205), 
nur im Hinblick auf Hek tors bevor- 
stehenden Tod, und das Anlegen von 
Achills W affen war für Hektor ge- 
radezu das Vorzeichen seines n; ahen 


lundes, daher 800 σχεδόϑεν δέ κτέ. 
als begründender Satz. 


801. Vgl. T 367. πᾶν δέ κτὲέ. 
schliefst nach der Zwischenbemer- 
kung 796 — 800 wieder an 793 an. οἵ, 
Patroklos. 

802. Erstes Hemistich: zu 141. 
κεκορυϑμένον, sonst mit χαλκῷ mit 
Erz behelmt, mit eherner Spitze. 
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9 \ -- \ ἂν ᾿. un 
ἀσπὶς σὺν τελαμῶνι χαμαὶ πέσε τερμιόεσσα 


λῦσε δὲ οἵ ϑώρηκα ἄναξ Διὸς vide ᾿4πόλλων.} 


τὸν δ᾽ ἄτη φρένας εἷλε, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα, 805 


Ὁ Ἁ e ; „ ὅν. \ / en ὁ Ὁ δι δον 
στὴ ὃὲ ταφῶν. Onıdev δὲ μετάφρενον ὀξέι δουρὶ 


ὥμων μεσσηγὺς σχεδόϑεν βάλε “άρδανος ἀνήρ. 


Πανϑοΐδης ᾿Εύφορβος. ὃς 


en , > ’ 
ἡλικίην ἕκξεκαστο 


Eyyei © ἱπποσύνῃ τε πόδεσσί τε καρπαλίμοισιν᾽" 


\ \ \ / Ὁ EUER = DET B “. ᾿ 
καὶ γὰρ δὴ τότε φῶτας ἐείκοσι βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων. 


πρῶτ᾽ ἐλθὼν σὺν ὄχεσφι, διδασκόμενος πολέμοιο. 


er ἄω Ξ οἱ ’ 
08 τοῦ πρῶτος ἑφῆκε βέλος. 


ΠἊατρόκλειο ἱππεῦ. 


ἃ P 3 - \ 2 . f - . . νὰ... 
οὐδὲ δάμασσ᾽΄. 6 μὲν αὖτις ἀνέδραμε, μῖκτο δ᾽ ὁμίλῳ. 


4 \ e PR ’ ‚a n „09 ς έχει AU 
Lex χροὸς ἄρπάξας δόρυ μείλινον, οὐδ᾽ ὑπέμεινει 


Πάτροκλον, γυμνόν περ ἐόντ᾽, ἐν δηιοτῆτι᾽ 


μὴ. Δ ς m - Ξ 
Πάτροκλος δὲ ϑεοῦ πληγῇ 


803. τελαμῶνε: zu Β 388. — τερ- 
w0200@ in der Ilias nur hier, vgl. 
τ 242: mit kunstreich verzier 
tem Rande. 

804. Zweites Hem. = H 23. 37. 
Γ 103. ® 334. λῦσε: die beiden 
Bronzeplatten des Panzers, von 
denen die eine die Brust, die andere 
den Rücken deckte, waren an den 
unteren Rändern, wie unter und 
über den Schultern durch Heftel, 
Schnallen oder Schleifen an einander 
befestigt. — Mit der hier 793—804 

erzählten völligen Entwaffnung des 
Patroklos durch Apollo ist die Er- 
zählung in P, wo nicht nur Eu- 

phorbos mit Menelaos um die Leiche 

und die Rüstung des Patroklos 
kämpft, sondern Hektor der Leiche 
dıe Waffen von Haupt und Schul- 
ternnimmt(P125.205), unvereinbar. 
Man hat in dieser auch an sich und 
im Zusammenhang anstölsigen Dar- 
stellung mit Wahrscheinlichkeit 
einen späteren Zusatz erkannt; mit 
793—804 aber sind zugleich 814 £. 
und 846 auszuscheiden. 

805. ἄτη sinnverwirrende Be- 
täubung infolge des Schlages 791. 
— λύϑεν verloren die Spannkraft, 
erschlafften. [Anhang. 

806. Erstes Hemistich — A 545, 
vgl. 2360, zweites = T 488. — στῇ 
er blieb stehen, vgl. 786. 


\ \ δον 
καὶ δουρὶ δαμασὕ εὶς 


807. Erstes Hemist. = E 41. 57. 
Θ 259. 1448. 493. σχεδόϑεν βάλε, 
vgl. F 600, traf aus der Nähe 
her, durch einen Wurf, vgl. ἐφῆκε 
βέλος 812. — Δάρδανος ἀνήρ, wie 
B 701 

808. Πανθοΐδης: zu Γ' 146. — 


Evgopßos, als Panthoide Bruder 


des Pulydamas, vgl. P51ff. — ἡλι- 
κίην ἐκέκαστο: vgl. N 431 — ß 158. 
ἡλικίη = ὁμηλικίη nur hier. 

809. Erstes istiel A 503, 
zweites: vgl. II 342. 

810. καί auch zu δὴ τότε, dieses 
erklärt durch πρῶτ᾽ ἐλϑών. --- βῆ- 
σεν dp ἵππων: vgl. E 163. 

511. Das pi suptgewicht liegt auf 
σὺν ὄχεσφι: daerzum erstenm nal als 
Reisiger im Kampf erschien. — 
διδασκόμενος erklärt das vorher- 
gehende, Partic. Präs.: da er den 
Kampf erst noch lernte, noch ein 
Neulinge in der Krieeskunst war: 
mit Gen. nur bier, wie εἰδώς mit 
Gen.: Kr. Di. 47, 26, 12. [Anhang. 

813. ὁ μέν, Euphorbos. — Zweites 
Hemistich = A 354. 

815. γυμνόν wehr- und waf- 
fenlos, nach Verlust des Helmes, 
Schildes, Speeres und der Lockerung 
des Panzers. [Anhang. 

816. δουρί, des Euphorbos. — δα- 
μασϑείς entkräftet, erschöpft, 
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r 7 9 „ 2 ; Pr > 5.4 ’ \ 9 / ἢ δ pr y ξ gi ; Y Ἶ > 
ETROWV Eis ξῦνος EyaLeto “NO ἀλεείνων ποσσὶν ὀὁρωθέχαται πολεμίζειν. Eyyei ὃ αὐτὸς 


I? m a) η 4 - , e Ἴ κι 119 ᾿ vQG 

Ἕκτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Πατροκλῆα μεγάϑυμον Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ὅ σφιν ἀμύνω 
. Be BE en δνω 

ἂψ ἀναχαζόμενον βεβλημένον ὀξέι χαλκῷ. ἥμαρ ἀναγκαῖον" δὲ δὲ τ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. 


9 η \ , ᾿ \ ς Ὶ - γα... ’ ’ ᾿ δι 4 ἃ ᾿ ΒᾺ ᾿ ΡΝ - . , ἐν 3. 7 ὦ ,Ὕ 
ἀγχίμολόν ῥά ol ἦλ:ϑε κατὰ στίχας, οὗτα δὲ δουρὶ ἃ δείλ΄, οὐδὲ τοι ἐσϑλὸς ἐὼν χραίσμησεν ᾿Δ4χιλλεύς. 


΄ - \ \ „ 7 ΄ ’ » ἡ. 1: 2 " 3 A 3 9 ἢ . 
νείατον ἐς χενεῶνα. διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 08 ποῦ τοι μάλα πολλὰ UEVOV ἕπετελλὲτ (ὄντι 


N , ΝᾺ , „ \ , ᾽ TT- δι, ἃ Nr a ς 
δούπησεν δὲ πεσών, μέγα ὃ ἥκαχε λαὸν ᾿Δ4χαιῶν. ‚un μοι πρὶν ἰέναι, Πατρόκλεις ἱπποκέλευϑε. 
: 


’ no 2 2 / δ FEN, w.r ᾿ (ἤ,; ) 
ὡς δ᾽ ὅτε σῦν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρμῃ. νῆας ἐπι γλαφυράς, πρὶν ξκτορος ἀνδροφόνοις 


“, " ΄ὕ an Re. ᾿ m zZ - 
ὥ τ᾽ ὄρεος EN μέγα φρονέοντε μάχεσϑον αἱματόεντα χιτῶνα περὶ στήϑεσσι δαΐξαι. 


m ’ Mn \ R. ΕΞ 3 ᾿ ᾿ cr’ ey, ὃ" 
πίδακοο er ÖAlyns' ἐθέλουσι δὲ me μεν ἄμφω" ὧς πού 68 προσέφη. σοὶ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖϑεν. 


\ " ya [4 Pen 55. M , ,2ε,.. ἢ “7)" 
πολλὰ δέ τ᾽ ἀσϑμαίνοντα λέων ἐδέμαασε βίηφιν᾽ τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφης. Πατρόκλεις ἱππεῖ 


“, 4) A u ανδἔον 2 AA 7 52} 
ὡς ποῖ ἕας περφνόντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν οοἤδη νῦν, Ἕκτορ. μεγάλ εὔχεο" σοὶ γὰρ ἔδωκει 


΄ \ 7 ’ Ξ᾿: 7% κά ͵ 4 ΄ ΟΥ̓́ . x a‘ 
"Ertoo Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεϊ ϑυμὸν ἀπηύρα. νίκην Ζεὺς Κρονίδης καὶ ᾿“πόλλων, οἵ με δάμασσαι νῶι 


καί οὗ ἐπευ χόμενος. ἔπεα πτερόεντα FEIERN [ῥηιδίως αὐτοὶ γὰρ ἀπ ὥμων τεύχε ἕλοντο 

- a 5 Τ᾿ ν᾽ Pr ᾽ δ᾿ ᾿ ᾿ I » ἘΡΒΙΝ 7 z γ 7 : 
. Πᾷάτροκλ᾽ . ἢ που ἑφῃησῦα πόλιν κεραὶ ἵξει ἐὲξὲν αμῆ Ψ, τοιοῦτοι ὃ Ei TED UOL ξεικοσιν (1 EDOA λησα V. 
95 ς ἰ (9 - % . 


Τρωιάδαρ δὲ γυναῖκας ἐλεύϑερον ἥμαρ PEN 


πάντες κ᾿ αὐτόϑ᾽ ὕλοντο ἐμῷ ὑπὸ u δαμέντες. 
ἄξειν ἐν νήεσσι φίλην. ἐς πατρίδα γαῖαν, ἀλλά μὲ μοῖρ᾽ ὀλοὴ καὶ Antoüs ἔχτανεν υἱός, 

9 2 ’ ΟΝ 

νήπιε τάων δὲ πρόσϑ᾽ Ἕκτορος ὠκέες ἵπποι 


der Name mit Selbstgefühl statt im Gegensatz zu ἐόντι: 


des Pronomens: zu H 75. auszogst, 
3 


817. Vgl. zu Γ᾽ 32. Gen. nur hier u 9 267, sonst ur 
818. Erstes Hemistich = 0484, Dat. Kr. Di. 6 30, 1. — ολέγ 


819. Erstes Hemist. vel. P 47, 


a 


zweites = N 212, 1 585. βεβλη- 
les 


μένον Perf. des Zustan dem 
prädikativ zum Öbjekt gesetzten 
ἀναχαξόμενον a. gpiit 

820. Erstes Hemist. v, gl. 529. 
095. κατὰ στίχας durch, dis Rei- 
hen hin. 

821. Erstes Hemistich = E 857. 
A 381, zweites: zu N 388. 

822. ἤκαχε versetzte in Be- 
trübnis, koincident mit dor nos, 
sonst mit Particip verbunden, vgl. 
0 357. u 427. #223 ϑανὼν ἃ κάχησε 
τοκῆας. 

828. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal, mit 
Ind. Aor.: zu 733. — ἀκάμαντα, 
Beiwort des Ebers nur hier, sonst 
von der Sonne und dem Spercheios. 
[Anhang.] 

824. Erstes Hemistich — 757, 
zweites —= 758. Das Präs. μάχε- 
σϑον bezeichnet den dem ἐβιήσατο 
vorhergehenden Kampf in seinem 
Verlauf, dessen Abschluls 826 der 
Aor. ἐδάμασσε = ἐβιήσατο 823 be- 
zeichnet. 

825. πῖδαξ nur hier. — ἀμφί 


welche für Zw ei nicht ausreic Wh 
einen Tı runk thun 
en. * Anstren- 
gung ἤν Kampfe. 

327 ERS πεφνόντα 
während der 
ie Ans Vrengung 
(ἀσϑμαίνοντα) ὰ Ausdauer 


im Kampfe hervor hebt, 


nebst ἄλ- 
μον ἐμὲ betont, 


ents eilt 


des Particip ἀπούρας aus 


829 — 867. Zwiegespräch 


zwischen Hektor 
sterbenden Patroklos. 

829 = ὦ 121. 409. 
Bet Ben] lockend. 
ἢ που gewils 


ihn froh 


== 7 ἐδ. 

. Erstes Hem. 
adver ser em 
nimmt Τρωιάϑας δὲ γυναῖκας auf. 
WE von πρόσϑε: 
zu deren Schutz, 
2 587, zu πολεμίξειν. 


vor diesen 


"E πτορος, 


884. ὀρωρέχαται haben sich mit 
den Fülsen ausgestreckt, Perf. des 
Zustandes: sind in gestrecktem 
Lauf, jagen dahin, vgl. N 20 und 
A 26. — πολεμίζειν: auch die Rosse 
haben Anteil am Kampf, sofern 
sie Hektor schnell an eine beson- 
ders bedrohte Stelle hintragen oder 
ihn bei der Verfolgurg dem Gegner 
rasch auf die Fersen brin; gen kön- 
nen. — ἔγχεϊ im Gegensatz zu 
ποσσίν, wie αὐτός zu den Rossen. 

835. Erstes Hem. = 90. 0 σφιν 
ἀμύνω nu. ἀν. führt für das zweite 
Glied besonders aus, was an der 
Spitze des ersten mit τάων πρόσϑε 
bezeichnet war. 

836. Zweites Hemistich = y 30, 
vgl. zu f 237. ἡμαρ ἀναγκαῖον, so 
nur hier, den Tag des Zwa nges, 
der Knechtung, sonst δούλιον 
ἦμαρ. — ἐνθάδε hier, in Troja, 
hebt mit Bezug auf 832 den Ver- 
lust der Heimkehr hervor. 


837. οὐδέ ne quidem, zu ᾿Αχιλλεύς. 
— ἐσϑλός, wie T 434, von der 


Kampftüchtigkeit. 


838. μένων zurückbleibend. 


839. Vgl. den wirklich 
erteilten Auftrag 87 f. 
kehre zurück. 

841. αἱματόεντα proleptisch. 
χιτῶνα bis δαΐξαι Ξ 
περὶ στήηϑεσσι zu χιτῶνα. 

842. Vgl. Ζ 104 

813. Vol. O 246 
hang. 

844 , νῦν nunmehr jetzt 
mit μεγάλ εὔχεο jubele nur 
laut, ein konzessiver Imperativ, 
wobei der erst 852 ausgeführte 
(Gegensatz vorschwebt. 

845.daunccaverliegenlie 

846. ῥηιδίως leichter 
für dich. — αὐτοί, eigentlich nur 
93 fi, doch nicht ohne 
immung. Vel. zu 804. 
τοιοῦτοι δὲ im Gegensatz zu 
und Apollon: solche (Sterb- 

du, mit Nachdruck vor 

eestellt: vel. 4 408. 
Zweites Hemist. 

749. αὐτόϑι, wo ich gefallen 
dieser Stelle. 

uole ὀλοή hier an Stelle 1 

— ἔχτανεν bracl 


- 
‘ 
4 

ϊ 


1S 
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ἀνδρῶν δ᾽ Εὔφορβος" σὺ δέ μὲ τρίτος ἐξεναρίζεις. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
οὔ ϑὴην οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
χερσὶ δαμέντ᾽ ᾿4χιλῆος ἀμύμονος Alaridao.* 

ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν" 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ δεϑέων πταμένη ᾿Διδόσδε βεβήκειν. 
ὃν πότμον γοόωσα. λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην. 
τὸν χαὶ τεϑνηῶτα προσηύδα φαίδιμος Ἕχτωρ᾽ 
ee τί νύ μοι μαντεύεξαι αἰπὺν ὕλεϑρον; 


ἵετο γὰρ βαλέειν τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠχέες ἵπποι 
ἄμβροτοι. οὺς Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 


IAIAAOZ P. 


Μενελάου ἀριδστεία. 


οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ ᾿“4τρέος υἱὸν ἀρηίφιλον Μενέλαον 
- en P \ > m 
Πάτροκλος Towes6o6ı δαμεὶς ἕν θηιοτῆτι. 


βῆ δὲ διὰ προμάχων χεχορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
τίς δ᾽ οἶδ᾽, κ ᾿Αχιλεὺς Θέτιδος πάις ἠυκόμοιο 


φϑήῃ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι:; 


er £ 3 | πρωτοτόκος κινυρή. οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο᾽" 
ὡς ἄρα φωνήσας δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς | 


ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ Paiv’, ὥς τις περί πόρτακι μήτηρ 


᾿ ὡς περὶ Πατρόκλῳ βαῖνε ξανϑὸς Μενέλαοο. 
εἴρυσε λὰξ προσβάς, τὸν δ᾽ ὕπτιον ὧσ᾽ ἀπὸ δουρός. ὶ 


δ" δ , RS πρόσϑε δὲ οἵ δόρυ τ᾽ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ ἑίσην. 
αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὶ μὲτ Αὐτομέδοντα βεβήκειν. : 


RER, / W ΝΕ τὸν χτάμεναι μεμαώς, ὅς τις τοῦ γ ἀντίος ἔλϑοι. 
ἀντίϑεον ϑεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο: ENTE, .. rn “}! ΚΟ ΚΑΘ Δ 

οὐδ΄ ἄρα Πανϑόου υἱὸς ἐυμμελίης ἀμέλησει 
Πατρόκλοιο πεσόντος ἀμύμονος" ἄγχι ὃ ἄρ΄ αὐτοῦ 
850. ἀνδρῶν d. 1. von Menschen. 857. λιποῦσα begründet γοόωσα. 


. ; υ ᾿ a ᾿ Ir Ir 
ἕστη καὶ προσέειπεν ἀρηίφιλον Μενέλαον 
3 | IS ς 
τρέτος, indem Moira und Apollo als -- ἀνδροτῆτα zeigt die erste Silbe 


die Vertreter der göttlichen Macht 
in eine Einheit zusammengefalst 
sind. — ἐξεναρίζξεις, Präs., weil der 


als Kürze trotz der drei fo] genden 
Konsonanten : Manneskraft. [An- 
hang.] 


„Argeidn Μενέλαε διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν. 


Ic en x , ' 3 E Kun 
yaseo, λεῖπε δὲ νεχρόν, Eu δ᾽ ἔναρα βροτόεντα 


Tod noch nicht erfolgt ist. 


851. Vgl. zu 444, ἐν } 866 383 hier. — οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο nach 
ἘΣ ὦ 9 ie Β 276. γ 862, 859. τί νυ wozu nur, was soll FENG ” AN u προμὗμων. τοῦ ἄξο δέν Be 
a Y Ἂ ᾿. ᾿ 3 867 = 8. ᾿ . οῪοΛΨ Do, σοτότοπος. um 1 eV DOrLe 
852. οὔ ϑην, wie B on u da, — ae jäh, rasch und τ = ea > fe, SL 7 Ich 
nicht W ohl, mit οὐδέ ne quidem. | der Mutter für ihr Junges, welche 
. bis 78 ἢ 191.8 plötzlich eintretend, mit Bezug auf | - : ien Vergleichspunkt bildet, hervor 
= De) ε 9 ς ( 4 ᾿, T ) K = 
ng0v bis ἤδη Ben: 853 ἤδη ἄγχι παρέστηκον ϑάνατος. he, ἜΣ 
. unepen 

860. τίς δ᾽ οἶδ᾽ ei a" Kr. Di. 65, ie alte Überschrift Er pie sanges 7 u E 300 301. οὗ zu ἔσχε 
1, 6. — Θέτιδος πάις ἠυκόμοιο — | Μενελάου ἀριστεία trifft nur den zoooHe streckte vor für ihn, zu 

4] 512, bedeutsam: der doch der Eingang. Der Gesang enthält in dessen Schutze, 
Sohn einer Göttin ist. engem Anschlufs an den vorher- 
Ma ὅδε arlieipe erwartet 2. 361. Vgl. A 433 M2 d h len den Kampf um Patroklos 
᾿ς Oo = A 8 
vielmehr den Infinitiv der Fol ge 99 u 250 un Te; sg ἂν Ich - ae ni u 
= Du 1 ’e e 1 Θ . ὃ α 
ee Wenengun 0a δ δὶ ee γκ΄. Ἴσμῳς ἂψ Sea scheu nd 
7 2 as /eT- { S c Θ ΦΠΟῸΘΥ 510 δι ΩΓ 
dem Patroklos, wie die ähnliche Prag Erik. EN rm u an ba a un rbos: II 808. — Οἀμέλησεν 
2 Ἂ ἡδέος dar ders hervar m 
dem Hektor X 358 ff., in den Mund mo) ag nn 772 RUEOEDER. ΤΕΣ, CORE δ" ΠΣ Ν᾽ olaos schätzt Wit der in οὐδέ: 116 [8 

; —60. Menelaos sc ἡ ] 3 
gelegt nach dem weitverbreiteten 0'g®. | Anhang, | aa Due a En nicht auflser Acht ἃ. ἢ. behielt 
. NW) . 9 m N . " S Ἴ . 7 ἡ, Ὁ - na 
Glauben, dafs der Seele in dem 862. δόρυ bis ὠτειλῆς —= κ 164. ” | Be τὰ ] wohl ım Auge, darauf bedacht, sich 
“ NO )Oosunder eg uenseide en RR g 4 σ zu 
Augenblick, wo sie vom Körper 863. λὰξ προσβᾶς, wie E 620. — ᾿ 1. ἔλαϑε mit δαμείς: war ent. (58 Leichnams und der Rüstung zu 
frei wird, ein Blick in die den . ἔλαϑε 


) bemächtigen: 13. — ἐυμμελίης ἀμέ- 
ὕπτιον ΡΩΝ — ἀπὸ δουρός ande lafs A “ y] ehe 
S = geangen dals... [Anhang.] u R nn 
en ige u ge los vom Speer: bei dem Heraus. Aue Pe λησε unbeabsichtigter Anklang. 
stattet 561. Vergil Aen 739 1 


ὃ Ξξὶ 2 495. E 562. 681. P 87. 592. ξΞ : : 
ziehen des see hatte sich der p 111. 12. Der Vers findet sich sonst 
855 = 502. X 361. Leib des Patroklos emporgehoben. 4, Erstes Hemistich — E 299. nur in der Odyssee: zu ὃ 156. 
856-858 — X 362— 364, 864. [Anhang.] } περί dem ἀμφί parallel, wie x 262. 13. Zweites Hemist. vgl. O 347. 
56. ῥεϑέων nur hier, X 68 und 865. Erstes Hemistich & 4 899. 


g 
SE TUNING ZR® og = En 
362. Zweites — II 134. 165 und sonst. 5. πρωτοτόπος und κινυρή nur fahren d.i. wehre mir nicht. 


858. καὶ τεϑνηῶτα konzessiv. 


4. δαμέντ᾽ (() bezogen auf τοί 
νὰ. indem du bezwungen wirst. 


9. οὐδέ auch nicht, zu Παν- 
ϑόου υἷός. — ἄρα denn nun, wie 
zu erwarten war. — Πανϑόου υἱος, 
T 
L 


πόρταξ nur hier. — μήτηρ Sc. βαίνει λεῖπε lals liegen - ἔα lals 
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οὐ γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
Πάτροκλον βάλε δουρὶ κατὰ κρα τερὴν ὑσμίνην. 
τῷ μὲ ἔα κλέος ἐσθλὸν ἐνὶ Τρώεσσιν ἀρέσϑαι᾽ 
7 247 9 \ \ ΓΙ \ 
un σὲ βάλω, ἀπὸ δὲ μελιηδέα ϑυμὸν ἕλωμαι." 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
Ἢ » , Ξ 
„LED πάτερ, οὐ μὲν καλὸν ὑπέρβιον εὐγετάασϑαι. 
E77 9 ΟΝ lad A , 2; ; π΄. ’ 
οὔτ οὖν παρδάλιος τόσσον μένος οὔτε λέοντος 
οὔτε συὸς κάπρου ὀλοόφρονος. οὗ τε μέγιστος 
ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι πέρι σϑένεϊ βλεμεαίνει. 
i Ὁ ͵ u} ’ ᾿ 
Pr = ’ 2 a3 F — 
0060v Πανϑόου vieg ἐυμμελίαι φρονέεουσιν. 
\ 3 \ ’ δ , δ 7 
οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίη ἵπερήνορος ἱπποδάμοιο 
“ 6 7 93 nd 3 " , 2 e 
ns ἥβης ἀπόνηϑ᾽, ὅτε u’ ὥνατο καί u ὑπέμεινεν 
’, 2 bl 3 “» ἡ 
καὶ u ἔφατ ἕν Ζίαναοῖσιν ἐλέ ἕγχιστον πολεμιστὴν 
Ἵ 7 ρ, ’ 
ἐμμεναι" οὐδέ E φημι πόδεσσί γε οἷσι κιόντα 
εὐφρῆναι ἄλοχόν τε φίλην κεδνούς τε τοκῆαο. 
ὥς ϑὴν καὶ σὸν ἐγὼ λύσω μένος, εἴ κέ μευ ἄντο 


στήῃς" ἀλλά σ᾽ ἐγώ y ἀναχωρήσαντα κελεύω 


εν vorangestellt 


17. ἹΛΙΑΔΟΣ 


ἐς πληϑὺν ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος 


/ \ Qf . £ \ 
πρίν τι καχὸν παϑέειν" ῥεχϑὲ 


ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὐ πεῖϑεν᾽ d 


m \ , 7 !a 
νῦν μὲν δή, Μενέλαε διοτρ 


ΣΙ 1 


ἰστοαῦ 


v θὲ TE νήπιος ἔγνω." 


μειβόμενος δὲ προσηύδα 


ξφξῷ, ἡ μᾶλα τίσεις 


γνωτὸν ἐμόν, τὸν ἔπεφνες, ἐπευχόμενος Ö ἀγορεύεις. 


χηρῶσας δὲ γυναῖκα μυχῷ Be 
"7 \ ὧν... v \ 
ἄρρητον δὲ τοχεῦσι γόον καὶ 


ἢ κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατι 


A ’ 4 
KAUKMOLO VEOLO, 


πενῦος ἔϑηκας. 


σσαυμα γενοίμην. 


εἴ κὲν ἐγὼ κεφαλήν τε τεὴν καὶ τεύχε ἐνείκας 


Πανϑόῳ ἐν είρεσσι βάλω καὶ 
X f 


Φρόντιδι Öin. 


ἀλλ᾽ οὐ μὰν ἔτι δηρὸν rag πόνος ἔσται 


οὐδὲ τ᾽ ἀδήριτος. ἤ τ᾽ ἀλκ 


ὡς εἰπὼν οὔτησε κατ᾽ ὥ 


΄Φ ως 
7 TE TREO 


0& πάντοσ᾽ ὁ ίδη ν᾽ 


m 


͵ 
οὐδ᾽ ἔρρηξεν χαλκός, ἀνεγνάμφϑη δέ οἱ αἰχμὴ 


ne | ἡ μι 
ἀσπίδ᾽ ἔνι κρατερῇ. δὲ δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ 


' 


\ 


den Sinne: ehe es zu spät ist. — lich. in IL nur hier, anders & 466 
‚ wie I 250, [Anhang 
im Gegensatz zu πρὶν — παϑέειν: 


95. καταπαυμὰαὰ nur hier Be- 


14. Zweites Hem. = Γ' 451. Vgl. 

II 812. πρότερος, als ich 
H 14. 

16. ἐνὶ Τρώεσσιν: vol. 4 95. 

17. un σε βάλω, nicht Finalsatz, 
sondern selbständige Drohung: dafs 
nur nicht. — μελιηδέα ϑυμὸν 
ἕλωμαι: vgl. X 495 — 1 903. 

18 == δ᾽ 30. 332. 

19. Zev πάτερ: Menelaos erhebt 
vor Zeus, dem Rächer des Über- 
mutes gleichsam Klaus — οὐ μὲν 
καλόν τ ahrlie h nicht ziemt es. 

20. οὖν im ersten Gliede einer 
negativen Disjunktion öfter: zu 
© 7. — Zur Form der Vergleiche 
5 394 ff. — μένος das Bawulstsein 
der Kraft, trotziger Mut. 

21. συὸς κάπρου: zu E7 
μέγιστος prädikativ, am höchsten. 

22. ϑυμός Mut. — πέρι Adv. 
über die Ma/sen, nach μέγιστος 
eine neue Steigerung. — σϑένει 
βλεμεαίνει = 135, zu Θ 337, vor 
Kraft sich bläht. [Anhang.] 

23. ὅσσον mit φρονέουσιν vg 
μέγα φρονέω. --- Π, υἷες : Pulydamas 
Euphorbos, Hyperenor: zu I’ 146. 

24. οὐδὲ μὲν οὐδέ aber wahı 


> 
35 — 


ζ 


nicht, auch die Kraft des 
. nicht: zu B 703. Das Ganze 
29 ein vorgeschobener paratak- 
a Vergleichungssatz so we- 
nig — so. οὐδὲ βίη Ὕπ. und καὶ 
σὸν μένος entsprechen einander 
[ [Anhang.] 
25. ὥνατο Aor. von ὄνομαι, nur 
ΝΕ statt ὠνόσατο. Die Erlegung 
les Hyperenor ist erzählt Ξ 516 f 
Ed Er vähnung dieser Vorgänge. 
26. καί u ἔφατ᾽ führt u’ ὥνατο 
aus und ist auf den folgenden Ge- 
gensatz οὐδέ £ φημι berechnet. 
27. οὐδέ ἕ φημι aber ich 
glaube nicht, ironisch. — πό- 


ΤΉΝΕ betont durch γέ mit οἷσιν auf 


ınen eignen Fülsen; Gegen- 
satz: getragen von den Freunden. 
— κιόντα heimkehre nd. 

28. Vgl. E 688. εὐφρῆναι er- 
freut habe durch seine Heimkehr. 
80 —32 — T 196 — 198. κελεύω 
ich rate. — ἐς πληϑύ v, wie A 360, 
im Gegensatz zu den V orkämpfern. 
_ μηδ᾽ bis ἐμεῖο negative Aus- 
führung von κελεύω — ἰέναι, aber 
πρὶν — παϑὲ ξξειν schlielst sich an 
κελεύω — ἰέναι an in dem drohen- 


ge schehenes (U nglück) ἃ, i. erst 
wenn es geschehen, wird dessen ein 
Thor inne, ein Thor wird erst durch 
Schaden klug, sprichwörtlich, bei 
Hesiod Werke 218 παϑὼν δέ re 
νήπιος ἔγνω. Vgl. auch % 487. 

33 Vgl. 5 270. πεῖϑεν Imper 
fekt dem φάτο parallel, vermochte 
zu überreden. 

34. vvv: da du dich gerühmt 
hast Hyperenor erlegt zu haben, 
μὲν δὴ fürwahr denn, gesteigert 
inn μάλα. 

35. γνωτὸν Bru de r, mit ro» 
ἔπεφνες = γνωτοῦ φόνον. --- ἐπευ- 
χόμενος δ᾽ ἀγορεύεις Sc. πεφνεῖν, 
frei angeschlossen an den Relativ- 
satz: dich der That noch rühmend. 
Die folgenden dem Relativsatz eben 
falls parataktisch ange schlossenen, 
chiastisch gestellten χή ρώῶσας und 
ἔϑηκας führen die das ἔπεφνες be- 
gleitenden schmerzlichen Wirkun- 
gen aus. 

36. μυχῷ 9. v. zu γυναῖκα. — 
Palauoro veoıo des neugebauten 
Ehegemachs, vgl. B701.o 241: 
Hyperenor hatte sich also erst vor 
kurzem vermählt. 

37 = 2 741. ἄρρητον unsäg 


- 
c 


ruhigung, Trost, mit γενέσϑαι, wie 
φόως, TEN KL. 

40. ΠΙανϑοω und Φροντιδι. 
Namen für: Vater und Mutter 
βάλω ist zuversichtlicher gespri 
chen, als βάλοιμι. 

41. lirstes Hemistich — ῃ 895 
vgl. Φ 441. ἀλλά: Abbruch des 
Gesprächs mit Ankündigung des 
Kampfes selbst, wobei Euphorbos 
bereits mit dem Speer ausholt: 
vgl. H 242f. — ἀπείρητος passiv: 
unversucht. — πόνος der Kamp 
Anhang 

©Ööneıros nur hier, unaus- 
ıten. — 7 TE — Ἵ TE Se] 
es, die Genetive ἀλκῆς 
βοιο appositiv zu πόνος: als 
mpf sei es der Wehrkraft 
lossen der Sieg), 
ıcht, wir: seieszum! 
zur Flucht: vel. 
ἐβλητ nr ἔβαλ᾽ ἄλλον. 
die Möglichkeit selbst erlegt 
werden denkt Euphorbos nicht. 

43 = A 434. Vel. ®© 400. Zweites 

Hemistich: zu Γ' 347. 
I’ 348 
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3 -» ’ ἤ 
Argsiöng Μενέλαος. ἐπευξάμενος Aıl πατρί, 


2 ᾽ 
ἂψ δ᾽ ἀναχαζομένοιο κατὰ στομάχοιο ϑέμεϑλα 


νύξ᾽. ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε. 
3 
ἀντικρὺς δ᾽ ἁπαλοῖο δι 


βαρείῃ χειρὶ πιϑήσαςο" 
, „ ? 3 ’ 
αὐχένος ἤλυϑ᾽ ἀκωκή. 


δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ᾽ αὐτῷ᾽ 
αἵματί οἵ δεύοντο κόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι 
πλοχμοί 9, οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. 
οἷον δὲ τρέφει ἔρνος ἀνὴρ ἐριϑηλὲς ἐλαίης 

χώρῳ Ev οἰοπόλῳ. ὅϑ᾽ ἅλις ἀναβέβρυχεν ὕδωρ. 
καλὸν τηλεϑάον᾽ τὸ δέ τὲ πνοιαὶ δονέουσιν 


παντοίων u „ai τὲ βρύει ἄνϑεϊ λευκῷ" 
ἐλθὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμος σὺν λαίλαπι πολλῇ 


βόϑρου τ’ en καὶ 


ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίῃ; 


τοῖον Πανϑόου υἱὸν ἐυμμελίην ᾿Εύφορβον 


Argeiöng Μενέλαος ἐπεὶ κτάνε. τεύχε᾽ ἐσύλα. 60 


47. Erstes Hem. vgl. Π 819. ἄνα- 
χαξομένοιο Gen. abs ol. — κατὰ στ. 
ϑέμεϑλα vgl. 493, in die Wur- 
zel (das Ende) der Kehle d. 1, 
tief in die Kehle. 

48 = A 235. ἐπί zu ἔρεισε er 
drückte nach. — αὐτός im Ge- 
gensatz zu dem die Lanze schleu- 
dernden Arm: er selbst mit der 
Wucht seines — — βαρείῃ 
χειρὶ πιϑήσας ἃ. 1. der Wucht sei- 
nes Armes freien u αἴδοη lassend. 
[Anhang.] 

49 = χ 16. X 327. 

50. Vgl. zu 4 504. 

51. Lebhaftes Asyndeton. — Χα- 
gireoow kurz für Χαρίτων κόμαις: 
zu A 163. β 121. 

52. πλοχμοί nur hier, ebenso ἐσφή- 
κῶντο: es sind wahrscheinlich Spi- 
ralen aus Gold und Silber zu den- 
ken, mit welchen die Flechten oder 
Locken zusammengefalst und ge- 
festigt wurden. Solche Spiralen 
sind beiden troischenAusgrabungen, 
in den Gräbern von Mykenae, in 
Olympia und in Böotien gefunden. 
Solcher Schmuck wird aber bei 
Homer nur Nichtgriechen beige- 
legt: vgl. B 872. 

53. οἷον prädikativ zu ἔρνος, d.i. 
so schön und jugendkräftig, wie. 


ἔρνος: vgl. ξ 163. ἐριϑηλές prädi- 
kativ-proleptisch. [Anhang. | 

54. Erstes Hemistich = N 473. 
Alleinstehend kann das Reis aus 
dem Boden reiche N h Nahrung ziehen. 
— 09° = ὅϑι. — να βέβρυχε em- 
porsprudelt, nur hier. 

55. καλὸν τηλεϑάον nachträgliche 
prädikative Attribute zu ἔρνος, 
welche das oiov 53 ausführen. — 
δονέουσιν schütteln, wodurch das 
Reis gekräftigt wird, vgl. ἀνεμο- 
τρεφές A : 256. 

56. παντοίων ἀνέμων —= B 397. 
e 293. 305. — καί re und auch. 

Boevsı nur hier. 

57. Erstes Hemistich vgl. E 91. 
I 6. Ο 325. σὺν λαίλαπι: vgl. u 408. 

58. βόϑρου, die Grube, in welche 
das Reis eingepflanzt ist. — ἐξ- 
ἔστρεψε nur hier: der Aorist bringt 
nach dem beschreibenden Präsens 
die einfallende momentane Hand- 
lung: vgl. A 480. 

59. Vergleichspunkt ist die plötz- 
liche Vernichtung herrlicher Ju- 
gendkraft. 

60. ἐπεὶ κτάνε: Stellung des 
Vordersatzes, wie II 762. P 125. 
In dieser Anordnung eilt der Dich- 
ter über das nächste Moment der 
verglichenen Handlung rasch hin- 
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ὡς ὃ ὅτε τίς τε λέων ὀρεσίτροφος ἀλκὶ πεποιϑὼς 


9 


βοσχομένης ἀγέλης βοῦν ἁρπάσῃ. ἥ τις ἀρίστη" 


ὦ “ Ἂ = . ω 
τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ξαξε Aaßoı κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν 


- > ’ ’ 
πρῶτον, ἑπειταὰ δὲ ϑ᾽ αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα λαφύδσδσε 


δῃῶν" ἀμφὶ δὲ τόν γε κύνες τ᾽ 


ἄνδρες TE νομῆξςς 


πολλὰ μάλ᾽ ἐύξουσιν ἀπόπροθεν οὐδ᾽ ἐθέλουσιν 


9 35. ’ r - 
ἄντιον ἑλθέμεναι" μάλα γὰρ χλωρὸν δέος αἱρεῖ" 


ὡς τῶν οὔ τινι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑ: ὅσιν ἐτόλμα 


ἀντίον ἐλϑέμεναι Μενελάου x υδαλίμοιο. 


ἔνϑα HE ῥεῖα φέροι κλυτὰ τεύχεα Πανϑοΐἴδαο 


᾿Δτρεΐδης, εἰ μή οἱ ἀγάσσατο Φοῖβος ᾿Ζπόλλων. 


ὅς ῥά οἵ "Exrtoo’ ἑπῶρδε 


καί μιν φωνήσας 


ϑοῷ ἀτόλαντον "Apnı, 
ἀνέρι εἰσάμενος. Κικόνων ἡγήτορι Μέντῃ" 


ἕπεα πτερόεντα προσηύδι 


ΟΥ̓ 
„Extop, νῦν σὺ μὲν ὧδε ϑέεις ἀκι χητα διώκων. 
ἵππους Αἰακίδαο δαΐφρονος" ol δ᾽ ἀλεγεινοὶ 


ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι δαμήμεναι ἠδ᾽ ὀχέεσϑαι. 


ΕΥ͂, a 93 “4Ὶ 9 RUND ἃ . s N , 
ἄλλῷ γ᾽ ἢ “4χιλῆι, τὸν ἀϑανάτη τέκε μήτηρ. 


Γ 


΄ (4 / Ia " ’ f 
τόφρα δὲ τοι Μενέλαος ἀρήιος τρεος υἱὸς 


weg, um das unmittelbar folgende 
hervorzuheben, welches für den 
sofort (61) anschlief isenden neuen 
Vergleich die Situation giebt, vgl. 
zu 68 ἢ. 

V.61—113.Hektor,v onApollo 
herbeigerufen, stürmt gegen 
Menelaoshe ran,di jeser weicht 
zurück. 

61. Vgl. ξ 180. τές rs irgend einer. 

63. 64 = A 175. 176. Nach dem 
Aorist ἔαξε, der dem Aor. κτώνε 60 
entspricht, beschreibt das Präsens 
λαφύσσει, « entsprechend dem Imper- 
fekt ἐσύλα 60, die dauernde Situa- 
tion. [Anhang.] 

65. δῃηῶν ze rfleischend. — 
ἀμφὶ δὲ τόν γε d.ı.ihn umkreisend, 
wenn auch aus der Ferne: vgl. 66. 

66. ἐύξουσιν nur hier und ο 162 
sie schreien, um den Löwen zu 
verscheuchen; zeugmatisch auch 
auf die Hunde bezogen. — οὐδ᾽ 
ἐθέλουσιν — 219 Eusvan, negative 
Ausführung von ἀπόπροϑεν: oh ne 
zu wagen, vgl. 68 ἐτόλμα. 

67. Erstes Hemist. = 69. T 175 


1.0009 δέος αἷρεὶ vgl. Η 419. Θ 77 
und in der Odyssee: zu ὦ 450 
αἱρεῖ ergreift sie, immer von 
neuem. 

68. Vgl. X 232. τῶν von jenen, 
den Troern. 

70. φέροι mit τ Fotentialis der 
Ver rgan; ueaheil, zu E 311. [ Anhang.) 

71. 700070 milsgönnt hätte, 
das φέρειν. Das Motiv dafür ist 
ledi ıglich das Interesse für die Troer. 

72. o& denn, als Folge des 
ἀγάσσατο 

18. ἀνέρι εἰσάμενος --- II 716. 

® 213. Zweites Hem. vgl. α 105 
Mevrp: zu B 846. 
75. νῦν σὺ μέν: dem entspricht 
τόφρα ΒΕ ro. — ὧδε so, wie 
ich es eben sehe: vgl. B 439. K 91. 
— ἀκίχητα nur hier, mit διώκω 
sprichwörtlich: Unerreichbarem 
nachjagend. 

{0---78 — K 402 404, οἵ δὲ ad- 
versativ. — ὀχέεσϑαι sich tragen 
lassen, fahren erfordert eigent- 
lich einen Dativ oder ἐπί mit Dat, 
hier frei angeschlossen 


79 


17. IAIAAOZ Ῥ. 


ΠἊατρόκλῳ περιβὰς Τρώων τὸν ἄριστον ἔπεφνεν, 
Πανϑοΐδην Εύφορβον, ἕπαυσε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς." 
ὡς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν. 
Ἕχτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἀμφιμελαίνας. 
πάπτηνεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κατὰ στίχας. αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
τὸν μὲν ἀπαινύμενον κλυτὰ τεύχεα, τὸν δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
χείμενον" ἔρρει δ᾽ αἷμα κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν. 
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
ὀξέα κεκληγώς., φλογὶ εἴκελος Ηφαίστοιο 
ἀσβέστῳ. οὐδ᾽ υἱὸν λάϑεν ’Arokog ὀξὺ βοήσας" 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 
„oO μοι ἐγών᾽ εἰ μέν κε λίπω κάτα τεύχεα καλὰ 
Πάτροκλόν 9, ὃς κεῖται ἐμῆς ἕνεκ᾽ ἐνθάδε τιμῆς, 
μή τίς μοι Ζἰίαναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν ἴδηται. 
δέ χὲν Ἕχτορι μοῦνος ἐὼν καὶ Τρωσὶ μάχωμαι 
αἰδεσϑείς. μή πώς μὲ περιστήωσ᾽ ἕνα πολλοί: 
Τρῶας δ᾽ ἐνθάδε πάντας ἄγει κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 
ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός: 
ὁππότ᾽ ἀνὴρ ἐθέλῃ πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσϑαι. 
ὃν χε ϑεὸς τιμᾷ, τάχα ol μέγα πῆμα κυλίσϑη. 


μὮ -- II 808 und O 250. 91. κατα zu λέπω. --- τεύχεα, 


. Vgl. zu II 726. Patroklos: vgl. 104 ἢ 


83. Vgl. Θ 124. 316. πύκασε be- „22. τιμῆς: vgl. A 158 f. σοί 
um- ἀμ εσπομεθϑα -- τιμὴν ἀρνύμενοι 


deckte dic} ht, umdüsterte, 
florte. — ἀμφιμελαίνας umdun- 
kelt, proleptisch, wie A 103 

84. πάπτηνεν Aor. spähend 
richtete er denB lie k. — αὐτίκα 
δ᾽ ἔγνω, wie A 199. & 154-und in 
der od. 


Μενελάῳ σοί τε (Agam.). 


μεν ἴδηται = 5 b. Ζ 467. 
on 416. Σ᾿ 46 
95. αἰδεσϑείς. Part. Aor.: 


86. κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν — ᾿ 4 en 
lade. Scham ergriffen, aus Scheu vor 


5 518. ar 

En a dem Unwillen der Danaer 
87. Dieser Gang hat hier den [aAnhane 1 
[0 1ang. ] 


r 7 » Aa = Ν 
Zweck, die Seinig, en zum Kampf 66. Der Datz arkl rt 96. 


gegen Menelaos zu sammeln: vgl. 977 = 4 407. ᾧ 562. X 122. 
96. 107. 98. ἐθέλῃ wagt. — πρὸς 


88. ὀξέα κεκληγῶς — B 222. | μονα, wie 104, numine BE, 


Fr 9) % a Ρ ᾿ 1 n . Υ f 
125. — φλογ ΑΝ εἴκελος, Berg mit Gegensatz von σὺν δαέμονι, 
dem Zusatz ἀλκήν N 330, mit'Hpei- Gottheit trotzend. 


στοιο vgl. B 426. 99. ὅν bezieht sich auf φωτί, und 
89. ἀσβέστῳ᾽" οὐδ᾽ : Synizesis, wie der ganze Relativsatz erläutert πρὸς 
4 380. ὦ 247. δαίμονα. — τιμᾷ d. 1. Ruhm ver- 
90 = 4 303. 25. T 343. Φ 53. leiht. — πῆμα κυλίσϑη, vgl. 688. 


552. X 98 und in der Od: zu e 298. β 163, gnomischer Aorist. 


93. μή τις — νεμεσήσεται (Kon). 
Aor.), vgl. r 121: dafs nur nicht, 
Ausdruck de Besorgnis, Nachsatz, 
wie 9. — τὶς ἡ ὁ ον. — 


104. καΐ mit πέρ sogar — selbst. 
— εἴ πως ἐρυσαίμεϑα, abhängiger 
Wunschsatz, aus den Gedanken des 
fedenden, wir: ob nicht viel- N Ὁ 
leicht. 


ein Urteil über den Inhalt des vor- 
hergehenden Wunschsatzes. — κα- VG, 124... 10 
ist mit Nachdruck vorange- Aja τ εἸ ἔς 

stellt: von den vorhandenen Ü bein. ΣῊ A urn e 


ot zwischen Gutem und Ü blem 
zu wählen hat, dürfte dies das re- 
lativ beste, das geringste Übel sein. 


17. IAIAAOZ P. 


τῷ m οὗ τις “Ιαναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν ἴδηται 


“rn 4 e ἡ 
Exrrogi χωρήσαντ᾽. ἐπεὶ ἐχ ϑεόφιν πολεμίζξει. 
ei δὲ που Alavrög γὲ βοὴν ἀγαϑοῖο πυϑοίμην. 
ἄμφω Ὁ αὕτις ἰόντες ἐπιμνησαίμε χα χάρμης 
καὶ πρὸς δαίμονά περ. εἴ πως ἐρυσαίμεθα νεχρὸν 
Πηλεΐδῃ ᾿Ἵχιλῆι" κακῶν δέ κε φέρτατον Ein.“ 
elog ὁ ταῦϑ' ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν. 
’ . \ rm r , ᾶ 2 i 
τόφρα ὃ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυϑον ἤρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτωρ. 


RVTEO ὁ γ ESoniow ἀνεχάξετο, λεῖπε δὲ νεκρόν. 


evroonadılousvog ὥο TE Ale ἠυγένειος 


Any Ν 2 , " > A } E N,’ 
ον 00 κχῦνες TE καὶ ἄνδρες ἄπο σταϑμοῖο δίωνται 


ἔγχεσι καὶ φωνῇ" τοῦ ὃ ᾿ φρεσὶν ἄλκιμον ἧτορ 
παχνοῦται, ἀέκων δέ τ᾽ ἔβη ἀπὸ μεσσαύλοιο 

ὡς ἀπὸ Πατρόκλοιο als ξανϑὸς Μενέλαοο. 

στῇ δὲ μεταστρεφϑείρ, ἐπεὶ ἵκετο ἔϑνρο ἑταίρων. 
παπταίνων Alavra μέγαν. Τελαμώνιον υἵόν. 


\ Aa) = ν᾿ 3 , 
τὸν δὲ μά Ὁ € 58 χης ἃ οἰστε 
€ χλ αἱῷῳ EVONGE μαχὴς Er ı BLEOTEQE παδῆς 


100. re uot, wie 7 165. N 481: ı A939 4 ος ΠΕ ὦ γ Δ 
ἢ ΠΝ > 5 » . ᾿ = i ( und N 136 
Dı. 12, 4 6 

101. 

undeis ϑεοῦ, auf de Ἢ ‚Antsioh eines χάξετο, Imperf.: wich allmählich 

r 2 h A ν᾿ B z_ il ci gs 

zottes und unter göttlic hem Sch LUTZ, ZUrÜCK. -—— AEITE δὲ vex00v, chia- 
102. zov vielleicht. — συ οἱ- stiısch vestellt zu ἀνεχάξετο als 


εξ VEogıv, vgl. ὃ' 499 ὃρ- v8. Vgl. A 461 und P 13. ὧνε. 


von der unmittelbaren sinn- gleichzeitiger Nebenumstand. 


lıchen Wahrnehmung durch das 109. Zweites Hem. = Σ 818. vol, 


2m w 


a TE y Bu ἢ 4 ΟῚ φ, ὅ Ἰ . ν 
Gehör: Alas Stimme vernäh- aid. EVTL θοπαλιζομξενος schlıiefst 
‚ daher βοὴν « rg [Anhang.] Sich an ἀνεχάξετο. — Zum Ver- 


UUDO betont be ide ve r- gleıch A 547 ff. 


eint, im Gegensatz 2 zu μοῦνος ἐών . φρεσίν von einem Tier, wie 
v. αὖτις ἰόντες mit Bezug auf 10CH 245. Il 157. 
χωρήσαντ᾽ 101, zu Z 286. 112. παχνοῦται nur hier, eigent- 


ul ὧὦ 


lich: zieht sich z zusammen vor Kälte, 
erstarrt vor Furcht. — ὦ ἕκων δέτε 
in konzessivem Sinne: wenn auch 
'ıllen, nur widerstrebend: 
-" A 801. — ἔβη Aor. nach dem 
Pa LTasens παχνουται: zu A 555. 
πμαμῶν 0E HE VEOTATOP ein 113. Zweites Hem. — y 168. ws: 
in solcher Stimmung. 

139. Menelaos 
d er 
troklos inzwischen die 
stung abgezogen hat, weicht 
vor ıhm zur ück. 


167 ΕΚ.» 


da man nur unter Übeln, 


= A419. K 507. A 411. 


Σ 15 und in der Od. 
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ϑαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι" 


! 7 2 ) n| ΝΎ au , N 
ϑεσπέσιον γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος ““πόλλων. 


δὰ τὼ " : N ’ 2 „ ᾿ 
βῆ δὲ ϑέειν, εἶϑαρ δὲ παριστάμενος ἔπος ηὔδα 


Αἶαν, δεῦρο, πέπον. περὶ Πατρόκλοιο ϑανόντος 


σπεύσομεν, αἴ κὲ νέκυν πὲρ ““χιλλῆνι προφερωμὲν 


΄ \ ! ’ ὰ ’ὔ Win) cc 
γυμνόν" ἀτὰρ τά γε τεύχε ἔχει κορυϑαίολος ExTwg. 


€ Ἢ 2 „ \ fs \ Wi 
ὡς ἔφατ᾽. Αἴαντι δὲ δαΐφρονι Yvuov ὑρινὲν. 


ν \ , \ \ MAN 
βῆ δὲ διὰ προμάχων. ἅμα δὲ ξανϑὸς Μενελαος. 


Ἕχτωρ μὲν Πάτροκλον, ἐπεὶ κλυτὰ τεύχε ἀπηύρα, 


er ’ er 59 9 2 "ἤ, : \ ! b) £ ’ u ᾿ > 
ἕλχ᾽, iv’ ἀπ᾽ ὥμοιιν κεφαλὴν τάμοι Öse χαλκῷ, 


\ rm ’ ’ \ 2 ω 
τὸν δὲ νέκυν Τρῴησιν ἐρυσσάμενος κυσὶ δοίη 


Αἴας δ᾽ ἐγγύϑεν NAdE φέρων σάκος ἠύτε πύργον. 


“4. Ο’ - 5 ! > re ’ 
Ἕκτωρ δ᾽ ἂψ ἐς ὅμιλον ἰὼν ἀνεχαξζεθ' ἑταίρων. 


ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε" δίδου δ᾽ ὅ γὲ τεύχεα καλὰ 


m! 7 4 „ > w 
Τρωσὶ φέρειν προτὶ ἄστυ. μέγα κλέος ἔμμεναι αὐτῷ. 


Αἴας δ᾽ ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ σάκος εὐρὺ καλύψας 


“ ΄, “ ’ \ τ' 14 
ἑστήκειν, ὥς τίς τε λέων περὶ οἷσι TEXEOOLV, 


€ , , ’ D δ > δ 
ὦ ῥά TE νήπι᾽ ἄγοντι συναντήσωνται Ev VAN 


117 = 683. N 767. 

118. φόβον Furcht. 

120. Zweites Hemist. = P 182. 
Σ 195, vgl. @ 476. 

121. σπεύσομεν, Konj. Aor., wir 
wollen uns eifrig bemühen, 
mit περὶ zur Bezeichnung des 
Kampfpreises nur hier. — πέρ 
wenigstens. — προφέρωμεν hin- 
bringen, vgl. I 323. 

122 = 693. Σ᾽ 21. γυμνόν mit 
Nachdruck am Schluls: (wenn auch 
ohne die Rüstung. — τά durch γέ 
betont im Gegensatz zu νέκυν. 
Menelaos setzt voraus, da[s Hektor 
nach seinem Rückzuge inzwischen 
sich bereits der Rüstung des Pa- 
troklos bemächtigt hat, was erst 
125 berichtet wird. [Anhang.] 

123. Zweites Hem. = N 418. 
= 459. 487. ὄρινεν, durch die dem 
Aias erst jetzt zukommende Kunde 
von dem Tode des Patroklos. 

124. Vgl. zu 3. 

125. κλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα —= A 
334. Vgl. zu II 828. [Anhang.] 

126. &4y’ Imperf. zur Bezeich- 
nung der Situation, in welcher ihn 
Aias trifft: vgl. E 842. 


127. τὸν δὲ νέκυν ihn aber, 
im Gegensatz zu κεφαλὴν, den 
Toten d. i. den Rumpf. 


128 -- H 219. A 485. ἠύτε πύρ- 
yov: in ähnlicher Weise, wie ein 
Turm die Besatzung bis zur Höhe 
des Halses deckt, schirmte der hohe 
ovale Schild den Krieger von dem 
Kinne bis zu den Fülsen. 


130. Erstes Hemistich = A 273. 
399. — ἐς δίφρον, welcher hinter 
der Reihe hielt: Hektor bestieg den 
Wagen, wohl um sich auf eine 
andere Stelle des Schlachtfeldes 
zu begeben, daher Glaukos’ Vor- 
wurf 166 ff. 


131. μέγα κλέος ἔμμεναι, Inf. des 
Zwecks; als Subjekt gilt τεύχεα 
προτὶ ἄστυ ἐνεχϑέντα, die in der 
Stadt als Trophäe aufbewahrte 

.. 9 » 1 ® 
Rüstung. αὐτῷ rellexiv. 

132. ἀμφὶ M. σάκος καλύψας, 
vgl. © 331. N 420, zu E 315. 

133. ὡς sc. ἕστηκε. ς τε: zu 
61. — λέων eine Löwin; das Fe- 
mininum λέαινα kennt Homer nicht 

134. [Anhang. | 
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Ν ß ce 5 f δ... ὦ LE , 
ἄνδρες ἐπακτῆρες" ὁ δὲ τε σϑενεῖ βλεμεαίνει. 


. 


πᾶν δέ τ΄ ἐπισκύνιον κατω ἕλκεται 066€ χαλύπτων᾽ 


= οὐ ν᾿ ᾽ὔ n er σὴ 
ὡς Αἴας περὶ Πατρόκλῳ ἤρωι βεβήκειν. 


Artosiöns ὃ ἑτερῶϑεν ἀρηΐφιλος 


e , ( ν \ Oo EN „Io 
ἑστήκει μέγα πένϑος Evi στήϑεσσιν ἀέξων 


. 


Τὴ = κα SE ᾿ . . 
Γλαῦκος ὃ Ἱππολόχοιο πάις. Πυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν. 


Ἔχτορ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε udn‘ 
„Enrtoo εἶδος ἄριστε. μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο 
ἢ σ᾽ αὕτως κλέος ἐσϑλὸν ἔχει φύξηλιν ἐόντα. 
φράξεο νῦν... ὕππως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώσδεις 
οἷος σὺν λαοῖσι. τοὶ Io ἐγγεγάασιν᾽ 

οὐ γάρ τις Πυκίων γὲ μαχησόμενος Ζίαναοῖσιν 
εἶσι περὶ πτόλιος, ἐπεὶ οὐκ ἄρα τις χάρις ἦεν 


ες - Σ εὖ 9 9 9 < δι - \ y ζ΄ 
ucgvaodaı δηίοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσι νωλεμὲς αἰεί. 


- 


πῶς HE σὺ χείρονα φῶτα σαώσειας μεϑ' ὕμιλον. 


ὦ 1; a 3 3 ἘᾺΝ ‚ER - \ (4 > ” ei N δ τὶ 
ὄχετλι. ἕπεὶ Σαρπηδόν᾽ ἅμα ξεῖνον καὶ ἑταῖρον 
k - % 


καλλίπες Aoyeioıcıvr EAWO καὶ κύρμα γενέσϑαι. 


᾽ 


135. ezantnoss In der Ilias nuı 130. Die Begründung dieser leiden 


hier. — σϑένεϊ βλεμεαίνει: zu 22. schaftlichen Vorwürfe 
136. n&v ganz, prädikativ zu 149 ff. I 
ἐπισκύνιον (nur hier). — κάτω nur 144 
hier und ψ 91. ὅππως. 
137. βεβήκειν war geschritten, d.i 
stand, vgl. 188. --- Vergleichspunkt πόλι 
der zornige Kampfmut. / 145. 
139. μέγα proleptisch-prädikativ 


ἄστυ Burg ı 
as Hauptgewic 


dankens 


A 195. ρ 489. » 231, d. 1. von tie- 
fem Schmerz erfüllt. ken E 47 
V.140—182. HektorvonGlau- σιν —= 7 493. 

kos gescholten. 
140 = H 13. 
B 245. 


142. sidog ἀριστε. wie I' 39. N 


(‚serensätz zu λαοῖσι. 


satz zu εἶδος, mit ἐδεύεο du bliebst 
hinter dem Kampfe zurück, warst Dankes, fand Dank. 
dem K. nicht gewachsen, wie 817. 

N 310. Das Imperfekt mit Bezug 
auf die früher gehegte, jetzt auf- 
gegebene Ansicht: zu I’ 183. 
ἄρα folgernd aus der eben oe 
machten Wahrnehmung: offen 
bar. [Anhang.] ® 


nicht Fr: 


4 "ἢ Ρ 1 
143. αὕτως nur s0 ἃ. 1. ohne 
Grund, unverdient. — κλέος ἔχει, 
wıe & 95. &ysı mit σέ haftet dir 


an. — φυξηλιν nur hier. Vgl. zu 


ee) 


Hon ers Ilias. 11, 2. ὃ. Aufl 


folet erst 


ıd St 


Ι͂ 

:ht des 

2 legt auf οἷος alleind.i. 
zu πενῦος. — πενῦος ἀξξων, wie ohne uns Hülfsvölker. 


erläutert 


durch das Folgende. Zum Gedan- 


. Ira Y 7 ΓΙ 
(81. — rot ᾿Ιλίω ξἕγγεγαα- 


͵ 


4 . Ἰ u ) ͵ 
υχιῶν betont durch ΜῈ 1m 
1 


:icı ın futurischem Sinne 
ὦ 100: πτόλιος ZU μαγχησόμενος 
{ ᾿ 'ν ἢ yes , τ > ἃ Θ 53 - 9 ᾿ 4 
169, vgl. E 787. — μάχης, Gegen- - ἐπεὶ bis nev = I 316 


ἄρα 18. 


χάρι nev war (Gregenstand des 
ὃ 


Μ8: lebhaftes Asy nde- 


3. χεί- 
Sarpedon 
zwischen 
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er ! 2 ὍΝ , ᾿ ΄ “a \ 3 " 
05 τον πόλλ ὄφελος γένετο, πτόλεϊ τε καὶ αὐτῷ. 


\ > ἢ - 3 u δ 3 a [4 J ” ὡ 
ξωὸς ἐών᾽ νῦν δ᾽ οὔ οἱ ἁλαλκέμεναι κύνας ἔτλης. 


τῷ νῦν εἴ τις ἐμοὶ “υκίων ἐπιπείσεται ἀνδρῶν. 


οἴκαδ᾽ ἴμεν, Τροίῃ δὲ πεφήσεται αἰπὺς ὄλεϑροος. 
εἰ γὰρ νῦν Τρώεσσι μένος πολυϑαρσὲς ἐνείη, 


ἄτρομον, οἷόν τ᾽ ἄνδρας ἐσέρχεται, οἱ περὶ πάτρης 


ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔϑεντο᾽ 


αἶψά κε Πάτροκλον ἐρυσαίμεϑα Ἴλιον εἴσω. 


δ᾽ οὗτος προτὶ ἄδτυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 


ἔλϑοι τεϑνηὼς καί μιν ἐρυσαίμεϑα χάρμης. 


αἰψά κεν ᾿Δργεῖοι Σαρπηδόνος ἔντεα καλὰ 


, 3 " \ " N 77 - 
λύσειαν, καί κ᾽ αὐτὸν ἀγοίμεϑα Ἴλιον εἴσω" 


τοίου γὰρ ϑεράπων πέφατ᾽ ἀνέρος, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 


Apyesiov παρὰ νηυσὶ καὶ ἀγχέμαχοι ϑεράποντες. 


ἀλλὰ σύ γ᾽ Alavrog μεγαλήτορος οὐκ ἐτάλασσας 


στήμεναι ἄντα, κατ᾽ ὕσσε ἰδὼν δηίων ἐν vr), 


σθαι dals er wurde. — Aoysloıcıv 
hängt von ἕλωρ — γενέσϑαι ab: 
vgl. E 488 und Φ 414. 

152. πολλὰ Adv. in hohem 
Malse. — ὄφελος von einer Per- 
son, wie noch N 236. — πτόλεϊ re 
καὶ αὐτῷ nach τοὶ eine nachträg- 
liche Erweiterung : zu II 279. 
O 257. πτόλις = civitas. 

153. ξωὸς ἐών" νῦν — 478. 672. 
X 436. — Mit νῦν δέ wird der 
Vorwurf 150 f. in leidenschaftlicher 
Weise aufgenommen und gesteigert. 
οὐ mit Nachdruck vorangestellt,. — 
ἀλαλκέμεναι κύνας d.i. den Leich- 
nam vor dem Schicksal bewahren, 
unbestattet den Hunden preisge- 
geben zu sein. Von der Rettung des 
Leichnams durch Apollo weils Glau- 
kos nichts. 

154. Vgl. T 305. νῦν mit Nach- 
druck vor εἰ gestellt: zu 144. — 
τὶς kollektiv, er hofft: alle. — 
ἐμοί betont: mir, als Führer. — 
— Avxiov von ἀνδρῶν getrennt, 
wie H 13. 

155. ἴμεν 1. plur! präs. in futur. 
Sinne. — πεφήσεται, von φαΐνω 
nur hier. — πεφ. αἰπὺς ὄλεθρος: 
vgl. 4 174 = P 244. 

156. εἰ γὰρ — ἐνείη Wunschsatz. 


— Τρώεσσιν im engern Sinn — 
τοὶ Ἰλίω ἐγγεγάασιν 146. — πολυ- 
ϑαρσὲς noch T 37. ν 387. 

157. ἄτρομον, en wie E 126. — 
ἐσέρχεται erfüllt, so nur hier, 
vgl. o 407. 

158. δῆριν in 1], nur hier, mit 
ἔϑεντο: vgl. 2 402, den Kampf 
begannen, mit Dat., wie die 
Verba des Kämpfens: Kr. Di. 48, 
9. 2. 

169. Ἴλιον εἴσω: zu A 71. 

160. Vgl. H 296. 

161. καί fügt die Vorbedingung 
hinzu. — χάρμης, ablativ. Genetiv, 
vgl. E 456. 

163. λύσειαν los-, herausge- 
ben. — αὐτόν ihn selbst, seine 
Leiche. — ἀγοίμεϑα, auf einem 
Wagen. 

164. τοίου ἃ. 1. eines so ausge- 
zeichneten, erläutert durch den 
folgenden Relativsatz, — πέφαται 
Perf. liegt erschlagen. — ὃς 
μέγ᾽ ἄριστος — II 271. 

165 = II 272. 

166. ἀλλὰ σύ γ᾽, Gegensatz zu 

156 ff. und Rückkehr zu dem Vor- 
wurf 142 ἴ. 

107. στήμεναι standhalten — 
ὑπομεῖναι 114. — κατ᾿ ὄσσε 
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οὐδ᾽ ἐἰϑὺς μαχέσασϑαι, ἐπεὶ σέο φέρτερός ἐστιν."- 


- 


Ψ] 
τὸν d ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυϑαίολος Ἔ κτωρ᾽ 


91 λαῦκε, τί ἦ δὲ σὺ τοῖος ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπες: 170 


ὦ πόποι, ἦ τ᾽ ἐφάμην σε πέρι φρένας ἔμμεναι ἄλλων. 
τῶν, 06060: Avxinv ἐριβώλακα ναιετάουσιν. 


- εὐ ὦ 93 - ’ © 
νῦν δὲ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ἔειπεο. 


ὅς τέ us φὴς Αἴαντα πελώριον οὐχ ὑπομεῖναι. 
οὔ τοι ἐγὼν ἔρριγα μάχην οὐδὲ χτύπον ἵππων᾽ 
ἀλλ᾽ αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος αἰγιόχοιο, 


-» 


ὁ. τὲ καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίκην 


ῥηιδίως, ὃτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μαχέσασϑαι. 


7 A) 7 4 f ᾿ , , Ti p" n 
ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ ἐμ ἱστασὸ καὶ ἴδε ἔργον. 


\ ’ \ 4, m 
NE πανημέξριος κακὸς ἕσσομαι. ὡς 


\ \ N 3 - 
τινά καὶ Ζἰαναῶν, ἀλκῆς 


ἀγορεύειςο. 180 


μάλα πε 9 μεμαῶτα. 


σχήσω ἀμυνέμεναι περὶ Πατρόκλοιο ϑανόντος."" 


er 


re in die Augen (dem Aias) 
blickend, erläutert ἄντα. 

168. ἰϑὺς μαχέσασθαι, so nur 
hier, vgl. ἀντέβιον u. TI’ 20, grad- 
anstürmend sich zum Kampfe 
stellen; sönst steht ἐϑύς bei Ver- 
ben der Bewegung, auch ἰϑὺς us- 
μαώς. 

169 = M 230. Σ' 984. 

170. τί ἡ δέ warum doch nur, 
zu Z 55, Sinn: wie kannst du nur. 
— τοῖος ἐών, konzessiv: der du 
doch sonst so besonnen bist, vgl. 


„171. — ὑπέροπλον ἔειπες — 6) 185. 


ὑπέροπλον malslos (heftig). | [Anh.] 

171. ὦ πόποι mitten in der Rede: 
zu N 99. — ἡ τ᾽ ἐφάμην traun 
ich glaubte, mit folgendem ad- 
versativen νῦν δέ 80 aber, wie 
Γ᾿ 366. — πέρι — ἔμμεναι ἄλλων 

= N 631. 

172. Vgl. B 841. 

178 --Ξ- “53 98. ὠνοσάμην #te.: ich 
fand deine Einsicht gänzlich 
ungenügend, wir: ich muls sie 
dir ganz abspreche Ἢ: der Aor., weil 
das Urteil soeben in Folge der 
Rede des andern sich gebildet hat. 
— οἷον ἔειπες, -ein abhängiger 
Ausruf. y 


174. gns Präsens trotz ἔειπες 


ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύδσας᾽ 


173, weil der Inhalt seiner Worte 
noch besteht. 

175. οὔ τοι lebhaftes As yndeton 
des Gegensatzes mit nachdrückli- 

cher Voranstellung der Negation: 
keinesw egs traun (wisse), und 
betontem ἐγών. — ἔρριγα starker 
Ausdruck, wie H 114, das präsen- 
tische Perfekt von dem angebore- 
nen, stehenden Charakterzug. 

176— 178 = II 688 —69. 

179 = y 233. A 314. ἴδε 
blick suf mein Thun. Vgl. 
γον μάχης Z 522. 

180. ὡς ἀγορεύεις bezieht sich 
nur auf rn. Sinn: ob dein Vor- 
wurf der Feigheit durch mein wei- 
teres Verhalten gerechtfertigt wer- 
den wird. 

181. τινὰ καὶ Δαναῶν auch 
manchen der Danaer, wie vor- 
her Aias mich: vgl. Θ 379. — &1- 
κῆς zu μεμαῶτα: zu N 197. 

182. σχήσω werde zurückhal- 
ten, mit Infin. — ἀμυνέμεναι, das 


Aktiv mit περὲ und Gen. nur "hier, 


öfter das Med. 

V. 183—212. Hektor legt 
Achills Rüstung an: Zeus’ 
Gedanken dabei. 

183. Erstes Hem. — 227, 
zweites: zu Z 66. 


5* 
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Τρῶες καὶ Avaıoı καὶ Acodavoı ἀνγιμαγηταί 
„toOWwES καὶ δύυκιοι ΖΙαρθανοι ἀγχιίμαχηται, 


3 Ἵ ’, [4 ΒΞ \ ἤ \ ’ m 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι. μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 


BJ; 2 ν᾿ δ. ἢ 3". A 3 ἤ - ὧδ A 
090 ἂν ἑγὼν Ayılljos ἀμύμονος ἔντεα δύω 


ε 


καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξα κατακτάς."" 


ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυϑαίολος Ἕχτωρ 


\ , , δ , 
δηίου ἐκ πολέμοιο, ϑέων δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους 


ο ᾽ - \ ev , 5 
ὦκα uch, οὔ πω τῆλε, ποσὶ κραιπνοῖσι μετασπών. 190 


οὗ προτὶ ἄστυ φέρον χλυτὰ τεύχεα Πηλεΐωνος. 


’ , ’ " > „ Δ ᾿ 
στὰς δ᾽ ἀπάνευϑε μάχης πολυδακρύου ἔντε᾽ ἄμειβεν 


3 ς \ EN... no , \ v7 PN 
ἢ τοι ὁ μὲν τὰ ἃ δῶκε φέρειν προτὶ Ἴλιον ἱρὴν 


Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν. ὁ δ᾽ 


„ r ’ -- 
ἄμβροτα τεύχεα δῦνεν 


Πηλεΐδεω "AyıAnos, & οἱ ϑεοὶ Οὐρανίωνες 


- 


er) . ᾽ „ © \ „ 
πατρὶ φίλῳ ἔπορον᾽ ὁ δ᾽ ἄρα ᾧ παιδὶ ὕπασσεν 


> 7 


τς ον 2 2 e 2 or ” \ h | 
γηραςφ᾽ ἀλλ΄ οὐχ υἱὸς Ev ἔντεσι πατρὺς ἐγήρα. 


τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἀπάνευϑεν ἴδεν νεφεληγερέτα Ζεὺς 


τεύχεσι Πηλεΐδαο κορυσσόμενον ϑείοιο, 


κινήσαρ ῥὰ κάρη προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν᾽ 


5 »4 EN , , , a. 
„& δείλ᾽, οὐδὲ τί τοι ϑάνατος καταϑύμιός ἐστιν. 


ὃς δή τοι σχεδὸν εἶσι. σὺ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δύνεις 


194 = Θ 173. A 286. N 150. 
O 425. 486. 

185 = Z 112. Θ 174. 

487. 734. II 270. 

186. ὄφρ᾽ ἄν während mit 
futur. Conj. Aor. Beachte das be- 
tonte ἐγών. Nach der 179 an 
Glaukos gerichteten Aufforderung 
an Hektors Seite sein Wirken im 
Kampfe zu verfolgen, muls dieser 
Entschlufs sehr befremden. 

187 = X 323. ἐναρέξω mit dop- 
peltem Accus., wie die Verba des 
Wegnehmens. 

188 = Z 116. 369. P 673. 

189. Erstes Hem. = H 119. 174. 
T 73. 8 422. ἐκίχανεν holte ein. 

190. ὦκα μάλ᾽, οὔ πω τῆλε: vol. 


» 


‘ „ n > . Ὁ . . 
τ 301. οὐ πω τῆλε ist in Bezug auf 


das Objekt ἑταίρους gesagt: vgl. 
ἔγγυς ἔτι κλισίης N 247. — ποσὶ 
bis μετασπών = ξ 33, zur Be 
gründung des Vorhergehenden 
[Anhang.] 


192. στὰς δ᾽ ἀπάνευϑε -- # 141. 
194. — πολυδακρῦου metaplasti- 


scher Genetiv zu πολύδακρυς nur 
hier. 

194. ὃ δέ nach ὁ μέν hebt die 
Identität des Subjekts bei korre- 
spondierenden Handlungen hervor. 

195. oi der ethische Dativ mit 
folgendem Objektsdativ: zu 1 219. 
— Zur Sache 2% 84f. 

196. ἄρα mit gedehnter End- 
sılbe vor © = σιξῷ. 

197. yned&s, dies Particip nur 
hier. 

198. ἀπάνευϑεν zu κορυσσόμενον: 
vgl. 192. 

200 = 442. & 285. 376. κινήσας 
κάρη das Haupt bewegend 
(kopfschüttelnd), hier als Ausdruck 
eines mit bedauernder Teilnahme 
gemischten Unwillens. 

201. Vgl. K 283. οὐδέ are. ein 
vorwurfsvoller Ausruf, der & δείλ᾽ 
begründet, vgl. & 59. @ 201: nicht 
einmalirgend, so ganz und gar 
nicht. 

202. Erstes Hem.: vgl. ß 284. — 
δή schon. σὺ δὲ — δύνεις mit 
anaphorischer Aufnahme des Pro- 
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ἀνδρὸς ἀριστῆος, τόν τε τρομέουσι καὶ ἄλλοι" 


«ν Ve ν᾿ -ο“Σ᾿ Ἵ 4 
τοῦ δὴ ἑταῖρον ἔπεφνες EVNER τὲ χρατερὸν τε. 


> 


τεύχεα ὃ 


’ \ ᾿ δ , ἰὼ 
οὐ χατὰ κόόμον ἀπὸ χρατός τε καὶ ὥμων 


„03 ς΄ 2 / im Α , Ὲ > 7 #% 
ELAEV. ἀτὰρ τοι νῦν γὲ μέγα κρότος ἐγγυαλίξω 


ΝΟ’ 


ὧν ποινὴν, ὃ τοι οὔ τι μάχης ἐκνοστήσαντι 


ἐξεται Avögoudyn κλυτὰ τεύχεα Πηλεΐωνος." 


be 
ἐν 


= \ ’ ἘΞ πε, 3 Pe 2 » , 
N καὶ χυανξῃσιν EN ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. 


“ 


ἔχτορι δ᾽ 


ἤρμοσε τεύχε ἐπὶ χροΐ, δῦ δέ μιν ”Aong 


14 


θεινὸς ἑνυάλιος, πλῆσϑεν δ᾽ ἄρα ol μέλε᾽ ἐντὸς 


\ 


δ - \ fi ’ \ \ “ \ 3 
ἀλκῆς καὶ σϑενεος. μετὰ δὲ κλειτοὺς ἐπικούρους 
< x h 


- e - Εἰς 22 2 9 ‚a ’ αἱ, Pe ω 
βῆ θὰ μέγα ἰάχων. ἰνδάλλετο δὲ σφισι πᾶσιν 


τεύχεσι Λαμπόμενος μεγαϑύμου Πηλεΐωνοο. 


ὥτρυνεν δὲ ἕκαστον ἐποιχόμενος ἐπέεσσιν. 


ὦ Ὕ nv , ix ᾿ ΓΣῚ ; 
Μεσϑλην τε Γλαῦκόν τε Μέδοντά τε Θερσίλοχόν τὲ 


Αστεροπαῖόν τε Asıorvood 9 ᾿ππόϑοόν τ: 


nomens τοὶ 201 enthält die That- 
sache, welche das vorhergehende 
Urteil begründet, Parataxe für ὅτι 
— δύνεις: zu A134 — ἄμβροτα 
betont, denn die Anlegung der von 
den Göttern dem Peleus geschenk- 
ten Rüstung, welche den Unwillen 
des Zeus erregt (οὐ κατὰ κόσμοι 
205 vgl. 448—450), ist ein Zeichen 
seiner stolzen Sicherheit. 

203. Erstes Hemistich = O 489. 
p 353. ὦ 460. Zweites: vgl. H 112. 
O 167. 183, auch T 66. — ao} 
ἄλλοι auch die andern, wobei 
in Gedanken liegt: wie diese Scheu 
vor ihm auch dich von dem An- 
legen der Waffen hätte zurück- 
halten sollen. 

204. Vgl. Φ 96. ἐνηέα: vgl. 
πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο ἀείλιχος εἶναι. 

205. Zweites Hemistich = E 7. 
Ὁ 362. 

206. νῦν γε für jetzt wenig 

stens ım Gegensatz zu dem in 
der Zukunft drohenden Tode, vgl. 
202. — μέγα ᾿πράτος ἐγγυαλίξω: 
vgi. A 1753 = P 613. 
207. τῶν ποινήν, ὁ zum Ersatz 
dafür dafs. — οὔ τι: die Nega- 
tion negiert ebensowohl den Haupt- 
gedanken im Partie, wie das Ver- 
bum finitum. — μάχης ἐκνοστήσαντι 
= Χὶ 444. Ω, 705, auch E 157. 


209 = A 528. ἐπί mit vedos 
winkte Gewährung. Hier be- 
gleitet dıe Gebärde die 206 ge- 
gebene Willenserklärung als Aus- 
druck der sicheren, unwiderruf- 
lichen Entscheidung: vgl. 4 526 ἢ. 

210. ἥρμοσε transitiv, wie Γ' 333: 
Zeus wirkte, dafs die Rüstung sich 
passend seinem Leibe anschmiegte., 
— δὺ δὲ es fuhr in ihn hinein. 
die unmittelbare Wirkung des Vor- 
hergehenden: vgl. I 239 κρατερὴ 
δὲ ε λύσσα δέδυκεν. 

211. ἐντός, im Gegensatz zu der 
ie umgebenden Rüstung. 

. 212—236. Hektor ermun- 

die Bundesgenossen. 
stes Hem. — 499. ἀλκή 
kraft, σϑένος Standkraft, 
de, parallel dem 
ἰάχων, aber mit Übergang in das 
Verbum finitum: er trat ihnen 
allen vor dieAugen im@lanze 
der Rüstung des Peliden und 
lenkte dadurch ihre Aufmerksam- 
keit auf sich. [Anhaı g.] 
214. τεύχεσι λαμπόμενος —= Σ 
P 46. | 
Πέσϑλην: B 864. — Θερσί- 
® 209. 
στεροπαῖον: 
Inno®oov: Β 840 
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Φόρκυν te Χρομίον τε καὶ "Evvouov olwvıorjv' 


\ ev 2 9 [4 „ ’ γς 
> ΛΑ x 1) 177} . 7 77) er 
τους ο, γ7 ἑποτρυνῶν ENTER πτερόεντα προοδσηι δα 


οκέκλυτε, μυρία φῦλα περιχτιόνων ἐπικούρων" 


οὐ γὰρ ἐγὼ πληϑὺν διξήμενος οὐδὲ χατίζων 


> 9? 9 2 ς ’ ’ 3 μῳ 
ἐἑνϑαδ ἀφ᾽ ὑμετέρων πολίων ἤγειρα ἕκαστον. 


»} „ (ὦν 5 3 ΄ \ / 14 
ἀλλ ἵνα μοι Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα 


’ τ᾿ af 9 2 we δ 3 ’A m 
προφρονέως ῥύοισϑε φιλοπτολέμων ὑπ᾽ ᾿4χαιῶν. 


\ 4 ἭΝ, ἤ \ 3 N a 
τὰ φρονέων δώροισι κατατρύχω καὶ ἐδωδῇ 


λαούς, ὑμέτερον δὲ ἑκάστου ϑυμὸν ἀέξω. 


τῷ τις νῦν ἰϑὺς τετραμμένος ἢ ἀπολέσϑω 


ἠὲ σαωϑήτω" 7 γὰρ πολέμου ὀαριστύς. 


ὃς δέ κε Πάτροκλον καὶ τεϑνηῶτά neo ἔμπης 


Τρῶας & 


ἱπποδάμους ἐρύσῃ, εἴξῃ δέ οἵ Αἴας. 


ἥμισυ τῷ ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥμισυ δ᾽ αὐτὸς 


ἕξω ἐγώ᾽ τὸ δέ οἵ κλέος 


ἔσσεται, ὅσσον ἐμοί περ." 


ὡς ἔφαϑ'. οἵ δ᾽ ἰϑὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν 


218, Φόρκυν: Β 862. — Χρομίον: 
zu Β 858. --- Ἔννομον: B 858, 

219 = N 94. 480, vgl. o 208. 

221. γάρ ja. Der Satz bereitet 
die 227 mit τῷ eingeleitete Auf- 
forderung vor. Hauptbegriff des 
Gedankens in den Participien, zu 
denen die Negation gehört: nicht 
um die Menge wars mir zu thun, 
als ich.. Im Gegensatz dazu ist 
προφρονέως 224 betont. — διξήμε- 
vog zu gewinnen suchend, wie π 391. 
Zur Sache B 817. — -οχατίξων sc. 
σληϑύος. 

223. Vgl. Ζ 95. 276. 810. 

224. προφρονέως freudigen 
Mutes. — ὑπ᾽ Aycıav unter den 
Achäern hervor, welche sich auf 
uns gestürzt haben: vor dem An- 
sturm der Achäer: zu 235. I 248, 

225. τὰ φρονέων den vorher- 
gehenden Finalsatz aufnehmend: 
vgl. O 603 und zu E 564. — δώ- 
00:0: aulserordentliche, freiwillige 
Abgaben, vgl. I 155 δωτένῃσι, 
und” ἐδωδῇ Unterhalt, zu beiden 
Gliedern. κατατρύχω, wie o 309, 
erschöpfe. 

226. λαούς meine Leute, mein 
Volk. — Οὑμέτερον mit ἑκάστου: 
vgl. O 39. ß 138. Kr. Di. 51, 2,9. 

ϑυμὸν ἀέξω vgl. ß 315, mehre 


den Mut, die Bereitwilligkeit zum 
Kampfe, vgl. κα 460 f. 

227. τὶς kollektiv: ein FIR EN -- 
ἰϑὺς “τετραμμένος: vgl. 168. & 403. 
— ἢ ἀπολέσϑω ἠὲ “σαωϑήτω vgl. 
O 502f.: Imperative der Auffor- 
derung, welche in der disjunktiven 
Gegenüberstellung des verschiede- 
nen Ausgangs des Kampfes die 
Stimmung des tapfern Kriegers 
ausdrücken d. i. kämpfe auf Tod 
und Leben. 

228. ἡ, das Subjekt hat sich 
nach dem Prädikatsnomen ὀαριστύς 
gerichtet. — πολέμου ὀαριστύς: zu 
N 291, eine Art Oxymoron: die 
trauliche Zwiesprache des 
Kampfes. 

229. καὶ τεϑνηῶτα περ wenn 
auch nur tot, ohne dafs der be- 
treffende das Verdienst hat, ihn 
selbst erlegt zu haben. 

230. εἴξῃ δέ οἵ Αἴας, chiastisch 
gestellt zu dem vorhergehenden 
Relativsatz enthält die für ἐρύσῃ 
notwendige Voraussetzung: zu 4 
541. H 81. 

232. τό kündigt im Gegensatz 
zu ἐνάρων das folgende κλέος an. 

233. βρίσαντες, vgl. M 346. P 512, 
Aor.: wuchtig geworden, mit wuch- 
tigem Ansturm. [Anhang.] 
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δούρατ ἀνασχόμενοι" μάλα δέ σφισιν ἔλπετο ϑυμὸς 


N e 2 ” > f r - f 
νεκρὸν ὑπ Αἴαντος ἐρύειν Τελαμωνιάδαο" 


νήπιοι. ἢ τὲ πολέσσιν ἐπ᾿ αὐτῷ ϑυμὸν ἀπηύρα 


\ δι ὧν ὦ Ξ 3 ᾿ ὰ h 2 
καὶ τότ᾽ ἄρ Αἴας eine βοὴν ἀγαϑὸν Meveinorv' 


5 4 5 , [4 4 ? , m 
ὦ πέπον, ὦ [Μενέλαε διοτρεφές, οὐκέτι νῶι 


ἔλπομαι αὐτώ περ νοστησέμεν ἐκ πολέμοιο. 


οὔ τι τόσον νέκυος περιδείδια Πατρόκλοιο. 


ΝΟ’ ! ! ’ Υ . ᾽ ᾽ ’ 
ὃς #E τάχα Towwv κορξει κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς. 


er 3 - ΡΝ N f , , 
0660v ἑμῇ κεφαλῇ περιδείδια. un τι παϑηῃσιν. 


\ m ’ \ 4 , Pr ; 
καὶ σῇ, ἐπεὶ πολέμοιο νέφος περὶ πάντα καλύπτει. 


σ΄ 


ἔχτωρ, ἡμῖν δ᾽ ᾿αὐτ᾽ ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεϑρος. 


5.4.2. Ὁ 5 3 " m Jr 9 
ἀλλ ἂγ᾽ ἀριστῆας Ζαναῶν κάλει, ἤν τις ἀκούσῃ." 


z ’ 5 ς «7 
ὡς ἔφατ, οὐδ ἀπίϑηδσε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος. 


, \ , 
ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Aavaoicı γεγωνώς" 


οοὦ φίλοι. 


> , e / 9 \ ’ 
“ργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. 


οἵ τὲ παρ᾽ Argeiöng ᾿Δγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ 


"ὃ , \ , Im er 
δήμια πίνουσιν καὶ σημαίνουσιν ἕκαστος 


234. Erstes Hemistich = A 594. 
O 298, zweites = 395. 495. δού- 
ρατ᾽ ἀνασχόμενοι d..i. die Lanzen 
zum Wurfe bereit, um eine Salve 
abzugeben. 

235. ὑπ᾽ Αἴαντος ablativ. Gene- 
tiv, unter dem Aias weg, der 
132 um’ den Toten seinen Schild 
deckend gelegt hatte: aus der 
ἐὐδαικοηθθα Hut des Alas: zu 224. 
N 198. © 272. — ἐρύειν Inf. Fut. 

236. = Ausruf im Nomina- 
tiv. — ἡ te traun, leitet den Ge- 
gensatz zu der 234 f. bezeichneten 
Hoffnung ein. — ἐπ᾽ αὐτῷ lokal: 
auf selbigem Leichnam, vgl. 
4 410. II 649, so dafs der Erlegte 
auf denselben niederfiel, wie 300: 
πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεπρῷῶ. 

V. 237—261. Von Aias auf- 
gefordert, ruft Menelaos die 
andern. Helden zum Schutze 
der Leiche des Patroklos her- 
bei. 

237 = 651. sine mit Acc. der 
Person: zu M 60. _ 

238. ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε. wie 
Z 55. 

239. αὐτώ neo auch selbst 


nur, schweige, dals wir 
ER an Patroklos retten 

240. οὔ τι: erklärendes Asynde- 
ton. — περιδείδια hier mit kausa- 
lem Genetiv, 242 mit Dativus com- 
modi. 

241. Vgl. Θ 379. N 831. 

242. un τι πάϑησιν: euphemi- 
stisch vom Tode: vgl. N 52. 

243. Pr Dun νέφος des Krie- 
gesWetterwolke, auffallend von 
Hektor selbst, — περί Adv. rings- 
um. [Anhang.] 

244. ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεϑρος 
= 1 174, vel. P 155. 

245. ἤν τις ἀκούσῃ, was bei der 
Entfernung und dem Getöse des 
Kampfes zweifelhaft. 


M 439. 
1 276. 


249. Vgl. H 470. Nur hier wird 
Menelaos so dem Öberfeldherrn 
Agamemnon gleichgestellt. [Anh.] 

250. δήμια Adv. auf Kosten 
des Volkes, den Gerontenwein 
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λαοῖς, ἐκ δὲ Ζιὸς τιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ" 
ἀργαλέον δέ μοί ἐστι διασκοπιᾶσϑαι ἕκαστον 
ἡγεμόνων" τόσση γὰρ ἔρις πολέμοιο δέδηεν᾽ 


Ϊ 


ἀλλά τις αὐτὸς ἴτω, νεμεσιζέσϑω δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
Πάτροκλον Τρῴῃσι κυσὶν μέλπηϑρα γενέσϑαι."" 


3 


CH „ 7 u‘ \? „ 9 am \ Y 
ὡς ἔφατ. ὀξὺ ὃ ἄκουσεν Ὀιλῆος ταχὺς Alas, 


- 2 , ya 9 \ - 
πρῶτος δ᾽ ἀντίος ἦλϑε ϑέων ἀνὰ δηιοτῆτα" 


ν δὰ ’ IT \ BER; 2 ᾿ 
τὸν δὲ wer ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὀπάων ᾿Ιδομενῆος 


Μηριόνης, ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρεϊφόντῃ. 


m » va ’ © ae, ’ , 3 en 
τῶν ὃ ἄλλων τίς κεν ἧσι φρεσὶν οὐνόματ εἴποι. 


0600. δὴ μετόπισϑε μάχην ἤγειραν ᾿Αχαιῶν; 


-- \ 4 ’ ’ 5 3 ῳ 93 er 
Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ἄρ ἔκτωρ. 


Ν 3 ΟΡ. 9 \ m ς » 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προχοῇσι διιπετέος ποταμοῖο 


7; ’ er Ἢ nr ᾿ \ N 3 ὕ 
βέβρυχεν UEYE κυμα TTOTL O0O0V, RUugpt δέ τ χκρθαι 


ἠιόνες βοόωσιν ἐρευγομένηο ἁλὸς ἔξω 
] St 0Evyousvng ἁλὸς ἔξω. 


τόσσῃ ἄρα Τρῶες ἰαχῇ ἴσαν. αὐτὰρ ᾿Δχαιοὶ 


ἕστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες. 


φραχϑέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν. ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 


γερούσιον οἷνον 4 259, ἃ, ἱ. den 
Wein, den das Heer zusammen- 
steuert, damit der König davon 
die γέροντες bewirte. — πίνουσιν: 
nach dem Vokativ auffallender 
Übergang in die dritte Person: 
zu E 878. 

251. ἐκ δὲ κτὲ. mit Aufgabe der 
Relativkonstruktion. — τιμή die 
Fürstenwürde. 

252. Erstes Hemistich = M 410. 
T 356, zweites Hemistich = K 388, 

253. ἔρις πολέμοιο, wie & 389, 
der Wettstreit, das Ringen des 
Kampfes. 

254. τὶς kollektiv, wie 227. — 
αὐτός von selber, ohne von mir 
namentlich aufgefordert zu sein. — 
νεμεσιξέσϑω ἐνὶ ϑυμῷ vgl. & 178, 
empfinde Unwillen, empöre 
sich bei dem Gedanken, daher mit 
Acc. c. Inf.: zu 272. 

255 = 2 179. 

256. ὀξύ, sonst bei νοεῖν, hier 
mit ἄκουσε: scharf, von dem Er- 
fassen des gehörten Lautes, daher 
deutlich. 

257 = 0 584. 


259 = H 165. 166. Θ᾽ 263. 

4. — Ἐνυαλίῳ ἀνδρεϊφόντῃ: Sy- 
izesis, wie auch B 651. 
260. σι φρεσίν kraft eignen 
Geistes, eigner Erinnerung, ohne 
Beistand der Muse: vgl. B 484. 
[Anhang. ] 

261. μετόπισϑε danach, nach 
den vorher genannten. — μάχην 
ἤγειραν, wie N 778. 

V. 262—318. Kampf um Pa- 
troklos’ Leiche. Übergewicht 
der Achäer. 

262 = N 136. Ο 306. [Anhang.] 

264. κῦμα die Meereswoge, 
000» die entgegenkommende Strö- 
mung des Flusses: vgl. & 451. — 
ἄκραι ragend. 

265. βούωσιν, wie 5394. — ἐρευ- 
γομένης ἁλός kausale Gen. absol. — 
ἔξω draulsen, im Gegensatz zum 
Lande, zu ἐρευγομένης. 

267. ἕστασαν standen fest, 
mit ἀμφὶ M. = 369. ἕνα ϑυμὸν 
ἔχοντες = 0 710. II219, auch y 128. 

268. φραχϑέντες σάκεσιν: vol. 
zu 354 und N 130 φράξαντες --- 
σάκος σάκεϊ προϑελύμνῳ und O 566. 
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λαμπρῆσιν κορύϑεσσι Κρονίων ἠέρα πολλὴν 


geb, ἐπεὶ οὐδὲ Μενοιτιάδην ἤχϑαιρε πάρος 


ET, 7 N / 3 FEUER is 
0900 ζωὸς ἐὼν ϑεράαπὼν ἣν Αἰακίδαο 


; 3 „ , en, / . 
μίσησεν ὃ ἄρα μιν δηίων κυσὶ κύρμα γενέσϑαι. 


Τρῳῃσιν" τῷ καί οἱ ἀμυνέμεν ὦρσεν ἑταίρους. 


ὦσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας ᾿Δχαιούς" 


νεκρὸν δὲ προλιπόντες ὑπέτρεσδαν᾽ οὐδέ τιν᾽ αὐτῶν 


Τρῶες ὑπέρϑυμοι ἕλον ἔγχεσιν ἱέμενοί περ. 


Ya \ , ᾽ ! ’ \ \ « 2 \ 
ἀλλὰ νέχυν ἐρύοντο. μίνυνϑα δὲ καὶ Tod ᾿Δ4χαιοὶ 


μέλλον ἀπέσδσεσϑαι᾽ μάλα γάρ σφεας wu’ ἐλέλιξεν 


“ a [4 \ Ω ’ 
Aius, ὃς πέρι μὲν Eidog, πέρι ὃ 


, 


ἔργα TETUXTO 


τῶν ἄλλων ΖΙαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 


ω εὖ \ N \ r 2, Fo . η ᾿ ὥ ὦ Ἢ 
ἴϑυσεν δὲ διὰ προμάχων συὶ εἴκελος ἀλκὴν 


καπρίῳ, ὅς T ἐν ὕρεσσι κύνας ϑαλερούς τ᾽ αἰξζηοὺς 


ῥηιδίως ἐκέδασσεν ἑλιξάμενος διὰ βήσσαες᾽ 


ὡς υἱὸς Τελαμῶνος ἀγαυοῦ φαίδιμος Αἴας 


οὗ περὶ Πατρόκλῳ βέβασαν, φρόνεον δὲ μάλιστα 


.ἵ͵ ᾿ ) 3 4 « ἢ >) 4 Ν᾿ 
ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύειν καὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 


— ἀμφί Adv. --- σφίν Dativ. com- 
modi, κπκορύϑεσσιν abhängig von 
ἀμφὶ mit χεῦε. 

210. χεῦε, zu Ehren des Patro- 
klos: vgl. II 567f. — οὐδὲ Mer. 
auch den Menoitiaden nicht, mit 
ἤχϑαιρε Litotes: er liebte ihn sehr. 
Das Ganze mit Bezug darauf, dafs 
Zeus dem Hektor eben (206) den 
Sier verheilsen hatte. 

272. ulonce nur hier, Aor.: Un- 
wille ergriff ıhn mit Ace. c. 
Inf.: zu 254. — ἄρα denn, als 
Folge von 270. [Anhang.] 

273. καί auch, in Übereinstim- 
mung mit μίσησεν κτέ., gehört zu 
ὦρσεν erregte, durch innere Ein- 
wirkung. 

274 = II 569. 

275. προλιπεῖν preisgeben. — 
ὑπέτρεσαν wichen vor ihnen zu- 
rück. — οὐδέ aber nicht. 

2' Erstes Hemistich = Z 111. 

A 564. T 366. 

£ovovro de conatu. — μί- 
vvvde nur für kurze Zeit — 
καί auch, zu Ayauoi. 


278. μέλλον sollten bezeichnet 
. m g 4 ᾿ ᾿ 
einfach «das, was beim ἐρύοντο un- 


mittelbar bevorstand. — μάλα zu 
ὦκα. — ἐλέλιξεν wandte um, 
brachte zur Umkehr von der 
Flucht, so im Aktiv nur hier 
Anhang 
279. 280 —= 1 550. 551. πέρι Adv. 
überaus, mit τέτυκτο war, mit 
Gen. war ausgezeichnet vor. 
230 = B 674. 1 470. ὦ 18. 
281 = II 582 und 4 253. 
282. κύνας bis αἰξζηούς = Γ 26. 
283. ἐλιξάμενος steht für sich, 
ie M 408: nachdem er sich von 
Flucht umgewandt hatte, 
7 zu ἐκέδασσεν. Zur 


'gl. N 90. δεῖα zu ἐκέδασσε, 
ueresıoauevog steht für sich. 

286. οἵ nach dem Sinne bezogen 
auf φαλαγγας: zu II 281. — βέ- 
βασαν standen. — φρόνεον δέ 
chiastisch zu βέβασαν, Parataxe — 
DOOVEOVTES 

287 = 419 (ἐρύσαι). [Anhang.] 
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ἦ τοι τὸν Andoıo Πελασγοῦ φαίδιμος υἱὸς 


Ἱππόϑοος ποδὸς Eins κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 


δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν ἀμφὶ τένοντας. 


(Tr πὶ ’ ’ “ m 
Exrogı καὶ Τρώεσσι χαριξόμενος" τάχα δ᾽ αὐτῷ 


ἤλϑε κακόν, τό οἵ οὔ τις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 


\ \? \ rm ων “ὦ 2 e ’ 
τὸν ὃ υἱὸς Τελαμῶνος, ἐπαΐξας διὲ ὁμίλου. 


πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην κυνέης διὰ χαλκοπαρήου᾽" 


2 a . Ὑ 2 / \ \ \ 3 - 
ἤρικε ὃ ἱπποδάσεια κόρυς περὶ δουρὸς ἀκωκῇ. 


πληγεῖσ᾽ ἔγχεϊ τε μεγάλῳ καὶ χειρὶ παχείῃ, 


Σ ’ \\ 2 Ian 9 , I 2 Ἢ ἂν 
ἐγκέφαλος δὲ παρ᾽ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς 


m N? 5 ἤ ’ 2 » er 
αἱματόεις. τοῦ δ᾽ αὖϑι λύϑη μένος, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 


Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ἧκε χαμᾶξε 


» Ῥ,. Er’; Νὴ ’ n \ N. n 
κεῖσθαι" ὁ δ᾽ ἄγχ αὐτοῖο πέδε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ. 


τῆλ᾽ ἀπὸ Μαρίσης ἐριβώλακος. οὐδὲ τοκεῦσιν 


, ’ IS ’ a 
ϑρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνϑάδιος δέ ol αἰὼν 


Pr , , .“, , ᾿ ἷ 
ἔπλεϑ ὑπ Αἴαντος μεγαϑύμου δουρὶ δαμέντι. 


Ἕχτωρ δ᾽ αὖτ᾽ Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ" 


> 2 ς \ „ NW , r a “ 
ἀλλ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος 


! δ ΝᾺ ΄ ! 2 ’ ΄ 
τυτϑόν" ὁ δὲ Σχεδίον μεγαϑύμου ᾿Ιφίτου υἱόν. 


; „v_? „ ΒΞ 3; 2 η ν a 
Φωκήων ὕχ ἄριστον, ὃς Ev χλειτῷ Πανοπῆι 


288. ἦ τοι leitet, nachdem das 
Ergebnis der Rückkehr des Aias 
284 f. im allgemeinen vorwegge- 
nommen ist, die nähere Ausfüh- 
rung ein. 

289. Ἱππόϑοος: 217. — ποδὸς 
bis ὑσμένην = N 888. ἕλκε de co- 
natu, 

290. δησάμενος sc. μιν. — τελα- 
μῶνι mit einem Riemen. — ἀμφὶ 
tevovras um die Sehnen des 
Fulses, 

291. 292 = O 449. 450. χαριξό- 
μενος, als Führer der pelasgischen 
Hülfstrappen: B 842. 

293= N 177 und’ M 191. 

294. Erstes Hemistich = M 192, 
zweites = M 183. T 397, vgl. 
ω 523. 

295. ngıxe, diese Form nur hier, 
intransitiv: zerbarst, mit περὶ 
ἀκωκῇ: vgl. N 441 ἐρεικόμενος 
περὶ δουρί. 

296. [Anhang.] 


- > Ia ἢ 
297. παρ αὐλὸν neben 


spitze, in welche der Schaft ge 
steckt wurde. 

299. κε χαμᾶξε = χ 84. 

300. κεῖσθαι Inf. der dauernden 
Folge: dafs er liegen blieb. — «v- 
τοῖο, Patroklos. — πρηνὴς ἐπὶ ve- 
Ἀρῶ == αἰ δ19. 

801. Λαρίσης: zu Β 841. --- οὐδὲ 
τοκεῦσιν, wie 4 477: der ganze 
Satz schliefst sich hier an die ad- 
verbiale Bestimmung τῆλε: und 
ohne zu... 

302. 808. - f 478. 479. ϑρέπτρα 
ἀπέδωκε vergalt die Pflege: zu 
A 418. μινυνϑαδιος prädikativ. — 
δέ begründend. 

304. ἀκόντισε bis τυτϑόν (306) 
—= N 183—185. 

305. Vgl. zu II 610. 

306. τυτϑόν (doch) nur ein we- 
nig, nur eben, nur um ein Haar. 
— ὃ δέ Hektor. — Zysdiov: Β 517. 
[Anhang.] 
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οἰκία ναιετάασκε πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων. 


\ 4. e \ a FAN ’ ἃ > - ἃ ὃ, 
τὸν βάλ ὑπὸ κληῖδα μέσην" διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἄκρη 


αἰχμὴ χαλκείη παρὰ νείατον ὦμον ἀνέσχεν. 


7 \ ! Φ ;, \ ἢ > ’ 3 - 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 


Alias δ᾽ αὖ Φόρκυνα δαΐφρονα, Φαίνοπος υἱόν. 


ἱπποθϑόῳ περιβάντα μέδην κατὰ γαστέρα τύψεν. 


Σὲ ϑώρηκοο γύαλον. διὰ δ᾽ ἔντερα γαλκὸὃῪὸ 
ς εἰ VIRUS Y ale a U A J cu“ X AU, 


ς NY 2 ’ Pe. ra er υ ΜΝ. - 
ὁ 6 ἐν xovinsı πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῶ. 


χώρησαν δ᾽ ὑπό TE πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕχτωρ᾽ 


Aoysioı δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς. 


Φόρχυν 9 ᾿Ιππόϑοόν τε, λύοντο δὲ. τεύχε᾽ ἀπ᾿ ὥμων. 


ἔνθα κὲν αὖτε Τρῶες ἀρηιφίλων ὑπ᾽ "Ayaıov 


Ἴλιον εἰσανέβησαν ἀναλκείῃσι δαμέντεο. 


δα 


3 “« - 8 ᾿ \ e \ 5 
Aoyesioı δέ κε κῦδος ἕλον καὶ ὑπὲρ Ζδιος αἰδαν 


’ en We, ᾿Ξ ’ Bi 2 on, Hard 
κάρτεϊ καὶ σϑένεϊ Operegw ἀλλ᾽ αὐτὸς ᾿Ζ“πόλλων 


Aivsiav ὥτρυνε δέμας Περίφαντι ἐοικὼς 


/ ” 9 ’ er x \ B 
κήρυκ Havriön, ὅς οὗ παρὰ πατρὶ γέροντι 


ἤ ᾿ Σ᾽ \ ’ - Ξ 
κηρύσσὼν γήραδκε, φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς 


εκ > TEEN 
τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη 4]ιὸς υἱὸς ᾿“πόλλων 


’ , ” wi \ e \ 
„Alveio, πῶς ἂν καὶ ὑπὲρ 


809. διὰ δ᾽ ἀμπερές, wie A 377. 
p 422, — ἄκρη mit αἰχμή der 
äulserste Teil des Speeres, die 
Speerspitze. 

310. ἀνέσχεν drang hervor, 
vgl. διέσχεν E 100. 

311. Vgl. zu 4 504. 

312. Φόρχυνα: vol. 218 Φόρκυν. 

314. 315 = N 507. 508. διά zu 
npvoe durchschöpfte, mit Bezug 
auf das hervorströmende Blut d.i. 
durchrifs. 

316. 317 = 4 505. 506. — 316 
= II 588. 

V. 319 — 365. Aineias von 
Apollo ermutigt, ermuntert 
Hektor und stellt den Kampf 
her; Aias ermutigt die 
Achäer. 

319. 820 =Z273. 74. Vgl. Ρ 886. 
337. [Anhang.] 

321. καὶ ὑπὲρ Διὸς αἶσαν, vol. 
I 608. ı 52, sogar gegen die 
Bestimmmung des Zeus: P 206 


ϑεον εἰρύσσαισϑε 


ἀτάρ τοι 
γυαλίξω 

822. κάρτεϊ καὶ σϑένεϊ —= Ο 108. 
P 829. σφετέρῳ die eigene — 
ἀλλά statt εἰ un. 

324. ‘Hnvriön, bezeichnendes Pa- 
tronymikon für den Herold, vgl. 
ἡπύτα κῆρυξ H 384. — οἵ ethischer 
Dativ. — πατρέ Anchises. 

325. κηρύσσων γήρασκε ἃ. 1. im 
Heroldsdienst alt wurde: vgl. ı 510. 

φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς: vol. 
H 278 

326. Vgl. zu II 720 

327. πῶς ἂν — εἰρύσσαισϑε wie 
könntet ihr Illios schützen, 
ein vorwurfsvoller Ausruf; das da- 
rin enthaltene negative Urteil ist 
ausgesprochen auf Grund des gegen- 
wärtigen Verhaltens der Angerede- 
ten (332) καὶ ὑπὲρ ϑεόν gar 
wider den‘ Willen der Gott- 
heit, wenn die Gottheit euch gar 
ungünstig wäre. Sinn: wenn ihr 
jetzt, wo euch die Gottheit be- 


’ , 
Ἀρᾶτος ἐγ- 
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᾽ va 


Ἴλιον αἰπεινήν; ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας ἄλ 
κάρτεϊ τε σϑένεϊ TE πεποιϑότας ἠνορέῃ τε 
πλήϑεϊ τε σφετέρῳ, καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχονταο. 
ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Ζίαναοῖσιν 
νίκην" ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρεῖτ᾽ ἄσπετον οὐδὲ μάχεσϑε." 
ὡς ἔφατ᾽, Αἰνείας δ᾽ ἑκατηβόλον ᾿4πόλλωνα 
ἔγνω ἐσάντα ἰδών, μέγα δ᾽ Ἕκτορα εἶπε βοήσας" 
„Exrtog τ᾽ ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὶ ἠδ᾽ ἐπικούρων. 
αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε γ᾽, ἀρηιφίλων ὑπ᾽ ᾿Δχαιῶν 
Ἴλιον εἰδαναβῆναι ἀναλκείῃσι δαμέντας. 
ἀλλ᾽ ἔτι γάρ τίς φησι ϑεῶν, ἐμοὶ ἄγχι παραστάς. 
Ζῆν᾽. ὕπατον μήστωρα, μάχης ἐπιτάρροϑον εἶναι" 
τῷ 6 ἰϑὺς Δαναῶν ἴομεν, μηδ᾽ οἵ γε ἕκηλοι 
Πάτροκλον νηυσὶν πελασαίατο τεϑνηῶτα." 
ὡς φάτο, καί da πολὺ προμάχων ἐξάλμενος ἔστη; 
ol δ᾽ ἐλελίχϑησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 
ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Δειώκριτον οὔτασε δουρί. 
υἱὸν ’Aoioßavrog, “Πυκομήδεος ἐσϑλὸν ἑταῖρον. 
τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρηίφιλος “Πυκομήδης, 
στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 


günstigt (331), nicht kämpft (882), wenn, vgl. 319f, — δε mit 


was soll vollends aus Ilios werden, wenn etwas eine Schande ist, 
wenn die Gottheit euch nicht gün- ist es dies. — μέν fürwahr. 


stig ist? [Anhang.] Zweites Hemistich = 319. 
328. Erstes Hem. = O 558. ὡς 337. Vgl. 320. 


n7 


‘ 


14 
€ 
so 


16 rail: Ivo >: ıla 3 1 = Ω 99Q γ Φ 4 nd P 
wıe, relative Partikel, welch: den 338. yao 78 und to dar um 340. 


Bi 
Inhalt des vorhergehenden Satzes — ἔτι zu εἶναι 339. 


zusammenfalst, mit ἴδον wie ich 
(thun) sah. 

330. πλήϑεί τε σφετέρῳω der 
eignen Zahl, ohne dals sie, wie 
ihr, noch zahlreiche Hülfsvölker 
hatten. — καί — ἔχοντας konzes- 
siv. — ὑπερδέα nur hier, aus ὑπερ- 
δεέα, überaus gering an Zahl. 

332. τρεῖτ᾽ ἄσπετον ihr habt 
unsägliche Furcht. 

334. μέγα zu βοήσας. ---- χτορα 
eine: zu M 60. 

335 = M 61. 


εἰδώς und N 631. 


behelligt. [Anhang.] 


I% 


339. Erstes Hemistich = Θ 22, 
zweites: vgl. M 180. ὑπατον un- 
orwex: vgl. 2 88 ἀφϑιτα μήδεα 


340. μηδὲ mit Optativ, zu © 512, 
nıcht Wunsch, sondern energische 
Abwehr derim Optativ enthaltenen 
Vorstellung mit dem betonten ἕκη- 
λοι: und nicht sollen sie un- 


342. πολὺ weit, zu ἐξαλμενος. 
ἔστη trat hin, kampfbereit. 


2 . " - 343 = E 497. 2 δ 214 
336. αἰδώς ein Gegenstand der 948 Ε 491. Ζ2 106. A 214. 


Scham, eine Schande, wie y 24, 344. Erstes Hem. = E 541. 
Prädikat zu ἥδε, welches durch 345. Avnoundesog: zu I 84. 
den folgenden Acc. c. Inf. erklärt 346 E 561, vgl. 610. 
wird; dieser ist zu übersetzen mit 347 


= 2496. E 611. [Anhang.] 
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καὶ βάλεν Ϊππασίδην ᾿Ζ4πισάονα ποιμένα λαῶν 


ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων. εἰϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν. 


= % 


ὃς 0 ἐκ Παιονίης ἐριβώλακος εἰληλούϑειν. 


\ \ 3 m 9 ; μι , ἣν 
καὶ ὁὲ μὲτ “στεροπαῖον ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. 


\ x , 9 ’ . > “»" 
τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρήιος ᾿Δστεροπαῖος. 


ἴϑυσεν δὲ καὶ ὃ 


« 


% 


) πρόφρων Aavaoicı ucysodar' 


ἀλλ οὔ πῶς ἔτι Eiye' σάκεσσι γὰρ ἔρχατο πάντῃ 


γεῶτες περὶ Πατρόκλῳ. πρὸ δὲ δούρατ᾽ ἔχοντο 


co μάλα πάντας ἐπώχετο πολλὰ κελεύων᾽ 


ἐξοπίσω νεκροῦ χάζξεσϑαι ἀνώγειν 


οὔτε τινὰ προμάχεσϑαι ᾿Ζχαιῶν ἔξοχον ἄλλων. 


ἀλλὰ μάλ ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, σχεδόϑεν δὲ μάχεσϑαι 


\ 


€ > 3 ; ἢ Ὕ ἂν .r a N 
ὡς Ausg ἕπετελλὲ πελώριος. αἵματι δὲ χϑὼν 


δεύετο πορφυρέωῳ. τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνον ἔπιπτον 


\ e nv m / \ ᾿ ’ > 4 
νεχροὶ ὁμοῦ Τρώων καὶ ὑπερμενεὼῶν ἐπικούρων. 


A" 


\ “ω 9 2 { \ 9 ; 
καὶ Ζαναῶν" οὐδ᾽ οἱ γὰρ ἀναιμωτί γε μάχοντο, 


παυρότεροι δὲ πολὺ φϑίένυϑον" μέμνηντο γὰρ αἰεὶ 


348. 349 = A 578. 579. N 411 
412. In A heifst der dort von 
Eurypylos erlegte Apisaon ein Sohn 
des Phausios, in N wird ein Grie- 
che Hypsenor als Hippaside be- 
zeichnet. 

350. Vgl. zu B 848. — ἐριβώλα- 
κος εἰληλούϑει = Ε 44. T 488. 

351. καὶ δὲ und auch. -- μετά 
nächst. — Aorsooneiov: zu B 848. 
— Zweites Hemistich = A 746. Z 
460. II 292. 551. 

352 —= 346. 

„353. καὶ ὃ auch dieser, wie 
Aneas 342. — zo6powv zu waye- 
σαι: vgl. & 357. 

354. Erstes Hem. = H 217. εἶχε 
er vermochte, nämlich πρόφρων 
Ζαν. μάχεσϑαι. — ἔρχατο, Plusgpf. 
von ἔργω: waren umschlossen, 
wie von einer schützenden Mauer: 
vgl. 268. N 130. 

πρό Adv. zu &yovro: hiel 
ten vor sich hin. 

356. μάλα verstärkt πάντας. — 
πολλὰ κελεύων = E 528, πολλά 
dringend. 

357—359 erklärende Ausführung 
von πολλὰ κελεύων, daher Asynde- 
ton. Zur Sache 4 303—305. — 


προμαχεῦϑαι, wie noch A 217, mit 
᾿Αχαιῶν d.i. aus der Linie deı 
Achäer hervortretend kämpfen, im 
Gegensatz zu ἐξοπίσω χαξεσϑαι. 
— ἔξοχον Adv. mit ἄλλων, stehende 
Verbindung, prae ceteris. — μάλα 
zur Verstärkung von ἀμφ᾽ αὐτῷ 
dieht um ihn selber, den Leich- 
nam, d. i. in unmittelbarer Nähe 
desselben: zu N 708. P 502. 
tehen bleiben: zu 137. 
— σχεδόϑεν, so dals der Kämpfer 
auf seinem Standpunkt verharrend 
den Gegner nahe herankommen 
lälst: vgl. 2 306. 


PEDRHEV 
i \ 


Anhang. | 

ρφυρέω vom 
τοὶ bis ἔπιπτον 
110 
{ μοῦ bezieht sich auf 
Τρώων und ἐπικούρων, dazu nach- 
träglich mit Nachdruck καὶ J«- 
ναῶν: ıber| auch von den Da- 
naern. — οὐδ᾽ οἵ ne ei quidem. — 
ἀναιμωτί d.i. ohne Verlust, be- 
tont durch γέ wegen des fol 


Legensälzes. 


on a ἕω 4 ᾿ r 
964 πολυ zu παυροτεροι 
uvnvro 
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ἀλλήλοις καϑ' ὕμιλον ἀλεξέμεναι φόνον αἰπύν. 


ὡς ol μὲν μάρναντο δέμας πυρός, οὐδέ κε φαίης 


οὔτε ποτ᾽ ἠέλιον σόον ἔμμεναι οὔτε σελήνην" 


NEQL γὰρ κατέχοντο, μάχης ἕπιὶ ὃ 0660v ἄριστοι 


ἕστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ κατατεϑνηῶτι. 


οἱ δ᾽ ἄλλοι Τρῶες καὶ ἐυκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 


„ e 3 N, , 
εὔκηλοι πολέμιξον ὑπ αἰϑέρι, πέπτατο δ᾽ αὐγὴ 


ἠελίου ὀξεῖα, νέφος δ᾽ οὐ φαίνετο πάσης 


᾿ > ’ ’ ’, \ ! 
γαίης οὐδ᾽ ὀρέων μεταπαυόμενοι δὲ μάχοντο. 


ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα στονόεντα. 


πολλὸν ἀφεσταότες. τοὶ δ᾽ 


ἐν μέσῳ ἄλγε᾽ ἔπασχον 


ἠέρι καὶ πολέμῳ, τείροντο ὃὲ νηλέϊ χαλκῷ. 


ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν. δύο δ᾽ 


365. Erstes Hem. vgl. N 338. 
ἀλλήλοις betont: nicht blofs ein 
jeder sich selbst. — καϑ᾽ ὅμιλον: 
zu 4 209. 

V. 366 — 383. Der ‘Kampf 
auf den andern Seiten des 
Schlachtfeldes. 

366. Vgl. 4596. N 673. Σ1. — 
οὗ μέν, Gegensatz 370. — οὐδέ κε 
φαέης: zu Γ' 392, Potentialis der 
Vergangenheit, crederes. [Anhang.] 

367. ποτὲ mit Negation, wie A 

78. P 404, in keinem Falle ἃ 1 
durchaus nicht. — σόον ἔμμε- 
ναι: vgl. v 356f. ἠέλιος δὲ οὐρα- 
νοῦ ἐξαπόλωλε. --- Mit οὔτε σελή- 
νὴν wird der Begriff erweitert zu: 
überhaupt kein leuchtendes Gestirn. 

368. Erstes Hem. = 644. ἠέρι: 
vgl. 268— 70. — κατέχοντο, die 
Kämpfenden. -- μάχης abhängig 
von ἐπί 9’ ὅσσον = ἐφ᾽ ὅσσον TE, 
zu O358,so weitinderS ;chlacht, 
nach 375 in der Mitte des Schlacht- 
feldes. [Anhang.] 

369. Vgl. 267. 


370. οἵ δ᾽ ἄλλοι ἃ. i. die auf 


den beiden Seiten des Schlacht- 
feldes. 

371. εὔκηλοι ruhig ἃ. i. unge- 
stört durch den Nebel. — ὑπ᾽ «i- 
®zoı, weil der strahlende Himmel 
nicht vom Nebel verdeckt war. — 
πέπτατο δέ κτέ., vgl. ξ 44f. αἴϑρη 
πέπταται ἀνέφελος. 

818. γαίης und ὀρέων partitive 


οὔ πῶ φῶτε πεπύσϑην. 


Lokalgenetive: vgl. y 251. Kr. Di. 
46, 1, 1. — μεταπαυόμενοι, das 
Verbum nur hier vgl. μεταπαυ- 
σωλή T 201, auch B 386, da- 
zwischen rastend, mit Unter- 
brechungen, Gege nsatz zu μάρναντο 
δέμας πυρὸς 366. Dieses Parti- 
cipum und die beiden, folgenden 
charakterisieren die σταδίη μάχη. 

374. βέλεα στονόεντα, wie Θ 159. 
Ο 590. ὦ 180. 

375. πολλὸν ἀφεσταότες, vgl. O 
556, erklärt ἀλεείνοντες. — τοὶ δ᾽ 
ἐν μέσῳ, bei der Leiche des Patro- 
kKlos. 

376. ἠέρι, der freilich von Zeus 
269 f. zu Gunsten der Achäer aus- 
gebreitet war: vgl. 645ff. — rei- 
govro δέ Are. erklärt πολέμῳ. 

377. ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν, vgl. 368, 
giebt nicht das Subjekt zu τείροντο, 
sondern ist eine nachträgliche Be- 
stimmung zu τοὶ δέ 375. — δύο 
δέ: die Erzählung springt wieder 
von der Mitte über auf die linke 
Seite des Schlachtfeldes, denn dort 
stehen nach 682 die beiden Söhne 
des Nestor. Indes ist in den fol- 
genden Versen 377—383 mit Sicher- 
heit eine Interpolation zu erkennen, 
welche auf die 679 ff. folgende Er- 
zählung vorbereiten sollte, wo Me- 
nelaos Antilochos aufsucht, um ihn 
mit der Botschaft von Patroklos’ 
Tode zu Achill zu senden. Aber 
auch die vorhergehende. Partie 366 
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ἄνερε κυδαλίμω Θρασυμήδης ᾿Αντίλοχός te, 


Πατρόκλοιο ϑανόντος ἀμύμονος. ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔφαντο 


δ... δον , ς , σι ἢ τ , .Q 
50V Evi πρώτῳ ὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσϑαι. 


τὼ 0 ἐπιοσσομένω ϑάνατον καὶ φύξαν ἑταίρων 


νόσφιν ἐμαρνάσϑην. ἐπεὶ 


ὡς ἐπετέλλετο Νέστωρ 


ὀτρύνων πολεμόνδε μελαινάων ἀπὸ νηῶν. 


-᾽Ξ \ , “ ’ m 9 ’ 
τοῖς δὲ πανημϑρίοις ἔριδος μέγα νεῖκος ὁρώρειν 


9 a 7 ae 7 \ \ ἴω ΒΨ - \ ’ 
ἀργαλξης᾽ καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῷ νωλεμὲς αἰεὶ 


γουνατὰ TE κνῆμαί τε πόδες DB ὑπένερϑεν ἕχάστου 


χεῖρες τ ὀφϑαλμοί Te παλάσσετο μαρναμένοιιν 
cup ἀγαϑὸν ϑεράποντα ποδώκεος 4ἰακίδαο. 


5 . δ ἡ ’ \ 7 \ . , 
ὡς 0 ὅτ᾽ ἀνὴρ ταύροιο βοὸς μεγάλοιο βοείην 


λαοῖσιν δώῃ τανύειν. μεϑύουσαν ἀλοιφῇ: 


"ἡ 3 » ‚ , f 
δεξάμενοι δ᾽ ἄρα τοί γε θιαστάντες τανύουσιν 


έ c 


κυχκλόσ΄. ἄφαρ δέ TE ἰκμὰς 


πολλῶν ἑλκόντων. τάνυται 


-376, welche an sich im Zusam- 
menhange befremdet und durch die 
Weitschweifigkeit und das Unge- 
schick der Darstellung Anstols er- 
regt, scheint nicht ursprünglich zu 
sein. — πεπύσϑην hatten Kunde. 

379. Vgl. 10. Πατρόκλοιο mit 
dem prädikativen ϑανόντος ab- 
hängig von πεπύσϑην. — ἔτι zu 
ξωὸν μάχεσϑαι. 

880. ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδω, So nur 
hier, vgl. 471. O 340. 

381. ᾿ἐπιοσσομένω nur hier: in- 
dem sie den Blick gerichtet 
hielten auf... Sinn: ganz mit 
der Fürsorge für ihre eignen Ge 
fährten beschäftigt. 

382. νόσφιν, von denen bei der 
Leiche des Patroklos. — .©g_be- 
zieht sich auf ἐπιοσσομένω bis ἕταί. 
ρων. --- ἐπετέλλετο: ein solcher Auf- 
trag ist früher nicht erzählt. 

383 = B 589 und Π 304 (2 780). 

V. 384—399. Die Heftigkeit 
des Kampfes bei der Leiche 
des Patroklos. 

384. Erstes Hemistich: vgl. 4472. 
τοῖς de, denen bei der Leiche des 
Patroklos. — πανημερίοις den gan- 
zen (übrigen) Tag hindurch seit 
dem Tode des Patroklos. — ἔριδος 


ἐβη, δύνει δὲ τ᾽ ἀλοιφή. 


δέ τὲ πᾶσα διαπρό᾽" 


mit veinog: zu N 271. — μέγα vei- 
κος 00we:ıw vgl. N 122. O 400. 
ὀρώρειν tobte. 

385. καμάτῳ καὶ ἵδρῷ, wie N 711. 
P 7145 verbunden, obwohl hier nur 
ἱδρῶ zu παλάσσετο palst. [Anhang. ] 

387. παλάσσετο, der Singular trotz. 
der unmittelbar vorhergehenden vier 
Plurale. Ebenso auffallend ist der 
Dual μαρναμένοιιν von beiden Par- 
teıen. 

383 = ] 165. 

389. ταύροιο βοός, vgl. B 480, 
die Species mit nachfolgendem Ge- 
nus. — βοὸς bis βοείην = & 582. 
[Anhang 

390. λαοῖσιν. seinen Leuten 
μεϑυουσαι eetränkt. 

391. διάσταντες mit κυκλόσε aus 
einander getreten in einen 
Kreis. - tavvovoıw strecken 
das Fell, i nfolge dessen das Fett 
in alle Pass ἢ eindringt, 

392. nude n r hier, die natür- 
liche Feuchtigkeit der Haut. — 
ἔβη geht fort, schwindet, der 
gnomische Aorist zur Bezeich nung 
des Momentanen, dagegen das Prä- 
sens δύνει von dem. allmählichen 
Einziehen des Fettes. 

393. πολλῶν ἑλκόντων Gen. abso|., 
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€ er 2 „ \ . ’ 5.4 » ΔΝ , 7, - . , 4 " ne 
ὡς οὐ y ἔνϑα καὶ ἐνϑα VERUV OALYN Evi χῶθῇ n Οἱ ἱπαγγέξλλε oxe Ζιος μεγάλοιο νθημα 
ἕλκεον ἀμφότεροι᾽ μάλα δέ σφισιν ἔλπετο ϑυμός. 395 δὴ τότε γ᾽ οὔ οἵ ἔειπε κακὸν τόσον. ὅσσον ἐτύχϑη. 41. 


\ \ ᾽ r \ TA ἄν ον > n » δ - N ,η “ἡ, ἃ Ξ 
Τρωσὶν μὲν Epvsıv προτὶ Ι͂λιον, αὐτὰρ Aycıoig μήτηρ. ὅττι ῥά οἱ πολὺ φίλτατος WA ϑ᾽ ἑταῖρος 


νῆας ἔπι γλαφυράς" περὶ 6 αὐτοῦ μῶλος ὀρώρειν οὗ δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ἀκαχμένο δούρατ᾽ ἔχοντες 
ΕῚ ’ 3 b77 , 9 ’ 9 ’ f} ᾿ 5 Ἢ . r \ ἥ ἃ Ξ 2 ᾿ SG : 
ἄγριος" οὐδὲ κα Aons λαοσσόος οὐδὲ κ ϑήνη νῶλξιιξδο ἐγχρίμπτοντο καὶ ἀλλήλους EVAROLSOV. 


τόν γε ἰδοῦσ᾽ ὀνόσαιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα μιν χόλος ἵκοι. ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ᾿4χαιῶν zei γχιτώνων 


ev r \ > \ ’ 9 ς ns \ er - „a . “ 9 
τοῖον Ζεὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ ἀνδρῶν τὲ καὶ ἵππων Ι ὦ φίλοι. οὐ μὰν ἧμιν ἐυκλεὲο ἀπονέεσθαι 


U 


3 - > Bi \ , 3 2 ΕΣ ἤ ᾿ ᾿ ὧν " j 2 x ᾿ ' ,7η ἰὼ =. 
ἥματι τῷ ἑτάνυσσε κακὸν πόνον. οὐδ ἄρα πῶ τι νῆας ἔπι γλαφυράς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μέλαινα 


UV 


B], ἤ " f = 2 N 2 - P > ἊΝ ale Ἔν ἐν, 

ἤδὲεε Ilatoox4ov τεϑνηότα δῖος ᾿4χιλλεύς" πᾶσι χάνοι" τό κεν ἡἣμιν ἄφαρ NOAr κέρδιον εἴη. 
Ἁ ’ δ᾽ nr (4 [4 a = a f ui "" er . ‘ pP ς Pr > 

πολλὸν γὰρ ὁ ἀπάνευϑε νεῶν μάρναντο ϑοάων. εἰ τοῦτον Τρώεσσι μεϑήσομὲεν ὑπποθαμοισιῖ 


;ς 


Φ. 4. , ᾿ " Δ ἢ A ξ Be ψῦῃ Ἢ δ = : A I FE 
τεϑνάμεν. ἀλλὰ ξωόν. ἐνιχριμφϑέντα πύλῃσιν. 5 e δέ τις αὖ Τρώων μεγαϑυμῶν αὐθηδαδΆει 


ci 


ar 9 , ) \ AN \ I ’ 2 in . \ ὼ ν 9 / N S SINN 
ἂψ ἀπονοστήσειν. ἐπεὶ οὐδὲ TO ἔλπετο πάμπαν. ὦ φίλοι. εἰ καὶ μοῖρα παρ ἄνερι TWOE ὀαμῆναι 


᾽ ’ ΣΝ y er. DEN \ SE. , ς m , ῇ δὲν τῷ “ὦν. ἔνα ur 
EHTTEOGELV πτολίεϑρον ἄνευ EVEV, οὐδὲ συν αχυτῷ παντας Ομῶξ. Ur πῶ τις EOWELTW TMOAEUDOLO. 


{έ ‘ \ uvbs 


N (4 \ 3 In 3 “ 
πολλάκι γὰρ τό γε μητρὸς ἐπεύϑετο νόσφιν ἀκούων. 


vor der Einnahme Trojas fallen. 

ee >” TR a a . ον ἁ untooc zu ἀἄἀκουων d. 1. aus dem 
erklärt besonders ἄφαρ. — τάνυ- 400. ἐπί lokal: über, bei ἐτά- ΕΝ Ἐπ Een Bis 

- pr ER, τ ’ orc Munde der Mutter. — voogıv g 
ται von einem Präsens τάνυμι. - vvooe, wie N 359. δ ΩΝ “ ander, ἢ 
ν ᾿ ; Ι 5: Ὁ ἜΗΝ sondert von ändern 
διαπρὸ durch und durch, nach 401. £ravvooe spannte aus, ung 

“Ὁ Ὁ ᾶ." a mer L nter Y ed 

allen Seiten. zum Bilde zu N 359 und H 102. 


. 


394. ἔνϑα καὶ ἔνϑα hin und - οὐδ ἄρα πῶ τι, wie N 521 ΟῚ er. 4 : : ' ' ET gr 
; ὃ 2 . . ᾿ - “ r in / dah er ξειπε wie ἐπεῖι a LEICHE lot nacn “el 
her. — vexvv mit gedehnter End- [Anhang.] ir Dre Mh ra Yu 


silbe. ε 403. Erstes Be mistich = 5 30. VEeTo } squamperfektisch en über er κα rg ἢ ΤῊΝ τ er 
395. μᾶλα bis Pvuos — 234. 495. 404, τείχει ὕπο Τρώων 55° 86 ΖΘ, hatte men ie τ 2 ae Ωἢ ᾿ nn rn ann 
— σφίσιν von beiden Parteien, mit 581, in Ἢ bereinstimmung mit I aıgt. — Nach 2 9 ii. hatte Achil er ὩΣ “ποῖ 63 ar 
folgender Teilung: Τρωσὶν μέν — 702. Σ' 468. — τό weist auf den ireilich von Shetis ΘΙΒ6 bestimmte ee fr 
αὐτὰρ Ayauois. folge ‚ınden Inf. τεϑνάμεν hin, wie odeutung auf den Lod des a 
396. ἐρύειν Inf. Fut. E 665. O 599. — ov ποτε, zu 367, URAN ΒΕΒΉΝΨΟΝ, [Ankeng.| 
397. ὀρώρειν, wie 384. keinesfalls, nimmermehr — 411 — 655. u > 
398. ἄγριος mit Nachdruck am ἔλπετο erwartete. ten Fulse, wie 655. 
Schlufs des Gedankens, um den 405. ἐνιχριμφϑέντα: diese Vor- ‚m ΝΕ N 
folgenden parataktischen Folgesatz aussetzung widerstreitet der be- lıch, die Auslü BR. VOR ΟΝ 
daran zu schliefsen ‚(so grimmig, stimmten Weisung, welche Achill is ἐτύχϑη, daher der Aorist ὥλετο 
dafs). — οὐδέ κ᾽ ”Aons selbst Patroklos II 87—96 gegeben hatte. on der bereits eingetretenen That Eee - 
Ares nicht, das zweite οὐδέ 406. Erstes Hk smistich — A 60. sache, nicht: das Fut bp ergiedt, uUnDEeaInE 
auch nicht. Über die Wieder-- Θ 499. M 115. v 6. ὦ 471. — οὐδὲ Übrigens mufs die Ursprüngli 
holung des κέ zu N 127. τό ne id quidem, ne πάμπαν: auch keit auch dieser Partie 401411 
399. ὀνόσαιτ᾽ Potentialis der das durchaus nicht welche ΔῸΣ Σ ι Ε΄ vorbereiten soll, : ip en ἦι 
Vergangenheit. — οὐδ΄ εἰ selbst 407. οὐδέ aber auch nie ht, sehr zweifelhaft erscheinen, veils u I ee eg Ν ua 
nicht wenn. — μέν geht gleich- ‚so wenig als. — αὐτῷ reflexiv, wie wegen der zu 405. 410 bemerkten μεϑήσομεν den Troern überlassen 
mäfsig auf Ares und Athene — ϑεν. | | Anstölse, teils wegen des nichts- Sn ν 
χόλος Groll gegen die Gegenpartei, 408. τό ye geht auf das negierte sagenden Inhalts. 
also bei Ares gegen die Achäer, σὺν αὐτῷ ἐκπέρσειν nroA. Nach v. 412—42 Stimmung 
bei Athene gegen die Troer: beide Thetis’ V erkündigung hatte Achill beiderseitigen Kämpfer. 
würden den Kampfeifer der Gegen- die Wahl zwischen einem kurzen, t12 = II 641 und M 444 


& OL, 


Ch- !OXD 0 λώϊον 


4 — ’ ι 


partei anerkannt haben. aber ruhmvollen Leben und einem τες handhabend, führend. 


V.400—411. Achillahntnicht langen, aber ruhmlosen: I 410 ff 413. ἐγχρέμπτοντο waren |] 
Patroklos’ Tod. Da er jenes wählte, so mulste er an einander, so nur hier 
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e BJ} " > B7, fr , 

ὡς ἄθα τις εἰπεῦχε, μενος ὃ ὕρσασκεν ἑκάστου. 
ὡς οἵ μὲν μάρναντο, σιδήρειος δ᾽ ὀρυμαγδὸς 

χάλκεον οὐρανὸν ἷκε δι᾽ αἰϑέρος ἀτρυγέτοιο" 


ἵπποι ὃδ᾽ 


Αἰακίδαο μάχης ἀπάνευϑεν ἐόντες 


κλαῖον, ἐπεὶ δὴ πρῶτα πυϑεέσϑην ἡνιόχοιο 


Ev κονίῃσι πεσόντος ὑφ᾽ Ἄκτορος ἀνδροφόνοιο. 
ἢ μὰν Αὐτομέδων 4Διώρεος ἄλκιμος υἱὸς 


πολλὰ μὲν ἂρ μάστιγι ϑοῇ ἐπεμαίετο ϑείνων. 
\ - , y M 
πολλὰ δὲ μειλεχίοισι προσηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῇ᾽ 


\ Ν᾽ 
τῷ δ᾽ οὔτ᾽ ἂψ ἐπὶ νῆας ἐπὶ πλατὺν ᾿Ελλήσποντον 


ἠθϑελέτην ἰέναι οὔτ᾽ ἐς πόλεμον μετ᾽ Aysuovs, 


ἀλλ᾽ ὥς TE στήλη μένει ἔμπεδον. ἥ τ᾽ ἐπὶ τύμβῳ 


4 


- ,ὔ “ ᾽ ΄ ’ N r4 
ἄνερος ἑστήκῃ τεϑνηότος ἠὲ γυναικός. 


ὡς μένον ἀσφαλέως περικαλλέα δίφρον ἔχοντες. 
οὔδει ἐνισκίμψαντε καρήατα᾽ δά χρυὰα δέ σφιν 


ϑερμὰ κατὰ βλεφάρων χαμάδις δέε μυρομένοισιν 


ἡνιόχοιο πόϑῳ, ϑαλερὴ δ᾽ 


ἐμιαίνετο χαίτη 


ξεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ξυγὸν ἀμφοτέρωϑεν. 440 


423. Erstes Hemistich = 4 85. 
X 375 und in der Od. 

V.424—458. Wiedietrauern- 
den Rosse Achills von Zeus 
ermutigt und gekräftigt wer- 
den. 

424. σιδήρειος, wie Ψ 177 bei 
μένος, unverwüstlich, unaufhör- 
lich. [Anhang.] 

425. γάλκεον, y 2 πολύχαλπον. 
o 829 σιδήρεον, als festes metal le- 
nes Gewölbe πον, — οὐρανὸν 
ἵκε δι᾽ αἰϑέρος: vgl. Β 458, ἀτρυ- 
γέτοιο, zu A 316, us Beiwort 
des Meeres, nur hier des Äthers, 
immer bewegt (wogend). 

426. μάχης anavevder: vgl. Π 
864 ff. 

427. πυϑέσϑην mit ἡνιόχοιο und 
dem prädikativen πεσόντος als in- 
direktem Objekt. — ἡνιόχοιο, wie 
439, Patroklos. 

428, Erstes Hem. vgl. O 498. 
Z 453, zweites = 4 242. P 616, 
2149. 

429. ἡ μάν traun wahrlich. 

430. πολλά wieder und wie- 
der. — μάστιγι zu ἐπεμαίετο: vgl. 


Ε; 148, — ϑοῇ, Beiwort von μάστιξ 
nur hier. 

431. μειλιχίοισι, wie 1 256, sub- 
stantiviertes Neutrum. 

432. πλατὺν Ἑλλήσποντον, wie 
H 86. ὦ 82. 

433. μετά mit Ace. indie Mitte, 
unter. 

1356. ἑἕστήκῃ Konj. der Fall- 
setzung 

436. ἀσφαλέως fest, ohne sich 
von der Stelle zu rühren, 

437. οὔδει ἐνισκίμψαντε vgl. 528. 
II 612, zu Boden gesenkt ha- 
bend d.i. mit gesenkten Häup- 
tern. 

439. πόϑῳ (in der Ilias sonst 
ποϑη) kausaler Dativ zu μυρομέ- 
γοισιν. — ἐμιαίνετο. vom Staube: 
457. - — ϑαλερή üppig. 

440, Vgl. T 406. ξεύγλης 8Ὁ- 
hängig von der Präposition in ἐξε- 
ριποῦσα: aus dem Jochkissen, 
das mit Riemen am Joch selbst 
befestigt ist. Indem die Tiere die 
Köpfe rasch zu Boden senken, 
gleitet das Kissen zugleich mit 
dem Joch am Halse hinab nach 
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3 „ , ’ 4 54 ἢ ἊΜ SE Br. ᾿ 
μυρομένω ὃ ἄρα τὼ yEe ἰδὼν ἑἐλεηδὲ Κρονίων. 


\ 


\ 4 ä ‘ na = nrw > Ϊ 4 y* 
κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόι 


δειλώ. τί σφῶι δόμεν Πηλῆι ἄνακτι 


ϑνητῷῶ. ὑμεῖς ὃ ἑστὸν ἀγήρω τ ἀϑανάτω τε: 


“ 


ἵνα δυστήνοισι μετ ἀνδράσιν ἄλγε᾽ Eyntov; 


οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν ὀιξυρώτερον ἀνδρὸς 
Ξ ἱ ITS 


πάντων, ὅσσα TE γαῖαν ἔπι 


ἀλλ᾽ οὐ μὰν ὑμῖν γε καὶ 


‚ \ κι 
TTVELEL TE Kal ἕρπει. 


ἅρμασι δαιδαλέοισιν 


Ἕχτωρ Πριαμίδης ἐποχήσεται" οὐ γὰρ ἐάσω. 


ἡ οὐχ ἅλις, ὡς καὶ τεύχε᾽ 


ἔχει καὶ ἐπεύχεται αὕτωο: 


σφῶιν δ᾽ ἐν γούνεσσι βαλῶ μένος ἠδ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 


i 


"ὔ > 4 N 5 Er ri a4 ’ 
ὄφρα καὶ Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐκ πολέμοιο 


δ΄ / = = Υ . δῇ 
νῆας ἔπι γλαφυράς" ἔτι γάρ σφισι κῦδος ὀρέξω 


ATELVELV, εἰς Ὁ HE νῆας ἐυσσέλμους ἀφίκωνται 


Γ > 9 ἡ \ 3 \ _ ’ a 
δύῃ τ΄ ἠέλιος καὶ ἐπὶ κνέφας 


ἱερὸν ἔλϑῃ." 


93 f 


ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος ἠύ᾽ 


dem Kopfe zu, wodurch die bisher 
von demselben zum grolsen Teil 
bedeckte Mähne ganz herausfällt 
und zu beiden Seiten des Joches 
herabhängt. [Anhang.] 

441 = T 340. 

442. Vgl. zu 200. Hier ist die 
sebärde der Ausdruck des Un- 

über das von den Göttern 

verschuldete traurige Ge- 

der Rosse: vgl. 443—445. 

δόμεν —= ἔδομεν. Zur Sache 

f., wonach Poseidon die 
Rosse dem Peleus schenkte. 

444. Zweites Hem. — B 447. 
M 323. ὑμεῖς δ᾽ ἐστόν Parataxe im 
Gegensatze zu ϑνητῷ. 

445. ἡ ἵνα gewils damit, sar- 
kastisch: zu A 203. — δυστήνοισι 

allgemeines Beiwort der Menschen 
nur hier, sonst ὀιζυροί, δειλοί. — 
£yntov, der Konjunkt. nach dem 
Aor. δόμεν, weil die Absicht sich 
gege nwärtig verwirklicht. 

146. ἀνδρός als der Mensch. 

447 = 6 131. πάντων partitiver 
Genetiv, abhängig von οὔ τι. — 
γαῖαν ἔπι über die Erde hin, 
wie ὃ 417, ist berechnet auf ἕρπει, 


mit dem zveisı zur Einheit ver- 


bunden ist: atmend sich be- 
wect. 


 a«v mit Fut. ἐποχήσεται 
rm: zu Ä 330 
ἐάσω —= ΣΙ 296. 
οὐχ ἅλις, ὡς " νὴ pP 312 
mit ὅττι E 349, Ψ 670. ἦ οὐχ mit 
Dynizesis. — καὶ τεύχεα auch 
(scho n) dıe Waffen, wie er sich 
jetzt des Gespanns bemächtigen 
möchte. — αὕτως eitel, ohne 
Grund, da nicht ihm sowohl als 
Apollo der Ruhm gebührt, Patro- 
los bezwungen zu haben. [Anh.] 

451. ἐν γούνεσσι: zu J 314. 

452. καὶ Avr., aulserdem, dafs 
ihr selbst gerettet werdet 

453. γὰρ xre. zur Begründung, 
dafs es sich nur um die Rettung 
des Automedon handeln kann, nicht 
etwa um Siegesruhm. — σφίσι, den 
Troern. 

454. 455 A193. 194. In Wirk- 
lichkeit kommen dıe Troer nicht 
mehr zu den Schiffen, sondern nur 
bis an den Graben, von wo sie 
Achilleus verscheucht, 760. Σ᾽ 198. 
215, und die Sonne wird, nachdem 
die Troer schon zuri ückgeschlagen 
sind, von Here vor der Zeit zur 
Ruhe geschickt, & 240 ἢ. [Anhang.] 

456. Erstes Hem. = @ 184. 
442. Vgl. O 262. 2 442. 


 * 


: 
) 


gedehntem ες vor co, wie Ψ 198, 
mit iterativem Opt. — σεύαιτο mit γάρ die Frage unmittelbar an die 


17. IAIAAOZ P. 


τὼ δ᾽ ἀπὸ χαιτάων κονίην οὐδάσδε βαλόντε 

δίμφ᾽ ἔφερον ϑοὸν ὥρμα μετὰ Τρῶας καὶ ᾿᾽4χαιούς. 

τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αὐτομέδων μάχετ᾽, ἀχνύμενός περ ἑταίρου. 
ἵπποις ἀίσσων, ὥς τ᾽ αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας" 460 
μὲν γὰρ φεύγεσκεν ὑπὲκ Τρώων ὀρυμαγδοῦ. 


᾿ 


» > er a 
ein ὃ ἐπαΐξασκε πολὺν καϑ᾽ ouLdov ὀπάζων. 


3 4 εἰ 2 2», a? e - ΄- ΟΝ ’, 

οὐ γὰρ πῶς ἣν οἷον ἐόνϑ᾽ ἱερῷ ἐνὶ δίφρῳ 
4 

" .] er \ , 9. ’ 
ἔγχει ἑφορμᾶσϑαι καὶ ἐπίσχειν ὥκξας ἵππους. 
ὀψὲ δὲ δή μιν ἑταῖρος ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 
Alxıusdov vide Ausoneos Aluovidao‘ 
στῆ δ᾽ ὕπιϑεν δίφροιο καὶ Τὐτομέδοντα προσηύδα" 
.» υὐτόμεδον. tie τοί νυ ϑεῶν νηκερδέα Sch 
Ev στήϑεσσιν ἔϑηκε καὶ ἐξ ξέλετο φρένας ἐσϑλάς 
οἷον πρὸς Τρῶας μάχξαι πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ 
μοῦνοφ᾽ ἀτάρ τοι ἑταῖρος ἀπέχτατο. τεύχεα δ᾽ "Extwo 
αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται Αἰακίδαο." 

\ 3 Ε > ’ ’ ἐς ’ N 

τὸν δ᾽ αὐτ᾿ Αὐτομέδων προσεφη “]ιώρεος υἱός 


> , 5 ! 3 ἊΨ , - δ Ἂν 
„Adriusdov, τίς γάρ τοι “χαιῶν ἄλλος ὁμοῖος 


r Eos ’ 2% > 2 > + 
ὃ = 4533. μετά: zu 438. 464. E08’ —= ἐόντα 


V.459—483. Automedon und stark, vom Wagen nur hier 
Alkimedon. 465. καί und zugleich. -- 

459. τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ gegen jene, ἔσχειν lenken gegen (die Feinde 
die Troer, zu verbinden mit μά- 466. ὀψὲ δὲ δή spät erst. — 
gero: vgl. E 124, 244. 4442, Ὑ 26. τ ὦ ἀνήρ, wie 9. 584, zu P 389. 
— ἀχνύμενός περ ἑταίρου --- Θ 190. : τίς mit νύ wer nur? 


IL - 


O 651. 4710. zu Z 234 


460. ἵπποις sociativer Dativ, mit — ἐσϑλάς ᾿ 81 tüchtig, 
dem Gespann, zu ἀΐσσων, wobei zesund. 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ noch vorschwebt. — 471. οἷον wie, mit μάχεαι Aus- 


hier feindlich: auf Gänse ruf zur Begründung des Vorher- 


(losschielst). gehenden: : vgl. N 633. — πρώτῳ 
4611. Erläuternde Ausführung ἐν ὁμίλῳ - T 173: vgl. 380 


μάχετο. — δέα μέν — ῥεῖα 472. ἀτάρ leitet die Begründung 
gleichs ;tellende Anaphora. des stark betonten μοῦνος ein: 
ῥέα mit Synizesis, wıe N 144. wurde ja doch. 
3. — ὑπὲκ Τρ. ὀρυμα δοῦ: 473. Vgl. 2132. αὐτός selbst 
— πολύν bis öxukor it ἔχων @u., betont im (Gegen- 
blofsen Wegnahme der 
nesı erlegte. — ὅτε mit 
τίς γάρ wer denn, wobei 


‘ 


διώκειν, wie Φ 601, sich in Be- Worte des andern anknüpft. Diese 
wegung setzte (zu Wagen), an- Frage bereitet aber die 479 mit 
stürmte zur Verfolgung. ἀλλά eingeleitete Aufforderung vor, 
LAnhang.] wie Ὁ 383. — ἄλλος sonst, mit 


OD, 
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ἵππὼν ἀϑανάτων ἐχέμεν δμῆσίν τε μένος τε. 
Πάτροκλος, ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντοο. 
ur εὐ : " Σ Ἢ ᾿ : . er N 
ζωὸς ἐών" νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει 
; : ὶ x f \ e , ᾿ς N WB ᾿ ε 
σὺ μὲν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 
κά 2 I. 2 ᾿ ων Υ̓͂ νυ 
δέξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι, ὄφρα μάχωμαι. 
3 7 } δι 4 : ν 3 Pi #7 m 
ὡς Epar’, ᾿Δλκιμέδων δὲ βοηϑόον i OU ἑποροῦδας 
1,/ 77 er! ᾿ N, ] Ad: ΜΞ IELT 
καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάξετο χερσίν. 
Ἂ . ι 
" δον . nie " »“μ͵μἕω δε. > VEREIN 
Τὐτομέδων δ᾽ ἀπόρουσε. νόησε δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ. 


αὐτίκα δ᾽ Αἰνείαν προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα" 


«Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων. 
: yo Aus ride 
ἵππω τώδ᾽ ἐνόησα ποδώκεος 4ἰακίδαο 


᾿ „Aa (4 \ ζ u Ὑ ’ 
En TOAEUOV TOOPAVEVTE συν ἡνιογοίοι κακχκοῖσιϊ 


ἕς 
ὦ κὲεν ἑελποίμην αἵἱρησέμεν. εἰ σύ γε ϑυμῶ 
σῷ ἐϑέλοις, ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐφορμηϑέντε γε νῶι 


τλαῖεν ἐναντίβιον στάντες μαχέσασϑαι "Aonı““ 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἐὺς πάις ᾿Αγχίσαο. 


τὼ δ᾽ ἰϑὺς βήτην βοέῃς εἰλυμένω ὥμους 


Beziehung auf die 477 bezeichnete ΕΘΝ —l| ‚180. 
Ausnahme. [Anhang.] 486. τωδ hier. 
476. &yeusv handhaben, mit Ι. ἐς πόλεμον ᾿ προφᾶνει 
διυῆσιν in umschreibendem Sinne ὩΣ 
— bändigen, mit μένος —= die 
Kraft lenken. δμῆσις nur hier. ἡνιοχοισι, dem eig: ntlıchen 
477. εἰ un ohne Verbum, wie 09 Und dem zagaıperns, 
noch & 193. % 792. u 326. ρ 383, 
eigentlich: gesetzt nur nicht 
Patroklos, vorbereitet durch ἄλλος 
475, wir: aulser (als). — Zweites 
Hemislich = H 366. #& 318. y 


Β' ΧΑ! κιχάνει 
bedeu tun o, hat ereilt. 
480 — E 226. 
48 βοηϑόον nur hier und 
7, hier vom 1 »Meahbeng kampf | ‚be \ 
schnell, vo. ἀσπίδα ϑοῦριν A 32. hängt : " 5 WE ὅδ 
ἐπορούω mit Acc. (ἄρμα) nur 490. ἐναντίβιον zu στάντες 
r. [Anhang.] 266, beides zu μαχέσασϑαι, 
482 --- 441. Zweites Hemisticl | lve: 
ῃ ὃ 488, 
V.483—515. Hektor und Ai 
neıas bedrohen Automedon, 


‘ 


4 
x 


er : : : : en EN 
dieser che die Aias und Me 492 330 und E 186. (ξ 479 


IAOos l Au J0ENS, obei nicht beachtet 
184 1 I 201. A 346. 464. lals Hektor Achills Waffen 


194 Π. 
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αὔῃσι στερεῇσι, πολὺς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός. 
τοῖσι δ᾽ ἅμα Χρομίος τε καὶ άρητος ϑεοειδὴς 
ἤισαν ἀμφότεροι" μάλα δέ σφισιν ἔλπετο ϑυμὸς 
αὐτώ TE κτενέειν ἐλάαν τ᾽ ἐριαύχενας ἵππουο᾽ 
νήπιοι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον ἀναιμωτί γε νέεσϑαι 
αὖτις ἀπ᾿’ Αὐτομέδοντος. ὃ δ᾽ εὐξάμενος Jul πατρὶ 
ἀλκῆς καὶ σϑένεος πλῆτο φρένας ἀμφιμελαίναςο. 
αὐτίκα δ᾽ ᾿4λκιμέδοντα προσηύδα, πιστὸν ἑταῖρον" 
„Akxiusdov, un δή μοι ἀπόπροϑεν ἰσχέμεν ἵππω. 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ οὐ γὰρ ἐγώ γε 
Ἕκτορα Πριαμίδην μένεος σχήσεσϑαι ὀίω. 
πρίν γ᾽ ἐπ᾽ ᾿Δχιλλῆος καλλίτριχε βήμεναι ἵππω 
νῶν κατακτείναντα φοβῆσαί τε στίχας ἀνδρῶν 
“Αργείων, MR αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν ἁλοίη." 
ὡς εἰπὼν Αἴαντε καλέσσατο καὶ Μενέλαον. 
„Alavr' Aoysiov ἡγήτορε καὶ Μενέλαε. 
ἦ τοι μὲν τὸν νεκρὸν ἐπιτράπεϑ', οἵ περ ἄριστοι. 
ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν καὶ ἀμύνεσϑαι στίχας ἀνδρῶν. 


νῶιν δὲ ξωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς Tune‘ 


498. αὔῃσι: vgl. M 137. H 238. 503. μένεος σχήσεσϑαι sich 
— πολὺς bis χαλκός — N 804: zu Kampfw ut enthalten, sie nicht w 
H 323, parataktisch ange schlossen ter bethätigen, wie ᾿δ 422 ee 
an βοέης, worauf sich ἐπί in ἐπ- βίης, ablassen vom Ansturm. 
Gespann mit 
Wagen, trotz καλλίτριχε: vol. H 15 


bezieht: mit darüber ge- 504, ζὕππω 
chmiedeter starker Bronze 
NN ἵππων ὠκειάων. [Anhang. ] 

494. Xooulos: 218. Aenros 
hier zuerst genannt. 

495. Vgl. 395. ἀμφύτεροι, als ein ὃ 
eng verbundenes Paar. — μάλα bis 
ϑυμός: zu 395. 

496. Vgl. E 236. 

497. Erstes Hem. vgl. M 113. 
ἄρα Ja, wie der Erfolg lehrte. — 
ἀναιμωτί γε: zu 363. — νέεσϑαι 
in futurischer Bede »utung. 

499. ἀλκῆς καὶ σϑένεος — 212, 


506. ἤ κε andernfalls, 


von πρίν in selbständigem ἢ 


W unsches (@Aoin) ausges 
vgl. & 308. X 253. 
508. Vgl. 669. 4 285. 
509. τόν deiktisch: den 


IN > W 
mit πλῆτο: vgl. X 312, Zweites Dam da. — οἵ πὲρ ἄριστοι 


, > _ tritt den Dativ: ἐκείψοις οἵ' 
Hem. = 573. — φρένας ἀμφιμελαί- | ἢ} ἤ 


νας: zu 83. 510. ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, 

502. μάλα verstärkt die Präpo- 359: Inf. der beabsichtigten Folg, 
sition in Zumvelovre, vgl. N 708. 51l. ζωοῖσιν, im Gegensatz zu 
P 359, recht hinein, dicht in; τὸν νεχρόν 509, enthält zugleich 
Zunvslovre prädikativ zu ἵππους die Begründung für ἀμύνετε. 
wir: so dafs, mit μεταφρένῳ: vgl. Zweites Hemistich = 4 588. 


ξ di 


N 385. Ψ 380. 184. N 514. P 615. 


505. Erstes Hem. vgl. X van, 
546. Damit wird unabllängig 


die der vorhergehenden entgegen 
gesetzte Möglichkeit i in Form eines 
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ἥδε γὰρ ἔβρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα 


& 


T 
Ἕχτωρ Αἰνείας 9, οἱ Τρώων εἰσὶν ἄριστοι. 


A 3 


ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται" 
100 γὰρ καὶ ἐγώ, τὰ δέ κεν Jul πάντα μελήσει." 
7 ῥὰ καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 
καὶ βάλεν ᾿ρήτοιο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην᾽ 


ἡ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός. 


νξιαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ξωστῆρος ἔλασσεν. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ὀξὺν ἔχων πέλεκυν αἰξήιος ἀνὴρ 
I Κ C ει ) ’ 2 "ὦ La, re 

κόψας ἐξόπιϑεν κεράων βοὸς ἀγραύλοιο 


Σ 4 \ u ᾿ \ N “ ' 
ἵνα τάμῃ διὰ πᾶσαν, ὁ δὲ προϑορὼν ἐρίπῃσιν. 
ὧς ἄρ᾽ ὅ γε προϑορὼν πέδεν ὕπτιος" 


ta) 


νηδυίοισι μάλ᾽ ὀξὺ κραδαινόμενον λύε γυῖα. 


Βκτὼρ δ᾽ Αὐτομέδοντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ" 


9 A 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος 
πρόσσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ᾽ ἐξόπιϑεν δόρυ μαχρὸν 
οὔδει Evioxiupdn, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχϑη 
ἔγχεοςφ᾽ ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος "Ἄρης. 


καί νύ κε δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν ὁρμηϑήτην. 


εἰ μή σφω᾿ Αἴαντε διέκριναν μεμαῶτε, 


s ᾿ 


512. τῇδε hier. — Een: Ζ 520. αἰξήιος, wie noch 


233: brachen mit Wucht sonst αἰζη ὃς ἔχων in der] 
Ὁ2 κοι ας ; dure h einen Hiel 


herein. 
514 = 7 435. & 267. 400. π 129: . ᾿ἔξοπι εν κεράων, alsı 

zu α 267. ταῦτα. der E rfolg diese S 

Angriffs. — ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖ: να --- rec κι 

ται ἃ. 1. steht bei den Göttern, gesamte Se hnenms 


hier Ausdruck einer gewissen Hoff- „zyovruc wi )yeviovg. 


auf einen glücklichen Aus- - διατώμ N. ἐρίπησιν, der 


junktiv auch im zweiten 
Zweites Hemistich: vgl. # es Vergleichs, wie K 369 
E 430. τὰ δέ, das weitere, | 
Erfolg dieses Wurfs. Zul us- 
λήσει wird Gegenstand der Für- 
sorge des Zeus sein. [Anhang.] ἐν Ad. 
 £ 516 —548, Die beiden Aias 

etten den von Hektor be- 
drä ıingten Automedon. 

516. 517 = T' 355. 356. 

518. 519 = E 538. 539. ξωστῆ- 
005, zu J 132, der besonders die 
weichen Teile des Unterleibes zu 
schützen bestimmt war. 

515 = wo 524, vgl. 2 138. 
ἔλασσεν, Automedon. 531. σφω᾽ — σφωέ. — διέ 


ι κραδαινόμενον 
von abhängig νηδυίοισι 
gründend. [Anhang. 

524. γνήδυια nur hier. — 


mit der ganzen Schärfe. 
weites Hemistich: zu 
— II 610-613. 


ῷ 
IL ᾽ν». 


land 


K 01 


Gliede 


προϑορὼν πέσεν ist deı 
Vergleichspunkt, nicht auch ὕπτιος, 
welches vom Rinde nicht gilt. 


μαλ 


ὀξὺ prädikativ zu κραδαινόμενον: 


1490 


Anh, 


πριναν 


17. IAIAAOZ P. 17. IAIAAOZ P 


οὐ ὁ ἦλθον xad” ὅμιλον ἑταίρου κικλήσκοντος. ἐξ οὐρανόϑεν, τέρας ἔμμεναι ἢ πολέμοιο 


\ e ww, ἤ A 5 
τοὺς ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν πάλιν αὖτις 
Win) 3 ’ "ΦΧ γ , 4 
Exrtog Αἰνείας τε ἰδὲ Χρομίος ϑεοειδής, 

2 y \ 3 
Aonrtov δὲ κατ 


zung δυσϑαλπέος, ὃς OK TE ἔργων 


. Ἢ δ , η gi ᾿ς, 
ἀνθρώπους ἀνέπαυσεν ἐπὶ χϑονί, μῆλα δὲ κήδει. 

ΟΥ̓ , u ,ὔ " Ξ . ;. 
avdı λίπον δεδαϊγμένον ἥτορ 535 ὡς ἡ EDEAN 


ἀχαιῶν EUVoS, ἔγειρε δὲ φῶτα 


πορφυρέῃ πυχάσασα ἕ αὐτὴν 


Γ 


, 3 ’ ἃ Ὶ -“ , mA „ Ss / > er = ῃ 
κείμενον. ἀὐτομέθων δὲ ϑοῶ ἁταλαντος “Ζρηι δυσετ ERLOTOV. 
[2 ! 3 .« \ >) ΄ 7) 
τεύχεά τ ξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 


„N δὴ μὰν ὀλίγον γε Μενοιτιάδαο ϑανόντος 


πρῶτον δ᾽ ᾿Δτρέος υἱὸν ἐποτρύνουσα προσηύδα. 


ἴφϑιμον Μενέλαον -- ὁ γάρ ῥά οἱ ἐγγύϑεν ἦεν 


- 


„ 4 ’ , [4 \ 2 2 aha * 

#jg μεϑέηκα, χερείονά περ καταπεφνών."“ εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν 
x > \? δ ” f , 

ὡς εἰπὼν ἐς δίφρον ἑλὼν EVROR βροτόεντα 


ϑῆκχ᾽. 


\ 4 4 f ar - { f u 
σοὶ μὲν δή, Μενέλαε, κατηφείη καὶ ὄνειδος 


᾿ς 9 - \ 1; , \ iR σ᾽ 5 2 ? ? ἽΝ au ᾽ 7 aAasay)) γῇ ’ 
ἂν δ᾽ αὐτὸς ἐβαινε πόδας καὶ χεῖρας υὑπερϑεν ἐσσεται, εἰ Κ “χιλῆος ἀγαυοῦ πιστὸν ἑταῖροι 


ὕπο Τρώων ταχέες κύνες ἑλκήσουσιν᾽" 
EYEO | 
Adyvr τὴν δ᾽ 
Ζεὺς 


\ ᾿ ΄ ᾽ , a 5 -Ἵ ς , 3 Br , δ’ ΑΒΕ ") }ΉΖΩ} 
δὴ γὰρ νόος ἐτράπετ αὐτοῦ. Vom κάρτος ἕμοί, PeAewv ὃ ἀπερύχοι 


αἱματόεις, ὥς τίς τε λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδώς. 


ἂψ δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ τέτατο 200 zen ὑσμίνη παντα." 


Me 1 Ei { ος 
AY ήνη 


κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὺν 


\ 


ἀργαλέη πολύδακρυο. ἔγειρε δὲ νεῖκοο αὖτε προσέειπε βοὴν ἀγαϑὸς 


ἰοὐρανόϑεν καταβᾶσα' προῆκε γὰρ εὐρύοπα „@oivi&, ἄττα γεραιὲ παλαιγενές. εἰ 


ὀρνύμεναι ΖΙαναούς᾽ 


ν᾿, διὸ το. ἜΝ καὶ ὠἀμπόνεεν 
NVTE πορφυρέην ἰριν ϑνητοῖσι τανύσσῃ ἌΠΟ ΒΌΒΕΗ 


΄ς, 


τῷ χὲν ἐγώ γ᾽ ἐϑέλοιμι παρεστάμεναι 


Πατρόκλῳ μάλα γάρ μὲ ϑανὼν ἐσεμάσσατο ϑυμόν. 


auseinandergebrachthätten, laos, 
durch ihre Herankunft, wie 532 aus- 
führt. — μεμαῶτε zu σφωέ, nimmt 


ὁρμηϑήτην auf: trotz ihrer Kampf- 
begier. 


ApolloHe] 
leiht den ΤΙ 


itor, Zeusver- ἀλλ Ἕκτωρ αίνὸν ἔχει μένος, οὐδ᾽ ἀπολήγει 


roern den Sieg. 
543. ἀν wiede τ. nachdem die 
Helden zur Leiche Pe Patroklos 


πυρὸς 


χαλκῷ θηιόων" τῷ γὰρ Ζεὺς κῦδος ὀπάζξει."" 


532.8 ἑταίρου, Automedon, vel. 507. 

533. υποταρβεῖν nur hier, worin 
ὑπὸ davor die Einwirkung ihres 
Erscheinens bezeichnet, 

535. Vgl. 2 470. κατὰ zu λίπον. 
— δεδαϊγμένον ἤτορ dem κείμενον 
untergeordnet, wie & 236. — 
Lebe: n, wie Π 660. 

537 —= N 619. Φ 188. 
146 und T 424. 

538. Zweites Hem. = ᾧ 98, 9 16. 
ω 77. ἡ δὴ μάν traun ja doch. 
— γέ wenigstens. — Msvorud- 
do ϑανόντος objektiver Gen. zu 


NTog 


auch H 


9. κῆρ μεϑέηκα habe das Herz 
losges spannt, erleichtert von. Vgl. 
ἄχος πύκασεν φρένας 83 und τ 516, 
πετάσειε ϑυμόν σ 160. — γερείονά 
zeg auch nur einen oerin- 
geren. 

540. ἐς δίφρον zu ϑῆκε. 

542. τίς τε irgend ein. 

V. 543—59. Fortsetzung des 
Kampfes um Patroklos’ Lei- 
che: Athene ermutigt Mene- 


zurückgekehrt waren, was in der 
E rzählung freilich übergangen ist 
— ἐπί: zu 400. — τέτατο: zu 401, 
war gespannt d. i. tobte heftig 
Anhang.) j 
544, Werne de begründend. 
545, Ersten Hemistich = 4 184 
ς 281. Ὃν 31. — Υ͂. δ45 ἢ. von Ze- 
nodot verworfen, sind in dem Zu- 
sammenhange der Erzählung un- 
haltbar. Zeus weilt noch imme 
auf dem Ida, vgl. 594, kann περ 
Athene nicht vom Himmel herab- 
senden; dafs derselbe seinen 
Entschluls Hektor den Sieg zu ver- 
leihen (206 vgl, 453 £.) ge ändert 
habe, ist unvereinbar mit 593 ff. 
wo er vom Ida aus mit der Ägis 
die Achäer schreckt und de n Troern 
den Sieg verleiht. [Anl Lang. ] 
546. νόος ἐτράπετ᾽ αὐτοῦ wie 
war umgeschlagen. «- 
τοῦ hier ohne Nachdruck = ejus. 
547. ἠῦτε mit Konjunktiv nur 
hier. — πορφυρέην rötlich schil- 
lernd. Die Bezeichnu ung ist von 
dem Farbenspiel des "bewegten 


aber 


7) 208, 
[] 


und dann erst 
Glanz der 
[Anhang. 


Meeres entnommen 
auf den schillernden 
Purpurfarbe übertragen. 

548. τέρας ἔμμεναι ἢ --- ἢ 
Κδ 

849. δυσ Baladas nur hier, schlecht 
wärmend, frostig. — ῥδὰ denn 
auch), entsprechend dem δυσϑα- 
πέος. — ἔργων, vom Landbau. 

550. ἀναπαύω nur hier, ὧν 

gnomischer Aoris 


‚ 
EITRU 


πρῶτον δέ: 
nicht. Zweites Hem. vg 
Ν 45. X 227 
vırı: vel. II 196. 
passend für den 


νης 561. 


B 268. 

. ᾿ ᾿ 9 

— ἀτειρξὰ wenig 
γέραιος παλαιγξὲ 


Zweites Hem. = Π 
doch wahrlich. 
. εἴ κε mit Ind. Fut., wie 
. 212. Ὁ 2%. & 417. ὁ 524. 
τείχει ὕπο To., zu 404, abe 
hier ist gemeint, dafs der 
nam zur Stadt geschleift un: 
den Hunden preisgegeben 


498. 


956. 
μὲν δὴ 


| dort 


€0 


L „eich - 


werde: 


A564 
€ μασι ατοὸο ὕυμον = 
ΖΦ 1Ὴ 


Yı ὦ 


eveloım: mit 


γ" 
ε 


το QE 


EAKRNOOVOLV, 


u ᾿ 
uann, 


uns 
bet 


ıt 


ci 


ECT“ 


IS stand 


υανῶν U. 


Herz. 
μένος: 


hat 


UTOANY 
wıe τ 166: 


σσυρος 


wid 


in 


ἐ 


δη 


chsatzı 


ta 
ont: 


el] 


μξ 


sıCcn, 


c 


el 


Er 


(009 


O7 ζει 


᾿ 
ἨδΊ 


wıe 


γε- 


Υγ017 L 770“ 


δοίῃ: 
ἐ 
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ὡς φά το; γήϑησεν δὲ Ded, γλαυκῶπις Adıjvn, 


ὅττι ῥὰ οἵ πάμπρωτα ϑεῶν ἠρήσατο πάντων. 


I \ 
ἐν δὲ βίην ὥμοισι καὶ 


καί οὗ u 


Ev γούνεσσιν ἔϑηκεν 
μυίης ϑάρσος ἐνὶ στήϑεσσιν ἑνῆκεν,. 


ἤ τε καὶ ἐργομένη μάλα TTEQO 19008 ἀνδρομέοιο 


ἰσχανάᾳ δακέει v, 


λαρὸν δέ οἵ αἷμ᾽ ἀνθρώπου" 


τοίου μιν ϑάρσευς πλῆσε φρένας ἀμφιμελαίναο. 


βῆ δ᾽ ἐ 


“ ΄ 2 
ἀφνειός τ΄ ἀγαϑός τε’ 


, r 


δήμου, ἐπεί οἱ ἑταῖρος 


ἔην φίλος 


ἐπὶ Πατρόκλῳ, καὶ ἀκόντισε δου "οἱ φαεινῷ. 
ἔσκε δ᾽ ἐνὶ Τρώεσσι Ποδῆς 


υἱὸς ᾿Ηετίωνοο. 


μάλιστα δέ μιν τίεν Ἕκτωρ 


εἰλαπιναστής" 


τόν ῥὰ κατὰ ξωσ στῆρα βάλε ξανϑὺὸς Μενέλαος 


ἀΐξαντα φόβονδε. δια πρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν" 


δούπησεν δὲ πεσών. 


\ e \ m ἤ 
νεχρὸν ὑπὲκ Τρώων 


ἀτὰρ "Arosiöng Μενέλαο 
EOVGEV 


μετὰ ἔϑνος ἑταίρων. 


er ’ ’ δ. δ „ 3 an 
Euroga δ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενος ὥτρυνεν Anölilov 


- ᾿ > x ’ a,» 
Φαίνοπι ᾿“σιάδῃ ἐναλίγκιος, 


ξείνων φίλτατος ἔσχε 


dd 


ὃς οὗ ἁπάντων 


“Πβυδόϑι οἰκία ναίων’ 


[ - 3 ’ ’ δ ; 2 a 
TO μιν ξεισάμενος προσέφη ἑκάεργος Anöllov') 


" „A 


[ui ’ , - » 
„ExToR, τίς κέ σ᾽ ἔτ᾽ ἄλλος 


ν 287. Erstes Hem 
° 424 und in der Od. 

568. ὅττι da οἷ: zu 411. Zum 
Gedanken y δ5 8 

569. ὦμοισι, namentlich wegen 
des Drucks des Schildes: vgl. II 
106 ἢ, 

570. uvins ϑάρσος: zu B 469. — 
Reim im Versschlufs ἔϑηκεν — 
ἐνῆκεν. 

571. μάλα meg verstärkt das kon- 
zessive καὶ ἐργομένη, hier gegen 
den Gebrauch nachgestellt: vgl. 4 
217. Z 85. ε 485. — χροὸς ἄνδρ. 
zu ἐργομένη. [Anhang. 

572. ἰσχανάᾳ eigentlich hält sich 
an, ist erpicht, sonst mit Gen., 
hier mit dem Inf. δακέειν hinein- 
zustechen. 

573. Vgl. 499 und zu 83. 

574. ἐπί heran zu. — Zweites 
Hemistich: zu 4 496, 

575. Erstes ‚Hemistich: vgl. E 9. 
K 314. — viöos mit verkür 'ztem 
Diphthong, indem das ı als Kon- 


Aysıov ταρβήσειεν; 


sonant Jod gesprochen wurde 
@vos, nicht des Vaters der Anı 
mache: vgl. Z 421 ff. 
Erstes Hemistich — 
tüchtig. 
δήμου: er gehörte also nicht 
zu den Heerführern. — Οεἰλαπινα- 
στῆς nur hier, zu ων der Spe- 
cialbegriff apı bosit 
V gl. E 61: I» 
. Zwi πὰ Hemistich: χὰ ] 
Erstes Hemistich: zu . 
ver00v, des Podes. — 
Τρώων hinweg aus dem 
reich der Troer. 
583. Φαίνοπι: zu E 152. 
585. Vgl. 326 und zu II 720. 
d- 


N 664 


Der Vers fehlt in den bes sten Hanı 


schriften. 

586. Die Frage enthält dem 
Sinne nach eine Folgerung aus 
der in Form eines Ausrufs 587 
nachgebrachten 7] hatsache: vgl.149. 
327. — ἄλλος hat seine Beziehung 


in ἥενέλαον 587 
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€ ᾿ dr, Y 4 Δ Ὕ ν “" (Ἃ τ > AIL 
οἷον On (Μενέλαον ὑπέτρεσας. ὃς τὸ πάρος γε 


μαλθακὸς αἰχμητής" νυν 0 Οἰχέεται 0L05 ἀξιρθᾶς 


νεκρὸν ὑπὲκ Τρώων, σὸν δ᾽ ἔκτανε πιστὸν ἑταῖρον, 


ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχοισι, Ποδῆν υἱὸν ᾿Ηετίωνος." 


5" 


ὡς φάτο. τὸν ὃ ἄχεος νεφέλη 


βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
9 


καὶ τότ ἄρα Κρονίδης Eier’ αἰγίδα 


Ἴδην δὲ κατι 


ᾶΪ 


Γ 


μαρμαρέξην, νεφέεσσι κάλυψεν. 


EXTUNE, τὴν δὲ 


χοτοαψας 


ῆῃς 


ν δι, ἁ» σὰ μὰ 
νίκην δὲ Τρώεσσι δίδου, ἐφόβησε δ᾽ ᾿᾽4χαιούς 


δὲ μάλα μεγάλ 


πρῶτος Πηνέλεως Βοιώτιος ἦοχε φύβοιο. 


ΜᾺ λῆτο γὰρ ὦμον δουρί, πρόσω T: γοαμενος αἱξ 


ἄκρον ἐπιλίγδην" γράψεν δέ οἵ ὀστέον ὄἔχρις 


αἰχμὴ Πουλυδάμαντος" ὃ γάρ ῥ᾽ ἔβαλε σχεδὸν 


= 


N 


2 - 1 8 \ “ὦ ἢν 
Anırov «VO κτωρ δχεδὸι 


υἱὸν ᾿“λεκτρυόνος μεγαϑύμου. παῦσε 
᾿ \ 4 3 N AR εἴ Γ 

TOEOGE ὃὲ παπτήνας. ἕπεὶ οὐκέτι 

" 


ἐγχος ἔχων ἕν χειρὶ μαγήσεσϑαι 


οἷον δή ἃ. 1. wieschmäh- sich entia 


h ' L: . ] ΡΈΕΡ. ταὶ 
ICh. — ὑπτοτρέω nur hier mit Ob deutlich 


jekt, sonst absolut. — τὸ πάρος 595 


sonst, durch γέ betont im Gegen- Aor. setzte 
satz zu νῦν δέ. 
588. μαλϑακοὸς nur hier, mit «i- 
x 
(regensatz Ἀρατερὸς alyu.: nos als 
| - Ἃ 4 9 P sui 
Γ 179. — οἴχεται ἀείρας hat da wirkung. 
von getragen. |Anhang.|  507_695 Τὶ 
589. νεκρόν, den Podes: 581. Als 
Beweis aufserordentlicher Kühnheit 
ER: - ἢ “ ] » ἐπ 
wird die Entführung der Leiche 
vorangestellt und dann erst mit 
σὸν δ᾽ ἔκτανε — ἑταῖρον die Τὸ . 
15] N r 599. ἄκρον zu ὦμοι 
tung und das Nähere über die | 
Person des Toten nachgebracht zu) ἢ 
Person (e I ε zu fend, vol. λίγδην y 
5 örstes Hemistich = 4458. » we ὁ 
590. Erstes Hemistich lich völlie 


ui ,T- [»] F 7. 77 “} Ἰ 
2 22. o& 315. Vgl. zu Anhang. 


ern den tin nmung, 


’ 
yuntns: 


᾿ ἜΞΕΙΣΙ Ι 
νελεῶς: D 


zu 4 495. 
αἰγίδα ϑυσανόεσσαν: 
[Anhang.] 

594. μαρμαρέην, von den golde- 
nen Troddeln. — In den hier dem 
Ergreifen der Ägis folgenden Hand 
lungen des Zeus blickt die Brape üng- 
liche Bedeutung der Ägis als der 


ἑχκάλυψε μέλαινα, 


4 


υυσανοεσσαν 


τίναξεν. 


ba 


young‘ 


596. δίδου In ıperf,. von 
dagegen 
ge Akt 


r u“ 
9. LWINZEIR 
Ἰ ᾿ Ὗ - MM 
des Idomeneu 
494, 


10060 vorwärts,g 


er, darüberhin 


ἐλϑών. 


οὕτασε γεῖο᾽ ἐπὶ καρπῷ 


aer 


der 


aau- 


strel- 


αγρὶις 
- “δ Ὕ 
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vn 9 x \ P - ar ᾿Ξ ᾿ " : . & - ὺ , 
ὔκτορα ὃ Ἰδομενεὺς μετα Anırov VOUNVYEVTE JO κυψαο EX πεδίοιο. καὶ Ιδομενῆα προδσηῦθα 


- 


βεβλήκει ϑώρηκχα χατὰ στῆϑος παρὰ μαζόν" μάστιε νῦν. εἴως κε ϑοὰς ; ἐπὶ νῆας ἵκηαι" 

3 u 7 „rs \ ’, \ \ , “" - \ \ 9 ’ 4 / ᾽ ὡς ὡς 
ἐν καυλῷ δ᾽ ἐάγη θολιχὸν δόρυ. τοὶ δὲ βόησαν γιγνώσκεις δὲ χαὶ αὐτός. ὅ τ᾽ οὐχέτι χάρτος ᾿Δχαιῶν. 
r Ὡ - 2. ITS τ Ὡς 7 : ο, >» 97% er 11, ο 

Toose. ὃ ὃ Ἰδομενῆος ἀκόντισε “]ευκαλίδαο ὡς ἔφατ᾽, ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἵμασε καλλίτριχας: ἵππους 


΄ 2 ’ r ἢ e) a. \ os ne , \ \ 
δίφρῳ EDEOTROTOG* του μὲν oO Χο τυτῦον KUROTEV, νῆας ἔσι γλαφυράς" δὴ IC f )ς EUITTE σὲ 1) um. 


αὐτὰρ ὁ Μηριόναο ὁπάονά 9 ἡνίοχόν τε. ) οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ Αἴαντα μεγαλήτορα καὶ Μενέλαον 


+ 


! 
δίδο ροχλκ 11 


πεζὸς γὰρ τὰ πρῶτα λιπὼν νέας ἀμφιελίσσας τοῖσι δὲ αὐϑῶὼν ἦρχε μέγας Τελαμώνιος Alac' 


f7 ΝΟ’ δὺο 3 Υ [ν] ) , «ὦ ᾿ a a III y s M , δ, 
Κοίρανον. ὅς 0 ἕκ “ύκτου ἑυχτιμένης ἑπὲτ αὑτῷ. Ζεύς, ὅτε δὴ Τρώεσσι δίδου ἑτεραλκέα via 


ἤλυϑε, καί κε Τρωσὶ μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν „0 πόποι. ἤδη μὲν KE, καὶ ὃς μᾶλα νήπιός ἕστιν. 
δι μὴ Κοίρανος ὧκα ποδώκεας ἤλασεν | ἱππουο᾿ γνοίη. ὅτι Τρώεσσι πατὴρ Ζεὺς αὐτὸς ἀρήγει 
καὶ τῷ μὲν φάος nAdev, ἄμυνε δὲ νηλεὲς ἦμαρ. 1: τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλε᾽ ἅπτεται. ὅς τις ἀφείη. 


αὐτὸς δ᾽ ὥλεσε ϑυμὸν ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο᾽ — ἢ κακὸς ἢ ἀγαϑός" Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντ᾽ ἰϑύνει᾽ 
᾿ . “ 3 Ä ἐν ἃ N ἡ 


> 14 2 e \ = \ „ , 9 9 " “ ΄ = = Ὡ Ἂ ε 2 ὃ < 
τον βάλ UTO γναϑμοῖο ζχαίι, Ουατος,. EX O ΧΟ ὀδόντας ἡμῖν ὃ αὐτῶς πᾶσιν ἑἕἑτῶωσια TINTE ἑραζε. 


. 


ΕΥ ςι , ΄ \ \ Am , ’ ὦ... aa . , < © Ξ ᾿ , an 
ωδὲ θόρυ TOVUVOV, διὰ δὲ γλῶσσαν ται ΠΥ ἀλλ ἄγετ. αὕτοι πὲρ φραζώμεῦϑα UNTLV KOLOTNV, 


\ 


„ > Ice 9 (4 \ > m \ re . \ 9 \ 
ἤριπε 0 ἐξ οχεῶν. κατὰ 4 ἡνία χεῦεν E00! μὲν ὁπῶὼῶξ τὸν VEROOV ἑρύσσομὲεν. NIE καὶ αὐτοὶ 


„a 


\ [4 7 [2 ΕΝ ᾿ ΄ FE ΟΝ 4 . _ 
καὶ τὰ γε Μὶῶηριόνης ἔλαβεν χείρεσσι φέλῃσιν 20 χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεϑα νοστήσαντες. 


οἵ που δεῦρ᾽ ὁρόωντες ἀκηχέδατ᾽, οὐδ᾽ ἔτι φασὶν 

605. ὀρμηϑέντα zu Ἕκτορα, mit 612. ze&os: Idomeneus. — 

μετὰ hinter — her. πρῶτα wird durch λιπὼν νέας 
606. βεβλήκει intensiv traf hef- Jäutert: N 940 f£ 

tig. — κατὰ στῆϑος παρὰ μαξζόν, 


zu 4 480, hier von der a μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν = A 753, dals Meriones dem Idomeneus die 
chenden Stelle des Panzers. . vgl. Ρ 206, wenn Hektor ihn ge- Zügel überreicht, denn er selbst 
N 200 und FE. δός. οὐ ae, bleibt in der Schlacht: vgl. 668. | we 
σαν, vor Freude über das Milslingen "ὁ Eva Kara a ER u ὡς τα 94 ἀφεέῃ absenden ταν. [Anhanr 
des Wurfs. Ban - ἭΜΟΑΟΘΕΡ herdeı gelenkt 622. Zweites Hemist. gl. 47. :pEin absendk nag. |Anhang. 


621. ἐκ πεδίοιο vom Boden 
> ‘ Wr ἘΞ = Ἵ " 4. Mn ἢ ‚1 ͵ ὡς μ᾿ .. - . : 
613. ἡλυϑὲ , 38 ΟἿ ὈΡΝΙΒΟΩΣ, --- auf, zu ἔλαβεν. Übergangen wird, 


608. Ζ“ευκαλίδαο, wahrscheinlich Ku. 623. Erstes Hem, vgl. v 228. ὅ 032. ZEUS δὲ are : πῇ \regensatz 
Enkel des Deukalos. 615. φαος prädikativ in konkre- — ὅτι τε dals. zu 05 τις ἀφείη und besonders N 


609, δίφρῳ ἐφεσταύότος als er be- tem Sinne: als Retter, vgl. © 282. 624 = 4 280. κακὸς wird der Gedanke τῶν 
reits auf dem W agen stand: Ido- — &uvve δέ ‚parat: ıktische Ausfüh- 625. Erstes Hemistich = A 98 χπτεταᾶι aufgenommen. — ὁ 
Ad). 11 wi» c ul — ii © z > i a Bd 
meneus hatte inzwische n, um sich fung von φάος ἠλϑεν, — ἀμύνων. ] δ ἷ ) Γ 43€ BEUTE. -- ἰϑυνει 


: und sonst. ξμσπεσε ὕσνυμω, Zu |] 
der drohenden Gefahr zu entziehen. 617. τόν bis οὔατος —= N 671. war ihm ins Herz gefahreı 


den von Koiranos (611. 614) her- II 606. τόν nimmt Κοίρανον 611 V. 626—672. Aias sendet Me- 88 tag nur So, 
beigelenkten ὟΝ agen des Meriones auf. — 2% Adv. heraus, zu wos. nelaos zu Antilochos. | bestimmt durc 
bestiegen. Indes. leidet die Stelle Der von der Seite kommende Wurf durch diesen Achill von 

an grolser Unklarheit, da man erst lälst voraussetzen, dafs Koiranos ir klos’ Tode zu benachrich- 534 133. αὖ τοι .TEO W 
aus der 612 ff. nach: gebrachte ἢ Er- beim Umwenden des Wagens ge- en LOC Beistaı ‚d uns 
läuterung erfährt, dafs der δίφρος troffen wurde. Ι] 

609 nicht der des Idomeneus, son- 
dern der des Meriones ist. Übri- 
gens kämpft Id. nie zu Wagen, 


rn 


tigen. 

627. Zweites Hemist. = y 236 ΠῚ 
618. δόρυ πρυμνόν der äußerste os mit ἐἔλαϑε persönliche Kon- 090 : 
Teil des Speeres, die ὃ pitze, un- uktion, mit ausführendem ὅτε in v 

- ΠΣ gewöhnlich. ursprün: olie ier Bedeutung = in der ad 
wie auch Odysseus nicht, — dd A “m a μη θμις, ae ΩΝ ἢ - 
zu ἅμαρτεν. --- τυτϑόν nur ein we- Erstes er nen SR μον» “ἢ δῖ ὦ ἐπι τ Pen 
nie, nur eben. und sonst, zweites: vgl. 0 527. Π 459. gl. 915. — δὴ nunmehr. 


6 ἐς - Tr ἕα νίκην: zu H26, wehr 
611. Κοέρανον: das Verbum folet 620. Μηριόνης, der in a Nähe : ἜΡΙΣ ΝΑ | ae ἡ ἢ 
ati echselnden ΣΟΙ ἃ, 


erst 617 (βάλε), da die 612—616 des Idomeneus zu Fuls kämpfte, einen Umschwung der Schlacht zu ἡκαχέξω (Stamm ἀκαγεὸ 
5 ® ": e >iNnel mscı u Ὁ DCECHIACH ‚u ee / ᾿ -- τ δώ. δ 
folgende Parenthese die Periode wie er mit ihm zusammen in die Gunsten der bisher ἢ siegten. [An re een 
5 , D δ" : 1 Ι 6 6 JiSDE JESIEDTLEN. | ur ger ‚UVL@UDBULLAUI. 
unterbricht. — Avxtov: B 647. Schlacht gegangen war: N 304. hang.] En io m: 6 93 Anhang 
δὴ 18. ἢ Ο᾽ χΟί 54. |Anhang. 


saot 1St 


17. IAIAAOZ P. 


Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο μένος zul χεῖρας ἀάπτους 


0110809 , ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσϑαι 


ein δ᾽, ὅς τις ἑταῖρος ἀπαγγείλειε τάχιστα 


Πηλεΐδῃ, ἐπεὶ οὔ μιν ὀίομαι οὐδὲ πεπύσϑαι 


λυγρῆς ἀγγελίης, ὅτι οἵ φίλος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρος. 


4 ᾿ » , E - 3 - 
ἀλλ᾽ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν τοιοῦτον “χαιῶν" 


„97 \ e - 9 ; \ dl 
NEQL γὰρ κατέχονται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 


I « " ΠῚ = er 5 
Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι 


ὑπ ἠέρος υἷας ᾿4χαιῶν. 


ποίησον δ᾽ αἴϑρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι: 


3 \ 7 \ MA 2 3 , , cc 
ἐν δὲ φάει καὶ ὕλεσσον, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν οὕτωο. 


ὡς φάτο. τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δάχρυ χέοντα" 


αὐτίχα δ᾽ ἠέρα μὲν σκέδασεν καὶ ἀπῶσεν ὀμίχλην. 


- 


ἠέλιος δ᾽ ἐπέλαμψε, μάχη 


ἐπὶ πᾶσα φαάνϑη. 


ER a, „ 2 - ᾿ 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἴας εἶπε βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον᾽ 


ὐχέπτεο νῦν, Μενέλαε διοτρεφές, αἴ χεν ἴδηαι 


ὦ. “᾿,΄ 9 3 4 »η 7 Im ers 
ζῶον ET Avrikoyov μεγαϑύμου Νέστορος υἱόν. 


088. μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους 
= H 309. M 166. N 818. 1 502 
Subj. zu σχήσεσθαι: sich zurüc k- 
halten, ruhen werden. 

639 = I 235. M 107. 126. Zu 
πεσέεσϑαι ist aus 638 nur “Ἕκτορα 
als Subjekt zu entnehmen. 

640. ein Wunschsatz, wie 5 107. 
& 496. — ἑταῖρος prädikative Ap- 
position zu ὃς τις. 

641. οὐδέ nach οὐ: nicht ein- 
mal. — πεπύσϑαι Perf.: Kunde 
haben 

642. Vgl. 686 und 411. & 80. 

643. Vgl. #463. οὔ πῃ nirgend. 
— τοιοῦτον, der geeignet wäre die 
Botschaft auszurichten. 

644. Erstes Hemistich — 368. 
Vgl. 269. — αὐτοί τε καὶ ἵπποι, 
wie N 684 vgl. B 466. Übrigens 
stimmt das hier über den Nebel 
Gesagte nicht überein mit 269 £. 
370 ff., vgl. indes zu 377. 

645. ἀλλὰ σύ: lebhafter Übergang 
von der geschilderten Bedrängnis 
zum Gebet um Abwe hr: vgl. Θ 236. 
— ῥῦσαι mit ὑπ᾽ ἠέρος unter dem 
Nebel hervor: zu 224, d.i. nimm 
den Nebel von den Be, vgl. 
ἀπῶσεν ὀμίχλην 649. [Anhang.] 


646. ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι — O 
600. ξ 143, dals wir mit den Augen 
sehen ἃ. 1, mit Erfolg unsere Augen 
gebrauchen könne Ἢ, 

647. ἐν δὲ φάει nimmt ποίησον 
δ᾽ αἴϑρην auf in dem Sinne: wenn 
Licht geworden. — καί auch vor 
konzessivem Imperativ: magst du 
uns auch vertilgen. Zu καί vgl. E 
685. Φ 274. ἡ 224. — ἐπεί bis εὔα- 
δὲν = 5340. — vv wohl. — οὕτως 
ἃ. 1. ἡμᾶς ὀλέσσαι. 

648 = Θ 245. 

649. σκέδασεν zerteilte, min- 
derte die Dichtigkeit des Nebels, 
ἀπῶσεν entfernte, eigentlich 
stiels hinweg. ὀμίχλην den Nebel 
in seiner den Blick hemmenden 
Wirkung, das Dunkel. 

650. ἐπέλαμψε nur hier, leuch- 
tete darüber auf, über den vom 
Nebel verlassenen Raum hin. — 
ἐπί Adv. dabei. — φαάνϑη wurde 
sichtbar gemacht, trat in das 
Licht. 

651 = 2337 

653. Vgl. E 565. ντίλοχον: vg). 
ω 78f.: τὸν ἔξοχα τῖες (Achill) 
ἁπάντων τῶν ἄλλων ων μετὰ 
Πάτροκλόν γε θανόντα und ὃ 202 
πέρι μὲν ϑείειν ταχὺν, daher am 


17. IAIAAOZ P. 


ὄτρυνον 0 Ayıknı δαΐφρονι ϑᾶσσον ἰόντα 


πεῖν. ὁττι ρὰ οἱ πολὺ φίλτατος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρος. 
εν ἔφατ΄, οὐδ᾽ ἀπίϑησε βοὴν ἀγαϑὺς 


βῆ 0 ἰέναι, ὥς τίς τε λέων ἀπὸ μεσσαύλοιο. 


di 7 \ ’ > . “ 


ΜΜενέλαοο. 


05 τ EMEL ἄρ HE κάμῃδσι κύνας τ᾽ ἄνδρας τ᾽ ἐρεϑίξων. 


οἵ TE μιν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἐλέσϑαι 
πάννυχοι ἐγρήσσοντες" ὃ v ἐρατίζων 
ἰϑύει, ἀλλ οὔ τι πρήσσει" ϑαμέει 2 ie ἄκοντες 
ἀντίον ἀίσσουσι ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 
χαιόμεναί TE δεταί, τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός TER‘ 
ἠῶϑεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ 

ὡς ἀπὸ Πατρόκλοιο βοὴν ἀγαϑὸς Ἠενέλαος 

ἤιε πόλλ᾽ ἀέκων" περὶ γὰρ δίε. μή μιν ᾿Δ4χαιοὶ 
ἀργαλέου πρὸ φόβοιο ἕλωρ δηίοισι λίποιεν. 
πολλὰ δὲ Μηριόνῃ τε καὶ Αἰάντεσσ᾽ ἐπέτελλεν" 
»οΑἽἴαντ᾽ "Aoyeiov ἡγήτορε Μηριόνη τε. 
νῦν τις Evneing Πᾶατροκλῆος δειλοῖο 
μνησάσϑω" πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μεί; ἰχος εἶναι 
ζωὸς ἐών νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει." 


ς 


ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη Eavdog Ἠενέλαοο. 


TAVTOGE παπταίνων ὡς T αἰετός. ὅν δά τέ φασιν 


00 ’ ( e - 
οξύτατον δέρκεσϑαι ὑπουρανίων πετεηνῶν. 


besten geeignet Achill die Botschaft wärts treibt, daher infolge 


ngen. Flucht, welche bereits 
655 -- 411. gonnen hatte. πρό so 
656 = 246. |Anhane 


zu brin 


657. Vgl. M 299. [Anhang.] 668. πολλὰ arinzend. 
658. ὅς τ΄ bleibt ohne Verbum, eıovn: vol. 620. — Aldvreco‘: 


welches über die folgenden Neben- 669. Vel. zu 508. 


sätze vergessen ist, wie Q 42, die 670. εὶς kollektiv man. 


Aus führung folgt in einem selb- der. — 3 nein nur hier 


4 


d er 
} 


De- 


hier. 


Mn- 


507. 


ein je- 


204. 


ständigen Satze erst 664. — ἐπεὶ 671. ἐπίστατο, von einer Charak- 


ἄρ HE κάμῃσι, vol. A 168. H δ: 
ἄρ, wie X 258, vgl. οὖν [' 4 — vgl. Z 444 μάϑον. 
ἐρεϑίξων, durch Angriffe: ἰϑύει 661. 672. nn τ 418 
θὅ9---664 -- = 4 δ0---558. V.673- 
663. τρεῖ er zittert, bangt vor. Anti lochosdenAuftrag 


tereigenschaft, wie = 99. zu 


922 


229: 


. Menelaos erteilt 
 Achill 


ἐσσύμενός eo weist zurück auf die Botschaft von Patroklos’ 


τίξων ἰϑύει. Tode zu bringen. 

» Τ eo. = 4m Ν 
. Vgl. 4 557. Vergleichspunkt 373. Vgl. Z 116. 369. 
ἀέκων = τετιηῦτι ϑυμῷ 664. 


\ 


— περὶ γὰρ δίε: zu E 566. 74. Erstes Hemistich = 


667. πρὸ φόβοιο eigentlich: vor gl. x 24. 380. 


und 


. u“ 
649, 


der Flucht, die sie gleic hsam vor- 575. ὀξύτατον, Neutrum als Accus. 


IAIAAOZ P. 


.r \ Bi 5) y;r F 
ὃν TE καὶ ὑψόϑ᾽ ἐόντα πόδ 


ας ταχὺς οὐκ ἔλαϑε πτὼξ 


4 


’ 6. 9 5 ΄ ’ Et, ’ le, s “ 
ϑάμνῷ UI LUDLKOUD κατακείμενος. GAR T ER χυτῷ 


ἔσσυτο καί τέ μιν ὦκα λαβὼν ἐξείλετο ϑυμόν. 


ὡς τότε σοί. 


Μενέλαε διοτρεφές, ὕσσε φαεινὼ 


πάντοσε δινείσϑην πολέων κατὰ ἔϑνος ἑταίρων. 


εἴ που Νέστορος υἱὸν ἔτι 


ξώοντα ἴδοιτο. 


\ \\ , " ΚῚ ’ . n 2 .] > >) er Ἁ δ 
τὸν δὲ μάλ᾽ αἷψ ἐνόησε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ πασης 


.] rn ’ \ , f} , 
ϑαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσϑαι 


’ m ᾽ 
ἀγχοῦ ὃ 
„Avtikoy , 


ὃ ἄγε δεῦρο. 


ἤ N | G \ ‘a Mn 
ἱστάμενος προσέφη Eavdog Μενέλαος 


En 6 τὰ 
διοτρεφές. ὄφρα πύϑηαι 


er Ἢ „ 1A P; 
λυγρῆς ἀγγελίης, N μὴ ὥφελλε γενέσϑαι. 
ἃ 


ἤδη μέν σὲ καὶ αὐτὸν ὀέομαι εἰσορόωντα 


γιγνώσκειν, ὅτι πῆμα ϑεὸς 


S? 


, \ Ὕ 3 f 
νίκη δὲ Τρώων" —_ ὁ 


a 


Πάτροκλος. 


> 
ἀλλὰ σύ γ᾽ al ων. 


εἰπεῖν, αἴ κε τάχιστα νέχυν 


des Inhalts zu δέρκεσϑαι. die 
schärfste Sehkraft haben, wie 
Ψ 477. — ὑπουρανίων (sonst nur 
mit κλέος) vgl. β 181: ὄρνιϑες — 
ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο φοιτῶσι, 1m Ge- 
gensatz zu ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἑρπετὰ 
γίγνονται ὃ 418. P 447 

676. ὅν τε κτέ.: der zweite Rela- 
tivsatz giebt für die im ersten be- 
zeichnete Eigenschaft einen beson- 
dern Fall als Beleg in gnomischen 
Aoristen. — ἔλαϑε mit κατὰ κείμε- 
vos: zu P 

677. ἀμφέκομος nur hieı 

678. ἐξείλετο ϑυμόν = O 460. 
4 201. x 388, mit doppeltem Acc. 
wie noch O 460, 

681. εἴ που — ἴδοιτο, Wunsch- 
satz, dadurch eigentümlic] h, dafs 
der Wunsch nicht dem Me ne laos, 
sondern den Augen desselben bei- 
gelegt wird: wenn sie doch ir- 
gendwo — erblickten. Zu die- 
ser Personifikation der Augen vgl. 
5 286. ὦ 477. ἴδοιτο Sing., weil 
0068, wie M 466. £131. Ψ' 477, wi 
ein Neutrum Plur. behandel 
[| Anhang. ] 

082, 683 = 116 
vgl. 377—382. 


\ \ 
δὲ ποϑη 


’ ᾽ \ ἊΨ 
υξεῶν EMI νῆας 


Δαναοῖσι κυλίνδει. 


ὥριστος ““χαιῶν 


ἄν". , 
ΖΙαναοῖσι τέτυκται 
᾿“χαιῶν. 


ἐπὶ νῆα σαώσῃ 


ὟΝ N 768. O 243. 
‚ Vg ς΄ 581 und γ 15. εἰ δ᾽ 
ἄγε nur t mit folgendem 
naar, ἄμε. pet δεῦρο In im- 
perativischem Sinne = δεῦρ᾽ ἴθι. 
[Anhang.] ) 

086 = 2 19. ἡ — γενέσθαι: 
gedacht ist an den Inhalt der Bot- 
schaft, das berichtete Ereignis. 

687. ἤδη μέν “te. bereitet das 
zweite Glied πέφαται δ᾽ vor, wel- 
ches erst die Botschaft enthält. 
Sinn: zwar siehst du schon selbst, 
dafs unsere Sache schlimm steht, 
aber du weilst noch nicht das 
schlimmste. — ὀέομαι bis yıyvo- 
orsıv = Ἢ. ὃ 214, 

088. πῆμα -- κυλίνδει vgl. A347 
Ε 90. 

689. νίκη sc. ἐστί, mit Gen.: vgl. 


oO 


Γ 457. — πέφαται δέ nun aber 
lieet tot. 

690. μεγάλη bis τέτυκται : vgl. 
471. τέτυκται ist. 

692. εἰπεῖν melde es. — αἴ κε 
»te. gehört nicht zum Inhalt der 
Botsch aft, sondern giebt die daran 
sich knüpfende Erwartung des Re- 
denden: vielleicht rettet er dann 
den Leichnam. 


INTAAOZ P 


γυμνόν" ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει κορυϑαίολος Ἕκτωρ." 


ὡς ἔφατ΄. Avrikoyog δὲ κατέστυγ 


ξιἋ Γ. a , - F = ᾽ δ... > 
δὴν δὲ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε. τὼ δέ οἱ 06068 


θαχρυόφι πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἵ 
ἀλλ οὐδ ὡς Μενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησεν. 


[4 


Ὕ Ὁ N ς \ \ , a 
βῆ δὲ ϑέειν, τὰ δὲ τεύχε 


Ζ“αοδοκῶ. ὃς οἵ σχεδὸν 


ἀμύμονι δῶκεν ἑταίρῳ 


ἔστρεφε μώνυχας ἵππουο. 
\ , ’ , ; , a4 
τὸν μὲν OCKQUV χέοντα πόδες φέρον Ex πολέμοιο 


11ηλεΐδη 


οὐδ΄ ἄρα σοί. Μενέλαε 


4χιλῆνι κακὸν ἔπος ἀγγελξοντα᾿ 


διοτρεφές. ἤϑελε ϑυμὸς 


τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν, ἔνϑεν ἀπῆλϑεν 


2 “. A \ ’ \ Dr, 3 ; ΟᾺ 
Avrihogog, μεγάλη δὲ ποϑὴ Πυλίοισιν ἐτύχϑη" 


ἀλλ ὁ γὲ τοῖσιν μὲν Θρασυμήδεα δῖον ἀνῆκεν. 


« 


αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ ἥρωι a. 


u er \ . . ἢ IM ’ Sc ᾿ : \ u f . 
στῇ δὲ παρ ΔΑἰάντεσσι ϑέων. εἰϑαρ δὲ προσηύδα 


nn \ \ \ 2 4 { nn 
«κεῖνον μὲν δὴ νηυσὶν ἐπιπροέἕηκα ϑοῆσιν. 


ἐλθεῖν εἰς ᾿Δχιλῆα πόδας ταχύν᾽ οὐδέ μιν οἴω 


zu 122. 700, zodeg bis πολεμοιο — 


5 n . 1 - Zr ° 
μπματεστυγξὲ In ll. nur hier, 701. ἀγγελέοντα hier nac 


Entsetzen ergriff. — φέρον, welche Wendung ei 


ἄκουσας = I 76. H 54 
ὃ 704. ἀμφασίη nur an 7, 702 761. M 
diesen beiden Stellen, mit ἐπέων nehmen die L 
zu erklären aus der Wendung ἔπος des roklos auf und t 
φάσϑαι, Unfä ihigkeit Worte auszu ΙΕ Ῥ, die beiden 
sprechen, sodals ἐπέων objektiver chirmen sie gegen die 
Genetiv ist. — τῷ δέ οὗ ὅσσε: Kr. Di. drängenden Troer. 
50, 3, 3. [Anhang. 

696 —= ὃ 105. r 472. 
ϑαλερός wie bei δάκρυ und γόος, 
N ıellend,hervordringend. 

σγετο ἢ ἘΝ sich an, stockte 2, 
vel. Φ 345. 

ἀλλ οὐδ᾽ ὡς: natürlicher 
ım Änsc hlufs an 695 — ὃ 704 folgt ΥΤΙ 

706: ὀψὲ δὲ δὴ — προσέειπεν. 108. "ns Übergang aus d 
— ἐφημοσύνη in der yet hier. strophe 702 in die dritte 


ἑτάροισι 
νεμὲν = 3129. — ἕται ροίσιν, 
des Antılo« nos. — &7 ev —( 
Br. Di. 9.3.1. 

704 Vgl. 690. μεγάλη 
ἐτύγϑη an den Relativsatz 


geschlossen 


703. τεερομένοις 


693. τεύχεα δῶκεν Er., um sich 


UVVOV ἀκούσαο. 


Ὗ 515. 


ἢ zodsc 


ın Ver- 
wegung vertritt. 


Ὶ ' 
enela0s und 


ἴ 


gen 
Aias 
nach- 
ν ἀμυ- 


denen 


x G ον 


ὃ ξ DI S 


frei an- 


als Folge des ἀπῆλϑεν. 


er Apo- 


Person: 


Il 586. — τοῖσιν Dat. commodi: 


2 = zu ihrem Schutze. — Paoauım ἡ δὲ 
freier und rascher bewegen zu kön- ZU Ihrem Schutze. ΟΝ, 


on: vol B 183. der 378 ‚ben Antilochos K 
ἔστρεφε hin- und herwen- ἀνῆκεν: vgl. II 691 und 
l. i. auf- und abfuhr, hinter *?N*:V ἀμυνέμεναι “αναοὶ 
Linie der Kämpfenden, den 706. ἔπι II. wie 574 
sewegungen des zu Fuß | kämpfen- 107 398 
den Antilochos folgend, immer be- { 
reit ihn auf dem W agen aufzu- 
nehmen: vgl. 4 229. 


dd a ©) 


ἐπιπροέηκα ϑοήσιι 


Hoı g lias, II. 7 


ämpfte. 
| 


= 362 


σιν 


IAIAAOZ Ρ, IAIAAOL 


νῦν (eva, μάλα πὲρ κεχολωμένον Exrogı δίῳ" 


μὲν γὰρ TE ϑεέουσι διαρραῖσαι μεμαῶτεο. 


2 A , ’ Ὕ nr Ἵ a en an m L ae ar er am “ δ᾽ ὦ Ἢ δ . 
οὐ γὰφ πῶς ἂν γυμνὸς εῶν Τρώεσσι μάχοιτο. ὁτὲ δή ὁ ἐν τοῖσιν ἑλίξεται ἀλκὶ πεποιϑώο. 


ἡμεῖς δ΄ αὐτοί περ φραξώμεϑα μῆτιν ἀρίστην, ἄψ τ΄ ἀνεχώρησαν διά τ᾽ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλοο. 
ἠμὲν ὅπως τὸν νεκρὸν ἐρύσσομεν ἠδὲ χαὶ αὐτοὶ ὡς Τρῶες εἴωο μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο 
Τρώων ἐξ ἐνοπῆς ϑάνατον καὶ κῆρα φύγωμεν." νύσσοντὲς ξίφεσίν τὲ καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν᾽ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Alus' ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ Αἴαντε μεταστρεῳφϑέντε χατ᾽ 
υπάντα κατ᾽ αἶσαν ἔειπες, ἀγακλεὲς & Μενέλαε: σταίησαν, τῶν δὲ τράπετο χρώς. οὐδέ τις 
ἀλλὰ σὺ μὲν καὶ Μηριόνης ὑποδύντε μάλ᾽ ὦκα πρόσσω ἀΐξας περὶ νεκροῦ δηριάασϑαι. 

νεχρὸν ἀείραντες φέρετ᾽ ἐκ πόνου" αὐτὰρ ὕπισϑεν ὃς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον ἐκ πολέμοις 
νῶν μαχησόμεϑα Τρωσίν τε καὶ Ἕχτορι δίῳ. πτόλεμος τέτατό σφιν 
ἰσον ϑυμὸν ἔχοντες ὁμώνυμοι, οἱ τὸ πάρος πὲρ πῦρ, τό τ᾽ ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν 
μίμνομεν ὀξὺν "Aona παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες." ὄρμενον ἐξαίφνης φλεγέϑε ις. μινύϑουσι δὲ οἶχοι 
ὧς &pad”, οἱ δ᾽ ἄρα νεκρὸν ἀπὸ χϑονὸς ἀγκάξοντο Ev σέλαϊ μεγάλῳ" τὸ δ᾽ ἐπιβρέμει Ic ἀνέμοιο. 


r " , , ἰῷ A NE) a 5 a τ AB wi, m M 5 ® Ἂς ᾿ Mi M - ᾿ 
ὕψι μάλα μεγάλως" ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὺς ὄπισϑει ὡς μὲν τοῖς ἱππὼν τὲ καὶ ἀνδρῶν αἰχμητάωι 
n ς “, 7; 5 , ’ 
Τρωικός, ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας 4χαιούς. 
N , ’ 3 


ἀξηχὴς ὀρυμαγδὸς ἐπήιεν ἐρχομένοισιν. 
= > ΄ 2 \ / 
ἰϑυσαν δὲ κύνεσσιν EOLKOTES, οὐ T ENL χαπρῷ 


Binusvo ἀίξωσι πρὸ χούρων ϑηρητήρων᾽ ὶ TER Ä 
(27. ἕως (einsilbig zu lesen) u£ı 
’ RR ΣΝ in demonstrativer Bedeutung so 
uw 0m - N 127. ovde aber 119, |Anhang.] lange leitet eine dauernde Hand- 
nicht. — μέν Achill. 720. Erstes Hemistich = N 704. lung ein, deren Endpunkt erst 
710. νῦν betont, schon jetzt. _ ὁμώνυμοι nur hier, in enger durch die fol 
ἰέναι in futurische m Sinne. Verbindung mit ἶσον ϑυμὸν ἔχον- bestimmung (728) genau bestimmt 
711. οὐ mit πὼς in kein er τες: mit gleichem "Mut, wie wir wird: zu ie — διαρραῖσαι με- 
Weise, unmöglich, — vep#05 gleic hen Namen tragen. — 70 πάρος μαῶτες = B 473. A 713. TR, Di u 
ἐών ohne Rüstung, die er dem περ auch sonst doch. 728. ὅτε δή mit Konj. Aor. ἕλίέξ ΟἽ. ἄγριος, wie 398 bei μώῶζος. 
Patroklos een hat: vgl. Σ᾿ 130 721. μίμνομεν δὲ. Ἄρηα, νὰ ἃ ται in iterativer Be ‚deutung, | — ἐπεσσύμενον steht für sich. 
bis 137 und 192 ἢ 


g τ ᾿ 
m πόλιν ) ἃ on Män- 

ΤΕ ts 836, vgl. μὲν επτόλεμος. ” (32 f., dem entsprechend sind auch 7044 ı vogw» ἃ. 1. eine von Män 

712. 118 = 634. 635. αὐτοί περ : nern bewohnte, wıe o 384, abhän- 
wir selbst doch d.i. indem wir 


ἀλλήλοισι μένον τὲς — E! ). aue die Aoriste in 129, welche den 50 - ; N 
᾿ Achill ε 227. » 211. μένοντες aushar- fortigen Eintritt der Handlung be- 818 v0 
abse “Ὅν Ε ar τὰν ὡς 5. rend. zeichnen, ı1terativ gedacht. — ἐν 738. ὄρμενον ἐξαίφνης = Φ 14, 
(14. ‚ESLes er Zr 182 122. ἀγκάξοντο nur hier hoben τοῖσιν unter jenen Hunde ἢ, die ἑξαίφνης nur an diesen beiden 
zweites = u 157. φεύγειν BR en Ben ΤῊ] Stellen. Das plötzliche Entsteher 
mit den Armen auf. ıhn umkreisen. ΘΙ ΘΙ Das plötzliche μηΐβύθῃθρι 
mit Orts ‚bestimmung auf die Frage Ξ Ἂν τς. : 
von wo und Accusativobje kt, wie (23. πὰ 


129. 
, σ 5 ER ‚weites = 4A 486, vgl. 745. ξ 138 olgesatzı &. bezeich 
Σ 906 μάλα μεγάλως, vgl. K 11: u 8 | 486, vgl. 745. ὅ B. σ / ya “TE. beze 


τέτατο 
war 
tobt« heftie-. vel. 


y 
| 
| 


ge En adversative Zeit- 


Zweites Hem. — N 822. g: 729. Erstes Hemistich — 35, motiviert dıe ın dem parataktischen 


= > @ T .. Ρ Zt — m )  verh λ > ıriz 1Of 
15 = ὁ 41. auffallende Verstärkung des dr. “ὦ: .. : srheerende Wirkung. 


716. ἀγακλεὲς ὦ M.: ὦ zwischen -ς-ς- ἐπί Adv. kausal darüber. ar ας ME ον ἡ μὰ ‚739. τό. das Feuer, abhängig von 
Adjektiv und Substantiv, wie 2189. [Anhang.] 739 : Das δή mit Opt. μεν ἐπιβρὲμ t (nur hier) fä n rt brau 
K 43 und zu ὃ 26. 724, eidovro Plur. nach dem kol- et nn τούς ZU σταέησαν, vol. send heran, facht Ὁ rausend 

717. ἀλλά wohlan denn. — lektiven λαός: zu O 305. 2, a. Be: Sa κὰν ihnen “2, vgl, O0 627. — is av; -wo10, wie 
ὑποδύντε, wie © 332, tretet unter 725. iWvoav, die Troer. — ἐπί selbst. ὃν 3 Feinde en ed τ 186. [Anh.; 
d. i. nehmt auf die Schultern: Ami Dat. auf — zu. drängten, standhielten: vol, N 7 μὲν bereitet den 742 fol- 
dazu ἀείραντες die vorhergehende 26. βλημένῳ sobald er getroffen, 556. Σ 605. ᾿ genden ‚ensatz vor. τοῖς, wie οἵ 
Handlung. angeschossen ist, wie O 580. — 733. τῶν δέ Nachsatz. — rod- Ὁδὲέ 742, Με lass und Meriones. — 


133. τῶν 

Bat ς ον ᾿ = ‚ ἃ = " nr ἊΣ IE Ν a 205 BANN 

718. Vol. 5 429. asigavreg, ob- ξωσι. falls etzender Konj., los- πετο χρώς, wie N 279, vgl. | 284 ἵππων, die Wagen der Führe: 

wohl eben vorher der Dual ὑπο- er ορδῳ — πρό mit ϑηρητήρων: p 412. Der Aorist, trotz der wie- welchevon den Wagenlenkern nach- 

’ „ . . . N “ 9 = = ᾿ ζ 
δύντε steht. — ὄπισϑεν ἃ. i. in den Jägern voran (eilend), vgl. τ derholten Handlung, wie @ 270. gefahren werden. 
tück em Schutz 35 f A a a Τὰ = | ΜΠ} 

eurem Rücken, zu eurem Schutze. 4385 ἢ, T 316: zu 728. [Anhang.) 741. ἐπήιεν folgt 


IAIAAOZ P. 


’ - ’ 


Γ ὃ, ὥς 9 ἡμίονοι κρατερὸν μένοο CuwıßBaildrree 
OL . ως NULOVOL VOTE V μὲ O5 CUDL| AG ἐξ 


ς 


7} 


"r 9 Ca \ u f τὰ ,] \ 
ἑλκωσ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν 


Ἃ ἤ , , 3 ς. / Ὶ \ 
ἢ δοκὸν ne δόρυ μέγα νήιον" ἐν δέ τε ϑυμὸς 


τείρεϑ' ὁμοῦ καμάτῳ TE καὶ ἱδρῷ σπευδόντεσσιν 


3 mu 4 ’ 9 \ „ 
ὡς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον. αὕταρ ὕπισϑεϊι 


er 


Alavr ἰσχανέτην, ὥς τε πρὼν ἰσχάνει ὕδωρ 


ὑλήεις, πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκώς, 


Ο᾽’ 


05 TE καὶ ἰς ϑίμων ποταμῶν ( ἱεγεινὰ ῥέεϑοα 
I ΝῚ N 


ἴσχει, ἄφαρ δέ TE πᾶσι ῥόον πεδίονδε τίϑησιν 


πλάξων" οὐδέ τί μιν σϑένεϊ ῥδηγνῦσι ῥέοντες" 


ὃς αἰεὶ Αἴαντε μάγην ἀνέεογον ἡπίσσω 
ως αιξι 4 L& TE uoyN ν 07. ων 7202 


Τρώων" οἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο. 
, > δν. “ \ 
Αἰνείας τ΄ Ayyıoıdöng καὶ 


N 2 er ω ’ 
τῶν δ΄, ὥς TE ψαρῶν νέφος 


δύω δ᾽ ἐν τοῖσι μάλιστα. 
φαίδιμος Extwo. 


“ Γ un 
ἔρχεται NE κολοιῶν. 
SA 


οὗλον κεκλήγοντες. ὅτε προΐδωσιν ἰόντα 


142. μένος ἀμφιβαλόντες, so nur 
hier, Kraft angelegt habend, 
wie ein Gewand oder eine Waffe, 
in dem Sinne: mit Aufbietung all er 
Kraft, verschieden von ἐπιειμένος 
ἀλκήν (zu H 164), welches die Stärke 

s die der Person anhaftende Eigen- 
SR nicht die Bethätigung der- 
selben bezeichnet. 

743. ἕλκωσ᾽ : vgl. Ψ 120 τὰς μὲν 
— ἔκδεον ἡμιόνων. — παιπαλόεσσαν, 
zu N 17, rauh, holperig. -- 
ἀἁταρπός nur hier und & 1. 


744. δοκός in 1]. nur Ye - 
Adv. drinnen, in der Brust. 
®vuosg hier von der Tierseele, 
Sitz der Empfindung. 

745. καμάτῳ τε καὶ ἰδρῷ, wie 
385. N 711. καμάτῳ durch die An- 
strengung. [Anhang.] 

746. Vgl. 735. Vergleichspunkt 
ἐμμεμαῶτε —= σπευδόντεσσι 745. 

141. Alavr —= Αἴαντε. — ἰσχα- 
vernv hielten zurück, als Objekt 
lag im Sinne μάχην (752) oder 
Τρῶας. — πρών ein vorspringender 
Berg. 

748. πεδίοιο lokaler Genetiv: in 
der Ebene. — διαπρύσιον, sonst 
nur mit ἀντέω ἄγει Θ᾽ 227), weit- 
hin. — rervynaws, wie x 88, sich 
befindend, sich erstreckend. 


- 3 ’ δι. ω 4 
149. ἀλεγεινα, wie sonst Beiwor 


von κύματα. 

750. ἄφαρ, vgl. A 418, sobald 
die Fluten sich dem vor springen- 
den Berge nähern. — 600» πεδίονδε 
τίϑησιν ihre Strömung nach der 
Ebene hin richtet. 

751. nia&ov “sie’ zurücktrei- 
bend. — μέν = πρῶνα. --- δέοντες. 
ausführendes Participium zu oPEevei, 
mit ihrer Strömung. 

752. μάχην mit Τρώων: die käm- 
pfenden Troer. — ὀπίσσω hinter 
sich, eine genauere Be 501 mmung 
von ἀνά (zurück) in ἀνέεργον. 

753. οἵ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο, wofür auch 
αἰεί 752 noch gilt, hebt das unab- 
lässig erneute Ändringen der Troer 
hervor. — μάλιστα am eifrigsten 

755. τῶν δέ, die Achäer: nach 
dem Vergleich folgt mit veränderter 
Konstruktion der Nomin. κοῦροι 
Aycıov 758: vgl. 4 433 —436. O 
271—275. ν 81—84. 
Schwarm: zu ZI 274. 
dahinzieht. 

756. οὐλον eigentlich dicht, dann 
laut, heftig. — κεκλήγοντες. zu 
M 125, der Plur. bezogen auf das 
kolle ktive νέφος: vgl.A 15. Kr. Di 
ee. 48 — προΐδωσιν von wei- 
tem sehen. — ζντα vrädikativ 
zu κέίρπον. 


ın der sich daran schliefsendenUnter- . Vgl. B 36. ß 116. 
redung mit seiner Mutter Thetis ahnend. dvd Vvuov, wie auch 


IAIAAOZ Σ. 


κίρκον, ὅ TE σμικχρῇσι φόνον φέρει ὀρνίϑεσσιν. 


9 ὑπ Αἰνείᾳ te καὶ "Exrropı a Aycıov 


ovAov χεκλήγοντες ἴσαν, λήϑοντο δὲ χάρμης 


>) 


or . ᾿ u. n a ᾿ ᾿ , , 
πολλὰ δὲ TEUNER καλὰ πέσον περι τ (φ ί τὲ TRQOOOV 


φευγόντων “Ἰαναῶν. πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή. 


ΙΛΙΑΔΟΣΣ 


Οπλοποιιι 


οὐ μὲν μάρναντο δεμὰς πυρὺς αἰϑομένοιο. 


Ivrı λόχος 0 Ayıknı πόδας ταχὺς ἄγγελος 7 


ηλ 
τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιϑε νεῶν ὀρϑοχραιράων 


᾿ > \ Oo 7 en \ a >= ’ > ' 
τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ ϑυμόν, ἃ δὴ τετελεσμένα ἦεν 


ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 
ν . “ % ἃς En ἑ ΠῚ N ἢ 


«ὦ μοι ἐγώ. τί 0 αὑτὲ χάρη κομόωντες Ayaıo! 


die Form mit σ Leiche des Patroklos rettet und den 
Toten beklagt. Erst mit diesem 
3. ὑπ᾽ Αἰνείᾳ ἃ. 1. bedrängt GesangeschliefstderdritteSchlacht 
Ainelas, tag, der 26. der Ilias überh: aupt, 
Erstes Hemistich = & 301. welcher mit dem Anfange des 
ερέ T ἀμφί τε rings um: vel.® Gesanges bevann. 
8. [ Anhang.) V. 1-34. AchillsAhnungund 
„161. φευγόντων Z., noch abhän- otschaft von Patroklos 
gig von τεύχεα gedacht, aber ἢ ahe- | 
absolut. πολέμου bis ἐρωή = 596. N 673, vel. P 366. 
II 302. | 


ΘΙ ft en 


€ 
4 
> 


nahme der E rzählung P 
πόδας ταχὺς zu Ἀντίλοχος. 
1 5414, ge νεῶν 
inen Schiffen d.ı. im Hofe 
ὁπλοποιΐα hebt den Inhalt der le tz- vor seiner Lage: hütte, - öe#o- 


en Hälfte de sselben he rvor, WO di e rg Lea sonst von Rindern: mıt 
Bereitung der neuen W affen für stehenden Hörnern. 
Achill durch Hephästos ausführlich hier und T 344 von den Schiffen 
erzählt wir. Die erste Hälfte wegen der beiden hornartig e mpor 


ie alte Übe rsch rıft de S (resanges VO] 


{ 
En - 
ξ 


schliefst die Erzählung von Patro- stehenden Enden der Bug- u. Stern- 
klos ab, indem berichtet wird, wie spitze, die, wie die Hörner 

Achill durch Antilochos die Bot- ind die gleiche Höhe gehabt 
schaft von Patroklos’ Tode erhält, habe Yüssen. 


des 


φρονέοντα 


Entschlufs der Rache fafst. auf 
irıs’ Geheifs durch sein Erscheinen 


„1 Y 1 7 1 
am (Graben die von Hektor bedrohte 


18. IAIAAOZ 2, 


\ El η 4 9 oJ 7 ᾿ 
νησυσιν ἐπι KAOVEOVTUL KTVSOUEVOL πεδίοιο: 


μὴ δή μοι τελέσωσι ϑεοὶ κακὰ κήδεα ϑυμῷ. 


ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε καί μοι ἔειπει 


Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον ἔτι ξώοντος ἐμεῖο 


\ δ m ; - βε , a } 
χερσὶν ὑπο Towwv λείψειν φάος ἠελίοιο. 


5 \ ’ , „ya my 
ἡ μάλα δὴ τέϑνηκε Μενοιτίου ἄλκιμος vids, 


δ. 3 > ’ η 9 ! δι. - 
σχέτλιος" ἡ τ ἐκέλευον ἀπωσάμενον δήιον πῦρ 


= 


ι ᾿ \ er “᾿ «3 ad γ ΟἹ 3 IM “ 
ἀψ ἐπὶ νῆας ἴμεν, und Exrogı ἰφι μάχεσϑαι. 


δίος C 


" , 


u: 3 -ἤ \ 7 \ . ς , u 
) ταῦϑ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν. 15 


[4 ἤ Sax ’ « ’ κι. 
τόφρα οὐ ἑγγυῦϑεν ἡλῦεν ἀγαυοῦ Νέστορος υἱὸς 


δάκρυα ϑερμὰ χέων. φάτο ὃ 


ἀγγελίην ἀλεγεινὴν᾽" 


= 


„ 5 ’ ΓΑ Ps 4 ΡῚ nv 
ὦ μοι, IlmAeog υἱὲ δαΐφρονος. ἡ μάλα λυγρῆς 


e 


‘ 


᾿ en LITER f > t δ᾽ .27ς Λ 69T 
πεύσεσι ἀγγελίης. N μὴ ὥφελλε γενέσϑαι. 


Pr Ἵ , “ _ , \ \ - N 
κεῖται Πατροκλος, νέχυος δὲ δὴ ἀμφιμάχονται 


γυμνοῦ" ἁτὰρ τά 7 
ὡς φᾶτο, τὸν δ΄ ἄχεος 


ΝῪ 


IE TEUYE 
c TEUNE 


ἔχει κορυϑαίολος Εκτωρ."" 


νεφέλη ἑχκάλυψε μέλαινα. 


y ’ \ \ βαᾳ ΄ " ἥν 
ἀμφοτερῃσι δὲ χερόσιν ἑλὼν κόνιν αἰϑαλόεσδσαν 


warum denn nur wieder, wie 
kommt es, dafs. 


πὸ 


7. νηυσὶν ἔπι auf die Schiffe 


12. ἡ μάλα δή ja ganz gewils. 
13. σχέτλιος Ausruf: der Ver- 


wegene, sofern er, wie Achill 


᾿ 


18. IAIAAOZ Σ. 


χεύατο κακ χεφαλῆς. χαρίεν δ᾽ Ἠὄχυνε πρόσωπον᾽ 


’ \ « Σ 5 9 Ω 
νεχταρεῷ θὲ χιτῶνι μελαιν ἀμφίξανε τέφρη. 
. 9 " er Ä a \ 
αὐτὸς ὁ ἕν χονίησι μέγας μεγαλωστὶ τανυσϑεὶς 
\ ἃ , „ f 2 
JE χερσὶ κόμην Noyuvs θαΐξων. 


ὃ΄, ἃς “4ιλεὺς ληίσδατο Πάτροκλός τε 


C , I 4 ' rl } 4 - 
ϑυμὸν ἀκηχεμεναι μεγαλ ἴαχον, ἐκ δὲ ϑύραξε 


Ἁ 


ἔδραμον ἀμφ᾽ ᾿Δχιλῆα δαΐφρονα, γερσὶ δὲ πᾶσαι 
στήϑεα πεπλήγοντο, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης 
“Αντίλοχος δ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάκρυα λείβων. 
χεῖρας ἔχων ᾿Δ4χιλῆος᾽ 6 δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ᾽ 


δείδιξ γάρ, μὴ λαιμὸν ἀπαμήσειε σιδήρῳ. 


σμερδαλέον 0 ὥμωξεν: ἄκουσε δὲ πότνια μήτηρ 


- f , γ7 ne ἌΡ. ᾿ ͵ 
ἡμενὴ Ev βενῦεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι 

, EIN; 2 3 a. \ ’ . , 
κῶωκυδὲν τ ÜL εαὺ DE μὲν ἀμφαγέροντο. 
’ 


οἷς... » ὦ 5 Ἂν fü . ea > 5 
TXOUL,. ΟΟαὺὶ HUT DEVVOS UÜAOS Νηρηΐδες 7,6. Ψ. 


1 Ἵ r e a - x . ὁ 
von den dem Zeus EOXKELOS IM Hofe ermessen zu lasseı Αι hıll hat πδο] 


5 ze . - hy Ϊ F J 1 . 2 1 ΨΑ͂ r 
vor der Hütte dargebrachten Opfern den ersten leidenschaftlichen Au 
herrührte, 25 regen. rungen seines Schmerzes (23 

24, yaoiev mit Noyvve kontrastie- ine Thränen, kein Wort 


rend zusammengestellt. enklage, nur ΘΙ tieies Stöhnen 


25. vertaoew, wıe I' 385, von 


ch seiner Brust und das 


zu. — ἀτυξόμενοι πεδίοιο — Z 38. voraussetzt, mit Hektor den Kampf 
8. un δή dals nur nicht wirk- gewagt hat; dazu im Gegensatz: 7, 
lich, selbständiger Ausdruck der τίε) traun d.i. und doch. — ἐκέ- 
Besorgnis auf Grund der vorher- Asvovr: II 87 ff., wo freilich Hektor 
gehenden Beobachtung: zu II 128. nicht direkt genannt war, wie hier 
— τελέσωσι in Erfüllung gehen 14. — ἀπωσάμενον δήιον πῦρ — 
lassen, mit Bezug auf die im II 301. 
Folgenden bezeichnete Vorherver- 14. Erstes Hemistich = & 297. cent: vgl. zu P 637. — ἐκ — ἔδρα- ὃ 5391. χα 98. A277 ἢ — bios, 
kündigung. — κήδεα, vorzugsweise ἴφι μάχεσϑαι d.i. einen ernstlichen uov: aus dem Zelt. Es wird vor- ie Ψ a ie 
von dem Schmerz um Tote, dazu Kampf bestehen. ausgesetzt, dafs die Mäcde die Bot- 
vun für mein Herz, vgl. & 197 15. Vgl. zu P 106. schaft im Zelt vernommen hatten. son eisernen: Wolfe im 
κήδεα ϑυμοῦ, Herzeleid. [Anh.] 16. Erstes Hem. — 30. ἀμφ᾽ ’Ay., Achillumringend, Epos die Rede ist "Tas he u 
9. ὡς 80 wie. — καί μοι ἔειπεν 17. Erstes Hemistich: zu Π doch so, dals sie ihn zu seinen Fülsen "on. Wu eg 


reizender Anmut, göttlicher Schön- 1 
heit, als Geschenk der göttlichen regt. Erst 35 bricht er in heftige 
Mutter:/1223f.—oaugıdavonurhier. Wehklae: 
26. μέγας μεγαλωστί: zu II 776. a ὁ 
28. ληΐσσατο: vgl. 339 ff. fektendung, wie 2 358, Suabj. Anti- 
‚29. αἀχηχέμεναι, wie E 364, Per- ]ochos. -- ἀπαμήσειε nur hier, doch 
iektiorm mit unregelmälsigem Ac- in Tmesi & 301. — Zur Sache vel 


Ἵ 


was Antilochos’ Sore 


e erT- 


>] n ᾿ ao pin 
Plusgpf. mit Impeı 


»0 von eınem Messer, da 
nur von eisernen Werkzeueen. 


. x 
-- 


Ὶ 


Ausführung zu διεπέφραδε deut- 
lich verkündete. — Über den 
Widerspruch dieser Stelle mit P 
410f. vgl. die Anmerkung daselbst. 

10. Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον : Pa- 
troklos war ursprünglich Lokrer aus 
Opus: vgl. 326. # 85 ff., aber jetzt 
Anführer der Myrmidonen. 

11. Erstes Hemistich = 4A 827. 
— λείψειν φάος nekloıovomLichte 
der Sonne scheiden werde, 
wie noch A 93: vgl. Σ 61 öe« 
φάος 7. 


1: 
elinv ἀλεγεινήν, wie B 787 
Vgl. P 686. 


»eiraı, wie II 541, 


21. Vgl. zu P 122. γυμνοῦ 
schmerzlichem Nachdruck an 
tonter Versstelle. 

22— 24 bis vegains = w315—317 
Vgl. die Schilderung & 163 f. 

2 - P 691. Ye m Ὁ 15 
[Anhang.] i 

23. κόνιν αἰϑαλόεσσαν, schwarz, 
weil mit Asche vermischt, welche 


in einemHalbkreise umgaben, denn: εἰς um den ὦ ohn 
δι δὰ = , Ὰ O μ E b i ik ii K 4 ii, 
ἄντιλοχος Eregmdev γεῖρας ἔχων 


Ay. 32 £. 39. σμερόαλξεον ὃ wuw&ev, vgl 


5 nn. Dur . 395, Subjekt Achill. 
3l. Avvsv — eraorns = 6 341, i 
vom Beben der Kniee. ὑπὸ Adır. urn 
ıInrem 
δ᾽ ἡ Nereus der Ace] cheı 
ΞΙΣ > ’ ' " ; λ i ED. wi A Old 5 Il 
19. ὀδύρετο — λείβων we er 
᾿ ἼΒΟΠΘΟΘΙΙ Damothrake und 
wohnt: 2 78 


ἔστενε — ne = K 16. Ἀπ 
dieser Zug wird in selb- θέ. 
ständiger Parataxe hervorgehoben, «y&oovre 
um die Tiefe seines Schmerzes im 38. 7 
Gegensatz zu seiner Umgebung 


64. γνὺ ehklare aer The- 


IAIAAOZ 2, 


|Eev$ ἄρ᾽ ἕην 


Νησαίη Σπειώ τε Θόη 9’ 


Κυμοϑόη τε καὶ 


\ ? ar „ 
καὶ Μελίτη καὶ Ἴαιρα καὶ 


ΖΦωτώ τὲ Πρωτώ τε 
“Ζεξαμένη τε καὶ 


\ 


Ζωρὶς κα 


Θάλε 


en. te βοῶπις, 


Γλαύκη te 
9 , \ 
Aurtein Kal 
? 
Φερουσά τε 


i Πανόπη καὶ ἀγα 


τε Κυμοδόκη τε. 


Διμνώρεια 


: : 4 
Augıdon καὶ Ayavn, 


JIvvauevn τε. 


- ΄ , ea ν 
Augıvoun καὶ Καλλιάνειρα. 


[Γαλάτεια 


κλειτὴ 


Νημερτής τὲ καὶ ᾿Δψευδὴς καὶ Καλλιάνασσα" 


οὐ “ r ’ > ‚ , 
evda δ᾽ ἔην Κλυμένη Ἰάνειρά τε καὶ 


Μαῖρα καὶ ᾿Φρείϑυια 


’ 


3 ’, ’ 2 
ἑυπλόκαμός τ 


᾿Ιάνασσα. 
᾿“μάϑεια. 


„ 3 e ) fi eaN ᾿ , 2 1 
ἄλλαι 9, ai κατὰ βένϑος ἁλὸς Νηρηίδες ἦσαν. 


- \ \ ’ ἤ - > ’ = ) -» 
τῶν δὲ καὶ ἀργύφεον πλῆτο σπέος" αἵ δ᾽ ἅμα 
: : 
Θετις ὃ 


rider πεπλήγοντο. 


πᾶσαι 


Io m 7 
EENOYE γόοιο" 


„AAUTE, κασίγνηται Νηρηΐδες. ὄφρ᾽ ἐὺ πᾶσαι 


Elder ἀκούουσαι. 06° 


ἐμῷ ἔνι κήδεα ϑυμῷ. 


ὥ μοι ἐγὼ δειλή, ὦ μοι δυσαριστοτόκεια. 


2 3 Ἵ ’ e\ 
ἐπεὶ ἂρ τέκον υἱὸν 


ὁ δ᾽ 


\ x 93 [4 
τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα 


n τ 


ἔξοχον ἡρώων" 


Die folgende Aufzählung von 
33 tn — Hesiod Theo- 
gon. 240 ff. zählt deren 50 auf — 
wurde bereits von den alten Kri- 
tikern als unhomerisch verworfen 
— und mit Recht, denn die Art 
der Einfügung entspricht nicht der 
ὟΝ eisederHomerischenKunst, welche 
solche Aufzählungen stets geschickt 
mit der Erzählung selbst zu ver- 
weben weils. Die Namen sind 
meist den Eigenschaften und dem 
Wesen oder den Örtlichkeiten des 
Meeres entnommen. [Anhang.] 

50. καί auch, zum ganzen Ge- 
danken, die dem ἀμφαγέροντο πᾶ- 
σαι 37 entsprechende Folge. — 
ἀργύφεον in Il. nur bier, vgl. N 
22 μαρμαίροντα vom Meeresp: ‚last 
des Poseidon. — ἅμα πᾶσαι alle- 
samt. 

51. Erstes Hemistich = 3 
noxe γόοιο = 316. X 480, 

2 747. 761. 
52. ἐὺ zu elder’ 
54. ὦ μοι ἐγὼ δειλή 


ἀμύμονά 


ἀνεδραμὲν Eovei 


TE χρατερόν τε. 


ΤΗΝ 
ὴὶς ἣν 


er 


φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς 


δυσαριστοτόμεια nur wer: Un- 
glückshelde nmutter, vol. A 
418: τῷ σὲ κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγά- 
ροισιν, hier ausgeführt in 55—62. 


55. ἐπεὶ &onachdem denn. — 
ἀμύμονά TE κρατερόν τε = 4 89. 
E 169. Φ 546. [Anhang.] 

56—62 —= 437—443. 

56. ἀνέδραμεν, vgl. ξ 108 ἀνερχό- 
μένον, schols a uf, von schnellen Ἢ 
und kräftigeem Wuchs — ἔρνεϊ 
ἶσος = & 175. Durch die selbstän- 
dige Ausführung dieses Zuges ist 
die Fa re Entwicklung des 
Nachsatzes zestört, daher 57 mit 
τὸν μὲν τω im Ans chluls an das 
Bild ἔρνεϊ ἴσος eine neue selbstän- 
dige Gedankenreihe beginnt. 


(59) a d γε 


i® 


τὸν μὲν und τὸν δέ 


ὃ 
versativeAnaphora: identische 
OÜbjekte bei entgegenge setzten Prä- 


en, — φυτὸν ὥς, zur Bezeich- 
nung der liebevollen Sorgfalt: vg]. 
P53fH. — γουνῷ ἁλωῆς = I 534, 
lokaler Dativ. 


18. IAIAAOZ X 


νηυσὶν 


m \ ER 
Τρωσὶ μαχησόμενον. 


οἴκαδε 


ὄφρα δέ μοι ξώει καὶ δρᾶ 


ἄχνυται; οὐδέ 


ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα ἴδωμι 


ὅττι μὲν ἵκετο πένϑος ἀπὸ 


ὡς ἄρα φωνήσασα λίπε 


θακρυόεσσαι ἴσαν, περὶ δὲ 


ῥήγνυτο. ταὶ δ᾽ 
ἀκτὴν εἶσαι 
Μυρμιδόνων εἴρυντο νέες 
τῷ δὲ 


u‘ N Ἷ 
05V 0ὲ κωκυσασὰα κα on 


- "" 


καί ὁ' ὀλοφυρομένη 


οτέχνον. τί κλαίειο: τί 


ἐξαύδα, μὴ κεῦϑε. τὰ 


58. ἐπιπροέηκα sandte fort, 
wie P 708, aber hier mit instru- 
mentalem Dativ νησυσίν. — "IAıov 
είσω: zu A 71. 

59. τόν bis νοστήσαντα = τ 257 f. 
3 89f. 

60. οἴκαδε νοστήσαντα, 
441. 4 108. 121 und in we 
(zu $ 102), das Particip als Haup 
begriff in engster Verbindung mit 
ὑποδέξομαι ist mit diesem zugleic Ἢ 
negiert. — δόμον II. εἴσω. wohin 
sie nach Beendigung des Krieges, 
wenn Achill heimgekehrt wäre, 
zuri ὅν rang sein würde. 

51. ξώει --- ἠελίοιο = 442, Q 558, 
ὃ τὰ 833. κ 498. & 44. v 907. 

62. ἰοῦσα konzessiv: wenn ich 
auch hingehe zu ihm. 

63. Der Nachdruck liegt auf 
idouı und ἐπακούσω als Beweisen 
liebevoller Teilnahme im Gegen- 
satz zu χρα ισμῆσαι. 

64. ἀπό fern von. 

V. 65—147. Thetis 
Nereiden bei Achill 
te rreduı ng beider. 

65. σὺν αὐτῇ mit 
als der Hauptperson. 


wie 90. 


ἐπιπροέηκα χορωνίσιν 
τὸν δ᾽ 
νοστήσαντα δόμον IlmAnıov 
φάος 


δύναμαι 


βαρὺ στενάχοντι παρίστατο 


λάβε 


TAıor 


οὔγ UV 


χραισμῆ σαί 
φίλον TEXO 


TTOAEU 


ὅτε δὴ Τροίην ἐς 
ἔβαινον ἐπισχερώ. ἔνϑα 


ταχὺν ὦ 


TALOO 


ἔπεα πτερύεντι 


σπεοο" αι 


σφισι AT 


ποτνια 


ἑί ὦ 


θεξομα 


ἑ ἶ 00. 


ἠελίοιο. 


ς ἠδ᾽ ἐπαχο 
0 μένοντα. 


δὲ σὺν α 


μα ϑαλαδ 


ϑαμειαὶ 


ıp Ayıkna. 


unt 


ξοῖο 


ν αὑτις 


(οὔσα. 


ὑσῶω. 


ὑτῇ 


ons 


βῶλον ἵκοντο. 


X 


7) ( 
NO, 


προσηύδα" 


φρένας ἵκετο πένϑοο: 


\ ’ a 
uev ON τοι τετέλεσται 


Dat. CoOMMOo«AT 


ἥν 
uV 


Mari 


ı6420@ nur ἢ 


2” 125. 
nach deı 


mit ΜῊΝ To vneg 


i 
allgem« 
ι 


a] 
i 


der Reihe 


i 


andern. 


)rtsbe ner .- 


dikativ. 


69. ELÜV 


gezoge 


1. Um 


l 


vro Plusgp 


2 fo Ὥ, 


Δ ch = 


giebt 
9 , Ὡς 
en URHTNV ale 


tes Hemistich 


ier und 


A008. 


nach, eine 
evda da wo 


nach dem 
besondere 


vausıaı prä- 


δ] ans L and 


& ug 


Ayıına 


das Schiff des Achill. 


71. κωκύσασα Part. 


oesCc hrei 


ei d > 
λαβὲ: n: 


scheint s 


W 


F olgende hin, 


μὲν δ᾽ 


ausbrec 
h 27 lag 
itzend g 
EN. [Ant 


wor, un 
19. — τὰ 


d ος ἢ wa h r 


Aor.inKlag- 


κευδ)ε 


weist 


hend. — κάρη 
Achill; 
gedacht. 


Jang.] 


rain ν᾿ 
Thetis 
ξοῖο 


΄ 00) N m 


auf das 


d er Wunsch. 


lich. 


IAnh. 


106 3. ITAIAAOX 2. 18. ἸΛΙΆΔΟΣ 2. 


’ ΄ - ET P . 3 . , Δ ὦ 9. ς 3 " = + ae 
ἐκ Juös, ὡς χρὰ ON πριν γ᾽ ξῦχε ρας ἀνασγῶν. 75 ζώειν οὐὃ ἄνδρεσσι μετέμμεναι, αἴ κε 


᾽ \ ’ τ Der. > Ϊ MN τὰ " ᾿Ξ “ \ \ 9 OÖ n ΦῸ er 
παντας El TOVUVNOLV KANUEVAI vLEO Y TOWTOS EuU@ VITO δουρὶ τυπεῖο ἄπὸ VVvuov OALEOON, 


σευ ἐπιδευομένους παῦὕξειν τ ἀεκήλια ἔργα." Πατρόκλοιο δ΄ ἕλωρα Μενοιτιάδεω 
\ \ ͵ ᾿ ᾿ ’ ᾿" N R a9 - 
τὴν ὃὲ βαρὺ στεναχῶν προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıkhevs' τὸν Ö αὖτε προσέειπε Θέτιο κατι 


- > , \ „ may IA Mt . ΄ n ὦ Ε2 
„UNTEQ EuNn, τὰ μὲν ἂρ μον ᾿Ολυμπιος EEETEAEOOE ν οὐκύμορος δη μού. τέκοο. EOGERL, 0 
A \ , «Ψν 5 , \ “4 “4. - a ᾿ ᾿ , ’ nm 
ἀλλὰ Ti με τῶν 100g, ETTEL φίλος WEN ἕταϊῖροο αὐτίκα γὰρ τοι ENETR μεῦῦ Βκτορι πότμος ἑτοῖμ 
\ 


Πάτροκλος, τὸν ἐγὼ περὶ πάντων τῖον ἑταίρων. τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήδσας προσέφη πόδας ὠκὺς fyuhkeds 


ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ" τὸν ἀπώλεσα. τεύχεα δ᾽ Ἕκτωρ αὐτίκα τεϑναίην, ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἑταίρῳ 
δῃώσας ἀπέδυσε πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. χτεινομένῳ ἐπαμῦναι" ὃ μὲν μάλα τηλόϑι πάτρης 
καλά" τὰ μὲν ΠΠηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα ἔφϑιτ᾽. ἐμεῦ δὲ δέησεν ἀρῆς ἀλκτῆρα γενέσϑαι᾽ 
ἥματι τῷ. ὅτε 68 βροτοῦ ἀνέρος ἔωβαλον εὐνῇ. δ νῦν δ΄, ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαι 


Γ] 

. ἢ > „ a τως \ 5 3 " , eu, 5 ! ji 7 - Α 

aid OPEAES GV μὲν αὐϑι UET ἀϑαναάτῃς ἀλίησιν ovde τι Πατρόκλῳ γενόμην φάος οὐδ᾽ ἕτά οίσιν 
᾽ - ι φςιλ ζ \ . ς „ ᾿ 

ναίειν, ΠΠ]ηλεὺς δὲ ϑνητὴν ἀγαγέσϑαι ἄκοιτιν. 


νῦν δ᾽ ἵνα καὶ σοὶ ἐνϑ > ἐγ) el unDnInv εὖ ie atroklos, mit ϑυμὸς ἄνωγεν: el leıdenschaftliche ‚urückwei- 
. 4 ἵ 0. TEVVOS Evi DOEOöL UVOLON ein z . Zei ͵ 


αιδὸ ᾿ ἀπ ) 0) ν ᾿ ἢ δέ ie 3 ol. 2 444, auch mir verbietet das sune des nach 96 vel. 126 
σαι I D C [ , Ύ eu 5 i a ' , ' af 
98. KTOPVLUEVOLD, τὸν οὐχ ὑποδέξεαι αχυτις d. 1. es ist mir unerträglich lhıegenden Gedankens, dafs 


, 


οἴκαδε νοστήσαντ᾽. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ ϑυμὺς ἄνωγεν 90 länger zu leben. drohende Tod ihn von dem Kaı 
[2 1) 1 KT N 


γ' ch Ι 
I idal 


91. ἄνδρεσσι werte 777 usvoaı, Ver- 3 ν᾿ nn ” 
εὔχεο bis ἀνασχώι Ξ- 4450. denn nur widerstrebend folgte The- schieden von ζωοῖσιν μετέμμενι —— PUR ἐξ ἔμελλον, 
ἐκ “ιός, wie Β 33. 669: tis dem Gebot des Zeus: 432 ff. X 388, fügt zu der physischen Seite o UNE 51 75. ἃ 2 J 3: 
; 52, 5, 1. — ὡς sowie. — 86. αὖϑι an Ort und Baalls, 1 des Lebens (£osıv) die ethische des .. | a vom Tode 
]Ja eben. — Zur Sache zu wo du dich befandest, mit der Er Wirkens in seinem Kreise: vel. A de ΔΙΓΟΚΙΟΒ erg ‚ben hat 
klärung ust ὅ9.. wie K 65. .. 762 ὡς ἔον — μετ΄ ἄνδι ράσιν und 90. κτεινομένω Sa ir 
Α ‚vgl. 4409. 2 447f. ἀλήμεναι der. ἁλίῃσιν — ὦ 47. 55, letzte- t 315. N 461. ἀπολλυμένους Η 27, vom Tode 
υἱὰς A. ist nicht die Ausführung res substantiviertes Femin., Meer- 433 M250. II8gı.  (roht, mit ἐπαμῦναι die To: 
von za — τετέλεσται 74, sondern göttinnen. [Anhang.] τω Te nn er fahr ihm en hren. ὃ u: 
von ὡς EvyEo: zu # 91. 7. ναΐξιν Präs.: wohnen blei- > An den Kampf sicht, werden s Asyndeton. — μαλὰ 
17. 08V ἐπιδευομένους, mit dm ben. Sinn des Wunsches: wärest viele von seiner Hand fallen: 122 f 
Begriff, dafs sie die Abwesenheit du doch nie die ( Gattin des Peleus [ κἀν ὌΝ ΩΝ | σεν, sonst ἐδεύησεν, 
Achills ‚schmerzlich empfinden, vgl. geworden und hättest du mich doch ä a πὰ ὦ r Plur hier u ei ntbehrte | 
A 240 ἡ nor Ayıklnos ποϑη ἵξεται nıcht geboren. Dieser Wunsch aber τὰ Ἕ δομκο αν 2: En ung: ". | 
υἷας ἀχαιῶν, dich schmerzlich wird hervorgerufen durch den Ge- a Beer. Ta I μὰ 
vermissend. — ἀεκήλια nur hier, danken an den W iderspruch, worin - EEE RR voE. mag 
vgl. ἕκηλος, ΑΝ ἔργα unbehag- sein unglückliches Schicksal mit er Anhang 
liche Dinge Litote Ss =arge Not, seiner göttlichen Geburt steht, zu- 9. δή mit ἔσσεαι Me An 101 
ere Bedrängnis. gleich aber, wie 88f. zeiot, an den denn — sein, wie sich in deinem rst 114 folgende εἶμ᾽ 
A 364. Schmerz der Mutter. η Schicksa ıl, zei igen wird: vgl. A 41 bereits jetzt aber 
19. τὶ τὰ τὰ uevjenenW unsch.c«eja. 88. νῦν δὲ so aber; die d — οἱ ἀγορεύεις, sonst in der ;ch Patroklo wenigstens räch 


Eu 


missen, mit den 


οφρα 


ale dem 2 
80. αλλὰ bis ἦδος: vgl. ὦ 95. — vorhergehenden Wunsch entgeeen- Odyssee: zu δ 611. u wenn ich auch selbst dadurel 
τῶν davon, von der Erfüllung des gesetzte Wirklichkeit ist "selbst 96. πότμος, zu H 52, das Todes- den Tod zuziehe. Die 
76 £. bezeichneten Wunsches. — nicht ausgeführt: so aber liefsen geschick. — ἑτοῖμος bereit, zur danken vorbereitende I οι 
Versschluls = P 642. die Götter dich die Gattin eines Hand d.i. steht nahe bevor. Zur mit ἐπεί führt aber bei 
82. τὸν ἀπώλεσα Wiederaufnahme Sterblichen werden (85); diesem Sache X 889 ἢ. danken an die durch sein 
des Gedankens aus 80, um den (edanken entsprechend steht in 07. Vgl. zu II 48. [ Anhang.) wesenheit vom Kampfe verschul- 
weiteren schmerzlichen Verlust der dem folgenden Finalsatze mit ἕνα 98. Zweites Hem. vgl. E 686. deten schweren Verluste der Achäeı 
Rüstung daran zu knüpfen. der Optativ ein. — καὶ σοί, wie mir. αὐτίχα auf der Stelle, eine Stei zunächst zu der reuevoll s schme: Ζ- 
88. δῃώσας 80. ἐπαυρθῦδον. — πε- 89. παιδὸς ἀποφϑ. objektiver Gen. gerung der Zeitbestimmung in 96, lichen Klage 104 . und der sich 
λώρια — ἰδέσϑαι —= K 43 zu πένϑος. --- οὐχ ἐἶμπο, γρτιρὸᾷ avrıg: mit dem konzessiven Optativ zs- daran kni üpf fenden Verwünschung 
84. Vgl. II 867. ὦ 534 vel. 4 416 Ρ 406 αὶ ἁναίην, dessen Perfektbegriff “tot 7 ff. — νέομαι mit γέ im Kausal- 
85. ἔμβαλον hineinstiefsen 90. οὐδ᾽ ἐμέ auch michnicht. sein’ das πότμος Eroiuog steigert: satze: zu A 352. 


Sa une a _ . u 


ἢ 
| 
Ὶ 
| 
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τοῖς ἄλλοις, οὐ δὴ πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ — 
ἀλλ᾽ ἧμαι παρὰ νηυσὶν ἐτώσιον ἄ) χϑος ἀρούρης 
τοῖος ἐών, οἷος οὔ τις ᾿ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων. 

: ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνονές εἰσι καὶ ἄλλοι. 


ϑεῶν ἔκ τ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο 


I Ὶ 


ἐφέηκε πολύφρονά περ χαλεπῆναι. 
τὲ πολὺ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο 

ἀν ᾿ϑρῶν Ev στήϑεσσιν ἀέξεται ἠύτε καπνός" 
ὡς ἐμὲδ νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων. 
ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐά σομὲν ἀχνύμενοί περ. 
ϑυμὸν Evi στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ — 
νῦν δ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα φίλης κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω 
Exroga' κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁππότε κεν δὴ 
Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ 


5 «1 \ ’ \ / , e - ἤ - 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ βίη Ηρακλῆος φύγε κῆρα. 


9 \ „ 
ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι. 


Pr a Ho Ἢ - ἵὕ ” 
05 πὲρ φίλτατος E0xe Ti Κρονίωνι ἄνακτι. 


a τον ee >. u 
ἀλλὰ E μοῖρ᾽ ἐδάμασσε καὶ ἀργαλέος χόλος Ἥρης" 


103. τοῖς ἄλλοις jenen andern: vorgeht, das sich im Zorm Luft 


zn Εἰ 131. macht. 


104, ἧμαι sitze, weile müfs sig Ἵ 110. ἀέξεται wächst, sich stei- 


105. τοῖος ἐών konzessiv: vgl. 
A 244 ἄριστον Aycımv. 

106. ἀγορῇ δέ te — ἄλλοι: para- 
taktischer Konzessivsatz, ἀγορῇ lo- Bi En 
kaler Dat. meinen Gedankens auf den vor- 

107. ὡς mit Opt. Verwünschung. 
— ἐκ aus der Mitte, wie ὃ 665, 
Kr. 
jetzt unter denselben (μετα) weilt. 
ἐκ ϑεῶν und ἀνθρώπων ἃ, i. 
aus der Welt. 


— ἄχϑος ἀρούρης, wie v 379 gert, wie der Rauch aus kleinen 


Wölkchen zu einer mäc htigen Säule 
anwächst. 

111. ὡς wie mit νῦν: Anwen- 
dung des vorhergehendef allge- 


liegenden Fall. 
112. 113 = T 65. 66. Vgl. 
II 60. ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ 
= 147. T 8. 65. 2 323. — ἀναγ 
notgedrungen, da es gilt, 
oklos zu rächen: 114, 
114. ὀλετήρ nur hier. — κιχείω 


Di. 68, 17,1, während ἔρις 


ω m 9 , 
108. οὗ τ bis ἀφιεὶς ἡ μῶν vgl. Konj. von vorauszusetzendem χί- 


& 464. — ἐφέηκε gnymischer Aor. nut. 
— χαλεπῆναι Aor.: heftig wer- 115. 
den, 


I 116 —= X 365. 366. δέξομαι 
wüten gegen andere. 10] werde ( (will ig) hinnehmen 


109. ὅς ze, ein zweiter Relativ. —— ὑππότε κὲν δή sobald etwa 


satz, 
näher 
den. 
μένοιο (nur hier) süfser als Honig, 117. οὐδὲ γὰρ οὐδέ: zu B 703. 
wenn erin der Kehle hinabgleitet: 
der Zorn findet leicht Zugang in schreibung der Person, daher ὅς 118. 
der Menschenbrust, weil er meist 
aus gekränktem Selbstgefühl her- 194. 200. ὅς περ welcher doch 


der den Inhalt des ersten er rec Kon). Er en ἜΝΕΟ, 
erläutert, daher unverbun- VOliziehen, rs u γε!. 
en λέν δεν μέλιτος καταλειβο.- τέ log Bavdzoio unc 8. [Anhang] 


Bin Ἡρακλῆος: zu E 638, Um- 


118. Zweites Hem, = B 102. H 


120 
78; 
treft: 
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ὡς καὶ ἐγών, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέτυκται. 
κείσομ᾽΄. ETEL HE ϑάνω" νῦν δὲ κλέος 
καί τινα Τρωιάδων καὶ Ζαρδανίδωι 
ἀμφοτέρῃσιν χερσὶ παρειάων FREE 
δάχρυ᾽ ὀμορξαμένην ἁδινὸν στοναχῆσαι ἐφείην᾽ 


γνοῖεν δ΄. δὴ δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι. 


4 u δ΄ ᾿ ὦ u. “ , ᾿ς sc nie . ἣν 
unde u ἔρυχε μάχης φιλεουσὰ περ᾽ οὐδὲ μὲ πείδεις. 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεά. Θέτις ἀργυρόπεζα" 
ναὶ δὴ ταῦτά γε. τέκνον. ἑτήτυμα᾽ οὐ κακόν ἔστιν 


τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν αἰπὺν ὄλεϑρον᾽ 


νι. . “ΔΝ \ 


λλὰ Tor ἔντεα καλὰ μετὰ Τρώεσσιν ἔχονται 
χάλχεα μαρμαίροντα τὰ μὲν χορυϑαίολος Ἕκτωρ 
αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται" οὐδέ E φημι 


\ - PM ω ων. 2 ." Ν ' N I MINDEN 4:8 Ὁ - 
ϑηρὸν ἐπαγλαϊεῖσϑαι. ἐπεὶ φόνος ἐγγύϑεν αἱ To. 


9 / } ᾿ N ΜῈ ΒΝ Mi abe οἷ 
et ön wenn denn d.i. da stisch, parataktisch« 


vgl. A 61. — ὁμοίη das alle eines Folgesatzes: 


Pas) 


66. — τέτυκται bereitet, be- Erkenntnis kommen mög: 


schieden ist. os wie. öngov: es waren 


12 


20, 
vv 


begriff der Unthätiekeit:i 


4 


l. κείσομαι, vom Toten, wie Wirklichkeit 16 Tage, aber 

doch hier im Gegensatz zu einen Achill war schon ein 
ἀροίμην mit dem Neben- eine zu lange Rast. — ἐγώ mit 

chwerde Selbstgefühl betont. πέπασυμα 


ruhen. — νῦν δέ: so lange mir Perf. des Zustandes: ras 


das 


4 
Ä 
Leben noch vereönnt ist. — 126. ἔρυκε, wie er aus 95f. ent- 


πλέος ἐσθλὸν ἀροίμην: vgl. E 3. nimmt, de conatu. — φιλέουσα 18 
ν 422. Der Optativ ist wünschend πείσεις = Z 360. φιλεουσὰ περ d. | 
122. τινὰ manche. — Towic- so gut dı s auch meinst, 


δων 


u B 819. 


Ζ“αρδανίδων β.: vgl. 339 und adversativ οὐδέ με πείσεις, zu ἕ 363, 
) u - ᾿ δ νι ἢ β΄ ] a “21 ἐ 
βαϑυπκό Isar nur n du wirst mich doch nicht übe 


und nur von Troerinnen: da 


aber 


βαϑύξωνος auch von Grie- 


chinnen (I 594) gebraucht wird, so 
ist damit keine barbarischen Frauen 
eigne Tracht bezeichnet. κόλπος 
bezeichnet das von dem Halse bis 


zum 
welc 


Weichen: ε 231) tief herabreicht 
123. augor. χερσί, wie ὃ 116, 


Gürtel reichende Gewandstück, gesprochen: Absicht war ἢ reilich 
hes bei tiefer Gürtung (um von nıcht sow« den bedrängten Seinen 


ER. a ΕΣ ἢ nu a : 
beizustehen, als den Patroklos zu 
9612 


mit Bezug auf die beiden Wangen. 4 | 

— παρειάων ἁἀπαλ. ablativ. Gen. zu unter den Troern zurückgzehalteı 

ὀμορξαμένην, wie A 529. gl. 197, sind in der Gewalt deı 
124. Erstes Hemistich = # 88. T 


λ 
ἐ 


30. ra Ὁ “πᾷ nur hier, doch 
TTLOT ovayso δ wo 


nm y 


rgeschrei pi Jen. — ἐφείηι 


‚Aor.: ein Jam- 


te dahin bringen, vol. 4 


Epeinv chia- 
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Ya \ \ \ ἐδ οχς Mr \ 
ἀλλὰ σὺ μὲν μή πω καταδύσεο μῶλον Ἴρηος. 


9 


, 3 \ x ᾽ san Be. 3 9 . ων... - ᾿ . 
πρίν γ ἐμὲ δεῦρ ἐλθοῦσαν ἐν οφϑαλμοῖσιν ἴδηαι 


ἠῶϑεν γὰρ νεῦμαι ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 


τεύχεα καλὰ φέρουσα παρ᾽ Ἡφαίστοιο ἄνακτος. "- 


ὡς ἄρα φωνήσασα πάλιν τράπεϑ᾽ υἷος ἕοῖο. 


καὶ στρεφϑεῖσ᾽ ἁλίῃσι κασιγνήτῃσι μετηύδα" 


6 m \ ar ζ BEER ER. rn 
„UUELS ULEV νυν δῦτε ϑαλασδη EVOER KHOATTOV 


s 


er, ΄ ; ’ -η 7 \ 
οψοόμεναι TE γερονθ ἅλιον καὶ δώματα πατρὸς 


,ὕ . , > >) , ’ 
και οὐ παντ ἀγορευσατ ' 


ἐγὼ δ᾽ ἐς μαχρὸν Ὄλυμπον 


ΕἸ 3 ν᾽ A ’ “ 2 FF ἣν 
είιν παρ ἤφαιστον κλυτοτέχνην, ai καὶ ἐθέλῃσιν 


vi ἐμῷ δόμεναι κλυτὰ τεύχεα παμφανόωντα." 


΄ 


ὡς ἔφαϑ'. αἱ δ᾽ ὑπὸ κῦμα ϑαλάσσης αὐτίκ᾽ ἔδυσαν. 145 


e 


ἡ δ᾽ αὖτ 


, 


Οὐλυμπόνδε 9 


α, Θετις ἀργυρόπεζα. 


„ "ἢ ‚a Ἂ ‚1 ᾽ \ 4 2 > ’ 
NLEV, Ὀφρὰ φιλῷ παιὸὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἐνείκαι. 


\ \ ἣν ἢ ΞΡ , ‚ ; 9 N . 
τὴν μὲν ἂρ VvAvunovds πόδες φέρον" αὐτὰρ "Aycıol 


\ 


ϑεσπεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ᾽ "Errogog ἀνδροφόνοιο 


I \ 


φεύγοντες νῆδς TE χαὶ EAinonovrov ἵκοντο. 150 


“ ἤ ᾿ a x , ’ \ 
οὐδὲ κὲ Πάτροκλόν περ Evavnuıdes Ayaıol 


zu dem von ihm getöteten Patro- 
klos. Zur Sache P 201 ff. 

134. μὴ zo noch nicht, näher 
bestimmt durch πρίν γε ἴδηαι 
(135), wie ν 123: vgl. κ 174 f. ν 88ῦ, 
mit aorist. Imperativ: zu IT 200. 

135. Vgl. 190. Zweites Hem. wie 
A 587. πρίν ye mit Konj. nach ne- 
giertem Hauptsatz, wie noch 190. 
Ὁ 781. κ 175. ν 336. o 9. Kr. Di. 
54, 16, 7. — ἐν ὀφϑ. von dem, 
was in dem Gesichtskreise jeman- 
des ist oder geschieht, vor Augen. 

136. Zweites Hem. — u 3862. 
νεῦμαν — νέομαι in futur. Sinne. 

137. Vgl. 617. 

138. Vgl. Φ 468, auch Θ 432. 
® 415. παλιν τράπεϑ᾽ wandte 
sich (zurück) ab, mit ablat. Gen. 
υἷος, wie T 439: vgl. ἡ 143. 

139. ἁλέῃσι hier Adjektiv. 

140. δῦτε bis κόλπον: vgl. ὃ 435. 

141. ὀψόμεναι: ve): & 200. — 
γέρονθ᾽ ἅλιον, objektiv statt πα- 
τέρα. 

142. καί--- ἀγορεύσατ᾽: das zweite 
Glied der mit ὀψόμεναξ τε begon- 
nenen Participialkonstruktion ist 


In das verbum finitum überge- 
gangen. 

 V.148—164. Patroklos’Leiche 
von Hektor gefährdet. 


148 = 0 405. Mit αὐτὰρ Ayaıor 


kehrt der Dichter zu der am Schlufs 
von P verlassenen Erzählung zu- 
rück. [Anhang.] 

149. ὑφ᾽ "Ent. ἀνδρ., zu P 428, 
zu φεύγοντες —= φοβούμενοι: vgl. 
A 242 ἢ, 

150 = Ὁ 233. Die Ortsbestim- 
mung bezeichnet das Schiffslager 
am Hellespont. Indes sind die 
Troer nur bis zum Graben vorge- 
drungen: P 760. & 198, 215. 228. 

151. οὐδέ κε — ἐρύσαντο: der 
hierzu gehörige Nebensatz folgt 
erst 166 εἰ un κτέ., da die erklä- 
rende Bemerkung 153f. eine ein- 
gehende Schilderung der der Leiche 
des Patroklos von Hektor drohenden 
Gefahr nach sich zieht, nach wel- 
cher 165 der Gedanke von 151f. 
in positiver Form aufgenommen 
wird. — Πάτροκλόν περ den Patr. 
eben, um den es sich handelte. 
[Anhang.] 
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EX βελεῶν EOVOAVTO νέκυν, ϑεράποντ 


Τχιλῆοο" 


(ὑτις γὰρ δὴ τόν γε χίχον λαός τε χαὶ ἵπποι 


Hrn ἤ ‚ ᾿ I) Ya 
Ertog τὲ Πριάμοιο πάις, φλογὶ εἴκελος ἀλκήν. 


\ (4 “« . f ν , Iran 
τρις μὲν μὲν uETonıode ποδῶν λάβε φαίδιμος Ἕκτωρ 155 


A / ! \ my ’ β ᾿ Ν 
ἑλκέμεναι μεμαώς, uEya δὲ Τρώεσσιν διόκλα᾽ 


\ 


\ »9 . a " - ᾿ nu , 
τρίς ὁὲ οὐ Alavrss, ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκήν. 


VEXOOV ἀπεστυφέλιξαν. ὃ 


ἢ 


eunedov, ἀλκὶ πεποιϑώςο. 


ἄλλοτ᾽ ἐπαΐξασκε κατὰ μόϑον. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


σταδκε μέγα ἰάχων. ὀπίσω δ᾽ οὐ χάξετο πάμπαν. 


ὡς 0 ἀπὸ σώματος οὔ τι 


λέοντ αἴϑωνα δύνανται 


ποιμένες ἄγραυλοι μέγα πεινάοντα δέεσϑαι. 


ὡς θὰ τὸν οὐκ ἐδύναντο δύω Alavrs χορυστὰ 


Ertoga Πριαμίδην ἀπὸ νεχροῦ δειδίξασϑαι. 


και VO κὲν EIOVOGEV TE καὶ ἄσπετον ἤθατο κῦοθοςσ. 


εἰ μὴ Πηλεΐωνι ποδήνεμος ὠκέα Ἶοις 


ἄγγελος ἦλθε ϑέουσ᾽ ἀπ᾿ Ὀλύμπου ϑωρήσσεσϑαι. 


ὦ ὗ; 


χρύβδα Ζιὸς ἄλλων τε ϑεῶν" πρὸ 


o ἧχε μιν Hon. 


ἀγχοῦ 0 ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα TOO00NVI«"' 


ἐκ βελέων ἐρύσαντο hier: 
m Bereich der Geschosse 
zu 4 465. 5 130. 
λαὸς das Fufsvolk 
mit ἵπποι wie H 342, 
140. 
Erstes Hemistich = E 704, 
N 330. 
ποδῶν λάβε: nach P 722 fi 
735. 746 trugen Menelaos und Me 
riones die Leiche des Patroklos,. 
während die beiden Aias hinter 
ihnen die nachdringenden Troer 
abwehrten; hier aber wird die 
Leiche vielmehr am Boden liegend 
gedacht, vgl. 156. 232. 165. 176. 
157. ϑοῦριν bis ἀλκήν = H 164 
© 262, nur von den beiden Aias. 
158. ἔμπεδον beharrlich, un- 
ablässig. Der nach ὃ bis πεποι- 
ϑώς beabsichtigte Gedanke wird 
durch die folgende Teilung mit 
ἄλλοτε — ἄλλοτε δέ im zweiten 
Gliede etwas verändert, kommt 
aber doch durch den Zusatz ὀπίσω 
bis πάμπαν zur Durchführung. 


159. ἀλλοτε — ἄλλοτε δ᾽ 


wie & 10 ἐπαΐξασκε κατὰ 
ὅον, vgl. 240, 
160. oracase blieb stehen. — 
οὐ mit πάμπαν durchaus nicht, 
161. ὠματος, wie I’ 23, hier 
aber wohl von einem eben vom 
Löwen erieoten Stück der Herde 
201. 

Here 

gesandt, fordert Achill auf 
sıch am ıben zu zeieen. 

165 = Γ΄ 373. 

166. Da Achill die Iris 
weiteres erkennt (182), so 
sichtbar und unverwandelt zu den- 
ken. 

167 = A T15. ϑωρήσσεσϑαι. wie 
N 301. 2 189 vgl. 134, in weite- 
rem Sinne ich in den Kampf 


νυ! 
der Γ[ΠΠΠ͵ΓΙΥ 


710 . 
κρύβδα nur hier, mit Gen. 
voopıv: ohne Wissen. Zeus 
freilich nach P 593 ft. noch 
dem Ida zu denken. von den 
ıber ıst Athene 203 ff 


4 . (1Attn 
dern UOTLLE 


18. ΙΛΙΑΔΟΣΣ. , 18. ΙΛΙΑΔΟΣ X 


„ 


„ ᾿ a , " RR - . a 5 , πα \ AN Ἢ , ᾿ - 
„00080, Πηλεΐδη. πάντων ἐχπαγλότατ ἀνδρῶν. 170 πῶς T ἃρ ἴω μετὰ μῶλον; ἔχουσι δὲ ἘΝ EHE 
“ - ’ . »] ἤ fl mr A Ν Α ᾽ „ Pa r . 

ΠὨατρόκλῳ ἐπάμυνον. οὗ εἵνεκα φύλοπις aivı μήτηρ ὃ οὔ μὲ φίλη πρίν γ᾽ εἴα ϑωρήσσεσϑαι. 


ἑότηχὲ πρὸ νεῶν. οἱ ὃ ἀλλήλους ὀλέχουσιν. πρίν γ αὐτὴν ἐλθοῦσαν ἐν ὀφϑαλμοῖσιν Hoya: 


e \ 5 , , " x | > m N ν ἄνες... ER 2 
OL μὲν KUVVOUETVOL VEXHVOS πέρι τεϑνηῶτοο. OTEUTO γα Πρφαίστοιο πάρ᾽ Οὐο ει(υξεΊ EVTER χαλα. 


\ f \ ra “ s I “ὦ. 9 ἤ CH \ . ᾿ x ᾿ ’ 
οὗ δὲ ἐρύσσασϑαι ποτὶ Ἴλιον ἡνεμόοεσσαν ἄλλου ὃ οὔ τεὺυ οἶδα. τεῦ ἂν κλυτὰ τεύχεα δύω. 


- 2 , τῶν ἃ , a‘ ,ὕ δ. ὡ \ n , oc TAI ; 
Τρῶες ἑπιδϑυουσι μαλιστα nF: φαίδιμος Exrtwog 173 el u N Παντὸς γὲ σα [XOS Γελαμωνιάδαο. 
δ , , \ - 5220 \ le er 5 , ": e NN 
ἑλκέμεναι uEeuovev*’ KEG αλὴν δέ ξ ϑυμὸὺς > & vo yel αχλλα Kal XUVTOS ὁ γ᾽ . EATTOU . evt TO@TOLOLV OULAEL 
m % ’ \ a ; “ “ .. 4 \ { 17% 
πῆξαι ἀνὰ σχολόπεσσι ταμόνϑ'᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς. ἐγχεῖ Onıowv περὶ Πατρόκλοιο ϑανόντοο. 


ö δ τὰ . ve 2 ; Ὶ ill r . Ω ᾿ “« ς Arc Bf 3 . 
ἀλλ ἄνα. μηὸ ETL Ἀξισο" σέβας δέ δε υμὸν ἰκεσῦω τὸν ὃ αὐτε TTOOGEELITE ποθήνεμος HER ἶρις 


m . 


--- 2 m 7 ᾿ς , { Pu \ e ” . iM =. a AR or ΖΦ, i 
Πάτροκλον Τρῴῃσι κυσὶν μελπηϑρα γενέσϑαι" „Ev vv χαὶ ἡμεῖς ἴδμεν, ὅ τοι κλυτὰ τεύχε᾽ ἔχονται 
ee RA r " N IR \ 9 9 „ 3 ἃ ᾿ 9. m , a EN. 

σοὶ λώβη. αἴ κέν τι νξχυο ἡσχυμμένος ἔλϑῃ." SC (ΛΑ αὕτως EL τάφρον ἰὼν Toweooı φάνηϑι. 


Ἁ ς. 3 , 9 - ’ ἐἱ - ΒΞ - ἜΝ a9 
nv Ö ἠμείβετ ἔπειτα ποδά -oxng δῖος Ayıkheüg‘ Ül HE ὁ ὑποδείσαντεο ἀποσχῶνται TOAEUOLO 


„ou DEL, tie γάρ GE ϑεῶν ἐμοὶ ἄγ) ελον ἧκεν :“* Ι Τρῶεο. ἀναπνεύσωσι δ᾽ XONLOL VLES γαιῶν 
ἐν) Ψ» I S Ν | Λ, 


τὸν ὃδ᾽ αὖτε προσέειπε ποδήνεμος ὠκέα Ἴρις" τειρόμενοι" ὀλίγη δέ τ΄ ἀνάπνευσιο πολέμοιο." 
„Hon μὲ προέηκε. Hide κυδρὴ παράκοιτις" | "ὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠχέα Ἴρις. 
οὐδ᾽ οἷδε Κρονίδης ὑψίξυγος οὐδέ τις ἄλλος 95 αὐτὰρ Αχιλλεὺς ὦρτο διίφιλος" ἀμφὶ δ᾽ ᾿4ϑήνη 
I ’ δι η 5 " : Pr ἢ PP 4 ER " SIE „ s r > N 
ἀϑαναάτων. οι λυμπον ἀγαννίφον χμφινεμονται."" WUDOLS [PVLUOLOL PA αἰγίδα ϑυσανοεσσαν. 
: ἮΝ ἊΝ , ri FU" us 
τὴν ὃ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὥκυς Ayıkkevs' a 
z de wıe dennnur, 194, 
mit io —= y 22, vgl. A 838; du- geschalt: 
in derselben Angelegenheit { . Bedenken, vgl. Z 167. 417, hier bitativer Konju nktiv. — μετὰ μῶ- ὁμιλεῖ tu 
Vgl. zu 368. vor der Schande (λώβη 180) die λον, sonst mit Aenos: H 147. Π 195. Zweites m. zu P 120. 
170. Vgl. A 146 und T 389. dem Fre unde geschuldete Pflicht 245. — ἔχουσι δέ adversativ be- δηιόων absolut: mörderisch 
00680, Imper. des gemischten Aor. nicht erfüllt zu "haben, mit ϑυμὸν gründend: haben doch.. kämpiend, im mörderischen 
II Med. ἵκέσϑω nur hier, it folgendem ἐκεῖγοι d. i. die Feinde. | Anhang. | {ampfe, mit περί: zu P 191. vel. 
172. ἕστηκε: vgl. N 333 ὁμὸν Ace.c. Inf, wie νεμεσίξεσθαι P 254, 189. οὐ mit εἴα = vetabat: 134. 48: 
ἵστατο νεῖκος, sich erhoben hat, nicht von der Thatsache, sondern — ϑωρήσσεσθαι: zu 167. 97. Erstes Hemistich = Θ 32. 
tobt. — πρὸ νεῶν vor dem der Möglichkeit: bei dem Gedan- 190 -- 135. 463. ἡμεῖς, Hereundich. — 0 --Ξ ὅτι 
Schiffslager. — ἀλλήλους oAE- ken, dals... 192. ἄλλου und τεῦ statt ἄλλον ἐχοΊ vgl. 180 μετὰ Τρώεσσι 
κουσιν -ὄ A 530. 179 — p — τινὰ, attrahiert von dem fol- χονται ier ıtbehrlich nach 
174. Zweites Hemistich = T’ 305. ἐδ. Such a nn senden Genetiv τεῦ: zu | 
@ 499. M 115. N 724. Ψ 64. ae 86. ἐαφεναι: vl. Η 97. wodurch Hauptsatz und 


Am > \ 2, . — τὶ irgend. — 76 vuusvog Part. 
175. ἐπιϑυουσι, aus ἐπί und ίϑυω, Perf, ἃ = die Mir de Ent. 
Ä ‚il, . DL r Ό u = 


in Ilias nur hier: stürmen heran, tellung an sich tragend. 9 
. N 4 Ὡς Ἢ Sue c mt - 
vgl. π 297, mit finalem Infinitiv 1: 3 d 
ee vel. A 591: Über en ἃ. 1. zurückgebracht wird, vol. 
)eT! 124 
ru P 161, wobei die schliefsliche Zu- 9. 2. [Anhanz.! 


aus der Participialkonstruk 
rd e struktion rückgabe der Leiche vorausgesetzt 98. Vel. Θ᾽ 967. εἰ ur Ρ 
(ἀμυνόμενοι 173) ἴῃ das verbum wird” ' 198. Vgl. Θ 267. εἰ μή: zu ] 


finitum. 5 477. Nach der Intention des Dich- 
177. ἀνὰ σκολόπεσσι auf die Palli- ED 0 121. ters wäre also Achill so riesigen 
saden der troischen Stadtmauer, _,182. γάρ in der Frage: zu P 475. Leibes zu deuken, dafs keines an- 
wie solche nach n 45 vorausgesetz + (Anhang.] dern Helden Rüstune ihm pal; 
«werden dürfen. — Zur Sache vel. 184. Ζιος — παράκοιτις = 580 eine Vorstellung, die nicht 
RIESE τ,Ξς ἁπαλῆς ζω δει (von Leto). stimmt, dafs Achill s Rüstu 
== N 202. 185. τι "ἰξυγ Ὃς hochthronend, troklos palst. een r 
178. ἄνα --Ξ ἀνάστηϑι, ΠΕ — als ὕπατος κρειόντων. legt aber aufserdem die Frage 
Ἀεῖσο: vgl. 26. — σέβας Scheu 186. OA. ἀγάννιφον, wie A 420 veshalb Achill nicht des Patroklos 
auf Grund l religiöser und sittlicher und vıposıs 3 616. | Küstung anlegte. 


255. [Anhang. 


᾿ a Bummi ᾿ 
satz wıe zur Einheit zusammeı no 
faf, rarN Ἵ las 
falst werden. — τεῦ. das Int erro- 
gatıv statt des zu erwartenden Re- 


lativs τοῦ oder ὅτευ: Kr. Di. δι. 


πον 


ımers Jlias. I] 


JAIAAOZ 2. 


9 \ , re , “ ᾿Ξ P 
ἀμφὶ δέ οὗ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε δῖα ϑεάων 


“ 


A 3 9 -- ς - αι. ’ 
χρύσεον. ἐκ δ᾽ αὐτοῦ δαῖε φλόγα παμφανόωσαν. 


5 , er ΓΙ I „ 3 ER, add 
ὡς δ΄ ὅτε καπνὺς ἰὼν ἐξ ἄστεος aldEo ἵκηται. 


τηλόϑεν ἐκ νήσου. τὴν δήιοι ἀμφιμάχωνται" 


\ , x - , ” 
δὲ πανημέριοι στυγερῷ κρίνονται Aomı 


ἄστεος ἔκ σφετέρου" ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 


᾿ ” ’ ΕΞ > , δ ἤ > “ \ 
πυρσοί TE φλεγέϑουσιν ἑπήτριμοι. ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ 


y 


γίγνεται ἀΐίσσουσα. περικτιόνεσσιν ἰδέσϑαι. 


αἴ κέν πὼς σὺν νηυσὶν ἀρῆς ἀλκτῆρες ἵκωνται" 


ὡς ἀπ᾽ ᾿4χιλλῆος κεφαλῆς 


σέλας αἰϑέρ᾽ ἵκανεν. 


ἧς 


? - 9 9 9 ’ \ 
στῆ δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰὼν ἀπὸ τείχεος, οὐδ᾽ ἐς ᾿“χαιοὺς 215 


ς 


μΐίσγετο᾽ μητρὸς γὰρ πυκινὴν ὠπίζετ᾽ ἐφετμήν. 


ἔνϑα στὰς ἤυσ΄. ἀπάτερϑε 


“ ER | 
ὃὲ Π]αλλὰς Adıvn 


φϑέγξατ᾽ ᾿ ἀτὰρ Τρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὦρσε κυδοιμόν. 


΄ 9 “᾿ ’, 9 ot R , 
ὡς 6 OT ἀριζήλη φωνή. 


Schrecken der Troer, mit #vo«- 
v0s0cav: zu Β 448. mit Troddeln, 
die aus Goldfäden geflochten sind. 
[Anhang. ] 

205. ἔστεφε νέφος machte dicht 
d. 1. legte eine dichte Wolke, 
so nur hier: vgl. & 303 

206. χρύσεον, vgl. N 523. 5343, 
also an Stelle des Helmes eine Art 
Strahlenkranz. — ἐκ δ᾽ αὐτοῦ von 
ihm selbst aber, von seinem 
Haupte (226), vgl. E 4 δαῖέ οἵ ἐκ 
κόρυϑός TE καὶ ἀσπίδος ἀκάματον 
πῦρ. --- δαῖε liels flammen. — 
φλόγα παμφανόωσαν --- ᾧ 349. Vgl. 
Vergil. Aen. X 210 ἢ 

207. Vgl. © 522. καπνός, infolge 
der πυρσοί 211. — ἰών aufstei- 
gend. [Anhang.] 

208. τηλόϑεν von fern her, 
vom Standpunkt des Beobachters 
aus gesagt. 

209. Erstes Hem. = 4472. y 486. 
o 184. Vgl. B 385. oi 
wohner der Stadt. 

210. ἄστεος ἐκ ἃ. 1. von 
Mauern und Türmen herab. 
δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι = A592. T2 
π᾿ 366. 

211. πυρσοί nur hier, Feuer- 
signale. — ἐπήτριμοι schnell 
nach einander. — ὑψόσε zu γί- 
γνεται: vgl. II 634. Τ' 374. 


ὅτε ἴαχε σάλπιγξ 


212. αἴσσουσα veranschaulichen- 
des Partieip, steht für sich. — ἐδέ- 
σϑαι zu erblicken, wahrnehmen, 
Infinitiv der möglichen F olge, vgl. 
καὶ ἐσσομένοισι πυϑ ἔσδαι. 

213. al κέν πως ob nicht viel- 
leicht, aus den Gedanken der 
Stadtbewohner, obwohl diese in 
dem vorhergehenden Hauptsatze 
gar nicht Subjekt sind: zu ß 342. 
— ἀρῆς ἀλκτῆρες, zu 100, prädika- 
tive Apposition zum Subjekt 

214. Vergleichspunkt ὑψόσε δ᾽ 
αὐγὴ γίγνεται ἀΐσσουσα 211 f. 
σέλας αἰϑέρ᾽ ἵκανεν 214. — αἰϑέρ᾽ 
Inavsv —= Ο 686. T 379. 

215. 1 6° ἐπέ trat an. 
ἰών steht für sich: hingehend. — 
ἀπὸ τείχεος fe rn von der Mauer: 
vel. 187. — ἐς sta tt des gewöhn- 
lichen Dativs oder ἐν mit Dat. bei 
μίσγεσθαι nur hier. [- Anhang.] 

216. μητρὸς ἐφετμή ν-: va. 
189 f. 

217. ἐνϑα -- 

A 10. 

218. ἄσπετον ὠρσε κυδοιμόν: vg 
K 523. Subjekt Achill. 

219. Das erste ör’= ὁτὲ einmal, 
das zweite wann: ebenso B 394. — 
ἀριξήλη Prädikat mit zu ergänzen- 
dem γίγνεται, vgl.221,9@vnSchall, 
von einem unbelebten Gegenstande 


1; 


i8. IATAADE Z, 


ἄστυ περιπλομένων δηίων ὕπο ϑυμοραΐϊστεων. 
s τότ᾽ ἀριζήλη φωνὴ yever Αἰακίδαο. 
δ᾽ ὡς οὖν ἄιον ὕπα χάλκεον Αἰακίδαο, 
πᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός" ἀτὰρ καλλίτριχες ἵπποι 
ἂψ ὄχεα τρόπεον᾽ ὕσσοντο γὰρ ἄλγεα ϑυμῷ᾽ 
ἡνίοχοι δ᾽ ἔκπληγεν. ἐπεὶ ἴδον ἀκάματον πῦρ 
δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς μεγαϑύμου 11]1ηλεΐωνος 


ὀαιόμενον" τὸ δὲ daie θεά, γλαυκῶπις Adıvr 


\ 5 \ s a) a Bi aA 
μὲν ὑπὲρ τάφρου μεγαλ ἴαχε δῖος Ayıkllevg, 


φλ 4  ΑΙ͂ δ N κα “0}} « ᾿ r 2 { , 
ὃὲ χυκήϑησαν Τρῶες κλειτοι ἐπίκουροι. 
| = ᾿ πον 

ὃὲ καὶ TOT Ὅλοντὸ ουώθεκα φῶτες ἄριστοι 
ἀμφὶ σφοῖς ὀχέεσσι καὶ ἔγχεσιν. αὐτὰρ Ayaıot 
ἀσπασίως ΠΠ|ατροκλὸν ὑπὲκ βελέων ἑἐρύσαντες 
χατῦεσαν ἕν λεχεεσσι᾽ φίλοι ὃ ἀμφέσταν ἑταῖροι 


μυρόμενοι. μετὰ δὲ σφι ποδώκης einer ᾿4χιλλεὺς 


hıer. — iaye Aor. — σαλπιγξ 

ier, wie σαλπίξω nur Φ 388, 

den Homerischen Kämpfen 

sel ὖ αἱ - Trompete nicht gebraucht 


erg [Anhang 


220. π περιπλομένων nur hier mit 
Acc. — nn ὕπο ϑυμοραϊστέων 
— II 591, womit hier das vorher- 30. καί auch zu ὄλοντο. die 
gehe Ar ἄστυ περιπᾶ. zu verbinden: lem κυκηϑησαν 
Anlals, dafs Feinde eine Stadt Fol 
umschlossen haben. Das Trom 
petensignal ertönt also in der 
Bir um zur Verteidigung der 
al afzu ruien. erbin welche 
Fona. — χάλκεον: urchei = - Wagen 

Maseculinform: Κι | 1 


entsprechendt 
t 


1 
h 


σφοῖς 04886001 καὶ 


ränge nd en 


Hemistic] 
, an : en 11 oewordenen u 
τρύπεον nur hier, Frequen teioen Weollen. wieder heral 
. . ἀν. ’ u δι δ }}} _. ἮῈ { rat 
ivum, weıl sıch dıe Handlung ad dal nter die Räder kı 
Ι jedem einzelnen Gespanne wie 2 a 
266. ῃ Ι ızelı en 1e panne wie sell st auispl Isen. 


nn 7 ᾽ « x ΠῚ 6 

— 06060170 — ἀλγεὰα ϑυμῶ: air .. 
͵ ὶ - “c . 0 co7 

dv DEA.: auDial, 


nossen N 
x “1 + 
6] Kampie, 


s Heı 


den Kopf 
verloren haben, so lassen sie e 
geschehen, dafs die Rosse 
Wagen umwenden, ohne ihr: 
abzuwarten. [Anhang. 
sıvov Adv. zu δαιύμενοι 
δὲ δαῖε selbständige 
zu δαιόμενον: Zu 


18. IAIAAOZ X, 


! \ , 2 \ . N - ὡ 
δάκρυα ϑερμὰ χέων, ἐπεὶ εἴσιδε πιστὸν ἑταῖρον 


κείμενον ἐν φέρτ οῷ δεδαϊγμένον ὀξέι χαλκῷ. 
τόν ῥ᾽ ἦ τοι μὲν ἔπεμπε σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
ἐς πόλεμον, οὐδ᾽ αὖτις ἐδέξατο νοστήσαντα 
᾿Ηέλιον δ᾽ 


r ’ " ’O e Ἁ [4 N: 
TEUVEV ET ῥέκεανοῖο ῥοὰς ἀέκοντα νέεσϑαι 


ἀκάμαντα βοῶπις πότνια “ἤρη 


Ἠέλιος μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ δῖοι ᾿Δχαιοὶ 


η ἢ - \ ς , , 
φυλόπιθος κρατερῆς καὶ ὁμοιίου πολέμοιο. 


m = ᾽ εΥ " δ ! - \ =. δι , 
Γρῶες ὃ αὐϑ᾽ ἑἕτέρωϑεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνηο 
ς ἐν y ν Ν ἐς % I: 
,ὕ 7 δ 3 „ ’ [4 nd 
χωρήσαντες EAUOKV vP αἀρμᾶσιν ὥξκξας 'ἵππουο. 


&? 


ἐς 0 ἀγορὴν ἀγέροντο πάρος δόρποιο μεδεσϑαι 
>. Qr 2 el; ΄ I \ 4 ’ 5. a 
ὀρϑῶν δ᾽ ἑσταότων ἀγορὴ γένετ᾽, οὐδέ τις ἕτλη 
all f \ , ud > 2 a \ 
ἐξεσϑαι᾿ πάντας γὰρ EXE τρόμος, οὔνεχ Ayıkkevg 
ῳω ἤ Ἂ \ ’ N 5 . ᾿ 

ἐξεφάνη. δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ ἀλεγεινῆς. 
χγορξύειν 


w_ \ - , ; : ἢ 
τοῖσι δὲ Πουλυδάμας πεπνυμένος 10% 


\ 


Πανϑοΐδης" ὁ γὰρ οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω. 


’ a 


"rm 5 ’ \ 
Errogı δ᾽ ἦεν ἕ 8) IM ὁ ἕν νυχτὶ γένοντ 


239. 


II 3. 


236. 


γμένο 


292. X 7: 


ordne 


237 
eine schmerzliche Betrachtung aus 
den Gedanken Achills.. — ἔπεμπε, . Präs. nach πάρος nur 
hatte gesendet. σὺν bis sonst ni. Aor. Versschluls — - δὲ 2. 
ὄχεσφιν = 4] 297. E 219. ] 384. 


wir: 


M 119. — ἐδέξατο νοστήσαντα: zu 


60. 
Ms 
Sonne 
ung 


sich in die Stadt zurück- 
zuzie 
kämpft. 
239 
240. 


Infin. 
Φ 48, 
242, 
= στ 
243. 
A 56. 


447. (645 


244. 


Erstes Hemistich — 
17 
DO 


vgl. δ 523. ὦ 46. ge hört zu ἵππους ς. 


᾽ 


Οτρον nur hier. — δεδαὶ- 


7) 
v ὀξέϊ χαλκῷ = T 211. 283. lung, noch in der Ebene. 
‘ 


ἢ sein: die Bestürzung über « 
f. Die beiden Verse geben 


nıiu 


N 


239 — 314. 
:nuntergang. Versamm- 
der Troer. Pu lydamas’ toouos, wie Καὶ 
hen wird von Hektor be- ev = Τ 48, T 2. 


Erstes Hemistich zum Vorschein. — 0 ἠᾷ 


zu meuev, wie ΕΣ ' 206. dem vorhergehenden verbunden. 
598. — Zur Sa: 1. ᾧ 243. ἐπέπαυτο " Imperfel Erin pc 


Vgl N 358. Si Hem. rastete, ezeich θοῦ de n 
268. Vgl. zu 4 15. Zust: and bis 

Erstes Hemistich = @ 

ΗΞ 385. T 3, zweites 
[Anhang.] 
ἰδ ıites Hem. --- 


[1 426. - 14. y 478. vp ἅρμασιν, 
ἐς ἀγορή v zur Versamm- 


‚ dem κεέμενον unterge- oovro, ohne besonders weh zu 


las plötz- 
lie} he Erscheinen des Ac hille us trieb 
selbst dazu. — μέδεσϑαι: 


Erstes Hem. = ı 442. 
τῶν mit dem pı rädi ikativen ΤΣ 
ıng.] abhängig von ἀγορή enthält ἃ 
Vorzeitiger Hauptgedanken:; sonst safs 
regelmälsig ın der Ve ersammlung 


Farcht — aus, 
r4 : ξφᾶ vr 


ἀἕπκοντα, weil vor e Zeit. das ganze parataktisch angere 
νεεσϑαι Sehen, ausführender Glied ist durch den Bes 


IAIAAOZ 2. 


9 4.43 Υ̓ \ ᾿ 4 π΄ ζ ᾽ MON 
Αλλ ὁ μὲν ἀρ μυϑοισιν, ὁ ὃ ἔγχεϊ 


0 ὄφιν EV φρονεῶν ἀγορήσατο καὶ τέἕειπεν 


\ 


ἀμφὶ μάλα φράξεσϑε. φίλοι" Be 


ἄστυδε νῦν ἰέναι, μὴ μίμνειν 


πολλὸν ἐν 


ἐν NEID παρὰ νηυσίν" ἑκὰς δ᾽ ἀπὸ τείχεός εἰμεν. 


ὄφρα μὲν οὗτος ἀνὴρ ᾿Δγαμέμνονι μήνιε Oio, 


τόφρα δὲ ῥηίτεροι πολεμίζειν ἧσαν ᾿Δ4χαιοί: 
χαίρεσκον γὰρ ἐγώ 7 
ἑλπόμενος νῆας αἱρησέμεν ἀμφιελίσσας 

νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα ποδώκεα ΠΠηλεΐϊωνα᾿ 


> 


οἷος ἐκείνου ϑυμὸς ὑπέρβιος. οὐκ 
ὠΐμνειν Ev πεδίῳ, ὅϑι περ Τρῶες καὶ 


| , 4 
ἀμφότεροι μενος ÄAonos δατέονται. 


\ 


Θὲ πτόλιος TE μαχῆσεται 


I) ᾿ 
DeEZUg Auf 


nsatz ds 


ς “ΗΒ ER. - ? , 
8 Vong ἐπὶ νηυσιν ἰαὐυῶὼν 


νυναιχκῶν 


den 
En 


vn υσὶν dar ων. wıe 7 {1, de 


und wider, daher sor£g stand de Freude, 
ig, gesteigert durch μάλα: vel. Grund 
περιφράξεσθϑαι. — κέλομαι γὰρ 260. 

ἐγώ γὲ =0o0400. Ψ δ94, lenn ich 


40 ἐρὲ 040% 


meinerseits rate. — 
| Μ 600 Ε΄. 216 


dender Satz. τείχεο 

Trojas, die uns eine Zuflucht 
währen kömnte: vel. Ο 736. Ü 
gens sind die Troer ziemlich 
Stelle gedacht, wie 
. T 3 mit K 160, 


Asyndeton. 
οὗτος ἀνήρ der Mann da, dies: 
Bezeichnung Achills i: ie Wir 
kung des Schreckens, unter dessen 
Druck der Redende noch spricht: 

er 


- 


θηΐτερον — σαν persön- 
᾿ ιν “᾿» > " 
‚ Konstruktion: zu A 546, vol. 
rl 265. 2 243. — zolsuil ın heı 
- ] oh 7.1: Al 4 2 
Beziehung. τ ol. 4 408. ὦ 


χαΐίρεσκοι Iterativform, auf ten. zur Bezeichnuno 


da nur in der vorhergehen- γυναικῶν. 


den Nacht die Troer in der Ebene nıe um Helena, aber 


ᾶΪ 


ἑλπόμενο 


ἰαύων. 


ZW isch: n 
οἱ μφο ITEOOL 


- 


> I) 
EL 
regen- 


der 


beiden 


4 


prä- 
μένος 


aceoen 
“7.4 i 


113. περί 
de 3 Κι wm 


In & 


a 


Ρ 
Li 1- 
Der 


itscheil- 


mit 


T- 


18. IAIAAOZ 2. 


ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ ἄστυ᾽ πίϑεσϑέ μοι ὧδε γὰρ ἔσται. 


- \ 6 ’ ’ 
νῦν μὲν νὺξ ἀπέπαυδε ποδώκεα Πηλεΐωνα 


ußoooin‘ εἰ δ᾽ ἄμμε κιχήδεται ἐνθάδ᾽ ἐόντας 


αὔριον ὁριηϑεὶς σὺν τεύχεσιν, εὖ νύ τις αὐτὸι 


γνώσεται: ἀσπασίως γὰρ ἀφίξεται Ἴλιον ἱοήν. 
Υ ᾿ ἔ N > Sl 


ὅς κε φύγῃ. πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται 


Τρώων" αἱ γὰρ δή μοι ἀπ᾽ 


οὔατος ὧδε γένοιτο. 


«2. ἡ. ᾽ - fie , φ Γ 
εἰ ὃ ἂν ἑμοῖς ἐπέεσσι ... Ren πξρ. 


νύκτα μὲν εἰν ἀγορῇ σϑένος E 


e ’ A ’ 
ὑψηλαί τε πύλαι σανίδες 


Ἵ 


\ „1% e A 
μακραὶ ἐύξεστοι ἐξευγμέναι 
᾿ Sy - x 


e 


ἀροαρυΐζαι 


ἘΝ 


εἰρύυσσονται" 


- 7 BR τὰ ΄ c σι 
TO@L Ö VTTNOLOL σὺν τεύχεσι δ ρηχϑεντεο 


στησόμεϑ ἂμ πύργους. τῷ 


\ 


’ „A 9 


ξ - > ;η 
0 ἄλγιον. αἵ καὶ εϑελῃησιν 


2 Pr [2 „ ἤ ΒΡ 
ἐλθὼν ἐκ νηῶν περὶ τείχεος ἄμμι μάχεσϑαι" 


A A 3 \ - 
αν παλιν E60 ἔπι νῆσο.- 


haupt um die dem Eroberer der 
Stadt als Beute zufallenden Frauen, 
vgl. I 327. II 830 ft. 

266. Erstes Hem. 
ὧδε γὰρ ἔσται denn so 
wird es kommen. 

267. ἀπέπαυσε liels abstehen. 

268. ἀμβροσίη, mit Nachdruck, 
denn die sonst den erquickenden 
Schlummer sendet, gab auch hier 
Ruhe vor dem schrecklichen Achill: 
vgl. Θ᾽ 488. 

269. σὺν τεύχεσιν, während er 
heute keine Waffen trug. — εὖ 
genau. — τὶς mancher. 

270. ἀσπασίως in Verbindung 
mit einem an sich nicht erwünsch- 
ten Ausgang einer Sache, wie H 
118. T 72: er wird froh sein, wenn. 

271. ὅς κε φύγῃ, wie T 72. Φ 
296, beschränkt das vorhergehende: 
wer nur entrinnen wird — 
Zweites Hemistich vgl. X 42. 

272. Τρώων zu πολλούς. — Οαἱ 
bis γένοιτο: vel. X 484. ἀπ᾽ οὖα- 
τος — γένοιτο dem Ohr fern 
bliebe, ὧδε, so, wie ich eben 
(271) gesagt "habe, wofür X 454 
ἔπος steht. Sinn: möc hte ich nie 
hören müssen, geschweige denn es 
selbst sehen, dafs diese meine Be 
fürchtung eintrete. [Anhang.) 


” 


ETEL καὶ ἑριαύχξε νας ἱππους 


273. κηδομενοί περ --Ξ 1 : 
416: d. 1. so schwer es uns auch 
> nach den gewonnenen Er- 


νύκτα μὲν die 
h, had nsatz 
ἀγορῇ auf dem San } latze 
in der Stadt. — o#Evos ἕξομεῖ 
ir werden die Heeresmacht 
beisammenhalten. σϑένος 80 
nur hier. --- πύργοι. die Mauern 
mit den Türmen. 
πύλαι das Thor als Ganzes, 
— ἐπὶ τῆς ἀραρυῖαι: 
167, an dieses gefügt 
vaı, zusammengefügt 
zu M 455. ver- 


303. 
yıov = 
ın aber y 


278. τῷ δ᾽ ἀλ 
Σ 306: für ih 
schlimmer. — zo 
257 οὗτος ἀνήρ. 


yr 


279. Erstes Hem. = X 337. 
τείχεος: zu 265. 


280. Ge gensätzliches Asvndeton, 
δι ΟΝ 2 im Jan 
Indem εἶσ᾽ i νῆας dem ἐλθὼν 
ER νηῶν SC harte ntgegengesetzt wird, 
wie Καὶ 336 εἶσι In futur. Sinne. — 
ἐπεί κε mit Conj. Aor. im Sinne 
Fut. exact. 


18. IAIAAOZ ἃ 


παντοίου δρόμου Kon ὑπὸ πτόλιν ἡλαδσκάζων 
εἴσω ὃ οὔ μιν ϑυμὸς ἐφορμηϑῆναι ξαθδει. 


οὐδέ ποτ΄ EATTEOGEL" πρίν μιν χύνες ἀργοὶ ἔδονται." 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυϑαίολος ξχκτωθρ᾽ 


᾿ , 0 \ ’ ἊΣ ὦ x n 9 / ans 
Πουλυδάμα, σὺ μὲν OVXET ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ἀγορεύεις, 285 
ὃς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀἁλήμεναι αὑτις ἰόντας. 


ἢ οὔ πῶ κχκεκόρησϑε EEeAusvor ἔνδοϑὲι πύυργῶν: 


\ \ \ — / “ u ς 
πρὶν μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν WER ς ἀνϑρῶωποι 


n r , Pr | e “ - ὼ 

πάντες μυϑέσκοντο πολύχρυσον πολύχαλκον 
- \ \ ’% . u, ’ η 
νῦν δὲ δὴ ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλὰ, 


m \ \ , 9 \ 
πολλὰ δὲ ON EREmE v καὶ Mnovinv ἐρατεινὴν 
κτήματα περνάμεν IM ὠδύσατο Ζεύς. 


νῦν ὃ. ὃτε πὲρ μοι μὰ Κρόνου παις ἀγχυλομήτεω 


κῦδος ἀρέσϑ ἐπὶ νηυσὶ ϑαλάσσῃ τ ἔλσαι “3χα ούο. 


381. παντοίου wechselnd 11} vl: rbereitune für den 290 fol- 


. ΣΝ Δ nacsäattır ᾿ ] nm ς νι τοῦ ı M 
her. CD ges 5 . SCDUuen \ oensatz und 1st ım Deut- 


sattsam getummelt ha schen unterzuordnen. Das Ganze 
πτόλιν, zu B 216, zu ἡλασκα ζων. bıs 292 le lie übeln Folgen der 


Ρ 


P* 


requentatlvum, — ein ausführen 
Particip zu παντοίου er μέροπες nur im ı No Wenn, 


11: MR Δι, ἡ ΕΖ κα f ἊΝ > y ἢ "οἵ 
Γ [lıas nur ANIET, wor sive 3 runere!l rıegluhrung, WO 816 SICH 


. we Ὶ 
eınschlossen, üdr, 


! 


282. εἴσω δὲ Gerensatz zu ὑπὸ 


πτολιν, wie ἐφορμηϑῆναι zu λα 


σπκαζῶν. — ου 


Ὕ. ac εἶ drüc klie h VOr- 


᾿ 11 1 . | Ὶ 1 
angestellt, mıt ξαὰ (σειῖ 80 grols auch 
sein Mut, er wird ıhn nicht wagen 


1Assen., 


403 deutlich 


Baar 
#1js, 


285. γὺδε ποτ und keilnen- 


alls: vgl. 278. E 441. Δ 410 


ickweisendes Γ᾽ 491. B 862. 864. 
περναμὲν ἵκει Sind 
lurch Verkauf) vekom- 


die Hülfs 


ὠὸ ὑσατο Ἴ 
αὐτις ἰόντας Krieo mit seinen 
el. K468. P103 über die Stadt verhän: 
etwa, ironische Fras 
obwohl es schon 9 Jahre 
KEROENOV: Perf. des s Zu 
seıd satt, mı 
enthaltenden rt 
eingeschlossen 
2. — πύργων: 
iv μὲν, Adv. “En. 
r ausgeführt: ἐπ᾿ εἰρή- 
πρὶν ἐλϑεῖν υἷας Ag νῶν. Der 


V 


fa} 


TTO 
\ 


mit πρὶν μὲν 6 ingele itete Satz 


IJAIAAOX Σ. 


νήπιε, μηκέτι ταῦτα 


3 A rn ’ 
οὐ γὰρ τις Τρώων 


νοήματα 


φαῖν᾽ ἐνὶ δήμῳ" 


ἑἐπιπείσεται" οὐ γὰρ ἐάσω. 


»» ᾽ e ui ) \ " ᾿ 
ἄγεϑ', ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω. πει ϑώμεϑα πάντες. 


[4 


- \ ν᾿, f \ \ 93 Zi 
νῦν μὲν δόρπον ἕλεσϑε κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν. 


᾿ er \ y ᾿ ρ, ἣν M 
καὶ ΤΟλΗΝΗΣ μνήσασθε καὶ ἐγρήγορϑε ἕκαστος 
ὃ 


Τρώων δ᾽ CO HTERTEGGLV 


ὑπερφιάλως ἀνιάζξει. 


συλλέξας ἀκοίαι δότω καταδημοβορῆσαι" 


Ἂ 


τῶν τινὰ βέλτε 00v ἔστιν ἐπαυρέμεν ἤ περ ᾿Δχαιούς. 


πρῶι δ᾽ ὁ 


=) 
νηυσὶν 


εἰ δ᾽ ἐτεὸν παρὰ ναῦφιν ἀνε στη δῖος ’ 


3 - 
ἄλγιον. αἴ καὶ ἐϑέλῃσι. τῷ 


φεύξομαι ἐκ πολέμοιο δυσ 


bis ins Schiffs lager war er s eg- 
reich vorgedrungen. ϑαλάσσῃ 
Dat. des Ziels: an das Meer: vg 
Α 409. — ἔλσαι χε αιοὺύς mit Be- 
ziehung auf 286 £. 


295. Der dem Vordersatz genau 
entsprechende Nachsatz wird von 
dem Redenden in der Leidens« haft 
übersprungen und durch eine kurze 
Abfertigung des Angeredeten er- 
setzt: zu A 550. — ταῦτα verächt- 
lich, wie ista. φαῖνε lals laut 
werden, — ἐνὶ δήμῳ (.. 1. 1η öffent- 
licher u ersammlung. 


298. Erstes He ge tich 
Zum Ganzen vel. 380 
Σ 314. ἐν Ar; δρᾷ in 
teilungen, so dals 
nıcht auflö ösen 


299 = H 371. Eyorjyoode 
Perf. Act. von ἐγείρω ohn 
vokal mit der E ndung ἜΤ 
haltet euch w ach. 


300. ὑπερφιάλως ἀνιάξει über 
die Malsen sich beschwert 
fühlt durch seine Güter, so dafs 
er sie gern los sein möchte. Das 
Ganze ist auf Pulydamas gemünzt, 
dessen Rat nach Hektors” Ansicht 
nur die E roberung Trojas und den 
Verlust alles Besitzes an die Achäer 
herbeiführen würde. 


14805, ἀλλὰ μάλ᾽ 


ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 


ἔπι yAag υρῆσιν ἐγείρο μὲν ὀξὺν Aona. 


, 


Ayıkhevs, 


EOGETRL. οὔ μιν ἐγώ 7 
ΠῚ 


ἄντην 
E 


301. συλλέξας ; vom Zusammen- 
bringen an einen Ort, wo sie den 
λαοί zugänglich sind. — κατεδημο- 
βορῆσαι nur hier, Inf. des Zweckes: 
dals sie (die λαοῦ dieselben als 
Gemeingut verzehren: vgl. 4 


231 und δήμια πίνειν P 250. 


302. τῶν bezogen au τῇ λαοῖσι, ab- 
hängig von τινὰ. --- ἐπαν ρέωμεν, das 
Aktiv Ὧν ἅδε Bed: utung genie on. 

vie ρ 81, sonst in diesem Sinne 


zeg als eben, wie 


530. Hektor wie- 

rholt ı die Worte des Pulydam as 

, um dann in den foleenden vnv- 

ἔπι ya. ER ae ὀξὺν Ἄρηα 

Verschiedenheit seiner Absicht 

von der des Pul. 278 um so stärker 
hervortreten zu lassen. 

904 = Θ᾽ 531. 

305. ᾿ δ΄ ἐτεόν: Hektor zweifelt 

also noch h daran oder giebt es vor. — 
ἀνέστη sich erhob, zum Kampfe: 
vel. B 688 κεῖτο γὰρ ἐν ı Ἴεσσι — 
χωόμενος. 

396. ἁλγιον, αἴ κ᾽ ἐθέλῃσι, wie- 
derholt aus 278, hier mit der Aus- 
führung: er wird ents :hlossene 
Kämpfer finden, vor allen mich, 
während du von den Mauern aus 

: λῃσι ent- 


ihn abwehren willst. 29% 
᾿ ı Kampfe. — 
ἐγὼ ye Ich wenigstens. 


schlossen ist. zun 
23 oO 


307 = 459%. φεύξομαι mit per- 


sön 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ 


N HE @E ἕρῃσι UEYR Ἀρατος 
ξυνὸς 


- ΚΣ ᾿ ΄ 5 \ αι αἱ : 
EATWO ἀγόρευ. Toös; 
νήπιοι" EX γὰρ 06PEWV φρένας Eike 


Extogı μὲν γὰρ ἐπήνησαν κακὰ 


“ 


Πουλυδάμαντι δ᾽ ἄρ οὔ τιρ. ὃς ἐσ! 
δόρπον ἔπειϑ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατ 


παννύχιον Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο 


\ 


τοῖσι ὃὁὲ IlmAsiöng ἀδινοῦ ἐξῆρχι 


- 7 War, en 
KELOGG 5 
ν y a 
δὰ f} 17, u‘ 


συχνὰ μαλα στεναχῶν WO TE AL 


ἀνδοοφόνους VEUEVOS 


ὑπὸ σκύμνους ἐλαφηβό 


ἕκ πυχινῆο᾽ ὁ ὃὲ T ἄχνυτι 


ἑπῆλθε μὲτ ἄνερος ἴχνι 


πολλὰ ὃὲ τ΄ ἄγκξ 


rer δῷ ΓΞ 17° 
EL TOVEV EEEVOOL 


διδεῖ γὼ ıd Orts- γοῶντει 
lichem GR (ulv) und Urts yowvı 


. ) ee, 7 " Andei 
bestimmung mit &x, wie P 7 14. indet 
308. γαῖ N 480. ἢ πὲ -- ἢ κε: wonbın 


rs) 
> dA 


‘ 


parataktische Disjunktiv- NUR TORDIERN 


tze zur Ausführung des Gedan 


kens: wie auch der Ausgang sein 


Im 


ὅσα: zu 4 410. X 253; der erst: 
ge: 


Mo 


Kon]. der ᾿ rwartung, der zwei 


im wünschenden Optativ: 


ι 


)oe τρῇ: zu P 506. 
Evvog EVURALOG: vol. 


ὡ ἢ ᾿ ‚ın v Ἢ Ian 
) ETTUUELDETOL ἀνδρας " 


ler Kriegsgott gehört nicht 


schliefslich eiı 
daher den Sieg 


5 ἡ 


LAAOTOOGH ςς 


und auch 


artic. fut. (vgl, 


γ 


Bepriff ıst (den i 
— κατέκτα enomischer 


Evvahıog, καί TE κτανέοντα κι 


στη VEOGLV 


il 
«τέχτα." 


A PR 
HEAOO NOG&V 


Ὁ “1]αλλὰς 


γτιόωντι. 


Ar » φρᾶζετο 
αὐτὰρ 


γοοώντεο. 


'ψνξειοο, 
χοπασῇ 


υὑστξεροῦ 
vu; 


mit ἔχνια 
uen 


ausful 


πα 
IT nie] 


gem 


ἢ χε pEgolLunı 


ἑταίρου. 


18. IAIAAOZ & 18. ITAIAAOZ 2 


ὡς ὁ βαρὺ στενάχων μετεφώνεε Μυρμιδόνεσσιν" κλαύσονται νύκτας TE καὶ ἤματα δάκρυ YEOVORL, 
„1 4 $ δ.9 ra 2 = EI 2 ” „ ᾿ , A" ᾿ u R 5 » > ͵ Ξ gt - 
"Ὁ πόποι. ἢ 6 ἅλιον ἔπος ἕκβαλον ἤματι κείνω. τὰς αὐτοὶ καμόμεσϑα βίηφί τὲ δουρί TE μαχρῶ. 


ϑαρσύνων ἥρωα Μενοίτιον ἐν μεγάροισιν" 


πιείρας πέρϑοντε πόλεις μερόπων ἀνϑρωῶπων. 


“« ς. 7 r ᾽ 3 ’ x . ’ is " rn - δια ? 79 + 
oNVv δὲ οἱ δύ Οπόεντα περικλυτὸν VULOV ἀπαξειν ὡς εἰπὼν ἑτάοοισιν ἐκέκλετο 0102 Ayıkhevs 


"γ 2 ΄ > Ξ η ἜΝ f : WE, ᾿ ιν 3 4 . WE 
JAuov Eunegoavre λαχόντα τε Anidog αἷσαν. ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγα 
5... 42 ἣν. \ „ > Ω , 7 η ἢ : „ £ 2 4 
αλλ ου Ζεὺο ἄνδρεσσι νοήματα χταντα τελεύτα TI&tooxAov λούσειαν ἄπο βούότον LUOXTOEVTE. 
” \ [4 e Mi: vw 2 TER i bi Γ ᾿ ) . er_ = \ 2 Ί εἴ 
ZUP@ γὰρ πέπρωται ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι οἱ δὲ λοετροχόον τρίποδ᾽ ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλέῳ. 
3 7 2 a m, ἤ ΤΥ τ r ? 5 } Ἴ} ZY ἊΨ» / 2% , y > δ’ ; Ἵ ᾿ δὰ un Ἴ An Γ δ 1 ὁ ΒΝ" 
αὐτοῦ Evi Τροίῃ. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νοστήσαντα 330 ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλόντες 
ζω ᾽] 3 δι ! 5 RL n 1 5 = „ 4 5? ἢ Κ 
δέξεται EV μεγάροισι γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς νάστρην μὲν Toinodoe πῦρ ἄμφεπε. ϑέρμετο ὃ ὕδωρ. 
d » ς ὦ ἱ Ἢ π 5 5 


γὐδὲ Θέτιο MA “Ὃὐππη ὦ voin une: ‚ X ω ἃ vol 
ουδὲ ETLS untno, UAN Χυτου γαινα καῦ εξ > αὐτὸ ο ἐπεὶ δῚ LEGGEV vOO ) ἔνι νόοπι χαλζῶ. 
X ‚L ἕο2ηε« ἰ > - nn x ν 


΄ 


καὶ τότε δὴ λοῦσάν TE AOL ἡλειψὰν ALT EALLO, 
βκτορος ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι 2), ὃ᾽ 


νῦν Ö , ἐπεὶ οὖν, Πάτροκλε, σεῦ ὕστερος εἶμ᾽ ὑπὸ γαῖαν. 
οὔ δὲ πρὶν κτεριῶ, πρίν γ᾽ “ ὠτειλὰς πλῆσαν ἀλείφατος ἐννεώροιο. 
τεύχεα καὶ κεφαλήν, μεγαϑύμου σοῖο povijog' λεχέεσσι δὲ ϑέντες ἑανῷ Aırl κάλυψαν 

δώδεκα δὲ προπάροιϑε πυρῆς ἀποδειροτομήσω de BR ἐκ κεφαλῆς, καϑύπερϑε δὲ φάρεϊ λευχῷῶ. 
Τρώων ἀγλαὰ τέκνα. σέϑεν χταμένοιο χολωϑείς. ri ulv ἔπειτα πόδας ταχὺν ἀμφ᾽ ᾿Δ4χιλῆα 
τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ κορωνίσι κείσεαι αὔτως. πω δένω Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες᾽ 


iv 


[Ζεὺς ὃ Honv προσέξει κασιγνήτην ἄλοχόν 1 


\ \ 


’ \ rn. mi \ x ᾿ r es 
ἀμφὶ δὲ σὲ Towai καὶ ΖΙαρδανίδες βαϑυκολποι 


ὶ ἘΠ | Νὰ Erz „eronkas καὶ ἔπειτα. βοῶπις 
bezeichneten Zeitpunkt zurück, wo 328. Vgl. X 104f. οὐ mit Nach- Bann 


sie heimkehrt und die Entdeckung druck vorangestellt. 


macht, 329. γαῖαν ἐρεῦσαι: vgl. 4 394 bis δάκρυ χέουσαι Ἰϑυτοῖῦ. ἐννεώροιο Neul 
323. Erstes Hem. = 7 16. 350. αὐτοῦ ἑνὶ Tooin = Β 237. MAR 2 jährıgem d 6} 


Pr > er ᾿ τς > m γε ν ὦ 
324. n ρὰ traun also. — ἔκβα- [ 330. σ 266. 


(1, 1, aiLecil 

! gg — δ ἐμέ ne me καμόμεσϑα unter Mühsal 352. Vgl. Ψ 254. Aeyeeo iu ΤΣ 
λον, wie ὃ 503, stie[s aus mit quidem. νοστήσαντα δέξεται: zu 60. ri arben. so das Med. nur ett als Paradebett. — zavo, A: 
dem Nebenbegriff der Unbesonnen- 331. Zweites Hem. = H jede ee ἡμῶν in Banhe Σ 98. jekti - λιτί ein einfaches leın 
heit. — ἤματι κείνῳ nur hier im A TER, ον. = Son a νὰ ai R 
Mande eines Redenden von der 332. γαῖα καϑέξει: zu B 699. ee δ μὰ ἡ} 35 ἐς πόδας ' 
Vergangenheit, sonst im Munde des 333. σεῦ ὕστερος εἰ. 1. ουδὲ ποῖ ee H dern 490. vol 169, vgl. II 640. — gaeei 1.610] 
Dichters von der Zeit der gerade - εἶμ᾽ ὑπὸ yalav:vol.Z19.v81. TIER nz tuch, ı Linnen 
erzählten Begebenheit. 335. Die Bezeichnung τεύχεα Ρ 183. ἐχκέχλετο mit al ‚ein verbreiteter Bestattungs- 

325. ϑαρσύνων de conatu: in- ἝἍἝὭἜχτορος lälst ganz aulser Acht, en hl πα ae sitte der Vorzeit, deren Heimat be- 
dem ıch zu beruhigen suchte. dafs es Achills eigne Rü er SIE 


3 , ustung war, 418 33: “ sonders Ägypten war, woher den 
— ἐν μεγάροισιν, des Peleus: vgl. ‚oi. 1580 E — κεφαλήν: diese τὰ», A: I Y 443 ΠΗ 4 Gri en auch das Wort φᾶρος 
A 165 X. Drohung führt Achill später nicht a τύ κῶν ἢ a Be. εἶπα 

326. Ὀπόεντα: zu B 531, der aus: vel. Ψ 21. 2.5 Me Ra 0 u 

N n U ax Pe - 1 Feuer d. 1, innerhalb des um- 
Heimat des Patroklos: vgl. Ψ 85 ff. P 22. 23. ἀποδειρο- ın den Zaners. vol 348 zöe 
— ἀπάξειν zurückbringen. Dals τομεῖν schlachten, sonst von gebe ä N " μοι 
er selbst vor Troja fallen werde, Tieren. — σέϑεν — σοῦ. Die Aus- ὦ Vol. Ψ' 41. Aovosıcı 
wulste Achill damals also noch führung dieser Ankündigune: & ig Τὼ u a 667 
nicht; es wird vorausgesetzt, dals f. & 175. ee mit . WERTE MORE. ROs: _ Mass, ; 356. Vel. II 432. Vorausgesetzt 
ihm Thetis die Mitteilung über 338. αὔτως so, unbestattet: vel. Eu u ωμμν ΜΝ}. ἡ μι vird für das ζοϊσρῃ 
sein Geschick, wie die Andeutung 198. ν 281. A 133. Für die so “ar 348 - 
über Patroklos’ Tod (Σ 9 ff.) erst spätete Ehre der Bestattune soll 2. 3 360 γαλκῶ -- τρίποδι. ‚urücksekehrt ist, was zwar 
später machte. die 339 f. versprochene ceremonielle Vic Ἕ fi x = Yu RE we t, aber nach dem En 

327. Erstes Hemistich = B 113. Totenklage zunächst Ersatz bieten. ως a He istich = r 505 Schlaeht (241) natürlich 
288. E 716. I 20, zweites: vgl. 240. [Anhang.] Fer hei Ὡς er Saugee ἕω: 357. ἔπρηξας mit Nach 
v 138. aicav den gebührenden 339. ἀμφί lokal, v kin’ = λίπα, ein alter erstarrter In PIRME 
Anteil, 


fett, glänzend aneestellt, von erfolgreicher Thätıg- 
strumentalis, — fett, glänzend. angestellt, vo 


von 


L 
B 


>, 


Ξ ᾿ -ς ΟἿ 
de (sespräch, 
y 


5 ω» on Aafs Zeus inzwischen auf den UVilvmp 
u 435 —43l. Ann.| u ‚eus 1NZWISCH« ee 


181 
Iruck vor- 
gl. x 4 
gl. x 
f ι] κ Ἵ Φ ᾿ ΄ 2 . _ 3 “-- , - cr > 
lowei bis βαϑύκολποι: zu 1 it Partic. &vornoace, wie 


or Va nn Ei 41 ΙΓ. , ZA 
351. ἀλειφαρ, nicht = ἕλαιον 33V, 


18. IAIAAOZ X. 


ἀνστήσασ᾽ Ayııja πόδας ταχύν᾽ ἢ ῥά νυ σεῖο 
ἐξ 


΄ ϑιω , 
δξ αὐτῆς ἑγένοντο κάρη AOUOWVTES Δ χαιοιὶ."" 
4 2 20 u 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη; 
οςαἰνότατε Κρονίδη. ποῖον τὸν ὖϑον ἔειπεο. 


\ m. 
χαὶ μὲν δή πού τις μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τελέσσαι. 
ὃς πὲρ ϑνητός τ᾽ ἐστὶ καὶ οὐ τόσα μήδεα oldev' 


’ nr 


πῶς δὴ ἐγώ γ᾽. ἥ φημι ϑεάων ἔμμεν ἀρίστη. 


ἀμφότερον, γενεῇ τὲ καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 


͵ \ \ m »͵ fi τὼ 
κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν ἀνάσσεις. 


οὐχ ὄφελον Τρώεσσι χοτεσσαμένη κακὰ ῥάψαι;" 


ς δ 


\ z \ , Ι 
ως OL UEV τοιαυτα προς ἀλλ ἥλους ἀγόρευον᾽ 


Πῳφαίστου δ᾽ ἵκανε δόμον Θέτις ἀργυρόπεξα 


ἄφϑιτον ἀστερόεντα, μεταπρεπε᾽ ἀϑανάτοισιν. 


χάλκεον, ὅν ῥ᾽ αὐτὸς ποιήσατο κυλλοποδίων. 


2 550, vgl. καὶ 202. — καὶ auch bereitet einen Schlufs «a mınort ad 


mit Bezug auf die Absicht, daher maius vor: zu I 632. 

wirklich: ἔπειτα weist Auf die 363 = v 46. ὅς zeo welcher 

vollendet vorliegende Thatsache ὍΔ ΕΒ. — τόσα, wie ich. 

hin: so hast du denn wirklich dei 364. πῶς δή, wie y 231, mit οὐκ 

nen Willen durchgesetzt (es fertige ὁ 367: wie sollte denn ıch 

gebracht) den Achill auf die Beine nie ht 1. 1. ist es denn nicht ganz 

zu bringen, — ein halb unwilliger, in der Ord 

halb ironischer Ausruf, welcher ς ὕχομαι. 

sich auf die ne der Here 365. 366 = 1 60. 61. Die Stellk 

hinter dem Rücken des Zeus 168 ff. eigt deutlich, wie diea ınaphorische 

bezieht. βοῶπις πότνια Ἥρη = (Ὁ) ezi ehung von 6% auf on den para- 

471. O 49. ἱ angefügten Satz auf das 
358. ἡ ῥά νυ, vgl. 249, gewils en: et ıt dem vorhergehenden ver- 

also w ohl, eine spottende Folge- bindet, daher er mit; jenem zwischen 

rung aus ἀνστή σασὰ "τέ. die Glieder des Haup isatzes ein- 


5 a. E Een ' ε 
ένοντο ἃ. 1. gefüot werden konnte. — ἀμφότε- 


nung? — φημί vahezu — 


359. σεῖο ἐξ αὐτῆς ἐ) 
sind deine leiblichen Söhne: so treu « adverbial. — γενεῇ kausaler 
sorgst du für sie: vel. Ψ 783, Dat., vermöge meiner Ab- 

360. 361 = A 551. | kunft, dem dann der Satz mit 
440, | οὔνεκα entspricht. 

362. καί auch, zu εὶς βροτός. — 367. κακὰ ῥάψαι, wie y 118, 7423. 
μὲν δὴ fürwahr doch. — wei 368. Vgl. zu II 101. 
mit τελέσσαι, vgl. Q 46. mac V. 369—390. Thetis’ Empfang 


durchgesetzt hab en, hat wohl im Palaste en Hephästos 
durchgesetzt. τελέσσαι ohne Objekt durch Charis. 

vgl. A 82, gemeint ist: seinen 369. δόμον, auf dem Olymp: vgl. 
Willen. — βροτὸς ἀνδρί ἃ. 1. ein 148. | Anhang. ] 

Mensch dem andern gegenübe 370. ἀστερόεντα sternenge- 
eine auffalle nde Zusammenstellung schmückt, von sternähnlichen 
Dals die ursprüngliche ee ing Verzierungen: zu II 134. — ἀἄϑα- 
von βροτός nicht mehr lebhaft em- νάτοισιν kurz für ἀϑανώτων δόμοις: 
pfunden wurde, zeigt 363, vgl. zu P51. Zur Sache A 606 ff. 
ϑνητοὶ βροτοί. Der ganze Gedanke 371. χάλκεον: vgl. ἡ 86 χάλπεοι 


τὸν ὃ εὑρ᾽ ἰδρώοντα ἑλισσόμενοι 


IT 


EoL 


φυσᾶς, 


σπεύδοντα᾽ τρίποδας γὰρ ἐείκοσι πάντας ἔτευχεῖ 


ef , \ m N »] er 2. 
EOTRUEVAL TEOL TOLXOV ἑευσταῦξοο 


s ww . - \ ἤ η r bil: " 
χρύσεα δὲ σφ᾽ ὑπὸ κύκλα ἕκάστω 


ὄφρα ol αὐτόματοι ϑεῖον δυσαίατ 


ἠδ᾽ αὑτις πρὸς δῶμα νεοίατο. ϑι 


οὗ δ΄ ἦ τοι τόσσον μὲν ἔχον τέξλος 


I 


δαιδάλεα προσέχειτο᾽ τά ῥ᾽ ἤρτυε. 


090 ὅ γὲ ταῦτ᾽ ἐπονεῖτο ἰδυίῃσι 
Es av ἢ ERROR .9 2) N} + 
TOPOR οι eyyvvaı 7 νυ ἢ 


τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα Χάρις 


μὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλέδατ᾽ ἔνϑο 
ἔνάγα vom Palaste des Alkinoos: die 
Kunst des wirklichen Lebens be- 
kleidete die Wände wenigstens mit 
Bronzeblech. 

372. τὸν δ᾽ vo’ ἃ, i. als sie 
kam, war er in der bezeichneten 
Weise beschäftigt: vel. ε 58 und zu 
2 381. — Ἄδα den drei Partie Ipie n 
enthält ἕλισσό μενον das eigentliche 
Prädikat zu τὸν, ἰδρώοντα eine 
dıesem untergeordnete Bestimmung 
und σπεύδοντα zu beiden die Er. 
klärung. ἑλισσόμενον mit Bezug auf 
μκυλλοποδίων: sich herum win- 
dend. — φύσας: 468 ff. 

373. σπεύδοντα im 


το 1709 


ἋΞ zia 
ganzen. -- Erevysı 
beschäftigt zu verfertigen. 
374. Zweites Hem. = γ 120. 127. 
1. 274. 441. 458 περὶ Br 
1 95, rıngs an der Wand 
— μεγάροιο, des Hephästos 
anach waren sie ee für 
lie Halle des He »phästos selbst be- 
οἰδδω mt, entweder nur zum Schmuck. 
oder um Gegenstände darauf zu 
legen; es folgt dann aber 375 ἃ 


Ἵ 1 .. Ἴ 
beschränkende Gegens: tz . 


7 


hatte er Sit 50 61] erıcl htet 
sie auch in dem Palast 
'erwendet werden konnten. 


\ Ay ls uneas 4 
ἑκάστῳ nach Art des dat. commodi 
mıt dem Ganzen verbunden. πυϑμήν 


7 


LEYAOOLO‘ 


nvdusvi ϑῆκεν. 


ἱ 


ἀγῶνα 


Ho 


IITT 


[0E6 Vo . 


\ 
ς Ö { 
ς ς 


πραπίδεσσιν. 


(07 
5 


'VOOTE Co 


χρήδεμνος 


ὑποπμυμλον. 
Hem. vgl. 
OUVTOUKTOL selbst : 


ΓΤ = 
beweerung 


(unstwerke des 
VEL07 
Versammlungs 
(sÖöttersaa 


J)ECVL ᾿ 
und ın 


0660V με1 Adv. 


ilcdl 


τιε 


CD 


ἀξ 
ἶ 


seine genauere 


urch den beschränken 


ουατὰα δ΄ xrE., wie 

130 und M 141. 

hier. als 

ιπροστίϑημι: waren 

7 OTVE war Desı häf- 

- κόπτε δὲ Ös- 

tisch zrestellt 
vehend 


immung 


σον E 
DINnBER 


18. TAIAAOZ 2. 


καλή. τὴν ὥπυιε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις" 


ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος T ἔφατ᾽ ἔκ T ὀνόμαξεν᾽ 


„tinte, Θέτι τανύπεπλε. ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ. 


αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος 


3 c fi.) 
γε μὲν οὔ τι ϑαμιίζεις. 


. , .r f nr \ . , , 
ἀλλ ἕπεο προτέρω. ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω." 


γχ »Ἥ»ὕ δ... 7 - „ ᾿ Sau 4 
ὡς ἄρα φωνήσασα πρόσω Kye Ola ϑεαῶν. 


\ ei fi _ 3 \ ’ 9 A 
τὴν μὲν ἔπειτα καϑεῖσεν ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου 


- ν a δ \ m \ 5 
καλοῦ δαιδαλέου" ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν NEV' 


κέκλετο δ᾽ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην εἰπέ Te μῦϑον᾽ 


„Hoaıors, πρόμολ᾽ ὧδε" Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει." 


y 2 2.3 7 I 7 Ί N , : 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 


= ΠῚ. [7 , \ , , \ “ 
«ἢ ῥά νύ μοι δεινή TE καὶ αἰδοίη ϑεὸς ἔνδον. 


3 


„A 


ed oe 
ἑσαῶσ. ὁτὲ u ἄλγος 


ἀφίκετο τῆλε πεσόντα 


“, 


\ ’ er „+ r ς > 3 Ia πὰ 
μητρὸς ἑμῆς ἰότητι κυνώπιθος. ἢ W ἐϑεληδσεν 


r [4 Ι 4) 5» ἘΞ 3 y\ 7 » i Mn 
κρύψαι χωλὸν ἐόντα. TOT ἂν πάϑον ἄλγεα ϑυμῶ. 


> ’ 2 Ῥ», ’ =, 9 e N ῳ in 
εἰ un uw Εὐρυνόμη te Θέτις FO ὑπεδέξατο κόλπῳ. 


fizierte Anmut, wie sie an Kunst- 
werken gerühmt wurde, vgl. ἐξ 188 
χάρις ἀπελάμπετο πολλή, ist hier 
sinnreich dem Hephästos zur Ge- 
mahlin gegeben, wärend # 267 ff. 
Aphrodite seine Gattin ist. — Aı- 
παρολρήδεμνος nur hier: zu 5 184. 

383. Zweites Hem. = 4A 607. 2 
393. 462. 587. 590 und in ϑ'. — augı- 
γυήεις (ἀμφὶ und yviov) utrimque 
agilibus brachüis wnstructus, der 
armkräftige Werkmeister. 

384. Vgl. zu Z 253. 

385 —= 424. Θέτι mit gedehnter 
Endsilbe. — τανύπεπλε mit (aus- 
gedehntem) langem Gewande. 
[Anhang.] 

386 —= 425. & 88. αἰδοίη τε φίλη 
te achtungswert und geliebt, 
appositiv zum Subj. in ἵκάνεις. — 
πάρος γὲ μέν (zu B 703) sonst 
freilich. 

387 = 8 91. neo komm mit. — 
προτέρω weiter vorwärts ἃ. 1. 
in das Innere des Hauses, das μέγα- 
ρον, wie 1 192. — πὰρ ξείνια ϑείω 
ἃ. 1. dich gastlich bewirte. 

389. Erstes Hemistich = E 36, 
zweites = ἡ 162. καὶ 314. 366. 

390 = « 131. κ 315. 367. 


V. 391—421. Charis ruft He- 
phästos aus der Werkstatt. 

392. ὧδε so, von einem einla- 
denden Gestus begleitet, wıe eo 544, 
macht die Aufforderung dringender 
etwa in dem Sinne eines “unver- 
weilt’. — vv τι σεῖο χατίξει ἃ. 1. hat 
wohl ein Anliegen an dich. [Anh.] 

393 —= 462. 9 357. 

394. ἡ ῥά sv, zu 358, traun (ei) 
ja nun. — δεινή te καὶ αἰδοίη, 
vgl. I'172, ehrfurchtgebietend 
und ehrwürdig. — ἔνδον sc. 
ἐστί weilt in meinem Hause. 


395. τῆλε πεσόντα als ich den 
(weiten) tiefen Fall that. Eine 
andere Erzählunz von einem sol- 
chen Fall A 590 ff. [Anhang.] 

396. κυνώπιδος, von der lieblosen 
Mutter, erläutert in dem folgenden 
Relativsatze. — ἐϑέλησεν den Ent- 
schluls gefalst hatte. 

397. κρύψαι verbergen vor den 
Blicken der Unsterblichen. — πάϑον 
ἄλγεα ϑυμῷ = I 321. II 55. v 263. 

398. Εὐρυνόμη die Weitwal- 
tende, eine Meergöttin wie The- 
tis. — Θέτις 9° ὑπεδέξατο κόλπῳ 
— Z 136, in der Meeresbucht. 


15. IATAAOZ 5, 


Εὐρυνόμη ϑυγάτηρ ἀψορρόου ᾿ΦΘκεανοῖο. 


τῇσι παρ Eivaeres χάλκευον δαίδαλα πολλά. 


πόρπας τὲ yvauntag DW ἕλικας καλυκάς TE καὶ ὕρμους. 


- 


Br Le. 9% si \ \ er ᾽ ἂν 
ἐν σπῆι γλαφυρῶ,. περὶ δὲ ῥόος ᾿Φἀκεανοῖο 


„a 


» x 3 ! δ}; δ... x ᾽ Pr 
ἀφρῷ μορμύρων DEEV ἀδσπετος᾽ οὐδὲ τιο ἄλλος 


ἤδεὲν οὔτε ϑεῶν οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. 


ἀλλὰ Θέτις τὲ χαὶ Εὐρυνόμη ἴσαν. αἵ μὲ σάωσαν. 


ei ΄ “ 


- e ’ 
νῦν ἡμέτερον 00UuovV ἵκει" 


τῷ μὲ μάλα χρεὼ 


’ ’ u P ᾿ 7 ; 
παντὰ Wer καλλιπλοχάμῳ ξωάγρια τίνειν. 


u ὡς \ ὔ r , ῳ m. 
ἄλλα GV μὲν νῦν οἱ παραϑες ξεινήια καλά. 


0990 ἂν ἑγῶ φύσας ἀποϑείομαι ὅπλα τε πάντα." 


ἢ καὶ ἀπ ἀκμοϑέτοιο πελῶρ αἴητον ἀνέστη 


χωλεύων" ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο, ἁραιαί. 


Pr 


φυσας μὲν ὁ ἀπάνευϑε Tide πυρόο. ὅπλα TE πάντα 


399. Zweites Hem. v 65. Ev- 
ovvöun, eine auffallende Epana- 
lepsis. — &%00E00v nur noch v 65. 

400. γαλκεύω nur hier. 

401 = Hymn. in Ven. 163. πόρ. 
πας Spangen oder Heftnadeln, 
welche das Gewand auf der Brust 
zusammenhielten. — ἕλικας bron 
zene Broschen in Spiralform, die 
wie die πόρπαι ebenfalls zum Zu- 
sammenstecken des Gewandes dien- 
ten und wahrscheinlich oben an 
demselben getragen wurden (oder 
Armbänder in Schlangenform? 
γναμπτάς wohl gekrümmt, weil 
durch geschickte’ Krümmung des 
Metalldrahtes hergestellt. — κάλυ- 
κας ein nicht näher zu bestimmen- 
der kelchförmiger Schmuck, ent- 
weder ebenfalls am Gewande ge- 
tragen, oder blumenkelchartige odeı 
knospenförmige Ohrgehänge. 
oouovg auf den Busen herabhän- 
gende Halsketten, aus Gold und 
Bernstein zusammengesetzt: o 460. 
σ 29. 

402. Erstes Hem. = β 20. ı 476. 
u 210, vgl. & 83. περὶ δὲ κτέ. para- 
taktisch angeschlossen an ἐν σπῆι. 


403. ἀφρῶ μορμύρων ὅπ, ἢ 599. 
vgi. Φ 325 ἀφρῷ mit Schaum. 
Kr. Di. 48, 15, 12. 

ee σ 

404. Vgl. n 247. & 32.1 521. ndsev, 

meine Anwesenheit bei Thetis. 


sondern nur. — ἴσαν. 


von Οἰδα, sonst von 


r des Gedankens zu 


ın der Familien 


ζαγρια nur hier und 9 462, 


mu 1 Ϊ ϊ 
vr@ ganz, voll. [Anhang, 


409. ὄφρ᾽ ἂν mit Kon]. Aor.. 
während. ἀποϑείομαι Med.:*mir’ 
beiseite stelle. An die Stelle 
eines nach σὺ μὲν 408 zu erwar- 


tenden zweiten parataktischen 

(rlıedes, νοὶ, P 479 f., ist ein unter- 
cn 4 . Οἱ EN - "ἢ 

georaneter Datz mit Goex getreten 


10. &intov nur hier, von anuı 
vgl. aio Οὐ 252) schnaufend, ein 
Attribut, welches im Zusammen- 
hange steht mit dem Milsverhältnis 
zwischen den dünnen, schwachen 
Beinen (411) und dem mächtigen 
Oberkörper (415), vel. 4 600. — 
πέλωρ Ungetüm oder Kobold, 
von der Häfslichkeit seiner eleich- 
sam den Naturgesetzen zuwider- 
laufenden Erscheinung. Im übrigen 

ine Figur mit den groben 
menschlichen Werk- 
ısgestattet „edacht. [An- 


N 


vzo Adv. unten. 
nelten sıch. 


18. IAIAAOZ 2, IAIAAOZ 2. 


ER, ’ ΑΝ a ΄ ἡη «“ξ N 3 nn ᾿ ν᾽, 4.9 ς δ a , 
λαρναῖκ ἐς KOYVOENV συλλξξατο. τοῖς ETOVELTO TO6600 ἕγι φρεσὶν σιν ÜVEOYETO 


σπόγγω δ᾽ ἀμφὶ πρόσωπα Kal ἄμφω χεῖρ᾽ ἀπομόργνυ ὅσσ᾽ ἐμοὶ ἐκ πασέων Κρονίδης Zei 


\ ΕΣ , : - ᾿ς N . ) ’ 54.»Λ0.ηἠ ἢ oA ᾿ 9 
αὐχένα TE στιβαρὸν καὶ στήϑεα λαχνήεντα 11: ἐκ μέν w ἀλλάων ἁλιάων ἀνδοὶ 
ἃ 


4ἰχακίδηῃ Πηλῆι. καὶ ἔτλην ἀνέοοοα εὐνὴν 
| i i Ä % 5 ἐ 


.. ὑπὸ 0 ἀμφίπολοι ῥώοντο ἄνακτι πολλὰ μάλ᾽ οὐκ ἐθέλουσα" ὃ μὲν δὴ 


) ρ"ω ἊΝ / m δ ὦ... “ 
δῦ δὲ χιτῶν᾽. ἕλε δὲ σκῆπτρον παχύ, βῆ δὲ ϑύραζξε 


γήραϊ λυ; 
μεγάροις ἀρημένος" ἄλλα δέ μοι νῦν᾽ 

m δι ὟΝ \ RN. 2 \ \ 9 \ Ar Ϊ ’ τῶ 

ἧς ἐν μὲν νόος ἐστὶ μετὰ φρεσίν, ἐν δὲ καὶ αὐδὴ υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε 


49 αι, ξωῆῇῆσι νεήνισιν εἰοικυῖαι. κεῖται ἐνὶ 
τ 


νεῦϑαι 
καὶ σϑένος, ἀϑανάτων δὲ ϑεῶν ἄπο ἔρ 


γα ἴσασιν. 20 ἔξοχον ἡρώων 6 δ᾽ ἀνέδραμεν 
( 


- \ er Ἂ 7, N) ΄ : a -" \ ᾿ τι 

αὐ μὲν ὑπαιϑα ἄνακτος ἑποίπνυον᾽ αὐτὰρ ὁ ἔρρων τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς 
ΣΝ, ἰ 7 ἐν # f 

a Be “ ww} ’ \ τ 3 ’ P 7, n 

τ ὑνωοίς ἐνϑα Θέτις περ. EMI ϑρόνου ἱξε φαεινοῦ. ηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 


2 U ’ [4 [A ᾿ rn 5". Σ . . ς FR 
ev τ ἄρα οἵ φῦ χειρί, ἔπος τ ἔφα τ᾿ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζξεν ἰρωσὶ μαχησόμενον. τὸν ὃ οὐχ ὑποδέξομαι avrıg 


„TINTE, Θέτι τὰ villa. ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ ἴκαδε νοστήσαντα δόμον Πηλήιον εἴσω. 


a 


αἰδοίη TE φίλη τὲ; πάρος γε μὲν οὔ τι ϑαμίζεις. 25 ὄφρα δὲ μοι ξώει καὶ ὁρᾷ φάος 


αὔδα. ὃ τι ICON τελέσαι δέ μὲ ϑυμὺς ἄνωγεν. ἄχνυται. οὐδέ τί ἰοῦσα. 


" 4 ra \ ’ 7 τ ’ » , ; e . » 
εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ El τετελεσμένον ἐστίν." κούρην. ἣν ἄρα οἱ 


7 Iyaıov, 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ Ass Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα᾽ τὴν ἂψ ἔκ χειρῶν ἕλετο κρείων ᾿Δγαμέμνων. 
„Hgaıor , ἢ ἄρα δή τις, ὅσαι ϑεαί εἰσ᾽ ἐν ᾿Ολύμπῳ, ἢ τοι ὁ τῆς ἀχέων φρένας ἔφϑιεν 
Τρῶες ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον οὐδὲ 
18, τοῖς ἐπονεῖτο = π 13, mit . σϑένος, als Eigenschaft be- 
denen er gearbeitet hatte, das lebter Wesen, die sich bethätigende 
Imperf. von der Dauer der Hand- Kraft, dieauch dieKraft des Wollens 
lung bis zu dem gegenwärtigen voraussetzt. — ϑεῶν ἄπο von den 130. τοσσαδε, worin de die 
Augenblick, wo er aufhörte. Göttern her (wie Athene), zu ziehung auf die Redende selbst 
414. ἀμφὶ πρόσωπα, wie σ 173, ἔργα: kunstreiche Arbeiten: vgl. hält: soviele wie ich, was 
zu beiden Seiten ds s Gesichts ξ 12. 18. 9 457 und v 72 ἔργα ὃ ausgeführt a - ἀνέσχετο 
ἃ. 1. die Wangen, eine lokale Be 10 nvain δέδαε κλυτὰ ἐργάξεσϑαι auf sich nehmen müssen, 
stimmung neben dem Objekt χεῖρε : 121. ὕπαιθα mit Gen. s eitwärts 
vgl. β 153. K 573. ἰ ἃ, l. zur Seite des Herren, ε 5 Od: 
415. Erstes Hemistich — ὃ 136. !hn stützend: vgl. 417. — ἐποί- a en 
zvvov, zu A 600, keuchten. — 'or allen: Kr. Di. 68, 17, 6 
00» mit dem Nebenbegriff des 432. ἐκ von der Auswahl, wie γ' ον σθαι τρα- 
ähselig: n: zu © 239, sich hi»- 370, daher mit ἀλλάων ἁλιάων — Eusv τὲ — ἢ 99. y 28. rowg ἐμεῖ 
EIERN, pe pend. mich allein unter allen. - Inf. Aor. II Act. intransitiv. 
417. ὑπὸ Adv. daru nter, unter . 422—467. Hephästos und ἁλιάων : zu 86.— δαάμασσεν ma 
ıhm, vgl. 421 ὑπαιϑὰα ἄνακτος, iN- Thetis. unte rth an, 
dem sie zu beiden Seiten seine 422. 


εἰῶν ἕξιεναι. τὸν δὲ λίσσοντο vEo 


410. παχύ, weil zur Stütze. — 
®voc&e hinaus, aus der Werkstatt 
in den Männersaal. 


hte 457 —443 —= 56—62. ἑοῦ 
mit Dat. wie X 176, 
᾽ ; Zweites Hemist. vgl. n 169. vel. δὰ μα 0 G attın. Was hier dem motıvı hat hier 
Arme stützten. — ἄνακτι d.i. dem xy mit zso eben dahin. wo. Zeus, wird 85 den (Göttern über- keine rechte Beziehung 
Herren zur Stütze. [Anhang.] , f haupt zugeschrieben und nimmt 4 Π 56. 58 [Anhan; 1g 
418. χρύσειαι aus Gold gebil- : 25 --- 884---886. | 2 60 Here für er in Anspruch. 
det, wozu das folgende ξωῇσι — 426. — α 89. 90. = 195. 196. | 433. ἀνέρος, ‚nac ἢ ἀνδρί 432 ı 
εἰοικυῖαι adversativ steht: vgl. 1 δ — A 41: | Nachdrucl wiederholt: 
230 f. & 548. 549. — ven is ΠῸΣ 20, Zweites Hem. vgi. A566. F ᾿ ich ze 
hier und n 20. — εἰοικυῖαι, eine 877. Θ 451. ἡ ἂρα δή, zu Θ 236, 434. πολλὰ μαλ᾽ zu οὐκ ἐθέλουσα, 
nur hier sich findende unorganische hat denn wohlschon? — ὅσαι — ein gesteigertes πόλλ᾽ ἀέκουσα 
Bildung statt Zırviaı. Ὀλύμπῳ: von allen Göttinnen die 557), durch aus widerstrebend. πρυ μνῃσιν 
419. Erklärendes Asyndeton. ἐν ...,„ doch hat der Relativsatz in — ὃ μέν bis ἀρημένος ein unten A 40% θύρα 
zu ἐστί: wohnt inne. Zur Sache seiner Selbständigkeit nahezu kon- | geordnetes parenthetisches Glied; hiff 
vgl. ὃ' 556. ἡ 91 ff. zessive Bedeutung. [Anhang. ᾿ der Hauptgegensatz beruht auf ἐκ 


00, 


‚usammenh: 


Zu αἱ 


YI 


Pl unse 
IVOIYEDUE 


)Ψ, 


Homers Tlia a 3. Aufl 
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3 , .“ \ Ὁ 2 9 £ or . 
Aoyeiov, καὶ πολλὰ περικλυτὰ δῶρ᾽ οὀνόμαξον 


7 9 \ \ „ 2 9 ’ \ > PR 
ἔνϑ᾽ αὐτὸς μὲν ἔπειτ ἡναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι. 


“ 


»] \ ! “ \ \ ᾿ δι N Mi. 
αὐτὰρ ὃ Πάτροκλον περὶ μὲν τὰ ἃ τεύχεα E00€V, 


> 13 | 3 ΟἹ A \ ΡΥ, Δ ΝΝ 
πέμπε δέ μιν πολεμόνδε, πολὺν 6 ἅμα λαὸν ὕπασδεν. 


- 5 , ᾿ \ 
πᾶν δ᾽ ἦμαρ μάρναντο περί 


καί νύ κεν αὐτῆμαρ πόλιν 


Σκαιῆῇσι πύλῃσιν᾽ 


ἔπραϑον. εἰ μὴ ᾿“πόλλων 


πολλὰ κακὰ ῥδέξαντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 


ἔχταν᾽ ἐνὶ προμάχοισι καὶ 


τούνεκα νῦν τὰ σὰ γούναϑ᾽ 


: we τὸ F ; R - Η 
vi ἐμῷ ὠκυμόρῳ δόμεν ἀσπίδα καὶ 


\ \ BR? 
καὶ καλὰς κνημῖδας. 


Ἕκτορι κῦδος ἔδωκεν. 


„ 3 Ic In - 
ἱκάνομαι. αἴ κ ἐϑελῃσθα 


τρυφάλειαν 


ἐπισφυρίοις ἀραρυίας. 


χαὶ ϑώρηχ᾽ ᾿ ὃ γὰρ ἣν οἷ, ἀπώλεσε πιστὸς ἑταῖρος 


m , ς \ ὠ .. 4 - \ \ 9 ‚ ςς 
Τρωσὶ δαμείς. ὁ δὲ κεῖται ἐπὶ χϑονὶ ϑυμὸν ἀχεύῶν. 


" 


τὴν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα 


περικλυτὸς ἀμφιγυήξεις" 


7 / - \ ee. m a 
ϑάρσει" μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 


ar ἤ , ’ € , 
αὶ γὰρ μὲν ϑανάτοιο δυσηχέος ὧδε δυναίμην 


νόσφιν ἀποχρύψαν, ὃτε μιν 


᾿ 


γέροντες, die Geronten Aias und 
Odysseus, begleitet von Phoenix. 

449, περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνόμαζον 
vgl. I 121. ὀνομάξω, wie | 515, 
prägnant: namentlich versprechen, 
mit genauer Angabe des Einzelnen 
Zur Sache I 261 f. 

450. ἔνϑα mit ἔπειτα : vgl. x 297 
— αὐτός zu ἀμῦναι. 

451. Πάτροκλον als gemeinsames 
Objekt für die beiden folgenden 
Glieder vorangestellt, wird im zwei- 
ten durch μίν aufgenommen. — 
περὶ zu ἕσσεν liels anlegen. — 
Die Art, wie hier die Entsendung 
des Patroklos in unmittelbaren Zu- 
sammenhang mit der Gesandtschaft 
im IX. Buche gebracht wird, steht 
im Widerspruch mit dem wirk 
lichen Verlauf, vgl. Π 1 Τ 

453. πᾶν δ᾽ ἥμαρ, wie A 592. 
— περὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν: vgl. II 
698 ff. P404. Auch diese Angabe 
ist der Erzählung in TI mich ent- 
sprechend. 

454. Vgl. Π 698 f 


455. πολλὰ κακὰ ῥεξαντα: vgl. 


Π 821 πολέας πεφνόντα. 


μόρος αἰνὸς ἱκάνοι, 


456 = T 414. Zur Sache II 849. 

457 = y 92. ὃ 322. τὰ σὰ γού- 
νατα “hier zu deinen Knieen’. Die 
Wendung findet sich in der Ilias 
nur hier. — αἴ κε ob nicht viel- 
leicht. [Anhang. | 

458. τρυφάλεια aus τετρυφαλεια, 
Helm mit vier Bügeln. 

459. Vgl. zu T 330 1. 

460. 0, auf®weny bezüglich, Re- 
lativ; der Relativsatz enthält das 
Objekt zu ἀπώλεσε. [Anhang. | 

461. ὁ δέ, Achill. — κεῖται: vg 

ν - ) \ 3 , » 
26. 178. — Yvuov ἄχευων = E 86! 
PP 566. φ 313 

462 — 393. 

463 = v 362. n 436. ὠ 357. Vgl. 
T 29. [Anhang.] 


r]. 
), 


5. ὄοσηχεθος zu II 449. --- ὧδε 
wils, ὡς 466 als: zu Θ 538 
ı 523. 

465. νόσφιν anongvypaı fern 
vom Tode verbergen d. i. sicher 
vor dem Tode bergen. — ὅτε mit 
a indvoı neben dem Optativ 

es Wunsches, wie ® 429. u 106: 
Kr. Di. 54, 14, 2 
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τεύχεα καλὰ παρέσσεται. οἷά τις αὗτε 
ἀνθρώπων πολέων ϑαυμάσσεται. ὅς κεν ἴδηταὶῖ."" 
ὡς εἰπὼν τὴν μὲν λίπεν αὐτοῦ. βῆ δ᾽ ἐπὶ φύσαεο᾽ 
᾿ ἐς πῦρ ἔτρεψε κέλευσέ τε ἐργάζξεσϑαι 
φῦσαι δ᾽ ἐν χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων. 
παντοίην εὔπρηστον ἀυτμὴν ἐξανιεῖσαι. 


ἄλλοτε μὲν σπεύδοντι παρέμμεναι. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε. 
ὅππως Ἥφαιστός τ᾽ ἐϑέλοι καὶ ἔργον ἄνοιτο. 
χαλκὸν δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλεν ἀτειρέχκ κασσίτερόν τε 
καὶ χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυρον" αὐτὰρ ἔπειτα 
ϑῆκεν ἐν ἀχμοϑέτῳ μέγαν ἄκμονα, γέντο δὲ χειρὶ 
ῥαιστῆρα κρατερόν, ἑτέρηφι δὲ γέντο πυράγρην. 
ποίει δὲ πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε 


πάντοσε δαιδάλλων. περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινὴν 


466. παρέσσεται, wie A 213, Fut. δοντι παύεσθαι (vol 


> 
der Zusage, zur Stelle sein 


dafs. — τὶς mancher. — αὖτε schiedene: 
hınwiıederum, dann auch. 


ı Abstufuneen der 


| 2 10) ıst der Gedanke, um 
sollen. — οἷα ἃ. 1. so schöne, παντοίην entsprechend für die 


303. 
] u 
(10 1} 
Ver- 
Kraft 


bis zum eänzlichen Aufhören Raum 
461. ἀνϑρώπωΊι πολεῶν ) 52. zu lassen, zusammenfassend ve 


rall 


der zahlreichen. — og κὲν [ὃ gemeinert: ὄππῶς mit iterativem 


ται —= % 416. Ρ 93. 100. Optativ, 
68—617. Hephästos fer- dem. Sinn des Ganzen 


Θ] edesmal, 1 Θ πδοῆ- 


kurz 


τ r A ce hill neue Wa ffen entspre« hend dem je lesmalice 
5 i ven 


ὡς bis αὐτοῦ = ZJ 292. 364. 


Wunse ues H: :phästos und 


dem 


7 “ Ν Ὶ er 
Zweck der Förderung der Arbeit. 


ἐς πῦρ ἔτρεψε: vol. 412. — 474. χαλκὸν Kupfer. 


ἐν TURL 


πελευσὲ τε ἔργ., da sie, wie die σοὶ] d.ı. ın dıe auf dem Feuer stehen- 


denen Dienerinnen 417, beseelt und den Schmelztiegel. 
selbständiger Thätigkeit fähig ge- 475. τιμῆντα 


= 


dacht sınd. 05. n 110. 


εἰ 


470. ἐν χοανοισιν nur hier, in . Vgl. 9 214. 
die Sc hmelztie gel. — πᾶσαι im 77. ῥαιστήρ nur 
Ἴ En 

ganzen. [Anhang. 


ΠΟΥ, 


} weites Hem. == I' 395. 
471. παντοίην wird 472 f. erklärt. 36 09. T 373. Mit Recht 


18T 


— εὐὔπρήηστον nur hier, gutge- seit Lessing an der folgenden 


sprüht, stark sprühend. | 
e&avinu nur hier, aushauchen. gerühmt, dafs er die Rüstung 
472. σπεύδοντι, wenn er orig r namantlıch den BR | 
ırbeitete. — παρέμμεναι, Inf. deı kunstreichen Darstellu 
Absicht, Subjekt ἀνυμόν: δι er fertig besc 
ihm zu Gebote stände, um Augen dl 
seinem Eifer entsprechend das Werk entstehe ur st. 
rasch zu fördern. 479. παντοῦσ δαιδάλλων. 
473. Statt des nach σπεύδοντι allen Seiten ΩΝ ‘ıhn’ 
παρέμμεναν zu erwartenden un- 


en 


ausarbeitend, doch nicht von 


die Kunst des Dichter 


und 


mit seinen 
nicht 
ge nd n vor unsern 
der Hand des Gottes 


nach 
kunstreich 


dem 


mittelbaren Gegensatzes un σπεύ- Bildersehmuck, dessen Darstellung 
᾿ D 


a a Φι τι 
18. IAIAAOZ Σ. ΙΛΙΑΔΟΣΣ 


᾿, ’ ’ ’ Aa rv 
τρίπλακα μαρμαρξην. ἐκ ὃ ἀἄργυρεον τελαμῶνα. 


ἠέλιόν T ἀκάμαντα σελήνην τὲ πλήϑουσαν. 
’ »" «ει 9 τῶν ΝΣ ΘΘΉΒΡΞΕΙΕΕ δου εν τα δ \ ἘΦΕ ἊΣ - «Ν x P , ͵ . . . 
TTEVTE ὃ ΧΘ χυτοι cU KV GXHEOS πτυχὲς αχυταρ δΊ σι το ; ἐν 0ὲ ΤΩ TELQEN TUEVTN, TO ᾿ 0 ( αν οο ἑστεασ ανῶωώται. 185 
ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. Πληιάδας ϑ᾽ Ὑάδας 


TE TO TE 


\ Zu Pr ." Ϊ᾿ ςι > ΄ , N‘ a δό . ν᾿ e 4 . f . { 
Ev μὲν γαῖαν Erev5 , ἐν δ᾽ οὐρανόν, Ev δὲ ϑάλασσαν ἄρκτον ὃ. ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν. 


αὐτοῦ στρέφεται καί T Θρίωνα δοκεύει. 
erst 483 beginnt. πάντοσε, mit Be- des Schildes trat, bildeten sich um in © 
zug auf den runden Schild (ἀσπὶῤ die obere mittlere Rundung vier wer ἠὲ ξ ; 
πάντοσ᾽ ἐίση). | konzentrische Gürtel, lange und ἐν 0E 0V@ ποιηδσὲ πόλεις μερόπων ἀνθρώπων 

480. Zweites Hem. vgl.598. 438. verhältnismälsig we nig hohe Strei- καλὰ ἐγ (081 ; γάμοι τ᾽ ἔσαν εἰλαπίναι 

τρίπλακα dreifach, wahrschein- fen, auf welchen die folge ıden Dar- ” Ä re TREE 
lich von einer dreifach geglie- stellungen verteilt waren. FURPRS χλάμων θαϊδὼν ὕπο λαμπομεῖ 
derten Randverzierung: man fine 482. δαίδαλα πολλά. wie & 179. Nyivsov 
auf den ältesten in Griechenland hier kunstreiche Reliefs. — ἰδυίῃσι ᾿ 4 ER 
gefundenen Bronzeschilden häufig πραπίδεσσιν: zu 380. χοῦρον ὁ ὀρχηστῆρες Ediveov, 
ein Flechtornament als Randver- 483. Die Verteilung der folgen- 
zierung, bisweilen wie aus drei den Darstellungen auf die mittlere 
Stränen geflochten. — ἐκ, wie 598, Rundung und die diese umgeben- 
vgl. περί 479, auf σάκος bezüglich: den vier Ringstreifen ist äufserlich 
daran, eigentlich herab, wie dadurch angedeutet, dafs bei jeder 


- 


A 88, wozu ein Verbum wie HT πτε Abteilung die Thätigkeit des He- 
oder ἕἴεε (T 383) aus βάλλε vor- phästos durch ein besonderes Ver 
schwebt. — ἀργύρεον: als gött- bum bezeichnet wird, innerhalb der- 
liches Kunstwerk vielleicht aus selben Abteilung aber die derselben nr En ve 
Silberfüden geflochten gedacht, wie τς, ee. Sara Scenen mit dem- ınteren Erde und Meer. [Anhang] en bsy DINO, 4) eıner Stadt 
die Troddeln der Ägis B 448 f. aus selben Verl um eingeführt werden: 184. ἠέλιον ἀκάμαντα, ὦ ΣΝ 6 Er ebenfalls 5. EEE ΟΟΌΘΗ: 
Goldfäden; dieirdische Kunst über- 1) Mittelrund ἐ Pig 483; 2) erster BE SE a ἕω ἜΝ "ss Fe... BE Sbädter zum Hinter- 
zog die Tragriemen mit Silber Gürtel ποέησε 19 ; 3) zweiter Gür- skammiee) Gontimme — u a en Überfall der feind- 

481. αὐτοῦ mit σάκεος des Schil- tel ἐτίϑει 541. 50. 561; 4) dritter use: δδυμδρφΤινοων ms His ee ‚ıchen Herde und Schlacht mıt den 
des selbst im Gegensatz zu dem eg ποίησε 578. 587 (ausgenom- 382, setzt die Εἰ ὦ ΤΠ - Feinden, 509—540 
vorhergenanntenZubehör:&vrv&und en ποίκιλλε 590), 5) vierter Gürtel vv τινὰ τι voraus: ni a. [Anna 
τελαμών. — ἐν αὐτῷ auf selbi- ἐτίϑει 607. Diese Anordnung er- che sr Himmel riuse ne „weites Hem. = 342, 
sem, auf der äulseren Oberfläche. giebt aber ein festes künstlerisches setzt is Ἶ FR ᾿ t91. ἐν τῇ μέν: G 

Nach T 268 ff. wären von den Prinzip, das Gesetz der strengen 
5 πτύχες Metallschichten oder Entsprechung im Raume, wie es die 
Platten die beiden obersten aus griechische Kunst während ihrer als eine Herde kleiner Sch allgemein dıe Gattung, obwol 
Kupfer (Erz), die mittlere aus Gold, ganzen Entwicklung beherrscht hat, von δῶ. gedacht und als anlohe, ine einzelne Hochzeit mit Braut 
die beiden untersten aus Zinn: aber und zeigt die künstlerische Bega- wie die Plejaden Run als sch . zug dargestellt war. εἰλαπίνα 
die Stelle ist interpoliert, und in bung des Dichters in einem glänzen- Öriox in Vorbindmane oebr cht vor Wie & 226, hier Hochzeits 
Wirklichkeit ist keinerlei Andeu- den Lichte. Nach unserer Kennt- dem sie fliehend m‘ a ἘΠῚ =” chm 
tung gegeben, wie der Dichter die nis der aus jener Zeit vorliegenden a ai: 92. ϑαλάμων Frauenzema 
474 f. erwähnten Metalle, Kupfer, Darstellungen findet sich weder in Ἂ ; } Ä 
Zinn, Gold, Silber bei Herstellung der orientalise hen, noch in der alteı 
der Schichten sich verteilt geda ‚ıcht griechischen Kunst ein ähnlicher 
hat. Indem aber diese kreisrunden, figurenreicher, von einer einheit- 
konzentrischen Platten der Gröfse lichen Idee durchdrungener zuR 
nach sich so abstuften, dafs die künstlerisch gegliederter Bild 
unterste der grölsten U mfa ng hatte, cyklusundmufsderSchild: ee Beh ἐνδνι,-- κοωύδονς.. Biemankn 
jede nächste darüberliegende an als dasGebilde der poetischen Phan- ish λυ νοι 4 u τὰς 0 
Umfang abnahm, und so nur die tasie gelten; dagegen sind die Be Orion (än gstlich) a ἕς = 7 : 
oberste die Mitte des Schildes schreit Jungen der einzelnen Scenen Fr ὥνκρω υφαὶη»-: 
vollständig einnahm, jede tiefer ielfach durch bildliche Darstel- 
liegende aber, von der darüberlie- lungen bestimmt, wie solche vorwie- 
genden grölstentheils bedeckt, nur gend auf den von den Phöniziern sthebaun wm sah 1) wg 


mit ihrem Rande an die Oberf läche importierten Metallgefälsen oder weichen SSSETLISEHRATTeeT 


„ (4 2.2 a - 24 " 
K“UUOOOS EOTL ADETOWV ὡέχξαψνοιο. 


ἀνα ἄστυ. πολ vo δ᾽ Du: Loc 00008; 


auf griechischen Nachahmungen der 
letzteren, zum Teil wohl auch auf 
national- griechischen Bildwerken 
10] fanden. — 488 — 489: das tel 

ırstellung 
Städte: 1) einer Stadt im Frieden 
In zwei Scener, einer heiteren Hoc] 


zeitsfeler und einer ernsten Ge- 


und, ın Bilddes Welt- 

in dem Kinder Halbrund das 

les Himmels mit den Stern- 
bildern und Sonne und Mond, im 


486. 11λη 'χὸὺε ΠἋ das Sieb eng: stirn. - . 1,1 | men IpPOR, 
LIS πελειάδες betrachtet. ns Τὰ BEN: SB - ϑαλάμωι Se 


ὑπὸ λαμπομενάων 
ὑπό von der begleiten- 
πίκχλησιν καλέουσιν = X 29. 506. ien oder mitwirkenden Ursac ‚he. 
488. αὐτοῦ an ämlichen 193. Zweites Hemisti ich 
Stelle, um den 
lem Horizont 


Im 

N . ı nt ἢ Ὁ Ὦ.. dur 
Moment des Aufeanes des Orion laut, pradıkatıv. 
nämlıch beeinı ΕΥ̓ die Bäri n von ihrem ἢ r a DOWLDELV 
St: ] am Hariıonn u - 
Stand am Horızont sich wie 
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b) \ ΄ ‚ \ - Ξ ,Ρ \ AN, UN N: rn - ie N 9 “ΠῚ δι᾿ ὦ 
αὐλοὶ φόρμιγγες τε βοὴν ἔχον" αἱ δὲ γυναῖκες ἐξ τοῖσιν ἔπειτ᾽ ἥἤισσον, ἁμοιβηδὶς δὲ ὁδίέκαζον. 


e U ’ o B ἢ , Ὧν Ὁ £ u . Ξ ’ Ὕ 7 ᾿ δ... Br , nn 6. 
ἱστάμεναι ϑαυμαζον ἐπὶ TOOVVOOLOLV EXKOTN. κεῖτο ὃ ἄρ ἕν μέξσδοισι δύω χρυσοῖο τάλαντα. 


᾽; « 


δ 3 > > a u Dee Aa } etarnn - 7 e wo S 2 ; 
λαοὶ ὃ ELV xyooN EOUV αὕροοι ἐνῦ α δὲ VELKOS To δόιιεν. 0° μέτα TOLOL θοικὴν (ἰ)υντατα EITOL. 


, . 


ὠρώρει. δύο ὃ ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς τὴν ὃ 
S x ) Bee ix f 


, "ἢ 5 \ \ - - »ω 
ETEONV πόλιν ἀμφὶ ὀὐὼ στρατοὶ εξιατο λαῶν 


= k ᾿ . ’ r. \ „ ’ 3 y - s “ ᾿ , ; p ) « 
ἀνδροὺς ἀποχταμένου ὃ μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι. τεύχεσι λαμπόμενοι. δίχα δὲ σφισιν ἥνδανε βουλή. 


r ’ - " , , « » ᾿ - rn Er Ϊ᾽ , , Ν 
δήμῳ πιραυσκῶν. ὁ ὃ ἀναίνετο un θὲν ἑλεσϑαι" UL) ἠὲ ὀιαπραὕξεειν N ἄνδιχα παντα ασασῦαι. 
” ΤΥ ἀνὰ JR, ἦρι... - N a ΞΘ ὍΡῚ m _ δ᾿ ἢ γὼ , ) 

ἄμφω ὃ ἱἰεόσϑην ἐπὶ ἴστορι πεῖραρ ἑλεσϑαι. ATNOLV ὁδὴν πτολίεῦρον ἕπήρατον ἕντὸς EEOYEV' 


η \ Eu an - ΡΘΕ, 2 * nmvnI®  Α᾽ Ὁ 7 2 ΞΞ 
λαοὶ ὃ ἀμφοτέροισιν ἑπήπυον. ἀμφὶς ἀρωγοι οἱ ὃ οὔ πὼ πείϑοντο,. λόχω ὃ ὑπεϑωρήσσοντο. 


4 er)» 


fi " „ \ > , [a] \ ᾿ a , ‚A \ ’ Ἷ 
ANOVHES ὃ χρα λαὸν EONTVOV' OL δὲ τεύχος μὲν 0 ἄλοθχθι TE φιλᾶν και νη πιο TEXVU 


“ ’ \ 6 Ἰώ en IL: re nv \ 
εἰατ Ent ξεστοῖσι Λίϑοιο ἱερῶ Evi 


Mi ᾿ 


Sy 


σκῆπτρα ὁὲ κηρύκων Ev 1E06 ἔχον ἠεροφώνων 


Bild aus dem Festjubel. oeynorness 
nur hier, prädikative Apposition 
zu κοῦροι. — ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσι: Ι 
689. ε 3, 1π ττον Mitte: 

262 f. 

495. αὐλοί: vgl. K 18. 
ἔχον, zu II 105, tönten. 

496. iorausvar sich stellend, 
tretend, mit ἐπὶ προϑύροισιν: an 
den Thorweg, wie « 103, der 
von der Stralse auf den Hof führt. 
— ϑαύμαζον, wie N 11, schauten 
staunend. 

498. ὠρώρει hatte sich erhoben, 
war Im Gange. — ποινῆς: zu 1 
633, Blutsühne. 

499. ὁ μέν, der Mörder, ὃ δέ 
(500), der zur Blutrache verpflich- 
tete nächste Verwandte des Er- 
schlagenen. — εὔχετο versicherte 
feierlich. — πάντα alles d.i. das 
vereinbarte Sühngeld vollständig. 
— ἀποδοῦναι das Schuldige gege- 
ben, entrichtet zu haben. 

500. δήμῳ πιφαύσκων, vgl. | 
indem er es dem Volke dar- 
legte, um dieses, welches die Ver- 
handlungen mit lebhaftem Anteil 
verfolgt, zu überzeugen. 
λαοί 497. — μηδὲν nur hier, sonst 
un τι: Kr. Di. 46, 5, 2, die Nega- 
tion wegen des negativen Begriffs 
von dvaivsro, wir: etwas. — ἐλέ- 
σϑαι empfangen zu haben. 

501. Erstes Hemistich —= y 3 
[έσϑην verlangten, wollten. — 
ἐπὶ ἴστορι (nur hier und % 486) 
bei oder vor dem Schieds- 


richter. — πεῖραρ ἐλέσϑαι Ziel 


ἃ. 1. Entscheidung gewinnen. 


, 


502. ἐἑπήπυον nur hier, riefen 
Beifall zu. — ἀμφὶς ἀρωγοί bei- 
derseits Helfer ἃ. 1. die einen 
für diesen, die andern für jenen 
durch ihren Zuruf Partei nehmend. 
Dies erinnert an die altgermani 
schen Eideshelfer, nur dafs dies« 
Helfer hier keinen Eid leisten und 
ihre ganze Teilnahme keine gesetz- 
lıch geregelte ist. 

503. &ontvov, wie B 97, waren 
bemüht zur Ruhe zu bringen, 
damit die Gerichtsverhandlung un- 
gestört vor sich gehen könne. — 
γέροντες die Geronten, welche 
den Beirat des Königs en und 
in seinem Auftrage : Recht 
sprechen. Der Schiedsrichter ent 
scheidet nämlich nicht sofort nach 
seinem eignen Urteil, sondern hört 
rst die Ansicht der Geronten 


bild 
such 


504. ἐπὶ ξεστοῖσι λίέϑοις, wie 9 6, 
Steinsitzen. — ἱερῶ ἐνὶ κύκλω 
indem geweihten Ringe, einem 
abgesonderten Raume innerhalb des 
Versammlungsplatzes, der ἀγορά: 
vgl. 4 807 ἢ, ἵνα σφ᾽ ἀγορή τε ϑέμις 
τε ἤην, τῇ δὴ καί σφι ϑεῶν Ere- 
τεύχατο βωμοί. --- ἱερῷ, weil die 
Rechtsprechung unter dem Schutz 
der Götter, zumal des Zeus steht: 
zu 1 99. 

505. σκῆπτρα κηρύκων: das Scep 
ter, hier als Symbol der Rechts- 
pflege, wurde von den Herolden 
der Reihe nach dem übergeben, 


gruppiert war [Anhan 


nr 4 - < , 9 ’ ξ - n 
OVAT EPEOTROTES, μετὰ OÖ GKVEOES, OVS EYE Yyhoag’ 


δ ’ 


ot ὁ σαν" ἦρχε ὃ 


Zeichen, dals er in amtlicher Funk 
tıon spreche: vgl. Ψ 567 ἢ, NE00 
φώνων nur hier, die Luft durch- 
rufend, lautrufend: vgl. 
φωνὴ δέ οἵ αἰϑὲέρ᾽ ἵκανεν. 

506. τοῖσιν, Dat. sociativus, 


’ Ἂ 
denen (σκήπτροις): vgl. Θ᾽ 88. 


184. Ε 81. ἤισσον erhoben sie 
sich, einer nach dem andern. 
ἀμοιβηδίς nur hier und σ 312, dein 
ceps. — δέκαξον thaten ihren 
Dpruch. 

507. ἐν μέσσοισι inihrer] 
ın der Mitte der γέροντες. 
χρυσοῖο ταλαντα —= Ψ 269. 
keinem hohen Werte, vgl. 
und zu I 122 


508. Ödousv mit unbestimmtem 


Subjekt: dafs man sie gebe. — 
μετὰ τοῖσιν, den γέ 
ἰϑύντατα εἴποι νο]. BE δ19 ἢ 
zu II 8387, am geradesten 
Rechtsspruch thäte, den 
testen Spruch thäte, dessen 
Ansicht der Schiedsrichter dann zu 
der seinigen macht. Die zwei Ta 
lente muls man von den beiden 
Parteien bei 
hinterlegt de 

509. ἀμφέ zu πόλιν. — στρατοὶ 
λαῶν, wie Ζ 76. Die Vorstellune 
von zwei belagernden Heeren scheint 
auf Bildwerke zurückzugehen 


DOVTEC. — ὦ 


gerech- 


;eginn des Verfahrens 


᾽ 


den Seiten der 
4 


510. τεύχεσι λαμπομενοι: 
δίχα bı 


ao 2  ῪῈ ὁ 
DIS βουλῇ — 
I 


ἄρα ὄφιν Aons καὶ Παλλὰς 4ϑήνη. 


sondern: 
zweierlei, auf 
ὟΣ OPrOAY FAIATRZ 7 No. 
entgt ngesetzten Mög 


drohten die Stadt 


ihrer Habe her- 
Auf diese Forderung be 


οὐ πω πείϑοντο 


παντὰ δασασϑαι — 
1, die ganze beweg- 
)e der Belagerten, wie 512 
in zwei Teile zu teilen, 


ler eine den Belarerten ver- 


er andere den Belaeerern 


1 


AI 295. vNTLe TEXVE 
unerfabrene Knaben, © 518 παῖδας 
προύυηβας 

515. ἐφεσταότες, Mascul.nach dem 
Dınne ezogen aui dıe vorherge- 
nannten Personen. — μετὰ δέ Adv. 


ΩῚ Π ἢ 7 . 
waarunter, 


lähmt 


u Y - 


BE, 592. ot de dıe an- 


waffenfähigen Männer. 


8. TIAIAAOZ 2, 18. IAIAAOZ 2 


Co 


» , ΕΞ \ δ, er 4 9 - | rl ! Ss? 0 
ἄμφω χρυσείω, χρύσεια δὲ εἵματα ἔσϑην, βάντες ἀερσιπόδων μετεκίαϑον, alla δ᾽ ἵκοντο. 


\ \ a εὐ ͵ er . . ) ᾽ , ’ δ “ ΄ r , 
καλὼ καὶ μεγάλω, σὺν τεύχεσιν, ὥς τε ϑεώ περ. στησάμενοι Ö ἐμάχοντο μάχην ποταμοῖο παρ 


ὔχϑας. 
> \ > >.’ . \ 3 2 22 96 er \ ᾿ 20 #4 2; 4 τ ἔμ ων u 
ἄμφις ἀριξήλω" λαοὶ δ᾽ ὑπ᾽ ὀλέζονες ἦσαν. βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

e 9 7 Δ᾽ κ᾽ Ω’ ’ 3 » - 2 . I »Κ- . \ 7 \ - ρα Ϊ᾽ , Ya x \ 
οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, ὅϑι σφίσιν εἶκε λοχῆσαι. bi ev ὃ KEgıs, Ev δὲ Κυδοιμὸς ὁμέίλεον, Ev δ᾽ ὀλοὴ Kno 


k 


2 4 “πὰ 2 3 \ " ἤ PER Ω n yana ω \ 7, iu r Yan ᾽ 
ἐν ποταμῷ. ὃϑι T ἀρδμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν. ἄλλον ζωὸν ἔχουσα VEOVTATOV, ἄλλον ἄουτον. 


- ı » > 9 ec 3 ᾽ ; u a ω ἔκ Ἃ = m Ai Pin , 
ἑν ἄρα τοί y ἵζοντ εἰλυμένοι αἴϑοπι χαλκῷ. δλλοὸν τεϑνηῶτα κατὰ μόϑον ξλκὲ ποδοῖιν᾽ 


= I τοὺ ἃ ὦ , y er \ e m τ " ψὺῦ δὰ ur 2 . " 
τοῖσι δ΄ ἔπειτ ἀἁπάνευϑε δύω σκοποὶ εἵατο λαῶν εἷμα ὃ EX ἀμφ΄ ὥμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν. 


, ἢ - N ee y , \ all « e ‚A > r [ \ b) \ ! 
δέγμενοι, ὁππότε μῆλα ἰδοίατο καὶ ἕλικας Bovs. ὡμίλευν δ᾽ ὥς Te ξωοὶ βροτοὶ ἠδὲ μάχοντο. 


a7 


\\ ’; "ἡ " δ΄ “ ,’ “ aa , { a 
δὲ τάχα προγένοντο, δύω δ᾽ ἅμ ἕποντο νομῆες 5% νεχροὺς τ ἀλλήλων ἔρυον κατατεϑνηῶταο. 


, 


τερπόμενοι σύριγξι" δόλον δ᾽ οὔ τι προνύησαν. ἐν δ᾽ ἐτίϑει νειὸν μαλακήν, πίειραν ἄρουραι 


\ \ Wr, J 5 ἣ. ὧν - ε , - - 
οὗ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὦκα δ᾽ ἔπειτα εὐρεῖαν τρίπολον᾽ πολλοὶ ὃ ἀροτῆρες 


ἤ 9 9 \ . "3 ’ \ , a‘ A ΄ ᾿ ya ἢ E C 
rtcuvovr ἀμφὶ βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ ξεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνϑο 


καὶ ἔνϑα. 
5 a > 5 δ' ὅς ἡ μ e 5. δ ; δ : ; s ; 
αχργεννῶν OLWV. Ἄτεινοον ὃ EITL un4o βοτῆρας. Ol ὃ OTOTE στρέψαντες ὑκοίατο τελσον ἀρούρηο. 
r ἥν, ὃ 3 ’ ’Q 5 \ 2 .. 

ὃ WO οὐν ἑπυύοντο πολὺν HE λαδον σα ρὰ ea 1 


εἰράων προπάροιϑε καϑήμενοι, αὐτίκ᾽ ἐφ᾽ ἵππων νοσδυσρθνεδες, δ 619 Εθηδο im ποί, σὸν Ψ 187. ΜΝ ER 
zwischen beraten, was sie nach der man hatte den Eindruck eines 
ablehnenden Antwort der Städter lichen Kampfes, wofür in 540 
(zu 513) thun wollen. — ἵππων einzelner Zug zur Veranschauli 
517. χρυσείω aus C gear- 524. δέγμενοι ὁππότε, wie B 794. Gespanne mit dem Wagen, trotz chung hinzugefügt wird. 
beitet, wie 574. 577. 597: man H 415. I 191. eocınddar 632. 
kann dabei an aufgelegte Vergol- 525. oi δέ falst βοῦς und μῆλα 532. μετεκέαϑον schilderndes Im- 
dung oder an eingelegtes Goldblatt 524 ger — προγένοντο nur perfekt, dann der abschliefsende 541--572. Zweiter Rinestrei- 
denken. a χρύσεια εἵματα: vgl. © hier, vgl. 42 382 πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο. Aor. ἵκοντο. οι ἢ ran Ban ae des 5° x nd 
(Zeus) χρυσὸν ἔδυνε. — ἔσϑην kamen vorwärts, herbei. — 533 = ı 54 und 4 487. στησά- aha u dust Tulreisssiäee 
3. dual. Plusgpf. Med. von ἕννυμι. δύω bis νομῆες = ρο 214. μενοι 80. μάχην: acie instructe. — Heühling Ye it rer 
518. σὺν τεύχεσιν d. 1. in Waffen- 526. δόλον konkret = λόχον. — ἐμάχοντο: Subj. beide Parteien. u +, PO in Balds BAl— 540. 
rüstungen, zu ἀμφὶς ἀριξήλω, vgl. προνόησαν in Il. nur hier: 53: ı 55. βάλλον Impf ἐὰν. ἰὼ 941-949, 


νεκροὺς Mit κατατεϑνηῶτας: 


Ἰ 
1 


ο. 'rınt; Ar “ὦ a ς Wei lese 
510 τεύχεσι λαμπόμενοι, Z 513 und 527. οὗ μέν, die im Hinterhalt beschossen. A = 550 — 560, 3) Weinl 
II 279 σὺν ἔντεσι μαρμαέροντας. — liegenden Städter, οἵ δέ 530 die 535—533 — Hesiod. scut. = ΘΝ " 
ὥς τε ϑεώ περ d. i. Göttern eben vor der Stadt liegenden Belagerer. —159. εν € Ἢ ὦ παῦο. τ δ' 
entsprechend. — τὰ: μῆλα und βοῦς 524. — προ- ἐν Adv. darunter. ' EEOVEM 
519. ἀμφίς ringsum. — ὑπ᾿ Adv. ἰδόντες: zu P 756. zu 4 440. — Κυδοιμός: vgl. Ε ἔ | 
darunter, unterhalb der Götter, 528. τάμνοντ᾽ ἀμφί schnitten — Kno, die Todesgöttin, hier in 42. τρίπολον, wie noch & 127: 
von diesen überragt. — ὀλίξων nur sich von beiden Seitenabd.i. einer den W alky ren ähnlichen Weise man plegte das rg 
hier, aus ὀλιγίων. fingen ab, sonst περιτάμνεσϑαι: thätig gedacht: vel. zu B 302. zu pflügen ‚ım Frühling, m Som- 
Erstes Hemistich = £ 210. Δ 402. ὦ 112. βοῶν ἀγέλας und A 536. ξωόν prädikativ, wozu 557 Mer und ım Hecbat unmittelbar 
E 780. Καὶ 526. o 101. εἶκε vom πώεα noid: νοὶ. u 129. A 678. τεῦνηῶτα den Gegensatz bildet, Vor dem »äen. 
Präsensstamm zu ἔοικα, 68 schien 529. ἐπί Adrv.: dabei. “-- μηλο- dem Ewov sind dann mit neuer 543 δινευοντες eigentlich: 
gut. — λοχῆσαι Aor. sich in Hin- βοτῆρας nur hier, in allgemeinem leilung untergeordnet »sovrarov, Kreise herumtreibend, sof: 
terhalt zu legen. Sinne = νομῆες 525. ἄλλον ἄουτον. — ἔχουσα gefalst Gespanne immer wieder a 
521. ἐν ποταμῷ am Flusse, wie 530. παρὰ βουσίν zu κέλαδον. haltend: auch der noch nicht ver- Ausgangspunkt uurünkkehre 
& 466, im appositionellen Verhältnis 531. εἰράων nur hier, Ver- wundete, OP, 
zu ὅϑι 520 gedacht. — ἀρδμός in 8 sammlungsplätze (εἴρηκα), der ist schon ihrer Gewalt verfallen. tativum von &Aavvo, 
Il. nur hier. — βοτόν nur hier. Plural, wie ϑ 16 ἀγοραΐί, von ein- 537. ἕλκε, nach ἔχουσα Übergang Ablässıg. — ἔνϑα καὶ Erde 
πάντεσσι: daher auch die Belagerer zelnen Abteilungen der Agora ;auch in das Verbum finitum. — ποδοῖν 1 
ihr Vieh dahin zur Tränke führen die Griechen hatten vor Troja im Genetiv. partit. 544. ὁπότε mit Opt. in iterai 
mulfsten. Lager ihre 17 γορά: zu © 2233. — 538. dag οινεός nur hier 
523. τοῖσι : Dat. commodi. — ἀπά- προπαάροιϑεν dav or hin, entlang 


rn . au u 2. e " pr hiar 
aber zum Tode bestimmte al zu ἕλαστρεον, nur hier, 


Sinne. — r£l00v ἀρούρης. wıe 


g, δαφοινός. N 707, die Grenze der Flur, 
νευϑε mit λαῶν, gesondert von so dals an die Si itzreihen gedacht 539. ὠμίλευν, Subj. die Kämpfer 'on der aus sie zu pflügen begon- 
den Kriegern. wird: zu B 92. Es wird hier wohl ξωοί beim substantivischen ßoo nen hatten. 


ren τον 


nr - 


nn anne > 


ETTTERETIEE 


18. IAIAAOZ 2. 


er 3 Ἢ 2 3 en! 
τοῖσι ὃ ἔπειτ᾽ ἕν > δέ μελιηδέος οἴνου 


δόσκεν ἀνὴρ ἐπιών" τ ψ ρέψασκον ἀν᾽ Öyuovs, 
ἱέμενοι νειοῖο di; ων ἐχέσθαι. 
ἡ δὲ μελαίνετ᾽ ὕπισϑεν, ἀρηρομένῃ δὲ ἐῴκειν 
χουσείη πὲρ ἐοῦσα᾽ τὸ δὴ πέρι ϑαῦμα τέτυκτο. 

ἐν δ᾽ ἐτίϑει τέμενος βασιλήιον. ἔνϑα δ᾽ ἔριϑοι 
ἥμων ὀξείας δρεπάνας Ev χερσὶν ἔχοντες. 
δράγματα δ᾽ ἄλλα μετ᾽ ὕγμον ἐπήτριμα πῖπτον 
ἄλλα δ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντο. 


„ 3 


Er 9 Ρ 6} A “- 9 Ei 2 τ 9 δι... „ EN: 
τρεῖς ὃ ἄρ ἀμαλλοδετῆρες ἐφέστασαν" αὐτὰρ ὄὕπισϑεν 
“- δ' ἤ > 9 FEN rer ’ N 
παῖδες δραγμεύοντες, Ev ἀγκαλίδεσσι φέροντες. 
5 \ ! N \ 3 2 ὑδνι δι m 
ἀσπερχὲς πάρεχον. βασιλεὺς ὃ ἕν τοῖσι σιωπῇ 
σκῆπτρον ἔχων ἑστήκει ἐπ᾿ ὕὄγμου γηϑόσυνος κῆρ. 
, ἂν ὦ , ὰ Be ἢ A Ξ 
κήρυκες 0 ἀἁἀπάνευϑεν ὑπὸ δρυὶ δαῖτα πένοντο. 
τ ’ 7 , „ “ \ " 
βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μέγαν ἄμφεπον" αἱ δὲ γυναῖκες 
δεῖπνον ἐρίϑοισιν λεύχ᾽ ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον. 


545. Zweites Hemistich = y 46. 550. ἔριϑοι nur hier und 560 

546. τοὶ δέ dieandern.— orge- Taglöhner, Freie, die um Lohn 
ψασκχὸν wendeten jedesmal, arbeiten. [Anhang.] 
nachdem sie das Ende des Ackers 551. δρεπάνας nur hier. 
erreicht hatten, um an den Aus- 552. ἀλλα ohne μέν, dann ἄλλα 
gangspunkt zurückzukehren. — &v’ δέ: vgl. 159. — μετ᾽ ὄγμον eige nt- 
oyuovg die Furchen entlang, lich: dem Schwaden folge nd ἃ. 
indem an die dem στρέψασπον de Schwad: ἢ nach gereiht, 
weiter folgende Bewegung gedacht 


γᾶς δ --- ἐπήτριμα: zu 211. 


b 


ın 


ἀμαλλοδὲ τῆρες und ἐλλεδα- 


ἱέμενοι ἵπέσϑαι, um dann 


des Trunkes teilhaftig zu 773 ie nämlich. — ἐφέστασαν 


werden. — βαϑείης wie K 353, standen dabei 

weitgedehnt. 555. δραγμεύοντες nur hier, 
548. ἡ δὲ sc. νειός. — μελαίνετ᾽ Garben au fnehmend: Partie. 

ὕπισϑεν wurde dunkel hinter- praes,., wie φέροντες iterativ. 


hinter dem Pfluge, da frisch 556. πάρεχον reichten zu. 


beschäftigten. 
als die der Luft länger aus- 


en. Diese Angabe, wie 562 326. 

μέλανες und 564 κυανέην, wird mit 558. δαῖτα πένοντο — β 
Wahrscheinlichkeit auf dunkles 559. Erstes Hem. vgl. ß 56. 
Email bezogen: den Phöniciern ἄμφεπον richteten zu. 


die Kunst Metall durch auf- 560. Zweites Hemistich: vel. 


die 


aufgeworfene Erde infolge der ἐν τοῖσι unter diesen, allen dort 
Feucl ıtigkeit eine dunklere Farbe 1 
γηϑοόσυνος κῆρ = 4 272. 


zu 


eingelegtes Email zu nüan- A 640. δεῖπνον prädikative Appo- 


cieren schon im 16. Jahrh. v. Chr. sition zu ἄλφιτα, zur Mahlz 
geläufig. ren um Mittag: zu 
w ’ DE. Zt ἀὼ . Δ ᾿ Ξ u ᾿ Ρ ΄" 
549. χρυσείη πὲρ EovVoc: zu 517. 86): vgl. ὦ 215. Γ΄ ὅ0, dazu ἐρίϑοι- 
δή in der That. — πέρι Adv. σιν. — πολλὰ in Menge. — παλυ- 
überaus. νον ἃ, i. rührten Gerstenmehl 


eit 


A 


ın 


ii 


18. IAIAAOZ 2 


ὩΣ δὲ. ᾿ ER 
ἐν ὁ ετίϑει σταφυλῇσι μέγα βρίϑουσαν ἀλωὴν 


καλὴν χρυσείην" μέλανες ὃ ἀνὰ βότρυες ἦσαν. 
re a ἃ 2% 
ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὲς ἀργυρέηῃσιν. 


ἀμφὶ δὲ κυανέην κάπετον, περὶ δ᾽ ἕρκος ἔλασι 


J 


IEV 


κασσιτέρου" μία 0 οἴη ἀταρπιτὸς ἦεν ἐπ᾽ αὐτήν, 


τῇ νίσσοντο φορῆες, ὅτε τρυγόῳεν ἀλωήν. 
παρϑενικαὶ δὲ καὶ ἠΐίϑεοι ἀταλὰ φρονέοντες 
πλεχτοῖς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν 
τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι πάις φόρμιγγι λιγείῃ 


” 


δ Β # < ι»ὕ k 3 e r „ 
ἱμερόεν χιϑάριξε, Alvov δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν 


η a4 m \ \ “ >. ! m 
AENTAAEN φωνῇ τοὶ δὲ ῥήσσοντες ἁμαρτῇ 


- u ᾽ 9 τ x ᾿ » 
μόολπὴ τ LvyYuw@ TE TOOL σκαιροντὲς EITTOVTO. 


Menge an, zu einem Gerstenbrei, 961. παρϑενικαί 1 


11 


. ve y Ἢ .. >) ’ 
wie & 77; so nach alter Erklärung, — ἀταλὰ φρονέοντες: 


sonst steht παλύνω in der Bedeu- ἀταλάφρονα. 

tung: streuen oder bestreuen, auf 568. Erstes Hem. = 
nasse Gegenstände übertragen: be- dia καρπόν ı 94. g 
spritzen, anfeuchten. 


hier. 


400 


ı 247, μελιη- 
ἔρον, zu den 


561. aAwrv: zu & 193. Wein- 57 ἱμερόεν als Adv. nur 
ἐ 2 ἫΡς 


garten. [Anhang.] gl. ἱμερόεσσαν ἀοιδήν « 421. — 
562. Erstes Hem. = 5351. ε 232. κιϑάριξε nur hier. — Alvos nur 


wir 9 In ὦ N Mi. Ὶ 
+“ 545. ὦ 3. weiaveg δὲ 11] (regen- hier, 11 sonst nach 


satz zu yovosinv: zu 548. — ἀνά refrainartir wiederk« 
Adv. durch — hin 
mit Bezug auf ἁλωή ἃ. i. an den g 

Weinstöcken hin. — βότρυες nur nen Knaben eöttlicher 
hier, doch B 89 βοτρυδόν. der nach der Sage un 


λ 


᾿ 


563. ἑστήκει Subj. ἀλωή, mit aufwuchs und von wi 
καμαξι (nur hier) stand da mit den zerfleischt wurde 
Rebpfählen, indem, was zunächst les durch die Gluthit 
von den Pfählen gilt, von der gan- mers getöte Frähli 


᾿ 


dem dabei 


>hrenden Ruf 
wie ὦ 343, x Alive selbst Ailıvog genannte: 
vesane um Linos, einen schö- 


ı Ursprunges, 


ıter Lämmern 


itenden Hun 
— ein Bild 
ze GeB DOM- 
1INO'S - υ TTO 


zen Pflanzung gesagt ist: war mit καλὸν ἄειδεν: vol. © ut. Sm 


ragenden Pfählen bestanden. — darunter d.i. dem 
διαμπερές ganz hindurch, von tharspiel { gend, da 
dem einen Ende bis zum andern. ' 

564. ἀμφί Adv. zu beiden Sei- 571. gl. Hym: 
ten, aber περί rings, an allen 338f, λεπταλέῃ nur 
Seiten. — χυανέην von Blau- 61 δέ. d 
stahl, unter den 474f. genannten 


Metallen nicht erwähnt: zu 548, iur hier, den den mit 


vielleicht aber von blauer Smalte 
(Glasfluls) zeitig d. i. im Ta 


c ıkt. 


mit ἁμαρτῇ gleich 


leitenden Ki- 


AU, = KERLDS 


ts bei ἀείδειν. 


Apoll. Pyth 
hier, zart, 
παρῦε νιμαι 
--" ῥήσσοντες 


den Füls nn 


565. κασσιτέρου (ren. des Stoffes. 572. μολπῇ τ᾽ ἰυγμῷ τε, letzteres 


ἀταρπιτός in der Il. nur hier. nur hier, zu ἕποντο: 


. “1 ᾿ τον 9. , 1 un Ὶ Er. 
— ἥεν cr lührte. — ἐπ΄ avınv änger, begle 


über ἃ. . durch ihn selbs t hin, mit Tanz und Ge). 
den W tee im Gegensatz zu 'es beı dem Refrain, 
di umgebenden Graben und Zaun. hen des Liedes ab 


u folgten 
ıteten ıhn 
‚del, letzte- 


der dıe ΓΟ 
schliefst: 4: 

566. νέσσοντο iterativ. — φορῆες Alvs “ach Linos’. — 
nur hier. es von dem zum Tanz 


ἕποντο. wie 
aufs} pıielen- 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ 2. 18. ITAIAAOX 


ει 


’ 7 2 ’ CHE ἕν. ἂ «ὦ 3 Ka ; τ ᾿ ά y / ἃ. χὰ , ᾿ 
ev ὃ ἀγέλην ποίησε βοῶν ὀρϑοκραιράων σταϑμοὺς TE κλισίας TE κατηρεφέας ἰδὲ σηκούο. 


δ ἃ ΡΝ a u [4 ᾿ , ᾿ ’ \ \ , a n 
ai δὲ βόες χρυδοῖο τετεύχατο κασσιτέρου TE, ἱὲν δὲ χορὸν ποίκιλλε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 


” 


ah 53 »] \ ’ > er ΒΗ Ξ [2 ᾿ -- . a Ca , ᾿" μ N 
uvanduo δ΄ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομύνδὲε 57: τῷ ἴκελον. οἱόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ εὐρείῃ 


πὰρ ποταμὸν κελάδοντα, παρὰ ῥοδανὸν δονακῆα. ΖΙαίδαλος ἤσκησεν καλλιπλοχάμῳ Aoıddvn. 


᾿ \ = 2 Ξ Ψ. Ὁ, 4 > , 9 Ὰ 
χρούσειοι δὲ νομῆες ἂμ ἐστιχόωντο βόεσσιν ἔνϑα μὲν ἠΐίϑεοι καὶ παρϑένοι ἀλφεσίβοιαι 


ἢ - ’ er ’ : ΄ : 7, - ἰὰ 9 he s ᾿ 
τεσσαρξς. EUVER δὲ οφύυ HUVES πόδας xoYyOoL ἕποντο. WOYEUVT . χλληλῶν ἐπὶ καρπῷ yel ας EYOVTES. 
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N , , 0 σταϑμοὺς are, erklärende dungen des Labyrinths nachahme: 
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αὕτως ἐνδίεσαν ταχξας κυνας ὀτρύνοντξο \pposıtion zu vouov. — σταϑμους den verschlungenen gen 


Viehställe ᾿ κλισίας Hütten der Theseus, der Ariadne und der dur 
art, Hirten, σηκούς unbedachte Pferche sie befreiten attischen Jüngli 
ἕγγυς ὑλάκτεον ἔκ τ᾽ ἀλέοντο. oder Hürden. und Jun; girauen nac hbildeten 

590—606. Das in diesen Versen ter zeirte man in Knosos eir 
᾿ N ΩΝ ἂς : : ausgeführte Bild verstölst nach sei- lief aus weilsem Marmor. Be ὼ 

Ev καλῇ βήσσῃ. μεγὰν οἰῶν ἀργενναῶν. ᾿ nem Inh: lt gegen das sonst in den einen Reihentanz darstellend. 
Darstellunge Ἢ desselben Streifens Dädalos für Ariadne eefertiet 
überall αἱ ırchgefüh rte Gesetz der sollte | | 

den Sänger ψ 134 heilst: ἡμῖν den vordersten Rindern, also gegenseitigen Entsprechung, da der 593. ἔνϑα da, auf dem den Tanz 
ἡγείσϑω φιλοπαίγμονος ὀρχηϑμοῖο. am weitesten entfernt von den geschilderte Tanz zu dem in den darstellenden Bilde. — 

573—606. Dritter Ringstrei- Hirten. vorhergehenden zwei Scenen dar- nur hier: die den E 
fen, Darstellungen aus dem 580. ἐρύγμηλον nur hier, mit ge- g restellten Hirtenleben keinerlei Be- erwerben, welche die 
Hirtenleben: 1) eine Rinderherde dehnter Endsilbe vor dem ursprüng- ziehung hat. πώς wird durch εὄνα jenen entrichten: 
von zwei Löwen überfallen, 573 lich mit co anlautenden ἐχέτην: das hier zur Einführung der Dar- vielumworbene 
— 586; 2) eine friedliche Schaf- hatten ergriffen und in ihrer Ge- stellung verwendete Verbum zor- 594. ἐπὶ καρπῷ 
herde 587--- 889: 3) ein Reigentanz, walt. — μακρά Adv. laut. κιλλὲ statt ποέησε 573. 587 die in 
590—606, vgl. indes zu 590. 581. ἕλκετο, von den Löwen. dieser Beziehung sonst beobach- 

573. βοῶν ὀρϑοκραιράων τῷ 9 582. Asyndeton: ein neues Mo- tete Symmetrie (zu 483) verletzt. and ; 
281. 248, gradgehörnten, im ment, aber innerhalb der vorher Aufserdem findet sich im einzelnen 596. εἴατ᾽ (0)— εἰμένοι ἤσαν. 
Gege nsatz μᾶς Ziege: n und Schafen. bese ER ER Situation. BIN Boos manches von der Homerischen Sitte EVVVUL - στίλβι γντι Ζλαέω- ι] 

574. χρυσοῖο und κασσιτέρου Gen. usya@koıo Bosinv = P 389, und In gen Abweichende. Wahr- Fäden der Gewebe w aan bei de: 
des Stoffes: die ersteren stellten 583. Vgl. A 176. λαφύσσετον scheinlich enthalten die Verse einen Zubereitung mit Öl besprengt, 
bräunlichrote, die letzteren weilse ine anomale Bildung für λαφυσ- späteren Zusatz. sie geschmeidig und glänzend 
dar. Vgl. zu 517. v: wie K 364 διώκετον, N 346 4 590. χορὸν Reigentanz.— πος machen: vgl. n 10 a eine 

575. μυκηϑμῷ in Il. nur hier. — £ δτον. κιλλὲ nur hier. [Anhang.] | | les ( 
κόπρου, wie κ 411, dem Viehhof, 584. αὕτως umsonst — ἐνδίε- 591. Κνωσῶ: zu B 646. — εὖ 
der von den Ställen umschlossen ist. ur hier, hetzten auf. Beiwort einer Stadt nur noc h B 575 Ο su 16 χιτῶνες, wie die ὁ9:6- 

576. Beide Ortsbestimmungen mit 585. δακέειν μὲν, vorangestellt, 992. Δαίδαλος, der Erbauer des nnene anzusehen und wird 
παρά neben hin stehen in dem zu I 408. N 280, im Gegensatz zu Labyrinths, sonst der mythische ler Zusatz στίλβοντας ἐλαίω, de 
Verhältnis des Allgemeinen zum ἕστάμενοι xrE., Infinitiv der Bezie: vertreter der ältesten griechi- lie Gewänder als neu und unge- 
Besondern: zu & 154. — 60davog hung: wenn es zu beilsen galt. — schen Kunst und zwar der Holz- braucht bezeichnen soll, auf beide 
und δονακεύς nur hier. Das Röh- ἀπετρωπῶντο Iterativum zu dxo- schnitzkunst. ἤσχησε bildete zu beziehen sein. 
richt als geeigneter Hinterhalt für τρέπω, wandten sich jedes- kunstvoll zu Ehren der Ariadne, ον καί ῥὰ auch ferner. 


οὗ δ᾽ ἡ τοι δακέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων. 
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ἱστάμενοι δὲ μάλ᾽ 
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ἐν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ἀμφιγυήξ 
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die Löwen 579. [Anhang.] mal ab. wie es scheint, zur Feier des von epa&vn wahrscheinlich ein hoh 
577. yovosıoı: zu 517. 586. ἔκ τ᾽ ἀλέοντο entwichen Iheseus mit Hülfe der Ariadne er- Diadem, in dieser Bedeutung 
578. πόδας ἀργοίύ schnell- zur Seite, wiederholt das «zs- rungenen Sieges über den Mino- hier, ch vgl. εὐστέφανος. -- 

füflsige, nur hier, vgl. das He- τρωπῶντο: nach einem neuen An- taurus. Denn der im folgenden χαΐρας, sonst als Opfermesser 

mistich 11. lauf wandten sie sich immer wie- geschilderte Tanz entspricht alten yräuchlich, hier kurze Schwer 
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579. ἐν πρώτῃσι Bosocıw unter der ab. Darstellungen, welche den die Win- 
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εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. ᾿ τεῦξε δὲ οὗ χνημῖδαο ἑανοῦ κασσιτέροιο. 


- ς e - “ N ? 7 4 ἽἽ ? 24 1 , ΄ / ς 5 2 h 7 Ay ἢ Ὁ 
οἱ ὃ ὁτὲ μὲν ϑρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσιν αὐτὰρ ἔπει πανϑ' ὁπλὰα κάμε κλυτὸς ἀμφιγνηειςρ. 
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ῥεῖα μάλ΄. ὧς ὅτε Tıs τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν 600 uNnTooS Ayı ιλλ ος 9 ῆκε προπάροιϑεϊ ἀείρας. 


ἑξόμενος Κξρα μεὺς πειρήσεται. αἴ κε ϑέῃσιν" Ö on ὡ © m κατ Οὐλύμπου VLEOEVTOG 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ ϑρέξασκον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισιν. τευχεὰ μαρμαίροντα παρ Ηφαίστοιο φέρουσα. 
4 ’ ω ΄ \ ,ὕ 3 er Mr 
πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιίσταϑ' ὅμιλος 5 
΄ υ er ur A 5 vgl. T 383, lıels herabwallen schienen regelmälsig 
τερπόμενοι" μετὰ δὲ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδὸς 


(bı 'achte an). gefertiet. 
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φορμίζων" δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ αὑτοῦς 305 613. 80 οὔ schmiegsam,weich. 


μολπῆς ἐξάρχοντος ἐδίνευον κατὰ μέσσους >] — "ασσιτέροιο: sonst sind die Bein- 
ἐν δ᾽ ἐτίϑει ποταμοῖο μέγα σϑένος Ὠκεανοῖο 

ἄντυγα πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῦξε σάκος μέγα τὲ στιβαρόν τε. 

τεῦξ᾽ ἄρα οἱ ϑώρηκα φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, 

τεῦξε δέ ol κόρυϑα βριαρήν, κροτά φοις ἀραρυῖαν. 

χαλὴν δαιδαλέην, ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἧκεν. 


ἐξ und ἀργυρέων: zu 480. 605. κατ᾽ αὐτούς unter ihne 

οἱ, Jünglinge und Jung- selbst, näher bestimmt durch κατὰ 
frauen. — τ μὲν und ἄλλοτε δ᾽ μέσσους 606. Kr. Di. 68, 25, 1. 
αὖ (602): vgl. zu A 64, mit Iterativ- 606. ἐξάρχον TOg SC. ἀοιδοῦ. 
formen von Bee Na Wechsel, 607f. Vierter Rings itre ifen, 
— ϑρέξασκον ἈΒΡΤΈΕΘΝ. “τ ἐπιστα- Darstellung des Öksunne. 
μένοισι geübt, gewandt, sonst 607. μέγα σϑένος Ὠκεανοῖο — 


nur von Personen. ® 195. Der Okeanos ist als ein 

600. Erstes Hem. = O 362. ῥεῖα die Erdscheibe umflielsender Strom 
behende. — τροχόν Töpfer- gedacht. — So ist die Fülle leb- 
scheibe, in dieser Bedeutung nur haft bewegter Figurenbilder pas- 
hier. Der Vergleich verans ch: WU- send eingerahmt durch di r ruhigen 
licht außer der Schnelligkeit der Darstellungen des Weltalls im 


Bewegung den Rundtanz z im Ge Mittelrund und des das Ganze um- 
gensatz zu dem 602 bessichneten schlief [senden Okeanos. 


Reihentanz. — ἄρμενον ἐν πα- 608. ἄντυγα πὰρ πυμάτην: vgl. 

λαμῃσιν -- ε 234. Z 118. παρὰ mit Acc. an — - hin. 
601. κεραμεύς nur hier. — πει- _ πῦχο ποιητοῖο in der Il. nur 

ρήσεται Conj. Aor., mit Accusativ- hier. 

objekt nur hier. 609. Erstes Hem. — 
602. ἐπὶ στίχας, zu I’ 113, in tes: zu 478 

Reihen, reihenweis. — ἀλλή- 610. οὗ, dem Achill. — φαεινό. 

λοισιν Dat. der Richtung: auf : vel.X 1848 von Achill: 


: τερον π.α. 
einander zu. ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος 


603. πολλὸς zahlreich. --- περιί- αὐγῇ ἢ πυρὸς αἰϑομένου ἢ ἠελίου 
στατο kann nur heilsen umstand. ἀνιόντος. 


604-606 = ὃ 17—19. 611. κροτάφοις ἀραρυῖαν — N 
604 = ν 27, τερπόμενοι dem Sinne 188, vgl. σ ‚378. 
nach bezogen auf das kollektive 612. καλὴν δαιδαλέην, wie 1187. 
ὅμιλος: zu B 278. — μετὰ δέ σφιν II 222. — ᾿ἐπέ Adv. darauf. — 
in ihrer Mitte d. i. der Tanzen- χρύσεον λόφον: vgl. T 282 f. megıo- 


den. — ἐμέλπετο sang. σείοντο δ᾽ ἔϑειραι. χρύσεαι. --- ἧκεν, 
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Bophokles, Von G. Wolff u. DL. Bellermann 5 Teils zu 
I Teil: Aias, 5. Aufl. 
I. — Elektra. 4. Aufl. 
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d. Hoffmann 


Von F. Vollbrecht. 
Ausgabe Kommentar water dem Text. 
I. Bdchn. Β. 1 Π. Mit 2 Figurentafeln u. 1 Karte, 
IE — B.UL IV. 9. Aufl 
II. — 


usgabe Komme 
Text. Mit 1 Karte 


2 Hefte 
6. Aufl. 
6. Aufl. von Rud. Kühner 


Oidipus auf Kolonos. 


Mit Einleitung, Karten, Plänen u. Abbildu ngen. 


Text u. Kommentar. Von G. Sorof. 2 Bändchen. 
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Kommentar 
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2. Aufl..von A. Eberhard 


Cn. Pompejus. Von Richteru. Eberh ärd. 
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Richter. 8. Aufl. v. A. Eberhard 1.50 
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19 Reden. VonFr.Richter. 6.Aufl.vonAEberhard 1.— 
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Rede für P. Sulla. Von Fr. Richter. 
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Bede f. T. Annius Milo. 
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[—— philosophische Schriften. Auswahl für die Schule. Von O. Weißenfel 
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3 (Ciceros rhetorische Schriften. Auswahl für die Schule nebst Einleitung und 
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Vorbemerkungen von O.-Weißenfels 
Auch in 3 kart. Heften: 
1. Einleitune An-die-rhatariachan.- 
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Beallexik Dan. 
Auflagd, h A. 16. 

Lübkers Reallexikon soll vor allem den Zwecken des humanistischen ‚Unterrichts dienen 
Deshalb wurde eine Beschränkung des Inhalts auf diejenigen Seiten und Teile des Altertums 
angestrekt, deren Erkenntnis für unsere in Gymnasien unterrichtete Jugend wichtig Bar ange- 
messen ist, auf den Bereich der vorzugsweise in Schulen gelesenen Klassiker, suf alle diejenigen 
Gebiete und Gegenstände des Altertums, deren Verständnis dem Jungen Leser Bo recht anschau- 
lich und fruchtbar gemacht werden kann. Es gali also vor allen Dingen, einerseits die zonkibe 
Lesung der großen Alten selbst zu unterstützen, andererseite von kleinen Punkten aus ver 
Überblick über größere Partien und eine Einsicht in den Zusammenhang des antiken Lebens un 
Denkens zu vermitteln. Aus diesem Grunde mußte „in sorgsames Bemühen darauf gerichtet sein, 
eine Menge vereinzelter und eben darum anhaltslos verschwindender Notizen in ein größerss 

anze zusammenzufassen. 


ὃ ἷ Ed. Sohwartz in 
Charakterköpfe aus der antiken Literatur. Von Professor Dr. Ed 

Göttingen. Br Vorträge: 1. Hesiod und Pindar, 2. Thukydides und Euripides, 3. Sokrates 

und Plato, 4. Polybios und Poseidonios, 5. Cicero. 2. Aufl: Geh. 4 2.—, in Leinw. geb. M. 2.60. 


...Die Charakterbilder von Schwartz möchte ich lebhaft empfehlen, weil sie einen Begriff 
geben von Umfang, Anfgaben und Zielen der Literaturgeschichte, wie sie sich aus der Vertiefung 
der Forschung ergeben. ... Die frisch und lebhaft gehaltenen Vorträge sind der reife Ertrag viel- 
seitiger Forschung. Zu’ einer Fülle von Problemen und gen der Verfasser still- 

i d Stellung. Man sp daß er überall aus dem Vollen sc ὄρεξι. 
φρο ἐσ ᾿ ag (Monatsschrift f. höh Schulen. IL Jahrgang. 8.) 
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ALLE RECHTE, 


EINSCHLIESZLICH DES ÜBERSETZUNGSRECHTS, VORBEHALTEN. 


ΓΛΙΑΔΟΣ T. 


Mnvıdog ἀπόρρησις. 


fd 9 3» a 4 
᾿Ηὼς μὲν. κροκόπεπλος ἀπ᾽ Ὠχεανοῖο ῥοάων 


ὥρνυϑ᾽, ἵν᾽ ἀϑανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 


ἡ δ᾽ ἐς νῆας ἵχανε ϑεοῦ πάρα δῶρα φέρουσα. 
δὗρε δὲ Πατρόκλῳ περιχείμενον ὃν φίλον υἱὸν 
κλαίοντα λιγέως" πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 


μύρονϑ᾽. ἡ δ᾽ ἐν τοῖσι παρίστατο δῖα ϑεάων, 


Ἵ 


Ἵ 3. »» m Ὕ 39 Ὁ» 5' ὦ ἤ ΓΑ N 
Ev T ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ Epar ἔκ T ὀνόμαξεν 


„Texvov ἐμόν, τοῦτον μὲν ἐάσομεν ἀχνύμενοί πὲρ 
κεῖσθαι, ἐπεὶ δὴ πρῶτα ϑεῶν ἰότητι δαμάσϑη; 
τύνη δ᾽ Ἡφαίστοιο πάρα κλυτὰ τεύχεα δέξο 


\ A493 2.9 » , δ... „ RN [44 
χαλὰ μάλ᾽, οἷ᾽ οὔ πώ τις ἀνὴρ ὥμοισι φόρησεν. 


ὡς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ χατὼ τεύχε᾽ ἔϑηκεν 
πρόσϑεν ᾿Α4χιλλῆος" τὰ δ᾽ ἀνέβραχε δαίδαλα πάντα. 


ἐ ψ' 

Nach der Übergabe der neuen 
Waffen an Achill erfolgt vor ver- 
sammeltem Heer die Aussöhnung 
zwischen ihm und Agamemnon. 
Daran schließen sich Klagen der 
Briseis und Achills um Patroklos 
und die Vorbereitungen zu der 
im folgenden Gesange beginnenden 
Schlacht. Mit dem Anfange des Ge- 
sanges beginnt der 4. Schlachttag, 
der 27. Tag der Ilias überhaupt. 

V.1—39. Die Übergabe der 
neuen Waffen an Achill, 

1. Erstes Hemistich = 9 1, zwei- 
tes: vgl. χ 197. Γ' ὅ. [Anhang.] 

2 - Α ἃ. ε 8. Vgl. Β 488 

3. ϑεοῦ πάρα zu δῶρα: zu 10. 

4. περικείμενον: vol. 284 ἀμφ᾽ 
αὐτῷ χυμένη, hingeworfen über, 
dem κλαίοντα untergeordnet. 

5. Erstes Hemistich: vgl. x 201, 
zweites = Β 417. Θ 537. 1 5%. 
ἀμφ᾽ αὐτόν um ihn selbst herum, 
ihn umgebend. Die Szene ist, wie 
2 354f., in Achills Zelt, vgl. T 211. 


Ί 


6. ἐν τοῖσι παρίστατο: vgl. 4 212, 
trat heran in ihre Mitte. 

7 = 2 253.406. 5 232. Σ 384. 493 
und in der Od. Nach der Situation 
dient hier das Ergreifen der Hand 
mit kräftigem Druck nicht sowohl 
dem Zweck freundlicher Begrüßung, 
sondern als Mittel, den Worten, wo- 
mit Thetis den Sohn mahnt. von 
der Leiche zu lassen. kräftigen 
Nachdruck zu geben. 

8. Zweites Hemistich = Σ 112. 
T65. 2523. α 141. τοῦτον den 
da, mit; einer gewissen Kälte ge- 
sprochen 

9. ἐπεὶ δὴ πρῶτα nachdem ein- 
mal. 

10. ‘Hp. πάρα zu τεύχεα: vgl. 
2 137. 

11. ὥμοισι φόρησεν: das gilt von 
Panzer, Schild und Schwert, φό- 
θησεν (gewohnheitsmäßig) ge- 
tragen hat. 

15. τὰ bereitet δαίδαλα vor. — 
ἀνέβραχε, wie noch φ 48. — δαίδαλα 
πάντα = E 60. 


“ λα ῖκ Lr 
AUSU 


19. ΛΊΑΔΟΣ T 


Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρα πάντας ἕλε τρόμος. οὐδέ τις ἔτλη 


ἄντην εἰσιδέειν, ἀλλ᾽ ἔτρεσαν. 


9 \ 9 Ἁ 
αὐτὰρ «Αχιλλεὺς 


ὡς Eid’, ὡς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος. ἐν δέ οἱ ὕσσε 
\ e \ 4 e [4 2 ἤ " 

δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων ὡς εἰ σέλας ἐξεφάανϑεν 

τέρπετο δ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων ϑεοῦ ἀγλαὰ δῶρα. 


αὐτὰρ ἐπεὶ φρεσὶν ἧσι τετάρπετο δαίδαλα λεύσσων, 


αὐτίκα μητέρα ἣν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


- RN. \ \ er Ro ᾽ ἥν νυ ων" 
οοῆτερ Eun, τὰ μὲν ὃπλὰα ϑεὸς πόρεν, ol ἐπιεικὲς 


ἔργ᾽ ἔμεν ἀϑανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι" 


νῦν δ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ ϑωρήξομαι' ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 


δείδω, μή μοι τόφρα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 


μυῖαν καδδῦσαι κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς 


bias ἐγγείνωνται, ἀεικίσσωσι δὲ νεκρόν — 


ἔχ δ᾽ αἰὼν πέφαται —, κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπήῃ."“ 


14. Μυρμιδόνας, die ἑταῖροι V.5. 
— Ele bis ἔτλη = X 136. Der 
Schrecken ist nach dem Vorher- 
gehenden die Folge des Klirrens 
der göttlichen Waffen, aber im 
folgenden wird der blendende Glanz 
derselben hervorgehoben. 


15. ἄντην εἰσιδέειν gsradeaus auf 


dieW affen denBlick zu richten. 
— ἔτρεσαν: vgl. ὦ 49f., siewichen 
zurück. 

16. ὡς — ὧς zum Ausdruck der 
unmittelbaren Aufeinanderfolge der 
Handlungen, wie Z 294. Ὁ 424 vgl. 
A 512f. — χόλος grimmiger 
Kampfmut, wie X 94, hier gegen 
Hektor gerichtet. — ἐν δέ οἱ ὄσσε 
= 5181. κ 247. — ἐν Adv. drinnen 
(im Kopfe). 

17. δεινόν Adv. zu ἐξεφάανϑεν, 
Aor. blitzten hervor, leuchteten 
auf, vgl. A 200 φάανϑεν. — ὑπὸ 
βλεφάρων ablat. Gen.: unter — 
hervor. — os εἰ eigentlich: wie — 
ich setze den Fall: zu 1648, vgl. 
T 366 ὡς εἴ τε πυρὸς σέλας. 


18. ἐν χείρεσσιν ἔχων, indem er 
sie nach 198 aufgenommen hatte, 
um sie näher zu betrachten. V gl. 
Vergil. Aen. VIII 619 miraturque 
interque manus et brachia versat. 


19. τετάρπετο — λεύσσων d.i. 
sich satt gesehen, sattsam beschaut 
hatte: vgl. 2 633. ὃ 47. 


21. τά hinweisend: die Waffen da. 
— μέν wahrlich. — οἵ᾽ ἐπιεικές 
(sc. ἐστί): der Relativsatz bildet eine 
prädikative Bestimmung zu τὰ ὅπλα: 
als solche d.i. so herrlich, wie . 
und enthält den Hauptgedanken. 

22. unde prohibitiv: und kein 
Gedanke, daß..., mit dem Ace. 
ὃ. Inf. βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι, πὰ 
welchem ὅπλα als Objekt zu denken 
ist, in lockerem Anschluß an ἐπι- 
εἰκές. 

23. Erstes Hem. = 67. νῦν δέ, 
da ich im Besitz der w affen bin. — 
ἀλλά bis δείδω = Καὶ 38f. X 464 

24. τόφρα hat in ϑωρήξομαι eine 
ungenaue Beziehung, gemeint ist: 
während ich kämpfe. — υἱόν war 
als Objekt von ἀεικέσσωσι in Absicht 
genommen, da aber der Gedanke 
καδδῦσαι — ἐγγείνωνται sich ein- 
schob, so ist υἱόν durch νεκρόν 26 
aufgenommen. 

25. καδδῦσανι eindringend in 
den Leib. — κατά hinab d.i 
durch. χαλκότυπος nur hier. 

26. Zweites Hemistich = II 545. 

27. ἐκ δ᾽ αἰὼν πέφαται, ein 
schmerzlicher Ausruf in Parenthese 
im Anschluß an νμεχρόν: aus- 
getilgt (aus dem Leibe), dahin 
ist ja das Leben, so daß er sich 
der Fliegen nicht erwehren kann. 
— κατά zu σαπήῃ, Subjekt νεκρός. 


ΟΣ ΣΦ ΤΩΣ 


19. TAIAAOZ T 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Bed, Θέτις ἀργυρόπεξα" 


[4 14 “ \ \ ne α ἢ 
„TEXVoV, μὴ τοῦ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 


τῷ μὲν ἐγὼ πειρήσω ἀλαλκέμεν ἄγρια φῦλα, 


μυίας, αἵ δά τε φῶτας ἀρηιφάτους χατέδουσιν᾽ 


ἤν περ γὰρ κῆταί γε τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν, 


4 αὦ ’ „ \ „ wi ᾿ 4 ᾿ 
αἰεὶ τῷδ᾽ ἔσται χρὼς ἔμπεδος ἢ καὶ ἀρείων. 


>) a N δ δ “ x δ᾽ 9 ! 
ἀλλὰ σύ γ᾽ Eis ἀγορὴν καλέσας ἥρωας ᾿Αχαιούς. 


μῆνιν ἀποειπὼν ᾿Αγαμέμνονι ποιμένι λαῶν 


αἶψα μάλ᾽ ἐς πόλεμον ϑωρήσσεο, δύσεο δ᾽ ἀλκήν." 


ὡς ἄρα φωνήσασα μένος πολυϑαρσὲς ἐνῆκεν, 


Πατρόκλῳ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμβροσίην καὶ νέχταρ ἐρυϑρὸν 


στάξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα οἱ χρὼς ἔμπεδος εἴη. 


αὐτὰρ ὁ βῆ παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


σμερδαλέα ἰάχων, ὦρσεν δ᾽ ἥρωας ᾿ΔΑχαιούς. 


3 wi \ « 9. 9 « [4 'ὼ 
καί 6 οἵ neo τὸ πάρος γε νεῶν ἐν ἀγῶνι UEVEOKOV, 


οἵ TE κυβερνῆται καὶ ἔχον 


28 = 23 127. Q 89. 

29. Vgl. 2463. ν 362. x 436. ὦ 357. 

30. τῷ hinweisend auf Patroklos 
— ἄγρια mr. vgl. Ρ ö71ft. 

31. Vgl. 8 415. 

32. κῆται, in Prosa κέηται, be- 
tont durch γέ im Gegensatz zur Be- 
stattung, Q 554 κῆται --- ἀκηδής. -— 
τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν bis zum 
vollendungbringenden Jahre. 
bis zu des Jahres V ollendung, d.i. 
ein volles Jahr — in Il. nur hier: 
zu d 86. 

33. ἔμπεδος unversehrt, ἢ καὶ 
ἀρείων, wie II 557, oder noch 
besser, als unversehrt, also frischer, 
als bisher: vgl. Q 757 ff. 

34. Vgl. «272. καλέσας und ἀπο- 
εἰπών, ταν διά δ folgende Hand- 
lungen, die Hauptbegriffe der Auf- 
forderung: berufe erst usw. — 
ἥρωας ᾿ἀχαιούς vom ganzen Heer. 

35. ἀποειπών: o vor dem Di- 
gamma in der Arsis gedehnt. 

36. δύσεο δ᾽ ἀλκήν, wie I 231, 
lege die Wehrkraft an, von 
der Aufnahme des Kampfes. 

37. Zweites Hemistich: vgl. ν 387. 
P 156. 

38. ἀμβροσίην, hier als eine Art 
Essenz, um den Leichnam vor Ver- 
wesung zu schützen: vgl. II 670. 
Es scheint hier die Erinnerung an 


οἴήια νηῶν 


ein in der vorhomerischen Zeit auch 
bei den Griechen übliches Einbal- 
samierungsverfahren vorzulieeen, 
worauf auch ταρχύω (vgl. ταριχεύω 
einbalsamieren), zu H 85, weist. 

39. κατὰ ῥινῶν die Naslöcher 
hinab, hier vom Liegenden, daher 
durch die Naslöcher, in das Innere 
des Kopfes. Das Einflößen von 
Einbalsamierungssubstanzen durch 
die Nase in das Gehirn oder den 
Kopf bildete einen Hauptakt der 
ägyptischen Methode. — Daß Thetis 
darauf wieder zu Nereus zurück- 
kehrt, ist nicht erwähnt. 

V.40—75. Achillentsagt vor 
versammeltem Heer seinem 
Groll und dringt auf die Er- 
öffnung des Kampfes. 

41. σμερδαλέα vor dem digam- 
mierten ἰάχων. — ὦρσεν brachte 
in Be vegung. [Anhang.] 

42. καί mit οἵ περ auch selbst 
die, welche, aufgenommen 45 καὶ 
μὴν οἱ. — νεῶν ἐν ἀγῶνι in der 
Versammlung der Schiffe, im Schiffs- 
lager. 

43. οἵ rs Relativ, dazu κυβερνῆ- 
ται Prädikat, ohne ἔσαν (vgl. Ψ 160), 
welches aber 44 folgt. καί bis νηῶν 
bilden dazu eine erklärende Aus- 
führung. — ἔχον handhabten. — 
oinıov eigentlich der Quernagel am 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 


καὶ ταμίαι παρὰ νηυσὶν ἔσαν σίτοιο δοτῇ δο 
N : br 99 


καὶ μὴν οἱ τότε γ᾽ εἰς ἀγορὴν ἴσαν, οὕνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 


ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 

τὼ δὲ δύω σκάξοντε βάτην Agsog ϑεράποντε. 
Τυδεΐδης TE μενεπτόλεμος καὶ δῖος Ὀδυσσεύς. 

ἔγχει ἐρειδομένω" ἔτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά" 

κὰδ δὲ μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵξοντο κιόντες. 

αὐτὰρ ὃ δεύτατος ἦλϑεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων, 
ἕλκος ἔχων" καὶ γὰρ τὸν ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

οὗτα Κόων ᾿Αντηνορίδης χαλχήρεϊ δουρί. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντες ἀολλέσϑησαν Ayauot, 

τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς:" 


19. ITAITAAOZ T. 


τῷ % οὐ τόσσοι ᾽Αχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας 
4 

δυσμενέων ὑπὸ χερσίν, ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 

, \ 7 N . " \ 93 ὶ nn 

Exrogı μὲν καὶ Τρωσὶ τὸ κέρδιον" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 


. 


δηρὸν ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος μνήσεσϑαι ὀίω. 


s 
\ 


ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ. 
ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ" 
νῦν δ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ παύω χόλον, οὐδέ τί us χρὴ 
ἀσκελέως αἰεὶ μενεαινέμεν" ἀλλ᾽ ὄγε ϑᾶσσον 
ὄτρυνον πολεμόνδε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς. 

ὄφρ᾽ ἔτι καὶ Τρώων πειρήσομαι dvrlog ἐλϑών, 

αἴ χ᾽ ἐθέλωσ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν᾽ ἀλλά τιν᾽ οἴω 
ἀσπασίως αὐτῶν γόνυ χάμψειν, ὅς κε φύγησιν 


„Arosiön, 7 ἄρ τι τόδ᾽ ἀμφοτέροισιν ἄρειον 


ἔπλετο, σοὶ καὶ ἐμοί. ὅτε νῶί περ ἀχνυμένω κῇρ 
RE ἔριδι μενεήναμεν εἵνεχα κούρης: 


Er 


ἜΣ 


τὴν Opel ἐν νήεσσι καταχτάμεν Apreuus ἰῷ 
ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἐγὼν ἑλόμην Avovnooov ὀλέσδας" 60 


Steuerremen, der kurz vor dem Ende 
als Handgriff durch den Schaft ge- 
trieben war und mit dem Blatte in 
derselben Ebene lag, dann das ganze 
Steuerruder. — Sonst werden 
nirgend Matrosen und Steuerleute 
als ein besonderer Stand von den 
Kriegern geschieden. 

44. σίτοιο dornjess (nur hier) die 
den Proviant austeilten. Proviant- 
meister, sonst nirgend erwähnt. 

45. τότε γε, Gegensatz zu πάρος 
γε 42. — οὔνεκ᾽ bis ἀλεγεινῆς — 
Z& 247f. T 42f. 

46. ἐπέπαυτο Plusgpf. des Zu- 
standes, ruhte, feierte, dauernd 
bis zum ἐξεφάνη. 

47. σκάξοντε: Diomedes war in 
den Fuß verwundet 4 377. Odysseus 
in die Seite 4 437. --- βάτην Aor.: 
machten sich auf. 

49. Erstes Hemistich = #38, vgl. 
#* 170. γάρ gedehnt in der Arsis, 
wie A 342. B 39. 1 580. — ἔχον 
waren behaftet mit, litten an: die 
Verwundung war erst am vorher- 
gehenden Tage erfolgt. 

50. κάδ zu ἴξοντο. — μετά in- 
mitten, mit ἀγορῇ, ἘΝ 3 156. 
πρώτῃ der vorderste n, wo der 
Ehrenplatz für die Fürsten war. 


51. ὁ bereitet Ayaufuvov vor, 
δεύτατος ‚prädikativ. 

52. καί auch, zu τόν. 

53. οὗτα Aor., zur Sache 4 948 

54. Erstes Hemistich = 9" 131. 

δ -Ξ 4 58. 

56. ἦ ἄρ τι, zu Θ 236, Frage mit 
ironischer Färbung i in verneinendem 
Sinne: hat sich dieses denn 
irgend besser für beide er- 
wiesen, hat sich denn daraus ir- 
gendein Gewinn für beide er geben? 
V gl. 63 κέρδιον. --- τόδε weist auf 
die folgende Ausführung mit örs 57. 
[ Anhang. 

57. ὅτε als: zu Θ 229. — νῶί 
περ eben wir beiden. — ἀχνυμένω 
κῆρ = Ψ 284. 443, schmerzlich er- 
regt, erbittert durch Kränkung, 
vgl. A 103. 

58. ϑυμοβόρῳ ἔριδι: vgl. H 210. — 
μενεήναμεν Aor. wir ergrimmten. 
— εἵνεκα κούρης betont - am Schluß, 
in geringschätzigem Sinne: zu A298. 

59. &v νήεσσι, als sie zu Schiff in 
das Lager gebracht wurde. — Der 
Wunsch ist nur durch den Ge- 
danken an die unseligen Folgen des 
Streites um Briseis eingegeben. 

60. ἑλόμην mir auslas aus der 
Beute. — Avevnsoov: vgl. B 690f. 


TAN. 3 η ΙΝ δι... “Ψ 
δηίου ἔκ πολέμοιο ὑπ᾽ ἔγχεος ἡμετέροιο." 


z . ΗΝ ' 5 Ν - S, \ 
ὡς Epad’, οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ἑυκνήμιδες ᾿4χαιοὶ 


μῆνιν ἀπειπόντος μεγαϑύμου Πηλεΐωνος. 


3 ᾽ , 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων 


[αὐτόϑεν ἐξ ἕδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀναστάς" 


Nur hier wird die Stadt, bei deren 
Einnahme Briseis gefangen war, ge- 
nannt: vgl. I 331. II 57 

61. τῷ dann nimmt den vorher- 
gehenden Wunsch auf. — ὀδὰξ ἕλον 
ἄσπετον οὖδας = ῷῶ 738. χ 269 vol 
A749. X 17. Β 418. vom Todes- 
krampfe der Fallenden. 

62. ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος = I 426. 
ἀπομηνίσας ganz von Groll er- 
griffen, vergrollt. 


63. μέν freilich. — τό weist auf 


ὅτε 57f. zurück; dazu κέρδιον sc. ἦν 
Prädikat. Zum Gedanken 4 255—258. 
64. Der Gedanke weist auf epische 
Lieder von dem Zorn Achills und 
der Not der Achäer, die schon 
früh im Umlauf waren, vgl. Z 35 
— μνήσεσϑαι durativ (δηρόν) 2. 
denken werden, B 724 punktuell. 
651.= Σ 112f. Vgl. zu Π 60. προ- 
τετύχϑαι vorher abgetan sein 
(Perf.). Weniger passend sind die 
beiden Verse hier, wo 67 im wesent- 
lichen derselbe Gedanke folgt. 
67. οὐδέ τί us χρή begründend 
68. ἀσκελέως nur hier, & 68 ἀσκελὲς 
αἰεί: eigentlich ausgedörrt, daher 
zähe d.i. unbeugsam, unerbitt- 
lich. — ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσον = T 257 
69. Vgl. B 443. 


70. Vel. T 352. ἔτι weist auf die 
frühere Tätigkeit den Troern gegen- 
über: wie ehedem, vgl. B 344, καί 
auch auf die Unterbrechung dieser 
Tätigkeit, beides: auch wieder 
einmal. 

71. ἐθέλωσι Konj. Praes. weiter 
Lusthaben, mit ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν, 
vgl. 2259, eine 5 age :nde Beziehung 
auf die Beiwacht der Troer in der 
he in den letzten zwei Nächten. 
— ἀ)λά τιν᾽ οἴω: vgl. K 105. 

72. 73. Vgl. H 118. 119. ἀσπα- 
σίως mit Inf. Fut. froh sein wird, 
wenn er — kann, wie Σ 270. γόνυ 
κάμψειν, wie ε 453, um sich nieder- 
zuwerfen und auszuruhen. — ὅς κε 
ver —= Φ 296. Σ 271. — ὑπ᾽ ἔγ- 
χεος (1. 1. getrieben durch den Speer, 
vor dem Speer. 

74. Erstes Hemist. = Γ 111. 

75. ἀπειπόντος mit ἀπ als Kürze 
trotz des Digammas in εἰπόντος, 
vgl. A 555 παρείπῃ. [Anhang.] 

Ὕ, 76—144. A ga memnon er- 
kennt seine Schuld an und er- 
klärt sich bereit, die früher 
versprochenen Sühngaben 
Achill zu übergeben. 

6 = I'4bb. Καὶ 233. 
7 αὐτόθεν ἐξ ἕδρης 


έ 
ῃ 


19. TATAAOZ T. 


ὦ φίλον ἥρωες Ζίαναοί, ϑεράποντες ἴάρηος. 
ἑστεῶτος μὲν καλὸν ἀκουέμεν, οὐδὲ ξοικεν 
ὑββάλλειν" χαλεπὸν γὰρ ἐπισταμένῳ περ ἐόντι. 
ἀνδρῶν δ᾽ ἐν πολλῷ ὁμάδῳ πῶς κέν τις ἀκούσαι 
ἢ εἴποι; βλάβεται δὲ λιγύς πὲρ ἐὼν ἀγορητής. 
Πηλεΐδῃ μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι: αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
σύνϑεσϑ' ’Apysioı μῦϑόν τ᾽ εὖ γνῶτε ἕκαστος. 
πολλάκι δή μοι τοῦτον ᾽Αχαιοὶ μῦϑον ἔειπον 
καί τέ μὲ νεικδίεσκον" ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἶμι. 


9 ne 9 » 

ἀλλὰ Ζεὺς καὶ μοῖρα καὶ ἠεροφοῖτις ἐρινύς. 

οἵ τέ μοι εἶν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβαλον ἄγριον ἄτην 
5 » 339 m [4 , ΝΟ ὦ > ἤ 

ἤματι τῷ, OT ΑΙχιλλῆος γέρας αὐτὸς ἁπηύρων. 


von der Stelle selbst d. i. un- 
mittelbar vom Sitz aus, er- 
klärt durch οὐδ’ — ἀναστάς: ohne 
in der Mitte der Versammelten sich 
zu erheben, was jedoch nicht aus- 
schließt, daß er auch Jetzt sich 
erhob, vgl. ἑστεῶτος 79: betont ist 
ἐν μέσσοισιν, denn der gewöhnliche 
Standort der Redner war μέσῃ ἀγορῇ, 
ß 37. Der Vers scheint eingefügt 
zu sein, um an Agamemnons Ver- 
wundung zu erinnern, welche ihn 
jedoch nicht hindert 249 ff. den 
Eber zu schlachten. 

78 = B110. Z 67. O 733, eine 
ehrenvolle Anrede an das Heer. 
[Anhang.] 

79. ἑστεῶτος bis ἀκουέμεν: den, 
der dasteht (in der Versamm- 
lung, um zu reden), anzuhören 
ziemt sich. 

80. ὑββάλλειν, eine vereinzelte 
Apokope, wie ἀππέμψει ο 83, nur 
hier: ins Wort fallen, vgl. ὑπο- 
βλήδην A292. — χαλεπόν bis ἐόντι: 
denn es ist lästig (das ὑββάλλειν) 
für den Redner, auch wenn er sehr 
gewandt ist. 

81. ὁμάδῳ Lärmen durcheinander 
schreiender Menschen. 

82. βλάβεται wird gelähmt, in 
bezug auf die Wirkung seiner 
Stimme, wird übertönt, daher 
λιγύς — ἀγορητής = B 246. νυ 274, 
vgl. A 248. — Die einleitenden 
Worte 79—82, in welchen Aga- 
memnon so nachdrücklich einer 
Störung seiner Rede vorzubeugen 


sucht, entspringen der Besorgnis, 
daB in der so außergewöhnlich 
zahlreichen Versammlung der Un- 
wille gegen ihn wegen der Krän- 
kung Achills hervorbrechen werde. 

83. IInk. — ἐνδείξομαι (nur hier): 
dem Peliden gegenüber will ich 
mich erklären. — αὐτὰρ οἱ ἄλ- 
λοι = Ζ 402. #40. οἱ ἄλλοι beim 
Imperativ, wie y 427, zu I 73: ihr 
anderen da. 

84. εὖ γνῶτε fasset genau auf. 

85. τοῦτον μῦϑον ist nach dem 
unmittelbar vorhergehenden μῦϑον 
sehr unklar und wird erst durch den 
Zusatz καί bis νεικείβσκον einiger- 
maßen verständlich als ein tadeln- 
der Vorwurf, dessen Inhalt aber 
auch nicht näher ausgeführt wird, 
weil sofort die Abwehr desselben 
angeschlossen wird; gemeint ist der 
Vorwurf, Achill schmähliches Un- 
recht getan zu haben, wie B 239f. 
I 106. — μῦϑον ἕειπον = % 561. 

86. καί τε und auch. 

87. μοῖρα das Verhängnis. — 
ἠεροφοῖτις ἐρινύς: zu 1571. Auch 
o 233f. gibt die Erinnys die Ate 
ein. Moira und Erinnys aber sind 
mit Zeus als zwei ihm untergeord- 
nete Wesen verbunden, die zwei 
Seiten seiner Tätigkeit bezeichnen. 

88. ἄγριον von dem höchsten 
Grade der Leidenschaft, wie I 629. 
241, als die Folge des heftigsten 
Zornes. 

89. Ayıllrjos zu γέρας: vol. 6 273. 
— adrögeigenmächtig: zu 4356. 


19. TAIAAOZ T 


ἀλλὰ τί κεν ῥδέξαιμι; ϑεὸς διὰ πάντα τελευτᾷ. 


\ » ei / I m 
πρέσβα Ζιὸς ϑυγάτηρ "Arm, ἣ πάντας ἀᾶται. 


-ὅ ’ e a x f ’ \ ’ 9 ,ἷ 
οὐλομένη" τῇ μέν 9 ἁπαλοὶ πόδες" οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὔδει 


Ian) y er 9 u. N / ’ 
πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἥ γε κατ ἀνδρῶν κράατα βαίνει 


βλάπτουσδ᾽ ἀνθρώπους" κατὰ δ᾽ 


9 


οὖν ἕτερόν γε πέδησεν. 


x \ ww. 14 Υ 9 B7; ’ „ 
καὺ γὰρ δή vv ποτὲ Ζῆν σατο, τὸν πὲρ ἄριστον 


u en 5 »- 9 m aa) ») \ \ 
ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν φάσ᾽ ἔμμεναι" ἀλλ ἄρα καὶ τὸν 


Ἥρη ϑῆλυς ἐοῦσα δολοφροσύνῃς ἀπάτησεν 


ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἔμελλε βίην Ἡρακληείην 


Alrunvn τέξεσϑαι ἐυστεφάνῳ ἐνὶ Θήβῃ. 


n τοι ὅ γ᾽ εὐχόμενος μετέφη πάντεσσι ϑεοῖσιν᾽ 


„HERÄUTE μευ, πάντες τε ϑεοὶ πᾶσαί τε ϑέαιναι. 


» ’ „ ἤ \ . 4 2 ......... 2 9 δι 
0PP εἰπῶ, τὰ μὲ ϑυμὸς Evi στήϑεσσιν ἀνώγει. 


σήμερον ἄνδρα φόωσδε μογοστόχος Εἰλείϑυια 


30—136. Die allegorische Er- 
zählung von der Betörung des Zeus 
durch Ate ist wahrscheinlich ein 
späterer Zusatz. Gegen die Ur- 
sprünglichkeit derselben spricht das 
Unzeitige der so weit ausgespon- 
nenen Ausführung, das Schiefe der 
ganzen Vergleichung zwischen der 
Lage Agamemnons und der des 
Zeus und der Widerspruch mit 8518. 
wo Agamemnon seine Verblendung 
dem Zeus, der Moira und der Erinnys 
zuschreibt, vel. auch 137. 

90. τί κεν ῥέξαιμι quid facerem, 
Potentialis der Vergangenheit. — 
ϑεός allgemein: die Gottheit. — 
διά zu τελευτᾷ, dies Kompositum 
nur hier: führt alles zu dem von 
ihr gewollten Ziel. πάντα τελευτᾷ 
= 2% 828. 

91. πρέσβα hehr, Attribut zu 
Js ϑυγάτηρ, dieses Prädikat zu 
Arn. Vgl. 1502. — πάντας alle. 
die sie verblenden will. 

92. οὐλομένη ausrufartig. — μέν 
re bereitet den Gegensatz κατὰ δὲ 
— πέδησεν (94) vor. — ἁπαλοί 
zarte, da sie durch die Luft sich 
schwingend unmerklich und unhör- 
bar naht, sofern der Mensch in der 
Leidenschaft, ohne es selbst zu 
merken, der Ate verfällt. In an- 
derem Zusammenhange heißt sie 
I 505 &erimos. 

98. κατ᾽ ἀνδρῶν κράατα über den 
Häuptern hin. 


94. βλάπτουσα betörend. — κατά 
zu πέδησεν, gnomischer Aor., ver- 
strickt sie, bildlicher Ausdruck 
für die unheimliche Gewalt, welcher 
der Mensch sich nicht entziehen 
kann. — οὖν sicher. — ἕτερόν 
den einen von beiden wenig- 
stens, wenn nicht beide: dies mit 
Beziehung auf Agamemnons Streit 
mit Achill, eine Beziehung, die 
freilich bei der allgemeinen Zeich- 
nung der Ate im vorhergehenden 
nicht naheliegt. 

95. καί sogar, zu Ζῆνα. --- dr 


78. — Die Begründung bezieht sich 


auf 91 ἢ πάντας ἀᾶται. --- ἄριστον: 
vgl. O 107f. T 243. 

36. ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν Formel: vgl. 
N 631f. — ἄρα ja. 

397. ϑῆλυς mit dem Begriff der 
Schwäche. — δολοφροσύνη nur hier 
und 112, Plural: ihre listige Rede 
107ff. und ihreVeranstaltungen 115ff. 

98. βίην Ἡρακληείην, wie B 658. 
666. E 638. 4 690. O 640. 1 601. 

99. ἐυστέφανος, von einer Stadt 
nur hier: wohlummauert. 

100. εὐχόμενος ΒΟ berühmend 

1011. -Ξ-Θ δὲ Die Wichtigkeit, 
mit welcher Zeus seine Eröffnung 
ankündigt, ist der schmählichen 
Niederlage gegenüber, welche eı 
in der Folge erleidet, von komischer 
Wirkung 

103. σήμερον betont. — uoyooro- 
κος Εἰλείϑυια = II 187, zu A 270 


19. TATAAOZ T. 


ἐκφανεῖ, ὃς πάντεσσι περιχτιόνεσσιν ἀνάξει. 

- 9 -- “ m ’ 1 2 2 - γι. ἐξ 
τῶν ἀνδρῶν γενεῆς, οἵ 9’ αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσίν. 
τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἥρη; 


»υΨευστήσεις, οὐδ᾽ αὖτε τέλος μύϑῳ ἐπιϑήσεις. 


εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μοι ὕμοσσον, Ὀλύμπιε, καρτερὸν ὅρκον, 


n μὲν τὸν πάντεσσι περιχτιόνεσσιν ἀνάξειν. 


ὅς χὲν ἐπ᾽ ἤματι τῷδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς 


τῶν ἀνδρῶν, οἱ σῆς ἐξ αἵματός εἶσι γενέϑλης."“ 
ὡς ἔφατο᾽ Ζεὺς δ᾽ οὔ τι δολοφροσύνην ἐνόησεν, 


ἀλλ᾽ ὄμοσεν μέγαν ὅρκον, ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσϑη. 
Ἥρη δ᾽ ἀίξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο. 


καρπαλίμως δ᾽ ἵκετ᾽ ”Aoyos 


104. ἐκφανεῖ mit φόωσδε: vgl. 
118 ἐκ δ᾽ ἄγαγε πρὸ φόωσδε. 

105. τῶν ἀνδρῶν. ΔΒ πρὶ von 
dem ablat. Gen. γενεῆς, aus dem 
Geschlecht, und das Ganze zu 
ἄνδρα 103. — αἵματος ein unge- 
wöhnlicher Gen. der Beziehung, der 
auf Wendungen, wie ὃ 611 αἵματός 
εἰς ἀγαϑοῖο (ablat. Gen.) beruhen 

mag, dem Blut nach, mit ἐξ ἐμεῦ 
vgl. ® 189, wir: aus meinem Ge- 
blüt. Zeus bezeichnet den Hera- 
kles, der ihm von Alkmene geboren 
werden soll, nicht als Sohn, Son- 
dern allgemein als Nachkommen 
aus seinem Geblüt, als Persiden 
(Zeus, Forseus, Elektryon, Alkmene). 

106 = = 197. 300. 

107. ψευσείδεις nur hier, du 
wirst zum Lügner werden. — 
αὖτε hinwiederum weist auf die 
Wechselbeziehung zwischen An- 
kündigung und Erfüllung. — τέλος 
μύϑῳ ἐπιϑήσεις = T 369, zum Wort 
die "Verwirklichung fügen, deine 
Verheißung verwirklichen. 

108. εἰ δ᾽ ἄγε in herausfordern- 
dem Tone: wohlan denn — 
Ὀλύμπιε, im Vokativ ohne Namen, 
wie noch O 375. α 60. — καρτερὸν 
ὅρκον: zu 115 

109. ἦ μέν gewiß und wahr- 
haftig, im Eide, wie A 77. Καὶ 322. 

110. ἐπ᾽ ἤματι τῷδε am heu- 
tigen Tage, wie noch N 234. — 
πέσῃ bis γυναικός: es wird eine 
knieende Stellung der Gebärenden 
vorausgesetzt; diese Wendung aber 
an Stelle der von Zeus 103 ge- 


Ayauxöv, ἔνϑ'᾽ ἄρα ἤδη 11ὅ 


brauchten, weil die von Here be- 
absichtigte Geburt des Eurystheus 
nicht durch die Eileithyia erfolgt, 
sondern von Here selbst herbei- 
geführt wird. — μετά zwischen. 

111. σῆς ἐξ mit γενέϑλης: vgl. 
v 130 ἐμῆς ἔξεισι γενέϑλης. — αἴμα- 
τος, wie 105. Here wiederholt die 
von Zeus 105 gebrauchte Wendung 
mit einer unwesentlichen Verände- 
rung, weil die Allgemeinheit der- 
selben ermöglicht an Stelle des 
Sohnes des Zeus einen Urenkel aus 
dem Geschlecht der Persiden (Zeus, 
Perseus, Sthenelos, Eurystheus) 
treten zu lassen. Daß Zeus in 
dieser Fassung und mit der Be- 
stimmung ἐπ᾿ ἤματι τῷδε den Schwur 
leistet, ohne an die ‘Macht der Ge- 
burtsgöttin Here zu denken, die 
die Geburten zu beschleunigen und 
zurückzuhalten vermag, darin be- 
steht seine Ate. 

113. μέγαν ὅρκον: vgl. O 36 ff.: 
bei der Erde, dem Himmel und der 
Styx, 108 καρτερόν stark wegen 
der bindenden Gewalt, welche diese 
Eideszeugen über den Schwörenden 
üben. — ἔπειτα auf ὄμοσεν zurück- 
weisend: da. — πολλ. ἀάσϑη ver- 
fiel einer starken Betörung: 
vgl. II 685 μέγ᾽ ἀάσϑη. 

114 = 5 225. 

115. Ἄργος Ayaurov der Pelo- 
ponnes, insbesondere das spätere 
Herrschergebiet Agamemnons, wo 
damals Sthenelos in Mykenü und 
Tiryns herrschte. — ἔνϑ᾽ ἄρα wo 
nämlich. 


19. TAITAAOZ Τ. 


ἰφϑίμην ἄλοχον Σϑενέλου Περσηιάδαο᾽ 

ἡ δ᾽ ἐκύει φίλον υἱόν, ὁ δ᾽ ἕβδομος ἑστήκει μείς" 
en δ᾽ ἄγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἠλιτόμηνον ἐόντα, 
““λχμήνης δ᾽ ἀπέπαυσε τόκον, σχέϑε δ᾽ Εἰλειϑυίας. 
αὐτὴ δ᾽ ἀγγελέουσα Ζία Κρονίωνα προσηύδα" 


Ζεῦ πάτερ ἀργικέραυνε, 


ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ ϑήσω. 


ἤδη ἀνὴρ γέγον᾽ ἐσϑλός, ὃς Aopysloıcıv ἀνάξ Bel, 
Εὐρυσϑεὺς Σϑενέλοιο πάις Περδηιάδαο. 

σὸν γένος" οὔ οἱ ἀεικὲς ἀνασσέμεν Aoysloıcıv.“ 

ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαϑεῖαν. 
αὐτίκα δ᾽ εἷλ᾽ 'άτην κεραλῆς λιπαροπλοχάμοιο 
χωόμενος φρεσὶν 161, καὶ ὥμοσε καρτερὸν ὅρχον 

μή ποτ᾽ ἐς Οὔλυμπόν τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα 


αὖτις ἐλεύσεσϑαι “την, N πάντας ἀᾶται. 


ὡς εἰπὼν ἔρριψεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 

χειρὶ περιστρέψας, τάχα δ᾽ ἵκετο ἔργ᾽ ἀνθρώπων. 
\ \ ! . Δ’ Ρ) ei ’A e\ “ Ρ- 
τὴν αἷεὶ στεναάχεσχ΄. 09 ξὸν φίλον υἱὸν ὀρῶτο 


116. ἰφϑίμην ἄλοχον, wie E 415 

117. ἡ δ᾽ ἐκύει parataktisch, ob- 
wohl es auch Gegenstand ihres Wis- 
sens war, statt xveovoav. — ὁ δέ be- 
reitet weis vor, ἑστήκει, vol. & 162, 
es war (eingetrete ἢ) der siebe nte 
Monat. — μείς nur hier, äolisch — unv 

118. Erstes Hemistich —= II 188. 
Vgl. zu 111. ἠλιτόμηνος nur hier, 
den Monat verfehlend (ἀλιτεῖν), 
noch nicht reif zur Geburt. 

119. σχέϑε δ᾽ Εἰλειϑυίας: zu A 
270, parataktische Erklärung von 
ἀπέπαυσε τόκον. 

120. Zweites Hemistich = A 539. 
ἀγγελέουσα: das Part. Fut. hier ab- 
weichend vom regelmäßigen Ge- 
brauch ohne die Stütze eines Ver- 
bums der räumlichen Bewegung. 

121. Ζεῦ πάτερ im Munde seiner 
Gemahlin, wie E 757: zu 4503. — 
ἀργικέραυνε, wie noch T 16. X 178: 

vgl. © 133 ἀφῆκ᾽ ἀργῆτα κεραυνόν. 

Here hebt in ihrer feierlichen An- 
rede die Macht des Zeus hervor. 
deren soeben erfolgte Niederlage 
sie zu melden sich anschickt. — 
ἐν φρεσὶ ϑήσω: vgl. II 83, ich will 
zu bedenken geben. 

122. ἀνήρ der Mann. — γέγονε 
Perf. des Zustandes, ist auf der 


Welt, lebt. — ἐσϑλός l. aus 
edlem Geschlecht. 

124. σὸν γένος, nachdrückliche 
Apposition mit spottendem Bezug 
auf Zeus’ Worte 103—105, und 
ebenso bitter die Litotes οὔ οἱ 
ἀεικές = Ο 496, vgl. 170, nicht 
bringt es ihm Schmach. 

125. Erstes Hemistich: vel. P 591. 
κατὰ φρένα τύψε βαϑεῖαν traf, 
schn itt tief in die Seele: vgl. 

313. τύπτω übertragen nur hier. 

126. λιπαροπλοκάμοιο nur hier, 
womit das Verführerische der Ate 
bezeichnet wird: vgl. & 17 ae 

127. καί bis ὅρκον = ὃ 35 
x 381. u 298. 6 55. 

128. un im Schwur beim Inf. Fut., 
wie beim Ind. Fut., vgl. K 330, pro- 
hibitiv: kein Gedanke. daß 

130. ὡς εἰπών ungewöhnlich nach 
oratio indirecta. Erstes Hemistich 
= v 299, zweites = v 113. 

131. ἔργ᾽ ἀνθρώπων —= II 392. 
ξ 259, die bebauten Felder. > 
Ackerfluren der Menschen d.i. die 
bewohnte Erde, wo Ate ihn 
die Menschen betört. 

132. τήν, die Ate, aber subjektiv 
gedacht: seine Verblendung, 
wie δ᾽ 261. 


‚ vgl 
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ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα ὑπ᾽ Εὐρυσϑῆος ἀέϑλων. 

€ δ ’ δ’ \ 53 ’ Ω 

ὡς χαὶ ἐγῶν, ὅτε δὴ αὖτε μέγας κορυϑαίολος Ἕχτωρ 
Aoyelovg ὀλέκεσκεν ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν, 

οὐ δυνάμην λελαϑέσϑ᾽ ἄτης, ἧ πρῶτον ἀάσϑην. 

ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην καί μευ φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 


ἂψ ἐθέλω ἀρέσαι δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 

ἀλλ᾽ ὄρσευ πολεμόνδε καὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς" 
δῶρα δ᾽ ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχέμεν, ὅσσα τοι ἐλϑὼν 
χϑιξὸς ἐνὶ κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῖος Ὀδυσσεύς. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον ἐπειγόμενός περ "Ἄρηος" 


δῶρα δέ τοι ϑεράποντες ἐμῆς παρὰ νηὸς ἑλόντες 
οἴσουσ᾽, ὄφρα ἴδηαι. ὅ τοι μενοεικέα δώσω." 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αἀχιλλεύς" 
„Argeidn κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ’Aydusuvov, 
δῶρα μέν, ai x’ ἐθέλησϑα, παρασχέμεν, ὡς ἐπιεικές, 


188. ἔχοντα belastet mit. — 
ὑπ᾽ Εὐρυσϑῆος ἀέϑλων = Θ 363, 
infolge der von Eurystheus auf- 
erlegten Kämpfe: vgl. A 620 ff. 

134. δὴ αὖτε mit Synizesis, nun 
hinwiederum, womit die Be- 
drängnis der Achäer den Leiden des 
Herakles gegenübergestellt wird. 

135. Erstes Hemistich: vgl. E 712, 
zweites = N 333. #51. O 122. ὁλέ-: 
κεσκξν, diese Form nur hier. 

136. πρῶτον beim Relativ, wie 
nach temporalen Konjunktionen: 
einmal. 

137. Erstes Hemistich = I 119, 
φρένας ἐξέλετο Ζεὺς -- — Ζ 234. 

138 = 1120. ἄποινα Sühngaben. 

139. Erstes Hemistich = 4 264, 
zweites = Ο 475. ὄρσευ Imp. des 
gemischten Aor. ὠρσόμην. --- ἄλλους 
- λαούς, die Krieger überhaupt, 
vgl. zu 171. — ὄρνυϑι sc. πολεμόνδε 
treibe zum Kampf. Mit diesen 
Worten übergibt der verwundete 
Agamemnon Achill den Oberbefehl 
in der bevorstehenden Schlacht. 

140. ἐγὼν ὅδε mit Inf. der mög- 
lichen Folge, ähnlich wie τοῖος mit 
Inf.: ich bin hier da d.i. bereit, 
dir zu übergeben: vgl. I 688, 411. 
gemein gesagt, nicht von augen- 
blicklicher Übergabe derG& eschenke. 

141. χϑιξός von der dem gest- 
rigen Tage vorausgehenden Nacht: 


die Griechen beginnen die Tages- 
rechnung mit Sonnenuntergang. — 
Auffallend ist, daß Agamemnon 
nach der Aufforderung 139 von 
neuem auf die schon 138 ange- 
botenen Geschenke zurückkommt 
und dieselben nun erst als die früher 
durch Odysseus verheißenen be- 
zeichnet und dem so glühend nach 
dem Kampfe verlangenden Achill zu- 
mutet, dieselben er st zu besichtigen. 
142. Vgl. «309. Erstes Hemistich 
= 8 277. εἰ δ᾽ ἐθέλεις = π 82. 
0 277. --- ἐπίμεινον Imp. Aor. ent- 
schließe dich zu warten. 

143. δῶρα δὲ — οἴσουσι, para- 
taktischer Nachsatz zum vorher- 
gehenden Imperativ. — ϑεράποντες: 
anders bei der Ausführung 238 ff. — 
ἐμῆς παρὰ νηός zu οἴσουσι: γρ]. 194. 

144. 6 = ὅτι. 

V. 145—237. Verhandlungen 
über die Übergabe der Sühn- 
gaben und den Beginn der 
Schlacht zwischen Achill, 
Odysseus und Agamemnon. 

146 -- 199 und sonst. V.56 lautete 
die Anrede kurz Argsidn. 

147f. παρασχέμεν und ἐχέμεν als 
futurische Imperative, weil Achill 
die Frage erst nach dem Kampfe 
entschieden wissen will, daher 148 
νῦν δὲ μνησώμεϑα χάρμης. Vgl. 
5 250f. — πάρα σοί das steht 
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ἤ τ᾽ ἐχέμεν πάρα σοί. νῦν δὲ μνησώμεϑα χάρμης 


3 2», 
αἴψα uch" οὐ γὰρ χρὴ κλοτοπεύειν ἐνθάδ᾽ ἐόντας 


οὐδὲ διατρίβειν" ἔτι γὰρ μέγα ἔργον ἄρεχτον᾽ 


[ὥς κέ τις αὖτ᾽ ᾿Αχιλῆα μετὰ πρώτοισιν ἴδηται 
Eyyei χαλκείῳ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας. 
ὧδέ τις ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσϑω.}"“" 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


„um δὴ οὕτως ἀγαϑός περ ἐών, ϑεοείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ. 


νήστιας ὄτρυνε προτὶ Ἴλιον υἷας ᾿Αχαιῶν 


Τρωσὶ uaynoousvovg, ἐπεὶ οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται 
φύλοπις, εὐτ᾽ ἂν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες 
ἀνδρῶν, ἐν δὲ ϑεὸς πνεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν" 


ἀλλὰ πάσασϑαι ἄνωχϑι ϑοῇς ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιοὺς 


σίτου καὶ οἴνοιο" τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκή. 


οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἄχμηνος σίτοιο δυνήσεται ἄντα μάχεσϑαι᾽ 


- 


bei dir: vgl. γ 324. -- μνησώμεϑα 
χάρμης = Ο 477. χ 8. Die in den 
kurzen Sätzen sich verratende 
leidenschaftliche Hast, sowie die 
Geringschätzung, mit welcher Achill 
die Fr: age nach "den Sühngaben be- 
handelt. zeigt nicht nur, wie seine 
Seele ganz von dem Verlangen 
Patroklos zu rächen, erfüllt ist, 
sondern auch daß seine E rbitterung 
gegen Agamemnon noch keinesw egs 
ganz überw unden ist. Wie er 65ff. 
durchblicken ließ, daß mehr der 
Zwang der Umstände. als eine 
Sinnesänderung ihn bestimmt habe, 
seinen Groll aufzugeben, so fügt er 
hier, indem er in einem Atem die 
Gaben als ihm zukommend be- 
zeichnet und doch Agamemnon zu- 
mutet, dieselben zu behalten. ihm 
nahezu eine neue Beleidigung zu. 
[Anhang.] 

149. «λοτοπεύειν nur hier, von 
zweifelhafter Ableitung und Bedeu- 
tung, etwa: lange Reden spin- 
nen. — ἐνθαδ᾽ ἐξρνως hier, in der 
Versammlung, verw eilend. 

150. διατρίβειν absolut nur hier: 
die Zeit vergeuden. — μέγα ἔργον, 
die Rache für Patroklos. — ἄρεκ- 
τον (&Fesxtov) nur hier. 


εἴ περ γὰρ ϑυμῷ γε μενοινάᾳ πολεμίξειν, 


151. ὡς relatives Adv. wie zu 
ὀλέκοντα, mit τὶς aufgenommen 
durch ὧδέ τις 153, d.i. mit dem- 
selben Kampfeifer wie. — ᾿4χιλῆα 
mit Selbstgefühl statt ἐμέ: H 75 

152. Erstes Hemist. = Z 31 und 
sonst, zweites = Θ 279. 

153. μεμνημένος absolut, wie E 263, 
α 343. δ 151, eingedenk, des zu 
leistenden ἔργον ἄρεκτον 150. — 
ἀνδρί mit seinem Mann, im 
Gegensatz zum Kampf in der φά- 
λαγξ. — V.151—153, die mit dem 
Vorhergehenden in so lockerem 
Zusammenhange stehen, sind wahr- 
scheinlich nicht ursprünglich 

155 = A 131. [Anhang. | 

157. Erstes Hemist. : ‚59. 440. 

158. εὖτ᾽ ἂν πρῶτον κοὐ ων 1q a. 
mal, mit Konj. Aor. im Sinne des 
Fut. exact., ὁμιλήσωσι zusammen- 
gestoßen sind. 

159. ἐν Adv. zu πφνεύσῃ. 

161 = I 706. 

162. πρόπαν bis καταδύντα — 
2 713, vol. zu A 601. 

163. &xunvog, nur in diesem Ge- 
sange, ohne den Genuß. 

164. εἴ περ mit ἀλλά re im Nach- 
satz: zu A 82. 
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ἀλλά TE λάϑρῃ γυῖα βαρύνεται ἠδὲ κιχάνει 

δίψα τὲ καὶ λιμός, βλάβεται δέ τε γούνατ᾽ ἰόντι. 
ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς 
ἀνδράσι δυσμενέεσσι πανημέριος πολεμίξῃ, 
ϑαρσαλέον νύ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, οὐδέ τι γυῖα 
πρὶν κάμνει, πρὶν πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο. 

ἀλλ᾽ ἄγε ἐὼν μὲν σχέδασον καὶ δεῖπνον ἄνωχϑι 
ὅπλεσϑαι, τὰ δὲ δῶρα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων 
οἰσέτω ἐς μέσσην ἀγορήν, ἵνα πάντες ᾽Αχαιοὶ 
ὀφϑαλμοῖσιν ἴδωσι, σὺ δὲ φρεσὶ σῇσιν er 
ὀμνυέτω δέ τοι ὅρκον, ἐν ᾿Αργείοισιν ἀναστάς 

μή ποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἠδὲ μιγῆναι, 

[ἣ ϑέμις ἐστίν, ἄναξ. ἤ τ᾽ ἀνδρῶν ἤ τε γυναικῶν"]} 
καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶν ἵλαος ἔστω. 
αὐτὰρ ἔπειτά σε δαιτὶ ἐνὶ κλισίης ἀρεσάσϑω 
πιεξίρῃ, ἵνα μή τι δίκης ἐπιδευὲς ἔχῃσϑα. 
Argeidn, σὺ δ᾽ ἔπειτα δικαιότερος καὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ 
ἔσσεαι" οὐ μὲν γάρ τι νεμεσσητὸν βασιλῆα 

ἄνδρ᾽ ἀπαρέσσασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ."“ 


165. λάϑρῃ unvermerkt. --- xı- 
χάνει kommt “über ihn’, befällt 
ihn: vgl. ı 477. 

166. “βλάβεται bis ἐόντι = ν 34 

168. Erstes Hemist. = P 158 und 
sonst; zweites = A 279. 

169. οἵ, das persönliche Pronomen 
statt des Demonstrativum nach hypo- 
thetischem Relativsatz: zu 0349. — 
οὐδέ τι γυῖα = u 279, γυῖα Akk. des 
besonderen Teiles. 

170. πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο d.i. 
der Kampf überhaupt zu Ende ist, 
ἐρωῆσαι πολ. = N 776, vol. P 422. 

171. σκέδασον: diese Aufforderung 
richtet er an Achill, weil dieser die 
Versammlung berufen hat, vgl. auch 
zu 139. — σκέδασον bis ὅπλεσϑαι 
= % 159. 

172. ὅπλεσϑαι nur hier und Ψ 159 

173. οἰσέτω Imperativ des oe- 
mischten Aorists. 

174. ὀφϑαλμοῖσιν verstärkt ἴδωσι 
im Gegensatz zum bloßen Hören- 
sagen. — σύ bis ἐανθϑῆς: vgl. ὦ 382. 

176. 177 = 1275. 276. Vgl. zu 
I 133. 134. μή: zu 261. — τῆς, von 
εὐνῆς abhängig, bezieht sich, wie 


= ug - Ὁ, 


1 275, auf Briseis, die hier freilich 


vorher gar nicht genannt ist. — 
Das Gewicht, welches Odysseus auf 
diesen Schwur legt, so daß er 178 
davon die aufrichtige Versöhnung 
Achills abhängig denkt, erklärt 
sich aus I 340— 343, vgl. T 282. 
V.177 fehlt in den besten Hand- 
schriften. 

178. καί auch, zu 001. — ἴλαος: 
vgl. I 639, von 'aufrichtiger Ver- 
söhnung: vol. zu 1477. 

180. τὶ Adv. irgendwie. — ἐπι- 
δευές substantiviertes Adjektiv, mit 
ἔχειν = ἐπιδεύεσϑαι, δίκης der Ge- 
bühr, was einem von Rechts wegen 
zukommt. Sinn: damit du dein 
volles Recht bekommst. 

181. ἐπ᾽ ἄλλῳ bei einem an- 
deren, als Richter, vgl. 2501, d.i. 
in dem Urteil eines anderen. Sinn: 
wenn dem Achill sein volles Recht 
zuteil wird, wirst du selbst nicht 
bloß ihm gegenüber ‚ sondern auch 
in den Augen anderer gerechter 
dastehen. 

182 Ὁ βασιλῆ ne ist das Subjekt zu 
ἀπαρέσσασϑαι (nur hier) völlig 
versöhnen. Sinn: denn es ver- 
dient wahrlich keinen Tadel, daß 
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x : ’ „ ῳ ᾽ in ᾽ f} N 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων 


χαίρω σεῦ, Δαερτιάδη, τὸν μῦϑον ἀκούσας" 


2 f N 5 f A ) A εἴ Ὁ ’n 
ἐν μοίρῃ γὰρ πάντα διίκεο καὶ κατέλεξαο. 


ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, κέλεται δέ με ϑυμός. 


οὐδ᾽ ἐπιορχήσω πρὸς δαίμονος. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


μιμνέτω αὐτόϑι τεῖος ἐπειγόμενός περ άρηος. 


μίμνετε δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλέες, ὄφρα κε δῶρα 


ἐκ κλισίης ἔλϑησι καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν. 


σοὶ δ᾽ αὐτῷ τόδ᾽ ἐγὼν ἐπιτέλλομαι. ἠδὲ κελεύω" 
γΊ ἔ ί 


κρινάμενος κούρητας ἀριστῆας Παναχαιῶν 


δῶρα ἐμῆς παρὰ νηὸς ἐνειχέμεν, ὅσσ᾽ ᾿Αχιλῆι 


χϑιξὸν ὑπέστημεν δώσειν, ἀγέμεν τε γυναῖκας. 


Ταλθύβιος δέ μοι ὦκα κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿4χαιῶν 


χάπρον ἑτοιμασάτω, ταμέειν Al τ᾽ ᾿Ηελίῳ τε." 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὲ 


᾿Αχιλλεύς" 


„Argsldön κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν a 


ἄλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ὀφέλλετε ταῦτα πένεσϑαι. 


δ , \ 4 f 
OTNOTE τις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο γένηται 


ein König einen Mann völlig ver- 
söhne, wenn einer, wie du, zuerst 
ihn beleidigt hat. — Zu 183 vol. 
2 369. φ 133. π 72. 

185. σεῦ abhängig von ἀκούσας. 
(Anhang. 

186. ἐν μοίρῃ nach Gebühr. 
wie y ö4. — πάντα διίκεο. wie 161. 
καὶ κατέλεξας du bist alles durch- 
gegangen und hast es aufgezählt 

1. hast alles eingehend erörtert. 

181. ταῦτα: 176. — ἐθέλω ich 
bin bereit. Agamemnon hebt, 
wie Odysseus 178, an erster Stelle 
den Schwur hervor als besonders 
wesentlich für die Versöhnung. — 
BEN δέ us ϑυμός = K 534. ὃ 140. 
d. i. ich fühle mich dazu getrieben. 
le ἐθέλω gesteigert wird. 

188. ἐπιορχέω nur hier. — πρὸς 
δαίμονος angesichts derals ; Zeuge 
angerufenen Gottheit: zu A 339. 

189. τεῖος erklärt durch ὄφρα κε 
κτὲ. 190. — ἐπει) γόμενός περ Ἄρηος 
= 149. 

191. ὅρκια πιστὰ τάμωμεν = Γ' 94. 
vgl. 483, hier: unter Darbringune 


eines Opfers einen festen Bund der 


Ve rsöhnung schließen. 
193. κούρητες nur hier und 248. 


— ἀριστῆας Παναχαιῶν > 404 
und sonst. 

194. ἐνεικέμεν und ἀγέμεν futu- 
rische Imperative (nachdem du in 
mein Zelt gegangen bist 

195. χϑιζόν Adv. nur hier: zu 141 

196. Ταλϑύβιος: zu A 320. T118 
Zweites Hemist. = 4 229. 484. Β 439 

197. ταμέειν Jul: zu Γ΄ 108, ᾿Ηελίῳ: 
zu I’ ΤΠ, nicht den Göttern zum 
Genuß, sondern um sie herbei- 
zurufen, Zeugen des Eides und 
Rächer des Meineides zu sein: vol 
258ff. und 267f. 

198. [Anhang.] 

200. Erstes Hemist.: vel. N 776. 
ἄλλοτε unter anderen Verhält- 
nissen, erklärt durch 201f. σέρ 
betont ἄλλοτε und bereitet den 
(regensatz 203 vor. — καὶ μᾶλλον 
eine Steigerung im einräumenden 
Satze, um volle Zustimmung zu be- 
zeichnen: noch eifriger, als ihr 
tut: vgl. καὶ λίην und καί Καὶ 190. 
καὶ αὐτίκα Μ 69. — Οὀφέλλετε 
Präs. — - ταῦτα πένεσϑαι = π 319 
ω 407. 

201. μεταπαυσωλή nur hier, doch 
vgl. B 386 und P 373. — γένηται 
und 701» 202 in futurischem Sinne. 
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καὶ μένος οὐ τόσον ἦσιν Evi στήϑεσσιν ἐμοῖσιν. 
νῦν δ᾽ οἱ μὲν κέαται δεδαϊγμένοι. οὺς ἐδάμασόδεν 
Ἕχτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, 


ὑμεῖς δ᾽ ἐς βρωτὺν ὀτρύνετον. 


ἦ T ἂν ἐγώ γε 


- \ 9 ’ [4 
νῦν μὲν ἀνώγοιμι πτολεμίξειν υἷας ᾿Αχαιῶν 


’ 3 [4 er 1? ᾽ ἤ [A 
νήστιας ἀκμήνους, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
τεύξασϑαι μέγα δόρπον, ἐπὴν τισαίμεϑα λώβην. 
πρὶν δ᾽ οὔ πως ἂν ἐμοί γε φίλον κατὰ λαιμὸν lein 
οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις. ἑταίρου τεϑνηῶτος, 
μον ἐνὶ κλισίῃ δεδαϊγμένος ὀξέν χαλκῷ 
χεῖται, ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμένος, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
μύρονται" τό μοι οὔ τι μετὰ φρεσὶ ταῦτα μέμηλεν, 
AA ῇ Ρ \ € . \ 9 λέ fi SU? ὃ “ων (ὦ 
ἀλλὰ φόνος τε καὶ αἷμα καὶ ἀργαλέος στόνος ἀνθρῶν. 
\ 3 ἤ ἤ). 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
δ > - er ’ , »9 m 
οὦ Ayıkevd Πηλῆος vie, μέγα peoror “χαιῶν, 
ἢ 9 [4 \ ’ 9 9 , 
κρείσσων sig ἐμέϑεν καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον περ 
el 9 \ ’ m ; ἤ 
ἔγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί γε προβαλοίμην 


202. μένος Drang, Kampfeifer. 
— - ἦσιν statt ἔῃσιν, wie ϑ' 580. 

203. Der mit νῦν δέ eingeleitete 
Gegensatz umfaßt zwei paratak- 
tische Glieder, deren erstes die 
Situation beschreibt, das zweite 
die Handlungsweise der Angerede- 
ten als dieser widersprechend in 
vorwurfsvollem Tone hervorhebt. 

204 = © 216. A 300. 

205. ὑμεῖς, Agamemnon und Odys- 
seus, daher ὀτρύνετον. βρωτύν, 
wie noch 6 407, Ge uns von 
Speise als Handlung. — 7 re 
traun, bei adversativem Gedanken- 
verhältnis zum Vorhergehenden. 

207. Zweites Hemistich = — A 592. 
Σ 210. φ 366. 

208. Der nach dem Inf. Praes. 
πτολεμίξειν 206 höchst auffallende 
Inf. Fut. τεύξεσθαι ist durch keine 

Analogie zu rechtfertigen. Es ist 
daher "nach einigen Ha ındschriften 
τεύξασϑαι geschrieben. — ἑπήν mit 
Opt. nach dem Opt. des Haupt- 
satzes, wie Q 227. — τισαίμεϑα 
λώβην = υ 169. 

209. πρίν Adv. — οὔ πως ἂν — 
iein: da die Verwirklichung des 
Behaupteten vom Redenden selbst 
abhängt, so kommt der Ausdruck 

einer Vi ersicherung gleich: zu A301. 


isin nur hier statt ἴοι, verkehrt ge- 
bildet nach εἴη und ἱείη. 

210. βρῶσις in Il. nur hier. — ἑταί- 
ρου τεϑνηῶτος kausale Gen. absol. 

211. Zweites Hemist. = 283. 292. 
2 236. X 72. 

212. ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμένος 
dureh die Vorhalle des Zeltes 
hin gewendet, auf dem Toten- 
bett, die Füße dem Ausgange zu- 
gekehrt: als einer, der das” Haus 
alsbald verlassen w ird. — ἀμφί bis 
μύρονται parataktisch an den Re- 
lativsatz angeschlossen: w ährend. 
ΒΆΔΌΠΟΝ vol. 3339f. ἀμφί δ᾽ ἑταῖροι 
— K151. Ο9. Χ 240 und in der Od. 

213. τό darum. — ταῦτα μέμηλεν 
danach steht mir der Sinn. 

214. Zur Häufung der Ausdrücke 
vgl. K 298. Λ 164, auch A 177. — 
στόνος ἀνδρῶν, wie -} 445. 

916-- Π21.} 418. vie mit gedehnter 
Ultima, weil die interjektionelle 
Natur des Vokativs ein Aushalten 
oder Absetzen der Stimme gestattet. 

217. οὐκ ὀλίγον περ, wie noch % 
187, eine nachdrückliche Verstär- 
kung des Komparativs φέρτερος. 

218. προβαλέσϑαι in der Bedeu- 
tung übertreffen nur hier. — 
Zum Gedanken vgl. Achills eigenes 
Geständnis & 106. 


19. TAIAAOZ Ὁ 


πολλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμη ὶ πλεί ἷ 
ὑλόν, ἔπει πρότερος γενόμην zul πλείονα οἶδα. 
τῷ τοι ἐπιτλήτω κραδίη μύϑοισιν ἐμοῖσιν. 
αἵψά τε φυλόπιδος πέλεται κόρος ἃ ποιό 
, = = ui πέλεται κόρος ἀνϑρώποισιν. 
nn och η 5 n A 7 / . οὐ θου, \ a \ „ 
ἧς είστην μὲν καλάμην χϑονὶ χαλχὸς ἔχευεν 
U er \9 . fa ᾿ >) Υ Ἀ Ξ ἊΨ ν 9 
ἄμητος δ᾽ ὀλίγιστος, ἐπὴν κλίνησι τάλαντα 
Ζεύς, ὅς τ᾽ ἀνθρώ (ns πολέ 

5, ὅς , ἀνϑρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυχται. 
v6 4 \ 44 en MH ΒΑ δὲν. ὦ 5 ᾿ 
" τέρι δ᾽ οὔ πως ἔστι νέκυν πενϑῆσαι ᾿Αχαιούς: 

ἀνὰ aa "ἢ = \ > , Ἂ „ / ᾿ Ἵ 

iImv γὰρ πολλοὶ καὶ ἐπήτριμοι ἤματα πάντα 


πίπτουσιν᾽ πότε KEV τις ἀναπνεύδσειε πόνοιο: 
ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν καταϑάπτειν. ὅς χε ϑάνησιν 


ag ϑυμὸν ἔχοντας, ἐπ᾽ ἤματι δακρύσαντας" 

ὅσσοι δ᾽ ἂν πολέμοιο περὶ στυγεροῖο λίπωνται. 
μεμνῆσϑαι πόσιος καὶ ἐδητύος, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον 
ἀνδράσι δυσμενέεσσι μαχώμεϑα νωλεμὲς αἰεί, 


ἑσσάμενοι, 0 
χροὶ χαλκὸν ἀτειρέα. μηδέ τις ἄλλην 


219. πολλόν nach dem οὐκ ὀλίγον der schließliche Erfole ἢ Ι 
περ weniger verletzend. — ἐπεί bis Entsc dung oft pri πῃρραδδτεους 
"ἣν ΟΝ | : ei Entschei lur ein gerineer 
ee n μὰ ον wi 355, Bram α ist: um so nötiger ist es, die Krieger 

eng eren Erfahrung. durch Speise und Trank zu erößerer 
2 en demist.= Ψ 591. νοΐ. Ausdauer zu befähigen. 225 ff. folgt 
ἦι ze μ eg κραδίη καὶ ein zw ıiter Grund. de r gegen Achills 
u um halte dein Herz aus Verlangen geltend gemacht 
a Worten d.i. höre mich mit Beziehune auf 203 2 200 ἐπ 
geduldig an. 225 5 ; ἢ. ὁ 

221. αἶψά TE, wie & 399. Bio ἫΝ οι τε. ; yı 

222. ἧς re (φυλόπιδος) zu καλά. durch Hunver 7 wg A 
μην, wie zu ἄμητος. — φυλόπις ist ὦ 601 ἽΝ BSR  ῃ᾿ΉΗῆΨ.. 
entsprechend dem Bilde vom Saat- 226. 
feld konkret gedacht als die (Ge- Eu 

samtheit der Kämpfer. — πλείστην 
und ὀλίγιστος chiastisch gestellt. — 
καλάμην, hier und &£ 214, kollektiv: 
Halme, bildlich von den i im Kampfe 
Fa llenden, wie χαλκός von dem 
- der Sichel mähenden 2° 
Schwert: vo r νι 0 4 , n 
e a 2 ® 71. — χϑονι ἐπ ἤματι während eines T: 

: zu Boden. — wie K48 β 284 
ἔχευεν gnomischer Aorist schütte t, 230. περί Adv. 


bildlich von der Menge. 5] les μι ὭΣ ὩΣ με 
Sinn des Übrigse ins, vgl. περί 


23 &Zunto n hie 7 , 
AU. we] ς ur nıer, E Fir ao der φ un 
' 7 ᾿ ρυγόντε M 322, περίκχκε Ω 
Ernte ( EEE ΠΝ ! ᾿ = oixsıraı I 321. 
nn (an BEE . — ἐπὴν κλίνῃσι 231 μων . int Sinbiakt 
ανταὰ Ζεύς sobald Zeus die W ag- ZU μεμνῆ σϑαι das auch 1 „oe 
> ν x‘ S c { 
sch alen sinken läßt: vgl. Θ 69- 12. ven? 928 abhän su ıoch von 
d.i. die Entscheidung gibt. 3: ya, αἰεί ; 131 an 
99/ τό ο Non ἰοοι a. 2: ou ΝΟ u = >17, 4 ῷ 
u ἔν 4 84. ταμίης πολέμοιο 385 und in der Od 
4mpIw art. u Sir i 7C 9° 229 age & En 
224: E >]] Ὶ u. von 221 — δῦ. 001 lokaler Dat. des Zieleg: 
ınell werden die Menschen an den Leib van en 
des Kampfes überdrüssig zumal weiter i ΕΥ Ἐ ar ° πὴ eıne 
iS ͵ - ς als ale ım oleende 
selbst bei der größten Tapferkeit (235f.) gexebene Sansa 


ἐἑπήτριμοι 

einander. 

TTOTE ATE. lebhafte F Tage, wie 
— πόνοιο, das πενϑῆσαι 


05 κὲ ϑάνῃσιν, wie ὃ 196 
νηλέα: vg ἢ Η 4098 — ἔχον- 


Dubjekt Ayauovos aus 25. 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. II. 3. ἃ, Aufl 


19. TATAAOZ Τ. 


λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχαναάσϑω" 
ἥδε γὰρ ὀτρυντύς" κακὸν ἔσσεται, ὅς κε λίπηται 
νηυσὶν ἐπ᾽ Apyelov' ἀλλ᾽ ἁϑρόοι δρμηϑέντες 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν Aona.“ 
ἦ καὶ Νέστορος υἷας ὀπάσσατο κυδαλίμοιο 
Φυλεΐδην τε Μέγητα Θόαντά τε "Μηριόνην τε 
καὶ πψοιμεμίδην “υκομήδεα καὶ Μελάνιππον" 
βὰν δ᾽ ἴμεν ἐς κλισίην Ayaysuvovog Arosidao. 
αὐτίχ᾽ ἔπειϑ᾽ ἅμα μῦϑος ἔην τετέλεστό τε ἔργον" 


ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέρον, οὕς οἱ ὑπέστη. 
αἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους" 
ἐκ δ᾽ ἄγον αἶψα γυναῖκας ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας 


ἕπτ᾽, ἀτὰρ ὀγδοάτην Βρισηίδα καλλιπάρῃον. 

χόνϑοῦ δὲ στήσας Ὀδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα 
ἦρχ᾽, ἅμα δ᾽ ἄλλοι δῶρα φέρον κούρητες “4χαιῶν. 
καὶ τὰ μὲν ἐν μέσθῃ ἀγορῇ ϑέσαν, ἂν δ᾽ ᾿Δγαμέμνων 
ἵστατο" Ταλθύβιος δὲ ϑεῶ ἐναλίγκιος αὐδὴν 

κάπρον ἔχων ἐν χερσὶ παρίστατο ποιμένι λαῶν. 
Argeiöng δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν. 

ἥ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα χουλεὸν αἷὲν ἄωρτο. 

κάπρου ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος. Au χεῖρας ἀνασχὼν 


234. λαῶν zu εὶς. --- ποτιδέγμενος 
ἰσχαναάσϑω -- ἡ 101. 

235. ἥδε ER ὀτρυντύς Sc. ἐστί: 
denn dies ist die Mahnung, 
die ich „Jetzt im folgenden erteile. 
— κακὸν Booster U nheil wird 

effen: vgl. B 391ff. — ὅς xs mit 
Konj. in hypothetischem Sinne: 
den, der etwa. 

236. Erstes Hemistich = M 246. 

237 = 4 352. Vgl. T 318, zu 
B 440. ἐγείρομεν Konjunktiv. 

V. 238—281. Übergabe der 
Sühngaben und feierliche 
Aussöhnung zwischen Aga- 
memnon und Achill. 

238. Νέστορος υἷας: Antilochos 
und Thrasymedes. [Anhang.] 

239. Μέγητα: zu B 627. — ®6- 
αντα: B 638. 

240. Avxounds«: I 84. — Μελάνιπ- 
πον, nur hier genannt. 

242. μῦϑος der Auftrag des 
Odysseus an die Genannten. — Zur 
Parataxe beider Sätze vol. 8. 262 
τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο 


ἅπαντα. — τετέλεστό τε ἔργον -- 
χ 419 

948. Zum folgenden vgl. I 122. 
— φέρον, durch Zeugma auch zu 
ἵππους statt ἄγον, wie φέρον 248, 
ϑέσαν 249. 

247 = N 232. στήσας wog ab. 
--- πάντα im ganzen. 

248. ἅμα mit φέρον d. 1. trugen 
ihm nac h. 

249. ἄν δ᾽ bis ἔστατο = I 138 

250. ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδήν hier 
vom Herold, α 371 und ε 4 vom 

Dänger. 

251. κάπρον ἔχων, nach Aocamem- 
nons Anordnung 197. — Zweites 
Hemistich = E 570. 73: 

252. 253 = I’ 271. 272. Agamem- 
non war am vorhergehenden Tage 
A 248ff. am Arm verwundet, doch 
nach 256 wahrscheinlich am linken. 
χείρεσσι ungenau von einer Hand, 
der rechten. [Anhang.] 

254. ἀπό zu ἀρξάμενος, wie y 446. 


‘ 
5 422, prägnant = ἀποταμὼν ἀρξά- 


ıwvog als Erstlingsgabe die Haare 


" 2 er 
ραν ννύ νων. 


19. ΛΙΑΔΟΣ 


εὔχετο" τοὶ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτόφιν εἴατο σιγῇ 


“4ργεῖοι κατὰ μοῖραν, ἀκούοντες βασιλῆος. 


εὐξάμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν ἰδὼν εἷς οὐρανὸν εὐρύν᾽ 


οἴστῶ νῦν Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος. 


In τε καὶ "Helios καὶ ἐρινύες, αἵ 8 ὑπὸ γαῖαν 


ἀνθρώπους τίνυνται. ὅτις x’ ἐπίορκον ὀμόσσῃ" 


μὴ μὲν ἐγὼ κούρῃ Βρισηίδι χεῖρ᾽ ἐπένεικα. 


οὔτ᾽ εὐνῇς πρόφασιν κεχρημένος οὔτε τευ ἄλλου" 


ἀλλ᾽ ἔμεν᾽ ἀπροτίμαστος ἐνὶ κλισίησιν ἐμῇσιν. 


ei δέ τι τῶνδ᾽ ἐπίορκον. ἐμοὶ ϑεοὶ ἄλγεα δοῖεν 


πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα διδοῦσιν, ὅτις σφ᾽ ἀλίτηται ὀμόσσας.“ς 265 


N καὶ ἀπὸ στόμαχον κάπρου τάμε νηλέι χαλκῷ" 
τὸν μὲν Ταλθύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα 


ip’ ἐπιδινήσας, βόσιν ἰχϑύσιν" αὐ τὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ἀνστὰς ’Aoysloucı φιλοπτολέμοισι, μετηύδα" 


abschneidend, weihend: die ra 
haare, die bei einem gewöhnlicher 
Opfer in dasFeuer geworfen werden; 
hier aber wird das Opfertier nicht 
verbrannt, vgl. 267 und Γ' 274. — 
Ai χεῖρας ἀνασχών = E 174, vgl. 
Z 257. Vel. zu A 450. 

255. ἐπ᾽ αὐτόφιν = ἐφ᾽ ἑαυτῶν, 
vgl. H 195, lokal eigentlich bei 
sich d.i. für sich, jeder an 
seinem Platze . während Agamem- 
non ἐν μέσσῃ ἀγορῇ stand 249. 

256. ἀκούοντες mit Gen. hörend 
a uf. 

257. εὐξάμενος, Part. Aor.: er 
hub an zu beten. — Erstes He- 
mistich: vgl. II 513. ἡ 330, zweites 
= I’364. H 178. Φ 272. 

258 = τ 303. Vgl. E158. Ψ 48. 

259. Erstes Hemistich: vgl. Γ΄ 104. 
Zu Ἠέλιος en — ὑπὸ γαῖαν 
unter der Erde rs zu ἀνϑρώ- 
πους τίνυνται d.i. die Menschen 
nach ihrem Tode im (unter- 
irdischen) Totenreich strafen 

260. Wenn hier, wie T’279, nur 
Eidbrüchige als den Strafen der 
Erinnyen verfallend genannt wer- 
den, so ist zu beachten, daß an 
beiden Stellen ein Schwörender 
spricht; es folgt nicht daraus, daß 
nicht auch die Bestr; afung anderer 
schwerer Missetäter durch die Erin- 

nyen im Hades angenommen wurde. 


261. un μὲν --- χεῖρ᾽ ἐπένεικα kein 
Gedanke wahrlich, daß ich 
Hand angelegt, berührt habe, 
der Indikativ nach un: zu O 41. 

262. οὔτε ---οὔτε nach μή, weil 
die Ablehnung des Gedachten durch 
un der Aussage οὐ μὰν ἐπένεικα 
gle ichs eht. — εὐνῆς ab} hängig von 
πρόφασιν (wie 302): aus Anlaß des 
Beilagers, um ihr beizuwohnen. 
— κεχρημένος ‘ihrer’ besehrend. 
Der Vers scheint der Zusatz eines 
Interpolators zu sein, welcher χεῖρ᾽ 
ἐπένεικα näher ausführen wollte, 
aber den einfachen Sinn dieser 
Wendung (vgl. 176) nur ins Un- 
bestimmte verallgemeinerte. 

263. ἀπροτίμαστος nur hier. vol, 
ἐπίμαστος v 377 

264. ἐπίορκον: zu K 332, sc. ἐστίν. 

265. ὅτις werirgend d.i. jedem 
der. — σφ᾽ = σφέ sonst ee, hie: 
= σφάς ἃ. 1. ϑεούς. — ὀμόσσας 
koinzident mit ἀλίτηται. 

266. Vgl. I’ 292. ἀπό zu τάμε. 

267. τὸν μέν, κάπρον. — λαῖτμα 
in Il. nur hier. 

268. Erstes Hemistich — Γ 378 
Beim Eidschwur wurde das Flej 
der Opfertiere nicht gegessen, SOn- 
dern, weil den U nterirdischen ge- 
weiht, vergraben oder in das Meer 
geworfen: vgl.1'310.— βόσις nur hier. 

269. Zweites Hemistich = #5 


1 
nn 


9% 


19. ΤΛΙΑΔΟΣ T. 


»»Ζεῦ πάτερ, ἦ μεγάλας ἄτας ἄνδρεσσι διδοῖσϑα. 
οὐκ ἂν δή ποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἐμοῖσιν 

ἊΣ “+ „ ’ «σον [4 
Aroeiöng ὥρινε διαμπερές, οὐδέ χε κούρην 

Nyev ἐμεῦ ἀέχοντος ἀμήχανος" ἀλλά ποϑι Ζεὺς 
HIER ᾿Δχαιοῖσιν ϑάνατον πολέεσσι γενέσϑαι. 


νῦν δ᾽ ἔρχεσϑ᾽ ἐπὶ δεῖπνον. ἵνα ξυνάνω ὃν "Aona“ 
Θχ ᾿ OR ie ςὐναγὼμ AONK. 


€ > 20 OR. , - er. \ 9, , 
ὡς ἄρ ἐφῶνησεν, λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρήν. 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕχαστος. 


δῶρα δὲ Μυρμιδόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, 

βὰν δ᾽ ἐπὶ νῆα φέροντες ᾿Αἀχιλλῆος ϑείοιο᾽ 

al τὰ μὲν ἐν κλισίῃσι ϑέσαν, χάϑισαν δὲ γυναῖκας. 

ἵππους δ᾽ εἷς ἀγέλην ἔλασαν ϑεράποντες ἀγαυοί. 
Βρισηὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτ᾽, ἰχέλη xovoen ᾿Αφροδίτῃ, 

ὡς ἴδε Πάτροκλον δεδαϊγμένον ὀξέι χαλχῷ, 


ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη λίγ᾽ ἐκώκυε. χερσὶ δ᾽ ἄμυσσεν 
στήϑεά τ᾽ ἠδ᾽ ἁπαλὴν δειρὴν ἰδὲ καλὰ πρόσωπα. 
εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα γυνὴ ἐικυῖα ϑεῇσιν᾽ 
»]Πάτροχλέ μοι δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμένε ϑυμῷ. 
ξωὸν μέν δὲ ἔλειπον ἐγὼ κλισίηϑεν ἰοῦσα. 

νῦν δέ 68 τεϑνηῶτα κιχάνομαι. ὄρχαμε λαῶν, 


ei 9 - ae v Ν ἢ \ ’ -Ὁ οἵ 
ἀψ ἀνιοῦσ᾽" ὥς μοι δέχεται κακὸν ἐκ κακοῦ alel. 


210. ἄτας, Plur.: vel. 17115. Καὶ 391. 
— διδοῖσϑα teilst zu, als ihre 
αἷσα, verhängst. Damit erkennt 
Achill, der Mahnung des Odysseus 
178 nachkommend, an, was Aga- 
memnon zu seiner Entschuldigung 
86ff. gesagt hatte. [Anhang] 

271. οὐκ ἂν δή ποτε mit ᾧρινε: 
nimmer würde in der Tat: der 
dazu gehörige konditionale Neben- 
satz wird in Form des Gegensatzes 
mit ἀλλά 273 ausgeführt. --  ϑυμόν 
bis ἐμοῖσιν = ξ 169. 

272. διαμπερές durch und durch, 
bis in den tiefsten Grund. 

273. ἦγεν Imperf.mit κέ als Irrealis 
der Vergangenheit. — ἀμήχανος un- 
beugsam, N 726 ἀμήχανος παραρ- 
θητοῖσι πιϑέσϑαι: Abmahnungen 
unzugänglich, zur Sache I 108 ἕξ, 

275 = B 381. 

276 = β 257. λῦσεν koinzident 
mit ἐφώνησεν. Vgl. zu 171. — 
αἰψηρήν als eine schnell ausein- 
ander gehende, proleptisch. 


7=%3. Vgl. β 258. 
9. βάν mit φέροντες trugen 
Lt. 

280. κάϑισαν wiesen ihre 
Plätze an. 

281. ἀγέλην, der erbeuteten Rosse. 

V. 282—302. Briseis’ Klage 
an der Leiche des Patroklos. 

282. ἰκέλη ---᾿ἀφροδίτῃ = 4 6099. 
vgl. ρ 817. In den früheren (resängen 
heißt sie nur καλλιπάρῃος. [Anhang.] 

283. Zweites Hemistich: zu 211. 

284. Vgl. #527. ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη 
über seinen Leib sich hin- 
werfend. — ἄμυσσεν κτὲ: vgl. B 700. 

286. γυνὴ Einvie ϑεῆσιν = A 638, 

287. πλεῖστον Adv. wie noch 4 
135, am meisten. — κεχαρισμένξ 
ϑυμῷ nur hier mit μοί, sonst (τῷ) 
ἐμῷ κεχ. ϑυμῷ. 

288. ἔλειπον Imperf. bei lebhafter 
Vergegenwärtigung des Vergan- 
genen, wie 339. — ἰοῦσα: A 345 ff. 

290. ὡς wie, ein Ausruf, in 
welchem durch das mit Nachdruck 


ahnen sen 


0 
ες 


19. TAITAAOZ T 


ἄνδρα μέν, ᾧ ἔδοσάν μὲ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 


, 


εἶδον πρὸ πτόλιος δεδαϊγμένον ÖL χαλκῷ, 


τρεῖς τὲ κασιγνήτους; τούς μοι μία γείνατο μήτηρ. 


κηδείους, οἱ πάντες ὀλέϑριον ἦμαρ ἐπέσπον. 


οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ἔασκες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς 


᾿ 


“ἀχιλλεὺς 


ἔχτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν ϑείοιο Mvvntos, 


κλαίειν, ἀλλά μ᾽ ἔφασκες ᾿Αχιλλῆος ϑείοιο 


χουριδίην ἄλοχον ϑήσειν, ἄξειν δ᾽ ἐνὶ νηυσὶν 


ἐς Φϑίην, δαίσειν δὲ γάμον μετὰ ΜἽουρμιδόνεσσιν. 


τῷ σ᾽ 


. 


ἄμοτον κλαίω τεϑνηότα, μείλιχον αἰεί." 


ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενόχοντο γυναῖχες. 


Πάτροκλον πρόφασιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδε᾽ ἑχάστι 


l- 


ἂ ἃ 9,9 ῃ , ’ N " ER 
αὐτὸν δ᾽ ἀμφὶ γέροντες ᾿ἀχαιῶν ἠγερέϑοντο 


ς 


λισσόμενοι δειπνῆσαι" 6 δ᾽ ἠρνεῖτο στεναχίξων᾽ 


„ 9 Ἷ , 9 7 nr ? δ , no 
»»λίσσομαι. ei τις ἐμοί γε φίλων ἐπιπείϑεϑ' ἑταίρων, 806 


an den Schluß gestellte αἰεί die 
jetzige schmerzliche Erfahrung 
verallgemeinert wird. — δέχεται 
excipit, nur hier intransitiv: 
folgt, reiht sich. — χακὸν ἐκ 
”0x00: vgl. & 130. II 111, Leid 
auf Leid. 

291. ἄνδρα, Mynes: 296. 

292. Zur Sache B 690ff. 

293. Vgl. T 238. τούς are: epexe- 
getischer Relativsatz. μία eadem 
gquae ἢν 6. 

294. κηδείους, nachträgliches At- 
tribut mit Nachdruck: die teu- 
eren. — oi, demonstrativ, nimmt 
anakoluthisch den Akk. κασιγνή- 
τους auf, bei welchem noch εἶδον 
im Sinne lag: zu A 834. — Οὀλέ- 
FoLov ἦμαρ nur hier und 409. 

295. Erstes Hemistich vol. ὃ 805 
οὐδὲ μὲν οὐδέ aber nein wahr- 
lich — nicht einmal weinen 
ließest du mich, so sehr warst du 
bemüht, mich zu trösten. 

296. πόλιν Μύνητος, Lyrnessos: 
B 692. 

298. κουριδίην ἄλοχον: Achill 
selbst nennt sie I 336 ἄλοχον ϑυ- 
μαρέα, vgl. zu A 348. — ϑήσειν: 
von solchem Versprechen ist sonst 
nichts berichtet. — ἄξειν δέ, Subj. 
Achilles. 

299. δαίσειν γάμον, wie ὃ 3, das 
Hochzeitsmahl geben. — μετὰ 


Μυρμιδόνεσσιν: der den Stammes- 
genossen, ἔτῃσιν ὃ 3, gegebene 
Schmaus galt als ein wesentliches 
Stück beim Abschluß einer förm- 
lichen Ehe. 

300. μείλιχον αἰεί: vel. P 670f. 

301 = X 515. 746. ἐπί dazu. 
— γυναῖκδο, zunächst die 7 Les- 
bierinnen (245), die Agamemnon 
nach der Einnahme von Lesbos sich 
auserlesen hatte: 1] 270f., welchen 
Patroklos persönlich nicht bekannt 
war. 

302. πρόφασιν: zu 262. — κήδεα 
Leiden, namentlich den Verlust 
geliebter Angehöriger. — Das Ganze 
ist gemeint wie 338f.: die Trauer der 
Briseis um Patroklos rief in ihnen 
die Erinnerung an die eigenen 
früheren Verluste lebhaft wach 

V. 3083—339. Achills Klaee 
um Patroklos. 

303. αὐτόν ihn selbst. Achill 
als Hauptperson. — γέροντες die 
(reronten, 309 βασιλῆες genannt: 
vgl. B 404ff. mit T 310f. — ἢγε- 
ρέϑοντο, in Achills Zelt, wohin er 
sich 279f. begeben hatte, ohne daß 
dies berichtet ist. [Anhang.] 

305. εἰ --- ἑταίρων: vgl. P 154. τὶς 
in kollektivem Sinne. — ἐπιπείϑεται 
Präsens von der dauernden Stim- 
mung: geneigt ist mir einen Wunsch 
zu erfüllen. ἑταίρων — ὑμῶν. 


19. TAITAAOS Τ. 


μή μὲ πρὶν σίτοιο κελεύετε μηδὲ ποτῆτος 
ἄσασϑαι φίλον ἦτορ, ἐπεί μ᾽ ἄχος αἰνὸν ἱκάνει: 
δύντα δ᾽ ἐς ἠέλιον μενέω καὶ τλήσομαι ἔμπης." 

ὡς εἰπὼν ἄλλους μὲν ἀπεσκέδασεν βασιλῆας. 
δοιὼ δ᾽ ᾿Ατρεΐδα μενέτην καὶ δῖος Ὀδυσσεύς. 
Νέστωρ ᾿Ιδομενεύς τε γέρων 8° ἱππηλάτα Φοῖνιξ. 
τέρποντες πυκινῶς ἀκαχήμενον" οὐδέ τι ϑυμῷ 
τέρπετο πρὶν πολέμου στόμα δύμεναι αἱματόεντος. 
μνησάμενος δ᾽ ἁδινῶς ἀνενείκατο φώνησέν TE‘ 
»ἦ ῥά νύ μοί ποτε καὶ σύ. δυσάμμορε, φίλταϑ᾽ ἑταίρων, 315 
αὐτὸς ἐνὶ κλισίῃ λαρὸν παρὰ δεῖπνον ἔϑηκας 
αἷψα καὶ ὀτραλέως. ὁπότε σπερχοίατ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν Ἄρηα. 
νῦν δὲ σὺ μὲν κεῖσαι δεδαϊγμένος, αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 
ἄκμηνον πόσιος καὶ ἐδητύος, ἔνδον ἐόντων, 
σῇ ποϑῇ. οὐ μὲν γάρ τι κακώτερον ἄλλο πάϑοιμι. 
οὐδ᾽ εἴ κεν τοῦ πατρὸς ἀποφϑιμένοιο πυϑοίμην, 


306. πρέν erhält seine nähere 
Bestimmung erst 308, vgl. II 62 
οὐ πρίν — ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δῇ. 

307. Sonst scheint nach dem Tode 
eines Anverwandten in Griechen- 
land ein dreitägiges Fasten üblich 
gewesen zu sein. — ἱκάνει hat 
betroffen. 

308. μενέω καὶ τλήσομαι, wie A 
317 und ε 362: ich will aus- 
dauern und mich beherrschen. 
— ἔμπης gleichwohl, trotz eurer 
Aufforderungen. 

309. ὧς εἰπών koinzident mit 
ἀπεσκέδασεν. 

811. Νέστωρ asyndetisch ange- 
schlossen: zu B 498. 

312. τέρποντες de conatu: be- 
müht zu erheitern. — πυνικῶς ἀκα- 
χήμενον: vgl. τ 95. ῳ 860. — οὐδέ 
τι ϑυμῷ = N 623. © 574 u. Od. 
ϑυμῷ ist betont. 

313. πολέμου στόμα: γρ]. Κα 8. 7 
359, Objekt zu δύμεναι sich stür- 
zen in den Rachen. 

314. μνησάμενος absolut, allge- 
mein: des Vergangenen gedenkend. 
Anlaß gibt die eben erörterte Frage 
wegen der Mahlzeit. — ἀνενείκατο 
nur hier, holte aus sich herauf, 
mit ἁδινῶς seufzte tief auf. Vgl. 
ἁδινὰ στεναχίξειν. 


315. ἦ ῥά νυ traun ja wohl. 
— ποτὲ manchmal, wie A 260. 
— καὶ σύ, wie andere ϑεράποντες 
ihren Herren. 

316. παρά zu ἔϑηκας: Aor.: "die 
Wiederholung der Handlung ist 
durch ποτέ angezeigt. 

317. αἶψα καὶ ὀτραλέως, um den 
Diensteifer hervorzuheben. — Zwei- 
tes Hemistich: vgl. ν 22. γ 283. 

318 = Θ 516. Vel. T 237. 

319. αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ = ὃ 259. 
u 192. v 89. 

320. &xunvov: zu 163. — ἔνδον 
ἐόντων = ἡ 166. 0 77. 94. π 254, 
konzessiv, das Neutrum bezogen 
auf πόσιος καὶ ἐδητύος. 

321. σῇ vertritt den objektiven 
Gen. σοῦ, wie ἐμήν 336 — ἐμοῦ: 
vgl. 4 202. Z 465. --- μέν wahr- 
lich. — πάϑοιμι Opt. ohne κέ von 
der reinen Vorstellung: ich kann 
mir nicht denken zu erleiden. — 
κακώτερον ἄλλο = 8' 138, 0 843. 
ἄλλο ein weiteres, 

322. οὐδ᾽ εἴ κεν selbst nicht 
gesetzt etwa. — τοῦ πατρός, 
wie ß 134, von dem abwesenden 
Vater, doch ist die ursprüngliche 
Lesart wahrscheinlich οὗ, zu A 142. 
— ἀποφϑιμένοιο prädikativ zu 
πατρός. 


ΣΈ ΨΨΕΥΣΣ 


” 


ε 


19. ΛΙΑΔΟΣ T. 


ὅς που νῦν Φϑίηφι τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβει 


-»Ἥ € . ς 3 > Y ” ni i / 
χήτεϊ τοιοῦδ᾽ υἱος᾽ ὁ δ᾽ ἀλλοδαπῷ Evi δήμῳ 


εἵνεκα ῥιγεδανῆς ᾿Ελένης Τρωσὶν πολεμίξω" 


„ 


ἠὲ τόν, ὃς ZrVow μοι ἔνι τρέφεται «φίλος υἱός. 


εἴ που ἔτι ξώει γε ΝΝΜεοπτόλεμος ϑεοειδής. 


πρὶν μὲν γάρ μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐώλπειν 


“" “ 9  » 9» € Ω 7; 
οἷον ἐμὲ φϑίσεσϑαι ἀπ᾽ "Apysos ἱπποβότοιο 


αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, σὲ δέ τε Φϑίηνδε νέεσϑαι. 


ὡς ἄν μοι τὸν παῖδα ϑοῇ σὺν νηὶ μελαίνῃ 


ἤ 9 , e \ #%s A er 
Σκυρόϑεν ἐξαγάγοις καί οἱ δείξειας ἕχαστα. 


m > \ -- \ δ Δ \ ᾿ .Ξ m ν 
κτῆσιν ἐμὴν δμῶάς τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα. 


2 \ ‚am / " δ Ἃ«ΨΦἤ he) - \ , r 
ἤδη γὰρ Πηλῆά γ᾽ ὀίομαι ἢ κατὰ πάμπαν 


828. τέρεν bis eißsı = Γ᾿ 142. II 
11. π 332. 

324. Erstes Hemistich: vgl. Z 463. 
— τοιοῦδε mit hinweisendem δέ: 
eines solchen, wie ich bin. — ὁ δὲ 
mit πολεμίξω., auf sich selbst hin- 
weisend, vgl. & 359: aber ich da: 
statt eines Nebensatzes (während) 
ein selbständiger Satz in dem Cha- 
rakter eines Ausrufes, in welchem 
sich der schmerzliche Unmut Achills, 
dem durch Patroklos®’ Tod jede 
Freude am Kampf vergällt ist, leb- 
hafter ausspricht. — ἀλλοδαπῷ ἐνὶ 
δήμῳ: vgl. # 211: statt dem Vater 
zur Seite zu stehen. 

325. ῥιγεδανῆς nur hier, der 
entsetzlichen. Es ist dies die 
einzige Stelle der Ilias, wie & 68 
die einzige der Odyssee, wo von 
griechischer Seite Helena angeklagt 
wird, an beiden Stellen unter dem 
Druck schmerzlicher Erregung, die 
Helena für einen schweren Ver- 
lust, der den Redenden infolge des 
Krieges betroffen, verantwortlich 
macht. — Τρωσὶν πολεμίξω Vers- 
schluß, wie y 86. | 

326. τὸν sc. ἀποφϑίμενον πυϑοί- 
unv (322), mit Aufgabe der Genetiv- 
konstruktion im Akk., wie ß 232, 
zu Z 50. — Den hier erwähnten 
Sohn Achills kennt, abgesehen von 
Q 467, die Ilias nicht, Achill wird 
beim Auszuge nach Troja I 438 ff. 
als noch sehr jung gedacht (vgl 
dagegen 4 506ff.).. Von dem Auf- 
enthalte des Neoptolemos in Skyros 


war ἴῃ den Kyprien und in der 


kleinen Ilias gehandelt. Hier wird 
wohl vorausgesetzt, daB Achill 
Skyros erobert (I 667f.) und dort, 
vermutlich mit der Tochter des 
Königs, einen Sohn gezeugt habe. 

327. Erstes Hemistich = ὃδ 833. 
& 44. v 207. εἴ που wofern etwa. 
— Der Vers wurde von Aristophanes 
und Aristarch als ein störendes 
Einschiebsel verworfen. 

328. Der Anschluß der folgenden 
Gedankenreihe ist überaus locker. 
— πρίν Adv. früher, vor dem 
Tode des Patroklos. — ϑυμὸς bis 
ἐώλπει = ὦ 328. φ 96: ἐώλπει in 
Imperfektbedeutung. 

329. οἷον allein, nicht auch 
Patroklos. Vgl. dagegen & 10 und 
326. — dm’ Aoy. ἱπποβότοιο -- 
B 287, vol. I 246 

330. Erstes Hemistich = B 237 
Σ 330. 6 266. — vescheı in Futur- 
bedeutung. 

331. Zweites Hemistich = γ 61. 
κα 332. ὡς ἄν mit ÖOpt. zum Aus- 
druck der möglichen Folge: daß du 
hättest — können. — τὸν παῖδα 
den Sohn dort, in Skyros (326). 


ἀπό fern von. 


332. ἐξαγάγοις, nach Phthia. — 
δείξειας ἕκαστα als sein Erbe d. 1. 
ihn in sein Erbe einführtest, ob- 
wohl Neoptolemos nicht in recht- 

äßi; Ehe erzeugt war: vgl. 

= ἢ 225. r 526. 

κατά zu τεϑνάμεν. Dieser 
Annahme widerspricht II 15, vg] 
auch T' 323. 


19. TATAAOZ TT. 


τεϑνάμεν ἤ που τυτϑὸν ἔτι, ξώοντ᾽ ἀχάχησϑαι 


γήραϊ τε στυγερῷ καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενον αἰεὶ 
λυγρὴν ἀγγελίην, ὅτ᾽ ἀποφϑιμένοιο πύϑηται."" 

ὡς ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γέροντες 
μνησάμενοι, τὰ ἕχαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπεν. 
μυρομένους δ᾽ ἄρα τούς γε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 
αἶψα δ᾽ ᾿ἀϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


[2 3 , \ ͵ > fr 9 \ \ en + 
»τέχνον ἐμόν, δὴ πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδρὸς ξῆος 
5 ’ 9 ’ 7 \ x , 9. 9 5 ’ 
7 νῦ Tor οὔχετι πάγχυ μετὰ φρεσὶ μεμβλετ᾽ ᾿Αχιλλεύς: 
κεῖνος ὅ γὲ προπάροιϑε νεῶν ὀρϑοχραιράων 
ἧσται ὀδυρόμενος ἕταρον φίλον" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
οἴχονται μετὰ δεῖπνον, ὁ δ᾽ ἄκμηνος καὶ ἄπαστος. 


’ 9 ἡ) ’ 9 r ΣΡ \ 

ἀλλ ἴϑι οἱ νέχταρ τε χαὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 
/ 3 ’ m er , x ’ L 

στάξον ἐνὶ στηϑεσό,, ἵνα μή μιν λιμὸς ἵκηται." 


€ \ 2 m , 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν Adnvmv' 


ς 


335. τυτϑόν Adv. zu ξώοντα d.i 
halbtot: vgl. Α 593 ὀλίγος δ᾽ ἔτι 
ϑυμὸς ἐνῆεν. 

336. γήραϊ kausaler Dativ: in- 
folge des Alters, mit seiner 
Schwäche und seinen Gebrechen, 
und damit parallel das kausale 
Part. ποτιδέγμενον: vgl. E 1858 
— ἐμήν: zu 321. — Zweites He. 
mistich vgl. K 123. ποτιδέγμενον 
αἰεί = ı 545. χ 380. ὠ 896. 

337. λυγρὴν ἀγγελίην, wie P 642. 
686. — ὅτ᾽ — ὅτε — πύϑηται, Aus- 
führung von λυγρὴν ἀγγελίην in 
einem die Situation beschreibenden 
Temporalsatze: wann er meinen 
Tod erfahren wird: zu Θ 999. 

338. Vgl. zu 301. 

339. τά Relativ = τούτων &: das 
Neutrum faßt Angehörige und Be- 
sitz zusammen. — Zweites Hemi- 
stich = ὃ 734. λ 68. 

V.340—356. Athene stärkt in 
Zeus’ Auftrage Achill durch 
Ambrosia und Nektar. 

340 = P 441. 

341 = © 351. Vgl. 4 69. 

342. δή, gestellt wie O 437. nun- 
mehr. — ἀποίχεαι du hast dich 
abgewendet, ein Ausruf, nicht 
Frage. 


ἡ δ᾽ ἅρπῃ ἐικυῖα τανυπτέρ 


υγι λιγυφώνῳ 350 


343. οὐκέτι πάγχυ gar nicht 
mehr, wie N 747. — μέμβλετ᾽ (cı) 
durch Metathesis aus μέ- μελ-ται, 
präsentisches Perfekt: ist Ge gen- 
stand deiner Fürsorge 

344. κεῖνος, wie Γ' 391, dort, 
näher bestimmt durch προπάροιϑε 
— ὀρθοκραιράων: vol. zu Σ 8. In 
der vorhergehenden Erzählung (vgl. 
315 mit 211) war dagegen Achill 
in seinem Zelt bei der Leiche des 
Patroklos sitzend gedacht. 

345. Erstes Hemistich — x 145. 

346. μετὰ δεῖπνον, gewöhnlicher 
ist ἐπὶ δι, vgl. 275. — Hier wird 
vorausgesetzt, daß die bei Achill 
befindlichen Fürsten (338 — 40) in- 
zwischen denselben verlassen hätten. 
— ἄπαστος in 1]. nur hier. 

347. ἀμβροσίην: zu 38. 

348. στάξον : nach ἴϑιε folgt regel- 
mäßig asyndetisch ein zweiter Im- 
perativ, nicht der Infinitiv als 
futur. Imperativ. 

349 = 4173. X 186. & 487. 

350. &gxn nur hier, wahrschein- 
lich eine Falkenart. — ἐϊκυῖα in 
bezug auf das Herabschießen aus 
der Höhe. — τανυπτέρυγι flügel- 
streckend, veranschaulicht die 
Flugbewegung. — λιγύφωνος nur 
hier. 


ψδακ» αν νυν 


19. ΓΑΛΤΑΛΔΟΣ T. 


οὐρανοῦ ἐκκατέπαλτο δι᾽ αἰϑέρος. αὐτὰρ Aycıoi 


αὐτίκα ϑωρήσσοντο κατὰ στρατόν" ἡ δ᾽ “χιλῆι 


, 2 14 \ 2 L ; ᾿ 9 , Ἢ 
νέχταρ Evi στήϑεσσι καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 


9 


στάξ 


6 4 h Ἢ ᾿ ν Ar A IV ’ ‚pP 7 
‚ ἵνα um μιν λιμὸς aregang γούναϑ᾽ ἵχηται. 


αὐτὴ δὲ πρὸς πατρὸς ἐρισϑενέος πυχινὸν δῶ 


„ \9 9 ἤ er ’ ! 4 
ὥχετο᾽ τοὶ δ᾽ ἀπάνευϑε νεῶν ἔχεοντο ϑοάων. 
d ν 


er bi ᾿ EN 
ὡς δ᾽ ὅτε ταρφειαὶ νιφάδες Ζιὼὺὸς ἐχποτέονται 


- \ r ΕΞ ᾿ h ’ ᾶ ®» . Ξ 
ψυχραὶ ὑπὸ ῥιπῆς αἰϑρηγενέος Βορέαο. 


ὡς τότε ταρφειαὶ κόρυϑες λαμπρὸν γανόῶσδαι 


νηῶν ἐκφορέοντο καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόξεσσαι 


ϑώρηκές τε κραταιγύαλοι καὶ μείλινα δοῦρα. 


αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν Ins, γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χϑὼν 
‘ & 7 


χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς" ὑπὸ δὲ χτύπος ὥρνυτο ποδσόοὶν 


ἀνδρῶν" ἐν δὲ μέσοισι, χορύσσετο δῖος Ayıkhevs. 


[Tod καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε. τὼ δέ οἱ ὄσσε 


λαμπέσϑην ὡς εἴ τε πυρὸς σέλας. ἐν δέ οἱ ἤτορ 


\ u 5 „ „ - 5 " “ ey) 
δῦν᾽ ἄχος ἄτλητον᾽ ὁ δ᾽ ἄρα 


351. ἐκκατέπαλτο, Aor. II med. von 
ἐκκαταπάλλω, nur hier: schwang 
sich herab. — οὐρανοῦ δι᾽ αἰϑέ- 

s: vgl. B 458. 

. ) 


352. αὐτίκα sofort nach der 
Mahlzeit: vgl. Θ 54. 

354. ἀἁτερπής in Il. nur hier, un- 
erfreulich, quälend. — γούναϑ'᾽ 
ἵκηται von der erschlaffenden Wir- 
kung des Hungers, Konjunktiv im 
Finalsatze nach dem Aor. aus 348 
herübergenommen, gegen den regel- 
mäßigen Gebrauch: vel. zu A 158. 

356. τοὶ δέ, die Achäer, 351. — 
νεῶν vom Schiffslager, wie 360. 

V.357—398. Auszug desHeeres: 
Achillrüstetsich zum Kampf 

357. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal. Zum 
Vergleich M 156 ff. 278 ff. 1222. 
ταρφειαί in dichter Folge, 359 
dicht gereiht. — Ζιός, Bezeich- 
nung des Himmels, vgl. N 837 Διὸς 
αὐγάς, abhängig von der Präpos 
in ἐκποτέονται (nur hier) freguen- 
tativum: unablässig fliegen. 

358 = 0 171. [Anhang.] 

359. λαμπρὸν γανόωσαι = N 265. 

360. ἐκφορέοντο, an den Leibern 
der Kämpfer. M 

361. κραταιγύαλοι nur hier, mit 
starken Platten. — xal μείλινα 
δοῦρα = N 715. 


Towoiv μενεαίνων 


362 αἴγλη --- ine: vel. B 458. 
γέλασσε in ursprünglicher Bedeu- 
tung: erelänzte., 

63. Erstes Hemistich: vel. 4 83 
ὑπὸ δέ Adv. unten, vor- 
angestellt ım Geeensatz zu den 
vorher angegebenen Richtungen 
der Höhe und Breite, näher be- 
stimmt durch ποσσίν durch die 
Füße: vgl. B 465. 

364. Der Zusammenhang der Er- 
zählung ist offenbar oestört, da die 
Angabe: ἐν δὲ μέσοισι κορύσσετο 
δῖος ᾿Αχιλλεύς mit der 356ff. ge- 
schilderten Bewegung des Heeres 
unvereinbar ist. 

V. 365 — 368, die. wie eg Scheint, 
die Wirkung der von Athene Achill 
eingeflößten Götterspeise darstellen 
sollen, wurden von Aristarch als 
[ἢ ıche Übertreibune verworfen. 

zu ὀδόντων, ablat. Gen 
von seinen Zähnen 
ıı auch, zum ganzen 
ıe 2 50, doch ohne Be- 
im vorherzehenden. 
λαμπέσϑην = O 607f 
ὃς εἴ τε πυρὸς σέλας: zu 17. 
δέ οἱ ἦτορ = A 188. Φ 511. 
Adv. drinnen. --- ἦτορ div’ 
vol. 6 349. v 286. 


τᾷ 
4 


2 
zrAntos nur hier und [ 8. 


19. TAIAAOZ TT. 


δύσετο δῶρα ϑεοῦ, τά ol “Ἥφαιστος κάμε τεύχων. 
χνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 

χαλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 
δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν. 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 
χάλκεον" αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε 
ἱκ - 3 9 4 (4 [4 > 2 ὦ f 
είλετο, τοῦ δ᾽ ἀπάνευϑε σέλας γένετ᾽ ἠύτε μήνης. 


2 


e - DUB. AB Se 
ὡς δ΄ ὅτ᾽ ἂν 


δ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ 


καιομένοιο πυρός" τὸ δὲ καίεται ὑψόϑ᾽ ὄρεσφιν 
σταϑμῷ Ev οἱοπόλῳ᾽ τοὺς δ᾽ οὐκ ἐθέλοντας ἄελλαι 
πόντον ἐπ᾽ REISE φίλων ἀπάνευϑε pEoovoıv' 
ὡὧς ἀπ᾽ ᾿4χιλλῆος σάκεος σέλας αἰϑέρ᾽ ἵκανεν 
καλοῦ δαιδαλέου. περὶ δὲ τρυφάλειαν ἀείρας 


4 [4 7 
Ἀρατὺ ϑέτο βριαρήν 


δ᾽ ἀστὴρ ὡς ἀπέλαμπεν 
ἵππουρις τρυφάλεια, περισσείοντο δ᾽ ἔϑειραι 

ἤ au u r I 9 \ E 
χθύσεαι, ἃς Ηφαιστος ἴεν λόφον ἀμφὶ ϑαμειάς. 
πευρήϑη δ᾽ ἕο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
εἰ οἷ ἐφαρμόσσειε καὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα" 


τῷ δ᾽ εὖτε πτερὰ γίγνετ᾽, ἄειρε δὲ ποιμένα λαῶν. 


368. "Hp. κάμε τεύχων = Β 101. 
Θ 195. 

: = I’ 330 — 332. 

372. 373 = Γ' 334. 335. ξίφος, 
nicht neugefertigt von Hephästos. 

374. τοῦ, ablat. Gen.: von 
diesem her. — unvns, ebenfalls 
ablat. Gen.: vgl. δ᾽ 45. [Anhang.] 

375. ἐκ πόντοιο von der hohen 
See aus (gesehen), dem Standort 
der Schiffer. — φανήῃ Konj. Aor. 
in Sicht kommt. 

376. καιομένοιο πυρός, ablat. Gen., 
mit der Ausführung τὸ δὲ καίεται 
(zu Θ 215), welche die weite Ver- 
breitung des Feuerscheines erklärt. 

377. σταϑμῷ einem Hirten- 
ee 

78. Vgl. δ 516. Es scheint eine 
ähnliche Situation gedacht, wie 


κ 29f. 48f.: Schiffer erblicken auf 


hoher See den hellen Schein eines 

am heimatlichen Gestade brennen- 

den Feuers, können aber. vom Sturm 

fortgetrieben, die Heimat nicht er- 

reichen. Dieser Zug ist aber für die 

Erzählung ohne alle Bedeutung. 
819. Vol. Σ 214. αἰϑέρ᾽ ἵκανεν 

ΜΞ 288. “Ὄ 686. 


380. Erstes Hemistich, wie Σ 612 
und sonst. — περί zu ϑέτο. 

381. ἀστὴρ ὡς ἀπέλαμπεν, wie 
Ο108. Z295, strahlte Glanz aus. 

382. περισσείοντο ringsum flat- 
terten bis ϑαμειάς = X 315f., wo 
die Verse besser an der Stelle sind, 
weil dort Achill in Bewegung ist, 


[Anhang.] 
33. χρύσεαι d.i. aus Goldfäden 
vgl. & 612. 
. £0 αὐτοῦ d.i. seinen Leib. 
δ. εἰ οἵ ἐφαρμόσσειε (nur hier) 
ob er wa Waffen sich ange- 
paßt d. 1. passend (bequem) an- 
gelegt hätte, was namentlich 
vom Panzer gilt, den man nach Be- 
dürfnis weiter oder enger schnallt; 
vgl. 1'333. P 410 ἥρμοσε τεύχε᾽ ἐπὶ 
χροΐ. — ἐντρέχοι nur hier, sich 
leicht darin bewegten. 

386. εὖτε wie, wie noch T 10. -- 
πτερὰ γίγνετο: vol. ,125,erwiesen 
sich wie Flügel, eine starke 
Steigerung von ἐντρέχοι — γυῖα, 
erklärt durch ἄειρε δὲ xre: statt 
durch ihre Schwere ihn niederzu- 
drücken, hoben sie ihn empor. 


BI ΣΧ an DZ zZ 
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9 9. » ’ = Ἅ ᾿ > A Ey 
ἐκ δ᾽ ἄρα σύριγγος πατρώιον ἐσπόάσατ᾽ γχος 


Η , \ 9 Ξ mu 
βριϑὺ μέγα στιβαρόν" τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιῶν 


πάλλειν, ἀλλά μὲν οἷος ἐπίστατο πῆλαι ᾿Αχιλλεύς. 


Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε Χείρων 


Πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. 


9 κ » . 9 (4 
ἵππους δ᾽ Αὐτομέδων τε καὶ "Alxıuoc ἀμφιέἕποντες 


9 \ \ "κὰν δα Bl \‘ 4 ".. 
ξεύγνυον᾽ ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδν᾽ ἔσαν, ἐν δὲ χαλινοὺς 


γαμφηλῇς ἔβαλον, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖναν ὀπίσσω 


κολλητὸν ποτὶ δίφρον. 
χειρὶ λαβὼν ἀραρυῖαν ἐφ᾽ 


δὲ μάστιγα φαεινὴν 
ἵπποιιν ἀνόρουσεν 


P/4 4 «ν 9 0% 
Αὐτομέδων" Önıdev δὲ xogvoodusvog βῆ ᾿Αχιλλεὺς 


τεύχεσι παμφαίνων ὥς τ᾽ ἠλέχτωρ Ὑπερίων. 


σμερδαλέον δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς ἕοῖο᾽ 


„avde τὲ καὶ Βαλίε. τηλεκλυτὰ τέχι 


α Ποδάργης. 


ἄλλως δὴ φράξεσϑε σαωσέμεν μῶν 


ἂψ ΖΙαναῶν ἐς ὅμιλον, ἐπεί 


χ᾽ ἑῶμεν πολέμοιο. 


μηδ᾽ ὡς Πάτροκλον λίπετ᾽ αὐτόϑι τεϑνηῶτα." 


σύριγξ nur hier. 

-391 = IT 141—144. [Anh] 

berg verkürzt aus ’Alxı- 
μέδων, wie 2 474 und 574; II 197. 
— ἀμφιέποντες ; darum beschäf- 
tigt, gesch: in. 

393. ἀμφὶ zu ἔσαν. — λέπαδνα: 
die breiten ledernen Brustgurten, 
die um den Bug der Pferde herum- 
reichten, und mit denen sie an das 
Joch angeschirrt wurden: zu E 730. 
— ἐν zu ἔβαλον. — χαλινούς nur 
hier, das Gebiß, an einem Riemen 
befestigt, der über die Backen- 
knochen und denKopf herumreichte. 

394. κατὰ --- ὀπίσσω = IT 261. 311: 
sie zogen die Zügel straff rückwärts 
nach dem Wagensitz hin, wo sie 
vorläufig an der ἄντυξ befestigt 
wurden: zu E 262 

395. μάστιγα φαεινήν = Καὶ 500. 
Ψ 384. |Anhang.| 

396. ἀραρυῖαν die (in die Hand) 
passende: vgl. 1338. — ἐφ᾽ ἵπποιιν 
mit gedehnter Ultima: auf das 
Gespann. 

397. ὄπιϑεν hinter und nach 
ihm, mit βῆ, wozu aus ἀνόρουσεν 
noch ἀνά gedacht wird, stieg 
hinauf, um als παραιβάτης neben 
Automedon zu treten. 


398 = Z 513. ἡλέχτωρ hier ad- 


jektivisch zu Ὑπερίων: © 480. α 8, 


‘der Sohn der Höhe’, Eigenname 
des Sonnengottes. 

V.399—424. Das Roß Xanthos 
verkündet Achill den nahen 
Tod. 

399. Vgl. Ψ 402. πατρὸς ἑοῖο: 
vel. ΠῚ 8807. 

400. Vgl. IT149f. τηλεκλυτός statt 
τηλεκλειτός nur hier. 

401. ἄλλως ἃ. 1. besser, mit Be- 
ziehung auf 403. — δή nunmehr. 
φράξεσϑε seid bedacht mit Inf. 
des gemischten Aor. σαωσέμεν d.i. 
lebend zurückzubringen ἡνιοχῆα 
hier vom Wagenkämpfer, wie 
6 89, vgl. T 424. 

102. ἑῶμεν von einem vorauszu- 
setzenden „ut von W. ἁ (lat. sa in 
sa-tıs) sättigen, Konj. Aor., aus 
ἤἥομεν mit Umspringen der Quantität. 

403. und” ὡς, ist nicht gedacht: 
μηδέ φράξεσϑε σαωσέμεν ὡς, denn 
es werden nicht verschiedene Ver- 
fahrungsweisen der Rettung ver- 
glichen, sondern es wird der durch 
ὡς umschriebene Fall des Patroklos 
durch das prohibitive μή abge- 
wiesen: fern sei der Fall, wie 
ihr...; wir sagen: aber macht es 


IATAAOX T. 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ ξυγόφι προσέφη πόδας αἰόλος ἵππος 
Ξάνϑος, ἄφαρ δ᾽ ἤμυσε καρήατι, πᾶσα δὲ χαίτη 
ξεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ξυγὸν οὖδας ἵἴχανεν᾽ 
[ἰαὐδήεντα δ᾽ ἔϑηκε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη" 


„wel λίην σ᾽ ἔτι νῦν γε σαώσομεν, ὄβριμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ᾽ 


ἀλλά τοι ἐγγύϑεν ἦμαρ ὀλέθριον" οὐδέ τοι ἡμεῖς 


αἴτιοι, ἀλλὰ ϑεός τε μέγας καὶ μοῖρα χραταίιή. 
οὐδὲ γὰρ ἡμετέρῃ βραδυτῆτί τε νωχελίῃ τὲ 
Τρῶες ἀπ᾽ ὥμοιιν Πατρόκλου τεύχε᾽ ἕλοντο᾽ 
ἀλλὰ ϑεῶν ὥριστος, ὃν ἠύκομος τέχε Ayto, 


“᾿ ς 9 N δ δὰ “᾽ 
ἑκταν Evi προμάχοισι καὶ ἝἜχτορι κῦδος ἔδωκεν. 


m \ , ΟὟ » ; A (4 
νῶν δὲ καί κεν ἅμα “ΜΒ Ζεφύροιο ϑέοιμεν, 


ἥν περ ἐλαφροτάτην φάσ᾽ ἔμμεναι" ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 
μόρσιμόν ἐστι ϑεῷ TE καὶ ἀνέρι ἶφι δαμῆναι." 
ὡς ἄρα φωνήσαντος ἐρινύες ἔσχεϑον αὐδήν. 


nicht so, wie: vel. κα 435 und zu 
φ 427. — αὐτόϑι aufdemP latze, 
wo er gefallen war. 

404. ὑπὸ ξυγόφι = ὑπὸ ξυγοῦ, 
wie Ὁ. δ70. unter dem Joch her- 
vor. — πόδας αἰόλος nur hier. 

405. ἤμυσε καρήατι, Dativ wie 
B 148, vgl. Θ 308, Zeichen der 
Trauer, wie Ψ 283f. — πᾶσα δέ 
κτὲ. parataktischer Folgesatz. 

406. Vgl. zu P 440. 

407. αὐδϑήεις in Il. nur hier: mit 
menschlicher Stimme begabt. 
— Der Vers wurde von Aristarch 
verworfen, weil diese Angabe teils 
entbehrlich sei, teils im Widerspruch 
stehe mit 418, wo die Erinnyen, 
nicht Here, die Sprache des Rosses 
hemmen. Ü ber das letztere vgl. 
zu 418. Achills Rosse aber, vom 
Zephyros mit der Harpyie Podarge 
erzeugt (II 150f.), sind als solche 
nicht von gewöhnlicher Art, son- 
dern menschenartig beseelt eedacht 
(vgl. Ψ 88 P 496 HF. 481 ff.), und 
ein Grund für Here, durch das Roß 
Achill seinen nahe bevorstehenden 
Tod verkünden zu lassen, ist nicht 
zu sehen, da Achill dies bereits 
von seiner Mutter wußte: NY 96 
Das Neue, was er hier erfährt, ist 
nur, daß er einem Gott und einem 
Sterblichen erliegen soll, 416f., was 
er in der Folge bestimmter und 
passender aus des sterbenden Hek- 


tors Munde X 358ff. erfährt. Die 
Absicht des Dichters aber war in 
dieser Szene, Achills durch nichts 
zu erschütternden Entschluß, den 


Freund zu rächen, unmittelbar vor 


dem Auszuge von neuem in ein 
helles Licht zu stellen. 

408. καὶ λίην ja freilich, — 
νῦν durch γέ betont wegen des 
folgenden Gegensatzes. 

409. ἦμαρ ὀλέϑριον, wie 294. 

410. αἴτιον schuld an deinem 
Untergange. — #sog, nach X 359 
Apollo. — μοῖρα κραταιή, wie E83, 
verbunden mit ϑεός: vgl. II 849. 

411. οὐδέ auch nicht. — βρα- 
δυτῆτι und νωχελίῃ, beide Worte 
nur hier, kausale Dat., wie & 455: 
es ist verschulc let durch ur 

413. ὃν bis Λητώ = A 36. 4 318. 

414 = Σ 456. ἔκτανε führte 
seinen Tod herbei. 

415. νῶϊ δὲ κτὲ. Gegensatz zu 411. 
— καί selbst. — ἅμα um die 
Wette mit. Hier ist nicht daran 
gedacht, daß Zephyros der Vater 
der Rosse war. 

416. ἥν περ welcher doch. — 
φασί ohne den Begriff des Zweifel- 
haften, von bekannten Dingen. — 
σοὶ αὐτῷ dir selbst, ohne daß wi ir 
dazu tun oder es hindern können. 

417. Vgl. X 359. 

418. ἐρινύες ἔσχεϑον αὐδήν: als 
Hüterinnen der W eltordnung, um 


Eee... 
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τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήδας προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
οοἰπάνϑε,. τί μοι ϑάνατον μαντεύεαι; οὐδέ τί 68 χρή. 

εὖ νύ τοι οἷδα καὶ αὐτός, ὅ μοι μόρος ἐνθάδ᾽ ὀλέσϑαι. 
νόσφι φίλου πατρὸς καὶ μητέρος" ἀλλὰ καὶ ἔμπης 

οὐ λήξω, πρὶν Τρῶας ἅδην ἐλάσαι πολέμοιο.“ 


da καὶ ἐν πρώτοις ἰάχων ἔχε μώνυχας ἵππους. 


ΔΊΑΣ τ. 


Θεομαχέία. 


μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι ϑωρήσσοντο 

es ἤ >) ! 3 
δέ, Πηλέος υἱέ. μάχης ἀκόρητον Aycıot, 
ῶες δ᾽ αὖϑ᾽ ἑτέρωϑεν ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο" 


einer weiteren Enthüllung der Zu- reitet wird. In der den Gesane er- 
kunft Einhalt zu tun. öffnenden Götterversammlung von 
419 = II 48. Σ 97. X 14. Zeus zur Teilnahme an der Schlacht 
420. οὐδέ τί σε χρή keineswegs aufgefordert, begeben sich die 
doch brauchst du es. Götter beider Parteien auf das 
421. εὖ νύ τοι οἶδα καὶ αὐτός, Schlachtfeld, erregen die Schlacht 
einräumend, mit folgendem Gegen- und treten selbst kampfbereit ein- 
satz: vgl. Θ 32. 2105. --- καὶ αὐτός ander gegenüber. Dann nimmt aber 
schon selbst, durch Thetis Σ᾽ 96. zunächst ein Zweikampf zwischen 
— ὅ = ὅτι. — μόρος mur hier = Äneas und Achill den breitesten 
μοῖρα, SC. ἐστίν. Raum ein; in der Folge kommt es 
22. καὶ μητέρος, wobei nicht vor- zwar zu einem Kampfe zwischen 
ausgesetzt wird, daß Thetis während Hektor und Achill, in dem jener 
des Krieges bei ihrem Vater Nereus, jedoch durch Apollo errettet wird 
nicht bei Peleus weilt. Die Schlachtschilderung wird bis zu 
428. ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο: πα Ν᾿81δ6. dem Punkte for ge wo die 
424. ἐν πρώτοις unter den vor- Troer in voller Flucht vor Achill 
lersten. — ἔχε u. ἵππους = 0 139 begriffen sind. 
und sonst. &ys lenkte, sofern er V.1--31.Götterversammlung 
dem eigentlichenWagenlenker Auto- 1. Erstes Hemistich = O 367. Der 
medon die Richtung bestimmte. Eingang des Gesanges versetzt uns 
| zurück zu T' 351f. 364ff., obwohl 
T nach 'T 395—398. 424 die Rüstung 
Die wenig bezeichnende Über- ler Achäer und Achills bereits voll- 
schrift des Gesanges Θεομαχία be- endet ist, ja nach T 356—363 die 
ruht nur auf dem Abschnitt 54—74, Achäer bereits ausgerüc Ri, sind. 
wo die erst im nächsten Gesange Vel. 18. 54. 156ff. [Anhang. 
erfolgende Götterschlacht vorbe- 3 = 456. Vgl.zu K160u. Σ 248 


ler 
t 
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Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευσε ϑεοὺς ἀγορήνδε καλέσσαι 


κρατὸς ἀπ’ Οὐλύμποιο πολυπτύχου ἡ δ᾽ ἄρα πάντῃ 
φοιτήσασα χέἕλευσε Log πρὸς δῶμα νέεσϑαι. 

οὔτε τις οὖν ποταμῶν ἀπέην νόσφ᾽ Axsavoio, 

οὔτ᾽ ἄρα νυμφάων, αἵ τ᾽ ἄλσεα καλὰ νέμονται 

καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 


ἐλϑόντες δ᾽ ἐς δῶμα “Διὸς νεφεληγερέταο 
ξεστῇς αἰϑούσῃσιν ἐνίξανον, ἃς Au πατρὶ 
Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 

ὡς οἱ μὲν Ζιὸς ἔνδον ἀγηγέρατ᾽" οὐδ᾽ ἐνοσίχϑων 


νηχούστησε ϑεᾶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλϑε μετ᾽ αὐτούς" 
ἵξε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι. Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν" 
»»τίπτ᾽ αὖτ᾽, ἀργικέραυνε. ϑεοὺς ἀγορήνδε κάλεσσας: 
n τι περὶ Τρώων καὶ ᾿χαιῶν μερμηρίξεις:; 
τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέδηεν."" 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


3 


»ἔγνως, ἐννοσίγαιξ, ἐμὴν ἐν στήϑεσι βουλήν, 
ὧν ἕνεχα Evv νάγειρα᾽ μέλουσί μοι ὀλλύμενοί σίξρ. 


4. Θέμιστα, olympische Göttin: 
Ο 871, ἥ τ᾽ ἀνδρῶν ἀγορὰς ἠμὲν λύει 
ἠδὲ χαϑίξ ξει β 69. -- ἀγορήνδε, eine 

außerordentliche, wie © 2, hier ganz 
vollzählige, vgl. 68. 

5. κρατὸς ἀπ᾽ Οὐλ. von dem 
Gipfel aus, wo sich die W ohnung 
des Zeus befand, age 2 κέλευσε. 

1. οὖν: zu 07 — χεανοῖο. 
der, Pas älteren dteeenn -ation 
angehörend (5 201. 246), mit 
dem gegenwärtigen Götterregime nt 
nichts zu schaffen hat. 

9 = 8124. πίσεα nur an diesen 
beiden Stellen. Alliteration. 

10. Erstes Hemistich = x 62. 
δῶμα hier von allen Baulichkeiten. 
welche der Palast des Zeus um- 
faßte, einschließlich des Hofes, 

11. ξεστῇς αἰϑούσῃσιν = Z 243, 
der Vorhalle vor dem Männersaal 
und den drei den Hof umgebenden 
Säulenhallen, wie sie in Tiryns ge- 
funden sind; als Ver sammlungsplatz 
ag Ser. — ἐνίξανον nur hier. 

= A 608. 

eg Διὸς ἔνδον: vgl. W200. Ζ 41. 
— ἀγηγέρατο, das Ergebnis des eben 
Erzählten, waren beisamme In, — 


οὐδὲ auch nicht, mit »ηπούστησε 
(nur hier, ἀνηκουστέω O 236) Li- 
totes: folgte bereitwillig dem Ruf. 
Dies scheint hervorgehobe Ἢ mit Be- 
ziehung auf seinen Konflikt mit 
Zeus 0157 ff., wonach man vielleicht 
sein Fernbleiben erwarten konnte. 
— μετ᾽ αὐτούς in ihre Mitte. 

15. “ιὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν -- 
v 127, was ıhm als Bruder und 
nach seiner Stellung neben Zeus, 
vgl. O 187ff. 209, zustand. 

16. τἰπτ᾽ αὖτε: zu A 202. 

18. ἄγχιστα lokal: in nächster 
Nähe, in bezug auf die beiden 
kämpfenden Parteien, mit δέδηεν 
eine Bezeichnung heftigen Nahe- 
kampfes, während von lauen 
Kämpfern gesagt wird πολλὸν ἀφ- 
ἑσταύτες Ρ 814, ἑκὰς ἱστάμενοι 
N 263, vgl. E 2. — μάχη bis 
δέδηεν: vgl. M 35. 

21. ὧν Neutrum: der Relativsatz 
bildet die Ausführung zu βουλήν 
— μέλουσι mit Partizip, wie noch 
e 6: das Subjekt Τρῶες wird erst 
aus 26ff. klar. — ὀλλύμενοι Part. 
Praess. vom Untergange be- 
droht, mit πέρ eben: vgl. 26f. 


u ΟΣ 
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ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ μενέω πτυχὶ Οὐλύμποιο 


δ᾽ » Ἵ . ὃ 14 - ’ ’ f | : e δὲ ὃ ᾿ Μη “ r 
ἥμενος. ἔν ὁρόων φρένα τέρψομαι" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 


Ἵ (4 ya Ρ᾿ \ er. 1 en ω 
E04E09, ὄφρ᾽ ἂν ἴκησϑε μετὰ Τρῶας καὶ 
9 - (4 Ν᾽ 9 δ Ἵ Ο 
ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀρήγεϑ', ὅπῃ 


᾿'4χαιούς. 


νόος ἐστὶν ἑκάστου. 


’ \ 3 5 \ ΩΙ - Jill, m_.J er m 
el γὰρ Ayıllevg οἷος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται. 


οὐδὲ μίνυνϑ'᾽ ἕξουσι ποδώκεα Πηλεΐωνα. 


καὶ δέ τέ μιν καὶ πρόσϑεν ὑποτρομέεσχον δρῶντες" 


νῦν δ᾽, ὅτε δὴ καὶ ϑυμὸν ἑταίρου χώεται αἰνῶς. 


δείδω, μὴ καὶ τεῖχος ὑπὲρ μόρον ἐξαλαπάξῃ."" 


ὡς ἔφατο Κρονίδης, πόλεμον δ᾽ ἀλίαστον ἔγειρεν. 


βὰν δ᾽ ἴμεναι πολεμόνδε ϑεοί. 


δίχα ϑυμὸν ἔχοντες" 


Ἥρη μὲν μετ᾽ ἀγῶνα νεῶν καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 


“ (κ«" 7 y , " >) ᾿ 
ἠδὲ Ποσειδάων γαιήοχος ἠδ᾽ ἐριούνης 


“Ἑρμείας, ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευκαλίμῃσι χέκασται᾽ 


Ἥφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε σϑένεϊ βλεμεαίνων 


χωλεύων, ὑπὸ δὲ χνῆμανι ῥδώοντο ἁραιαί: 


ἐς δὲ Τρῶας "Agng κορυϑαίολος, αὐτὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 


Φοῖβος ἀκερσεχόμης ἠδ᾽ ΄άρτεμις ἰοχέαιρα 


22. ἀλλὰ bis μενέω = Ψ 219. Es 
ist mit der Majestät des höchsten 
Gottes unvereinbar, selbst in den 
Kampf mit einzutreten. 

23. ἔνϑα demonstrativ: da. — 
ὁρόων betont im Gegensatz zu der 
Teilnahme am Kampfe 25. — oi 
δὲ δὴ ἄλλοι beim Imperativ: ihr 
anderen aber nun. 

24. μετά in die Mitte, bis 


᾿Αχαιούς = T' 264. P 458 und sonst 


Hier wird also das im An- 
fang von © erteilte Verbot zurück- 
genommen. 

26. οἷος allein, ohne Eingreifen 
der Götter, obwohl gerade die 
mächtigsten derselben griechen- 
freundlich waren und den Achill 
unterstützen konnten, vgl. 122 ἢ 
Zeus’ Meinung ist, daß durch die 
beiderseitige Teilnahme der Götter 
der Kampf im Gleichgewicht ge- 
halten werde. — ἐπὶ Τρώεσσι μα- 
χεῖται: vgl. E 124. A 442. 

28. καὶ δέ τε — καί. Ähnlich wie 
οὐδὲ μὲν οὐδέ (zu T 295), indem 
das erste χαΐί auch sich auf den 


ganzen Satz bezieht, das zweite 
nur zu πρόσϑεν gehört. — ὁρῶντες 


iterativ: wenn sie ihn nur sahen 


29. νῦν δ᾽ ὅτε δή, wo nunmehr, 
mit καί. wie 0 461: auch nocl 

30. καί steigernd: ear, zum 
ganzen »NDatze. — ὑπὲρ μόρον. wie 
α 34f. vgl. © 517 

31. Zweites Hemistich: vel. B 797 
ἀλίαστον nicht zu beugen, hart- 
näckig. — Eysıpev, durch seine Rede 

V —75. DieGötteraufdem 

ıchtfelde. 

32. δίχα ϑυμὸν ἔχοντες: 
υμὸν ἔχοντες Ο 110. 

33. μετ΄ ἀγῶνα νεῶν: 
[Anhang 

34. Vgl. 9 322. ya νήοχος / 
erdbewegend. ἐριούνης, wie 
noch y 322, sonst ἐριούνιος in T und 
4, der Segenspender (ὀνίνημι). 

5. ἐπὶ zu κέχασται, nur hier, 
wobei die Bedeutung der Präpo- 
sition unklar ist; vielleicht Erinne- 
rung an 2 535 ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐκέ- 
καστο 

36. σϑένεϊ βλεμεαίνων: zu Θ 337 

δὲ = 2411. 

38. χορυϑαίολος. zu B 816, sonst 
nur Bejwort des Hektor. 

39. ἀκερσεκόμης nur hier, mit un- 
geschorenem, wallendem Haar, 
ursprünglich wohl von den das 


20. TATAAOS Ύ, 20. TAIAAOZ T., 


Anıo ve Ξάνϑος τε φιλομμειδής τ᾽ ’Apoodtrn. 

m ’ 6 9 ; . m EU ? = 
διῶς μὲν ἡ ἁπάνευϑε ϑεοὶ ϑνητῶν ἔσαν ἀνδρῶν, 
> ’ (4 3 \ \ 

τεῖος “χαιοὶ μὲν μέγ᾽ ἐχύδανον, οὕνεχ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 


σύμβαλον, ἐν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα δήγνυντο βαρεῖαν. 
δεινὸν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
ὑψόϑεν" αὐτὰρ ἔνερϑε Ποσειδάων ἐτίναξεν 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς" γαῖαν ἀπειρεσίην ὀρέων τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα. 
Τρῶας δὲ τρόμος αἱνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ἕκαστον, πάντες δ᾽ ἐσσείοντο πόδες πολυπίδακος Iöns 
Öeidıoras, 69° ὁρῶντο ποδώκεα Πηλεΐωνα 


A Α - 9 ὴ « 
χαὶ κορυφαί, Τρώων τε πόλις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν. 
τεύχεσι λαμπόμενον. βροτολοιγῷ ἴσον Aonı. 


ΓΞ u 


ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερϑεν ἄναξ ἐνέρων ’Audwvevs, 


3 m >) 72 ’ \ «ν 
αὐτὰρ ἐπεὶ μεϑ' ὄμιλον Ὀλύμπιοι ἤλυϑον ἀνδρῶν, 
᾿ Ν᾽» \ - ΄ 5 , 
ὥρτο δ΄ Ἔρις κρατερὴ λαοσσόος, ade δ᾽ ᾿4ϑήνη, 


4 


-»Ὕ >» € \ \ \ [4 9 \ $ ! 
στασ᾽ ὁτὲ μὲν παρὰ τάφρον ὀρυχτὴν τείχεος ἐκτός. 
7 ᾽ 9 9 ῇ 93 ὮΝ \ ’ 
ἄλλοτ᾽ ἐπ’ ἀκτάων ἐριδούπων μακρὸν ἀύτει" 


= Sr ω 5 u , “ 
αὖξ δ᾽ Aoms, ἑτέρωϑεν, ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσος. 

\ ’ ’ 
ὀξὺ κατ᾽ ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, 
ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι ϑέων ἐπὶ Καλλικολώνῃ. 


en 


e \ 9 


ὡς τοὺς ἀμφοτέρους μάκαρες ϑεοὶ ὀτρύνοντες 


Haupt des Lichtgottes umgebenden 
Strahlen. 

40. Δητώ mit Artemis zugunsten 
der Troer tätig: E 447f. 

41. εἴως μέν: Gegensatz 47. 

42. μέγ᾽ ἐκύδανον waren voll 
Zuversicht, siegesgewiß, xuddvn 
neben xvdaivo, wie μελάνω H 64 
neben μελαίνω, nur hier intransitiv. 
— οὕνεκα bis ἀλεγεινῆς: zu Σ 9418 

44 -- H 215. 

45. 069° = ὅτε. 

46. Erstes Hemistich = P 914. 
& 510, zweites = A 295. M 130. 
N 802. # 115. 

47. us®” ὅμιλον in die Mitte 
des Getümmels. 

48. ὦρτο δέ Nachsatz. — Ἔρις: 
zu “1 440, keiner von beiden Par- 
teien angehörend, erregt beiderseits 
die Kampflust (λαοσσόος), während 
Athene auf seiten der Achäer, Ares 
auf seiten der Troer ihre Tätigkeit 
unterstützen: vel. 41 3— 12. 

49. Vgl. 1 67. στᾶσα nachdem sie 
hingetreten war, stehen d, aber 
Ares 53 ϑέων, entsprechend dem 
entgegengesetzten Charakter beider. 
— ὁτὲ μέν, dem ἄλλοτε entspricht, 
vgl. A 64, hier, wie 53 und E 595, 
ohne δέ, danach Wiederaufnahme 
des Hauptverbums αὖε in &örsı 


50. ἀκτάων Plur. der Küste, 
Sing. ein Küstenvorsprung. — ἐρί- 
δουπος, Beiwort von ἀκτή nur hier. 

51. ἐρεμνῇ ---ἶσος = M 375, vgl. 
A 7147: dieser und ähnliche Ver- 
gleiche stehen sonst in Verbindung 
mit Verben der Bewegung oder des 
Kämpfens. 

52f. ὀξύ zu κελεύων: mit scharfer, 
gellender Stimme zurufend, er- 
munternd. — κατ᾽ ἀκροτάτης πό- 
λιος: vgl. Χ 112. E 257, von der 
obersten Höhe derBurgherab, 
als festem Standort; der Gegensatz 
ἄλλοτε --- ϑέων mit den lokalen Be- 
Stimmungen ist dem ὀξὺ --- κελεύων 
in gleicher Weise untergeordnet, 
wie κατ᾽ ἀκροτάτης πόλιος. — 
Καλλικολώνη nur noch 151. 

54— 75. Die folgende Einleitung 
zu der im 21. Gesange geschilderten 
Grötterschlacht ist, wie diese selbst, 
eine jüngere Eindichtung. Die hier 
durch die großartige Schilderung 
56 — 65 erregte Spannung auf einen 
gewaltigen Kampf wird schmählich 
getäuscht, denn es zerrinnt alles in 
nichts. Auch ist die folgende Er- 
zählung in 79f. 134f. mit den hier 
gegebenen Voraussetzungen nicht 
vereinbar. 

54. τοὺς ἀμφοτέρους sie beider- 
seits, Troer und Achäer. [Anhang.] 


νην» ων φυ  “ 


u: 


δείσας δ᾽ ἐκ ϑρόνου ὦλτο καὶ ἴαχε, μή οἱ ὕπερϑεν 
γαῖαν ἀναρρήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 

οἰκία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισι φανείη 
σμερδαλέ᾽ εὐρώεντα, τά TE στυγέουσι ϑεοί περ᾽ 
τόσσος ἄρα κτύπος ὦρτο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 


ἢ τοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄνακτος 
ἵστατ᾽ ᾿Δπόλλων Φοῖβος ἔχων ἰὰ πτερόεντα. 
ἄντα δ᾽ ᾿Ενυαλίοιο ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη; 
Ἥρῃ δ᾽ ἀντέστη χρυσηλάκατος κελαδεινὴ 
᾿ἄρτεμις ἰοχέαιρα, κασιγνήτη ἕχάτοιο᾽ 

“ητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος “Eounsg, 


55. σύμβαλον, Γ' 10 mit μάχεσϑαι, 
transitiv, vgl. A 8 ξυνέηκε μάχεσϑαι. 
Nach Poseidons Worten (18) war 
der Kampf freilich schon vorher 
entbrannt. — ἐν δ᾽ αὐτοῖς unter 
(ihnen) sich selbst. — ἔριδα δήγ- 
vvvro, so nur hier, Imperf.: waren 
daran heftigen Kampf aus- 
brechen zu lassen: vgl. 66. 75. 

56. δεινὸν δὲ βρόντησε: vgl. © 133. 

ἐτίναξεν γαῖαν als γαιήοχος. 
. ἀπειρεσίη Beiwort der Erde 
hier. — ὀρέων bis κάρηνα — 

& 123. 

59. πόδες, der Plural mit Bezug 
auf die einzelnen Höhen des Ida- 
Gebirges (xopvgpei). — Alliteration. 

. y Ξ ni 4er 
— πολυπίδακος "Idns = 218. & 157. 
307. P 117. 

61. ὑπένερϑεν von der Unterwelt, 
wie I’ 278. — ἔνεροι nur hier und 
Ο 188. — Zu der ganzen Dar- 
stellung vgl. O 224f. u. Vergil. Aen. 
VIU, 243 ff. 

62. δείσας nimmt ἔδδεισεν (61) auf: 
vgl. 4596: erschrak — und vor 
Schreck. — & ϑρόνου ἄλτο, wie 
Dareios bei Herod. IH, 155. — μή 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. II. 3. 


κτὲ. Befürchtungssatz aus den Ge- 
danken des Aidoneus, nicht ab- 
hängig von δείσας. sondern im An 
schluß an ἴαχε, wie auch Wunsch- 
sätzee mit εἰ und ÖOptativ ohne 
vermittelndes Verbum der Erzählung 
angeschlossen werden. 

65. εὐρώεις in 11. nur hier, mo- 
derig, dumpfig, weil des Sonnen- 
lichts entbehrend. — τά τε bis TED, 
vgl. H 112, zur Bezeichnung des 
Allerent: etzlichsten, wie umgekehrt 
8. 73f. ἔνϑα χκ' ἔπειτα καὶ ἀϑάνατός 
περ ἐπελϑὼν ϑηήσαιτο ἰδὼν καὶ 
τερφϑείη φρεσὶν ἧσιν. 

66. ϑεῶν ablat. Genetiv: von 
den Göttern her, mit ἔριδε ξυν- 
wvrov: vgl. D 396, zu 4 8. 

67. ἔναντα nur hier. 

68. ᾿“πόλλων Φοῖβος in ungewöhn- 
licher Stellung. — i« statt ἰούς 
nur hier | 

70. χρυσηλάκατος κελαδεινή, wie 
II 183, die goldpfeilführende., 
lärmende, als Jagdgöttin 

72. σῶκος nur hier, wahrschein- 
lich: der starke. — ἐριούνιος: 
zu 34. 


4. Aufl 
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ἄντα δ᾽ ἄρ᾽ ἩΗφαίστοιο μέγας ποταμὸς βαϑυδίνης. 


ὃν Ξάνϑον χαλέουσι ϑεοί, 


ἄνδρες δὲ Σκχάμανδρον. 


ὧς οἱ μὲν ϑεοὶ ἄντα ϑεῶν ἴσαν- αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
Ἅχτορος ἄντα μάλιστα λιλαίετο δῦναι ὅμιλον 
Πριαμίδεω" τοῦ γάρ da μάλιστά £ ϑυμὸς ἀνώγειν 
αἵματος ἄσαι "Aone ταλαύρινον πολεμιστήν. 
Αϊνείαν δ᾽ ἰϑὺς λαοσσόος ὦρσεν ᾿Απόλλων 
ἀντία Πηλεΐωνος. ἐνῆκε δέ οἱ μένος NV 
vieı δὲ Πριάμοιο Δυχάονι εἴσατο φωνήν" 


TO μιν ἐεισάμενος προσέφη. 


Aıos υἱὸς ᾿4πόλλων:" 


„Aivel« Τρώων βουλ ἠφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαί. 
ἃς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπίσχεο οἱνοποτάξων, 
IImisidso AyıAlos ἐναντίβιον πολεμέξειν;"" 


τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Aivslas 


ἀπαμειβόμενος προσέειπεν" 


»]ριαμίδη, τί us ταῦτα καὶ οὐκ ἐθέλοντα κελξύεις. 
ἀντία Πηλεΐωνος ὑπερϑύμοιο μάχεσθαι; 

οὐ μὲν γὰρ νῦν πρῶτα ποδώκεος ἄντ᾽ ᾿Δχιλῆος 
στήσομαι, ἀλλ᾽ ἤδη μὲ χαὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησεν 


(4 Α ’ 
13. μέγας ποταμὸς βαϑυδίνης — 
29 
29 


BD: 
. Vol. A 403. de kurz trotz 

MR: zwei folgenden | Konsonanten. 

V. 75— 111, Apollo erregt 
Äneas zum Kampfe 
Achill. 

76. μάλιστα zu Ἕκτορος. --- δῦ- 
ναι ὅμιλον = A 537. 

77. τοῦ abhängig von αἵματος. --- 
& Vvuos ἀνώγειν = Θ 322, Σ 176. 
ὃ ne 


oaoMA 
gegen 


E 289. X 267. χαῖα ὕρινος 
Ἔν ρπωτεῖ. eiwwös)schildtragend, 
nur von Ares. 

79. λαοσσόος von Apollo nur hier, 
sonst von Ares, Athene, Eris. 
Apollon erregt Äneas zum Kampfe 
gegen Achill, um diesen von Hektor 
abzulenken. 

80. Vgl. 118. 

81, Avxdovı: T' 33 
εἴσατο φωνήν, Aor.: machte sich 
ähnlich an Stimme, nahm die 
Stimme an, doch ist im folgen- 
den nach 87 eine Verwan dlung” der 
ganzen Gestalt vorausgesetzt: zu 
B 791. 

82 = II 720. P 326. [Anhang.] 


Φ 84 — 


88. Αἰνεία --- βουληφόρε = E 180. 
Υ̓ > > mw N 9 a ! 
N 463. P485. — 0% τοι Amsılai 


= N 219, wo οἴχονται folet: zu 
B 339. ἀπειλαί hier Prahlereien. 

84. ὑπίσχεο Imperf. iterativ. — 
— οἰνοποτάξων in 1. nur hier. zu 
v 262, einIntensivum, zechend. 
bei den Mahlzeiten, welche der 
König den seinen Rat bildenden 
Fürsten gab. Zum Gedanken vgl. 
Θ 228 ff. 

85. ἐναντίβιον πολεμίξειν = ᾧ 417: 
zu K 451. 

86. Vgl. 199. 

87. Vgl. 9 153 und T 399. — 
ταῦτα, der Plural in bezug auf die 
Worte des Gottes, inneres Objekt: 
richtest du diese Aufforderung(en) 
an mich? erklärt durch den In- 
finitiv 88, wie Ψ 415. 

δῶ = 333. 

89. Die Begründung bezieht sich 
auf οὐκ ἐθέλοντα. — ἄντ — ἄντα, 
mit στήσομαι, wie P29. 167, anders 
Θ 233. 

90. στήσομαι, das Futurum ohne 
Rücksicht auf οὐκ ἐθέλοντα 87. 
unter der Annahme, daß er der 
Aufforderung des Lykaon - Apollo 


“Eh 
Erinnern 


= 


20. TAIAAOZ T. 


ἐξ Ἴδης, ὅτε βουσὶν ἐπήλυϑεν ἡμετέρησιν, 


r H ir 3 . f [ Γ 2 > f N, 2 
πέρσε δὲ Δυρνησσὸν καὶ Πήδασον" αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς 


εἰρύσαϑ'. ὅς μοι ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα 


ἡ κ᾽ ἐδάμην 


ὑπὸ χερσὶν ᾿Δχιλλῆος καὶ ᾿4ϑήνης. 


ἥ οἱ πρόσϑεν ἰοῦσα τίϑει φάος ἠδὲ κέλευεν 


“ ὡς a ᾿ ,͵’ ἑν τὰ 4 
ἐγχεὶ χαλκείῳ “4ἑλεγας καὶ 


Τρῶας 


ἐναίρειν. 


τῷ οὐχ ἔστ᾽ Ayılmog ἐναντίον ἄνδρα μάχεσϑαι᾽ 


αἰεὶ γὰρ πάρα εἷς γε ϑεῶν,. 
καὶ δ᾽ ἄλλως τοῦ γ᾽ ἰϑὺ βέλος πέτετ᾽. οὐδ 
‚ χροὺς ἀνδρομέοιο διελϑέμεν. 


ὃς λοιγὺν ἀμύνει. 
ἀπολήγει 
δὲ ϑεός περ 


ra τείνειεν πολέμου τέλος. οὔ μὲ μάλα ῥέα 


νικήσει. 


οὐδ᾽ εἰ παγχάλκεος εὔχεται εἶναι." 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ Ζιὸς υἱὸς ᾿4πόλλων᾽ 


„100g, ἀλλ᾽ ἄγε καὶ σὺ ϑεοῖς alsıyaı 
εὔχεο" καὶ δὲ σέ φασι Διὸς 


Folge leiste: zu Γ' 412. — φόβησεν: 
Näheres 187 ff. 

92. πέρσε δέ ebenfalls abhängie 
von öre: Äneas war vom Ida nach 
Lyrnessos geflohen: 191. Vgl. B 690. 

Πήδασον: zu Z 35. 

93. Vel. X 204. ἐπῶρσε in diesen 
beiden Stellen: erregte, mit γοῦνα 
kein Zeugma: vgl. γούνατ᾽ ὀρώρῃ 
I 610. — λαυψηρά proleptisch: zu 
rascher Bewegung: vgl. Καὶ 358 λαι- 
ψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα φευγέμεναι. 

94. ἡ fürwahr, mit nachdrück- 
lich vorangestelltem Verbum x’ 
ἐδάμην im Gegensatz zu ἐμὲ Ζεὺς 
εἰρύσαϑ' ; wir bezeichnen den Gegen- 
satz mit sonst. 

95. rider φάος schaffte Licht 
bildlich: verlieh den Sieg: vel. Z 6. 

96. “έλεγας, deren Hauptstadt 
Pedasos war. 

97. τῷ aarum: die Folgerung 
kann genau genommen nicht un- 
mittelbar aus dem einzelnen Fall 
V. 94f. gezogen werden, daher die 
Begründung 98, worin dieser ver- 
allgemeinert wird. — ἄνδρα ein 
Sterblicher. 

98 =E603. eig γε einer jeden- 
falls 

99. zei mit ἄλλως, wie I 699 
φ 87, auch sonst, ohne den Bei- 
stand der Gottheit, ohnehin 


ἕτησιν 


χούρης Agyooöttns 


schon. ἰϑὺ = ἰϑύς Adı 
radeaus, auf das Ziel. 
100. εἰ mit πέρ wenn nur: be- 
dineender Wunschsatz [Anhang.] 
101. ἶσον prädikativ-prol ptisch, 
mit τείψνειεν : zu A 336. — πολέμου 
τέλος: νοὶ. I 291. Π 630. die Ent- 
scheidı ne des K a σὲ zwi- 
schen uns beiden. Sinn: wenn die 
Gottheit nur nicht Achill einseitig 
begünstigte — ῥέα mit Synizesis 
— od, wie M 381. 
102. νικήσει: Ind. ἀ im Nach- 
nach einem ‚dine renden 
mit εἰ Be Opt., wie 
sich die Zuversicht 
entschiedener aus- 
Opt. mit κέ. 
wenn 
παγχάλκεος: vgl. A 510f. οὔ σφι 
λιϑος χρὼς οὐδὲ σίδηρος. 
108. Vel 255. Φ 461 
104. ἤρως: Anrede 
Ilias nur hier und K 416 
σύ: ΘΒ liest aer Gedanke zugrunde: 
auch du kannst, wie Achill, dich 
des Beistandes der Götter erfreuen 
— #eois Er, vo = I 296. 
Z 527 und Od., für immer eeboren. 
ewig. DIE nn 
105. καὶ mit ce nımmt καὶ σύ 
104 auf, δὲ in begründendem Sinne 
Statt des allgemeinen Gedankens: 


o% 


Oo 
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ἐκγεγάμεν, κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ ϑεοῦ ἐστίν'᾽ 

ἡ μὲν γὰρ Διός 208°, ἡ δ᾽ ἐξ ἁλίοιο γέροντος. 
ἀλλ᾽ ἰϑὺς φέρε χαλκὸν ἀτειρέα, μηδέ σὲ πάμπαν 
λευγαλέοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ." 


ὡς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν, 
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ ᾿Αγχίσαο πάις λευκώλενον Ἥρην 
ἀντία Πηλεΐωνος ἰὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν᾽ 

ἡ δ᾽ ἄμυδις στήσασα ϑεοὺς μετὰ μῦϑον ἔειπεν" 
»οφράξεσϑον δὴ σφῶι, Ποσείδαον καὶ Adıjvn, 
Ev φρεσὶν ὑμετέρῃσιν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 
Aivslag ὅδ᾽ ἔβη κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ 
ἀντία Πηλεΐωνος, ἀνῆκε δὲ Φοῖβος ᾿4πόλλων" 
ἄλλ᾽ ἄγεϑ᾽ ἡμεῖς πέρ μιν ἀποτρωπῶμεν ὀπίσσω 
αὐτόϑεν" ἤ τις ἔπειτα καὶ ἡμείων ᾿Αχιλῆι 
παρσταίη, δοίη δὲ χράτος μέγα, μηδέ τι ϑυμῷ 


denn auch du hast eine Göttin zur 


Mutter, sofort die besondere Angabe. 
τος Διὸς χούρης, von Dione: E 370. 

106. xegsiovog einer geringeren 
als Tochter des Meergreises Nereus: 
vgl. © 184—191. 

107. ZJıös ablat. Genet. originis, 
damit parallel ἐξ. 

108. ἰϑὺς φέρε: vgl. E 506. — 
μηδέ σε πάμπαν = ᾧ 338, und 78 
(durchaus) nicht. 

109 = ® 339. sv, γαλέοις ἐπέεσσιν 
durch elende Worte, im Gegen- 
satz zur Tat: vgl. 211f. — ἀποτρε- 
πέτω SC. πολέμοιο: vgl. Μ 249. 
ἀρειῇ Bedrohung. 

110 = Ο 262. — ἔμπνευσε, nicht 
durch die vorhergehenden Worte, 
sondern durch eine besondere Hand- 
lung. 

111 = 4495. E 562. 681. P3. 
592. 

V. 112—155. Heres Versuc :h, 
Poseidon zur Beteiligung am 
Kampf zugunsten Achills zu 
bestimmen. 

112. οὐδ᾽ ἔλαϑε mit Partizip, wie 
Pi (Anhang. ] 

113. ἰών bis ἀνδρῶν: vel. 4 251. 
273. οὐλαμός, von εἴλω mit anlau- 
tendem Digamma, das Gedränge, 
die dichtgeschlossene Kriegerschar. 


, 


114. ἄμυδις στήσασα versammelte 
durch Berufung, wie Καὶ 800. — 
ϑεούς : nur die griechenfreundlichen: 
vgl. 115. 119f. 123£. 125£. — μετά 
Adverb. inmitten der berufenen 
Götter, zu ἔειπεν, wie u 319: sonst 
geht der Wendung μετὰ μῦϑον 
ἔειπεν ein Dativ voraus: 292. Γ' 808. 
I 623. Θ᾽ 777. 

116. ὅπως ἔσται τάδε ἔργα: zu 
Ξ 8: wie wir hier verfahren wollen. 

117. ὅδε hinweisend: hier. — ἔβη 
hat 510} aufgemacht, mit ἀντία 
Πηλεΐωνος: zum Kampf mit dem 
Peliden. 

119. ἡμεῖς durch πέρ betont im 
Gegensatz zu Phoibos. — μίν, 
Aneas. — ἀποτρωπάω, ein inten- 
sives ἀποτρέπω, mit ὀπίσσω zur 
Umkehr bewegen. 

120. αὐτόϑεν: =. 7 77. πη- 
mittelbarvom Platzeaus. ohne 
diesen zu verlassen n: durch innere 
Einwirkung auf AÄneas; Gegen- 
satz: 7 τις — παρσταίη. --- ἔπειτα 
dann ἃ. 1. wenn wir uns nicht 
zum ersteren entschließen, andern- 
falls, wie N 743. ἃ 356. 0.68. — 
καὶ ἡμείων mit τὶς, wie Apollo zu 
Äneas. 

121. μηδέ τι ϑυμῷ δευέσϑω und 
nicht soll er irgend im Herzen er- 


BERERa a 


20. ITAIAAOZ T 


δευέσϑω. ἵνα εἰδῇ. ὅ μιν φιλέουσιν ἄριστοι 
ἀϑανάτων, οἱ δ᾽ aut ἀνεμώλιοι. ol τὸ πάρος περ 


Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ δηιοτῆτα. 
πάντες δ᾽ Οὐλύμποιο κατήλθομεν ἀντιόωντες 


τῆσδε μάχης. ἵνα μή τι μετὰ Τρώεσσι πάϑῃσιν 


σήμερον" ὕστερον αὖτε τὰ 


πείσεται. ὥσσα οἱ αἶσα 


γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέχε μήτηρ. 
εἰ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς οὐ ταῦτα ϑεῶν ἐκ πεύσεται ὀμφῆς. 


" er 4 2 Ik ms 5 
δείσετ᾽ ἔπειϑ'᾽. ὅτε κέν τις ἐναντίβιον ϑεὸς m 


Ev πολέμῳ᾽ χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φαίνεσϑαι ἐναργεῖς." 


- 5 ν᾿ Δ - £ } ee 

τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
Tr \ . U 7 . " ' I n ’ ᾿ . 
„Hon, μὴ χαλέπαινε παρὲκ νόον οὐδὲ τί δὲ χρή. 


οὐκ ἂν ἐγώ γ᾽ ἐϑέλοιμι ϑεοὺς ἔριδι ξυνελάσσαι 


ς \ 4 . x 5 \ (4 ἤ >) 1 Ἢ 
[ἡμέας τοὺς ἄλλους, ἐπεὶ ἢ πολὺ φέρτεροί εἰμεν] 


Ἢ 


ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν ἔπειτα καϑεξώμεσϑα κιόντες 


ἐκ πάτου ἐς σχοπιήν, πόλεμος 


mangeln d.i. es soll ihm nicht an 
Mut und Zuversicht fehlen, ein 
negativer Parallelismus zu den vor- 
hergehenden Worten in dem nach- 
drücklicheren Imperativ. 

122. εἰδῇ erfahre, durch die 
Hilfe der Götter. — 6 = ὅτι. — 
ἄριστοι ἃ. i. die mächtigsten. 

123. ἀνεμώλιοι ohnmächtig. 

125. πάντες, die griechenfreund- 
lichen. — ἀντιόωντες mit dem Gen 
des erstrebten Zieles μάχης: um 
teilzunehmen 

126. πάϑησιν Konj. nach Aor.: 
zu A 158. 

127. σήμερον in betonter Stellung 
das Vorhergehende beschränkend: 
heute (wenigstens); über das Fut. 
πείσεται zu H 29f. — V. 125—128 
stehen in Widerspruch mit Zeus’ 
Worten 26ff.; auch ist Heres Be- 
sorgnis für Achill 121f. 129f. un- 
begreiflich, da Apollo gar nicht 
Miene macht, ihm leib haftig ent- 
gegenzutreten, Achill aber am 
heutigen Tage, wo ihn das Ver- 
langen, Patroklos zu rächen, erfüllt, 


gewiß am wenigsten der Ermutigung 


bedarf. 
128 = Q 210. Vgl. ἡ 197f. 


δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 


129. οὐ nach εἰ, weil der Ge- 
danke im Gegensatz zu 122 (ἵνα 
εἰδῇ) steht. — ϑεῶν ἐκ — ὀμφῆς 
durch eine Götterstimme, 
durch unmittelbare Mitteilung. 

131. γαλεποί schwer auszuhalten, 
gefährlich sc. εἰσίν, persönliche 
Konstruktion, mit Infin. der Be- 
ziehung gpaivsodaı, wozu ἐναργεῖς 
prädikativ. Zweites Hemistich: vgl. 
rt 161, zur Sache x 179. 

N 231. ν 146. | 
un χαλέπαινε Präs. ereifre 

:h nicht weiter. — παρὲκ νόον 
g ı alle Vernunft: vgl. K391: 
weil mit dem 117f. Gesagten noch 
kein Anlaß zum Eingreifen gegeben 
ist, der erst in dem 138ff. bezeich- 
neten Falle eintreten würde. — 
οὐδέ τί σε χρή Sc. χαλεπαίνειν 

134. Erstes Hemistich = Θ 210, 
zweites: vel. © 394 und zu 4.8 
ϑεούς. die Götter beider Parteien 

135 = @ 211. Der hier unver- 
ständliche Vers fehlt in einer Reihe 
von Kanäschrilien 

136. ἕπειτα demnach, wie 2 290 
— Zweites Hemistich = ἃ 372. 

137. ἐκ πάτου außerhalb, ab- 
seits von dem betretenen Pfade 
d.i. dem Kampfraum. — πόλεμος 


oe] 
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„9 


εἰ δέ x 


Jong ἄρχωσι μάχης ἢ Φοῖβος ᾿““πόλλων. 


N Ayla 1040601 χαὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσϑαι. 


αὐτίχ᾽ ἔπειτα καὶ ἄμμι παρ᾽ 


αὐτόφι νεῖκος ὀρεῖται 


υλόπιδοο᾽ μάλα δ᾽ ὦκα διακρινϑέντας ὀίω 
ς ς 


A 
Ι 


ἂψ ἵμεν Οὐλυμπόνδε, ϑεῶν μεϑ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων, 


ἡμετέρῃς ὑπὸ χερσὶν ἀναγχαίηφι δαμέντας." 


d 


ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο κυανοχαίτης 
τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον Ἡρακλῆος ϑείοιο. 
ὑψηλόν, τό ῥά οἱ Τρῶες καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
ποίξον, ὄφρα τὸ χῆτος ὑπεχπροφυγὼν ἀλέαιτο. 
ὁππότε μιν σεύαιτο ἀπ᾽ ἠιόνος πεδίονδε. 


ἔνϑα Ποσειδόων κατ᾽ ἄρ 


᾿ ἕξξετο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἄρρηκτον νεφέλην ὥμοισιν ἕσαντο" 
οἱ δ᾽ ἑτέρωσε καϑῖξον ἐπ᾽ ὀφρύσι Καλλικολώνης 


ἀμφὶ σέ, ἤιε Φοῖβε, καὶ Ἄρηα πτολίπορϑον. 


bis μελήσει = Z 492, hier: die Sterb- 
lichen werden (auch ohne u ns) 
schon des Kampfes wahrnehmen. 


138. ἄρχωσι, der Plural zwischen 
zwei singularischen Sul jekten, wie 
κ 513. E 774, hier auffallend. weil 
die Subjek te nicht durch kopula- 
tive Partikeln verbunden, sondern 
durch 7 einander gegenübergestellt 
sind. — ἄρχωσι μάχης ist betont 
im Gegensatz zu dem, was Apollo 
bisher getan: 118 

139. οὐκ εἰῶσι nach ei) ein Be- 
griff: ihm wehren. 

140. ἄμμι, den griechenfreund- 
lichen Ren. — παρ᾽ αὐτόφι bei 
ihnen d. i. gegen sie. — νεῖκος 
ὀρεῖται BE κοὰμ vgl. N 271 

141. διακριν ϑέντας, sonst von zwei 
Parteien, hier nur von der einen, 
den troerfre undlichen Göttern, aus 
scheidend aus dem -. e ἃ. 1. 
den Kampf aufoebend: vgl. 212. 

142. Erstes Hemistich — O 133. 
ὁμήγυρις nur hier. 

143. ἀναγκαίηφι durch zwin- 
gende Gewalt, der gegenüber 
Widerstand fruchtlos ist, mit über- 
legener Macht. 

144. Vgl. M 251. N 833. 
χαίτης als Substantiv, wie 
ı 536. 


145. τεῖχος ἀμφίχυτον (nur hier) 
ein von beiden Seiten auf- 
geschütteter Erdwall. ein 
μα παῖ, hinter den sich Hera- 
kles zurückziehen konnte: in der 
Nähe des Meeres, doch etwas land- 
einwärts: vgl. 148. — Zweites He- 
mistich = O 35. 

147. τὸ κῆτος jenes, durch die 
Sage bekannte (zu A 11) See unge- 
he uer, welches Poseidon gesandt 
hatte zur Strafe dafür, daß Lao- 
medon ihm den Lohn für den Maner- 
bau vorenthielt: vel. Φ 441ff. —_ 
ἀλέαιτο sich entzö 58. nich 
rettete. 

148. ὁππότε von wiederholter 
Handlung, mit Opt. aus dem Ge- 
danken der Troer und Athene. 

149. καὶ ϑεοὶ ἄλλοι, wie 194. 
Ξ 120 und Od., die griechenfreund- 
lichen. 

150. ἄρρηκτον nur hier von einem 
ΝΙΝ, unzerreißbar, dicht, 

151. οἱ δέ, die troerfreundlichen 
(‚sötter. — ὀφρύσι den oberen 
Bergrändern, Terrassen. von 
der Ähnlichkeit mit den Augen- 
brauen, so nur hier, doch vgl. 
X 411. 

152. ἤιε, wie noch O 365. von 
zweifelhafter Deutung, vielleicht 


πλήτης. 


hey ἕος vel. ἄλεγ - εινός) arg schmer- 

: 11 wi Ἣν x m 
zend schmerzvoll, in Ilias nun 
hi D ἐὴ 57 KÜDPXOLEE NUT 
hier 4 32: vom Tode. 104 ΦΟΘᾺ ἱ 
18; pliziert aus W. καρ hallı 


ἥν δδιμῶ 
Οὐλύμποιο ἥμενος: vel. das Beiwort 
des Zeus dr ἰξυγος. — κέλευεν 8Ὁ- , en 
: Wing ) )e: dıe bereits (DI. 

gebot, waltete als rauıns Ovo de: ΑἹ 


solut: Kinlei ung des Kampfes 


πολέμοιο. 


zwischen Äneas und Achill 


den Erzählung vom Zweikampf 
zwischen Äneas und Achill unter- πὸ EEE ee 
liegt den begründetsten Bedenken, 161 ἀπειλήσας nicht in N, 
namentlich ist die Zeichnung Achills sondern 
mit den in den vorhergehenden Ge- geschilderte era 
sängen gegebenen Voraussetzungen Haltung, 
unvereinbar. Es ist darinmit Wahr- daher 

scheinlichkeit ein Einzellied zu 162. ἀσπίδα ϑοῦριν 
a welches von einem jüngeren Ο 308 ἽΝ 
Dichter ohne Voraussetzung einer 164. ἐναντίον bis ὥς 
bestimmten Situation vornehmlicl 165. καί auch, auf 
zum Preise des Äneas und der σίντης zurückweisend, 
Äneaden verfaßt wurde ganzen Satze: zu 228. | 
eine steigernde 


80. ΙΛΙΑΔΟΣ 1 


ὡς οἱ μέν ῥ᾽ ἑχάτερϑε καϑείατο μητιόωντες 
3 “ . S 


βουλάς" ἀρχέμεναν δὲ δυδηλεγέος πολέμοιο 


7; . ἤ r‚ ΡΝ Ὑ]) “ Ξ M “" ᾿ 4 “1 VEV 
ὥχκνεον ἀμφότεροι, Ζεὺς δ᾽ ἥμενος ὕψι Ele 


τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσϑη πεδίον, καὶ λάμπετο χαλχῷ, 


ἀνδρῶν ἠδ᾽ ἵππων" κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν 
ὀρνυμένων ἄμυδις. δύο δ᾽ ἀνέρες ξξοχ᾽ ἄριστοι 
ie μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι, 
Αἰνείας τ᾽ ᾿4γχισιάδης καὶ δῖος ᾿4χιλλεύς. 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀπειλήσας ἐβεβήκειν 
νευστάξζων χόρυϑι βριαρῇ᾽ ἀτὰρ ἀσπίδα γρ υμδ 
πρόσϑεν ἔχε στέρνοιο, τίνασσε δὲ χάλκεον ἔγχος 
Πηλεΐδης δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐναντίον ὦρτο λέων ‚@s 
olvens, ὅν TE καὶ ἄνδρες ἀποχτάμεναι μεμάασιν 


x 


Lvo0 ts δῆμος" ὁ δὲ τον μὲν ἀτίζων 
ἀγρόμενοι. πᾶς δῆμος" ὁ δὲ πρῶτον μὲ ἷ 


+ 


l. & 267. 


͵ hizon ee; eehenden: v< 
154. βουλὰς Ansch lage. — δι δη ξ 


vr " arh 99 — 7 
155. ἥμενος vvı nach 22 = πτῦχι dröhnt: 


Äneas und Achill und 
V, 156 - 258. Unterredung 


alte e Ss is. lure] 

. 7 ᾿ rückte - ΤΩ ΟΕ, Eerklart aurcli 

leuchtender ως — TTOALTOO = Ἂν Wr, 157 
= FE aAnmv 7 N B . 

Oncv esnur hier, SOnSt τειγεσι- ἀνορῶν 7, ἵππον . : 
vos von Äresn Li Ih F olre des Vorher- 


Het AUU- 


; πλῆτο δὲ πᾶν 
πεδίον πεζῶν τε καὶ ἵππων χαλκοῦ 
τε στεροπῆς. |Anhang.] 
hie 


158. ὀρνυμένων Auvdıs: vgl 


die dort ΘΥ- 


Rn ee © en : 
zählte Einwirkung Apollos auf Änea: 
wird hier völlige ignoriert. 


Die Ursprünglichkeit der folgen- 159 = Z 120. Ψ 814. 


. 
1 


156. Rückkehr zur NEUE vor πᾶς δῆμος. 


ım 


ἐβεβήκειν sch 


160. Erstes Hemistich 794 


| 7 
ioenden 


usfordernden 


hrıtt 


λι 


1 99 
das betonte 
oehört zun 


5 a on Ἵ L 
= Schlach 7 γί on zu ἄνδρες & ρόμενο Ὰ 
der 54f. eingeleiteten Schlacht νυ WO- App NE 
bei die Erzählung auffallenderweise α Ortschaft 
von neuem so anhebt, als ob erst völkerung einer Ortschaft, 
jetzt die Heere in die Ebene ein- nur hier. 


{ - 1 17 
16 vanze semeiınde,. ale Be- 


arie oO 
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2 3 9 δ᾽ ‚ . 
€ ETAL 2 ». ὁ N ‘ Mh \ m ἤ , , 
0% „ ἀλλ᾽ ὅτε χέν τις ἀρηιϑόων αἰξηῶν ᾿ καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμηαι. 


ἘΦ ᾿ , 
δουρὶ βάλῃ, ἐάλη τὸ χανών, περί τ᾽ ἀφρὸς ὀδόντας αἴ κεν ἐμὲ κτείνῃς; χαλεπῶς δέ σ᾽ ξολπα τὸ Hess. 
γίγνεται, ἐν δέ τέ οἱ κραδίῃ στένει ἄλκιμον ἧτορ, ἤδη μὲν σέ γέ φημι καὶ ἄλλοτε δουρὶ φοβῆσαι" 
οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωϑεν ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε πέρ ὅε βοῶν ἄπο. μοῦνον ἐόντα. 
μαστίξται, ἕὲ δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασϑαι. σεῦα κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσιν | 
γλαυκιόων δ᾽ ἰϑὺς ra μένει, ἥν τινα δ, καρπαλίμως: τότε δ᾽ οὔ τι μετατροπαλίξεο φεύγων. 
ee Ἂν der ner nero ia τὴ 
WERE περόὰ μεϑορμηϑεῖς συν Adıjvn καὶ Ju πατρί. 
ἀντίον Ei eh he δωμηῆ Miyeies. | ληιάδας δὲ γυναῖκας, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας, 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες. ἦγον" ἀτὰρ σὲ Ζεὺς ἐρρύσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
τὸν πρότερος προσέξιπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" ἀλλ᾽ οὐ νῦν 68 ῥύεσϑαι ὀίομαι. ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 
„Alvele, τί σὺ τόσσον ὁμίλου πολλὸν ἐπελϑὼν βάλλεαι" ἀλλά σ᾽ ἐγώ γ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω 
ἔστης; ἦ σέ γε ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασϑαι ἀνώγει ἐς πληϑὺν ἱέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 
ἐλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν ἱπποδάμοισιν : er ὃν παϑέειν" δεχϑὲν δέ τε νήπιος Ivo“ 
8( πρίν τι καχὸν παϑέειν᾽ ῥεχϑὲν δὲ TE νήπιος Eyvo. 
τιμῆς τῆς Πριάμου; ἀτὰρ εἴ κεν ἔμ᾽ ἐξεναρίξης, 
οὔ τοι τούνεχά γε Πρίαμος γέρας ἐν χερὶ ϑήσει" 
εἰσὶν γάρ οἱ παῖδες, ὁ δ᾽ ἔμπεδος οὐδ᾽ ἀεσίφρων. 
N νύ τί τοι Τρῶες τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 


τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας ἀπαμείβετο φώνησέν τε" 
» Πηλεΐδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί γε νηπύτιον ὥς 
ἔλπεο δειδίξεσϑαι. ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς 
ἠμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑήσασϑαι. 
ἴδμεν δ᾽ ἀλλήλων γενεήν, ἴδμεν δὲ τοκῆας. 


168. ἐάλ ἐν, ' “ Ἂ ὦ ia Δ R γνϑρά 
sich z n te Nachsatz: zieht dazu erläuternd πολλὸν ἐπελθών: TOOKAÄVUT ἀχούοντες ἔπεα ϑνητῶν ἀνθρώπων. 
usammen zum Sprunge, nachdem du eine weite 
= Aorist zum Ausdruck des Strecke durchmessen hast. 

Momentanen, dann Präs.: zu 179. 7 iß ger 
ἢ gewiß. — σέ durch γέ 


O 626. 
169. κραδίῃ physisch, nroo Sit betont mit. Bezug auf das Vorher- 185 = Z 195. Vgl. M 314. — φυ- — ἐνὲ ϑυμῷ βάλλεαι 
der Empfindung; τ un „2 gehende. — ϑυμὸς bis ἀνώγει -- ταλιῆζῆς Baumpflanzung: Wein- vorstellst, einbildest 
Y ; wir: das Herz in Ἑ ᾿ πὸ ἃ ἃς, ae - 
der Brust, 1 74. stöcke und Ölbäume. Erst in deı 196 — 198 = P 30 - 
171. & = nur hier und © 134 180. Τρώεσσιν lokaler Dativ, bei Od. werden Feigen, Äpfel, Birnen 199. Vgl. 86. 
172. γλαυκιάω nur hier ae den Troern. — ἀνάσσειν mit ; sach- und Granaten erwähnt. 200 — 202 = 431— 433 
kausaler Dativ: vor Kam et lichem Gen. Herr sein über, be- 186. χαλεπῶς nur mit Mühe, 200. δή beim Imperativ doch 
ch 5 “MPFWUR. sitzen, wie ὦ 80. Inf. Fat. nicht schwerlich. — ἐπέεσσι durch γέ betont im 
173 Holen Kon). vom ἥδ durativ, sondern punktuell, in den 187. uev fürwahr. Zur Sache Gegensatz zu Taten. [Anhang. 
ἐφϑίμην. — πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ 2 en 3esitz gelangen. — Zur Sache vgl. 90—93 202. xsorouieg Hohnreden, 
#71. bier wenig ΚΝ τὰ μὰ vgl. 302—308. [Anhang.] 188. ἡ οὐ μέμνῃ ὅτε = Ο 18. ceht auf 179—186, αἴσυλα Maß- 
, ω y Ζ >) > B - ” δ nr urn Pate 1 Ν “hartreihen ' yrah 
M 306. 181. τῆς Πριάμου der des Priamos, Φ 396. ὦ 115. — βοῶν ἄπο zu σεῦα. ‚ae s d. i. übertrei Ξ nde, pı re 
9. κανὲν u. — ὦ δὲ παι : vol. 1817 .--- 19: 
114. Der Vergleich ging V. 164 der Königswürde. | — ταχξεσσι πόδεσσιν -- ᾧ 564. er . Reg Ἐπ. ων: = er 
ς ῖ 4, . Ὶ % Oi „2 1 c lCESCB 
von der äußeren Bewegung aus, 182. οὐ mit Nachdruck vorange- 190. μετατροπαλίξεο nur hier, Gebiet folgen, es wüı 
veranschaulicht dann aber durch stellt im Gegensatz zu ἑλπόμενον ἡ ee a ur (2 u 
eine Reihe von lic} 7; 180: t ' wandtest dich wiederholt um, schwer werden. 
sinn iIchen ügen 80: mi nichten. — τούνεκα ‚as Tarfere ἃ “ P τὴ “Δ 9n2 , H 1_ ρ 
die grimmice K fu acl : was lapfiere tun: A 5461. P 109, 203 yEvenv erkunit. — 
ΟΕ ΡΙΝΝ Achills. nach εἶ 181, wie 4291. — γερας die Flucht war eine vollständige V.203—205 bereiten den Nachweis 
175. Erstes Hemistich = P67. 69, das Königsamt. Eee ne εν τινι, ee 
zweites = T 263. 293. 323. und feige. seiner Ebenbürtigkeit vor, die ihn 
176. Vgl. zu ΓΙ 1ὅ 183. ἔμπεδος fest in bezug auf die 192. πέρσα: vgl. B 6090, dazu zum Kampf berechtige 
177 — Φ 149. : peeves, wie x 493. 340. Ζ 352, un- σὺν ᾿Αϑήνῃ are. 204. πρόκλυτα nur hier, weit- 
178. τέσεον lie χὰ ὅμως Ak 5680 wächt, Gegensatz app ἐχ- 198. ληιάδας, nur hier, gefan- eehört, allbekannt. — ἔπεα Er- 
du so weit vom Haufen = he 6 327: bei vollem gen, prädikativ. — ἐλεύϑερον bis zählungen: epische Lieder von 
£ e oA. ir με τ ; = pr na = \ Ξ - Tau. Ὶ 
tretend.i.so weit aus u een ἀπούρας = Z 455. II 831. der Hochzeit des Peleus und der 
hervorgetreten? Vgl. Ρ 845. Ψ 399. ἐν + vv oder vielleicht? — 195. ῥύεσϑαι, Subjekt Jie, Inf. Thetis, von Aphrodite und An- 
τέμενος bis ἄλλων = Z 194. Praes., nicht Fut., jetzt dich schütze. chises 


-de mir nicht 
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ὄψει δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω σὺ ἐμοὺς ἴδες οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ σούς 
φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔχγονον εἶναι. 
μητρὸς δ᾽ ἐκ Θέτιδος καλλιπλοκάμου ἁλοσύδνης" 
αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος “Ἵγχίσαο 


εὔχομαι ἐκγεγάμε v, μήτηρ 


δὲ μοί ἐστ᾽ ᾿ἀφροδίτη. 


τῶν δὴ νῦν ἕτεροί y& ee παῖδα κλαύσονται, 
σήμερον" οὐ γάρ φημ ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν 
ὧδε διακρινϑέντε μάχης ἐξαπονέεσϑαι. 


εἶ δ᾽ ἐθέλεις χαὶ ταῦτα δαήμεναι, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῇ 


ν 
9 


ἡμετέρην γενξήν, πολλοὶ δέ μὲν ἄνδρες ἴσασιν᾽ 
Ζάρδανον αὖ πρῶτον τέχετο νεφεληγερέτα Ζεύς. 


χτίσσε δὲ Acpdavinv, ἐπεὶ οὔ πω Ἴλιος ἱρὴ 


ἐν πεδίῳ πεπόλιστο πόλις μερόπων ἀνϑρώπων, 
ἀλλ᾽ ξϑ᾽ ὑπωρείας ὥκχεον πολυπίδακος Ἴδης. 
Ζάρδανος αὖ τέκεϑ᾽ υἱὸν ᾿Εριχϑόνιον βασιλῆα, 


205. ὄψει δέ, wie ab 94, mit dem 
Blick, mit Aug 'en, im Gegensatz 
zu ἀκούοντες: der ganze Satz als 
parataktischer Konzessivsatz zum 
vorhergehenden. — οὔτ᾽ ἄρ — οὔτ᾽ 
ἄρα, wie Z 352. πώ mit der Ne- 
gation — noch nicht. 

207. μητρός prädikative Apposi- 
tion zu Θέτιδος: als aiter _ 
ἁλοσύδνης der Meerestochter 
wie noch ὃ 404. 

208. 209. Vgl. E 247. 248. υἱὸς 
als Sohn. — ’Ayyioao z ἐχγε- 
γάμον. 

210. τῶν, von diesen beiden 
Elternpaaren. — κλαύσονται ἃ. i. 
werden verlieren: die Nachricht 
von Achills Tode würde nicht an 
demselben Tage nach Phthia ge- 
langen: vgl. I 8695 

211. σήμερον an betonter Stelle 
noch heute. 

212. ὧδε so, wie wir jetzt tun, 
nimmt ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν nach- 
drücklich auf. — διακρίνεσϑαι 
unter sich entscheiden, ausein- 
ander kommen: vgl. 6149. — 
μάχης ἐξαπονέεσϑαι = II 252 

213. 214 -- 2 160. 101. καὶ ταῦτα. 
welches in Ζ aufeine vorhergehende 
Frage sich bezieht, ist hier ohne 
Beziehung. Die Voraussetzung ei 
δ᾽ ἐθέλεις aber paßt wenig zu 


ἴδμεν κτὲ. 203. Diese ungereimte 
Anknüpfung, sowie das unbegreif- 
liche αὖ 215 lassen in der folgen- 
den Genealogie 215—241. deren 
breite Ausführung der Situation so 
wenig angemessen ist, einen jünge- 
ren Zusatz vermuten. 

215. αὖ hinwiederum. ohne 
Beziehung. — πρῶτον als ersten. 
als Ahnherrn, wie N 450. 

216. Δαρφϑανίην, die Stadt, in 
den Vorl eergen des Ida oberhalb 
Trojas. 


217. ἐν πεδίῳ: im Gegensatz zu 
dem höher gelegenen Dardania, ob- 
wohl Ilios selbst 7] ἐμόεσσα, αἰπή, 
αἰπεινή genannt, auf einer Höhe 
lag. — πεπόλιστο war gegründet, 
stand. — πόλις μερόπων ἀνθρώπων, 
wie & 842. 490, zu Ρ 737. eine den 
Begriff von ποπόλεστο vervollständi- 
gende prädikative Apposition: als 
eine von Menschen bewohnte Stadt. 

— Alliteration. 

218. ὑπώρεια nur hier, — ὥκεον, 
die Dardaner. 

219. Erichthonios ‘Gutland’ 
scheint nur eine Eigenschaft des 
Landes zu bezeichnen. dessen 
wirklicher Name in “άρδανος und 
Τρώς verkörpert ist. — υἱόν als 
Sohn. 
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δὴ ἀφνειότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων. 


f ᾿" 4 A / Ar ΓΙ "2 ξ΄ 
τοῦ τρισχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα βουκολέοντο 


ϑήλειαι. πώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῇσιν. 


τάων καὶ Βορέης ἠράσδατο βοσκομενάων. 


ρ 2 a 2 Α sAtSAA RR; © 
ἵππῳ δ᾽ εἰσάμενος παρελέξατο χυανοχαίτῃ 
αἱ δ᾽ ὑποχυσάμεναιν ἕτεκον δυοχαίδεκα πώλους. 


e 9 Ξ m 3 \ Er. ’ ὶ ΒΕ... 5 δὼ 
ai δ᾽ ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ξείδωρον ἄρουραν. 


ἄκρον ἐπ᾽ ἀνϑερίχων καρπὸν 


49 


γέον οὐδὲ χατέχλων᾽ 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σκιρτῷεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 


„ >) ἴω m 2% n ἴα εξ ἘΠΕ 
ἄκρον ἐπὶ ῥηγμῖνα ἁλὸς πολιοῖο ϑέεσχον. 


Τρῶα δ᾽ ᾿Εριχϑόνιος τέχετο Τρώεσσιν ἄναχτα᾽" 
N ν 


ΟῚ 


2 ra ΤᾺ 2 4 nn { σ᾿ Γ]) x 
Τρωὸς δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο. 


Ιλός τ᾽ ᾿Ασσάρακχκός τε καὶ ἀντίϑεος Γανυμήδης. 


ὃς δὴ κάλλιστος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων" 


\ Ne ͵ << 
τὸν καὶ ἀνηρείψαντο ϑεοὶ 


Aw οἴνοχοεύειν 


χάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾽ ἀϑανάτοισι μετείη. 


Ἴλος δ᾽ αὖ τέκεϑ᾽ υἱὸν ἀμύμονα “αομέδοντα. 


Vgl. 233. ἃ 219. δὴ ἀφνει- 
ὁτατος mit Synizese zu lesen. 

221. βουκολέοντο allgemein vom 
Weiden des Viehes, hier der 
Stuten. 

222. ἀγαλλόμεναι prangend mit. 

223. τάων. gemeint ist nur ein 
Teil der Stuten, nach 225 zwölf. 
— καί, wie 165. 234, zurückwei- 
send auf πώλοισιν ἀγαλλόμεναι, be- 
zeichnet ἠράσσατο als die ent- 
sprechende Folge: denn auch. — 
Zur Sache vgl. II 150f. Vereil. 
Aen. VII, 808 8— 811. 

224. κυανοχαίτῃ, sonst Beiwort 
des Posei don. 

225. Erstes Hemistich = Z 26. 

254. 

226. oxıor&o nur hier. Zweites 
Hemistich = © 486 und Od. 

227. ἄκρον ἐπὶ καρπόν zu oberst 
über die Frucht hin d. i. über 
die Spitzen der Frucht hin. 
— ἀνθέριξ nur hier. 

228. Zweites Hemistich = B 159. 
Θ 511 und Od. 

229. ἄκρον ἐπὶ onyuiva über die 
Oberfläche der Brandung, 
über den Kamm der brandenden 
Wogen hin. — πολιοῖο als Femi- 
ninum. 


230. Τρώεσσιν lokaler 
@vaxte, wie E 546. Mit T 
Ahnherrn der Troer, wird die Aus- 
scheidung dieses Stammes aus dem 
Gesamtvolk der Dardaner bezeich- 
net, mit Ilos, seinem Sohne, die 
Ansiedelune desselben in Ilios nahe 
der See, wodurch aus den Hirten 
(220 #.) Seefahrer und Seeräuber 
wurden 
31. Vel. & 115 
32. Mit Ilos und Assarakos teilt 
ı das Geschlecht in zwei Häuser, 
welche in Priamos und Äneas aus- 

zwischen welchen nach N 
I. ® 306 —308 eine alte 
& bestand. 
: zu 223. — ἀνηρείψαντο 
empor, in einem Sturm- 
winde — Jı zu οἰνοχοεύειν. — 
Zur Sache vel. E 265f. 

235 = 0 251. οἷο auf das Objekt 
τόν bezürlich. — Der Vers ist hier 
störend, da der Zweck des ἀνηρεί- 
ψαντο schon 234, und zwar be- 
stimmter angegeben und κάλλεος 
εἵνεκα οἷο nach dem auf κάλλι- 
στος γένετο zurückweisenden καί 
müßie ist, 


Vel. 


> 
Ω 
cl 
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Acousdov δ᾽ ἄρα Τιϑωνὸν τέχετο Πρίαμόν τε 
Adunov τε Κλυτίον 9’ Ἱχετάονά τ᾽ ὄξον Ἄρηος. 
Aoodouxog δὲ Κάπυν., ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Ayylonv τέχε παῖδα" 
αὐτὰρ ἔμ᾽ ᾿Αγχίσης, Πρίαμος δ᾽ ἔτεχ᾽ "Extooa δῖον. 
ταύτης τοῦ γενεῆς TE χαὶ αἵματος εὔχομαι, εἶναι. 
Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύϑει τε, 
ὅππως κεν ἐθέλῃσιν" ὃ γὰρ κάρτιστος ἁπάντων. 
ἀλλ᾽ ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα νηπύτιοι ὥς. 
ἑστεῶτ᾽ ἐν μέσσῃ ὑσμένῃ δηιοτῆτος. 

ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυϑήσασϑαι 

πολλὰ μάλ᾽. οὐδ᾽ ἂν νηῦς ἑχατόξυγος ἄχϑος ἄροιτο᾽ 
στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ ἐστὶ βροτῶν, πολέες δ᾽ ἔνι ὖϑοι 
παντοῖοι, ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 


Τιϑωνόν, Gemahl der Eos: 


240. Indem Äneas hier sich ge- 
flissentlich neben Hektor stellt. zu 
dessen Erwähnung kaum Anlaß 
war, scheint er sein Haus als völlig 
gleichberechtigt mit dem regieren- 
den Königshause hinstellen zu 
wollen: vgl. zu 232. 

241 = Z 211. 


242. Nachdem Äneas seine Eben- 
bürtigkeit dem Gegner dargetan 
hat, weist er den Vorwurf der 
feigen Flucht (187 ff.) dadurch zu- 
rück, daß er den Erweis größerer 
oder geringerer Tapferkeit auf die 
jedesmalige Gunst oder Ungunst 
des Zeus zurückführt: wohl kann 
Zeus, der damals deine Tapferkeit 
erhöhte, die meine minderte, jetzt 
das Verhältnis umkehren. Vgl. O 
490 ff. II 688 ff. 

244 = N 292: vgl. y 240 und B 
435. 

ἑστεῶτε müßig daste- 

— ὑσμίνη δηιοτῆτος nur 
hier: vgl. νεῖκος ἔριδος P 384, vei- 
κος φυλόπιδος T 140. ein im Gegen- 
satz zu ἑστεῶτε gesteigerter Aus- 
druck. 

246. Die mit γάρ eingeleitete 
Begründung selbst folgt erst 251. 
Es ist derselben ein parataktischer 
Konzessivsatz vorangestellt in zwei 


Gliedern, deren erstes 246 die 
Fülle des Stoffes zu Schmäh- 
reden, das zweite 248f. die Leich- 
tigkeit, solchen in Worte zu fassen. 
hervorhebt, um 251ff. das Unwür- 
dige solches Gezänkes dazu in 
Gegensatz zu stellen. - ἔστι sind 
vorhanden, stehen zu Gebote, 
Subjekt ὀνείδεα, Gegenstände des 
Vorwurfs, davon abhängig μυϑή- 
σασϑαν potentialer Inf. — ὀνείδεα 
υυϑήσασϑαι = A 291. 

247. οὐδέ ne — quidem zu νηῦς 
ἑκατόξυγος (nur hier): ein Schiff 
mit 100 Ruderbänken d. i. das 
denkbar größte Schiff, ohne daß 
es solche in Wirklichkeit gab. — 
ἄχϑος ἄροιτο könnte die vielen 
ὀνείδεα als Frachtfortschaffen, 
vgl. y 8312. Das Ganze ist als pa- 
rataktischer Folgesatz asyndetisch 
an πολλὰ μάλα geschlossen. 

248. 249. στρεπτή beweglich, ge- 
wandt — ἔνι = ἔνεισι. — μῦϑοι 
Gedanken, welche im Geist be- 
reits gestaltet sind, aber noch der 
Verkörperung im Wort harrend 
gleichsam auf der Zunge schweben, 
ἔπεα die ausgesprochenen Worte, 
welche nach der geläufigen Ver- 
schmelzung der Begriffe Wort und 
Vogel dem Gehege der Zähne ent- 
fliegen. Für diese erstreckt sich 
weit die Weide hie und dort, 
in die Länge und Breite, d.i. sie 
haben ein weites Feld, sich darin 
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ὁπποῖόν χ᾽ εἴπησϑα ἔπος. τοῖόν % ἐπακούσαις. 
CH Ὕ \ E “« ' I 

ἀλλὰ τί ἡ ἔριδας καὶ νείκεα νῶυν ἀνάγκη 

νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, ὥς TE γυναῖχας. 


! Ὕ Ν ” ’ ! u". Re; 
αἴ τε χολωσάμεναι ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο 


. ’ f} e 2 An aan > - ", 
νεικεῦσ᾽ ἀλλήλησι μέσην ἐς ἄγυιαν ἰοῦσαι Ri. 
πολλά τ᾽ ἐόντα καὶ οὐκί, χόλος δὲ TE καὶ τὰ κελεύει. 
A δ δ οὐ τ ; ἔψεις αῶτα. 
ἀλκῆς δ᾽ οὔ μ᾽ ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις μὲμ ἄπ, 
πρὶν χαλκῷ μαχέσασϑαν ἐναντίον" ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσοι 

Sy ν 4 


γευσόμεϑ᾽ ἀλλήλων χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 


ἐ 


ft 
νυ 


9 N Pr f N δ | £ ͵ „ 2 δι - a 
n ῥὰ καὶ Ev δεινῷ σάκει ἥλασεν OPgLuov ἔγχος: 
Ἂ 


)αλέῳ: μέγα δ᾽ ἀμφὶ σάκος μύχε δουρὸς ἀκωχῇ. 
σμερδαλέῳ᾽ μέγα δ᾽ ἀμφὶ σάκος μύκχε 0 φὸς 7 
Πηλεΐδης δὲ σάκος μὲν ἀπὸ ἕο χειρὺ παχείῃ 
ἔσχετο ταρβήσας" φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος 
JE ) 5 ) Ί λ τ > 4 iv ίαο. 
ῥέα διελεύσεσϑαι μεγαλήτορος «Αἰνείαο, 


| "δ᾽ ἐνό κατὰ να καὶ κατὰ ϑυμόν, 
νήπιος. οὐδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατ μόν. 


zu ergehen. Zu πολύς vgl. Η 156. 

w 245. 
250. Der Vers stört den Zusam- 
menhang. | IE 
251. ἔριδας καὶ νείκεα, wie B 376, 
zu I'2. I 
252. Der Dativ bei vsıxeiv nach 
Analogie der Verba des Kämpfens 
- ἐναντίον. wie ἄντα bei νεικεῖν 
9. 158. ins Gesicht. — γυναῖκας, 
Akk. unter dem Einfluß des In- 
finitivs, nicht attrahiert von vüıv 
253. ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο -- 
H 301. II 476: vgl. H 310. περι 
wegen. : FÜR ar 
. μέσην ἐς ἄγυιαν ἰοῦσαι: vgl. 


πολλά τ᾽ ἐόντα Akk. des 
Inhalts zu νεικεῦσι (im Zank vor- 
bringen): vieles, was wirklich ıst, 
Wahres. — καὶ οὐκί, überall sonst 
im Versschluß, sc. ἐόντα. --- καὶ τὰ 
-- καὶ τὰ οὐκὶ ἐόντα Sc. νεικεῖν. 
— Die ganze weitschweifige, mit 
eigentümlichen Bildern und Wen- 
dungen gefüllte Partie 244 — 255, 
welche mit der einfachen Art, wıe 
Äneas im Eingang seiner Rede 
Achills höhnende Worte bereits 
zurückgewiesen hat, nicht wohl 
vereinbar ist, scheint demselben 


1 τ “τὸς E εἶ a ἈΡΕΒΝ 
Interpolator anzugehören, welche: 


die Genealogie einfügte. Schließt 


man 256 -—258 an 243, so ergibt 
1λκιε “Er ’ pe - z k ' ; ᾿ 
sich ein befriedigender Zusammen- 


256. μεμαῶτα bei meiner Kampf- 


πρίν bis ἐναντίον epexege- 

Ausführung von ἐπέεσσιν. 
— μαχέσασϑαι ἐναντίον, wie I’ 433, 
Subjekt: du. — ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσον 
= T 68. 

258. γευσόμεϑα Konj. Aor., sonst 
mit @Genetiv der Sache χειρῶν, 
δουρός),. hier mit ἀλλήλων, wie 
πειρᾶσϑαι, einander erp robe n. 

V. 259—287. Der Kampf zwı- 
schen Äneas und Achill. 

259. δεινῷ, wie H 245, hier ge- 
steigert durch σμερδαλέῳ 260: vgl. 
Φ 401 αἰγίδα — σμερδαλέην und 
T 14. [Anhang.| | 

260. μέγα Adv. zu μύκε, wie 
M 460. — ἀμφί Adv., näher be- 
stimmt durch den lokalen Dativ 
δουρὸς ἀκωκῇ: rings um dıe (in 
den Schild eingedrungene) Speer- 
spitze. »- R er 

261. ἄπο ἕο (= 6.Γξ0): N 105 

262. ἔσχετο Aor. er streckte 
für sich). 

265. ῥέα διελεύσεσθϑαν: N 144. 

264. Erstes Hemistich = X 445. 
ἐνόησε Aor. es kam ihm der 


Ξ . 
Ged ınke >E dachte aaran. 
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ς 3 


ὡς οὐ ῥηίδι᾽ ἐστὶ ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα 


2 [4 


ἀνδράσι γὲ ϑνητοῖσι δαμήμεναι οὐδ᾽ ὑποείκειν. 


οὐδὲ τότ᾽ Αἰνείαο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 


ῥῆξε σάκος" χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖο; 


’ 


[ἀλλὰ δύω μὲν ἔλασσε διὰ πτύχας, αἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι τρεῖς 
ἦσαν, ἐπεὶ πέντε πτύχας ἤλασε κυλλοποδίων, 
τὰς δύο χαλχείας. δύο δ᾽ ἔνδοθι κασσιτέροιο. 


τὴν δὲ μίαν χρυσέην, τῇ ( 


> ἔσχετο μείλινον ἔγχος.] 


δεύτερος αὖτ᾽ ᾿Αχιλεὺς προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 
καὶ βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην, 
ἄντυγ᾽ ὕπο πρώτην. ἣ λεπτότατος Bes χαλκός. 
λεπτοτάτη δ᾽ ἐπέην ῥινὸς βοός" ἡ δὲ διαπρὸ 
Πηλιὰς ἤιξεν μελίη. λάχε δ᾽ ἀσπὶς ὑπ᾽ αὐτῆς. 
Alvslag δ᾽ ἐάλη καὶ ἀπὸ ἔϑεν ἀσπίδ᾽ ἀνέσχεν 


265. οὐ ῥδηΐδι᾽ ἐστὶ — δῶρα per- 
sönliche Konstruktion: zu 131 und 
K 402. — Οϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα = 
I’ 65. 

266. Vgl. K 403 = P 77. Der 
zweite Infinitiv der Beziehung οὐδ᾽ 
ὑποείκειν schließt sich nur locker 
der vorhergehenden Konstruktion 
an, da ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι hier 
nicht mehr von ῥηίδια, sondern 
von ὑποείκειν abhängige zu denken 
ist. ὑποείκειν Raum geben, keinen 
Widerstand leisten. 

267. οὐδὲ τότε auch damals 
nicht, Anwendung des allgemeinen 
Gedankens 265f. auf den beson- 
deren Fall. — δαΐφρονος bis ἔγχος 
= 4456. 

268 = DB 165. χρυσός d.i. der 
goldene Schild, dazu die Apposition 
δῶρα im Plural, wie Ξ 938. 4 124. 
” 297. 

269. μέν zwar: Parataxis statt 
eines konzessiven Nebensatzes. — 
ἔλασσε, Aneas, sc. ἔγχος. — αἱ δὲ 
—zesisdieanderenaberwaren 
noch drei. 

270. πέντε πτύχας: zu Σ 481... 
ἤλασε hier: hatte geschmiedet, 
269 stieß. 

271. τὰς δύο, wie & 63, die 
einen zwei, auf der Außen- 
seite, durch welche der Speer ge- 
drungen war. — δύο δέ zwei 


andere. — ἔνδοϑι auf der Innen- 
seite. — χασσιτέροιο Gen. des 
Stoffes. 

272. τὴν δὲ μίαν: die mittlere. 
— δῇ oe wo eben. — ἔσχετο hielt 


sich an, blieb stecken, wie H 


248. — Die von Aristarch ver- 
worienen Verse 269 — 272 geben 
eine verfehlte Erklärung der Worte 
χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε 268, weil dort, 
wie ® 165, mit χρυσός der ganze 
Schild gemeint ist, den sich der 
Dichter als massiv golden, wie den 
des Nestor Θ 192f.. gedacht haben 
muß. 

273. Erstes Hemistich = & 169. 
Vgl. H 3488 

274 = I’ 347. 356. H 250. δ. 
ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην: ein runder 
Bronzeschild, worauf auch 278 
ἀνέσχεν weist, während ἀμφιβρότη 
281 freilich regelmäßig vom hohen 
mykenischen Schilde steht. 

275. ἄντυγ᾽ ὕπο πρώτην nahe 
dem vordersten d. i äußer- 
sten Rande des Schildes. Vgl. 
Ζ 118. 

276. ἐπέην darauf war, auf 
dem χαλκός. Der bronzene Rund- 
schild scheint hier auf der Außen- 
seite mit Rindshaut überzogen oe- 
wesen zu sein. 

278. ἐάλη, wie N 408, zog sich 
zusammen, duckte sich — 
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\ ’ 9 ΟΝ Φ Ὁ» “ x \ ’ ö 2 ᾿ ,» γί) 

δείσας" ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 

“ - ’ - ER \ - ’ £ ᾿Ξ er ) " % Lo υ ο 

ἑστη ἱεμένη. διὰ δ᾽ ἀμφοτέρους ἕλε κύκλους | 
δος ἃ ἡρότης" ὃ δ᾽ ἀλευάμενος δόρυ μαχρόν 

ἀσπίδος ἀμφιβρότης" ὁ δ᾽ ἀλευάμενος δός i 

“ N \? „ er m ὡ f ᾿ ᾿ , , , ᾿ χλιοῖσι ν 

ἔστη — κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ χύτο μυρίον ὀφϑαλ, 


9 \ 9 aM Ἢ 
᾿ δ ς ΑΆ N en DTRO Ayıllevg 
ταρβήσας. ὃ οἱ ἄγχι πάγη βέλος. αὐτὰρ Ay 


“. ΄ “ 4 = G Ἵ ν ᾿ 2% ΠῚ 
ἐμμεμαὼς ETOOOVGEV ἐρυσσάμενος ξἕιφος ὀξυ. 
δι ἐ ; 2 
[4 Φ 4 er e Ν Ἁ - Y ' ͵ Mit: ειοὶ 
σμερδαλέα ἰάχων ὁ δὲ χερμάδιον λάβε % 0 
\ i 
ἱνεί : ξ v, ὃ οὐ δύο γ᾽ ὄνδρε φέροιεν. 
Aivslas, μέγα ἔξργον, ὃ οὐ δύο } ὄνορε φξεροιξ 


οἷον νῦν βροτοί eio’ ὁ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 


\ 


ἔνϑα κεν Αἰνείας μὲν ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 


, N 7 e „ ἄς A ra \ ΕΣ . 

ἢ κόρυϑ'᾽ ἠὲ δσάχος. τό οἱ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεϑρον. 

νυς , | 

\ 02 in 2 » 2} N v7 y VUOL . 

τὸν δέ κε Πηλεΐδης σχεδὸν ἄορι ϑυμὸν ἀπηύς 
ei μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 

᾿ = i \ ὦ a . 
αὐτίκα δ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς μετὰ μῦϑον ἔειπεν 

A 4 > 7 > A a » . Ϊ J α 

ὦ πόποι. ἢ μου ἄχος μεγαλήτορος Αἰνείαο 
ὃς τάχα Πηλεΐωνι δαμεὶς ᾿Διδόσδε κάτεισιν. 
πειϑόμενος μύϑοισιν ᾿“πόλλωνος ἑκάτοιο. 
“ » ἣ ἣ 


νήπιος, οὐδέ τί οἱ χραισμήδει λυγρὸν ὄλεϑ: 


ἀνέσχεν Aor., wie 262, streckte 
empor. 

279. δείσας erschrocken. ng 
ἐγχείη bis ἱεμένη ΞΞ Φ 681. ὑπὲρ 
νώτου zu ἱεμένη hinfliegend. 
ἐνὶ γαίῃ zu ἔστη kam zum Stehen, 
bohrte sich ein, wie A 574. 

280. διά mit ἕλε schlug du rch. 
— κύχλους, zu A 33, ἀμφοτέρους: 
beide Schichten (Lagen): die untere 
aus Metall, die obere aus Leder: 
275f£ 

281. ἀσπίδος ἀμφιβρότης = B 389. 
M 402. | 

282. ἔστη blieb stehen, hielt 
sich aufrecht. — xdd mit χύτο, 
von beiden abhängig ὀφϑαλμοῖσιν, 
wie 4433. Zur ganzen Wendung 
A 


Hemistich = 442, 
zweites = M 190. & 496. ® 116. 
235 — 287 = E 802 — 304. 
V. 288—352. Aneas wird 
durch Poseidon gerettet, 
288. ἐπεσσύμενον bis πέτρῳ = 
II 411. ’ 
289. τό οἱ ἤρκεσε, worauf noch 


das κέν des Hauptsatzes einwirkt: 


sewehrt hätte: zu Z 348 
hs YA r ὡς 0» 
bıs ὁλεῦρον —= Z 16. δ 292 


»" ἐν 


.). 

290. σχεδόν bis ἀπηύρα = II 828 
® 179. σχεδόν: vgl. 284. ἅπηῦρα 
falsch überliefert statt ἀπένρα, 
Aor. II, wovon das Part. ἀπούρας. 
aus ἀπόίςρας. 

Erstes Hemistich = I’ 374 
680. © 91. 132. ἄρα eben, 
ὀξύ mit scharfem 


emistich : 
zweites 
chenfre 1η 


[Anhanp 


294. Nach 302 uogıuov δέ οἵ ἐστ 
ἀλέχασϑειιι befürchtet Poseidon den 
Eintritt eines ὑπέρμορον: vgl. 291 
335. ® 516. Dadurch wird moti- 
viert, daß er für den Troer gegen 
Achill eintritt. — Zweites Hemi- 
stich: vgl. y 410. 


Au ; 
ουδὲ τι ΑΘ ἢ 
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ἀλλὰ τί ἡ νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει | πᾶσι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν, ἐγὼ καὶ Παλλὰς Adıvm, 
μὰψ ἕνεκ᾽ ἀλλοτρίων ἀχέων; κεχαρισμένα δ᾽ αἱεὶ μή ποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 
δῶρα ϑεοῖσι δίδωσι. τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. μηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽ ἡμεῖς πέρ μὲν ὑπὲκ ϑανάτου ἀγάγωμεν, 30 δαιομένη. δαίωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿Δχαιῶν." 
μή πὼς καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, αἴ κεν ᾿Αχιλλεὺς 
τόνδε καταχτείνῃ" μόριμον δέ οἵ ἐστ᾽ ἀλέασϑαι, 

ὄφρα μὴ ἄσπερμος γενξὴ καὶ ἄφαντος ὄληται 
Augddvov, ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο παίδων, 
οὗ ἔϑεν ἐξεγένοντο γυναικῶν TE ϑνητάων. 

ἤδη γὰρ Πριάμου γενεὴν ἤχϑηρε Κρονίων" 

νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 

καὶ παίδων παῖδες. τοί κεν μετόπισϑε γένωνται." 


αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων,., 


βῆ ῥ᾽ ἵμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων. 


ἷξε δ᾽, ὅϑ᾽ Alvslas ἠδ᾽ ὃ "λυτὸρ ἦεν ᾿Αχιλλεύς. 
br τῷ μὲν ἔπειτα κατ᾽ ὀφθαλμῶν χέεν ἀχλὺν 
02  - \ fi REN, 
Πηλεΐδῃ ᾿Αχιλῆν ὃ δὲ μελίην ἐξύχαλκον 
3 EN / ἤ 
ἀσπίδος ἐξέρυσεν μεγαλήτορος Αἰνείαο" 
καὶ τὴν μὲν προπάροιϑε ποδῶν ᾿4χιλῆος ἔϑηκεν. 
Aivslav δ᾽ ἔσσευεν ἀπὸ γϑονὸς ὑψόσ᾽ ἀείρας. 
ν S S 
\ Bi , 9 ὦ ‚ Ἢ N‘ BR. ; aAa\ \ ἣν “ : 
τὸν δ΄ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια “Ἥρη; πολλὰς δὲ στίχας ἡρώων, πολλὰς δὲ καὶ ἵππων 
’ ‚ ’ \ Pr ’, , ἤ ς - - BEER N Ma 2 ’ = 
»εννοσίγαι. αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῇσι νόησον Aivslag ὑπερᾶλτο ϑεοῦ ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας. 
9 » 9 CH >) 9 \ ! 14 
Aivslav, ἤ κέν μιν ἐρύσσεαι ἦ κεν ἐάσεις ἵξε δ᾽ ἐπ᾿ ἐσχατυὴν πολυάικος πολέμοιο, 
9 % N be] ἰ be] ἐ 7 
[ Πηλεΐδῃ ᾿4χιλῆι δαμήμεναι ἐσϑλὸν ἐόντα.} ἔνϑα τὲ Καύχωνες πόλεμον μέτα ϑωρήσσοντο. 
ἢ του μὲν γὰρ νῶν πολέας ὠμόσσαμεν ὅρχους τῷ δὲ μάλ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
καί UV φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


298. μάψ ohne Grund. --- ἕνεκ᾽ 304. φίλατο ingressiver Aor. 
ἀλλοτρίων ἀχέων um fremder Liebe gefaßt hat. i 
Bekümmernisse willen: ge- 305. "Erstes Hemistich: vgl. E 314. πᾶσι μετ΄ ἀϑανάτοισιν, wie Schild zugleich mit der Lanze an 
meint ist die Bedrängnis, in welche 537. 461. 2366, also feierlich in der den Boden geheftet sei, ist aus 
Priamos durch den Krieg versetzt 306. ἤδη bereits — νῦν δὲ δή, Götterversammlung: vgl. # 348. der Stelle nicht zu entnehmen. Der 
ist, und wodurch der "Dardaner eine parataktische Verbindung, wie 315—317 = ὦ 374 —. 376. sich ergebende Widerspruch kann 
Äneas nicht unmittelk ffe 98— A -- RR , β ει} ab icht durch die von Aristarch 
2 I ttelbar betroffen Ὁ) 98—100. ῳ 350 —354. ἤχϑηρε 315. μή: zu Τ' 1238. — ἐπί zu aber nich 8 " u 5 
wird. — κεχαριόσμενα δὲ --- δίδω hat Haß gefaßt gegen das ἀλεξήσειν Zweites Hemistich — gewollte Ausscheidung von 322—324 
parataktischer Konzessivsatz. Geschlecht des Priamos, so daß Ta8ı PEN © © beseitigt werden, da Achills Worte 
299. δῶρα d.i. Opfer. — τοί bis er es vernichten will; vgl. aber : ᾿Ξ ᾿ : 345 das hier Erzählte voraus- 
ἔχουσιν in Ilias nur hier u. ® 267. 4 43ff. 316. μηδὲ auch (selbst) nicht. getzen 
800. Erstes Hemistich = 119. 307. Zum Gedanken vgl. Vergil. eu Hackanı enge die 325. Zoosvsv Aor. setzte in 
ἡμεῖς weg im Gegensatz zu Apollo Aen. III, 911. Ι Ei nn Y m Be N den Has Schwung, gab ihm einen Schwung, 
296. — ὑπὲκ ϑανάτου ἀγάγωμεν 808. μεϑόπισϑε γένωνται: vgl. er H ΩΝ ΒΩ NORM: δὰ daß er dahinflog. --- ἀπὸ bis ἀξέρας: 
eigentlich aus dem Bereich 2436. # 414. " der Here malen. vol. $ 375 und K 465. 
des Todes hinwegbringen, 309 = Σ 360. 318 = v 159. Erstes Hemistich = ἭΝ δὰ ee δ. DE 
vgl. 896, aus der Todesgefahr 310. νόησον mit antizipiertem ® 377. #161 und in der Od.: u “τε ὦ Ma dass 
erretten. Objekt Αἰνείαν, fasse den Äneas ο 92. u ὧν ἧς “Ὁ ἶ 
5 7 ν , : ᾿ nachdem er von der Hand des 
301. Vgl. ὦ 544. un πως καί da- in das Auge, mit folgender in- 319 = E 167. ben is Sb δὰ ἢ she 
: r ; 3 ς (Gottes, die ihn 325 in die Höhe 
mit nicht etwa gar, wie © 510. direkter Doppelfrage ἤ — N. 320. ὁ xAvros: der hervorhebende ‚hoben ha As RR i 
5 : R δεν: . : Ger ΒΟΙΥί , gehoben hatte, fortgeflogen war. 
K 101, mit Ind. Fut. ganz verein- 311. ἐάσεις preisgeben willst. Artikel vor dem Adjektiv, wie K ᾿ 
zelt, nur noch ὦ 544. 312. Vgl. X 176. Der in den 231. 536. κ 436. ῳ 306. 
5) . or 9 En be an fe 7 . be 
302. μόριμον nur hier, = μόρ besten Handschriften fehlende Vers 321. Zum zweiten Hemistich vgl. oc πολέμοιο = A 165. 1 314 
σιμον. scheint eingefügt, um ἐάσεις durch E 696. IT 344. x 88 Ar; ᾿Ξ iR 
τ Φ . χ 8. 39. rg / 1 o 
303. ὄφρα μή: Absicht der Moira. eine Infinitivkonstruktion zu Ver- ὁ δέ β ᾿ 9. Καύκωνες: vgl. Καὶ 429. — 
Die Kürzung von μή tritt nur ein, vollständigen. Vel. zu Q 556f. 322. ὁ δέ, Poseidon. [Anhang.] πόλεμον μέτα in das Kriegsgetüm- 
wenn un einen schwächeren Ton 313. φολέμω ὅρκους vielfache, 323. re 79£. hat sich Achills mel hi nein, mit ϑωρήσσοντο, wie 
hat. Hier hat den Nachdruck wobei zahlreiche Eideszeugen an- Speer in den Erdboden eingebohrt, N 301, Imperf. sich anschick- 
ἄσπερμος (nur hier) und ἄφαντος gerufen werden, wie O 38ff. Ξ 278, nachdem er durch Äneas” Schild ten, sich in den Kampf zu be- 
spurlos (zu Z 60). nicht wiederholte Eide. hindurchgefahren ist. Daß der geben: zu Σ 167. 


Ameis-Hentze, Homers Dias. 11. 8. 4. Aufl. 


328. ἐπ᾽ ἐσχατιήν, nach A 498 
vgl. 524 = ἐπ᾿ ἀριστερά. — ποζυαι- 
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„Aivsle, τίς σ᾽ ὧδε ϑεῶν ἀτέοντα κελεύει 
ἀντία Πηλεΐωνος ὑπερϑύμοιο μάχεσϑαι. 

ει - ΟὟ [4 3 ΓΖ 9 ἤ 

05 68V ἅμα X0ECOWV καὶ φίλτερος ἀϑανάτοισιν 
ἀλλ᾽ ἀναχωρῆσαι. ὅτε χεν συμβλήεαι αὐτῷ, 

μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον Ἄιδος εἰσαφίκηαι. 
αὐτὰρ ἐπεί χ᾽ ᾿Δχιλεὺς ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 


“4, 


᾿ 
3 


ϑαρσήσας δὴ ἔπειτα μετὰ πρώτοισι μάχεσϑαι" 
οὐ μὲν γάρ τίς σ᾽ ἄλλος ᾿Δχαιῶν ἐξεναρίξει."- 


€ \ , " ’Qq?’ 2 \ ’ \ / 
ὡς εἰπὼν λίπεν αὐτόϑ', ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 


αἶψα δ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Δχιλῆος ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν σκέδασ᾽ ἀχλὺν 
9 Ὑ „ . & 

ϑεσπεσίην" ὃ δ᾽ ἔπειτα μέγ᾽ ἔξιδεν ὀφθαλμοῖσιν. 

9 7 9 7 \ τι , 7 

ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 

»»ὦ πόποι, ἦ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 

ἔγχος μὲν τόδε χεῖται ἐπὶ χϑονός, οὐδέ τι φῶτα 

λεύσσω. τῷ ἐφέηκα καταχτάμεναι μενεαίνων. 

ἢ ῥὰ καὶ Αἰνείας φίλος ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 


> 
ΟῚ 


ὼ 9 / Ἵ \ „ 9 / 
ἤξν᾽ ἀτὰρ μιν ἔφην μὰψ αὔτως εὐχετάασϑαι. 


ἐρρέτω" οὔ οἱ ϑυμὸς ἐμεῦ ἔτι πειρηϑῆναι 
„ € 4 “« ! B77 9 [4 
EOGETEL, ὃς καὶ νῦν φύυγὲν αἀδσμενος Ex ϑανατοίιο. 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ Ζαναοῖσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας 
- I 7 2 - , Ei 
τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσομαι ἀντίος ἐλϑών." 


332. ὧδε zu ἀτέοντα (nur hier, 
mit Synizesis zu lesen, da « lang 
ist) verblendet, tollkühn. 

333 -- 88. 

335. Erstes Hemistich: vgl. E 107. 
ἀναχωρῆσαι und μάχεσϑαι 338 als 
futurische Imperative neben futn- 
rischen Temporalsätzen. 

336. καί gar. — ὑπὲρ μοῖραν: 
vgl. 302. j 

337. Zweites Hemistich = B 359. 
O 495. 

338. Zweites Hemistich — E 586. 

340. Erstes Hemistich: vgl. O 218, 
zweites = g 590, vol. & 47. 

342. ἔξιδεν κτὲ. nur hier: schaute 
groß heraus (aus dem Kopfe) mit 
den Augen, machte große Augen. 
Der Zusatz des Organs, um ein 
besonders lebhaftes Blicken zu be- 
zeichnen. 

343f. = Φ 53f. Vgl. zu A 303 
und N 99. & πόποι seltsam! 


. τόδε hinweisend: hier. 
κατακτάμεναι μενεαίνων — 
. E 486.0 442. © 140. 170. 
347. 7 δὰ traun also. Zweites 
Hemistich — x 2. 


348. ἦεν, Imperf. mit Bezug auf 
die früher gehegte Meinung (ἔφη»): 
zu Ρ 142. — μὰψ αὕτως, wie π 131, 
nur so eitel. 

349. ἐρρέτω, wie ς 139. I 377. 
mag er dahin fahren, konzes- 
siver Imperativ, Ausdruck des Un- 
willens. — ϑυμός mit ἔσσεται: vgl. 
N 775. Ϊ 

350. ἄσμενος ἐκ ϑανάτοιο: vgl. 
ı 63. ἄσμενος in der Ilias nur hier 
und 5108, Sinn: er wird froh sein, 
daß er entrann, ist nur mit genauer 
Not entronnen. 


352. Vgl. Καὶ 408 und Τ' 70. πειρή- 
σομαν Konj. Aor., wie ἕξ 126, 
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, ν" “ὡ δι. 
n καὶ ἐπὶ στίχας ἀλτο., κέλευε δὲ φωτὶ ἑκάστῳ 


, Pr En E x ᾿Ξ Ο δ ἂν ” ? 
„unnerı νῦν Τρώων ἕξχὰς Eotare, δῖοι Ayaıol, 


» 9 \ „ Ai. “ ΝΑ ! 
ἄλλ᾽ ἄγ᾽ ἀνὴρ ἄντ᾽ ἀνδρὸς ἴτω, μεμάτω δὲ μάχεσϑαι. 


ἀργαλέον δὲ μοί ἐστι, καὶ ἰφϑίμῳ περ ἐόντι. 


τοσσούσδ᾽ ἀνθρώπους ἐφέπειν καὶ πᾶσι μάχεσϑαι᾽ 


»“, „ N AN " ι 2 ’ ” ’ , 
οὐδὲ κ᾽ Agms, ὅς πὲρ ϑεὸς ἄμβροτος. οὐδέ κ᾽ ᾿4ϑήν! 


; 


Ὁ 9 ὦ Β N 14 
τοσσῆσδ᾽ ὑσμίνης ἐφέποι στόμα καὶ πονέοιτο. 


ἀλλ᾽ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε ποσίν τε 860 


(4 (4 " ᾿ ᾿ f μων u) a. ᾿ ͵ ᾿ 
καὶ σϑένει, οὔ μέ τί φημι μεϑησέμεν, οὐδ᾽ ἠβαιόν. 


Ω ’ NW, 3 “ 
> 4 Ἃ A \ m 5 N δ 5 ' 4 , 
ἀλλὰ μάλα στιχὸς εἶμι διαμπερές. οὐδέ τιν᾽ οἴω 


er een Kan ἥδ 
Τρώων χαιρήσειν, ὅς τις σχεδὸν ἔγχεος EIN. 


” f 5 f a y Be Ν Ἁ - \ Ἢ Ὕ ᾿Ὰ 
ὡς φάτ᾽ ἐποτρύνων" Τρώεσσι δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ 


“ 


’ 2 ὁ ‚ , 3 a K 2, ne 
κεκλεῦ ὁμοκλήσας, φάτο δ΄ ἴμεναι ἄντ᾽ ’Ayılmog 


- e ΄ x ἊΝ FEN 4 u ᾿ y 
„Toßss ὑπέρϑυμοι, un δείδιτε Πηλεΐωνα. 


καί κὲν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀϑανάτοισι μαχοίμην" 


En} ER ’ “ ἢ “ M. Ὶ A ν᾿ φ' " f «ἢ , 
ἐγχεὶ δ᾽ ἀργαλέον, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτεροί εἶσι: 


οὐδ᾽ Ayıledg πάντεσσι τέλος μύϑοις ἐπιϑήσει. 


V.353—380. Achill und Hek- 
tor ermuntern die Ihrigen; 
Apollo hält letzteren vom 
Kampf mit jenem zur ück 

353. ἐπὶ στίχας diro: vgl. ἐπ- 
ἑπωλεῖτο στίχας (zu Γ΄ 196), stürmte 
an den Reihen hin. — Zweites 
Hemistich = N 230. [Anhang.] 

354. ἑκὰς ἕστατε: vol. N 263 
ἑκὰς ἱστάμενος πολεμίζειν. P 375. 

356 = Μ 410. Vgl. auch P 252 
und II 620. | ; 

357. τοσσούσδε 80 viele da, wie 
mir hier gegenüberstehen. — ἐφ- 
ἔπειν begehen, durcheilen. 

358. οὐδέ mit Ἄρης selbst Ares 
nicht, mit 497jvn auch — nicht. 
— ϑεὸς ἄμβροτος, wie X 9. 2 460. 
ω 445. 

359. ὑσμίνης στόμα: zu T 313. 
— καὶ πονέοιτο entsprechend dem 
καὶ πᾶσι μάχεσϑαι 357, ein ἐφέποι 
modal bestimmender Zusatz = πο- 
ψούμενος. a 

361. καὶ σϑένει, die Eigenschaft 
verbunden mit den Gliedern, wie 
9 136. — οὐ mit ri keineswegs. 
— μέ bei gleichem Subjekt in φημί: 
zu N 269. 

362. μάλα zu β διαμπερές und da- 
von abhängig στιχός, wie noch M 


429. — εἶμι ist wie K325 abweichend 
von dem regelmäßigen Gebrauch 
futurisch und zugleich verlaufend 
gedacht. — οὐδέ τιν᾽ οἴω: vgl. P709 


Erstes Hemistich = 373 


365. ὑμοκλήσας. ein verstärktes 
φωνήσας, lauten Kuf erhebend, mit 
lauter Stimme. — φάτο δέ: und 
verhieß, in der folgenden Rede 
371. — ἔμεναι, mit langem ı nu: 
hier, in futurischem Sinne, 


366. Erstes Hemistich = Z 111 
I 233. A 564. P 276. 

367. καὶ zu ἐγών auch ich, wie 
Achill. Das Ganze ist mit Beziehung 
auf Achills Worte 360—363 gesagt: 
mitWorten streiten kann ich ebenso- 
gut, ja ich könnte ihn darin noch 
überbieten. — Zweites Hemistich: 
vgl. E 380. 

368. ἐπεὶ ἡ bis εἰσιν = Καὶ 557 
x 89. χ 289: vgl. ®& 264. 


369. οὐδ΄ Ay. auch Achillnicht, 
Anwendung des in 368 enthaltenen 
alloeemeinen Gedankens auf den 
besonderen Fall. — τέλος bis ἐπι- 


| 


ϑήσει: vgl. Τ' 107. 
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ἀλλὰ τὸ μὲν τελέει. τὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει. 

τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν. 
-»" 9 \ ὔὕ A 

εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε. μένος δ᾽ αἴϑωνι σιδήρῳ." 


ὡς φάτ᾽ ἐποτρύνων, οἱ δ᾽ ἀντίοι ἔγχε᾽ ἄειραν 
Τρῶες" τῶν δ᾽ ἄμυδις μίχϑη μένος, ὦρτο δ᾽ ἀυτή. 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτορα εἶπε παραστὰς Φοῖβος ᾿“πόλλων: 375 
Ἔ; τι πάμπαν ᾿Δ4γχιλλῆ mie 
„ERTop, μηκέτι πάμπαν Ayılljı προμάχιξε. 
ἀλλὰ κατὰ πληϑύν τε καὶ ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο. 
ΩΝ , ἘΞ 9 τ [4 2. ΗΒ 27 A ἐξ 
μὴ πῶς δ᾽ ἠὲ βάλῃ ἠὲ σχεδὸν ἄορι Tun. 


ὡς E99”, Ἕχτωρ δ᾽ αὖτις ἐδύσετο οὐλαμὸν ἀνδρῶν 
ταρβήσας, ὅτ᾽ ἄκουσε ϑεοῦ ὄπα φωνήσαντος. 880 
ἐν δ᾽ ᾿Δχιλεὺς Τρώεσσι ϑόρε φρεσὶν εἱμένος ἀλκήν, 
σμερδαλέα ἰάχων" πρῶτον δ᾽ ἕλεν ’Ipırlove 
ἐσϑλὸν Ὀτρυντεΐδην, πολέων ἡγήτορα λαῶν, 
ὃν νύμφη τέκε νηὶς Ὀτρυντῆι πτολιπόρϑῳ 
Ἰμώλῳ ὕπο νιφόεντι, Ὕδης ἐν πίονι δήμφῳ᾽ 
τὸν δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτα βάλ᾽ ἔγχεϊ δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


810. τελέει und κολούει, nach 
dem Fut. ἐπιϑήσει Praesentia: es 
liegt wohl ein Sprichwort zu- 
grunde — μεσσηγύ inmitten, 
zwischen der Ankündigung und der 
Erfüllung, unterwegs. — κολούει 
verstümmelt, indem er es nicht 
ganz ausführt, läßt liegen. 

371. πυρὶ χεῖρας ἔοικεν d.i. Arme 
hat wie Feuer, die alles, was ihnen 
nahekommt, erfassen und ver- 
nichten. 

372. εἰ bis ἔοικε: solche Wieder- 
holungen ganzer Wendungen finden 
sich nur noch X 127. Ψ 641: zu 
B 673. μένος --- σιδήρῳ: vgl. Ψ 177 
μένος σιδήρεον. X 357 σιδήρεος 
ϑυμός. 

374. τῶν von beiden Parteien. 
— ἄμυδις μίχϑη stieß zusam- 
men, vgl. 4447 σύν ῥ᾽ ἔβαλον — 
μένε᾽ ἀνδρῶν, O 510 αὐτοσχεδίῃ 
μῖξαι χεῖράς τε μένος τε. --- ὦρτο 
δ᾽ ἀυτή = M 377. Ο 319. 

375. “Ἕκτορα abhängig von εἶπε: 
zu M 60. — παραστάς: nach 380 
ἄκουσε ϑεοῦ ὄπα φωνήσαντος scheint 


Apollo dem Hektor nicht sichtbar 


erschienen zu sein: zu B 182. 


376. μηκέτι πάμπαν durchaus 
nicht mehr. 

377. κατὰ πληϑύν und ἐκ φλοί- 
σβοιο im Gegensatz zu προμαχίξειν 
376: in dem großen Haufen und 
von dem Getümmel (der sich drän- 
genden Kämpfer) aus. 

378. βάλῃ aus der Ferne mit dem 
Speer. — σχεδὸν ἄορι τύψῃ, wie 
462. 

379. οὐλαμὸν ἀνδρῶν: zu 113. 

380. ὅτε als. — ϑεοῦ bis φωνή- 
σαντος = Β 182. K 512. o 535. 

V. 881-- 418. Achill erlegt 
vier Troer, zuletzt den Pria- 
miden Polydoros. 

381. εἱμένος ἀλκήν, sonst ἐπιει- 
μένος &. [Anhang.] 

382. ᾿Ιφιτίωνα, Führer der Mäo- 
ner: zu B 864. 

84. νύμφη vnis, wie Z 22: vgl. 
zu B 865, die Nymphe des Gygä- 
ischen Sees: 390f. 

385. ”Tdn von den Alten auf 
Sardes gedeutet. — ἐν πίονι δήμῳ 
-- Π 437. 514 und Od. δήμῳ Gau, 
Landgebiet. 

386. Erstes Hemistich = @ 118. 
49%. Vgl. X 248. 384. 


20. TAIAAOZ T. 


\ Le Ὁ ΣΦ ὴ9ὲῪῚ " A ar 
μέσσην κὰκ κεφαλήν" ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη. 


\ 4 ec N? 9 !% m a 9 ” aa 4 n. 
δούπησεν δὲ πεσών, ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾽4χιλλεύς 


“ »} .» " , 2, MN, I. 4 9 ᾽ ς n " 
κεῖσαι, Orgvvreiön, πάντων ἐχπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν 


’ \ N Δι ἘΣ. - 
ἐνθάδε τοι ϑάνατος, γενεὴ δέ τοί ἐστ᾽ ἐπὶ λίμνῃ 


Ἵ 4 ἔ γι Ann a‘ y 5 ΟἹ Ἵ 
Γυγαίῃ, ὅϑι τοι τέμενος πατρώιόν ἐστιν, 


Ὕλλῳ En’ ἰχϑυόεντι καὶ "Eoum δινήεντι."" 


ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος. τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 


τὸν μὲν ᾿4χαιῶν ἵπποι ἐπισσώτροις δατέοντο 


7 9 \ - e a” 2.7 RE. m εἰ ᾿ 
πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ" 6 δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ Ζημολέοντα, 


2 17 7 c Y ΜᾺ nn ᾿ “, ΄ γῶ Ὁ A Ä 1 
ἑσϑλον ἀλεξητῆρα μάχης. Avtnvooos υἱόν. 


νύξε κατὰ χρόταφον κυνέης διὰ χαλκοπαρήου. 


οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ξόχεϑεν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῆς 


\ e ’ Ὰ em6I 9 4 EZ « ᾿ ἡ \ 
αἰχμὴ ἱεμένη ῥῆξ᾽ ὀστέον, ἐγκέφαλος δὲ 


ἔνδον ἅπας πεπάλακχτο᾽ δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 


Ἱπποδάμαντα δ᾽ ἔπειτα καϑ᾽ ἵππων ἀίξαντα 


πρόοσϑεν ξϑεν φεύγοντα μετάφρενον οὕτασε δουρί 


αὐτὰρ ὁ ϑυμὸν ἄισϑε καὶ ἤρυγεν. ὡς ὅτε ταῦρος 


ἤρυγεν ἑλκόμενος ᾿Ελικώνιον ἀμφὶ ἄνακτα. 


387 = II 412. 

388. Vgl. 1449. N 373. 

389. κεῖσαι Ausruf: da liegst 
du nun. — πάντων bis ἀνδρῶν = 
A146. 2170, höhnend mit Be- 
ziehung auf seine jetzt erfolgte 
Niederlage. 

390. yeven Geburtsstätte, wie 
α 407. Sinn des Gegensatzes: du 
bist fern der Heimat gefallen. 


392. Der Vers gibt die nähere 
Bestimmung zu 6%: der Hyllos 
ergießt sich in den Hermos. 


393. Erstes Hemistich = 4 43 
und sonst, zweites = Ζ 461 und 
sonst. 

394. ἵπποι Gespanne. Daß die 
Achäer zur Verfolgung des Feindes 
die Wagen bestiegen haben, wird 
ohne weiteres vorausgesetzt, ebenso 
401, daß die Troer ihre Wagen 
zur Flucht bestiegen haben. — 
ἐπισσώτροις: E 725. δατέοντο zer- 
malmten. 

395. πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ = O 340, 
in der vordersten. — ἐπ᾿ αὐτῷ 


nach ihm, entspricht dem πρῶ- 
τον 882 

396. ἀλεξητήρ nur hier. — ’Av- 
τήνορος: zu I'148 


400 A 98. 

401 = A423. Zweites Hemistich 
— Z 23%. ἀΐξαντα Antezedens zu 
φεύγοντι: er war wohl vom Wagen 
gesprungen, weil er diesen nicht 
rasch genug wenden konnte. 

402 = E 56. 

403. ϑυμὸν ἄϊσϑε καὶ ἤρυγεν, 
gleichzeitige Handlungen: vgl. 406. 
IT 468 ἔβραχε ϑυμὸν ἀίσϑων und 
Ο 252. — ὡς ὅτε wie einmal. — 
Der Aor. nevye, brüllte auf, nur 
hier. 


404. ᾿Ελικώνιον., Poseidon so be- 
nannt von Ἑλίκη in Achaja: zu 
B 575, und unter diesem Namen 
auch von den Joniern bei Mykale 
verehrt: Herod. I, 148. — ἀμφὶ 
ἄνακτα d.i. um den Altar des 
Gottes, der bei dem Opfer gegen- 
wärtig gedacht wird: 405. 
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[4 δ ! 7 (4 m 9 ἤ ᾿ 
κούρων ἑλκόντων" γάνυται δέ τε τοῖς ἐνοσίχϑων 
€ " ἢ ΜΝ / Ψ .. [4 \ 9 " 
ὡς ἄρα τὸν γ ἐρυγόντα Alm’ ὀστέα ϑυμὸς ἀγήνωρ 
αὐτὰρ ὃ βῆ σὺν δουρὶ μετ᾽ ἀντίϑεον Πολύδωρον 
Πριαμίδην. τὸν δ᾽ οὔ τι πατὴρ εἴασκε μάχεσϑαι., 
οὕνεχά οἱ μετὰ παισὶ νεώτατος ἔσκε γόνοιο 
καί οἱ φίλτατος ἔσκε᾽ πόδεσσι δὲ πάντας ἐνίκα: 


δὴ τότε νηπιέῃσι, ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων. 

ϑῦνε διὰ προμάχων, εἴως φίλον ᾧλεσε ϑυμόν. 

τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι ποδάρκης δῖος ᾿Δχιλλεὺς 
νῶτα παραΐσσοντος, ὅϑι ξωστῆρος ὀχῆες 

χρύσειοι σύνεχον καὶ διπλόος ἥντετο ϑώρηξ᾽ 

3 \ \ TEN. 9 9 \ 42 , 
ἀντιχρὺς δὲ διέσχε παρ᾽ ὀμφαλὸν ἔγχεος αἰχμή. 
γνὺξ δ᾽ ἔριπ᾽ οἰμώξας, νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψεν 
χυανέη, προτὶ οἷ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔντερα χερσὶ λιασϑ είς. 


405. κούρων ἑλκόντων Gen. absol., 
Ausführung von ἑλκόμενος, wie 317. 
— τοῖς, den χούροις, die dabei ihre 
Kraft und Geschicklichkeit zeigen: 
vgl. N δτ1 ἢ. 

406. ὧς zu ἐρυγόντα. — Zweites 
Hemistich = u 414. 

407. αὐτὰρ ὁ βῇ = E 849. A 101 
und sonst. 

408. οὔ τι εἴχσκε: vgl. B 832, gilt 
von der früheren Zeit bis zu dem 
durch das gegensätzliche δὴ τότε 
411 bezeichneten Zeitpunkte: hatte 
durchaus nicht lassen. 

409. γόνοιο Gen. partit., von der 
Nachkommenschaft, Kollektiv- 
begriff für die Nachkommen. 

410. Zweites Hemistich: σι 
756. ἐνίκα Imperf. war ἢ 
legen. 

411. δὴ τότε von dem Zeitpunkte 
der Erzählung. — ἀναφαίνων da 
er sehen lassen wollte, als 
ϑοὸς πολεμιστής (E 571), der rasch 
gegen den Feind einstürmt und 
ebenso rasch sich zurückzuziehen 
weiß. 

412 = 4342. Vgl. Ε 250. 

413. Erstes Hemistich — 486. 
μέσσον Mask. 

414. νῶτα nach τόν der besondere 
Teil und daran lose angeschlossen 
der nahezu absolute Gen. παραΐσ- 
σοντος, welcher diesem Umstande 


eine selbständigere Bedeutung 
gibt, als παραΐσσοντα tun würde: 
während er vorüberschoß: zu 
3 26. ὃ 646. — Οὅϑι — ὀχῆες = 

5 = 9133, wo die Erklärung 
zu vergleichen ist. Die Worte 
stehen hier auffallend bei einer 
Verwundung im Rücken, während 
Menelaos in 4 von vorn getroffen 
wird. Nach einer neueren Deu- 
tung wäre aber unter ϑώρηξ nicht 
ein Metallpanzer verstanden, son- 
dern ein aus Leder oder Wolle ge- 
fertigter Koller, der durch den 
ξωστήρ, wie sonst der Chiton, ge- 
gürtet und geschürzt war, und 
wären die Worte ὅϑι bis σύνεχον 
zu deuten: wo die Heftel des Gür- 
tels den Koller zusammenhielten, 
als Umschreibung für: auf den 
Gürtel. 

416. Erstes Hemistich: E 100. 4 
253. ἀντικρύς gehört eng zu διά 
in διέσχε. 

417. Vgl. E68 und zu E 309. 

418. προτὶ οἵ — ἔλαβε: vol. Φ 
507f. zog gegen sich ein, an sich, 
um das völlige Hervorfallen zu 
verhindern: vgl. 4 526. — δέ an 
dritter Stelle, weil die beiden 
ersten Worte eng zusammengehören. 
— λιασϑείς, wie O 543, hinsin- 
kend. 
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Ἕχτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησε κασίγνητον Πολύδωρον 


ἔντερα χερδὶν ἔχοντα λιαξόμενον προτὶ γαίῃ. 


Γ ὦ RE: 4 Ba. aaa 2.95 2 > 20. 
κάρ ῥά οἱ ὀφθαλμῶν κέἔχυτ᾽ ἀχλύς᾽ οὐδ᾽ ἄρ᾽ Er’ ἔτλη 


Ἢ - αὖ n 9 9 9 9 , ΟῚ 49 5 am 
δηρὸν ἑχὰς στρωφᾶσϑ'. ἀλλ᾽ ἀντίος ἢλϑ᾽ ᾿'4χιλῆι 
ἢ 2 4 / A ) Un Ὕ 4 Α h 3 Λ 23 f 
ὀξὺ δόρυ χραδάων, φλογὶ εἴκελος. αὐτὰρ ᾿Δ4χιλλεὺς 


ὡς εἶδ᾽, ὡς ἀνέπαλτο καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 


»»ἐγγὺς ἀνήρ, ὃς ἐμόν γε μάλιστ᾽ ἐσεμάσσατο ϑυμόν. 


ὅς μοι ἑταῖρον ἔπεφνε τετιμένον" οὐδ᾽ ἂν ἔτι δὴν 


ö ᾿ , ᾿ ὦ ἢ Sn TUE 
ἀλλήλους πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 


ἢ καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προσεφώνεεν “Ἔχτορα δῖον᾽ 


οὐσσον IF, ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέϑρου πείραϑ᾽ 


9 un 


ἵκηαι. 


τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη κορυϑαίολος "Exrtwg' 


. Πηλεΐδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί γε νηπύτιον ὥς 

ἔλπεο δειδίξεσϑαι., ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς 

ἡμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑήσασϑαι. 

οἶδα δ᾽, ὅτι σὺ μὲν ἐσϑλός, ἐγὼ δὲ σέϑεν πολὺ χείρων 


ἀλλ᾽ ἢ τοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται. 435 


L χέ Ic ) ἐὼν ἀπὸ θυμὸν ἕλωμαι 
αὐ HE GE χειρότερός πὲερ ξὼν ἅπὸο ϑυμὸν ἑλῶωμε 


| Gr ᾿ ἔμ a a Σέ, ἃ 
δουρὶ βαλών, ἐπεὶ ἢ καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιϑεν. 


V.419—454. Hektor imKampf 
mit Achill, von Apollo ge- 
rettet. 

419. Erstes Hemistich = A 284. 
Ο 422. | 

420. ἔχοντα ist dem λιαξόμενον 
als Nebenumstand untergeordnet. 
[Anhang.] | 

421. κάρ (aus κατὴ bis ἀχλύς: 
vgl. II 344. — οὐδέ bis ἔτλη = X 
136. ὃ 716, er vermochte es 
nicht mehr über sich: bis dahin 
hatte er sich dem Gebote Apollos 
375 ff. gefügt. 

422. δηρόν und das Frequenta- 
tivum στρωφᾶσϑαι zeichnen Hektors 
Ungeduld. 

423. Erstes Hemistich = N 583. 
— φλογὶ εἴκελος: zu N 39. 

424. ὧς — ὧς: zu Τ' 16. — ἀν- 
ἕπαλτο schnellte empor, vor 
innerer Erregung. — καί bis ηὔϑα 
= N 619. P 537. ὦ 183. 

425. ἐγγὺς ἀνήρ = 8 110. — ἐσ- 
ἑμάσσατο ϑυμόν = P 564. 

426. Erstes Hemistich: vgl. & 96 
ös: der zweite Relativsatz erklärt 
den ersten. — τετιμένον, wofür auch 


μοί gilt. — οὐδ᾽ ἄν mit Opt 
πτώσσοιμεν von sicherer Erwartung, 
zu übersetzen durch Futurum 

427. πτώσσω in der llias nur hier 
mit Akk.: vgl. χ 304. ἀνὰ πτο- 
λέμοιο γεφύρας = Θ 378.553. 4100: 


üblichen ehrenden Anrede ist ein 
Zeichen von Achills leidenschaft- 
licher Erregung. — «660» — ὃᾶσ- 
cov Anklang, wie näher — eher 

450 384 

431--433 = 200—202. Hier geben 
Achills. Worte 429 zu solcher Er- 
widerung keinen rechten Anlaß 

134. ἐσϑλός und χείρων von krie- 
gerischer Tüchtigkeit. — πολὺ χεί- 
ρῶν 86. εἰμί. 

435 = P 514. α 267. 400. x 129 
ταῦτα hier in bezug auf das Fol- 
gende 
436. @öxe ob nicht vielleicht 
— ἀπὸ ϑυμὸν ἕλωμαι: vgl. E 673 
E 405 
437 δουρὶ βαλών = A 144. 321 
ὀξὺ πάροιϑεν scharf an der 
Spitze, so daß es den Tod bringen 
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n 6a καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δορύ" καὶ τό γ᾽ ᾿4ϑήνη ἄμφω ἐφορμηϑεὶς ἐξ ἵππων ὧδε χαμᾶξε, 
πνοιῇ ᾿Αχιλλῆος πάλιν ἔτραπε κυδαλίμοιο, | τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι τύψας 
ἦκα μάλα ψύξασα᾽ τὸ δ᾽ ἂψ ἴκεϑ᾽ Ἕχτορα δῖον, Τρῶα δ᾽ ᾿4λαστορίδην — ὃ μὲν ἀντίος ἤλυϑε γούνων. 
αὐτοῦ δὲ προπάροιϑε ποδῶν πέσεν. αὐτὰρ ᾿Δἀχιλλεὺς εἴ πώς εὑ πεφίδοιτο λαβὼν καὶ ξωὺν ἀφείη 
ἐμμεμαὼς ἐπόρουσε, καταχτάμεναι μενεαίνων, μηδὲ κατακχτείνειεν ὁμηλικέην ἐλεήσας. 
σμερδαλέα ἰάχων᾽ τὸν δ᾽ ἐξήρπαξεν ᾿ἀπόλλων νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείδεσϑαι ἔμελλεν᾽ 
ῥεῖα μάλ᾽ ὥς τε ϑεός, ἐκάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. οὐ γάρ τι γλυκύϑυμος ἀνὴρ ἣν οὐδ᾽ ἀγανόφρων. 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμμεμαώς. ὃ μὲν ἥπτετο μι». γούνων 
ἔγχεϊ χαλκείῳ, τρὶς δ᾽ ἠέρα τύψε βαϑεῖαν. ἱέμενος λίσσεσϑ᾽. ὁ δὲ φασγάνῳ οὗτα καϑ᾽ ἧπαρ᾽ 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος. ἐκ δέ οἱ ἧπαρ ὕλισϑεν, ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ 
δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" κόλπον ἐνέπληδσεν᾽ τὸν δὲ σκότος ὕσσε κάλυψεν 
„es αὖ νῦν ἔφυγες ϑάνατον, κύον" ἦ τέ τοι ἄγχι ϑυμοῦ δευόμενον. ὁ δὲ Μούλιον οὗτα παραστὰς 
ἦλϑε κακόν" νῦν αὖτέ σ᾽ ἐρύσατο Φοῖβος ᾿4πόλλων, δουρὶ χατ᾽ οὖς" εἶϑαρ δὲ δι᾽ οὔατος ἦλϑ᾽ ἑτέροιο 
ᾧ μέλλεις εὔχεσθαι ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. αἰχμὴ χαλκείη. ὃ δ᾽ ᾿4γήνορος υἱὸν Ἔχεκλον 
ἢ ϑήν σ᾽ ἐξανύω γὲ καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας. μέσσην κὰκ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντι" 


Ἃ 


ei πού τις καὶ ἐμοί γε ϑεῶν ἐπιτάρροϑός ἐστιν. πᾶν δ᾽ ὑπεϑερμάνϑη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ κατ᾽ 0068 
νῦν δ᾽ ἄλλους Τρώων ἐπιείσομαι, ὅν κε κιχείω." ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
ἤ ᾽ Ἵ ’ er SC ’ ’ 
AEUI X σ .„ LVR TE ξυνξγουσι, TEVOVTES 
ὡς einov Aovor’ οὗτα κατ᾽ ΠΝ μέσσον ἄκοντι: x Ζευκαλίωνα δ΄ Enreıd : 5 Y ᾽ 
ἡνηῶνοο IM τόν A γίλης διὰ 005 ETELOEV 
ἤριπε δὲ προπάροιϑε ποδῶν. ) δὲ τὸν μὲν ἔασεν, αχγκῶνος. TI) τὸν γὲ φίέλῆς διι χειρὸς ETELQE 


Ζ]ημοῦχον δὲ Φιλητορίδην ἠύν τε μέγαν τὲ 


5 Y γ6] zus; e reil ‘ıhn’? gefancen genomme:ı 

κὰγ γόνυ δουρὶ βαλὼν ἠρύκακε. τὸν μὲν ἔπειτα ‚461. ἄμφω, be ide zusammen, weıl ıh n Q ancen en« Ἢ ( 

sie auf einem Wagen standen, ab- hätte mM. 
οὐτάξων Eipsi μεγάλῳ ἐξαίνυτο ϑυμόν᾽" hängig von ὦσε. ἐφορμηϑείς steht 466 y 146, erstes Hemistich 
ir sich. — Zweites istich: auch B 38. 6 = ὅτι. — οὐ in nach- 

αὐτὰρ ὃ Δαόγονον καὶ Ad dv für sich. Zweites Hemistich: auch Bi | 
᾽ ᾿ u ng, υἷε Ῥδαμξψε, vgl. A 148. drücklicher Stellung vor πείσεσϑαι 
462. Zweites Hemistich: vgl. 378, im (segensatz zu seinem Wunsche 
3 ᾽41 Ἢ ᾿ 404): mit nichten. 

463. Τρῶα 0° Akaoropıidönv: der en ν hier. mild- 
kann: vg 99 7 14: χρέος Hemisti . ᾽ ΤᾺΝ. 5 ἀν πω 467. γλυκυϑυμος nur hier, mıld 
1. 1f. ὑπ’ ἐμεῖο, καὶ 443. Erstes Hemistich: E 809 mit dem Objekt begonnene Satz nerzie a τῶ Ὁ 


᾿, ᾽ 
εἶ κα ὀλίγον. ae ἐπαύρῃ, ὀξὺ βέλος und sonst, zweites: vgl. Τ' 380. wird erst 469 mit den Worten ö ἀγανοφροσύνη Ὥ 772, sanftmütig 
πέλεται καὶ ἀκήριον αἶψα τίϑησιν. YRVOgDE 1 δῷ (12, 84 - 


444 = Τ' 381. δὲ φασγάνῳ οὗτα ὯΝ ἧπαρ zu δὼ ὦ ie δῶν ai δε: 
Die Wendung scheint sprichwört- r 9 ᾿ side Teile 465. ἐμμεμαῶς hier als Lige 
lich. 445—448. Vgl. E 436—439 Ende gefü hrt; zwischen beide Teile schaftswort: heftig, grimmig. 
- . nt 5 = « Ἂ .. τ 
er drängt sich eine Schilderung des Ὁ  Tusmarf: de nam 
Ω & : . - 446 ; - Be = E 5 ἡπτετο im per conatu. 
438. Sonst schließt dieser Vers +46. βαϑεῖαν dicht, 444 πολλῇ. vergeblichen Versuchs des Be- 410. ἐκ mit ὄλισϑεν quoll her- 
35 \ - ΟΥ̓ 5 “ x = u es ἐ { ν 3 \ ι΄ 1 En 
(zu Γ' 855) mit δολιχόσκιον ἔγχος. ‚447 fehlt in vielen und guten drohten, Achills Mitleid zu erregen 
— "49 vn, die unsichtbar in Ac} hills Handschriften. (463 — 465), sowie eine daran ge- Leber) herab. mit u denkendem 
Nähe stehend zu denken ist. 449 —454 = Λ 362 — 367. knüpfte Betrachtung des Dichters Yerbum der δ ἄν. 
489. πάλιν ἔτραπε mit ablat. Gen. V. ‚455—489. Weitere Taten (466), worauf die Erzählung in den 471. sine den Bausch dm 
᾿Αχιλλῆος, wie Σ 188: vol. ῃ 1418. / 5. Worten ὁ μὲν ἥπτετο 468 zu ἀντίος gegürteten χιτών. 
; : in — γούνων A63f. zurückkehrt. — u ΡΩ os. wie I 9! 
440. ἦκα μάλα ‘nur’ ganz ve- 455. Zweites Hemistich: vol * a eg 472. ϑυμοῦ δευόμενον, wie I’ 294. 
linde, ὥς τε 9εό vgl. 44 . = it x 898 5" γούνων zu ἀντίος ἤλυϑε: er kam 475. Erstes Hemistich = II 412. 
] 1 . γ" - - di 
ψύξασα (ur hier) ) Ausfü h ce | entgegen seinen Knien d. i. er „weites: vol. II 332. 
u £ or ΔΒρ ἴω . . © Ξ ἃ / . 248 
S ihrung von 456. Erstes Hemistich = Π 319. kam auf ihn zu, um seine Knie zu 16. 411 = II 333. 334 (E 83 
πνοιῇ. --- ἂψ ἵκετο kam zurück zu. : 6 476. 477 333. 334 (E 8: 
458. καγ aus κατ vor y, nur hier. umfassen, dazu ᾿ kommt es a ΕΣ 478. ξυνέχουσι, intransitiv, 
us Erstes Hemistich — x 344: -. ἠρύκακε hielt zurück, ver- nicht: vgl. 468 ἥπτετο. [Anhang.] νων τω Ὁ 
8 7 ᾿ : ae ee . τὺ... . 
= αὐτοῦ Adv. daselbst, hinderte weiter zu fliehen. 464. εἴ πως mit Optativ Wunsch- 479. τῇ da nimmt ἕνα re auf, 
553. Vgl. E 436. Erstes Hemistich 459. ἐξαίνυτο ϑυμόν = E 155. satz im Anschluß an ἀντίος ἤλυϑε wie τόν γε das Objekt “ευκαλίωνα. 
= 284, zweites: zu 346. 848. 4 531. γούνων. — λαβών nachdem er — χειρός Arm. 


Aus. — χατ΄ αὐτοῦ In seipiıger 


20. TATAAOZ T. 


αἰχμῇ χαλκείῃ" ὁ δέ μιν μένε χεῖρα βαρυνϑείς, 
πρόσϑ᾽ ὁρόων ϑάνατον. ὃ δὲ φασγάνῳ αὐχένα ϑείνας 
τῆλ᾽ αὐτῇ πήληκι τ βάλε: μυελὸς αὖτε 


σφονδυλίων ἔχπαλϑ'. 


) δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ κεῖτο τανυσϑ είς. 
αὐτὰρ ὃ βῆ 6 ἱέναι μετ᾽ ἀμύμονα ΠΕείρεω υἱὸν 
Piyuov, ὃς ἐκ Θρήκης ἐριβώλακος εἰληλούϑειν᾽" 

τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι, πάγη δ᾽ ἐν νηδύι χαλκός" 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων. ὃ δ᾽ ᾿Αρηίϑοον ϑεράποντα 

ἂψ ἵππους στρέψαντα μετάφρενον ὀξένι δουρὶ 

νύξ᾽, ἀπὸ δ᾽ ἅρματος ὦσε: κυχήϑησαν δέ οἱ ἵπποι. 


ὡς δ᾽ ἀναμαιμάει βαϑέ᾽ ἄγκεα ϑεσπιδαὲς πῦρ 
οὔρεος ἀξαλέοιο, βαϑεῖα δὲ καίεται ὕλη, 
πάντῃ TE κλονέων ἄνεμος φλόγα εἰλυφάζξει, 
ὡς ὅ γε πάντῃ ϑῦνε σὺν ἔγχεϊ δαίμονι ἶσος 
χτεινομένους ἐφέπων᾽ ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις ξεύξῃ βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους 
τριβέμεναι κρῖ λευχὸν ἐυχτιμένῃ Er ἀλωῇ., 


481. πρόσϑενοτ sich, vor Augen, 
so nur hier mit ὁράω. 

482. αὐτῇ πήληκι: vol. $ 498: zu 
© 24, soziativer Dat. mit αὐτός, 
mitsamt dem Helme: offenbar 
einem das Haupt ganz umschließen- 
den Bronzehelm. 

483. σφονδύλιος nur hier. — &- 
zero nur hier, spritzte her- 
Aus. — κεῖτο τανυσϑείς — N 392. 
II 485. 

484. αὐτάρ bis μετ᾽ K 73. Φ 
205. Πείρεω: B 844 heißt ein thra- 
kischer Führer Πείροος, welcher 4 
527 ff. getötet wird. 

485. "Zweites Hemistich = E 44. 
P 350. 

486. Erstes Hemistich — 413 
zweites: vgl. 4 528. 

487. Erstes Hemistich = E 47 
und sonst. — ϑεράποντα, den 
Wagenlenker des Rhigmos. 

488. Erstes Hemistich: vgl. N 396, 
zweites = II 806. 

489. κυκήϑησαν δέ erklärt, daß 
er, obwohl er bereits den W agen 
ge hatte, nicht entrann. 

490—503. Achills verhee- 
Rh Kampfwut; die Flucht 
der Troer. 


’ 


490. ἀναμαιμάει nur hier, durch- 
rast. [Anhang] 

491. οὔρεος ein bewaldeter Berg, 
Bergwald, daher ἀξαλέοιο. — 
βαϑεῖα proleptisch-prädikativ: tief 
hinein, nicht bloß am Rande. Das 


Ganze ist ein parataktischer Folge- 
satz. 


492. εἰλυφάξει nur hier, εἰλυφόων 
A 156. 

494. χτεινομένους ἐφέπων auf 
sie einstürmend, während sie 
getötet wurden, nämlich von 
ihm, eine seltsame Ausdrucksweise 
statt: χτείνων ἐφέπων: vol. A 177 
τοὺς — ἔφεπε — Οἀποκτείνων. — 
Zweites Hemistich = O 715. 

495. εὐρυμετώπους, eine für das 
Anschirren unter dem Joch schätz- 
bare Eigenschaft. 


496. τριβέμεναι um auszutre- 
ten, auszudreschen, Subj. βόας. 
— ἐυχτιμένῃ ἐν ἀλωῇ = 87.0 226, 
ἰὼν der Tenne im freien Felde. 
Auf dieser wurde das Getreide aus- 
geschüttet und zum Ausdreschen 
vinder hineingetrieben. Treiber 
außerhalb der Tenne stehend trie- 
ben die Tiere an, daß sie im Kreise 


20. TAIAAOZ T. 


21. TATAAOZ Φ. 


- r u e . ΄, Γ΄ - , 
ῥίμφα τε λέπτ᾽ ἐγένοντο βοῶν ὑπὸ 7066’ ἐριμύκων. 
vr ἠὲ 
ὡς ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος μεγαϑύμου μώνυχες ἵπποι 


͵ δ - 4 " } > Ri ne 
στεῖβον ὁμοῦ vexvag TE καὶ ἀσπίδας 


αἵματι δ᾽ ἄξων 


νέρϑεν ἅπας πεπάλακτο χαὶ ἄντυγες αἱ περὶ δίφρον. 500 


ἃς ἄρ᾽ ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέων ῥαϑάμιγγες ἔβαλλοι 


ai τ᾽ ἀπ᾿ ἐπισσώτρων. 6 δὲ ἵετο κῦδος ἀρέσϑαι 


Πηλεΐδης, λύϑρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 


IAIAAOUOZ Φ. 


Μάχη παραποτάμιος. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ξυρρεῖος ποταμοῖο. 


Ξάνϑου δινήεντος. ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς. 


ἔνϑα δια ὑτμήξας τοὺς μὲν πεδίονδὲε δίωκχεν 


πρὸς πόλιν, ἢ neo ᾿Δχαιοὶ ἀτυξόμενοι φοβέοντο 


΄ 


herumliefen und so mit den Hufen 
die Körner aus den Halmen her- 
austraten. 


497. λέπτ᾽ ἐγένοντο, Subj. die ge- 
stampften "ige tkörner, wurden 
enthülst, aus den Ähren getreten. 
Der mit τέ angeschlossene Satz ist 
ein selbständiger Zusatz, der den 
Vergleichungspunkt enthält: zu E 
599. 

498. Erstes Hemistich = ® 15 
x’ ᾿Αχιλλῆος ἃ. i. angetrieben von 
Achill. 

499 — 502 = A 534 — 537. ὁμοῦ 
— ἀσπίδας: in dieser Verbindung 
sind die Schilde auf den Toten 
liegend gedacht. 

502. κῦδος ἀρέσϑαι im Versschluß, 
wie M 407. P 287. 419. Φ 543. 596. 
4 253. 

503 = A169. Vgl. Z 268. Das 
Gleichnis 495 — 503 setzt voraus, 
daß auch Achill (zu 394) inzwischen 
zur Verfolgung der Feinde seinen 
Wagen bestiegen hat. 


Φ. 

Die Schlacht am Flusse schil- 
dert im unmittelbaren Anschluß an 
den vorhergehenden Gesang zu- 
nächst die Taten Achills in und 
an dem Skamandros und seinen 
Kampf mit dem Flußgott selbst. 
Daran schließt sich die Ausführung 
der in T vorbereiteten Götter- 
schlacht. Den Schluß macht die 
Schilderung der Flucht der Troer 
in die Stadt und der Bemühungen 
Apollos, die drohende Einnahme der 
Stadt zu verhindern 

V. 1-33. Achill mordet die 

den Skamandros getriebe- 
nen flüc htigen Troer. 

1. 2 = αὶ 433. 484 & 692. 693 

[Anhang.] 

8. Erstes Hemistich = y 291. 
τοὺς μέν, Gegensatz ἡμίσεες δέ T. 
— δίωκεν trieb, jagte vor sich 
her. 

4 = Ζ 41. ἣ περ d.i. auf dem 
Hauptwege, der mitten durch die 
Ebene zur Stadt führte: vgl. A166 ff 


21. ΛΙΑΔΟΣ Φ. 


ἤματι τῷ προτέρῳ, ὅτ᾽ ἐμαίνετο φαίδιμος Ἕχτωρ᾽ 
τῇ 6 οἵ γε προχέοντο πεφυξότες, ἠέρα δ᾽ Ἥρη 
πίτνα πρόσϑε βαϑεῖαν ἐρυκέμεν᾽" ἡμίσεες δὲ 

ἐς ποταμὸν εἰλεῦντο βαϑύρροον ἀργυροδίένην. 


ἐν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεϑρα., 
ὄχϑαι δ᾽ ἀμφὶ περὶ μεγάλ᾽ ἴαχον" οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
ἔννεον ἔνϑα καὶ ἔνϑα ἑλισσόμενοι περὶ δίνας. 

ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ ῥιπῆς πυρὸς ἀκρίδες ἠερέϑονται 
φευγέμεναι ποταμόνδε᾽ τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ 
ὕρμονον ἐξαίφνης, ταὶ δὲ πτώσσουσι zug’ ὕδωρ" 

ὡς ὑπ᾽ “4χιλλῆος Ξάνϑου βαϑυδινήεντος 

πλῆτο δόος κελάδων ἐπιμὶξ ἵππων τε χαὶ ἀνδρῶν. 


αὐτὰρ ὃ διογενὴς δόρυ μὲν λίπεν αὐτοῦ ἐπ᾽ ὄχϑη 
κεχλιμένον μυρίκῃσιν, ὁ δ᾽ ἔσϑορε δαίμονι ἶσος 
φάσγανον οἷον ἔχων, κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα᾽ 
τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην, τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικὴς 20 


5. τῷ προτέρῳ dem vorhergehen- 
den, dem dritten Schlachttage, des- 
sen Schilderung mit 4 begann. 

6. τῇ — προχέοντο = O 360: bei 
der Aufnahme des Hauptgedankens 
(3) ist of durch γέ im Gegensatz 
zu Aycıoi betont und σπεφυξότες 
(zu I 2) in wirrer Flucht dem 
ἀτυζόμενοι entsprechend hinzuge- 
fügt. 

7. πρόσϑε vorn, vor den Flie- 
henden. ἐρυκέμεν, um ihre Flucht 
zu hemmen. 

8. εἰλεῦντο, von Achill, der sich 
von der Verfolgung der dure Ἢ die 
Furt Gegangenen alsbald zu denen 
zurückgew endet haben muß, welche 
die Furt noch nicht hatten über- 
schreiten können. — βαϑύρροος 
sonst Beiwort des Okeanos. 

9. Vel. 387. αἰπὰ δέεϑρα, wie 
Θ 369, die Jähen, reißend schnellen 
Fluten. 

10. ἀμφὶ περί zu beiden Seiten 
ringsum. — οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ = = II 78. 

11. Eyvsov — £v£veov nur hier. 
— ἔνϑα καὶ ἔνϑα hin und her 
erklärt durch ἑλισσόμενοι σερὶ δί- 
νας: vgl. A 317, umgewirbeltin 
den Strudeln (herum). 

12. ὑπὸ διπῆς, wie O 171, vor 
dem Andrang des Feuers, welches 


man anzündete, um die Heu- 
schrecken zu töten oder zu ver- 
jagen. — ἀκρίδες nur hier. — 
ἠερέϑονται hin und her flattern, 
wodurch die Bestürzung und Ver- 
wirrung geschildert wird, in der 
a Tiere vor dem plötzlich sich 

rhebenden (14) Feuer in den Fluß 
sich zu retten suchen. 

13. τό bereitet πῦρ vor. — φλέγει 
nur hier und 365, transitiv, sengt, 
Objekt: die Heuschrecken. — bud- 
ματον hier besonders I bedeutungs- 
voll: das Feuer ist immer hinter 
ihnen. 

14. ὄρμενον ἐξαίφνης = P 738. 

15. Der Vergleich, welcher das 
wirre Duschassin der in den 
Fluß sich stürzenden Troer veran- 
schaulicht, hebt zugleich die trei- 
bende Gewalt Achills nachdrück- 
lich hervor. 

16. Erstes Hemistich = T 498. 
κελάδων prädikativ: unter Brau- 
sen. — ἐπιμίξ bis ἀνδρῶν: vol. A 
525. V 242. 

17. Erstes Hemistich = 306. 
διογενής substantiviert wie in der 
ER I 106. 

) . Zweites Hemistich = Ψ 17 
- ρὸν οἷον, von en 

20.21. Vgl. K483f. z308f. @184f 


21. IAITAAOZ Φ 


„ (4 > ἤ a? er cr N 
ἄορι ϑεινομένων, ἐρυϑαίνετο δ᾽ αἵματι ὕδωρ. 


ὡς δ᾽ ὑπὸ δελφῖνος μεγαχήτεος ἰχϑύες ἄλλοι 


φεύγοντες πιμπλᾶσι μυχοὺς λιμένος EVOQUOV, 

f δέν, ὦ Ban 
δειδιότες" μάλα γάρ TE κατεσϑίέει. ὅν χε λάβησιν 
ὡς Τρῶες ποταμοῖο χατὰ δεινοῖο ῥέεϑρα 


πτῶσσον ὑπὸ χρημνούς. ὁ ὃ 


ἐπεὶ κάμε χεῖρας ἐναίρων. 


ξωοὺς ἐκ ποταμοῖο δυώδεκα λέξατο κούρους 


ποινὴν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο ϑανόντος. 
τοὺς ἐξῆγε ϑύραξε τεϑηπότας ἠύτε νεβρούς, 
δῆσε δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ξυτμήτοισιν ἱμᾶσιν. 


3 2 \ ν ἡ m 
τοὺς αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπτοῖσι χιτῶσιν, 


δῶκε δ᾽ ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 


too ὃ ἂψ End ἱξέμεναν μενεαίνων. 
αὐτὰρ ὁ ἂψ ἐπόρουσε δαϊξέμεναι | 


᾿ ἤ 
ἔνϑ᾽ vi ΐ συνή Ζαρδανίδαο 
ἐν vis Πριάμοιο συνήντετο Luc 


or ul u SE ποτ᾽ wurde 
ἔκ ποταμοῦ φεύγοντι AvxcKovı, τόν ῥά ποτ αὐτὸς 


7 Ί “Ὅ 2 Σ Ὕ > “Ta ir ἐδ 4} 2 
ἡγε λαβὼν ἔκ πατρὸς ἀλωῆς οὐκ ἔϑελοντο 


ἐννύχιος προμολών᾽ 


- 


δ᾽ ἐρινεὸν ὁξέν χαλκῷ 


τάμνε νέους ὄρπηκας. ἵν᾽ ἅρματος ἄντυγες εἶεν 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνώιστον κακὸν ἤλυϑε δῖος ᾿᾽4χιλλεύς. 


22. ὑπὸ δελφῖνος χὰ φεύγοντες = 
φοβούμενοι. 

24. μάλα bis κατεσϑίει = I’ 28. 
μάλα σὶ erig. 
| 27. λέξατο sammelte sich (sibi), 
wie ὦ 108, nach seiner fee un 
Σ 8801 

28. Vgl. ὦ 77. ποινήν prädika- 
tive Inenikien ZU κούρους. 

29. τεϑηπότας ἠύτε νεβρούς = 
Ζ 243. 

80. ὀπίσσω auf den Rücken: 
vgl. χ 173. — ἐυτμήτοισιν ἱμᾶσιν = 
K 567, hier den Gürteln, durch 
welche die Chitone aufgeschürzt 
waren. 

31. στρεπτοῖσι χιτῶσιν, wie noch 
E 113: wenn darunter Leibröcke, 
die unter der Rüstung getragen 
wurden, zu verstehen sind, so wird 
στρεπτοί geflochten auf ein Ge- 
webe aus besonders starken Fäden 
deuten: wohlgezwirnt. 

32 = E 26 

33. Erstes Hemistich = IT’ 379 
ἐπόρουσε stürmte an gegen die 


üchtieen Troer in und an dem 


Skamandros. — δαϊξέμεναν Inf. 
Praes.: weiter zu morden 

Ν.34- 188. Achill erlegt den 
Priamiden Lykaon. 

34. [Anhang.| 

35. ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι, welcher 
vom Strom weg floh, und zwar, 
nach 32—34, dem Schiffslager zu. 

36. ἀλωῆς hier Baumgarten 

οὐκ ἐθέλοντα mit ἦγε d.i. mit 
Gewalt 

37. προμολών: aus dem Lager, 
zu einem Streifzuge. 

38. τάμνε Imperf.: war dabei 
abzuhauen, mit doppeltem Akk., 
wie 4A 236 λέπω und die Verba des 
Wegnehmens. — ὄρπηξ nur hier 
_— ἄντυγες: zu E 262. 

59. Val. γ 306. ἀνώιστον nur 
hier, mit κακόν μην, ἐδ Appo- 
sition - ἤλυϑεν: der Aorist von 
der in die durch das Tal. τάμνε 
beschriebene Situation einfallenden 
Handlung. 


21. TATAAOZ Φ. 


καὶ τότε μέν μιν Λῆμνον ἐυκτιμένην ἐπέρασσεν 


νηυσὶν ἄγων, ἀτὰρ υἱὸς Ἰήσονος ὦνον ἔδωκεν: 
κεῖϑεν δὲ ξεῖνός uw ἐλύσατο. πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, 
Ἴμβριος 'Herlov, πέμψεν δ᾽ ἐς δῖαν Aoloßnv' 
ἔνϑεν ὑπεχπροφυγὼν πατρώιον ἵκετο δῶμα. 


ἕνδεκα δ᾽ ἤματα ϑυμὸν ἐτέρπετο οἷσι φίλοισιν 


ἐλϑὼν ἐκ Δήμνοιο" δυωδεκάτῃ δέ μιν αὖτις 

χερσὶν Ayıllmog ϑεὸς ἔμβαλεν, ὅς μιν ἔμελλεν 
πέμψευν εἰς ᾿Δίδαο καὶ οὐκ ἐθέλοντα νέεσθαι. 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


γυμνόν, ἄτερ κόρνθύς τε καὶ ἀσπίδος --- οὐδ᾽ ἔχεν ἔγχος, 50 


ἀλλὰ τὰ μέν ῥ᾽ ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε" τεῖρε γὰρ ἱδρὼς 
φεύγοντ᾽ ἐκ ποταμοῦ, χάματος δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα᾽ --- 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 

»»ὦ πόποι, ἦ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 


ἦ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες, οὕς περ Ertepvor, 


αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ cd ἠερόεντος, 


οἷον δὴ καὶ ὅδ᾽ ἦλϑε φυγὼν ὕπο νηλεὲς ἦμαρ 
Anuvov ἐς ἠγαϑέην πεπερημένος, οὐδέ μιν ἔσχεν 


40. Anuvov: zu Η 461. --- ἐπέ- 
ρασσεν, was nach % 746f. durch 
Patroklos geschah. 

41. υἱὸς ᾿Ιήσονος: ᾿Εύνηος H 468. 
P 746. — ὦνον ἔδωκεν — V 746. 
o 388. 429: nach % ται ff, einen 
silbernen Mischkrug ἕ ἑκατόμβοιον 79. 

42. “πολλὰ 0° ἔδωκεν = 4 243. 
n 264, auch 2685, ein parataktisch 
angeschlossener Nebenumstand. 

43. Agloßnv, zu B 835: dort sollte 
er nach der Absicht des ᾿Ηετίων 
während des Krieges in Sicherheit 
bleiben, wie 44 zeigt. 

44. ὑπεχπροφυγών entfloh 
Hut dessen, dem er überge 
war. 

45. οἷσι φίλοισιν, der persönliche 
Dativ bei τέρπεσϑαι, wie H 61: vgl. 
v 61. & 244. 

48. πέμψειν mit dem ausführen- 
den Infinitiv νέεσϑαι, wie Σ 240. 
Φ 598. 

50. γυμνόν, vgl. II 815, hier er- 
klärt durch ἄτερ "bis ἀσπίδος, woran 
sich die weiteren Ausführunge on in 
selbständigen Sätzen schließen. Da 
Lykaon ohne Helm und Schild 


war, konnte ihn Achill wieder- 
erkennen. 

5l. τεῖρε γὰρ ἱδρώς: vgl. E 796. 

52. ὑπό Adv. unten, zu ἐδάμνα 
lähmte = 270. 

öäf. = T 343f. Vgl. zu 4403 
und N 99. Hier findet τόδε seine 

Erklärung nicht im nächsten Satze 
Soda rn in dem daran geschlossenen 
Ne ebensatze δή. 

55. ἢ μάλα δή traun ganz 
gewiß, eine humoristische Folge- 
rung aus der mit οἷον δή 57 ein- 
geführten Tatsache. — οὕς περ 
welche doch. 

56. Zweites Hemistich: ΨῬὦ δὲ. 
157. 155. ὑπό mit ablat. Gen. ξόφου: 
unter dem Dunkel hervor d.i 
aus dem Hades. 

57. οἷον δὴ καί, wie A 429, wie 
denn auch. — ἦῪάλΔβ'ϑε zurück- 
gekehrt ist, wie 62 ἐλεύσεται. --- 
φυγών bis ἦμαρ = ı 17. φυγών 
Antezedens zu πεπερημένος. 

58. Erstes Hemistich = 79: vgl. 
B 722. πεπερημένος, Perf. des Zu- 
standes, konzessiv zu Tide. — 
οὐδέ μιν ἔσχεν = 303 (hat zurück- 


21. ἵΛΙΑΔΟΣ Φ. 


14 Ἁ m ει Α ἢ 
πόντος ἁλὸς πολιῆς. ὃ πολέας 


ἀέκοντας ἐρύχει. 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ δουρὸς ἀκωκῆς ἡμετέροιο 


γεύσεται; ὄφρα ἴδωμαι ἐνὶ φρεσὶν ἠδὲ δαείω. 


ἢ ἄρ᾽ ὁμῶς καὶ κεῖϑεν ἐλεύσεται. ἢ μιν ἐρύξει 
γῆ φυσίζοος, ἥ τε κατὰ κρατερόν περ ἐρύκει." 


ὡς ὥρμαινε μένων, ὃ δέ οἱ σχεδὸν ἦλϑε τεϑηπώς. 


, er , , "3 ya ἡ 2 
γούνων ἄψασϑαν μεμαώς, πέρι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 


ἐχφυγέειν ϑάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα μέλαιναν. 


n τοι ὁ μὲν δόρυ μακρὸν ἀνέσχετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


e N [4 . 
οὐτάμεναι μεμαώς, 6 δ᾽ ὑπέδραμε καὶ λάβε γούνων 


κύψας" ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 


ἔστη. ρέῃ χροὺς ἄμεναι ἀνδρομέοιο. 


αὐτὰρ ὃ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἑλὼν ἐλλίσσετο γούνων. 


τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἔχεν ἔγχος ἀκαχμένον οὐδὲ μεϑέει" 


σας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα] 


m 9 3 m \ ν᾿ ἢ 9 IS. EN "» δον 
„yovvodual 6, Αχιλεῦ, σὺ δέ μ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον. 


ἀντί τοί εἶμ᾽ ἱκέταο, διοτρεφές. αἰδοίοιο" 


gehalten) negativer Parallelismus 
zu ἦλθε 57. 

59. πόντος ἁλός nur hier ver- 
bunden, die Tiefe des Meere 3. 

60f. ἀλλ᾽ ἄγε δή mit Indik. Fut. 
γεύσεται er soll kosten. — καί 
auch, mit Beziehung auf φυγὼν 
πεπερημένος δ1 ἴ. 

62. ὁμῶς auf gleiche Weise, 
ebenso, wie von Lemnos — 
κεῖϑεν von dort, wohin ich ihn 
senden werde, aus der Unterwelt. 

63. gvoifoog lebenspendend. 
Zur ganzen Wendung zu B 699 
und I’ 243. 

64 = X 131. μένων wartend, 
weil der andere ihm entgegenkam. 

65. Erstes Hemistich = & 169 
x 339. πέρι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ = Q 236. 
πέρι Adv. mit ϑυμῷ: gar sehr im 
Herzen, von ganzem Herzen. — 
δέ in begründendem Sinne. 

66. Vgl. χ 14, auch Π 47. 

67. δόρυ: die Lanze hatte Ach. 
(17) von sich gelegt; daß er sie 
(33) wieder aufgenommen, ist nicht 
erwähnt. — Οἀνέσχετο erhob zum 
Stoß. 

68. Erstes Hemistich = r 449, 


zweites = x 323. ὑπέδραμε lief 


darunter, unter den erhobenen 
Arm, der die Lanze schwang. 

69f. bis ἱεμένη = T 279f., aber 
hier ist ὑπὲρ νώτου oberhalb des 
Rückens ohne Verbum der Be- 
wegung (hinfahrend) unmittelbar 
mit ἔστη zu verbinden, und isuevn = 
verlangend. &usveı nur hier, 
Inf. Aor,, worin «x um des Metrums 
willen gedehnt ist 

71. ἐλλίσσετο γούνων = Ζ 48. κ 
204. γούνων zu ἑλών. 

12. ἔχεν ἔγχος, den in die Erde 
eefahrenen Speer, damit Achill ihn 
ish ans dem Boden ziehen und 

egen ihn brauchen könnte 

73. Der nach ἐλλίσσετο 71 über- 
flüssige Vers wurde von Aristarch 
verworfeı 

74 γ 312. 344. μ᾽ αἴδεο scheue 
mich als einen ἱκέτης: Imp. Praes. 
von der dauernden Stimmung, der 
Imp. Aor. ἐλέησον ingressiv: er- 
barme dich, von der tatsäch- 
lichen Erwe isung des Mitleids. Die 
erste Bitte wird motiviert 75—79, 
die zweite 80 

75. ἀντί eigentlich an Stelle, 
dann Ausdruck der gegenüberstel- 
lenden Wertvergleichung: gleich- 


Eı 
] 
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πὰρ γὰρ σοὶ πρώτῳ πασάμην Amufteoog ἀκτὴν 


ἤματι τῷ. ὅτε μ᾽ εἷλες ἐυκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ. 


καί μ᾽ ἐπέρασσας ἄνευϑεν ἄγων πατρός τε φίλων τε 


“ῆμνον ἐς ἠγαϑέην. ἕκατόμβοιον δέ τοι ἤλφον. 
ΙΝ 5 nY 1v, h 


νῦν δὲ λύμην τρὶς τόσσα πορών᾽ ἠὼς δέ μοί ἐστιν 


ἥδε δυωδεκάτη, ὅτ᾽ ἐς Ἴλιον εἰλήλουϑα 


πολλὰ παϑών" νῦν αὖ μὲ τεῇς ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 


μοῖρ᾽ ὀλοή᾽ μέλλω που ἀπέχϑεσϑαι Au πατρί, 


ὃς μὲ σοὶ αὖτις ἔδωκε" μινυνθϑάδιον δέ μὲ μήτηρ 


γείνατο “αοϑόη, ϑυγάτηρ άλταο γέροντος. 

᾿Αλτα᾽, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει. 
Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 

τοῦ δ᾽ ἔχε ϑυγατέρα Πρίαμος. πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας: 
τῆς δὲ δύω γενόμεσϑα, σὺ δ᾽ ἄμφω δειροτομήσεις. 


zuachten: vgl. Θ 163. I 116. 9' 
546 ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνός 9᾽ 
ἱκέτης τε τέτυκται. — αἰδοίοιο mit 
Nachdruck am Schluß: ehrwür- 
dig, der auf das αἰδεῖσϑαι An- 
spruch hat, weil er unter dem 
Schutze des Zeus ἱκετήσιος steht 
(v 218. Nach dem Folgenden 
erscheint hier ἱκέτης fast als 
eine bescheidene Bezeichnung für 
ξεῖνος. 

76. πρώτῳ, als dem ersten von 
den Fremden, zu denen er kam. — 
Anu. ἀκτήν, wie noch N 322. Mit 
dem Genuß der ersten dargebotenen 
Nahrung trat der ἱκέτης in den 
Genuß seiner Rechte ein: vgl. 
φ 841 

77. ἐυχτιμένῃ ἐν ἀλωῇ = T 496. 
ω 226: vgl. zu 36. 

79. ἠγαϑέην, als Eiland des 
Hephästos, zu A 593. — ἑκατόμ- 
βοιον: vgl. B 449, hier Substantiv. 

80. νῦν de: der Gedanke ‘jetzt 
aber, wo ich kaum wieder frei bin, 
hat mich die Moira wieder in deine 
Hände gegeben’ wird erzählend in 
parataktischen Sätzen entwickelt, 
wobei das νῦν in νῦν αὖ 82 auf- 
genommen wird, wie ἃ 35 und 43. 
— λύμην Aor. Il med. — τρὶς τόσσα: 
zu A 213. — ἠώς Tag, die Zeit 
von der Morgen- bis zur Abend- 
dämmerung. 


81. Vgl. 156. E 204. δὲ der 
heutige. — ὅτ᾽ = ὅτε. 

83. μοῖρ᾽ ὀλοή, wie 29: V. 47 
ϑεός. --- μέλλω που ich muß wohl, 
Schluß aus den vorhergehenden 
Tatsachen, daher Asyndeton. — 
ἀπέχϑεσϑαι Inf. Aor. verhaßt 
geworden sein. 

85. Μαοϑόη: vgl. X 46—51. 

86. ἄλταο, Epanalepsis: zu B 673. 
— ἀνάσσει: Achilleus hatte die 
Stadt desselben, Pedasos, zerstört, 
T 92, indes schon vor längerer Zeit, 
und in Z 35 ist die Stadt als be- 
stehend gedacht; Altes aber konnte, 
wie Aneas T 93. 191, sich gerettet 
haben. 

87. αἰπήεις nur hier. 

88. ἔχε Imperf., obwohl Laothoe 
nach X 53 noch lebt, veranlaßt 
durch ysivaro 85. Daß Laothoe 
nicht ein gewöhnliches Kebsweib 
war, zeigt κρείουσα γυναικῶν X 48, 
sowie die reiche Mitgift derselben 
X 51. 

89. τῆς ablat. Gen. des Ursprungs. 
— δειροτομήσεις du wirst beiden 
den Hals abschneiden, beide ab- 
schlachten, der Ausdruck mit 
Bezug auf seine völlige Wehrlosig- 
keit: vgl. 50f. und 555 ἀνάλκιδα 
δειροτομήσει. In dem Futurum wird 
auch die bereits erfolgte (90f.) 
Tötung des Polydoros mit zusam- 
mengefaßt. 
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N τοῦ τὸν πρώτοισι μετὰ πρυλέεσσι δάμασσας. 
ἀντίϑεον Πολύδωρον. ἐπεὶ βάλες ὀξέι δουρί" 


νῦν δὲ δὴ ἐνθάδ᾽ ἐμοὶ κακὸν ἔσσεαι" οὐ γὰρ ὀίω 


σὰς χεῖρας φεύξεσϑαι,. ἐπεί ῥ᾽ ἐπέλασσέ γε δαίμων. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 


’ re " 5 9 e ἤ WER, / 5 
un μὲ xreiv, ἐπεὶ οὐχ ὁμογάστριος “Εχτορός ξίμι. 


ὅς τοι ἑταῖρον ἔπεφνεν ἐνηέα τὲ κρατερόν τε." 


ὡς ἄρα μὲν Πριάμοιο προσηύδα φαίδιμος υἱὸς 


λισσόμενος ἐπέεσσιν, ἀμείλικτον δ᾽ ὕπ᾽ ἄκουσεν" 


" ’ , n 9 9 fi 
νήπιε. μὴ μοι ἄποινα πιφαύδκεο μηδ᾽ ἀγόρευε 


πρὶν μὲν γὰρ Πάτροκλον ἐπισπεῖν αἴσιμον ἦμαρ. 
τόφρα τί μοι πεφιδέσϑαι ἐνὶ φρεσὶ φίλτερον ἦεν 
Τρώων, καὶ πολλοὺς ξωοὺς ἕλον ἠδὲ πέραδσδα᾽ 


-» ? 9 Ἵ Ο' ἤ , Ind / 
νῦν δ᾽ οὐκ E09, ὅς τις ϑάνατον φύγη. ὅν χε ϑεός γξ 


᾽ , ’ 7 2 u Ἃ a ze 
Iklov προπάροιϑεν ἐμῇς Ev χερσὶ βάλῃσιν, 


καὶ πάντων Τρώων, πέρι δ᾽ αὖ Πριάμοιό γε παίδων. 105 


ἀλλά, φίλος, ϑάνε καὶ σύ" τί ἦ ὀλοφύρεαι οὕτως: 


90. ἦ τοι traun leitet die ge- 
nauere Ausführung des Vorher- 
gehenden ein. — πρυλέεσσι Vor- 
kämpfer. — Die Sache ist erzählt 
T 401 

92. κακὸν ἔσσεαι du wirst zum 
Verderben gereichen: vgl. 39. 
π 103. 

93. ἐπεί bis δαίμων = O 418 

94. Vgl. zu A 297. 

96. Vgl. P 204. T 426. 

97. Zweites Hemistich = Z 144. 

98. Vgl. A 137. 

99. πιφαύσκεο stelle in Aus- 
sicht, was zwar nicht ausdrück- 
lich geschehen, aber bei der Bitte 
um Schonung selbstverständlich 
war: vgl. Z 46. K 378. — und’ 
ἀγόρευε Präs.: und rede nicht 
weiter davon. 

100. πρίν mit Akk. c. Inf. dem 
Hauptsatz vorangestellt, wie noch 
& 229, aufgenommen durch τόφρα 
101 nur hier. 

101. τὸ zu πεφιδέσϑαι einige 
Schonung zu üben. — φίλτερον 
ἦεν = X 301 d.i. ich war geneigter. 
Beispiel A 104f. 

102. ἔλον und πέρασσα, nach 
dem Imperf. Aoriste trotz der 


Ameis-Hentze, Homers Dias. II. 3 


wiederholten Handlungen nur die 
Tatsache konstatierend. 

103. οὐκ E09” ὅς τις ᾳ ὕγῃ, nach- 
drücklicheUmschreibung: vgl. Χ 848 
Ψ' 345. £202. Der zweite Relativ- 
satz ὅν κε βάλῃσιν fügt dazu eine 
beschränkende (γέ) Bestimmung 

104. Ιλῖτου προπάροιϑεν = Ο 66 
X 6. 

105. καὶ πάντων Τρώων, πέρι δ᾽ 
αὖ-- παίδων: partitive Genetive im 
Anschluß an οὐκ E69’ ὅς τις. 
καὶ verstärkt πάντων. wie ὃ 777. 
v 156. x 33. 41: von den Troern 
insgesamt, πέρι δ᾽ αὖ zumal 
aber. 

106. φίλος: diese Anrede ist der 
AusflußB einer humanen Regung 
des Herzens, vermöge deren eı 
trotz seines Rachedurstes nicht 
ohne Mitleid mit dem Schicksal 
des Jünglings ihm zum Sterben 
gleichsam freundlich zuredet und 
durch den Hinweis auf des Pa- 
troklos und sein eigenes Schicksal 
dasselbe zu erleichtern sucht. — 
ϑάνε d.i. laß dir den Tod gefallen. 

i σύ auch du, wobei schon 
vorschwebt. — οὕτως. wie 
ö 543. 


21. ΛΙΑΔΟΣ 9, 


κάτϑανε καὶ Πάτροκλος, ὅ περ σέο πολλὸν ἀμείνων. 


οὐχ ὁράᾳς. οἷος καὶ ἐγὼ καλός τε μέγας τε; 
παερὺβ δ᾽ εἴμ᾽ ἀγαϑοῖο, ϑεὰ δέ με γείνατο μήτηρ 
ἀλλ᾽ ἔπι τοι καὶ ἐμοὶ ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
ἔσσεται ἢ ἠὼς ἢ δείλη ἢ μέσον ἦμαρ. 

ὁππότε τις καὶ ἐμεῖο An ἐκ ϑυμὸν ἕληται, 

ἢ ὅ γε δουρὶ βαλὼν ἢ ἀπὸ νευρῆφιν ὀιστῷ."" 


ὡς φάτο, τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ᾽ 
ἔγχος μέν ῥ᾽ ἀφέηκεν, ὃ δ᾽ ἕξετο χεῖρε πετάσσας 
ἀμφοτέρας. ᾿Αχιλεὺς δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ 
τύψε χατὰ κληῖδα παρ᾽ αὐχένα, πᾶν δέ οοἱ εἴσω 


δῦ ξίφος ἄμφηκες" 


) δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαΐῃ 


ἤ 


4 


κεῖτο ταϑείς. ἐκ δι αἷμα μέλαν dee, δεῦε δὲ γαῖαν. 
τὸν δ᾽ Ayıkevg ποταμόνδε λαβὼν ποδὸς ἧκε φέρεσϑαι, 
καί οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόφεξυεν᾽ 
»ἐνταυϑοῖ νῦν κεῖσο μετ᾽ ἰχϑύσιν, οἵ σ᾽ ὠτειλὴν 

αἷμ᾽ ἀπολιχμήσονται ἀκηδέες. οὐδέ σε μήτηρ 


107. ö πξὸ — ἀμείνων = H 114. 
II 709, hier 80. ἣν 

108. οὐχ ὁράᾳς οἷος: vel. O 555 
und zu H 448. — οἷος von der 
äußeren Erscheinung, erklärt durch 
καλός τε μέγας TE. 

109. πατρός Gen., ig 89: vol. 
5 113. — ϑεά — μήτηρ = = 4 280. 
μήτηρ als Mutter. 

110. ἔπι = ἔπεστι ist da, steht 
bevor. — τοί traun, wisse, 

111. ἔσσεται, mit Nachdruck im 
Versanfange, wie Ζ 104, um die 
Gewißheit des Eintritts hervesso- 
heben: kommen wird (sie her); 
erklärendes Asyndeton. Das allge- 
meine ἦμαρ 4 164 wird hier in die 
Hauptteile zerlegt: vgl. n 288f. ἠώς 
Morgen. δείλη nur hier, sonst 
δείελον ἦμαρ. 

112. Ἄρῃ in Kampfwut: zu 
Β 440. — ἐκ ϑυμὸν ἕληται = M 150. 
X 68. 

113. ἀπό- — ὀιστῷ = N 585. Die 
Möglichkeit, im Nahkamj fe zu 
fallen, kommt für Achill nicht in 
Betracht. 

114 = 0 703. x 68. ψ 205. ὦ 345. 
αὐτοῦ Adv. auf der Stelle. zeit- 
lich, 


115. ἀφέηκεν: ν᾽ ; 
πετάσσας = Ξ3 495: vel. ı 417. 

116. ἀμφοτέρας nach χεῖρδ, wie 
ὦ 898. — ἐρυσσάμενος — ὀξύ: zu 
4530. 

117. παρ᾽ αὐχένα neben dem 
Halse hin: vgl. © 325f. — πᾶν — 
ξίφος: vgl. II 340. 

118. 9 —yeiy = II 413. 

119 = N 655. 

120. ποταμόνδε zu φέρεσϑαι. — 
ἧκε φέρεσϑαι: vgl. 442. τ 468: 
schleuderte, daß er flog. 

121. Vgl. II 829. © 409. 

122. Erstes Hemistich: vgl. σ 105 
= v 262. 

123. ἀπολιχμάω nur hier, mit 
drei Akkusativen: σέ und ὠτειλήν 
als Ganzes und Teil zusammenge- 
stellt, sonst vgl. zu II 667. — 
ἀκηδέες: vgl. X 4θῦ ἀκηδέστως, ohne 
die Trauer und Fürsorge, welche 
die Verwandten um geliebte Tote 
haben (κῆδος vel. ψ 169) mit- 
leidlos; mit Nachdruck an den 
Schluß des Gedankens gestellt, ver- 
mittelt es zugleich den Anschluß 
des folgenden Satzes. — οὐδέ σε 
untne = 0 515. 
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ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται. 


ἀλλὰ Σχάμανδρος 


οἴσει δινήεις εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον. 


ἤ \ Es ’ Ta | δ “ 
ϑρώσκχων τις κατὰ κῦμα μέλαιναν φρῖχ᾽ ὑπαΐξει 


ἰχϑύς, ὅς κε φάγῃσι Δυχάονος ἀργέτα δημόν. 


φϑείρεσϑ'᾽, εἷς ὅ κεν ἄστυ κιχείομεν Ἰλίου long, 


ὑμεῖς μὲν φεύγοντες, ἐγὼ δ᾽ ὄπιϑεν κεραΐζων. 


οὐδ᾽ ὑμῖν ποταμός περ ἐύρροος ἀργυροδίένης 


ἀρχέσει, ᾧ δὴ δηϑὰ πολέας 


LEDEVETE ταύρους. 


ξωοὺς δ᾽ ἐν δίνῃσι καϑίετε μώνυχας ἵππους. 


ἀλλὰ καὶ ὡς ὀλέεσϑε κακὸν μόρον, εἰς ὅ κε πάντες 


" Aa x 5 3 m 
τίσετε Πατρόκλοιο φόνον nal Aoıybv “χαιῶν, 


οὺς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσιν ἐπέφνετε νόσφιν ἐμεῖο." 


ὡς ἄρ᾽ ἔφη. ποταμὸς δὲ χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 


ὥρμηνεν δ᾽ ἀνὰ ϑυμόν, ὅπως παύσειε πόνοιο 


δῖον ᾿Αχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. 


124. ἐνθεμένη---γοήσεται -- X 353, 
125. εἴσω vor dem Akk. in der 
Dias nur hier und in ὦ. 


126. ϑρώσκων mit κατὰ x. in der 


Woge dahinschießend. — φρῖχ᾽ = 
φρῖκχα: zu H 63, abhängig von 
ὑπαΐξει (so nur hier): wird an 
das dunkle Gekräusel empor- 
schnellen. Der Leichnam kommt. 
wenn er einige Zeit im Wasser 
gelegen hat, in die Höhe. 

127. ὅς κε mit Konj. nicht in 
finalem Sinne, sondern: verzeh- 
ren wird. Andere schreiben ὥς 
ΚΕ. — Avxdovos, der Name statt 
des Pronomens. — ἀργέτα δημόν, 
wie noch A 818. 

128. φϑείρεσϑ'᾽ (e), Imperat. Präs.: 
weiter sollt ihr vertilgt 
werden. Von Lykaon springt 
Achill über zu den Troern über- 
haupt. 

129. ὑμεῖς μέν — ἐγὼ δέ die 
appositive Teilung des wir in κι- 
χείομεν. — κεραΐξζω mit persön- 
lichem Objekt nur hier und B 861, 


130. eo selbst. 
131. δὴ δηϑά schon lange d.i. 
von jeher. — ἱερεύετε Präs. ταύ- 


ρους, wie dem Alpheios A 72 - Ein 
Priester des Skamandros 


132. ξωούς betont. — Die Sıtte, 
Rosse zu opfern, und zwar sie 
lebendig in den Fluß zu stürzen. 
findet sich bei Homer nur hier er- 
wähnt, und zwar bei den Troern 
Achill findet diese Opfersitte selt- 
sam, denn in seiner He ‚imat opfert 
man Flußgöttern anders: Ψ 146ff 
Die von den Griechen piker ein- 
zelnen Gottheiten, wie Helios und 
Poseidon, dargebrachten Pferde- 
opfer scheinen von den Persern 

den Scythen entlehnt zu 


ὀλέεσϑε κακὸν μόρον, wie 


τίσετε Konj. Aor. im Sinne 
exact. 


II 547. νόσφιν ἐμεῖο 
yYy 


i. in meiner Abwesen- 
Zweites Hemistich = ı 480. 
0 458. 6 387. χ 224. — μᾶλλον stei- 
gernd: noch mehr. Sein Zorn 
darüber, daß Achill so viele Troeı 
in seinem Strome tötete: 146f. 
wurde durch Achills übermütige 
Worte 180. gesteigert. 
137. Erstes He »mistich = β 156, 
zweites: vgl. Φ 249. πόνοιο Kampf 


155 =: 250. 


ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 


τόφρα δὲ Πηλέος υἱὸς ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος 

I 9 -» ἤ 

“στεροπαίῳ ἐπᾶλτο καταχτάμεναι μενεαίνων, 

vieı Πηλεγόνος" τὸν δ᾽ ᾿Αξιὸς εὐρυρέεϑρος 

γείνατο καὶ Περίβοια, ᾿Αχκεσσαμενοῖο ϑυγατρῶν 

πρεσβυτάτη" τῇ γάρ ῥὰ μίγη ποταμὸς βαϑυδίνης. 

τῷ 6 ᾿ἡχιλεὺς ἐπόρουσεν, ὁ δ᾽ ἀντίος ἐκ ποταμοῖο 

ἔστη ἔχων δύο δοῦρε" μένος δέ οἱ ἐν φρεσὶ ϑῆκεν 

»-ἰ ἡ 9 \ 7 Ἂ .. 14 κω 

Ξάνϑος, ἐπεὶ κεχόλωτο δαϊκταμένων αἰξηῶν. 

τοὺς Ayıhevg ἐδάιξε κατὰ δόον οὐδ᾽ ἐλέαιρεν. 

οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες. 

τὸν πρότερος προσέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αγιλλεύο" 
“ὑκ N ῳ 4 0 “ “ x NS = χ ῶ 

„tig, πόϑεν εἷς ἀνδρῶν, ὅ μευ ἔτλης ἀντίος ἐλϑεῖν;: 150 

δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν."- 


τὸν δ᾽ αὖ Πηλεγόνος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός" 
„IImAeidn μεγάϑυμε, τί ἦ γενεὴν ἐρεείνεις: 
εἴμ᾽ ἐκ Παιονίης ἐριβώλου τηλόϑ᾽ ἐούσης. 
Παίονας ἄνδρας ἄγων δολιχεγχέας" ἥδε δέ μοι νῦν 


V.139—210. Achillerlegtden 
Paionen Asteropaios. Diese Er- 
zählung bietet auffallende Anstöße 
im Verhältnis zu der vorhergehen- 
den und folgenden Darste lung, vel. 
zu 147, und trägt überhaupt das 
Gepräge der Nacl hahmung. 

139. Daß Achill den 69. in die 
irde gefahrenen Speer wiedergeholt 
habe, wird vorausgesetzt. Zweites 
Hemistich — Z 44. [Anhang.] 

140. ᾿ἀστεροπαίῳ: pe B 848. Zwei- 
tes Hemistich: zu T 346. 


141. τόν, Pelegon: vol. 158f. 


Adıös: zu B 850. — εὐρυρέεϑρος 
nur hier. 

144. τῷ δα, Asteropaios: 140. 

145. δύο δοῦρε: vgl. 162ff 
μένος bis ϑῆκεν: vgl. α 89. 

146. κεχόλωτο Plusgpf. des Zu- 
standes: in Zorn war. — δαΐκτα- 
μένων nur hier und 301: vgl. ἀρηι- 
κτάμενος X 72. 

147. τοὺς — ἐδάϊξε, epexegetischer 
Relativsatz. — οὐδ᾽ ee — ıb 313. 
Das 130—136 Erzählte wird hier 
auffallenderweise ignoriert: auch 
war nach 137f. von dem Flußgott 
mehr zu erwarten, als was er hier 
145 tut. 


148. Vgl. zu T15. 

149. Vgl. zu H 23. 

150. τίς, πόϑεν εἰς ἀνδρῶν, eine 
in der Ilias nur hier, in der Odyssee 
siebenmal sich findende Frage, in 
welcher mit πόϑεν — ἀνδρῶν der 
allgemeine Inhalt von τίς sogleich 
in einem besonders wesentlichen 
Stück spezialisiert wird. Daß mit 
τίς nicht allein, auch nicht VOTZUgS- 
weise nach dem Namen gefragt 
wird, zeigt die Antwort. Die Frage 
ist hier, wie n 238 und die ähnlichen 
O 247. 2 387. Z 123, Ausdruck der 
Verwunderung und wird motiviert 
durch ö = ὅτι. 

151 = Z 137. δυστήνων durch die 
Stellung hervorgehoben: ‘nur’ un- 
glücklicher Eltern Söhne. 

152. Zweites Hemistich = x 308. 
oa 243. 

1535 =Z145. Hier hat die Frage 
den Sinn einer unwilligen Ableh- 
nung, obwohl Asteropaios im fol- 
genden sich doch herbeiläßt, Ant- 
wort zu geben. 

154. τηλόϑ' ἐούσης: we 

155. Παίονας: zu B 84 
eyyns nur hier: hg 
bis εἰλήλουθα: vgl. 


21. IAIAAOZ 9. 


ἠὼς ἑνδεχάτη, OT ἐς Ἴλιον εἰλήλουθα. 


\ 9 \ \ >, ῳ Pr 2. N ΕΖ u 
αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ Adıod εὐρὺ ῥέοντος. 


. RR \ n = ὥς ᾿ 9 x u EEE 1 
A800, ὃς κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ησιν.] 


ὃς τέκε Πηλεγόνα κλυτὸν ἔγχεϊ᾽ τὸν δ᾽ ἐμέ φασιν 


- 


γείνασϑαι. νῦν αὖτε μαχώμεϑα, φαίδιμ᾽ ᾿Α4χιλλεῦ."- 


φάτ᾽ ἀπειλήσας. 6 δ᾽ ἀνέσχετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


Πηλιάδα μελίην" ὃ δ᾽ ἁμαρτῇ δούρασιν ἀμφὶς 


ἥρως ᾿Δστεροπαῖος. ἐπεὶ περιδέξιος ἦεν" 


69 δ [4 \ 


καί ὁ ἑτέρῳ μὲν δουρὶ σάκος βάλεν, οὐδὲ διαπρὸ 


5 


ῥῆξε σάκος" χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε. δῶρα ϑεοῖο᾽ 


τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μιν πῆχυν ἐπιγράβδην βάλε χειρὸς 


δεξιτερῆς, σύτο δ᾽ αἷμα κελαινεφές" ἡ δ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 


γαίῃ ἐνεστήρικτο. λιλαιομένη χροὸς ἄθσαι. 


δεύτερος αὐτ᾽ ᾿Αχιλεὺς μελίην ἰϑυπτίωνα 


““στεροπαίῳ ἐφῆκε κατακτάμεναι μενεαίνων" 


καὶ τοῦ μέν ῥ᾽ ἀφάμαρτεν, ὃ δ᾽ ὑψηλὴν βάλεν ὄχϑην. 


μεσσοπαγὲς δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑηκε κατ᾽ ὄχϑης μείλινον ἔγχος. 


A .» Ὁι ’ „ ION μ᾿ EEE - "N P \ EN δ 
Πηλεΐδης δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 


ehr’ ἐπί οἱ μεμαώς" ὁ δ᾽ ἄρα μελίην ’Ayılmos 


οὐ δύνατ᾽ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσαι χειρὶ παχείῃ. 175 


157. ἐμοί betont und ἐξ ᾿Αξιοῦ 
mit Selbstgefühl. 

158 = B 850. Der Vers fehlt in 
den besten Handschriften. 

161. Erstes Hemistich = Ψ 184. 
ἀπειλήσας, wie T 161, in drohender 
Haltung, entsprechend seinen letzten 
Worten 160. 

162. Πηλιάδα μελίην: vgl. II 144 
Πηλίου ἐκ κορυφῆς. -- ἁμαρτῇ 428 - 
gleich, wie Achill den Speer er- 
hob. — δούρασιν ἀμφίς beider- 
seits mit den Speeren d.i. in 
jeder Hand einen Speer: das Ver- 
bum ‘warf’ fehlt, es folgt sofort 
(164) in einem neuen Satze der 
Erfolg des Wurfes. 

163. περιδέξιος nur hier = ἀμφι- 
δέξιος mit beiden Händen 
rechts d.i. gleich geschickt. 

164. διαπρό ganz hindurch 
nur hier ohne Verbum der Be- 
wegung: vgl. M 404. 

165 = T 268. 

166. ἐπι) γράβδην nur hier, mit 

ἄλε: vgl. 4278 βάλε λίγδην, 4 189 


᾿ 


ἐπέγραψε. — χειρός des Armes, 
den Achill 161 erhoben hatte. um 
den Speer zu schleudern 

167. ἡ δέ, αἰχμή, obwohl δόρυ 
vorauseing. — ὑπὲρ αὐτοῦ über 
ihn selbst hin fahrend: zu 7 
279 

168. Zweites Hemistich = A 574. 
) 317. ἐνεστήρικτο nur hier, Aor. 
Π Mei 

169. Erstes Hemistich — 
ἰϑυπτίωνα nur hier, erklärt 
aus T 99 ἐϑὺ βέλος πέτεται. 

170. Vgl. 140. 

171. Vgl. Θ 119. 302. 

172. μεσσοπαγές nur hier, mit 
ἔϑηκε machte bis zur Mitte 
eingebohrt d.i. bohrte den Speer 
bis zur Hälfte ein. — κατ᾽ ὄχϑης 
das Ufer hinab d.i. in das Ufer 
hinein 

173. Vel. καὶ 321. 


174. μελίην, mit welcher er sich 
verteidigen wollte 


21. ITAITAAOZ ©. 


τρὶς μέν μιν πελέμιξεν ἐρύσσεσϑαι μενεαίνων, 
τρὶς δὲ μεϑῆχε βίης" τὸ δὲ τέτρατον ἤϑελε ϑυμῷ 
ἄξαι ἐπιγνάμψας δόρυ μείλινον Αἰακίδαο. 

ἀλλὰ πρὶν ᾿Αχιλεὺς σχεδὸν ἄορι ϑυμὸν ἀπηύρα. 


γαστέρα γάρ μιν τύψε παρ᾽ ὀμφαλόν, ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι 180 


χύντο χαμαὶ χολάδες" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν 
ἀσϑμαίνοντ᾽. ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ στήϑεσσιν ὀρούσας 
τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 

„#El0 οὕτω᾽ χαλεπόν τοι ἐρισϑενέος Κρονίωνος 
παισὶν ἐριξέμεναι, ποταμοῖό περ ἐχγεγαῶτι. 


φῆσϑα σὺ μὲν ποταμοῦ γένος ἔμμεναι εὐρὺ ῥέοντος. 
αὐτὰρ ἐγὼ γενεὴν μεγάλου “ιὸς εὔχομαι εἶναι. 
τίχτε μ᾽ ἀνὴρ πολλοῖσιν ἀνάσσων Μυρμιδόνεσσιν 
Πηλεὺς Αἰακίδης" ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακὸς ἐκ Διὸς ἦεν. 

τῷ κρείσσων μὲν Ζεὺς ποταμῶν ἁλιμυρηέντων. 


χρείσσων αὖτε Ζιὸς γενεὴ ποταμοῖο τέτυκται. 
καὶ γὰρ σοὶ ποταμός γε πάρα μέγας. εἰ δύναταί τι 
χραισμεῖν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι Al Κρονίωνι μάχεσϑαι. 


110 --ῳφ 12. πελέμιξεν erschüt- 
terte, machte erzittern. 

177. Erstes Hemistich = ῳ 126. 
μεϑῆκε βίης ließ von der Kraft 
nach, erschlaffte an Kraft. — ἤϑελε 
ϑυμῷ -- II 255: vgl. zu © 65. 

178. ἐπιγνάμψας gehört zum Inf. 
ἄξαι und bezeichnet die Vorstellung: 
nachdem er krummgebogen 
hätte. 

179. σχεδὸν bis ἀπηύρα = II 828. 
T 290. — πρίν, ehe Asteropaios seine 
Absicht ausführen konnte — ἀπηύρα: 
zu T 290. 

180. γαστέρα stärker betont als 
wiv, daher der Teil dem Ganzen 
vorangestellt ist. — παρ᾽ bis πᾶσαι 
= 4525. 

181 = 4 526. 

183 = N 619. P 537. 

184. τοί traun (wisse). — ἐρι- 
σϑενέος Κρονίωνος = $ 289. 

185. παισίν, der Plural, weil der 
Gedanke allgemein ist; wie παισίν 
gemeint ist, zeigt 188f. — ποτ. 
περ ἐκγεγαῶτι selbst für einen. 
5, ᾿ς 

186. φῆσϑα Imperf. Erklärendes 
Asyndeton. — ποταμοῦ, wie Ζιός 


187, ablat. Gen. des Ursprungs zu 
ἔμμεναι. — γένος Akk. der Be- 
ziehung = γενεήν 187. 

188. τίκτε με, Imperf., mich hatte 
zum Sohn, mein Vater war. 

189. ἄρα ja. 

190. τῷ darum: eine unlogische 
Folgerung aus den 186—189 ange- 
gebenen Tatsachen. κρείσσων μέν 
— 081600» αὖτε parataktische Ver- 
gleichungssätze: wie Zeus stärker 
ist als die Flüsse, so ist auch das 
Geschlecht (die Abkömmlinge) des 
Zeus stärker als das der Flüsse. — 
ἁλιμυρήεις, wie noch & 460, ins 
Meer fließend: ἁλέ Lokativ des 
Zieles. 

191. ποταμοῖο kurz für γενεῆς 
ποταμοῖο: vgl. A163. Ρ 51. β 121. 

192. καί auch gehört zu dem 
ganzen Gedanken. — yde ja. — 
ποταμός, Skamandros. — πάρα — 
πάρεστι steht (schützend) zur 
Deite. — εἰ--χραισμεῖν ein höhnen- 
der Zusatz im Anschluß an μέγας: 
wenn er dir (nur) wirklich etwas 
helfen kann. 

193. Zi Ko. μάχεσϑαι = Θ 210 
ist so gesagt, als ob es sich um 


21. TAIAAOZ Φ. 


mu 9 S\ - ἤ 3 3 ἤ = . : ῳ 
τῷ οὐδὲ κρείων ᾿4χελώιος ἰσοφαρίζει 


- ’ 97 Ξ α« 
οὐδὲ βαϑυρρείταο μέγα σϑένος ἸΩχεανοῖο. 


ἐξ οὗ περ πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα ϑάλασσα 


καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείατα μακρὰ νάουσιν᾽ 


ἀλλὰ καὶ ὃς δείδοικε Ζιιὸς μεγάλοιο κεραυνὸν 


, 9 38 " , : r uch 66 
δεινήν ve βροντήν, ὅτ᾽ ἀπ οὐρανόϑεν HUREAYNON. 


ἢ ῥὰ καὶ ἔκ κρημνοῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος. 200 


τὸν δὲ nor αὐτόϑι λεῖπεν, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα. 


" \/ Ν᾿ ἢ ! δ 
κείμενον Ev ψαμάϑοισι, δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ. 


τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐγχέλυέξς τε καὶ ἰχϑύες ἀμφεπένοντο. 


δημὸν ἐρεπτόμενοι ἐπινεφρίδιον κείροντες" 


αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ ἱέναι μετὰ Παίονας ἱπποκχορυστάς. 


οἵ ῥ᾽ ἔτι πὰρ ποταμὸν πεφοβήατο δινήεντα. 


. EN \ φ 5 ᾿ . ΄ὕ 3 
ὡς εἶδον τὸν ἄριστον Evi κρατερῇ ὑσμίνῃ 


£06° ὕπο Πηλεΐδαο καὶ ἄορι ἶφι δαμέντα. 
S ί x 


einen Kampf von Person gegen Per- 
son handelte, wie in den folgenden 
Beispielen, während Skamandros 
doch nur dem Asteropaios Mut 
eingeflößt und so ihn gegen Achill, 
den Abkömmling des Zeus (187), 
unterstützt hat. 

194. οὐδέ ne— quidem. — ’Ays- 
λώιος, der größte unter den griechi- 
schen Flüssen, dessen Kultus be- 
sonders durch das Örakel von 
Dodona über ganz Griechenland 
und über seine Kolonien verbreitet 
war. 

195. οὐδέ auch nicht. — βα- 
ϑυρρείτης nur hier. — μέγα σϑ' 

%. = 2 607. 

πέρ doch. — Zur Sache vel 
. 246. 
φρδίατα nur hier. — μακρά 


καὶ ὅς demonstrativ: auch 
der: vgl. μηδ᾽ ὅς Z 59. — Zweites 
Hemistich = & 417. 

199. ὅτ᾽ = ὅτε wann mit σμα- 
ραγήσῃ erläutert epexegetisch βρον- 
τήν: zu © 229. σμαραγήσῃ: Subjekt 
βροντή. 

200. Vel. 171 und 175. 

201. κατά zu λεῖπεν: 

— ἐπεί bis ἀπηύρα = 8 50. 

202. ψαμάϑοισι: nur hier und 319 

vom Flußsand, sonst vom Sande des 


Meeresufers. — Οδίαινε δὲ — ὕδωρ 
Nebenumstand zu κείμενον para- 
taktisch. Asteropaios war also am 
Rande des Flußbettes cefallen: vol. 
144. 

203. Vgl. 7455. ἐγχέλυές τε καὶ 
ἰχϑύες: die Aale wurden wegen 
ihrer Ähnlichkeit mit Schlangen, 
wie es scheint, nicht zu den Fischen 
gerechnet. ἔγχελυς ist vielleicht 
eine Verkleinerungsform von ἔχις 
"Schlange’, wie anguilla von anguis 
‘kleine Schlange’. — ἀμφεπένοντο. 
wie #184, waren geschäftig 
um, machten sich eifrig her über 
ihn. 

204. ἐρεπτόμενοι modale Bestim- 
mung zu κείροντες: indem sie das 
Fett, daran nagend (in einzelnen 
Stückchen abreißend), abfraßen. — 
Erxıvsweidiov nur hier. 

205. Vel. zu T 484 

206. πεφοβήατο, Plusquamperf. 
der dauernden Wirkung: auf der 
Flucht waren, daher mit &rı ver- 
bunden, obwohl ὡς εἶδον 207 auf 
den Anfang der Flucht weist: vgl. 
II 659f 

208. 806’ ὕπο mit ἄορι ver- 
bunden, wie 6 156 Τηλεμάχου ὑπὸ 
χερσὶ καὶ ἔγχεϊ. --- ἶφι δαμέντα: 


Ἰ σ᾿ 4 - 
vei. 3 413 


21. IAITAAOX 9, 


„ 39 m [4 IR ἤ ;» 
δνϑ Ehe Θερσίλοχόν τε Μύδωνά τε ᾿Αἀστύπυλόν τε 
Μνῆσόν ve Θρασίον τε καὶ Alvıov ἠδ᾽ Ὀφελέστην᾽ 

’ ΜΡ η ἤ [A ER. > \ 3 a [4 
“a νῦ n ἔτι πλξονας χτάνε Παίονας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς, 
ei μὴ χωσάμενος προσέφη ποταμὸς βαϑυδίνης. 
ἀνέρι εἰσάμενος, βαϑέης δ᾽ ἐκφϑέγξατο δίνης" 

Ἐπ ἢ m „ 
„@ Ayıked, πέρι μὲν χρατέεις, πέρι δ᾽ αἴσυλα ῥέξεις 
ἀνδρῶν" αἰδὶ γάρ τοι ἀμύνουσιν ϑεοὶ αὐτοί. 

) Ξ DEN „» y » ‚ an 
ei τοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνου παῖς πάντας ÖAEGOLL, 
ἐξ ἐμέϑεν γ᾽ ἐλάσας πεδίον χάτα μέρμερα ῥέξε" 

’ \ 7 ῇ 9 \ et 
πλήϑει γὰρ δή μοι νεκύων δρατεινὰ ῥξεϑρα., 

9 [4 er, > | ΟΥ̓ m 
οὐδέ τί πῃ δύναμαι προχέειν 000v εἷς ἅλα δῖαν 
στεινόμενος νεχύεσσι, σὺ δὲ κτείνεις ἀιδήλως. 
3 3» u \\ 42 „ - ἂν - [4 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ ἔασον" ἄγη u ἔχει, ὄρχαμε λαῶν." 


9 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıhhevs‘ 


\ 


»ἔσται ταῦτα. Σιάμανδρε διοτρεφές, ὡς σὺ χελεύεις. 


209. Θερσίλοχον: P 216. 

V. 211—232. Der Flußeott 
bittet Achill, mit dem Ge- 
metzel im Fluß aufzuhören. 
und macht Apollo Vorwürfe. 

Infolgeder Einfügungdes Kam pfes 
mit Asteropaios (zu 139) scheint in 
dieser Partie der ursprüngliche Zu- 
sammenhang gestört: vgl. zu 217. 
227. 228. 233. 

211. Vgl. E 679. [Anhang.] 

213. ἀνέρι εἰσάμενος--ΠΊ16. P73, 
hier ohne Bezeichnung einer be- 
stimmten Person: in Menschen- 
gestalt. 

214. πέρι Adv. überaus, mit ἀν- 
δρῶν: vor den Männern mit κρα- 
fi . 7 -- = πὰς 
τέεις, wie E 175, übergewaltio 
bist du. — αἴσυλα: vgl. 220 xrei- 

vers ἀιδήλως. 

215. αὐτοί ἃ. 1. persönlich: vgl. 
E 603. 

216. εἴ τοι --- ἔδωκε Κρόνου παῖς 
ist eine Folgerung aus 214, daher 
Asyndeton. 

217. ἐξ ἐμέϑεν γε aus meinem 
Bette wenigstens. — ἐλάσας, Objekt 
Τρῶας. --- μέρμερα ΟὟ. μερ- in μέρ- 
uva, me-mor) denkwürdige d. 1. 
entsetzliche Taten: zu K 48. 
Nach diesen Worten müßte Achill 


noch unmittelbar vorher im Flusse 
selbst gemordet haben. Die Bitte 
des Gottes aber, in welcher er die 
Troer preisgibt, ist nach dem 137f£. 
über seine kriegerische Stimmung 
Gesagten befremdend. 

218. δή schon. — ἐρατεινά von 
besonderer Wirkung im Gegensatz 
zu ihrer augenblicklichen Verun- 
reinigung: vgl. 21. 

219. οὐδέ τί πῃ: vgl. IT 110, und 
nicht irgendwie, mit δύναμαι 
ich habe durchaus keine Möglich- 
keit. 

220. orsıvöusvog mit Dat., wie 
noch ı 445, eingeengt durch. — 
σὺ δὲ κτείνεις begründend. — ἀιδή- 
λως, das Adverb nur hier. 

221. καὶ ἔασον laß auch (ein- 
al) ab, mach ein Ende, mit Be- 
ziehung auf sein bisheriges Be- 
harren: vgl. υ 52. — ἄγη uw’ ἔχει 
= y 227. π 243, hier: Entsetzen 
erfüllt mich. 

222 = T 198. 

223. Vgl. 2669. ἔσται ταῦτα: 
diese Zusage bezieht sich auf die 
Bitte des Flußgottes 217, während 
er im folgenden die Aufforderung 
221 zurückweist. — ὡς σὺ κελεύεις 
= 35. Ψ 90. 2669 und in der 
Od. 


21. ἵΛΤΑΔΟΣ Φ 


Τρῶας δ᾽ οὐ πρὶν λήξω ὑπερφιάλους ἐναρίξων. 


. » u 7 — _ αὖ ε 
πρὶν ἔλσαι κατὰ ἄστυ καὶ ἝἝχτορι πειρηϑῆναι 


. 


ἀντιβίην" ἤ κέν μὲ δαμάσσεται ἤ κεν ἐγὼ τόν." 


ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπέσσυτο δαίμονι ἧδσος. 


χαὶ τότ᾽ ᾿ἡπόλλωνα προσέφη ποταμὸς βαϑυδίνης" 


ὦ πόποι, ἀργυρότοξε. Διὸς τέχος. οὐ σύ γε βουλὰς 


εἰρύσαο Κρονίωνος. ὅ τοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 


Τρωσὶ παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, εἷς ὅ κεν ἔλϑη 


δείελος ὀψὲ δύων, σκιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν "" 


4 


7, καὶ ᾿Αχιλλεὺς μὲν δουρικλυτὸς ἔνϑορε μέσσῳ 


κρημνοῦ ἀπαΐξας. ὃ δ᾽ ἐπέσσυτο οἴδματι ϑύων. 
ui Us. 


πάντα δ᾽ ὄρινε ῥέεϑρα κυκώμενος. ὧσε δὲ νεχροὺς 235 


πολλούς, οἵ ῥὰ κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, οὺὃς κτάν᾽ ᾿Δχιλλεύς 


24. λήγω mit Partizip, wie I 191 


225. “Ἕκτορι abhängig von ἀντι- 
βίην πειρηϑῆναι nach Analogie der 
Verba des Kämpfens: vgl. E 220. 

226. ἢ κεν---ἤ κεν: disjunktive 

Fallsetzungen im Ind. Fut., welche, 
an σπειρηϑῆναιν parataktisch ange- 
schlossen, den Begriff eines Kampfes 
auf Tod und Leben entwickeln: zu 
2 308. Zum unbetonten μέ vgl. 
Ψ 724. — 7) κεν ἐγὼ τόν = Θ 533. 
4 565. 
227. Erstes Hemistich = Ρ 183, 
zweites = E 438. 459. 884. II 705. 
786. T 447. Τρώεσσιν ἐπέσσυτο d.i. 
er eilte den durch die Ebene 
fliehenden Troern nach. 

225 — 232. Dieser Anruf des 
Apollo, dessen Anwesenheit in der 
Nähe des Flusses ohne weiteres 
vorausgesetzt wird, während er in 
diesem Gesange noch gar nicht ge- 
nannt ist, tritt ganz unvermittelt 
ein und bleibt nicht nur ohne 
allen Erfolg, sondern auch ohne 
jede Erwiderung. Auch setzt die 
Zeitbestimmung 231f., welche an 
O 232 ff. erinnert, für den von Zeus 
dem Apollo erteilten Auftrag einen 
weit bestimmteren Inhalt voraus, 
als wenigstens T 25 vorliegt. [An- 
hang] 

28 Ο 220. II 666. 


229. οὗὐ σύ γε: die 
mit Nachdruck vorangestellt 
Geeensatz zu der durch 230f. | 
sründeten Erwartung des Gegen- 
teils und σύ durch γέ betont mit 
Bezue auf den eben diesem erteil- 
ten Auftrag, wie o 576, das Ganze 
im Tone des lebhaften Vorwurfs 
du hast ja doch nicht — befolgt. 

230. εἰρύσαο, wie A 216. — μάλα 
πόλλ᾽ ἐπέτελλεν = Z 207, das Imperf. 
den Vorgang lebhaft vergegen 
wärtigend. 

231. παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, 

P 563 eis ὅ κεν ἔλϑη 
auch K 62. 
δείελος nur hier Substantiv, 
ler Odyssee δείελον ἦμαρ, der 
neicende Tag, während ὀψὲ 
wie & 272 eieentlich von der 
Sonne zelten würde. 

V.283—271. Achill von dem 
Flußgott bedrängt. 

233. 7, καί mit Subjektswechsel 
zu Καὶ 454. A 446. — ἔνϑορε: unbe- 
greiflich nach 227, wie nach seiner 
Zusage 223. 

234. ἀπαΐσσω nur hier. — οἴδματι 
ϑύων = P 230: vgl. u 400 mit 408, 
tosend mit Wogenschwall 

235. Lebhaft daktylischer Rhyth- 


mus. κυκώμενος wirbelnd, 1 

- A - a “)® 
wildem Aufruhr: vel. u 238. — 068 
stieß, setzte in Bewegung, der 
ῃ. 


Anfang des ἐκβάλλειν 23 


21. ΛΙΑΔΟΣ Φ. 21. TAIAAOZ Φ. 


τοὺς ἔχβαλλε ϑύραξε μεμυκὼς ἠύτε ταῦρος 
χέρσονδε᾽ ξωοὺς δὲ σάω χατὰ καλὰ ῥέεϑρα. 
κρύπτων ἐν δίνῃσι βαϑείῃσιν μεγάλῃσιν. 


τῷ ἐικὼς ἤιξεν, ἐπὶ στήϑεσσι δὲ χαλκὸς 
ἀμερϑελέον κονάβιξεν᾽ ὕπαιϑα δὲ τοῖο λιασϑεὶς 
ἐμ ‚6 δ᾽ ὄὕπισϑε ῥέων ἕπετο μεγάλῳ ὀρυμαγδῷ. 
δεινὸν δ᾽ ἀμφ᾽ "Ayılma κυκώμενον ἵστατο κῦμα. ς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 
ὥϑει δ᾽ ἐν σάκεϊ πίπτων 6005, οὐδὲ πόδεσσιν 
εἴα στηρίξασϑαι. 
εὐφυέα μεγάλην 


u φυτὰ καὶ κήπους ὕδατι δόον ἡγεμονεύῃ., 
6 δὲ πτελέην ἕλε χερσὶν γερο μάχελλαν ἔχων ἀμάρης ἐξ ἔχματα βάλλων" 
ἡ δ᾽ ἐκ ῥιξέων ἐριποῦσα 
χρημνὸν ἅπαντα διῶσεν, ἐπέσχε δὲ καλὰ ῥέεϑρα 
ὄξοισιν πυκινοῖσι. φόρον δέ μιν αὐτὸν 
εἴσω πᾶσ᾽ ἐριποῦσ᾽. 


τοῦ μὲν TE προρέοντος ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαι 
ὀχλεῦνται᾽ τὸ δέ τ᾽ ὦκα χατειβόμενον χελαρύζξει 
χώρῳ ἔνι προαλεῖ, φϑάνει δέ TE καὶ τὸν ἄγοντα" 
ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκ δίνης ἀνορούσας 
ἤιξεν πεδίοιο ποσὶ χραιπνοῖσι πέτεσθαι 

δείσας. οὐδέ τ᾽ ἔληγε ϑεὸς μέγας, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀκροκελαινιόων, ἵνα μὲν παύσειε πόνοιο 

δῖον ᾿Αχιλλῆα. Τρώεσσι δὲ Au ἰλάλκοι. 

Πηλεΐδης δ᾽ ἀπόρουσεν, ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή. 


ὡς αἰεὶ ᾿Αχιλῆα κιχήσατο κῦμα ῥόοιο 

καὶ λαιψηρὸν ἐόντα᾽ ϑεοὶ δέ τε φέρτεροι ἀνδρῶν. 
ὁσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε ποδάρκης δῖος ᾿4χιλλεὺς 
στῆναι ἐναντίβιον καὶ γνώμεναι. εἴ μιν ἅπαντες 
ἀϑάνατοι φοβέουσι. τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
τοσσάχι μὲν μέγα κῦμα διιπετέος ποταμοῖο 


γω 9 5 EN u ME Are ταὶ 2 ) X 
αἰετοῦ οἴματ᾽ ἔχων μέλανος τοῦ ϑηρητῆρος. πλὰξ μους καϑύπερϑεν" ὃ δ΄ ὑψόσε ποσσὶν Ende 


ὃς 9° ἅμα κάρτιστός τε καὶ ὥκιστος πετεηνῶν" a a... as ur 
254. ἐνκώς aus Fe-Fıx-ag, nur Grunde des Kanals. — ψηφίς nu 
hier statt ἐοικώς. — στήϑεσσι bis hier. νοι Ὁ ne « 
novaßıkev = N 49Tf. χαλκός vom 261. ὀχλεῦνται, ἐμὴ hier, Pass. 
> : RE Ei erden forteewälzt. — κελαρύξει 
257. μεμυκὼς ἠύτε ταῦρος von πέτεσθαι: : vgl. βῆ δ᾽ ievaı,schwang Panzer. ἣν. a wer len er ὶ , ε > Wahn 
dem personifizierten Fluß. sich dahinzufliegen. πεδίοιο zu 255. ὑπαιϑα mit Gen. τοῖο: seit- strömt rause ... ‚aanın 4 
j ur e: & . ao - 969 1 1er. - DUVaVvEL 
238. χέρσονδε bestimmt ϑύραξε πέτεσϑαι. | wärts (unter) von ihm weg, mit 262. : προαλής nur hier m 
hi ) nähe 363 248. δείσας erschrocken — λιασϑείς, wie O 520. mit &, wıe 1 506. — καὶ sogar. 
maus) näher. — ode, wie II 363, A ee 256. ὄπισϑε hinterdrei τόν, der Artikel beim Partizip: 
Imperf. vom äolischen σάωμι. ἐπ αὐτῷ ihm selber nach. — 2 Zen: gen τῷ ee . κω 138 Au 3 
3 3 » ἣν w 9A7 A 29 > P a ῇ 4 ine n ὃ 
: ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ: νοΐ. 90. 257. ὀχετηγος nur hier, der « ἡ: ..; RER 
239. κρύπτων ber g end. durch 43 343, 0 gl E Ὁ Kanal zieht. BE. ἀπὸ ΧΡ. μελανύ- 263. «ter A\mMmEer von neuem. 
schützende W ogen. u τ ἢ. Ip κι ἤσατο \or bei wiederholter 
249. ἀκροκελαινιόων nur hier, auf δρου — II 160. τω ΠΡ ee 19 lien ἄνω 
240. δεινόν Adv. zu κυκώμενον. der Oberfläche sich πον ἂν 258. φυτά Pflanzungen. — ὕδατι Handlung: zu 102. — κῦμα 60010, 
e 5 50 - > . A One 1 ρ96 
— ἴστατο erhob sich ὦ stieg em- zend. von ek anschwelle ndlan u 0009 ἡγεμονεύῃ nach der Analogie wıe 3065. 4 639. τς 
por: vgl. 818. ran cs > ya von ὁδὸν ἡγεμονεύειν τινὶ (wo 225): 265. Erstes Hemistich = X 194, 
2 κεῖ σί ij überfutenden Sirome, mit u 1 W 11 Strömung zweites A 121 ὁρμήσειε sich 
241. ἐν σάκεϊ πίπτων d.i. in den erhob sich mit dunkelschwellender dem asser die S - Ing zw er 2; | un 
Schild sich ergießend, von oben — Flut. ἕνα bis ἀλάλκοι = 137f. [An- weist d. 1. den Weg, auf dem es ἃ ee... a κ᾿ 
πόδεσσιν στηρίξασϑαι: . vol. u 434, hang.] sich ergießen soll. 20606. στῆναι ach ἡρμ 2 o ' > 
Inf. Aor.: sich feststellen. festen 4 ᾿ 2ῦ9. μάκελλα die einzinkige standzuhalten (sewalt entgegen- 
Halt gewinnen. 251. ἀπόρουσεν er sprang hin- Hacke (δίκελλα die zweizinkige,, setzend, sich zur Wehr zu 


» τὴ 25 = er , 3 ® " δ Ο Δ r 
eg, 90 genauer ὑπαιϑὰ δὲ τοῖο und ἀμάρη nur hier. --- ἔχων ist setzen. 


243. ἐκ ῥιξέων ἐριποῦσα ent- 


wurzelt: vgl. πρόρριξοι πίπτουσιν 
A 157. 

244. διῶσεν nur hier, riß auf. 
— ἐπέσχε erstreckte sich über. 
bedeckte: vgl. 407. 

245. γεφύρωσεν überdämmte: 
der quer über den Fluß hingefallene 
Baumstamm bildete eleichsam einen 
Damm. — αὐτόν ihn selbst. i 
Gegensatz zu den ῥέεϑρα. 


247. Erstes Hemistich: vgl. o 183 
ἤιξεν mit πέτεσϑαι, wie N 62 ὦρτο 


λεχαϑείς. - ὅσον τ' ἐπὶ δουρὸς ἐρωή 
= Ὁ 358, wo γίγνεται folgt; ὅσον 
τ΄ ἐπί = ἐπὶ ὅσον τε über einen 
W ie z—. Raum hin d.i. soweit 


χἰετοῦ oluar’ ἔχων: vgl. IT 

οἶμα impetus, die stürmische 

Bewegung des auf seine Beute los- 

schießenden “πὰ: — τοῦ ϑη- 

ρητῆρος: vgl. 810, des Jägers, 

vom Raubvogel, wie Löwe und 
Wolf σίντης heißen. 


253. ὥκιστος πετεηνῶν = Ο 238. 


dem βάλλων untergeordnet. — 
ἔχματα dieHemmnisse. Der Kanal 
ist bereits fertig, der ὀχετηγός ent- 
fernt jetzt nur noch mit der Hacke, 
was in demselben im Wege liegt 
und den Lauf des Wassers auf- 
halten kann. 

260. τοῦ μέν Te — προρέοντος 
Gen. absol.: eilt von dem Hervor- 
strömen aus der Quelle: v vgl. X 151; 
dazu im Gegensatz τὸ δὲ — κελα- 
ev£sı: dann aber sich schnell hinab- 
stürzend. — ὑπό Adv. unten, im 


267. poßeovo: indie Fluchttreiben, 
verfolgen; der Nachdruck liegt 
auf ἅπαντες: ob ihm keiner bei- 
stehe. — τοί bis ἔχουσιν = T 299 
und in der Od. 

268. διιπετέος ποταμοῖο —= 326 
II 174. P 263 und Od. 

269. Ace mit καϑύπερϑεν 
schlux von oben her, so daß 
ihm das Wasser über die Schul- 
tern ging. — ποσσίν veranschau- 
licht die energische Bewegung: 
vgl 7 


16 
45. 


E 


21. IAIAAOX Φ. 


ϑυμῷ ἀνιάξων" ποταμὸς δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα 

λάβρος ὕπαιϑα ῥέων. κονίην δ᾽ ὑπέρεπτε ποδοῖιν. 
Πηλεΐδης δ᾽ ὥμωξεν ἰδὼν εἷς οὐρανὸν εὐρύν᾽ 

Ζεῦ πάτερ, ὡς οὔ τίς us ϑεῶν ἐλεεινὸν ὑπέστη 

ἐχ ποταμοῖο σαῶσαι᾽ ἔπειτα δὲ χαί τι πάϑοιμι. 

ἄλλος δ᾽ οὔ τίς μοι τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων, 

ἀλλὰ φίλη μήτηρ, ἥ μὲ ψεύδεσσιν ἔϑελ, γεν. 

ἥ μ᾽ ἔφατο Τρώων ὑπὸ τείχεϊ ϑωρηχτάων 

λαιψηροῖς ὀλέεσϑαι ᾿Απόλλωνος βελέεσσιν. 

ὥς μ᾽ ὕφελ᾽ Ἕχτωρ κτεῖναι, ὃς ἐνθάδε γ᾽ ἔτραφ᾽ ἄριστος" 


Ὺ 


τῷ χ᾽ ἀγαϑὺς μὲν ἔπεφν᾽. ἀμνὸν δὲ κὲν ἐξενάριξεν. 280 
νῦν δὲ μὲ λευγαλέῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι 

ἐρχϑέντ᾽ ἐν μεγάλῳ ποταμῷ. ὡς παῖδα συφορβόν,. 

ὅν ῥά τ᾽ ἔναυλος ἀποέρσῃ ψεϊμῶνι περῶντα." 


ὡς φάτο, τῷ δὲ μάλ᾽ ὦκα Ποσειδάων καὶ Adıjvn 
στήτην ἐγγὺς ἰόντε, δέμας δ᾽ ἄνδρεσσιν ἐίκτην. 
χειρὶ δὲ χεῖρα Pi ἐπιστώσαντ᾽ ἐπέεσσιν. 


210. ϑυμῷ ἀνιάξ ζΩΨ = = 4, 87, ganz 278. λαυψηρός nur hier Beiwort 
verzagt. — ὀ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα von βέλος. --- Die Vorausverkündi- 
= 52. gung von Achills Tode lautet noch 

271. λάβρος prädikativ zu ῥέων. bestimmter X 359: vgl. T 417. 

— ὑπέρεπτε nur hier, riß unten 279. ἐνθάδε γε hier wenigstens 
fort. im Gegensatz zu anderen Ländern. 

V. 272—304. Achills Wehruf: -- Zweites Hemistich: vgl. Ψ 348. 
Poseidons und Athenes Bei- ἔτραφε intransitiv, wie B 661, auf- 
stand. wuchs. 

272 = I’ 364. 280. Den Hauptge danken enthält 

273. ὡς exklamativ: wie, wir: das erste Glied τῷ κ᾿ ἀγαϑὸς μὲν 
daß, mit negativem Satze, wie ἔπεφνε, das zweite, welches den 
noch P 233. — ἐλεεινόν zu μέ. — gleichen Wert des unterliegenden 
ὑπέστη 68 auf sich nahm, über hervorhebt, ist ein Zusatz des her- 
sich gewann. [Anhang.] vorbrechenden Selbstgefühls. 

274. ἔπειτα danach, nach der 281 = & 312. ὦ 34. νῦν δέ so 
Rettung aus dem Fluß. — καί auch r. — εἴμαρτο war bestimmt: 
mit konzessivem Optativ πάϑοιμι: das Plusgpf. entspricht dem Tem- 
vgl. E 685. P 647. n 224, mag pus des W unschsatzes a. wie 
mich auch Leid treffen, euphe- s 312. » 34. — ἁλῶναι eilt 
mistisch vom Tode. Nur dem werden. 

Jämmerlichen Tode im Flusse 283. χειμῶνι zur Regenzeit, 
(281) möchte er entgehen. wo er angeschwollen ist. 

276. Erstes Hemistich — ß 88. 284. [Anhang.] 
ἀλλά, lebhafter Gegensatz statt des 285. στήτην ἐγγὺς ἰόντε: vgl. 1496. 
korrelativen ὅσον nach τόσον, wie 286. Vgl. Z 233. χειρί, jeder mit 
& 144: nein, vielmehr: vgl. zu einer Hand. — ἐπιστώσαντ᾽ ἐπέεοα- 
Ζ 335. συν: machten sich (ihm) zuverlässig 

277. Der zweite Relativsatz er- durch W orte, gaben ihm ermuti- 
läutert den ersten. gende Zusicherungen. 


21. ITAIAAOZ Φ. 


τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽" 
» Πηλεΐδη. μήτ᾽ ἄρ τι λίην τρέε μήτε τι τάρβει᾽ 


τοίω γάρ τοι νῶν ϑεῶν ἐπιταρρόϑω εἰμὲν 


Ζηνὸς ἐπαινήσαντος. ἐγὼ καὶ Παλλὰς 'Adnvn' 


ὡς οὔ τοι ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ὅδε μὲν τάχα λωφήσει. σὺ δὲ εἴσεαν αὐτός. 
΄ “3 . sa ᾿ 
αὐτάρ τοι πυκινῶς ὑποϑησόμεϑ', αἴ κὲ πίϑηαι 
Ν 
μὴ πρὶν παύειν χεῖρας ὁμοιίου πολέμοιο; 
πρὶν κατὰ ᾿Ιλιόφι κλυτὰ τείχεα λαὸν ἐέλσαι 
7 \ 9 δ a N < ᾿ “ E ie 
Towıxov, ὅς κε φύγησι. σὺ δ΄ Exrooı ϑυμὸν ἀπούρας 
" 5 γ . 
. : N) - . f ᾽ ᾿ cc 
ἂψ ἐπὶ νῆας ἵμεν" δίδομεν δέ τοι εὖχος ἀρέσϑαι. 


τὼ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντε μετ᾽ ἀϑανάτους ame] λήτην, 
αὐτὰρ ὁ βῆ. μέγα γάρ ῥὰ ϑεῶν ὥτρυνεν ἐφετμή. 
ἐς πεδίον᾽ τὸ δὲ πᾶν πλῆϑ᾽ ὕδατος ἐχχυμένοιο. 
πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ δαϊχταμένων αἰξηῶν 
πλῶον καὶ νέχυες. τοῦ δ᾽ ὑψόσε γούνατ᾽ ἐπήδα 


πρὸς ῥόον ἀίσσοντος ἀν᾽ ἰϑύν. οὐδέ μιν ἴδσχεν 
ἥδ. S 


= H 445. zu λαόν: wer nur entrinnen wird 
288. μητ᾽ ἄρ — μήτε, wie H 400. : ϑυμὸν ἀπούρας - 2 270, Ku 
). — τρέξε zittre, τάρβει zage Dativ "Exrogı, wie P 236 und in 
— τι λίην: zu Z486. — μήτε τ der Od. 4. u 
τάρβει: vgl. 8 171. „297. Erstes pr an = Zu 
289. Vgl. E 808. Sinn der Mahnung: aber eschränke 
290. Der Vers wurde von Ari- dich auf die lötung Hektors und 
starch verworfen, weil Poseidon denke nicht auch ı Troja zu ero bern, 
Athene ausdrücklich nenne, ohne was Zens T 30 als ὑπὲρ μόρον be- 
sich selbst zu erkennen zu geben, zeichnet hatte. 
da doch beide in Menschengestalt 298. τὼ — εἰπόντε, während doch 
erscheinen. nur Poseidon gesprochen hatte: 
291. ὡς folgernd: wie denn, ähnlich K 349. — μετ᾽ ἀϑανάτους, 
daher denn, wie 1] 444. # 239, οὐ die auf dem Schlachtfeld ver- 
nachdrücklich vorangestellt kei- sammelten griechenfreundlichen: 
neswegs und ποταμῷ durch γέ γ 1448 
betont mit Bezug auf Achills Worte 299. ἐφετμή: 2947 


2811. - ER N : 300. aan — ai ῆ 9: war er- 
292. σύ bis > vgl. βΡ 40, füllt. — ἐκχυμένοιο ar usgetreten, 

εἴσεαι αὐτός wirst es persönlich, an a Er un ἃ 

dir selbst erfahren. ne Ar ἄὰ τῶν ame 
293 = & 2379. 


Γ hatte 
-- ν \ ’ er 9 p EM: An 11. ᾿ς ᾿ : 5 ! . IN. 
2941. un παύειν als futur. Impe- 4 δ μα ὦ νὰ 
rativ neben πρὶν mit Inf., wie noch an. δ 
II 839 ff., κ 536f. — παύειν laß 
ξ ! Α ἢ Ξ 

3 16. — OUOLLOV TTOAEUOLO: ZU j 
ruhe τ ; i se γούνατο: δ᾽ ἐρρώσαντο. 
Ι440. Diese Mahnung entspricht 7% | 
Achills eigenem Wunsche 224f. 303. πρὸς ῥόον, 

295. ᾿Ιλιόφι = ᾽Ιλίου, zu τείχεα ἀν᾽ ἰϑύν, wie ϑ' 377 i 

296. ὅς κε φύγῃσι, wie Σ 271 Höhe. --- οὐδὲ μὲν ἰσχεῖ 
T 72, ein beschränkender Zusatz [Anhang 


302. yov vor’ ἐπήδα: 
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εὐρὺ ῥέων ποταμός" μέγα γὰρ σϑένος ἔμβαλ᾽ ᾿4ϑήνη. 
οὐδὲ Σχάμανδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 
χώετο Πηλεΐωνι, κόρυσσε δὲ κῦμα ῥόοιο 


! 14 7 Ψ π᾿, 
ὑψόσ᾽ ἀειρόμενος, Σιμόεντι δὲ κέκλετ᾽ ἀύσας:" 


ηφίλε κασίγνητε, σϑένος ἀνέρος ἀμφότεροί περ 
δὀχῶμεν, ἐπεὶ τάχα ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
ἐχπέρσει, Τρῶες δὲ κατὰ μόϑον οὐ μενέουσιν. 
ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα καὶ ἐμπίμπληϑι ῥέεϑρα 
ὕδατος ἐκ πηγέων, πάντας δ᾽ ὀρόϑυνον ἐναύλους 
ἵστη δὲ μέγα κῦμα, πολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὄρινε 


φιτρῶν καὶ λάων, ἵνα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, 
ὃς δὴ νῦν κρατέει, μέμονεν δ᾽ ὅ γε ἶσα ϑεοῖσιν. 
\ \ „ ’ [4 „ % 
ynul γὰρ οὔτε βίην χραισμησέμεν οὔτε τι εἶδος 
οὔτε τὰ τεύχεα καλά, τά που μάλα νειόϑι λίμνης 


9 m ad 
κείσεϑ' ὑπ᾽ ἰλῦος κεκαλυμμένα. 


κὰδ δέ μιν αὐτὸν 


εἰλύσω ψαμάϑοισιν, ἅλις χέραδος περιχεύας 


804. μέγα bis ἔμβαλε: vol. A 11. 
5 151. 

V. 305—341. Skamandros 
ruft den Simoeis zu Hilfe und 
bedrängt Achill noch hefti- 
ger; Here sendet Hephästos 
zu seiner Abwehr. 

305. ἔληγε transitiv, wie noch 
N 424. 4 63: ließ ruhen. — ἀλλ᾽ 
ἔτι μᾶλλον = I 678. 

306. κόρυσσε: vgl. 4424, gipfelte, 
türmte auf. — κῦμα ῥόοιο, wie 
263. 2 639, das Gewoge, den 
Schwall seiner Strömung. 

307. Erstes Hemistich: vgl. 249. 
v 83, zweites: vgl. 4 508. Die fol- 
gende Anrufung des Simoeis hat, 
wie 228—232 der Anruf an Apollo, 
nicht den geringsten Erfolg und 
bleibt auch ohne Erwiderung. 

308. Erstes Hemistich = 4 155. 
E 359. φίλε mit gedehnter Anfangs- 
silbe, äolisch plile. — ἀμφότεροί 
σερ beide doch, da ich allein es 
nicht vermag. 

309. ἄστυ bis ἄνακτος = H 296 
P 160. y 107. 

310. κατὰ μόϑον: vgl. Σ 159. 

312. ὕδατος: zu ἐμπίμπληϑι. -- 
ὀρόϑυνον ἃ. 1. laß anschwellen. — 
ἐναύλους die Gießbäche, welche 
sich in den Simoeis ergießen. 


313. ἴστη laß sich erheben, 
steigen. — μέγα prädikativ: hoch. 
— Zweites Hemistich: vgl. © 59. 
ὀρυμαγδόν das Kr achen der von 
dem übergetretenen Strom fortge- 
rissenen und gegeneinander ge- 
schlagenen Baumstämme und Steine. 

314. Erstes Hemistich = M 29. 
παύσομεν — παύσωμεν, wir Ein- 
halt tun. — ἄγριον ἄνδρα, wie 
Θ᾽ 96. 

315. κρατέει: zu 214. --- μέμονεν 
δ᾽ ὅ γε κτὲ. eine lebhafte Steigerung 
des κρατέει in einem selbständigen 
Satze mit nachdrücklicher Hervor- 
hebung des Subjekts: ja er trachtet. 
Vgl. E 441. 

316. pnui ich versichere — 
Zum ( Gedanken: vgl. I’ 54. 

317. τὰ τεύχεα hinweisend: die 
Waffen da. Zu dem nachdrück- 
lichen Attribut καλά bilden ὑπ᾽ 
ἰλῦος κεκαλυμμένα einen wirksamen 
Gegensatz. — zod denk’ ich. — 
μάλα Verstärkung zu νειόϑι. (nur 
hier). — λίμνη das ausgetretene 
Flußwasser, welches wie ein See 
die Ebene bedeckt. 

318. ἰλῦος (nur hier) mit 7 vor 
der Liquida. — καἀδ zu εἰλύσω. 

319. ἅλις in Menge zu περιχεύας, 
gesteigert durch μυρίον, bezogen 


Θ 
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μυρίον, οὐδὲ οἱ ὀστέ᾽ ἐπιστήδονται "Ayaıoi 


ἀλλέξαι᾽ τόσσην οἱ ἄσιν καϑύπερϑε καλύψω. 


- \ “ Γῳω 9 3 
αὐτοῦ οἱ καὶ σῆμα τετεύξεται. οὐδὲ 


u er 
ξόται τυμβοχοῆδ᾽, ὅτε μιν 


ΟΥ̓ 


uv 4080 


ϑάπτωσιν Ayauol.“ 
ἡ καὶ ἐπῶρτ᾽ ᾿4χιλῆι κυκώμενος ὑψόσε ϑύων. 


μορμύρων ἀφρῷ TE καὶ αἵματι καὶ νεχύεσσιν. 


πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα διιπετέος ποταμοῖο 


>) 7 \ Ὑ] r " ὧν u. 
ἵστατ᾽ ἀειρόμενον, κατὰ δ᾽ ἥρεε Πηλεΐωνα 


r " bean „> . ὦ 
Ἥρη δὲ μέγ᾽ ἄυσε περιδδείσασ᾽ ᾽4γιλῆι. 


μή μιν ἀποέρσειξ μέγας ποταμὸς βαϑυδίνης" 


9 (ΟἹ 


αὐτίκα δ᾽ 


Ηφαιστον προσεφώνεεν ὃν φίλον υἱόν᾽ 


„00680, κυλλοπόδιον, ἐμὸν τέχκος᾽ ἄντα σέϑεν γὰρ 


Ξάνϑον δινήεντα μάχῃ ἠίσκομεν εἶναι" 


ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, πιφαύσχεο δὲ φλόγα πολλήν. 


2 v7 4 \ 9 . -" 7 4 
αὐτὰρ ἐγὼ Ζεφύροιο καὶ ἀργεστᾶο Νότοιο 


εἴσομαι ἐξ ἁλόϑεν χαλεπὴν ὕρσουδσα ϑύελλαν. 335 


auf χέραδος (nur hier), Akk. neutr., 
nicht Gen., da ἅλις nicht mit Gen. 
verbunden wird: der Schutt, den 
ein Bergstrom mit sich führt. 

320. οὐδὲ — ἐπιστήσονται d.i. sie 
werden nicht vermögen. 

321. ἀλλέξαι: vgl. Ψ 253. — ἄσις 
nur hier, ham — καλύψω 
prägnant: umhüllend aufschüt- 
ten, daher mit καϑύπερϑε: vel. 
X 313. E 315. 

322. Lebhaftes Asyndeton bei 
Steigerung des Hohnes. αὐτοῦ 
ebenda. — τετεύξεται, wie 585. 
M 345, wird bereitet sein, 
durch die über ihm aufgehäuften 
Sandmassen, fertive dastehen. — 
χρεῶώ nur hier mit ἐστί, wie nur 
δ 634 mit γίγνεται. 

323. τυμβοχοῆσ᾽ (nur hier) das 
einzige Beispiel, daß die Endung 
αν des Inf. Aor. Act. elidiert ist, 
transitiv mit μίν: ihm einen 
Grabhügel aufzuschütten. — 
ϑαπτωσιν, von der Totenfeier, 
welche auch denen veranstaltet 
wurde, deren Leichen man nicht 
hatte, (wie hier 320f.), so dem ve r- 
schollenen Odysseus α 291 σῆμά τέ 
οἱ χεῦαι καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξαι. 

324. κυκώμενος: zu 235, unter- 
geordnet dem ὑψόσε ϑύων: νοὶ. 307 
ὡψφόσ᾽ ἀειρόμενος. 


25. μόρμ. ἀφρῷ wie E 599. Σ 408. 

326. Erstes Hemistich = 1 948. 
zweites = ® 268. πορφύρεον prä- 
dıkativ wallend. 

327. ἴστατ᾽ ἀειρόμενον = B 151. 
Ψ 806. richtete sich auf sich er- 
hebend, stieg empor. — κατά 
mit ἤρεε Imperf.: war daran 
nieder zu reißen, dann die ein- 
fallende Handlung 318 im Aor 
ἄυσε. 

328. [Anhang.] 

330 = 378. 

331f. ὄρσεο, Imper. des gemisch- 
ten Aor. ὀρσόμην. — κυλλοπόδιον 
als Name gebraucht, wie Σ 371. — 
ἄντα σέϑεν mit εἶναι ἠΐίσκομεν 
dir gegenüberzustehen im Kampfe 
achteten wir den Xanthos eleich 
d.i. wir sahen in ihm einen für 
dich geeigneten Gegners; mit Bezug 
auf die einander feindlichen Ele- 
mente des Wassers und Feuers; das 
Imperfekt von der Zeit, wo die 
(Götter sich zum Kampfe einander 
oecenüberstellten: T 73f. 

333. Erstes Hemistich 
πιραύσκεο lasse leuchten 

334. ἀργεστᾶο Νότοιο = A 306. 

335. εἴσομαι Fut. von εἶμι. — 

ἁλόϑεν vom Meere her, wie 
9 19 ἐξ οὐρανόϑεν. Was Here 

ier in Aussicht stellt, führt sie 
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ἥ κεν ἀπὸ Τρώων χεφαλὰς καὶ τεύχεα κήαι 


[4 \ ’ 
φλεγμὰ κακὸν POOEOVOR. 


σὺ δὲ Ξάνϑοιο παρ᾽ ὕχϑας 


δένδρεα zul’, ἐν δ᾽ αὐτὸν ἵει πυρί μηδέ σε πάμπαν 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ. 


9 ἤ \ [a 9 3 [4 A ΝΙΝ 
μηδὲ πρὶν ἀπόπαυε τεὸν μένος. ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δὴ 


φϑέγξομ᾽ ἐγὼν ἰάχουσα, τότε δχεῖν ἀκάματον πῦρ." 


7 


ὡς ἔφαϑ', Ἥφαιστος δὲ τιτύσκετο ϑεσπιδαὲς πῦρ. 


πρῶτα μὲν Ev πεδίῳ πῦρ δαίετο, καῖς δὲ νεχροὺς 


[moAAovg, οἵ da κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, οὺς χτάν᾽ ᾿Αχιλλεύς.] 
πᾶν δ᾽ ἐξηράνϑη πεδίον, δχέτο δ᾽ ἀγλαὸν ὕδωρ. 345 


a Ἶ s Η \ #9 9 \ 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπωρινὸς Βορέης νεοαρδέ᾽ ἀλωὴν 


πο ὦ 7 R ,’ \ ἢ r 2 , u 
αἷψ᾽ ἀγξηράνῃ" χαίρει δέ μιν ὅς τις ἐϑείρῃ 


ὡς ἐξηράνϑη πεδίον πᾶν, κὰδ δ᾽ ἄρα νεκροὺς 
κῆεν. ὁ δ᾽ ἐς ποταμὸν τρέψε φλόγα παμφανόωσαν᾽" 


(4 (4 Α [4 9 \ - 
καίοντο πτελξαι TE καὶ ἵτέεαι ἠδὲ μυρῖκαι. 


καίετο δὲ λωτός τε ἰδὲ ϑρύον ἠδὲ κύπειρον. 


\ \ \ ep nA - [4 
τὰ περὶ καλὰ ῥεέεϑρα ἅλις ποταμοῖο πεφύκειν. 


hernach nicht aus, ohne daß dies 
irgend motiviert wird. 

336. ἀπό hinweg zu κήαι, sonst 
κατακαίειν: vgl. 348; potentialer 
Opt. mit κέν nach Fut.: zu H 342 
— Τρώων κεφαλάς umschreibend 
für die Person, wie A 158 κάρηνα 
Τρώων: nach 343. 348 scheinen die 
im Fluß Getöteten gemeint zu sein. 

337. φλέγμα nur hier, eigentlich 
das Entzündete, die durch die φλόξ 
(333) erregte Glut. — φορέουσα 
hin und her tragend, verbreitend. 


Ως 


338. ἐν --- πυρί und bringeihn 
selbst in Feuer, so daß dieses 
von allen Seiten ihn bedrängt. — 
μηδέ bis ἀρειῇ = T 108 ἢ, nur 
λευγαλέοις statt μειλιχίοις 

840. ἀπόπαυε statt des bei πρίν 
(zu 2947.) zu erwartenden impera- 
tiven Inf. unter dem Einfluß der 
vorhergehenden Imperative, aber 
341 nach dem futurischen Tem- 
poralsatz σχεῖν. — ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν 
δή nach πρίν, wie II 62. 

341. φϑέγξομαι (Konj. Aor.) mit 
ἰάχουσα schreiend die Stimme er- 
schallen lassen, lautrufen werde: 
vgl x 229 ἐφϑέγγοντο καλεῦντες. 


— ἀκάματον hier besonders be- 
deutsames Attribut. 

V. 342—382. Der Flußgott 
wird von Hephästos bewäl- 
tigt und gibt den Kampf auf. 

342. Vgl. 381. 

343. πρῶτα μέν: der Gegensatz 
folgt 349 ohne ἔπειτα. — δαίετο 
entzündete sich. 

344 = 236. Der Vers ist nur 236 
an seiner Stelle, wo κατ΄ αὐτόν sich 
auf den Fluß selbst bezieht, wäh- 
rend hier die Leichen nicht mehr 
im Flußbett sich befinden, sondern 
von dem Strome in die Ebene ge- 
schwemmt sind: vgl. 237f. 

345. ξηραίνω nur hier. — σχέτο 
blieb stehen, konnte nicht weiter 
vordringen: vgl. 366. — ἀγλαὸν ὕδωρ 
wie B 307. ı 140. 

346. Vgl. & 328. νεοαρδής und 
ἀναξηραίνω nur hier. 

347. uiv abhängig von ἐϑείρῃ: 
zur Stellung vgl. u 331. ἐϑείρω 
nur hier. 

349. κῆεν, Subj. πῦρ, wie 343. — 
φλόγα παμφανόωσαν = & 206. 

351. ϑρούον nur hier. 

352. τά als Länge, wie τό II 228. 
X 307. 
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τείροντ᾽ ἐγχέλυές καὶ ἰχϑύ ἱ γπατὰ δίνας 
θοντ᾽ ἐγχέλυές TE καὶ ἰχϑύες οἱ κατὰ δίνας. 


οὗ κατὰ καλὰ ῥδέεϑρα κυβίστων ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
πνουῇ τειρόμενοι πολυμήτιος Ηφαίστοιο. 

᾿ > u, er el Ὕ 2 9 >) ’ 
χαίξτο δ᾽ ig ποταμοῖο, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 


„Hgaıor, οὔ τις σοί γὲ ϑεῶν δύνοτ᾽ ἀντιφερίξειν 


. 


οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ σοί γ᾽ ὧδε πυρὶ φλεγέϑοντι. ucrolunv 
7 / « 0 φλέγει ἢ χχουμήν. 


ἢ 5 \ - Ν 9 Nm 9 aa \ 
Amy’ ἔριδος, Τρῶας δὲ καὶ αὐτίκα δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


ἄστεος ἐξελάσειε" τί μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς: “ 


99 


“ x " ᾿ ΄ Ἶ ἮΝ 9 N \ \9 „ .ἢ «ἢ \ es : 
φῆ πυρὶ καιόμενος. ἀνὰ δ᾽ ἔφλυε καλὰ ῥέεϑρα. 
ς ΝᾺ 7 .« Ἢ ἃ 5 ᾿ u 
ὡς δὲ λέβης Gel ἔνδον, ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ. 
χνίσην μελδόμενος ἁπαλοτρεφέος σιάλοιο, 


πάντοϑεν ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα κεῖται. 


., 


€ m \ δ u x , ἢ Ὁ 5 δὴ 
ὡς τοῦ χαλὰ ῥξεϑρα πυρὶ φλέγετο, ξέε δ᾽ ὕδωρ᾽ 


5 «ς.» “3 9 ” „ ΝΥ 9 \ 
οὐδ᾽ ἔϑελε προρέειν, ἀλλ᾽ ἴσχετο" τεῖρε δ᾽ ἀυτμὴ 


Ηφαίστοιο βίηφι πολύφρονος. αὐτὸρ ὅ γ᾽ Ἥρην 


305. ἐγχελυὲς τε καὶ ἰχϑύες: 
208. — οἱ κατὰ δίνας: vol. A 535 
αἱ περὶ δίφρον: zu I 559. 


355. πνοιῇ, vgl. 806 ἀυτμή, vom 
Feuer nur hier, Gluthauch. — 
πολύμητις, Beiwort des Hephästos 
nur hier, 367 πολύφρων. 


356. καίετο δέ: Anaphora 350. 
351. 353. 356; Fortschritt des Feuers 
von den Umgebungen des Flusses 
bis zu diesem selbst. — ὃς ποτα- 
woio die Person umschreibend, sonst 
nur in der Od. 


\e, 


358. οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ — μαχοίμην, 
Anwendung des vorhergehenden all- 
gemeinen Gedankens, daher Asyn- 
deton: vgl. ı 277. Z 141: auch ich 
werde mit dir nicht kämpfen. 
σοί durch γέ in beiden Versen be- 
tont, wird erklärt durch ὧδε πυρὶ 
φλεγέϑοντι, letzteres auf σοί be- 
zogen transitiv, wie P 738: vgl. 
361 und 365. 

359. Any’ ἔριδος = A 319, auch 
310. καὶ αὐτίκα, wie M 69, auch 
sofort mit konzessivem ÖOptativ, 
das Ganze eine durch den Drang 
des Augenblicks hervorgerufene 
Steigerung des nächsten Gedankens: 
mag Achill meinethalben Troja ein- 
nehmen. 


Ameis-Hentze, Homers Ilias. II. 3. 


4. Aufl 


360. τί μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς sc 
ἐστί: was habeich zu schaffen 
mit Kampf (gegen die Achiäer! 
und Abwehr (für die Troer)? 
Die Genetive sind partitive, ab- 
hängig von ri. 

361. φῇ eine Rede abschließend 
statt 7 nur hier. — ἀνά mit ἔφλυε 
nur hier, aufwallten von der Glut 
des Feuers 

362. Aeßns, gemeint ist der 363 
bezeichnete Inhalt, daher ξεὶ ἔνδον. 
— ἐπειγόμενος: vgl. A 157 ϑάμνοι 
— ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ, be- 
drängt ἃ. 1. stark erhitzt, von dem 
den Kessel umgebenden Feuer 

365. μελδόμενος nur hier, aus- 
schmelzend (in sich). — ἁπαλο- 
τρεφής nur hier. 

364. παντόϑεν ἀμβολάδην (nur 
hier) zu ξεῖ 362. — ὑπό darunter. 
— ξύλα κάγκανα, wie 6 308, 
Brennholz. Es wird ein starkes 
Feuer unterhalten. 

366. οὐδ᾽ ἔϑελε, Subj. der Fluß, 
er mochte nicht d. i. scheute 
sich. — ἔσχετο, wie 345 σχέτο 

367. βίηφι = βίης, mit ἩΗφαίστοιο 
Umschreibung der Person. — zo- 
λύφρονος Beiwort des Hephästos, 


wıe noch #3 297. 397. 
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21. TATAAOZ Φ. 


πολλὰ λισσόμενος 


ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


„Hon, τίπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχραε κήδειν 
ἐξ ἄλλων; οὐ μέν τοι ἐγὼ τόσον αἴτιός εἰμι. 


ὅσσον οἱ ἄλλοι πάντες. 


0601 Τρώεσσιν ἀρωγοί. 


ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼν ἀποπαύσομαι, el σὺ κελεύεις. 


παυέσϑω δὲ καὶ οὗτος. 


ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ τόδ᾽ ὀμοῦμ 


μή ποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 
ce [4 A , - Pr Pr N} 

μηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 

καιομένη, καίωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿Δχαιῶν." 


αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη. 


αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ “Ἥφαιστον προσεφώνεεν 
„Hoaıuors, δχέο, τέκνον ἀγακλεές" 
. ἤ \ EN er er 

ἄϑάνατον ϑεὸν ὧδε βροτῶν ἕνεκα 


9 


ὃν φίλον υἱόν" 


οὐ γὰρ ἔοικεν 
στυφελίξειν."" 
€ el ’ 4 m 
ὡς ἔφαϑ', Ηφαιστος δὲ κατέσβεσε ϑεσπιδαὲς πῦρ, 
DIA N Ö’ 9 ae ’ \ Ο [4 
ἄψορρον ὁ ἄρα κῦμα κατέσσυτο καλὰ ῥέεϑρα. 


> \ Nr 7 , - \ “ 
αύταρ ἔπει Ξανϑοιο δάμη UEVOS, Οὐ μὲν ξπειτα 


368. πολλὰ 
X 91. 

369. ἔχραε von χραύω aus ἔχραΕε, 
mit Akk. ῥόον, wie noch g 68, 
fiel an, mit Infinitiv des Zweckes 
κήδειν zu quälen 

370. ἐξ ἄλλων, 
πασέων, vor den anderen, zu 
ἐμὸν ῥόον. — μέν fürwahr. — 
-ὀ ΟΑαἴτιος: gemeint ist: an dem 
Kampf der troerfreundlichen Götter 
gegen Here und die griechen- 
freundlichen. Denn daran wird 
hier auffallenderweise car nicht 
mehr gedacht, daß die Bedrängnis 
Achills durch den Flußgott Here 
veranlaßte, 
gegen jenen aufzurufen (328f.). 
Dies Motiv tritt überhaupt in der 
Erzählung vom Kampf des He- 
phästos gegen den Skamandros 
völlig zurück: vgl. 331f. 336f. 889 ἢ. 
369f. 379£.; von Achill hören wir 
erst wieder 520f. 

371. Zweites Hemistich: vgl. © 
205. 

372. εἰ σὺ κελεύεις 

373. ἐπί Adv. 
ich ἀποπαύσομαι. 

374 — 377. Vgl. T 315 — 318 

378 = 330. 


λισσόμενος = Ε 35 


wie ᾿ν 431 ἐχκ 


Ξ--- 9466. x 443. 
dazu, außer daß 


Hephästos zum Kampf 


379. σχέο halte dich an, halt 
ein. — ἀγακλεές mit Bezug auf den 
eben im Kampfe mit dem Flusse 
gewonnenen Dieg. 

380. Vgl. Q 464. βροτῶν ἕνεκα 
verächtlich: vgl. 462f. A 574. 

381. Vel. 342. 

382. κατέσσυτο nur hier, Aor. II 
ER stürzte hinab, mit Akk. 

des Weges ῥδέεϑρα, die Strömungen 
d.i. im Flußbett: vgl. M 33 x&e 
660» die Strömung hinab, 

V. 383—520. Die Götter- 
schlacht. Durch nichts motiviert 
tritt diese Erzählung da, wo die 
Erwartung durchaus auf die wei- 
teren Taten Achills gespannt ist, 
dazwischen ohne die geringste Be- 
ziehung auf diesen und ohne irgend- 
w elche Wirkung auf die E ntwicke- 
lung der Schlacht. Dazu kommt 
die Armut des Verfassers in der 
Erfindung, wie in der Sprache, die 
Ab hängigkeit desselben von E und 
zZ und. die unwürdige Zeichnung 
der Götter. Aus diesen Gründen 
wird die Götterschlacht jetzt all- 
gemein als Homers unwürdig mit 
Recht verworfen: vgl. zu T 54. 

383. οἱ μέν, Xanthos und He- 
phästos. [Anhang.] 


21. ITAIAAOZ Φ 


παυσάσϑην" 


ἐν δ᾽ ἄλλοισι ϑεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριϑυῖα 


ἀργαλέη. δίχα δέ σφιν ἐ 


ἐνὶ φρεσὶ 


Hon γὰρ ἐρύκακε χωομένη neo" 


Ζυμὸς ἄητο. 


σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ εὐρεῖα χϑών. 


ἀμφὶ δὲ σάλπιγξεν μέγας οὐρανός 


ἥμενος Θύλύυμπῳ" 


ἐγέλασσε δέ οἱ 


ἄινιε δὲ Ζεὺς 


φίλον ἦτορ 


γηθοσύνῃ, ὅϑ᾽ δρᾶτο ϑεοὺς ἔριδι ξυνιόντας. 


ἔνϑ'᾽ οἵ γ᾽ οὐχέτι δηρὸν ἀφέστασαν᾽ ἤρχε γὰρ Aons 


e f x - 9 ᾿ 2 δ. δ ων I 
θυνοτόρος, καὶ πρῶτος Adnveln ἐπόρουσεν 
, el Ἵ \ 9 γ᾿ / m 
χάλκεον ἔγχος ἔχων καὶ ὀνείδειον φάτο μῦϑον᾽ 
οτίπτ᾽ αὖτ᾽, ὦ κυνάμυια, ϑεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις 


ϑάρσος ἄητον ἔχουσα, μέγας 


δὲ 68 ϑυμὸς ἀνῆκεν: 
ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε Τυδεΐδην Ζιομήδε᾽ 


ἀνῆκας 


οὐτάμεναι. αὐτὴ δὲ πανόψιον ἔγχος ἑλοῦσα 


ἰϑὺς ἐμεῦ ὦσας, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψας: 


τῷ σ᾽ αὖ 


384. ἐρύκακε, ihren Sohn. 
ouevn nee 80 sehr sie 
mander) zürnte. 


--. χῶ- 
(dem Ska- 
385. πέσε brach los: vgl. T 55. 
— βεβρυϑυῖα = βαρεῖα. 

386. δίχα δὲ κτὲ. begründend. — 
&nto eigentlich wehte, von leiden- 
schaftlicher Erregung: stürmte, 
einfacher T 32 δίχα ϑυμὸν ἔχοντες. 

387. Vgl. Φ 9. εὐρεῖα χϑών, wie 
2] 182. © 150. A 741. Beachte den 
Rhythmus und die Tonmalerei des 
Verses. 

3838. σάλπιγξεν nur hier, wie σάλ- 
zıy nur 2219, erdröhnte, vom 
Widerhall. Dies, wie βράχε χϑών. 
die natürliche Folge des Zusammen- 
stoßes; anders T 55ff. 

389. γελᾶν von Zeus nur hier 
und 508, sonst μειδᾶν lächeln 

390. 09° 

391. ἀφέστασαν standen ‘ein- 
ander’ fern. Zur Sache: vgl.T138 ff. 


DNcC e 5 14 z 
392. ρινοτόρος nul 


—= Orts als. 


hier. 

393. καὶ bis μῦϑον = 471. 

394. rint adr’: zu A202. — κυνά- 
να nur hier und 421: zu B 469, 
Hundsfliege d.i. unverschämt, 


wie ein Hund. — Für den Vorwurf 


νῦν ὀίω ἀποτισέμεν. 
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ὡς εἰπὼν οὔτησε κατ᾽ αἰγίδα ϑυσανόεσσαν 
σμερδαλέην, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυνός" 


πυκνὰ μάλα στενάχοντα, μόγις δ᾽ ἐσαγείρετο ϑυμόν. 
\ 9. 6 53 φ + 7 - «ὦ " we Tr & 
τὴν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Wed, λευκώλενος Ἥρη. 


αὐτίκ᾽ ᾿4ϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


ς 


τῇ uw Aong οὔτησε μιαιφόνος ἔγχεϊ μακρῷ. 


e Sa ΚΡ Ir u r \ , 
ἡ δ᾽ ἀναχασδαμένη λίϑον εἵλετο χειρὶ παχξίῃ 


2 \ , 
κείμενον Ev πεδίῳ, μέλανα, τρηχύν τε μέγαν τε. 
τόν ῥ᾽ ἄνδρες πρότεροι ϑέσαν ἔμμεναι οὖρον ἀρούρης" 
τῷ βάλε ϑοῦρον Ἄρηα κατ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 
e \ 2.3 ’ , , RE . \ ‚ 
ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε πέλεϑρα πεσών, ἐκόνισε δὲ χαίτας. 
τεύχεα δ᾽ ἀμφαράβησε' γέλασσε δὲ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
καί οἱ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
»Ννηπύτι᾽, οὐδέ νύ πώ περ ἐπεφράσω, ὅσσον ἀρείων 


„ „2 9 Ο'᾽ [2 5 
EVYOU ἐγὼν ἔμεναι. ὅτι μου μενος ἰσοφαρίζξεις. 


er - \ 2 4 2° 
OVTO KEV τῆς μητρὸς Egivvag EEumorlvorg, 


. 4 ; 14 9 \ 
N τοὺ χωομένη κακὰ μήδεται. οὔνεκ ᾿Δχαιοὺς 


χάλλιπες, αὐτὰρ Τρωσὶν ὑπερφιάλοισιν ἀμύνεις."“ 


400. Erstes Hemistich = A 434, 
zweites = E 738. ϑυσανόεσσαν: vol. 
B 448f. οὔτησε er tat einen 
Stoß, 402 mit μέν versetzte ihr 
einen Stoß. 

401. σμερδαλέην: zur Erklärung 
E 1739 —742. - οὐδέ nicht ein- 
mal. Der ganze Zusatz bezeichnet 
das Törichte des Angriffes des Ares. 

402. τῇ da nimmt κατ᾽ αἰγίδα 
400 auf. 

403. 404 = H 264. 265. μέλανα 
dunkel, weil verwittert. — τρηχύν 
scharfkantig. 

405 πρότεροι Männer der Vor- 
zeit. — Vgl.Vergil. Aen. XII, 896 ff. 

406. Vgl. E 305 und A 240. 

407. ἐπέσχε: zu 244. — πέλεϑρον 
die Furchenlänge, eigentlich 
die “Wende’: soweit die Pfluestiere 
in einem Zuge getrieben und dann 
wieder gewendet wurden, eine 
Strecke von 100 Fuß, später der 
sechste Teil eines Stadions. — Zu 
dieser übertriebenen Vorstellung 
von der Größe des Gottes vgl. 
4 577. E 859 ff 

408. ἀμφαράβησε nur hier, ἀμφί 


t 


Ersatz für ἐπ’ αὐτῷ (an seinem 


Leibe) in der Formel ἀράβησε δὲ 
τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 

409 = II 829. © 121 

410. οὐδὲ νύ πώ περ ἐπεφράσω 
du hast wohl gar nicht ein- 
mal bedacht: vgl. οὐδέ νυ σοί 
zee zu Οὐ 553. 

411. örı motiviert den vorher- 
gehenden Ausruf: weil, daß. — 

[4 / “= 1 \ . ’ 
μένος (Akk. des Bezuges) ἐσοφαρί- 
Seıs, wie Z 101. 

412. οὕτω so d.i. durch die 
gegenwärtige Niederlage. — τῆς 
μητρός deiner Mutter, Here. — £oı- 
νύας als Appellativ, wie 1 280, die 
Verwünschungen: vgl. ß 135 

’ \ “ g s , Fr . 
ung στυγερὰς ἀρήσετ᾽ ἐρινῦς, mit 
ἑξαποτινεῖν (nur hier) gänzlich 
abbüße y >» ; büß ἥ aß A 
abbüben d.i. es büßen, daß du 
den Fluch der Mutter auf dich ge- 
laden hast. 

413. Ein ähnlicher Vorwurf gegen 
Ares E 832f. 

415. πάλιν bis. gasıva = N 8. 
πάλιν zurück, von Ares ab. 

416. Ageodirn als Schwester, 
welche E 357 ff. den Bruder um 
einen ähnlichen Liebesdienst bittet. 


ὦ πόποι. αἰγιόχοιο Atos τέκος. Krovrovn, 


καὶ δὴ αὖϑ᾽ ἡ κυνάμυια ἄγει βροτολοιγὸν ΄άρηα 


δηίου ἐκ πολέμοιο κατὰ κλόνον᾽ ἀλλὰ μέτελϑε."" 


ὡς φάτ᾽, Admvalm δὲ μετέσσυτο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ. 


καί ῥ᾽ ἐπιεισαμένη πρὸς στήϑεα χειρὶ παχείῃ 


ἤλασε" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ. 


τὼ μὲν ἄρ᾽ ἄμφω κεῖντο ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 


ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν᾽" 


ς 


τοιοῦτοι νῦν πάντες. 0608 Τρώεσσιν ἀρωγοί. 


εἶεν, ὅτ᾽ ᾿4ργείοισι μαχοίατο ϑωρηκτῆῇσιν. 
ὧδέ τε ϑαρσαλέοι καὶ τλήμονες. ὡς ᾿ἀφροδίτη 


ἦλϑεν ἄρῃ ἐπίκουρος, ἐμῷ μένει ἀντιόωσα" 
r 7 4 


τῷ κεν δὴ πάλαι ἄμμες ἑπαυσάμεϑα πτολέμοιο. 


Ἰλίου ἐχπέρσαντες ξυχτίμενον πτολίεϑρον." 


[ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ϑεά, λευχώλενος Ἥρη.] 


αὐτὰρ ᾿“πόλλωνα προσέφη χρείων ἐνοσίχϑων 


9 Φοῖβε, τί n δὴ νῶι διέσταμεν; οὐδὲ ξοικεν 


417. Erstes Hemistich = % 318. 
ἐσαγείρετο ϑυμόν = Ο 240: vgl. X 
475 ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη., der 
ganze Satz parallel dem Partizip 
στενάχοντα. 

418 = E 711: vgl. H 17. 

419 = E 713 und zu 4 69. 

420 = E714 und zu B 157. ὦ 
πόποι hier Ausdruck der Über- 
raschung, etwa: sieh nur. 

421. καὶ δὴ αὖτε, wie 
u 116. 

422. Erstes Hemistich = H 119. 
174. P 189. T73. ἀλλὰ wohlan. 

423. χαῖρε δὲ ϑυμῷ = # 156. 
X 224 und Od. 

424. ἐπιεισαμένη von ἔπειμι (εἶμι). 

425. Vgl. zu 114. 

427. Vgl. 121. 

428. τοιοῦτοι von solcher Art, 
ausgeführt 430 ὧδε — τλήμονες. --- 
Zweites Hemistich = 371. 

429. ὅτε — μαχοίατο: der Opta- 
tiv der Vorstellung unter dem Ein- 
fluß des vorhergehenden Optativs 
des Wunsches. 


430. re, welchem καί entspricht, 
sollte eigentlich nach ϑᾳαρσαλέοι 
stehen. — τλήμονες ausdauernd. 
— ὡς Ageodirn ἦλϑεν kurz für: 
ὡς ἣν Age. ἐλθοῦσα. 


- mn 5 ’ Ν w 
431. Eu μένει ἀντιοώσα, wıe 151 
127, entspricht dem Satze ὁτὲ 
ϑωρηΣτῆσιν 429. 


Z 


432. τῶ dann, nimmt den 
Wunschsatz 428 auf, hier mit Ind 
Aor. und mit κέν. weil der Wunsch- 


satz eine der Wirklichkeit wider- 
sprechende Annahme enthält; ἐπαυ- 
σάμεϑα mit κέν: wir wären des 
Krieges entledigt, vom Kr. frei. 

433 = B133. 4 33. Θ 288. I 402. 
N 380 

434 = A 59: vgl 
Vers fehlt hier in den bester 
schriften 

435. Zweites Hemistich 
N 215. [Anhang. | 

436. διέσταμεν stehen auseinander, 
bleiben einander fern, ohne zu 
kämpfen. 


21. TAITAAOZ 9, 


ἀρξάντων ἑτέρων τὸ μὲν αἴσχιον, αἴ κ᾽ ἀμαχητὶ 
ἴομεν Οὐλυμπόνδε. Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. 
ἄρχε" σὺ γὰρ γενεῆφι νεώτερος" οὐ γὰρ ἐμοί γε 
καλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην καὶ πλείονα οἶδα. 
νηπύτι᾽, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες" οὐδέ νυ τῶν περ 
μέμνηαι, ὅσα δὴ πάϑομεν κακὰ Ἴλιον ἀμφὶς 
μοῦνον νῶν ϑεῶν, ὅτ᾽ ἀγήνορι “αομέδοντι 

πὰρ Ζιὸς ἐλϑόντες ϑητεύσαμεν εἷς ἐνιαυτὸν 
μισϑῷ ἔπι ῥητῷ, ὃ δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν. 

ἢ του ἐγὼ Τρώεσσι πόλιν πέρι τεῖχος ἔδειμα 
δὐρύ TE καὶ μάλα καλόν, ἵν᾽ ἄρρηκτος πόλις ein’ 
Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκολέεδκες 


»ἬΆ 


δης ἐν χνημοῖσι πολυπτύχου VANEOONS. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μισϑοῖο τέλος πολυγηϑέες ὧραι 
ἐξέφερον, τότε νῶι βιήσατο μισϑὸν ὅπαντα 


437.&regowvdieanderen (Götter) : 
vgl. 7 133—143. — μέν fürwahr. 
αἴσχιον sc. ἐστί, als das Gegenteil. 
— ἀμαχητί nur hier. 

438. Zweites Hemistich = A 496. 
= 173. Φ 505. 

439. Vgl. zu H 232. 

440. καλόν rühmlich, es ziemt. 
— ἐπεί bis οἶδα = T 219: vgl. 
N 355. 

441. ὡς wie, im Ausruf, zu ἄνοον 
(nur hier). — ἔχες Imperfekt von 
der Zeit, wo er sich entschloß. auf 
die Seite der Troer zu treten. — 
οὐδέ vv τῶν περ: zu 410. 

442. κακά: die Arbeiten 446-449. 
— Ἴλιον ἀμφίς lokal. 

443. μοῦνοι — ϑεῶν: das steigert 
noch den Schmerz. 

444. πὰρ Jiös ἐλθόντες d.i. auf 
das Gebot des Zeus, der ihnen den 
Dienst beim Laomedon, nach den 
Alten als Strafe auferlegste für den 
A 396ff. erwähnten Aufstand gegen 
Zeus, bei dem an Stelle der Athene 
dann Apollo genannt wird. — ἐϑη- 
τεύσαμεν Aor. in den Dienst ge- 
treten waren. — sis ἐνιαυτόν auf 
ein Jahr, in der Il. nur hier. 

445. ἐπί auf Grund d.i. für: 
vgl. ἐπὶ δώροις I 602. — ῥδητός nur 
hier. — ὁ δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν: 
vgl. e 21, parallel dem uc9o ἔπι 
ῥητῷ, eine diesem entsprechende 


Bestimmung des Vertrages: während 
jener befehlend die Arbeiten auf- 
erlegte. Vgl. ὃ 525f. 

446. Abweichend lautet die Er- 
zählung H 452f. 

448. Φοῖβε, σὺ δέ: zu A 282. 
εἰλίποδας ἕλικας βοῦς = 1466. Ψ 166 
und Od. 

449. Erstes Hemistich = B 821. 
A 105. 

450. μισϑοῖο τέλος die Verwirk- 
lichung des (versprochenen) Loh- 
nes, vgl. 457, ἃ i. die Zeit, wo 
derselbe zu zahlen war. — πολυ- 
γηϑέες nur hier, die freuden- 
reichen, die viel Freude bringen. 
Die Horen stellen die Zeit in ihrer 
rastlosen, aber geregelten Bewe- 
gung dar, die nach fester Ordnung 
und Gesetz nicht nur den Wechsel 
in der Natur, sondern auch die 
wechselnden Schicksale bringt. Vor- 
zugsweise aber sind sie die Träge- 
rinnen erfreulicher Gaben und Ge- 
schicke. 

451. ἐξέφερον nur hier übertragen: 
ans Ziel brachten, herbeiführ- 
ten, wie auch das Jahr τελεσφόρος 
heißt: zu T 32. — βιήσατο ent- 
hielt vor, mit doppeltem Akk., 
wie &gpaıgeicher, nur hier. Über 
die von den Göttern dafür ver- 
hängte Strafe zu T 145ff. 
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Δαομέδων Ernnayhog, ἀπειλήσας δ᾽ ἀπέπεμπεν᾽ 


5 f ᾿ »“Ὕ ὰ δ᾽ , 
σὺν μὲν ὅ γ᾽ ἠπείλησε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 


δήσειν καὶ περάαν νήσων ἔπι τηλεδαπάων᾽ 


στεῦτο δ᾽ ὅ γ᾽ ἀμφοτέρων ἀπολεψέμεν οὔατα χαλκῷ 


νῶν δέ τ᾽ ἄψορροι κίομεν κεκοτηότι ϑυμῷ, 


μισϑοῦ χωόμενοι. τὸν ὑποστὰς οὐκ ἐτέλεσσεν. 


ῇ f 9 ΝΑ ’ e ἕ N 
τοῦ δὴ νῦν λαοῖσι φέρεις χάριν, οὐδὲ μεϑ᾽ ἡμέων 


πειρᾷ, ὡς κὲ Τρῶες ὑπερφίαλον ἀπόλωνται 


πρόχνυ κακῶς σὺν παισὶ καὶ αἰδοίης ἀλόχοισιν ."" 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ Endeoyog ᾿Απόλλων᾽ 


»ἐννοσίγαι᾽, οὐκ ἄν μὲ δαόφρονα μυϑήσαιο 


y . \ fe > ( m ein ᾿ 4 fi 
ἔμμεναι. εἰ δὴ σοί γε βροτῶν ἕνεκα πτολεμίξω 


> (4 Yan [4 
δειλῶν, ol φύλλοισιν ἐοικότες ἄλλοτε μέν TE 


ξζαφλεγέες τελέϑουσιν ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες. 
ἄλλοτε δὲ φϑινύϑουσιν ἀκήριοι. ἀλλὰ τάχιστα 


452. ἔκπαγλος der Entsetzliche, 
der nicht einmal die Götter scheute 
453. σύν zu δήσειν mit πόδας καὶ 
χεῖρας, wie x 189; das persönliche 
Objekt fehlt, 455 ἀμφοτέρων. — 
ὕπερϑεν veranschaulichender Zusatz 


455. στεῦτο: vgl. Γ' 83. 4584, mit 
dem von neuem hervorgehobenen 
Subjekt ö yes, eine Steigerung des 
Vorhergehenden: ja er schickte sich 
an, machte Miene; dieses, wie 
ἠπείλησε, unter der Voraussetzung, 
daß sie nicht gingen oder später 
zurückkehrten: vgl. A 26—32. — 
ἀπολεψέμεν nur hier, doch vgl 
A 236, eigentlich abschälen, ein 
spottender Ausdruck für ἀποτέμνειν 
(6 86). 

456. κεκοτηότι ϑυμῷ = 1501. 771 
χ 47. 

457. μισϑοῦ, des nicht gezahlten, 
wie der Relativsatz ausführt: vgl 
A65. E 178. N 166. ὑποστάς --- 
ἐτέλεσσεν: vgl. γ 99. ὃ 329. 

458. τοῦ (Laomedon) zu λαοῖσι. 
— φέρεις χάριν, ironisch: vgl. Z 55 
τί ἡ δὲ σὺ κήδεαι οὕτως ἀνδρῶν: ἡ 
σοὶ ἄριστα πεποίηται κατὰ οἴκον 
πρὸς Τρώων; -- μεϑ᾽ ἡμέων in- 
mitten von uns, den griechen- 


freundlichen Göttern, von μετά mit 
Dat. wenig verschieden. 

159. πειρᾷ aus πειράεαιν, mit ὥς 
κε: vol. 4 66. β 316 

460. πρόχνυ aus πρό und γόνυ, 
das Knie vorwärts, in die Knie 
sinkend, in jähem Sturz, ein 
ἀπολέσϑαι veranschaulichendes und 
verstüärkendes Bild, wie & 69. — 
κακῶς elend, schmählich. — σύν 
bis ἀλόχοισιν: vgl. 4 162 

461 = Ο 253. 

462%. σαόφρων nur noch ὃ 158 

463. εἰ δή wenn denn, wie du 
verlangst, mit Ind. Fut., nicht Opt., 
weil die Annahme nicht ineigenem 
Sinne, sondern in dem des Poseidon 
gesetzt wird: zu A 294. — σοί γε: 
die I edeutung dieser Betonung er- 
hellt aus 468f. — Ο βροτῶν ἕνεκα 
πτολεμίξω. wie 9 428: zu 380. 

464. δειλῶν in nachdrücklicher 
Stellung, mit nachfolgender Erklä- 
rung im Relativsatz. — φύλλοισιν 
ἐοικότες: vel. Z 146 ff. | 

465. ξαφλεγέες nur hier, 
feurie, voll Lebenskr: 
ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες: 

466. φϑινύϑουσιν: Reim mit τε- 
λέϑουσιν. --- ἀκήριοι entseelt, pro- 
leptisch. — ἀλλὰ τάχιστα = Q 554. 
δ 544 
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e 


παυσώμεσϑα μάχης" οἱ δ᾽ αὐτοὶ δηριαάσϑων ."" 


ὡς ἄρα φωνήσας πάλιν ἐτράπετ᾽.- αἴδετο γάρ ῥὰ 
πατροχασιγνήτοιο μιγήμεναι ἐν παλάμῃσιν. 
τὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νείχεσε, πότνια ϑηρῶν. 
»»Ἤ 2 9 [4 = 3 2 fi) , u I 
[ρτεμις ἀγφοτεξρη, καὶ ὀνείδειον φάτο μῦϑον 
γφεύγεις δή, ἑχάξργε. Ποσειδάωνι δὲ νίκην 


πᾶσαν ἐπέτρεψας. μέλεον δέ οἱ ξῦχος ἔδωκας" 


ἤ Ἵ 9 »» ς 
νηπύτιξ, τί νυ τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὔτως: 


μή 08V νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἀκούσω 
(4 \ ἤ ᾽ - 

εὐχομένου, ὡς τὸ πρίν, ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 

ἄντα Ποσειδάωνος ἐναντίβιον πολεμίξειν."- 


ὡς φάτο, τὴν δ᾽ οὔ τι προσέφη ἑκάεργος ᾿Δπόλλων, 
ἀλλὰ χολωσαμένη Ζ]ιὸς αἰδοίη παράκοιτις 
ἱνείκεσεν ἰοχέαιραν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν" 
υπῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας, κύον ἀδδεές, ἀντί ἐμεῖο 


467. παυσώμεσϑα laß uns ab- 
stehen von... αὐτοί selbst d.i 
allein. 

468. ὡς bis ἐτράπετ᾽: vgl. & 138. 
Φ 415. αἴδετο bis πατροκασιγνή- 
τοιο -- & 8208 

469. μιγήμεναι ἐν παλάμῃσιν, eine 
vereinzelte Wendung, handgemein 
werden. 

470. πότνια ϑηρῶν die Herrin 
des Wildes, so heißt Artemis 
nur hier. 

471. Der Vers wurde von Ari- 
starch mit Recht verworfen, weil 
Artemis durch πότνια ϑηρῶν schon 
unverkennbar bezeichnet ist und 
καί bis φάτο = 393 im wesent- 
lichen nur μάλα vsixeos wiederholt. 
— ἀγροτέρη von Artemis nur hier, 
die flurdurchstreifende 

472. φεύγεις δή ein vorwurfsvoller 
Ausruf, bei dem δή die Tatsache 
konstatiert: wirklich. 

473. ἐπέτρεψας und ἔδωκας: die 
Aoriste von der dem φεύγειν vor- 
ausgegangenen Zurückweisung der 
Herausforderung. — Während sonst 
εὖχος διδόναι von dem im Kampf 
Besiegten gesagt wird, wie E 285, 
kann sich hier Poseidon des Sieges 
rühmen ohne Kampf, daher dieser 


ohne Leistung seinerseits erworbene 
Ruhm μέλεον unverdient ist. Vgl. 
δ00 ἢ. 

414. νηπύτιξ mit gedehnter Ul- 
tima. — τί vv wozu nur. — ἀνε- 
μώλιον αὕτως nur so umsonst 
(unnütz): vgl. E 216. 

475. un warnend daß nur nicht, 
mit 1. pers. Konj., wie 4 26. — 
νῦν d.i. nach solchem Benehmen. 
— πατρός bis εὐχομένου: vgl. 4 
396 f. 

477. ἐναντίβιον πολεμίξειν — Καὶ 


451. 0179. Υ 85. Aristarch verwarf 


V. 475—477, weil das darin von 
Apollo Gesagte mit 468f. und seinem 
Charakter überhaupt im Wider- 
spruch stehe. 

418 = A511. 4401. E68. 7 542. 
© 484. v 183. 

479. αἰδοίη παράκοιτις — y 451. 
Aus V.478 ist hier nach ἀλλά zu 
ergänzen προσέφη, denn derfoleende 
Vers fehlt in den besten Hand- 
schriften und ist nur eingeschoben, 
um die Härte jener Ergänzung zu 
beseitigen. | 

480. Vgl. B 277 

481. κύον ἀδδεές (ursprünglich 
ἀδιεές) = Θ 423. τ 91... ἀντί" 
ἐμεῖο betont, wie ἐγώ 482, mit 
Selbstgefühl. 
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στήσεσϑαι; χαλεπή τοι ἐγὼ μένος ἀντιφέρεσϑαι 


τοξοφόρῳ TEO ἐούσῃ, ἐπεί 68 λέοντα γυναιξιν 


Ζεὺς ϑῆκεν καὶ ἔδωκε καταχτάμεν. ἥν κ᾽ ἐϑέλῃσϑα. 


᾿ / 9 3 u τ, im m > =. 
n τοι βέλτερόν ἐστι χατ οὔρεα ϑῆρας Evalosın 


ἀγροτέρας τ᾽ ἐλάφους ἢ κρείσσοσιν ἶφι μάχεσϑαι. 


εἰ δ᾽ ἐϑέλεις πολέμοιο δαήμεναι, ὕφρ᾽ ἐὺ εἰδῇς. 


ὅσσον φερτέρη εἴμ᾽, ὅτι μοι μένος ἀντιφερίζξεις." 


ς ) 2 2 £ Ha) ὃ ) A, ͵ a - ci 4) = Υ 4 ς J 
N θὰ καὺ ἀμφοτέρας ὃπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτεῖ 


σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾿ ὥμων αἴνυτο τόξα. 


αὐτοῖσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑεινε παρ᾽ οὔατα μειδιόωσα 


9 nr (4 [4 9 9 a 9 , 
ἐντροπαλιξομένην᾽ ταχέες δ᾽ ἔχπιπτον ὀιστοί. 


δαχρυόεσσα δ᾽ ὕπαιϑα ϑεὰ φύγεν ὥς τε πέλεια, 


δ᾽ 


ἢ ῥά 9 ὑπ᾽ ἴρηκος κοίλην εἰσέπτατο πέτρην. 


’ „»Är % m ea ἢ ANNE! „ 5 ᾿ 
χηθαμόν" οὐδ᾽ ἄρα τῇ γε ἁλώμεναι αἴσιμον ἦεν 


ὡς ἡ δαχρυόεσσα φύγεν, λίπε δ᾽ αὐτόϑι τόξα. 


“ητὼ δὲ προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντη 


9 
-“ ER ww) „ . Po ει a BIN. 
„Anrol, ἐγὼ δέ τοι οὔ τι μαχήσομαι ἀργαλέον γὰρ 


482. χαλεπή --- ἐγώ sc. εἰμί per- 
sönliche Konstruktion: zu A 589. 

483. τοξοφόρῳ nur hier, erklärt 
durch den folgenden Satz mit ἐπεί. 
Here selbst führt keinerlei Waffe. 
— λέοντα Löwin, wie P 133. d.; 
furchtbar, wie dieses Raubtier. Ar- 
temis war auch Geburtsgöttin, da- 
her besonders das Leben der Frauen 
in ihre Hand gegeben war. 

484. καὶ ἔδωκε erläutert das Vor- 
hergehende. 

485. ἦ τοι traun. — βέλτερον, 
weil weniger gefahrvoll. — ἐναί- 
e&ıv» sonst nur vom Erlegen von 
Menschen. 

486. ἀγροτέρας, wie £ 133, wild 
lebende, die Hirsche des Waldes 

487. Vgl. Z150, ὄφρα bis εἴμ᾽ - 
A185f. δαήμεναι mit Gen. nur hier 

488. Zweites Hemistich = 411 
ὅτι --- ἀντιφερίξεις motiviert die in 
den vorhergehenden Worten ent- 
haltene Drohung. Diese ersetzt ve- 
wissermaßen den nach εἰ δ᾽ ἐθέλεις 
fehlenden Nachsatz; so folgt ohne 
weitere Ankündigung wirksam so- 
fort die Tat (489). 

489. Erstes Hemistich: vel. E 416. 
0 356. ἔμαρπτεν, damit Artemis bei 


der foleenden Züchtieung sich nicht 
wehren könne. 

490. σχαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ -- A 501. 
— τόξο; hier der Bogen samt Köcher, 
vgl. 492, die zusammen auf der 
Schulter getragen wurden (A 45), 
das Schießzeug. 

491. αὐτοῖσιν mit eben diesem. 
mit ihren eigenen Waffen. 

492 ἐντροπαλιξομένην, wie Z 496. 
während sie sich hin und her 
wendete, mit Kopf und Ober- 
körper, um sich den Streichen 
entziehen 

193. ὕπαιϑα seitwärts 
wie X 141 

494. Über 
eleich 
unter d.i. rerfolet von. — εἰσπέ- 
roucı nur 

195. χηραμόν, nur hier, in die 
Kluft, die spezielle Ortsbestim- 
mung als Apposition zu der allee- 
meinen πέτρην: zu Θ 48. — οὐδ᾽ 
ἄρα beeründend: denn nicht 18, 
mit αἴσιμον ἦεν, wie O 274. 

497. Vgl. ὦ 378. 389. 410. 432. 
ε 145. 

498. ἐγὼ δὲ: im Gegensatz zu dem 
eben vorgegangenen Kampf der 
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πληκχτίξεσϑ᾽ ἀλόχοισι Διὸς νεφεληγερέταο" 
ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
εὔχεσϑαι ἐμὲ νικῆσαι κρατερῆφι βίηφιν." 


ὡς ἄρ᾽ ἔφη, Δητὼ δὲ συναίνυτο καμπύλα τόξα 


[4 


πεπτεῶτ᾽ ἄλλυδις ἄλλα μετὰ στροφάλιγγι κονίης. 


ἡ μὲν τόξα λαβοῦσα πάλιν κίε ϑυγατέρος ἧς" 


ἡ δ᾽ ἄρ᾽ Ὄλυμπον ἵκανε Arog ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. 


δαχρυόεσσα δὲ πατρὸς ἐφέξετο γούνασι, χούρη. 


> \ >» #92 ἤ δ \ [4 . \ \ Ἢ “' 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμβρόσιος ἑανὸς τρέμε᾽ τὴν δὲ προτὶ οἵ 


εὶλὲ πατὴρ Κρονίδης καὶ ἀνείρετο ἡδὺ γελάσσας" 


οτίς νύ σε τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέχος, Οὐρανιώνων 
[μαψιδί ὃς εἴ τι ὃν ῥέζουσαν ἐνωπῇ:])“ 
μαψιδίως. ὡς εἴ τι κακὸν ῥέξουσαν ἢ; 
τὸν δ᾽ αὐτε προσέειπεν ἐυστέφανος κελαδεινή᾽ 

; ! . ἤ Ὕ 
„on μ᾽ ἄλοχος στυφέλιξε, πάτερ, λευκώλενος Ἥρη, 
ἐξ ἧς ἀϑανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται." 


ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 


Artemis gegen Here. Hermes stand 
nach T 72 der Leto gegenüber. — 
ἀργαλέον gefährlich. 

499. πληκτίξεσϑαι nur hier, ein 
in Hinblick auf den eben erzählten 
Vorgang gewählter Ausdruck: sich 
herumzuschlagen. — ἀλόχοισι: 
der Plural bezeichnet die Gattung: 
Leto heißt ἃ 580 Ζιὸς xvden πα- 
ράκοιτις, wie Here Σ 184. 

500. Zweites Hemistich — # 348. 
352. A 602. » 128. μάλα πρόφρασσα, 
wie e 161, hier: recht nach Her- 
zenslust. 

501. εὔχεσϑιαι als futurischer Im- 
perativ (wenn du in den Olymp 
zurückgekehrt bist) konzessiv. — 
κρατερῆφι βίηφιν, wie ı 476. u 210 
(von dem Kyklopen), mit über- 
legener Kraft, ein lächerlich 
übertreibender Ausdruck im Munde 
der weiblichen Gottheit. 

502. συναίνυμαι nur hier. — τόξα: 
zu 490, mit καμπύλα, obwohl hier, 
wie 503 vgl. mit 492 zeigt, vor- 
zugsweise nur die Pfeile gemeint 
sind. 

503. μετά inmitten, mit oreo- 
pakıyyı xovins, wie II 775. ὦ 39. 

504. πάλιν κίε ging zurück, zu 
den anderen Göttern, mit denen 


sie 518 in den Olymp zurückkehrte. 
— ϑυγατέρος ns gehört zu τόξα. 

505. Ζ“ιὸς — δῶ: V. 389 vgl. 
Tr 22f. war Zeus nicht in seinem 
Palaste gedacht. 

506. Vgl. E 370. 

507. ἀμφί bis ἑανός: vel. & 178. 
ἀμφί rings, an ihrem Leibe. — 
ἑανός, wie I’ 385, aus Feo-avdc 
(Evvvuı aus Feovvu) das Kleid. — 
τὴν δὲ προτὶ οἷ εἷλε = w 347, zog 
an sich. 

508. ἡδὺ γελάσσας = A 378, in 
ein süßes Lachen ausbrechend, 
herzlich auflachend. 

509. 510 = E 373. 374. Der 
zweite Vers fehlt hier in den besten 
Handschriften. 

511. ἐυστέφανος sonst abgesehen 
von T' 99 Beiwort der Aphrodite 
in der Odyssee, mit schönem 
Diadem (aus Metall). — κελαδεινή 
nur hier substantiviert: vgl. T 70. 

513. ἐξ ἧς, wie B 33, beim Passiv. 
— ἔρις καὶ νεῖκος, wie v 267: vgl. 
B 376. — ἐφῆπται verhängt ist, 
Perf. des Zustandes. Sinn: sie stiftet 
immer Streit und Zank. 

514 = E 274 und sonst. Die 
Szene wird auffallend rasch abge- 
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9 Ἁ 9 ἤ Fr . Γ ra ’ 
αὐτὰρ ““πόλλων Φοῖβος ἐδύσετο Ἴλιον ἱρήν᾽" 
μέμβλετο γάρ οἱ τεῖχος ἐυδμήτοιο πόληος. 
μὴ Javooi πέρσειαν ὑπὲρ μόρον ἤματι κείνῳ. 


οἱ δ᾽ ἄλλοι πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν ϑεοὶ αἷὲν 


οἱ μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες. 


κι τι „7 \ ἃ - ω . x 9 ὦ \ 
κὰδ δ᾽ ἱξον παρὰ πατρὶ χελαινεφεῖ. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


„Aa 


- e «ν 9 ’ 
Τοῶας ὁμῷς αὐτούς τ᾽ ὅ 
ς 9 \ be) oJ 


λεχὲν καὶ μώνυχας ἵππους. 


ὡς δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἵκηται 


ἄστεος αἰϑομένοιο, ϑεῶν δέ E μῆνις ἀνῆκεν, 


er 9. Ὁ ’ η ἐμὰ \ y A 
πᾶσι δ᾽ ἔϑηκε πόνον, πολλοῖσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆκεν. 


\ 


€ 9 “ ΄ δ ὦ 
ὡς “χιλεὺς Τρώεσσι πόνον καὶ κήδε᾽ ἔϑηκεν. 


2 9 e 5 , . Ἷ 
ἑστήκει δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος ϑείου ἐπὶ πύργου" 


9 ’ 9 td am N: 9 e 9 9 m 
ἐς δ᾽ ἐνόησ᾽ Ayılmja πελώριον, αὐτὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ 


Τρῶες ἄφαρ κλονέοντο πεφυΐζότες. οὐδέ τις ἀλκὴ 


ἤ PR e 1? b 6 9 \ «Ὁ ! Ban NE ng 
γίγνεϑ᾽" ὁ δ᾽ οἰμώξας ἀπὸ πυργου βαῖνε γαμᾶζε 


ὀτρύνων παρὰ τεῖχος ἀγακλειτοὺς πυλαωρούς" 


brochen, da man doch von Zeus 
eine Erwiderung erwartet. 


515. Ἴλιον: in seinen Tempel auf 


der Burg Pergamos: 4508. [An- 
hang.] 

516. ἐύδμητος Beiwort von πόλις 
nur hier. 

517. un — πέρσειαν Ausdruck der 
Besorgnis, den Inhalt des μέμβλετο 
entwickelnd.. Ahnliche Besorgnis 
sprach Zeus T 30 aus. 

518 = 4 494. 

V.520—543. Die Flucht der 
Troer in das auf Priamos’ Be- 
fehl geöffnete Tor. 


520. Erstes Hemistich: vgl. Ψ 48. 


oO 


522. Vgl. 2207. ia» mit ἵκηται 
aufsteigt. 
ἄστεος αἰϑομένοιο ablat. 

von einer brennenden Stadt 

her. — ϑεῶν bis ἀνῆκεν paratak- 
tisch angeschlossen an &or. αἰϑο- 
uevoro gibt die Vorstellung eines 
besonders mächtigen Feuers: vol. 
II 385 ff. — & bezieht sich formell 
auf καπνός, aber gedacht ist an 
das Feuer, welches auch zu den 


AA 


524 folgenden Prädikaten als Sub- 
jekt vorschwebt. — ἀνῆκεν vor- 
zeitig zu αἰϑομένοιο: hat auf- 
steiren lassen 

524. πόνον Not, κήδεα Kümmer- 
nisse, Trübsal, besonders durch 
den Verlust der Angehörigen, woran 
525 allein zu denken ist. — πολ- 
λοῖσι — ἐφῆκεν: vgl. Z 241. Reim 
im Versschluß von 523 —525. 

ϑείου. © 519 ϑεόδμητος: 
152. — πύργου, dem Turm 
m >Skäischen Tor: T' 149. 
πελώριον in betonter Stel- 

g und bedeutungsvoll für die 
Situation, wie X 92. — αὐτὰρ --- κλο- 
veovro ebenfalls Wahrnehmung des 
Priamos, statt Partizipialkonstruk- 
tion ein selbständiger Satz. — 
ἄφαρ sofort nach dem Erscheinen 
Achills. — πεφυζότες: zu 6. — οὐδέ 
bis γίγνεϑ'᾽ τε αὶ 305, vgl. A 245, 
parataktisch angeschlossen an x4o- 
νέοντο πεῳ.. umschreibt das Adverb 
‘widerstandslos’. 

530. ὀτρύνων: Priamos ruft schon 
beim Hinabsteigen vom Turm den 
Torhütern, welche unter dem Turm 
im Gange des Tores an der Mauer 
hin (παρὰ τεῖχος) stehen, die fol- 
senden Worte zu. 


IAIAAOZ Φ. 


»»πεπταμένας ἐν χερσὶ πύλας ἔχετ᾽, εἷς ὅ χε λαοὶ 
ἔλϑωσι προτὶ ἄστυ πεφυξότες" ἢ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ἐγγὺς ὅδε κλονέων" νῦν οἴω λοέγι᾽ ἔσεσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἐς τεῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλ ἕντες 
αὖτις ἐπανϑέμεναι σανίδας πυχινῶς ἀραρυίας 


δείδια άρ, μὴ οὖλος ἀνὴρ ἐς τεῖγος μουν" 
Ἱ 9 9 85 5 ἢ 


€ 7 9 e SCH; N [4 \ 2 ne 

ὡς ἔφαϑ'᾿, οἱ δ᾽ ἄνεσάν τε πύλας καὶ ἀπῶσαν 
αἱ δὲ πετασϑεῖσαι τεῦξαν φόος. αὐτὰρ ᾿Δπόλλων 
ἀντίος ἐξέϑορε. Τρώων ἵνα λοιγὸν ἀλάλκοι. 
οἱ δ᾽ ἰϑὺς πόλιος καὶ τείχεος ὑψηλοῖο, 


> 


δίψῃ καρχαλέοι, κεχκονιμένοι ἐκ πεδίοιο 

φεῦγον᾽ ὁ δὲ σφεδανὸν ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ. λύσσα δέ οἱ 
αἰὲν ἔχε χρατερή, μενέαινε δὲ κῦδος ἀρέσϑαι. 
ἔνϑα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες ᾿Αχαιῶν. 

εἰ μὴ ᾿““πόλλων Φοῖβος Aynvoga δῖον ἀνῆκεν, 
par! ᾿Αντήνορος υἱὸν ἀμύμονά TE κρατερόν Te. 
ἐν μέν οἱ χραδίῃ ϑάρσος βάλε, πὰρ δέ οἱ αὐτὸς 
ἔστη, ὅπως ϑανάτοιο βαρείας κῆρας ἀλάλκοι. 


φηγῷ κεχλιμένος" κεχάλυπτο δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 


531. zent. ἔχετ᾽: vgl. M 122, 539. ἀντίος ‘dem Achill’ ent- 
πεπταμένας ausgebreitet, offen, gegen. — Τρώων ablat. Gen. von 
Perf. des Zustandes, aber πετασϑεῖ- den Troern, zu ἀλάλκοι: vgl. 
σαι 538 “die Öffnung des Tores’. — X 348. καὶ 288, sonst Dativ. 
ἔν χερσίν, um sie sofort wieder 541. καρχαλέοι nur hier, rauh 
schließen zu können. d.i. trocken in der Kehle. 

533. ὅδε hinweisend hier. — οἴω 542, σφεδανὸν ἔφεπ᾽ : vgl. A 165. 
λοίγι᾽ ἔσεσϑαι = Ψ 310. — λύσσα --- κρατερή: vol. I 239. 

534. ἐς τεῖχος zu ἀλέντες: vol. 543. ἔχε erfüllte. — μενέαινε 
A AT. — ἀναπνεύσωσιν Kon). Aor.: bis ἀρέσϑαι: vgl. Σ 121. T 502. 
Atem geschöpft haben d.i. gerettet X 393 
sind: vgl. 1800 ἀναπνεύσωσι τειρό- V.544—611. Apollo bestimmt 
μενοι. Agenor, sich en entgegen- 

535. ἐπανϑέμεναι nur hier, sonst zuste len, entrückt ihn dann 
ἐπιϑεῖναι, wiederanlegen, schlie und täuscht Achill. 

Ben, der Inf. als futur. Imperativ 544 —= II 698. 

nach dem Imper. Praes. ἔχετε 531. 545. Erstes Hemistich = IT 700. 
— σανίδας πυκινῶς ἀραρυίας -- — ἀγήνορα: zu JS 467. 

β 344. 546. φῶτα mit folgender Appo- 

536. ἄληται falsch gebildeter sition: zu 4 194. — υἱὸν ἀμύμονά 
Konj. zu dAro statt des regel- rs κρατερόν τε = 2 89. E 169. Σ 55. 
mäßigen ἄλεται. 547. ἐν zu βάλε: vol. A 11. 

537. ἄνεσάν τε π. καὶ ἀπῶσαν, 548. βαρείας nur hier Beiwort 
zwei mit τέ — καί verbundene Glie. der κῆρες. " 
der, von denen das zweite die Aus- 549. φηγῷ, Dativ des Zieles. Über 
führung des ersten gibt. Vers- diese Eiche zu E 693. — κεκάλυπτο 
schluß, wie Q 446. bis πολλῇ: vgl. 597. 


ΒΡ nee 
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αὐτὰρ ὃ γ᾽ ὡς ἐνόησεν ᾿Αχιλλῆα πτολίπορϑον. 
ἔστη, πολλὰ δέ οἱ κραδίη πόρφυρε μένοντι" 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 
»ὦὥ μοι ἐγών᾽ εἰ μέν κεν ὑπὸ κρατεροῦ ᾿Δχιλῆος 
φεύγω. τῇ περ οἱ ἄλλοι ἀτυξόμενοι κλονέονται- 
αἱρήσει μὲ καὶ ὡς καὶ ἀνάλκιδα δειροτομήδει. 

ei δ᾽ ἂν ἐγὼ τούτους μὲν ὑποκλονέεσϑαι ἐάσω 
Πηλεΐδη Ayılmı, ποσὶν δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἄλλῃ 
φεύγω πρὸς πεδίον ᾿Ἰλήιον, ὄφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 
Ἴδης te κνημοὺς κατά τε ῥωπήια δύω" 

ἑσπέριος δ᾽ ἂν ἔπειτα λοεσσάμενος ποταμοῖο 
ἱδρῶ ἀποψυχϑεὶς προτὶ Ἴλιον ἀπονεοίμην. 

ἀλλὰ τί ἢ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός: 

μή μ᾽ ἀπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήσῃ 


χαί μὲ μεταΐξας μάρψῃ ταχέεσσι πόδεσσιν᾽ 


550. ὅ γε, Agenor. --- Ay. πτολί- 556. εἰ δ᾽ ἄν gesetzt aber 
πορϑον, wie Θ 372. O 77. 2. 108. etwa: es folet kein Nachsatz 
551. ἔστη er blieb stehen. die denn 601. enth: Iten nur ein e wei- 
Folge von 547f. — πολλά bis πόρ- tere Ausfü hrung der F alisetzung. 
Y voE = δ 427. 572. x 309. πορφύρω V. 562 wird dann das dieser An- 


reduplizie rt aus φυρ-, wie μορμύρω nahm ‚entgegenstehende Bede 
aus wve-, wallen, wogen, über- 963-565) durch die Formel 
traren auf die unruhige Bewerune bereitet. — τούτους deiktisch 
des Herzens: vel. & π᾿. μένοντι ἄλλοι 904. — ὑποκλονέεσϑαι nur hi 
nimmt ἔστη auf: während er stehen mit einem von ὑπό abhängige: 
blieb. Datıv: vel. E 93. 
552. Vgl. zu P 90. ὀχϑήσας in 5571. ποσίν bei φεύγω: in raschen 
Unmut geraten, unmutieg. Lauf: zu 269. — ἀπὸ τείχεος Von 
553. ErstesHemistich=P91.x99. der Stadtmauer ab. — & Alm anders- 
εἶ μέν κεν vesetzt etwa. — 20 wohin, näher bestimmt durch πρὸς 
mit Gen. bei φεύγω, wie Σ 149. πεδίον ım Gegensatz zu rg 
κρατεροῦ: vol. 566. enthaltenen πρὸς πόλιν. --- ᾿Ιληῖον, 
welches nur hier statt ρωΐκοὸν oder 


55 )er Nachdruck des Gedan- aeg 
554. Der Nachdru Mer Τρώων oder Σχαμάνδριον πεδίον 


.n ᾿ “᾿ . Z 2 i ὃ Ὶ Ἵ 
kens ruht auf dem Relativsatz τῇ die Ebene zwischen Stadt und Fluß 
neo — κλονέονται d.i. auf dem Wege BI : Nacl 
bezeiel net, 1st ohne al len NaAcn- 

zur Stadt mit dem großen Strome Nr » 2 

Me 2.4: ὩΣ ΣΝ I 4. druck: vgl. 5965. — Οφρ΄ ἂν ἵκωμαι 
der Flüchtigen; Gegensatz 556 bis 
559. τῇ περ wo eben d.i. ebenda 
wo. — οἱ ἄλλοι dort die anderen. 


K 325 
560. Vgl. zu 556. λοεσσάμενος 
ist den ἀποψυχϑείς untergeordnet 


999. αἱρήσειν mit Nachdruck vor- durch ein Bad. 


angestellt im Gegensatz zu φεύγ o, re EEE NN 
u Ἢ : Pe 961. δρῶ ἀποψυχῦεις: ZU 
worauf χαὶ ὡς deutet: ein para- ar ar Eee 
ee ag — Zweites Hemistich: ve] 
taktischer Nachsatz zu der Fall- 202 i 
set: - 553 | 962 4 ma. ΤΣ X 122 
setzung 553, der ein dagegen 
sich erhebendes Bed: nken geltend 563. un unmittelbarer Ausd 
macht. — ἀνάλκιδα δειροτομήσει: der Besorgnis: daß nur nich 
zu 89. ἀπαείρεσϑαι nur hier 
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> EN, 3 3 el 4 \ “- 9 1% 
OUVRET ἔπειτ ἔσται ϑάνατον καὶ κῆρας ἀλύξαι" 
λίην γὰρ κρατερὸς περὶ πάντων ἔστ᾽ ἀνθρώπων. 

’ , [4 [4 14 » μὴ 
ei δέ κέν οἱ προπάρουϑε πόλιος κατεναντίον ZI’ 


4 


χαὶ γάρ ϑὴν τούτῳ Towrög χρὼς ὀξέι χαλκῷ, 


ἐν δὲ ἴα ψυχή, ϑνητὸν δέ ξ pa’ ἄνθρωποι 
[ἔμμεναι" αὐτάρ οἱ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος indes] 


ὡς εἰπὼν ᾿Αἀχιλῆα ἀλεὶς μένεν, ἐν δέ οἱ ἦτορ 
ἄλκιμον ὡρμᾶτο πτολεμίξειν ἠδὲ μάχεσϑαι. 
3. ἡ ’ 14 9 G / 
NVTE πάρδαλις εἶσι βαϑείης du ξυλόχοιο 
ἀνδρὸς ϑηρητῆρος ἐναντίον, οὐδέ τι ϑυμῷ 
» 9 \ m 9 6 \ 3 14 
ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται. ἐπεί κεν ὑλαγμὸν ἀκούσῃ; 


εἴ περ γὰρ φϑάμενός μὲν 


Ἢ δον 21 ἐπι 
7 οὑτάσῃ ἠὲ βάλῃσιν, 


>a 4 \ 3 ’ 
ἀλλά TE καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐκ ἀπολήγει 
ἀλκῆς, πρίν γ᾽ ἠὲ ξυμβλήμεναι ἠὲ δαμῆναι" 
ὡς Avriivopog υἱὸς ἀγαυοῦ δῖος Ayrivog 
9 Ἵ ῇ \ , le JB 
οὐκ ἔϑελεν φεύγειν, πρὶν πειρήσαιτ᾽ ᾿Αχιλῆος. 
, “δ; > ᾿ ΄ 2 [4 9», 

ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδα μὲν πρόσϑ' ἔσχετο πάντοσ᾽ Elan, 


565. οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται paratak- 
tischer Nachsatz zu dem Befürch- 
tungssatze mit μή. — ϑάνατον bis 
ἀλύξαι öfter in der Odyssee: zu 
τ 558. 

567. πόλιος mit Synizese, wie 
B 811. — κατεναντίον nur hier. — 
Auch diese Fallsetzung mit εἰ ist 
ohne Nachsatz. Wie 4 580 und 
9 261 folgt hier 568f. ein Satz mit 
γάρ, welcher die Gründe enthält, 
die für die Möglichkeit eines Er- 
folges bei der in Aussicht genom- 
menen Handlung sprechen. 

568. καί auch, zu τούτῳ. — γάρ 
28. — τρωτός nur hier, ὀξένι χαλκῷ 
instrumentaler Dativ. Zum Gedan- 
ken vgl. 4 510, auch 7 437. Bei 
Homer findet sich keine Spur von 
der späteren Sage, wonach Achilles 
unverwundbar war. 

569. ἐν hat seine Beziehung in 
χρώς. — ἴα ψυχή: vgl. I 408. 

570. Der von Aristarch vyer- 
worfene Vers ist ein späterer Zu- 
satz, welcher die vorhergehenden 
Worte durch ἔμμεναι vervollstän- 
digen sollte, aber weiter einen 
in diesem Zusammenhange unge- 
hörigen Gedanken hinzufügt. — 


Zweites Hemistich = Θ 141 und zu 
P 566. 

571. ἀλείς: zu T 168, gewöhnlich 
von Raubtieren, die den Leib zum 
Sprung zusammenziehen, hier vom 
Krieger, der sich zum Angriff be- 
reit macht: sich (seine Kraft) zu- 
sammenfassend. — μένεν hielt 
stand, die Folge seiner Erwägung, 
anders ἔστη 551. — ἐν δέ οἱ ἦτορ: 
zu T' 366. 

3. εἶσι bis ξυλόχοιο = A 415. 
4, οὐδέ τι ϑυμῷ rapßei = 6 8330. 
: vgl. n 50. 

75. Erstes Hemistich = M 48. 
εἴταν Sich fürchtet. — ῥλα. 
s nur hier, Gebell der den Jäger 
leitenden Hunde. 

576. οὐτάσῃ, der Jäger. 

577. ἀλλά τε im Nachsatz nach 
εἴ περ: zuA82. — περὶ δουρὶ πε- 
παρμένη Perf. des Zustandes: mit 
dem Speer im Leibe. 

578. ξυμβλήμεναι Aor. II act. in- 
transitiv zusamm entreffen, wo- 
bei hier, nach dem Gegensatz δα- 
μῆναι, der Erfolg mit eingeschlossen 
gedacht sein muß, 

580. zeiv mit Opt. nur hier. 

581 = M 294. πρόσϑ᾽ ἔσχετο Aor. 
streckte vor sich. 


: 
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ὧν τε πενῦν τ 
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ἐγχείη δ᾽ αὐτοῖο τιτύσχετο καὶ μέγ᾽ ἀύτει:" 
οὐδ, 


ng , a3 9 2 8% : , N 9» 79 m 
„N δή που μάλ᾽ ἔολπας ἐνὶ φρεσί, φαίδιμ᾽ "Ayıllev, 


ἤματι τῷδε πόλιν πέρσειν Τρώων ἀγερώχων, 


4 1 2 \ I% va 2 9 « 5 a 
νηπύτι᾽. ἢ τ᾽ ἔτι πολλὰ τετεύξεται, ἄλγε᾽ ἐπ αὑτῇ. 


ἐν γάρ οἱ πολέες τε καὶ ἄλκιμοι ὠνές 


ω 


Α 


οὗ zei πρόσϑε φίλων τοχέων ἀλόχων τε καὶ υἱῶν 


Ἴλιον εἰρυόμεσθϑα᾽ σὺ δ᾽ ἐνθάδε πότμον ἐφέψεις. 


ὧδ᾽ ἔχπαγλος ἐὼν καὶ ϑαρσαλέος πολεμιστής." 


= 


7 \ 3 \ » ζ δ... ἡ u 9 Ὁ 
n ῥὰ καὶ ὀξὺν ἄκοντα βαρείης χειρὸς ἀφ ἥκεν, 


χαί ῥ᾽ ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατος οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν' 


ἀμφὶ δέ οἱ χνημὶς νεοτεύχτου κασσιτέροιο 
σμερδαλέον κονάβησε" πάλιν δ᾽ dad χαλκὸς ὄρουσεν 
βλημένου, οὐδ᾽ ἐπέρησε. ϑεοῦ δ᾽ ἠρύκακε δῶρα. 
Πηλεΐδης δ᾽ ὡρμήσατ᾽ ’Ayrivopos ἀντιϑέοιο 
δεύτερος" οὐδὲ ἔχασεν ᾿άπόλλων κῦδος ἀρέσϑαι. 
ἀλλά μὲν ἐξήρπαξε. χάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ, 


j 


ἡσύχιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἔκπεμπε νέεσϑαι. 


αὐτὰρ ὃ Πηλεΐωνα δόλῳ ἀποέργαϑε λαοῦ" 


αὐτῷ γὰρ ἕκάεργος ᾿ἀγήνορι πόντο ἐοικὼς 600 


584. Vgl. II 708. 

585. 7 re entspricht anaphorisch 
dem ἡ δή 583, bei adversativem 
Gedankenverhältnis, vgl. A 254f. 
während die tadelnde Anrede γνη- 
πύτιε aus dem vorhergehenden Ge- 
danken sich entwickelnd mit diesem 
eng zu verbinden ist. — τετεύξεται, 
vgl. 322, werden be reit(et) d.i. 
zu erdulden sein. — dr’ αὐτῇ 
kausal: um selbige (Stadt): vgl. 
A 162. 

586. ἐν Adv. drinnen. — οἱ ihr. 
der Stadt. 

587. καί (denn) auch gehört zum 
ganzen Gedanken und bezeichnet 
das dem πολέες und ἄλκιμοι Ent- 
sprechende: zu T 223. — πρόσϑε 
zum Schutze, wie II 833. 

588. εἰρυόμεσϑα Präsens. 

589. Zweites Hemistich — E 602. 
II 493. X 269. 

590. Zweites Hemistich = N 410. 

591. χνήμην d.i. die das Bein 
deckende xvnuis. 


592. χνημίρ: zu Γ' 880, — ved- 
τευχτος nur hier. 

593. Erstes Hemistich = O 048. 
0 542. Das furchtbare Erklingen 
der aus Zinn geiertieten Bein- 
schiene, während Zinn angeschlagen 
nur einen dumpfen Ton von sich 
gibt, läßt vermuten, daß dem Dich- 
ter dies Metall nur von Hörensaeen 
bekannt war. 

594. ϑεοῦ bis δῶρα: vgl 
die χνημίς. 

595 ἡρμᾶσϑαι mit Gen. 
nur noch [5 488. 

597. κάλυψε bis πολλῇ 
T 444 

598. ἡσύχιος nur hier, un 
fährdet. ἔκπεμπε vescher: 
8. v 206 


or 
oO ce 
V 


Br. 
599. δόλῳ konkret: durch ein 
trücerisches Spiel. τους ἀποέρ- 
γαϑε hielt fern, nur hier und 
φ 221. 
600. αὐτῷ zu Ayriwogı, selbst 
α. 1 lei haftig. 
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ἔστη πρόσϑε ποδῶν, ὃ δ᾽ ἐπέσσυτο ποσσὶ διώκειν. 

εἷος ὁ τὸν πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο. 

τρέψας πὰρ ποταμὸν βαϑυδινήεντα Σκάμανδρον, 

τυτϑὺὸν ὑπεχπροϑέοντα --- δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑελγεν Anollov, 
ὡς αἰεὶ ἔλποιτο κιχήσεσθαι ποσὶν οἷσιν —- 605 
Topp’ ἄλλοι Τρῶες πεφοβημένοι ἦλθον ὁμίλῳ 

ἀσπάσιοι προτὶ ἄστυ. πόλις δ᾽ ἔμπλητο ἀλέντων. 

οὐδ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἔτλαν πόλιος χαὶ velyeog ἐχτὸς 


\ 


μεῖναι ἔτ᾽ ἀλλήλους καὶ γνώμεναι. ὃς τε πεφεύγειν 
ὃς τ᾽ ἔϑαν᾽ ἐν πολέμῳ" ἀλλ᾽ ἀσπασίως ἐσέχυντο 
ἐς πόλιν, ὅν τινα τῶν γε πόδες καὶ γοῦνα σαώσαι. 


601. πρόσϑε ποδῶν. des Achilleus, 607. ἀσπάσιοι: vgl. ἀσπασίως 610. 
dem Achill in den W eg. — ©0661: froh, Achill entronnen zu sein. 
zu 557. 608. 

602. εἷος: der Nachsatz folgt 606 
mit τόφρα. — διώκετο, Me d. nur 
hier und 6 8. 

603. τρέψας indem er ihm die 
Richtung gab, während er doch 
eigentlich der von dem Fliehenden 
eingeschlagenen Rich tung folgte, u 2 Br 
daher τρέψας X 16 richtiger von _609. Pe - ἀλλήλους: vgl. A 
Apollo. 171. — ὃς re πεφεύγειν nicht in- 
direkter Fragesatz, sondern Rela- 
tivsatz, Plusgpf. des Zustandes, in 
Sicherheit war. 


οὐδ᾽ ἄρα κτὲ. knüpft an 
ἀσπάσιοι προτὶ ἄστυ an: ihre Ge- 
danken waren le diglich darauf ge- 
richtet, vor Achill in die Stadt zu 
entkommen, daher der Gegensatz 
610 ἀλλ᾽ &oreolas wieder zu &ond- 
σιον 607 zurückkehrt. 


604. τυτϑὸν ὑπεχπροϑέοντα ‚vgl. 
I 506, während er immer nur 
knapp ihm entkommend (ὑπεκ) 
voranlief, nur einen ganz kleinen 611. ὅν τινα — σχώσαι beschrän- 
Vorsprung ‚hatte. — ἄρα nämlich. kender Relativsatz mit iterativem 

605. αἰεί jeden A ugenblick. Optativ. — σαώσαι 8. Singul. unter 

606. πεφοβημένοι flüchtig. — dem Einfluß des unmittelbar vor- 
ὁμίλῳ im Gedränge, dichtge- hergehenden Neutrum, wie B 339. 
drängt. I’ 327. & 291. 
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Teubners Schulausgaben griechischer und lateinischer Klassiker 


mit deutschen erklärenden A nmerkungen. 
Griechische Schriftsteller. 


—— Die Schutzflehenden. Von N. Weckliein 


Aeschylos’ Agamemnon. ‚Von R. Eiger u. W. Gilbert. 3. Aufl, von Th. Plüß 2% 


—— Perser. Von W.S. Teuffel. 4. Aufl. von N. Wecklein 
—— Prometheus, Von N. Wecklein, 3 Auf, 

—— ——-Von L- Schmidt 

—— Sieben gegen’ Theben. 

—— die Orestie; 


Von W. 5. Teuffel. 2. Aufl. von Otto Kaehler .... 
Athener, historischer Hauptteil. 
Arrians Anabasis. VonK Abicht. 1 Heft. Mit ı Karte. # 
Demosthenes’ ausgew. Reden. VonC.R I. Teil in 2 Heften. 
I. Heft. I-ITI. Olynthische Reden. ΤΥ. Erste Rede gegen Philippos. 8. Auflage 
1. Heft. "I: Abt. V. Rede über den Frieden. VI. Zweite Rede gegen Philippos. 
VH. Hegesippos’ Rede über Halonnes. VIII. Rede üher die A 
im Cherrones, IX. Dritte Rede gegen Philippos. 5. 
IH. Heft. II: Abt. Indices... 4: Aufl. 


Von Fr: Blaß 
Von N. Wecklein. 
Auf... 


Bacchen. 
Herodotos. Von Dr. K. Abicht 35 
Band I. H. 1. B.I. Einleitung, Übers. g 
üb. ἃ. Dial. 5. Aufl. 2.40 geb. M. 2. Υ. : 
— L—2B.U. ὁ Aufl.150_— Ὁ 9 VII. Μ.- ἃ Kart. 4. Aufl. 
— ΤΙ, --- 1.B.IH. 8. Aufl. 1.50 — Sn VIII IX.M.2Kart. 4. Aufl. 
Homers Odyssee. Von K. Fr. Ameis u Ὁ, ’ Fände zu je 2 Heften. 
BandI. H.1. Ges.1—-6. II. Aufl..K1.50geb.2. R . 1. Ges. 15—18. 8. Aufl. 
— L-— 2. — 7-12. 10. Aufl. 1.35.— 1. 3 2. — 19—24. 9. Aufl. 
Anhang: 
Heft1.Ges.1—64. Aufl. 4.1 .50 geb. M.2.— | 3. Ges. 15—18. 8. Aufl, 
— ἢ. — 7-12. 3. Aufl. 1.90 -- 1. - .—4:19— 24. 3. Aufl. 
Homers Ilias. Von K. Fr. Ameis u. C. . 2 Bände zu je # Heften. 
Band1.H.1.Gos. 1-3. 6.Aufl. #.1.20geb.1. 3 . 1. 6658. 13—15. 8: Aufi.. 
— ὦ. -- 2. — 4-6. 5. Aufl. 1.90 — 17 N Δ᾽. 16-..18. 
— 1 -- 8. — 79.4 Aufl. 1:80 -- 2; ἣ 
—'L— 4 — 10—12.4. Aufl. 1.20 — τ 
Anhang: 
Heft1.Gos. 1—3. 3. Aufl. #.2.10 geh. M. 2.6 | 
m 2— 4-6. 2 Aufl. 1.590... 
— 8..-- 7-9, 2, Aufl. 1.0 —... 2. 
— 4. — 10—12. 2. Aufl. 1.0... 1. 
—— Ilias. Von J. La Roche. 6 Hofte.. je 
“1. Heft: Ges. 14. 3. Aufl. II. Hoft: Ges. 5—8. 3.Aufl. III He 8, 
IV. Heft: Ges 13—16. 3. Aufl. V. Heft: Ges. 11--- I. Heft: (Vergriffen. 
Isokrates’ ausgewählte Reden. 


„IV. 
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Areopagitikos. 3. 
3. Aufl.... 


gespräche. Götter- 
gespräche. Der Hahn. 3, Aufl. III. Bächn: (Vergriften.). «0.4. {000 je 


Lykurgos’ Rede gegen Leokrätes. 
Lysias’ ausgewählte Reden. Von H. Frohberger. Kleinere Ausg. 
I. Heft. 3.Aufl.v. Th.'Thalheim. R.g. Eratosthenes. R.g. Agoratos. Verteid. 
8: ἃ. Anklage weg. Umsturzes d. Verfassung: R. f.Mantitheos. R. g: Philon 
IL — 2. Αὐῇ νυ. Th. Thalheim. Reden 5. Alkibiades. R. g. Nikomachos. 
R. ἃ. d. Vermögen d. Aristophanes. Β. ἃ. ἃ Ölbaum. R. g. d. Korn- 
EI händler. R. g. Theomnestos. R.f.d. Gebrechlichen. R. g. Diogeiton. 
—— .— Größere Ausgabe. (I. u: III. Bd. vergr.) I. Bd. Reden g- Eratosthenes, 
Agoratos. Verteidigung g.d. Anklage wegen Umsturzes ἃ. Verfassung. 2. Aufl. 
Platons ausgewählte Schriften. Von Cron ‚Deuschle u. a. 
I. Bdchn.: D:Verteidigungsreded.Sokrates. Καίτοι, V.Chr.Cron. 11.Aufl.v.H.Uhle 
I. -- Gorgias. Von J. Deuschleu. Cron. 4 Aufl 
“ 1. Heft: Laches. Von Chr. Cron. 5. Aufl. . . 
2. Heft: Euthyphron. Von Wohlrab. 4. Aufl. 
. Protagöras, Von J Deuschle. 5. Aufl. vv. E. Bochmann 
Υ. Symposion. Von A. Hug. 2. Aufl RETERRE SF 
ΥΙ. Phaedon. Von M. Wolrab. 
VI Staat. 
Plutarchs 
I. Bächn.: Philopoemen u. Flamininus. 2. Aufl. von Fr. Blaß 
I. = Timoleon u. Pyrrhus. 2. Aufl. v. Fr. Blaß.. 
Themistokles u. Perikles. Von Fr. Blaß. 
Aristides und @ato. Vom Fr. Blaß, 
Agis und Kleomenes. 
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Sophokles. Von @ Wolffu.L. Bellermann 5 Teile zu. ............., 20 μέ 1.50 
1, Teil: Aias. 5. Aufl. IV. Teil: König Oidipus. 4, Aufl, 
I. — Elektra. 4 Auf. \ Υ. — ‚ Oidipus auf Kolonos. 
III. — Antigone. 8, Aufl. 
Supplementum 
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‚ geogr., histor. u. gramm! Verz. 
Von F. Vollbrecht. 
Ausgabe-Kommentar unter dem Text. 
ΟἿ Bdehn. B. I. ΤΙ. Mit 2 Figurentafeln u. 1 Karte, 
1: — B. II. IV, 9. Aufl 
II. - "BvV-vo 
Buch I—IYV. Ausgabe 
Text. Mit 1 Karte 
Kommentar. Mit 2 Figurentafeln 
—— Kyropädie. Von L. Breitenbach. 2 Hefte 
1, Heft: B. I—-IV. 4. Aufl: v. B. Büchsenschütz. 
IL — 8. V-VII 8. Auf. 
—— Griechische Geschichte. Yon B. Büchsenschütz. 2-Hefte 
I. Heft: B. I—IV. 6. Aufl. — II. Heft: BR. V—VI. 4. Aufi. 
—— .Memorabilien. Von Raph. Kühner. 6. Aufl. von Ruäd. Kühner 
—— Agesilaos. Von O. Güthling 
—— Anabasis u. Hellenika in Ausw. Mit Einleitung, Karten, Plänen u. Abbildungen. 
Text u, Kommentar. Von G. Sorof ὃ Bändchen. 
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Authologie a. d. Elegikern d. Römer, von C. Jacoby. 2. Aufl, In4 Heften, 
I. Heft: Catull X —.90, geb. 1.30 | ΓΗ. Heft: Properz 
HM. —. Tibull ἐμ —.60, geb, 1.— | IV — Ovid 
Caesaris commentarii de bello Gallico. Von A. Doberenz. 9, Aufl. v. B. Dinter. 
R Heft: Buch’ I—III. Mit Einleitung und Karte von Gallien 
ER SHE VAL RL GEL a a a ἐπ ἘΡΑ τ ΣᾺ —.90 


——- —— de bello eivili. Von A. Doberenz.-5. Aufl. von B. Dinter 2.40 
Chrestomathla Ciceroniana. "Von C. F. Lüders. 3. Aufl. von Ὁ. Weißen fols 


Buch Iv— VI. 


—— aus Schriftstellern der sog. silbernen Lafinität. Von Th. Opitzu. A. Weinhold 2.8 


Cicero de -oratore. Von K. W. Piderit. 8. Aufl von Ὁ. Harnecker. 

ὰ 1. Heft: Einl. u. I.Buch # 1.80, geb. 2.25 | 8. Heft: III Bueh u.-erkl. Indices. 

. 2. - DH, Buch 4.1.50, geb. 2. — | (Ind. einz. #. ---- 45) 

—- Brutus. Von K. W. Piderit. 3. Aufl. von W. Friedrich 

—— Orator. Von K. W. Piderit. 
εἰ στε Partitiones oratöriae. 1. 
"— Bede für Sex. Roscius. — 90 

—— Divinatio in Q 
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Von Fr. Richter. 4. Aufl. 1:20 
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ausgewählte Briefe. Von Josef Frey. 6. Aufl. .. 
Briefe, und seiner Zeitgenossen. Von Schmidt 
Tusculanen. Von ©. Heine. I. Heft: Πρ. 1/8. 
IT: lib. 8--5, 4. Aufl. 
Cato major. 
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Von C. Meißner. 3, Aufl. ‚78 
—— de officjis libri tres. Von ©. F, W. Müller φῦ! 
[- philosophische Schriften. Auswahl für die Schule. Von Ὁ. Weißenfels 
(Textausgabe mit deutschen Einleitungen ünd Analysen.) 
Auch in 7 kart. Heften: 4. Laelius de amieitis 
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2. De offieis libri IH —,60|  finibus bon. et mal. F, 9-81 ., 
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Lübkers Reallexikon soll vor allem den Zwecken des humanistischen Unterrichts dienen. 
Deshalb wurde eine Beschränkung des Inhalts auf diejenigen Seiten und en Fon li 
angestrebt, deren Erkenntnis für unsere in Gymnasien IPPEBEDCHNOEN ERERER, bar 2 lea 
messen ist, auf den Bereich der vorzugsweise in Schulen gelesenen Klassiker, auf a 5: πόρνος, ἐσ 
Gebiete und Gegenstände des Altertums, deren Verständnis dem jungen Leser ᾽ν το A m 
lich und fruchtbar gemacht werden kann. Es galt also vor allen Dingen, ur ve 0 pe 
Lesung der großen Alten selbst zu unterstützen, andererseits von kleinen Pun rang Ἔτι : 
Überblick über größere Partien und eine Einsicht in den Zusammenhang des antiken Lebens un 
Denkens zu vermitteln. Aus diesem Grunde mußte ein sorgsames Bemühen darauf gerichtet ei 
eine Menge vereinzelter und eben darum anhaltslos verschwindender Notizen in ein größeres 
Ganze zusammenzufassen. 


Reallexik 


Auflage, 


Charakterköpfe aus der antiken Literatur. Von Professor Dr. H. Schwartz in 
(Göttingen. Fünf Vorträge: 1. Hesiod und Pindar, 2. Thukydides und engere! δε Sokrates 
und Plato, 4. Polybios und Poseidonios, 5. Cicero. gr. 8 geh. M. 2.—, geb. . Ὁ Ὁ ον, 

„....@ewiß ist vor allem zu wünschen, daß der weite Kreis; an den es sich ‚wendet, die 

reiche Belehrung suche, die er finden kann; ... aber ich wüßte nicht, wer ein en > 2 

genießen befähigter wäre als der Fachgenosse, Erst wer die Dinge selbst NT ἐπ ττ πατῶ 

hat, wird würdigen, was Ζ. Β, mit einem Worte Schönes und Wahres über Euripides estis 
j utus ges: ist, - 
ige ce Sg RE in der „Deutschen Literaturzeitung‘“ 
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IAIAADOZ ΣΧ. 


χη 9 , 
Εκτορος ἀναίρεσις. 


ὡς οἱ μὲν κατὰ ἄστυ, πεφυξότες ἠύτε νεβροί 


) 


ἱδοῶ ἀπεψύχοντο πίον τ᾽ ἀκέοντό τε δίψαν 


2 r 


χεχλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν" αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
τείχεος ἄσσον ἴσαν σάκε᾽ ὥμοισι κλίναντες. 


Y N 3 er mn 3 \ Pe , ἣν 
ἔχτορα δ᾽ αὐτοῦ μεῖναι ὀλονὴ μοῖρα πέδησεν. 


Ἰλίου προπάροιϑε πυλάων τε Σκαιάων. 
αὐτὰρ Πηλεΐωνα προσηύδα Φοῖβος ᾿Α4πόλλων᾽ 
ητίπτε μὲ, Πηλέος υἱέ, ποσὶν ταχέεσσι διώκεις, 


X. 

Der 22. Gesang bildet den Ab- 
schluß der Entwickelung, welche von 
ier Meldung von Patroklos’ Tode 
und Achills Entschluß den Freund zu 
rächen im Anfang des 18. Gesanges 
ausging. Nach den zahlreichen 
Retardationen, wodurch der ent- 
scheidende Kampf zwischen Achill 
und Hektor in den vorhergehenden 
(resängen hinausgeschoben wurde, 
vollzieht sich derselbe hier, durch 
den Schluß des vorhergehenden 
(sesanges vorbereitet, ohne weitere 
Unterbrechung. An die Erzählung 
von diesem mit Hektors Tode enden- 
len Kampfe, welche den größten 
leil des Gesanges füllt, schließen 
sich die Wehklagen des Priamos, 
der Hekabe und der Andromache 
um den Gefallenen. Die Ereignisse 
allen noch in den 4. Schlachttag, 
den 27. Tag der Ilias überhaupt, 
welcher mit dem 19. Gesange be- 
gann. 


V.1—24. Apollon gibt sich 
dem ihn verfolgenden Achill 
zu erkennen, worauf dieser 
sich wieder der Stadt zu- 
wendet. 


1. πεφυζότες: vgl. ὦ 528. 532 


hier von der die Flucht überdauern- 
den Stimmung, wie [2 φύξα, φόβου 
κρυόεντος ἑταίρη, geängstigt, voll 
Angst. — - ἠύτε νεβροί: vgl. 21] 243 ff. 
[Anhang.] 

2. ἱδρῶ ἀπεψύχοντο, wie A 621, 
wo zur Erklärung folgt: στάντϑε 
ποτὶ πνοιήν ἀκεῖσϑαι δίψαν 
nur hier. 

3. ἐπάλξεσιν Dativ der Richtung, 
wie ὦμοισι 4. Die Troer haben die 
Mauer bestiegen, um einen etwa 
erfolgenden Sturm abzuwehren. 

4. σάκε᾽ ὦμοισι κλίναντες = A593. 
N 488. σάκεα die kleinen Rund- 
schilde, ὥμοισι κλίναντες: die Krie- 
ger streckten den linken Arm in 
schräger Stellung vor, so daß der 
obere Rand des Schildes fest auf 
der Schulter auflag. 

5. αὐτοῦ erklärt in V.6. — μοῖρα 
πέδησεν, wie 4 517. A 292, ver- 
strickte ihn 

6. Ἰλίου (mit gedehnter Pänul- 
tima) προπάροινϑε = O 66. Φ 104. 

7. Zweites Hemistich = E 454. 
Anolkov, πο in der © 600 an- 
genommenen (sestalt des Agenor. 

ποσὶν ταχέεσσι διώκεις, wie 


ΥΥ 
99,4, 


IAITAAOZ Σ 


αὐτὸς ϑνητὺς ἐὼν ϑεὸν ἄμβροτον; οὐδέ νύ πώ μξ 
ἔγνως, ὡς ϑεός εἶμι. σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις. 
ἦ νύ τοι οὔ τι μέλει Τρώων πόνος, οὺἣς ἐφόβησας. 
οὗ δή τοι εἷς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσϑης. 
οὐ μέν μὲ χτενέεις, ἐπεὶ οὔ τοι μόρσιμός εἶμι." 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 


»»ἔβλαψάς μ᾽, ἑχάεργε, 
ἐνθάδε νῦν τρέψας 


ϑεῶν ὀλοώτατε πάντων, 
ἀπὸ τείχεος" ἦ κ᾽ ἔτι πολλοὶ 


γαῖαν ὀδὰξ εἷλον πρὶν Ἴλιον εἰσαφικέσϑαι. 
νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος ἀφείλεο. τοὺς δὲ δσάωδσας 


ῥηιδίως, ἐπεὶ οὔ τι τίσιν γ᾽ ἔδεισας ὁ 


ὀπίσσω" 


ἦ σ᾽ ἂν τισαίμην. εἴ μοι δύναμίς γὲ παρείη." 


ὡς εἰπὼν προτὶ ἄστυ μέγα φρονέων ἐβεβήκειν, 
δευάμενος ὥς 9° ἵππος ἀεϑλοφόρος σὺν ὄχεσφιν, 


9. οὐδέ νύ πώ με ἔγνως: vel. 
ν 299. ® 410, höhnend: du erkann- 
test mich wohl noch nicht einmal. 
— μέ antizipiertes Objekt 

10. σὺ — μενεαίνεις Parataxe 
statt eines motivierenden Satzes 
mit ὅτι: zu A 134 — ἀσπερχὲς 
μενεαίνεις --- 2] 82 (x 20), du eiferst 
unablässig d. 1. stellst mir so eifrig 
nach. ἢ 

11. ἦ νύ τοι οὔ τι μέλει dir 
liegt wohl oar nichtan eine 
neue höhnische Vermutun ne im An- 
schluß an σὺ μενεαίνεις. Τρώων 
Gen. obiectivus zu πόνος Kam pf 
mit den Troern, so nur hier. — 
οὺς ἐφόβησας: daher man hätte 
erwarten sollen, daß du sie weiter 
verfolgen und ihre Rettung in die 
Stadt verhindern würdest Der 
folgende Relativsatz stellt dem ent- 
gegen, was wirklich eingetrete ἢ ist. 
— δή nunmehr. — τοί dir, mit 
höhnendem Bezug auf 11. — eis 
ἄστυ ἄλεν: vol. 47, sonst mit ἐς 
τεῖχος II 714. ᾧ 534, hier vom Rück- 
zuge aus freiem Entschluß. — σὺ 
δὲ — λιάσϑης du bogst ab, pa- 
rataktischer Gegensatz m δὲ — 
ἄλεν. 

18. οὐ μέν mit nichten wahr- 
lich, us κτενέεις: nochmalige höh- 
nende Versicherung dessen, was 
bereits aus ϑεὸν ἄμβροτον sich für 


Achill ergab: als ob Achill noch 
immer daran denke, ihn weiter zu 
verfolgen. — μόρσιμος ein dem 
Schicksal verfallener d.i. ein sterb- 
licher Mensch. 

14 = Π 48. T 419. (Σ 91) 


15. ἔβλαψας Ausruf mit nach- 
drücklich vorangestelltem Verbum. 
du hast mich betört: vel. Γ' 498. 
— ἑκάεργε du Sehirmeott: nach 
den W orten des Gottes kann Achill 
nicht zweifeln, daß er es mit dem 
eifrigsten Schutz gott der Troer zu 
tun hat. — ϑεῶν ὀλοώτατε πάντων 
ein Vorwurf, wie Γ' 365. 

16. τρέψας: v gl. Φ 603. — ἦ für- 
wahr; das adversative Verhältnis 
des Gedankens zum Vorhergehen- 
den bezeichnen wir durch sonst. 

17. γαῖαν ὀδὰξ εἷλον: vol. B 418. 
A 149. 

18. νῦν δέ so aber. 

19. ῥηιδίως mit einem Anflug 
des Tadels: leichthin: vgl. ῥεῖα 
α 160. 

20. Vgl. β 62. ei — παρείη: be- 
dingender Ὗ unschsatz. 

21. μέγα φρονέων ἐβεβήκειν — 
4290. N 156. μέγα φρονέων hohen 
Sinnes, hochgemut. 

22. σευάμενος sich in Be ‚wegung 
setzend, ente εἰ ἃ — ἵππος, 
wegen des Vergleichs die Einzahl, 
obwohl beim We ttrennen je zwei 


IATAAOXZ X. 


ὅς ῥά TE ῥεῖα ϑέησι τιταινόμενος πεδίοιο᾽ 


ὡς ᾿Δχιλεὺς 


λαιψηρὰ πόδας καὶ 


γούνατ᾽ ἐνώμα. 


τὸν δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος πρῶτος ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 


3 «ὦν u ἃ , 5 
παν ννν ὥς T ἁστὲρ 


= 


ἐπεσσύμενον πεδίοιο. 


»ο», 7 9 N N ἢ δ ω δ .3 
ὅς ῥά τ᾽ ὀπώρης εἴσιν, ἀρίξηλοι δέ οἱ αὐγαὶ 


ς 


δ΄ Ὁ 7 a 2 ar 
φαίνονται πολλοῖσι μετ ἀστράσι νυχτὸς ἀμολγῷ. 


Ω 3 
ὃν TE κύν᾽ ἀρίωνος 


ἐπίκλησιν καλέουσιν᾽ 


λαμπρότατος μὲν ὅ γ᾽ ἐστί, κακὸν δέ τε σῆμα τέτυκται. 


καί TE φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν᾽ 


Ἁ 


ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήϑεσσι ϑέοντος. 


\ e αν" Δ ᾿ \ 
ὥμωξεν δ᾽ ὁ γέρων, κεφαλὴν δ᾽ 6 γε χόψατο χερσὶν 


ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενος. ἐξ) Χ a οἰμώξ SG EYEYWVELV 


λισσόμενος φίλον υἱόν" 


δὲ προπάροιϑε: πυλάων 


ἑστήχειν ἄμοτον μεμαὼς ᾿άἀχιλῆι μάχεσϑαι᾽ 


τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐλεεινὰ προσηύδα χεῖρας ὀρεγνύς" 


„Extog, μή μοι μίμνε. 


φίλον TEXOS, ἀνέρα τοῦτον 


οἷος ἄνευϑ᾽ ἄλλων, ἵνα μὴ τάχα πότμον ἑπίσπῃς 


Rosse vor einen Wagen gespannt 
wurden. 

23. ὅς mit Konj. 
setzung. — τιταινόμενος sich strek- 
kend, in gestrecktem Lauf. 
τιταινόμενος πεδίοιο, wie © 518. 

24= Ο 269. 
prädikativ auf γούνατα 
vol. 144. 

V. 25— 97. Priamos und 
Hekabe suchen Hektor ver- 
gebens zu bewegen vor Achill 
sich in die Stadt zurückzu- 
ziehen. 


ϑέησι als Fall- 


λαυψηρά proleptisch- 
bezoeen: 


25. ἴδεν, vom Turm des skäischen 
Tores, auf der er sich nach Φ 529 
wieder begeben haben wird; vgl. 
X 97. 447. 462. 

26. παμφαίνοντα, T 398 mit 
τεύχεσι, ist dem folgenden ἐπεσσύ- 
μενον untergeordnet. --- ὥστ᾽ ἀστέρ;: 
vgl. Ε δῇ. A62f. — ἐπεσσύμενον 
πεδίοιο = & 147. 

27. ὀπώρης temporaler Gen. — 
εἶσιν aufgeht. — Οἀρίξηλοι δέ οἱ 
αὐγαί τ- N 244, mit Aufgabe der 
Relativkonstruktion. 


28. Vgl.317. πολλοῖσι μετ᾽ ἀστράσι 


Su: Mr - 
καλξουσιν = 006. & 487. e 917: 


ieler Sterne, welche 
iberstrahlt. 


φρίωνος, des Jägers: 
Hesiod δΣεέριος 

οὖς heiß). = ἐπίκλησιν 
978 

30. χκαχὸν bıs τετυχται: auch 
dies ist nicht ohne Beziehung auf 
Achill 

31. καὶ τε φέρειν und bringt 
auc h . der Vorbedeutunge ent- 
sprecl hend. — πυρετός mur hi 
Fieberglut. — Vgl. Vergil. 

X 9738 

32 = N 245. χαλκός, der Panzer: 
vol. 134. 

33. ὦὥμωξεν Aor. Wehruf erhob 

34. ὑψόσ ἀνασχόμενος, wie M 138, 
hier ist dazu aus χερσίν der Akk 
zu ergänzen: vgl. 6100 χεῖρας ἀνα- 
σχόμενοι d.i. zu kräftigem Schl: IQ 
ausholend. μέγα zu οἰμώξας, wie 
H 125. | g.] 

37. ἐλεεινά . .: vgl. 408. — 
χεῖρας ὀρεγνύς = A 351: Hektor 
steht unten am Fuß des Turmes, 
auf dem oben Priamos sich be- 
findet. 

38. τοῦτον hinweisend: dort. 


ΙΛΙΑΔΟΣ X. | 22. ΙΔΙΑΔΟΣ X. 


Pi 


Πηλεΐωνι δαμείς, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερός ἐστιν. 40 ἀλλ᾽ εἰσέρχεο τεῖχος, ἐμὸν τέχος, ὄφρα σαώσῃς 
σχέτλιος" αἴϑε ϑεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο. Τρῶας καὶ Towes, μηδὲ μέγα κῦδος ὀρέξῃς 

ὅσσον ἐμοί᾽ τάχα κέν ἕ κύνες καὶ γῦπες Boss Πηλεΐδῃ, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερϑῆς. 
χεύμενον" ἢ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλϑοι" πρὸς δ᾽ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον, 
ὅς μ᾽ υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν εὖνιν EINKEV, δύσμορον, ὅν ῥὰ πατὴρ Koovlöng ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
χτείνων καὶ περνὰς νήσων ἔπι τηλεδαπάων. 45 αἴσῃ Ev ἀργαλέῃ φϑίέσεν κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 

καὶ γὰρ νῦν δύο παῖδε. Λυκάονα καὶ Πολύδωρον, | υἱάς τ᾽ ὀλλυμένους ἑλκηϑείσας τε ϑύγατρας. 


, 


> RA \/ m 4 ν᾿, - ᾿ 2 . 
οὐ δύναμαι ἰδέειν Τρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων. χαὶ ϑαλάμους κεραϊξομένους. καὶ νήπια τέκνα 


τούς μοι “αοϑόη τέχετο, κρείουσα γυναικῶν. βαλλόμενα προτὶ γαίῃ ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι, 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ξώουσι μετὰ στρατῷ. ἢ τ᾽ ἂν ἔπειτα ἑλκομένας TE νυοὺς ὀλοῇς ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν. 
χαλκοῦ TE χρυσοῦ τ᾽ ἀπολυσόμεϑ᾽ ᾿ ἔστι γὰρ ἔνδον" δ0 αὐτὸν δ᾽ ἂν πύματόν μὲ κύνες πρώτῃσι ϑύρῃσιν 
πολλὰ γὰρ ὥπασε παιδὶ γέρων ὀνομάκλυτος Akrtns. | ὠμησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί κέ τις ὀξέν χαλκῷ 

ei δ᾽ ἤδη τεϑνᾶσι καὶ εἶν ᾿Αίδαο δόμοισιν. | τύψας ἠὲ βαλὼν ῥεϑέων ἔκ ϑυμὸν ἕληται 

ἄλγος ἐμῷ ϑυμῷ καὶ μητέρι. τοὶ τεκόμεσϑα" 


λαοῖσιν δ᾽ ἄ vv NAE νι a er " 
ii ἄλλοισι ΡΜΥΡΊΗ ϑαδιώτερον ἄλ 70ς ὅθ. ὄφρα σαώσῃς Te.: die Vor- 63. ϑαλάμους: nach dem Zu- 
ἔσσεται. ἣν un καὶ σὺ ϑάνῃς ᾿'Δχιλῆι δαμασϑείο. " anstellung dieses Motivs ist durch sammenha ge denkt Priamos an 
' Ἴ 4. ἴΞ veranlaßt; die Mösglichkeit die seiner Söhne und Schwieger- 
ir Τὰ aber die Troer zu retten beruht öhne: Z 244 ff. 
40. Vgl. 7 294 und Θ 144. 211. wie das 51 Gesaete, zeiot. daß uf seiner eigenen Erhaltung, wie ’ DAR zu 
41. σγέτ) . der E ᾿ ΟἿΣ ΟἿ . κοι Προς ΟΡ πὴ ἡ ης,-- μὰς ua 7 » » " +. ρμαλλόμενὰ προτὲ γα in vol 
„rt. σχεύμιος der Uuntsetzliche, Laothoe kein Kebsweib, sondern die folgenden ebenfalls von ὄφρα Q735. das Schicksal des Ἣν» sty anax. 
/ ir 4 N ‚OH “δ . 5 .. = (0. 20. τ wu Io), ΑΙ} UnND« c ζ 
ein Ausruf in engem Anschluß an eine rechtmäßige Eheg: itin nebe abhängigen Sätze ausführen. nz 2 I 
£ 1 ἐστ re] > “ enen nei wie das spatere Epos nach diesen 
zei — ἔστιν, welcher sofort den Hekabe war. 5TF. μέγα κῦδος ὀρέξῃς bis ἀμερ- tellen ausführte Ἢ vi ὃ 
foleenden ironisc} Wuns u 1 ΘΒ 805 PIS ἄμεβς Stellen ausführte. — ἐν αἰνῇ δηιο- 
genden ironischen W rg her- 49. 
vortreibt. Zu letzterem vel. & 440. 


μετὰ στρατῷ, wohin sie im vis: vgl. E 654 ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τῆτι, dem nach der Eroberung der 
2 , M Falle, daß sie geschont w: ären, ge- δαμέντα εὖχος ἐμοὶ δώσειν. — αἰών Stadt im Inneren noch wütenden 
42. τάχα κεν — ἔδοιεν δνως bracht sein würden. ἦ τε im ist sonst Maskul. Kampfe 
zu dem vorhergehenden Wunsch- Nachsatze eines Bedingungssatzes: 59. πρὸς δέ Adv. dazu, außer- δ 
RD. — κύνες bis ἔδοιεν, wie traun immerhin dem. — ἐμὲ τὸν δύστηνον, wie 
öi οὐ . | 50. ἀπολυσόμεϑα, wir d.i. Vater ἢ #25. 248. — τὴν RER EE der 
45. κείμενον, als Leiche unbe- und Mutter, 53 τοὶ τεκόμεσϑα: vol ich noch bei Bewußtsein bin: 
erdigt. αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων 341. Hier würde nach V 51 das so statt der einfachen Bezeichnung 
ἄχος ἔλϑοι: vgl. ὦ 514, würde Lösegeld für den Sohn der Laothoe des Lebens wegen der folgenden 
mir von der Seele genommen. aus der Miteift der Mutter be- Schilderung der grauenvollen Sze- 6. πύματον Mask. prädıkativ zu 
nen, welche er bei der nach Hek- ὧδ ΔῈ ur a δέν 


Yallend ist die nachträe- 
iche Erwähnung der Schwieger- 
öchter, nachdem schon 62 von den 

Tanl ᾿ r SB 
Töchtern die Rede 


Θ r , > ‚ N 4 \ y < 
‚ntsprechend de t Wendung αἰνὸι stritten werden. — Οἔστι γὰρ ἔνδον = - 
ἄχος κραδίην καὶ υμον ἱκάνει - K 818. tors Tode sicher folgenden Zer- πρώτῃσι ϑύρῃσιν vorn an der 
Θ 147. x » störung Trojas erleben werde Tür. 71 Su zoo94ona m Tor- 
51 . DOTUGE: als Miteift. 2 Ovo- - oO ) | [1] 4 ͵ Ϊ δ TOO EOLOL a de m | ΟἹ 


44. ὅς: ein nach Art eines Aus- μάκλυτος nur hier. — Ἄλτης Vater 60. δύσμορον nach δύστηνον mit weg, der von der Straße auf den 
a ἊΝ ᾿ ᾿ ἶ ῷ Ὗ ῳ . ZiN ᾿ c r { ᾿ x ἊΝ FR . ᾿ IL Ὶ 1 ΡΟ nD es : ORT N orr 
rufs locker angeschlossener Relativ- der Laothoe. Nachdruck zur Anknüpfung des den Hof des Palastes führt: vgl. & 255 
satz: er der. — sövıg nur hier 52 o 350 γῆς Begriff ausführenden Relativsatzes mit 103. 
5 Js 99V: Ve : ς \ gr Σ 
und ı 524. » “ων 834. v 208. — ἐπὶ γήραος οὐδῷ = 4) 481. 0 348, a en ᾿ 
» ω 264. εἰν Αἴδας δό bildet Οὐ Erstes Hemistich : A 484 
45. Vgl. e. VOEEOEM KEREER auf der Schwelle des Greisen- Ἤν Νὰ u a ἐδ 
ι{ὖὺ.ς n1 UV, 16 &: 


454. 
: das zweite Prädikat, FEN sr höchsten Stufe deg Ferovsw 
46. καί ar zu viv. — Av- ΓΞ alters, von der höchsten Stufe des 


/ ‘ > ᾿ ar - οὖ. ἄλ γος SC, © —— Ieniaans Ira ıp SI λ 4 Ϊ ) λ ᾽ yalı ἠὲ 9 γ} μ dı en 
κάονα: B3Aff., Πολύδωρον: TAOTEE. S ἔσσεται. unteos Greisenalters, der Schwelle, die den 68. τύψας N? βαλών durch 


beide von Achill erlegt. statt | 


Stoß 


nach ἐμῷ ϑυμῷ verkürzter Aus sdruck Eingang zum Tode bildet; anders oder Wurf: vgl. T 378 ἠὲ βάλῃ ne 
41. οὐ div "δέ ro» μητέρος ϑυμῷ. -- τοί faßt in der Odyssee: zu o 246. σχεδὸν ἄορι τύψῃη. — ῥεϑέων ἐκ 
4:(. ὑναμαι ἰδέειν. wie 237. ΤῈ N - . ; *ı Τ7 TERN. an. ν"" a a δέ ΩΣ 
-- Τρώων εἰς ἄστυ Fr ah Be mit der in ἐμῷ enthaltenen 61. ἐπιδόντα mit Vernachlässigung ϑυμὸν ἕληται: Konj. Aor. im Sinn: 
, ud v ι a ι . 5 Υ - 7 \ | r-opi ᾿ ἢ 
Be X en. ersonenbeze ichnung® zusammen ; des Digamma im Stamme «ἰδ. des Fut. exact.; vgl. X 362 ψυχὴ 
s he ν σι, ΄ ΄ Ἂ» 5 v ex 7 „ A) Ὶ ‚ 
48. Auod6n: ἃ δὲξ μι τ Inhalt dieses Relativsatzes aber 62. ἑλκηϑείσας: vgl. Z 465, nach δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πταμένη ᾿Διδόσδε Pe- 
©, F q ) — ὔ ) ᾿ ΩΣ, 4 ER Ε N ᾿ τ ἢ u > a au 
ie “ χρείουσα ereitet den 54 folgenden Gegen- späterer Sage das Schicksal der βήκει und H 131 ϑυμὸν ἀπὸ μελέων 
nur hier. Diese Bezeichnung, so- satz vor En : i ap κὸν ” gl 
’ ΠΩ Kassandra. δῦναι δόμον "Audog εἴσω. 


22. IAIAAOZ X. 


οὺς τρέφον ἐν μεγάροισι τραπεξῆας ϑυραωρούς, 
οἵ % ἐμὸν αἷμα πιόντες ἀλύσσοντες πέρι ϑυμῷ 


κείσοντ᾽ ἐν προϑύροισι. 


νέῳ δέ τὲ πάντ᾽ ἐπέοικεν, 


ἀρηικταμένῳ, δεδαϊγμένῳ ὀξέι χαλκῷ 


κεῖσϑαι" πάντα δὲ καλὰ ϑανόντι περ; ὅττι φανήῃ; 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολιόν τε κάρη πολιόν TE γένειον 


αἰδῶ τ᾽ αἰσχύνωσι κύνες χταμένοιο γέροντος. 
τοῦτο δὴ οἴχτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν." 


. 


” 


5 


69. οὺὃς τρέφον: der Relativsatz. 
welcher sich an den vorhergehen- 
den Hauptsatz 66f. nur locker an- 
schließt, hat auch nach dem Inhalt 
seine Hauptbeziehung zum folgen- 
den Hauptsatz, welcher das 66f. 
geschilderte Bild in noch stärkeren 
Farben ausführt. Das Imperf. ver- 
gegenwärtigt lebhaft das Ver- 
gangene, während der Aor. nur 
die Tatsache konstatieren würde. 
— τραπεζῆας als Tischhunde, am 
Tische des Herrn gefüttert, daher 
Lieblingshunde: % 173. o 309. — 
ϑυραωρούς, nur hier, prädikativ zur 
Angabe des Zweckes: zur Hut des 
Tores. — Ein ähnlicher Gedanke 
p 364. 

70. οἵ demonstrativ. — πιόντες 
kausales Antezedens zu ἀλύσσον. 
tes (nur hier): infolge des Blut- 
genusses wie berauscht. — πέρι 
ϑυμῷ eigentlich: gar sehr im 
Herzen. 

71. Zum Folgenden vgl. Tyrtaios: 


αἰσχρὸν γὰρ δὴ τοῦτο μετὰ προμά- 
χοισι πεσόντα 
κεῖσϑαι πρόσϑε νέων ἄνδρα πα- 
λαιότερον, 
ἤδη λευκὸν ἔχοντα κάρη πολιόν τε 
γένειον, 
ϑυμὸν ἀποπνείοντ᾽ ἄλκιμον ἐν 
κονίῃ, 
αἱματόεντ᾽ αἰδοῖα φίλαις ἐν χερσὶν 
ἔχοντα --- 
αἰσχρὰ τάγ᾽ ὀφϑαλμοῖς καὶ νεμε- 
σητὸν ἰδεῖν --- 
καὶ χρόα γυμνωϑέντα' γνέοισι δὲ 
πάντ᾽ ἐπέοικεν, 
ὄφρ᾽ ἐρατῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνϑος 
ἔχῃ" 


e [4 \ Ve 74 9 9 \ , “ra \ 
ὁ γερῶν, πολιὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ τρίχας ἕλκετο χερσὶν 


πάντα Adv. durchaus. --- ἐπέοικεν 
es steht wohl an d.i. es hat 
nichts Verletzendes für Auge und 
Gefühl, wozu die folgende Infinitiv- 
konstruktion das Subjekt bildet. 
Dies Urteil gilt aber nicht absolut, 
sondern nur im Verhältnis zu dem 
74 folgenden Gegensatze, der hier 
vorbereitet wird. 

72. ἀρηικταμένῳ (nur hier) kondi- 
tional: wenn er im Kampfe gefallen 
ist d.h. im freien Spiel gegenseitig 
sich erprobender Kraft, was von 
einem gebrechlichen Greise nicht 
gelten kann; δεδαϊγμένῳ attrahiert 
von νέῳ, prädikativ bei κεῖσϑαι, 
bezeichnet den dem Auge sich 
bietenden Anblick. dsd. ὀξ. χαλκῷ 
= 2 286. T 211. 288. 999. 

73. πάντα hier Nominativ. — καλά 
sc. ἔστι in dem Sinne von ἐπέοικε: 
steht schön. — ϑανόντι neo kon- 
zessiv: selbst wenn er gestorben, 
noch im Tode. Der Satz bewährt 
sich an Hektor selbst 370. — ὅττι 
φανήῃ, wodurch πάντα distributiv 
erläutert wird: was auch zutage 
tritt, was man auch an seinem Leibe 
sehen mag an entstellenden Wunden 
oder Spuren der Mißhandlung. 

74. Vgl. 8 516. 

75. κταμένοιο Part. Aor. II med. 

ı passivem Sinne. — γέροντος, im 
egensatz zu νέῳ 71, ganz an den 
Schluß des Gedankens gerückt. 

76. δή sicherlich. — οἴκτιστον 
d. i. der jammervollste Anblick. — 
πέλεται — βροτοῖσιν — ο 408. 

11. n δὰ mit ausdrücklicher 
Wiederholung des Subjekts, wie 
Z 390. y 337. χ 292, — ἀνά zu 
ἕλκετο: vgl. K 15. 


22. TATAAOZ X. 


τίλλων ἐκ κεφαλῆς" οὐδ᾽ Ἕχτορι ϑυμὸν ἔπειϑεν. 


9 5 [4 ᾽ ὦ ν΄ E _ εὖ 
μήτηρ δ᾽ αὐϑ' ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάκρυ χέουσα. 


9 [4 \‘ o\ »; IR i 
κόλπον ἀνιεμένη. ἑτέρηφι δὲ μαζὸν ἀνέσχεν 


ν ἢ  » a 4 ΞΞ J "" 
χαί μὲν δάκρυ χέουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 


» Εκτορ, τέκνον ἐμόν, τάδε τ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον 


αὐτήν, εἴ ποτέ τοι λαϑικηδέα μαζὸν ἐπέσχον. 


τῶν μνῆσαι, φίλε τέχνον, ἄμυνε δὲ δήιον ἄνδρα 


, νὴ \ Ψ. 3 Vs ! Ps ΟΡ τὰ ’ 2" 
τεύχξος EVTOS ξῶν. μηδὲ πρόμος LOTX6O τοὐτῷ 


δχέτλιος" εἴ περ γάρ δε χατακτάνῃ, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἐγώ γε 


χλαύσομαν ἐν λεχέεσσι, φίλον ϑάλος, ὃν τέκον αὐτή, 


οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος" ἄνευϑε δέ δὲ μέγα νῶιν 


[4 \ \ £ rn E ». ἃ 4 \ Y (ς 
Apyslov παρὰ νηυσὶ κύνες ταχέες κατέδονται. 


ὡς τώ γε κλαίοντε προσαυδήτην φίλον υἱὸν 
πολλὰ λισσομένω" οὐδ᾽ "Errogı ϑυμὸν ἔπειϑον, 


nd 


ἀλλ᾽ ὅ γὲ uluv’ ’Ayılma πελώριον ἄσσον ἰόντα. 


᾿" 


ὡς δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μένησιν 


19. Vgl. Σ 32. ἑτέρωθεν: die 
Frauen sind von den Männern ge- 
sondert an einer anderen Stelle des 
Turmes zu denken: vgl. zu T’ 384. 
Die Anwesenheit der Hekabe wird 
ohne weiteres vorausgesetzt. 

80. κόλπον ἀνιεμένη den Busen 
entblößend, indem sie mit der 
einen Hand das Gewand aufnestelt. 
— ἑτέρηφι mit der anderen Hand, 
der linken. — ἀνέσχεν, Übergang 
aus der Partizipialkonstruktion in 
das verbum finitum. 

82. τάδε hinweisend auf die 
Mutterbrust. — αἴδεο καί μ᾽ ἐλέη- 
ὅον = χα 512. 344: zu © 14. der, 

83. λαϑικηδής nur hier. — ἐπέοσ- 
χον, wie 494. 1 489, an die Lippen 
hielt, reichte. 

84. τῶν μνῇσαι = O 375, der 
Plur. neutr. τῶν wegen des eine 
Mehrzahl von Fällen enthaltenden 
εἴ ποτε. 

85. τείχεος ἐντὸς ἐών Haupt- 
begriff des Gedankens. — τούτῳ 
hinweisend: dem da. 

86. σχέτλιος Ausruf: der Ent- 
setzliche, in bezug auf seine 
gefühllose Grausamkeit, wie das 
Folgende zeigt. — εἴ περ wenn 
eben (wirklich), wie zu erwarten. 
— οὐ mit ἔτε nicht meh r, weil 


oO 
- 


er dann für sie für immer verloren 
ist, da Achill die Leiche nicht 
zurückgeben wird. — ἐγώ durch γέ 
betont: ich, die ich den nächsten 
Anspruch darauf habe dich zu be- 
weinen, 
schluß = 25 0 41. 

87. Vgl. 868. ἐν λεχέεσσι mit σέ 
zu verbinden, Hauptbegriff im Satze. 
— ὄν bezieht sich auf σέ 56. — 

hebt die Identität der Person 
bei den im Geeensatz stehenden 
Prädikaten (οὐ κλαύσομαι — τέκον 
hervor: vel. Ο 725. π 448. τ 482. 
v 302. 

88. Erstes Hemistich = ὠ 294: 
vel. Z 394. οὐδ᾽ ἄλοχος: die Er- 
innerune an die Gattin wird ge- 
schickt verwendet als Motiv, Hektor 
zu rühren: vel. auch zu 428. — 
μέγα verstärkt ἄνευϑε. --- vöıv: Mut- 
ter und Gattin. Zum Gedanken vgl. 
δὲ 208. 211. 

89. Erstes Hemistich = II 272. 
P 165. « 61, zweites = g 363. 

90. Vel. A 136. 

91. Erstes Hemistich = E 358. 
Φ 368, zweites = 78. 

92. ἄσσον ἰόντα, wie © 105. A 567 
vom Angriff 

93. zsın nur hier. ἐπὶ χειῇ, am 
Eingang der Höhle, entsprechend 


ch 
ὃν τέκον αὐτή 87. Vers- 


10 22. TAIAAOZ X. 


β x En 4 u”, δ.) δέ [4 : yı i εὶς 
εβρωκὼς κακὰ φάρμακ᾽" ἔδυ δέ τέ μιν χόλος αἷνός. 
σμερδαλέον δὲ δέδορκεν ἑλισσόμενος περὶ χειῇ" 


ὧς Ἕχτωρ ἄσβεστον ἔχων μένος οὐχ ὑπεχώρει. 
πύργῳ ἔπι προύχοντι φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ἐρείσας. 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 
»»ὥ μοι ἐγών" ei μέν κε πύλας καὶ τείχεα δύω, 
Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναϑήσει. 

ὅς μ᾽ ἐκέλευε Τοωσὶ ποτὶ πτόλιν ἡγήσασϑαι 

νύχϑ᾽ ὕπο τήνδ᾽ ὀλοήν, ὅτε τ’ ὥρετο δῖος ᾿Αχιλλεύς. 


> 


3 > Ἁ ο 5 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ mıdöunv ἦ τ 


ἂν πολὺ χέρδιον ἦεν. 


νῦν δ᾽, ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν ἀτασϑαλίῃσιν ἐμῇσιν, 


αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρῳάδας ἑλκεσιπέπλους᾽" 


μή ποτέ τις εἴπῃσι κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο" 
em 4 7 „ (4 
Exrtoo ἦφι βίηφι πιϑήσας ὥλεσε λαόν. 


Hektors Stellung am Tor der 
Stadt. 

94. βεβρωκὼς κακὰ φάρμακα: 
mala gramina pastus Vere. Aen. II 
471. Das Part. Perf. offenbar in 
aoristischem Sinne; in engem An- 
schluß daran die Folge: ἔδυ δέ rs 
dann ist in sie gefahren: vel. zu 
I6. χόλος Kampfwut, 96 μένος. 
|Anhang.] 

95. δέδορκεν präsentisches Per- 
fekt mit intensiver Bedeutung: 
wirft Blicke, wovon δράκων den 
Namen hat. — ἑλισσόμενος περὶ 
ya: vgl. A 317 

96. ἔχων erfüllt von. 

97. πύργῳ — προύχοντι, dem aus 
der Mauer vorspringenden Turme 
des skäischen Tores: vol. 35. 

V.98—130. Hektors Selbst- 
gespräch. 

98 =P%W. Φ 552 und sonst. 

99. Das Selbstgespräch Hektors, 
in welchem er die verschiedenen 
Möglichkeiten, sich dem Kampf zu 
entziehen, erwägt, setzt einen ganz 
unvermittelten Umschwung seiner 
Stimmung voraus. Denn er ist 
nicht nur bei den rührenden Bitten 
der Eltern ganz ungerührt geblie- 
ben, sondern durch das Gleichnis 
93—96 ist auch sein unauslösch- 
licher Kampfmut unmittelbar 
vorher ausdrücklich betont. 


Erstes Hemistich = P 91. Φ 553. 
Zu der Gliederung der folgenden 
Rede vgl. die ähnliche Φ 553 ff. — 
δύω Konj. Aor. [Anhang.] 

100. πρῶτος vor allen, zumal 
nach der Abfertigung desselben 
Σ 2851. — ἐλεγχείην ἀναϑήσει: 
vgl. β 86 μῶμον ἀνάψαι und den 
Gegensatz dazu ἀποϑέσϑαι ἐνιπήν 
E 492. 

101. ἐκέλευε: Σ 2864 ff., Imperf.: 
zu 69. 

102. ὑπό während, wie noch 
II 202. — τήνδε d.i. der letzten. 
— ὥὦρετο: % 203, Gegensatz zu 

‚172 ἐν νήεσσι — χκεῖτ᾽ ἀπομη- 
νίσας. 

103 = E 201. ı 228. 

104. Vgl. n 60. ἀτασϑαλίῃσιν: 
zu 107. 

105=Z442. Vgl. H 297. ἑλκεσί- 
πέπλοι nur an diesen drei Stellen, 
von den Troerinnen. — Τρῶας, 
nämlich deren Tadel, 106f. aus- 
geführt. 

106 = p 324: vgl. ξ 275. Erstes 
Hemistich auch % ı! un selb- 
ständiger Ausdruck der Besorgnis: 
daß nur nicht. — κακώτερος ein 
geringerer, an Adel der Geburt 
und Tüchtigkeit. 

107. nyı βίηφι πιϑήσας: vgl.9315 
und » 143 Pin καὶ κάρτεϊ εἴκων, 


gehorchend seiner Kraft, die gleich- 
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> “ >) \ ἤ 5 . ΑΔ 4 N £ 2/2 : 
ὡς ἐρέουσιν᾽ ἐμοὶ δὲ τότ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον εἴη 


An 9 


ἄντην ἢ Ayılma καταχτείναντι νέεσϑαι 


- 


ἠέ κὲν αὐτῷ ὀλέσϑαι ἐξυκλειῶς πρὸ πόληος" 


εἰ δέ κὲν ἀσπίδα μὲν καταϑείομαι ὀμφαλόεσσαν 


καὶ κόρυϑα βριαρήν, δόρυ δὲ πρὺς τεῖχος ἐρείσας 


αὐτὸς ἰὼν Ayılnos ἀμύμονος ἀντίος ἔλθω 


καί οἱ ὑπόσχωμαι Ἑλένην καὶ χτήμαϑ᾽ ἅμ 


3 


αὐτῇ 


πάντα μάλ᾽, ὅσσα τ᾽ ᾿Αλέξανδρος κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν 


, ! 


m 0 ’ 9 ν f . δὰ γ᾽ 
ἠγάγετο Τροίηνδ᾽, ἥ τ ἔπλετο νείχεος ἀρχή. 


δωσέμεν ᾿Δ4τρεΐδησιν ἄγειν, ἅμα δ᾽ ἀμφὶς ᾿᾽4χαιοῖς 
ἄλλ᾽ ἀποδάσσεσϑαι., ὅσα τε πτόλις ἥδε κέκευϑεν᾽ 


Τρωσὶν δ᾽ αὖ μετόπισϑε γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι 


sam zur Betätigung drängt, ohne 
besonnene Erwägung der Verhält- 
nisse, daher Ausdruck einer Selbst- 
überschätzung, welche zu vermes- 
senem Übermut führt: vel. ἀτασϑα- 
λίησιν 104 und σ 139. Sachlich 
vol. Hektors Worte Σ 305 ff. 

108. Vel. ξ 285. τότε in dem 
Falle d.i. wenn ich das erleben 
müßte. 

109. ἄντην Mann gegenMann, 
ım Gegensatz zu 99 mit Nachdruck 
vorangestellt deutet kurz die Auf- 
nahme des Kampfes an, worauf 
sofort die zwei Möglichkeiten des 
Erfolges in disjunktiven Gliedern 
angeschlossen werden in dem Sinne: 
den entscheidenden Kampf auf 
Leben und Tod zu bestehen: vol 
& 307f. ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην στήσομαι, 
ἤ κε φέρῃσι μέγα κράτος ἤ κε φε- 
ροίμην. Logischer wäre die erste 
Möglichkeit ganz beiseite gelassen 
oder der zweiten untergeordnet: 


heimkehren kann: zu N 426. u 156. 
110. n κεν nach vorhergehendem 

ἤ, wie 0546. 4481-- 488: andern- 

falls. — ἐυκλειῶς nur hier. 

111. εἰ δέ κεν: Vordersatz ohne 
Nachsatz, da die damit begonnene 
Erwägung 122 durch einen selbst- 
gemachten Einwurf abgebrochen 


wird: zu Φ 556. — Sachlich vel. 


113. αὐτός selbst im Gegensatz 
zu den Waffen. 


114. Ἑλένην bis αὐτῇ = Γ' 458. 
H 350. Vgl. zu H 350. 


115. . — Τροίηνδ᾽ = H 389f. 


116. 7 re dem Prädikatsnomen 
ἀρχή assimiliert, begreift ebenso- 
wohl den Raub der Helena. wie 
| schätze. ἀρχή Anlaß. 

δωσέμεν — ἄγειν = H 351 

vgl. χωρίς ὃ 130. & 278. 
sondert von den den 

len allein zufallenden xr7- 

och im besonderen 
Achäern. ἀποδάσσε- 

σϑαι den gzeebührenden Teil 


abeeben: vel. 2 595. welchen. 


Tr 1. 


erfahren wır erst 120 — von dem 
übrigen in der Stadt vorhandenen 
Besitz, als eine der Forderung des 
Agamemnon I’ 286 (τιμὴν δ᾽ Ao- 
γείοις ἀποτινέμεν, ἥν τιν᾽ ἔοικεν 
Buße. — κέκευϑε 


entspreche \de 
h aufeenommen hat. 


Perf in 
birgt. 
119. Der hier folgende Konjunk- 
tivsatz scbeint nicht mehr von εἰ 
abhängige zedacht: zu © 560 
Teociv lokaler Dativ: bei den 
Troern: vel. 4 95, d. i. in der 
Versammlung derselben. — μετ- 
ὀπισϑε hinterdrein, wenn ich in 
die Stadt zurückgekehrt bin 
γερούσιον ὕρκον einen von den Ge- 
ronten für das Volk zu leistenden 
Eid Aoucı werde ich mir 


nehmen d mir schwören lassen: 


vel. ὃ 746 
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un τι κατακρύψειν, ἀλλ᾽ ἄνϑιχα πάντα δάσασϑαι. 
[κτῆσιν, ὅσην πτολίεϑρον ἐπήρατον ἐντὸς re 
ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 

μή uw ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰών, ὃ δέ μ᾽ οὐκ Beriası 
οὐδέ τί u’ αἰδέσεται, κτενέει δέ με γυμνὸν ἐόντα 
αὔτως ὥς τὲ γυναῖχα, ἐπεί χ᾽ ἀπὸ τεύχεα δύω. 
οὐ μέν πῶς νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 
τῷ ὀαριξέμεναι, & τε παρϑένος ἠΐϑεός τε, 
παρϑένος ἠίϑεός τ᾽ ὀαρίξετον ἀλλήλοιιν. 


’ Ω Ἵ \ ω A 7 μ N 
βέλτερον αὖτ᾽ ἔριδι ξυνελαυνέμεν ὅττι N: 


εἴδομεν, ὁπποτέρῳ κεν Ὀλύμπιος εὖχος ὀρέξῃ.“ 
ὡς ὥρμαινε μένων, ὃ δέ οἱ σχεδὸν ἦλϑεν ᾿Αχιλλεὺς 


- 
u 


120. ἄνδιχα --- δάσασϑαι = Σ 511. 
der Inf. Aor. neben dem Inf. Ἐπί. 
auffallend, doch vgl. β 373. δ 254. 

121 = 2 512. Der hier nach 118 
ungehörige Vers findet sich in den 
besten Handschriften nicht 

122 = 4407. P 97. 5562. X 385. 

123. un mit ἵκωμαι eine Selbst- 
Warnung, mit parataktischem Nach- 
satz ὁ δὲ — ἐλεήσει. Beide sind 
durch μέν — δέ, wodurch der 
Gegensatz der Subjekte hervor- 
gehoben wird, in engere Beziehung 
gesetzt: zu I 300. ἴχωμαι: als 
ἱκέτης: vel. 2 260. ν 206. — ὁ δέ 
bis αἰδέσετα a τὸ ἃ 9075. 

124. μ᾽ αἰδέσεται als ἱκέτην: vol. 
Φ παῖ — Beachte die dreimalige 
Wieder! 1olung von μέ. 

125. αὔτως ὡς auf dieselbe Weise 
wie, ganz so wie. — δύω. wie 99. 

126. οὐ μέν πως νῦν ἔστιν in 
keiner Weise fürwahr ist es 
Jetzt möglich, eine kräftige Ver- 
sicherung, welche zeigt, daß Hektor 
nach jener kleinmütigen Anwand- 
lung sich selbst wiedergefunden 
hat und die Lage klar übersieht. 
νῦν: jetzt, wo nach der Tötung 
des Patroklos nur ein Kampf auf 
Tod und Leben zw ischen uns ent- 
scheiden kann. — ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ 
ἀπὸ πέτρης: vgl. τ 108 οὐ γὰρ ἀπὸ 
δρυός ἐσσι παλαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέ- 
tens, eine sprichwörtliche Redens- 
art, welche sich auf die Sage vom 


ἴσος 'Evvallo, κορυϑαάικι πτολεμιστῇ. 


Ursprung der Menschen aus Bäu- 


men und Felsen bezieht. Hier aber 
bezeichnet ἀπό den Ausgangspunkt 


für ὀαριξέμεναι, anhebend von: vgl. 
ἔνϑεν ἑλών ϑ'᾽ 500. Sinn: es ist 
jetzt unmöglich mit ihm ein langes 
Pie breites zu plaudern von alten 
und oft besprochenen (Geschichten. 
wie dem Anfang des Krieges und 
der friedlichen Beil llegung desse lben 
durch die Rückgabe der Helena 
(114—116): es wäre nicht anders, 
als wenn ich ihm jetzt ein Märchen 
der Urzeit erzäh nen wollte, wie 
Jüngling und Jungfrau solche in 
traulichem Geplauder erzählen. 

127. τῷ hinweisend: mit jenem. 
— & re dergleichen. 

129. ἔριδι ξυνελαυνέμεν, wie 7 
154. © 394, nur hier intransitiv: 
zu AS. 

130. εἴδομεν, wie γ 18, Kon).: 
wir wollen erfahren, Asynde- 
ton, wie Z 340. © 532. X 418, 450. 
71. 

V. 131—166. Hektor ergreift 
vor dem heranstürm μὲ τρία 
AchilldieFl lucht; dreimalige 
Lauf um die Stadt. 

131 = ᾧ θά. 


132. κορυϑαάιξ nur hier, sonst 
χορυϑαίολος, verbunden mit πτολε- 
μιστῇ: vgl. O 608f. ἀμφὶ δὲ πήληξ 
σμερδαλέον κροτάφοισι τινάσσετο 
ἱαρναμένοιο. 


ΙΛΙΑΔΟΣ X. 


σείων Πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον 


δεινήν. ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος αὐγῇ 


ἢ πυρὸς αἰϑομένου ἢ ἠελίου ἀνιόντος. IRRE: 
Ἕχτορα δ᾽. ὡς ἐνόησεν, ἕλε τρόμος" οὐδ᾽ ἄρ᾽ Er ἔτλη 
αὖϑι μένειν. ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, βῆ δὲ φοβηϑ είς" 
Πηλεΐδης δ᾽ ἐπόρουσε ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιϑύώς. 


„ 2 [4 5 | y m 
ἠύτε κίρκος ὄρεσφιν, ἑλαφρότατος πετεηνῶν, 


ῥηιδίως οἴμηδσε μετὰ τρήρωνα πέλειαν 
ς be ὲ 


Es E ᾽ 9 , ὀξὴ 
δέ 9 ὕπαιϑα φοβεῖται, 6 δ᾽ ἐγγύϑεν ὀξὺ 


εληκῶς 


[4 9. “» e ’ (4 e . \ = > NE Am E 
ταρφέ᾽ Enaioceı, ἑἐλέειν TEE ϑυμὸς ἀνώγει 


95 ὦ, 


Q,. ! - - Ya ar 
ὡς &o’ ὅ γ᾽ ἐμμεμαὼς ἰϑὺς πέτετο, τρέσε δ᾽ Εχτῶρ 


δ᾽ rm : ᾿ \ ns m 5 II. Ir. 5 
τεῖχος ὕπο Τρώων, λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα. 


\ 


οἱ δὲ παρι 


Σ σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα 


τείχεος αἷὲν ὑπὲκ κατ᾽ ἀμαξιτὸν ἐσσεύοντο. 


χρουνὼ δ᾽ ἵκανον καλλιρρόω᾽ 


88. Πηλιάδα μελίην: vgl. 1148 

134. ἀμφί ringsum, &n seinem 

| gsul PR 

‚eibe. — χαλκός die Erzwehr, 
Panzer, wie 32. 

1356. Vel. Ο 455 und T14, T 421. 


['rotz seines Entschlusses 129f. ent- 


sinkt ihm der Mut beim Anblick 
der furchtbaren Erscheinung Achills 
132 —135). Er flieht, aber nicht 
in die Feste, was ihn allein retten 
könnte. 

137. ὀπίσω mit λίπε ließ hinter 
sich: vgl. κ 209. o 88. βῆ δὲ 
φοβηϑείς er machte sich auf in 
die Flucht getrieben, enteilte 
fliehend. Art und Richtung der 
Flucht bringt erst der Vergleich 
159— 144. 

138. Erstes Hemistich: vgl. ® 251, 
zweites = Z 505. ἐπόρουσε stürmte 

nach. 

139. Zweites Hemistich = » 87. 

141. ἐγγύϑεν ἃ. 1. dicht hinter 
Ihr. 

142. τὰ ρφέα d. 1. immer von 
neuem. — ἕλέειν — ἀνώγει: vgl. 
λ 206. j 

144. τεῖχος ὕπο unter dıe 
Mauer hin, die ihm auf einer 
Seite Deckung gewährte: vgl. 194 ff., 
entspricht dem ὕπαιϑα “seitwärts’ 
141 im Vergleich. — λαυψηρὰ --- ἐνώ- 


ἔνϑα δὲ πηγαὶ 


- K358: vgl. X 34 λαιψηρὰ pro- 
vudrehe h-prädikativ zu γούνατα 
145. ἐρινεόν: zu Z 433. |Anhang.| 
146. τείχεος mit ὑπέκ unter 

der Maner weg, seitwärts von 
Er M.: der Fahrweg scheint in 
nur geringer Entfernung von der 
ner gedacht. (ἀμαξιτὸς nur hier: 
vel. x 103 Dieser ren nirgend 
e wi ihnte, um die Stadt sich ziehende 
Fahrwee scheint vom Dichter fin- 
oiert. um für den Wettlauf 
beiden Helden einen glatten 
von Hindernissen freien Raum 
eewinnen " 
147. κρουνώ Springquellen, 
welche aus der Erde hervorbrechen. 
| | \ Br mit ἔνϑα (da 
wo) mit m γαὶ Σκ. als der Ursprung 
des 51. bezeichnet. Diese Angabe, 
wonach δᾶ. Skamander in der 
Ebene nahe der Stadt aus einer 
Dop p rg entspränge, steht 
ebenso mit - Wirklichkeit, wie 
mit M ı19ff. im Widerspruch, da 
er vielmehr auf dem Ida aus eineı 
(Quelle un: ἩᾺ Wenn aber die 
hier vorlieeende Erzählung ur- 
sprüngliche Dichtung ist, während 
von M deutliche 
üngeren Ursprungs an 


der Eingang 
ren eines ji 
sich trägt, so hatte Homer von der 
eirentlichen Quelle des Skamandros 
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δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σκαμάνδρου δινήεντος" 


ς % [4 9: "ὃ y\ u ΟΡ, 9 \ δὲ r , \ aM 
ἢ μὲν γάρ 9 ὕδατι λιαρῷ ῥέει, ἀμφὶ δὲ καπνὸς 
γίγνεται ἐξ αὐτῆς ὡς εἶ πυρὸς αἰϑομένοιο᾽ 

ἊΣ δ᾽ fe ’ 9 ΄ ἂς ! 9 Ξ “Ὁ λ “2 

ἢ 0 ἑτέρη ϑὲρεϊ προρέει ἐικυῖα χαλάξῃ 


- 


ἢ χιόνι ψυχρῇ ἢ ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ. 


» \ y 9 r >) , \ „1 
ἔνϑα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτάων πλυνοὶ εὐρέες ἐγγὺς ἔασιν 


καλοὶ λαΐνεοι, ὅϑι εἵματα σιγαλόεντα 


πλύνεσχον Τρώων ἄλογοι καλαί τε ϑύγατοεο 
X 085 


\ 4 2 ; \ 9 » Ω ϑ Pr 
τὸ πρὶν Er εἰρήνης. πρὶν ἐλϑεῖν viag ““χαιῶν. 


τῇ da παραδραμέτην, φεύγων, 6 δ᾽ ὔὕπισϑε διώκων. — 


πρόσϑε μὲν ἐσϑλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων — 
καρπαλίμως, ἐπεὶ οὐχ ἱερήιον οὐδὲ βοείην 


ἀρνύσϑην, ἅ τε ποσσὶν ἀέϑλια γίγνεται ἀνδρῶν. 160 


ἀλλὰ περὶ ψυχῆς ϑέον Ἕχτορος ἱπποδάμοιο. 


ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀεϑλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵπποι 


keine Kunde und ist die hier in 
der Ebene angesetzte Doppelquelle 
vielmehr eine freie Schöpfung des 
Dichters, welcher die Stelle, wo 
der Hauptheld der T'roer sein Ende 
finden sollte, besonders auszeichnen 
zu müssen glaubte. Die Geburts- 
stätte des heimischen Stromgottes 
schien ihm dazu wohl geeionet. 
Neuere Reisende haben diese bei- 
den Quellen in der troischen Ebene 
aufzufinden vermeint, allein es ist 
nicht gelungen, irgendwelche Quel- 
len der Ebene mit Homers Schil- 
derung in Übereinstimmung zu 
bringen. 

149. ὕδατι soziativer Dativ, mit 
δέει, wie & 70. 

150. ὡς εἰ — αἰϑομένοιο = τ 89. 
ὡς εἰ eigentlich: wie — ich setze 
den Fall, wie etwa. πυρὸς «id. 
Gen. absol. 

151. ϑέρεϊ hervorgehoben, weil 
nur in dieser Jahreszeit die be- 
zeichnete Eigenschaft der Quelle 
bemerkbar ist. 


153 ἐπ᾿ αὐτάων an se 


ἤ 


101; 
Quellen, noch verstärkt durch ἐγγύς 
— πλυνοί: vol. ξ 40. 


ven 


154. Acivsoı ἃ. 1. in Steine ge- 
faßte, ausgemauerte. — σιγαλόεντα 


stehendes Beiwort, hier trotz der 


augenblicklichen Beschaffenheit der 


Gewänder, wie & 26. 

156 = I 403. 

157. ῥά die Erzählung von 147 
aufnehmend: 8.180. --- φεύγων ohne 
das im ersten Gliede der Teilung 
regelmäßige ὁ μέν: vel. zu Q 528. 

158. Der Vers enthält eine par- 
enthetische Ausführung von φεύ- 
γῶν — διώκων, worin ἐσϑλός ein 
tüchtiger, starker, und μέγ ἀμείνων 
ein weit stärkerer neu hinzutreten. 

159. καρπαλίμως schließt sich 
nach der Parenthese an den Haupt- 
gedanken 157 an; der folgende er- 
klärende Satz mit ἐπεί aber be- 
zieht sich nicht sowohl auf καρ- 
παλίμως (vgl. 162—166 1, als auf den 
Hauptgedanken von 157: ihr Vor- 
beilauf war Flucht und Verfolgung, 
kein friedlicher Wettlauf. — ἱερήιον 
ein Stück Schlachtvieh, wie 
Ψ 260 Rinder. 

160. ἀρνύσϑην Impf. de conatu. 
sie suchten als Preis zu er- 
ringen. — & rs faßt ἱερήιον und 
Posinv generisch zusammen, der- 
gleichen. — ποσσίν d.i. für den 
Wettlauf. 

162. ὅτ᾽ = ὁτέ einmal. — περὲ 
τέρματα: vgl. Ψ 309, von einem 


Ziel. 
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f «- Pr \ \ ’ ὧω N „ a 
ῥίμφα μάλα τρωχῶσι" τὸ δὲ μέγα κεῖται ἄεϑ'λον. 


N 


\ 


χαρπαλίμοισι πόδεσθσι. 


A / 9 \ \ ω Δ ἐν 
τρίπος ἠὲ γυνή, ἀνδρὸς κατατεϑνηῶτος 
ὡς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν περιδινηϑήτην 
ϑεοὶ δ᾽ ἐς πάντες δρῶντο. 


τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν Te’ 


οο»ὦ πόποι, ἢ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τεῖχος 


ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ 


9 


ΩΤ δ᾽ \ q m \ , Ν. 
Exrogos, ὃς μοι πολλὰ βοῶν ἐπὶ μηρί᾽ ἕκηεν 


Ἴδης ἐν χορυφῇσι πολυπτύχου. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


ἐν πόλει ἀκροτάτῃ νῦν αὐτέ ἑ δῖος ᾿Δ4χιλλεὺς 


ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκει. 


ἀλλ᾽ ἄγετε φράξεσϑε. ϑεοί, καὶ μητιάασϑε. 


NE μὲν ἐκ ϑανάτοιο σαώσομεν NE μιν ἤδη 


Πηλεΐδη Ayılmı δαμάσσομεν ἐσϑλὸν ἐόντα." 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη᾽ 


οοὦ πάτερ ἀργικέραυνε κελαινεφές. οἷον ξειπες᾿ 


τὸ δέ hinweisend: dort 
aber, dem Ziel entgegengesetzt am 
Ausgangspunkt der Fahrt. — xei- 
ται als Perf. Pass. zu τιϑέναι: ist 
ausgesetzt. 

164. n reimog ἠὲ γυνή ἃ. i. Skla- 
rin: vgl. & 259. 261. — ἀνδρὸς 
xaratsdvn@rosabhängig von ἄεϑλον, 
rıe Ψ 631, ἃ. 1. bei einer Leichen- 
feier: vgl. Ψ 6191 

165. σπεριδινεῖσϑιαι nur hier. 

166. ἐς zu  ὁρῶντο: vel. LA, 
med. von der Beteiligung des Ge- 


müts. 


Υ. 167—187. Götterberatung 
iber Hektors Schicksal. Die 
Entscheidung über Hektors Schick- 
sal erfolgt im Verlauf der Erzäh- 
lung in doppelter Weise, zuerst 
lurch das hier folgende Götter- 
gespräch, sodann 209ff. durch die 
Wage des Zeus. Von diesen bei- 
den Erzählungen greift die erstere 
nicht nur der zweiten in unge- 
höriger Weise vor, sondern sie er- 
regt auch durch die mangelhafte 
Art, wie Zeus’ rasche Sinnesände- 
rung motiviert wird, berechtigten 
Anstoß, während die Wägeszene 
durch ihre einfache Erhabenheit 
von der größten Wirkung ist. 


167 = «28. 2103. [Anhane.] 
169. ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι. sonst 
Versschluß, muß mit Aucen 
was schon in der Vorstel- 


IB . 
£euU0V DIS 


. Ἴδης ἐν xoevg no = A 183. 
= 332. O 5: auf der Höhe von Gar 
garos hatte Zeus ein τέμενος 
Altar: 9 48. — ἄλλοτε ©’ 

roehendes ἄλλοτε 
r53 
ἐν σολει ἀκροτάτῃ d 
ler Bure: zu T 52 
Z50 Zweites Hemistich 


Ϊ 


σαώσομεν und ὀαμαόσομεν 


76. ᾿Δχιλῆϊ δαμάσσομεν dem Ach. 
en lassen wollen, Kon- 


struktion wıe 


1 Θ᾽ ὦ 


Φ. ΑἹ 
ξῸ UVAOV 


ΕΣ ] - ar -aff lin] . 
EOVTU KONZESBIV: 50 Teliiıch eı 


206. H 33. Θ 357 und 
Od. 
178. πάτερ ἀργικέραυνε = T 121. 
— οἷον ἔειπες = Θ 152. Π 49 und 
Sonst 


16 22. ΙΛΙΑΔΟΣ X. | 22. TATAAOZ X. 


ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ. τοσσάκι μὲν προπάρονιϑεν ἀποτρέψασχε παραφϑὰς 
ἂψ ἐθέλεις ϑανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι: πρὸς πεδίον, αὐτὸς δὲ ποτὶ πτόλιος πέτετ᾽ αἴεί. 
ἔρδ᾽" ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι." ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν" 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὁ τὸν δύναται ὑποφεύγειν οὔϑ᾽ ὁ διώκειν᾽ 
οϑάρσει, τριτογένεια. φίλον τέκος" οὔ νύ τι ϑυμῷ ὡς 6 τὸν οὐ δύνατο μάρψαι ποσὶν οὐδ᾽ ὃς 
πρόφρονι μυϑέομαι. ἐθέλω δέ τοι ἤπιος εἶναι" ἱπῶς δέ κεν Ἕκτωρ κῆρας ὑπεξέφυγεν ϑανάτοιο, 
ρξον, ὃ ὅπῃ δή τοι νόος ἔπλ δτο,. μηδέ τ᾽ &oweı.“ Ἷ εἶ μή οἱ πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤντετ᾽ ᾿Απόλλων 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν ᾿Αϑήνην᾽ ἐγγύϑεν, ὅς οἱ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά Te γοῦνα; 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο χαρήνων ἀίξασα. λαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿4χιλλεὺς 
Ἕχτορα δ᾽ ἀσπερχὲς κλονέων ἔφεπ᾽ ὠκὺς ᾿Δχιλλεύς. οὐδ᾽ Eu ἱέμεναι ἐπὶ “Ἕκτορι πικρὰ βέλεμνα, 
ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὄρεσφι κύων ἐλάφοιο δέηται. un τις κῦδος ἄροιτο βαλών. ὁ δὲ δεύτερος ἔλϑοι.] 
ὄρσας ἐξ εὐνῆς, διά τ᾽ ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας" ς ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπὶ κρουνοὺς ἀφίκοντο. 
τὸν δ᾽ εἴ TTEO τε λά ϑησι καταπτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ, χαὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλα ντα. 
ἀλλά τ᾽ ἀνιχνεύων ϑέει ἔμπεδον, ὄφρα κεν εὕρῃ" 


ὡς Ἕχκχτωρ οὐ λῆϑε ποδώκεα Πηλεΐωνα" 191. προπάροιδϑεν temporal: vor- zu schieben, schon längst seinem 
her, ehe Hektor seine Absicht aus- Gegner erlegen sein. Indes ist 
ὁσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε πυλάων ΖΙαρδανιάων führen konnte: ve] 734. — ἀπο- dieser Sinn aus den Worten nicht 


At + io 


5 / z r 4 Ω 4, 9 ol N — Ai Qu, » r 1 OA 1 } 37) Ϊ ωῃ-ς ἘΞ “U 71a 
ÜUVTLOV ÜL ίξασϑαι ἐυ δμήτους ὑπὸ πύργους συ [ ρει αὔκε: vol. 16. TEOR { VS Zu a W Baal en \ . 202 en 204 Wi 
᾿ itwärts zuvorkommend. 205 — 207, welche erklären sollen, 


“ ; 
εἰ πῶς ol καϑύπερϑεν ἀλάλκοιεν βελέεσσιν, 198. ποτὶ πτόλιος von der Stadt dab die Achäer nicht auf Achill 


d. 1. auf der Stadtseite: vol SCNOSSENnN, sınd spatere Zus sätze. 
φῶ 


Kar 
179—181 = II 441—443. Verfolger sich zu entziehen, mit K 428. — Alliteration. ἮΝ παρα θπεξέφυγεν: vgl. Bi 
182 = T 19 und sonst. dem Gleichnis 199—201 fallen da- 199. Dem verzeblichen Bemühen ON. a 
183. 184 = © 39. 40. her nicht etwa innerhalb eines be Hektors, sich dem Peliden zu ent- a et 
185. Vgl. ν 145. μηδέ τ᾽ ἐρώει = reits begonnenen vierten Umlaufs ziehen, wird hier das vergebliche Um BEPHNEENEL BORN: vgl, 

B 179. sondern gehören noch den drei Bemühen Achills, jenen einzuholen, ὃ *9. 116. — ıprero zur 
186 — = 473 T34. ὦ 487. ersten Umkreisungen an. | entgegengestellt, wobei indes in 200 LEN a γ 99 

H = er a BR DDR. 191. τόν ist vor εἴ πέρ τε gestellt auch die Kehrse ite, das Unvermögen ge ; 2 . ἡ: 1" 

nn TR En ENTE um die Beziehung auf κύων stark Hektors, seinem Verfolger zu ent- ie nach 51. bıs 
V.188—247. Weitere erfole- hervorzuheben, welcher auch in inne n, hinzugenommen wird. — ahe an dıe Stadtmauer vorge- 

lose Verfolgung. Zeus’ Ent- Nachsatze 192 Subjekt ist. — εἰ ύναται mit unbestimmtem Subjekt en ὦ A 

scheidung durch die Wage. πέρ τε — ἀλλά τε: zu A 82 a wie N 287. υ 88. — διώκειν: 207. Vel. K 368. 

Athene überredet in Deipho 192. ἀνιχνεύω nur hier. — 9 ἕξι der Träumende hat das quälende Ibst, Achill 

bos’ GestaltHektorsic hAchill ξωπεδον, wie N 141. ν 86. | Gefühl, dab er ‚den anderen Fu 208. Erstes Hemistich = E 438 

τὸν το Kampf zu stelle 4 193. οὐ λῆϑε --- Πηλεΐωνα d.i und di er ἐψεβίνρρι μενος Ben 1 ‚on. IB. “ 441. τὸ τέταρτον: 
188. κλονέων ἔφεπε, wie A 49. or konnte sich den Augen äse DL. ne = see " ann. — ΥΡῚ. verg. vgl. 165, beim vierten Umlauf um 

Indem hier die Erzählung zu Hek- liden nicht entziehen. ᾿ Aen. XII 908 ff. dıe Stadt, der aber nicht mehr 

tor und Achill zurückkehrt, wird die 1 200. ὁ τόν der den, der eine vollendet wird: vel. 251. Der Vers 

Schilderung ” Wettlaufs, welche 55, Erstes Hemistich -Ξ- -Φ 265, den anderen. hat seinen natürlichen Anschluß 

165f. vgl. 208 bis zur letzten Ent- BWEIBON > 415. E 189. TUN 201. μάρψαι ποσίν. wie D 564. an 165. Die mit der Psychostasie 

scheidung geführt schien. noch ein- Jagdavıaov, sonst das skäische — ὅς demonstrativ: dieser. 209— 213 unverträgliche Götter- 
mal aufgenommen, wobei das fol- 8: Pu abhängig von ἀντίον: auf 67. ist eine gar 
gende Gleichnis 189 Ε΄ das162— 165 ἰ88 Tor zu. 


) 
202. πῶς δέ κεν — ὑπεξέφυγεν: Szene 167 ia? 5 > 
πον > i diese Worte würden sich in den Erweiterung, die das Eingreife 
vorhergehende insofern ergänzt, als __195. Evd. ὑπὸ πύργους: vgl. M 154. Zusammenhang nur dann einiger- der Athene 214ff. motivieren soll te. 
es nicht mehr die Schnelligkeit, [I 700, unter d.i. in den Schutz : = ınıge 

sonderndie Unmöglichkeit,sichdem der Mauer. Über den Plural zu den Sinn hätten: Hektor würde machte dann V. 188 —201 not- 


maßen passend einfügen, wenn sie Die Einschiebung der Götterszene 


Tr 20 ῷ . N Ὶ Ὶ 
Verfolger zu entziehen, veranschanu- H 338. ohne den (bisherieen) Beistand wendig. innang. 

a 1 Ξ 3 - As y ἶ ba , 7 τ io ERER Ε rn 
er ‚Die 194—198 folgenden wie- 196. εἰ πῶς mit Optativ Wunsch- Apollos und das von Achill den 209 — 212 = Θ 69 —72, wo die 
derholten Versuche Hektors, seinem satz aus der Seele Hektors. Seinen erteilte Verbot, auf Hektor Erklärung zu vergleichen ist. 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. 11. 4 4. Aufl 2 


- 


22. ΛΙΑΔΟΣ X, 


ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο 


m [4 [4 
κῆρε τανηλεγέος ϑανάτοιο, 


τὴν μὲν ᾿Αχιλλῆος, τὴν δ᾽ Ἕχτορος ἱπποδάμοιο" 


ἕλκε δὲ μέσσα λαβών" δέπε δ᾽ Ἕκχτορος αἴσιμον ἦμαρ 


Ν 2 


[ὥχετο δ᾽ εἰς ᾿Αίδαο" λίπεν δέ ὃ Φοῖβος ᾿Απόλλων.} 


Πηλεΐωνα δ᾽ ἵκανε ϑεά, 


γλαυχῶπις ᾿Αϑήνη, 


3 m EN: [4 4 ! IN 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


νῦν δὴ νῶϊ γ᾽ ἔολπα. 


διίφιλε φαίδιμ᾽ ᾿Δχιλλεῦ. 


7 4 7 ; Ἢ 2 A ra } 7 % nn 
οἰσεσϑαν μέγα κῦδος Aycıoisı προτὶ νῆας. 


ἝἜχτορα δηώσαντε μάγης ἅτόν περ ἐόντα 
ορα δῃ μάχης ὦ περ α. 


5 Pr ’ „ ΄ ”„ ’ 
οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἔστι πεφρυγμένον ἄμμε γενέσϑαι. 


οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ πάϑοι ἕκάεργος ᾿Απόλλων 


προπροχυλινδόμενος πατρὸς Hıög αἰγιόχοιο. 


ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν στῆϑι καὶ ἄμπνυε. τόνδε δ᾽ ἐγώ τοι 


οἰχομένη RER ἐναντίβιον uayEoaodaı.“ 


ὡς φάτ 


218. ὥχετο: Subj. Ἕκτορος «dsı- 
μον ἦμαρ d.i. das den Todestag be- 
zeichnende Los sank zum Hades 
hinab: vgl. © 73f. αἱ μὲν Ayaıöv 
κῇρες ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ ἕζε- 
σϑην, Τρώων δὲ πρὸς οὐρανὸν εὐρὺν 
ἄερϑεν. — λίπεν δὲ χτὲ.: die Folge 
der eben gegebenen Entscl jeidung, 
da der dem Verhängnis Verfallene 
sich göttlichen Beistandes nicht 
mehr erfreuen darf. Indes wird 
der Vers im Zusammenhange mit 
202 — 204 eingeschoben sein. 

214. Athene tritt 
zu ihrem Liebling, 
[Anhang.] 

215 = 2 169 und sonst. 

216. νῦν δή jetzt nunmehr. 
— νῶν durch γέ betont, wir beiden 
zusammen. 

217. οἴσεσϑαι: das Med. gewöhn- 
lich vom Davontragen der Kampf- 
preise, daher hier in Ve rbindung 
mit Αχαιοῖσι προτὲ νῆας bei μέγα 
κῦδος besonders an die Rüstune 
Hektors gedacht ist: vgl. 245 ἔναρα 
βροτόεντα φέρηται νῇας ἔπι 
φυρᾶς. 

218. μάχης ἄτον: 
λέμοιο. 

219. 
gestellt. 


unverwandelt 
wie A 197 


γλα- 


sonst τος πο- 


οὐ mit Nachdruck 
Asyndeton des 


voTan- 


Affekts. 


Adnvalm, ὃ δ᾽ ἐπείϑετο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ. 


οὐ — νῦν ἔτι durch γέ betont: 
Jetzt jedenfalls nicht mehr 
— zepvywevov mit Akk. und ys- 
νέσϑαι, wie Z 488. ı 455 mit εἶναι: 
die Umschreibung betont nach- 
drücklicher als der effektive Aor. 
φυγεῖν den erreichten Zustand: 
vgl. λελασμένος ἔπλευ Ψ 69. 

220. οὐδ᾽ εἴ κεν selbst nicht 
falls etwa. --- πολλὰ πάϑοι ἃ ἢ 
sich noch so sehr abmühte. — ἐχώ- 
zgyos der Schirmer, als Haupt- 
schutzgott der Troer und besonders 
des Hektor. 

221. προπροκυλινδόμενος — =0525, 
aber hier als Bittender, ein spöttisch 
übertreibender Ausdruck zur Be- 
zeichnung demütigsten Flehens ge- 
dacht: näher und näher auf den 
Knien heranrutschend. 


222. στῆϑι, bleib stehen. — 


ἄμπνυξ nur hier, Imper. eines Aor. 
I act. mit kurzem v, während 
der Aor. II med. ἄμπνυτο langes v 
hat. 

223. πεπιϑήσω, nur hier, Fut. 
vom reduplizierten Aoriststamm 
mit der effektiven Bedeutung dieses 
Stammes: ich werde bestim- 
men. — ἐναντίβιον μαχέσασϑαι = 
Θ 168. 255. 


224 = o 545. 


er u. Söhne. 243. ἰϑὺ 


v0E0, 


bezieht. 


Ὁ 414. A 615. ψ 92. ὅς als 
wie 2, 154. 
£ued, mich in 


22. TAITAAOZ X. 


στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ μελίης χαλκογλώχινος ἐρεισϑείς᾽ 


ἡ δ᾽ ἄρα τὸν μὲν ἔλειπε, κιχήσατο δ᾽ “Ἔχτορα δῖον 


ί 
ΖΔηιφόβῳ Eixvia δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν" 


e 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
»ἠϑεῖ", ἡ μάλα δή σε βιάξεται ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκων᾽ 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ στέωμεν καὶ ἀλεξώμεσϑα μένοντες." 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυϑαίολος Ἕχτωρ 
»Ζηίφοβ᾽, ἦ μέν μοι τὸ πάρος πολὺ φίλτατος ἦσϑα 
γνωτῶν, οὺὃς “Εχάβη ἠδὲ Πρίαμος τέχε παῖδας" 
νῦν δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον vOED P9E6L τιμήθδασϑαι 
ὃς ἔτλης ἐμεῦ eiver’, ἐπεὶ ἴδες ὀφθαλμοῖσιν, 
ἄλλοι δ᾽ ἔντοσϑε μένουσιν." 


᾿4ϑήνη᾽ 
“, Pe | ΟΥ \ αἱ \ \ ’ ; 
οἡϑεῖ. N μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 


, >” - Pr 
τείχεος ξδξελθεῖν. 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε De, γλαυκῶπις 


λίσσονϑ᾽ ἑξείης γουνούμενοι. ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι. 


αὖϑι μένειν" τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες" 


5. 49 . " “᾿ ᾿ \ 5 , m ΡΨ 
ἀλλ΄ ἐμὸς Evdodı ϑυμὸς ἐτείρετο πένϑει λυγρῷ. 


νῦν δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτε μαχώμεϑα. μηδέ τι δούρων 


ἔστω φειδωλή, ἵνα εἴδομεν, ἤ κεν ᾿Αχιλλεὺς 


νῶν καταχτείνας ἔναρα βροτόεντα φέρηται 


νῆας ἔπι γλαφυράς, ἡ κεν σῷ δουρὶ δαμείη." 


ὡς φαμένη καὶ κερδοσύνῃ ἡγήσατ᾽ ᾿4ϑήνη. 


χαλκο γλώχυν nur hier. 237. ἄλλοι δὲ — μένου 
δέμας bis φωνήν = N 45. taktischer Gegensatz 
239. 7 WeV 
und u 297. 7 240. λίσσονϑ'᾽ 
yovvovusvoı, wie O 660. 
τοῖον 


‘ ͵ . | 
ζεται setztarg zu. 241. adverbiell: 
Ilıas so nur hier: ı 


)0 
>), 


δὲ . 

229. Vgl. Z 518 
νιάλα "ar traun wahrhaftig ja, 
5. 0102. τος - βιαξ 
ae 17 ın der 
εἴ, A 848 v 115. 
—= Ζ 440. H 233. 287. 


un 


rd 
“mn € 
wm © 


a 62%. — ὑποτρομέι 
Präposition deutet auf 

γνωτῶν Brüder, durch den den Ur he ber des Schreck 
.den Relativsatz genauer als 242. ἑτείρετο 


Brüder bezeichnet. — ß το . 


n An 
ed ἂψ. 


oO 
> m 


= 


ς μεμαῶτε: ZU 
τιμήσασϑαι Inf. Aor. nach 244. φειδωλή nur hier, 
wie & 561: zu Γ 28, wozu Umschreibung für 
zu denken, worauf ὅς 236 hr H 409. 

Zum Gedanken vel. τ 253f 245. Vol. 
236. Zweites Hemistich = = ß 155. 


235. 


Länge, zu Σ' 308. 


— ἔδες nämlich μέ aus 247. καί au 
meiner Bedrängnis. zip bezeichnet, daß die 


9# 


- 


σενϑεϊ λυ 


σιν para- 


T. 


— ἑλλισσοντο ὼ 


d er 


gl. y 


γυσιν: 


Achill 


ens. 


nr > 
4 θ 0, 


während 
traun ZwAa 


Art, 


496. 


die 


als 


wıe 


4 118. 
mit ἔστω 


das Passiv: 


P 505 und ® 534 
246. δαμξίη, Opt. nach dem Kon]. : 


folg 


0 ınde 


rıI 
dia 


ch nach dem Parti- 


20 22. LAITAAOZ X. 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

τὸν πρότερος προσέειπε μέγας κορυϑαίολος “Εχτωρ᾽ 

„ob σ᾽ ἔτι, Πηλέος υἱέ, φοβήσομαι. ὡς τὸ πάρος περ 

τρὶς περὶ ἄστυ μέγα Πριάμου δίον οὐδέ ποτ᾽ ἔτλην 

μεῖναν ἐπερχόμενον" νῦν αὐτέ us ϑυμὸς ἀνῆκεν 

στήμεναι ἀντία σεῖο" ξἕλοιμί κεν ἤ κεν ἁλοίην. 

ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο ϑεοὺς ἐπιδώμεϑα᾽ τοὶ γὰρ ἄριστοι 

μάρτυροι E600vraı καὶ ἐπίσκοποι ἁρμονιάων. 

οὐ γὰρ ἐγώ δ᾽ ἔχπαγλον ἀεικιῶ. αἴ κεν ἐμοὶ Ζεὺς 

δώῃ καμμονίην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι 

ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄρ κέ σε συλήσω κλυτὰ τεύχε᾽. ᾿Αχιλλεῦ. 

νεκρὸν ““χειοῖσιν δώσω πάλιν" ὡς δὲ σὺ des.“ 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿4χιλλεύς" 

„Exrtop, μή μοι. ἄλαστε. συνημοσύνας ἀγόρευε. 


Handlung (ἡγήσατο) ihren Worten uns gegenseitig dazu geben, wobei 
entsprach: zu K 224. Hektor den V ertrag (ἁρμονιάων 255 
V. 248—272. Hektor sucht im Sinne hat, den er 256ff. vor 
Achill vergeblich zu einem schlägt, d.i. wir wollen uns gegen- 
Vertrage wegen Schonung _seitig die Götter, indem wir sie an- 
der Leiche des Besiegten zu rufen, als Zeugen und Bürgen füı 
bestimmen. den zu schließenden Vertrag stellen 
248f. = Z 121f. T 176f. Φ 148f. vgl. ἐπιμάρτυρος Zeuge dabei 
248. Vgl. zu I'15. Der Vers ist (H 76). — Zu dem Vorse :hlag selbst 
hier nicht recht passend, weil nach τσ 
222f. Achill den Gegner stehend ἁρμονίαι. in der Ilias nu: 
erwartet. [Anhang.] hier, = συνημοσύναι 261. 
249. Vgl. zu E 632. 256. ἐγώ und ἐμοί sind betont 
250. φοβεῖσϑαι mit Akkusativ- mit Beziehung auf 259 ὧς δὲ σὶ 
objekt nur hier. δέζειν. — ἔκπαγλον eigentlich ent 
251. δίον Impf. in der Bedeutung setzlich, über Gebühr: schoı 
floh nur hier. die Abnahme der Waffen ist ein 
252. Erstes Hemistich = A 535. ἀεικίξειν, die schlimmste Mißhand 
Θ 536: vgl. M 136. — νῦν αὖτε lung aber ist, wenn die Leiche Hun- 
jetzt dagegen führt den Ge- den und Geiern preisgegeben wird 
danken zu 250 zurück. 257. δώῃ zauuovinv— P661. au 
253. ἕλοιμίέ κεν, selbständiger μονίη nur an diesen beiden Stellen 
Satz im Potentialis: möglich, daß das Ausharren, dann der dadurel 


ich dich erlege, dagegen ἤ xev errungene Sieg. — σὴν δὲ ψυχὴν 


andernfalls mit konzessivem Op- ἀφέλωμοαι: vgl. χ 219. 2 754. 


tativ ἁλοίην: mag ich erliegen: zu 258. ἐπεὶ ἄρ κε: vgl. P 658. ἄρ 


P 506. Σ᾿ 308. Die Sätze geben die der vorhergehenden Voraussetzung 
den vorhergehenden Entschluß be- des Sieges entsprechend, denn. 
gleitende Stimmung: welches auch 260 = A 148. X 344. Q 559. 


der Erfolg sein möge. 261. ἄλαστε unvergeßlicher, dem 


re san» 9» ex ΄ ER. EL N EC = 2 
254. ἀλλ΄ ἄγε δεῦρο (= δεῦρ᾽ ἴθι), ich nie vergessen kann, was er miı 


mit asyndetisch angeschlossenem getan: ewig verhaßter. — συν- 
Konjunktiv der Aufforderung &mı- ημοσύνας nun - hier r: vgl. N 381 ovv- 
δώμεϑα, wie Καὶ 91. P120. #485. — ὠμεϑα. — ἀγόρευε Imper. Praes.: 


ἐπιδώμεϑα wir wollen die Götter rede weiter von. 


22. TATAAOZ X 


ὡς οὐκ ἔστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν ὅρκια πιστὰ 
. Α f x „ δ 3 x „ 
οὐδὲ λύχοι TE καὶ ἄρνες ὁμόφρογα ϑυμὸν ἔχουσιν. 
ya \ \ ’ 9 ara 
ἀλλὰ κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισιν. 


ὡς 00% ἔστ᾽ ἐμὲ καὶ δὲ φιλήμεναι. οὔτε τι νῶιν 
ὅρκια ἔσσονται πρὶν ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 

αἵματος σαν άρηα ταλαύρινον πολεμιστήν. 

παντοίης ἀρετῆς μιμνήδχεο᾽ νῦν 68 μάλα χρὴ 
αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ ϑαρδαλέον πολεμιστήν. 

οὔ τοι ἔτ᾽ ἔσϑ᾽ ὑπάλυξις. ἄφαρ δέ 08 Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
ἔγχει ἐμῷ δαμάᾳ᾽ νῦν δ᾽ ἁϑρόα πάντ᾽ ἀποτίσεις. 


5:9 Vo δὰ δ» a „ Ἵ “»" ,)8 14 
κήδε ἐμῶν ἑτάρων, οὖς Exravss Eyyei ϑύων. 


ἢ ῥὰ καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος᾽ 
χαὶ τὸ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο φαίδιμος “Εχτωρ᾽ 


“ἢ 


ἕζετο γὰρ προϊδών. τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος. 
ἐν γαίῃ δ᾽ ἐπάγη. ἀνὰ δ᾽ ἥρπασε Παλλὰς ᾿4ϑήνη., 
ἂψ δ᾽ ᾿Δχιλῆι δίδου. λάϑε δ᾽ “Ἔχτορα ποιμένα λαῶν. 
Ἕχτωρ δὲ προσέειπεν ἀμύμονα Πηλεΐωνα" 


! > m 9 , Αα 9 a -« 
οἤμβροτες. οὐδ᾽ ἄρα πώ τι. ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ Ayıllev, 


262. ὡς οὐκ ἔστι und ὡς οὐκ ἔστι lichen Rede. — νῦν bis πολεμιστήν 
265: so wenig es möglich ist — = II 492. E 602. 
ebensowenig ist es möglich. 270. ὑπάλυξις, wie noch ψ 287. 


- 


263. ὁμόφρων nur hier, ὁμοφρο- 111. δαμάᾳ Fut. — νῦν bis ἀπο- 
νέω und ὁμοφροσύνη in der Od. τίσεις — α 45 ἁϑρόα πάντα alles 
auf einmal, erklärt durch κήδεα 
d. 1. meine Schmerzen, mit dem 
objektiven Genetiv ἑτάρων, wobei 

besonders an Patroklos denkt: 

Σ 8. — κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων = 
Eyysi ϑύων: vgl. A 180. 

273--329. Achill erlegt 

lektor unter Athenes Bei- 

stande. 

266. πρίν bis πολεμιστήν = E 288. 273. Vel. zu I’ 355. [Anhang.] 
289. (T 78.) Sinn: zwischen uns 274. Vgl. zu N 184. | 
kann nur ein Kampf, in welchem 275. ἕξετο ἃ. 1. er duckte sich 
der eine fällt, Frieden schaffen, auf den Boden nieder. — τό bis 

h. es ist zwischen uns über- ἔγχος = N 408. 
haupt kein Vertrag möglich. — "976. Erstes Hemistich = K 374 
πρὶν ἤ, wie noch E 288. 277. δίδου, λάϑε δὲ Parataxe 


265. φιλήμεναι Liebes erwei- 
sen: sc. ἀλλήλω. --- οὔτε, als ob von 
vornherein eine Zweiteilung mit 
οὔτε eingeleitet wäre, wie ı 147. 
4483. Die Zweiteilung entspricht 
aber sachlich den zwei Gliedern 
des Vordersatzes 262—264, nur in 
umgekehrter Folge. 


2608 ἴ. παντοίης ἀ ρετῆς: vgl. Ο 642. διδοῦσα λάϑε, wie x 179. ı 281 

0 205, μιμνήσκεο sei bedacht auf 279. nußoorss Ausruf der Freude, 
jegliche Art kriegerischer Tüchtig- wie E 287. — οὐδ᾽ ἄρα πώ τι und 
keit, deren verschiedene Seiten in keiner Weise also irgend, und 
Hektor H 237ff. schildert, nimm keineswegs also, folgernd aus 
alle deine Tüchtigkeit zusammen. dem Erfolge des Wurfes. — #eois 
— Hier und in den folgenden ἐπιείκελ᾽ Ay. = I 485. 494. P 80. 
Sätzen Asyndeta der leidenschaft- 2486. ὦ 56 


23 22. TAIAAOS x. 


ἐκ Διὸς ἠείδης τὸν 


ον" ἦ τοι ἔφης γε" 


ἀλλά τις ἀρτιεπὴς καὶ ἐπίκλοπος ἔπλεο υύϑων,. 
ὄφρα σ᾽ ὑποδδείσας μένεος ἀλκῆς τε λάϑωμαι. 
οὐ μέν μοι φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξεις. 
ἀλλ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτι διὰ στήϑεσφιν ἔλασσον, 


„ “ ΄ πω 3 ΕΝ “ y 
εἰ Tor ἔδωκε ϑεός" νῦν αὖτ᾽ ἐμὸν ἔγχος ἄλευαι 


’ ö e [a « 9 οἵ. en Pi n 
χαλκεξον᾽ ὡς δή μιν σῷ ἐνὶ χροὶ πᾶν κομίσαιο 


χαί κὲν ἐλαφρότερος πόλεμο 


Τρώεσσι γένοιτο 


σεῖο καταφϑιμένοιο" σὺ γάρ σφισι πῆμα μέγιστον." 


ἢ ῥα καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος. 
καὶ βάλε Πηλεΐδαο μέσον ἄκος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν᾽ 
τῆλε δ᾽ ἀπεπλάγχϑη σάκεος δόρυ. χώσατο δ᾽ ἍἝχτωρ. 
ὅττι ῥά οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔχφυγε χειρός. 


m \ 2 " Ar ῳ» 13 9 ’ “ 
στῇ δὲ κατηφήσας, οὐδ᾽ ἄλλ ἔχε μείλινον ἔγχος. 
4 L \? A a ! \ ,. ἃ 
Anipoßov δ᾽ ἐκάλει λευκάσπιδα μακρὸν ἀύσας" 


a ’ ΄ , ς ’ „ ’ 8 r 5 
NTEE μὲν δόρυ μαχρόν, ὃ δ᾽ οὔ τί οἱ ἐγγύϑεν ἦεν. 295 


280. ἐκ Διός, vermittelst einer 
göttlichen Offenbarung (ὀμφή), die 
wahr sein würde: ὁ γάρ τ᾽ ἐὺ οἶδεν 
ἅπαντα, μοῖράν τ᾽ ἀμμορίην τε κα- 
ταϑνητῶν ἀνθρώπων υ δ΄. — 7 
τοι ἔφης γε (270), wie II 61. 4 430. 
adversativ zum Vorhergehenden. 

281. Vgl. p 397. τὶς verstärkt 
wie quidam ἀρτιεπής (nur hier: vgl. 
ἀρτίπος, ἀρτίφρων), wozu μύϑων 
gehört: ein rechter Wortheld: 
dazu καὶ ἐπίκλοπος steigernd: ein 
gar verschmitzter, was durch 
den folgenden Absichtssatz erklärt 
wird. — ἔπλεο Aor.: du hast dich 
erwiesen. 

282. σ᾽ ὑποδδείσας ἃ. i, einge- 
schüchtert durch deine drohende 
Sprache. — μένεος bis λάϑωμαι 
Ζ 265. 

283. Vgl. Θ 9ὅ. οὐ μέν mit- 
nichten fürwahr, Asyndet. ad- 
versativ.; der Hauptbegriff liegt in 
dem negierten Partizip φεύγοντι, wie 
254 in ἐϑὺς μεμαῶτι. — μεταφρένῳ 
bis πήξεις, wie E40. © 95.258. 1447 
0650. ἐν anastrophisch z. u ETRPEEVO. 

284, διὰ στήϑεσφιν ἔλασσον, wie 
E 41. © 259. 4448. x 98, SC. δόρυ: 
diese Aufforderung wird aber durch 
die 285 angeschlossene Bedingung 
wesentlich beschränkt. 


285. νῦν αὖτε d.i zunächst 
ehe von dem Durchbohren meiner 


Brust die Rede sein kann. — ἐμόν 


ist betont. 

236. ὡς δή utinam, wie Σ᾽ 107. 
— σῷ ἕν χροΐ — - κομίσαιο: zu 
Ξ 456. 463. 

287. καί κεν — γένοιτο paratak- 
tischer Nachsatz zum vorhergehen- 
den Wunschsatz, dessen Inhalt in 
σεῖο καταφϑιμένοιο noch einmal 
aufgenommen wird. x«i auch. 
zum ganzen Satze gehörig, wie 
A 382. — ἐλαφρότερος weniger 
drückend, in dieser Bedeutung 
nur hier. 

289. Vgl. zu Γ 355. 

290. Vel. Φ 591. 

291. χώσατο bis χειρός — 406. 
χώσατο Unmut ergriff. 

293. χατηφήσας niederge- 
schlagen. — οὐδ’ ἄλλ᾽ ἔχε —- 
ἔγχος, da sonst die Helden nicht 
selten zwei Speere führten. 

294. ἐκάλει Impf. rief nach Dei- 
phobos. — λεύκασπις nur hier, viel- 
leicht von einem mit heller Rinds- 
haut überzogenen Bronzeschilde. 
— μακρὸν ἀΐσας: zu Z 66. 

295. pres Impf. er wollte bit- 
ten: erklärendes Asyndeton. — δόρυ, 
welchen Deiphobos selbst führte. 
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2. TAITAAOZ X. 


Ἕκχτωρ δ᾽ ἔγνω ἣσιν Evi φρεσὶ φώνησέν TE’ 
ὼὦ πόποι. ἦ μάλα δή μὲ ϑεοὶ ϑανατόνδε κάλεσσαν᾽ 


’ δ ὦ “ ὦ Bun er BO 
Δηίφοβον γὰρ ἐγώ γ᾽ ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι, 
e \ 9 9 N I? > ΄ : Ὁ ’ 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν τείχει. ἐμὲ δ᾽ ἐξαπάτησεν ᾿4ϑήνη. 


νῦν δὲ δὴ ἐγγύϑι μοι ϑάνατος κακὸς οὐδέ τ᾽ ἄνευϑεν. 


z f 


m 2 ΕΝ Ἂ A δ A me [Ί fr ᾽ ὔ 
οὐδ΄ «len ἢ γὰρ 00 “«΄αλαι τὸ γὲ φίλτερον Ne 


Ζηνί τε καὶ Ζιιὸς υἱν ἑκηβόλῳ, οἵ μὲ πάρος γὲ 


Ἢ A Φ 7 5” Ε ri Υ̓͂ 5 A “ 
TOOPOOVES ELOVOATO νυν GUTE μὲ UOLOR KALYRVEL. 


“ 


\ b) « Η ἫΝ μὰ 
μὴ μὰν ἀσπουδί γε καὶ ἀκλειῶ 


ς ἀπολοίμην. 


χλλὰ μέγα δέξας καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι."“ 
ἄλλα μεγὰ ῥξξας τι καὶ E060UEVO δ 


ὡς ἄρα φωνήσας εἰρύσδσατο φάσγανον ὀξύ. 


τό οἱ ὑπὸ λαπάρην τέτατο μέγα TE στιβαρόν τε. 


“ 


οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὥς τ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις. 


ὅς τ᾽ εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν 


. “41 


” [9 „ . y 5 Pr. wo ν 4 var 4 ," 
ἁρπάξων ἢ ἄρν᾽ ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγοωόι 


ὡς Ἕκχτωρ olunds τινάσσων φάσγανον ὀξύ. 


296. Vel. A 333. © 446. II 530. 
ἔγνω absolut: kam zur Erkennt- 
nis: den Inhalt dieser ergibt 298. 
Erstes Hemistich = ı 507. 
). ἦ μάλα δή traun ganz 
sicher. — ϑεοὶ ϑανατόνδε κάλεσ- 
σαν = II 693, hier mit Beziehung 
auf Athenes Aufforderung zum 
Kampf 231. 243. 

ἐγώ γε und ἐμέ 299 korre- 
spondierend betont. 

9. Adnvn: zu dieser Erkennt- 
nis bedurfte es kaum der Nennung 
derselben durch Achill 270. Vel. 
zu 15 und T 450. 

300. δή offenbar — ἐγγύϑι 
mit dem negativen Parallelismus 
οὐδέ τ᾽ ἄνευϑεν: vgl. K113. Ψ 378. 
— ϑάνατος κακός, gestellt wie Γ1 78. 
II47, der Tod der schreckliche 

301. ἀλέη nur hier, 270 ὑπάλυξις. 
— ῥὰ folgernd: Hektor zieht aus 
der eben eewonnenen Erkenntnis, 
daß sein Tod bevorstehe, in leiden- 
schaftlichem Unmut den unberech- 
tieten Schluß, daß seine bisherigen 
Beschützer schon längst denselben 
beschlossen hätten. — φίλτερον, der 
Komparativ mit Bezug auf das 
frühere entgegengesetzte Verhalten 
(302) derselben. 


οί 


[7 


πᾶρος γε, ehe sie meinen 
beschlossen. 
bis κιχάνει: vgl. 436. 
zu Θ 512 und O 476. 
In der Erk nntnis, daß er dem Tode 
nicht mehr entrinnen kann, wehrt 
Hektor enereisch den Gedanken von 
sich ab, daß er ohne tapfere Gegen- 
wehr und ruhmlos fallen könne: 


303. νῦν 


doch wahrlich wenigstens nicht ohne 
ernstlichen Kampf will ich unter- 
oe] en. 

305. καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι, 
wie B 119 und in der Od.: auch 
für die Nachkommen zu ver- 
nehmen, auch für die Nachwelt 
zur Kundı 

306 7 19. 

307. ro gedehnt vor οἵ, ursprüng- 
lich σοι. — τέτατο Plusgpf. des 
Zustandes: war ausgestreckt, hing 

308 = w 538. disıs, von eilto, 
sich zusammenziehend, 
der Adler, wenn er aus der 
auf seine Beute herabschießt. 

309. zediovds zur Erde, als 
flache Scheibe gedacht: vgl. @ 21. 
— διὰ νεφέων, weil er ὑψιπετήεις 
ist. — ἐρεβεννῶν stehendes Bei- 
wort, sonst σκιόεις. 

ἀμαλήν zart, weil jung: 


24 22. ΙΛΙΑΔΟΣ x. 


ὡρμήϑη δ᾽ ’Ayıhevg, μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο ϑυμὸν 
ἀγρίου, πρόσϑεν δὲ σάκος στέρνοιο χάλυψεν 


7 


καλὸν δαιδάλεον, κόρυϑι δ᾽ ἐπένευε φαεινῇ 
τετραφάλῳ᾽ καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔϑειραι 

χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἴεν λόφον ἀμφὶ ϑαμειάς. 
οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι μετ᾽ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ 
ἕσπερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ. 

ὡς αἰχμῆς ἀπέλαμπ᾽ ἐυήχεος, ἣν ἄρ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
πάλλεν δεξιτερῇ φρονέων κακὸν Ἅχτορι δίῳ, 
εἰσορόων χρόα καλόν, ὅπῃ εἴξειε μάλιστα. 

τοῦ δὲ καὶ ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα χάλκξα τεύχη, 


χαλά, τὰ Πατρόκλοιο βὴην ἐνάριξε προ ας, 


φαΐένετο δ᾽. 


312. Vergleiche die hier folgende 
eingehende Schilderung Acl ills mit 
der” allgemeineren 96- .8 32, welche 
nur den strahlenden Glanz seiner 
Erscheinung hervorhob, und beachte 
die Verschiedenheit der Situ: tion. 
Hier zeichnet Zug um Zug die wilde 
Leidenschaft, mit welcher er rache- 
dürstend auf seinen Todfeind ein- 
stürmt, bis zuletzt durch den Ver- 
gleich 317—319 die Aufmerksam- 
keit des Hörers auf den Speer 
konzentriert wird. Denn nicht 
durch das Schwert (vgl. 306) soll 
Hektor fallen, sondern durch die 
berühmte Peliasesche, daher Athene 
diese Achill 276 zurückgebracht 
hat. — μένεος (Grimm, Kampf- 
wut) ἐμπλήσατο ϑυμόν: vgl. Ρ 499. 
zum Medium I 629 ἄγριον ἐν στή- 
ϑεσσι ϑέτο μεγαλήτορα ϑυμόν. 

818. ἀγρίου mit gedehntem ı. — 
κάλυψεν prägnant zog ” Dek- 
kung: vgl. E 315. © 32 

314. Eileen er τὶς dazu. 
Der Helmbusch war wahrscheinlich 
auf einer hohen schmalen Stütze 
angebracht, so daß er durch jede 
W endung des Kopfes in Bewegung 
versetzt wurde. 

315. τετραφάλῳ mit vier Bü- 
geln, welche sich parallel über 
die Helmkappe von dem Hinter- 
kopfe nach der Stirn zu erstreck- 


ten. — περισσείοντο bis Pausıda 
= T' 882, 


1 κληῖδες ἀπ᾿ ὥμων αὐχέν᾽ ἔχουσιν, 


317. οἷος ἃ. 80 hellstrahlend 
wie. — εἶσι, wie 27. — μετ᾽ ἀστράοσι, 
wie 28 (mit πολλοῖσι), die sein Licht 
überstrahlt. 

318. κάλλιστος, weil φαάντατος 
v 94. — ἴσταται sich hinstellt, er- 
an 

9. αἰχμῆς ablat. Gen.: von 
ἂρ: r Lanze her. — ἀπέλαμπε un- 
persönlich: vgl. ı 143, es leuchtete. 
ging ein Glanz aus von: vgl. 
T 381. — Ev7 nung nur hier. 

320. κακόν, sonst überall κακά 
bei φρονεῖν. 

321. εἶξειε, Subj. χρώς, Raum 
se eine Blöße biete. 

322. τοῦ gehört zu χρόα. --- καί 
auch bezeichnet, daß das Folgende 
der in 321 enthaltenen Erw artung 
entspricht. Dies Entsprechende folgt 
aber erst 324, welchem der unter- 
geordnete Gedanke ἄλλο τόσον μὲν 
-- χαταχτᾶς parataktisch voran- 
gestellt ist: ἄλλο τόσον μέν adver- 
bial, wie Ψ 454: vgl. zu & 378, im 
übrigen soweit zwar, Gegen- 
satz: φαίνετο δέ 324. — ἔχε deck- 
ten: vgl. E 473. 

323 = P187. Nur hier in diesem 
Gesange wird auf Pzurückgewiesen, 
wo Hektor die dem Patroklos ab- 
gezogene Rüstung Achills angelegt 
h at. 

324. φαίνετο δέ, Subj. χρώς, doch 
war er sichtb ar, trat hervor. — 
ἀπ᾿ ὥμων αὐχέν᾽ ἔχουσιν den Hals, 


2. ITAIAAOZ X. 


λαυκανέην 


ἵνα TE ψυχῆς ὥκιστος ὄλεϑρος" 


τῇ 6 ἐπὶ οἵ μεμαῶτ᾽ ἔλασ᾽ ἔγχεϊ δῖος ἀχιλλεύς, 


5 \ 9 
ἀντικρὺ ὃ 


ἁπαλοῖο δι᾽’ αὐχένος ἤλυϑ᾽ ἀκωχή. 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀπ’ ἀσφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια. 


ὄφρα τί μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν. 


ἤριπε δ᾽ Ev χονίῃς" 6 δ᾽ ἐπεύξατο δῖος 


““χιλλεύς" 


"γι „ 1m) 2% 7 
„Errop, ἀτάρ που ἔφης Πατροκλῆ᾽ ἐξεναρίξων 


\ 


σῶς 866808, ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίξεο νόσφιν ἐόντα, 


, ὡ » m u 9 τὰ \ [4 ᾽ > ἤ z 
νήπιξ᾽ τοῖο δ᾽ ἄνευϑεν KO6ONTNEO μὲν ἀμείνων 


νηυσὶν ἔπι ιν. ἐγὼ μετόπισϑε λελείμμην, 


ὅς τοι γούνατ᾽ ἔλυσι 


= \ 
σὲ μὲν 


Ν 


κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ 


δλκήσουσ᾽ ἀικῶς, μ᾿ δὲ χτεριοῦσιν Aywuoi.“ 


\ . 9A , a EN δι δα Hr k . 
τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφη κορυϑαίολος Exroo 


.»»λίσσομ᾽ 


von den Schultern trennen: vel. 
0 325 ὅϑι Anis ἀποέργει αὐχένα 
te στῆϑός τε. — Die Stelle setzt 
ionische Rüstung Hektors voraus 
mit dem korinthischen Helm und 
dem Panzer, zwischen denen nur 
eine kleine Öffnung klafft. 

325. λαυκανίην, nur noch 2 642, 
epexegetisch zu der Örtsbestimmung 
7 — ἔχουσιν, im Ak kusativ, der je- 
doch im Anschluß an φαίνετο nicht 
befriedigend zu erklären ist: vgl. 
Θ 340. — ἕνα bis ὄλεϑρος: vgl. 
Θ 326 μάλιστα δὲ καίριόν ἐστιν. 

326. Erstes Hemistich — Θ 327. 

327 -- Κ 49. 4 10. 

. ἀπό mit τάμε zerschnitt. 
ἀσφάρα γον die Luftröhre -- 
μελίη wird in der Ilias nur von 
dem Speer Achills, der Peliasesche 
gebraucht. [Anhang.] 

329. ὄφρα — 1 προτιείποι, Absicht 
des Schicksals. — ἀμειβόμενος ἐπέ- 
δῦσι, wie y 148: Achill spricht zu- 
erst, 330 ff. 


Υ. 330—366. Achill weist 
Hektors Bitte um Rückgabe 
seiner Leiche zurück: dieser 
verkündet ihm sterbend 
seinen eigenen Tod. 

330. Erstes Hemistich = E 75. 
A 475, zweites = T 388. 

331. Zu der fol; genden Ansprache 
vgl. die des Hektor an Patroklos 


ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων σῶν τε τοκήων. 


II 8801) — ἀτάρ nun aber, nach 
Vokativ im Eingang der Rede, wie 
δ 236: vgl. Z 86. 429, eine lebhafte 
Einleitung der Rede, in der die 
Adversativpa rtikel ἔφης in Gegen- 
satz zu seiner eben erfolgten Nieder- 
lage setzt 

e σῶς ἔσσεσϑαι dem Sinne 
nac ungestraft bleiben. — ὀπί- 

ἂν χὺ nur hiermit Akk. der Person. 


333. τοῖο δ᾽ ἄνευϑεν nimmt vdc- 
€ 


φιν ὄντα 332 nachdrücklich auf. 
— μέγ᾽ ἀμείνων ‘dir’ weit über- 
legen, wie ὅς — ἔλυσα 335 aus- 
führt. 

354. μετόπισϑε λελείμμην Plusgpf. 
des Zustandes: ich war ὅπλον". 
gelassen worden, blieb zurück. 
war noch da: vgl. ῷ 687 und 
O 735 εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω. 
μετόπισϑε lokal. 

336. ἀϊκῶς, nur hier, -- ἀεικῶς. 
Die gleiche Drohung Ψ 182, ohne 
daß sie jedoch verwirklicht wird. 

337 = O 246: vgl. II 843 

338. ὑπέρ bei: zu O 660. — σῶν 
ist auch bei φυχῆς καὶ γούνων ge- 
dacht, zu deren Verbindung vel. 
1 6091. εἰς 6 κ᾽ ἀυτμὴ ἐν στήϑεσσι 
μένῃ καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 
— τοκήων: vgl. Ο 662ff. ἐπὶ δὲ 
μνήσασϑε ἕχαστος παίδων ἠδ᾽ ἀλό- 
yav καὶ κτήσιος ἠδὲ τοκήων — 
τῶν ὕπερ — γουνάξομαι. 


22. ITATAAOZ X. 


μή μὲ ἔα παρὰ νηυσὶ κύνας καταδάψαι ᾿Αχαιῶν, 


ἀλλὰ σὺ μὲν χαλκόν τε ἅλις χρυσόν τε δέδεξο 


δῶρα, τά τοι δώσουσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 


- δὲ „ δ᾽ Buchen δό δὰ. 74 r : "N 
σῶμα ὃὲ οὐκαῦθ΄ Euov δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρός μὲ 


Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι Havdvra.“ 


\ δὺς ER. ΄ INN Ü \ EN EN, δ... 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıhasdg 


, ἤ 1 ἡ 5 Ic Δ nn 
„un HE, κύον, γούνων γουνάξεο μηδὲ τοκήων 


αἱ γάρ πῶς αὐτόν μὲ μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείη 


9 ᾽ 5 s ZEN 4 | 
ὥμ᾽ ἀποταμνόμενον χρέα ἔδμεναι, οἷά μ᾽ ἔοργας, 


e >) “ 3 [2] Fr 3 m “ ἤ “4 
ὡς 00% ξσϑ'. ὃς σῆς γε κύνας κεφαλῆς ἁπαλάλχοι. 


οὐδ᾽ εἴ κεν δεχάκις τε καὶ εἴκοσι νήριτ᾽ ἄποινα 


„a 


στήσωσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄγοντες. ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα" 


339. Man erwartet hier und 340 
statt der Imperative imperativische 
Infinitive, wie 342, aber mit μὴ ἔα 
wehrt Hektor die von Achill 335£. 
ausgesprochene Absicht ab in dem 
Sinne: gib die Absicht auf, und 
die Bitte δέδεξο geht auf die von 
Achill augenblicklich abzugebende 
Erklärung, daß er das Lösegeld 
annehmen werde: vgl. zu & 137. 
II 451. 

340. δέδεξο hier nimm an, 
E 228 und T 377 bestehe. 

341. δῶρα, τά als Apposition, wie 
p 13: vgl. Z 118. — πατὴρ καὶ — 
μήτηρ: vgl. zu 50; sonst wird in 
solchem Falle nur der Vater ge- 
nannt: Z 49. K 380. A 134. 

342f.—= H79f. Nach σὺ μέν 340 
ist hier σῶμα δέ vorangestellt als 
der besondere Gegenstand seiner 
Sorge: zu A 20. — οἴκαδε im Gegen- 
satz zu παρὰ νηυσί 339. 

344. Vgl. zu 260. 

345. κύον: Achill sieht in Hektors 
Bitte um Zurückgabe des Leich- 
nams eine Frechheit. — γούνων: 
zu 338. 

346. αἱ γάρ πως --- ἀνείη, Wunsch- 
satz, welcher im Gegensatz zu 
Hektors Bitte steht und als Unter- 
lage dient für die mit ὡς (348) so 
gewiß als daran geknüpfte Ver- 
sicherung. Vor ὡς fehlt hier ein 
ὡς oder οὕτω, wie ı 523 ff.: vgl. 
zu © 538. N 825. 3464. — αὐτόν 
we: der Nachdruck ruht auf αὐτόν, 


daher μὲ unbetont: zu 1680: Achil 
setzt sich damit in Gegensatz zu 
den Hunden 348. Sinn: so gewiß 
ich, wenn ich meinem Grimm und 
Rachedurst folgen dürfte, fähig 
wäre, selber dein Fleisch zu ver- 
zehren, was mir meine menschlich« 
Natur freilich nicht gestattet, so 
gewiß wird niemand die Hunde 
von deinem Haupte abwehren. 

347. au’ — ἔδμεναι: vo 
N 212}. — οἷά u’ ἔοργας: vol 
1'57, ein indirekter Ausruf, der den 
vorhergehenden Wunschsatz moti- 
viert. Das Perf. faßt alle einzelnen 
Handlungen bis zur Gegenwart zu- 
sammen. 

348. οὐκ ἔσϑ'᾽ ὅς mit ἀπαλάλχοι. 
eine nachdrückliche Umschreibung 
für den Indik. Fut.: vel. Φ 103. — 
cjsg durch γέ betont in dem Ge 
danken an οἷά μ᾽ ἔοργας. ebenso 
352 σέ γε. 

849. οὐδ᾽ εἴ κεν auch (selbst 
dann nicht, wenn, in derselben 
Form aufgenommen 351, Nachsatz 
οὐδ᾽ ὡς 352 = ne sie quidem: νοὶ 
I 379 — 386. — νήριτα ungezählt, 


unermeßlich, wozu sixocı unter 


der Wirkung des vorhergehenden 
δεκάκις in dem Sinne von εἰχοσό- 
xı5 steht: zehnmal, ja zwanzigmal 
unermeßliches d. 1. ganz unermeß- 
liches Lösegeld. Vgl. 1 819 οὐδ᾽ εἰ 
μου δεκάκις τε καὶ εἰκοσάἅκις τόσα δοίη 


] 
Ϊ 


350. στήσωσι darwägen wer- 
den, Konj., da dies nach 340f. 
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οὐδ᾽ εἴ κεν σ᾽ αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασϑαι ἀνώγοι 


Ζαρδανίδης Πρίαμος, οὐδ᾽ ὡς σέ γε πότνια μήτηρ 


ἐνϑεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ὃν τέχεν αὐτή, 


ἀλλὰ κύνες τε καὶ οἱωνοὶ κατὰ πάντα δάσονται.". 


τὸν δὲ καταϑνήσχων προσέφη κορυϑαίολος “Ἔχτωρ᾽ 


„N σ᾽ ἐὺ γιγνώσκων προτιόσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 


δ ὁ - 5 ἃ , / re N m Fi 
πείσειν" ἡ γὰρ σοί γὲ σιδήρεος Ev φρεσὶ ϑυμός. 


Iq Pr ,’ « ; Π 
poaLso νῦν, μή τοί τι ϑεῶν μήνιμα γένωμαι 


’ 


ἤματι τῷ, ὅτε κέν σε Πάρις καὶ Φοῖβος ᾿4πόλλων 
ἐσϑλὸν Eovr’ ὀλέσωσιν ἐνὶ Σκχανῇσι πύλῃσιν." 


ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν, 


ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πταμένη ᾿Διδόσδε βεβήκειν 


ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην. 


τὸν καὶ τεϑνηῶτα προσηύδα δῖος ᾿Αχιλλεύς" 


9 


„redvadı' κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι. δππότε κεν ON 


5 


Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι." 


u erwarten ist, dagegen 351 ἀνώ- 
yoı der Optativ von dem nur denk- 
baren Falle. 

351. σ᾽ αὐτόν deinen Leib, das 
(rewicht deines Leibes. — ἐρύσασϑαι 
ντὶ ἔῃ ἢ σ᾽ ΘΠ. 

353. Vgl. ©8124 und X 87. Auch 
hier liest der Nachdruck auf ἐν- 
ϑεμένη λεχέεσσι. 

354. κατᾶ zu δάσονται. --- πᾶντα 
Maskul. bezogen auf σέ γε 352. 


ἐὺ γιγνώσκων Hauptbegriff 


im Satze, mit προτιόσσομαι: vol. 
& 214 εἰσορόωντα γιγνώσκειν: wohl 
erkenne ich dich, da ich dich an- 
sehe d.i. ein Blick in dein Antlitz 
ὑπόδρα 344) bestätigt mir, was 
deine Worte aussprechen, daß du 
ein gefühlloses Herz hast. — οὐδ᾽ 
ἄρ᾽ ἔμελλον πείσειν: vgl. T 466, und 
ich konnte ja nicht erwarten, daß 
ich dich überreden würde. 

ἢ bis ϑυμός = ψ 172. 

. φραάξεο νῦν, wie P 144; νῦν 
es so steht. — un bis γένωμαι 
=473. un daß nur nicht, als 
Warnung, nach φράξεσϑαι: zu 
O 164. — μήνιμα Ursache des 
Zornes, nämlich wenn du deine 
Drohung (348) wahr machst. Hek- 


tor stellt ihm in diesem Falle eine 
ähnliche Mißhandlung seiner Leiche 
in Aussicht, 
359. ἤματι τῷ regelmäßig von der 
erganeenheit, von der Zukunft nur 
hier und @ 476. — Zur Sache vel. 
} und ὦ 277. 
ἐσθλὸν ἐόντα so tapfer du 
— Über diese Weissagung 
des Sterbenden zu II 854. 


361— 364 = 855 — 858. τέλος 
»avaroıo der Abschluß von χατα- 
ϑνήσκων 355. 

362. στὰ vevnN weist auf die Vor- 
stellung von der Vogelgestalt der 
Seele: vgl. 4207. 222. Ψ 100f. ὦ ὅ. 

365f. Vel. Σ 1158. τέϑναϑι stirb 
nur, aber verschieden von © 106 
Vavs eigentlich: sei tot (Jordan: 
habe den Tod): vel. © 184 xeio’ 
οὕτως, worin sich die Befriedigung 
ausspricht, daß das Geschick seines 
Todfeindes ein für allemal erfüllt 
ist, eine Befriedigung, die ihn selber 
ruhig seinem Geschick entgeren- 
sehen läßt, wıe es die folgenden 
Worte aussprechen. Daher auch 
die Warnung Hektors in seiner 
Antwort ganz unbeachtet bleibt. 
— δέξομαι ich werde (willig) hin- 
nehmen. 
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ἢ ῥὰ καὶ ἐκ νεκροῖο ἐορύσσατο γάλκεον ἔνγο 
ἢ ῥὰ καὶ ἔκ vorne ού χάλκ γχος, 


J 


καὶ TO Y 
αἱματόεντ᾽. 


ἄνευϑεν ἔϑηχ᾽, ὁ δ᾽ ἀπ’ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα 
ἄλλοι δὲ περίδραμον υἷες ᾿4χαιῶν, 


κι \ ΡΥ. RER. \ κὶ 5- 9 ᾿ \ 
ol χκαὺ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν 


Ἕχτορος᾽ οὐδ᾽ ἄρα οἵ τις ἀνουτητί γε παρέστη 
“0905 u »" WORTE 75 ΦΉΘΟΟΤΗ, 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον᾽ 


ὦ πόποι. N μάλα δὴ μαλακώτερος ἀιιφαφάασθαι, 
99 ui gy N ie ] ß ε νύ nn ἣ pa 

δ δ ν 2 »" ἢ 

Ἕκτωρ ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ." 


ὡς ἄρα τις εἴπεσκε καὶ οὐτήσασκχε παραστάς. 


Υ͂ 


τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρχης δῖος ᾿4γιλλεύο 
ξ οις Θ΄ Ήης 9 Υ ὁ 59 


\ 9 ) » 93 f} » 3 s 
στὰς Ev “χαιοῖσιν Ener πτερόεντ ἀγορξυξν᾽ 


„© φίλοι, Apyslov ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 


5; 


ἐπεὶ δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασϑαι ἔδωκαν, 
ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔρρεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι, 


ei δ᾽ ἄγετ᾽ ἀμφὶ πόλιν σὺν 


V.367—404. Achill zieht dem 
Toten die Rüstung ab und 
führt die Leiche an seinen 
Wagen gebunden in das 
Lager. 

367. Vgl. Φ 200. [Anhang.] 

368. Zweites Hemistich = Z 28. 
O 524. τεύχεα, der Panzer: vgl. 
32. 134. 

369. περίδραμον liefen von allen 
Seiten herzu. 

370. καί auch, wie zu erwarten 
war. — φυήν bis ἀγητόν: vol. 
2 376. 

371. ἀνουτητί nur hier, in aktivem 
Sinne: vgl. 375. Daß diese uns ab- 
stoßende Handlung mehr der Aus- 
fluß einer naiven Regung als wirk- 
licher Roheit ist, zeigen die be- 
gleitenden Worte 373f. 

372 = B 271 und sonst. 


373. ὦ πόποι wunderbar! 
n μάλα δή traun fürwahr ja. 
— ἀμφαφάασϑαι anzufühlen, 
humoristische Bezeichnung des oö- 
τᾶν. 


ἢ 


374. νῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ, 
wie © 235: vgl. 217. 

377. Vgl. #535. στάς: Achilles 
hat bei Hektors Entwaffnung ge- 
kniet oder gebückt gestanden; jetzt 


τεύχεσι πειρηϑῶμεν. 


richtet er sich auf. — ἐν ’Aywuoicıv 
gehört zu &yogever: 

378 = B 19: 117. 

587. P 248. Ψ 457. 
ἐπεί mit gedehntem Anlaut, 
"2 und in der Od. 
ὃς bis ἔρρεξεν: vgl. I 540. 

381— 390. Die Aufforderung an 
die Heerführer, einen Angriff auf 
die Stadt zu unternehmen, wird 
befremdenderweise durch die Ab- 
sicht motiviert, die Stimmung deı 
Troer zu erforschen, wobei selbst 
die Möglichkeit angenommen wird, 
daß sie unter dem Eindruck von 
Hektors Fall beim ersten Anoriff 
die Stadt verlassen würden. In der 
Darstellung bietet die von dem regel- 
mäßigen Gebrauch abweichende An- 
wendung der Formel 385, sowie die 
ungeschickte Ausdrucksweise in 
9891, Anstoß. Die Verse 381—390 
lassen sich ohne weiteres ausschei- 
den, wenn man nur 391 εἰ δ᾽ ἄγ᾽ 
aus 581 an Stelle von νῦν δ᾽ ἄγ᾽ 
einsetzt. 

381. εἰ δ᾽ ἄγετε im Nachsatze. 
wie noch ὃ 832. — ἀμφὶ πόλιν 
rings um die Stadt d.i. sie ein- 
schließend. — σὺν τεύχεσι πειρη- 
ϑῶμεν, wie A 386: vgl. E 220, von 
einem Sturm auf die Stadt. 
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ὄφρα κ᾽ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅν τιν᾽ ἔχουσιν, 


Ἶ 


καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην τοῦδε πεσόντος. 


- ı tn 5 Γ . ,, 
NE μένειν μεμάασι καὶ Εχτορος οὐκέτ᾽ ἐόντος. 


ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός: 


κεῖται πὰρ νήεσσι νέχυς ἄκλαυτος ἄϑαπτος 


Πάτροκλος" τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι. ὄφρ᾽ ἂν ἐγώ 


ξωοῖσιν μετέω καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 


ei δὲ θανόντων neo καταλήϑοντ᾽ εἶν ᾿4ἰδαο. 


αὐτὰρ ἐγὼ καὶ xeidı φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 


νῦν δ᾽ ἄγ᾽ ἀείδοντες παιήονα, κοῦρον ᾿4χαιῶν. 


νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι venusde, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 


ἠράμεϑα μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν “Εχτορα δῖον. 


Σ 


„ 


7 


382. ἔτι: ehe wir in das Lager 
‚urückkehren. 

383. καταλείψουσιν, wie Q 383, 
von Auswanderung. — πόλιν ἄκρην 
sonst die Hochstadt ἃ. 1. die Burg, 
hier wohl die hoch ragende Stadt, 
wie sonst «inyv. 

385. Vgl. zu 122. Sonst steht dieser 
Formelvers nur im Selbstgespräch. 

386. πὰρ νήεσσι d.i. im Zelt. — 
νέκυς, dieser Ausdruck wegen der 
folgenden zwei Prädikate: der Tote, 
der Anspruch hat auf feierliche 
Totenklage und Bestattung. — 
ἄκλαυτος ἄϑαπτος, wie 4 72. 54: be- 
weint ist Patroklos schon & 354 ff.; 
dieser natürlichen Äußerung des 
Schmerzes gegenüber ist hier der 
förmliche und feierliche Akt 
der Totenklage gemeint als ein 
wesentliches Stück des Toten- 
dienstes (γέρας ϑανόντων); sie 6Γ- 
folet & 9—16. 

387. Πάτροκλος. nach νέκυς der 
Name, der alle teueren Erinne- 
rungen an die Persönlichkeit in 
sich schließt, daher das Folgende. 

388. ζωοῖσιν μετέω: vol. Ψ 47T. — 
καί bis ὀρώρῃ = I 610. Καὶ 90. 

389f. Der Gedanke steigert den 
vorhergehenden 387f.: ja nicht nur 
solange ich lebe, sondern auch nach 
meinem Tode werde ich im Hades 
des lieben Gefährten gedenken. Da- 


0 Ἰρῶες κατὰ ἄστυ ϑεῶ ὡς εὐχετόωντο." 


Εκχτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα. 


zu wird im Vordersatz die volks- 
tümliche Vorstellung in Gegensatz 
gestellt, daß, da ein eirentliches 
Leben nach dem Tode nicht statt- 
finde, auch zwischen den Toten im 
Hades jede Verbindung und Be. 
ziehung aufhöre. Danach bezeich- 
net das allgemeine Subjekt ‘sie’ 
in καταληϑονται in Verbindung mit 
εἰν ᾿Αἰδαο die Toten. — καταλή- 
ϑεσθϑαν nur hier. — αὐτάρ da- 
segen im adversativen Nachsatze, 
wie I’ 290. A133. — μεμνήσομαι 
Fut. vom Perfektstamm, ich werde 
eingedenk bleiben. 

391. Vgl. A 473. παιήονα hier 
ein Siegeslied 

392. νηυσὶν ἔπι den Schiffe 
zu, zu A 274. — ἄγωμεν, auf dem 
Wagen. 

393. Dieser und der folgende 
Vers geben den Inhalt des anzu- 
stimmenden Siegesliedes. — ἠρᾶ- 
used errungen haben wir, μέγα 
κῦδος, wie 217. — δῖον: so erkennt 
Achill auch beim Feinde dessen 
hohe Vorzüge an: zu I’ 352. 

394. ϑεῷ ὡς εὐχετόωντο -- # 467. 
o 181. Zur Sache vgl. unten 433 ff 

395 = 7 24. δῖον ἀεικέα: Zu- 
sammenstellung kontrastierender 
Begriffe. — ἀεικέα ἔργα d.i. schmäh- 
liche Mißhandlung. — μήδετο be- 
reitete, mit doppeltem Akk. 
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ἀμφοτέρων μετόπισϑε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 


9 \ ἂς (4 Bi [4 ἐπ δ᾽ cn ἷ ἤ ei 
ἐς σφυρὸν Ex πτέρνης. βοέἕέους ἐξῆπτεν ἱμάντας. 


9 


ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε, κάρη δ᾽ ἕλκεσϑαι ξασεν" 


ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς ἀνά τε κλυτὰ τεύχε᾽ ἀείρας 
μάστιξέν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσθην. 


- » κα e 4 Bi. .ὄ ὦ 9 \ \ ἄχ... 
τοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσαλος, ἀμφὶ δὲ χαῖται 


κυάνεαι πίτναντο, χάρη δ᾽ ὅπαν ἐν χονίῃσιν 


κεῖτο πάρος χαρίεν" τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
δῶκεν ἀεικίσσασϑαι ἑῇ ἐν πατρίδι γαί m- 


ὡς τοῦ μὲν κεχόνιτο χάρη ἅπαν" ἡ δέ νυ μήτηρ 


τίλλε χόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔρριψε καλύπτρην 
τηλόσε, κώκυσεν δὲ μάλα μέγα παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα. 


ὥμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος. ἀμφὶ δὲ λαοὶ 


κωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ. 


τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 410 


3%. μετόπισϑε Adv. --- ποδῶν 
zu τένοντε. 

397. σπτέρνη nur hier. 

398. ἐκ δίφροιο: hinten an das 
Brett, entweder an einen daran 
zum Aufsteigen befindlichen Tritt 
oder unten an die letzten Stäbe 
der ἐπιδιφριάς. --- Nach Ψ 25 und 
2 18 ist der Kopf mit dem Ge- 
sicht dem Erdboden zugekehrt zu 
denken. Außer dem Kopfe schleifte 
auch ein großer Teil des Körpers 
auf der Erde, da die Wagen niedrig 
waren. 

399. Erstes Hemistich = II 657: 
vgl. y 483. 

400. Vgl. zu®45. Achill lenkt 
selber die Rosse: die auf den Wagen 
gelegte Rüstung Hektors ließ keinen 
Platz für den W agenlenker. 


401. τοῦ ablat. Gen., dazu &- 
κομένοιο: von ihm, wie er geschleift 
wurde. — ἀμφί zu beiden Seiten 
des Hauptes, an welches auch bei 
τοῦ — ἑλκομένοιο nach 398 beson- 
ders gedacht ist. 

403. τότε δέ Gegensatz zu πάρος 
χαρίεν, wie II 799. 

404. ἑῇ ἐν πατρίδι yalmim eige- 
nen Heimatlande steigert das 
Tragische seines Schicksals. 


V.405—436. Wehklagen des 


Priamos und der Hekabe um 
Hektor. 

405. xexovıro Plusgpf. des Zu- 
standes, war mitStaub bedeckt. 
— μήτηρ noch auf dem Turme: 
vgl. ἐσιδοῦσα 407. 

406. τίλλε, Imperf., während des 
eben erzählten Vorganges . die fol- 
genden Aoriste aber bringen vor- 
hergehende Handlungen, die sich 
unmittelbar an παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα an- 
schließen, nach. — καλύπτρη (= κρή- 
deuvov), ein mantelartiges Schleier- 
tuch, welches in der Regel über 
den Hinterkopf gezogen war und 
das Gesicht freilassend über Rücken 
und Schulter herabhinge, wa ‚hrschein- 
ΟΝ von linnenem Stoffe (λιπαρή) 

1ang.] 

407. zeide sc. ἑλκόμενον. 

408. ἐλεεινά Adv., wie 37. 

409. κωκυτῷ die Weiber, οἰμωγῇ 
die Männer: vgl. 407. 408. 447. — 
εἴχοντο wurden gehalten, be- 
zeichnet die anhaltende Dauer der 
im Dativ gegebenen Schmerzens- 
äußerung: vgl. II 109 ἔχετ᾽ ἄσϑ- 
ματι, τ 168 ἀχέεσσι ἔχομαι. 

410. τῷ Neutrum, weist auf den 
folgenden Satz mit ὡς εἰ hin. — 
ὡς εἰ mit Optativ: der vorliegende 
Fall wird unmittelbar mit dem ge- 
setzten Fall bezüglich der Quali- 
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“ 9 14 « [4 e h/ Pr Ἱ ᾿ 
Ιλιος ὀφρυόεσδα πυρὶ δμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης. 


λαοὺ μέν 60 γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα 


ἐξελϑεῖν μεμαῶτα πυλάων ΖΙαρδανιάων. 


πάντας δὲ λιτάνευε κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 


ἐξονομακλήδην ὀνομάξων ἄνδρα ἕκαστον᾽ 


»»δχέσϑε. φίλοι. καί μ᾽ οἷον 


ἐξελϑόντα πόληος ἱκέσϑ'᾽ ἐπὶ νῆας 
λίσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσϑαλον 


ἐάσατε, κηδόμενοί περ. 


> «χαιῶν᾽ 


ὀβριμοεργόν, 


ἥν πῶς ἡλικίην αἰδέσσεται ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 


- ᾿Ξ Β 
γῆρας. καὶ 


Πηλεύς. ὅς uw ἔτικτε καὶ ἔτρεφε πῆμα 


ΝΣ mu \ 14 N ’ ᾿Ξ 2 
δὲ νυ τῷ γε πατὴρ τοιόσδε τέτυκται. 


γενεσϑαι 


Τρωσί" μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔϑηκεν᾽ 


τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέχτανε τηλεϑάοντας. 


τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι ἀχνύμενός περ. 


’ 


᾿ “- “" Pr ”„ x ’ „ ; εἶ E 
ὡς ἕνὸς, οὐ u ἄχος ὀξὺ xaroloercı Audog εἴσω. 


Exrogog' ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν᾽ 


ὖ oder des (Grades verglichen: 


a 3 780. 1467. — Vgl Verg. 


. IV 669 — 671. 


411. ὀφρυόεσσα nur hier, hügel 
ich, terrassenreich: zu 7 151. — 
vol σμύχοιτο, wie I 653. — κατ᾽ 
zons, wie N 772. 

412. λαοί die Leute, 429 πολῖται. 
e unten am Tor stehend zu denken 
ind, denn Priamos ist nach 413f. 
om Turm herabgestiegen. — μόγις 
nit gedehnter Endsilbe vor dem 
Ir sprünglich mit σ anlautenden ἔχον. 
— ἀσχαλόωντα hier von dem tief- 
ten Schmerz der Verzweiflung, 
em foigenden μεμαῶτα unteree- 
rdnet. 

413. πυλάων Jaod.: zu 194. 

114. χυλινδόμενος κατὰ κόπρον 

2 640: vgl. Q 164f. ὦ 316f. 
ox00v Schmutz. 

415. Erstes Hemistich = u 250, 
weites = Καὶ 68. Vgl. 111. — &- 


ονομα κλήδην ὀνομάξων, sich persön- 


ich an die einzelnen wendend: ı gl. 
K 68. 

416. σχέσϑε bis ἐάσατε = β 70. 
»ndousvoi περ = Σ 273. γ 240. 
σχέσϑε haltet euch zurück, laßt 
ab, mit Bezug auf 412 ἔχον. --- 
χηδόμενοί περ d.i. trotz eurer Teil- 


nahme und Sorge für mich. [An- 
hane 

418. λίσσωμαι Konjunktiv, wie 
130. — τοῦτον in verächtlichem 
Sinne, istum, wie E 761. 831. Θ 299, 
in enger Verbindung mit den fol 
genden Prädikaten, dageren 
τῷ γε ohne Affekt. 

419. ἡλικίην mein’ Lebens- 
alter, im zweiten Gliede das be- 
stimmtere γῇρας mit Nachdruck 
am Schluß des Gedankens. — «iö£o- 
σεται Konj. Aor. ihn Scheu 


καὶ auch zu τῷ 
Feen τοιόσδε 50 besch 
alt wie ich: 

μνῆσαι πατρὸς σοῖο — τηλίχκου, 


περ ἐγών, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ 


421. γενέσϑαι, wie I’ 323. P151, 
ein Zusatz, der den tatsächlichen 
Eintritt der Folge hervorhebt. Vel. 
Z 2832. 

422. μδᾶλιστα wird noch verstärkt 
durch περὶ πάντων. --- ἄλγε᾽ ἔϑηκεν 
= ἡ ἃ 

124. τῶν bis ἑνός = ὃ 1047 

425. ὡς JIEZOgEenN auf τόσσον wie 
ὃ 105. φ 408. — οὗ objektiver 
Genetiv zu ἄχος. — ὀξύ, wie T'125 
λ 208. καταφέρειν nur hier. 
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il ἐπὶ - 


τῷ κὲ κορεσσάμεϑα κλαίοντέ τε μυρομένω τε. δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. 
μήτηρ ϑ᾽, ἥ uw ἔτικτε δυσάμμορος ‚70° ἐγὼ αὐτός." χέχλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐυπλοκάμοις χατὰ δῶμα 

ὡς ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ dee πολῖται. ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
Τρωῇσιν δ᾽ ᾿Εχάβη ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο᾽ 480 Ἕχτορι ϑερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκνοστήσαντι. 
„rexvov, ἐγὼ δειλή" τί νυ βείομαι , αἰνὰ παϑοῦσα. νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν, ὅ uw μάλα τῆλε λοετρῶν 
σεῦ ἀποτεϑνηῶτος: ὅ μοι νύχτας TE καὶ ἥμαρ χερσὶν Ayıl Amos δάμασε γλαυκῶπις “4ϑήνη. 


εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ TELEOKEO, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὺ οἰμωγῆς ἄπο συργου᾽ 


Τρωσί τὲ καὶ Τρωῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ 68 ϑεὸν ὡς τῆς δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, χαμαὶ δέ οἱ ἔχπεσε 


δειδέχατ᾽" ἦ γὰρ καί σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησϑα 435 ἡ δ᾽ avrıs δμωῇσιν ἐυπλοχάμοισι μετηύδα᾽ 


ξωὸς ἐών νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει." δεῦτε, δύω μοι ἕπεσθον᾽ ἴδωμ᾽, ὕτιν᾽ 


κερκίς. 


ἔργα τέτυχται. 
= “ ‚ 5 „7 ) „ , ’ ἰδ Fe ᾿ς δέ. ἡ δι νὰ a an 3 ᾿ ἣ ν᾿ τ a 
ὡς ξφατο κλαίουσ᾽. ἵλοχος δ᾽ οὔ πώ τι πέπυστο αἰθούης EXVONG ὁπὸς EXAvovV, Ev θὲ μου (υτΊ͵ 
“7 3 ἤ nd μὸ , „ . IA \ ng 3 > n 7 N τ’ mv er 
Exrogog' οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑὼν στήϑεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρϑε 
ἤγγειλ᾽, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔκτοϑι μίμνε πυλάων. πήγνυται" ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριά u0LO τεχεσόσιν. 
ἀλλ᾽ N γ᾽ ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο 44 al γὰρ ἀπ᾽ οὔατος ein ἐμεῦ ἔπος᾽ ἀλλὰ uch αἰνῶς 
δείδω, μὴ δή μοι ϑρασὺν “Ἔχτορα δῖος 1χιλλεὺς 
9) / x ma vo. rn 5 N 3 Ὰ ἮΝ ” ‚c A Ä ὦ Sn / 
427. τῷ dann zur Aufnahme des wohl. wie 394 ϑεῷ ὡς εὐχετόωντο μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος πεδίονδε δίηται 
Wunschsatzes 426. wie einen Gott verehrten. Pre 
428. Erstes Hemistich A b 325. 435. καί auch bezeichnet dic 


τέ — ἠδέ korrespondierer 7 bis Ü 'bereinstimmung zwischen der Be- beruhenden Handlungen. — μυχῷ +52. παλλεται ἦτορ vg 
δυσάμμορος: vgl. X 488. s gründung und dem Begründeten δόμου ὧψ. sonst in der Od.. Mund 
ist ein feiner” Zug, daß Priamos - κῦδος von einer Person, wi innern des Hauses, wo sich 
in seinem Schmerze das L« der #42, Stolz. 
Gattin nicht vergißt: vel. 87f. 436 = P 478. 
429. Vgl. T 301. 338. X 515. 7 
2 746. πολῖται -- λαοί 408. 


Halse 
"rauengemach befand 
141. δίπλακα πορφ. = T 
4π᾽...δι Amdsnmuche, Ἰρόνα nur hier, Blum en, blumen- 
von dem Unelück nichts artige Verzierungen, die sic h von 
430. Vgl. Σ 316. Ψ 17. ἐξῆρχε, ahnend, vernimmt die Weh- hen ER PIRERERENER oe 
obwohl die Klage nicht von anderen klage der Hekabe und eilt 'ewandes durch andere Farben 
aufgenommen wird, wie #17. He- auf den Turm. Ihre Klage. abhoben. 
kabe ist auf dem Turm geblieben: 437. οὔ πώ τι πέπυστο waı 443. Vgl. zu 2 844. RN 
vgl. 43 1 ff. 451 mit 447. [Anhang.] noch ohne Kunde. Die folgend: Mi 3, A μμάκω 525: 
431. τί wozu. — βείομα “ Neben- Erzählung bis 446 versetzt deı ἡ “ΟἹ. = m». RE = 
form zu βέωμαι (von Peouc.ı) ‚analog Hörer zurück in die den eben be- 445. Erstes Hemistich - 2 U 
dem ἀποϑείομαι Σ 409 und xaer«- richteten Ere ignissen vorangehende RE ER ‚Tadı I: die Ahnungs Ἷ 
δείομαι X 111, a υϑος r Konj. Zeit. [Anhang.] „086. — £vönsev Aor. es kam ihr 
Praes.: soll ich w eiterleben, ‘dich’ 438. em ᾿ 
überleben? zu Ο 194. — αἰνὰ πα- zwvoro. — ἑτήτυμος ἄγγελος ein zu ‚gl. 4 823 τηλοῦ ἐμοὶ νόστοιο τέλος nr 
ϑοῦσα, erklärt durch den folgenden verlässiger Bote: der Dichter hat YhunEgolo γενέσθαι. en 
(Gen. absol. im Sinne, daß Andromache 447 ff 146. Vgi. 2το ΟΡ : uf Hektoı 
432. © = ὅς. - νύχτας τε καὶ durch die vernommene Wehklage 447. κωχυτοῦ und οἰμωγῆς: zu 508, Vgl. zu u, 
ἦμαρ = E 490. 2 73 und in der zuerst eine unbestimmte Ahnung νος Ἢ παν, er Ra 
Od.: zu β 345. von dem Geschehenen faßt. 148. γυῖα nich Jloß von Armen ἀλλα bis δείδω = K 8: 23. 
433. εὐχωλῇ ein Gegenstand des 439. ῥά eben, wie es wirklich und Beinen, ee wie wir Ka νυνί „498 
Rühmens, von einer Pk erson wie geschah. sıe zitterte an allen Gliedern. hıer besonders bedeutungsvoll. 
B160, mein Stolz. — ὄνεια o von 440. ἀλλά: der nächste (regen- FREROU: WON ὅδὲ Hand. Ἦν ΟΣ dem \redanken der An ıdrom ache: 
einer Person nur hier und 486, Er- satz zum V orhergehenden wäre: 449. Zweites Hemistich = ξ 238. δαιμόνιε 
quickung, Trost. sie glaubte, daß Hektor mit den 450. δύω, die gewöhnliche Zahl Z 407 
434. οἵ bis δειδέχατ᾽: vol, I 302. übrigen in die Stadt zurückgekehrt der begleitenden Dienerinnen. — γεινῆς. 
n 11: zu 44: kaum von einer sei; statt dessen folgen unmiittel- ἰδωμ᾽ — ἔδωμαι Konj.: zu 180. 418. 156. δίηται 
Begrüßung mit Worten. sondern bar die auf dieser Voraussetzung \Anhang voll 


ΒΕ ᾿ ler 6 — 0 = ὅτι. - le: χκεσσιν: dies 
Ἕκτορος abhängig von πέ- r gedanke. En Tone 


£ 
on 8. λ 4δ . — V0XCVI 


ξ τὸ σὸν μξνος 


παν ἃ 
] 


Homers Ilias, von Ameis- Hentza. 
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\ , , ᾿ 9 ὙΥΡΗ ’ δῶν 
καὶ δή μὲν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς. 


er . ᾽ . „ δῆ δι᾿ - m , 93 m 
ἥ μιν ἔχεσκ᾽" ἐπεὶ οὔ ποτ᾽ Evi πληϑυῖ μένεν ἀνδρῶν. 


ἀλλὰ πολὺ προϑέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων." 


δ ’ ’ \ (4 N 0 
ὡς φαμένη μεγάροιο διέσσυτο μαινάδι ἴδη 


‚ ’ er 9 , a , δὼ 
παλλομένη κραδίην ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὑτῇ. 


αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον TE χαὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 


’ ’ ᾽ > \ 2 ων \ \ (4 
ἔστη παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ, τὸν δὲ νόησεν 


[4 ! [4 [4 (4 my 
ἑλκόμενον πρόσϑεν πόλιος" TayEsS δὲ μιν ἵπποι 


δ ’ ’ in 9 v ’ wm 
ἕλκον ἀχηδέστως χοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 


τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 


„ ᾿ ; ” wo ) \ ΝΑ ᾿ \ 9 ἤ = 
ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω. ἀπὸ δὲ ψυχὴν ERETVOOEV. 


rn TR, \ \ A ee A 
τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς βάλε δέσματα σιγαλόεντα. 


„ Pr 5 Α “ \ ’ ! 
ἄμπυχα χκεκρύφαλόν Te ἰδὲ πλεχτὴν ἀναδέσμην 


trieben hat, wie χκαταπαὺῦσῃ 457: 
zu A 555. 

457. ἀλεγεινῆς der leidbrin- 
genden, weil sie ihr den Gatten 
raubt. 

458. ἔχεσκε erfüllte, das Tem- 
pus entsprechend der ausgesproche- 
nen Befürchtung seines Todes. — 
οὔ ποτ᾽ bis ἀνδρῶν = A 514 

459 = ἃ 5b. 

460. μαινάδι (nur hier) ἴση: 
vel. Z 389, wobei besonders an 
ein krampfhaftes Zurückwerfen des 
Hauptes zu denken ist. μαινάς 
weist deutlich auf die Bekannt- 
schaft des Dichters und seiner 
Hörer mit dem Kult des Dionysos, 
wie Z 132ff. [Anhang.] 

461. παλλομένη κραδίην. Akk. 
des besonderen Teiles: vgl. 452. 
ἅμα bis αὐτῇ = Z 399. — ἀμφίπολοι, 
zwei: vgl. 450. 

462. ἀνδρῶν der Krieger, welche 
auf dem Turme standen: vol. 1ff. 

463. Vgl. 4 200. ἔστη mit ἐπὶ 
τείχει trat sie an die Mauer. 
— παπτήνασα Part. Aor. ingres- 
siv: spähend den Blick richtend. 
— τὸν δέ, das einfache Pronomen 
statt des Namens: ihn, den sie im 
Sinne hatte: vgl. Q 702. 

464. ταχέες δὲ — ἕλκον Ausfüh- 
rung von ἑλχόμενον in einem selb- 
ständigen Satze: zu © 215, aber 
aus den Gedanken der Andromache, 
indem mit ταχέες, ἀκηδέστως und 


κοίλας ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν die Mo- 
mente hervorgehoben werden 
welche das Schreckliche des An- 
blicks für sie steigern. 

465. ἕλκον ἀκηδέστως, wie Q 417 
ἀκηδέστως: zu ®123. Zweites He- 
mistich = © 98. Q 336. 

466 = E 659. N 580. κατ᾽ ögy- 
ϑαλμῶν über die Augen (hinab 
sich breitend). — νύξ hier von der 
Ohnmacht: zu E 310. 

467. ἐκάπυσσεν nurhier, hauchte 
aus: bei der Ohnmacht verläßt 
die Psyche den Leib, kehrt dann 
aber zurück: vel. E 696 τὸν δ᾽ 
ἔλιπε ψυχή, 698 κακῶς κεκαφηότα 
ϑυμόν und zu 475. 

468. βάλε, wie 406 ἀπὸ δὲ λιπαρὴν 
ἔρρυψε καλύπτρην τηλόσε, ein Akt 
der Verzweiflung, der aber nach 
466f. nicht mehr zu erwarten ist. 
— δέσματα in der Bedeutung Haar- 
bänder nur hier, der ganze Kopf- 
putz, dessen einzelne Stücke ap- 
positiv folgen. 

169. ἄμπυξ Stirnband oder 
Kopfreif, wahrscheinlich von 
Metall. — χεχρύφαλος ist nach 
Helbig eine hohe, steife Haube 
und ἀναδέσμη eine Binde, mit 
welcher in der Höhe des Scheitels 
die Haube umwickelt wurde, um 
diese eng und ohne Falten an dem 
Haupt anliegen zu lassen und den 
über den Kopf hervorragenden 
Teilen derselben die nötige Festig- 
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ΝΡ; 


χρήδεμνόν 9, ὅ ῥά οἱ δῶκε χρυσέη ᾿Δῳροδίτη 


ἤματι τῷ. ὅτε μιν κορυϑαίολος ἠγάγεϑ'᾽ ἝἜχτωρ 


ἐκ δόμου ’Heriwvog, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 


’ ’ ! ΕἾ “ Υ 177 “Ἂ 
ἀμφὶ δὲ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν. 


αἵ ὃ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυξομένην ἀπολέσϑαι. 


- 3 b) \ Ξ: . 4 . , x - Γ Κ΄ 
ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη. 


ἀμβλήδην γοόωσα μετὰ Τρωῇσιν ἔειπεν᾽ 


ἤδη 2.3 πος u ὼς ΣΟ un a Da ἷξε. 
„Ertog, ἐγὼ δύστηνος" ἰῇ ἄρα γεινόμεϑ αἴσῃ 


ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου κατὰ δῶμα. 


αὐτὰρ ἐγὼ Θήβησιν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ 


ἐν δόμῳ Ἠετίωνος, ὅ u’ ἔτρεφε τυτϑὸν ἐοῦσαν. 


ε 


δύσμορος αἰνόμορον᾽ ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσϑαι. 


νῦν δὲ σὺ μὲν ᾿Δίδαο δόμους 


ε 


ὑπὸ χκεύϑεσι γαίης 


Ἵ 93 \ 9 \ ”- >) « Γ < a , 
EOJERL, GVUTEQ EUE στυγερῷ Evi TEVVEI AELTELS 


χήρην Ev μεγάροισι᾽ πάις δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως. 


ὃν TEXOUEV σύ τ᾽ ἐγώ TE δυσάμμοροι" οὔτε σὺ τούτω 


„ 4 Ὕ „ 9. 4 πὰ , „ 4 = 
E00801, Exrtoo, ὄνειαρ. ἐπεὶ ὕανες. οὔτε σοὶ οὗτος. 


ceit zu geben. Etruskische Denk- 
“7 


näler zeigen diese Binde aus eicen- 


tümlich ineinander oedrehten Zeuo- 


streifen bestehend, daher zAsxrr 
Andere verstehen unter κεχρύφαλος 
in zur Einhüllunge der Haarfülle 
dienendes haubenartices Tuch oder 
Netztuch, befestigt mit einem kunst- 
tertig geflochtenen Bande (mAsxrı) 
ἀναδέσμη). 

470. κρήδεμνον — καλύπτρη: ZU 


106. 


is £dva -- [ 190, 


ἔσταν traten 
ihrer 
ı. da 
umgesunken war (467), stütz- 
ten und aufzurichten suchten. — 
ἀτυξομένην ἀπολέσϑαι, ein Inf. der 
vorgestellten Folge: außer sich 
zum Sterben, die zum Tode er- 
schroc kene 
475 -- ε 48. ὦ 849. ϑυμός das 
Belebende, die Lebensgeister, 
die ganze Wendung von der Wieder- 
kehr des Bewußtseins. ϑυμός statt 
ψυχή: vgl. 467 und E696ff.: zu 
H 131. 
476. ἀμβλήδην emporstoßend: 


ἀμβολάδην ® 364, mit γοόωσα 
der gewaltsam hervorbrechen- 
klage: heftig aufjammernd. 
also, folgernd aus dem 
Schicksal Hektors 
mit αἴσῃ Zu demsel en 
418 \nhane. 
οὶ. Z 395 ff. 
ὅ bis ἐοῦσαν: vel. © 
67 
ΟῚ σμορος αἰνόμορον 
unglückliche mich unelü 
selj das letztere mit 
Situation gerechtfertist 
Steigerung des Begriffes. 

482. Es [οἱ] σὺ die αἰνόμορον aus- 
ührende Schilderung ihres trau- 
rıgen Schicksals. — ὑπὸ κεύϑεσι 
204 ist mit δόμους zu 


γαίης = 
\ erbinden 

483 — 485 

454. νήπιος 
k leın, wii 

AS5. δύυσι UUODOL wir schwer U 
rlücklichen. 

486. ὄνειαρ: zu 433. — οὔτε σοὶ 
ovros: dabei ist auch daran zu 
denken, daß es dem Kinde versaot 
ıst, dem Vater die Wohltaten der 
Erziehung (P 3 durch Pflege 1m 


o# 


[3] 
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„ fi [4 93 er 
NV περ γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Δ4χαιῶν, 


9. Υ͂ \ ; ’ 9 nn 
αἰεί τοι τούτῳ γὲ πόνος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 


[4 B7; e Bi 9 ἤ 
ἔσσοντ᾽ - ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρήσουσιν ἀρούρας. 


3. ὦ \ MEER: ER n ro . 
ἥμαρ δ΄ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίϑησιν 


ἤ 5. ’ \ ’ \ , 
πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί. 


4 N # 74 ! > \ e 
δευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι. πάις ἐς πατρὸς ἑταίρους. 


ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος" 


9 


τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτϑὸν ἐπέσχεν" 


είλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽. ὑπερώην δ᾽ οὐκ ἐδίηνε 
ν v fl y) Ν 17 | Ἵ 


τὸν δὲ καὶ ἀμφιϑαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξεν. 


χερσὶν πεπληγὼς καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων᾽" 


“4 >) ! Ρν \ N 6 m . 
"E00 οὕτως" οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 


Alter zu vergelten: vol. Achills 
Klage 2 ὅ40 ἢ 

487—505. An der folgenden über- 
treibenden Schilderung der Be- 
drängnis und leiblichen Not des 
Königsenkels, sowie an der Allge- 
meinheit der Darstellung 490 — 499 
nahm Aristarch begründeten An- 
stoß und verwarf 487 — 499. Aber 
die Verse 500—504 stehen mit den 
vorhergehenden in so engem Zusam- 
menhange, daß sie von denselben 
nicht getrennt werden können. 
Vielleicht wird durch den Anschluß 
von 506 an 486 der ursprüngliche 
Zusammenhang hergestellt. 

487. φύγῃ d.i. überleben wird. 

488. τούτῳ durch γέ betont in 
schmerzlichem Affekt: diesem Un- 
lückskinde. — πόνος καὶ κήδεα, wie 


137. 


r 
Φ 525. Versschluß wie 4270. ὃ 
489. ἄλλοι Fremde. — ἀπου- 
ρήσουσιν aus ἀποιρρήσουσιν, Fut. 
zu ἀπηύρα (ἀπέιξρα), werden ent- 
reißen. Andere lesen ἀπουρίσσου- 
σιν: werden durch Verrückune der 
Grenzsteine schmälern. 

490. παναφῆλιξ nur hier. — Die 
hier beginnende allgemeine Schil- 
derung des traurigen Loses eines 
verwaisten Knaben wird 500 durch 
die überraschende Substituierung 
des Namens ᾿“στυάναξ an Stelle 
des bis dahin unbestimmten Sub- 
jekts wieder zu dem vorliegenden 
Fall übergeleitet. 

491. ὑπεμνήμυκε nur hier, Perf. 
zu ὑπημύω mit attischer Redupli- 


kation, aber nicht zu erklärendem 
v, mit πάντα: hat das Haupt oanz 


sinken lassen, läßt den Kopf 


\ 
5 


hängen. --- δεδάκρυνται δὲ παρειαί 
= v 353: zu 117. 

492. δευόμενος dar 
geht hinauf, zu dem höher lie- 
gend gedachten Palast, aber 499 
geht zurück. — ἐς in das Haus 
zu. — ἑταίρους, die beim Mahle 
versammelt gedacht sind. 

494. τῶν δέ von diesen, ab- 
hängig von τὶς, dazu ἐλεησάντων 
wenn sie Mitleid fassen. 
Gegensatz 496. — τυτϑόν Neutr 
ein wenig, eine kurze Zeit. — 
ἐπέσχεν, wie π 444. 1.489: zu 83, 
gnomischer Aor. 

495. Asyndeton, weil der Satz 
eine Art Nachsatz zu 494 bildet. — 
ὑπερώη nur hier. 

496. τὸν δὲ καί: im Gegensatze 


io) 


zu 494 wird die Identität des Ob- 


bend, Avsıcı 


jektes hervorgehoben ; Sinn: dem- 


selben Knaben kann es aber auch 
begegnen, daß. — ἀμφιϑαλής nur 
hier, ein beider Eltern sich er- 


treuender Knabe, eigentlich: auf 


beiden Seiten umblüht, indem der- 
selbe gleichsam zwischen den noch 
in Kraft und Blüte lebenden Eltern 
stehend gedacht wird. 

497. neninyas: zu B 264. — 
ὀνειδείοισιν nur hier ohne ἐπέεσσιν, 
substantiviert. 

498. ἔρρε scher dich for t, 
οὕτως mit einer abweisenden Hand- 
bewegung: so, wie &218. 0447. — 


22. ITAIAAOZ X. 


\ , W, 9 „ ὡ , Ὁ ᾿ 
δαχρυόεις δὲ T ἄνεισι πάις ἐς μητέρα χήρην, 


᾿στυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 


Ὁ 62 el -- Α Θιω , , 
μυελὸν οἷον ElEoxe καὶ οἰῶν πίονα Önudv' 


αὐτὰρ 69 ὕπνος ἕλοι παύσαιτό TE νηπιαχεύων. 


εὕδεσκ᾽ Ev λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιϑήνης. 


. ἕω „ 4 “« , ’ a a ΜΝ 
evvn) Evi μαλαχῇ, ϑαλεὼῶν ἐμπλησάμενος κῆρ. 


\ 9» 1 x A ὡ fr - \ x - Γ 1 ω 
νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάϑησι. φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτών. 505 


>) 2. 4 Ε΄. ει n “ : 9 , a u a #7 ie 
Aotvavas, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλεουσιν" 


οἷος γάρ ὄφιν Egvoo πύλας καὶ τείχεα μακρά. 


- ἕν % Ἁ Υ 
νῦν δὲ σὲ μὲν παρὰ νηυσὶ χορωνίσι νόσφι τοκήων 


αἰόλαιν εὐλαὶ ἔδονται. ἐπεί κε κύνες χκορέσωνται. 


. 


, ᾿ ἤ “ . ἡ “ , 
γυμ νον" χτὰρ τοι, ELUKT Evil UEYROOLOL KEOVTEUL 
[4 


5 [4 , m 
λεπτά TE χαὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσί γυναιχῶν. 


„Aa ’ N ἤ γω 4 A 
ἀλλ᾽ ἡ τοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ. 


οὐδὲν σοί γ᾽ ὄφελος. ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι. αὐτοῖς. 


πρὸς Τρώων καὶ ἸΤρωιάδων κλέος eivaı.“ 


a “᾿ a . 5 Ἢ \ ὡ , - 
ὡς ἔφατο χλαίουσ΄., ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 


Die folgenden Worte erinnern an 
die spartanischen Syssitien. 

199. χήρην, die ihm als solche 
auch nicht helfen kann. 

500. ᾿Αστυάναξ: zu 490. — πρὶ 
μὲν: (regensatz νῦν δέ 505, also 
— bis jetzt. ἑοῦ seines lieben 

Vgl. I 4881. 

502. παύομαν mit Partizip nur 
hier, sonst Anyo. — νηπιαχεύω nur 
nıer. 

503. Erstes Hemistich: vel. #337. 

504. εὐνῇ Evı μαλακῇ, wie I 618 
K 75. x 196. w 349. 9ϑαλέων 
nur hier, Neutr. Plur. des Adjekt 
ϑάλυς. Köstliches, köstliche | 
bung: vgl. ϑάλεια δαίς 

505. «ro zu ἁμαρτών: vel. Ζ 411. 

506. Aorvava& “Stadtschirmer’: 
vgl. Z402f. — - ἐπίκλησιν καλέουσιν: 
zu 29. 

507. Zweites Hemistich = 4 34 

509. αἰόλαι wimmelnde. 

510. ἀτὰρ und doch oder unter- 
zuordnen mit während doch. 


I hi 


5] 
9% 
LE 


x 225: vol 251. λεπτὰ weıst auf 


ieınene Lkewander, ın welche man 


ΠΗ 76 1.00 Ba Gab. 2 = δωκε] 
ausschlieb ı1e Toten einzuhüllen 


pflegte: ve 


σ᾽ 
512. «ar 


0: λος Akk : 
vorhereehenden 

χείσεχι nur hier: 
ett so wenig vgl. 3 352f£., 
Scheiterhaufen, da di 
Achills Händen ist: ve] 
κλέος εἶναι Geren- 

satz zu οὐδὲν — ὄφελος. Inf 

Zweckes. σρὸς Τρώων 

seiten, ἃ dem Munde der 
Troer, welche davon sprechen wer- 
den: vol 525 αἴσχε᾽ ἀκούω πρὸς 


Τρώων unü ε 162. 


23. TAITAAOZ Ψ. 


IAIAAOL E. 


ἀϑλα ἐπὶ Πατρόκλῳ. 


€ \ 7 \ ,η 9 ᾽ 
ὡς οἱ μὲν στενάχοντο κατὰ πτόλιν" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 


ἐπεὶ δὴ νῆάς τε χαὶ ᾿Ελλήσποντον ἵκοντο. 


x  _ 9 ’ ΔΑ >) \ er eo ; 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο ξὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος. 


Μυρμιδόνας δ᾽ οὐκ εἴα ἀποσκίδνασϑαι ᾿Αχιλλεύς. 


ἀλλ᾽ ὅ γε οἷς ἑτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα᾽ 


»9 Μυρμιδόνες ταχύπωλοι, ἐμοὶ ἐρέηρες ἑταῖροι. 


μὴ δή no ὑπ’ ὄχεσφι λυώμεϑα μώνυχας ἵππους. 


ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἄομασιν ἄσσον ἰόντες 


Πάτροκλον κλαίωμεν᾽ ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων. 


b) Ἢ . ᾽ Aa m ’ "4 
αὐτὰρ Enel x’ ὀλοοῖο τεταρπώμεσϑα γόοιο. 


ἵππους Avodusvor δορπήσομεν ἐνθάδε πάντες." 


Do 

Der Gesang enthält zwei Haupt- 
teile, die feierliche Bestattung des 
>atroklos (1—257) und die ihm zu 
Ehren veranstalteten Kampfspiele 
(258—897), auf welche letztere allein 
die alte Überschrift des Gesanges 
ἀϑλα ἐπὶ Πατρόκλῳ hinweist. Von 
diesen beiden Stücken ist das erstere 
durch Achills Worte X 8808, in 
Aussicht gestellt, während die 
Leichenspiele durch nichts vorbe- 
reitet sind: vgl. zu 257. Die dar- 
gestellten Ereignisse füllen den 
Rest des 27. Tages, den 28. und 
29. Tag der Ilias. 

V.1—34 Achill und die 
Myrmidonen umfahren in 
feierlichem Aufzuge weh- 
klagend dieLeichedes Patro- 
klos; Achill streckt neben 
derselben Hektors Leiche zu 
Boden. Die Zurüstung des 
Leichenschmauses. 

1. Uber den gleichen Anfang 
dieses und des vorhergehenden 
Verses X515 vgl. zu Z 312. [Anh.] 

2. Vgl. Ο 233. Σ 160. ἐπεί mit 
gedehntem Anlaut, wie X 379 und 
in der Od. 

ὃ = T 277. 


4. ἀποσκίδνασϑαι im Med. nur 
hier. 

5. Zweites Hemistich = T 269. 
ἑτάροισι Gefolgsgenossen: vgl.6. 

6. ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι sonst in 
der Od.: zu u 199. ἐμοί Possessiv- 
pronomen 

7. un mit zo noch nicht; δή 
doch macht die Aufforderung 
dringender. — ὑπ᾽ ὄχεσφι = ὑπ᾽ 
ὀχέων unter dem Wagen weg, 
eigentlich ὑπὸ ἕξυγοῦ @ 543. 

αὐτοῖς beim soziativen Datis 

hebt die unveränderte Verbindung 
des Subjekts mit dem im Dativ be- 
zeichneten Gegenstande hervor: v; 
M 110—112: unmittelbar, eleic 
mıt Rossen und Wagen. 


9. χλαίωμεν von der förmlichen, 
feierlichen Totenklage: zu X 886. 
— ὅ bis ϑανόντων = ὦ 190. mit τό 
II 457. 675. ὠ 396. ὅ demonstrativ. 


10. ὀλοός Beiwort von γόος nur 
hier und 98, sonst κρυερός. — 
Zweites Hemistich = 4 212. Ψ 98. 
τεταρπώμεσϑα wir uns gesättigt 
haben. 

11. δορπήσομεν, Fut. nach den 
Konjunktiven der Aufforderung zu- 
sichernd: zu H 29f. — ἐνθάδε: 
zu 13, und πάντες: denn es soll 


23. TAIAAOZ % 


> er) ’ » . “ aa ΟΥ̓ ᾿ 
ὡς ἔφαϑ'. οἱ δ᾽ ὥμωξαν ἀολλέες. ἦρχε ὃ 


. 


4χιλλεύς. 


οἱ δὲ τρὶς περὶ νεκρὸν ἐύτριχας ἤλασαν ἵππους 


μυρόμενοι" μετὰ δὲ ὅφι Θέτις γόου ἵμερον ὦρσεν. 


δεύοντο ψάμαϑοι. δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν 


, 


δάκρυσι᾽ τοῖον γὰρ πόϑεον μήστωρα φύβοιο. 


τοῖσι δὲ Πηλεΐδης ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο. 


χεῖρας ἐπ’ ἀνδροφόνους ϑέμενος στήϑεσσιν ἑταίρου" 


οχαῖρέ μοι. ὦ Πάτροκλε. καὶ εἶν Aldo δόμοισιν" 


πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω., τὰ πάροιϑεν ὑπέστην. 


Ἕχτορα δεῦρ᾽ ἐρύσας δώσειν κυσὶν ὠμὰ δάσασϑαι. 


δώδεκα δὲ προπάροιϑε πυρῆς ἀποδειροτομήδειν 


Τρώων ἀγλαὰ τέκνα. δέϑεν χταμένοιο χολωϑ είς. 


Α 


las gemeinsame Totenmahlgehalten 
verden. 

12. ὥμωξαν Aor. erhoben Weh- 
ruf, als Anfang der eigentlichen 
Klage (uvoousvor 14). — ἦρχε sc. 
οἰμώξων. 

13. τρίς: vel. Q 16. — περὲ νε- 
χρόν: der Leichnam lage Τ' 211f. in 
derLagerhütte ἀνὰ TEOFVEOVTETE«U- 
μένος: dies ist hier ebensowenig 
vorausgesetzt, als nach II 231 und 
2 452 ff, daß die Lagerhütte 
von einer mit Gehege und Tor ver- 
sehenen «ö4n umgeben gewesen, 
vielmehr ist ein freier Platz bei 
dem Zelt und Schiffe Achills am 
(estade des Meeres als Schauplatz 
der Vorgänge gedacht: vgl. 15. 
28f. 59f. In ὦ 69 bewegt sich der 
gleiche Aufzug um den Scheiter- 
haufen, auf dem der Tote liegt, 
wie im Beowulf 3187 ff. zwölf Ede 
linge das Grab des Königs um- 
reiten und, ihn beklagend, seine 
laten preisen. 

14 Erstes Hemistich = Σ 234. 
— γόου ἵμερον ὦρσεν. sonst wie 108: 
ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. Die An- 
wesenheit der Thetis wird ohne 
weiteres vorausgesetzt. 

15. Vgl. Verg. Aen. XI. 191. 

16. roiov Mask. 

17. 18.= &316. 317. Diese Weh- 
klage Achills erfolgt, wie 18 zeigt, 
erst nach der Umfahrt. Es befrem- 
det aber ἐξῆρχε γόοιο, da eine eigent- 


ν >» 


- Em) y- 5 κι ᾿ Ef Ξ 
ἡ ῥὰ καὶ Εχτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα, 


liche Wel in den folgenden 
Worten nthalten ist und 
ebensowenie eine Aufnah 
eiten anderer 241 


() 


St ρθη von 
χαῖρε μοι im eigent- 
freue dieh mir. — 

καὶ εἰν Aldo δόμοισιν: obwohl du 

πη Hades bist, der freudenleer: vel. 

λ 94 ἀτερπέα χῶρον und δειλός von 

dem Toten: zu 65. 

90 = 18 ) 
21. σαροιῦ 
354. ® 27 
21 Vo] 6o1I.X 476. δώσειν und 

Anschluß an 

ὑπέστην. wäh man eine Aus- 

in Indikativen 


δασασῦαι 


ἀποδειροτομήσειν im 


schwebt χρέ 
ἄστοτι UVOUEVOV 
inen die 
eines Interpolators zu 
‚ der eine nähere Ausführung 
τὰ πάροιϑεν ὑπέστηι vermiıbte 
diese Verse ursprünglich, 
bei τελέω nur im 
er & 334 dem Freunde 
᾿ς Hektors Haupt und Rüstung 
08’ Bestattung herbei- 
und dies Versprechen 
er im wesentlichen durch 
folgende Handlung 
2) 336. 337. Vgl. Pi81f. 
95, 


.) ὦ 
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πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας 


5 


Ev χονίῃς. οἱ δ᾽ ἔντε᾽ ἀφωπλίξοντο ἕκαστος 


5 . R 14% N N YA a4 συ 2 ͵ / > 
χάλκεα μαρμαίροντα, λύον δ᾽ ὑψηχέας ἵππους. 
\ ? \ ἮΝ Α : 
κὰδ δ᾽ ἷξον παρὰ νηὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 
μυρίον" αὐτὰρ ὁ τοῖσι τάφον μενοεικέα δαίνυ. 


a \ \ Wi 9 x “, Ds 4 ὯΝ 
πολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ ὀρέχϑεον ἀμφὶ σιδήρῳ 
σφαξόμενοι, πολλοὶ δ᾽ ὄὔιες χαὶ μηκάδες αἶγες" 

Er, WER, Se ἃ ’ “, , 5.2 m 
πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕες ϑαλέϑοντες ἁλοιφῇ 
δυόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς ᾿ἩΗφαίστοιο᾽ 


ἤ \» ,] ν᾿ ’ 5 . “4 CH 
παντῆ ὃ GUDL νξδχυν AOTVANOUTOV EODEEV KLUG. 


9 \ , " ER, - ἂν. δὰ, 
χύταρ τὸν γὲ ἄναχτα ποδώκεα Πηλεΐωνα 


9 J [4 » „ m 9 “ 
είς Ayausuvova δῖον ἄγον βασιλῆες ᾿Αχαιῶν, 


σπουδῇ παρπεπιϑόντες ἑταίρου χωόμενον κῇρ. 


e δ᾽ er δὲ a _ ῃ 7 [£” yr 
ol ὁτὲ ON κλισίην Ayausuvovogs ἵξον ἰόντ 


En 
Cs 
J7) 


αὐτίκα χηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσαν 


9 \ \ «ν ’ ” ai 
ἄμφι πυρὺ στῆσαι τρίποδα μέγαν. εἰ πεπίϑοιεν 


“ έν a „ ΄ 5 5 , 
Πηλεΐδην λούσασϑαι ὄἄπο βρότον αἱματόεντα. 


25. πρηνέα proleptisch zum 
jekt, auf das Gesicht: vo 
— λεχέεσσι: vol. Σ 352. 

σας koinzident mit μήδετο. 

26. ἀφοπλίξεσϑαι nur hier 

27. Erstes Hemistich = IT 664. Σ 
131. — ὑψηχέας hochwiehernde 
d. 1. mit erhobenem Kopfe: Vere. 
Aen. ΧΙ 496 arrectis frementes cer- 
vicıbus alte. 

28. Verseingang vel. ® 520. 

29. μυρίοι: vol. II 168Ff. τἄ- 
φον δαίνυ, wie γ 309: hier vor. 
2 802 nach der Bestattung, hier 
in unmittelbarer Nähe der Leiche 
(34), weil man dem Toten einen 
sinnlichen Mitgenuß an dem ihm 
zu Ehren gefeierten Mahl zuschrieb. 
dort fern von dem Grabe Hektors 
im Palaste des Priamos (2 801 ff.), 
weil nach späterem Glauben dem 
Toten auch nach der Verbrennung 
das Empfindungsvermögen der Seele 
blieb. 

30. ἀργοί glänzende, bei βόες 
nur hier. — ὀρέχϑεον nur hier: 
vgl. δοχϑέω, röchelten, mit ἀμφὶ 
σιδήρῳ: ‚vgl. u 395 χρέα δ᾽ ἀμφ 
ὀβελοῖς ἐμεμύκει und zu N 441. — 


σιδηρῷ. ein eisernes Messer, wie 
ING 3 ’ 


xorvApovrov nur hier, in 
Bechern zu schöpfen d.i. in 
Strömen. — ἀμφὶ νέκυν, der in der 
Mitte lag: vgl. zu 29. 

V.35—58. Achill nimmt mit 
den übrigen Fürsten in Aga- 
memnons Zelt das Mahl und 
tordertdiesenauf,amanderen 
Morgen Holz zum Scheiter- 
haufen holen zu lassen. 

35. [Anhang.] 

36. εἰς bis ἄγον -- Η 312. εἰς ἃ] 
as Zelt Agamemnons: vel. 3 

7. Erstes Hemistich = ὦ 119. 

38, Erstes Hemistich = A 618. 
i&0ov ἰόντες = K 470. 

39 = B 50. 442. Vgl. β 6. An 
diesen Stellen steht λιγύφϑογγος in 

| g zu der auszuführenden 
ung, hier nur als schmücken- 
des Beiwort. 

40. ἀμφί bis μέγαν: zu Σ 344. 
— εἰ πεπίϑοιεν Wunschsatz aus 
der Seele der Fürsten. 

41. Vgl. &7. Σ 345. 


) 
36 
in d 


[> 
. 


23. TAIAA0OZ Φ 


αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἠρνεῖτο στερεῶς. ἐπὶ δ᾽ ὅρκον ὕμοσσεν᾽ 


„od μὰ Ζῆν᾽. ὃς τίς τε ϑεῶν ὕπατος καὶ KOLOTOS, 


x 


" ’ εἶν «οἷ \ , τ: Wo ΑΒ ᾿ 
οὐ ϑέμις ἔστι λοετρὰ καρήατος ἀσόον ἰχκέσϑαι. 


πρίν γ 


δ. ἃ 
EV 


Πάτροκλον ϑέμεναι πυρὶ σῆμά τε χεῦαι 


κείρασϑαί τε κόμην, ἐπεὶ οὔ μ᾽ ἔτι δεύτερον ὧδε 


ἵξετ᾽ ἄχος κραδίην, ὄφρα ξωοῖσι μετείω. 


ἀλλ᾽ ἡ τοι νῦν μὲν στυγερῇ πειϑώμεϑα δαιτί" 


x 


ἠῶϑεν δ᾽ ὄτρυνον, ἄναξ ἀνδρῶν "Aydusuvov, 


„or 4 


ὕλην τ᾽ ἀξέμεναι παρά TE σχεῖν, ὅσσ᾽ ἐπιεικὲς 


νεκρὸν ἔχοντα νέεσϑαι ὑπὸ ξόφον ἠερόεντα. 


„ “ “ ᾿ “ Ν᾿ 
Ὄφρ᾽ ἢ ToL τοῦτον μὲν ἔπιφλ 


yn ἀχαάματον πῦρ 


ϑᾶσσον ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα τράπωνται." 


ὡς ἔφαϑ᾽᾽, οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο 


ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα δόρπον ἐφοπλίσσαντες ἕχαστοι 


δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης. 


αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο. 


οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν κλισίηνδε ἕχαστος. 


48. od μὰ Ζῆνα nein wahr- 
lich beim Zeus, wie v 339: die 
Negation wird 44 aufgenommen: 
zu Α 80. — ὅς τις. das verallee- 
meinernde Relativ, zumal verbun- 


den mit der ebenfalls indefiniten 


Partikel τέ, in bezug auf eine ein- 
zelne bestimmte Person ist ganz 
vereinzelt; anders E 175 und o 53. 
— ϑεῶν bis ἄριστος -- T 258. τ 303. 

14. καρήατος erklärt sich aus 
η 361f. ἔς 6 ἀσάμινϑον ἕσασα λό 
ἐχ τρίποδος μὲγ 


ἀλοιο — κατὰ χκρα- 
τὸς τε καὶ ὦὥμων. - 


ἄσσον ἱκέσϑαι: 
vgl. & 220 δηρὸν ἀπὸ χροός ἐστιν 
ἀλοιφή. 

46. κείρασϑαί τε κόμην -- ὃ 198. 
zur Sache vgl. Ψ 185. 141. — δεύ- 
τερον Adv. zum zweitenmal 
ode in dem Grade, wie jetzt. 

47. μετείω, sonst μετέω. 

48. Vgl. © 502. στυγερῇ ver- 
haßt, hier vom Mahle, das sonst 
ἐρατεινῃ und ἐπήρατος heißt, weil 
der Trauernde für die Freuden des 
Mahles unempfänglich ist; ebenso 
vom Magen n 216 στυγερή, ἥ τ᾽ 
ἐκέλευσε ξἕο μνήσασϑαι ἀνάγκῃ καὶ 
μάλα τειρόμενον καὶ ἐνὶ φρεσὶ πέν- 
dos ἔχοντα. — Der nach γυκτὶ πι- 


1.123 17 Ι 
2 cebildeten \Vendung 


εἰϑεσϑαι. wie der ähnlichen 
γρῷ πείϑεσϑαι P 645 lieot 
ıung zugrunde, daß das 

wie das Alter in den Natur- 


gesetzen beeründete Ördnuneen 


sınd, denen man sıch fügen muß: 
} Mahl 
ὄτρυνον SC. ἄνδρας 
50. ἀἁξέμεναι Inf. des gemischten 


1 


= a. ' 
Or. — προ MIT σγεῖν bDeschäal- 


Beigaben, 
[οὔθ bei der Bestattung 
vo 1664 
ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα 
in das Dunkel 


H 4097. ογα τρἅπωνται, 
ie Γ 422, hier von der Kriegs- 
arbeıt. 

54 = H 379 und sonst. μαλα 


gern, willig 
55. ἕκαστοι, die in Agamemnons 
Zelt versammelten Könige 


56. 57 = A 4681. B 451. 
58. Vel. A 606: zu & 424. 


42 23. LAIAAOZ Ψ, 


Πηλεΐδης δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης 
κεῖτο βαρὺ στενάχων πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν 


ἐν καϑαρῷ, ὅϑι κύματ᾽ ἐπ᾽ ἠιόνος κλύξεσκον. 


εὖτε τὸν ὕπνος ἔμαρπτε. λύων μελεδήματα ϑυμοῦ. 


νήδυμος ἀμφιγυϑείς — μάλα 
ήδυμος ἀμφιχυϑείς μάλα 


\ ἤ $ » 
γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα 


"Ertoo’ ἐπαΐσσων προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν --. 


u 
- 


ἡλϑε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροκλῆος δειλοῖο 


- [4 14 "ἢ 9 m 
πάντ᾽ αὐτῷ μέγεϑός τε καὶ ὄμματα χκάλ᾽ ἐικυῖα 


καὶ φωνήν, καὶ τοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο᾽ 


στῆ ὃ 


ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦϑον ξειπεν᾽ 


οοξὕδεις, αὐτὰρ ἐμεῖο λελασμένος ἔπλευ, ᾿Αχιλλεῦ" 


’ N 5 a FEN 4 Ἢ Ρ 
οὐ μὲν μευ ξώοντος ἀκήδεις. ἀλζὰ ϑανόντος. 


V.59—110. Der Schatten des 
Patroklos erscheint Achill 
im Schlafe und bittet ihn um 
Beschleunigung der Bestat- 
tung. 

59. πολυφλοίσβοιο ϑαλ. = A 34. 
B 209. Z 347. 1182. N 798. ν 85. 
22 

60. πολέσιν μετὰ M. inmitten der 
Schar der M. Die Beendigung des 
Leichenmahles, von dem nur die 
Zurüstungen 30 ff. geschildert waren, 
wird vorausgesetzt. Daß wir aber 
in der hier dargestellten Szene eine 
Art Totenwacht zu sehen haben, 
wird erst aus 109f. deutlich, wo 
wir erfahren, daß die Leiche des 
Patroklos in der Mitte der ruhen- 
den Krieger liegt. Danach ist V. 61 
auch kein anderer Platz bezeichnet 
als der, wo der Aufzug 13ff. und 
das Leichenmahl stattgefunden hat. 

61. ἐν καϑαρῷ: zu Θ 491, hier 
auf einem von Zelten und Schiffen 
freien Platze. 

62 = v 56. Zweites Hemistich = 
ab 343. εὖτε gerade als, stets mit 
Asyndeton, mit Impf. ἔμαρπτε zur 
Bezeichnung der Situation, in welche 
die Handlung des Hauptsatzes (65 
einfällt. [Anhang.] 

63. Erstes Hemistich = & 253. 

64. “Εκτορ᾽ = Ἕκτορι zu ἐπαΐσ- 
cov. — προτὶ Ἴλιον ἦνεμ. = Γ' 305. 
Θ 499. M 115. N 724. 2174, gen 
Ilios, durch die Ebene hin. Man 
sollte eher erwarten, daß der Um- 


kreisung der Stadt X 165 gedacht 
wäre. 

65. Erstes Hemistich = 1 84. 90 
387. 467. ὦ 20, zweites: zu 105 
ἦλθε: über das Wie vgl. 100f. - 
Ösılolo, wie in dem Munde Achills 
selbst 105 vgl. 221, so hier in seinem 
Sinne von dem toten Freunde wie 
ı 65, wie die Sterblichen überhaupt 
wegen ihrer Vergänglichkeit δειλοί 
genannt werden: ᾧ 464ff. u 341. 

66. πάντα in allen Stücken, 
durchaus. — αὐτῷ ihm selbst, 
seiner leiblichen Erscheinung. — 
ὄμματα — ἐικυῖα: vgl. α 208. — 
Die Psyche des Patroklos erscheint 
und verkehrt mit Achill ganz in 
denselben Formen wie eine Traum- 
cestalt. 

67. τοῖα. mit Bezug auf αὐτῷ 66: 
vgl. E 450, wie er als Lebender 
trug. — περί bis ἔστο = o 203. 338 
τ 218. 158. χροΐ: denn die Psyche 
ist ein gestalteter, wenn auch 
wachen Augen unsichtbarer Körper, 
das Abbild des Menschen, εἴδωλον: 
so ist in der Nekyia Teiresias mit 
Zepter, Herakles mit dem Bogen, 
Orion mit der Keule ausgestattet 

68 = 2 682. B 59. Ö 803. 91 
v 32. db 4. 

69. εὔδεις als Vorwurf, wie B 23. 
— λελασμένος fast adjektivisch= un - 
eingedenk, mit ἔπλευ wardst: 
zu N 269. X 219. 

70. οὐ μέν wahrlich nicht. — 
Aus dem Impf. ἀκήδεις ist für 9α- 


23. TAIAAOZ Ψ. 


ϑάπτε μὲ ὅττι τάχιστα᾽ πύλας Aldo περήσω. 


τῆλέ μ᾽ ἐέργουσι ψυχαί, εἴδωλα καμόντων, 


οὐδέ μὲ πω uloysodaı ὑπὲρ ποταμοῖο ἐῶσιν. 


ἀλλ᾽ αὔτως ἀλάλημαι ἀν᾽ εὐρυπυλὲς "Audos δῶ. 


καί μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽. ὀλοφύρομαι᾽ οὐ 


γὰρ ET αὐτις 
d ς 


x 


vlooucı ἐξ Aldo, ἐπήν us πυρὸς λελάχητε. 


οὐ μὲν γὰρ ξωοί γὲ φίλων ἀπάνευϑεν ἑταίρων 


βουλὰς ἑξόμενοι βουλεύσομεν, ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν κὴρ 


- 


ἀμφέχανε στυγερή. ἥ πεοὸ λάχε γεινόμενόν περ᾽ 


καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα. ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αἀχιλλεῦ, 80 


νόντος das Präsens ἀκηδεῖς zu ent- 
nehmen. Das Verbum steht, wie 
ἀκηδής, vorzugsweise von der Ver- 
‚achlässigung der dem Toten schul- 
digen Pflichten. 

71. πύλας — περήσω, wie E 646. 
— Aideo bezeichnet hier, wie 76. 
E 646. © 16. (Ais Ψ 244), die Ort- 
ichkeit, nicht wie sonst regelmäßig 
den Beherrscher der Unterwelt. 
περήσω Konj. Aor. zum Ausdruck 
der Absicht asyndetisch angeschlos- 
sen an ϑάπτε: zu X 130. 

72. μ᾽ ἐέργουσι: hiernach war den 
Seelen Unbegrabener der Eingang 
in die Unterwelt verwehrt, eine 
Vorstellung, welche mit den son- 
stigen Anschauungen des Epos mit 
\usnahme der Elpenorepisode 4 51ff 
im Widerspruch steht, da die Seelen, 
sobald sie den Körper verlassen 
haben, in den Hades eingehen. 
Jene Vorstellung beruhte auf dem 
Gedanken, daß erst durch die Ver- 
brennung des Körpers die Seele, 
von diesem gelöst, ganz zur Ruhe 
komme. — εἴδωλα καμόντων, wie 
1,476. ὦ 14, die Schattenbilder 
der Ermatteten d. ı. der der 
Mühe und Not des Lebens Erleee- 
nen, die erschöpft in den Tod ge- 
sunken sind. 

73. οὐδέ mit zo und noch 
nicht, solange mein Leib nicht 
bestattet ist. — μίσγεσϑαι “zu 
ihnen’ mich gesellen. — ὑπὲρ πο- 
ταμοῖο jenseit des Flusses: der 
einzige Unterweltfluß, der in der 
Ilias (© 369) genannt wird, ist die 
Styx, in der Od. wird der Acheron 
x 513 erwähnt. 


74. αὕτως so unstet, mit ἀλᾶ- 
Anuaı: vol. u 2834. — ἀν᾽ εὐρυπυλὲς 


Ἄιδος δῶ: νοὶ]. Δ 571, hier nicht 


durch das Haus hin, sondern das 
Haus entlane, an dem Hause hin, 
von dem Eingange zur Unterwelt 


75. δὸς τὴν χεῖρα, nicht die 
16 Gebärde beim Abschiede, 
ie 6 258, treibt der Ge- 
I ke an (le bevorstehende Tren- 
für immer dazu, dem Gefühl 
enester Zusammengehörigkeit noch 
einmal kräftigen Ausdruck zu geben. 
Damit begehrt die Psyche selbstver- 
gessen etwas, was mit ihrem Wesen 
unvereinbar ist: vgl. 99f. — ῳὀλο- 
φ ὕρομαι a3) ndetisch der vorher- 
eehenden Aufforderune aneeschlos- 
sen als Motiv: mich jammert, 
nämlich bei dem Gedanken an 
unsere Trennung für immer. 
76. νίσομαι Fut. zu νίσσομαι 
77. οὐ μὲν γάρ, eine nachdrück- 
liche Aufnahme und Steigerung des 
vorhergehenden mit οὐ y&e einge- 
leiteten Gedankens: fürwahr ja 
..nicht. — £ooi γε mi 
| | une des cg 


ın eine Wiederkehr der 
Iaroh arl ray a 
Psyche gedacht war. — φίλων 
ἀπαάνευϑεν Eraiowv d.ı. ın trautem 
Zwiegespräch 


als Todesdämon - 


79. &ugıyaivo nur hier 
eben die, welche. — λάχξ sc. 
nich zu eigen erhi 
vousvov περ eben, ; 
Geburt: vgl. T 127f. 
80. ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ Ay.: zu X 27 


IAIAAOZ Ψ. 


τείχει ὕπο Τρώων ἐυηφενέων ἀπολέσϑαι. 


„ \ [4 4 , ᾿ „ em 
ἄλλο δὲ τοι ἐρέω καὶ ἐφήσομαι, αἵ κε πίϑηαι" 


\ Ξ ’ ’ , δον οὐκ’ ἢ ni 
un ἐμὰ σῶν ἀπάνευϑε τιϑήμεναι ὀστέ᾽, ᾿Δ4χιλλεῦ. 


ἀλλ᾽ ὁμοῦ, ὡς τράφομέν περ ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, 


εὐτέ μὲ τυτϑὸν ἐόντα Μενοίτιος ἐξ ὈὉπόεντος 


„ ᾽ ’ ü\ 7 Ο - 
ἥγαγεν ὑμετερόνδ᾽ ἀνδροχτασίης ὕπο λυγρῆς 


32 Pr 4 »Ὥ τὶ 17 ’ \ 
ἤματι τῷ, ὅτε παῖδα κατέχτανον Augpıdauavrog 


νήπιος. οὐκ ἐθέλων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολωϑ είς. 


„ [4 >) ς. ἡ ω [4 -χ.- ᾿ \ 
evda μὲ δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱππότα Πηλεὺς 


νι ; 9 ’ Ἢ \ - ἤ ᾽ 9" ‚ 
ἑτραφὲ τ᾽ ἐνδυχέως καὶ σὸν ϑεράποντ᾽ Övounver' 


m \ \ ’ Fr e \ 2 \ " a! 
ὡς δὲ χαὶ ὀστέα νῶιν μὴ 60005 ἀμφικαλύπτοι 


’ ’ , ! ! ’ tr 
[χρύσεος ἀμφιφορεύς. τον TOL πορὲ ποτνιὰα μήτηρ." 


\ \ 9 ’ =. ZN = MIN, ’ Ra 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς 


οτίπτε μοι. ἠϑείη κεφαλή, δεῦρ᾽ εἰλήλουϑας 


“ 


καί μοι ταῦτα ἕκαστ᾽ ἐπιτέλλεαι; αὐτὰρ ἐγώ τοι 


“4 


’ [4 4 9 bi ae e «ἀ [4 
παντὰ uch ἐχτελέω χαὶ πείσομαι. ὡς σὺ κελεύεις. 


ἀλλά μοι 


81. τείχει ὕπο Τρώων Ρ 404. 
558. Genauer lautet die Verkün- 
digung X 359f. 
noch A 427. 

82. Erstes Hemistich wie ® 94 
und sonst. — ἐρέω καὶ ἐφήσομαι: 
vgl. » 7 ἐφιέμενος τάδε εἴρω. 


EUNG EVEN , wie 


83. τιϑήμεναι, wie 247, statt τι- 
ϑέμεναι: vol. τιϑήμενον Καὶ 34, Inf. 
als futurischer Imperativ. 

85. τυτϑὸν ἐόντα, gestellt wie 
v 210, sonst im Versschluß 

86. ὑμετερόνδε nur hier, ἡμετε- 
ρόνδε: zu # 39. — ἀνδροκτασίης 
Totschlag, denn der Getötete war 
ein Knabe. 

87. ἤματι τῷ, ὅτε schließt nicht 
an ἤγαγεν an, sondern an ἀνδρο- 
κτασίης und gibt davon die näheren 
Umstände an: zu A 672. © 229. 

88. νήπιος unüberleot, οὐκ 
ἐθέλων nicht mit Vorsatz, er- 
klärt durch yoAo®eis. Der unfrei- 
willige Mörder hatte aber ebenso, 
wie der absichtliche die Blutrache 
der Angehörigen des Erschlagenen 
zu fürchten. — ἀμφί bei χολοῦσϑαι 
nur hier, doch vgl. A 612. --- ἀστρα- 
y&koıcı nur hier, Knöchel aus der 


d600v στῆϑι᾽ μίνυνϑα περ ἀμφιβαλόντε 


Ferse von Lämmern oder Schafen 
beim Kinderspiel gebräuchlich. 

90. ϑεράἅποντα Waffengenossı 
vgl. O 431f., der, wie ὀνόμηνει 
zeigt, in einer ganz bestimmte: 
Eihrenstellung zu dem Fürsten steht 
Dieselbe Stellung zu Achill habeı 
neben Patroklos auch Automedon 
sein Wagenlenker, und Alkimos. 

91. σορός mur hier, wie Q& 
λάρναξ χρυσείη, ein sargartiger 
hälter: vgl. zu 2797. — Zur Sach: 
vel. ἂν 77. 

92. Der nach ὦ 73f. gebildete 
Vers wurde schon von Aristarch 
mit Recht verworfen. 

93 —= 4 84 und sonst. 

94. Vgl. A 202. & 87. ἠϑείη κε- 

An, Anrede des Jüngeren an 

ἢ Älteren: 7, zu κεφαλή 
‚s81f. mit Ὁ 39. & 

95. αὐτάρ (αὖτε — ἄρα) eivent- 
lich hinwiederum denn: so will 
ich denn meinerseits . 

97. ἀλλὰ — στῆϑι: die Antwort 
auf 75. — μίνυνϑαά περ wenn auch 
nur für kurze Zeit. — ἀμφιβαλόντε 
sonst überall mit χεῖρας oder χεῖρε 
und Dativ der Person, hier mit ἀλ- 


23. IAIAA02 % 


ἀλλήλους 640080 τεταρπώμεσϑα Yooıo.“ 


(2 „ , ° 4) \ Σ᾽ 
ὡς ἄρα φῶνησας ὥρξξατο E060L φίλῃσιν, 


„a, 9% - - B \ \ ὟΝ, \ 
οὐδ᾽ EAaße‘ ψυχὴ δὲ κατὰ χϑονὸς ἠύτε καπνὸς 


ὥχετο τετριγυῖα. 


ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Α4χιλλεὺς 


, "ὦ . 14 > el; £ , ya 4 Y 
χερόι TE συμπλαταγησεν, ἔπος 0 ὀλοφυδνὸν ξειπεν᾽ 


„oO πόποι, ἡ ῥά τις ἔστι καὶ εἶν ᾿Δίδαο δόμοισιν 


„ 


ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πάμπαν᾽ 


Ει.- ἤ ᾿ Am N 5 » 
παννυχίη γὰρ μον IlargoxAnog δειλοῖο 


ψυχὴ ἑφεστήκει γοόωσά TE UVOOUEVN τὲ 


χαί μοι ἕκαστ᾽ ἐπέτελλεν. Einto δὲ ϑέσχελον αὐτῷ." 


Ὕ Υ ἂν: Α Sn - Ϊ a Ἔ a R 
ὡς φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὧρσε γόοιο 


’ τὰ \ no y 
UVOOUEVOLOL δὲ TOLGL φανῇ 


ἰηλους ἴθ dem Sinne: umarmen. 
ır Sache vgl. A 211f. 


98. Vel. zu 10. τεταρπώμεσϑα 
asyndetisch angeschlossen an den 
Imperativ στῆϑι: zu 71. 


99. ὠρξξατο, wie Z 466, streckte 
aus, lJangte — nach. 


100. κατὰ χϑονὸς in die Erde 
inab: vgl. 4 358. N 504. — ἠῦτε 


χαπνὸς: vgl. A 207 σκιῇ εἴκελον 1 
καὶ ὀνείρῳ. 


ῃ 


101. τετριγυῖα, wie ὦ 9. zirpend, 
enn auch die Stimme der Psvche 
st nur ein schwaches Abbild der 


Stimme des Lebenden. — ταφών 


is ᾿Αχιλλεύς = I 193. A 777: vol 
x 12. ἀνόρουσεν er fuhr aus dem 
schlafe empor: die körperliche 
instrengung bei dem Versuch die 
Psyche zu umarmen motiviert sein 
rwäachen. 


102. συμπλατάγησεν nur hier, eine 
Verwunderung ausdrückende Ge- 
bärde. — Zweites Hemistich = E 683. 
r 362. 

103f. ὦ πόποι wunderbar! — 

0@ traun also. — καί bis 
δόμοισιν = X 52. Ψ 19. 179 und 


n der Od.: ohne Beziehung auf 


v. 71—74 allgemein vom Zustande 
nach dem Tode. τὶς mit φυχὴ 


χαὶ εἴδωλον eine Art Seele und 


ἵτάρ beschränkend: 
öl, nur. — φρένες 
Gegensatz zur luftigen ψυχή 


ῥοδοδάκτυλος ἠὼς 


und zum schattenhaften εἴδωλον 
das Zwerchfell als feste Substanz 
und Hauptträger des physischen, 
wıe des geistiven Lebens gedacht: 
übersetze Lebenskraft. — οὐκ 
mit πάμπαν durchaus nicht: 
eıne Ausnahme bildet κα 493 Tire- 
τοῦ Ti φρένες ἔμπεδοί εἶσιν 
Ι raschung, welche 510] 

Worten Achills aus- 

erkennen, daß der all- 

gemeine Ikselaube kein Leben, 
auch kein Traumleben nach dem 
Tode annahm. Nun zeigt aber die 
Psyche des Patroklos ein volles 
Bewußtsein ihres eirenen Zustandes. 
wie der ihr entgeeentretenden Er- 
scheinungen der Außenwelt, die 
volle Denkkraft, Erinnerung und 
Empfindung; aber die Erfahrung, 
daß seine auseebreiteten Armennichts 
oreifen. belehrt ihn, daß dieser 
Psyche alles Körperliche (Fleisch 


t 
und Blut) und wahres Leben ab- 
y 
oeNht,. 


δειλοῖο —= ' 670, 


373 und r 119 
US FEFLXTO Mur NIET., 
εσκελον als Ady 


vol, 661 


158 : νοΐ] χὰ τ 949. 


hn umgebenden Myrmi- 


donen: 60. ὦρσε. durch seine 
Mitteilung 


109. Vel 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἀμφὶ νέκυν ἐλεεινόν. 


3 \ ἢ 3 [4 
ἅταρ κρείων Ayauzsuvov 


. 


.- 


honde τ᾽ ὥτρουνε χαὶ ἀνέρας ἀξέμεν ὕλην 
ους ne = ΄, 0) IS υ ζ, ( L 2) 2.7, Ulf / / 


πάντοϑεν ἐκ χκλισιῶν᾽ 


9 \ 3 9 \ 2 “SR 3 δ... 
ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσϑλὸς ὀρώρειν 


14 , 2 4 συ 2 \ ” Ο 
Μηριόνης ϑεράπων ἀγαπήνορος ᾿Ιδομενῆος. 


οἱ δ’ ἴσαν ὑλοτόμους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχοντες 


δειοάς τ᾿ εὐπλέχτουο" προὸ δ᾽ ἄρ᾽ οὐρῆες κίον αὐτῶν᾽ 
‚005 ὑπλεχτους" TIL 4: ρθὴξς κι 


πολλὰ δ᾽ ἄναντα κάταντα πάραντά τὲ δόχμιά τ᾽ ἡλϑον. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κνημοὺς προσέβαν πολυπίδακος Ἴδης; 


3 f a AP Ὺ δ“ Seal nach ın ’ In Tr N 
χυτὰ 00% δρῦς VVLXKOUOVS TAVONKEI χαλχῶ 


3 ἤ 


τάμνον ἐπειγόμενοι" ταὶ δὲ μεγάλα χτυπέουσαι 


Ἵ 


πῖπτον. 


τὰς μὲν ἔπειτα διαπλήσσοντες ᾿Αχαιοὶ 


ἔχδεον ἡμιόνων" καὶ δὲ χϑόνα ποσσὶ δατεῦντο 


ἐλδόμεναι πεδίοιο διὰ ῥωπήια πυχναά. 


4 Ν 3 en Be: δ ς ΩΝ ᾿ Ε Κις BR. JAN AU 
πάντες δ᾽ ὑλοτόμοι φιτροὺς φέρον ὡς γὰρ ἀνώγειν 


Μηριόνης ϑεράπων ἀγαπήνορος ᾿Ιδομενῆος. 


V.110—128. Am anderen Μου- 
gen wird auf Agamemnons 
3efehl das zum Scheiter- 
haufen nötige Holz vom Ida 
herbeigeholt. 

110. Zweites Hemistich = A 153. 
ἀμφὶ νέκυν lokal, wie Σ᾽ 839. κ 486. 
o 45, u μυρομένοισι: vel. zu 60. 
— ἐλεεινόν Adv. zu μυρομένοισι: 
vel. X 408. 

111. οὐρῇας ᾿ Bergtiere’ von Ihrer 
Verwendung benannt: vgl. P 7421. 
— οὐρῆάς τε καὶ ἀνέρας: zu dieser 
Reihenfolge vgl. 115 und zu τ 429. 
— ἀξέμεν, wie 50. 

112. πάντοϑεν Ex x). ZU ὥτρυνε. 
— ἐπί bis ὀρώρειν: vgl. y 471. 
ξ 104. ἐπί Adv. dabei. ὀρώρειν 
von ὄρομανι (W. Foe vgl. οὖρος, 
ἐπίουρος) wahren, achthaben, die 
Aufsicht führen. [Anhang.] 

113 = 124. 

114. ὑλοτόμος nur hier und 123. 

115. αὐτῶν abhängig von σπρό 
mit κίον, ihnen selbst voran. 

116. Vier nur hier sich findende 
Adverbia, von denen je zwei zu- 
sammengehören und die drei ersten, 
ausgezeichnet durch die Häufung 
des A-Lautes und den gleichmäßigen 
Rhythmus (-:-), besonders der Ma- 
lerei dienen. 


117. προσέβαν sie stiegen 
hinan. 

118. δρῦς: die Wahl dieser Baum 
art zum Scheiterhaufen ist woh 
durch religiöse Rücksichten be 
stimmt, da die Eiche bei den Grie 
chen ein heiliger, insbesondere den 
Zeus geweihter Baum war. Aucl 
bei den alten Germanen wurdeı 
die Leichen hervorragender Männe 
mit bestimmten Hölzern verbrannt 
und es finden sich Spuren in alteı 
Gräbern, daß dabei die Eiche ver- 
wendet worden ist. — ταναΐκε 
χαλκῷ = ὑλοτόμοις πελέκεσι 114. 

119. ἐπειγόμενον eilig, wie I 
902. 5 519. A 339. Schildernd: 
Imperfekta 119—125. 

120. διαπλήσσοντες: vgl.zu κειρό 
μενοι 136. 

121. ἔχδεον ἡμιόνων: die οἵ 
spaltenen Klüfte wurden mit deı 
Seilen (115) an den Mauleseln fest- 
gebunden, wohl so daß sie die 
selben zogen: vgl. P 742f. — χϑόνι 
ποσσὶ δατεῦντο teilten d.i. zer 
stampften den Boden infolg« 
ihrer hastigen Bewegung. 

122. Zweites Hemistich: vgl. 
199. ἐλδόμεναι zustrebend. 
διά zwischen — durch. 

123. ὡς γὰρ ἀνώγειν = I 690. 


v 282 


id Did 


23. TAIAAOZ Ψ 


τις Ta A Δ 6.85 Ὰ δὲς ‚14 9 ᾿ εὖ PER, Tun Φ. 4 » an 5 
κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ En ἀκτῆς βάλλον ἐπισχερώ, ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ Ayılleög 


a f [4 9 ΄ . \ “ - - 
φράσδσατο ΠῺατρόκλῳ μέγα ἠρίον ἠδὲ οἱ αὐτῷ. 


αὐτὰρ ENEl πάντῃ παραχάμβαλον ἄσπετον ὕλην, 


siert’ ἄρ᾽ αὖϑι μένοντες ἀολλέες. 


αὐτὰρ ᾿Α4χιλλεὺς 


αὐτίκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι χέλευσεν 


χαλκὸν ξώννυσϑαι. ξεῦξαι δ᾽ 


UT Ὀχεόφιν ἕξχαστον 


er ᾿ ς I 9 9 , EN 
ἵππους οἱ δ᾽ ὥρνυντο καὶ Ev τεύχεσσιν ἔδυνον. 


De 3 N, AL Bi / 
ἂν δ᾽ ἔβαν Ev δίφροισι παραιβάται ἡνίοχοί τε. 


πρόσϑε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν. 


B ’ Se n ᾿ ’ A δ Pr 
μυρίοι" Ev δὲ μέδσοισι φέρον Πάτροκλον Eraiooı - 
Ὗ ΄ς Ν 


9" δὶ δὲ / Y en [ ᾿Ξ 7 a . ΓΦ 17 
vVOLSL E παντὰ VEXUV καταξείνυσαν. GG ETEDAAAOV 


pr = f 2 „ 1 x ! „ aa 4 
χειρόμενοι —, Ὀπιϑὲεν δὲ χάρη ἔχε δῖος 4χιλλεὺς 


ἀχνύμενος ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπ᾽ ᾿Αιδόσδε. 


οἱ δ᾽ ὅτε χῶρον ἵκανον, ὅϑι σφίσι πέφραδ᾽ ᾿Α4χιλλεύς 


ma 


oJ 


κάτϑεσαν lab δέ s EEE | ὩΣ ΒΞ" 
Tr vv, αὐψα δ OL HEVOELHKER VNEOV VANv. 


- - 


ἐν cur GA 


125. ἐπισχερώ, wie noch A 668 
nd 268, der Reihe nach, einer 
ch dem anderen. ἔνϑ᾽ ἄρα wo 
lich, wie T 115, d.i. an der 
wo: genauere Bestimmung 
allgemeinen ἐπ᾽ dxrs 
φράσσατο sich bezeichnet, 
n Aussicht genommen hatte 
netov nur hier. — ἠδὲ οἵ αὐτῷ: 
ol. 83. 91. Nach dieser Stelle in 
Yerbindung mit 243ff. kannte deı 
ichter dieses Gesanges nur einen 
remeinsamen Grabhügel des Achill 
ınd Patroklos, während man später 


‚sroßen Achill, den kleinen Patro- 
los zuwies. 

127. παρακάμβαλον nur hier und 
683, daneben d. i. neben der von 
\chill bezeichneten Stelle (1251 
ijedergeworfen hatten — 
χόπετον ὕλην B 455. 184. 

V. 128—153 Die Leiche des 
Patroklos wird anden Ortd 
Bestattung cebracht 


ler 
Achill 
veiht dem Toten sein Haupt- 
haar 


130. χαλκὸν ξώννυσϑαι nur hier, 
lie Erzwehr sich anlegen 

131. Vgl. ὦ 496. 

132. Erstes Hemistich: vgl. 352. 
παραιβάταν nur hier. | 


ἐνόησε ποδάρχης δῖος Ayıklsdg' 


155. wer λαν. 


G OS: vo] 


134 ρίοι. je 9. — φέρον. 
7 . ΐ ὦ 
aui den » Ει 
155 ἕ r 9Ὀ- 


wöhnlichen καταξέννυσαν AUS χατα- 
ξΕέσνυσαν dı re! 
ἜΣ 


ı Kirsatzdehnung statt 
latıon, wıe siux aus Fecuc: 


Assımı 


vol. 8ivo6ig 


λλος neben ἐννοσίγαιος. 

156. κειρόμενοι Part. Impf. schil- 
dert, wie das Impf. ἐπέβαλλον, die 
gleichzeitige Handlung mehrerer: 


zu 120. Die Sitte, sich zu Ehren 


eines Verstorbenen das Haar 


ka" € "το ς 
jand sıch auch 06] 


scheren 
Juden im Alten Testament und 
den Hunnen und besteht noch ] 
bei vielen Völkern. 
’Awöoode geleitete 
les Hades: entsprechend 
'orstellune, daß erst die Be- 
stattung dem Toten den Eintritt 
in das Haus des Hades ermöglicht: 
‘es’ bezeich- 
hatte, nämlich καταϑεῖναι. 
139. οἱ. Patroklos, der bei xdr- 
ϑεσαν das Übjekt ist. — vnsov Impf 
sie begannen zu schichten: vol. 16 
140. Der Formelvers finde 
in der Il. nur hier und 193, ] 
in der Od. ἄλλ᾽ ἐνόησε faßte 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


στὰς ἀπάνευϑε πυρῆς ξανϑὴν ἀπεχείρατο χαίτην, 


τήν ῥὰ Σ'περχειῶ ποταμῷ τρέφε τηλεϑόωσαν᾽ 


ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον᾽ 


51 , Ἵ „ er Er \ 2 4 n Mm 
ἡ περχεί᾽. ἄλλως σοί γὲ πατὴρ ἠρήσατο Πηλεὺς 


κεῖσέ μὲ νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 


, 7 a 27 a Ἷ ᾿ δ , / 
σοί TE κόμην χκερέειν ῥέξειν DW ἱερὴν ἑκατόμβην, 


πεντήχοντα δ᾽ ἔνορχα παρ᾽ 


αὐτόϑι μῆλ᾽ ἱερεύδσειν 


ἐς πηγάς. ὅϑι τοι τέμενος βωμός τὲ Bones. 


δ ’ -" , δ \ \ e [4 9 9 ,) - 
ὡς ἠρᾶϑ᾽ ὁ γέρων. σὺ δέ οἱ νόον οὐκ ἐτέλεσσας. 


’ 


-»ὝἭὝ \, 9 \ 3 [4 
νῦν δ᾽, ἐπεὶ οὐ νέομαί 


γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 


[4 Ν᾽’; ’ >) 4 [4 A 
Πατρόκλῳ ἥρων κόμην ὀπάσαιμι PEOEOdDaL.“ 


ὡς εἰπὼν Ev χερσὶ κόμην ἑἕτάροιο φίλοιο 


ϑῆκεν, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὠρδε γόοιο. 


, , N δ Zee EN , ᾿ , 
καί νύ x’ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 


anderes in den Sinn, faßte einen 
anderen Gedanken. [Anhang.] 

141. Erstes Hemistich = 194: 
vgl. P192. πυρῆς, dessen Aufbau 
eben begonnen ist: vgl. 164. — ξαν- 
δ ήν, wie A 197. 

142. Σπερχειῷ: vgl. II 174—176: 
Flußgöttern pflegte man als xov- 
ροτρόφοις, den Ernährern und Pfle- 
gern der Landesjugend, das Haar 
von Knaben zu weihen als Enteelt 
für das bis zu dem betreffenden 
Lebensabschnitte gepflegte und er- 
haltene Leben. — τρέφε Impf. der 
biszu dem Zeitpunkt der Erzählung 
(ἀπεκείρατο) dauernden Handlung, 
wir: Plusgpf. — τηλεϑόωσαν pro- 
leptisch-prädikativ: zu üppiger 
Fülle. 

143. Erstes Hemistich 4 403 
und sonst, zweites: vgl. E 771. 
ἰδών Part. Aor. den Blick rich- 
tend über das Meer hin der Hei- 
mat zu, weil er zu dem Flußgott 
der Heimat betet. 


144. ἄλλως anders (in anderen 
Gedanken), als es in Wirklichkeit 
gekommen ist: vgl. 149, d.i. um- 
sonst: vgl. & 124. — σοί γε: bei 
dieser Betonung hat der Redende 
den Gegensatz 149 σὺ δὲ — οὐκ 
ἐτέλεσσας in Gedanken: zu A 765. 
— ἠρήσατο gelobte betend, denn 
die folgenden Versprechungen sind 


ein Gelübde für die glücklich« 
leimkehr des Sohnes. 

145. Erstes Hemistich = Ö 619 
0 3198. 

146. Zweites Hemistich: vel. 
γ 144. 0 478 

147. Die hier folgende Ausfüh- 
rung zeigt, daß ἑκατόμβην 146 
überhaupt von einem großen Opfeı 
bloß aus Lämmern bestehenden 
Opfer. — ἔνορχα nur hier. — παρά 
Adv.daneben d.i.an deinen Ufern 
— αὐτόϑι an Ort und Stelle. 

148. ἐς πηγᾶς, so daß das Blut 
in die Quellen fließt: vgl. A 
τέμενος bis ϑυήεις = Θ 48. 

150 = 23 101. 

151. ὀπᾶσαιμι Optativ des Wun- 
sches von einer Handlung, die der 
Redende unmittelbar in Aussicht 
nimmt. ὀπάξειν mit φέρεσϑαι fü 
sich davonzutragen, wie sonst διδό- 
ναι φέρεσϑαι, mitgeben, auf dem 
Wege in den Hades: als Opfergabe 
für den Toten 

152. Vel. A 446. 

53. Vel. 108. 

V. 154—191. Der Scheiter- 
haufen wird errichtet und an- 
sezündet. Achill verspricht 
demPatroklos,HektorsLeich- 
nam den Hunden preiszu- 
oeben. 

154 = x 220. φ 226: vgl. u 241. 


steht, wie Ψ 864. 873 von einem 
] 
[ 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


. \ ν \ 4 ® N , “ , 
el μὴ ᾿Αχιλλεὺς αἵψ᾽ Ayausuvovi εἶπε παραστάς" 


e 


, EN Α 7 Im ᾿ ΜΗ . 
„AÄrgeidn, σοὶ γάρ τὲ μάλιστά γε λαὸς ᾿ἀχαιῶν 


πείσονται μύϑοισι" γόοιο μὲν ἔστι χαὶ ὦσαι. 


νῦν δ᾽ ἀπὸ πυρχαϊῆῇῆς σχέδασον καὶ δεῖπνον ἄνωχϑι 


ui 


χκήδεός ἔστι νέχυς᾽" παρὰ δ᾽. 


ὁπλεσϑαι" τάδε δ᾽ ἀμφὶ πονησόμεϑ'᾽, οἷσι μάλιστα 


τ ἀγοί. ἄμμι μενόντων." 


“ Ἢ ᾿ Ἢ f er Ψ „ ῳ . in φ ’ 
AVTEQ ENEL TO γ᾽ ἄχουσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvov, 


9 , a \ x ’ x z . 
αὐτίκα λαὸν μὲν δκεδαόεν χατὰ νῆας ἐΐσας. 


χκηδεμόνες δὲ παρ᾽ αὖϑι μένον Kal νήεον ὕλην, 


ποίησαν δὲ πυρὴν ἑχατόμπεδον ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 


“, ΔΆ Pr e f 1 on = ! 
ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεχρὸν ϑέσαν ἀχνύμενοι NO. 


\ 


πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ 


εἰλίποδας ἕλικας βοῦς 


προῦσϑε πυρῆς E0E00V TE καὶ ἄμφεπον" ἐκ δ᾽ ἄρα πάντων 


δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε νέκυν μεγάϑυμος ᾿4χιλλεὺς 


155. Vgl. 275. M60. Anwesend 
st außer denen, die das Holz vom 
Ida geholt haben, vel. 128, und 
len Myrmidonen (129ff.) das übrige 
Heer (156) oder doch ein grober 
l’eil desselben mit den Führern 
160), was wir erst hier erfahren. 


e verbunden, wie nam- 

eser Satz motiviert, daß 

ie folgende Aufforderung 

158) an Agamemnon richtet, 

vährend der nächste γόοιο — σαι 

den Inhalt dieser selbst vorbereitet. 

- μάλιστα am willigesten — 

λαός als Kollektivum mit dem Plur. 
πείσονται: vgl. B 99. 278. O 305 


157. πείσονται μύϑοισι bildet 
einen Begriff, wie dieto audientem 
esse; zu A 150. O 162. μέν für- 
wahr. — καὶ ἄσαι Inf. Aor., auch 
satt werden, ein Genüge auch 
finden, im Gegensatz zu der wei- 
teren Hingabe an die Klage. καί 
wie ® 221 xal ξασον: zu v52. Vel. 
δ 102f. ἄλλοτε μέν τε γόῳ φρένα 
τέρπομαι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε παύομαι 
αἰψηρὸς δὲ κόρος κρυεροῖο γόοιο. 


Anhang. ] 


»ὦ a Β . Ὁ" 
158. σκξεδασον bis ὄπλεσϑαι — 
T 171f. σκέδασον 80. λαόν 


159. τάδε dies hier, was hier 
zu tun ist, die Bestattung. — ἀμφί 
ist hier von πονησόμεϑα getrennt, 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. 11. 


mr 
» ἢ BU 


um die Zäsur des dritten Fußes 
herzustellen - οἷσι κήδεός ἔστι 
Myrmidonen 
ξος nur hier, = κήδειος: 
TO Adv dabei 
‚wie T43, sc. εἰσίν 
Führer der übrieen 
Völker 
161. Erstes Hemistich = T 318 
® 377 und ın der : zu 0 92 
163. xnndsuovss nur hier und 674, 
Myrmidonen überhaupt, denen 
Bestattung oblag, denn schon 
dıesen allgemein ze- 
vAnv. Daß auch die 
übrigen Völker an Ort 
bleiben, ist als Selnst- 
verständlic übergangen 
164. ποίησαν, nach dem Impf 
vrjEov der abschließende Aorist. — 
ἑκατόμπεδον nur hier, mit ἔνϑα 
χαὶ ἔνϑα d.i. in die Länge und 
Breite, ins Geviert: zu H 156. [An- 
hang. | ] 
ἐν bis ϑέσαν = Q 787 
νεκρόν, auf dem Totenbett 
171) lie; 
166 = Vgl. ὦ 66. 
167. ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον: vel 
H 316. 
168. δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε νέχυν. 
um den Verbrennungsprozeß zu er- 
leichtern. ὲ 


4 
il, 


23. TAIAA02 Ὁ’ 


ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς. περὶ ὃ 


y 


\ ’ ᾿ ; , 
δρατὰ σώματα νήξει. 


9 ᾽ 5 7 \ 9.4 , 9 - 
ἐν δ᾽ ἐτίϑει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας 9 


ς 


πρὸς λέχεα κλίνων" πίσυρας δ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 


ἐσσυμένως ἐνέβαλλε πυρῇ μεγάλα στεναχίξων. 


ἐννέα τῷ γε ἄνακτι τραπεξζῆες κύνες ἤσαν" 


καὶ μὲν τῶν ἐνέβαλλε πυρῇ δύο δειροτομήσας. 


δώδεχα δὲ Τρώων μεγαϑύμων vieag ἐσϑλοὺς 


” ’, \ N EN 927 
χαλκῷ δηιόων᾽ κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ξργα. 


9 \ Ψ ὔ , ’ " 
ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε σιδήρεον, ὄφρα νέμοιτο 


’ ’ ”„ φ rl ’ e) 
Qums&sv τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα φίλον τ 


ὀνόμηνεν ἑἕταῖρον᾽ 


οχαῖρέ μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἶν ᾿4ἰδαο δομοισιν᾽ 


΄, EN ’ \ [4 e ’ 
πάντα γὰρ ἤδη του TEAED, τὰ παροιϑὲν ὑπξστην. 


ν ἢ ; ’ 9 ᾿ \ 
δώδεκα μὲν Τρώων μεγαϑύμων vieag ἐσϑλοὺς 


τοὺς ἅμα σοὶ πάντας πῦρ ἐσϑίει᾽ “Εχτορα δ᾽ οὔ τι 


δώσω Πριαμίδην πυρὶ δαπτέμεν, ἀλλὰ κύνεσσιν."" 


ὡς por’ ἀπειλήσας" τὸν δ᾽ οὐ κύνες ἀμφεπένοντο, 


169. Erstes Hemistich = Σ᾽ 353: 
vgl. II 640. — περί Adv. — 
nur hier, = δαρτᾶ. σώματα der 
Schafe und Rinder 166. 

170. ἐν darauf, = ἐν πυρῇ 
ὑπάτῃ 165. — μέλιτος καὶ ἀλείφα- 
τος ἀμφιφορῆας als Opferspenden 
für den Toten: vgl. A 26f. ὦ 611. 
ἄλειφαρ ist Tierfett, nicht Ol. 

171. ἐριαύχενας ἵππους = Καὶ 305. 
P 49. 2 280. 

172. ἐνέβαλλε, 
schlachtet. 

173. τῷ γε üvaxrı, 
τραπεξῆες κύνες: zu X 69. 


δρατἅ 


natürlich ge- 


174. καί zu τῶν auch von 
denen, mit μέν fürwahr, wie 
A 269. I 499, hebt das Erzählte 
als einen besonderen Beweis seiner 
liebevollen Fürsorge hervor, den 
Toten mit allem zu versehen, was 
ihm erwünscht sein kann. 

175. Vol. Σ 8804. Φ 27. 

176. Erstes Hemistich = A 153. 
P 566, zweites = ® 19. Man er- 
wartet, dem δειροτομήσας entspre- 
chend, δῃώσας statt δηιόων; ganz 
ungehörig aber sind hier die aus 
Φ 19 entlehnten Worte κακά — 
ἔργα. da hier von schlimmen Ab- 
sichten nicht die Rede sein kann. 


Der Interpolator wollte, wie es 
scheint, andeuten, daß seine Zeit 
das Erzählte als eine Roheit emp- 
fand. 

177. ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε: vol 
M 441 νηυσὶν ἐνίετε ϑεσπιδαὲς πῦρ 
πυρὸς μένος, wie Z 182. P 565 
238. — σιδήρεον, wie P 424, d.i 
unverwüstlich: vgl. ἀκάματον. - 
veuoıro abweide, verzehre: zı 


a ; 
ovounvan 


32. τούς nimmt das vorange 
stellte Objekt auf, zu II 56. 
ἐσθίει vom Feuer nur hier, doc 
vgl. 177 νέμοιτο und 183 δαπτέμει 

183. δώσω — πυρί, wie ὦ 6i 
ich werde dem Feuer übeı 
geben, mit Inf. des Zweckes den 
τέμεν: letzteres sonst von Raul 
tieren. 

184. Erstes Hemistich = ᾧ 161 
οὐ mit Nachdruck vorangestellt in 
Gegensatz zu der vorhergehende: 
Drohung: mitnichten. — ἀμφε 
πένοντο. wie ® 203 von den Fischen 
— Die folgenden Angaben über deı 
von den Göttern Hektors Leich: 


23. ΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


I \ SEEN = $ » » ᾿ δ. 2 , ’ 
ἀλλὰ κύνας μὲν ἄλαλκε Ζιὸς ϑυγάτηρ “Αφροδίτη 


ἤματα καὶ νύχτας, ῥοδόεντι δὲ χρῖεν ἐλαίῳ 


9 14 κ᾿ , ν ἊΝ Υ »" fr 
ἀμβροσίῳ. ἵνα μή uw ἀποδρύφοι ἑλκυστάξων᾽ 

- ᾽ 9 \ ’ [4 ν᾿ ν Ὁ > a 
τῷ δ᾽ ἐπὶ κυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος ᾿άπόλλων 
>) ’ 14 \ \ ’ ΝᾺ “-Ψ er 
οὐρανοϑὲν πεδίονδε, κάλυψε δὲ χῶρον ἅπαντα. 
Ν᾽ er >| - 4 \ 4 , 9 Α ἢ ὃ 
ὁὅσον δπείχε νέκυς. μὴ πρὶν μένος ἠελίοιο 

ε 5 r . Α 4 ζ΄ 62 , x AM 
σκήλει᾽ ἀμφὶ περὶ χρόα ἴνεσιν ἠδὲ μέλεσσιν. 


δὲ \ . ἃ 2 , Ἂ 
οὐδὲ πυρὴ Πατρόκλου Exalero τεϑνηῶτος" 


„ a’ 5 3 » ὃ 9 [4 (4 Ν ἂν ’ aA 4 
Eevd αὐτ΄ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος "Ayıklhevs‘ 


στὰς ἀπάνευϑε πυρῆς δοιοῖς ἠρᾶτ᾽ ἀνέμοισιν, 


> | αἱ \ Νις x e , 2 ᾿ , ΚὮ 
Βορρῇ καὶ Ζεφύρῳ, καὶ ὑπίσχετο ἱερὰ καλά; 


\ \ \ , N , 7 A ’ 
πολλὰ δὲ Και σπένδων χρουδεῷ δέπαὶ Λιτανξυὲεν 


9 (4 » ! \ n Ὶ ᾿ 
ἔλθεμεν, ὄφρα τάχιστα πυρὶ φλεγεϑοίατο νεκροὶ 


ὕλη TE δεύαιτο χκαήμεναι. 


ὦκα δὲ Ἴρις 


’ ’ „> ’ a , . ! 
ἀραῶν αἰουδὰα μετάγγελος NAD’ ἀνὲεμοισιν 


gewährten Schutz greifen der Er- 
‚ählung in 2 in auffallender Weise 
vor: vgl. zu 187 und 190. Auffallend 
ist auch, daß Aphrodite, welche 
sonst in keinerlei näherer Beziehung 
zu Hektor steht, hier den Schutz 
seiner Leiche mit übernimmt, wäh- 
rend diese Aufgabe Q 18ff. ledie- 
ich Apollo zugewiesen wird. [An- 
hang. ] 

186. ἤματα καὶ νύκτας, sonst 
νύκτας τε καὶ ἤματα. --- δοδόεντι 
nur hier, nach Rosen duftend. 

187. ἵνα bis ἑλκυστάξων = Q 21, 
iort dem Vorhergehenden ange- 
messen, hier unpassend, weil vor- 
her nur von Achills Absicht, Hek- 
tors Leiche den Hunden preiszu- 
geben, die Rede war und das Öl 
nach T' 38f. vielmehr den Zweck 
hat, die Verwesung der Leiche zu 
hindern. | 

188. τῷ δὲ d.i. zum Schutze der 
Leiche. — ἐπέ mit ἤγαγε führte 
herbei. 

189. οὐρανόϑεν πεδίονδε, wie Θ 
21: zu X 309. 

190. πρίν aus dem Zusammen- 
hange nicht verständlich, gemeint 
ist: bevor Priamos Hektor löste, — 
μένος ἠελίοιο, wie x 160. 

191. σκήλειξ nur hier, Objekt 
χρόα. — ἀμφὶ περί rings herum, 


Adv. mit der c„enaueren Bestim- 
mung: ἔνεσιν ἠδὲ μέλεσσιν, lokale 
Dative. 

V. 192—225. Da der Scheiter- 
haufen nicht brennen wil 
ruft Achill den Boreas 
Zephyros an, denselben an- 
zufachen. Diese erfüllen. von 

Bitte. 


vanze 


[ris gerüulen, seine 
pendet die 


ındurch zu Ehren des 


Erstes Hemistich —— 
ἀπάνευϑε. hier dem Meere zure 
wandt, woher die Winde 214 kom 
men 
> καὶ Ζεφύρῳ verbun- 

190. σπένδων mit δέπαϊ. wie 
noch n 137. [Anhang | 
198. ὕλη. wie 139. 163. — σεύ- 
αὐτὸ mit καήμεναι: vgl. P 463, sich 
ın Bewegung setzte ἃ. i. anfinge 
ἢ entzünden Aor.). | 
e Ic gl. Ὁ 172. 

ἀράων ἀΐουσα = Ο 378. Iris 
befindet sich nach 205f. im Lande 
der Athiopen. — μετάγγελος, O 144 
Botschaften von der einen Gottheit 
zur anderen überbringend, hier aber 
als Vermittlerin zwischen Menschen 
und Göttern, ohne Auftrag. Wes 


4* 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ, 29. TATAAOZ Ψ. 


οἱ μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυσαέος ἁϑρόοι ἔνδον 200 οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις yes, δεῦε δὲ γαῖαν. 


εἰλαπίνην δαίνυντο᾽ ϑέουσα δὲ ᾿Ιρις ἐπέστη ψυχὴν κικλήσκων ee δειλοῖο. 
’ (4 a e „ 9. Pr e \ ” \ ® Ἢ 4 νὼ Ξ P r 
βηλῷ ἔπι λιϑέῳ. τοὶ δ᾽ ὡς ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα χαίων 


a) 
a 
7) 


πάντες ἀνήιξαν χάλεον TE μιν εἷς ἕ ἕκαστος" νυμφίου ‚ ὃς τὲ ϑανὼν δειλοὺς ἀχάχησε τοχῆα 
[2 


e = . Ἢ f τ - . e m , \ 3 ἤ ὔ 
ἡ δ᾽ αὖθ᾽ ἕξεσϑαι μὲν ἀνήνατο, εἶπε δὲ μῦϑον᾽ ὡς Ayıkevg ἑτάροιο ὀδύρετο ὀστέα καίων. 


“" 


»οὐχ ἕδος" εἶμι γὰρ αὖτις ἐπ᾿ ἸὨχεανοῖο ῥέεϑρα, 205 ἑρπύξων παρὰ πυρκαϊὴν ἁδινὰ στεναχίξων. 


4 ἘΞ Pr) A | - 95 fm ἤ ΝΜ # δ “ . N ἐν 
Αἰϑιόπων ἐς γαῖαν, ὅϑι ῥέζουσ᾽ ἑκατόμβας ἦμος δ᾽ ᾿ΕἙωσφόρος εἷσι φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν. 


ἀϑανάτοις., ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίδσομαι ἱρῶν. ὅν TE μέτα χροχόπεπλος ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἠώς. 
ἀλλ᾽ ᾿Αχιλεὺς Βορέην ἠδὲ Ζέφυρον κελαδεινὸν τῆμος πυρκαϊὴ ἐμαραένετο. παύσατο δὲ φλόξ. 
ἐλϑέμεν ἀρᾶται. καὶ ὑπίσχεται ἱερὰ χαλά, οἱ δ᾽ ἄνεμοι πάλιν αὖτις ἔβαν οἴχόνδε τς 
ὄφρα πυρὴν ὄρσητε χκαήμεναι, N] ἔνι κεῖται 210 Θρηίκιον κατὰ πόντον" ὁ δ᾽ ἔστενεν οἴδματι ϑύων. 
Πάτροκλος. τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν ᾿4χαιοί." Πηλεΐδης δ᾽ ἀπὸ πυρκαϊῆς ἑτέρωσε λιασϑεὶς 


- 


\ NEE Ya > a 4 ῃ , δ ἢν. ὦ 9 PR: / Bo ἊΝ Ἵ \ er ᾽ 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπεβήσετο, τοὶ δ᾽ ὀρέξοντο κλίνϑη κεχμηώς. ἐπὶ δὲ γλυκὺς ὕπνος ὕρουδεν. 


-- Ἔν a Dr Br αὐδὰν" 


᾿ = , ’ “ ’ ἤ e δ᾽ 9 ἊΨ 9 r ı ’ , . ; 
ἠχῇ ϑεσπεσίῃ. νέφεα κλονξοντε παροιϑεν. οἱ cup Artosiwva ἀολλέες ἠγερέϑοντο 


μὰ Ν ’ rr > Dur 5 \ “ 
αἶψα δὲ πόντον ἵχανον ἀήμεναι. ὦρτο δὲ κῦμα er 2 " 
ἐψ d Be iu A S Mi 220. οἶνον ἀφ υσσόμενος,. Part. 226. ᾿Εὠσφόρος nur hier. — εἶσι, 
πνοιῇ υ ὕπο λι γυρῇ᾽" Γροίην ὃ ἐρίβωλον ὑκεσϑην. : Praes. iterativ.. wie I’ 995. Καὶ 579: wie X 27. aufeeht. — 6 ὀως ἐρὲ ΩΨ, 
2 ! 2.» > RE - vel. zu 120. 186. --- γαμάδιςο bis ne Β 495. vol ν 93f _ “εν 
ἐν δὲ πυρῇ πεσέτην, μέγα δ᾽ ἴαχε ϑεσπιδαὲς πῦρ. Ser a ee χαμάδις bi wie B 49.: vgl. ν 951. — ἐπὶ γαῖαν 
2 a a Kr ar 3% . γαῖαν vgl. ı 290. — δεῦε δὲ γαῖαν über die Erde hin: zu ἐρέων. mit 
TTRVVVYLOL δ᾽ ἀρὰ τοὺ γὲ πυρῆς ἄμυδις φλὸγ ἐβαλλον © 655. 5 119. 290, ein para- Bezug auf die Verbreitung seiner 
᾿Ξ , ς οἱ ’ ὡς. πὸ \ taktischer Folgesatz, mit dem Ob- Strahlen \nhang.]| 
φυσῶντες λιγέως᾽ ὁ δὲ πάννυχος ὡκὺς Ayıkkevg Brig τὰ , >tri . [Anhang. ι. 
p 9 > 405 ; 5 ak 2; jekt des vorhergehenden Haupt- 227. Vgl. zu ® 1. ὑπεὶρ ἅλα, wie 
’ > ’ in 5. v - r ὃ x 

χρυσέου ἐκ κρητῆρος, ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, satzes als Subjekt. 4 wos man schließe in Sue 
221. Beachte den feierlichen ab der Dichter dieses Gesanges 
halb es hier aber der Bemühung 210. öeonrs entfacht mit καη- Rhythmus des spondeischen Verses. icht an der Westki 


der Iris bedarf, um Achills Gebet uevar: ı 


üste Kleinasiens, 
vgl. 198. — χικλήσχων: er ruft die Psyche, sondern auf einer Insel zu Hause 
den Windgöttern zu Gehör zu 212. Vel. Σ 202%. ὀρέοντο. wie die, während die Leiche im Brande war. — xidvaraı ἠώς: H 451. 458. 
bringen, ist nicht zu ersehen. noch B 398. lıegt, noch in der Nähe verweilend 228. ἐμαραίνετο Impf. erlosch 
200. oi μέν. alle Winde. — Ζε- ἫΝ , er gedacht wird, zum Genuß des Trank- allmi: ba lich. — ῳφλόξ die leuch- 
ZUU, ι > - 91: : c - N ΒΞ TV 25 2 ᾧ Ν IC > τ ἕ anıl η pAOS lt ucn 
φύροιο δυσαέος. wie u 289: zu ἔν- a. ἠχῇ ET: = =. BE opfers herbei. tende lam Ime: zu I 212 
Aa er r_ κλονέοντε παροινῦεν: vgl. E 96 σίρο Bi: - zu Ν F arm. 
δον: zu Υ 18. Neu ist die Vor- Gau 222. Erstes Hemistich = x 17. 229 ἔβαν bis vegcheı 
. 7" .. ς (7,7 ae u z \F, , ’] . ‚ ° 
stellung, daß die Windgötter den οὗ παιδὸς zu Horte, die Gebeine, 280. κακὰ πόντον: vol. 


Unsterblichen gleich in Palästen 214. πόντον, das thrakische: 5: den toten Leib, anders 239. 252. das Meer hinab, über das 


Ἵ 


92 a. Tanne 7 2 ᾿ er. , . 0 & . : , 
wohnen und Schmaus halten a Er mit ee 223. vvugiov des jüngst ver- hin οἴδματι ᾿αυπὸν Φ ὃ: 
203. Erstes Hemistich = O 86. bunden ohne rechte Analogie, denn mählten, wie n 65, an betonter 231. ἑτέοωσε auf die Seite 
(6 40.) κάλεον -“--- εἰς E: vgl. „436. 12 @oro ἀημεναι 7 176 ιϑῦ deı Versstelle, weil dieser Umstand den 
004. Zweites Hemistich Anfang der Bewegung bezeichnet 
rt TE τ πεῖς ἐν τα Ἔ - En 2 
205. οὐχ ἔδος = A 648. elı Ansprechend ist die Vermutung 


λιασϑείς. 
Schmerz noch erhöht: denn auf 232. ἐπὶ bis ὄρουσε: vgl. ψ 342f., 
5 ihm beruhte die Hoffnung auf Fort- überfiel, drang überwältigend 
turisch. — ἐπ᾽ ’Anzavoio ῥέεϑρα:  FNUEVOL IR an pflanzung des Geschlechtes. — dsı- auf ihn ein, indem die Natur ge- 
vgl. A 423 ınd & 22. 215. Erstes Hemistich = N 5%, Aovs proleptisch. — &xdynoe, Aor. bieterisch ihre Rechte geltend 
207. ἵνα δή: νοὶ]. H 26, damit zweites: vgl. Σ 67. ai in Trauer versetzt hat, diedem machte. 
denn, womit diese Absicht als 216. μέγα Adv. laut zu ἴαχε ὀδύρεται vorhergehende Handlung. 233. Erstes Hemistich = B 445, 
selbstverständlich bezeichnet wird. Prasselte. 225. ἑρπύξων in der Il. nur hier, zweites = y 412. 1 228. οἱ δέ die 
— μεταδαίσομαι: die Präposition 217. τοί γε betont im Gegensatz wie » 220, hinschleichend vor anderen, die übrigen Fürsten, 
mit Bezug auf ἀϑανᾶτοις: unter zu ὃ δέ 218. — ἄμυδις zu oleic h Schmerz. — ἁδινὰ στεναχίξων - welche nach 160 bei dem Scheiter- 
ihnen, mit Gen. part. Iris ist hier aber von ve rschiedenen Seiten. — Ὁ 317, dem ἑρπύξων untergeordnet. haufen zurückgeblieben waren. Daß 
aus ihrer dienenden Stellung fastzu ἔβαλλον trafen, womit eng zu Ver- V. 226 — 257. Am anderen sie hernach. wohl bei Einbruch der 
einer Genossin der Götter erhoben. binden φυσῶντες λιγέως mit hell Morgen werden die Gebeine Nacht, sich entfernt hatten, ist nicht 
208. Ζέφυρον κελαδεινόν: β 421 sausenden Stößen des Patroklos gesammelt und berichtet. — ἀμφ᾽ Arosiov« ἀ. 1. ἴῃ 
Z. χκελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 919. ἑλὼν δέπας Kup. = I 656 der Grabhügel errichtet. Acamemnons Zelt: vel. 7231. T303. 


op 


y 
= 


54 23. ITAIAAO2 Ψ. 23. ITAIAAOZ %. 


τῶν μιν ἐπερχομένων Öuadog zul δοῦπος Eyeıpev. πρῶτον μὲν χατὰ πυρχαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ; 
ἕξετο δ᾽ ὀρθωϑεὶς καί σφεας πρὸς μῦϑον Esımev' 23: ὅσσον ἐπὶ φλὸξ ἦλϑε. βαϑεῖα δὲ κάππεδσε τέφρη᾽ 
„Arosidn τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, χλαίοντες δ᾽ ἑτάροιο ἐνηέος ὀστέα λευκὼ 

πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσατ᾽ αἴϑοπι οἴνῳ ἄλλεγον ἐς χρυσέην φιάλην καὶ δίπλακα δημόν. 
πᾶσαν. ὁπόσσον ἐπέδχε πυρὸς μένος" αὐτὰρ ἔπειτα ἐν κλισίῃσι δὲ ϑέντες ἑανῷ λιτὶ κάλυψαν. 

ὀστέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λέγωμεν τορνώσαντο δὲ σῆμα ϑεμείλιά τὲ προβάλοντο 

εὖ διαγιγνώσχοντες᾽" ἀριφραδέα δὲ τέτυχται" 240 ἀμφὶ πυρήν᾽ εἶϑαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν. 
ἐν μέσσῃ γὰρ ἔχειτο πυρῇ, τοὶ δ᾽ ἄλλοι ἄνευϑεν χεύαντες δὲ τὸ σῆμα πάλιν κίον. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


m \ ’ ” \ A 7 > x A A ) ἴζα nm an 
ἐσχατιῇ καίοντ᾽, ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ ἄνδρες. αὐτοῦ λαὸν ἌΝ DE: ΒΟΥ͂Ν SEN: ἀυῖνα, 
λέ 


= 97 
καὶ τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ νηῶν δ᾽ ἔχφερ᾽ ἄεϑλα, 
ϑείομεν, εἷς ὅ κεν αὐτὸς ἐγὼν 4ιδι κεύϑωμαι" 


βητάς TE sehe TE 


Zu der folgenden 257= 0801. πάλιν κίον gingen 
vgl. Verg. Aen. VI zurück, in das Schiffslager, Sub- 
533° 3 ’ » : δὲ ΡΨ N ”; \ HOrF akt lie Mvrmidonen: anwesend 
αχλλ ENLEIXKER TOLOV ETELTE δ Aal τὸν Aysıoi e JeKt ai Myrmiıdonen; Anwesen: 

ἐπὶ zu ἦλϑε gedrungen waren au perdem nach 233ff. die 


3 4 ’ ς , er 2 “ 
εὐρὺν ϑ' ὑψηλόν TE τυϑήμεναι. DL κὲν ἐμεῖο ar vgl. 238 ἐπέσχε, 190 ἐπεῖχε. Fürsten. An diese die Bestattung 
δεύτεροι ἐν νήεσσι πολυκλήισι λίπησϑε."" ἡαϑεῖα prädikativ, so daß die abschließenden Worte fügt sich die 


De Inh? 0°’ ἐπίϑ "δώχοι Imist μ 16. einen hohen Haufen bildete: Beschreibung der Leichenspiele 
ὡς δφαῦ' , 06 ENLVOVTO ποὐῶκεέι NABLOIDN, E 142 βυϑέῃς αὐλῆς und B147 überaus locker an. Denn hier wird 


Ei λήϊον. (Anhang. Ι 258 unter λαόν das gesamte Heer 
— ἀολλέες prädikativ-proleptisch: zur vorläufigen Aufbewahrung der 252. ἐνηέοριν gl. P 670f. πᾶσιν der Achüer verstanden, dessen An- 
zu Hauf. Knochenreste. — δίέπλακι δημῷ in ὰρ ἐπίστατο μείλιχος εἶναι. — Zum wesenheit nach 156f#. 162 nicht 
234. τῶν zu ὅμαδος καὶ δοῦπος, eine doppelt herumgelegte | u Ἢ vgl. 2793 #8. vorausgesetzt werden kann. Auch 
wie I 573. κ 556, Lärmen der Fettschicht, um zu verhüten, 25 Vgl. zu 243. müßte, wenn beide Stücke in ur- 
Stimmen und Dröhnen der Fuß- daß die Knochenreste vollständig 254. Vgl. zu Σ᾿ 352. ϑέντες — sprün nglichem Zusammenhange stän- 
tritte. in Staub zerfallen. κάλυψαν: Objekt die Urne mit den den, κίον als Impf. de conatu ver- 
235. Erstes Hemistich = B 42. 244. ”Aidı: Ais, sonst der Be- Gebeinen. Diese werden nicht, wie standen sein: wollten gehen, 
zweites = K 140.  herrscher der Unterwelt. hier Orts- | sonst, in dem Grabhügel beigesetzt, während es sonst überall in aori- 
236 = H 327. 385. bezeichnung: zu 71. sondern nach Patroklos’ Wunsch stischem Sinne steht. = eichenspiel: 
237 = 250. 2 791. κατά zu oßE- 245. πολλόν von der Ausdehnung 83f. und Achills Erklärung 243f. sind nirgend vorher in Aussicht ge- 
cars löschet vollends: vgl. 228, im Raume, wie H 156, nach Breite im Zelt aufbewahrt bis zu Achills stellt. [Anhang 
wobei der Wein wiederum als eine und Höhe vgl. 247. Tode, wo sie dann mit denen 
dem Toten dargebrachte Spende 946, Achills vereinigt in dem cemein- 
verwendet wird. samen Grabhügel beigesetzt Wwer- B53: ließ 
238 = 0792. πᾶσαν d.i. in seiner den: vgl. ὦ 76f. 
ganzen Ausdehnung, näher erklärt „ 321): nur so groß, wie es sich 255. τορνώσαντο nur hier und 


) ᾿ 1 als eine weite Kampfversammlung 
or D4\ 10. zırke . 410 aD ΕΙΣ Ἢ - 2 En. 
durch ὁπόσσον bis μένος. eben gehört. — ἔπειτα danach ε 249, sie zirkelten sich ab d.i. ließ es sich lagern in weitem 
7 -: das Grabmal d 


239. λέγωμεν: vgl. Ω 12 λέγομεν ᾷ. nach meinem Tode. --- Οκαί ee Ber Rn den Kreis Kreise, um den bevorstehenden 
λεύκ᾽ 00TE , ᾿Αχιλλεῦ, οἴνῳ Ev ἀκρήτ coehört zum eanzen Gedanken und für das Grabmal, ‚so daß es eme Wettkämpfen zuzuschauen: vgl. 
τῳ καὶ" ἀλείφατι. bezeichnet das Hinzukommende: kreisrunde Grundfläche erhielt. In 3260 εὔρυναν ἀγῶνα. 

240. εὖ διαγιγνώσκοντες, wie 470: auch noch. — Ἀχαιοί Apposition dieser Kreislinie WER TOR. δ 259— 261. Diese spezifizierte Auf- 
vgl. H 424. | zu dem im imperativischen τυϑή- eg en We gelegt, zählung der Kampfpreise gibt im 

241. ἄνευϑε gesondert. μεναι enthaltenen Subjekt ihr. en _ Erde 2‘ z= “= Verhältnis zu der folgenden Dar- 

242. ἐσχατιῇ am Rande. — ἐπι- 247f. Zur Sache vol aufzusc rüttende Furt 2} er Sarr stellung einerseits zu wenig, indem 
wi& bis ἄνδρες: vgl. A 525. © 16. rg 256. ἀμφὶ πυρήν gehört zu beiden 

‚9358. 


Verh Ἢ χυτήν ἔχευ a 269. 751. 270. 656. 741. 798. noch 
Zur Sache vgl. 166. 169 73f a ἌΝ - - FR ἢ ή ᾿Ξ Ro andere ausgeeset:; rer an h 
Kur 9, : en 2 a TEE andere auseesetzt werden, anderer- 
Imperativ. ἐμεῖο bei dem in kom χυτὴ γαῖα stets vom Grab hügel. 


243. “χρυσέῃ φιάλῃ (verschieden parativem Sinne stehenden δεύτεροι 5 | seits in den Pluralen 260 zu viel, 
von σορός 91), ein Gefäß von becken- nach mir, mit λίπησϑε zurück- Υ. 257—286. Achill veran- danurein Pferd 265. 613, ein Maul- 
ähnlicher Form, dessen Behälter bleiben d.i. mich überleben werdet. staltet Leichenspiele und tier 654 und ein Ochs 750. 779 zur 
mehr breit als tief war, mit einem Der Relativsatz bestimmt das Sub- setzt zuerst Preise für das Verwendung kommen. Die wegen 
nur wenig gewölbten Deckel — jekt Ayaıoi genauer: zu B 302. Wagenrennen aus. dieser Differenz von Aristophanes 


τύμβον δ᾽ οὐ μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσϑαι ἄνωγα, 


258 αὐτοῦ an dem Ort der Be- 
stattung ἴξανε transitiv vol 


ch setzen, Objekt λαὸν 
und dazu εὐρὺν ἀγῶνα prädikativ: 


ἐπιεικέα mit dem auf die 
bekannte Sitte hinweisenden Adv. 
τοῖον (in der Il. nur hier: vgl. zu 


ω 80—84. 
/ > € ’ ὡ - . 
τιϑήμεναι: zu 83, Inf, als futurischer 


23. TAIAA0O2 Ψ. 


“ 9 6 ’ - 4Φ 96» ἤ 
ἱππους ὃϑ' ἡμιόνους τε βοῶν T ἴφϑιμα χάρηνα 


ἠδὲ γυναῖκας ἐυξώνους πολιόν τε σίδηρον. 


ς -ψ \ er ’ 9 75 » 
ἱππεῦσιν μὲν πρῶτα ποδώχεσιν Ayla ἄεϑ'λα 


- “-Ψ »ἢἤ be) ’ 9 m 
ϑῆκε γυναῖκα ἄγεσθαι ἀμύμονα ἔργα ἰδυῖαν 


BR. 4 \ , 
καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δυωκαιεικοσίμετρον 


τῷ πρώτῳ᾽ ἀτὰρ αὖ τῷ δευτέρῳ ἵππον ἔϑηκεν 


este’ ἀδμήτην, βρέφος ἡμίονον κυέουσαν᾽ 


αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον 


κατέϑηκε λέβητα 


ἤ , ’ \/ \ 3 „ N 
καλόν, τεσδαρὰ μέτρα χεχανδότα. λευκὸν ἔτ᾽ αὔτως 


τῷ δὲ τετάρτῳ ϑῆχε δύω χρυσοῖο τάλαντα. 


, \9 >) ὔ [2 . [2 Ἵ 6 
πέμπτῳ δ᾽ ἀμφίϑετον φιάλην ἀπύρωτον ἔϑηκεν. 


στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦϑον ἐν ’Aoyeloıcıv ξειπεν᾿ 


‚Arosidön τε καὶ ἄλλοι ἐξυχνήμιδες ᾿4γαιοί. 
) ς I ἣν ω ? 


ἱππῆας τάδ᾽ ἄεϑλα δεδεγμένα κεῖτ᾽ ἐν ἀγῶνι. 


. τὼ = „ . ᾿ ἤ 9 , 
ei μὲν νῦν ἐπὶ ἄλλῳ ἀεϑλεύοιμεν ’Ayuıol, 


und Aristarch verworfenen Verse 
sind aber unentbehrlich. Die Ab- 
sicht des Dichters war nur eine 
hinlängliche Anzahl von Gegen- 
ständen zu bezeichnen, aus denen 
die Preise genommen werden 
konnten. 

260. Erstes Hemistich = 8 471. 
(576. 690.) Auch auf diese Objekte 
und γυναῖκας ist ἔκφερε durch 
Zeugma bezogen. — βοῶν κάρηνα 
Umschreibung, wie I 407. x 521. 

261 = I 366. 

262. Erstes Hemistich = Ζ 301. 
(297.) ποδώκης sonst Beiwort von 
einzelnen Helden und von Rossen, 
hier auffallend bei ἱππεῦσιν. — 
ἄεϑλα prädikative Apposition zu 
den folgenden Objekten. [Anh Jang.] 

263. Pine: ω 86 ϑῆχε | μέσῳ ἐν 
ἀγῶνι. --- ἀμύμονα --- ἰδυῖαν = Π198. 
210. T 245. ὦ 278. 


264. Erstes Hemistich = 513. 
Für τρίποδα ist aus ἄγεσϑαι ein 
φέρεσϑαι zu entnehmen. — ὠτώεις 
nur hier. — δυωκαιεικοσίμετρον nur 
hier. Zur Zahl vgl. ı 241. O 678. 

266. ἑξετέ᾽ ἀδμήτην: vol. zu 655. 
— - βρέφος nur hier. 

267. Der Wert eines λέβης und 
zwar eines kunstreich verzierten 


ἢ τ᾽ ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίηνδε peoolunv‘ 
| τ᾽ ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίηνδε φεροίμηι 


wird 885 auf den eines Rindes ge- 
schätzt. 

268. τέσσ. μέτρα κεχανδότα: vgl. 
741. — λευκὸν Er’ αὕτως noch 
ceanz blank. 

269. τάλαντα: das homerische Ta- 
lent entsprach wahrscheinlich dem 
babylonisch-phönikischen shegel, 
und zwar dem schweren, dem dop- 
pelten des späteren Dareikos, und 
war ausgebracht in länglichrunder 
Barrenform. Nach der Reihenfolge 
der Preise kann dasselbe keinen 
hohen Wert gehabt haben. Auch 
V.751 ist ein halbes Goldtalent 
ein geringerer Preis als ein fetter 
Stier, und an Vieh war doch Über- 
fluß: vel. zu 267 und zu I 122. 

270. ἀμφίϑετον zweihenklig. 
φιάλη zu 243, wie ἀπύρωτος zeigt, 
auch zum Kochen gebraucht. — 
ἀπύρωτος nur hier. 

271 = 456. 657. 706.752. 801. 83 

2172 = 6658. A117. 

δεδεγμένα harrend: zu 
— ἀγών hier der von dem 
chauerkreise umgebene Kampf- 
raum. 
274. ἐπὶ ἄλλῳ um willen, zu 
Ehren eines anderen, wie ὦ 91. 


275 


75. τὰ πρῶτα, wie noch 538 


hier, öfter in der Od. 


weißschimmerndem, hellem Was- 
ser, während das Wasser der Quel- 
len, Flüsse und des Meeres bei be- 290 = H 163. Von 
wegter Oberfläche als μέλαν be- 
zeichnet wird. nicht mehr die Rede: vol. Ξ 29. 


stehend: vgl. P432—437, noch- 291. 
mals aufgenommen 284. — πενϑείεσ- zu E 222. 323—327. Θ 105. — 
τον, sonst πενϑέω. — οὔδεϊ Lokativ ἀπηύρα: E 

des Zieles mit ἐρηρέδαται πε 
Η 145, sind fest zu Boden gedrückt, 432 ff. 


23. ΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἴστε γάρ, ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιβάλλετον ἵπποι᾽ 
ἀϑάνατοί τε γάρ εἶσι, Ποσειδάων δὲ πόρ᾽ αὐτοὺς 
πατρὶ ἐμῷ Πηλῆι. ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν. 
ἀλλ᾽ ἢ τοι μὲν ἐγὼ μενέω καὶ μώνυχες ἵπποι᾽ 
τοίου γὰρ κλέος ἐσϑλὸν ἀπώλεσαν ἡνιόχοιο. 
ἠπίου, ὅ 6pwıv μάλα πολλάκις ὑγρὸν ἔλαιον 
χαιτάων κατέχευε, λοέσσας ὕδατι  λευχῷ. 
τὸν τώ γ᾽ ἑσταότες πενϑείετον, οὔδει δέ σφιν 
χαῖται ἐρηρέδαται, τὼ δ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 
ἄλλον δὲ στέλλεσϑε κατὰ στρατόν, ὅς τις ᾿4χαιῶν 
ἵπποισίν τε πέποιϑε καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν." 
ὡς φάτο Πηλεΐδης. ταχέες δ᾽ ἱππῆες 
ὦρτο πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν Ἐύμηλος, 
Αδμήτου φίλος υἱός, ὃς ἱπποσύνῃ ἐκέκαστο" 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδεΐδης ὦρτο κρατερὸς Ζιομήδης. 
ἵππους δὲ Τρῴους ὕπαγε ξυγόν, οὕς ποτ᾽ ἀπηύρα 
Αϊνείαν, ἀτὰρ αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν ᾿Απόλλων. 


hänecen (beständie) zu 


276. περιβάλλετον nur hier ab- g 


στέλλεσϑε Med. 
macht euch bereit. 


or 


— δέ: zu E 359. H 418. fünf Kämpfer zum 


279. ἀλλά bis ueven = T 22. rennen, 
egensatz 285. welchem 


las Ziel. 


Adverbs. 
weckt d. 


281. ὑγρὸν ἔλαιον in der I. nur 


£ ΓὝ A = - 
282. ὕδατι λευκῷ -- ε 70. mit 


wundung des Tydiden in 


283. ἑσταότες unbeweglich da- TAT. 


23 ff. 


> 
ξεσαῶσεν nur 


vel. 292. ὁ 


E rstes Hemistich — 


Boden. 


solut: überlegen sind. Zur W. Jordän: wie festgeklebt an 
Sache vgl. B 770. die Erde. 
277. ἀϑαάνατοι: vgl. IT 149—151. 28 Zweites Hemistich 
— Ποσειδάων πόρε: bei der Ver- 
mählung des Peleus mit der Thetis, 
wobei dieser auch von anderen Göt- 286. Vgl. 4 366. 
tern Waffen erhielt: Σ 84. — τέ V.: 


SI 4 4 3 5 


nur hier, 


Es melden sich 
Wagen- 
darunter Antilochos, 

Nestor guten Rat 
280. τοίου ἃ. 1. eines so ausge- erteilte Die Käm pfer 
zeichneten. — χλέος ἐσϑλόν mit um den ἣν latz und Achill be- 
nvıoyoıo eine vereinzelte Umschrei- zeichı 
bung der Person: der ruhmreiche 287. 
Held war auch der Stolz der Rosse P 651. ταχέες prädikativ statt des 
ἔγερϑεν wurden er- 
fühlten durch 
Aufforderung sich angetrieben, am 
Wagenrennen teilzunehmen. 

288= H 162. ’Evunkog: B714.763 ff. 


u 
LOöOsen 


A 245. 


Achills 


[|Anh.] 


der Ver- 
A τοῦ bier 


Tewovg die Rosse des Tros: 


hier: E 


E - > Sa “Ὁ page ᾿ 
Ξ: Te SEE τς 


Er E 33: 


A mer 


23. TAIAA02 %W. 


- 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ Argeiöng ὦρτο ξανϑὺὸς Μενέλαος 
διογενής,. ὑπὸ δὲ ξυγὸν ἤγαγεν ὠκέας ἵππους, 
Αἴϑην τὴν Ayausuvovenv τὸν ἕόν Te Πόδαργον᾽ 
τὴν Ayausuvovi δῶκ᾽ ᾿4γχισιάδης Ἐχέπωλος 
δῶρ᾽, ἵνα μή ol ἕποιϑ᾽ ὑπὸ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 


> ’ ’ m ἢ ’ Β ἢ e Val 

ἀλλ᾽ αὐτοῦ τέρποιτο μενῶν᾽ uEya γὰρ Ol ἔδωκεν 
Ζεὺς ἄφενος, ναῖεν δ᾽ ὅ γ᾽ ἐν εὐρυχόρῳ «Σικυῶνι" 
τὴν 8 γ᾽ ὑπὸ ξυγὸν ἦγε μέγα δρόμου ἰσχανόωσαν 
ὴν ὅ γ᾽ ὑπὸ ξυγὸν ἡγε ueya 000) χο , 


᾿Αντίλοχος δὲ τέταρτος ἐύτριχας ὡπλίσαϑ᾽ ἵππους, 
Νέστορος ἁγλαὸς υἱὸς ὑπερϑύμοιο ἄνακτος 


τοῦ Νηληιάδαο᾽ πυλοιγενέες δέ οἱ ἵπποι 


9 ’ (4 or 
ὠκύποδες φέρον ἄρμα. 


πατὴρ δέ οἱ ἄγχι παραστὰς 


»ν 9 ’ \ ' ' \ 4 mr, 
μυϑεῖτ᾽ εἰς ἀγαϑὰ φρονέων νοξοντι καὶ αὐτῷ 
„AvzlAoy’, ἦ τοι μέν 68 νέον περ ἐόντα φίλησαν 
Ζεύς τε Ποσειδάων Te, καὶ ἱπποσύνας ἐδίδαξαν 


παντοίας" τῷ καί σε διδασκέμεν οὔ τι μάλα χρεώ" 


οἶσϑα γὰρ εὖ περὶ τέρμαϑ'᾽ ἑλισσέμεν᾽ ἀλλά του ἵπποι 


βάρδιστοι ϑείευν᾽ τῷ τ᾽ οἴω 


293. Erstes Hemistich = 355. 401. 

295. Aldnv und Πόδαργον: zu 
Θ 185. 

296. Ἐχέπωλος (nicht der 4 453 
erwähnte) wohnhaft in Sikyon 299, 
welches zu Agamemnons Herrscher- 
gebiet gehörte, daher zur Heeres- 
folge verpflichtet; zur Sache N 669. 
ξ 238. Q 400. 

297. ὑπὸ Ἴλιον: zu B 216. 

298. αὐτοῦ an Ort und Stelle, 
daheim, in Sikyon (299). 

299. Ζεύς, wie B 670. — ὅ γε 
Echepolos, dagegen 300 ὅ γε Mene- 
laos. 

301. Zweites Hemistich = 351. 

302. N. ἀγλαὸς υἱός, wie K 196. 

21. 303. 

808. πυλοιγενέες: zu B 54. 

304. ὠκύποδες, stehendes Beiwort, 
obwohl Nestor sie im Vergleich zu 
anderen 310 βάρδιστοι ϑείευν nennt: 
vol. 445. 

305. μυϑεῖτ᾽ εἰς ἀγαϑά: vgl. [102 
εἰπεῖν εἰς ἀγαϑόν, A 189 πείσεται 
εἰς ἀγαϑόν περ. — φρονέων abso- 
lut: verständig, wie 343. — νο- 
eovrı καὶ αὐτῷ: vgl. A 577. 


306— 34% Die Rede KNestors 


holyı’ ἔσεσϑαι. 310 


unterbricht störend die Aufzählung 
der sich zum Wagenrennen rüsten- 
den Helden und greift durch die 
genauen Mitteilungen über das Ziel 
326—333 der folgenden Erzählung 
vor, wo erst 358, und zwar ohne 
alle nähere Angaben berichtet wird, 
daß Achill das Ziel bezeichnet habe. 
In der weiteren Erzählung findet 
sich nirgend eine Spur, daß Nestors 
Rat irgendwelche Wirkung gehabt 
habe. [Anhang.] 

306. ἦ τοῦ μέν traun zwar, der 
Gegensatz folgt 309 ἀλλά τοι. — 
φίλησαν erwiesen Liebe, damit 
koinzident καὶ ἐδίδαξαν. 

307. Ζεύς als der Geber alles 
Guten überhaupt, Ποσειδάων als 
Schöpfer des Rosses: zu 346, und 
Vorsteher aller ritterlichen Künste 
und Wettkämpfe, überdies Stamm- 
vater der Neleiden. 

308. τῷ καί darum auch. — 
οὔ τι μάλα χρεώ: vgl. I 197. 

809. τέρματα von einem Ziel. 

310. Pdedıoro: nur hier und 530. 
— τῷ τ᾽ wohl = τῷ τοι. — οἴω 
hoiyı? ἔσεσϑαι = D 533: vgl. zu 
A 518. 


23. ITAIAA0OZ % 


N 9 m \ Ἵ 9 r ar \ < \ 
τῶν δ᾽ ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτεροι. οὐδὲ μὲν αὐτοὶ 
π „ “΄ >) -«- 2 
πλείονα ἴσασιν 6EdEV αὐτοῦ μητίσασϑαι. 
61 Ψ ἂν N , ‚1 τὰ - 9 277 " ἐδ 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σύ, φίλος, μῆτιν ἐμβάλλεο ϑυμῷ 


παντοίην. ἵνὰ μή δε παρεχπροφύγησιν ἄεϑ'λα. 


4 \ 14 ’ 3 9 , 4 ἢ 
untı τοι δρυτόμος μέγ᾽ ἀμείνων ἠὲ βίηφιν᾽ 


2 3 ᾿: 2 ᾿ 2 9 4 „ 
unit δ᾽ αὐτε κυβερνήτης ἐνὶ οἴνοπι ποντῷ 


ui \ ἤ 9 ᾿ , . 9 ’ 
νῆα ϑοὴν ἰϑύνει ἐρεχϑομένην ἀνέμοισιν᾽ 


14 BI πον : e 5 
μήτι δ᾽ ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο. 


9.4 ss Ä , „m \ ΟὟ € \ 
ἀλλ᾽ ὃς μὲν #9 ἵπποισι καὶ ἅρμασιν οἷσι πεποιϑὼς 
(4 Ξ 9 \ a \ e u οἷν Ὕ x „ : 
ἀφραδέως ἐπὶ πολλὺν ἑλίσσεται ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 


ΟΡ \ . ΄ 9 \ fi a ἃ 
ἵπποι δὲ πλανόωνται ἀνὰ δρόμον οὐδὲ κατίσχει" 


ὃ δ ὃ , Zei z , ὃ Ν = Sa ΄ nr Fr 
ὃς δὲ χὲ χέρδεα εἰδῇ ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους. 


EN 4 ,. ER | , - Br . , en 
alel TEQU ὁρόων στρεφει ἐγγύϑεν οὐδὲ ἑ λήϑει. 


« 


ὁππῶς τὸ πρῶτον τανύσῃ βοξοισιν ἱμᾶσιν. 


311. τῶν δέ der anderen, die 
mitrennen. — ἀφάρτερον nur hier. 
— οὐδὲ μέν aber fürwahr nicht. 
Der Hauptgedanke liegt in diesem 
Gliede, dem das erste parataktisch 
an Stelle eines untergeordneten 
Konzessivsatzes vorangestellt ist: 
bist du auch in bezug auf die Rosse 
im Nachteil, so stehst du doch an 
persönlicher Tüchtigkeit den Mit- 
fahrenden nicht nach, es eilt also 
jenen Nachteil durch um so ee- 
schiektere Führung auszugleichen. 

312. πλείονα zu μητίσασϑαι mehr 
kluge Gedanken zu fassen d.i. 
besser die geeigneten Maßregeln 
zu erkennen. — σέϑεν αὐτοῦ be- 
tont, wie αὐτοί im Gegensatz zu 
den Rossen. ; 

313. μῇτιν Einsichtinkonkretem 
Sinne, 116 παντοίην zeigt. — ἐμβάλλεο 
ϑυμῷ = Καὶ 441: vgl. ß 79, hier etwa: 
nimm alle deine Einsicht zu- 
sammen. 

814. παρεχπροφεύγειν nur hier. 
— ἄεϑλα. gemeint sind die ersten 
und besten: vgl. 413. 

315. Von den drei mit dem ana- 
phorischen μήτι eingeleiteten Glie- 
dern bereiten die beiden ersten das 
letzte vor (wie — so). — ἀμείνων, 
wie n 51, ist tüchtiger d.i. rich- 
tet mehr aus. γ 
. 317. ἐϑύνει richtet gerade, hält 
in gerader Richtung, steuert 


sicher. 


£osyVousvnv wenn es 
hın und her geschleudert wird 
ἐρέχϑω in der Il. nur hier. 


519 πεποιϑώς. weil die Pferde 
tüchtig, der Wagen stark ist: vol. 
322. 

320. Zweites Hemistich = v 24. 
ἀφραδεως planlos. 


9 am [4 
— ἐπὶ πολλὸν 
über einen 1 


weiten Raum hin d. 1. 

in weitem Bocen um das Ziel herum: 

vgl. 323 ἐγγύϑεν. — ἑλίσσεται Med. 

Ss 1 ch W in Be. — ἔνϑα καὶ ἔνϑα ἢ 1 n 

und her. ohne sichere Richtune. 
“0 


1. ἵπποι δέ Nachsatz. — πλα- 
γόωνται. nur hier, schweifen un- 
sicher umher. — δρόμον lokal: 
die Rennbahn, wie noch ὃ 605. 
— κατίσχει Sc. ἵππους behältin 
Gewalt. 

κέρδεα εἰδῇ (GFegensatz zu 
ἀφραδέως 320. _— 
Zessiv. 


EAKUVOV KOn- 


323. ὁρόων Part. Praes.: in 
habend 
Wendung ἐγγύϑεν: ZU 
οὐδὲ ξλήϑει: vel. K279. 2 563, d.i. 
er läßt nicht außer acht. 


LUG 
στρέφει macht die 


ως 
l 2). --. 


824. ὅππως κτὲ. nicht indirekte 
Frage, sondern Relativsatz: wie er 
einmal (die Rosse) mit den Zügeln 
gerichtet hat. Sinn: er hält die 
den Rossen einmal gegebene Rich- 
tung fest, Gegensatz zu ἑλίσσεται 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα 320. 


23. TAIAAO2Z Ψ. 


ἀλλ᾽ ἔχει ἀσφαλέως καὶ τὸν προύχοντα δοκεύει. 


σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδές. οὐδέ δὲ λήσει. 


ἕστηκε ξύλον αὖον, ὅσον τ᾽ ὄργυι᾽, ὑπὲρ αἴης. 


ἢ δρουὸς ἢ πεύκης" τὸ μὲν οὐ καταπύϑεται ὄμβρῳ" 


λᾶε δὲ τοῦ ἑκάτερϑεν ἐρηρέδαται δύο λευκὼ 


ἐν ξυνοχῇσιν ὁδοῦ. λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος ἀμφίές᾽" 


ἤ τευ σῆμα βροτοῖο πάλαι χατατεϑνηῶτος. 


ir) f 4 (4 9 \ (4 9 ’ e 
ἢ TO YE VVOOR TETVXTO ἐπὶ NO0OTEIWV ἀνθρώπων 


καὶ νῦν τέρματ᾽ ἔϑηκε ποδάρχης δῖος "Ayıhkevg. 


- \ ! ᾽ 9 3 f 2 2 4 τὰς ΨῚ ΟὟ u. “, a 
τῷ σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμψας ἐλάαν δχεδὸν ἄρμα καὶ ἵππους. 


αὐτὸς δὲ κλινϑῆναι ἐυπλέχτῳ ἐνὶ δίφρῳ 


7%" ἔπ᾽ ἀριστερὰ τοῖιν᾽ ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 


ne; 
ΟῚ 


κένόσαιν ὁμοκλήσας. εἰξαί τὲ οἱ ἡνία χερσίν. 


325. ἔχει lenkt. ἀσφαλέως d.i. 
ohne von der eingeschlagenen Rich- 
tung abzukommen. — τὸν προύχοντα 
den, der voran ist, seinen Vorder- 
mann; Artikel beim Partizip: zu 
T' 138. — doxsdsı hat immer im 
Auge, um ihn womöglich zu über- 
holen. 

8526 = 1 126: vgl. u 273. Der 
Vers scheint aus der Odyssee ge- 
dankenlos übertragen zu sein. Denn 
σῆμα kann weder auf das 327 ff. 
bezeichnete Ziel gehen, noch in 


dem Sinne von ‘Kennzeichen’ auf 


die 334 ff. gegebene Anweisung. 

327. ἕστηκε, wie M 64, es ragt 
hervor. 

328. τὸ μέν, ein aufnehmendes 
Demonstrativ. — καταπύϑεται (nur 
hier): dies schließt Nestor aus der 
bisherigen Erhaltung, während es 
Spuren hohen Alters zeigt: 331f. 

329. ἐρηρέδαται Perf. des Zu- 
standes, stehen fest ängelehnt: 
vgl. ἡ 95, an das ξύλον. — λευκώ, 
weil sie als Prellsteine in die Augen 
fallen müssen. 

330. ἐν ξυνοχῇσιν (nur hier) ὁδοῦ 
in der Vereinigung des Weges, 
wo Hin- und Rückweg zusammen- 
treffen. — λεῖος im Gegensatz zu 
den Prellsteinen: ohne Hindernis, 
frei. — ἱππόδρομος nur hier, 321 
δρόμος, nicht eine zum Woagen- 
rennen eingerichtete Bahn, denn 
V. 332 ist nur Vermutung, sondern 


ein zu Wagenrennen geeigneter 
Raum: vgl. 359 ἐν λείῳ πεδίῳ. — 
ἀμφίς umher. 

831. Vgl. H 89. 

332. τό γε bezeichnet das vor- 
her gedachte Subjekt (ξύλον) nach- 
drücklich. — ἐπὶ ne. ἀνθρώπων = 
E 637. 

333. τέρματ᾽ ἔϑηκε: dies geschieht 
erst 358. 

334. μαλ᾽ ἐ vgl. N 146, 
auch x 516, s Aktiv nur hier: 
lasse Wagen und Rosse dicht 
hinanstreifen. — ἐλάαν und die 
folgenden Infinitive als futurische 
Imperative. 

335. ἐυπλέχτῳ, 436 εὐπλεκής, vom 
Wagenstuhl nur hier, gut ge- 
flochten, dessen Brüstung durch 
ein Flechtwerk (von Riemen: E 727 
eebildet ist. 

336. ἦκα sachte, gelinde d.i. ein 
wenig. — roiw der beiden Rosse. 

337. κένσαι nur hier: vgl. x&v- 
τορὲς ἵππων 49 391. εἶξαν tran- 
sitiv nur hier und ες 332, nach- 
lassen, überlassen. Wahrschein- 
lich hatte der Lenker vier Leinen 
in den Händen, zwei für jedes 
Pferd in der entsprechenden Hand, 
so daß er jedes Pferd mit einer 
Hand lenkte. Das linke Pferd 
mußte umgekehrt straff im Zügel 
gehalten werden, um in kurzer 
Wendung hart an dem Pfahl vor- 
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beizustreifen (338). 


23. ΙΛΊΑΔΟΣ Ψ. 


7 ! ἜΣ Ν ἢ . “ P \ . Ἀ 
ἐν νύσσῃ δὲ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφϑήτω. 


ὡς ἄν τοι πλήμνη γε δοάσσεται ἄκρον ἱκέσϑαι 


κύχλου ποιητοῖο λίϑου δ᾽ ἀϊέασϑαι ἐπαυρεῖν, 


μή πὼς ἵππους τὲ τρώσης κατά 9 ἅρματα 


χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτί 


, 


_ Ξ . u A [4 r 
ξσδσεται ἄλλα. φίλος. φρονέων πεφυλαγμένος 


ei γάρ # ἐν νύσδῃ γὲ παρεξελάσησϑα διώκων. 


- “ . ΟὟ ’ A 9 \ ,η 
οὐκ E09 , 05 κξὲ 6 ἑἕλησι μετάλμενος οὐδὲ παρέλϑη. 


οὐδ᾽ εἴ χεν μετόπισϑεν Aglova δῖον ἑλαύνοι. 


᾿Αδρήστου ταχὺν ἵππον, ὃς ἐκ ϑεόφιν γένος ἦεν. 


“1 


ἢ τοὺς “αομέδοντος. οἱ ἐνθάδε γ᾽ ἔτραφεν ἐσϑ'λοί."" 


” 5 \ τὴ ΡΝ δ u} R ir f 9 \ 4 
ὡς εἰπὼν Νιεστωρ Νῆηλήιος ἂψ Evi γώρη 


ξζετ΄. ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑχάστου πείρατ᾽ ἔειπεν. 


f} NW „ ! ur e 9 . 9 
Μηριόνης δ᾽ ἄρα πέμπτος ξύτριχας ὡπλίσαϑ᾽ ἵππους. 


’ 


ἂν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους. ἐν δὲ 


339. ὡς ἄν mit Konj., in der Weise, 
daß, so nahe, daß. — πλήμνη mit 
beschränkendem γέ, die Nabe, aber 
nicht ein anderer Teil des Rades. 
— δοάσσεται Konj. zu δοάσσατο. 
— ἄκρον substantiviertes Neutrum, 
der Rand, nämlich der ψνύσσα. — 
Sinn: so nahe, daß es scheint, als 
ob die Nabe des Rades den Rand 
der Säule treffe oder berühre. 

340. λίϑου δ᾽ ἀλέασϑαι ἐπαυρεῖν: 
bei der eigentlichen Wendung, wo- 
bei nur der eine der beiden Prell- 
steine noch in Frage kommt. 


ἑἐπαυρεῖν in der Bedeutung be- 


rühren nur hier mit Gen., sonst 
mit Akk. 

341. κατά bis ἄξῃς = © 403. 417. 

342. χάρμα: “ὰ Z82,einTriumph. 
— τοῖς ἄλλοισιν. den Mitfahrenden 
— Zum Ganzen vgl. I’ 51. 

343. ἀλλά darum. — φρονέων, 
wie 305. — πεφυλαγμένος εἶναι sei 
auf der Hut, vorsichtig: vgl. 
N 269 λελασμένον ἔμμεναι. 

344. ἐν νύσσῃ betont durch γέ 
im Gegensatz zu anderen Stellen 
der Rennbahn. — διώκων, wie 547: 
vgl. Θ 439 ἄρμα καὶ ἵππους δίωκε, 
in rascher Fahrt. 

345. οὐκ Eo9” ὅς: zu Φ 103. — 
ἕλῃσι Konj. Aor. in futurischem 
Sinne: einholen wird. — οὐδὲ 


κλήρους Eßahovro‘ 


παρέλϑῃ kurz für οὐδ᾽ ἔσϑ᾽ ὃς πα 
ἐλϑῃ auch nicht der dich 
überholen wird. 

346. οὐδ᾽ εἴ κεν selbst nicht 
anceenommen etwa. -- UET- 
ὀπισϑεν == μετάλμενος 345. — Aoi- 
ονα: nach der Dage das erste von 
Poseidon mit einer Erinnys oder 
einer Harpyie gezeugte Roß, ein 
geflügeltes Wunderroß, durch wel- 
ches Adrastos allein von den Sieben 
vor Theben entkam. 

341. 


- 


Ἀδρήστου: zu Z 37. --- γένος 
der Beziehung. 

τοὺς Acousdovrog: E 265ff. 

' bis ἐσϑλοί: vol. © 279. ἐνθάδε 
γέ betont im Gegensatz zu 

5118 8 ἐσϑλοί von Tieren nur 
hier, proleptisch-prädikativ: zu 
tüchtigen Rossen erwachsen 
sind. 

349. ἐνὶ χώρῃ an seinen Platz: 
vgl. x 352 

350. ἑκάστου πείρατα die Ziele 
oder Entscheidungen (vgl. 
eines jeglichen Dinges, 
scheidende, worauf es bei 
ankam, d. 1. genaue Anweisung 
über alles 

351 Vel. 301. ἄρα, 
ıfzählungen ferner 
ürstes Hemistich: 


in einen Helm: vg] 


23. TAITAAO2 Ψ. 


πάλλ᾽ Ayıkevg, ἐκ δὲ κλῆρος ϑόρε Νεστορίδαο 


᾿Αντιλόχου" μετὰ τὸν δὲ λάχε κρείων Ἐύμηλος, 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ Aroeiöng δουρικλειτὸς Μενέλαος, 


τῷ δ᾽ ἐπὶ Μηριόνης λάχ᾽ ἐλαυνέμεν᾽ ὕστατος αὖτε 


DEN (A 9 [4 ’ u 4 3 [4 r 
Τυδεΐδης. ὄχ᾽ ἄριστος ἐών, λάχ᾽ ἐλαυνέμεν ἵππους. 


στὰν δὲ μεταστοιχί. Onunve δὲ τέρματ᾽ ᾿Δ4χιλλεὺς 


τηλόϑεν ἐν λείῳ πεδίῳ παρὰ δὲ σχοπὸν εἷσεν 


ἀντίϑεον Φοίνικα. ὀπάονα πατρὸς ἕοῖο. 


ὡς μεμνέῳτο δρόμους καὶ ἀληϑείην ἀποείποι. 


οἱ δ᾽ ἅμα πάντες Ep’ 


ἵπποιιν μάστιγας ἄειραν 


πέπληγόν D’ ἱμᾶσιν ὁμόκλησάν τ᾽ ἐπέεσσιν 


ἐσσυμένως" οἱ δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 


νόσφι νεῶν, ταχέξως" 


ὑπὸ δὲ στέρνοισι χονίη 


” x ! [2 , ! a 
LOTaT’ ἀεξιρομένη ὥς TE νέφος ἠὲ ϑύελλα, 


— κλήρους ἐβάλοντο -- ξ 209. Über 
die χλῆροι zu H 175. Gelost wird 
um die Reihenfolge der Plätze bei 
der Abfahrt: zu 358. 

353. Vgl. H181f. T324f. πᾶλλ᾽ 
vel. x 206 κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλ- 
κήρεϊ πάλλομεν. 

354. μετὰ τόν, wie 355f. τῷ — 
ἐπί, von der Folge, in welcher die 
Lose aus dem Helme eprinpe n, WO- 
durch die Folge der Plätze bestimmt 
wird. — λάχε sc. ἐλαυνέμεν ἵππους: 
356. 357. 

358 = 757. στάν sie nahmen 
ihre Stellung mit den Wagen. 
— μεταστοιχί in einer Reihe 
nebeneinander: da das Ziel 
links umfahren wurde (338f.), so 
hatte der linke Flügelmann ‘(hier 
Antilochos) den ersten und beste n 
Platz, weil er den kürzesten Bogen 
um das Ziel zu beschreiben hatte, 
der rechte Flügelmann den letzten 
und schlechtesten, weil er den 
längsten Bogen zu fahren hatte. 
[Anhang.] 

359. τηλόϑεν d. 1. an einem ent- 
fernten Punkte. — λείῳ: vgl. 330. 
— παρά dabei, bei dem Ziel. — 
σκοπόν als Merker, Kampfwart. 

360. ὀπάονα z.: vgl. I 480 ff. 

361. μεμνέῳτο im Gedächtnis be- 
hielte, sich merkte. — ἀληϑείη 
in der Il. nur hier und & 407, hier 
die Wahrheit über die δρόμοι, den 


Tatbestand. Das Ziel war vom . 
laufsstande weit entfernt: vgl. 359 
τηλόϑεν, 452 ἄνευϑεν. Indes ist 
von Phönix hernach nicht weiter 
die Rede. 


V. 362 —447. Bei der Wett- 
fahrt zerbricht Athene, um 
Diomedes den Sieg zu ver- 
schaffen, dem von Apollo be- 

eüns stigte n Eumelos das Joch. 
ἃ ntilochos eewinntdurchList 
vor Menelaos den Vorsprung. 

362. ἐφ᾽ ἵπποιιν, der Dual von 
den einzelnen Rossepaaren. 
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363. πέπληγον 806. ἵππω. — ἴμᾶ- 


σιν, welche sie auf den Rücken der 


Pferde schüttelten. — ὁμόκλησάν r’ 
ἐπέεσσιν: vgl. τ 155. ὦ 173. Β 199. 

364. ὦκα bis πεδίοιο = B 785. 
T' 14. ὦκα, die dem ἐσσυμένως ent- 
sprechende Folge. 

365. νόσφι νεῶν von den Schif- 
fen hinweg: die Bahn geht von 
dem Schiffslager am Meere land- 
einwärts und wieder dahin zurück, 
ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῇς 814. — ταχέως 
nimmt ὦκα 864 nochmals auf, um 
das Folgende anaukuäpten. 

366. ἔστατ᾽ ἀειρομένη = B 151, 
auch Φ 327, d.i. stieg empor. 
— νέφος in Bezug auf die Dich- 
tigkeit: vgl. xoving ὀμίχλην N 336, 
ϑύελλα mit Bezug auf die heftige 
Bewegung vgl. κονίσαλος PR. 


IAITAAOZ Ψ. 


“ 


χαῖται δ᾽ 


VS 


ἄρματα δ᾽ 


ἐρρώοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο. 


ἄλλοτε μὲν χϑονὶ πίλνατο πουλυβοτείρη. 


ἄλλοτε δ᾽ ἀίξαόκε μετήορα᾽ τοὶ δ᾽ ἐλατῆρες 


ἕστασαν ἐν δίφροισι, πάτασδε δὲ ϑυμὺς ἑκάστου 


; ’ \ € er 
νίκης ἱεμένων κέκλοντο δὲ οἷσιν ἕκαστος 


ie RER 
ἵπποις. οἱ δ᾽ Enerovro xovlovrss πεδίοιο. 


9 Φ Ὁ \ ! - (4 ; " , Ay) 
ἀλλ᾽ ors δὴ πύματον τέλεον δρόμον ὠκχέες ἵπποι 


ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, τότε δὴ ἀρετή γὲ ἑχάστου 


‘ 


φαίνετ᾽, ἄφαρ δ᾽ ἵπποισι τάϑη δοόμος. ὦκα δ᾽ ἔπειτα 


αἱ Φηρητιάδαο ποδώχεες ἔχφερον ἵπποι. 


τὰς δὲ μετ᾽ ἐξέφερον ΖΙ΄ομήδεος ἄρσενες ἵπποι 


Τρώιοι, οὐδὲ τι πολλὸν ἄνευϑ᾽ ἔσαν. ἀλλὰ μάλ᾽ 


αἰεὶ - δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐίχτην. 


δ᾽ Εὐ Ῥμήλοιο μετάφρενον εὐρέε τ΄ ὥμω 


ἐπ᾿ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταϑέντε πετέσϑην. 


καί νύ χεν 7 


367. ἐρρώοντο: vgl. A529. — 
μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο = P 148, sonst 
überall ἅμα statt μετά: zu α 98. 
[ Anhang. | 

368. πίλνατο berührten, streif- 
ten. 

369. ἀΐξασκε schnellten em- 
por. — μετήορα schwebend, pro- 
leptisch: in die Luft. 

370. ἕστασαν im Gegensatz zu 
der Bewegung der Wagen: stan- 
den fest. — πάτασσε δὲ ϑυμός, 
wie H 216. 

Erstes Hemistich = 767. 

915 -- 449. V Ὁ 122. Zweites 
Hemistich = N 

373. Fol. 7 


» 


el. 9 
20. 
S, 


68. πύματον τέλεον 
δρόμον den letzten Teil des 
Laufes ren began- 
nen (Impf.), nach der Umfahrt u 
das Ziel, worauf ἄφαρ sofort, vel 

768 αὐτίκα, deutet. Bei der Um- 
fahrt um das Ziel war langsameres 
und vorsichtigeres Fahren geboten. 


= 


374. ἐφ᾽ ἁλός nach dem Meere 


ἵπποισι τάϑη δρόμος: vol. 

— 3. 121, wurde den Rossen 
ἅτε Lauf gespannt ἃ. i. setzten 
sich die Rosse in gestreckten 
Lauf. 


’ , “2, . ’ ὝΣΔ 
j παρελασδ᾽ N ἀμφήριστον ξϑηκεν. 


Φηρητιάδαο, Admetos, d 
Sohn Eumelos war: B 763 ff. — 
ἔχφερον Intransitiv nur hier und 
759: vgl. y 496 ὑπέκφερον: kamen 
vor 
— ἄνευϑ'". ἀλλὰ μάλ᾽ 
ἐγγύς: vo Y 300 ἄνευϑε: vom 
(sespann des Eumelos. 

379. adisı jeden Augenblick, 
zu ἐπιβησομένοισιν, wie E 46: vgl. 
Δ 608, im Begriff, den Fuß auf den 
Wagenstuhl zu setzen. |[Anhang. 


380 Zweites Hemistich = 
Zur Sache vel. P502. I 
zeigt, dab die Wagen sehr niedrig 
waren. 

381. ϑέρμετο der Singular nach 
dem Dual! ὦὥμω: zu P 681. — ἐπ᾽ 
αὐτῷ auf ihn selber d. i. auf den 
oberen Teil seines Rückens oder 
die Schultern: so schien es aus der 
Ferne. 

ol. 527. ἀμφήριστον nur 
und 527 Maskulin., mit ἔϑη- 
hätte ihn, den bis dahin 

Eumelos, bestritten oe- 
ihm den Sieg strei- 

‚acht, indem er gleich- 
g mit ihm an dem Abfahrts- 
: anceekommen wäre — ἢ ın 


' 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ, 


εἰ μὴ Τυδέος υἷν κοτέσδσατο Φοῖβος ᾿πόλλων. 


Ω δ, . Ps Wr f - , 
ὅς ῥά οἱ ἐκ χειρῶν εβαλὲν μάστιγα φαεινὴν. 


τοῖο δ᾽ ἀπ᾿ ὀφϑαλμῶν χύτο δάκρυα χωομένοιο, 


οὕνεκα τὰς μὲν ὅρα ἔτι zul πολὺ μᾶλλον ἰούσας, 


οἱ δ᾽ ἑοὶ ἐβλάφϑησαν ἄνευ κέντροιο ϑέοντες. 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿4ϑηναίην ἐλεφηράμενος λάϑ᾽ ᾿“πόλλων 


Τυδεΐδην, μάλα δ᾽ ὦκα μετέσσυτο ποιμένα λαῶν, 


δῶκε δέ οἱ μάστιγα. μένος δ᾽ 


ἵπποισιν ἐνῆκεν. 


ἡ δὲ μετ’ ᾿ἀδμήτου υἱὸν κοτέουσα βεβήκειν᾽ 


ἵππειον δέ οἱ ἠξε ϑεὰ ξυγόν᾽ 
ἀμφὶς 6000 δραμέτην. ῥυμὸς δ᾽ 
ἣ pıs wer a I) 


δέ οἱ ἵπποι 


ἐπὶ γαῖαν ἐλύσϑη. 


αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεχυλίσϑη 


3 »- [4 4 7 » ἤ 
ἀγκῶνάς TE περιδρύφϑη στόμα TE ῥῖνας τε, 


ϑρυλίχϑη δὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι" τὼ δὲ οἱ ὔσδξε 


δακρυόφιν πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 


Τυδεΐδης δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους, 


πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος" 


2 \ ’ 7 ! 
Ev γὰρ “4 ηνη 


ἵπποις Pr μένος καὶ En’ αὐτῷ κῦδος EdNKEV. 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿Δ4τρεΐδης 


der Thesis des dritten Fußes als 
Länge, wie A 27. x 574. ὦ 405. 

888. κοτέσσατο: die Erklärung 
dafür gibt B 766. 

384. ῥά denn, dem Groll ent- 
sprechend. — φαεινήν glänzend, 
von der der ledernen Gerte ge- 
gebenen Politur. 

385. ἀπ᾿ ὀφϑαλμῶν χύτο δάκρυα: 
vgl. δ 523 ἀπ᾽ αὐτοῦ δάκρυα ϑερμὰ 
χέοντο. χωομένοιο da er außer 
sich war vor Schmerz. 

386. τάς Fem. vgl. 376. — μᾶλ- 
λον eifriger. 

387. οἱ δ᾽ £oi seine eigenen, 
wie K 256, Mask. vgl. 377 Διομή- 
δεος ἄρσενες ἵπποι. — ἐβλάφϑησαν 
gehemmt wurden, zurückblieben. 
— χέντρον nur hier und 430, nicht 
verschieden von μάστιξ 384, Sta- 
chelgeißel, mit einer Stachel am 
Ende. 

388. ἐλεφαίρεσϑαν nur hier und 
τ 565. 

390. μένος ἑνῆκεν, wie T 80. 

392. ἦξε, wie noch τ 539, sonst 
ἔαξε. --- αἱ δέ οἱ ἵπποι vgl. 500. 


εἶχε ξανϑὸς Μενέλαος. 


393. ἀμφὶς ὁδοῦ zu beiden 
Seiten des Weges, nach rechts 
und links: das Joch ist in der Mitte 
gebrochen zu denken, daher die 
scheu gewordenen Rosse nach bei- 
den Seiten auseinander fahren. — 
ἐπὶ γαῖαν ἐλύσϑη: mit dem Bruche 
des Joches, an dessen Mitte die 
Deichsel befestigt ist, wird auch 
die letztere aus dem Verbande ge- 
löst und über den Erdboden hin 
geschleift. 

394 = Z 42. 

395. περιδρύπτω nur hier. 

396. ϑουλίσσω nur hier. — τὼ 
δέ οἱ ὄσσε bis φωνή = P 695f. 
ὃ 704f. r AT1f 

398 = 423. 
eigentlich: 
dung seitwärts gebend, 


πα ρατρέψας ἔχε 
den Rossen eine Wen- 
lenkte er 


sie (in dieser Richtung) d.i. er 


lenkte sie vorbei. 

399. πολλὸν — ἐξάλμενος : vgl. 
P 342. 

400. Vel. 390 und 406. 


401. Erstes Hemistich = 293. 355. 


εἶχε lenkte. 


23. TAITAAOZ Ψ. 


᾿Αντίλοχος δ᾽ ἵ 


ἕο 
»»ἔμβητον καὶ σφῶι᾽ τιταίνετον ὅττι τάχιστα 


ἵπποισιν ἐκέχλετο πατρὺς 


ἴο᾽" 


ἢ τοι μὲν κείνοισιν ἐριξέμεν οὔ τι κελεύω. 
Τυδεΐδεω ἵπποισι δαΐφρονος, οἷσιν Adıivn 


- „ “ A 4 9 ᾽ - - ΝΜ 
νῦν ὥρεξε τάχος καὶ ἔπ᾽ αὐτῷ κῦδος ἔϑηκεν᾽" 


ἵππους δ᾽ ᾿Δτρεΐδαο καὶ 


κιχάνετε, μηδὲ λίπησϑον, 


καρπαλίμως, μὴ σφῶιν ἐλεγχείην καταχεύῃ 
Αἴϑη ϑῆλυς ἐοῦσα" τί ἦ λείπεσϑε. φέριστοι; 
ὧδε γὰρ ἐξερέω καὶ μὴν BR ei ἔσται" 

οὐ σφῶιν κομιδὴ παρὰ Νέστορι ποιμένι λαῶν 
ἔσσεται. αὐτίκα δ᾽ ὕμμε κατακτενεῖ ὀξέν χαλχῷ. 


„ 9 9 N 7 ’ “- , a 

αὐ x ἀποχηδήσαντε φερώμεϑα χεῖρον ἄεϑ'λον. 

ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον χαὶ σπεύδετον ὅττι τάχιστα" 
I 5. δ ἃ aa ’ or ve 

ταῦτα δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι ἠδὲ νοήσω, 


στεινωπῷ Ev ὁδῷ παραδύμεναι. 


ὡς ἔφαϑ'. 
μᾶλλον 


Ar a5 “2 
οὐδὲ μὲ λήσει." 


\ » e \ Ὁ , δ a‘ 
οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοχλὴν 
# [4 Ξ 9 5 = . 
ἑπεδραμέτην ὀλίγον χρόνον" αἶψα δ᾽ 


ἔπειτα 


ivoe 6 Ἵ z0linn ἢ δ Inwr / 
στεῖνος ὁδοῦ χοέίλης ἴδεν ντίλοχος μενεχάρμης 


m Ἢ “ 04 5 σ᾽ 
θῶχμος Emv γαίης, ἡ χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ 


402. Vgl. Τ' 899. 


408. ἔμβητον setzt den Fuß auf 


zum Ausschreiten d.i. greift aus, 
so nur hier. — rıraiverov sc. ὥρμα: 
vgl. M 58. - 

404. n τοι μέν traun zwar, 
Gegensatz 407. — κείνοισιν hin- 
weisend. — xs/s0o ich verlan: ge. 

405. ἀϑήνη: so vermutet er, da 
sie als πω ΤΑ des Diomedes ἢ )e- 
kannt ist. [Anhang.] 

406. τάχος nur hier und 515. — 
Zweites Hemistich = 400. 

408. καρπαλίμως schließt sich an 
xıyüvere. — ἐλεγχείην καταχεύῃ, wie 
538, wir ohne Bild: Schande 
über euch bringe. 

409. φέριστοι ihr starken, im 
Gegensatz zu Aldn ϑῆλυς ἐοῦσα. 

410. καὶ μῆν in dieser Formel 
hier und x 440, sonst τὸ δὲ καί. 

412. Zweites Hemistich: vgl. I 
458. ὃ 700. 

413. ἀποκηδήσαντε nur hier, läs- 
sig geworden, infolge unserer 
Läs Ἰ551 ickeit; der Dualfaßt den Reden- 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. ΤΙ, 


420 


den und beide 
zu E 487. 

414 = Θ 191. Vgl. M 412. 
ομαρτεῖτον Fa nach: vgl. 
ἐπεδρα μέτη Ἢ 

415. ταῦτα erklärt durch den 
Inf. παραδύμεναι. --- τεχνήσομαι in 
der Il. nur hier (τέχνη Γ 11). werde 
geschickt veranstalten. — γο- 
ἤσω darauf bedacht sein. 

416. στεινωπῷ ἐν ὁδῷ = Η 148, 
zur Sache Ψ 419ff. — παρ ραδύμεναι 
nur hier, vorbe ischlüpfen deutet 
auf eine heimliche Veranstal] tung. 

οὐδέ us λήσει, wie 323. ν 393. 
negativer Parallelismus zu ψΨοήσω: 
und werde esnicht außer acht lassen. 

417 = 446 M 413. 8 265. 

418. ErstesHemistich—=447: vol. 
M 414. μᾶλλον eifrieer. — ἐπε- 
δραμέτην eilten nach. — ὀλίγον 
χρόνον doch nur kurze Zeit. 

419. ἄντ. μενεχἅρμης = N 896. 
Ο 582. 

420. ῥωχμός nur hier, mit; γαίης 
eine Stelle, wo die Erde aufgerissen 
ist, Bode nvertiefung. — ἀλέξι 


Rosse zusammen: 


4, — 4. Aufl. Ρ 


J 


pers 


, 


- ET alt 


23. TAIAA02 Ψ. 


ξέρρηξεν ὁδοῖο, βάϑυνε δὲ χῶρον ὥπαντα" 
τῇ 6’ εἶχεν Μενέλαος ἁματροχιὰς ἀλεείνων. 
᾿Αντίλοχος δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους 

2 \ en» 3 ᾽ \ 7 9 9 
ἐχτὸς ὁδοῦ, ὀλίγον δὲ παρακλίνας ἐδίωκεν. 
Ἀτρεΐδης δ᾽ ἔδδεισε καὶ AvrıLlöyo ἐγεγώνειν᾽ 

᾽ ᾽ 9 4 τὰ e 4 A „yaın) ἣν ψ ἂν , “" 
„Avtlhoy’, ἀφραδέως ἱππάξεαν" ἀλλ΄ ἄνεχ ὑππους 
στεινωπὸς γὰρ ὃδός, τάχα δ᾽ εὐρυτέρῃ παρελάσσεις᾽ 


; ’ ᾿Ξ ’ (4 Er ὃ 2 5 N " ! 6 n% 
un πῶς ἀμφοτέρους θηλήσεαν ἄρματυ KVQORS. 


€ 9 3 ν᾽ 9 \ er 4 
ὡς ἔφατ᾽, ᾿Αντίλοχος δ᾽ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἑἕλαυνεν 


χέντρῳ ἐπισπέρχων, ὡς οὐκ ἀίοντι ἐουχώς. 
ὅσσα δὲ δίσκου οὖρα κατωμαδίοιο πέλονται; 


ὅν τ᾽ αἰξηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ πειρώμενος ἥβης; 


τόσσον ἐπιδραμέτην᾽ αἱ δ᾽ ἠρώησαν ὀπίσσω 


᾿τρεΐδεω" αὐτὸς γὰρ ἑκὼν μεϑέηκεν ἐλαύνειν, 


’ 


([αλέν) zusammengedrängt, ge- 
sammelt, weil es keinen Abfluß 
hatte. 

421. ὁδοῖο Gen. part. als Objekt: 
ein Stück Weges. — βάϑυνε nur 
hier, vertieft, ausgehöhlt hatte, 
daher κοίλης 419. 

422. τῇ dort. — εἶχεν hielt 
die Rosse zurück, hemmte den 
Lauf, indem er langsam fuhr. — 
ἁματροχιὰς ἀλεείνων bemüht, ein 
Nebeneinanderlaufen der Wagen zu 
vermeiden. [Anhang.| 

423 -- 398. 

424. παρακλίνας nur hier, nimmt 
παρατρέψας ἔχε auf: nachdem er 
aber nur wenig ausgebogen 
war; ἐδίωκεν jagte er, so daß er 
im nächsten Augenblicke, und zwar 
unmittelbar vor der Enge an Mene- 
laos’ Seite war. 

426. ἱππάξομαι nur hier. 

427. παρελάσσεις du wirst vorbei- 
fahren können. 

428. un πως selbständige War- 
nung im Anschluß an den Satz 
mit γάρ 427. — ἅρματι κύρσας in- 
dem du mit dem Wagen anstößest, 
nämlich an den meinigen. 

429. ἔτι und καί eine doppelte 
Steigerung des schon durch πολύ 


μή πως συγχύρσειαν ὁδῷ Evı μώνυχες ἵπποι 


gesteigerten μᾶλλον, noch 
viel eifriger. 

430. ἐπισπέρχων transitiv an- 
treibend, wie noch χ 451. — os 
und ἐοικώς ein doppelter Ausdruck 
der Vergleichung statt ὡς οὐκ ἀΐων 
oder οὐκ ἀΐοντι ἐοικώς. 

431. Vgl. K 351. δίσκου οὖρα 
die Flugweite eines Diskos. 
δίσκου: das ov in der zweiten Thesis 
lang vor vokalischem Anlaut, wie 
B 198. Q 578. — κατωμαδίοιο nur 
hier: vgl. κατωμαδόν O 352, über 
die Schulter erhoben und so ge- 
schleudert: vgl. # 189. 

432. ἀφῆκεν geschleuderthat, 
vorzeitigzu πέλονται. Durch diesen 
Zusatz, welcher die größte Kraft- 
anstrengung des Schleudernden vor- 
aussetzt, wird die denkbar größte 
Flugweite des Diskos bezeichnet: 
vel. O 359. II 590. 

433. ἐπιδραμέτην hier: liefen 
über — hin, durchmaßen im Lauf. 
Das Ganze bezeichnet den gewon- 
nenen Vorsprung. — αἱ δέ: vgl. 
295. — ἠώησαν ließen ab vom 
Lauf, mit ὀπίσσω, wie ὀπίσσω λεί- 
πεσϑαι zurückbleiben. 

434. ἑκὼν μεϑέηκεν: zu Z 523. 
N 234. ὃδ 372. 


435. συγκυρέω nur hier. 


23. ἵΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


, u 3 | 9 5 ’ 
δίφρους τ᾽ ἀνστρέψειαν ἐυπλεχέας. κατὰ δ᾽ αὐτοὶ 
ἐν κονίῃσι πέσοιεν ἐπειγόμενοι περὶ νίκης 

ς ν > 


\ Α ’ 
τὸν καὶ νεικείων προσέφη 


ξανϑὺς Μενέλαος" 


oe ἤ 9 » ὡ ; . ᾿ 
„Avtiloy , οὔ τις σεῖο βροτῶν ὀλοώτερος ἄλλος 


" ’ \ ; 9. Ὑ , 
&00 , ἑπεὶ οὔ σ᾽ ἔτυμόν γε 


φάμεν πεπνῦσϑαι ᾿Δ4χαιοί. 


9.4 ᾽ 9 \ 5 3 χ 37 .r Ey) 4 
ἀλλ οὐ μὰν οὐδ᾽ ὡς ἄτερ ὅρκου οἴσῃ ἄεϑ'λον." 


ὡς ξἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο φώνησέν τε" 


UN , ἐρύκεσ ,δ᾽ a . 
„un μον ἔρύχκεσϑον μηδ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω no 


οϑη y y ! [4 τ τ \ Pr Γι 
ρὕησονται τοὐτοιόι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα 


Ἴ 


Ἂ e m . " ὰ ᾿ι.. b) 5 ’ ᾿ 
ἢ ὑμῖν" ἄμφω γὰρ ἀτέμβονται νεότητος." 


᾿ς. el 5 e Δ», 6 N ς 

ὡς ἔφαϑ', οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοχλὴν 
μᾶλλον ἐπιδραμέτην, τάχα δέ σφισιν ὁ £ 
μᾶλλον ἐπιδραμέτην, τάχα δέ σφισιν ἄγχι γένοντο. 


IR Mr Pr ξι 9 9 »)} m ! . ΄ 
Aoyeloı δ᾽ ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι εἰσορόωντο 


nr ni l \’ . ’ . 
ἱππους᾽ τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο xovlovres πεδίοιο. 


; ἀνστρέφω in der 1]. nur hier. 
ξυπλεκέας: zu 335. — αὐτοί sie 
‚ die Lenker. 

Erstes Hemistich = Z 453, 
auch O 423. P 428. ἐπειγόμενοι 
περὶ νίκης, wie noch 496, hier ad- 
versativ zu πέσοιεν (während). 

438. Zweites Hemistich = 4 183. 
P 18. 684 und in der Od. 

459. Vgl. 1'365. v 201. ὀλοώτερος 
tückischer. ig 
440. ἔρρε: zu © 164, folgerndes 
Asyndeton: fahre nur hin. — 
ἔτυμον Adv., wie noch » 26. — 
φάμεν Impf. 

441. ἀλλ᾽ οὐ μάν: zu E 895, 
aber nein wahrlich. — οὐδ᾽ ὡς 
auch so nicht, obgleich du mich 
überholt hast. — ὅρκου, dessen In- 
halt 585. — ἄεϑλον, den zweiten. 

442 = © 184. 

443. ἐρύκεσϑον: vol. 443. ἕστα- 
τον bis κῆρ = 28. 

444. φϑήσονται mit Nachdruck 
vorangestellt; Asyndeton des Af- 
fekts, mit Part. des ingressiven 
Aor. xauovr« werden eher er- 
matten. 

445. n nach ῳφϑάνω, wie noch 
4 58. 

446 = 417. 

447. Erstes Hemistich = 418, 
zweites: vgl. © 117. 


V.448—498. Ein zwischen 
Idomeneus und dem kleinen 
Alas sich erhebender Streit 
wird durch Achill beigelegt 


Sehr geschickt wird jetzt, da es 
gilt, den Ausgang des Wettkampfes 
zu schildern, die Szene an den An- 
fangspunkt der Bahn verlegt, um 
vor den Augen der harrenden Zu- 
schauer einen Kämpfer nach dem 
anderen ankommen zu lassen. Die 
zunächst folgende Szene zwischen 
Idomeneus und dem kleinen Aias 
dient dazu, die hochgradige Span- 
nung der Zuschauer zum Ausdruck 
zu bringen; sie befremdet indessen 
durch die Art, wie Aias gezeichnet 
ist, die der feinen ritterlichen Sitte 
des Epos nicht entspricht. [An- 
nang., | 


gl. 495. Zweites Hemistich 

. ἀγῶνι Kampfraum d.i 

dem Zuschauerkreise: zu 258. — 

εἰσορόωντο Impf. hielten den 
21: Ἀ . ἡ ᾿ Ν « ᾿ 

Blick ger ichtet, sahen mit Span- 

nung auf die vom Ziel her durch 

die Ebene jagenden Gespanne, ohne 


jedoch ein einzelnes schon unter 
: zeines schon unter- 


scheiden zu können 


449 = 372. ἔἕππους von allen Ge- 
spannen, aber 450 von einem ein- 
zelnen, dem des Diomedes: 470f. 


en τος 


nn er ΩΣ ὡς 


nn nu 


68 28. TAIAA02 Ψ. 


m \ \ > m 9 \ ἤ a Ξ 
πρῶτος δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἐφράσαϑ᾽ ἵππους 
ἧστο γὰρ ἐχτὸς ἀγῶνος ὑπέρτατος ἐν περιωπῇ. 

m „‚» 7 ἐν ΡΣ Ὁ 9 ἤ 
τοῖο δ᾽ ἄνευϑεν ἐόντος ὁμοχλητῆρος ἀκούσας 


ἔγνω" φράσσατο δ᾽ 


ἵππον ἀριπρεπέξα προύχοντα, 


ὃς τὸ μὲν ἄλλο τόσον φοῖνιξ ἦν, Ev δὲ μετώπῳ 


λευκὸν σῆμ᾽ ἐτέτυχτο περίτροχον ἠύτε μήνη. 
στῇ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ᾿Α4ργείοισιν ἔειπεν" 
„© φίλοι, ᾿4ργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 


᾿ 5 ς ἂν 
οἷος ἐγὼν ἵππους αὐγάξομαι ἦε καὶ ὑμεῖς; 


ἄλλοι μοι δοκέουσι παροίτεροι ἔμμεναι ἵπποι, 


ἄλλος δ᾽ 


ἡνίοχος ἱνδάλλεται" αἱ δέ που αὐτοῦ 


ἔβλαβεν ἐν πεδίῳ. αἵ κεῖσέ γε φέρτεραι ἦσαν. 


[ἦ τοι γὰρ τὰς πρῶτα ἴδον περὶ τέρμα βαλούσας, 


νῦν δ᾽ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν. πάντῃ δέ μοι 0668 


450. ᾿Ιδομενεύς war wegen des 
mitrennenden Meriones besonders 
interessiert. 

451. περιωπῇ. wie x 146, einem 
höher gelegenen Platze mit freierem 
Ausblick. 

452. Erstes Hemistich: vgl. Ζ 277, 
zweites = M 273. roio bereitet 
ὁμοκλητῇρος vor, beide abhängig 
von ἀκούσας: da er den Zuruf des 
Lenkers (des Diomedes) vernahm. 
— ἄνευϑεν ἐόντος konzessiv: wäh - 
rend. 

453. ἔγνω: die Stimme. — φράσ- 
σατο δὲ κτὲ. ein zweites Kennzeichen, 
woran er das Gespann des Diomedes 
erkannte. — ἀριπρεπέα sehr her- 
vorstechend, in die Augen fal- 
lend durch die 454f. bemerkten 
besonderen Kennzeichen. — πρού- 
χοντα, wie 325, prädikativ zum Ob- 
jekt. Selbstverständlich gilt dies 
auch von dem zweiten Pferde des 
Diomedes. 

454. τὸ μὲν ἄλλο τόσον im 
übrigen zwar soweit, die darin 
angedeutete Beschränkung ist in 
dem folgenden Gegensatz enthalten: 
zu X 322. 2378. — φοῖνιξ als Ad- 
jektiv nur hier, rotbraun. 

455. oju« Mal. — περίτροχον 
nur hier. 

456. Vgl. zu 271. ἐν ᾿4ργείοισιν, 
obwohl ἐχτὸς ἀγῶνος: zu Z 375. 


457. Vgl. zu X 378. 

458. δνώξομω nur hier, er- 
kenne. 

459. ἄλλοι andere als die 461 
αἵ κεῖσέ γε φέρτεραι ἦσαν bezeich- 
neten. --- παροίτερον nur hier und 
480, Komparativ vom Lokativ πάροι, 
vgl. μυχοίτατος φ 146. 

460. ἄλλος prädikativ: als ein 
anderer. — ἰνδάλλεται: zu P 213, 
tritt vor die Augen, erscheint. 
— αἱ δέ, die Stuten des Eumelos. 
— πού wohl. — αὐτοῦ Adv. er- 
klärt durch ἐν πεδίῳ. 


461. ἔβλαβεν, wie 387, wurden 
aufgehalten. κεῖσέ γε hinwärts 
wenigstens, auf dem Hinwege. 
--- φέρτεραν ἦσαν tüchtiger ἃ. 1. im 
Vorteil waren. 

462. τάς Relativ. — βαλούσας 
intransitiv, wie nur noch A 722. 


463. Vgl. P 643. — νῦν δέ: statt 
der Aufnahme des relativen τάς 
durch das Demonstrativ wird der 
temporale Gegensatz zu πρῶτα 
hervorgehoben. — οὔ πῃ nirgend: 
diesem entspricht an der Spitze 
des folgenden parataktischen Kon- 
zessivsatzes πἅντῃ de: vgl. u 2382 ἢ. 
οὐδέ πῃ ἀϑρῆσαι δυνάμην, ἔκα μον 
δέ μοι ὄσσε πάντῃ παπταίνοντι, 


* 260. 


23. TAIAAOX Ψ. 


Τρωικὸν ἂμ πεδίον παπταίνετον εἰσορόωντι.} 
ἠὲ τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, οὐδὲ δυι νάσϑη 

εὖ σχεϑέειν περὶ τέρμα καὶ οὐκ ἐτύχησεν ἑλίξας" 
ἔνϑα μιν ἐχπεσέειν ὀίω σύν 9’ ἄρματα ἄξαι. 


ς ’ 9 E ! 9. Ya ΄ ’ 
αἱ δ᾽ ἐξηρώησαν, ἐπεὶ μένος ἔλλαβε ϑυμόν. 


ἀλλὰ ἴδεσϑε καὶ ὕμμες ἀνα 


’ 


σταδόν᾽ οὐ γὰρ ἐγώ γε 


εὖ διαγιγνώσκω" δοκέει δέ μοι ἔμμεναι ἀνὴρ 


Αἰτωλὸς γενεήν, μετὰ δ᾽ ᾿Δργείοισιν 


ἀνάσσει. 


Γ ’ ᾿Ξ ς 14 es \ N 
Τυδέος ἱπποδάμου υἱός, κρατερὸς Aı pundng.“ 


\ \r a . “ ᾿ , 
τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνένιπεν Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας" 


- \ Pr ’ ’ / ; 5 Wr, 
„Jdousved, τί πάρος λαβρεύεαι;: αἱ δὲ 


T ἄὄνευϑεν 


ınzoı ἀερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. 
εξ , [4 9 
οὔτε νεώτατός ἐσσι μετ᾽ ᾿Αργείοισι τοσοῦτον, 


464. παπταίνετον spähen, εἰσορ- 


ὄωντι, während mein Blick darauf 


gerichtet ist. — Indes scheinen 
V. 462—464 interpoliert, da die 
Angabe, daß er die Rosse des Eu- 
melos zuerst das Ziel umfahren ge- 
sehen habe, mit der 465f. ausge- 
sprochenen V ermutung in W ider- 
spruch steht und nach der sonstigen 
Darstellung überhaupt das Ziel so 
entfernt gedacht wird, daß die Zu- 
schauer dasselbe nicht genau sehen 
konnten: vgl. 474 und 359. 

465. ἠέ führt nach der 460 mit 
πού ausgesprochenen Vermutung 
eine zweite Möglichkeit ein. — 
οὐδὲ δυνάσϑη = ε 319, diese Form 
nur an diesen beiden Stellen. 


466. εὖ glücklich. — σχεϑέειν 
80. ἵππους. — οὐκ ἐτύχησεν mit 
Part. ἐλίξος traf es nicht mit 
der Wendung, es glückte ihm 
nicht die Wendung: zu O 581. 

468. ἐξηρώησαν nur hier: vgl. 393, 
stürmten aus der Bahn, gingen 
durch: auch dies ist nur Vermu- 
tung. — μένος Wut. 

469. ἀνασταδόν, wie noch I 671: 
aufstehend. 

470. Erstes Hemistich: vgl. 240, 
zweites vgl. 2360. 6 18. εὖ genau. 
— ἀνήρ Subjekt, der Mann. 

_ 471. Αἰτωλὸς γενεήν: ε 
Genealogie des Diomedes #1 


— Aeyetoıcıv hier in engerem Sinne 
den Be: vohnern von Argos, den 
Untertanen des Diomedes: vel. 
B 559. Der Vers wurde von Ari- 
starch verworfen, da kein rechter 
Grund zn ersehen sei, warum Ido- 
meneus die Person des Diomedes 
erst mit; diesen allgemeinen Be- 
zeichnungen umschreibe n sollte. 


473. Erstes Hemistich = σ 321. 
αἰσχρῶς statt des gewöhnlichen 
αἰσχροῖς ἐπέεσσιν, wie Γ' 88. — 
᾿Οἰλῆος mit Αἴας: zu B 527. 


474. m&eos vorher, ehe die Sache 
klar ist, daher vorschnell, so 
nur hier. — λαβρεύεαι schwatzest 
dreist, 478 mit μύϑοις, denn λα- 
βρεύεσϑαν ist eigentlich nur sich 
dreist gebaren. — αἱ δέ die 
Stuten, sagt Aias, nicht οἱ δέ, da 
er ja nicht anerkennen will, daß 
das allen voraneilende Gespann das 
des Diomedes sei, wie Idomeneus 
behauptet: vgl. 480. — ἄνευϑεν 
ist betonter r Hauptbegriff: noch in 
der Ferne. 

175. lirstes Hemistich 
πολέος πεδίοιο —= A 244. 

” 521. 

476. Idomeneus war nach N 361 
bereits μεσαιπόλιος, daher νεώτατος 
mit dem nur hier beim Superlativ 
sich findenden τοσοῦτον mit ironi- 
schem Spott: so ganz jung. 


Er 
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οὔτε τοι ὀξύτατον χεφαλῆς ἐκδέρχκεται 0668' 


ἀλλ᾽ αἰεὶ μύϑοις λαβρεύεαι" οὐδέ τί σε χρὴ 


[λαβραγόρην ἔμεναι πάρα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλου. 


a 


ἵπποι δ᾽ αὐταὶ ἔασι παροίτεραι., di TO πάρος TEQ, 


[4 \ Ἁ Ἵ „Aa [4 [4 
Εὐμήλου. Ev δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληρα βέβηκεν." 


. 


τὸν δὲ χολωσάμενος Κρητῶν ἀγὺς ἀντίον ηὔδα" 


„Alav νεῖχος ἄριστε, καχοφραδές, ἄλλα TE πάντα 


δεύεαι ᾿4ργείων, ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. 


δεῦρό νυν, ἢ τρίποδος περιδώμεϑον ἠὲ λέβητος, 


ἴστορα δ᾽ ᾿Ατρεΐδην ᾿4γαμέμνονα ϑείομεν ἄμφω. 


ὁππότεραι πρόσϑ᾽ ἵπποι. ἵνα γνώης ἀποτίνων." 


ὡς ἔφατ᾽, ὥρνυτο δ᾽ αὐτίχ᾽ Ὀιλῆος ταχὺς Alus 


χωόμενος χαλεποῖσιν ἀμείψασϑαν ἐπέεσσιν. 


3 9 φ 3 (4 
καί νύ χε δὴ προτέρω Er’ ἔρις YEVET ἀμφοτέροισιν, 


ei μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο καὶ φάτο μῦϑον᾽ 


7 


411. ἐκδέρκεται, der Singular 
beim Dual, wie beim Neutr. Plur.: 
zu P681; das Verbum aber be- 
zeichnet an sich den intensiven 
scharfen Blick. 

418. οὐδέ τί σε χρή: dazu ist 
aus λαβρεύεαι der Inf. λαβρεύεσϑαι 
zu denken. Diese Ergänzung ist 
so stehend, daß der folgende teils 
nichtssagende, teils nicht klare 
Vers mit Aristarch als eine Inter- 
polation angesehen werden muß. 
— λαβραγόρης nur hier. — πάρα 
bis ἄλλοι: die Worte sollen wohl 
besagen: in Gegenwart so vieler 
anderer tüchtigerer Männer stand 
es dir nicht wohl an dich vorzu- 
drängen. 

480. αὐταί dieselben mit αἵ τὸ 
πᾶρος περ: vgl. # 107. 

481. ἐν δέ — βέβηκεν Perf. des 
Zustandes, steht: vgl. E 199 ἴπ- 
ποισιν καὶ ἄρμασιν ἐμβεβαῶτα. --- 
ἔχων handhabend: führend. — 
εὔληρα nur hier. 

482. Erstes Hemistich N 55. 
625. Γ΄ 418. Z205, zweites= 4 265. 
N 221. 259. 274. 311. 

483. νεῖκος ἄριστε im Zank ein 
Held: vgl. εἶδος ἄριστε Γ 39. — 
κακαφραδές nur hier, Böses sinnend, 


μηκέτι νῦν χαλεποῖσιν ἀμείβεσϑον ἐπέεσσιν, 


boshaft. — ἄλλα τε πάντα = ν 11: 
vgl. M 285: der Gedanke schließt 
sich unmittelbar an die Anrede im 
Verbum finitum statt im Partizip, 
wie P 142 Ἕκτορ εἶδος ἄριστε, 
μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο; es wäre 
aber nach dem adversativen (Ge- 
dankenverhältnis δέ statt τέ zu er- 
warten. 

484. δεύεαιν mit Gen. der Person: 
vel. E 636. δ 264. — O1 — ἀπ- 
ηνής = Π 35: vgl. σ 381. 

485. περιδώμεϑον: vgl. ψ 78, das 
einzige Beispiel der 1. Person Dual 
bei Homer. 

486. ἴστορα, wie Σ᾽ 801. Schieds- 
richter. 

487. ὁππότεραι, das Femininum 
in allgemeinem Sinne. — γνώῃς 
ἀποτίνων zur Erkenntnis kommst, 
indem du (die Wette) zahlst, in 
dem Sinne des Sprichwortes ῥεχϑὲν 
δέ Te νήπιος ἔγνω P 32: durch 
Schaden klug wirst. 

488 = 754, auch 664. 

489. Vgl. γ 148. χαλεποῖσιν feind- 
selig, gehässig. 

490. προτέρω mit ἐγένετο, wie 
526, wäre weiter fortge- 
gangen. 

491 = 734. 

492. Vgl. 489. 


25. TAIAAO2 Ψ. 


Aia@v ᾿Ιδομενεῦ τε. κακοῖς. ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν᾽ 


\ I Ma ἢ’ ΕἾ ᾿ ὦ δ 
καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶτον, ὅτις τοιαῦτά γε δέζοι. 


’ ς δ » ᾽ , - , ς 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι εἰσοράασϑε 


Ὁ 
v 


nr 5 e x , 3 \ 9 [4 \ 
ἵππους" οἱ δὲ τάχ᾽ αὐτοὶ ἐπειγόμενοι περὶ via 


Ὕ 
{9 


. ἤ > . 7 \ f -- n, 
ἐνθάδ᾽ ἐλεύσονται" τότε δὲ γνώσεσϑε ἕχαστος 


ἵππους Aoyelov, ol δεύτεροι οἵ τε πάροιϑεν." 
ὡς φάτο, Τυδεΐδης δὲ μάλα σχεδὸν ἦλθε διώκων. 


δ σὰ N? Jı\ „Ya ’ e ’ e “ 
udorı δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε κατωμαδόν. οἱ δέ οἱ ἵπποι 


BR. ἢ Br δ , . a 
ὑψόσ ἀειρεόϑην ῥίμφα πρήδσσοντε χέλευϑον. 


- ᾽ e ᾿ Ko Ν ’ e - , Ἴ nA 
αἰεὶ δ΄ ἡνίοχον κονίης ραϑάμιγγες ξβαλλον. 


ἄρματα δὲ χρυσῷ πεπυχασμένα κασσιτέρῳ τε 


ἵπποις ὠκυπόδεσσιν ἐπέτρεχον, οὐδέ τι πολλὴ 


, 4 9 ! 9 x Υ - 
γίγνετ ἐἑπιδσσώτρων ἀἁρματροχιὴ κατόπισϑεν 


ἐν λέπτῇ κονίῃ" τὼ δὲ σπεύδοντε πετέσϑην. 


193. χκακοῖς mit argen nimmt 
χαλεποῖσιν nochmals mit Nachdruck 
auf. — ἐπεὶ — ἔοικεν: zu A 119. 

494. Vgl. ξ 386 und α 47. 4 315. 
καί zu ἄλλῳ, δέ begründend. 

495. Vgl. 448. ὑμεῖς betont, Gegen- 
satz οἱ δέ. — ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι, 
Hauptbegriff im Gegensatz zu der 
mit dem Streit verbundenen Be- 
wegung (485. 488): bleibt ruhig 
sitzen. | 

496. ἵππους von den Gespannen 
überhaupt; οἱ δέ aber die Lenker. 

αὐτοί selbst, mit denen sich 


jetzt nur die Vorstellung beschäf- 


tigt, wie K 540. — ἐπειγόμενοι 
sol νίκης, wie 437, motiviert τάχα. 

497. Erstes Hemistich: vgl. O 180 
- ı 514. ἕκαστος: Achill betont dies 

bezug auf den Streit: dann wird 
kein Zweifel mehr möglich sein. 

498. οἵ und οἵ τε Relativprono- 
mina, nicht Fragworte: vgl. B 365. 
Φ 609f. — δεύτεροι sc. εἰσίν an 
zweiter Stelle oder zurück 
sind. 

V. 499—565. Die Ankunft der 
Wettfahrenden und die Ver- 
teilung der Preise Achill 
will Eumelos den zweiten 
Preis geben, steht aber auf 
Antilochos’ Einspruch davon 
ab und erteilt ihm einen be- 
sonderen Preis. 

499. Erstes Hemistich = E 448, 


© 167. ἠλῦε διώκων, wie 547, kam 
herangejaet. 

500. Vgl. zu O 352 und # 431. 
udorı, wie noch o 182 udorıv, sonst 
die Formen von μαστιγ. — οἱ δέ 
οἱ ἵπποι: vel. 392. 

501 = ν 83. Erstes Hemistich: 
vgl. ® 307. u 249, zweites = & 282. 
ἀειρέσϑην wiederholte Handlung, 
wie ἔλαυνε [Anhang.] Ν 

502. ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον = A 536 
T 501. κονίης ῥαϑάμιγγες verspritzte 
Staubteilchen, Staubkörnchen. 

503. Vgl. K 438. πεπυκασμένα 
bedeckt d.i. reich geschmückt mit 
goldenen und zinnernen Beschlägen 
509 παμφανόωντος); daher 
Wagenbrüstung hier nicht, 
sonst (zu 335), aus Flechtwerk be- 
stand, sondern aus einer hölzernen 
Tafelwand. Der reiche Metallbe- 
schlag scheint wegen des Folgen- 
den hervorgehoben, um anzudeuten, 
daß der Wagen nicht leicht war 

504. ἐπέτρεχον rollte nach, 
dicht hinter den Fersen der Rosse: 

517 — 521, Bezeichnung der 
und schnellen Bewegung 
stark, tief einschnei- 


505. ἁρματροχιή nur hier, Wagen- 
spur. 

506. λεπτῇ fein, also trocken 
und tief aufliegend und einem Ein- 
druck um so leichter nachgebend 


23. ITAIAAO2Z Ψ. 


στῆ δὲ μέσῳ Ev ἀγῶνι, πολὺς δ᾽ ἀνεκήκιεν ἱδρὼς 


ἵππων ἔκ TE λόφων καὶ ἀπὸ στέρνοιο χαμᾶξε. 


αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ ϑόρε παμφανόωντος. 


κλῖνε δ᾽ ἄρα μάστιγα ποτὶ ξυγόν. οὐδὲ μάτησεν 
9 ν] ’ 7 

ἴφϑιμος Σϑένελος, ἀλλ᾽ ἐσσυμένως λάβ᾽ ἄεϑλον. 

δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑτάροισιν ὑπερϑύμοισι γυναῖκα 


\ ’ - aIı 97 5 Pr 
καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα φέρειν" ὃ δ᾽ ἔλυεν ὑφ᾽ ἵππους. 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ Avrihoyog Νηλήιος ἤλασεν ἵππους. 


κερδεόσιν, οὔ τι τάχει γε. παραφϑάμενος Μενέλαον" 


ἀλλὰ καὶ ὥς Μενέλαος ἔχ᾽ ἐγγύϑεν ὠκέας ἵππους. 


dd Pr 7 ’ δ᾽ ee? ’ ; 
ὅσσον δὲ τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται. ὅς ῥά τ᾽ ἄνακτα 


ἕλκῃησιν πεδίοιο τιταινόμενος σὺν ὄχεσφιν" 


τοῦ μέν τὲ ψαύουσιν ἐπισδσώτρου τρίχες ἄκραι 


3 “- 6 (4 ’ „ IA (4 5 ς.Γ" “Δ 
οὐραῖαιν" ὁ δὲ τ᾽ ἄγχι μάλα τρέχει, οὐδέ τι πολλὴ 
χώρη μεσσηγύς. πολέος πεδίοιο ϑέοντος᾽ 
τόσσον δὴ Μενέλαος ἀμύμονος ᾿Αντιλόχοιο 


keiner" ἀτὰρ τὰ πρῶτα καὶ ἐς δίσκουρα λέλειπτο. 


ἀλλά μιν αἷψα κίχανεν" ὀφέλλετο γὰρ μένος ἠὺ 


“, pP” »] A 3 " - 
ἱππου τῆς “γαμεμνονέης. καλλίτριχος Αἴϑης. 525 


507. Erstes Hemistich: vgl. β 37. 
στῇ er hielt an. — πολύς bis ἱδρώς 
= N 705. 

509 = © 320. 

510. οὐδὲ μάτησεν = Π 414, und 
nicht säumte. 

512. δῶκε δ᾽ ἄγειν = A 347 
γυναῖκα are: vgl. 263f. 


513. ὁ δέ er selbst, Sthenelos. 
— ἔλυεν ὑφ᾽ = ὑπέλυεν: vgl. K 273, 
d. 1. löste unter dem Joch hervor; 
ἔλυεν mit d, wie ἡ 74. 

514. Νηλήϊος der Neleusenkel. 

515. κέρδεσιν, οὔ τι τάχει γε: 
vgl. H 142 δόλῳ, οὔ τι κράτεΐ γε. 
χέρδεσιν Plur.: listige Ränke. 
[ Anhang. ] 

517. ὅς ῥὰ mit Konjunktiv fall- 
setzend. 

518. πεδίοιο τεταινόμενος, wie 
X 23. 

519. τοῦ zu τρίχες ἄκραι οὐραῖαι 
d. 1. die Spitzen der Schweif- 
haare. Wenn diese nicht den 
Wagenkasten, sondern die Rad- 


beschläge berühren, so sind die 
Räder, wenn nicht vor dem Wagen- 
kasten vorstehend, doch mit diesem 
in gleicher Linie und auch nicht 
sehr weit voneinander stehend zu 
denken. 

520. οὐραῖος nur hier. — ὁ δέ, 
das Rad. 

521. πολέος πεδίοιο ϑέοντος: vgl. 
4 244, Gen. absol., Subjekt ἵππου: 
ein wesentlicher Zusatz, weil der 
Lauf an Schnelligkeit zunimmt, je 
ausgedehnter die” zu durchlaufende 
Ebene ist. 


522. τόσσον ‘nur’ soweit. — δή 
nunmehr, mit Bezug auf ἀτὰρ 
τὰ πρῶτα: vgl. 481--- 488. 

523. καί sogar. --- ἐς δίσκουρα 
(so nur hier: vgl. 481 δίσκου οὖρα) 
bis auf die Wurfweite eines 
Diskos. — λέλειπτο Plusgpf. des 
Zustandes: war zurück. 

524. xiyavev: vgl. 446f. — ὀφέλ- 
λετο wurde erhöht, durch den 
Zuruf des Menelaos 442f. — μένος 
der Eifer 


23. TAITAAOZ Ψ. 


ei δὲ κ᾽ ἔτι προτέρω γένετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, 
τῷ κἕἔν μιν παρέλασσ᾽ οὐδ᾽ ἀμφήριστο ν ἔϑηκεν. 
αὐτὰρ Μηριόνης ϑεράπων ἐὺς ᾿Ιδομενῆος 
λείπετ᾽ ἀγακλῆος Μενελάου δουρὸς ἐρωήν᾽ 
βάρδιστοι μὲν γάρ οἱ ἔσαν καλλίτριχες ἵπποι. 
ἤκιστος δ᾽ ἦν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἅρμ᾽ ἐν ἀγῶνι. 
υἱὸς δ᾽ ᾿“δμήτοιο πανύστατος ἤλυϑεν ἄλλων 
ἕλκων ἅρματα καλά. ἐλαύνων πρόσδοϑεν ἵππους. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὥκτειρε ποδάρκης δῖος ᾿Δχιλλεύς. 
στὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἐν ᾿Δργείοις ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν᾽" 
ολοῖσϑος ἀνὴρ ὥριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵππους" 
ἀλλ᾽ ἄγε δή οἱ δῶμεν ἀέϑλιον, ὡς ἐπιεικές, 


δεύτερ᾽" ἀτὰρ τὰ πρῶτα φερέσϑω Τυδέος υἱός." 


ὡς ἐφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, ὡς ἐχέλευεν. 
καί νύ χέ οἱ πόρεν ἵππον, ἐπήνησαν γὰρ Aysıot, 
ei μὴ ἄρ᾽ ᾿Αντίλοχος μεγαϑύμου Νέστορος υἱὸς 
Πηλεΐδην Ayıılma δίκῃ ἠμείψατ᾽ ἀναστάς: 
»οὦ Ayıkeo, μάλα τοι κεχολώσομαι. αἵ χε τελξσσῃς 
τοῦτο ἔπος" μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσθαι ἄεϑλον. 


‚526. Vgl. 490. εἰ δέ # (= κὶ hend: da das Joch zerbrochen und 
falls etwa: die einzige Stelle, wo die Deichsel aus dem Verband mit 
in irrealem Bedingungssatze εἰ mit demselben velöst war 392), so war 
κέ verbunden ist. Vol. Herodot I es unmöglich gewesen, die Pferde 
174. — δρόμος die Wettfahrt. wieder vor den W; agen zu spannen, 
527. Vol. 382. οὐδ᾽ ἀμφήριστον -- πρόσσοϑεν nur hier. 
und hätte nicht ‘bloß’ be- her. 
γὐρολ ον των ihm den Sieg streitig 534 = [I 5: vgl. A 814 
emacht: er hätte den vo ollen Sieg 535. Vel. zu X 377. 
über ihn gewonnen. Vgl. Ve rg. Aen. 536. Zweites Hemistic] 
325. 


vor sich 


ı = 4128. 
. ἊΣ λοῖσϑος nur hier, prädikativ, an 
528. Vgl. 860. 888. letzter Stelle. 

529. δουρὸς ἐρωήν Speerwurf- 537. Vgl. 3' 389. 
weite: ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ 538. δεύτερ᾽ (α) erklärende Appo 
γίγνεται OÖ 358: vgl. ® 251. Zum sition zu ἰέϑλιον. — φερέσϑω. was 
Akk. vgl. K 357. bereits 5l1f. geschehen war 

530. βάρδιστοι nur hier und 310. 539. Vgl. 66 73 ὃ 398. 

531. ἥκιστος von nx«, nur hier, ΖΙ 880. auch ; 
der schwächste. — Der Nach- 540. ἵππον: 265. 
druck liest auf ἐν ἀγῶνι, denn im 541. Vgl. E 565. N. 400. P 653 
Kampfe war er kein schlechter 542. ὅξωυ | 


ur ἠμείψατο: dagegen 
acenlenker. seinen Rec ‚chtsanspruch gelte nd ge- 


532. ἄλλων beim Superlativ ab- macht. inspruch erhoben 
lat. Gen., wie beim Komparativ: hätte. | 
im Vergleich zu den übrigen, 544. μέλλω mit Inf. Fut. als Be- 
wir partitiv: von allen. zeichnung der actio instans. im 
533. ἕλκων hinter sich her zie- Begriff sein, findet sich im Präs 


‚ 47 ῃ und 


23. ΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


φρονέων, ὅτι οἱ βλάβεν ἅρματα καὶ TayE ἵππω 


, “Χ ιν 
αὐτός τ᾽ ἐσϑλὸς ξών. 


ἀλλ᾽ ὥφελεν ἀϑανάτοισιν 


εὔχεσϑαι" τῷ κ᾽ οὔ τι πανύστατος ἦλϑε διώκων. 


εἰ δέ μιν οἰχτείρεις καί τοι φίλος ἔπλετο ϑυμῷ, 


4 


ἔστι τοι ἐν κλισίῃ χρυσὸς πολύς. ἔστι δὲ χαλκὸς 


\ [4 3 ei. δι / \ \ \ , “ υ 
καὶ πρόβατ᾽, εἰσὶ δὲ τον δμωαὶ καὶ μώνυχες ἵπποι 


᾿Ξ “ 4. ὁ \ ΄ ᾿ Pr "»ὕ A 
τῶν οἱ ἔπειτ᾽ ἀνελὼν δόμεναι καὶ μεῖζον ἄεϑ'λον, 


NE καὶ αὐτίκα νῦν, ἵνα 
τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ δώσω᾽ 


αἱνήσωσιν ᾿4χαιοί. 
περὶ δ᾽ αὐτῆς πειρηϑήτω 


nn ὅς κ᾽ ἐθέλῃσιν ἐμοὶ χείρεσσι udyeodaı.“ 
ς φάτο, μείδησεν δὲ ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


χαίρων ᾿Αντιλόχῳ, ὅτι οἵ φίλος ἦεν ἑταῖρος" 


καί μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα 


 Αντίλοχ᾽. 


προσηύδα" 


εἰ μὲν δή μὲ κελεύεις οἴκοϑεν ἄλλο 


Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι, ἐγὼ δέ χε χαὶ τὸ τελέσσω. 


bei Homer nur hier. — ἀφαιρήσε- 
σϑαι Sc. ἐμέ. 

545f. τὰ φρονέων mit folgendem 
ὅτι, wie 1 498. ß 116, mit ἕνα: zu 
E 564. — βλάβεν zu Schaden 
kam, in verschiedenem Sinne von 
den verschiedenen Subjekten: vgl. 
392. Durch die Voranstellung 
des Verbums vor die Subjekte wird 
der Unfall, der Eumelos betraf, als 
die Ursache seines Mißerfolges be- 
tont; als neues steigerndes Moment 
wird dan ın αὐτός τε ἐσϑλὸς ἐών, 
statt auf οὗ bezogen (ἐσθλῷ ἐόντι). 
selbständig he srvorgehoben, im Sinne 
Achills (ὥριστος 536), daß ihn in 
bezug auf die Führung des Ge- 
spanns keine Schuld treffe. An 
letzteres knüpft dann der folgende 
Einwand an. Zu diesem vgl. 405f., 
wo Antilochos den Erfolg des Dio- 
medes der Gunst der Athene zu- 
schrieb. 

547. τῷ dann zur Einleitung 
des Nachsatzes. 

548. καί bis ἔστι τοι: vgl. ΚΞ 337 
Zum Ganzen II 450. 

549. ἔστι τοι χτὲ. bereitet den 
eigentlichen Nachsatz 551 vor, wie 
= 8881. 

551. τῶν partitiver Gen.: davon, 
zu ἀνελών. — ἔπειτα im Gegensatz 
zu αὐτίκα νῦν 552, in der Folge, 


später, daher der futurische Impera- 
tiv δόμεναι. --- ἀνελὼν δόμεναι, wie 


6 10. — μεῖξον d. 1. wertvoller. 

552. σ᾽ αἰνήσωσιν Ay. mit Bezug 
auf 539f. 

553. Erstes Hemistich vgl. 4 29. 

ὴν δέ __ 265f. — περὶ δ᾽ 
τῆς zu ἄχεσϑαι 

554. ἐ" x ἐθέλῃσιν wer 1 
h at. — yeiosccı μὰ (42090 wie 4: 

555. Erstes Hemistich = 4 595. 
zweites = A 121 und sonst. 

556. χαίρων mit Dativ der Per- 
son, ursprünglich lokal „edacht: 
seine Freude an jemandem haben, 
wie y 52. Grund der Freude ist 
das männliche Auftreten des Anti- 
lochos und der Eifer, mit dem er 
sein Recht verteidigt; ὅτι χτὲ. da- 
gegen erklärt, daß er an der her- 
ausfordernden Sprache desselben 
keinen Anstoß nahm. 

557= Ο 48. 

558. εἰ μὲν δή wenn denn. -- 
οἴκοϑεν ἄλλο -- 592. H 364. 391, 
aus meinem Besitz etwas an- 
deres, außer den ausgesetzten 
Preisen, daher 559 ἐπιδοῦναι hin- 
zugeben d 1. noch einen neuen 
Preis für Eumelos aussetzen. 

559. ἐγὼ δέ: das Objekt des 
Vordersatzes im Nachsatze als Sub- 


IATAAOZ Ψ. 


δώσω οἱ ϑώρηκα, τὸν ᾿Αστεροπαῖον ἀπηύρων. 


χάλκεον, ᾧ πέρι χεῦμα φαεινοῦ χκασ σιτέροιο 


ἜΤ πολέος δέ οἱ ἄξιον Zora.“ 


| ῥὰ καὶ Αὐτομέδοντι φίλῳ ἐκέλευσεν ἑταίρῳ 
an κλισίηϑεν᾽ ὃ δ᾽ ὥχετο καί οἱ Evsızev. 
γι" ; N? 9 6 \ % 2 
᾿Εὐμήλῳ δ᾽ ἔν χερσὶ Tide ὃ δὲ δέξατο χαίρων. 
u ς 
“ x \ 
τοῖσι δὲ zul Μενέλαος ἀνίστατο Yvudv ἀχεύων. 


᾿Αντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος" ἐν δ᾽ 


00 χῆρυξ 


χειρὶ σκῆπτρον ἔϑηκε σιωπῆσαί TE κέλευσεν 

9 , ὠ , , fr ; 
Agyelovs' ὁ δ᾽ ἔπειτα μετηύδα ἰσόϑεος φώς" 
»Αντίλοχε, πρόσϑεν πεπνυμένε. ποῖον ἔρεξας. 


„ rn ᾿ - \ 9 \ 9 ’ N Pi; 
ησχυνὰας μὲν Eunv ἀρετήν, βλάψας 


δέ μοι ἵππους. 


τοὺς σοὺς πρόσϑε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονες ἦσαν. 
ΜΝ BT; >) - ᾿ 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. 


3 eu 9 , 
ES WEOOV ἀμφοτέροισι δικάσδατε. μηδ᾽ ἐπ᾽ ἀρωγῆ᾽ 


᾿ 


e 


» ’ Ν " ΝΞ ’ m > 
μὴ ποτὲ τις εἴπῃσιν Aycıov χαλκοχιτώνων. 
Ἀντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος 


οἴχεται ἵππον ἄγων, ὅτι οἱ πολὺ χείρονες ἦσαν 


jekt betont mit δέ vorangestellt, 
wie II 263f. u 163f. » 1438 | 

560—562. Vel. # 403—405. 

560. Aor. ἀπηύρων: Φᾧ 139—183 

561. χεῦμα mur hier. — dugı- 
δεδίνηται her umgel egt ist, sich 
he rumzieht: vgl. & 232. 

562. ἄξιον substantiviert, mit 
πόλεος ein wertvoller Bes itz. 

564. oi, dem Eumelos. Denn der 
folgende Vers fehlt in einieen der 
ὧν Handschriften. 

565. Vgl. 4 446. ο 130. 2 624. 


V.566—613. Menelaos erhebt 
gegen Antilochos Klage, da 
dieser aber reumütig seine 
Schuld eingesteht, so über- 
läßt er ihm freiwillie den 
zweiten Preis. 

566. ϑυμὸν ἀχεύων = E 869. 
Σ 461. φ 318. 

568. χειρί, Sing. wie β 37. 6 103. 
— 6% ἥπτρον ἔϑηκε κτὲ.: zum Zeichen, 
daß Menelaos eine Sail Ver- 
handlung eröffnen will als Kläger 
gegen Antilochos. — σιωπῆσαι Inf. 
Aor. Schweigen eintreten zu 


Ἰ 


lassen, B 280 σιωπᾶν Schweicen 
beobachten. ' 
571 Bub 3 4 
11, ἤόχυνας — ἀρετὴν hast zu- 
schanden gemacht meine Geschick- 
lichkeit d.i. mich um den Ruf 
derse lbe In eebracht. — βλάψας: zu 


πρόσϑε βαλών, wie 639, vor- 
treibend. — χείρονες ἦσαν sicl 
schwächer zeigten: vel. 309f 

573. Vel. 457. 

574 Erstes Hemistich vgl. 814. 
Z 120. T 159. ἐς μέσον in die 
Mitte d.i unpäarteiisch, so daß 
der Spruch ohne Rücksicht auf 
dıe zu beiden Seiten stehend 
dachten Beteiligten gefällt 
— ἐπ᾿ ἀρωγῇ zugunsten 
einen oder anderen: vel. Σ 502. 

Erstes Hemistich = X 106. 
zweites = B 47 und sonst. 

576. βιησάμενος vergew alti- 
gend durch Geltendmachen seiner 
höheren Stellung und Macht (578 


οἴχεται mit ἄγων ist mit 
der 2a ἘΝ davongegäangen, eine 
wirksamere Wendung für das ein- 
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23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


Ρ 9 \ \ ’ > .Ν A Bu 7 
ἵπποι. αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ te βίῃ τε. 


ω 


x ’ ’ ἤ 
ei δ᾽ ἄγ᾽ ἐγὼν αὐτὸς δικάσω. καί μ᾽ οὔ τινά φημι 


ἄλλον ἐπιπλήξειν ΖΙαναῶν" ἰϑεῖα γὰρ ἔσται. 
᾿Αντίλοχ᾽. εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο, διοτρεφές, ἣ ϑέμις ἐστίν. 


στὰς ἵππων προπάροιϑε καὶ ἅρματος 


ἱμάσϑλην 


χερσὶν ἔχε δαδινήν, ἧ περ τὸ πρόσϑεν ἔλαυνες —, 
ἵππων ἁψάμενος γαιήοχον ἐννοσίγαιον 
ὄμνυϑι μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα πεδῆσαι." 


\ 3 . 5 | de 4 9 , „27 . 
τὸν δ΄ αὐτ “Αντίλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 


» -᾿ 5 a. N en 4 [4 ΡΞ a 
„uvoyso νῦν πολλὸν γὰρ ἐγώ γε νεώτερός εἶμι 
σεῖο, ἄναξ Μενέλαε, σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων᾽ 
οἶσϑ᾽, οἷαι νέου ἀνδρὺς ὑπερβασίαι τελέϑουσιν᾽ 


ἤ ΄ \ \ ἢ - . 
κραιπνότερος μὲν γάρ TE νόος, λεπτὴ δέ TE μῆτις 


fache ἤγαγεν. — ὅτι κτὲ. erklärt 
ψεύδεσσι βιησάμενος durch einen 
parataktischen Gegensatz, dessen 
zweites Glied ‘den Hauptgedanken 
enthält, dem wir das erste als 
konzessiven Nebensatz unterordnen. 
οἵ und αὐτός gehen beide auf Mene- 
laos. [Anhang.] 

578. ἀρετῇ τε βίῃ τε: vgl I 498, 
an angesehener Stellung und an 
Macht. 

579. δικάσω Konj. der Selbst- 
aufforderung, will einen Spruch 
tun, der aber nur als Vorschlag 
gilt und der Entscheidung der 
richtenden Fürsten unterliegt, wie 
die folgenden Worte zeigen. — καί 
zur Einleitung eines parataktischen 
Nachsatzes: vgl. ν 394. — u’ = μοι: 
vgl. M 211. 

580. ἐἰϑεῖα, wozu δίκη aus δικάσω 
zu entnehmen, gerade d.i. un- 
parteiisch: vgl. Σ 508 δίκην ἰϑύν- 
tere εἴποι und das Gegenteil II 38 
βίῃ — σκολιὰς κρίνωσι ϑέμιστας 


581. Vgl. P 685. Beachte, daß 
Menelaos trotz seines Zornes Anti- 
lochos den gewöhnlichen Ehren- 
titel διοτρεφές nicht versagt. — ἢ 
ϑέμις ἐστίν wie es Brauch 1st, 
bezieht sich auf die folgenden 
symbolischen Handlungen beim 
Schwur. 

582. ἵππων und ἅρματος: die des 
Antilochos selbst. 


583. ἔχε, nach Partizip Übergang 
in das Verbum finitum in einem 
parenthetischen Satze. — ῥαδινός 
nur hier. — ἧ περ mit welcher 
eben d.i. diesell be, mit welcher. 

584. ἵππων ἁψάμενος: die vor- 
hergehenden Bestimmungen haben 
nur die Bedeutung, daß der Schwö- 
rende sich in Gedanken in die 
Situation versetzen soll, in welcher 
er die in Frage kommende Hand- 
lung beging; die Berührung der 
Rosse aber als der von Poseidon 
geschaffenen und ihm heiligen Tiere 
hat den Sinn, daß er sich diesen 
Gott als gegenw ärtigen Eides- 
zeugen vorstelle i dessen Strafe er 
im Falle des Meineides verfallen 
würde: zu ΚΞ 272. — γαιήοχον Ev- 
νοσίγαιον, wie N 43. 59. 677. O 222. 
λ 241. 

585. un μέν 

icht. 

587. Ü&voyso, wie A 586. Q 549, 
eigentlich richte dich auf, fasse 
dich, beruhige dich: vgl. 591. 

588. πρότερος καὶ ἀρείων = Β 
101. τ 184. πρότερος SC. γενεῇ, wie 
O 166, = προγενέστερος. 

589. Zum Gedanken I'108. ἡ 294. 

590. κραιπνότερος rascher, da- 
her leicht der Übereilung ausge- 
setzt. — νόος der Sinn, in bezug 
auf den Entschluß. — λεπτὴ δέ τε 


wahrhaftig 


untıs = Καὶ 226, hier: aber nur 


schwach die Einsicht. 


23. TAIAAOZ Ψ, 


τῷ τοι ἐπιτλήτω κραδίη; 
δώσω, τὴν dodunv' εἰ καί 


ἱππον ÖE τοι αὐτὸς 


vv χκὲν οἴκοϑεν ἄλλο 


"ὦ 9 7 » f} . ’ “ 
μεῖξον ἐπαινήσοιας, ἄφαρ χὲ τοι αὐτίχα δοῦναι 
βουλοίμην ἢ σοί γε, διοτρεφές. ἤματο πάντα 


ἐχ ϑυμοῦ πεσέειν καὶ δαίμοσιν εἶναι 


ἁλιτρός." 


ἢ ῥὰ καὶ ἵππον ἄγων μεγαϑύμου Νέστορος υἱὸς 
ἐν χείρεσσι τίϑει Μενελάου" τοῖο δὲ Vvuos 
ἰάνϑη, ὡς εἴ τε περὶ σταχύεσσιν ἐέρδη 


ληίου ἀλδήσκοντος. ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι" 


ὧς ἄρα σοί, 


Μενέλαε, μετὰ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 


Α [4 Ἵ Β „aA 

καί μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

> , Pr ’ “ \ e ᾿ω - \ 
„Avtikoys, νῦν μέν τοι ἐγὼν ὑποείξομαι αὐτὸς 


᾿ 14 = 3 \ „ ᾿ ’ “ ’ 
χῶθμξνος, δπεὶ οὔ τι παρήορος οὐδ᾽ ἀεσιφρῶν 


591. τῷ bis κραδίη = 


drum füge sich dein Herz dabei, 


durch Selbstüberwindung, d. i. be- 
zwinge deinen Zorn. — αὐτός 
selbst, ohne Urtei ilsspruch, ἃ, i. 
freiwillig. 

592. ἀρόμην tatsächlich) ge- 
wann, da ich an zweiter Stelle 
ankam, d.i. auf welches ich nach 
dem Erfolge Anspruch hätte — 
ei ınit κέν angenommen etwa, 
καί auch, steigernd, zu οἴκοθεν 
ἄλλο μεῖξον: zu 668: er spricht 
sich zugleich einer Buße schuldig 
für die Rechtsver letzung, wie sie 
durch ein richterliches Urteil wohl 
außer der Rückgabe des Preises 
ihm auferlegt sein würde: vel. 
Γ' 2868. [Anhang.] 

593. ἐπαιτεῖν nur hier, dazu 

verlangen. — ἄφαρ sofort, ohne 
Besinnen: zu P 417, im Anfange 
des Nachsatzes, wie 9 409, ge- 
hört zu βουλοίμην, aber αὐτίκα zu 
δοῦναι. 
‚594. σοί durch γέ betont in Ver- 
bindung mit der erneuten Anrede 
drückt die hohe A: 'htung des Anti- 
lochos vor dem Angeredeten aus: 
zu Z 412. I 231. 

595. ἐκ ϑυμοῦ πεσέειν aus deinem 
Herzen gestoßen, deinem Herzen 
entfremdet zu werden: vgl. 
4562 ἀπὸ ϑυμοῦ μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι 
und das Gegenteil ἐνθύύμιος ν 421. 
- δαίμοσιν, Dativ der Beteiligung: 


in den Augen der Götter: vgl. δ᾽ 807 
-- ἄλιτρός, durch den Meineid. 
596. Zweites Hemistich — 541. 
. ἕν χείρεσσι rider ἃ. i. über- 
): zu A441. [Anhang.) 
ὡς εἶ ge wie oe- 
‚ ohne Verbum, welches auch 
a zu ἐέρση aus ἰάνϑη ergänzt 
werden kann. Nach dem Wortlaut 
sagt der Dichter: Menelaos’ Herz 
wurde erfreut, wie gesetzt Tau 
rings an Ähren, wenn das Saatfeld 
gedeiht: während offenbar gesagt 
werden soll: wie Ähren vom Tau 
erquickt werden. Die Stelle 150 
ohne Zweifel verdorben. — στάχυς 
und ἀλδήσκω nur hier. 

599. φρίσσουσιν starren d.i. dicht 
bedeckt si ıd von emporger "ichteten 
Ähren. 

601. προσηύδα, nach der Apo- 
strophe 600 Übe rgang in die < Iritte 
Person: zu II 586. 

602. νῦν μέν, Ge ‚gensatz δεύτερον 
αὖτε 605. ὑποξίξομαι ich wer de 
ablassen, mit Partizip χωόμενος, 
wie die Verba des Aufhörens. — 
αὐτὸς meinerseits. im (regensatz 
zu dem Erbieten des Antilochos 
591. 

we παρήῆορος eigentlich vom 
Pferde daneben gekoppelt, im 
Fre zu den fest an das Joch 
geschirrten Rossen, daher schwan- 
kend, unstet t, leic htfertig: vel.T 
108 ὁπλοτές ων ἃ ὑνδρῶν φρένες neo£- 
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23. ΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


0 4 4 m 5 7 “ (4 
ἦσϑα πάρος" νῦν αὖτε νόον viamos veoln. 

δεύτερον αὖτ᾽ ἀλέασϑαι ἀμείνονας ἠπεροπεύειν. 

οὐ γάρ κέν us τάχ᾽ ἄλλος ἀνὴρ παρέπεισεν ᾿Αχαιῶν" 


ἀλλὰ σὺ γὰρ δὴ πολλὰ πάϑες καὶ πολλὰ μόγησας 
σός τὲ πατὴρ ἀγαϑὺς καὶ ἀδελφεὸς εἵνεκ᾽ ἐμεῖο" 


τῷ τοι λιδσδομένῳ ἐπιπείσομαι, 


9 


9. \ \ ΗΑ 
ἐδὲ χαὶ ἵππον 


δώσω ἐμήν περ ἐοῦσαν, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε, 


‘ 


e BR. „ \ e ᾽ \ 3 rc 
ὡς ἐμὸς οὔ ποτε ϑυμὺς ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνῆής. 


ἦ ῥα καὶ ’Avrılöyoıo Νοήμονι δῶκεν ἑταίρῳ 


΄ 


ἵππον ἄγειν" ὁ δ᾽ ἔπειτα λέβηϑ'᾽ ἕλε παμφανόωντα. 
Μηριόνης δ᾽ ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα 
τέτρατος, ὡς ἔλασεν. πέμπτον δ᾽ ὑπελείπετ᾽ ἄεϑλον, 
ἀμφίϑετος φιάλη" τὴν Νέστορι δῶκεν ᾿Δχιλλεὺς 
᾿Αργείων ἀν᾽ ἀγῶνα φέρων καὶ ἔειπε παραστάς" 
οτῇ νῦν, καὶ σοὶ τοῦτο, γέρον, κειμήλιον ἔστω, 
Πατρόκλοιο τάφου μνῆμ᾽ ἔμμεναι" οὐ γὰρ Er’ αὐτὸν 


„ 2 3 / 
ὄψῃ Ev Aoysloısı. 


Povraı. — ἀεσίφρων, Υ 188 im Gegen- 
satz zu ἔμπεδος, unbedacht. 

604. νόον vinnos veoin eine al- 
literierende sprichwörtliche Wen- 
dung: νόον Besonnenheit, vsoin 
nur hier, Jugendart, die Hitze 
der Jugend. 

605. “δεύτερον ein zweites Mal 
d.i. in Zukunft, daher der futu- 
rische Imperativ ἀλέασϑαι, mit ab- 
hängigem Inf., wie noch 340 und 
& 400. -- ἀμείνονας ein generischer 
Plural, wir: einen besseren. — 
ἠπεροπεύειν überlisten. 

606. οὐ mit τάχα nicht so bald, 
es hätte längerer Überredung be- 
durft. 

607. Vgl. 1492. γάρ ja leitet 
einen das Folgende vorbereitenden 
Grund ein, aufgenommen durch τῷ 
darum 609: zu H 328. 

608. ἀδελφεός, Thrasymedes. 

610. δώσω will überlassen. — 
ἐμήν περ ἐοῦσαν: vgl. 592 τὴν ἀρό- 
μην. — ἵνα bis οἵδε = A 802. 

611. ϑυμός bis ἀπηνής = Ο 94. 
ὑπερφίαλος das rechte Maß über- 


schreitend, hier: der trotzig auf 


seinem Recht besteht. 


δίδωμι δέ τοι τόδ᾽ ἄεϑλον 


612. Νοήμονι: zu E 67 

613. ὁ δέ, Menelaos. 
ἕλε παμφανόωντα = τ 
dritten Preis: 261 

V. 614—652. Achill schenkt 
den übrigbleibenden fünften 
Preis Nestor, welcherinseiner 
Dankrede der Taten seiner 
Jugend gedenkt. 


615. τέτρατος als der vierte 
womit eng zu verbinden ὡς ἔλασεν: 
vgl. 779; ὡς wie d.i. im Verhält- 
nis dazu wie: zu A 689. 

616. ἀμφίϑετος φιάλη: 270. [An- 
hang.]| 

617. Aoyslov dv’ ἀγῶνα durch 
den Zuschauerkre is hin, an den 
Platz, wo Nestor saß. 

618. τῇ aus τα-ϑὲε von W. rc 
wie ἴστη aus ἴσταϑι, eigentlich: 
strecke die Hand aus, da nimm. 
— καί auch zu σοί. — κειμήλιον 
ἔστω = ὃ 600. 

619. τάφου der Bestattungs- 
feier. — ἔμμεναι Inf. des Zweckes. 
— αὐτόν ihn selbst, im Gegen- 
satz zu μνῆμα. 


23. TAIAAOZ Ψ. 


„Y a 3 \ ‚ , , 
αὐτῶς᾽ οὐ γὰρ πύξ γε μαχήδεαι οὐδὲ παλαίσεις 


οὐδὲ τ΄ ἀκοντιστὺν ἐσδύσεαι 


οὐδὲ πόδεσσιν 


ϑεύσεαι᾽ ἤδη γὰρ χαλεπὸν χατὰ γῆρας ἐπείγει." 


ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει" 


ὁ δὲ δέξατο χαίρων, 


καί μὲν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


„vol δὴ ταῦτά γὲ πάντα, τέκος, κατὰ μοῖραν ἔειπες: 


οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδ᾽ ἔτι χεῖρε 


Ἢ 
πε 
ἣν 


ὥμων ἀμφοτέρωθεν ἐπαΐσσονται ἐλαφραί. 

εἴϑ᾽ ὡς ἡβώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη. 

ὡς ὁπότε κρείοντ᾽ ᾿μαρυγκέα ϑάπτον Ἐπειοὶ 
Βουπρασίῳ, παῖδες δὲ ϑέσαν βασιλῆος ὄἄεϑ'λα᾿ 


we 


ἔνϑ᾽ οὔ τίς μοι ὁμοῖος ἀνὴρ γένετ᾽, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ᾿Επειῶν 
οὔτ᾽ αὐτῶν Πυλίων οὔτ᾽ Αἰτωλῶν μεναϑύμων. 

πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα Ἤνοπος υἱόν, 

Ayreiov δὲ πάλῃ Πλευρώνιον, ὅς μοι ἀνέστη" 
Ἴφικλον δὲ πόδεσσι παρέδραμον ἐσϑλὸν ἐόντα. 


621. αὕτως ohne weiteres, ohne 
Kampf. — Von den hier aufge- 


zählten Kampfarten erfolgt der 
Faustkampf 653ff., der Ringkampf 


701ff., der Lauf TAO ff, der Speer- 
wurf 884. Dieselben 'Kampfarten 
führt Nestor 634—638 als von ihm 
früher siegreich bestanden an: vol. 
auch # 103. 
622. ἀκοντιστύς nur hier, ἐσδύ- 
σεᾶν nur hier, doch μάχην καταδύ- 
uevaı 1" 241: wirst eintreten in 
dich beteiligen an. 
623. χαλεπόν bis ἐπείγει: zu © 
103: vgl. ὦ 390. κατά mit ἐπείγει 
drückt nieder. ) 
624= 4. 440. Ψ 747 vol.565. ο 180. 
626 = σ 170: vgl. K 169. 4 286 
. 627. Erstes Hemistich = N 512. 
ἑμπεδὰ 80. ἐστί. Die mit πόδες 
μὴ ug Epexegese von γυῖα 
sollte einfach lauten: πόδες καὶ 
yelosg ὕπερϑεν, da aber für χεῖρες 
der al Ilgemeine Begriff ἔμπεδος 
durch den der leichten Bewegung 
spezi jalisiert werden soll, so wird 
hier οὐ γὰρ ἔτι mit οὐδ᾽ ἔτι auf- 
genommen, und χεῖρες erhält sein 
besonderes "Prädikat. 
628. ὥμων zu ἐπαΐσσονται (Med. 
nur hier und 773) se hwingen 


sich an den Schultern, mit 
prädikativen ἐλαφραί. 

629 = H 157. 8 468. A 670. Dr 
Wunsch in le ‚bhaftem (Fe ‚gensatz 
seiner jetz zigen Schwäche 

630. ὡς ὁπότε: zu 4 319. — 
Aucgvyxsög, einer der 
der Epeer in Elis: B 622. 

‚631. Βουπρασίῳ: B 615. — βασι- 
Ayos zu ἀεϑλα: zu X 164. 

‚632. Vgl. B 554. γένετο erwies 
sıch. 

633. αὐτῶν Πυλίων, denen Nestor 
angehörte. — Αἰτωλῶν, den Epeern 
stammverwandt: zu B 639. mit 
μεγαϑύμων, wie I 549. 

635. “4γκαῖον: zum Namen dieses 
Ringkäm ters vgl. 711 ἀγκὰς δ᾽ 
ἀλλήλων λαβέτην. — Πλευρώνιον: 
3 638f., also verschieden von dem 
Arkaderfürsten Ankaios B 609. — 
μοι ἀνέστη, wie 677, nach dem Auf- 
ruf zum Wettkampf als Geoner 
gegen mich sich erhob. | 

636. Ἴφικλον, vielleicht der B 705 
erwähnte und in späteren Sagen 
als wunderschneller Läufer viel oe- 
nannte Fürst der Phthier, dessen 
Sohn Podarkes heißt. — πόδεσσιν 
d. i. im Wettlauf. — παρατρέχω 
mit Akk. nur hier. δὼ 


23. TAITAAOZ Ψ. 


δουρὶ δ᾽ ὑπειρέβαλον Φυλῆά re καὶ Πολύδωρον. 
οἴοισίν μ᾽ ἵπποισι παρήλασαν ᾿Ακτορίωνε, 
[πλήϑει πρόσϑε βαλόντες, ἀγασσάμενοι περὶ νίκης. 


οὕνεκα δὴ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτόϑι λείπετ᾽ ἄεϑ'λα]. 


οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν δίδυμοι" ὁ μὲν ἔμπεδον ἡνιόχευεν, 


ἔμπεδον ἡνιόχευ᾽, ὃ δ᾽ ἄρα μάστιγι κέλευεν. 


Go 9. 5 «ὦ 5 7 ; 
ὡς ποτ᾽ ἔον᾽ νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώντων 


ἔργων τοιούτων" ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ 
πείϑεσϑαι, τότε δ᾽ αὖτε μετέπρεπον ἡρώεσσιν. 

ἀλλ᾽ ἴϑι καὶ σὸν ἑταῖρον ἀέϑλοισι χτερέιξε. 

τοῦτο δ᾽ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, χαίρειν δέ μοι ἦτορ. 


ὥς μευ ἀεὶ μέμνησαι ἐνηέος, αὐδέ σε λήϑω 


γῳ = a 2. = 9» - 
τιμῆς. NS τὲ μ' ξοικξε τετιμῆσϑαι wer’ ᾿Αχαιοῖς. 
σοὶ δὲ ϑεοὶ τῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν." θὅ0 


087. Φυλῆα, Vater des Meges: 
B 627f. 

638. Axropiwve: zu B 621 

639. πλήϑει durch ihre Zahl, 
da sie zwei waren und sich in die 
Geschäfte des Wagenlenkers teilten, 
wie 641f. ausführt. — πρόσϑε βα- 
λόντες: vgl. 572, sc. ἵππους aus 638. 
— ἀγασσάμενοι mit περὶ νίκης in 
prägnanter Kürze verbunden: vgl. 
ἐπειγόμενοι περὶ νίκης 496: miß- 
günstig (auf meine bisherigen 
Erfolge) beeifert um den Sieg. 

640. τὰ μέγιστα, die für den 
Wagenkampf als den angesehensten 
von allen Wettkämpfen. — παρά 
zu Asinero. — αὐτόϑι daselbst 
d. 1. ἐν ἀγῶνι: vgl. 273. — Gemeint 
ist: meine Erfolge mit Mißgunst 
sehend fürchteten sie auch die 
noch übrigen größten Kampfpreise 
durch mich zu verlieren. Es er- 
regen aber V. 639f. durch den un- 
geschickten Ausdruck und Unklar- 
heit Anstoß und sind wahrschein- 
lich ein späterer Zusatz. 

641. ἄρα nämlich. — ἔμπεδον 
sicher. 

642. Zu der Epanalepsis ἔμπεδον 
ἡνιόχευε: zu B 673. — μάστιγι κέ- 
λευεν = 2326. Die eigentliche Be- 
deutung von κελεύω nur an diesen 
beiden Stellen. 

643. ὧς mit ἔον: zu A 762. — 


ἀντιᾶν mit Gen. sich befassen 
mit. 

644. ἔργων Beschäftigungen, Lei- 
stungen. 

645. πείϑεσθαι sich fügen: 
zu 48. Zweites Hemistich = B 579. 

646. ἀλλ᾽ ἴϑι καί, wie 6 171, 
geh und, während sonst zwei 
derartige Imperative asyndetisch 
zu stehen pflegen; anders Q 336. — 
κτερέϊξε Imper. Praes.: fahre fort 
— die letzten Ehren zu erweisen. 

647. πρόφρων bereitwillig, gern. 

648. ὡς wie, ursprünglich als 
Ausruf. —- ἐνηέος zu used: Nestor 
betont damit, daß der von Achill 
ihm immer bewiesenen Aufmerk- 
samkeit seinerseits eine ihm freund- 
liche Gesinnung entspreche: der 
ich selbst dir geneigt bin. — οὐδέ 
ce λήϑω = A 561. Καὶ 279, hier als 
negativer Parallelismus zu αἰεὶ 
μέμνησαι: und du meiner nicht ver- 
gissest. 

649. τιμῆς ein Genetiv der Be- 
ziehung zu λήϑω, wohl unter Ein- 
wirkung von λανϑάνεσϑαι mit Gen. 
— ἧς τε ein vereinzelter Genetiv. 
pretii bei τιμᾶσϑαι, wofür ἄξιος 
mit Gen. eine Analogie gibt. — rerı- 
μῆσϑαι wertgehalten zu sein, 
Perf. des Zustandes: zu genießen. 

650. τῶνδε Plur.: die Gabe und 
die damit erwiesene Ehre. 
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ὡς φάτο, Πηλεΐδης δὲ πολὺν zug’ ὅμιλον ᾿Αχαιῶν 
ὥχετ᾽, ἐπεὶ πάντ᾽ αἷνον ἐπέκλυε Νηλεΐδαο. 
αὐτὰρ ὃ πυγμαχίης ἀλεγεινῆς ϑῆχεν ἄεϑλα᾽ 
ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κατέδησ᾽ ἐν ἀγῶνι 
ἑξετέ᾽ ἀδμήτην, ἥ τ᾽ ἀλγίστη δαμάσασϑαι᾽ 
τῷ δ᾽ ἄρα νικηϑέντι τίϑει δέπας ἀμφικύπελλον. 
στῇ δ᾽ ὀρϑὺς καὶ μῦϑον ἐν ᾿4ργείοισιν ἔειπεν" 
„Argeiön τε χαὶ ἄλλοι ἐξυχνήμιδες “4χαιοί. 
ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὥ περ ἀρίστω. 


πὺξ μάλ᾽ ἁ 4 Imm£ 1 δὲ 2 ’ 12 

wog | ἀνασχομενωῶ πεπληγέμεν. ᾧ δέ x ᾿ἀπόλλων 
᾿ 5 an ’ « 14 

δώῃ χαμμονίην, γνώωσι δὲ πάντες ᾿Δχαιοί. 

ἥμίονον ταλαεργὸν ἄγων κλισίηνδε νεέσϑω: 


. \ ς 5 - ΡΞ 4 Ψ Α Ί Ν 
αὐτὰρ ὁ νικηϑεῖς δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον “ 


ΒΗ Ed 9 ” ’ 3 9 ὦ \ MM", 
ὡς ἔφατ, ὥρνυτο δ᾽ αὐτίχ EVNQO NOS TE μέγας TE 
x ᾽ν ἣ ν 


, 


εἰδὼς πυγμαχί 


651. πολὺν καϑ' ὅμιλον 4y.: 
vgl. 617 Aoysiov dv’ ἀγῶνα. 

652. πάντ᾽ alvov die ganze 
Dankrede: vgl. 795, die durch 
ihre Länge wohl Achills Ungeduld 
hätte ‚erregen können. — ἐπικλύω 
nur hier und & 150. 


V. 653 — 699. Faustkampf 
zwischen Epeios und Eurva- 
los. [Anhang.| j 


654. ταλαεργός arbeitskräftie. 
— ἕν ἀγῶνι in dem Kampf- 
raum. — Daß der Faustkampf in 
keinem besonderen Ansehen stand. 
zeigen die ausgesetzten Preise na- 
mentlich im Vergleich zu den für 
die Ringkämpfer 702 ff. bestimmten, 
von denen der erste den Wert von 
zwölf, der zweite den von vier 
Ochsen hatte. Auch treten in allen 
anderen Wettkämpfen nur Fürsten 
auf, hier neben einem solchen ein 
Mann von untergeordneter Stellung, 
und zwar als Sieger. 

655. Erstes Hemistich — 266. 

656. τῷ de dem anderen. mit 
νυικηϑέντι im Gegensatz zum Sieoer 
gedacht, wie 663 ὁ νικηϑείς: zu 
[188. Zweites Hemistich — » 57. 
o 120. 


667 —= 271. 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze., ]I. 


4. 


Ss, υἱὸς Πανοπῆος ᾿Επειός" 


2 = 502. τῶνδε hinweisend auf 
dıe ausgesetzten Preise. 

660. μάλ᾽ ἀνασχομένω tüchtie 
ausholend, eigentlich sich er. 
hebend. — πεπληγέμεν, Inf. Aor. II, 
ohne Objekt: Hiebe zu führen 
— «“πόλλων, in späterer Sage selbst 
Bezwinger des sewaltieen Faust- 
kämpfers Phorbas und überhaupt 
ideales Vorbild der männlichen 
Jugend. 

661. Erstes Hemistich = X 257 
zwaitao —_ ı deTe) 4 4 "in 
zweites = 5 688. γνώωσι δέ, ein 
parataktischer Folgesatz: so daß 
alle Achäer ihn als Sieger aner- 
kennen. 


ang Kia, h € 
; 662. Nach dem ω des hypothe- 
tischen Vordersatzes fehlt das De- 
monstrativ ὁ im Nachsatze. — ἄγων 

’ Ἴ “»" - ᾿ ı fu 
νεέσϑω ἃ soll mit sich fortführen. 

663. ὁ νικηϑείς: vol. zu 704. — 
οίσεται Fut. der Zusage. 

664 Erstes Hemistich — 488, 
zweites = I’ 167. 226. ı 508. 


665. εἰδώς ohne εὖ: zu E 608. 
"ας Ἐπειός: daß der Erbauer des 
hölzernen Rosses gemeint sei, ist. 
da jede Andeutung fehlt, und be. 
sonders wegen 670f. nicht anzu- 
nehmen. 


— 4. Aufl. 


eg ἐπ’ er «0 


23. ITAIAAO2 Ψ. 


ἅψατο δ᾽ ἡμιόνου ταλαξργοῦ φώνησέν Te’ 
„d600v ἴτω, ὃς τις δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον᾽ 


ἡμίονον δ᾽ οὔ φημί τιν᾽ ἀξέμεν ἄλλον ᾿Δχαιῶν 


πυγμῇ νικήσαντ᾽, ἐπεὶ εὔχομαι εἶναι ἄριστος. 


er , . \ „ = 
N οὐχ Alp, οττι μάχης ἐπιδεύομαι; οὐδ᾽ ἄρα πὼς ἣν 


ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσϑαι. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 


ἀντικρὺς χρόα τε ῥήξω σύν τ᾽ ὀστέ᾽ ἀράξ ἕξω)" 


κηδεμόνες δέ οἱ ἐνθάδ᾽ ἀολλέες αὖϑι μενόντων, 


οἵ κέ μὲν ἐξοίσουσιν ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δαμέντα." 


ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
Εὐρύαλος δέ οἱ οἷος ἀνίστατο, ἰσόϑεος φώς. 
Μηκιστῆος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος. 
ὃς ποτε Θήβασδ᾽ ἦλϑε δεδουπότος Οἰδιπόδαο 
ἐς τάφον ἔνϑα FH πάντας ἐνίχα Καὸδμεΐωνας. 
τὸν μὲν Τυδεΐδης δουρικλυτὸς ἀμφεπονεῖτο 


ϑαρσύνων ἔπεσιν" μέγα δ᾽ αὐτῷ βούλετο νίκην. 


666. ἅψατο legte seine Hand 
auf den Maulesel, zum Zeichen 
der Besitzergreifung. 

667. οἴσεται für sich davontra- 
gen, sich holen will. 

668. φημί ich versichere. 

669. zvyun nur hier. 

670. ἦ οὐχ ἅλις ὅττι -- E 349. — 
μάχης ἐπιδεύομαι: zu N 310. P 142. 

4. 385. Gedanke: bin ich nicht 
dadurch, daß ich im Waffenkampf 
weniger leiste, schon genug im 
Nachteil, daß man mir “auch den 
Vorzug, den ich habe, meine Über- 
legenheit im Faustk: ampfe, streitig 
machen will? — οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν 

= P60: es war ja doch nicht 
möglich, entschuldigt das μάχης 
ἐπιδεύομαι. 

671. Zum Gedanken vgl. 4 820. 
N 729. ἔργοισι, wie # 245: zu 644, 
Fertigkeiten; δαήμονα mit ἐν 
nur hier, sonst mit Gen. 

672. Zu 410. 

673. ἀντικρύς ganz und gar. — 
χρόα im Gegensatz zu ὀστέα die 
weicheren fleischigen Teile des Lei- 
bes, wie x 145. — σύν τ᾽ ὀστέ᾽ 
ἀράξω, wie M 348. & 426. u 412. 


674. κηδεμόνες, wie 163, die Be- 
statter. ἐνθάδε und αὖθθι hier 
zur Stelle, wie 8 208: vgl. Θ 207 
χὐτοῦ ἔνϑα. 

675. ἐξοίσουσιν als Toten, be- 
statten, wie Q 786. 

676. Vel. zu H 9. 

677. Εὐρύαλος: B 565. Z 20. - 
οἵ mit ἀνίστατο: zu 635. 

678 = B 566. 

679. ὅς bezieht sich auf Μηκι- 
στῆος. — δεδουπότος Oid. Gen. ab- 
sol, vom Tode in der Schlacht: 
vgl. N426, Perf. des Zustandes: als 
er tot dalag. Der Dichter weiß 
nichts von der Blendung und Flucht 
des Ödipus. 

680. ἐς τάφον zu ἦλϑε, zur 
Leichenfeier. — πάντας ἐνίκα 
K.: vgl. 4 389. E 807. 

681. Vgl. A 333. τὸν μέν, Eu- 
ryalos. — “Τυδεΐδης: Diomedes war 
der Eidam des Adrastos ( (E 412), 
welcher als Bruder des Mekisteus 
der Oheim des Euryalos war. — 
ἀμφεπονεῖτο, wie, zeigt 683f. 

682. ϑαρσύνων ἔπεσιν vgl. 4 233. 
— βούλετο νίκην: zu H 21. 
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ξῶμα δέ οἱ πρῶτον παρακάμβαλεν αὐτὰρ ἔπειτα 
Be ἱμάντας ἐυτμήτους βοὺς ἀγφαύλοιο. 

τὼ δὲ ξωσαμένω βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα. 

ἄντα δ᾽ ἀνασχομένῳ χερσὶ στιβαρῇσιν ἅμ᾽ ἄμφω 
σύν 6 ἔπεσον, σὺν δέ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχϑεν᾽ 
δεινὸς δὲ χρόμαδος ; γενύων γένετ᾽, ἔρρες δ᾽ ἱδρὼς 
πάντοϑεν ἐκ μελέων. ἐπὶ δ᾽ ὥρνυτο δῖος ᾿Επειός. 
κόψε δὲ παπτήναντα παρήεον" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 


ἑστήκειν᾽ αὐτοῦ γὰρ ὑπήριπε φαίδιμα γυῖα. 

ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ φρικὸς Bogen ἀναπάλλεται ἰχϑὺς 
r ’ 9 > 

ϑίν Ev φυχιόεντι, μέλαν δέ ἕ χῦμα κάλυψεν. 


ς Ί )A Ian £ 7 3 N ’ 9 > 
ὡς πληγεὶς ἀνέπαλτο. ἀτὰρ μεγάϑυμος Ἐπειὸς 
18001 λαβὼν ὥρϑωσε" φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν ἑταῖροι. 


οὐ μὲν ἄγον δι᾽ ἀγῶνος ἐφελκομένοισι πόδεσσιν 


ΟΩ Ge. > 1 
᾿ς tn ἂν um ame. Er den Blick auf den 
παρακάμβαλεν nur hier und 127 ie ser Ἢ elle . u = 
2 [ Zi, gedeckter Stelle einen Schlag zu 
hier legte an. versetzen. — οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δήν -- 
684. δῶκεν reichte. — ἱμάντας Z 139 und sonst. 
Riemen, welche teils den Schlag 691. &orixsıw hielt siel 
der Faust noch verstärken, teils die- an εἶα. ἘΝ ung ρ 
selbe gegen Verw undungen schütze Er ΠΣ ΞΔ 
chützen der α΄. us ἵν νῶν, 
sollten. Mit diesen wurden beide knickten unte ar μα ἜΣ: 
Hände in der Art umwunden. daß εν Fi = ἢ τὰντὼν ur Pe 
die Finger frei blieben und sich a ie die Kn; WR 0ER: δ 
zur Faust ballen konnten. — βοὸς 2 Sr 
γραύλοιο = 780. Καὶ 155. P 521. 692. Der Vergleich führt noch 
—u. 710. ἀγῶνα Kampfraum. “ec he zu dem Moment zurück, wo 
686f. ἄντα Aug’ in Auge. — Euryalos den Schlag erhalten ha 
χερσὶ στιβ. zu ἀνασχομένω: zu X 84 infolge dessen er zunäch u VORENOR» 
und #660. - ἄμ’ ἄμφω σύν ῥ᾽ schnellt, um ‚dann sofort zurück- 
ἔπεσον = Hö5f. — χεῖρες ἔμι. zusinken ὡς δ΄ ὅτε wie einmal. 
χϑεν trafen zusammen: ak oO “-᾿ ὑπὸ φρικὸς Bogen: zu H 63, bei 
510. βαρεῖαν für die Wucht des nem vom Boreas erregten Auf- 
Schlages besonders bezeichnend. schauern der Meeresoberfläche: ὑπό 
von der begleitenden oder mitwir- 
kenden Ursache. — ἀναπάλλεται 
emporschnellt: vgl. © 126. 


688. δεινός Attribut zu χρόμαδος 
aur hier) Knirschen. durch Zu- 
sammenbeißen der Zähne infolge 
der gewaltigen Anstrengung. — 693. φυκιόεις nur hier, φῦκος 
y&vero erhob sich mit ab lat. Gen. IT. — μέλαν bis κάλυψεν — ε 353, 
γενύων von den Kinnbacken der Aor. zur Bezeichnung des Mo- 
her: zu Α 49. mentanen: sofort verhüllt ihn: 
‚ 689. Erstes Hemistich = IT 110. zu O 626. T 168. 
ἔπι, gegen Euryalos. — ὥρνυτο er 


695. } X 3a v A Ἵ I or 1 h } 
reck te sich plötzlich empor. Po» ὥρϑωσε fing ihn 


ἊΝ auf und steilte ihn aufrecht 
ng κόψε er versetzte einen so daß er nicht zu Bod len sank. - 
N en , yv Dar ne fa Bo ς ne 7 ! 
16. παπτήναντα Part. Aor., φίλοι bis ἑταῖροι = ΣΙ 233. 


6* 
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[4 ’ δ N 
eiue παχὺ πτύοντα, κάρη βάλλονϑ'᾽᾽ ἑτέρωσε 


κὰδ δ᾽ ἄλλο φρονέοντα μετὰ σφίσιν εἷσαν ἄγοντες. 

αὐτοὶ δ᾽ οἰχόμενοι κόμισαν δέπας ἀμφικύπελλον. 
Πηλεΐδης δ᾽ αἷψ᾽ ἄλλα κατὰ τρίτα ϑῆκεν ἄεϑλα, 

δεικνύμενος ΖΙαναοῖσι, παλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς, 


τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην, 
\ γ͵ ar m 3 " 
τὸν δὲ δυωδεχάβοιον ἐνὶ σφίσι τῖον ’Ayauol 


ἀνδρὶ δὲ νικηϑέντι γυναῖκ᾽ ἐς μέσσον ἔϑηκεν, 
πολλὰ δ᾽ ἐπίστατο ἔργα, τίον δέ ἕ τεσσαράβοιον. 


στῆ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν" 


οοὔρνυσϑ᾽. οἱ καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑον." 


€ 2 5 4 |, , , μὴ 
ὡς ἔφατ, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Atos, 


ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο, κέρδεα εἰδώς. 


697. αἷμα παχύ: vgl. χ 18 αὐλὸς 
παχὺς αἵματος. --- Das: simplex πτύω 
nur hier. — κάρη βάλλονϑ᾽ ἑτέρωσε, 
wie © 806. 

698. κάἀδ zu εἷσαν. --- ἄλλο φρο- 
veovr« nur hier und x 374, hier 
bewußtlos — μετὰ σφίσιν in 
ihrer Mitte, zu εἷσαν. --- Dieser 
Ausgang des F austkampfes ist über- 
raschend. Da der Dichte r den Epeios 
zwar als einen großen und starken 
und des Faustkampfes kundigen, 
aber zugleich als einen Mann unte r- 
geordneter Stellung und rohen und 
prahlerischen Gesellen gezeichnet 
diesem aber den Sohn eines hoch- 
gefeierten Kampfspielsiegers aus 
edlem Geschlecht und nahen Ver- 
wandten des Diomedes als Gegner 
gegenübergestellt hat, so ließ diese 
Anlage, wie die poetische Gerechtig- 
keit vielmehr den entgegengesetzten 
Ausgang erwarten. Eine Art Moti- 
vierung "für den wirklichen scheinen 
V. 670f. geben zu sollen. 


V. 700—739. Ringkampf zwi- 
schen Aias und Odysse us 


700. Vgl. 740. αἶψ’ in der Thesis 
des zweiten Fußes nur hier und 
140. — κατά zu ϑῆκεν. 

101. δεικνύμενος. das Med. in 
aktiver Bedeutung zeigen nur 
hier. — παλαισμ. ἀλεγεινῆς — ἅ) 126. 


702. τῷ μὲν νικήσαντι: zu 656. 
— ἐμπυριβήτης nur hier, im Feuer 


stehend d.i. bestimmt über Feuer 
gestellt zu werden. 

703. δυωδεκάβοιος, wie τεσσαρά- 
βοιος 705, nur hier: zu diesem 
Werte vgl. 885. — ἐνὲ σφίσι τῖον 
schätzten unter sich nach un- 
gefährem Urteil ohne genauere 
Prüfung, wie sie bei einem Kauf- 
oder Tauschgeschäfte angestellt 
werden würde. [Anhang.] 

704. νικηϑέντι: das Part. Aor.. 
wie 663 und νικήσαντι 702, im Sinne 
eines Fut. exact., da dasHauptver bum 
"setzte aus ’ auf die Zukunft weist. 

705. τίον, wechselnd mit riov 
703. — τεσσαράβοιον, im Vergleich 
mit den von Laertes für Eurykleia 
α 431 gezahlten ἐεικοσάβοια ein 
auffallend geringer Preis, der sich 
daraus erklärt, daß die Griechen 
im Kriege vermutlich mehr Ge- 
fangene hatten, als sie ernähren 
konnten, daher der Preis viel nied- 
riger war, als in Friedenszeiten. 

107 -- 158. 831; hier πειρήσεσϑον, 
weil nur zwei Kämpfer auftreten, 
dort πειρήσεσϑε, das Fut,, wie 667. 

708 = 811. Beachte die beiden 
Kämpfern gegebenen Attribute. 

709. Erstes Hemistich = 755. 
Γ 208. ἄν = ἀνά; trotz der Vor- 
anstellung der Präposition, die ge- 
wöhnlich das hi erbum mit vertritt, 
folgt hier ἀνίστατο: zu B 720. — 
κέρδεα εἰδώς : vgl. 322, was er hier 
bewährt V. 725f 
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ζωσαμένω δ᾽ ἄρα τώ γε βάτην ἐς μέσσον ἀγῶνα. 


ἀγκὰς δ᾽ ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῆσιν 


e ea 9 9 \ 3 
ὡς OT ἀμείβοντες, τούς TE κλυτὸς ἤραρε τέχτων 
δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλεείνων. 

’ ’ f - 9 Pr 
τετρίγει δ᾽ ἄρα νῶτα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 


ἑλχόμενα στερεῶς" κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρώς. 


\ ΝᾺ ’ Ν 9 x 4 \ „ 
πυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὥμους 


!a) 


αἵματι φοινικόεσσαι ἀνέδραμον᾽ οἱ δὲ uch αἷεὶ 


ἤ ς » ἢ N 14 - 
νίκης ἰεόϑην τρίποδος πέρι ποιητοῖο. 
οὔτ᾽ Ὀδυσεὺς δύνατο σφῆλαι οὔδει. TE πελάσσδαι., 


οὔτ᾽ Αἴας δύνατο, κρατερὴ δ᾽ ἔχεν | 


ς Ὀδυσῆος. 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀνίαξον ἐυκνήμιδες dl; 

δὴ τότε μιν προσέειπε μέγας Τελάμώνιος Αἴας" 

"διογενὲς “«ερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ. 

ἤ μ᾽ ἀνάειρ᾽ ἢ ἐγὼ σέ τὰ δ᾽ αὖ Διὶ πάντα μελήσει." 
ὡς εἰπὼν ἀνάειρε᾽ δόλου δ᾽ οὐ λήϑετ᾽ Ὀδυσσεύς" 


110 = 685. 

711. ἀλλήλων Gen. part. statt 

eines Akkusativobjektes. 

712. ὡς ὅτ᾽ = ὁτὲ wie ein- 
mal, wie ὡς εἰ ohne Verbum. — 
ἀμείβοντες nurhier, Dachsparren, 
welche gege neinander gerichtet und 
ineinander greifend etwa die Fi igur 
eines A bilden. Diesen gleichen 
die beiden Ringkämpfer, nachdem 


sie sich gefaßt und Brust und Kopf 


lest gegene inander gestemmt haben, 
w ährend die Beine auseinander ge- 
spRBink sind. — ἤραρε zusammen- 
gefügtd.i. ineinander ve rzapfthat 
713 = II 213. δώματος ὑψ. Gen. 
ler -Zugehi 'rigkeit zum Bel lativ τού 5, 

' ἡμιόνων — κέ- 


ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν: zu 
A 553, sonst überall örtlich, hier 
kausal zu τετρί) sı knackten, so 
daß man ὑπό erwarten sollte. 


715. ἑλκόμενα erklärend zu ϑρα- 
σειάων ἀπὸ χειρῶν. — κατά bis 
ἱδρώς = A 811. 

716. πυκναί prädikativ, dicht 
nebeneinander, zahlreich. 

717. φοιντκόεσσαι mit Synizesis: 
zu Καὶ 133. — ἀνέδραμον liefen 
auf: vgl. B 267 ἐξυπανέστη. — 


μάλ᾽ «isi, wie N 557: trotz der 
blutigen Schwielen dachte keiner 
auch nur einen Augenblick daran. 
den Sieg dem Gegner zu über- 
lassen. 

718. νίκης ἰέσϑην: vel. 371. 767. 
— πέρι d.i.im Kampf um 

ı, nur hier und o 464, 
| bringen. 
ἔχεν hielt stand. 
die Muskelkraft. 

721. Erstes Hemistich = ὃ 460. 
ἀνίαξον ungeduldig waren, weil 
der Kampf zu keiner Entscheiduno 
kam. Die Ungeduld äußerte sich 
wohl in Zurufen. 

724. ἢ u ἀνάειρε: der Hauptton 

ruht auf ἀνάειρε, womit Aias im 
Gegensatz zu der bisherigen Kampf- 
weise (αὐτοσταδίη) ein neues Ver- 
fahren vorschlägt, daher ist im 
ersten Gliede das Pronomen μέ Un- 
betont und erst im zweiten ἢ ἐγὼ 
ce der Gegensatz der Personen 
durchgeführt: ähnlich @ 532 — 
Φ 226. A 565. — τὰ δ᾽ αὖ bis UE- 
λήσει: vgl. P515, das andere hin- 
wiederum, das weitere d.i. der 
Erfolg 

725. ἄνάειρε, wie 729, Impf. de 
conatu. 


86 23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ, 23. TAIAAOZ Ψ 
χόψ᾽ ὄπιϑεν κώληπα τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα" Φοίνικες δ᾽ ἄγον ἄνδρες ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, 
χὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐξοπίσω" ἐπὶ δὲ στήϑεσσιν ᾿Οδυσσεὺς 
κάππεσε" λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τε ϑάμβησάν τε. 
δεύτερος αὖτ᾽ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. 


ἤ 


χίνησεν δ᾽ ἄρα τυτϑὸν ἀπὸ χϑονός. οὐδέ τ᾽ ἄξιρεν, 


\ 


Pr Ya s \ ω : - κι 4 . 
ἐν δὲ γόνυ γνάμψεν᾽ ἐπὶ δὲ χϑονὶ χάππεσον ἄμφω ὃς τις ἐλαφρότατος ποσδὶ χραιπνοῖδι πέλοιτο 


στῆσαν δ᾽ ἐν λιμένεσσι, Θόαντι δὲ δῶρον ἔδωκχαν᾽ 


υἷος δὲ Πριάμοιο Δυκάονος ὦνον ἔδωκεν 
ΕΣ δ’ 9 N r 
Πατρόκλῳ ἥρων ᾿Ιησονίδης ’Evvnos. 
χαὶ τὸν Ayıkllevg ϑῆκεν ἀέϑλιον οὗ ἑτάροιο. 


; 


Ν ’ 5 / - δέω , ‚ en a Ἢ ΕΝ 
πλησίοι ἀλλήλοισι, μιάνϑησαν δὲ xovin. δευτέρῳ ad βοῦν ϑῆκε μέγαν καὶ πίονα δημῷ. 


- . er N, A x - 4 » 3 ᾿Ψ ' ᾿ , 

καί νύ κε τὸ τρίτον αὖτις ἀναΐξαντε πάλαιον, ἡμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισϑήι᾽ ἔϑηκεν. 
ἽΝ 228 N . 3.Δ Inn N X 2 ᾿ “ΕΓΟΙ ΕΒ « ᾿ 
εἶ μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο καὶ κατέρυκεν στῆ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ᾿4ργείοισιν ἔειπεν 


»οὔρνυσϑ', ol καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑε."" 


͵ 


„unner' ἐρείδεσϑον μηδὲ τρίβεσϑε κακοῖσιν᾽ 
νίκη δ᾽ ἀμφοτέροισιν" ἀέϑλια δ᾽ ἶσ᾽ ἀνελόντες 
ἔρχεσϑ᾽ γ) ὕφρα χαὶ ἄλλοι ἀεϑλεύωσιν ᾿Αχαιοί." 
ὡς pad" ‚ οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο. 


7 
- 


ὡς ἔφατ᾽, ὥρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ Ὀιλῆος ταχὺς Alas, 
ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις, ἔπειτα δὲ Νέστορος υἱὸς 
᾿Δντίλοχος᾽ 6 γὰρ αὖτε νέους ποσὶ πάντας ἐνίκα. 
στὰν δὲ μεταστοιχί᾽ σήμηνε δὲ τέρματ᾽ ᾿Αχιλλεύς. 
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καί ῥ᾽ ἀπομορξαμένω κονίην δύσαντο χιτῶνας. 
Πηλεΐδης δ᾽ αἷψ᾽ ἄλλα τίϑει ταχυτῆτος ἄεϑλα. 


ἀργύρεον 5 κρητῆ Θα τετυγμένον" 


ἕξ δ᾽ ἄρα μέτρα 


χάνδανεν, αὐτὰρ κάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν 
πολλόν, ἐπεὶ Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἤσκησαν. 


726. κόψε, mit der Ferse, nach- 
dem er in die Höhe gehoben war. 
Erklärendes Asyndeton. — χκώληνψ 
nur hier. — τυχών: zu E 98, sie 
erreichend, treffend. — ὑπέλυσε 
δὲ γυῖα = O 581. II 341. 

121. ἔπεσε, Aias. — ἐξοπίσω d.i. 
auf den Rücken. 

128 --881. ϑηεῦντό τε ϑάμβησάν 
τε: vgl. 9 265 ϑηεῖτο --- ϑαύμαξε 
δὲ ϑυμῷ, hier Impf. und Aor.: 
schauten es und Staunen er- 
griff sie, daß der riesige Aias 
von Odysseus zu Falle gebracht 
war. 

730. κίνησεν und οὐδέ τ᾽ ἄειρεν: 
vgl. A 636f., letzteres: hob frei 
auf. 

731. ἐν zu γνάμψεν mit γόνυ: 
bog sein Knie hinein d.i. stellte 
ihm ein Bein. 

732. Erstes Hemistich - β 149. 

188. πάλαιον Impf. mit κέ als 
Irrealis der Vergangenheit: sie 
würden den Ringkampf fortgesetzt 
haben: zu H 273. 

734 = 491. 

135. ἐρείδεσϑον stemmt euch 
gegeneinander, bezeichnender 


Ausdruck mit Bezug auf die 712# 
beschriebene Stellung statt des all- 
gemeinen ‘kämpfen’. — μηδὲ τρί- 
βεσϑὲ καχοῖσιν und erschöpft 
euch nicht weiter mit verderb- 
licher Plage. 

736. ἀέϑλια δ᾽ ἶσ᾽ ἀνελόντες: vgl. 
823: beide sollen den höchsten Preis 
(702) erhalten, so daß Achill noch 
einen zweiten "dem ausgesetzten an 
Wert gleichen Dreifuß an Stelle der 
Sklavin spendet oder zu dieser so 
viel zulegt, daß sie dem Wert des 
Dreifußes gleichkommt. 

738 = H 379 und sonst. 

739. Erstes Hemistich: vgl. σ 200. 

V. 740—797. Wettlauf des 
kleinen Aias, Odysseus und 
Antilochos. 

740. Vel. 700. [Anhang.] 

742. χάνδανεν Impf. konnte 
fassen. — χάλλει ἑνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ 
αἷαν: vgl. 2 535 πάντας γὰρ ἐπ᾽ 
ἀνϑρώπους ἐκέκα στο ὄλβῳ, war an 
Schönheit der erste über die ganze 

Erde hin, war der Schönste auf der 
ganzen Erde. 

743. Σίδόνες, nur hier, sonst 
Σιδόνιοι: diese werden bei Homer 


- \? 9 \ ! ’ 5 A NM δ᾽ el} ε Ἶ 
τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσδης τέτατο δρόμος" ὦκα ἔπειτα 


als die Verfertiger der Kunstwerke 
genannt, die Phönizier als die See- 
fahrer, welche sie in den Handel 
bringen. — πολυδαίδαλος sonst nur 
von Kunstwerken. — Die Stelle 
zeigt, daß die sidonische Kunst- 
industrie als die hervorragendste 
der Zeit galt. 

744. ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, sonst 
in der Od.; in der 1]. ἠεροειδής nur 
noch E 770. 

745. στῆσαν ohne νέας, wie τ 188, 
ῥα δ κύοι an, nach dem Impf. ἄγον 

ler abschließende Aor. — ἐν λιμέ- 
a dem Hafen von Lemnos, wo 
Thoas König war: #230. Der Plural 
von einem Hafen mit Bezug auf 
dıe denselben bildenden Buchten 
— δῶρον, wohl für die Erlaubnis, 
dort Handel treiben zu dürfen. 

746. Zur Sache vgl. & 34 ff 

747. Erstes Hemistich = 151. 
P 137. 706. Πατρόκλῳ: gefangen 
war Lykaon von Achill, aber Pa- 


troklos hatte wohl den Verkauf 


desselben besorgt. — ᾿Ἰησονίδης 
Εύνηος = H 468, der Enkel des 
Thoas, dessen Tochter Hypsipyle 
dem Ieson vermählt war: H 469. 
748. καὶ τόν auch diesen: 
Achill sparte auch dieses kostbare 
Kleinod (742) nicht, da es galt, den 


Freund zu ehren: vgl. ὦ, 235f. — 
ἀέϑλιον οὗ ἑτάροιο kurz für: Kampf- 
preis bei den zu Ehren des Freun- 
des veranstalteten Wettkämpfen. 

749. ὅς τις — πέλοιτο: der Re- 
lativsatz vertritt einen Dativ zu 
ϑῆκεν. — πέλοιτο, der Opt. als 
Vertreter des Konj. der Erwartung 
der direkten Rede. 

πίονα δημῷ, wie noch ı 464. 
1753 = 706. 707. 830. 831 
488. 

Erstes Hemistich 709. 
χν SC. ὦρνυτο: 

756. αὖτε hinwiederum: wie 
Odysseus und Aias unter den Älte- 
ren, 850 zeichnete sich Antilochos 
seinerseits unter den Jüngeren 
aus: zu A 404. — ποσὶ πάντας 
Evi Tr 410 

Auch hier treten die 

: beim Wagenrennen die 

(sespanne, in gleicher Linie neben- 
einander 

158 9 121 vvoons der 
Schranke, die den Ausgangs- 
punkt und nach Erreichung des 
Zieles wieder den Endpunkt für 
den Wettlauf bildete. — τέτατο 
war gespannt, gestreckt d. 1. 
ihr gestreckter Lauf ging von der 


a7 


Schranke aus: vol. 37 
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88 23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἔχφερ᾽ Ὀιλιάδης. ἐπὶ δ᾽ ὥρνυτο δῖος Ὀδυσσεὺς 
ἄγχι μάλ᾽, ὡς ὅτε τίς τε γυναικὸς ἐυξώνοιο 


στήϑεός ἐστι κανών, ὅν τ᾽ εὖ 


μάλα χερσὶ τανύσσῃ 


πηνίον ἐξέλκουσα παρὲκ μίτον, ἀγχόϑι δ᾽ ἴσχει 
στήϑεος᾽ ὡς Ὀδυσεὺς ϑέεν ἐγγύϑεν, αὐτὰρ ὄπισϑεν 
ἴχνια τύπτε πόδεσσι πάρος κόνιν ἀμφιχυϑῆναι" 

κὰδ δ᾽ ἄρα οἱ κεφαλῆς χέ᾽ ἀυτμένα δῖος Ὀδυσσεὺς 
αἰεὶ δίμφα ϑέων᾽ ἴαχον δ᾽ ἐπὶ πάντες ’Aycıol 

νίκης ἱεμένῳ, μάλα δὲ σπεύδοντι κέλευον. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον, αὐτίχ᾽ Ὀδυσσεὺς 
εὔχετ᾽ ᾿4ϑηναίῃ γλαυκώπιδι ὃν χατὼ ϑυμόν" 
»»πλῦϑι, ϑεά, ἀγαϑή μοι ἐπίρροϑος ἐλϑὲ ποδοῖιν"- 
ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿4ϑήνη., 
ἰγυῖα δ᾽ ἔϑηκεν ἐλαφρά. πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν.} 


169. ἔκφερ᾽: zu 376. — ἐπὶ δ᾽ 
ὥρνυτο, wie 689, aber hier: nach- 
stürmte. 

760ff. ὡς ὅτε, wie einmal. — 
τίς te, wie © 338. Ρ 61 im Ver- 
gleich. — στήϑεός ἐστι se. ἄγχι. — 
κανών der Schaft: alle ungeraden 
Kettenfäden einerseits und alle ge- 
raden anderseits an dem aufrecht- 
stehenden Webstuhl waren durch 
Schlingen oder Litzen, μίτον, an 
runde Querstäbe, κανόνες, befestigt; 
beim Weben wurde bald der eine, 
bald der andere Schaft mit der 
einen Hand nach vorn, also nach 
der Brust der Weberin gezogen 
(τανύειν), während mit der anderen 
der Einschlagfaden durch die so 
entstandene Öffnung hindurchge- 
bracht (ἐξέλκειν) wurde. — ὅν τ᾽ εὖ 
μάλα --- τανύσσῃ wenn sie ihn 
recht fest an sich gezogen 
hat: derselbe Ausdruck, wie vom 
Spannen der Sehne des Bogens, 
wobei diese in ähnlicher Weise 
gegen die Brust zu angezogen wurde. 
— πηνίον eigentlich die Spule im 
Schiffehen, um welche der Ein- 
schlagfaden gewickelt ist, dann 
das Schiffchen selbst. — παρὲκ 
μίτον an den Schlingen vorbei 
(und hinaus). — ἴσχει mit dem 
Begriff der Dauer: während des 
ἐξέλκειν. 

764. ἔχνια τύπτε πόδεσσι trat in 


die Fußspuren des Aias -- 
πάρος κόνιν ἀμφιχυϑῆναι: noch ehe 
der von Aias’ Fußtritten sich er- 
hebende Staub um ihn (Aias) sich 
ergoß, ihn einhüllte, 

765. κάδ mit κεφαλῇς über den 
Kopf herab: Aias war kleiner als 
Odysseus. — ἀυτμήν nur hier und 
y 289 (vom Wehen des Windes). — 
Zum Ganzen vgl. 380. 

766. ἔαχον δ᾽ ἐπί -- ἐπίαχον δέ 
Jauchzten zu. 

767. Erstes Hemistich: vgl. 371 
ieuevo, Odysseus. — μάλα zu σπεύ- 
δόντι. 

768. Vgl. zu 373. 

769. ὃν κατὰ ϑυμόν, wie ε 444. 
ἃ. 1. still für sich, leise vgl. 771 und 
H 195 mit 201. 

770. ἐπίρροϑος nur hier und 4 
390. — zodoiıw nach μοί der be- 
sondere Teil, wie 782 μέ — πόδας. 

111 = ἘΠ 157. 

{12 -- E122. N 61. Der Vers 
wurde bereits von Aristarch ver- 
worfen, weil diese Förderung des 
Odysseus durch Athene neben der 
weiteren Begünstigung desselben 
774 nicht bestehen könne. In der 
Tat war nach 759 ff. Odysseus dem 
Aias so dicht auf den Fersen, daß, 
wenn Athene ihm die Glieder leicht 
machte, er sofort denselben über- 
holen mußte, während V. 773 zeigt, 
daß in dem Verhältnis beider zu- 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ % 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλον ἐπαΐξεσθϑαι ἄεϑλον. 
ἔνϑ᾽ Αἴας μὲν ὄλισϑε ϑέων — βλάψεν γὰρ ᾿4ϑήνη --. 


τῇ ῥὰ βοῶν κέχυτ᾽ ὄνϑος ἀποκταμένων ἐριμύκων. 


οὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
ἐν δ᾽ ὄνϑου βοέου πλῆτο στόμα TE ῥῖνάς τε. 
χρητῆρ᾽ αὖτ᾽ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. 
ὡς ἦλθε φϑάμενος" ὃ δὲ βοῦν ἕλε φαίδιμος Αἴας. 


στῆ δὲ κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο, 


, 3 ᾿ς ὧν ἃ EN v ; 
ὄνϑον ἀποπτύων, μετὰ ὃ “ργείοισιν ἔειπεν 


»ὦ πόποι, ἦ μ’ ἔβλαψε ϑεὰ πόδας, ἣ τὸ πάρος περ 


‚ \ 9 - 9 93 ’ ’ (ς 
μήτηρ ὡς Ὀδυσῆι παρίσταται ἠδ ἐπαρήγει. 


ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 


Αντίλοχος δ᾽ ἄρα δὴ λοισϑήιον ἔχφερ᾽ ἄεϑλον 


μειδιόων., καὶ μῦϑον ἐν ᾿4ργείοισιν ἔειπεν᾽ 


ΝΖ ’ u 9 m j4 ς El Α - 
»εἰδόσιν ὕμμ᾽ ἐρέω πᾶσιν, φίλοι. ὡς ἔτι καὶ νῦν 


, ΕΞ , 4 ‚ a 
ἀϑάνατοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνθρώπους 


Alag μὲν γὰρ ἐμεῦ ὀλίγον προγενέστερός ἔστιν, 


€ - , 3 2 , . . 
οὗτος δὲ προτέρης γενεῆς προτέρων τ᾽ ἀνθοώπων 


9 Ὺ 9 “.᾿ 9 (4 \ 
ὡμογέροντα δέ ulv φασ᾽ ἔμμεναι ἀργαλέον δὲ 


einander keinerlei Veränderung ein- 
getreten war. 

"ar U ἔμελλον = Καὶ 365. 
A 181. 0 514. — ἐπαΐξεσϑαι, das 
Med. nur hier und 628. 

774. Αἴας μέν: das entsprechende 
Glied folgt 778 mit αὖτε. — βλάψεν 
brachte zu Fall: vgl. 782 u’ 
ἔβλαψε — πόδας. 

775. In naiver Weise wird neben 
die göttliche Einwirkung (774) hier 
die natürliche Veranlassung zu sei- 
nem Fall gestellt. — τῇ relativisch: 
zu Ζ 393. — xeyvro Plusgpf. des 
Zustandes: lag. 

776. ἐπί, wie 274, zu Ehren. — 
πέφνεν, wie 166ff. erzählt ist. 

777. ἐν mit πλῆτο, mit Gen. und 
Akk., wie P499. X 312. 504. 

179. ἔλε ergriff, nahm Besitz 
davon: vgl. 666 und 780 κέρας μετὰ 
χερσὶν ἔχων. — ὡς, wie 615, nahe- 
zu kausal: da. 

782. μ᾽ = μέ und πόδας: der 
Akk. des Ganzen und des Teiles bei 
βλάπτω nur noch & 178. 

183. μήτηρ @sspöttisch vgl. Σ 858 


εἰδόσιν mit Nachdruck vor- 
ıgestellt, wie Καὶ 250, prädikatis 
ὕμμι, als wissenden: Sinn: 
ich will etwas aussprechen, was ihr 
freilich schon selbst alle wißt. — 
ἔτι καὶ νῦν auch jetzt noch. nicht 
bloB in den Sagen der Vorzeit. 
Damit leitet er den folgenden 
Scherz ein: die Götter haben die 
Preise offenbar nach dem Alter deı 
Wettkämpfer verteilt. 

488. παλαιοτέρους, dieser Kom- 
parativ nur hier. — Zum Gedanken 
vel. O 504. 

789. ὀλίγον προγενέστερος = r 244 

790. οὗτος, Odysseus. — προτέρης 
γενεῆς (ken. der Zugehörigkeit 
προτέρων τ᾿ ἀνθρώπων = 332. E 
657. 

791. @uoy&oovr« nur hier, ein 
noch frischer Greis, durch das 
Alter noch nicht mürbe gemacht 
γηραΐ λυγρῷ ἀρημένος). ὠμός in der 
Bedeutung “unreif” von Früchten 


90 23. IA 


IAAOZ Ψ. 


ποσσὶν ἐριδήσασϑαι ᾿Αἀχαιοῖς, εἰ μὴ ᾿Αχιλλεῖ." 
ὡς φάτο, κύδηνεν δὲ ποδώχεα Πηλεΐωνα. 
τὸν δ᾽ ᾿Δχιλεὺς μύϑοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν᾽ 


»ἀντίλοχ᾽, οὐ μέν τοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος. 
ἀλλά τοι ἡμιτάλαντον ἐγὼ χρυσοῦ ἐπυϑήσω."" 
ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει, ὃ δὲ δέξατο χαίρων. 


αὐτὰρ Πηλεΐδης 


κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος 


ϑῆκ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων, κατὰ δ᾽ ἀσπίδα καὶ τρυφάλειαν, 
τεύχεα Σαρπήδοντος, & uw Πάτροκλος ἀπηύρα. 
στῆ δ᾽ ὀρϑὺς καὶ μῦϑον ἐν ᾿Αργείοισιν ξειπεν᾽ 


»οἄνδρε δύω περὶ τῶνδε χελεύομεν, ὥ περ ἀρίστω, 


τεύχεα ἑσσαμένω. ee χαλκὸν ἑλόντε 


ἀλλήλων προπάροιϑεν ὁμίλου πειρηϑῆναι. 


3 


ὁππότερός ne φϑῇσιν ὀρεξάμενος χρόα καλόν, 


davon δ᾽ ἐνδίνων διά τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, 


192. ἐριδήσασϑ'αι eine vereinzelte 


Form, Aor. einen Wettkampf 


einzugehn, wozu αὐτῷ (Odysseus) 
zu denken ist, denn ᾿ἀχαιοῖς hängt 
von ἀργαλέον ab. — εἰ ur, zu 
P 477, hier nach einem positiven 
Satze, der jedoch negativen Sinn 
hat; sonst geht ἄλλοις vorher. 

793. κύδηνεν koinzident mit φάτο. 

194. Vgl. Γ 487. ὦ 350. ὃ 934. 
τ 252. μύϑοισιν ZU προσέειπεν 

795. αἶνος: vgl. 652, der Lob- 
spruch (792). 

796. ἐπιϑήσω will zulegen zu 
dem als letzten Preis 751 ausge- 
setzten Halbtalent. 

797. Vgl. zu 624. 

V. 798—825. Speerstechen 
zwischen Diomedes und Aias. 

Die folgenden Darstellungen des 
Speerstechens 1798—825, des Wett- 
kampfes mit der W urfscheibe 826 
—849 und des Bogenschießens 
850—883, zumal die beiden ersten. 


bieten nach Inhalt und Ausdruck 


so schwere Anstöße, daß dieselben 
von dem Verfasser der übrigen 
Wettkämpfe schwerlich herrühren. 
Auch sind diese drei Kampfspiele 
weder 621—623, noch 634 -——- 638 
als übliche genannt. In dem zu- 
nächst folgenden Speerstechen ist 
der Unterschied zwischen Kampf- 


spiel und ernstlichem Kampfe in 
ἥν Darstellung ganz verwischt. 

198 = 884. κατὰ μὲν — κατὰ δέ 
Anaphora, welche eine zusammen- 
gesetzte Handlung in ihre einzelnen 
Momente zerlegt. [Anhang.] 

799. Erstes “Hemistich = 886. 
800. Zur Sache vgl. II 663 ff. 
801. Vel. su 271. 

802 -- 659 περὶ τῶνδε hinwei- 
send: um die Waffen hier, 
809 ταῦτα im Gegensatz zu τόδε 
807. 

803. τεύχεα Schild und Helm. 
— ταμεσίχροα χαλκόν, wie 2 511, 
von der Lanze. 

804. προπάροιϑεν ὁμίλου vor 
dem Zuschauerkreise: vgl. 

805. ὀρεξάμενος mit Akk. tref- 
fen, wie noch II 314. 322 mit 
ἔφϑη. 

806. ἔνδινα nur hier, innere 
Teile, die Eingeweide — διά 
bis αἷμα = Καὶ 298. 469, wo die 
Worte mit einem Verbum der Be- 
wegung verbunden in dem Sinne 
stehen: zwischen den am Boden 
liegenden Waffen und dem den 
Boden bedeckenden Blute hin. Hier 
sind ἔντεα die Schutzwaffen am 
Leibe: vgl. 808, καὶ μέλαν αἷμα 
aber das erst bei der Verw undung 
hervorquellende Blut. 


IAIAAOL % 


τῷ μὲν ἐγὼ δώσω τόδε φάσγανον ἀργυρόηλον 


\ ’ Φ \ x 9 u nu ’ Er . ὦ 
χαλὸν Θρηΐκιον" τὸ μὲν ᾿Αστεροπαῖον ἀπηύρῶν 


τεύχεα δ᾽ ἀμφότεροι ξυνήια ταῦτα φερέσϑων᾽ 


καί _ ϑαῖτ᾽ ἀγαθὴν a ἐν κλισίησιν. 


ὡς ἔφατ᾽. ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος 4ἴας. 


ἂν δ᾽ ἄρα Τυδεΐδης ὦρτο κρατερὸς Ζομήδης. 


οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑχάτερϑεν ὁμίλου ϑωρήχϑησαν. 


ἐς μέσον ἀμφοτέρω συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι. 


δεινὸν δερκομένω᾽ ϑάμβος δ᾽ ἔχε πάντας ᾿Αχαιούς. 


ἀλλ᾽ ὅτε ” σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες. 


τρὶς μὲν ἐπήιξαν, τρὶς δὲ σχεδὸν ὥρμήϑησαν. 


ἔνϑ᾽ Αἴας μὲν ἔπειτα zur’ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην 


νύξ᾽, οὐδὲ χρό᾽ ἵκανεν" ἔρυτο 


γὰρ ἔνδοϑι ϑώρηξ᾽ 


Τυδεΐδης δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ὑπὲρ σάκεος μεγάλοιο 


alev ἐπ᾽ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωχῇ. 
zul τότε δή ῥ᾽ Αἴαντι περιδδείσαντες ᾽Αχαιοὶ 
παυσαμένους ἐκέλευσαν ἀέϑλια To’ ἀνελέσϑαι. 


9 N ὦν» N RB : 
αὐτὰρ Τυδεΐδῃ δῶκεν μέγα φάσγανον ἥρως 


807. τόδε im Gegensatz zu den 
1991. niederge elegten Waffen des 
Sarpedon, das Schwert, welches er 
in der Hand hält: vgl. 824 δῶκεν. 


808 Θρηΐκιον: “u Ν᾽ δ΄ - 
᾿Ἰστεροπαῖον ἀπηύρων -- 560. Zur 
"5 Sache ® 183. 


810. παραϑήσομεν: der Plural 
von Achill allein. 

511 = 708. 

812 -- 290. 


813 = T' 340. ἑκάτερϑεν ὁμίλου 
ın I'von den beiden einander gegen- 
über gelagerten Heeren, hier: auf 
beiden Seiten des Zusch auerkreises: 
vel. 804. 


514 = Z 190. T 159, wo &ugo- 
τέρων statt ἀμφοτέρω steht. 

815. Vel. T 342. 

816. Vel. zu T 15. 

817. ἐπήιξαν sprangen auf- 
einander ein. — σχεδὸν ὡρμήϑη- 
σαν: vgl. N 559, drangen ‘ein- 
ander’ nahe auf den Leib. Mit 
der Anaphora τρὶς μὲν — τρὶς δέ 
werden sonst korrespondierende 
Handlungen in Gegensatz gestellt, 


ar gibt das zweite Glied eine 
igerung des er rste ἢ 
κατ᾽ — Eionv: zu Γ' 841. 
819. οὐδὲ χρό᾽ ἵκανεν: vol. A 352, 
wo der Speer Subjekt ist, hier Aias. 
— ἔνδοϑιν auf der Innenseite des 
Schildes. 
820. ὑπὲρ σάκεος über den 
ild hinweg. 
κῦρε Impf. de conatu, mit 
ἐπ᾿ αὐχένι: vgl. IT 23: er suchte 
immer auf den Hals zu treffen d.i 
bedrohte immer den Hals 
Wie seltsam, daß Aias dagegen 
gar nichts tut. — φαεινοῦ — ἀχω- 
7 A 253. τ 453. 
Erstes Hemistich: vgl. Ο 176. 
ἀέϑλια To’ ἀνελέσϑαι: vgl. 
kann nach 809 so gemeint 
sein, daß beide sich nur in die 
Waffen des Sarpedon 798 ff. teilen 
sollen, oder so, daß das dem Sieger 
bestimrate Schwert zu jenen hinzu- 
gelegt werden und in alle diese 
Waffen sich beide teilen sollen. 
Das erstere ist wahrscheinlicher. da 
Ac Ban 524. ὅθι Diomodes das 56 οὐ rt 


- er - > ιν» f ἢ 7 er u) er 


Tee a Ta 1 αετοστάκσων, τ πτθ τὶ 
a ET τὸν 


92 23. TAIAAOS Ψ. 


σὺν χολεῷ TE φέρων καὶ ἐυτμήτῳ τελαμῶνι. 
αὐτὰρ Πηλεΐδης ϑῆκεν σόλον αὐτοχόωνον, 
ὃν πρὶν μὲν ῥίπτασκε μέγα σϑένος ᾿Ηετίωνος" 
ἀλλ᾽ ἦ τοι τὸν ἔπεφνε ποδάρχης δῖος ᾿Δχιλλεύς. 
τὸν δ᾽ ἄγετ᾽ ἐν νήεσσι σὺν ἄλλοισι κτεάτεσσιν. 
στῆ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ᾿Δργείοισιν ἔειπεν" 
οοὔρνυσϑ'᾽, οἱ καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήδσεσϑε. 
εἴ οἱ καὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροϑι, πίονες ἀγροί. 
ἕξει μὲν καὶ πέντε περιπλομένους ἐνιαυτοὺς 
χρεώμενος" οὐ μὲν γάρ οἱ ἀτεμβόμενός γε σιδήρου 
ποιμὴν οὐδ᾽ ἀροτὴρ εἶσ’ ἐς πόλιν, ἀλλὰ παρέξει." 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μενεπτόλεμος Πολυποίτης. 
ἂν δὲ Δεοντῆος κρατερὸν μένος ἀντιϑέοιο, 
ἂν δ᾽ Αἴας Τελαμωνιάδης καὶ δῖος ὌΝΟΝ 
ἑξείης δ᾽ ἵσταντο, σόλον δ᾽ ἕλε δῖος ᾿Επειός, 
ἧκε δὲ δινήσας" γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πάντες ᾿Δ4χαιοί. 840 


825 = H 804. 


V. 826—849. Wettkampf mit 
der eisernen Wurfscheibe. 


826. 6040» eine eiserne Wurf- 
scheibe, während die Phäaken in 
der Od. sich eines steinernen Dis- 
kos bedienen. Dieselbe ist hier 
zugleich Kampfgerät und Preis für 
den Sieger, und zwar abweichend 
von den anderen Wettkämpfen ein- 
ziger Preis, doch vgl. zu 884f. 
αὐτοχόωνον (χόανος) nur hier eben 
aus dem Schmelzofen gekommen 
d. i. noch nicht bearbeitet. 

827. μέγα σϑένος Umschreibung 
der Person, wie Σ 607. 6195. — 
Ἠετίωνος, des Vaters der Andro- 
mache. 

Zur Sache Z 414. 

σὺν ἄλλ. κτεάτεσσιν: vgl. 

Vgl. zu 271. 

Vgl. zu 707. 

Erstes Hemistich: vgl.n 321, 
zweites = ὃ 757. oi auffallend ne 
Beziehung, gemeint ist der Sieger 
im Wettkampf. — ἀπόπροϑι, sonst 
nur ın der Od., fern von der Stadt: 
vgl. 835. 

“883. Der schwer zu enträtselnde 
Zusammenhang zwischen Vorder- 


satz und Nachsatz scheint zu sein: 
wenn seine (des Siegers) Ländereien 
auch sehr weit von der Stadt ent- 
fernt liegen, so daß er nicht leicht 
dahin schicken kann, um Eisen 
holen zu lassen, so wird er doch 
im Besitz dieser Scheibe nicht in 
Verlegenheit geraten, denn er wird 


fünf Jahre damit seinen Bedarf 


decken können. ἕξει. μὲν scheint 
mit χρεώμενος die Dauer des Ge- 
brauchs bezeichnen zu sollen: er 
wird sie in Gebrauch haben. nicht 
aufbrauchen. — περιπλομένους Evı- 
αυτούς sonst nur in der Od. 

834. χρεώμενος, diese Form nur 
hier. — ἀτεμβόμενος in der = nur 
hier und 445, hier: wenn er be- 
darf. 

835. εἶσ᾽ ἐς πόλιν: Roheisen zu 
holen, um sich daraus Geräte zu 
fertigen oder von dem Schmied 
fertigen zu lassen. — παρέξει Sc. 
σίδηρον, Subjekt σόλος. 

836. Erstes Hemistich -- 811. 
zweites = B 740. Z 29. Ψ 844 
Πολυποίτης, ein Lapithe: zu B 740. 

837. Aeovrfog: B 745. 

838. ᾿Ἐπειός: vgl. 665. 

840. Erstes Hemistich: vgl. H 
269. 1 538. — ἐπί darob. Anlaß 


IAIAAOZ Ψ. 


δεύτερος αὐτ᾽ ἀφέηχκε Δεοντεὺς 


ὄξος 4ρηος᾽ 


τὸ τρίτον αὐτ᾽ ἔρριψε μέγας Τελαμώνιος Αἴας 
χειρὸς ἄπο στιβαρῆς, καὶ ὑπέρβαλε σήματα πάντων. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σόλον εἷλε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 
ὅσσον τίς τ᾽ ἔρριψε χαλαύροπα βουκόλος ἀνήρ --- 


δὲ ἑλισσομένη πέτεται διὰ βοῦς ἀγελαίας --- 


Es 
΄ 


ker παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε᾽ τοὶ δὲ βόησαν 
ἀνστάντες δ᾽ ἕταροι Πολυποίταο κρατεροῖο 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἔφερον βασιλῆος ἄεϑλον. 
αὐτὰρ ὃ τοξευτῇσι τίϑει ἰόεντα σίδηρον. 
κὰδ δ᾽ ἐτίϑει δέχα μὲν πελέκεας, δέκα δ᾽ ἡμιπέλεκκα. 


We ἐς \ I 9% \ ἤ 

ἱστὸν δ᾽ ἔστησεν νηὸς κυανοπρώροιο 

τηλοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις, ἐκ δὲ τρήρωνα πέλειαν 
λεπτῇ μηρίνϑῳ δῆσεν ποδός, ἧς ἄρ᾽ ἀνώγειν 


des Gelächters mochte die unge- 
schickte Art, wie er warf, oder ein 
auffallendes Mißlingen des Wurfes 
sein. 

841. Asovrsvg ὄξος ”Aonos = B 
745. M 188. 

843. Erstes Hemistich — Ξ 455: 
vgl. # 189, zweites: vel. $ 192. σή- 
ματὰ die Zeichen, welche kennt- 
lich machten, wie weit jeder ge- 
worfen hatte. — πάντων auffall: end, 
weil erst zwei geworfen haben. 


845. ὅσσον κτὲ. dem Hauptsatz 
vorausgeschickt und mit τόσσον 847 
aufgenommen gibt für ὑπέρβαλε 
eine Maßl estimmung: vgl. zu I’ 23. 
— ἔρρυψε gnomischer “Aorist. — 
κοαλαῦροψ nur hier, von κάλος 

Strick und Feosx- vgl. δόπαλον, ein 
Schleuderstab, unten mit einer 
Schlinge versehen, welchen der 
Hirt wirft. un das "Vieh zur Herde 
zurückzutreiben. 

847. ὑπέρβαλε sonst mit Akk.., 
hier mit Gen. παντὸς ἀγῶνος: 50 
weit warf er über den ganzen 
Kampfraum hinaus, eine nicht 
klare Bezeichnung, da ein bestimmt 
abgegrenzter Raum nicht recht 
denkbar ist; man erwartet: so weit 
über alle Mit! sämpfenden hinaus. 
— τοὶ δὲ βόησαν = P 607, schrien 
auf, vor Überraschung. 

848, Erstes Hemistich — uw 170. 


uß, wie 


V.850—883. Wettkampf im 
Bogenschießen zwischen Me- 
rıones und Teukros. 

850. τοξευτής nur hier. In spä- 

terer Zeit hatte das Bogenschießen 
unter den Kamp fspielen keine Stelle 
mehr. — ride: setzte aus, κὰδ᾽ 
ἐτίϑει 851 legte nieder. — ἰόεντα. 
nur hier, veilchenfarbig, bläulich, 
weil die neuen Äxte blau ange- 
laufen waren; gebrauchtes Eisen 
heißt πολιός. — σίδηρον Eisen- 
gerät, wie τ 587, die Äxte und 
Halbäxte 851 zusammenfassend. 
[Anhang.] 
851. πελέκεας Doppelü xte mit 
doppelter Schneide, ἡμιπέλεκκα, nur 
in ®, Halbäxte, mit nur einer 
Schneide. 

852. Erstes Hemistich: vgl. x 506, 
zweites = ὃ 311. # 878. 

853. ψαμάϑοις, dem Strande des 
Meeres. — ἐκ mit Beziehung auf 
ἱστόν, herab bei δῆσεν, wie x 96, 
wir: daran. — τρήρωνα πέλειαν. 
wie X 140 und sonst. 

854. λεπτῇ, daher schwer zu 
treffen. — ποδός partitiver Gen. — 
ἧς Gen. des Zieles zu τοξεύειν (nur 
hier). -- ἄρα denn: der Relativ- 
satz führt die Erzählung des Haupt- 
satzes fort. 


94 23. LAIAAOZ %, 


τοξεύειν" „og μέν κε βάλῃ τρήρωνα πέλειαν, 
ΠΝ ἀειράμενος πελέκεας οἶχόνδε φερέσϑω᾽ 

ς δὲ κε μηρίνϑοιο τύχῃ, ὄρνυϑος ἁμαρτών, -- 
ἥσσων γδρ δὴ κεῖνος --- ὁ δ᾽ οἴσεται ἡμιπέλεκκα."" 

ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα βίη Tevxgoıo ἄνακτος, 
ἂν δ᾽ ἄρα "Μηριόνης ϑεράπων ἐὺς ᾿Ιδομενῆος. 
κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 
Τεῦκρος δὲ πρῶτος κλήρῳ λάχεν. αὐτίκα δ᾽ ἰὸν 


ἧκεν ἐπικρατέως, οὐδ᾽ ἠπείλ NoEV ἄνακτι 

ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην' 
ὄρνιϑος μὲν ἅμαρτε" μέγηρε γάρ οἱ τό γ᾽ ᾿4πόλλων᾽ 
αὐτὰρ ὃ μήρινϑον βάλε πὰρ πόδα, τῇ δέδετ᾽ ὄρνις" 
ἀντικρὺς δ᾽ ἀπὸ μήρινθον τάμε πιχρὺρ ὀιστός. 


ἡ μὲν ἔπειτ᾽ ἤιξε πρὸς οὐρανόν. αὶ 


\ 


μήρινϑος ποτὶ yaiav' ἁτὰρ 


δὲ παρείϑη 


μὰ μὰν Aysıot. 


σπερχόμενος δ᾽ ἄρα Mr Ἰριόνης ἐξείρυδε χειρὸς 
τόξον" ἀτὰρ δὴ ὀιστὸν ἔχεν πάλαι, ὡς ἴϑυνεν. 


855. ögmit κὲ βάλῃ, Konj. Aor., 
wie τύχῃ 857, im Sinne des Fut.: 
damit folgt ohne weiteres im An- 
schluß an ἀνώγει τοξεύειν oratio 
recta, wie ähnlich 4 303, hier auf- 
fallender mitten im Verse begin- 
nend. 

856. οἰκόνδε: 275 und 662 κλι- 
σίηνδε. 

858. ἥσσων minder tüchtig; 
δή offenbar: diese befremdende 
Begründung erklärt sich daraus, 
daß der Dichter den späteren Ver- 
lauf vor Augen hat, wo allerdings 
das Treffen der frei von der Fessel 
hoch unter den Wolken kreisenden 
Taube (874f.) in Vergleich zu dem 
Treffen der einen sichereren Ziel- 
punkt bietenden Schnur die schwie- 
rigere Aufgabe war. 

859. Bin — ἄνακτος = N 758. 

860. Vgl. 528. ἄρα ferner, auch. 

861 = I’ 316. x 206. 

862. πρῶτος an erster Stelle, 
zu dem bei Adys zu denkenden 
τοξεύειν: vgl. 356 τῷ δ᾽ ἐπὶ λάχ᾽ 
ἐλαυνέμεν. 

863. ἐπικρατέως, noch II 67. 81. 
mit Kraft, daran geschlossen οὐδ᾽ 
ἠπείλησε: doch ohne zu... — 


ἤπι ίλησε gelobte, so nur hier und 
— ἄνακτι, Apollo: vol. 865. 


= 4102. 130. Ψ' 818. 


was auf den Erfolg s eh: = 
ξ 115f. — μέγηρε ver sagte, nicht 
aus Mißgunst, sondern infolge des 
versäumten Gelübdes. — τό γε d.i. 
τυχεῖν ὄρνιϑος. 


866. πὰρ πόδα neben den Fuß 
der Taube hin, näher ausgeführt 
τῇ δέδετ᾽ ὄρνις 48 wo usw. δέδετο 
Plusgpf. des Zustandes: gefesselt 
schwebte. 

867. ἀπό mit τάμε zerschnitt. 

868. παρείϑη nur hier, eigentlich: 
wurde zur Seite (des Mastes) herab- 
gelassen, sank daran (schlaff) 
herab, "während sie vorher durch 
die flatternde Taube in Spannung 
gehalten war. 

870. ἐξείρυσε χειρός riß dem 
Teukros aus der Hand, denn 
beide benutzten denselben "Bogen. 

871. ἔχεν πάλαι hielt schon 
lange bereit. — ὡς ἴϑυνεν als 
er (Teukros) noch zielte, 


23. ΛΙΑΔΟΣ % 


αὐτίκα δ᾽ ἠπείλησεν ἑχηβόλῳ ᾿Απόλλωνι 


ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑχατόμβην. 


ὕψι δ᾽ ὑπὸ νεφέων εἶδε τρήρωνα πέλειαν᾽ 


69 


τῇ ῥ᾽ ὅ γε δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσσην. 


ἀντικρὺς δὲ διῆλϑε βέλος" τὸ μὲν ἂψ ἐπὶ γαίῃ 


πρόσϑεν Μηριόναο πάγη ποδός" αὐτὰρ ἡ ὄρνις 


ἱστῷ ἐφεξομένη νηὸς χκυανοπρώροιο 
αὐχέν᾽ ἀπεκρέμασεν, σὺν δὲ πτερὰ πυκνὰ λίασϑεν᾽ 
ὠκὺς δ᾽ ἐκ μελέων ϑυμὸς πτάτο, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 


χάππεσε᾽ λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τε ϑάμβησάν τε. 


ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης πελέχεας 


δέχα πάντας ἄειρεν, 


Τεῦχρος δ᾽ ἡμιπέλεκκα φέρεν κοίλας ἐπὶ νῇας. 
δ - IT “ N 


αὐτὰρ Πηλεΐδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος. 


χὰδ δὲ λέβητ᾽ ἄπυρον, βοὸς ἄξιον, ἀνϑεμόεντα 


ϑῆχ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων. zul ῥ᾽ ἥμονες ἄνδρες ἀνέσταν᾽ 


875. τῇ (ὕψι ὑπὸ νεφέων) zu 
δινεύουσαν. --- ὑπὸ πτέρυγος “unter 
dem Flügel’ ist weder mit μέσσην, 
noch mit der Art des Schusses (876 £.) 
recht zu vereinigen. 

876. Erstes Hemistich = r 453. 
ἐπὶ γαίῃ mit πάγη, sonst ἐν γαίῃ, 
wie K 374. 

877. ποδός dem Fuß, welchen 
Meriones beim Schießen vorgesetzt 
hatt 

ἐφεζομένη: daß die Taube 
nac = dem von unten gerade durch 
dıe Brust gehenden Schusse noch 
die Kraft gehabt habe, sich auf 
dem Mast niederzusetzen, ist nicht 
denkbar; das Partizip ist daher von 
einem vergeblich ıen Versuch zu ver- 
stehen, an dem Mast sich anzu- 
klammern, dem aber sofort die 
völlige Erschöpfung und der Tod 
folgt. 

879. ἀποκρεμάννυμι nur hier. — 
σὺν δὲ πτερά --- λίασϑεν die Fl lügel 
sanken (klappten) zusammen. 
— Audtoucı sinken, wie © 543. 
T 418. — πυκνά Attribut, nicht 
prädikativ. 

880. ὠκχύς ‚prädikativ, wie 198. 
--- ra πτάτο: vol. II 469 und 
zu H 131. --- τῇλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ — 
Ἧ 137, ᾿ (regensatz zu πρόσϑεν 
Μηριόναο ποδός 877, fern von 


ihm selbst; auch dies ist nach 
dem Vorhe rgeh enden nicht recht 
begreiflich. 
ol = 7 
882. ε΄ 


»B. 
rstes Hemistich = 860, 
888. 

V.884—897. Den Wettk ampf 
im Speerwerfen, den Αρϑ- 
memnon und Meriones be- 
steheı wollen, läßt Achill 
nicht ausführen, sondern ver- 
leiht ersterem ohne Kampf 
den ausgesetzten Preis. 

5841. Der Verlauf des folgenden 
W ettkamy ies wird nur dann be- 
greiflich, wenn man annimmt, dab 
nur ein Preis ausgesetzt wird, und 
zwar der Kessel, dagegen der Speer 
als Kampfgerät dienen soll, wie 
Meriones und Teukros mit dem- 
selben Bogen schießen und dieselbe 
Wurfscheibe von allen Wettkämpfen- 
den geworfe n wird. Vel. zu 892. 
— 884 = 798. [Anh ang.| 

885. βοὸς ἄξιον: zu dieser Wert- 
bestimmung vgl. 267—269 mit 1505. 
auch 702f. — ἀνϑεμόεντα, wie y 
440. ὦ 275, blumenreich, mit 
rosettenartig stilisierten Blumen 
verziert 

886. Erstes Hemistich = 799. 
ἥμονες nur hier, von inur: vgl. ἀφή- 
τῶρ I 404 und ἥμασιν 891. 


96 23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἂν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ατρεΐδης εὐρὺ κρείων “Δγαμέμνων. 
ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης ϑεράπων ἐὺς ᾿Ιδομενῆος. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
» 4 τρεΐδη᾽ ἴδμεν γάρ, ὅσον προβέβηκας ἁπάντων 
ἠδ᾽ ὅσσον δυνάμει τε καὶ ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος" 


ἀλλὰ σὺ μὲν τόδ᾽ ἄεϑλον ἔχων κοίλας ἐπὶ νῆας 


ἔρχευ, ἀτὰρ δόρυ ΜίἜηριόνῃ ἥρωι πόρωμεν, 


εἶ σύ ve σῷ ϑυμῷ ἐϑέλοις" 


κέλομαι γὰρ ἐγώ γε." 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν “Ἵγαμέμνων. 
δῶχε δὲ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον" αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως 


Ταλθυβίῳ κήρυκι δίδου περικαλλὲς 


888 = 860. 

890. idusv γάρ wir wissen ja, 
bereitet die 892 mit ἀλλά darum 
eingeleitete Aufforderung vor. — 
προβέβηκας ἁπάντων = 2196, hier: 
alle übertriffst, wie II 54, was 
im folgenden Verse näher ausge- 
führt wird. 

891. δυνάμει Körperkraft, 
für die Weite des Wurfes entschei- 
dend. — ἥμασιν nur hier, ein Plural 
wie ἄλμασιν # 103, von den ver- 
schiedenen Arten des Wurfes, wor- 
in sich die Kunstfertigkeit erweist. 
— ἔπλευ ἄριστος = I 54. 

892. τόδε hinweisend auf den 
λέβης: vgl. 897 περικαλλὲς ἄεϑλον 
mit ἀνϑεμόεντα 885. Achill ehrt 
Agamemnon in ähnlicher Weise, 
wie Nestor 616ff., dadurch, daß 
er ihm noch vor dem Bestehen des 
Wettkampfes den Preis erteilt: wenn 
dann Meriones, der bei Ausführung 
des Wettkampfes voraussichtlich 


‘ 


ἄεϑλον. 


erlegen sein würde, den nicht aus- 
gesetzten Speer erhält, so scheint 
diese Anordnung so "annehmbar, 
daß Achill die Zustimmung des 
Meriones ohne weiteres voraussetzt, 
der überdies schon zwei Preise ge- 
wonnen hat. 

894. εἶ bis ἐθέλοις: vgl. Ρ 488. 
bedingender W unschsatz Sinn: 
vorausgesetzt, daß du von Herzen 
zustimmst; eine höfliche W endung, 
die durch das frühere Verhältnis 
Achills zu Agamemnon wohl moti- 
viert scheint. Neben dem betonten 
σύ γε noch nachdrücklich σῷ ϑυμῷ. 
κέλομαι γὰρ ἐγώ γε τι Σ 254. 0400, 
ich meinerseits mache den Vor- 
schlag. 

895 = B 441. οὐδ᾽ ἀπίϑησε hier: 
war völlig einverstanden. 

896. δῶκε, Achill. — ὅ γ᾽ ἥρως, 
Agamemnon. 

897. Ταλϑυβίῳ: A 820Γ, — δίδου 
übergab, χλισίηνδε φέρεσϑαι. 


24. ἵΛΙΑΔΟΣ 2. 


ITAIAAOZQ. 


Ἕκτορος 


λύτρα 


> 9 9 , - 4 ΝΑ rn x 9 4 no ΝΟ’ um 
λῦτο δ΄ ἀγών, λαοὶ δὲ ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἕξχαδτοι 


ΕΞ ’ „97 
ἐἑσχίδναντ᾽ ἰέναι 


τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο 


ὕπνου TE γλυκεροῦ ταρπήμεναι" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


χλαῖε φίλου ἑτάρου μεμνημένος. οὐδέ μιν ὕπνος 
ἐϊ | [3 


ἤρει πανδαμάτωο. ἀλλ᾽ ἐσ στρέφετ᾽ ἔνϑα zul ἔνϑα 


᾿ Πατρόκλου ποϑέων ἀνδροτῆτά τε χαὶ μένος ἠὺ 


10 ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ καὶ πάϑεν ἄλγεα 


ἀνδρῶν TE πτολέμους ἀλεγεινά τε κύματα πείρων᾽ 


τῶν μιμνηδσκόμενος ϑαλερὸν κατὰ δάχρυον εἰβεν,] 


{)» 


Hektors Lösung, wie die durch 
aus bezeichnende alte Überschrift 
des Gesanges lautet, gibt dem gan- 
zen (sedicht einen versöhnenden 
Abschluß. Der Gesang schildert in 
dem ersten Teil (1—467) die Schwie- 
rigkeiten, welche der Lösung der 
Leiche entgegenstehen, und Zeus’ 
gr un zu ihrer Beseitieung. 
Den Mittelpunkt bildet die Zusam- 
menkunft des Priamos mit Achill 
468— 676), bei welcher letzterer 
seinen leidenschaftlichen Haß über- 
ag und die Leiche freigibt. 
Den Beschluß macht die Heim- 
führung der Leiche nach Troja 
und die Totenfeier für Hektor 
677—804). Die Handlung des Ge- 
sanges beginnt mit dem Äbend des 
29. Tages der Ilias und erstreckt 
sich bis zum 51. Tage. 


V.1-—21. Achills ruheloser 
Schmerz und sein Wüten 
gegen Hektors Leiche. 

εἰ λῦτο nur hier mit gedehntem 
v. — ἀγών die kampfyv ersamm- 
lung: vol. zu #258 ἴζανεν εὐρὺν 
ἀγῶνα. — ἕκαστοι der Plural von 
den einzelnen Stämmen Stamm 
für Stamm. [Anhang.] 

2. ἐσκίδναντο nur hier mit ἑέναι. 
— δόρποιο und ὕπνου hängen von 
μέδοντο ab: vgl. Σ 245, und τὰ ρπή- 


Homers Ilias, von Ameis- Hentze. II. 4. 


μεναν "sich daran zu sättigen’ 
ist ausführender Infinitiv. 

4f. οὐδέ bis πανδαμάτωρ: vgl. 
ı 3721. πανδαμάτωρ nur an diesen 
beiden Stellen: vel. = 233 ἄναξ 
πάντων τὲ ϑεῶν πάντων τ᾽ ἀνϑρώ- 
zer kein steh endes Beiwort, SON- 
dern gegensätzlich zu οὐδέ μὲν ἥρει: 
der doch sonst alle bewäl ltigt. — 
ἐστρέφετο, auf seinem Lager 

6. ἀνὸ γοτῆτα: zu II 857. 

7. nd” ὁπόσα «re. nach den 
Akkusativobjekten ebenfalls von 
ποϑέων abhängig gemacht, weil 
das “schmerzliche Vermissen des 
Verlorenen’ den Begriff der Er- 
innerung mit enthält, daher auf- 
genommen durch τῶν μιμνησκόμε- 
νος 9. ὁπόσα mit gedehnter Ul- 
tima. — τολυπεύω sonst meist mit 
dem Objekt πόλεμον, hier allge- 
meiner von dem Überstehen von 
Mühen und Gefahren. — αὐτῷ ihm 
selbst, Achill | 

8= #133. ν 91. 264 (von Odys- 
seus). πτολέμους zeugmatisch von 
πείρων abhängig. — ἀλεγεινά re 
κύματα x. geht hier auf die von 
Achill vor Troja unternommenen 
Streifzüge zur See: vgl. I 328f. 
y 105 ff, 

9. Erstes Hemistich = 167, zwei- 
tes = A 391 Die von Aristarch 
verworfenen V. 6—9 unterbrechen 
störend den Zusammenhang, da 


— 4. Aufl. 7 


24. TAIAAOZ ὦ. 


\ ’ 9 εἰ 
ἄλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρὰς κατακείμενος. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


, [a I \ 3 \ 
ὕπτιος, ἄλλοτε δὲ πρηνής" τοτὲ δ᾽ ὀρϑὺς ἀναστὰς 
δινεύεσκ᾽ ἁλύων παρὰ ϑῖν᾽ ἁλός. οὐδέ μιν ἠὼς 
φαινομένη λήϑεσκεν ὑπεὶρ ἅλα τ᾽ ἠιόνας TE, 


ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐπεὶ ξεύξειεν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους. 


Ἕχτορα δ᾽ ἕλκεσϑαι δησάσκετο δίφρου ὄπισϑεν, 


τρὶς δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα Μενοιτιάδαο ϑανόντος 
= f} \ 9 
adrıg ἐνὶ κλισίῃ παυέσχετο, τὸν δὲ ἔασκεν 


9 7 [A ’ 
Ev κόνι ἐχτανύσας TIOMENVER. 


τοῖο δ᾽ ᾿Ζ4πόλλων 


πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε χροΐ, φῶτ᾽ ἐλεαίρων 


καὶ τεϑνηότα neo‘ περὶ δ᾽ alyldı πάντα κάλυπτεν 


χρυσείῃ, ἵνα μή uw ἀποδρύφοι ἑἕλκυστάξων. 


“ e \ » ᾿ τὰ [2 . 
ὡς ὁ μὲν Εκτορα δῖον ἀείκιξεν μενεαίνων 


τὸν δ᾽ ἐλεαίρεδκον μάκαρες ϑεοὶ εἰσορόωντες 
1) N 9 w 9 


[4 \? 3 ἤ 9. ἢ 9 “ 14 
κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐξύσκοπον ἀργεϊφόντην. 


V. 10f. die nähere Ausführung zu 
ἐστρέφετ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα 5 geben. 

10. ἄλλοτε --- ἄλλοτε δ᾽ αὗτε, wie 
2 159. 

11. πρηνής d.i. auf das Gesicht. 
— τοτὲ de dann aber d.i. ein 
andermal. 

12. δινεύεσκε: unmerklich wird 
die Schilderung der unsteten Un- 
ruhe Achills in der den Leichen- 
spielen folgenden Nacht durch die 
folgenden Iterativformen zu einer 
Schilderung seines Treibens wäh- 
rend der ganzen nächstfolgenden 
Zeit. — οὐδέ bis λήϑεσκεν: vol. y 
197f., Sinn: die Morgenröte fand 
ihn regelmäßig schon wach, wo- 
rauf er sich sofort zu der 14f. be- 
zeichneten Tätigkeit wandte. 

13. ὑπεὶρ ἅλα τ᾽ ἠιόνας re, mit 
φαινομένη verbunden: vgl. zu # 227 
ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἠώς. 

14. Υγρ].γ 418. ἐπεί mit iterativ. 
Opt., wie noch © 2098. 

15. Zur Sache vgl. X 396 ff. ἔλ- 
κεσϑαν Inf. pass. — δίφρου hängt 
von ὄπισϑεν ab, welches sonst vor 
dem Genetiv steht. 

16. τρίς, wie die Myrmidonen 
% 13 dreimal in feierlichem Zuge 
die Leiche des Patroklos umfahren. 

17. παυέσκετο ruhte (jedesmal). 
— ἔασκεν ließ liegen. 


18. Vgl. Ψ 25f. — τοῖο abhängig 
von χροΐ. — ἀπέχειν τινί τι, wie 
v 263. 

19. ἀεικείην nur noch v 308, 
hier: Entstellung. 

20. καὶ τεϑνηότα περ: vol. 750. 

— πάντα Maskul. 
„21. χρυσείῃ nur hier Attribut der 
Agis. — ἕνα bis ἑλκυστάξων = Ψ 
187. — Zu dem hier Gesagten vgl. 
Ψ 18 --- 191. Hier nahm Ari- 
starch an der Vorstellung, daß 
Apollo mit der Agis die Leiche vor 
den Folgen des Schleifens sichert, 
derart Anstoß, daß er 20f. ver- 
warf. 


V.22—76. Götterberatung 
über Hektors Lösung. Zeus 
sendet Iris, um Thetis in den 
Olymp zu berufen. 

22. ἀείκιξεν mißhandelte: 
vgl. 19 und 417f. — μενεαίνων in 
seinem Grimm. 

23. so, mit Ausnahme der 25f. 
genannten. — ἐλεαίρεσκον — εἰσ- 
ορόωντες, jeden Morgen, wo sie sich 
regelmäßig im Saale des Zeus ver- 
sammeln. 

24. κλέψαι ἃ. i. heimlich dem 
Achill zu entziehen: vgl. E 390. 
— ἐύσκοπος in der Il. nur hier und 
109. 


24. TAIAAOZ 2. 


ἔνϑ᾽ ἄλλοις μὲν πᾶσιν ἑξήνδανεν, οὐδέ ποϑ᾽ Ἥρη 


οὐδὲ Ποσειδάων᾽ οὐδὲ γλαυκώπιδι κούρῃ. 


hl” ἔχον, ὥς σφιν πρῶτον ἀπήχϑετο Ἴλιος ἱρὴ 

αλλ χ « “ F He χ X ( ‚LOS or 
a \ 3 , ei „ 

καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ᾿4λεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης. 


[ὃς νείχεσσε ϑεάς, ὅτε οἱ μέσσαυλον ἵχοντο. 


\ N ” 9 δ e 4 , ya , ᾿ 
r ) γ Vv A ‚] 
τὴν δ᾽ ἤνησ᾽, ἥ οἱ πόρε μαχλοσύνηι ἀλεγεινὴν. 


! 
Ι 


᾿ , ᾿ 9 - \ Ἢ f 9 “., 
ἀλλ᾽ ὅτε δή 6 ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠώς. 


χαὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἀϑανάτοισι μετηύδα Φοῖβος ᾿4πόλλων᾽ 
οδχέτλιοί ἐστε, ϑεοί, δηλήμονες" οὔ νύ ποϑ'᾽ ὑμῖν 


Ὁ »" “ -- δ. δὼ - ,’ 
Εχτωρ μηρί Eune βοῶν αἱγῶν τε τελείων; 


25. Erstes Hemistich: vgl. A 22. 
9 93. — οὐδέ ποτε aber niemals, 
sooft dieser Vorschlag gemacht 
wurde. — Here, Poseidon und 
Athene als die Hauptgegner der 
Troer verbunden, wie T 112f 
291ff.: vgl. A 400. [Anhang.] 

26. γλαυκώπιδι κούρῃ, wie noch 
β 433. ὦ 518. 

27. ἔχον, intransitiv zu E 492, 
hielten fest, verharrten, in der 
durch den Satz mit ὡς πρῶτον 
wie — einmal bezeichneten Ge- 
sinnung: vgl. N 679. — ἀπήχϑετο 
bis λαός = Θ 55lf. 


3 πον / >» u Ἴ 
28. Adsdavdoov ἕνεκ᾽ ἄτης = 1 


100. Z 356, wo die Worte von dem 
Raube der Helena stehen, während 
sie hier 29f. auf das Urteil des 
Paris bezogen werden. 

29. νείκεσσε, hier im Gegensatz 
zu ἤνησε 30, getadelt und da- 
durch beleidigt hatte, indem 
er sie gegen Aphrodite zurück- 
setzte. — ϑεάς, Here und Athene: 
in txovro ist auch Aphrodite mit 
einbegriffen. — ὅτε bis ἵκοντο — x 
435. μέσσαυλος ein Schafhof auf 
dem lda, welchem Paris vorstand. 

30. τήν, Aphrodite. — πόρε ze- 
währte, zunächst durch Zusage. 
— μαχλοσύνη nur hier. — ἀλεγει- 
vv, weil die Buhlschaft mit Helena 
für ihn, wie für das ganze Volk 
eine Quelle vieler Leiden wurde. 
— Das Parisurteil wird nur an 
dieser Stelle bei Homer deutlich 
erwähnt, aber diese beiden Verse 
gehören wahrscheinlich einem Inter- 
polator an, welcher die Worte 
᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης 28 mißver- 


stehend nach den Kyprien des 
Stasinus diesen Zusatz machte, der, 
abgesehen von der ungeschickten 
Sprache und dem erst bei Hesiod 
sich findenden μαχλοσύνη, deshalb 
unpassend ist, weil der Haß des 
Poseidon gegen Troja mit dem 


Parisurteil gar nichts zu schaffen 
hat. 

31 = A493. ἐκ τοῖο bezieht sich 
nicht auf den Beginn der jeden 
Morgen sich wiederholenden Miß- 
handlung der Leiche Hektors d.i 
auf den ersten Morgen nach den 
Leichenspielen, den dritten nacl 
Hektors Tode, sondern auf Hektors 
Tod selbst (am 27. Tage der Ilias): 
es ist der 39. Tag der Ilias. Denn 
nach 413 ist der hier bezeichnete 
Tag der zwölfte, daß Hektors Leiche 
bei dem Schiffe liegt, und nach 
107 hat der Streit der Götter nacl 
Beginn der Mißhandlung neun Tage 
lang sich jeden Morgen erneuert, 
bis er an dem hier bezeichneten 
Tage durch Zeus’ Beschluß beendet 
wird. [Anhang.] 

33. Vgl. 118. δηλήμονες in der 
Il. nur hier, ihr Verderber ἃ. 1. 
nur auf Schaden und Verderben 
bedacht, ein leidenschaftlicher Vor- 
wurf gegen die Götter überhaupt, 
der zwär vorzugsweise Poseidon, 
Here und Athene, aber auch die 
anderen trifft, sofern sie diesen nicht 
entgegentreten. — οὔ νύ ποϑ ὑμῖν: 
vgl. 289, 683. α 60, die Negation 
nachdrücklich vorangestellt: nie- 
mals etwa? 

34. αἰγῶν re τελείων = A 66. — 
Zur Sache vgl. X 1τ0 


m%* 
. 
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ἢ τ᾽ ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι καὶ τέχεϊ αὐτὰρ ὅ γ᾽ Εχτορα δῖον, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα. 
, m 5 r 3 ἤ \ m -ς 4 Ὶ A Ὶ 
καὶ πατέρι Πριάμῳ λαοῖσί τε, τοί κέ μιν ὦκα ἵππων ἐξάπτων περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο φίλοιο 


ἐν πυρὶ κήαιεν καὶ ἐπὶ χτέρεα κτερίσαιεν. 

ἀλλ᾽ ὀλοῷ ᾿Αχιλῆι, ϑεοί. βούλεσϑ᾽ ἐπαρήγειν, 
4 y 

9 οὔτ᾽ ἂρ φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι οὔτε νόημα 


γναμπτὸν Evi στήϑεσσι, λέων δ᾽ ὡς ἄγρια οἶδεν. 


ὅς τ᾽ ἐπεὶ do μεγάλ n TE βίη καὶ ἀγήνορι ϑυμῷ „em κὲν καὶ τοῦτο τεὸν ἔπος. ἀργυρότοξε, 


είξας εἶσ᾽ ἐπὶ μῆλα βροτῶν, ἵνα δαῖτα λάβησιν᾽ ei δὴ ὁμὴν ᾿4χιλῆι καὶ “ἔχκτορι ϑήδετε τιμήν. 


ἕλκει" οὐ μήν οἱ τό γε κάλλιον οὐδέ τ᾽ ἄμεινον᾽ 
μὴ ἀγαϑῷ περ Eovrı νεμεσσηϑείομεν ἡμεῖς" 
χωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν asınlda μενεαίνων." 
\ \ ’ - ᾿ 4 ᾿ - wi ι Ε 
τὸν δὲ χολωσαμένη προσέφη λευκώλενος Ἥρη 


\ 


ὡς ᾿Αχιλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλεσεν, οὐδέ οἱ αἰδὼς 
ἤ .r 
[γίγνεται, ἢ 


Ἕχτωρ μὲν ϑνητός τε γυναῖκά τε ϑήσατο μαξόν᾽ 
ς 

7 Ö re sn , ana κ᾿ ... ὡς" ἃ 9 «ἢ 9 cn an ἃ, EN ER 

τ &V 0US UEYE σινξται, ἠδ ὀνίνησιν . dr KUTRO Ayıllevg EOTL EU j 01 09, 1 EYG Y } 


> 
> 
\ 
l 


ί 


, , ͵ x , Aa Be τὸ 
μέλλει μὲν πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσσαι 


) ϑρέψα τὲ καὶ ἀτίτηλα καὶ ἀνδρὶ πόρον παράκοιτιν 


4 [4 e ’ 4ἉΝ Ἢ er x 
NE κασίγνητον ὁμογαστριον NE καὶ υἱόν - en AR \ Zoll 
den dem Toten gebührenden Zoll 
Trauer (vgl. δ᾽ 195 ff.) entrichtet 
hat. μεϑέηκεν sc. κλαίων καὶ ὀδυ- se Aa κἂν u or ἕω ἃ 


ἀλλ᾽ ἢ του κλαύσας καὶ ὀδυράμενος μεϑέηκεν" 


435 
35. οὐκ Erinre ihr gewannet 40. Vgl. σ 220. ἄρ ja. — &vaioı- oousvog. Zum Gedanken vgl. δ 103 τὸν ἔπος gelten könnte immer 
es nıcht über euch. μοι maßvoll. αἰψηρὸς δὲ κόρος κρυεροῖο γόοιο. hin dies dein Wort d.i. dein 

36. ἀλόχῳ und die folgenden 41. Zum Gedanken vgl. [1496 ff 49. τλητός nur hier, sonst τλή- Vorwurf der Grausamkeit gegen 
Dative hängen von ἰδέειν ab: vol. μων, duldsam, fähig sich in das He »ktor und parteiische r Berünsti- 
καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι. — Die migen Sinn hat: vgl. 1629 ἄγριον Schicksal zu fügen. — μοῖραν nur 
polysyndetische Aufzählung hebt ἐν στήϑεσσι ϑέτο μεγὰ τλήτορα ϑυμόν. hier im Plur.: vgl. ‚ugeständnis (καί konzessiv) knüpft 
die große Zahl der nach Hektors 42. ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἄρ, wie P 658, - Zum Gedanken vgl 941. re aber an eine Voraussetzung 
Lösung sehnlichst verlaneenden wo von ἐπεί abl hängig der Kon- 50. ἐπεί bis ἀπηύρα Unhaltbarkeit sie dann 
Personen hervor. Junktiv folgt, aber das Relativ der Tod des gehaßten Gegners "ΑΗ" erweist. [Anhang.] 

37. τοί κε — κήαιεν: der Rela- ohne Verbum bleibt, während hier hätte ihm doch genügen sollen. 
tivsatz mit potentialem Optativ das Relativ in εἶσι sein Verbum er- | 51. 
nach dem negativen Haı uptsatz hat hält, aber ἐπεί ohne Verbum bleibt: 
die 3edeutung eines potentialen zu Θ 230. 

Folgesatzes: daß sie ihn verbrennen 43 


0 203.— ἄγρια οἶδεν einen grim- 


hills wäre berechtigt. Dies 


= 
ug ’?n mit Ind. Fut ϑήσετε 
ἐξάπτων iterativ, wie ἕλκει. u. A. son Ihe ἄμα Fein 
52. Vgl.n159. οὐ μὴν mit Nach- Apollos Darle: gung zu entneh- 
druck vorangestellt, entsprechend zuweisen wollt. |] 
δείξας nachgebend d. 1. ge- dem affırmativen 7] μὲν, keines- zuoiten Pensen: Piuraiie Sail 
NARBIOR. Re: vgl. H 4091. οὐ trieben durch: zu 1598. — Peo- VeOSW Een καλλιον rühm- ] idens chaftlicher KErreeuno 
τ, Ὶ Ὶ" ιο: us Ic i εἰς ΔΌΣ UI SS 
γάρ τις φειδὼ νεκύων KUTUTE ϑνηώ- τῶν ein ungewöhnlicher Zusatz zu licher. als die entgegengesetzte Apollo le ἡδδω Götter 
τῶν γίγνετ᾽ ‚ ἐπεί κε ϑάνωσι, πυρὸς μῆλα, aber im Munde des Gottes Handlunesweise. — ὁμὴν ϑήσετε τι 
1 are ER ΟΣ En πος ur 2“ ἫΝ ᾿ ee In 5 R 9 er N ” 
μειλισσέμεν ὧκα. : : begreiflich. τς dais vom Fraß der 53. un] dab nur nic at, eine “ὦν: vol. A410 ὁμοίῃ ἔνϑεο τιμ ἢ 
88. καὶ ἐπὶ κτέρεα a «-- ΤΊΘΤΘ, wie 45. selbständige Drohung an eine ab- ὑ EEE 
285 Big laz : 1 ἕ , 1€ τ ) 7 .. 58. Asyndeton adversativum 
y 285, eigentlich: dazu das dem 44. ἔλεος nur hier. wesende dritte Person gerichtet. mit ΥΩ, lve um, - 
Te ‚ehörig sitz ’erbre Ὁ ᾿ En Hauptgedanke γυναῖκά τε ϑήσατο 
Toten gehörige Besitztum verbren- 45. Ein aus Hesiod. opp. 318 in ἀγαϑῷ ἐ 9 , - τ αἰοῖ 
ie | | 2} Q id x£ov, dem ϑνητὸς re, was an sich 
nen d.i. die letzten Ehren er- diese Stelle sinnlos übertragener so ἐόντι: zu A13 hier trotz dem WC 01 ( Br ἡ ος Wi 2 ro 
reis £ Pr *“ bon pn auch von Achıli geiten ürde, nu 
weisen. Vers, der αἰδώς das fehlende Ver- 898, über Achill Gesagten eine Auch ve ἀμ a 2 
ἡλοῷ Ι : ᾿ : Ι als allgemeine rat gsbegrıil 
89. ὁλοῶ, von einem Menschen bum geben sollte. Anerkennung seiner an sich edlen 8: en. kt ist exe und 
Ψ ) orausgeschickt ist. — γυναῖκα und 
nur noch #439, sonst von Göttern, 46. μέλλει mit ὀλέσσαι mag ver- Natur. — ἡμεῖς mit gern k am vorausgeschick ἜΣ: 2 gr 
h 7 .o» nach dem Schema des Lan- 
der μοῖρα, πῦρ, hier in dem Sinne loren haben: vgl. Ὁ 362, hat Schluß des Gedankens. ir ὅς 1 ua,0v MAC Teil ] € 
᾿ ἢ und des Teils 
von ὀλοόφρων grimmig (vom wohl verloren. — τὶς mancher. zen und de 


men. daher 65. 


erster Person, wie A26. — 


Ἢ und die übrigen rer Bra 


Löwen O 630): vol. 5139 Ayıllnos 
ὀλοὸν κῆρ. — Der Affekt treibt 
hier zur Wiederholung der Anrede 
ϑεοί, um den Vorwurf eindring- 
licher zu machen. — βούλεσϑε 
wollt lieber, ἐπαρήγειν von par- 
teiischer Begünstigung: vgl. #574 
ἐπ᾿ ἀρωγῇ. 


Zur Einkle idung des Gedankens zu 
I 632. — καὶ pläreoor, nicht nur 
einen ebenso teueren Freund. wie 
Achill in Patroklos, sondern selbst 
einen noch näher stehenden 
Lieben. 

48. κλαύσας und ὀδυράμενος dem 
μεϑέηκεν vorausgehend: wenn er 


10 
lichen Götter. 

54. κωφὴ ν γὰ i«v em 011 ıindune "9 - 
lose Erde ἃ, 1. den toten Leib 


Hektors, der nur noch Staub und 


Erde ist — eine nur hier bei Homer 
sich findende Anschauung, wofür 


ıllenfalls H 99 verglichen werden 
kann. — ἀεικίξεν u.: zu 22. 


59. αὐτή keine geringere als ich, 
die πρεσβυτάτη Tochter des Kronos 
und die Gemahlin des Götterkönies: 
vel. 4 59—61. 
. T y | y . ΓΛ": 
60. Von solcher besonderen FUr- 
soree der Here für Thetis weiß 
die Ilias sonst nichts. Ihre Ver- 


. “1 2 WM τῶν" - MOM 
mähluns mit Peleus wird Σ 85 den 


102 24. TAIAAOZ 9. 


Πηλέι, ὃς πέρι κῆρι φίλος γένετ᾽ ἀϑανάτοισιν. 
πάντες δ᾽ ἀντιάασϑε, ϑεοί, γάμου" ἐν δὲ σὺ τοῖσιν 
δαίνυ᾽ ἔχων φόρμιγγα, κακῶν ἕταρ᾽, αἷὲν ἄπιστε“: 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
„Hon, μὴ δὴ πάμπαν ἀποσκύδμαινε ϑεοῖσιν" 
οὐ μὲν γὰρ τιμή γε ul’ ἔσσεται" ἀλλὰ καὶ "Ertoo 
φίλτατος ἔσκε ϑεοῖσι βροτῶν, οἱ ἐν Ἰλίῳ εἰσίν" 
ὡς γὰρ ἐμοί γ᾽, ἐπεὶ οὔ τι φίλων ἡμάρτανε δώρων. 
οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης. 
λοιβῆς TE κνίσης Te‘ τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι κλέψαι μὲν ἐάσομεν - οὐδέ πῃ ἔστιν 
λάϑρῃ ᾿Αχιλλῆος — ϑρασὺν Ἕχτορα" n γάρ οἱ «iel 
μήτηρ παρμέμβλωκεν ὁμῶς νύχτας τε καὶ ἦμαρ. 


(röttern überhaupt, 2432ff, dem 
Zeus zugeschrieben. 

62. ἀντιάασϑε Impf, nahmt 
teil, das Med. nur hier. Nach 
den die Tatsachen konstatierenden 
Aoristen 58 und 60 hier Imperfekta 
in lebhafter Vergegenwärtigung des 
Vorganges. — ἐν δὲ σὺ τοῖσιν N 899. 
y 217. 

63. δαίνυ᾽ = δαίνυο. — ἔχων 
φόρμιγγα die Laute handhabend. 
spielend, wie ψ 188: νρῇ. A 603: 
nach dieser besonderen Auszeich- 
nung des Peleus und der Thetis 
bei ihrer Vermählung hätte man 
von allen Göttern (πάντες 62) und 
zumal von Apollo besondere Gunst 
für deren Sohn erwarten dürfen, 
aber er wandte sich dessen Feinden 
zu, daher κακῶν ἕταρε, wobei be- 
sonders an Paris zu denken ist, 


und αἰὲν ἄπιστε: auf den nimmer 
Verlaß ist. 


65. un δὴ πάμπαν doch durchaus 
nicht, doch ja nicht. — ἀποσκυὸ- 
μαίνω nur hier; Sinn: du hast gar 
keinen Grund, den übrigen Göttern 
zu zürnen, als ob diese über die 
dem Achill gebührende Ehre anders 
dächten als du: vgl. zu 57. 


66. τιμή durch γέ betont mit Be- 
zug auf 57, mit μέα eadem, wie T 
293, die gleiche Wertschätzung, 
Gleichstellung in bezug auf die Ab- 
kunft. — ἔσσεται: 50. Ayılmı καὶ 


Ἕκτορι. — καὶ Ἕκτωρ, wie Peleus 
und Achill. Genauer würde der 
Gedanke gefaßt sein: aber auch 
Hektor war den Göttern lieb, und 
zwar der liebste von allen Troern. 

68. ὡς vertritt den vorhergehen- 
den Prädikatsbegriff φίλτατος: 50 
ja mir. Zu γάρ vol. A 295. — 
ἡμάρτανε δώρων: die Grundbedeu- 
tung des Verbums ist vergessen: 
er versäumte keineswegs liebe Ga- 
ben darzubringen 

69. 70 = 4/48. 49, wo die Worte 
in bezug auf Priamos stehen. Es 
ist an einen Altar des Zeus ἑρκεῖος 
in der αὐλή des Palastes zu denken: 
vgl. x 334f. — τό Objekt, hat sich 
im Geschlecht nach dem Prädikat 
γέρας gerichtet. — Adyousv ist uns 
zugefallen, ἡμεῖς uns Göttern. 

71. ἐάσομεν Konj. laßt uns da- 
von abstehen, es aufgeben. — οὐδέ 
πῃ ἔστιν, wie Z 267, es ist auch 
unmöglich. 

172. ϑρασὺν “Ἕκτορα, wie 786, 
vom toten Hektor. 

73. παρμέμβλωκεν, wie Ζ 11, ist 
an seiner Seite. — ὁμῶς bis 
ἦμαρ Formel der Odyssee: zu x 28, 
auf gleiche Weise d. i. ununter- 
brochen Tag und Nacht, hier hyper- 
bolisch von der Stetigkeit der Für- 
sorge: vgl. β 345, denn 83 findet 
Iris die Thetis in ihrer Meeres- 
grotte, 


24. TAIAAOZ 2. 


ἀλλ᾽ εἴ τις καλέσειε ϑέων Θέτιν ἄσσον ἐμεῖο. 

ὄφρα Ti οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος. ὥς κἂν Ayıhkeds 

δώρων ἐκ Πριάμοιο λάχῃ ἀπό 9° Ἕκτορα Avon.“ 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δὲ Ἶοις ἀελλόπος ἀγγελέουσα. 


\ \ 4 in “ A 19 A] , : 4 Fr Ὕ 
μεσσηγὺς δὲ Σάμου TE καὶ Ἴμβρου παιπαλοέδσδης 


“ , ΄ Α . Γ \ \ ’ - 
ἔνϑορε μείλανι πόντῳ᾽ ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. 
e \ . 9 / \ „ 

ἡ δὲ μολυβδαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ὄρουσεν, 


4 


“ ΄ \ ’ 9 7 
ἤ τε κατ᾽ ἀγραύλοιο βοὸς κέρας ἐμβεβαυῖα 


ἔρχεται ὠμηστῇσιν ἐπ᾽ ἰχϑύσι κῆρα φέρουσα. 


3 


Pr 4 er ἣς : “" Α \ ἢ 9 7 
εὑρε δ᾽ Evi ὁπῆι γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄλλαι 
x 


Ay} e ’ Pi ς ᾽ 2 \ Vu u nn 
εἴαϑ᾽ ὁμηγερέες ἅλιανι Deal‘ ἡ δ᾽ ἐνὶ μέσσῃς 


a - fe © N > ! » er. € Ὕ . ᾿ 
κλαῖε μόρον οὗ παιδὸς ἀμύμονος. ὅς οἱ ἔμελλει 
φϑίσεσϑ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι τηλόϑι πάτρης. 

4 “ τ ἑ P , ἐδ... ἽΝ ΒΒ 5 ai 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἴρις | 
„0000, Θέτι καλέει Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα εἰδώς.“ 


74. ἀλλ᾽ εἴ τις καλέσειε, Wunsch- 
satz als mildere Form des Befehls: 


ὄφρα mit Konjunktiv εἴπω 
nach dem Optativ des Wunsches, 
wie II 100. ὃδ 738. 

76. λαγχάνω mit Gen. in der Be- 
deutung erhalten, wie noch 8 311. 

V. 77—119. Iris beruft The- 
tis in den Olymp, wo Zeus 
dieser aufträgt, Achill zur 
Herausgabe der Leiche Hek- 
tors zu bestimmen. 

77 = 159. © 409. Iris, die be- 
sondere Dienerin des Zeus und stets 
seiner Befehle gewärtig, hat die Auf- 
forderung 74ff. sofort auf sich be- 
zogen, wie sie auch gemeint war. 

78. Vgl. N 33. Σάμου sc. Θρηι- 
zins Samothrake: zu N 12. 

79. μείλας nur hier Attribut des 
Meeres, aber H 64 μελάνει πόντος, 
& 353 μέλαν κῦμα, Φ 126 μέλαιναν 
φρῖχα. — ἐπεστονάχησε, nur hier, 
Aor. rauschte dabei auf. — 
λίμνη, wie N 21, Meeresbucht. 
[Anhang] 

80. μολυβδαίνη und βυσσὸς mur 
hier. — u. ἐκέλη: Vergleichungs- 
punkt das rasche Hinabfahren in 
die Tiefe. 

81. ἀγραύλοιο βοὸς κέρας: vgl. 
uw 253, ein aus Stierhorn gedrech- 


seltes Röhrchen, durch welches die 
Angelschnur oberhalb des Angel- 
hakens lief, um zu verhüten, daß 
sie durch anbeißende Fische ab- 
gebissen würde. Oben an dieser 
Hornröbre muß eine Bleikugel be- 
festigt gewesen sein, ἐμβεβαυῖα 
daraufsitzend, zu dem Zwecke, 
die Röhre in die Tiefe hinabzu- 
senken. 

82. ὠμηστής gefräßig, Beiwort 
der Fische nur hier. — κήρ sonst 
nur von Menschen: vgl. zu 43: 
κῆρα φέρειν sonst mit Dativ, ohne 
ἐπί. Insofern die Bleikugel das 
Herabfahren der Angel in die Tiefe 
bewirkt, wird dieser beigelegt, was 
genau genommen von dem Angel- 

eilt 

84. Erstes Hemistich = 99. ἅλιαι 
ϑεαί, die Nereiden. 

85. κλαίω mit sachlichem Objekt 
nur hier und ψ 351. Die Klage 
der Thetis um Achills Tod ist in 
Übereinstimmung mitihren Worten 
Σ 95f. Der Dichter scheint diesen 
als nahe bevorstehend vorauszu- 
setzen: vgl. auch 2 93f. 131f 

86. Vel. II 461. 

87 = B TW. 1'129. A199. 

88. ἄφϑιτα unwandelbare, so 
nur hier bei μήδεα. 


104 24. ΤΛΙΑΔΟΣ 


Ἁ - . ? 9 Ὁ) ’ 9 ’, " 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξα 
τίπτε μὲ κεῖνος ἄνωγε μέγας ϑεός: αἰδέομαι δὲ 

Ἵ ’ » ΕΝ 
μίσγεσϑ'᾽ ἀϑανάτοισιν' ἔχω δ᾽ ἄχε᾽ ἄκριτα ϑυμῷ. 
εἶμι μέν, οὐδ᾽ ἅλιον ἔπος ἔσσεται, ὅττι χεν εἴπῃ." 

ὡς ἄρα φωνήσασα χάλυμμ᾽ ἕλε δῖα ϑεάων 
κυάνεον, τοῦ δ᾽ οὔ τι μελάντερον ἔπλετο ἔσϑος. 
βῆ δ᾽ ἱέναι, πρόσϑεν δὲ ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 
ἡγεῖτ᾽ " ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάξετο κῦμα ϑαλάσσης. 
ἀκτὴν δ᾽ ἐξαναβᾶσαι ἐς οὐρανὸν ἀιχϑήτην᾽ 

- ᾽ 3 ! - , \ 9. »» ΟἿ 
εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι ἅπαντες 
er θ᾽ ὃ be kn Bas) a ΄ ε 
ELRVU ὁμηγερξὲες μάκαρες ὕεοὶ αἰὲν ἐόντες. 


> 


ἡ δ᾽ ἄρα πὰρ Ari πατρὶ χαϑέξετο, εἶξε δ᾽ ᾿4ϑήνη. 
Ἥρη δὲ χρύσεον χαλὸν δέπας ἐν χερὶ ϑῆκεν 


ΕῚ 


καί ῥ᾽ εὔφρην᾽ ἐπέεσσι: 


Ν 


Θέτις δ᾽ ὥρεξε πιοῦσα. 


τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν re’ 
„NAUDES Οὐλυμπόνδε. Dec Θέτι, κηδομένη πξρ, 


, Ἵ \ 
πένϑος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ 


φρεσίν" οἶδα καὶ αὐτός" 


9 \ %. € “"- οὖ 9 er ἐν , Min 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω, τοῦ δ᾽ εἴνεκω δεῦρο κάλεσσα. 
ἐννῆμαρ δὴ νεῖκος ἐν ἀϑανάτοισιν ὄρωρεν 


89 = Σ 197. Τ 98. 


ς 
90. ἄνωγε d.i. heißt mich kom- 
men? 
91. ἔχω bis ϑυμῷ = T 412. 
92. Vgl. 8 318 und Q 224. εἶμι 


5 


μέν, Asyndeton adversativum. ge- 


hen werd’ ich fürwahr. 

93. κάλυμμα nur hier, sonst x«- 
λύπτρη = κρήδεμνον: zu X 406. 

94. κυάνεον als Trauergewand. 
— ἔσϑος nur hier. [Anhang.] 

96. ἀμφί zu beiden Seiten — 
σφι λιάξετο κῦμα ϑαλ.: vgl. N 99. 
266, gab Raum. 

97. ἐξαναβαίνω nur hier, Σ᾽ 68 
ἀκτὴν εἰσανέβαινον, ἐξ aus dem 
Meere. — ἀιχϑήτην sie schwan- 
gen sich auf. 

98. εὗρον δ᾽ 
= 4 498. Ο 152. 

99. μάκαρες bis 
ϑ' 306. u 371. 377. 

100. πὰρ Διί zur Rechten. wo 
Zeus’ Lieblingstochter zu sitzen 
pflegte, während Here an seiner 
Linken saß. — εἶξε d.i. sie räumte 
den Platz, wie β 14. 


εὐρύοπα Κρονίδ nv 


7 


ἐόντες = δ 


101. Vgl. χὰ O 86. 

102. εὔφρην᾽ ἐπέεσσι ἃ, i. be- 
grüßte sie mit freundlichen Worten. 

ὥρεξε ἃ. 1. reichte ihr wieder 
den Becher zurück. 

103 = X 167. α 28. 

104. ἤλυϑες: zu Γ' 428 und x 23, 
Ausruf mit Voranstellung des Ver- 
bums, in welchem Zeus der Aner- 
kennung Ausdruck gibt, daß sie 
trotz ihres Schmerzes der Aufforde- 
rung bereitwilliest gefolgt ist. 

105. οἶδα καὶ αὐτός = 5 3. 
+” 457, einräumende Formel, welche 
den folgenden Gegensatz voı 
reitet. 

106. Erstes Hemistich = τ 171, 
224. ἀλλὰ καὶ ὧς: obwohl ich weiß, 
daß du tief bekümmert Bisl. — 
τοῦ Relativpronomen. [Anhang.] 

107. ἐννῇμαρ: der Streit begann 
am Morgen nach den Leichenspielen, 
wo Achill zum erstenmal Hektors 
Leiche um den Grabhügel des Pa- 
troklos schleifte, und erneuerte 
sich jeden Morgen mit der erneuten 
Schleifung, bis zu dem V. 31 be- 


. Ie- 


24. IATAAOZ ὦ. 


Ἕκτορος ἀμφὶ νέκυν καὶ ᾿Αχιλλῆι πτολιπόρϑῳ 
χλέψαι δ᾽ ὀτρύνουσιν ἐύσχοπον ἀργεϊφόντην᾽ 
eryr N ὥδοο "Ar 17 Lo ; 
αὐτὰρ ἐγὼ τόδε κῦδος Ayılljı προτιάπτω. 
αἰδῶ καὶ φιλότητα τεὴν μετόπισϑε φυλάσσων. 
5 ᾶΪ \ >, \ ER er AN ᾿ , - ᾿ 
αἶψα μάλ᾽ ἐς στρατὸν ἐλϑὲ καὶ υἱέι σῷ ἐπίτειλοι 
᾿ ᾿ | 
I)... ; . ᾿ - Rn 2 9 ας " ζω 2)» 
σχύξεσϑαί οἱ εἶπὲ ϑεούς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντωι 
ἀϑανάτων κεχολῶσϑαι,. ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν 
Ὁ τῷ \ se " ἘΞ Be “ 4. 2 λυδεν" 
Εκτορ᾽ ἔχει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσει 
αἴ κέν πῶς ἐμέ τε δείσῃ ἀπό 8’ “Εχτορα λύσῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼ Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἶριν ἐφήσω 
λύσασϑαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 


\ 11m ' ΟΞ Gr Ivuov ἰήνῃ." 
δῶρα δ᾽ Ayılldı φερέμεν, τά κε ϑυμὸι ἴήνῃ 


ΩΝ X ᾿ Y 5 ᾽ 9 ς / - ! Ὑ N uhr ); El ἣν ἃ 
ὡς Epar, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξι 


βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων alkace. 


ς 


ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντ᾽ ἄριστον᾽ 


Leiche reheten X 259 


> )γυγς 
daß [ rıaam 


ginnenden Tage, in welchem die 
Erzählung steht; da an diesem der 
. "u 7 \_ , 5 ) rn 
Streit durch Zeus’ Entschluß be- 
endet wird, *. | 
neun Tagen nicht mehr inbegriffen: 116. 
vgl. zu 31. — 
tischem Sinne: tobt. E 
108. "Exropog νέκυν eine ungee- er.. zu A 66. 
wöhnliche Verbindung, sonst” Exrogı 


Löseeeld zu zahlen 


ορῶρεν 10. PTAasen- : 
der Erwartune: vie 


N “a 
AUT... 1NN 


: λιπόρϑ : 9 372 7. ἑφήσω: da Iris 
vervi. — Ay. πτολιπόρϑῳ, wie Θ᾽ 372. ET. 


O 77. ® 550. bringerin de 


109. Vel. 24. 
an Jedem Morgen, entsprechend dem 
präsent. Perf. ὄρωρεν 101. , 118. ( 

110. τόδε ἃ. i. den ‘hierbei zu sibi) löse. loskaufe. 
gewinnenden Ruhm, freiwillig die 116 
Leiche herauszugeben. — προτι- vol | 
ἅπτω nur hier, teile zu τά bis ἰήνῃ: 

111. αἰδῶ καὶ φιλότητα, wie & 505: 
vgl. & 425, mit tenv: die Hoch- 
achtung und Freundschaft deiner- 

β μετόπισϑε φυλάσσων de 

conatu: für die Zukunft mir zu er- 

halten suchend. 
112. αἶψα 


. ΓΝ ἃ 
3 Ξ λας... α “ 
OTOVVOVOLV Präs.: 50 fole I 


seits. — 


ἐλϑὲ = 4 τὸ. ἐπί- 


. Υ « [>] 4 5 I γ᾽ { 
TELA ) N b Ju ε 1 > 185 il. i 
H i t1 \ 
ELAO 1 Weis ıno, t r un 


113. ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων = ΚΞ 


24. ἑἕπένοντο ware 
257. 14 


114. φρεσὶ μαινομξνῃσιν: er war 


Ἵ υ ΒΝ ἢ . Bi Den ΓΙ hano. 
von Hektor um die Rückgabe der [Anhang 


/ 3 ᾽ 3 = na ᾿ N 4 nn 
εὑρ᾽ ἁδινὰ στενάχοντα" φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἕταῖροι 


s bereit war, 


weiteres der Inhalt des 


: I 26 
λυσασὅϑαι daD 


vg 


ul 


URS I 


so ist derselbe in den 115. ἔγχει zurüc khält. 
αἱ κὲν πως mit Konj. 


losgsebe. — ἐόντ᾽ 
olov 148, bis “χαιῶν == () 110 
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1.5.1 
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X 399 EL, 


len Infinitiven 


Befehl 


Τ' 


— ἑντύνοντ᾽ ἄριστον 


ὨΙΘΓΙ 


.. TR : ısAarnek hoffan- 
noch selbständieer Ausdruck hoffen 


üdı 


δείσῃ Kon] 
ırcht ergreifen 


1" 
ei 


wırü. 


ber- 
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τα. 


dagegen λύσῃ 
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- 
ῃ 
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- 


und ὦ 498 
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i 


106 24. ἹΛΙΑΔΟΣ 2. 


τοῖσι δ᾽ ὄις λάσιος μέγας ἐν κλισίῃ ἱέρευτο. 
4 

ἡ δὲ μάλ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο καϑέξετο πότνια μήτηρ. 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν' 

τέχνον ἐμόν, τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀγεύφ», 
„7ERVov ἔμοὸν, TEO μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 

\ „ (4 „ 14 

σὴν ἔδεαι κραδίην, μεμνημένος οὔτε τι σίτου 

_) 9 - 3 \ \ , 3 7 
οὔτ εὐνῆς; ἀγαϑὸν δὲ γυναικί περ ἐν φιλότητι 
μίσγεσϑ'᾽ οὐ γάρ μοι δηρὸν Pen, ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
ἀλλ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός elur' 
σκύξεσϑαι σοί φησι ϑεούς, ἕξὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
ἀϑανάτων κεχολῶσϑαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένησιν 
Ἕχτορ᾽ ἔχεις παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσας. 
“AR” ἄγε δὴ λῦσον, νεχροῖο δὲ δέξαι ἄποινα." 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ’Ayıl 
„end εἴη" ὃς ἄποινα g ἔροι, καὶ νεχρὸν ἄγοιτο, 

’ Ἂ- ’ -- ) [4 3 \ ’ J cc 
εἰ δὴ πρόφρονι ϑυμῷ Ὀλύμπιος αὐτὸς ἀνώγει. 

χ >) m , 3 f} \ 

ὡς οἵ γ᾽ Ev νηῶν ἀγύρει μήτηρ TE καὶ υἱὸς 


125. ἱέρευτο Plusgpf. ohne Aug- 
ment, lag geschlachtet 
127. Vgl. zu A 361. 

128. τέο μέχρις nur hier, sonst 
, wie E 465. ὀδυρ. καὶ 
ἀχεύων = 1612. 8 23. δ΄ 100. & 40. 
129. ἔδεαι κραδίην: vel. Z 202 
ὃν ϑυμὸν κατέδων, und mit ähn- 
lichem Gegensatz, wie hier. x 379 
ϑυμὸν ἔδων, βρώμης δ᾽ οὐχ ἅπτεαι 
οὐδὲ ποτῆτος. Indes hatte Achill 
bereits Ψ 55f., vgl. 48 am Mahle 
teilgenommen; auch befremdet, daß 
124f. gerade die Vorbereitungen 
zum Mahle ausdrücklich erwähnt 
sind. 


150—132 wurden von Aristarch 
verworfen, besonders weil der hier 
dem Sohn erteilte Rat im Munde 
der Mutter ungeziemend schien. 
Indes ist abgesehen von der zweifel- 
haften Berechtigung dieses Urteils: 
vgl. 676 eine Ausscheidung der 
Verse ohne Anderung des Textes 
in 129 nicht möglich. — ἐν φιλό- 
τητι μίσγεσθαι, wie B 232. 

131f. Vgl. II 852f. Pen: zu O 
194. 

133 = B2%6. 63. 


184 — 136 = 113— 115. ἐξ nur 
hier und T 171, entsprechend dem 
ἐμὲ 113 betont: er selbst. 


157. λῦσον und δέξαι, nimm 
an, weise nicht zurück, nicht In- 
finitive als futur. Imperative, ob- 
wohl es sich nicht um die sofortige 
Lösung der Leiche handelt; die 
Aufforderung geht auf den Ent- 
schluß Achills, seine bisherige ab- 
lehnende Haltung aufzugeben, und 
eine dementsprechende Erklärung: 
zu X 339. A131. Das Anerbieten 
eines Lösegeldes ist selbstverständ- 
lich: zu Φ 99. 

139. τῇδε so. — sin konzessiv, 
wie ἄγοιτο. --- φέροι Optativ der 
Vorstellung, 

140. εἰ δή wenn denn — 
πρόφρονι ϑυμῷ mit ernstlichem 
Willen, ernstlich: zu Θ 89... 
αὐτός kein Geringerer als der 
höchste Gott: νοὶ], 90 αὐτή. Der 
Wille des Zeus ist für Achill ent- 
scheidend, das Lösegeld kommt nur 
als eine nach der Sitte notwendige 
Voraussetzung in Betracht. 


141. ἐν νηῶν ἀγύρει, sonst νεῶν 
ἐν ἀγῶνι: zu Ο 428. 


24. TAIAAOZ 2. 


\ 4 = en 2 RP 
πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον. 
Ἶοιν δ᾽ ὥτρυνε Κρονίδης εἷς Ἴλιον ἱρήν᾽ 
3 > . 7’ „? ug r > 2 εξ 
„Ba6x ἴϑι, Ioı ταχεῖα᾽ λιποῦσ᾽ ἔδος Οὐλύμποιο 


ἄγγειλον Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἴλιον εἴσω 
λύσασϑαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
R ὧν ’ [4 u , » f, 
δῶρα δ᾽ ᾿Δχιλλῆι φερέμεν, τά κὲ ϑυμὸν ἰήνῃ, 
Ω m ® ὍΝ. ἫΝ Re. „ ἦ MD. 
οἷον, μηδὲ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνής 


χῇρύξ τίς οἱ ἕποιτο γεραίτερος. ὅς x ἰϑύνοι 
ς . 


ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ξύτροχον ἠδὲ Kal αὖτις 


νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ. τὸν ἔχτανε δῖος ᾿4χιλλεύς. 
S 7 > ᾿ 


4 a ’ er Ä εἴ Υ͂ j )e' 
lunde τί οἱ ϑάνατος μελέτω φρεσὶ μηδέ τι τάρβος 


142. Vgl. Γ 155. ν 165. πολλά: 
mit dem berichteten kurzen Ge- 
spräch war die Unterredung zwi- 
schen Mutter und Sohn begreif- 
licherweise nicht zu Ende. Der 
Dichter verläßt Thetis und Achil- 
leus, während sienoch im Grespräcl 
begriffen sind, und geht zu einer 
neuen Szene über. 

V.143—187. Zeus läßt durch 
Iris dem Priamos gebieten in 
das Lager zu Achill zu fahren, 
um Hektors Leiche zu lösen. 

143. Erstes Hemistich = © 398 
ὀτρύνω entsende mit εἴς, wie 28 
mit ἐπί: vel. & 85. ο 37. 

144. Erstes Hemistich = © 399. 
A 186. Ο 158: vgl. χὰ Β 8. — ἔδος 
Οὐλύμποιο Umschreibung wie 4 406 
Θήβης ἔδος, ν 844 ᾿Ιϑάκης ἔδος. ᾿ 

145. Ἤλιον εἴσω: zu A 71, mit 
ἄγγειλον, wie δ 775. 

146. 187 = 118. 119. 

148. Mit μηδὲ — ἰτω geht die 
hede aus der Infinitivkonstruktion 
in das Verbum finitum über. — 
ἄλλος Τρώων, etwa einer der De- 
mogeronten, wie I’ 262 Antenor 
den Priamos begleitet. 

149. κῆρύξ τις: Asyndeton ad- 
versativum; γεραίτερος durch die 
Stellung hervorgehoben: ein Älterer 
empfahl sich für die Fahrt in das 
feindliche Lager durch seine reifere 
Erfahrung und größere Besonnen- 
heit. — ἕποιτο konzessiv. — ὅς κα 
ἰϑύνοι in finalem Sinne, nach dem 
konzessiven ÖOptativ: zu H 342. 

150. Erstes Hemistich = 179. 


Γ 37. 260 ἄμαξαν: ein mit Maul- 
U 


tieren bespannter vierrädriger Last- 
wagen: 324, bestimmt, die ἄποινα 
ins Lager zu bringen und Hektors 
Leiche zurückzuführen. Priamos 
fuhr auf einem zweirädrigen δίφρος 
922. 
151. νεκρὸν — τὸν ἕχτανε: der 
Relativsatz bildet in seinem 
samtinhalt eine Epexegese zu νε- 
x00v, daher vor demselben nicht 
etwa ein demonstratives τοῦ zu er- 
gänzen ist. [Anhang.] 
152-158. Die Ankündigung des 
sicheren Geleits durch Hermes, so- 
wie die Zusicherung, daß Priamos 
von Achill nichts zu befürchten 
habe, bleibt im Verlauf der Er- 
zählung ohne alle Wirkung. Pria- 
mos benutzt diese Mitteilung nicht, 
um die schweren Besorgnisse deı 
zu zerstreuen: vgl. 203—208 
f., spricht vielmehr von der 
it seines Todes in einer 
Weise, welchemitder hier gegebenen 
Zusicherung unverträglich ist, 224 fl 
Ebenso läßt sein Benehmen, da ihm 
Hermes wirklich entgegentritt, 358 ff. 
durchaus nicht erkennen, daß er 
eine Ahnung von der Sendung des 
Hermes hat. Auch wird der Ent- 
schluß des Zeus, Hermes zu senden, 
332f. ausdrücklich durch das Mit- 
leid motiviert, welches Zeus mit 
Priamos empfindet, als er ihn 
mit dem Herolde in der Ebene er- 
blickt. | 
152. μελέτω sei ihm Gegenstand 


der Sorge, ängstige ihn. — τάρβος 


108 24. TAIAAOS 2. 


τοῖον γάρ οἱ πομπὸν ὀπάσσομεν ἀργεϊφόντην, 
ὃς ἄξει, εἴως κεν ἄγων Ayıkfı πελάσσῃ. 
αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγησιν ἔσω κλισίην "Ayılmos, 

9 \ I „Aa 9 ’ 
οὔτ᾽ αὐτὸς χτενέει, ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει" 
„ , > 5." v3» ER ὦ ‚ ᾿ 
οὔτε γὰρ ἐστ ἄφρων οὔτ᾽ ἄσκοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων 
9 \ / > 9 [4 e 4 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱχέτεω πε 


τῶν μιμνησχόμεναι, οἱ δὴ πολέες τε καὶ ἐσϑλοὶ 
χερσὶν ὑπ᾽ ’Apyslov κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 

- \ » \ ” EN In PR 
στῇ δὲ παρὰ Πρίαμον Διὸς ἄγγελος ἠδὲ προσηύδα 


nur hier, neben ϑάνατος konkret: 
Schrecknis 

153. Erstes Hemistich: vgl. ὃ 826. 
τοῖον πομπόν prädikative Apposition 
zum Objekt ἀργεϊφόντην. τοῖον 
hat seine Beziehung in dem vorher- 
gehenden Satze und wird durch 
den folgenden Relativsatz erläutert: 
vgl. ß 286. — ὀπάσσομεν: wir Götter. 

154. ὅς als Länge, wie X 236. 
— ἄγων mit πελάσσῃ nmahege- 
bracht hat: vgl. ἐπέλασσε φέρων 
γ 800 — ᾿ἀχιλῆι d.i. Achills Zelt: 
vgl. 155. 

156. Vgl. x 104. οὔτε — τέ ne- 
que — et nur hier, μήτε --- τέ N 230. 

157. ἄφρων von Sinnen, &sxo- 
zos unbedacht. — ἄσκοπος und 
ἀλιτήμων nur hier und 186. 

158. ἐνδυχέως fürsorelich, 
mit der dem ἱκέτης schuldigen Für- 
sorge. 

159 = 77. © 409. 

160. ἐνοπή sonst vom Geschrei 
im Kampfe, hier Wehruf. 

161. Zu beiden Seiten des Hofes 
hatten nach Z 243ff. die Söhne 
und Töchter des Priamos ihre 9ά- 
λαμοι. 

162. ὁ δέ 80. ἦν. --- Beachte die 


verschiedenen Arten, wie die Ein- 
zelnen ihrem Schmerz Ausdruck 
geben. Vel. Σ 9283 

163. ἐντυπάς nur hier, Adv. fest 
eingeschlagen, mit ἐν χλαίνῃ 
ΧΕΆ., So daß auch das Antlitz ver- 
hüllt war: zu # 85. x 53, um sich 
in seinem Schmerz von der Außen- 
welt abzuschließen. Daß Priamos 
nach den ersten Worten der Iris. 
etwa nach 174, sein Haupt enthüllt, 
ist nach 223 anzunehmen: vgl. zu 
570. — ἀμφί Adv. rings. [Anh.] 

164. κόπρος Staub: vol. 640. X 
414. — χεφαλῇ und αὐχένι, lokale 
Dative als genauere Bestimmung 
zu dupi, wie N 704f. — τοῖο γέ- 
eovros, wie I 409. 4 690. 2 577 
und in der Od.: zu γ 388. 

165. καταμήσατο nur hier, xurd 
in dem Sinne von κατὰ κεφαλῆς: 
vgl. ὦ 8168. ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν 
ἑλὼν κόνιν αἰϑαλόεσσαν χεύατο κὰκ 
κεφαλῆς. 

167. Erstes Hemistich = 9. πο- 
λέες τε καὶ ἐσϑλοί = Z 452. ξ 384, 
χ 204. 

108 = N 763. 

169. Iris tritt zu Priamos un- 
verwandelt: vgl. 223, wie zu Hektor 


24. ἸΛΙΑΔΟΣ 2. 


’ IN, \‘ ER; " Ha νϑ αὐ δῶδον 
τυτϑὸν φϑεγξαμένη᾽ τὸν δὲ τρόμος ξλλαβὲ γυῖα 


N f) ᾿ ΒΕ ᾿ ἢ r ) ἱ 
οϑάρσει, Ζαρδανίδη Ποίαμε, φρεσὶ μηδέ τι τάρβει 


οὐ μὲν γάρ του ἐγὼ κακὸν ὀσσομένη τόδ᾽ ἱχάνω. 


ἀλλ᾽ ἀγαϑὰ φρονέξουδσα᾽ ZJıög δέ τοι ἄγγελός εἶμι, 


ὅς 68V ἄνευϑεν Ewv μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει. 


9 a " a ἢ ς 2 7 . Na ᾿ 
λύσασϑαί σ᾽ ἐκέλευσεν Ὀλύμπιος “Εκτορα δῖον. 


ΒΥ Ί 4 + 
δῶρα δ᾽ ᾿4χιλλῆι φερέμεν. τά 


κὲ ϑυμὸν ἰήνῃ. 


οἷον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ 


χῆρυξ τίς τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὅς κ᾽ ἰϑύνοι 


ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ξύτροχον ἠδὲ καὶ αὐτις 


᾿ , Ἢ ΒΡ. x LA \ ὡ Ξ sr 2 an En 
νεχρον ἄγοι προτὶ ἄστυ. τὸν Extave οἷος Ayıklevg. 


, ἢ οϑ “ , 4) mo 
lunde τί τοι ϑάνατος μελέτω φρεσὶ μηδέ τι τάρβος 


τοῖος γάρ τοι πομπὸς ἅμ᾽ ἕψεται ἀργεϊφόντης. 


54 2 4» Er / ACC a ᾿ - 1% 
05 6° ἄξει, ELWG KEV ἀγὼν Ayııniı 


αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγησιν ἔσω κλισίην 


οὔτ᾽ αὐτὸς κτενέει ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει᾽" 


οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων οὔτ᾽ ἄσχοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων. 


ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήδεται ἀνδρός. 


\ 


ι “ζ,ῳ΄» 7 5 “nn. ἃ ‚2 
N μὲν KO ὡς εἰποῦσ᾽ ἁπερΊ 


πόδας ὠχέα 


5 er , € „ yY ἢ ΄ ‘ , 
χυὐταρ 09 υἱᾶς LURSAV EVTOOYOV NULOVELNV 


d 


ὁπλίσαι ἠνώγει. πείρινϑα δὲ δῆσαι ἐπ᾽ αὐτῆς. 


A 199; daß sie nur ihm leibhaftig 
erschienen, für seine Söhne unsicht- 
bar eeblieben, ist nach A 198 und 
π 159 ff. annehmbar. 

170. τυτϑόν leise, φϑεγξαμένη 
Part. Aor. die Stimme erhebend, 
anhebend. — τρόμος ἔλλαβε γυῖα 
—= T 84. & 506. ὁ 88. Iris spricht 
leise, um FPriamos nicht zu er- 
schrecken; daß derselbe gleichwohl 
heftig erschrickt, erklärt sich aus 
seiner tieferschütterten Gemütsver- 
fassung. 

171. ϑάρσει und μηδέ τι mit 
zweitem Imperativ: zu Ζ 184, hier 
Anklang mit τάρβει. 


172. κακὸν ὀσσομένη: zu A 105, 
hier: Unheil im Geiste schau- 
end, ahnend d.i. um dir ein dro- 
hendes Unheil zu verkündigen. — 
τόδε eigentlich dieses (Kommen, 
wie es eben erfolgt ist): bin da- 
her gekommen. 


ἀναϑα οονέουσα. 


— εἰμι = 


κήδεται 


σα ZU 


[87 -- 146—158. Nach der 

n ἐχέλευσεν 175 abhängigen Rede 

Übergang in die direkte. 

188—237. Hekabe versucht 
vereebens Priamos von der 
Fahrt zurückzuhalten. Dieser 
wählt in der Vorratskammer 
die Geschenke zu Hektors 
Lösune aus 

188 = © 425. A 210. Σ' 202. 

189. ἄμαξαν bis ἡμιονείην -- | 
[Anhang .. 
190. πείρινς, wie o 131, ein vier- 
eckiger oder runder Kasten aus 
Rohr- oder Weidengeflecht, der 
nach Bedarf auf die ἄμαξα oder 
ἀπήνη gebunden wurde, um die 
Fracht zusammenzuhalten. 


24. TATAAOZ Q. 


αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα 

χέδρινον ὑψόροφον, ὃς γλήνεα πολλὰ κεχάνδειν. 

ἐς δ᾽ ἄλοχον ᾿Εκάβην ἐκαλέσσατο φώνησέν τε᾿ 

»δαιμονίη, Awdev μοι Ὀλύμπιος ἄγγελος ἦλϑεν 

λύσασϑαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Δχαιῶν, 

ϑῶρα δ' ᾿Δχιλλῆι φερέμεν, τά κε ϑυμὸν ἰήνῃ" 

αλλ ἄγε μοι τόδε εἰπέ" τί τοι φρεσὶν εἴδεται εἷναι; 

αἰνῶς γάρ u’ αὐτόν γε μένος καὶ ϑυμὸς ἄνωγεν 

χεῖσ᾽ ἱέναι ἐπὶ νῆας ἔσω στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν." 
ὡς φάτο, κώκυσεν δὲ γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽ 

»»ὥ μοι, πῇ δή τοι φρένες οἴχονϑ᾽, ἧς τὸ πάρος περ 

ἔχλε᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ξείνους ἠδ᾽ οἷσιν ἀνάσσεις: 

πῶς ἐϑέλεις ἐπὶ νῆας ᾿“χαιῶν ἐλϑέμεν οἷος. | 

ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμούς. ὅς τοι πολέας τὲ χαὶ ἐσϑλοὺς 

υἱέας ἐξενάριξε: σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 

εἰ γάρ σ᾽ αἱρήσει καὶ ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν 


‚191= Ζ 288. ο 99. ϑάλαμον die 
in dem hintersten Teile der Frauen- 
wohnung im Erdgeschoß „elegene 
Vorratskammer. 7 

192. κέδρινον, nur hier (κέδρος 
8. 60), mit Zedernholz getäfelt, — 
γλήνεα nur hier, glänzende 
Schaustücke — κεχάνδειν 
Plusgpf. in sich aufgenommen hatte 
enthielt: vgl. δ᾽ 96. 

194. δαιμονίη, wie Z 486. du 
Arme. — Ζιόϑεν zu ἄγγελος. Okbu 
zıog ist hinzugefügt, weil auch die 
006« und der Adler als Ζιὸς diwws- 
λοι bezeichnet werden: B 93. ἢ 
292. 296. ἄγγελος ἦλϑεν = ἘΣ 9. 
u 374. 

195. 196 = 118. 119. 146. 147. 
λύσασϑαι Inf. der Aufforderung nach 
ἄγγελος ἤλϑεν, wie A 715, und 117 
nach Ἴριν ἐφήσω. 

197. Εγβίθβ Hemistich = 4 819 
und sonst. τί — εἶναι: vgl. ı 11: 
was d. 1. welcher Art scheint es 
dir zu sein, was hältst du davon? 

‚198. Vgl. X 346. μένος καὶ ϑυ- 
uos Verlangen und Begier. 

199. κεῖσε wird näher bestimmt 
durch ἐπὶ νῆας, die weitere Bestim- 
mung ἔσω στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν hebt 


das Gefährliche der Fahrt hervor. 


x 
“-- 


200. Erstes Hemistich = β 361, 
zweites = 0 434. 439. 

201. Vgl. zu B 339. 

202. ἔκχλε᾽ (0) aus ἐκλέεο wie 4 
275 ἀποαίρεο aus ἀποαιρέεο syn- 
kopiert mit Zurückziehung des 
Akzents. — ἐπ᾽ ἀνθρώπους, wie 
nach κλέος ἐστί Καὶ 213: zu & 299. 
--. οἷσιν ἀνάσσεις vertritt ein dem 
ξείνους entsprechendes Substantiv 
oder Adjektiv im Akk. 

203. Vgl. 519. πῶς ἐθέλεις. wie 
4 26: vgl. β 364, wie ist es mög- 
lich, daß du danach verlangst, wo- 
her nimmst du nur den Mut! 

204. πολέας τε καὶ ἐσθϑλούς. wie 
4 298. ὦ 427: erzählt ist in der 
Ilias nur der Tod von Lykaon. 
Polydoros und Hektor. ᾿ 
05. σιδήρειον bis ἦτορ: vol. X 
0 293. u 280. νύ wohl. 

206. σ᾽ αἱρήσει dich greifen 
d.i.in seineGewalt bekommen 
wird, was geschieht, wenn Pria- 
mos ın sein Zelt tritt, — καὶ &od- 
ψεταν ὀφθαλμοῖσιν = E 212 und 
mit seinen Augen erblicken 
wird, wobei vorausgesetzt wird. 
daß er ihn als Priamos erkennen 
werde. [Anhang.] 
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ὠμηστὴς καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅ γε, οὔ σ᾽ ἐλεήσει 
οὐδέ τί σ᾽ aldeoereı. νῦν δὲ κλαίωμεν ἄνευϑεν 


ἥμενοι ἐν μεγάρῳ᾽ τῷ δ᾽ ὡς ποϑι μοῖρα κραταιὴ 


γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκον αὐτή. 


ἀργίποδας κύνας ἀδσαι, ἑῶν ἀπάνευϑε τοκήων. 


ἀνδρὶ πάρα κρατερῷ. τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι 
3 ΞΟ ᾿ [> % EL ΜΉΝ 
ἐσϑέμεναι προδσφυδσα᾽ TOT KVTITE E0YR YEVOLTO 
παιδὸς ἐμοῦ᾽ ἐπεὶ οὔ & κακιξόμενόν γε κατέχτα., 


ἀλλὰ πρὸ Τρώων καὶ Τρωιάδων βαϑυκόλπων 


ἑστεῶτ᾽, οὔτε φόβου μεμνημένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. 


tt 
ὃν 


τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 


4 B Κ' . 3. 22 , ; 5) \ 
„un uw ἐϑέλοντ᾽ ἱέναι κατερύχανε, μηδέ μοι αὐτὴ 


207. aunorns bis ὅ γε, Apposition 


zum Subjekt der vorhergehenden 


Verba, ausrufartig. — ὠμηστής sonst 
von Raubvögeln und Hunden, 82 
von Fischen, hier von Achill zur 
Bezeichnung seiner leidenschaft- 
lichen Rachsucht, blutdürstig: 
vgl. 41 λέων δ᾽ ὡς ἄγρια οἶδεν und 
Achills Wunsch X 846. αἴ γάρ πως 
αὐτόν μὲ μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείη 
au’ ἀποταμνόμενον κρέα ἔδμεναι, 
οἷά μ᾽ ἔοργας: vgl. 4 847. — ἄπι- 
στος unzuverlässig, tückisch. — 
ὅ γε — αἰδέσεται = X 123f. Zum 
Gedanken vgl. 44 und X 419, wo- 
nach bei αἰδέσεταιν vornehmlich das 
Alter des Flehenden als Motiv zu 
denken ist. 

208. νῦν δέ d.i. da es so steht. 
— χλαίωμεν Konj. Praes.: laß uns 
weiter weinen. — ἄνευϑεν d.i. 
fern von dem Toten: vgl. X 86 ff. 
οὔ σ᾽ Er’ ἐγώ γε κλαύσομαι ἐν Ae- 
χέεσσι --- ἄνευϑε δέ σε μέγα νῶιν 
— κύνες κατέδονται, X 352. 508 


209. ἥμενοι ἐν μεγάρῳ, wie τ 322. 
p 100, hier im Gegensatz zu Pria- 
mos’ Absicht, in das Lager zu gehen. 
— ὧς erklärt durch den 211 folgen- 
den Infinitiv, wie 525. — ποϑί = 
σου. — μοῖρα κραταιή: zu E 83. 

210 = T 128: vgl. ἡ 198. — αὐτή: 
vgl. X 87. 

211. &eyinovg nur hier. — Zum 
Gedanken A817f. — ἀπάνευϑε To- 
κήων = ı 36. 


212. κρατερῷ in tadelndem 
hart, grausam. — μέσον prädi- 
kativ: bis in die Mitte hinein. 
— £yoımı wünschend: ich möchte 
können. — Zum Gedanken vgl. 
435. X 347. 

213. προσφῦσα d. i. mich ein- 
beißend: vgl. ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύν- 
τες α 381. — ἄντιτα ἔργα, wie o5l, 
und παλίντιτα ἔργα γενέσϑαι α 379 
Werke der Vergeltung, mit 
παιδὸς ἐμοῦ als Gen. obiect. — 
γένοιτο ohne κέ in potentialem 
Sinne: vgl. K 247. 556. T 321, un- 
eewöhnlich im Nachsatze 
einem Wunschsatze. 

214. ἐπεὶ κτλ. motiviert entschul- 
digend den Ausbruch ihres leiden- 
schaftlichen Hasses. — κακεξζόμενον 
nur hier: hätte er als Feigling den 
Tod gefunden, so wäre die Tötung 
und die Mißhandlung der Leich: 
Achill eher zu verzeihen. 


> 


215. πρό zum Schutze. βα 
ϑυκόλπων: zu Σ 122. 

216. ἑστεῶτα im Gegensatz zu 
κακιζόμενον prägnant: stand 
haltend, durch das Folgende 
erläutert: vgl. N 436 οὔτε γὰρ ἐξ 
οπίσω φυγέειν δύνατ᾽ οὔτ᾽ ἀλέασϑαι. 
ἀλεωρή “das Ausweichen’ nur 
hier, sonst ‘Schutz’. 

218. ἐθέλοντα derich entschlossen 
bin, adversativ zu κατερύκανε (nur 
hier). — αὐτή selbst, durch deine 
abmahnenden Worte. [Anhang.] 
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ὄρνις ἐνὶ μεγάροισι χακὸς πέλευ" οὐδέ μὲ πείσεις. 
el μὲν γάρ τις μ᾽ ἄλλος ἐπιχϑονίων ἐκέλευεν, 

ἢ ob μάντιές εἶσι ϑυοσχόοι ἢ ἱερῆες, 

ψεῦδός κεν φαῖμεν καὶ νοσφιξοίμεϑα μᾶλλον᾽ 

νῦν δ᾽ αὐτὸς γὰρ ἄκουσα ϑεοῦ καὶ ἐσέδρακον ἄντην, 


εἶμι, καὶ οὐχ ἅλιον } ἔπος ἔσσεται. εἰ δέ μοι αἷσα 


δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίνας. τόσσους δὲ τάπητας. 
τόσσα δὲ φάρεα καλά, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας. 
ἰχρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν δέκα πάντα τό λαντα. 

ἐκ δὲ δύ᾽ αἴϑωνας τρίποδας. πίσυρας δὲ λέβητας. 
ἐκ δὲ δέπας περικαλλές. ὅ οἱ Θρῇκες πόρον ἄνδρες 


ἐξεσίην ἐλϑόντι, μέγα κτέρας᾽ οὐδέ νυ τοῦ περ 
τεϑνάμεναι παρὰ νηυσὶν ᾿άΔχαιῶν χαλκοχιτώνων, 


βούλομαι" αὐτίκα γάρ μὲ καταχτείνειεν ᾿4χιλλεὺς 

ἀγκὰς ἕλόντ᾽ ἐμὸν υἱόν, ἐπὴν γόου ἐξ ἔρον εἴην." 
ἢ καὶ φωριαμῶν ἐπιϑήματα χάλ᾽ dv ἕῳγεν᾽ 

ἔνϑεν δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλ ους. 


φείσατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ὁ γέρων, πέρι ὃ ἤϑελε ϑυμῷ 
λύσασϑαι φίλον υἱόν. ὃ δὲ Τρῶας μὲν ἅπαντας 

. ‚ 2 “ 5 . REN IE, ᾿ 
αἰϑούσης ἀπέεργεν ἔπεσσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐνίσσων 


»ἔρρετε, λωβητῆρες ἐλεγχέες" οὔ νυ καὶ ὑμῖν 
οἴκοι ἔνεστι γόος, ὅτι u’ ἤλθετε κηδήσοντες: 

ἢ ὀνόσασϑ'᾽, ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν. 
219. ὄρνις mit kurzem ı und in vorbereitet: zu M 326. — αὐτός 
übertragenem Sinne, wie οἰωνός im Gegensatz zu der Vermittelune BEN“ Eu ER ' 
M 243, nur hier, eng verbunden durch Seher oder Priester, mit 5ὸ0ὺ Ξε ὦ “10 ἁπλοῖδας χλαίνας Kleinode gedacht. zeoı — ϑυμῷ 
mit ἐνὶ μεγάροισι, ‚cin Vorzeichen meinen eigenen Ohren. — $soö: einfache Mäntel, die OR GH > Φ ἊΨ" : 
innerhalb des Hauses. im 194 Ζιόϑεν Ὀλύμπιος ἄγγελος. ἐσ- jachı um den Leib geworfen wurden, V. 237— 280. ΓΈΜΩΝ jagt 
(regensatz zu Vogelzeichen, die edoa@xov: zu 163. — ἄντην vonAn- Ὶ 5 HOBOHBRNE rin δίπτυχος a ame ‚r Halle des Hofes 
drauße Ἢ, beim Ausgang oder unter- vesicht zu A neesicht. der διπλῆ τ 220. hier zum Zu- 
wegs erscheinen (σύμβολοι ἐνόδιοι 224. Vgl. ß 318 und zu 92. - decken ım Bette. — TERNURS wol- 
Äschyl.) und die hier etwa bei ἔπος das Wort der Göttin Iris. — jene ‚gewirkte Decke n, welche, 
Antritt” der Fahrt zu erwarten αἶσα se. ἐστί. um die W eichheit der Unterlage 
wären. — οὐδέ us πείσεις: zu 225. τεϑνάμεναι: zu &98, Perfekt zu erhöhen, über die ῥήγεα Kissen 


( 16 
sammelten T roer und 
ine Söhne zu un- 

r Ausführung seines 

den Lastwagen an- 

zuspannen,an. Diesekommen 
dem Befehl nach. 


ί 
Au). Sand "Yon, 

Z 360. des Zustandes: tot liegen zu gespreizt wurden. Vgl. 644—646. 
220. Vgl. B 8of#f. ἐπιχϑονίων bleiben: vgl. 254 ἐπὶ νηυσὶ πεφά- (Anhang. ] ΜΨ" : ! 
substantiviert sonst nur in der Od.: σϑαι, statt lebend zurückzukehre ἢ, | 231 = ὦ 277. φάρεα umfang- 
zu ρ 115, mit ἄλλος im Gegensatz ein gesteigerter Ausdruck der Lei- | reiche Mäntel aus Leinewand. — ϑάλαμος 191 wieder durch die vor- 
zu ϑεοῦ 223, sonst ein Sterb- denschaft für ἀποθανεῖν, mit dem ἐπι zu, auber : deren Teile des Hauses zurück und 
licher, von denen. welche ver- das nachdrückliche βούλομαι des | 232 =7 241. DEREN ers unter- den Hof gegangen ist. Um nach- 
τ Ἢ ihres Amtes den Willen der Nachsatzes um so wirksamer kon- pricht mıv ἔφερξ au! Hallend die zuseh« ob seine Söhne dem 189 
Gottheit verkündigen. trastiert: vgl. x 107 βουλοίμην κ᾽ anaphorische Reihe, ἔξελε BR, ER lee Auftrage nachgekommen 
221. ϑυοσκόοι, wie p 145, Opter- 8» ἐμοῖσι κατακτάμενος μεγάροισιν δὲ 233 und 28. Überdies En sind, begibt er sich. durch den 
schauer (ϑύον und 0x0.F schauen), τεϑνάμεν ; ἢ κτὲ aus 282 zu ἐκ δέ 233. nicht "% Hof zu der Halle am Hoftor. vor 
hier als der speziellere Begriff dem 226. βούλομαι, wie x 107, ich sondern . zu denken sein, "= welcher die W agen angespannt zu 
μάντιες appositiv zu; gefügt : auf will lieber, so daß in Gedanken mit aber die Angabe 275 unver- werden er. Da er hier eine 
welche Weise sie den” W illen der der (regensatz liest: als fern von | einbar ist, daß die er des Pria- Anzahl Troer findet, welche die 
(Gottheit erforschten, etwa aus der dem geliebten Sohne trauern (208 ἢ). | mos das Lösegeld ἐκ ϑὰ λάμου hol- Halle sperren, so treibt er zunächst 
Art, wie die auf den Altar gelegten — καταχτείνειεν konzessiv mit dem | ten. Der Vers ist ein ungehörig “ diese δὲ und ruft dann 248ff 
Rauchopfer brannten, ist nicht fest- leidenschaftlichen αὐτίκα (vel. 398) | Zusatz aus T 247. seine lässieen Söhne an. — «ioxeoi- 
zustellen. — ἱερῇες Priester einer τ elches hier in dem Partizip ἑλόντα 253. Vgl. zu [128. Re σιν schaihenden 
bestimmten Gottheit: zu A 62. seine Beziehung hat: sogleich _ 254. Erstes Hemistich = 4 632. 239. λωβητῆ 
222. Vgl. zu B 81. φαῖμεν: du nachdem, zu Ἵ 453. Π 308, für Θρῇκες, den Troern verbündet, zu Bchandinh, 

und ich. — ψεῦδος eine Täu- das Zugeständnis die zuvor zu er- I 12, und kunstfertig: zu N 577. zu 38. 
schung von seiten der Seher oder füllende Bedingung, wie n 224. v831. 235. ἐξεσίην, wie p 20, eine Aus- 240. ὅτι kausal: daß: zu © 411 
Priester. — μᾶλλον um so mehr, 227. ἀγκὰς ἑλόντ᾽, wie n 262. — sendung, Akk. des Inh alts zu &- 4.89 

da an sich die Fahrt ins Lager ἐπήν mit Opt. nach ( Opt. un σον ϑόντι d.i. als er als Gesandter ge- 


bedenklich ist. satze, wie T 208 und 02 kommen war. — χτέρας im Sing., 
223. νῦν δέ so aber, mit γάρ 228. φωριαμός nur hier πως wie noch K 216. — οὐδέ νυ τοῦ 

Ja, leitet den Gegensatz zu der ἐπιϑήματα nur hier. 

Annahme 220 ein, der seinerseits 229. ἔνϑεν δώδεκα μέν = χ 144. 

den 224 folgenden Entschluß δἶῖμι πέπλους Decken, wie 796. E 194. 


2 ὦ ὁ Εἰ wird ohne weiteres VOr- 
ausgesetzt, daß Priamos aus dem 


ἐλε γχξες elende 
— οὔ vv καὶ ὑμῖν: 


DE 
N 
γὴ 
ii 


— κηδήσοντες mit εἶ um 
mich zuplagen, dm ure lästige 


Anwesenheit 


{ 241. 7 ὀνόσασϑε: vel. 0 5378, 
t den nicht einmal. gewiß achtetet ihr es für zu oe. 


TEO uw I8 


bs 
ἐνὶ μεγάροις: es ist dabei ringe, war es euch nicht genug 


fe) 


die im Palast aufbewahrten — daher ihr kamt. um mich noch 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. II. 4. Aufl ῷ 
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παῖδ᾽ ὀλέσαι τὸν ἄριστον; ἀτὰρ γνώσεσϑε καὶ ὕμμες" 
δηίτεροι γὰρ μᾶλλον ᾿᾽4χαιοῖσιν δὴ ἔσεσϑε 


φείνου τεϑνηῶτος ἐναιρέμεν. 


αὐτὰρ ἐγώ γε. 


πρὶν ἀλαπαξομένην τε πόλιν κεραϊξομένην τε 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, βαίην δόμον [άιδος εἴσω." 
ἦ καὶ σκηπανίῳ Ölen’ ἀνέρας" οἱ δ᾽ ἴσαν ἔξω 


δπερχομένοιο γέροντος. 


ὁ δ᾽ υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα., 


νεικείων “Ἕλενόν τε Πάριν τ᾽ ’Ayddwvd τε δῖον 
Πάμμονά τ᾽ ᾿Αντίφονόν τε βοὴν ἀγαϑόν τε Πολίτην 
Antpoßov te καὶ ᾿ππόϑοον καὶ εἴῖον dyavov' 


ἐννέα τοῖς ὃ γεραιὸς ὁμοκλήσας ἐκέλευεν" 


ῇ (4 \ [4 
„OTEVORTE μοι. κακὰ TERVE, 


[4 9 „8 ’ 
κατηφόνες᾽ αἴϑ' ἅμα πάντες 


Ἕχτορος ὠφέλετ᾽ ἀντὶ Hong ἐπὶ νηυσὶ πεφάσϑαι. 


ὥ μουν ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 


Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔ τινά φημι λελεῖφϑαι. 
“Μήστορά τ᾽ ἀντίέϑεον καὶ Τρωίλον ἱππιοχάρμην 


mehr zu plagen. --- Κρονίδης 
ἔδωκεν = B 375. Σ 481. 

242. ὀλέσαι Ausführung von ἄλγε᾽ 
ἔδωκεν als Infinitiv der Folge: daß 
ich verlieren mußte. — τὸν ἄριστον 
in nachdrücklicher Stellung. 
γνώσεσϑε werdet zur Erkennt- 
nis kommen d. i. es erfahren, 
was auch ihr an Hektor (τὸν &eı- 
στον) verloren habt: vgl. zu Θ 406. 

243. ῥηΐτεροι bis ἔσεσϑε persön- 
liche Konstruktion: zu X 258. — 
μᾶλλον den Komparativ noch ver- 
stärkend, noch mehr. — δή nun- 
mehr. 

246. βαίην Wunsch. βαίην — 
εἴσω: vgl. A 150. ab 252. 

247. Erstes Hemistich = N 59. 
diene, wie B 207, fuhr durch 
die Männer hin, um sie fortzu- 
scheuchen. 

249. Von den hier aufgezählten 
lebenden Söhnen des Priamos 
kommen sonst nur Helenos, Paris, 
Polites und Deiphobos vor. 

250. ᾿Αντίφονον: den Kosenamen 
Ἄντιφος führt ein Sohn des Pria- 
mos 4 489. βοὴν ,ἀγαϑόν als 


ein Begriff, ds τέ an dritter 


Stelle: zu E 442. 
252. ὁμοκλήσας mit lautem 
Zuruf: zu E 439. 


253. σπεύσατε mit Bezug auf den 
bereits 189f. erteilten, bisher nicht 
ausgeführten Auftrag, welcher 263 f. 
wiederholt wird. — κατηφόνες nur 
hier: vgl. P556 κατηφείη und X 293 
κατηφήσας, Schandbuben. 

254. “Ἕκτορος im Gegensatz zu 
σντες mit Nachdruck vorangestellt, 
abhängig von ἀντί; zu dieser auf- 
fallenden Stellung der allerdings 
unechten Präposition vgl. A 831. 
— πεφάσϑαι Perf. des Zustandes: 
tot dalie gen, zu 225, mit ἀντί, 
wie N 447. & = 411. 


255 = 493. πανάποτμος nur an 
diesen beiden Stellen. — ἐπεί bis 
ἀρίστους: vgl. Σ 55. 

256 = 494. Τροίῃ ἐν εὐρείῃ = 
α 62 und sonst in der Od., zu ἀρί- 
ὅτους. --- τῶν δέ Nachsatz. — φημί: 
der Nachdruck, welchen dies Ver- 
bum der Aussage gibt, ist nach 
dem Inhalt dieser selbst von ver- 
schiedener Färbung: bald ein dro- 
hendes: ich versichere, bald ein 
freudiges: ich kann mich rühmen, 
bald, wie hier: leider muß ich es 
sagen. — λελεῖφϑαι Perf. des Zu- 
standes, übrig sein. 

257 , Masken und Troilos kommen 
sonst bei Homer nicht vor. 


24. ΛΙΑΔΟΣ 


"Europa 9°, ὃς ϑεὸς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν οὐδὲ ἐῴκειν 


ἀνδρός γε ϑνητοῦ πάις ἔμμεναι, ἀλλὰ ϑεοῖο᾽ 


τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ Aong, τὰ δ᾽ ἐλέγχεα πάντα λέλειπται. 


ψεῦσταί T ὀρχησταί τε, χοροιτυπίῃσιν ἄριστοι, 


ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες. 


οὐκ ἂν δή μοι ἄμαξαν ἐφοπλίσσαιτε τάχιστα 


ταῦτά τε πάντ᾽ ἐπιϑεῖτε, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο: "““ 


᾿ „ \I \ e \ δ. e αν" 
ὡς Epad, οἱ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑποδδείσαντες ὁμοκλὴν 


ἔκ μὲν ἄμαξαν ἄειραν ἐύτροχον ἡμιονείην 


καλὴν πρωτοπαγῆ, πείρινϑα δὲ δῆσαν ἐπ᾽ αὐτῆς 


ΌΝ 5 Η f} & \ ν᾿ e / 
κὰδ δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι ξυγὸν ἥρεον ἡμιόνειον, 


πύξινον ὀμφαλόεν, ἐὺ οἷήκξε 
258. Zum Gedanken vgl. X 394. 
Κ 41 — ἐώκειν von dem Ein- 
druck, den er durch seine Taten 
hervorrief. 

260. τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ "Aons nimmt 
den Gedanken aus 256 auf, um den 
folgenden ne vorzubereiten. 
— τά hinweisend. — ἐλέγχεα: zu 
B 2355. — πάντα im Gegensatz zu 
οὔ τινὰ 256. 

201. ψεῦσται (nur hier): vgl. 1'106 
ἄπιστοι. und die folgenden Prädi- 
kate gelten sonst vorzugsweise von 
Paris. — ὀρχησταί im (regensatz 
zu tapferen Kämpfern: vgl. Γ' 393. 
O 508. — χοροιτυπίη nur hier, 
Kompositum mit Lokativ im ersten 
Teil, wie ὁδοιπόρος 375: zu B 54, 
mit ἄριστοι, im Reigentanz 
Helden. 

262. Erstes Hemistich = 
0 242. τ 398. ἐπιδήμιοιν hat den 
Hauptnachdruck, während es sonst 
von Räubern heißt ἀλόωνται --- xu- 
κὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ( (γ 74) 
die sich darauf verlegen, de 
eigenen Landsleuten das Vieh 
zu rauben, zur Bezeichnung ihres 
Ubermutes. — ἁρπακτήρ, nur hier. 

263. Vgl. ξ 57. οὐκ ἂν δὲ πὸ 
ἐφοπλ.: die Frage im Sinne einer 
dringenden Aufforderung, wobei 
τάχιστα die Ungeduld und Unzu- 
friedenheit des Greises verrät: zu 
I’ 52. 

264. ταῦτα, die ἄποινα. Da diese 
noch im ϑάλαμος sich befinden: vgl. 
275 und zu 232, so ist das hin- 


σσιν ΧΘΉΘΟς, 


weisende Pronomen unbegreiflich 
% τρήσσωμεν ödolo = ο 219: 
ὁδοῖο partitiver Gen 
gl. M 413. Ψ 417. 446. 
— ἄειραν hoben herab 
von einem Gestell (βωμοί Θ 441), 
auf dem der Wagen, solange er 
außer (sebrauch war, aufbewahrt 
ἐύτροχον ἡμιονείην — 


᾿υγβῦύθβ Hemistich 
πείρινϑα: zu 190. 
κὰδ δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι: vol. 
υγόν das Joch, bestehend 
aus einem geraden quer gelegten 
Holze. 

269. πύξινος nur hier: das Holz 
des in den Gebirgen des ponti- 
schen Kleinasiens üppig wuchernden 
Buchsbaumes war wegen seiner 
Härte, Dichtigkeit und unvergäng- 
lichen Dauer früh geschätzt. Hier 
erklärt sich das Joch von Buchs- 
baumholz aus der Herkunft des 
Maultiergespannes, da dies ein Ge- 
schenk der Myser 278, diese aber 
die Nachbarn der Heneter waren, 
wo die Heimat der Maultiere (B 852). 
— ὀμφαλόεν versehen mit einem 
Knopf, welcher auf der oberen 
Fläche des Joches in der Mitte 
befindlich dazu diente, den Joch- 
riemen zu befestigen: zu 273f. — 
οἷήκεσσιν Ringe oder Ösen, auf 
der oberen Fläche des Joches an- 
gebracht, durch welche das Zügel- 
werk geleitet und in Ordnung ge- 
halten wurde. [Anhang.] 


ῳ 


116 24, ἹΛΙΑΔΟΣ Q. 


ἐκ δ᾽ ἔφερον ξυγόδεσμον ἅμα ξυγῷ Evvedanyv. 

καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκαν ἐυξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ. 

πέξῃ ἔπι πρώτῃ, ἐπὶ δὲ κρίκον ἕστορι βάλλον, 

τρὶς δ᾽ ἑκάτερϑεν ἔδησαν ἐπ᾽ ὀμφαλόν, αὐτὰρ ἔπειτα 
ἑξείης κατέδησαν, ὑπὸ γλωχῖνα δ᾽ ἔχαμψαν. 

ἐκ ϑαλάμου δὲ φέροντες ἐξυξέστης ἐπ᾽ ἀπήνης 

νήεον ᾿Εχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 

ξεῦξαν δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας ἐντεσιεργούς. 


e 7 


‚ f \ ’ 9 \ « ὼ 
τοὺς Ha ποτὲ Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 


Ἂ 
ἵππους δὲ Πριάμῳ ὕπαγον ξυγόν, οὺς ὁ γεραιὸς 
αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν ἐυξέστῃ ἐπὶ φάτνῃ. 
τὼ μὲν ξευγνύσθϑην ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 


210. ξυγόδεσμον der Joch- die wahrscheinlich mit einer Art 
riemen, mittelst dessen das Joch von Widerhaken versehene Spitze 
an der Deichsel festgebunden γλωχῖνα) des durch die Deichsel 
wurde. gehenden Nagels gebogen und 

Su. τὸ μέν, das Joch. — εὖ irgendwie befestigt. Durch diese 

‚fältig. ganze Vorrichtung aber wurde ver- 
hütet, daß der Nagel ausspränge 
oder das Joch beim Ziehen hin 
und her schwanke. 

275. Vol. & 14}. 

276. Vgl. 579. "Exr. κεφαλῆς Um- 
schreibung der Person, hier von 
dem toten Hektor. — ἀπερείσι᾽ 
ἄποινα: zu A 18. 

277. Vgl. 6253. ἐντεσιεργούς nur 
hier, im Geschirr arbeitend 
d. 1. ziehend. 

278. Μυσοί, Bundesgenossen der 
Troer: τ B 858. — δόσαν ἀγλ. δῶρι 

II 381. 867 τι 84. 44 534. 

279. \ gl. #29 ἵππους für den 
δίφρος, auf welchem Priamos selbst 
fuhr: 322. 

280. Vgl. E 271. αὐτὸς ἔχων 
für sich, zu er Gebrauch 
behaltend: vgl. E 271. ῳφ 30. 


eo) 


τ, πέξῃ ἔπι πρώτῃ auf die 
vorderste Deichselspitze d.i. 
ganz vorn oben auf die Spitze, 
welche einen metallenen Beschlag 
hatte. — xeixog der Jochring, 
dem ὀμφαλός gegenüber auf der 
unteren Fläche des Jochbalkens in 
der Mitte angebracht, wahrschein- 
lich beweglich. Dieser wurde über 
die zef« und den durch diese 
gehenden Spannagel (ἔστωρ) 80 ge- 
schoben (ἐπιβάλλειν), daß der Rin 
mit seiner oberen Wölbung hinte 
dem Nagelkopf, mit der unteren 
vor der Nagelspitze zu liegen kam. 

2731. τρὶς δ᾽ ἑκάτερϑεν ἔδησαν: 
den Jochriemen. Dieser wurde mit 
seiner Mitte unten an die πέξα 
vor den xeixog gelegt, dann beide 
Enden rechts und links (ἑκάτερϑεν 
übers Kreuz hinauf: genommen nach V. 2831—328. Nach Hekabes 
dem Knopfe zu (ἐπ᾿ ὀμφαλόν), um Aufforderung libiert Priamos 
denselben herumgeschlungen und vor der Abfahrt und bittet 
dann wieder nach der Deichsel zu Pr um die Sendung seines 
hinabgezogen und diese damit um- Adlers zum Wahrzeichen 
wunden (κατέδησαν). ἑξείης ent- günstigen Erfolgs. Durch 
sprechend dem τρὶς ἑκάτερϑεν, der das Erscheinen Ἴδε Adlers 
Reihe nach, in gleicher Folge. beruhiet, fährt Priamos mit 
Nachdem dies dreimal wiederholt dem Herold ab. 
war, wurden die noch übrieblei- 281. ξευγνύσθην Med. ohne Ob- 
benden Enden des Riemens unter jekt nur hier: ließen anschirren 


4. 

-- 
Ἰ 
λ 


᾿Ιδαῖος: zu I’ 348. --- πυκινὰ φρεσὶ 


24. TAITAAOZ ὦ 


κῆρυξ καὶ Πρίαμος. πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες" 
ἀγχίμολον δὲ σφ᾽ ἦλϑ᾽ ᾿Εχάβη τετιηότι ϑυμῷ 
οἶνον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφιν 
χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε κιοίτην. 

στῆ δ᾽ ἵππων προπάροιϑεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν᾽ 
„tn, σπεῖδσον Tri πατρί, καὶ εὔχεο οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι 
ἂψ ἐκ δυσμενέων ἀνδρῶν, ἐπεὶ ἂρ σέ γε ϑυμὸς 
ὀτρύνει ἐπὶ νῆας, ἐμεῖο μὲν οὐκ ἐϑελούσης. 

ἀλλ᾽ εὔχευ σύ γ᾽ ἔπειτα κελαινεφέι Κρονίωνι 
᾿Ιδαίῳ, ὅς τε Τροίην κατὰ πᾶσαν δρᾶται. 

αἴτει δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅς τέ οἱ αὐτῷ 
φίλτατος οἰωνῶν καί εὑ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 


δεξιόν, ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 


beide espanne), indem unterihrer ᾿Ιδαῖος genannt. --- Τροίην, Stadt 
Aufsicht Priamos’ Söhne die Sache und Gebiet. — κατά zu ὁρᾶται: 
besorgten. — ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν  vel. N 4, mit dem _Nebenbegriff 

φ 33, hier im Hofe, und zwar Schutzes. Nach dem ethischen 


de ag 
vor dem Torweee: vol. 323. [Anh.) ΖΔιὶ πατρί 287 wird Zeus hier, mit 


Bezug auf das erbetene Zeichen, als 
Ϊ . Too 14 I -- ὦ . 
1η der Nähe waltende Landes- 
1 ᾿ s ἱ 
bezeichnet. 


252 = 614. κῆρυξ, 325 genannt 


unds’ ἔχοντες = τ 353. | 
283. Erstes Hemistich sonst in 292. Es ist dies di e einzige Dtelie 
der Od. — rerınorı ϑυμῷ = A555. der Ilias, wo direkt um ein Vor- 
P 664. zeichen gebeten wird. — ταχὺν 
284. 285 = 0148. 149. |Anhang.]| ἄγγελον, wie o 526 κέρκος ᾿4πόλλω- 
285. λείψαντε Hauptbegriff; der vos ταγχυς © γελος. - οἱ αὐτῷ ge 
Dual begreift auch den Herold als τατος: zum L je blinesvogel des Zeı 

Teilnehmer der Fahrt mit, obwohl wurde der Adler, weil er die ein- 
nur Priamos die Libation ausführt samen hohen Gebirgshäupter vor- 
| 306). zugsweise umkreist, auf welchen 
ol. & 297 und %# 582. Zeus in den ältesten Zeiten thro- 

. Erstes Hemistich: vgl.Z259. nend gedacht wurde. 
εὔχου mit Inf., wie nur noch B 101. 293. χαί εὖ nach ὅς re mit Auf 
288. ἐκ, wie 397: zu B 852. — gabe der relativen Konstruktion 
ἄρ denn (ja). — σέ durch γέ be — χράτος ἐστὶ μέγιστον = B 118 

tont im Gegensatz zu ἐμεῖο 289 I 25. 39. N 484. 84 
289. ὀτρύνει ἐπὶ νῆας ohne Inf.: 


er. 294. δεξιὸν prädikativ zu oiwvor, 
zu 143. — μὲν ireilich. 


zur rechten Seite: die Griechen 
290. εὔχευ mit Nachdruck dem kehrten bei der Voeelschau ihı 

Pronomen ee: vgl. 1412 Antlitz nach Norden. wo der | lymp, 

ἀλλὰ σύ γ᾽ εὔχου. -- σύ γε mit der Wohnsitz der Götter. Die rechts, 

ἔπειτα weist zurück auf ἐπεὶ Lo σέ ale im Osten sich zeigenden Er- 

γε ϑυμὸς ὀτρύνει 288. — κελαινεφέϊ gcheinungen sind Zeichen elück- 

Κρονίωνι = A 397. Z 267 licher Vorbedeutung. — αὐτός vol 
291. ᾿Ιδαίῳ: vgl. 308 Ἴδηϑεν με- 223. — ἐν ὀφθαλμοῖσι von 

δέων: Zeus hat nach Θ 48 auf dem was in dem Gesichtskreise 761 

Ida ein Temenos mit Altar und des ist oder geschieht, vor Auge 

II 604 wird ein Priester desselben mit νοήσας: vgl. O 422. 


118 24. IATAAOZ 2. 


τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ins Δαναῶν ταχυπώλων. 


ei δέ τοι οὐ δώσει ἑὸν ἄγγελον εὐρύοπα Ζεύς. 
οὐχ ἂν ἐγώ γέ 6’ ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμην 
- 8 Du | 1 m, / N ἐξ 
νῆας ἐπ “ργείων ἱέναι, μάλα περ μεμαῶτα. 
\ 3 ᾽ / us 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Πρίαμος ϑεοειδής" 


es 
3 


[A > 14 9) 2 [4 9 ἢ 
ὦ γύναι, οὐ μὲν τοι TOO ἐφιεμένῃ ἀπιϑήσω᾽ 
“, \ \ 4 - τ ’ [4 , „ ὰ ᾽ 9 (ς 
ἐσϑλὸν γὰρ Au χεῖρας ἀνασχέμεν, αἵ % ἐλεήσῃ: 


3 ’ 7 3 a 
ἢ da καὶ ἀμφίπολον ταμίην ὥτρυν᾽ ὁ γεραιὸς 


χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι ἀκήρατον" ἡ δὲ παρέστη 
’ 9 , ’ ὦ \ Ἵ 
χεονιβον ἀμφίπολος πρόχοόν ϑ᾽ ἅμα χερσὶν ἔχουσα. 
νιψάμενος δὲ κύπελλον ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο" 
Β ί 5 
εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον, 


οὐρανὸν εἰσανιδὼν καὶ φωνήσας ἔπος ηὔδα" 


»»Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε μέγιστε. 
δός μ᾽ ἐς ᾿Ἵχιλλῆος φίλον ἐλϑεῖν ἠδ᾽ ἐλεεινόν, 
πέμψον δ᾽ οἷωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅς τε σοὶ αὐτῷ 
φίλτατος οἰωνῶν καί εὑ χράτος ἐστὶ μέγιστον. 
δεξιόν, ὄφρα μὲν αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 


> , ἢ ie - , 174 
τῷ πίσυνος ἔπι νῆας im Aavasv ταχυπώλων. 


Ἵ 


ὡς Epar’ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔχλυε μητίετα Ζεύς. 


295. Aus dem, was Hekabe hier 
über die Wirkung des Vogelzeichens 
sagt, sowie daraus, daß Priamos 
ohne weiteres auf die Bitte der- 
selben eingeht (300), ergibt sich 
auch hier, daß Priamos nicht be- 
reits aus Iris’ Munde die bestimmte 
Zusage des Zeus erhalten haben 
kann, daß Achill ihn als ἱκέτης 
schonen werde. Vel. zu 152—158. 
— Das Demonstrativ τῷ nimmt 
nicht einfach uiv 294 auf, sondern 
faßt den Inhalt der vorhergehenden 
Partizipialkonstruktion μὲν — νοή- 
σὰς zusammen: diesem mit eigenen 
Augen gesehenen Zeichenvogel. 

296. οὐ δώσει ein Begriff: ver- 
weigern wird. 

297. Vgl. I 517. ἐποτρύνουσα 
»ekolunv: vgl. ἡ 262. ab 264. 

298. μάλα περ μεμαῶτα = ΚΞ 375. 
P 181. 

301. ἐσϑλόν gut ist's, wohl frommt 
es. — Jıl χεῖρας ἀνασχέμεν: vol. 

zu A450. — αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ 
v 182 


302. Erstes Hemistich = 
ἀμφίπολον ταμίην, wie noch x 
303. χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι: 


βειν αἴϑοπα οἶνον ἄξομαι. --- ἀκή- 
ρθατος nur hier, = ἄκρητος, unver- 
mischt, rein. 

304. γχέρνιβον nur hier, sonst 
λέβης. 

305. ἀλόχοιο ablat. Gen., ab- 
hängig von ἐδέξατο: zu A 596. 

306 = II 231 μέσῳ ἕρκεϊ: wie 
x 3341. A 774 ist auch hier ein 
Altar des Zeus ἑρκεῖος anzunehmen. 
Daß Priamos vom Torwege (281. 
286) sich dahin begeben hat, ist 
ebensowenig erzählt, als nachher 
(322), daß er dorthin zurückkehrt. 
— λεῖβε δὲ οἶνον gleichzeitig mit 
εὔχετο. 

307. Erstes Hemistich = ΠῚ 23: 

808 = I’ 276. 320. H 202. Vgl. 
zu 291. 

309 = ξ 327. 

310—313 = 292—295. 

314 = II 249. v 102. 


24. ΛΙΑΔΟΣ ὦ. 


αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 


μόρφνον ϑηρητῆρ᾽, ὃν καὶ περκνὸν καλέουσιν. 


ὅσση δ᾽ ὑψορόφοιο ϑύρη ϑαλάμοιο τέτυκται 


; 


> 9 - 2\ 3 
ἀνέρος ἀφνειοῖο, EV κληῖσ 


ἀραρυῖα, 


τόσσ᾽ ἄρα τοῦ ἑχάτερϑεν ἔσαν πτερά" εἴσατο δέ σφιν 


δεξιὸς ἀίξας διὰ ἄστεος. οἱ δὲ ἰδόντες 


; Ἢ ᾿ \ ἡ 9 \ «ὃ , > Ν 15 , = 
γήϑησαν, καὶ πᾶσιν Evi φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 


= , νὲ ϑ 8 [4 ῳ -" 3 5 δ ᾿ 
σπερχόμενος δ᾽ 6 γέρων ξεστοῦ ἐπεβήσετο δίφρου, 


ἐκ δ᾽ ἔλασε προϑύροιο καὶ αἰϑούσης ἐριδούπου. 


πρόσϑε μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράκυκλον ἀπήνην, 


τὰς ᾿Ιδαῖος ἔλαυνε δαΐφρων., αὐτὰρ ὄπισϑεν 


ἵπποι, τοὺς ὃ γέρων ἐφέπων μάστιγι χέλευεν 


χαρπαλίμως κατὰ ἄστυ φίλοι δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο 


πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενοι ὡς εἰ ϑανατόνδε κιόντα. 


οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πόλιος κατέβαν, πεδίον δ᾽ ἀφίχοντο. 


315 = @ 247. τελειότατος Am 
meisten Erfüllung bringend, 
der verheißungsreichste, der 
durch sein Erscheinen die sicherste 
Gewähr für die Erfüllung eines 
Wunsches bietet. 

316. μόρφνον nur hier, den 
dunkeln, wahrscheinlich der 
braune Steinadler, dessen Schwanz 
in seinem Wurzeldritteil weiß, so- 
dann schwarz gebändert oder ge- 
fleckt, in der Endhälfte schwarz 
ist. — ϑηρητῆρα, wie Φ 252 αἰετοῦ 
— μέλανος, τοῦ ϑηρητῆρος. — περ- 
xvov nur hier, dunkelfleckig: 
vgl. ὑποπερκάξειν ἡ 196: vgl. Σ 487. 

317f. ϑύρη Singular eine ein- 
flügelige Tür; ἐὺ κληῖσ᾽ ἀραρυῖα 
mitRiegelnwohl geschlossen. 
— ϑαλάμοιο der Schatzkammer, 
mit ὑφψορόφοιο, wie 192. β 337. — 
ἀνέρος ἀφνειοῖο, wie ξ 200. Der 
Vergleich gibt nur das Maß für die 
Breite eines Flügels; dies soll der 
Hörer sich verdoppeltdenken(&xdrso- 
dev), um die Breite der ausgespann- 
ten Flügel des Adlers zu gewinnen. 

319. τοῦ zu πτερά. — εἴσατο mit 

artizip, wie & 283. 

320f. δεξιός, zu 294, prädikativ 
zu ἀίξας, wie β 154. o 164. — διὰ 
vor dem -digammierten ἄστεος. — 
οἱ δέ — ἰάνϑη = ο 164. 


Zweites Hemistich () 44 


y 493. 0 146. 191. 
τετράκυκλος nur noch ı 242. 
δαΐφρων der kluge: vgl 

H 278 πεπνυμένα μήδεα εἰδώς. 

326. Zu ἵπποι ist aus ἕλχον 324 
ein Verbum der Bewegung zu den- 
ken. — ἐφέπων nachlenkend. 
hinter dem Maultiergespann her: 
vgl. II 724. 732. — μάστιγι κέλευεν 

— % 642 

327. κατὰ ἄστυ die Stadt hinab 
von der Akropolis bis zum skäischen 

Tore: vgl. Z 391. — φίλοι, 331 παῖ- 

δὲς καὶ γαμβροί. ἅμα πάντες 

ἔποντο = A 424. 

328. πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενοι = ν 221. 
ὡς εἰ mit Partizip: zu E 374: 
dieses steht prädikativ zu dem bei 
ὀλοφυρόμενοι zu denkenden Objekt. 

V.329-—-439. Hermes, von Zeus 
gesendet, um Priamos zu ge- 
leiten, gewinnt durch freund- 
liche Ansprache sein Ver- 
trauen. Da er sich für einen 

Gefährten Achills ausgibt, so 

erkundigt sich Priamos bei 

ihm nach der Leiche seines 

Sohnes und bittet, ihn zu 

Achill zu geleiten. 

329. Vgl. ὦ 205.° κατέβαν mit 

Bezug auf die höhere Lage der 


120 


24. TATAAOZ 2. 


: \ 4385 N . 5 F 

οἱ μὲν ἄρ᾽ ἄψορροι ποτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο. 

παῖδες καὶ γαμβροί" τὼ δ᾽ οὐ λάϑον εὐρύοπα Ζῆν 
, 4 . I’. „229 ’ 

ἐς πεδίον προφανέντε" ἰδὼν ὃ ELENGE γέροντα. 

αἷψα δ᾽ ἄρ᾽ Ἑρμείαν υἱὸν φίλον ἀντίον ηὔδα" 


er ? " ’ 
„Eousle, σοὶ γάρ rs 


μάλιστά γε φίλτατόν ἐστιν 
ἀνδρὶ ἑταιρίσσαι. καί τ᾽ ἔχλυες, © 
βάσκ᾽ ἴϑι, καὶ Πρίαμον κοίλας ἐπὶ 
ὡς ἄγαγ᾽, ὡς μήτ᾽ ἄρ τις ἴδῃ μήτ᾽ 


κ᾽ ἐϑέλησϑα" 
νῆας ᾿Αχαιῶν 
Χρ TE vonon 


τῶν ἄλλων Ζαναῶν πρὶν Πηλεϊωνάδ᾽ ἱκέσϑαι." 
A ; δ᾽ 3 ki} ὃ ζι τ ὧδ Imimenn» 
ὡς ἔφατ, 000 ἀπίϑηδσε ἰαχτορος ἀργεϊφόντης 
„ ’ \ 4 . , N 
αὐτίκ᾽ ἔπειϑ'᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 


9 f [4 ἤ 
ἀμβρόσια χρύσεια. τά 


μὲν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 


ἠδ᾽ ἐπ’ ἀπείρονα γαῖαν ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο: 
εἵλετο δὲ ῥάβδον, τῇ τ᾽ ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει, 


ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ 


Stadt, mit einfachem Gen 
wie E 109, sonst ἐκ πόλιος 

330 = Γ΄ 313. 
327. 


331. 


πόλιος. 
|Anh.] 
οἱ μέν, die φίλοι 
Ζῆν Akk. vom Nom. Ζής, 
des Verses, wie Θ 206. 


am Ende 


ἐς πεδίον προφανέντε: vol. 
. [4 
ἐς πόλεμον προφανέντε, auch 


938 -- 5 28. ἀντίον ηὔδα an diesen 
beiden Stellen, wie Θ 900. in der 
Bedeutung redete an, mit einem 
Eigennamen als Objekt, sonst von 
der Erwiderung der Rede und stets 
mit τόν oder τήν. — Offenbar ent- 
steht der Gedanke, Hermes dem 
Priamos zum Geleiter zu senden, 
in Zeus erst jetzt bei dem Anblick 
des Greises, der sein Mitleid er- 
weckt: vgl. zu 152 — 158. 

334. γάρ τε: zu 2156, ja, be- 
reitet die 336 folgende Aufforderung 
vor. — μάλιστα vorzugsweise. 
im Vergleich zu anderen Göttern, 
neben dem zweiten Superlativ φίλ- 
τατον die größte Freude: zu 
B58. 5399. 

335. ἑταιρίσσαι intransitiv. nur 
hier, N 456 ἑταρίσσαιτο. Wie hier 
die Funktion des Hermes als δι. 
ἄκτορος angedeutet wird, so im fol- 
genden sein Wesen als ἐριούνιος, 


αὖτε Hal ὑπνώοντας ἐγείρει" 


ἀκάκητα. --- ἔκλυες onomischer Aor.. 
daher im relativen Nebensatze deı 
Konjunktiv. — ᾧ sc. κλύειν, wie 
κλῦϑιί wor: vgl. zu IT 515. 

336. βάσχ᾽ ἔθε: zuB8 — κοί 
auch den Priamos, mit Beziehn: 0% 
auf das allgemeine ἀνδρί 335. — 
κοιλᾶς --- ᾿Αχαιῶν = Θ 98. X 465. 

337. ἄγαγε Imper. Aor. brince 
geleitend. — μήτ᾽ ἄρ — unt’ ἄρ 
te: vgl. E 89. Z 352. — ἴδῃ sehe 
mit den leiblichen Augen und 
νοήσῃ wahrnehme mit geistigem 
Auge, wie E 475. » 318. x 160. 

338. Erstes Hemistich = B 674 
P280.2470. 551.018. τῶν ἄλλων 4 
im Gegensatz zum Peliden. — IIn- 
λεϊωνάδε eine ganz vereinzelte Bil- 
dung: vgl. eis Ayau£uvov« H 312. 
statt des zu erwartenden IInkeio- 
voode. 

339—345 = 8 43 —49. 

340—342 = & 96—98. 

341. φέρον zutragen pflegten. 

342. ἅμα πν. zugleich mit den 
Hauchen des Windes, die selbst 
fliegen, um die Wette mit ihn. n. 

3431. Vgl. ὦ 3f. δέ gedehnt vor 
ράβδον, den Stab als Zauber- 
stab, wovon er γρυσόρραπις heißt 
Hermes gebraucht den Stab 445. 
— ϑέλγει bezaubert d.i. schließt. 
— τοὺς δέ andere aber. 


24. TATAAOZ 2. 


τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο χρατὺς ἀργεϊφόντης. 


αἷψα δ᾽ ἄρα Τροίην τε καὶ ᾿Ελλήσποντον ἵκανε 
βῆ δ᾽ ἱέναι κούρῳ αἰσυμνητῆρι ἐοικὼς 


πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ χαριεστάτη ἥβη. 


V, 


οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα παρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν. 


στῆσαν ἄρ᾽ ἡμιόνους τε καὶ ἵππο »5, ὕφρα πίοιεν. 


ἐν ποταμῷ" δὴ γὰρ καὶ ἐπὶ χνέφας ἤλυϑε γαῖαν. 


τὸν δ᾽ ἐξ ἀγχιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσσατο κῆρυξ 
Ἑρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο φῶνησὲν τε" 


ς ZN ; ᾿ Ν᾿... ξ ᾿ 
οφράξεο, ΖΙαρδανίδη" φραδέος νόου ἔργα τέτυκται. 


ἄνδρ᾽ ὁρόω, τάχα δ᾽ ἄμμε διαρραίσεσθϑαι ὀίο)᾽ 
ἋἊ 7 “ ΠῚ ἮΝ 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φεύγωμεν ἐφ᾽ ἵππων, ἤ μιν ἔπειτα 


“ 


γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν. αἴ καὶ ἐλεήσῃ." 


Ἷ ἤ \ \ , 2 E = [7 \ ΄ 
ὡς φάτο, σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο. δείδιε 


ὀρϑαὶ δὲ τρίχες ἔσταν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν" 


347. αἰσυμνητῆρι (nur hier, αἰσυμ- ἰδὼν 
νήτης 9 258) appositiv zu κούρῳ 
einem fürstlichen Jünglinge, 
wie Athene » 223 ἐιχυῖα 
λῳ, οἷοί τε ἀνάκτων παῖδες ἕασιν. 
Erst nachdem er den Boden Trojas 
betreten, verwandelt sich Hermes. 

348 = x 279. πρῶτον ὑπηνήτῃ 
dem das erste Barthaar 
keimt. 

349. σῆμα "IAoro: zu 
dessen Nähe sich die & 433f. 1 sa 
sonst erwähnte Furt des Skaı 
befand: vgl. 692. [Anhang.] 
ἐν ποταμῷ im Fluß, den überaus 
Skamander, den sie in der erwähn- der Schrecken 
ten Furt passierten. — δὴ γὰρ καὶ 
»te.: der Eintritt der Dunkelheit 
erklärt weniger, daß sie 
der Furt halten, als daß sie waeen, Preiseebunge des 
die Furt zu passieren. Denn da- mit 
mit gelangen sie in die griechische dann d. 
Hälfte der Ebene, welche für sie 
unsicher und gefahrvoll ist (364. 
Nur für diese bedarf es des Geleits, 
daher Hermes sich einstellt, sobald 
sie die Furt passieren, und bei der 
Rückfahrt sich zurückzieht, nach- 
dem Priamos den Fluß erreicht 
hat (692 85). — ἐπὶ κνέφας ἤλυϑε | 
nur hier mit γαῖαν. Berge, w 

352. ἐξ ἀγχιμόλοιο zu ἰδών: sonst πτοῖσι μέλεσσιν 
kommt nur das Adv. ἀγχίμολον vor. verbunden ist. 
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ὀρϑαὶ — ἔσταν traten zu 
mit auffallend ἐνὶ yvau- 
= A669 und 
da diese Worte sonst 


Va. 


122 24. TAIAAOZ Q. 


στῇ δὲ ταφών. αὐτὸς δ᾽ ἐριούνιος ἐγγύϑεν ἐλθών 


9 


χεῖρα γέροντος ἑλὼν ἐξείρετο καὶ προσέειπεν" 
πῇ, πάτερ, ὧδ᾽ ἵππους τε καὶ ἡμιόνους ἰϑύνεις 
νύχτα δι᾽ ἀμβροσίην, ὅτε 9. εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι: 


οὐδὲ σύ γ᾽ ἔδεισας μένεα πνξίοντας ᾿Αχαιούς 


5; 


” [4 3 3 ἤ 9 \ Ἵ 

οἱ τοι δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ξασιν; 

τῶν εἴ τίς 65 ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν 
τοσσάδ᾽ ὀνείατ᾽ ἄγοντα, τίς ἂν δή τοι νόος εἴη: 


οὔτ᾽ αὐτὸς νέος ἐσσί, γέρων δέ τοι οὗτος ὀπηδεῖ, 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέν σε δέξω κακά, καὶ δέ χεν ἄλλον 
σεῦ ἀπαλεξήσαιμι" φίλῳ δέ σε πατρὶ ἐίσκω."" 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής᾽ 


in den biegsamen Gliedern’ 
bedeuten, hier aber an den bieg- 
samen (rliedern d.i. am Leibe ver- 
standen werden müssen. 

360. στῇ δὲ ταφών = A545. Π 806. 
ταφών betäubt. — αὐτός selbst, 
ohne eine Ansprache des Priamos 
abzuwarten. — ἐριούνιος: zu P 34, 
substantivisch nur noch 440. 

361. χεῖρα ἑλών: der in der Ge- 
stalt eines Griechen, also als Feind 
dem Priamos entgegentretende Gott 
will durch diesen außerordentlichen 


Erweis der Freundlichkeit dem auf 


das höchste Erschrockenen die 
Furcht benehmen und sein Ver- 
trauen gewinnen. — ἐξείρετο καὶ 
προσέειπεν = E 756. 

362. πάτερ: vgl. 371. 

865= K 83. 386. ὅτε τε temporal 
zu der Zeit wo: die gewöhnliche 
Ordnung der Dinge wird in Gegen- 
satz zu der vorliegenden Ausnahme 
gestellt, daher εὔδουσι zu schla- 
fen pflegen durch die Stellung 
betont ist. 

364. οὐδὲ σύ γ᾽ ἔδεισας eine Frage 
der Verwunderung, wie » 299 οὐδὲ 
σύ γ᾽ ἔγνως; — μένεα πνείοντας Ay. 
Ξὸ [Γ᾿ 8. A508, die mutatmenden, 
mutbeseelten. 

δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι. wie 

zwei Synonyme zur Verstär- 

des Begriffs. ἀνάρσιος in der 
nur hier. 


3866 = 653. Zweites Hemistich 
= Καὶ 394. 468. ϑοήν und μέλαιναν 
in einheitlicher Anschauung ver- 
bunden, da es eben die Dunkelheit 
ist, welche sich mit dem Einbrechen 
der Nacht schnell verbreitet. 

367. τοσσάδε hinweisend auf das 
Lösegeld. — övsiar«, der Plural 
sonst stets von der Mahlzeit, hier 
Kostbarkeiten. — εἰς ἂν δή τοι 
νόος εἴη ἃ. i. wie würde dir dann 
nur zumute sein? Verg. Aen. IV 
408 Quis tibi tum, Dido, cernenti 
talıa sensus? 

368. οὔτε — δέ, wie Η 438. ν %& 
vgl. τέ — δέ Ψ 118. Q 430. 

— τέ nur 8 156 = 186, — γέ 
prädikativ zum Subjekt οὗτος. 

369 = π 12. p133: vgl. T 188. 
An den Parallelstellen ist der Inf. 
ἀπαμύνασϑαι als Ausdruck der mög- 
lichen Folge durch den Hauptsatz 
wohl vorbereitet, hier aber ist der 
Anschluß durch das zweite Glied 
des Hauptsatzes erschwert. — τὶς 
nimmt ἄνδρα auf. — χαλεπήνῃ Konj. 
Aor. feindlich wird, Feindselig- 
keiten beginnt. 

370. ἐγώ betont im Gegensatz 
zu 366. — οὐδέν Adv. in keiner 
Weise. 

371. ἀπαλεξήσαιμι konstruiert 
τινός τινα, wie X 348. — φίλῳ d.i. 
meinem. Vgl. 398 γέρων δὲ δὴ ὡς 
σύ περ ὧδε. 


Omg 


372 = 386. 405. 552. 659. 


24. TAIAAOZ ὦ. 


BEN a νυ , , P- = Ξ... 4 eın 
»οὕτω πῃ τάδε γ᾽ ἐστί, φίλον Texog, dig ἀγορξύεις. 


ἀλλ᾽ ἔτι τις καὶ ἐμεῖο ϑεῶν ὑπερέσχεϑε χεῖρα, 


ὅς μοι τοιόνδ᾽ ἧκεν ὁδοιπόρον ἀντιβολῆσαι, 


„ € D \ ν᾿ Ξ x FEN - ὼ 7a 
αἴσιον, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἶδος ἀγητός. 


πέπνυσαί τε νόῳ, μακάρων δ᾽ ἔξεσσι τοκήων." 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος doyeig ὀντης" 


\ ἡ“... ἢ , ες : Pe Sa 7 ᾿ 
„val δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 


ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἶπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 


ne πῃ ἐχπέμπεις κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλὰ 
4‘ 


“ N / f ᾿ 
ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς, ἵνα περ τάδε τοι σόα uluvn, 


͵ »ὔ 7. e \ 
ἢ ἤδη πάντες καταλείπετε Ἴλιον ἱρὴν 


’ὔ - x > \ Br. =. ι-.- ἃ... ᾿ 
δειδιότες" τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥριότος OAWDKEV, 


σὸς παῖς" οὐ μὲν γάρ τι μάχης ἐπεδεύετ᾽ ᾿Αχαιῶν "“" 


373. m etwa. --- τάδε bezieht 
sich auf die 366 ff. erwähnten Ge- 
fahren. 

374. ἔτι und καὶ ἐμεῖο in dem 
(redanken, daß er nach all dem Un- 
glück, das er erfahren, kaum noch 
auf göttlichen Schutz hätte hoffen 
können. — ὑπερέσχεϑε Weiterbil- 
dung des Aor., mit χεῖρα: zu 4 
249, streckte die Hand über mich, 
damit koinzident ἧκεν 375. 

375. τοιόνδε mit hinweisendem 
δέ: wie du dich mir zeiest. — 
ὁδοιπόρος mit Lokativ im ersten 
Kompositionsgliede, nur hier, o 506 
ὁδοιπόριον. — ἀντιβολῇσαι ausfüh- 
render Infinitiv der beabsichtigten 
Folge. 

376. αἴσιον (das Simplex nur 
hier) Akk. Mask. glückverheißend, 
zum guten Zeichen. — οἷος δὴ 
σύ sc. ἐσσί. οἷος wird seinem In- 
halt nach erklärt zunächst durch 
δέμας καὶ εἶδος ἀγητός (= ὃ 177): 
zu A 653, dann durch die 377 fol- 
genden Bestimmungen im verbum 
finitum. 

377. πέπνυσαι mit νόῳ nur hier, 
im Gegensatz zu εἶδος. Vgl. v 71 
εἶδος καὶ πινυτήν und # 169. — 
μακάρων δ᾽ ἕἔξεσσι τοκήων d.i. von 
Eltern, die wegen eines solchen 
Sohnes glücklich zu preisen sind: 
vgl. £154ff. 

378 = 389. 410. 432. ε 145. 


819 = A 286. © 146. ταῦτά γε 
bezieht sich auf 374f. 

380 = Καὶ 384. 405. Ω 656 und 
Od 

381. πῇ irgendwohin, näher 
bestimmt 382 durch ἄνδρας ἐς ἀλλ. 
— ἐκπέμπεις fort (aus der Stadt 
geleitest d.i. fortschaffst. — κει- 
μήλια bis ἐσϑλά = 0 159. I 330. 

382. Erstes Hemistich = & 231. 
v 220, zweites = v 364. ἕνα 
wo eben mit Konjunktiv der 
wartung, in finalem Sinne. 
hang. | | 

383. καταλείπετε von Auswande- 
rung, Präs : seid dabei zu ver- 
lassen: vel. X 383f. 

384. ἀνὴρ ὥριστος ὄλωλεν — II 
521. τοῖος γὰρ κτὲ.: denn ein sol- 
cher (Schirmer der Stadt) ist in dem 
tapfersten Manne zugrunde ge- 
eanecen, daß ihr wohl an die Auf- 
oabe der Stadt denken könntet. 
385. σὸς παῖς: während Hermes 
bis dahin durch nichts verraten 
hat, daß er den Priamos kenne, 
um den Greis nicht zu beunruhigen, 
wird hier mit σὸς παῖς diese freund- 
liche Schonung mit einemmal ohne 
Grund und Zweck aufgegeben. Die- 
ses, sowie der matte und unklare 
Ausdruck οὐ μὲν γάρ τι μάχης ἐπε- 
δεύετ᾽ ᾿Αχαιῶν ‘er ermangelte nicht 
des Kampfes der Achäer’ d.i. er hat 
genug mit den Achäern gekämpft, 


erweckt begründete Zweifel gegen 
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\ ϑ' αὶ ; 3 u 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 

γι \ , Σ» ᾿ ’ » Κ᾽ , 
„is δὲ σύ ἐσσι, φέριστε. τέων ὃ ξξεόσι τοκήων; 
ὥς μοι καλὰ τὸν οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες.“ 


τὸν δ᾽ αὖ : 4 ς ἀργεϊφόντης" 
αὐτὲ προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης 
΄«Ψ 2 ὃν - ’ \ „ τ "a 
»πξειρᾳ ἐμεῖο, γεραιέ, καὶ εἴρεαι Ἕχτορα δῖον. 
> \ 9 \ (4 Y 
τὸν μὲν ἐγὼ μάλα πολλὰ μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
vi "ἡ" 


9 » 74 \ 5 SE, ’ 
ὀφϑαλμοῖσιν ὄπωπα. καὶ εὖτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας 
9 Α ’ τ: ἤ U 9 
Agyeiovg κτείνεσκε δαΐξων ὀξέι χαλκῷ. 


> 


ὅ ’ e ἤ Ἢ a 
ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάξομεν᾽" οὐ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


΄ς 


„ [4 a (4 3 02 
Ele μαρναϑαι, κεχολωμένος “τρεΐωνι" 


- \ 9 \ ἤ , \ Zu 7} >, 
τοῦ γὰρ ἐγὼ ϑεράπων, μία δ᾽ ἤγαγε νηῦς ἐυεργής" 
/ ’..# \ 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἔξειμι, πατὴρ δέ μοί ἐστι Πολύκτωο. 
3 \ \ Φ 3. , [4 ‘ e ἤ Φ' x 
ἄφνξιος μὲν ὃ γ΄ ἐστί, γέρων δὲ δὴ ὡς σύ περ ὧδε. 
Ὗ 7 


a 


die Ursprünglichkeit des Verses. 
Fehlt derselbe, so hat die folgende 


Antwort des Priamos, in welcher 


er sich als Hektors Vater bekennt, 
eine um so ergreifendere Wirkune. 
weil dies Bekenntnis dann ledig- 
lich als die Folge des aufwallenden 
väterlichen Gefühls erscheint. 


Erstes Hemistich = Z 193. 

τίς δέ wer doch. eine 
sich aufdrängende Frage 
freudiger Überraschung, hervoree- 
rufen durch die bewundernde Än- 
erkennung Hektors in dem Munde 
des Feindes 384. 
die vorhergehende Frage motiviert. 
Andere lesen ὅς, wie O 247. Vel. 
auch ® 150. — καλά edel. indem 
er als Feind die Größe Hektors 
rühmend anerkennt: 384. — ἄποτ- 
μος in der Il. nur hier. [Anhang.] 


] 

390. Vgl. 433. πειρᾷ ἐμεῖο du 
stellst mich auf die Probe durch 
deine Frage (387), indem die der- 
selben zugrunde liegende Ver- 
wunderung Zweifel verrät. ob ich 
Näheres von deinem Sohne weiß. 
Indem Hermes dann aber mit χαὶ 
eioexı eine nähere Erläuterung des 
πειρᾷ anschließen will in dem 
Sinne: und willst von mir Näheres 
wissen über deinen Sohn, nimmt 


200 ς = 5 1 
955. ὡς wie, ein Ausruf, welcher 


ῳ ; - ᾿ 9 ὦ «4 ΄ e 
ἐξ δὲ οἱ υἷες ἔασιν, ἐγὼ δέ οἱ ἕβδομός εἰμι" 
᾿ 


er durch Einsetzung des Namens 
Εκτορα sofort einen Teil seiner 
Antwort vorweg. — sioscı mit per- 
sönlichem Objekt, wie Z 239. K416 

391. Vgl. Z 124. μέν wahrlich 


, 392. ὀφθαλμοῖσιν verstärkt ὄπωπο 
ım (regensatz zum Hörensagen: das 
Perf. faßt alle einzelnen Fälle bis 
zur regenwart zusammen: zu B 272 
— καὶ εὖτ᾽ — χτείνεσκε entspricht 
dem μάλα πολλά: auch, a 

ἐπὶ vnvoiv zu ἑλάσσας: vgl. O: 


T 


394. ἡμεῖς — ϑαυμάξομεν = B 
520, ein parataktischer Gesensatz 
ZU EVTE — xrelveoxs, der die Myr- 
midonen als müßige Zuschauer be- 
zeichnet. τ 

896. μία, wie 66, dasselbe. -- 
νηῦς ἔυεργής = u 166. π 322. Das 
Ganze zur Bestätigung des dure] 
ϑεράπων bezeichneten nahen Ver- 
hältnisses,. 


ως 


597. Vgl. ο 267. ΠΙἊὨολύκτωρ ent- 
hält im zweiten Bestandteil χτέαρ 
Besitz. ᾿ 

398. ὧδε hinweisend: so wie du 
(als solcher) vor mir stehst: vel. zu 
B 258. Auch diese Bemerkung ist. 
wie 371 φίλῳ δέ σε πατρὶ ἐἑίσκω. 
geeignet, das Vertrauen des Priamos 
zu gewinnen. Vel. auch 486f. 


399. ἔασιν sind noch zu Hause. 


24. TAIAAOZ 2. 


τῶν μέτα παλλόμενος χλήρῳ λάχον ἐνθάδ᾽ ἕπεσϑαι. 


νῦν δ᾽ ἦλθον πεδίονδ᾽ ἀπὸ νηῶν ἠῶϑεν γὰρ 


ϑήσονται περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες ᾿Αχαιοί. 


ἀσχαλόωσι γὰρ οἵ γε καϑήμενοι. οὐδὲ δύνανται 


ἰόχειν E60vusvovg πολέμου βασιλῆες ᾿Αχαιῶν." 


᾿ - - ’ >) “ ! , ᾿ : 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής 


„ei μὲν δὴ ϑεράπων Πηληιάδεω ᾿Αχιλῆος 


εἴς, ἄγε δή μοι πᾶσαν ἀληϑείην κατάλεξον, 


a‘ 


5 


ἢ ἔτι πὰρ νήεσσιν ἐμὸς πάις, ἦέ μιν ἤδη 


σι κυσὶν μελεϊστὶ ταμὼν προύϑηκεν ᾿Ζχιλλεύς." 


τὸν δ᾽ αὖτὲ προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης" 


ὦ γέρον, οὔ πω τόν γε κύνες φάγον οὐδ᾽ οἰωνοί, 


ΔΑ» 


ἀλλ᾽ ἔτι χεῖνος κεῖται ᾿Α4χιλλῆος παρὰ νηὶ 


! 


αὔτως Ev κλισίῃησι᾽ δυωδεκάτη δέ οἱ ἠὼς 


κειμένῳ, οὐδέ τί οἱ χρὼς σήπεται. οὐδέ μιν εὐλαὶ 


(4 


se Rn. Ρ δ δὰ “ : ’ 2 
EEVOVO , al ῥά TE φῶτας ἀρηιφάτους κατέδουσιν. 


.Ἵ ! 4 “«ω e u e , ‚rn 
ἢ μὲν UV περὶ σῆμα E00 ἑτάροιο φίλοιο 


WE: ’ 


ε. 2 x Pr "rn r 
ἑλκὲει ἀκηδεστως. ἠὼς ὅτε δῖα φανήη., 


οὐδέ μιν αἰσχύνει" ϑηοῖό κεν αὐτὸς ἐπελθών. 


400. τῶν μέτα: zu N 700. — 
λάχον: es scheint danach, daß jedes 
Haus einen Krieger dem Könige zur 
Heeresfolge stellen mußte und bei 
mehreren Söhnen das Los entschied: 
vgl. β 17ff. und zu # 297. 

401. νῦν δ᾽ ἦλϑον = α 194: 
nach dem Folgenden scheint vor- 
ausgesetzt zu werden, daß er auf 
Kundschaft auseeschickt sei 


402. ϑήσονται — μάχην: vgl. P 
158 πόνον καὶ δῆριν ἔϑεντο. — 
περὶ ἄστυ lokal: rings um die Stadt. 
— ἑλίκωπες: zu A 98. 

403. χαϑήμενοι kausal zu ἀσχα- 
λόωσι d.i. untätig zu liegen. 

404. πολέμου hängt ab von ἔσχειν, 
womit ἐσσυμένους als korrespon- 
dierender Begriff in ihrem Eifer 
eng verbunden ist: zu 218. B 132. 

406. Zum Satzgefüge vgl. δ 831f. 
ei μὲν δή wenn denn. 

407. εἴς in gleicher Stellung, wie 
II 515. — πᾶσαν ἀληϑείην die 
volle Wahrheit: vgl. y 96f., mit 
κατάλεξον, wie oe 122: vel. A 507. 


409. μελεϊστὶ ταμών., sonst διὰ 
μελεϊστὶ ταμών, wie ı 291. 

412. κεῖνος dort. 

415. αὖ ως auf dieselbe Weise 
wie vorher, unverändert: vel 
π 143. ν 336. — ἐν κλισίῃησι im Be- 
reich des Zeltes d. i. im Hofraume: 
vol. 18 ἐν κόνι ἐχτανύσας. — δυω- 
δεκάτη δὲ οἱ ἠώς Sc. ἐστί: vel. © 80. 
zur Zeitbestimmung vel. zu & 31 
und 107. οἱ mit κειμένῳ bei der Zeit- 
angabe, wie B 295. 7193. [Anhang.] 

414. οὐδὲ τι und doch keines- 
wegs. Zum Ganzen τυρὶ. T 25ff. 

415. el κατέδουσιν = T 31. 

416. Vel. 16. 

417. Erstes Hemistich = X 465. 
ἀκηδέστως: zu Φ 123. — ἠώς mit 
Nachdruck der Konjunktion ὅτε 
vorangestellt. ὅτε mit Konjunktiv 
iterativ: vgl. 12—18. 

418. οὐδὲ μιν αἰσχύνει tatsäch- 
lich, gegen seine Absicht, infolee 
der Fürsorge Apollos: 19. — ϑηοῖό 
κεν du würdest mit Staunen sehen. 
— αὐτὸς ἐπελϑών stehender Vers- 
schluß in der Od.: zu ß 246. 
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7 ᾿ - pr 
οἷον ἐερσήεις κεῖται, περὶ δ᾽ αἷμα νένιπται, 


οὐδέ ποϑι μιαρός" 


σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα μέμυκεν, 


ὅσσ᾽ ἐτύπη πολέες γὰρ Ev αὐτῷ χαλκὸν ἔλασσαν. 

ὡς τοι κήδονται μάκαρες ϑεοὶ υἷος ἑῆος 

καὶ νέκυός περ ἐόντος, ἐπεί σφι φίλος πέρι κῆρι." 
ὡς φάτο, one ev δ᾽ ὁ γέρων καὶ ἀμείβετο μύϑῳ" 

ὦ τέκος, ἦ 6° ἀγαϑὸν καὶ ἑναίσιμα δῶρα διδοῦναι 

ἀϑανάτοις, ἐπεὶ οὔ ποτ᾽ ἐμὸς πάις, εἴ ποτ᾽ ἔην γε. 

λήϑετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι ϑεῶν, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν᾽ 

τῷ οἱ ἀπεμνήσαντο καὶ ἐν ϑανάτοιό πὲρ αἴσῃ. 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ 


πάρα καλὸν ἄλεισον. 


αὐτόν TE ῥῦσαι, πέμψον δέ με σύν γὲ ϑεοῖσιν, 
ὄφρα κεν £s κλισίην Πηληιάδεω ἀφίκωμαι.": 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης 
»πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ. νεωτέρου, οὐδέ us πείσεις. 
ὅς μὲ κέλεαι σέο δῶρα παρὲξ "Ἀχιλῆα δέχεσϑαι. 
τὸν μὲν ἐγὼ δείδοιχα καὶ αἰδέομαι πέρι κῆρι 
συλεύειν, μή μοί τι κακὸν μετόπισϑ'Σ γένηται. 


419. οἷον nicht Bezeichnung des 
Grades zu ἑερσήεις, sondern der 
Qualität: wie wunderbar frisch: 
vgl. Ψ 188 ff. — περί mit νένιπται 
mit Akk. αἷμα nach der Konstruk- 
tion περινίξειν τινά τι, Perf. des 
Zustandes in dem Sinne: ist rein 
von Blut, — ebenfalls durch die 
Fürsorge Apollos. 

420. μεαρὸς nur hier: vgl. 4 146. 

421. ὅσσ᾽ (α) Akk.; Konstruktion 
τύπτειν τινὰ ἕλκος. (Objekt der 
W irkung): zu Εἰ 195. --- πολέες γὰρ 
are: Χϑ11:, ἐν αὐτῷ d.i. in seinen 
Leib. 

423. φίλος 86. ἦν. 

425. ἦ δ᾽ ἀγαϑόν se. ἐστί, eine 
Folgerung aus dem eben Vernom- 
menen: traun 80 ist’s denn 
gut d.i. es belohnt sich: νοὶ. H 
282. 7 196. — καί zu δῶρα: außer 
anderem. — διδοῦναι, diese Form 
nur hier: vgl. ξευγνῦμεν II 145, 
τιϑϑήμεναι: zu W 88. [Anhang 


426. εἴ ποτ΄ ἔην γε wenn er 
68 je war: zu T 180. o 268. 


427. λήϑετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι ϑεῶν, 
Ὅς δ. bei den Mahlzeiten ‚ wie 


Eumaios ξ 421, aber auch sonst: 
vgl. X 110 

423. ἀπεμνήσαντο nur hier, ἀπό 
enthält den Begriff der Ve rgeltung: 
haben es ihm gedacht. — καί 
— αἴσῃ = 750. ϑανάτοιο Gen. ap- 
positivus zu αἴσῃ: vgl. μοῖρα ϑα- 
νάτοιο ß 100 

430. αὐτόν ‘mich’ selbst. — σύν 
γε ϑεοῖσιν ein frommer Zusatz 
ähnlich wie & 169 αἴ χε ϑεοί γ᾽ 
ἐθέλωσιν. 

433. Μρ]. 890. νεωτέρου, der von 

suchungen leicht zugänglie :h ist. 
οὐδέ μὲ πείσεις hier wie & 363 pa- 
renthetis ch, sonst den (sedanken 
abschließend, wie 4182 und sonst. 

434. ὃς — κέλεαι (mit Synizese 
koinzident mit πειρᾷ. — σέο ablat. 
(ren. zu δέχεσϑαι. — παρὲξ Ay. an 
Achill vorbei, wir: hinter Achills 
Rücken. 

435. δείδοικα καὶ αἰδέομαι. wie 
0 188 αἰδέομαι καὶ δείδια: vol. χί- 
δοῖός τε δεινός te 115 αἰδὼς καὶ 
δέος Ο 657. 

436. συλεύειν mur noch E 48, 
hier verkürzen. — μετόπισϑε 
γένηται: vgl. Ὑ 808, 9' 414. 


24. ἵΛΙΑΔΟΣ 2. 


᾿ « \ » σὰς δι # . 
σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομπὸς καί κὲ κλυτὸν "άργος ἱκοίμην, 


ἐνδυκέως ἐν νηὶ ϑοῇ ἢ πεξὸς ὁμαρτέων᾽ 


οὐκ ἄν τίς τοι πομπὸν ὀνοσσάμενος μαχεσαιτο." 


CH 9 .᾿" 9 4 ὡ I) ; \ “ 008 R 
ἡ καὶ ἀναΐξας ἐριούνιος ἅρμα καὶ ἵππους 


A 4 Α ς ’ « ῳ Fe = , 
καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάξετο χερσίν. 


δ᾽ ἔπνευσ᾽ 


κ᾿ ᾿ ς ’ ᾿ ἤ Ξ Κ᾽ 
ἱπποισι καὶ ἡμιόνοις μενος NV. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύργους τε νεῶν καὶ τάφρον ἵκοντο. 


δὲ νέον περὶ δόρπα φυλαχτῆρες πονέοντο᾽ 


τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε διάχτορος ἀργεϊφόντης 


πᾶσιν, ἄφαρ δ᾽ ὥιξε πύλας καὶ ἀπῶσεν ὀχῆας. 


m 9 ᾽ > 4 n 
ἐς δ᾽ ἄγαγε Πρίαμόν τε καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ἐπ ἁπήνης. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκοντο 


ὑψηλήν, τὴν Μυρμιδόνες ποίησαν ἄνακτι 


0” ἐλ a u ο᾽ ern 2 ΄, 7 J δ "χν 
δοῦρ δλάτης KEOGRVTES ETEO καϑύπερ rE1 EOEYAI 


λαχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόϑεν ἀμήσαντες" 


437. ἄν gehört zu ἱκοίμην, κέ 
zu der in καὶ κλυτὸν Ἄργος enthal- 
tenen Annahme: selbst etwa 
der sei es auch nach Argos: zu 
= 245. Im Munde des angeblichen 
Myrmidonen wird das pelasgische : 
Argos, die Heimat Achills, gemeint 
sein. [Anhang.] 

439. οὐκ ἂν — μαχέσαιτο ein 
parataktischer Nachsatz zu der in 
4371. enthaltenen Annahme: vel. 
2 981. οὐκ ἄν ist dem σοὶ δ᾽ ἄν 
entsprechend nachdrücklich voran- 
cestellt. — πομπόν aus 437 aufge- 
nommen d.i. μέ. ὀνοσσάμενος ge- 
ringschätzend, mißachtend. — μα- 
χέσαιτο Opt. Aor.: würde den Kampf 
beginnen. 


V. 440— 467. Hermes brinet 
Priamos, alle Tore öffnend, 
bis zu Achills Zelt und gibt 
sich beim Abschiede als Gott 
zu erkennen. 

440. ἀναΐξας sonst absolut, hier 
mit den von der Präposition ab- 
hängigen Akk. ἅρμα καὶ ἵππους. --- 
ἐριούνιος, wie 360. | 

441 = P482. [Anhang.] 

442. Vgl. P 456. 

443. πύργους, wie H338, Schutz- 
wehren d. i. die Mauer mit Tür- 
men, welche hier als wiederher- 


gestellt angenommen wird, 
τάφρον Prothysteron. 

444. οἱ δὲ den Nachsatz beein- 
nend, näher bestimmt durch q υ- 
λακτῇρες, die zwischen Graben und 
Mauer liegen, an der Stelle ZWi- 
schen deı Grabendurchfahrt und 
dem Haupttore: vgl. I 87f 
πονέοντο mit dem örtlichen περί. 
wie πένεσίγαι ὃ 624 

445. τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε. 
wie β 3 395 u u j 

446. καὶ ἁπῶσεν ὀχ. erklärende 
Ausführung 1 von ὦιξε: er stieß die 
zwei in der Mitte übereinander 
gehenden Riegel zurück in die in 
den Seitenwänden des Tores be- 
findlichen Vertiefungen: vel. M 121 
und © 537 

447. Ileı« uov, auf seinem Wageı 

448. Vo 1 618. 

450. Mi ἀτάρ wird die Relativ- 
konstruktion verlassen und ein 
selbständiger Satz beeonnen. 
καϑύπερϑεν ἔρεψαν = db 193, Ob- 
jekt κλισίην. | | 

451. ὄροφος nur hier, eine Rohr- 
art, wahrscheinlich Phragmites 
communis, dessen Blütenährchen mit 
der Reife eine Wolle entwickeln, 
welche die Spelzen überragt und 
sehr bemerkbar ist, daher λαχνή- 
εντα. — λειμωνόϑεν nur hier. 


24. TATAAOZ ῷ. 


ἀμφὶ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνάχτι 
σταυροῖσιν πυκινοῖσι. ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς 


. 


εἱλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιρρήσσεσχον ᾿Αχαιοί. 
τρεῖς δ᾽ ἀναοίγεσχον μεγάλην κληῖδα ϑυράων. 


’ 


τῶν ἄλλων" ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιρρήσσεσκε καὶ οἷος" 
χ Ν Sy 5 
δή ῥὰ τόϑ᾽ Ἑρμείας ἐριούνιος εὖξε γέροντι, 


τ 
9 
. 
je 
-- 


ς 


. 


ἀλλ᾽ 


δ᾽ ἄγαγε χλυτὰ δῶρα ποδώκεϊι Πηλεΐωνι. 
ἵππων δ᾽ ἀπέβαινεν ἐπὶ χϑόνα φώνησέν Te’ 


ὦ γέρον, N τοι ἐγὼ ϑεὸς ἄμβροτος εἰλήλουθα 
29 ἐς S ? fl Y 7 5 τ F ς 9 συλ ii 9 


u 


Eouslag' σοὶ γάρ us πατὴρ ἅμα πομπὸν ὄπασσεν. 
= Α 3 \ f “ 39 49 9 am 
7 vor μὲν ἐγὼ πάλιν εἴσομαι οὐδ “χιλῆος 


ὀφθαλμοὺς εἴσειμι-" νεμεσσητὸν δέ χὲεν εἴη 
v 9 L ἣ ί i 


ἀϑάνατον ϑεὸν ὧδε βροτοὺς 


- [4 3/ ᾿ . 
ἀγαπαξέμεν ἄντην 


τύνη δ᾽ εἰσελϑὼν λαβὲ γούνατα Πηλεΐωνος 
χαί μὲν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος ἠυκόμοιο 


λίσδεο καὶ τέχεος. ἵνα οἱ σὺν ϑυμὸν dotvng.“ 


452. ἀμφί ringsum, um die 
κλισίη. — οἵ ihm. aufgenommen 
durch ἄνακτι. — μεγάλην αὐλήν, 
wie ξ 7. eine große d.i. starke 
Umfriedigung, die einen Hof. 
raum einschloß. 

453. σταυροῖσιν πυκινοῖσι. hier 
ohne Steine: vgl. & 10f. — ϑύρην 
das Hoftor. — ἔχε d. i. schloß, —_ 
ἐπιβλής nur hier, = κληΐς 455, ein 
vorgeschobener Querriegel. 

454. ἐπιρρήσσεσχον nur hier und 
456, statt ἐπιτιϑέναι zur Bezeich- 
nung der aufzuwendenden Kraft: 
jedesmal vorschoben. 

455. ἀναοίγεσκον Kompositum mit 
Hiatus, zu 4 392, ἀνά zurück 
Gegensatz zu ἐπί in ἐπιρρήσσεσκον: 
vgl. Ε 751. — μεγάλην χληῖδα ϑυ- 
ράων bildet zu dem Relativum τόν 
( = ἐπιβλής) eine nachdrucksvolle 
Apposition, welche die bezeichnete 
Kraftanstrengung motiviert 

456. καὶ οἷος: Ähnliches E 304. 
A 636f. M 449. T 237. 

457. δή δὰ τότε leitet zum Zeit- 
punkt der Erzählung zurück, wie 
N 779, und damit kommt der 448 
begonnene Satz zum Abschluß. — 
ὦξε, diese Form nur hier: vgl. 446. 


458. Ilnksiovı zu δῶρα, nach der 
Konstruktion von διδόναι, die dem 
Peliden bestimmten Geschenke: vgl. 
Z 293 δῶρον ᾿Αϑήνῃ. 

459. Vgl. Γ' 265. Θ 492. 

460. 7 τοι traun wisse. — ϑεὸς 
ἄμβροτος: zu T 868. prädikative 
Apposition zu ἐγώ: vgl. # 262. [An- 
hang.] 

461. ἅμα bei ὄπασσεν, wie Σ 452 
und sonst, wie bei ἕπεσθαι. 

463. νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη -- " 
410. Ξ' 336. y 489, nur hier mit 
abhängigem Akk. c. Inf. 

464. Vgl. Φ 380. βροτούς, einen 
Sterblichen wie Achill. — ἀγαπα- 
ξέμεν sonst von der freundlichen 
Begrüßung Fremder durch die An- 
gehörigen des Hauses. Sinn: der 
Gott würde seiner Würde etwas 
vergeben, wenn er ohne besonderen 
Anlaß in persönlichen Verkehr mit 
einem Sterblichen träte. — ἄντην 
von Angesicht zu Angesicht, leib- 
haftig, wenn auch in verwandelter 
Gestalt (347£.). 

467. τέκεος Neoptolemos, den 
die Ilias außer T 326 nicht kennt. 
Priamos erwähnt hernach Achill 
gegenüber weder diesen, noch die 
Thetis: vgl. 487. — σύν mit ὀρίνῃς 


24. TAIAAOZ ὦ. 


ὡς ἄρα φωνήσας ἄπεβη πρὸς μαχρὸν Ὄλυμπον 


»9.. δῶ, m δ : Br _ 
’Eouslog‘ Πρίαμος δ᾽ ἐξ ἵππων ἄλτο yuuöße, 


. 


᾿δαῖον δὲ κατ᾽ αὖϑι λίπεν" ὃ δὲ μίμνεν ἐρύχκων 


ἵππους ἡμιόνους τε. 
δ᾽ 9 


τῇ ὁ Ayılevg ἵξεσκε διίφιλο 


ΕΥ 
ΕΣ 


γέρων δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴχου. 


ἐν δέ μιν αὐτὸν 


δὺρ᾽, ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε χαϑείατο: τὼ δὲ δύ οἴω. 


ἥρως Αὐτομέδων τε 


καὶ Akxıuos ὄξος "Apr 


195, 


ποίπνυον παρεόντε" νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς 


ἔσϑογν καὶ πίνων ἔτι καὶ παρέχειτο τρύάπεξα. 


τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι 


δ᾽ ἄρα στὰς 


46,» 


χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα zul κύσε χεῖρας 


δεινὰς ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτάνον υἷα 


r 


e 4 9 a a u Sy . „ ᾿ a - Π δ 4 z , 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ ἄτῃ πυχινὴ λάβῃ, ὅς τ᾽ ἐνὶ zarten 480 


«.»,ἤ 


φῶτα καταχτείνας ἄλλων ἐξίκετο δῆμον. 


\ 


ἀνδρὸς 
ς Ay 


ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος 


λεὺς ϑάμβησεν ἰδὼν 


nach der Analogie von συγχέω, ver- 
stärkt den Begriff von öeivo. 

V.468—571. Priamos tritt in 
das Zeltein und bittet Achill 

n Lösung der Leiche, Die- 
ser sucht den Greis durch 
tröstlichen Zuspruch aufzu- 
tichten und saot ihm die 
Rückgabe der Leiche zu. 

468. Vol. 694. x 307. 

469. Zweites Hemistich = E 111. 
II 733. 

470. Vgl. P 535. 
vor dem Zelte. 

οἴκου = κλισίης. 

τῇ δα: zu Z 898. wo eben. 
— ἵξεσκεν zu sitzen pflegte. — 
μὲν αὐτόν ihn selbst, wegen des 
folgenden Gegensatzes, 

473. ἀπάνευϑε al | 
im Zelte: vgl. 484, Gegensatz 475 
παρξδόντε in seiner Nähe. 

474. Αὐτομέδων: P 429. — ᾽4λ- 

zu T' 392. 

ποίπνυον waren geschäf- 
tig beim Aufwarten; da das Mahl 
eben zu Ende war, so waren sie 
bereits beim Abräumen (τ 61. n 232). 
Achill saß noch am Tisch, denn 
dieser, der zuletzt auch hinweg- 
genommen zu werden pflegte, stand 


αὖϑι. im Hofe 


) 
ἡ 
4 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. II. 


\, 


ἔχει El6000wvrag, 


Πρίαμον ϑεοειδέα᾽ 


4͵ 


noch vor ἐδωδῆς α ἃ 
Handlung, wie ὃ 105, 
in den folgenden Partizipien, die 
sich ebenfalls an ἀπέληγεν anschlie- 
Ben (P 565), näher bestimmt: ἐδωδή 

> I 


Essen und 


Essen, 


sonst 


ANNANE, 
5 4 iM -ὖ 
Πρίαμος μέγας, wie noch 
ἀνδροφόνους. wie Σ 317. 
epexegetischem Relativsatz: 
204. 


. di 


480. ἄτη πυκινὴ λάβη: vel. II 
599 πυκινὸν ἄχος ἔλλαβε und II 805 
ἄτη φρένας elle, schwere Be- 
törung ergriffen hat: wonach 
im erklärenden Relativsatze als 
Hauptverbum κατέχτεινε zu erwar- 
ten wäre; ungenau ist damit sofort 
die weitere Folge verbunden. 

481. Vgl. o 228. 238. 
Fremder. 


: 
4852. ( 


ες 


ἄλλων 
, Ὗ Ja» 1 Hol 
VELOD, uci uem ΒΝ NT- 
Aufnahme gewäh- 
ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἶσ- 
I’ 342. 419. 

483. Vergleichungspunkt ist das 
Staunen über die plötzliche Wahr- 
nehmung des Fremden und sein 


ω 
line am besten 
ren kann 

0E0@VrTag: Vol 


— 4. Aufl. Η) 
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ϑάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι. ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 
τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ξειπεν" 
οἱ νῆσαι πατρὸς σοῖο. ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Δχιλλεῦ, 
u, ὥς περ ἐγών, ὀλοῷ ἐπὶ γήφαος οὐδῷ. 
καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 


τείρουσ᾽, οὐδέ τις ἔστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι κεῖνός γὲ σέϑεν ξώοντος ἀκούων 
χαίρει τ᾽ ἐν ϑυμῷ ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἤματα πάντα 
ὄψεσθαι φίλον υἱὸν ἀπὸ Τροέίηϑεν ἰόντα" 

αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος. ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔ τινά φημι λελεῖφϑαι. 
πεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυϑον υἷες ᾿Αχαιῶν᾽ 
ἐννεακαίδεκα μέν μοι ins ἐκ νηδύος ἦσαν, 


τοὺς δ᾽ ἄλλους μοι ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες" 
τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος Ἄρης ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν" 
ὃς δέ μοι οἷος ἔην. Ἰμίο δὲ ἄστυ καὶ αὐτός. 


τὸν σὺ πρώην κτεῖνας 


verstörtes Aussehen, verbunden mit 


der erwartungsvollen Spannung auf 


das, was kommen wird. 


484. ἄλλοι die andern: zu 473 
ἀλλήλους δὲ ἴδοντο = σ 390. 

Vgl. E 632. 
Zum Gedanken vgl. Ὁ 664 
— ϑεοῖς ἐπιείκελ" Ay: = I 488. 
494. X 279. Ψ 80. ὦ 86. [Anhang.] 


487. τηλίκου, ausgeführt durch 
ὀλοῷ — οὐδῷ. — ὀλοῷ, wie γῆρας 
sonst λυγρόν und στυγερόν heißt. 
— ἐπὶ γήραος οὐδῷ: zu X 60. 


488. καί auch zu κεῖνον. — 
περιναιέται, nur hier, ausgeführt 
durch ἀμφὶς ἐόντες die ihn um- 
geben, = 1 464. & 274. O 23: 
vgl. βθδ περιχτίονας ἀνϑρώπους, 
οἱ περιναιετἄουσι. — Zur Sache 
λ 496 ff. 

489. ἀρὴν — ἀμῦναι: ei. ß 59. 

490. Erstes Hemistich — 4 118, 
zweites: vgl. 1 458 

491. χαίρει mit ἐν ϑυμῷ, wie 
α 311. 9 395, sonst ϑυμῷ. — ἐπί 
mit ἔλπεται: vol. A 545, hofft 
darauf. 

492. ἀπὸ Τροίηϑεν ἰόντα — τ 38. 

498 ἢ, = 255f. 


ἀμυνόμενον περὶ πάτρης. 500 


495. πεντήκοντα: vgl. Z 244f. — 
ἤλυϑον υἷες 4y.: vgl. I 403. 

496. ins, 
Hekabe. 

497. γυναῖκες Nebenfrauen, wie 


Laothoe © 85, Kastianeira Θ 305, 
und Sklavinnen. 


498. τῶν geht auf die Gesamt- 


zahl 50, dazu appositiv πολλῶν: 
von denen in großer Zahl 
Dies stimmt nicht recht zu τῶν δ᾽ 
οὔτινά φημι λελεῖφϑαι 494. wozu 
498 --- 498 die Erläuterung” geben 
sollen. Letztere geht auffallender- 
weise von der Voraussetzung aus, 
daß unter den υἷας ἀρίστους alle 
Söhne des Priamos verstanden 
seien. 


499. olos mit dem Begriff der 
Auszeichnung: einzig (in seiner 
Art: vgl. ß 158 οἷος — ἐκέκαστο), 
ausgeführt durch die chiastisch an- 
geschlossenen Worte eigvro δὲ «-- 
αὐτός: vgl. Z 408 οἷος γὰρ ἐρύετο 


Ἴλιον " Ἕκτωρ. X 507. — καὶ αὐτός 


auch allein: vgl. Θ 99 αὐτός περ 
ἐών. 

ὅ00. ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 
wie Μ 243. O 496. 


wie 66. — νηδύος, der 
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Ἕχτορα. 


λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι 


τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 


ἄποινα. 


ἀλλ᾽ αἰδεῖο ϑεούς, ᾿Αχιλεῦ. αὐτόν τ’ ἐλέησον 


uvnodusvog 600 πατρός" 


ἔτλην δ᾽, οἵ οὔ πώ τις ἐπιχϑόνιος βροτ 


ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ. 


ὃς ἄλλος. 


ἀνδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσϑαι.". 


ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 


ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο NR γέροντα. 


τὼ δὲ μνησαμένω ὁ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 


κλαῖ᾽ ἁδινά, προπάροιϑε ποδῶν “Ἄχιλῆος ἐλυσϑείς, 


αὐτὰρ ᾿ἀχιλλεὺς κλαῖεν ξὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


Πάτροκλον" τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρειν. 


- 


αὐτὰρ ἐπεί δὰ γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿'4χιλλεύς 


9 
καί οἱ ἀπὸ πραπίδων ἦλϑ᾽ ἵμερὸς ἠδ᾽ ἀπὸ FE 


αὐτίκ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη. 515 


502. Vgl. A 13. φέρω. nicht 
φέρων mit λυσόμενος korrespon- 
dierend, im verbum finitum nach- 
drücklicher hervorgehoben. 

503. Vgl. ı 269. Ayıleö, aber im 


Eingang 486 die formelle Anrede 
ϑεοῖς ἐπιείκελ 


᾿Αχιλλεῦ. — αὐτόν 
‘mich’ selbst. 

504. ἐλεεινότερός περ noch mit- 
leidswerter als dein Vater. was 
aus 490 — 500 bereits meer 
aber hier noch besonders wirksam 
505f. begründet wird. 

505. ἔτλην ich habe über 
mich gewonnen. — Im quali- 
tativen oi« liegt bereits eine Hand- 
lung angedeutet, welche die schwer- 
ste “Überwindung kostet. 

506. ἀνδρὸς πα ιδοφόνοιο nur 
hier) abhängig von ποτὶ στόμα. — 
χεῖρ᾽ (α) ὀρέ) εσϑαι meine Hand 
auszustreckennach dem Munde 
des Mannes, der mir den Sohn ge- 
mordet, indem der dringend Fle- 
hende mit der rechten Hand das 
Kinn des Angerufenen berührt: 
A 501 δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ᾽ ἀνϑε- 
ρεῶνος ἑλοῦσα λισσομένη προσέειπε. 
Priamos hatte 478 Achills Knie 
umfaßt, bei den letzten Worten 
seiner Rede aber, wo er alle Motive 
zur dringends ten Bitte zusammen- 
faßt (503#f.), berührt er, während 


er die Linke auf Achills Knien 
ruhen läßt, mit seiner Rechten 
sein Kinn, daher Achill 508 diese 
erhobene Rechte ergreift und ihn 
sanft zurückschiebt. 

507 = δ 113. πατρός objektiver 
Gen. zu γόοιο. 

509. Nach τὼ δέ folgen die 
Teilbegriffe in g„leichem Kasus. 
während aber im ersten Gliede zu 
Ἕκτορος noch μνησάμενος voraus- 
gesetzt wird, ist im zweiten 511 
das entsprechende Objekt im Akk 
von χλαῖεν selbst abhängig gemacht. 

510. ἐλυσϑείς hingekauert. 

51ll. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε ohne vor- 
hergehendes ἄλλοτε μέν, wie noch 
X 171. 

512. τῶν ablat.Gen.: von ihnen 
zu ὀρώρειν erscholl, wie I 573 
— δώματα, wie οἶκος 471 vom 
Zelte. 

513. Vel #10. 

514. Der nach X 43 und etwa 
& 140 gebildete Vers wurde von 
Aristarch mit Recht verworfen, 
weil der Gedanke von 513 hier in 
unerträglicher Breite ausgeführt 
wird und ἀπὸ γυίων ἦλϑ᾽ ἵμερος 
eine unhome ‚rische Vorstellung ist. 
[Anhang.] 

515. χε sLoög ἀνίστη: vgl. 510, das 
erste, wodurch Achill zu erkennen 


9* 
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οἰκτείρων πολιόν TE κάρη πολιόν Ts γένειον, ἄλλοτε μέν TE καχῷ ὅ γε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσϑλῷ" 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


»ὦ δείλ᾽, ἦ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνδχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 
πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Δχαιῶν ἐλϑέμεν οἷος. φοιτᾷ δ᾽ οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος οὔτε Booroicıv. 
ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμούς, ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσϑλοὺς 520 ὡς μὲν καὶ Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
υἱέας ἐξενάριξα: σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. ἐκ γενετῆς" πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξευ ἐπὶ ϑρόνου, ἄλγεα δ᾽ ἔμπης ὄλβῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν,. 
ἐν ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ᾽ 


ᾧ δέ χε τῶν λυγρῶν δώῃ, λωβητὸν ἔϑηκεν, 
, e \ ’ 9 \ 4 a 94 “ fi: 
nal ὃ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χϑόνα δῖαν ἐλαύνει, 


καί οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν. 
οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. ἀλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆχε 
ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βοοτοῖσιν. 
ξώειν ἀχνυμένοις" αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 
δοιοὶ γάρ τὲ πίϑοι καταχείαται ἐν Ads οὔδει 


δώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν. ἕτερος δὲ ἑάων᾽ 


ϑεὸς καχόν, ὅττι οἱ οὔ τι 
παίδων Ev μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων. 
ἀλλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον᾽ οὐδέ νυ τόν γε 
γηράσκοντα κομίξω, ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πά τρης 


ἧμαι ἐνὶ Τροίῃ δὲ τὲ κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα 
ᾧ μέν κ’ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπιχέραυνος, χαὶ GE, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀχούομεν ὄλβιον εἶναι" 
gibt, daß er den Flehenden in den δ: 25 ΟΣ ν : : ; : ω 
Schutz des Hauses aufnimmt: vo] hiox φίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαϑόν τε κακόν π᾿ ἀνϑρώπους, wie Καὶ 213: 
τὸ es BSR i } u Is Ὁ" 1 ς ei ; 88 ΝῚ “ τ \ = R vs n 
ῃ 162f. und zu 5 319. 527. Die folgende Allegorie, auf πὲ 5 18 ᾿ ΘῈΣ ΜὴΨ EEE. ΝΣ μ᾽ πρῇ , το] IT 596. & 206 
516. Vgl. X 7: welche der Schillersche Spruch ‘Des ΤῊΝ ea ers Zevs, und ander- 990. gl. 11 996. 5 206. 
518 in e Ἢ se1ts ἢ 988 Ri 2 vo ᾿ ia (al 
518. n ein bestäti, gendes Ja (vgl. Lebens ungemischte Freude wird PO ὉΒΊΘΕ 080. : 995. ἔπὶ dazu, zu dem Glück. 
498), δή in der Tat. keinem Irdischen zuteil’ zurück- 530. ὃ γε betont wegen des Δα auc ihm, dem 80 
519—521 = 203—205. geht, knüpft an den 525f£. ausge- (regensatzes 531. — καὶ REREEER Med. 'eıch gese — Zum Ganzen 
519. Vgl. A 475. ἔτλης, wie 505. sprochenen Satz an, daß Trübsa nur hier. — 20946 Glück, wie : : u 
Der Anschluß der Frage an das  überhar ıpt das Los der Sterblicheı 0 488, 939. γονῇ, wie ὃ 90. Na 08 - 
Vorhergehende ist hier nicht recht sei, und veranschaulicht den Ge- 551. τῶν λυγρῶν ‘nur’ von kommenschaft. — κρείοντῶν α.1 


vermittelt, auch ist der Inhalt der- danken, daß der noch verhältnis den unheilvollen Gaben (528 die nach Peleus’ Tode die Herrschaft 
selben hier weit wenieer an der mäßig glücklich zu preisen sei, κακῶν). λωβητὸν (nur hier) ἔϑη- übernehmen konnten: die Herr- 
Stelle als in dem Munde der He- dem, wie Peleus und Priamos, Glücl HEV (Zeus) macht beschimpft schaft zuerben, mit Nachdruck 
kabe. und Leid gemischt zuteil werde. d. 1. zu einem Gegenstand alloee- am Ende des Satzes. 

522. Indem Achill den Priamos - πίϑοι in derll. nur hier, oroße meiner Verachtung, wie 533 aus- 540. παναώριον nur hier ( (ἄωρος 
so in seinen Schutz aufnimmt, darf Krüce von Tonmasse, hier mit führt. u 59), ganz unzeitig ὥρῃ) d. 
dieser zugleich die Gewährung breiter Basis, so daß man sie frei 532. βούβρωστις nur hier, eigent- einem frühen Tode verfallen: 
seiner Bitte voraussetzen, obwohl hinstellen konnte, während die β lich Stierhunger, großer Hunger, 4352, mit gleichem Nachdru 
dieselbe nicht direkt ausgesprochen 340 erwähnten unten _ geformt dann Bezeichnung des äußersten am Schlusse des Satzes, wie χρει- 
wird. — ἔμπης aus geführt durch scheinen, um im Boden e ıgegraben Elendes. In dem äolischen Smyrna ντω: οὔ νυ τόν γε, wie 
ἀχνύμενοί περ 523. zu werden. — ἐν Ζιὸς oder. vgl hatte die Bubrostis einen Tempel ' 

523. ἐν ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἑἐάσο- ET34 auf dem Fußboden d.i und wurde mit ( kr; versöhnt. — 541. Zum Gedanken = 119 ἢ 
μὲν im Herzen ruhen lassen, in der Halle des Zeus. Zur Sache vgl. ο 344f. ἀλλ᾽ Even’ μάλα — πάτρης = Σ 99. 
sie nicht wecken, indem man nicht 528. δίδωσι bei der Geburt: vgl. | οὐλομένης γαστρὸς κακὰ κήδε᾽ ἔχου- 542 
daran denkt, davon spricht. — 3534f. — Die Teilung von δώρων συν ἀνέρες, ὅν κεν Tuner ἄλη καὶ 
ἑάσομεν ἀχν. πὲρ = Σ 112. Τ' 8. 65. vird erst beim zweiten Gliede mit πῆμα καὶ ἄλγος. --- δῖα Beiwort der 
a 147. ἔτερος δέ beze ichnet, ohne durch ein Erde, wie noch #347, hehr. 

524. Vgl. x 202. 568. πρῇξις i os μέν vorbereitet zu sein: vgl. 


vgl. 
ck 


"Ὁ in enger Verbindung 
mit dem Partizip κήδων ich sitze 
und sch; idige, eine Umschrei- 
bung, welche den Unmut malt. mit 
535. φοιτᾷ δέ parataktischer welchem er in seiner augenblick- 
der Il. nur hier ‚ prägnant: erfolg δ΄. Η 420: a Ὡ 611]. — Zum Folgesatz, erirrt unstet. — zerı- lichen Stin mung auf seine Taten 
reiches Handel In; Sinn: das (Gedanken ὃ 236f. ξ 188f. μένος Perf. des Zustandes, in vor Troja hinblickt. 
mern hilft ja doch zu nichts: vol. 529. ἀμμίξας daranmischend. E} hren. 543. καὶ σέ auch von dir. mit 
τ τας Ἀρυεροῖο γόοιο -- ὃ 108 wie man Wein auf Wasser gob 53 | 331. 867. 284. ὡς Bezug auf das von Peleus 534—537 
25. ὡς wird erklärt durch ξώειν (zu y 390), so hier Glück zu Leid, geht a auf 5298. — μέν zwar,Gegen- Gesagte. — τὸ πρὶν μέν, vor dem 
er mit δώῃ gemischte Gabe en Ver- satz 538 ἀλλά. Ἷ ἦ 


Kriege: zu εἶναι. --- ἀκούομεν Prä- 
526. ἀκηδέες frei von Küm- leiht: vgl. ὃ 63 τὸν πέρι μοῦσα 585, ἐκ verücs, wie σ 6. — sens: wir haben Kunde. — εἶναι 
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ὅσσον “έσβος ἄνω, Μάκαρος ἕδος, ἐντὸς ἐέργει 


Ν 


καὶ Φρυγίη ER καὶ ᾿Ελλήσποντος ἀπείρων, 


τῶν 68, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑαι 


αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 
αἰεί τον περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροχτασίαι τε. 
ἄνσχεο μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν" 


οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἑῆος 


οὐδέ μὲν ἀνστήσεις" πρὶν καὶ 


καχὸν ἄλλο πάϑησϑα." 


fd 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
„u μέ πῶ ἐς ϑρόνον ἴξε, διοτρεφές, ὄφρα κεν Ἕχτωρ 


-“ 


κῆται ἐνὶ ERGEBEN ἀκηδής, ἀλλὰ τάχιστα 


λῦσον, iv’ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω. σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 


Inf. Impf.: zu E 689, — 
I 401f. Σ 288£. 

544f. ὅσσον wie viel Landes, 
alles Land, das, aufgenommen 
546 durch τῶν. — "Le mit τιν 
ἐέργει (vgl. Β 616) aufwärts d. 
nach Norden hin einschließt a 
abgrenzt, denn Lesbos liegt süd- 
lich von "Troas. — Μάκαρ gilt als 
Sohn des Aiolos und Gründer von 
Lesbos. — Φρυγίη mit κα ee 
86. ἐντὸς ἐέργει, von obenher d. 
landeinwärts im Osten und Nord. 
osten. — Ἑλλήσποντος ἀπείρων, 
sonst πλατύς: zu P 489. weil er 
keine bestimmten Grenzen (πείρατα) 
hat, in einem Meere beginnt und 
in einem anderen endet, daher auch 
die anliegenden Meeresteile einbe- 
griffen werden: die Nord- und 
Nordwestgrenze von Troas. 


Zur Sache 


546. τῶν von den Bewohnern 
dieses 544f. bezeichneten |] Landes 
der Gen. bei χεκάσϑαι mur hier, 
sonst ἐν oder μετά. --- πλούτῳ τε 
καὶ υἱάσι, wie ξ 206. Über Trojas 
Reichtum Σ 287f. — κεκάσϑαι Inf. 
Perf. mit Präsensbedentung, hier 
als Inf. Impf.: 543. 

547. πῆμα τόδε das gepgen- 
wärtige Leid, den Krieg. 

548. μάχαι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε, 
wie Η 237: vgl. A 612. 

549. Achill “bricht, als er auf den 
Punkt gekommen ist, wo er Hek- 
tors Tod hätte erwähnen sollen, 
plötzlich ab, eingedenk der eigenen 


Mahnung 5 522f. Da aber der Greis 
den von neuem hervorbrechenden 
Schmerz um den Sohn nicht zurück- 
halten kann, so richtet er die Mah- 
nung an ihn &voyso fasse dich. 
wobei er das 524 geltend gemachte 
Motiv 550 wieder aufnimmt. — 
ἀλίαστον endlos. 

550. πρήξεις: zu 524, mit ἀκαχή- 
μενος: mit deinem Schmerz. 


551. ἀνστήσεις: vel. 756, im 
Gegensatz zu κεῖσϑαι vom Toten 
Erklärung von πρήξεις, ἃ. i. wirst 
wieder zum Leben erwecken. — 
zeiv Adv. eher. — καὶ κακὸν ἄλλο 
πᾶϑησϑα wirst du noch ein 
anderes Un: glück erleiden 
nicht als Drohung, wie 569f., son- 
dern in dem Sinne: du wirst eher 
selbst ae ehe du Hektor wie- 
der zum Leben erwecken wiı rst d.i. 
es wird nie und nimmer geschehen 
Zum Kon). zu H 87. 

553. un mit zo noch nicht, 
ausgeführt durch ὄφρα rd. — ἔξε: 
522. [Anhang.] 

554. κῇται (in Prosa κέηται) 
ἀκηδής, wie ὦ 187, aber hier nicht 
unbestattet, sondern in allge- 
meinerem Sinne unbesorgt, ohne 
die der Leiche gebührende Pflege, 
zunächst der Waschung, Salbung, 
Bekleidung: vgl. & 343 — 358, — 
ἑνὶ κλισίῃσιν: zu 418: die Leiche 
liegt im Hofraum: vel. 572. 582£. 

955. Erstes Hemistich = x 387. 
Versschluß = Z 46. Der Zusatz 
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πολλά, τά τοι φέρομεν. 


σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί us πρῶτον ἔασας 


\ ce 


σὺ δὲ τῶνδ᾽ 


ἀπόναιο. καὶ ἔλϑοις 


en 


Bid y " EEE EV, (ς 
[αὐτόν τε ξώειν καὶ δρᾶν φάος ἠελίοιο!. 


ς 


τὸν ὃδ᾽ 


κέτι νῦν u’ ἐρέϑιξε. γέρον" 
„unrerı νῦν μ᾽ ἐρ ) 78ς 


(4 \ >) \ 4 > 7 ie; ΗΒ \ er 
ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς 


᾿ΑΔχιλλεύς" 
νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 560 


y «- ὺ 7 ’ πο a 3 ᾿ 
Ἕκτορά τοι λῦσαι" Διόϑεν δέ wor ἄγγελος ἦλϑεν 


“, 


/ >» u RR. - e ἤ N. ’ ne 
μήτηρ: ἢ u ἔτεκεν, Yvyarno αἀλίοιο γέροντος 


καὶ δὲ δὲ γιγνώσχω, Πρίαμε. 


φρεσίν, οὐδὲ μὲ λήϑεις. 


nd m ἤ » : ΗΝ 3 x oo Ἢ ’ Ay αιῶν 
ὅττι ϑεῶν τίς σ᾽ ἦγε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ’Ay ἷ 

Ἶ Y hn 21 4 "δὲ A ἡβε 565 
οὐ γάρ χε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 65 


ἐς 6 
ῥεῖα μετοχλίσσειςΣ ϑυράων ἡμετεράων. 


ὀφθαλμοῖσιν bei ἴδω bringt das 
sehnsüchtige Verlangen zum Aus- 
druck. — δέξαι nimm &n, weise 
nicht zurück, die Voraussetzung für 
λῦσον. 

5561. τῶνδε, die ἄποινα. — Die 
Verbindung des Wunsches mit der 
vorhergehenden Bitte, wie 4A 18 
bis 20. — V. 556f. wurden von 
Aristarch als unangemessen in Pria- 
mos’ Munde verworfen. Sie sind der 
553 — 555 ausgesprochenen unge- 
duldigen Stimmung des Priamos 
wenig angemessen. Auch ist πρῶ- 
τον 557 nicht recht verständlich. 
σὴν ἐς π. γαῖαν sonst in der Od. — 
ἔασας geschont hast: vgl. 569. 
II 731. ὃ 744. Denn V.558, vgl. 
ı 388 und x 498, welcher in guten 
Handschriften fehlt, ist später an- 
gefügt, um dem nicht verstande- 
nen ἕασας die nötig scheinende Er- 
gänzung zu, geben. αὐτόν ist ohne 
Bezug. 

559 = A 148. X 260. 344. 

560. ἐρέϑιξε: das ungeduldige 
Drängen des Priamos auf die L ösung 
der Leiche (τάχιστα 554) erregt 
Achills Unmut. Es kommt ihm der 
Gedanke, daß er mit der Rückgabe 
der Leiche sein Patroklos gegebenes 
Versprechen (% 182f. vgl. ὦ 592 f.) 
nicht halte, und er fürchtet bei 
seiner Reizbarkeit, daß der leiden- 
schaftliche Haß gegen Hektor in 
ihm von neuem auflodere und ihn 
selbst dahin treiben könne, sich an 
Priamos zu vergreifen (568 — 570). 


d 9 \ A A > - I, ο, 3 (4 Ber | ΒΞ u 
τρατόν᾽ οὐδὲ γὰρ ἂν φυλακοὺς λάϑοι, οὐδέ κ᾽ ὀχῆα 


Weshalb aber Achill nicht sofort 
die Leiche dem Priamos übergeben 
will, erfahren wir 582ff. — γνοέω 
δὲ καὶ αὐτός = ῳ 257, schon von 
selbst, ohne deine erneute Mah- 
nung. [Anhang.] 

561. 4Διόϑεν — ἦλθεν: zu 194. 

562. Erstes Hemistich: vgl. X 428, 
zweites = 4 538. 556. ὃ 3 

563. καὶ δὲ σέ aber au 
antizipiertes Objekt: zu 4 686. 
Β 409, welches im ereänzenden 
Datze mit ὅτευ unbetont wieder- 
kehrt: wie mir von Zeus Botschaft 
kam, so bist auch du unter „ött- 
lichem Geleit eekommen. — οὐδέ WE 
λήϑεις, wie % 323, negativer Paral- 
lelismus: und es ist mir ganz klar. 

565. χὲ τλαίη würde es wagen, 
wobei die Voraussetzung eilt: “ohne 
göttliches Geleit’. — οὐδὲ μάλ᾽ 
ἡβῶν = M 882. w 187, dem die 
Jugendkraft hohen Mut eibt. 

566. οὐδέ nicht einmal: er 
würde sogleich der ersten Schwie- 
riekeit erliegen; das zweite οὐδέ 
auch nicht. --- φυλακούς nur hier 
statt φύλακας, die 444 genannten 
φυλακχτῇρες, die Wächter am Lager- 
tor. — oyna: 453 

567. ῥεΐα μετοχλίσσειε = ψ 188. 
usroyAikenn eigentlich mit Hebeln 
wegrücken, dann überhaupt mit 
Aufwand besonderer Kraft etwas 
fortbewegen, hier den Riegel zu- 
rückstoßen: vgl. 454f. — ϑυ- 
φανῇ vom Hoftor an Achills Zelt, 
ἡμετεράωῶν — ἐμάων: zu Ο 224. 


65. 
h die 


Oo 
> 
N 

C 
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DA 
24. 


τῷ νῦν un μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρέίνῃς, 


νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν. 
μή δὲ, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο 
καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Ζιὸς δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς." 570 παῖδα ἰδών, Ayılmı δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἧτορ 
ὡς ἔφατ᾽, ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. καί E χκατακ κυξίνειε, Ζιὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 
Πηλεΐδης δ᾽ οἴκοιο λέων ὡς ἄλτο ϑύρ ouLE, 


τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ. 
οὐκ οἷος" ἅμα τῷ γε δύω ϑεράποντες ἕποντο, ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα. 


€ 


ς Αὐτομέδων 70° Ἄλκιμος, οὕς δὰ μάλιστα αὐτὸς τόν γ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας. 
a ἑτάρων μετὰ Πάτροκλόν γε ϑανόντα. 575 σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐυξέστην ἐπ᾿ ἀπήνην. 


οὗ τόϑ᾽ ὑπὸ ξυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους TE, ὥμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἕταῖρον᾽ 
ἐς δ᾽ ἄγαγον 3 χήρυχα καλήτορα τοῖο γέροντος, „un μοι, Πάτροκλε, σχυδμαινέμεν, αἴ κε πύϑηαι 
χἀδ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν" ἐυσσώτρου δ᾽ ἀπ᾽ ᾿ ἀπήνης εἶν Ανδός περ ἐών, ὅτι Ἔχτορα δῖον ἔλυσα 
ἥρεον Exrogeng κεφαλὴ is ἀπερείσι᾽ ἄποινα. πατρὶ φίλῳ, ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶχεν ἄποινα. 


χὰδ δ᾽ ἔλιπον δύο page’ ἐύννητόν τὲ χιτῶνα. 580 σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ zul τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι. ὅσσ᾽ ἐπέοικεν." 


ὄφρα νέκυν πυχάσας δοίη οἰκόνδε φέρεσϑαι. 


’ . 


3.1.7 ' 'ürsorge der Götter für die L iche 988 = γ 467. x 365. ψΨ 155. Das 
δμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽ ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι "ürsorge der Götter für die Le a I ER RR 
N (1811. 41411.) zwar nicht notwendig nıer nicht weiter erwähnte zweite 
aber durch die Sitte geboten war: &oos (580) ist als Unterlage der 
vel. Σ 343ff. ‚eiche auf die Aeyeo eebrei ite t 


568. Der Gedanke kehrt zurück Patroklos den sebührenden > 


zu 560. — ἐν λιν wie n 212, in Anteilan de mL ösegeld. 583. νόσφιν an eine entferntere enken. Unter diesen scheint hier. 
den Schmerzen, worin sich mein 572. Vgl. φ 388. οἴκοιο, wie 471 Stelle des Hofes. — ὡς μὴ — idoı da die Leiche bei der Ankunft in 
Herz befindet, p 88 κεῖται ἐν ἄ- — λέων ὥς: in rascher Bewegung. Absichtssatz, dareoen enthalten die '70ja 720 τρητοῖς ἐν λεχέεσσι ge- 
yEol ϑυμός: bei der schon vorhan- [Anhang.] folgenden Sätze mit μή die nach lest wird, nur ein Polster ohne 
denen schmerzlichen Stimmung ist Ὁ ἐξ τὰ "143. B 822. ἴδοι zu befürchtenden Folgen. — 'estell verstanden zu sein. 

die Seele um so eher einer leiden- ' οὕς bis ϑανόντα: Indes ist nicht abzusehen, wie 589. αὑτὸς. ein Beweis seiner 
sch aftlichen Aufwallung zı ıgänglich. Priamos, Innern des Zeltes nderen Fürsorge. 

069. μή drohend, mit erneuter % ὑπὸ ξυγόφιν = ξυ) γοῦ unter sitzend, die Vorgänge vor dem- 590. σύν zusammen mit Ac 
Anrede γέρον, um die Drohung ihm dem Joch w eg: ee Θ᾽ δ48 selben sehen konnte, da es Nacht -.- ἐπ᾿ ἀπήνην, wie M 448 ne 
eindringlich zu Gemüte zu führe Ἢ, 577. καλήτωρ nur hier: vol. 701 war, uud scheinen die V. 583—586 T7TIi1 ἐπ᾽ ἄμαξαν, sonst ἐπί mit Gen 
wie 426. — ἐάσω: zu 557 vgl. 586. ἀστυβοώτη ν. ἢ einer unzeitigen Aufnahme des 5868 ff. 591 = 22. P 178. ὀνόμηνεν 
ἐνὶ ge μρὰ vgl. ὃ 144. erinnert 578. dig 005 568 56] ohne Le Ohne, verwendeten Motivs ihren ἢ rsprung rief ἢ IN amen. 
daran, daß er ihn 515 in den weil der Herold an Rang nachstand: zu verdanken. 592. σκυδμαινέμεν (nur hier, &xo- 
Schutz seines Zeltes aufgenommen vgl. 553 ϑρόνον. — ἑυσσώτρου nur 584. ἀχνυμένῃ κραδίῃ, sonst ἀχνύ- σκυδμαίνω 65), der Inf. als futu- 
hat: vgl. & 404} ὅς σ᾽ ἐπεὶ ἐς hier, mit guten Radreifen. μενος κῆρ. --- χόλον, den Zorn über rischer Imperativ. Der (arund zum 
κλισίην ἄγαγον καὶ δὲ ivıc δῶκα, 579. Vgl. $ 276. die an der Leiche sichtbaren Spuren Zorn liegt in Achills Gselöbnis & 
αὕτις δὲ κτείναιμι... » πρόφρων κεν 580. κὰδ δ᾽ ἕλιπον ließen zu- der Mißhandlung Nach X 395 — 1821., Hektors Leiche den Hunden 
δὴ ἔπειτα Δία Κρονίωνα λιτοίμην. rück auf dem W agen, während 404 mußte die Schleifung unmittel- preiszugeber 

570. “ὅς als ἱκετήσιος, ἑπιτιμή-ἠ sie die übrigen Gegenstände in das bar nach Hektors Tode. wo die 594. ἐπεί nachdem: daß 
Tag ἱκετάων Te ξείνων τε ı 270. — Zelt schafften. — δύο φᾶρεα. eins Leiche ohne göttlichen Schutz war. des Lösegeldes, nicht des Befehles 
ἐφετμάς, nicht der 133 ff. erteilte zur Unterlage für die Leiche, das | Spuren zurückgelassen haben, wo- des Zeus gedacht wird, erklär 
Befehl, Hektor zu lösen, sondern andere nebst dem χιτών, um damit von freilich die übrige Darste llung ich daraus, daß letzterer je 
die ( Gebote des Zeus, welche sich die Leiche zu bekleiden: vgl. 588: in & nichts weiß. — οὐκ ἐρύσαιτο als Bedingung voraussetzte und 
auf die ἱκέται beziehen. in dieser Gewandung wurde die ein Begriff, daher οὐ nach μή. — Erfül g dıeser Bedingung Achill 

511 -- Α 88. ἐπείϑετο μύϑῳ d.i. Leiche dann auch verbrannt. Auch ἐρύεσϑαι in dem Sinne zurück- zur Au: lieferung berechtigte. οὐ 
er setzte sich auf den Sessel: 522. der χιτών war von Linnen: zu halte n nur hier. zu ἀεικέα nicht kä gli ch (M 435), 
658. X 511. 585. Ayılmı statt αὐτῷ zum deı ıtotes = reichlich. [Anhane ] 

V. 572—595. Achill läßt im 581. πυκάσας Hauptbegı ff des lichen regensatz zu 6 μέν. 595. ἀποδᾶἄσσομαι will den 
Hofe das Lösegeld vom W agen Gedankens. — οἰχόνδε φέρεσϑαι = 586. ἀλίτηται nach den Öptativen, chuldieen Teil geben: wohl 
nehmen, die Leich Ie w aschen, α 317. Ψ 856 ein Moduswechsel, wie 5165. 1245. so, daß ein Teil der ἄποινα dem 

salben, bekleiden und auf 582. ἐκκαλέσας: aus der Gesinde- 4 654f. Toten verbrannt werden soll: 4 31 
den Wagen legen und gelobt wohnung. — λοῦσαι, was bei der | 587f. 4ἀδ4 πυρὰν ἐμπλησέμεν ἐσϑλῶν: vol. X 
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ἢ da καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤιε δῖος ᾿ἀχιλλεύς. 
ἕξετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 


τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦϑον᾽ 


„viög μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐχέλευες, 


κεῖται δ᾽ ἐν 1876200 ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 
ὄψεαν αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ μνησώμεϑα δόρπου. 
χαὶ γάρ τ᾽ ἠύκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 

τῇ neo δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ÖAovro, 


EE μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες 


ἡ βώοντες. 


τοὺς μὲν ᾿“πόλλων Ὡρ φῇ ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο 


ζόμενος Νιόβῃ, τὰς 


Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, 


οὔνεκ᾽ ἄρα Anroi =. καλλιπαρήφ" 
φῆ δοιὼ τεχέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς 
τὼ δ᾽ 20%; καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 


οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ. οὐδέ τις ἦεν 


χατϑάψαι" λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονίων" 


512. Es wird also vorausgesetzt, 
daß die Seele auch nach der Be- 
stattung des Leibes an eine In ihr 
dargebrachten Totenopfer sich la- 
ben könne: vgl. 4 29ff. 

V. 596 — 627. Achill zeiet 
Priamos die Lösune der 
Leiche an und bew egt ihn 
unter Hinweis auf das Bei- 
spiel der Niobe am Mahle 
teilzunehmen. 

597. Erstes Hemistich = ὃ 136, 
ἔνϑεν ἀνέστη = ε 195 und sonst 
in der Od. — κλισμῷ, 515 ϑρόνος. 

ὅ98. τοίχου τοῦ ἑτέρου Ξε 90. 
I 219, im Bereich ἃ. an der 
anderen Wand d. % der dem 
Eintretenden gegenüberstehenden 
(Querwand, welche das μέγαρον ab- 
schließt. 

599. δή nunmehr. Die mit 
μὲν δή eingeleitete abgeschlossene 
Handlung bildet die parataktische 
Vorbereitung für die 601 mit νῦν 
δὲ folgende Aufforderung, wie ν 10. 
5. ® 98. v 293. ψ 350. [Anhang.] 

600. λεχέεσσι: zu 588. Zweites 
Hemistich = I 618. u 24. ο 396. 

601. ἄγων, wenn du ihn zur 
Stadt führst. — δόρπου: zu Ehren 
des Gastes wird die 475 bereits 
beendete Abendmahlzeit erneuert. 


602. καί auch zu Νιόβη: die 
Tochter des Tantalos, deren Sage 
am Sipylos zu Hause war; später 
nach Verpflanzung derselben nach 
Theben die Gemahlin des Königs 
Amphion. — Vgl. Schiller im Sieges- 
fe ste: 

Denn auch Niobe, dem schweren 
Zorn der Himmlischen ein Ziel, 
ie die Frucht der Ähren 

Und Deswaug das Schmerzgefühl. 

603. Vgl.x5. τῇ περ welcher 
doch. — ee bei den Tragikern 
vierzehn. 

6004 = κ 6. 

605. Erklärendes Asyndeton. — 
ἀπ’ ἀργυρέοιο βιοῖο von dem 
Bogen aus: zu Θ 979 vgl. N585 
ἀπὸ νευρῆφιν ὀιστῷ. 

006. χωόμενος Νιόβῃ gilt auch 
für Artemis. 

607. οὔνεκ᾽ ἄρα zu H 140, weil 


Ja, wie aus der Sage bekannt. 


608. δοιώ ‘nur’ zwei. — rex/ ev, 
Subj. Leto. — ἡ δ᾽ αὐτή sie aber 
selbst. 

609. ἄρα denn nun. 

610. ἐν φόνῳ konkret: in ihrem 
Blute: zu K 298. 

611. δέ begründend. — λίϑους 
ποίησε: zu Β 319: sie mußten für 
die Schuld der Königin mit büßen. 
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τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 


ἡ δ᾽ ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δάκρυ χέουσα. 


ἱνῦν δέ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἱἰοπόλοισιν, 


ἐν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 


νυμφάων, αἵ τ᾿ ἀμφ᾽ ᾿Αχελώιον ἐρρώδαντο, 


ἔνϑα λέϑος περ ἐοῦσα ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει.] 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶι μεδώμεϑα, δῖε γεραιέ, 


σίτου" ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαίοισϑα 


Ἴλιον εἰσαγαγών" πολυδάχρυτος δέ τοι Zora.“ 


ἢ καὶ ἀναΐξας ὄιν ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αγιλλεὺς 


σφάξ᾽" 


᾿ 


μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως πεῖράν τ᾽ 


612. πῆραν ϑεοί: so unverbrüch- 
lich galt das Recht auf Bestattune 
ϑεοὶ Οὐρανίωνες = A 570. P 195. 
n 242. ı 15. ν 41. 

613. ἄρα also, Rückkehr zu 602, 


614. πού wohl, weil das Ganze 
als Deutung eines am Sipylos be- 
findlichen Steinbildes nur vermn- 
tungsweise gilt. — ἐν οὔρεσιν οἷο- 
πόλοισιν: w λ 574. 

615. Vgl. B 783. φασί von münd- 
licher Überlieferung ohne den Ne- 
benbegriff der Unsicherheit: vgl. 
& 42. 

616. ᾿ἀχελώιον, ein sonst ’ ᾿4χέλης 
genannter vom Sipylos nach Smyrna 
her abfließender Bach. — ἐρρώσαντο 
vom Tanz: man erwartet statt des 
Aor. das Präs. 

617. ἔνϑα nimmt die Ortsbestim- 
mungen 6141. auf. — ϑεῶν ἐκ zu 
χήδεα die von den Göttern verhäng- 
ten Kümmernisse. — πέσσει eigent- 
lich “verdaut’, nährt in sich gibt 
sich ganz hin: zu 4 513. Die hier 
berührte Sage, nach welcher Niobe 
in Stein verwandelt noch Tränen 
vergießt, schließt sich an ein von 
den Alten beschriebenes und von 
neueren Reisenden aufgefundenes 
Bildwerk an, welches zwei Stunden 
von Magnesia 200 Fuß hoch auf 
vertieftem Grunde in Hochrelief 
aus dem lebendigen Felsen ee- 
meißelt ist und in dreifach lebens- 
großer Figur eine sitzende Frau 


ἕταροι δ᾽ ἔδερόν TE καὶ ἄμφεπο v εὖ κατὰ κόσμον. 


ὀβελοῖσιν, 


mit geneigtem Haupte und über- 
einander in den Schoß geleeten 
Händen erkennen läßt. Ein über 
lie Felswand herabrinnendes Ge- 
wässer erweckt den Eindruck, als 
ob die trauernde Frau Tränen ver- 
giebe. — Die von Aristophanes 
und Aristarch verworfenen Verse 
614—617 stören den Zusammen- 
hang. Nachdem der Redende mit 
613 zu dem Ausgangspunkt der 
Erzählung 602 zurückgekehrt ist. 
kann sich daran nur die Anwen- 
dung des Beispiels auf die gegen- 
värtige Situation 618f. in Über- 
einstimmung mit 601f. schließen. 
während die dazwischen geschobe- 
nen Verse eine der vorhergehenden 
Erzählung widersprec :hende (restal- 
tung der Sage enthalten. welel he 
hier gar nicht anwendbar ist. 

618. Vel. 4 418. 

619. ἔπειτα näher bestimmt durch 
Ἴλιον εἰσαγαγών. --- κὲν κλαίοισϑα 
potentialer Optativ nach dem Kon- 
junktiv der Aufforderung: zu Καὶ 345 
und H 29f 

620. πολυδάκρυτος viel be- 
weint, sonst nur in der Od. in 
der Bedeutung tränenreich. 

621. n καί mit ausdrücklicher 
Erneuerung des Subjektes Ayıl- 
λεύς. — Οὄιν ἄργυφον, wie x 85 
ἄργυφα μῆλα. 

622. Vgl. Ψ 167. 

623 = A465. Β 492. H 317. r 422. 
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„ 7 [4 9 [4 ’ὔ ἊΝ Ἢ \ 4 7 Ω 
ὠπτησαν τὲ περιφραδέως ἐρύσαντό τε πόντα. νῦν δὴ χαὶ σίτου πασάμην καὶ αἴϑοπα οἶνον 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμξ τραπέξῃ 62: λαυκανίης καϑέηκα᾽ πάρος γε μὲν οὔ τι πεπάσμην " 


καλοῖς ἐν κανέοισιν" ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿'4χιλλεύς. ἢ ὁ % Ayıkevg δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῆσι κέλευσεν 
οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ϑέμεναι καὶ δήγεα καλὰ 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, πορφύρ:ε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας. 
ἦ τοι “]αρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα, | χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 
06605 ἔην οἷός τε" ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκειν᾽ 6: αἱ δ᾽ ἴσαν ἔκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι. 
αὐτὰρ ὃ Ζαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαξεν ᾿Αχιλλεύς, | αἷψα δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 
εἰσορόων ὄψιν T’ ἀγαϑὴν καὶ μῦϑον ἀκούων. τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλ ἥλους δρόωντες „ErTog μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε' μή τις ᾿Αχαιῶν 
τὸν πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής᾽ ἐνθάδ᾽ ἐπέλϑησιν βουληφόρος. οἵ τέ μοι alel 
»»λέξον νῦν μὲ τάχιστα, διοτρεφές, ὄφρα καὶ ἤδη 88 βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι. ἣ ϑέμις ἐστίν᾽ 
ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοίμηϑέντε" τῶν εἴ τίς 68 ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν. 

οὐ γάρ πῶ μύσαν 08668 ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿Δγαμέμνονι ποιμένι λαῶν. 

ἐξ οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς πάις ὥλεσε Vvuov, 


ἀλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω. ἢ. Ψῦν δὴ γοϊεί erst. — καὶ durch das Aufschlagen der Betten 
, ᾿ καὶ korrespondierend, wie nur ἢ r rhalle als eine besondere 
αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 4 ch N 260 'orsichtsmaßregel hingestellt wird 
642. λαυκανίης (nur noch X 325 ΠῚ Dez aut die folgende Be- 
Fe 466. B429. H 318. &4: £ man vielmehr nach εἰσορόων. εἰς καϑέηκα: vgl. Τ' 209. - γὲ μέν: zu er ἢ ἜΝ freilich wenig 
ἀγαϑήν edel, den Adel der Geburt B 103, Jedoch. selmäßie " “᾿ ‚chliefen ν 
== T 216. verratend. — μῦϑον ἀκούων: in 643. Vgl. 1658. ἦ mit Subjekts- x = ne en 
- 1217. einem gewissen Widerspruch mit wechsel: zu ® 233. K 454. — ἕτά- daß "die Vorhalle nic ” 
ΤΡ — 70 99 Fe 6281., vgl. mit 633f. ροισιν: diese hatten den nicht an- fen und das ΓΝ ER ω. 
ΟΤΙ, = [91. 92 und sonst 088. Erutos- Kiemiilich — 3 47 wesenden ‚Sagden den Befehl zu 12 τ" ei ; μον un m= e. 
V.628—676. Nach der Mahl- zweites — υ 818. ' übermitteln: vgl. 647. [Anhang.] a μὰ di m Τὰ Beziel un; - auf 
zeitwird aufPriamos’ Wunsch EEE nu Ξ 644—647 = ὃ 991. .300. n 336 ee And | ze es u 
den Fremden das Nachtlager ' „abi. Ardov von W. δ). : un. δέμνια ϑέμεναι (transpor- (mach z 200 wem Az 
bereitet. Achill bew illigt πὶ κοιμηϑέντε -- = δ᾽ 2941. Y 2541. 2, table) Bettste llen (für zwei) auf- 
ihm zur Bestattung ΠΑ ΡΝ ὑπνῷ ὕπο unter dem Schlafe 73 καὶ 
einen elftägigen W affe nstill- 4-1. vom Schlafe ergriffen, der sich n 
stand, worauf alle zur Ruhe wie a W olke auf die Augenlider 
cehen. senkt und diese und er die 


φρένες umhüllt (398. 17. & Ξ 104); 


Ι γέρον φίλε: diese An- 
vor ede zeigt, wie Achill alle Bitter- 
kei ἱ Leidenschaft ehe a 
nur γέρον oder Πρίαμε, 


stellen. — ὑπ᾿ αἰϑούσῃ = 6 
προδόμῳ δόμου, in der Hallı 
dem Eingang in den Männersaal, 
wo die fremden Gäste gewöhnlich 


ἐς schliefen. 318 δῖε veonı. — u ὁ πέλθῃσιν 
vel. 678 μα λακῷ Sedumpdvo. ὕπνῳ. MN Eee TERPEBNE: en Enrehi moi 


629. Erst jetzt, wo alles, was die 


Gemüter in Aufregung his lt, be- 


Γ᾽ 


SE , 1] | RE. | Beil = ' 
ταρπώμεϑα 580. ὕπνου des Schla- 645. τάπητας wollene seibständiger Ausdruck der Be- 


seitigt ist und Wirt und Gast durch fes uns ersättigen. — κοιμη- Lakeı Ἢ, die unmittelbar au sorgnis, welche die Unterlage für 
das gemeinsame Mahl sich näher i teht für ; ; onys«, Kissen mit Übe rzügen, e 653 —655 
ἐπὶ ; κ EUER ϑέντε steht für sich. [Anhang.] ΘΉηγξα, F 

gekommen sind, ist Raum für eine n breitet die Weichheit der Unter y 27219 N | 

Ἰὼ" ὯΔ ὦ ἤν, ΕΝ 5 ἐγγέλϑησ azu komme 
unbefangene ruhj ige W ürdig une der 637. So ist Ody sseus während lage erhöhen. 651. 2 σι Aazı ’mme, 

n1 . 1% R ς > δ᾽ ΝΣ ὲ oO Ἴ 5 um rwartet und p z] ων 

beiderseitigen νων [Anhang.] seiner Fahrt & 278 gar 18 Tage 47 7 TERN nd plötzlic! ol τὲ 


| ä | = 4 497. ıb an τὶ ἘΦ βουλ᾽ φός 
i und x 28 9 Taoe Ν τ] ei ke 
630. οἷος d.i. wie schön. — d κα 25il. 9 Tage lang ohne | 48. rl. 340. imschreibt die Gattun; 


Schlaf. 3 Altea ῃ ἐγκονέουσαι 

» . Dchl — 9 X y Ds +17: 

ἄντα, sonst ER bei den Aus- en ἐξ : ὗ εἶ κε PXr_OLOLV u rie, nur von weiblicher Sa ὦ ee 
Tinlr oe t ὃ 7 satz rg = 5 : ἐκ ‚u TEONUE ’ 

drücken der Ähnlichkeit, veoen- ® : μὴν > = ἊΣ ıender Zusatz zu tigkeit, wie von männlicher &u- 

über, so daß die verglichenen Per- ὄσσε (vgl. O 607f.). 


I ιν ἀρετμῳ 652. βουλὰς βουλεύουσι 
sonen einander gegenübergestellt 639. κήδεα — πέσσω: zu 617. 649. Vgl. II 744. 4194. Emineg- 927. 415. ξ 61. 
gedacht Bin, eine Steigerung 


des Begriffes: glich vol llkommen. 


γ 
Ρ 
i 


640. αὐλῆς ἐν χόρτοισι: vgl. 4. roueov neckend. 005 = 366. ϑοὴν διὰ 
— BETON κατὰ κόπρον — 650. ἐχτός (= ὑπ᾿ αἰϑούσῃ 644 sonst beı einem Verbum 
632. Das τέ nach ὄψιν erwartet X 414: vel. Q 164f. mit Nachdruck voraneestellt, wo- wegung 


142 24. TAIAAOZ 2. 


3 [4 [4 - 
καί κεν ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται. 
9 » ἊΨ x \ & 9 [4 r 
ἄλλ᾽ ἄγε μοι τόδε ein: καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
m ’ “ὦ ἤ ΩΥ - 

ποσδήμαρ μέμονας KATEDEISEUEV Εχτορα δῖον, 
ὄφρα τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω."“ 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ’ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
„el μὲν δή u’ ἐθέλεις τελέσαι τάφον Ἕχτορι δίῳ, 
€ (4 [4 es 3 - ἢ 4 γ᾿. 
ὧδέ κέ μοι δέξων. Ayıled, κεχαρισμένα ϑείης. 
[οἶἰσϑα γάρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
ἀξέμεν ἐξ ὄρεος, μάλα δὲ Τρῷες δεδίασιν.] 
3 -» [4 ᾽ 9 \ 2.9 4 4 
ἐννῆμαρ μὲν κ᾽ αὐτὸν Evi μεγάροις γοάοιμεν, 


τῇ δεκάτῃ δέ χε ϑάπτοιμεν δαινῦτό τε λαός, 


δ 7 , πὸ. ἡ ἄς , a 
ἑνδεκάτῃ δέ κε τύμβον ἐπ αὑτῷ ποιήσαιμεν 


- ἈἉ [4 ζω ν > ! cc 
τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴ περ ἀνάγκη. 


655. καί und 50ο. --- γένηται: der 
Konjunktiv statt des zu erwarten- 
den Optativ mit χέ stellt die zu 
befürchtende Folge als eventuell 
zu erwarten hin: vgl. Γ' 53. 54. - 
ἀνάβλησις nur hier und B 380, λύσις 
nur noch ı 421. [Anhang.] 

657. ποσσῆμαρ nur hier. 

658. μένω ich im Lager bleibe. 

660. εἰ μὲν δή wenn denn. — 
τελέσαι τάφον, 657 κτερεΐζξειν, die 
Bestattung vollziehen, umfaßt 
alle 664 ff. aufgezählten Akte. [An- 
hang.] 

661. ὧδε bezieht sich auf das 
664—666 Folgende und bildet mit 
δέξων die Fallsetzung für x2 ϑείης. 
Indem Priamos damit seine Ant- 
wort auf die Frage ποσσῆμαρ 657 
einleitet, hat er im Sinn zu sagen: 
halte elf Tage das Heer zurück 
und beginne den Kampf erst wie- 
der am zwölften. Da er aber diese 
Bitte durch die Aufzählung der für 
die einzelnen Akte der Bestattung 
erforderlichen Zeit 664— 666 vor- 
bereitet, kommt der Gedanke 667 
in anderer Form zum Ausdruck. 

662. ὡς wie. — κατὰ ἄστυ ἐέλ.- 
μεϑα: vgl. & 286, wir einge- 
schlossen sind, so daß wir die 
Stadt nicht verlassen können, ohne 
einen Angriff zu gewärtigen. 

663. ἀξέμεν: vol. 778, Inf. des 
gemischten Aorists. — δεδίασιν 
statt δειδίασιν nur hier; Sinn: sind 


in Furcht vor einem Überfall: vol. 
778f., daher sie ohne Waffenstill- 
stand sich scheuen würden aus- 
zuziehen, um Holz zu holen. Indes 
sind V. 662f. unklar und im Zu- 
sammenhange störend. Denn sie 
schließen sich weder passend an 
das Vorhergehende, noch bilden 
sie eine Vorbereitung für das Fol- 
gende, wo von der durch die Sitte 
gebotenen neuntägigen Wehklage, 
aber nicht von der für die Be- 
schaffung des Holzes erforderlichen 
Zeit die Rede ist. Die Verse 
scheinen nach 778ff. und 784 ge- 
bildet. 

664. ἐννῆμαρ: so lange dauert 
auch 784 die Herbeischaffung des 
Holzes. — yodoıusv von der zere- 
moniellen Totenklage. 

665. ϑάπτοιμεν: vol. 785 — 787. 

δαινῦτο aus δαινύιτο Zusammen- 
gezogener Optativ: vol. ı 377 ἀνα- 
δύη, 6 248 δαινύατο = δαινυίατο: 
der Leichenschmaus (zu ψ 29. y 309) 
findet in Wirklichkeit 802 nicht 
am Tage der Bestattung, sondern 
erst am folgenden statt. 

666. ἐπ αὐτῷ über ihm selbst 
d.i. über dem zu Asche verbrann- 
ten Leibe. 

667. πολεμίξομεν, nach den Op- 
tativen mit κέ der Ind. Fut. als 
Zusage: wir werden bereit sein 
zum Kampfe. — εἴ περ wenn 
anders. 


24. ἹΛΙΑΔΟΣ Q. 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρχης δῖος ᾿άχιλλεύς" 


»»ἔσται τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις" 


σχήσω γὰρ πόλεμον τόσσον χρόνον. ὅσσον ἄνωγας." 


ὡς ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 


ἔλλαβε δεξιτερήν, μή πως δείσει᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 


οἱ μὲν ἄρ᾽ Ev προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 


καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 


᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλισίης ξυπήκτου" 


Βρισηὶς παρελέξατο καλλιπάρῃος 


ἄλλοι μέν ῥὰ ϑεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ 


δὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ" 


ἀλλ᾽ οὐχ “Ερμείαν ἐριούνιον ὕπνος Zur οπτεν. 


δρμαίνοντ᾽ ἀνὰ ϑυμόν, ὅπως Πρίαμον βασιλῆα 


νηῶν ἐχπέμψεις λαϑὼν ἱεροὺς πυλαωρούς. 


στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν᾽ 


»ὦ γέρον, οὔ νύ τι σοί γε μέλει καχό . οἷον ξϑ᾽ εὕδεις 


. \ fs - ’ ᾿ς . ’ Ϊ᾽ 
ἀνδράσιν ἐν δηίοισιν, ἐπεί 6 


669. ἔσται --- ταῦτα, Zusare wie 
Φ 223. — καὶ ταῦτα auch dieses, 
wie die Lösung Hektors. — γέρον 
mit dem Eigennamen nur hier. 


ἐπὶ καρπῷ zu ἔλλαβε: vol 
ein kräftiger Händedruck 
als eine Art Beglaubigung seiner 
Zusage und überhaupt als Zeichen 
freundlicher Gesinnung, daher un 
nos Ösioeıs in dem Sinne: damit 
er volles Vertrauen gewinne, 
3 = δ 302. ἐν προδόμῳ δόμου 
= ὑπ᾽ αἰϑούσῃ 644. 
= 282. 
—= I 663. 
Vgl. 1 664. ὃ 305. Sachlicl} 
oben 129f. 


V. 677—697. Hermes mahnt 
in der Nacht Priamos zur 
Abfahrt und geleitet ihn 
wieder bis zur Furt des Ska- 
mandros. 


|Anhang. 
679. Vgl. Καὶ 8. ἀλλ᾽ οὐχ Eousiav 


verstärkter Gegensatz zu ἄλλοι μέν 
677, statt ἙἝἭμείαν δ᾽ — οὐκ: nur 


εἴασεν ᾿4χιλλεύς. 


Hermes nicht, 
Olymp zurückgekehrt war. — 

ς ἔμ el. Ψ 62. 

680. Erstes Hemistich: vgl. B 36. 
KA. 

681. ἐκπέμψειε λαϑών attisch: 
ἐκπέμψας λάϑοι. — ἱερούς die 
kräftigen (444): vgl. K 56 φυλά- 
κῶν ἱερὸν τέλος. 


νος ἔμαρπτεν: 


082 = 0 803. B 
v4 968 ὑπὲρ κεφαλῆς: die ge- 
wöhnliche Stellune der Traum- 
gestalten. Hermes erscheint hier 
selbstverst indlich in derselben (re- 
stalt, wie 347 f 

683. οὔ νύ τι | 
des Vorwurfs: du sorge 
gar nicht um: vgl. ἢ 
I 116. — σοί durch γέ betont mi 
Beziehung auf οἷον χτὲ. — καχόν. 
die 686ff. angedeutete Gefahr. — 
οἷον d.i. wie ruhig, mit εὕδεις 
ein indirekter Ausruf. der den 
vorhergehenden Satz motiviert 


5 
9 


pl 2 
418 OO, 


684. εἴασεν, wie 557. 569, ’Ayıl- 
λεὺς ist betont: die Schonung von 
seiten Achills läßt dich der von 
anderen (687f.) drohenden Gefahr 


vergessen. 


44 24. TATAAO2 ὦ. 24. ΙΛΙΑΔΟΣ 92. 


χαὶ νῦν μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκας" 


ἀλλ᾽ ἄρα Κασσάνδρη, ἰκέλη χρυσέῃ ᾿ἀφροδίέτῃ, 
σεῖο δὲ κε ξωοῦ χαὶ τρὶς τόσα δοῖεν ἄποινα 


Πέργαμον εἰσαναβᾶσα φίλον πατέρ᾽ εἰσενόησεν 
m [4 [4 [4 “ 
παῖδές τοι μετόπισϑε λελειμμένοι. αἴ καὶ ᾿ "Ayausuvov 


γνώῃ σ᾽ Argeidng, γνώωσι δὲ πάντες Δεν 
ὡς ἔφατ᾽ . ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων. κήρυκα ὃ ἀνίστη. 
τοῖσιν δ᾽ ᾿Ερμείας ξεῦξ᾽ ἵππους ἡμιόνους TE, 


ἑστεῶτ᾽ Ev δίφρῳ κήρυκά τε ἀστυβοώτην᾽ 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ Ep’ ἡμιόνων ἴδε κείμενον ἐν λεχέεσσιν. 
[4 ”„ ς Ὑ ’ ΝΞ 4 , 

κώκυσεν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα γέγωνέ τε πᾶν κατὰ ἄστυ᾽ 


οὔψεσϑε, Τρῶες καὶ Τρῳάδες, Ἕχτορ᾽ ἰόντες, 


δ, TR ὰ “Ἂν 
MT )6 Y ( 7 ng ͵ 9 , 
olupa δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὶ 8. ἔλα UVE χατὰ στρατόν, οὐδέ τις ἔγνω. εἴ ποτε καὶ ξώοντι μάχης ἐκνοστήσαντι 
9 9 9 \ [2 ec ν 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐυρρεῖος ποταμοῖο. 
’ / a 9 ΄ , Ἴ 
[Ξάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς.] 


Ἑρμείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον" 


χαίρετ᾽, ἐπεὶ μέγα χάρμα πόλει τ᾽ ἦν παντί τε δήμῳ." 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδέ τις αὐτόϑ᾽ ἐνὶ πτόλεϊ λίπετ᾽ ἀνὴρ 


οὐδὲ γυνή" πάντας γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένϑος᾽ 

0 “ X X ; 7 - ! \ ii ; 
᾿Ηὼς δὲ κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν, ἀγχοῦ δὲ ξύμβληντο πυλάων νεχρὸν ἄγοντι. 
οἱ δ᾽ gie v δλῶν ὁ Ὁ») τὲ VAYN ei ͵ "» , r Dur 
eis ἄστυ ἔλων οἰμωγῇ τε στο ἜΝ πρῶται τὸν γ΄ ἅλοχός TE φίλη καὶ πότνια μήτηρ 


ἵππους, ἡμίονοι δὲ νέχυν φέρον. οὐδέ τις ἄλλος 


ΑΚ >) ° „ ω y7r y,C 
τιλλέσϑην, ἐπ᾽ ἅμαξαν εύτροχον ἀΐξασαι. 
ἔγνω och” ἀνδρῶν καλλιξώνων τε γυναικῶν. ai _ / 9 dt ai ἃ 
᾿ ξώνα ᾿ ἁπτόμεναι κεφαλῆς" κλαίων δ᾽ ἀμφίσταϑ᾽ ὅμιλος. 

’ r \ ἤ 5 2 2, ὃ / 
νὰν : Ss, ans καί νύ κὲ δὴ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
655. καὶ und doch: γρ]. 2 ὅ11. Stelle, wo er am Abend vorher Ἢ : 

v 169. Es folgt eine parataktische das Geleit übernommen hatte: vel. 
Gliederung, deren erstes Glied, bis zu 351. 699. ἄρα eben, wie sich er- 704. ὀψεσϑὲ Imper. des gemisch- 
ἔδωκας τοῖς hend, den im zweiten 4 ἷ Vol. Ὁ 468 warten ließ. Hier wird der Kas- ten Aorists, wie # 313. 

d = Ἡ ἢ ὃ Ol, ou #09. . - ns . > x Ἂ : ἕ | ' 
enthaltenen Hauptge« lanken vorbe- = Ὁ sandra jedenfalls eine ganz be- 705. εἴ ποτὲ wenn je d.i. so 
rag Sinn: wenn du jetzt schon 95 = sondere Teilnahme für Hektor gewiß oft. καί vor &bovrı weist 
für den toten Sohn reiches Löse- 696. οἱ de, Priamos und der beigelegt, welche sie beim ersten deutlich auf eine zugrunde liegende 

geld gezahlt hast, so würden für {τ Ὁ- Morgenstrahl vom Lager treibt, Vergleichung: oeht und seht jetzt 

Ἵ = Herold: bei dieser Subjektsangabe - Ἔα τὰ erg’elchung: geht und seht Jetzt 
dich den Lebenden deine Söhne ἊΣ um nach der Ankunft der Leiche Il den toten Hektor heim- 

= wäre neben ἵππους he ἡμιό- . trauernd den toten Hektor heim 

noch dreimal so viel geben müssen. τ or "- u: auszuschauen. Daß sie aber als kehren, wie ihr oft den lebenden 

ΞΕ λλὰ δ᾽ ἔδωκας vol Φ 42 γνοὺς TE νξχυν PEEOVTaS ZU erwar- Seherin die Ankunft der Gespanne una ᾽ In @en lebenden, 

eg ee ΨῊΝ ten. Die selbs ständige Ausführung Seherin er 2 gr γ τ “- wenn er aus der Schlacht heim- 
>86 7 Ὁ voTausgesehen habe, läßt sich aus zehrte o beorü rb00 

6856. σεῖο abhängig von ἄποινα, ἡμίονοι δ... φέρον erweckt den en ὡς it Sicherheit kehrte, freudig | deg rüßt habt . ζώοψτι 

dazu ζωοῦ: als Lebe ınden im rege n- ch ] } he Ε on aer telie nic ar ΤΩ] DICchernel prädikativ ZU ἐχκν οστῇ σαφψτι und 

ein, als ob Jetzt beide auf dem RR 1. zu 700 Κα 2 
satz zu dem toten Hektor. — χαὶ entnehmen: vgl. zu 700. — Κασ- dieser Dativ abhängig von χαΐέρετε 


ame führen, während die Maul- ocwdon: N 365. Taf a  Μα Ἂ 
912 7 δ 5... r 1 ͵ I ἢ Ὁ. ἈΣΛΉ — AD (a # . CH 
teis τόσα: zu A 213. tiere mit der Leiche ohne Lenker Tr ie ! Φε " ῸνΣ ἐχαίρετε zu E 682. 5 504. 
ΞΞ AO. 


on pr ; ᾿ - - ᾿ ὼ 9N7 
687. παῖδές τοι ἃ. 1. de ine Söhne, nachfolgten. — sig ἄστυ von der 700. IE ioavoßkcn: di μάχης ἐκνοστήσαντι = -E157. Ρ 901. 
Nr 9.5 181 ΟἹ Χ85 a ὐὦ St It: vol. 70% 7 eoyauov εἰσαναβᾶσα: da τ 444. 
μξτόπισ 8 Δὲ εἰμμένοι vo 34‘, Annaherung: zur Stadt: vgl. 709. die Ἐὶ jnigsburg, in weicher auch ver . ἊΝ 
Perf. des Zustandes, ie (in der 4. — ἔλων, wie δ᾽ 2, Impf. lenk- ER a a woh t, auf ler vu τον, vgl. I 50. "" 
Stadt) zurückgeb lieben. da- ı weiter. assandra wohn en. OR: ἌΝ Ων 108. ἀάσχετον, wie noch E 892, 


hei ind polis Pergamos liegt, so scheint unaufhaltsam. unwiderstehlich: 
ıeim sind. EUER 
— 713. AlsdieGespanne | der Dichter unter "Perg: amos die vgl. [1549 ἄσχετον πένϑος. --- ἵκετο 
agesanbruch sich der Spitze der Akropolis verstanden zu πένϑος, wie A 362 und sonst. 
nüher n, erblickt sie haben, wo der Tempel des Apollo 
zuerst Kassandra von der einen weiten Ausblick gewährte: 
689. Vgl. 571. A 33. Burg aus. Auf ihren Ruf vgl. Περγάμου ἐκκατιδών A508 von 
691. Bei der Hast der Darstel- eilen die Troer vor das Tor | Apollo. Dann ist auch vielleicht wi a 
lung wird das Besteigen der Wagen und umringen weinend die eine besondere Beziehung der Kas- ‚111. τιλλέσϑην prägnant mit Akk. 
überg angen und jeder Bezug ως Leiche. sandra zu Apollo vorausgesetzt. act γ 2 br ne κλα ἐἕτην. Zar 
Dache 05 — ἐπ᾽ ἄμαξαν 
die zu passierenden Örtlichkeiter 698 σϑε früher: statt } 701. ἀστυβοώτης nur hier. 2 , 
DJ, σροσι € Tu Le Ri . Ns) att 1] 2 9 ; r ıYy 3 3 zu 590 
(vgl. 442—457) vermieden. Kacod oloet. wie F403ff. ei 102. τὸν: vgl. zu A 463. — ἐφ ae κα > ren 
δ᾽: ) Κασσανδρη folgt, wie Σ 408 ΕἾ. ein ΡΝ Ne. : * 712. ἁπτόμεναι κεφαλῆς: 50. "Ex- 
2. 693 34 2 πο ἐπα 33. Bus du ἡμιονῶν, wie sonst ἐφ᾽ ἵππων, auf 0 ζῶν KEDERIS: SC. Ei 
692. 693 = Ξ' 433. 434. Φ 1. 2. vollständiger Satz als Gegensatz an em Maultiergespann. ἐν τορος: vgl. 724. Ψ 136 
ὦ ὦ = E ’ - ae ὦ ge 3 29 u Ψοι νυς. 5.3- A. « . 
Hier fehlt der zweite Vera in den zu οὐδέ τις ἄλλος ἔγνω 699f. — ΓΆΡ \ ω 58. »" us κω» ἴω nun 4 
or ö °P en aA ’ n ᾿ - EYEE ww: 2 588. 19. προ αν DIS KUTAOVVTE = / 
besten Handschriften. — Hermes καλλιξζώνων TE γυναικῶν = ῷ 147. χ ne a N nn > or | .. 
rerläß I: “r Du re = per 703. Erstes Hemistich = & 37. 601. T162 und in der Od. Vel 
verläßt Priamos auf derselben H 139. | , en rn = nn 
γέγωνε Impf., wie noch #469. #305. D 154. 


688. γνώῃ os d.i. deine An- „ei Τὶ 
ae οἷ . an fshrt 4 
wesenheit > Lager erfährt. — Stadt 709. ärge6 mit zokiee, walßer 
γνῶσι — Ayaıuoı = P 661 ὩΣ | u ς 
" J4 "NT m 
halb der Stadt: 707. 714. — ἄγοντι, 


Priamos als Hauptperson. 


Homers Ilias, von Ameis-Hentze. II.4. — 4. Aufl. 10 


146 24. TATAAOS Ω, 


Ἕχτορα δάκρυ χέοντες ὀδύροντο πρὸ πυλάων, 


εἶ μὴ ἄρ᾽ ἐκ δίφροιο γέρων λαοῖσι μετηύδα" 


»»εΐξατέ μοι οὐρεῦσι διελϑέμεν" αὐτὰρ ἔπειτα 


ἄσεσϑε κλαυϑμοῖο, ἐπὴν ἀγάγωμι δόμονδε." 


ὡς ἔφαϑ'᾽, οἱ δὲ διέστησαν καὶ εἶξαν ἀπήνῃ. 


οἱ δ᾽ ἐπεὶ εἰσάγαγον κλυτὰ δώματα, τὸν μὲν ἔπειτα 


τρητοῖς ἐν λεχέεσσι ϑέσαν, παρὰ δ᾽ εἷσαν ἀοιδοὺς 


ϑρήνων ἐξάρχους, οἵ τε στονόεσσαν ἀοιδὴν. 


οἱ μὲν δὴ ϑρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 


τῇσιν δ᾽ Avdgoudyn λευκώλενος ἦρχε γόοιο, 


"E I ὃ ’ ὰ [A \ σὶ & 6 ° 
κτορος ἀνδροφόνοιο χάρη μετὰ χερσὶν ἔχουσα 


ἄνερ. ἀπ᾽ αἰῶνος veoc ὥλεο. κὰδ δέ us γήρην 
ἄνερ, ἃ ὥνος νξος : Ps χηρθῆ 


114. ὀδύροντο mit κέ Irrealis der 
Vergangenheit, von der Fortsetzung 
der begonnenen Handlung: sie 
würden weiter gejammert haben. 

716. εἶξατε mit οὐρεῦσι machet 
den Maultieren Platz: vgl. 718 
εἶξαν ἀπήνῃ, dazu μοί et thischer 
Dativ und διελϑέμεν Inf. der mög- 
lichen Folge: daß sie durchkommen 
können. — ἔπειτα danach, näher 
bestimmt durch ἐπὴν κτὲ. 717. 

717. ἄσεσϑε Ind. Fut. nach vor- 
hergehendem Imperativ: ihr könnt 
euch sättigen: zu H 29f. — ἀγἅ- 
γῶμι SC. νεκρόν. 

V. 719—776. Nachdem die 
Leiche in den Palast gebracht 
und auf dem Totenbett aus- 
gestellt ist, beginnt diefeier- 
liche Totenklage. Die Klagen 
der Andromac he, Hekabe und 
Helena. 

719. Vgl. x 112. οἱ de, Priamos 
und der Herold. 

720. τρητοῖς ἐν λεχέεσσι 
n 345, an Stelle der λέχεα ! 
ein ordentliches Bett mit Gestell 
daher ronrois, worauf die Leiche 
ausgestellt wurde bis zur Bestat- 
tung. 

T21f. ϑρήνων ἐξάρχους (beide 
Worte nur hier) prädikativ zu ἀοι- 
δούς: als Vorsänger der Klage 
lieder. Solche Sänger von Profes- 
sion, welche die zeremonielle Toten- 
klage anstimmen, finden sich sonst 
bei Homer nicht: vgl. ὦ 60f. uoö- 


σαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ 
καλῇ ϑρήνεον (an Achills Leiche). 


— οἱ μὲν δή nach dem Relativ οἵ 


τε ist unbegreiflich: es wird eine 
Textverderbnis oder eine Lücke vor- 
liegen. — ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖ- 
κες = T 301. Daß bestimmte, zu 
diesem Zweck angestellte Klage- 
weiber, wie in Rom die praeficae, 
geme eint seien, ist unwahrschein- 
lich: vgl. y 261, es ist an die der 
Familie des Priamos angehörenden 
Frauen und deren Dienerinnen zu 
denken. 


7123. Vgl. X430. #17. Die Klage 
der Andromache folgt auf den Ge- 
sang der bestellten” Sänger. [An- 


κάρη — ἔχουσα: vgl. Σ 71 
πο zu 2 712. 

25. Während die Trauergesänge 
bestellten Sänger voraussicht- 
lich in hergebrachten Weisen all- 
gemeinen Inhalts bestanden, folgen 
hier die Klagen der dem Toten am 
nächsten stehenden Frauen, Andro- 
mache, Hekabe, Helena, welche jede 
das aussprechen, was ihrer Person 
und ihrem besonderen Verhältnis 
zu dem Toten angemessen ist. Daß 
diese Klagen gesungen seien, ist 
aus den Worten des Dichters nicht 
zu entnehmen: vgl. 723 mit 746 
(auch & 316 mit 323); auch die 
ee eines Chores von Troerin- 
nen, welche mit den drei Frauen 
einen Wechselgesang aufgeführt 


24. ITAIAAOZ ὦ 


λείπεις Ev μεγάροισι" πάις δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως. 
τι [4 Ἶ [4 2 9 “4 Υ 3 (4 7 
ὃν τέχομεν σύ T ἐγώ TE δυδσάμμοροι. οὐδέ μιν οἴω 


δ᾽ “"ω 4 © . „ 
ἥβην ἵξεσϑαν" πρὶν γὰρ πόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης 


πέρσεται. 


. κ᾽’ ΄ , x 
γὰρ ὄλωλας ἐπίδκοπος. ὅς τέ μιν αὐτὴν 


ῥδύσχευ, ἔχες δ᾽ ἀλόχους χεδνὰς καὶ νήπια τέκνα. 


δή τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῇσιν, 


x \ 3 \ \ 63 5 Ἁ Ὁ 3 
Hal μὲν ἐγὼ μετὰ τῇσι" σὺ ὃ 


. 


ab, τέκος, ἢ ἐμοὶ αὐτῇ 


δ’ ἐφ 9 ᾿ , ep ann 9 5 1 2 ἀ χξ 
εῴεαι. ἔνα κεν ξργα deinen ἐργάξοιο 


9 7 \ „ 9 a? 5 > “ 
ἀϑλεύων πρὸ ἄναχτος ἀμειλίχου" ἤ τις ᾿Αχαιῶν 


I; \ AN 9 \ ἤ " . Ya 
ῥίψει χειρὸς ἑλὼν ἀπὸ πύργου. λυγρὸν θλεῦρον, 


χωόμενος, ᾧ δή που ἀδελφεὸν ἔχτανεν "Extogp 


hätten, kann mit 760 und 776 
nicht bestehen. So müssen auch 


die Versuche, die Klagen als Lieder 


zu behandeln und eine lyrische 
Form der Komposition nachzu- 
weisen, sei es so, daß jede Klage 
aus vier dreizei ligen Strophen be- 
stände, oder so, daß eine Dreitei- 
lung nach dem Muster dreite iliger 
Nomen zugrunde läge, zurückge- 
wiesen werden. Bei der ersteren 
Annahme wird eine Anzahl von 
Versen ausgeschieden, die aller- 
dings meist nicht ohne Anstoß 
sind: 131—1739, 765f. oder 769f. 
oder 770 und 772. Bei beiden Ver- 
suchen gelingt es nicht, eine der ly- 
rischen Komposition entsprechende 
Gedankengliederung nachzuweisen. 

In der Klage der Andromache 
w wird der Gedanke ausgeführt, daß 
in Hektor die Seinen, zumal Weib 
und Kind, ja die ganze Stadt den 
er ἀν Hort verloren haben, der 
durch seine grimmige Tapferkeit 
sie vor dem traurigsten Schicksal 
bewahren konnte. — Die Anrede 
ἄνερ “o mein Gatte?” weist schon 
auf den folgenden Gedanken, dab 
sie in ihm den $« λερὸς πα ρακοίτης 
Ζ 430 verloren hat. — ἀπ᾿ αἰῶνος 
zu ὦὥλεο prägnant in dem Sinne: 
vom Leben schiedst du durch den 
Tod. — κάδ — δυσάμμοροι: vol. 
X 483—485. 


726. νήπιος αὕτως noch so ganz 
klein: zu Z 400. 


- - ’ ν᾿ πὶ 
127. οὐδὲ μιν οἴω = P 709. 


ἤβην ἴξεσϑαι: vgl. ο 366. 


> 
κατ΄ &xons = N 


772 


Ya A 


πέρσεται passiv. — ὄλωλας 

legst tot. — ἐπίσκοπος ‘ihr’ 

(der Stadt) Schützer, mit folgen- 

dem epexegetischen Relativsatz. — 

αὐτήν sie selbst, im Gegensatz 
zu den Bewohnern (730). 

730. δύσκχευ, die Form nur hier. 
— ἔχες hieltest d.i. schirmtest, 
mit Anspielung auf Hektors Namen, 
wie E 473: zu Z 403. 

731. δὴ nunmehr, da du sie 
nicht mehr schirmst. — ὀχεῖσϑαι 
mit νηυσίν nur hier. 


‘ 
᾿ 
x 


32. καὶ μὲν ἐγώ auch ich für- 
Ir. — σὺ δ΄ αὖ, τέκος: es scheint 
die Anwesenheit des 
Bungoooint zu werden: daß Andro- 
mache selbst ihn auf den Armen 
gehabt | habe, ist unmöglich wegen 


] 


wi 
Astyanax vor- 


Eoyx ἀεικέα, unwürdige, 

Sklavenarbeiten, wie solche 

x 422f. und Z 456ff. aufgezählt 
sind. 

34. ἀϑλρύων dich abmühend. 

πρό im Sinne von ὑπέρ für, 
so nur hier. — ἄνακτος Herr, 
Besitzer des Sklaven, wie oft in 
der Od. 

7355. Das hier als möglich an- 
gedeutete Schicksal traf nach dem 
späteren Epos Astyanax wirklich. 
— λυγρὸν ὄλεϑρον Apposition zum 
vorhergehenden Satze, das Ergeb- 
nis der Handlung bezeichnend: 

"50. 


148 34. TAIAAOS 2. 


ἢ πατέρ᾽ ἠὲ καὶ υἱόν, ἐπεὶ μάλα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 

Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας" 

οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν δαὶ λυγρῇ. 

τῷ καί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ. 

» \ - [4 \ ’ 43} 

ἄρρητον δὲ τοχεῦσι γόον καὶ πένϑος δϑηκας. 

4 Zn. \ \ ἤ / » ων, 

Εχτορ᾽ ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά 
3 ἤ [4 [4 9 rn BG 

οὔ γάρ μον ϑνήδσκων λεχέων ἐκ χεῖρας ὕρεξας. 

οὐδὲ τί μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος, οὗ τέ κεν αἷεὶ 

μεμνήμην νύκτας τὲ καὶ ἤματα δάκρυ χέουσα." 


€ „ N ΟΝ 
ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽., 


ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖχες. 


τῇσιν δ᾽ αὖθ᾽ ᾿Εχάβη ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 


„Europ, ἐμῷ ϑυμῷ πάντων πολὺ φίλτατε παίδων, 
΄ 4 

ἢ μέν μοι ξωός πὲρ ἐὼν φίλος ἦσϑα ϑεοῖσιν, 

οἱ δ᾽ ἄρα σεῦ κήδοντο καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ. 

ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας ἐμοὺς πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 


188. “Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν -- 
H 105, sonst mit Passiven verbun- 
den: zu E 558. — ὀδάξ — οὖδας 
-- T 61. x 269. 

739. Zum Gedanken T 4867. 

740. τῷ καί darum auch, wo- 
bei mehr 729f. im Gedanken liegen, 
als die zuletzt vorhergehende Aus- 
führung. 

741 = P37. ἄρρητον unsäglich, 


betont vorangestellt, weil darauf 


die Steigerung des Gedankens be- 
ruht, während dem λαοὶ μέν ent- 
spräche τοκεῦσι δέ. --- RascherÜber- 
gang von μὲν 140 zur zweiten Per- 
son ἔϑηκας. 


142. λελείψεται mit dem Begriff 


der Dauer: werden als Hinter- 
lassenschaft, als Erbe bleiben. 


743. χεῖρας ὄρεξας zu einer letz- 
ten Umarmung der Gattin oder um 
in ihren Armen zu sterben: vgl. 
X 426 ff. 

744. πυκινὸν ἔπος, das gleichsam 
als Vermächtnis ihr in ihrer Ver- 
lassenheit einen Halt geben könnte. 

745. Vgl. Σ 840. 4 188. 

746 = T 301. X 515. Vel. X 429. 

747. Vol. X430. Σ 316. 


1748—759. Hekabe zeigt nach 
dem leidenschaftlichen Schme TZens- 
ausbruch 203—216, wo sie an der 


Lösung Hektors verzweifelte, jetzt, 
da sie die Leiche frisch und un- 
entstellt vor Augen sieht, eine ge- 
faßte Stimmung. Sie preist die 
Fürsorge der Götter, die wie im 
Leben, so im Tode ‘über den ge- 
liebten Sohn gewacht hat. 

149. Vgl. X 233. & 92. ἦ μέν 
traun fürwahr: statt eines ent- 
sprechenden 7 δὲ (zu 4 453) ist 
im zweiten Gliede ϑεοῖσιν unmittel- 
bar durch οἱ δέ aufgenommen. — 
μοί ethischer Dativ. — ξωός durch 
πέρ betont i im Gegensatz zu καὶ ἐν 
110% νάτοιό περ αἴσῃ 750. 

750. ἄρα ja, wie ὦ 28, eine Folge- 
rung aus dem Anblick der Leiche: 
1757. — καί — αἴσῃ = 28. 

751. ἄλλους, wie Lykaon Φ 40ff.: 
vgl. 102. X 44ff. — γάρ: der die 
Begründung enthaltende Satz folgt 
erst 757; vergleichsweise ist das 
Schicksal der übrigen Söhne vor- 
ausgeschickt (751753): im Ver- 
gleich zu dem Schicksal anderer 
von meinen Söhnen, die Achill in 
die Knechtschaft verkaufte, war 
das deinige zwar schrecklicher, 
hat nun aber einen tröstlichen 
Ausgang gefunden. Auffallend ist 
dabei, daß sie der übrigen von 
Achill getöteten Söhne gar 
nicht gedenkt. 


24. ἹΛΙΑΔΟΣ 2. 


ὅν τιν᾽ ἕλεσχε, πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 


ἔς τ᾽ Ἴμβρον καὶ 


Anuvov ἀμιχϑαλόεσσαν᾽ 


- ᾽ Α ϑώ ἢ \ Ξ 4 4. ,." Ὁ 
σεῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν ταναήκεϊ χαλκῷ, 


πολλὰ ῥυστάξεσκεν Eod περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο 


Πατρόκλου, τὸν ἔπεφνες — ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ᾽ ὡς 


νῦν δέ μοι ἑρδήεις καὶ πρόσφατορ ἐν μεγάροισιν 


κεῖσαι, τῷ ἴκελος, ὅν τ᾽ ἀργυρότοξος ᾿“Ι΄πόλλων 


οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν μενα αν κατέπεφνεν." 


ὡς ἔφατο κλαίουσα. γόον δ᾽ 
τῇσι δ᾽ ἔπειϑ᾽ ᾿Ελένη τριτάτη 


λίαστον ὄρινεν. 


“ 


ἐξῆρχε γόοιο" 


. 


» Εκτορ, ἐμῷ ϑυμῷ δαέρων πολὺ φίλτατε πάντων, 
N μέν μοι πόσις ἐστὶν ᾿4λέξανδρος ϑεοεριδής. 


ὃς μ᾽ ἄγαγε Τροίηνδ᾽" 


ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσϑαι --- 


ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδ᾽ ἐεικοστὸν ἔτος ἐστίν, 
ἐξ οὗ κεῖϑεν ἔβην καὶ ἐμῆς ἀπελήλυϑα πάτρης" 
ἀλλ᾽ οὔ πω σεῦ ἄκουσα κακὸν ἔπος οὐδ᾽ ἀσύφηλον, 


Σάμον Samothrake: vgl. 78 

— Ἵμβρον, den Troern befreundet: 
Φ 43. — Οἀμιχϑαλόεσσα nur hier 
(vgl. ὀμίχλη), dunstig, dampfend 
als vulkanische Insel. Mit Lemnos 
standen die Griechen vor Troja in 
lebhaftem Handelsverkehr: H 467 

756. ἀνέστησεν: vgl. 551, bis ὧς 
eine parenthetische Bemerkung. 

757. ἑρσήεις, wie 419. — zoöc- 
φατος nur hier, eine Steigerung des 
vorhergehenden ἑρσήεις, eigentlich 
ansprechbar, weil die Gesichts- 
züge nicht verzerrt sind, sondern 
einen so natürlichen Ausdruck 
zeigen, daß er wie lebend er- 
scheint und man versucht ist, ihn 
anzureden. 

1759 = y 280. s 124. A 173. 199. 
o 411. Die Wendung bezeichnet 
einen plötzlichen und schmerz- 
losen Tod im Gegensatz zu einem 
langsamen Hinsiechen infolge von 
Krankheit oder Gram (vgl. A 172f. 
198f.), deren zerstörende W irkung 
an dem Hingeschiedenen sichtbare 
Spuren zu hinterlassen pflegt. 


760. ἀλίαστον nicht zu krümmen. 
unbeugsam, unaufhörlich. 

762—775. Helena rühmt Hektors 
Sanftmut und milde Freundlichkeit 


und beklagt in ihm den einzigen 
Freund verloren zu haben, der sie, 
die Fremde, gegen die Anklagen 
und Vorwürfe anderer schützte. 

102. Vgl. 748. 

763. Je κτὲ.: die Bezeichnung 
Hektors als δαήρ weckt in He lena 
sofort die Hlndige reuevolle Klage, 
daß sie dem Alexander nach Troja 
gefolgt ist: ach mein Gemahl ist 
ja Alexander: vgl. Z344ff. Γ' 172 ff 
Erst 765 folgt die Begründung für 
φίλτατε. 

104. ἄγαγε effektiver Aorist 
brachte.--os—öltotea:: vgl. Η 390. 

7651. = τ 222f. 310. Zur Glie- 
derung ἤδη — ἀλλ᾽ οὔ πω vel. 
3 1981. K ὅ48---δδ0. ὃδ 2961--- 969. 
ὦ 87—%. — ἐεικοστόν, wonach 
zwischen dem Raube der Helena 
und dem Beginn des Krieges zehn 
Jahre verflossen sein müßten, wo- 
von die Ilias sonst nichts weiß. — 
ἔβην fortging vom Zeitpunkt ı 
Abreise, aber ἀπελήλυϑα fort bin 
von dem dauernden Zustande: die 
doppelte Bezeichnung ist der Aus- 
druck ihrer schmerzlichen Reue, 
die Heimat verlassen zu haben 

101. ἀσύφηλον nur hier und I 647, 
beschimpfend, schnöde. 


150 94. TAIAAOS 2. 


ἀλλ᾽ εἴ τίς μὲ καὶ ἄλλος Evi μεγάροισιν ἐνίπτοι 
δαέρων ἢ γαλόων ἢ εἱνατέρων ἐυπέπλων 


ἢ ἑκυρή --- ἑκυρὸς δὲ πατὴρ ὡς ἥπιος αἱεί --- 


3 


ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐπέεσσι παραιφάμενος κατέρυκες 
σῇ τ᾽ ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν. 
τῷ 089° ἅμα κλαίω καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον ἀχνυμένη ano’ 
Ἴ u i ἣ io y X ἐ ἐ ne 
3 ’ , a 2... 3 
ov γάρ τίς μοι Er ἄλλος Evi Τροίῃ εὐρείῃ 
ἤπιος οὐδὲ φίλος, πάντες δέ us πεφρίκασιν." 
ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δ᾽ ἔστενε δῆμος ἀπείρων. 
λαοῖσιν δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος μετὰ μῦϑον ξειπεν᾽ 
ηἄξετε νῦν, Τρῶες, ξύλα ἄστυδε, μηδέ τι ϑυμῷ 
δείσητ᾽ ᾿Αργείων πυκινὸν λόχον᾽ ἦ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


πέμπων μ᾽ ὧδ᾽ ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 
n πρὶν πημανέειν, πρὲν δωδεκάτῃ μόλῃ ἠώς." 
μη 0 nu 4 Ἐν UN, ἢ 7 l 5. 
ὡς ἔφαϑ'᾽, οἱ δ᾽ ὑπ’ ἀμάξῃσιν βόας ἡμιόνους τε 
’ 3 ϑν u ἂψ 3 ’ 
ξεύγνυσαν, αἶψα δ᾽ ἔπειτα πρὸ ἄστεος ἠγερέϑοντο. 


768. εἰ --- ἐνίπτοι : der einzigeFall, 
wo ein Vordersatz mit εἰ und Ορύ. 
in iterativem Sinne steht und Prä- 
teritum im Nachsatze folet. — 
Solche Vorwürfe hören wir im Ge- 
dichte selbst nirgend. 

769. Vgl. Z 378. 383. δαέρων mit 
Synizese. 

770. Die Hervorhebung der an 
der Leiche des Sohnes tieftrauern- 
den Hekabe im Gegensatz zu Pria- 
mos muß in hohem Maße rück- 
sichtslos erscheinen. — πατὴρ ὡς 
ἤπιος αἰεί: vgl. β 47, illustriert 
durch T’ 162 —165. 

771. Vgl. 4 582. ἀλλά im Nach- 
satze nach εἰ mit Opt. nur hier, 
häufig nach εἰ mit Konj.: zu A 82. 
— παραιφάμενος mit ἐπέεσσι, wie 
παρφάμενος ἐπέεσσι M 249. β 189. 


112 τ 5 208 und B 164. σῇ der 
dir eigenen, wie σοῖς. 


774. ἄλλος, trotz 770: auch Pria- 
mos war ihr in dem Maße, wie 
Hektor, wenigstens nicht φίλος: 
I’ 172 nennt sie ihn αἰδοῖός re 
δεινός Te. 

775. μὲ πεφρίκασιν entsetzen 
sich vor mir als der Anstifterin 


des Unheils, das über sie gekom- 
men ist: vgl. Z 344. 

776. δῆμος ἀπείρων, so nur hier, 
die 777 genannten λαοί. 


V. 777—804. Hektors Be- 
stattung. 

777. [Anhang.] 

178. ἄξετε, wie I’ 105, Imper. 
des gemischten Aor. 

779. πυκινόν: zu 4 392, stark 
an Zahl. 


780. Zweites Hemistich = Π 304. 
P 383. πέμπων με — μελαινάων 
ἀπὸ νηῶν als er mich entließ, 
ein den wirklichen Hergang 682 
bis 690 ungenau bezeichnender Aus- 
druck. — ἐπέτελλε, sonst vom Auf- 
trage, hier gab mir den Be- 
scheid im Sinn einer Zusicherung. 


781. un mit Inf. Fut. πημανέειν, 
daß er die Feindseligkeiten nicht 
beginnen werde: vgl. T' 299. — 
zeiv mit Konj. nach negiertem 
Futurum oder futurischem Aus- 
druck, wie noch & 135. 190. x 175. 
v 336. e 9, nach Prät. im Haupt- 
satze, wie & 190. 


182. βόας ἡμιόνους re, wie H 333. 


24. TAIAAOZ ὦ 


ἐννῆμαρ μὲν τοί γε ἀγίνεον ἄσπετον ὕλην᾽ 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη φαεσίμβροτος ἠώς. 

\ 7 „9 9 [4 \ Hrn ἪΡ, ’ 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέφερον ϑρασὺν Ἕχτορα δάκρυ χέοντες. 
ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν ϑέσαν, ἐκ δ᾽ ἔβαλον πῦρ. 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥδοδοδάχτυλος ἠώς. 


τῆμος ἄρ᾽ ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ “Ἕχτορος ἤγρετο λαός. 
[αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἤγερϑεν ὁμηγερέες τὲ γένοντο, 
πρῶτον μὲν κατὰ πυρχαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ 


» e 7 9 (4 \ ’ = ) \ Ei 
πᾶσαν, ὑπόσσον ENEOYE πυρὸς μένος᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 


ὀστέα λευκὰ λέγοντο χασίγνητοί 9° ἕταροί τε 


μυρόμενοι, ϑαλερὸν δὲ χατείβετο δάκρυ παρειῶν. 

καὶ τά yes χρυσείην ἐς λάρνακα ϑῆκαν ἑλόντες. 

πορφυρέοις πέπλοισι καλύψαντες μαλακοῖσιν᾽ 

αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ ἐς κοίλην κάπετον ϑέσαν, ὐτὰρ ὕπερϑεν 
πυκχνοῖσιν λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοισιν. 

ῥίμφα δὲ σῆμ᾽ ἔχεαν" περὶ δὲ σκοποὶ εἴατο πάντῃ. 

μὴ πρὶν ἐφορμηϑεῖεν ἐυχνήμιδες ᾿Αχαιοί. 800 


184. ἐννῆμαρ, während H 417ff. 
Ψ 110. ein Tag zu gleichem 
Zwecke genügt. Rechnet man zu 
diesen neun Tagen die zwölf hin- 
zu, während deren Hektors Leiche 
in der Zelthütte Achills lag, so 
ergibt sich, daß Hektor erst am 
22. Tage nach seinem Tode ver- 
brannt wurde, ganz entgegen dem 
H 409f. ausgesprochenen Grund- 
satz. Auch Achills Leiche wurde 
nach ὦ 63ff. erst am 18. Tage 
verbrannt. — ἄσπετον ὕλην, wie 
% 127. B 455. 

185 = Z 175, doch steht dort 
ῥοδοδάκτυλος, hier φαεσίμβροτος, 
sonst Beiwort von ἥλιος. 

787. Vgl. Ψ 165. 177. 

1788 = A 477, sonst in der Od. 
‚189. Vgl. H 434. ἤγρετο von 
UYELOO. 

190 = A 57 und in der Od.: zu 
ß 9, fehlt in guten Handschriften. 

791—793. Vgl. # 237— 239. 250 
bis 253. | 

794. Vgl. 9. 

795. χρυσείην: zo bildet nur hier 
und # 353 nicht Position. — Ade- 


νακα: vgl. Σ 418. Truhe, eine Art 
Sarg von ziemlicher Größe, da die 
darin geborgenen Knochenreste in 
mehrere Gewänder eingehüllt wur- 
den — viereckig und verschieden 
von dem runden urnenartigen Ge- 
fäß, das % 243. 253 φιάλη heißt, 
© 74 ἀμφιφορεύς. 

796. Objekt χὰὄγκαλύψαντες sind 
die Gebeine: vgl. # 254, wo die 
φιάλη mit einem Tuch verhüllt wird, 
die Gebeine aber in eine doppelte 
Fettschicht gelegt werden. 

797. κχκαάπετος eine Grube von 
beträchtlicher Länge, welche für 
einen unverbrannten Leichnam 
Raum darbot. So wurden, obwohl 
die Leiche verbrannt wurde, die 
Formen festgehalten, welche auf 
die früher übliche Beisetzung be- 
rechnet waren. 

798. πυκνοῖσιν dichten d.i. 
eng aneinander schließenden Stein- 
platten. — κατεστόρεσαν, Objekt 
λάρνακα mit den Gebeinen. 

799. σκοποὶ εἴατο, wie Σ 523. 

800. μή Ausdruck der Besorgnis, 
nicht der σκοποί, sondern der Troer 
überhaupt. — πρίν früher, als 
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24. TAIAAOZ 2. 


χεύαντες δὲ τὸ σῆμα πάλιν κίον" αὐτὰρ ἔπειτα 
3 ’ 9. 5 ’ “ 
EV συναγειρόμενοι δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα 
δώμασιν ἐν Πριάμοιο διοτρεφέος βασιλῆος. 
€ m a. ἢ 2 / 
ὡς οἱ y ἀμφίεπον τάφον Ἕχτορος ἱπποδάμοιο. 


verabredet war: vgl. 781. Diese 
Sorge ist nach der bestimmten Zu- 
sage Achills nicht recht begreiflich. 


801 = # 257. 

802. εὖ d. i. reichlich zu δαί- 
vvvro: vgl. 6 408. — δαίνυντ᾽ ἐρι- 
κυδέα δαῖτα = γ 66. ν 26. v 280, 


hier vom Leichenschmaus, der 
übrigens von Priamos 665 bereits 
für den Tag der Bestattung selbst 
in Aussicht genommen war: vgl. 
zu Ψ 29. 


804. ἀμφίεπον τάφον: zu 660: 
vgl. υ 307. 


Druck von B. G. Teubner in Dresden. 
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